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PRAEFATIO. 


Saepius et alios querentes audivi et ipse conquestus sum, opera 
celeberrimorum ecclesiae patrum, quorum summa fuit in dogmatibus 
fidei definiendis et stabiliendis auctoritas, propter raritatem exempla- 
rium et pretii quo veneunt magnitudinem paucis tantum viris doctis ad 
manum esse, nec delectos ex illis prostare eos libros dogmatici et po- 
lemici argumenti, quibus praeter conciliorum acta in theologia historica 
sive dogmatum historia illustranda plurimum utimur. Pertinet haec 
querela maxime ad illos ecclesiae graecae theologos, qui per aetatem 
inter concilia Nicaenum et Chalcedonense interiectam, qua controver- 
siae gravissimae de fundamentis veritatis divinae, de mysteriis trinita- 
tis et incarnationis dei, tractatae sunt, scriptorum multitudine et prae- 
stantia immortalitatem nominis sibi pepererunt. Quotus enim quisque 
est, qui opibus abundet et cui contingat, ut meliores editiones Pari- 
sienses operum Athanasii, Basilii Magni, Gregoriorum Nazianzeni et 
Nysseni, Chrysostomi, Cyrilli Alexandrini, Theodoreti, aliorum, quae 
partim etiam in publicis bibliothecis frustra quaeruntur, sibi compa- 
rare possit? Nec tamen illis editionibus emendatioribus et instructio- 
ribus sine incommodo carebit, qui in lectione et usu patrum diligen- 
tiam atque accurationem criticorum sicut decet aemulari cupit, ut ex 
scripüus genuinis et quantum id fieri potest integritati suae restitutis 
veram illorum in dogmatibus fidei assequatur sententiam, neque falsa- . 
riorum fraudibus vel librariorum erroribus vel interpretum incuria et 
imperitia de veritate deturbetur. Nam ut taceam etiam vetustiores 
minorisque aestimatas editiones nunc raro extare, in iis passim de- 
sunt scripta, quae postea ex codicibus manu scriptis viri docti erue- 
runt, adulterina et supposititia cum genuinis commiscentur, ipsa ge- 
muina, quae proferuntur, lacunis interpolationibus mendisque scripturae 
magis minusve depravala sunt, denique desiderantur pleraQue omnia 
criücae recensionis atque interpretationis historicae subsidia et adiu- 
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menta, quibus imprimis monachi Benedictini ex congregatione sancti 
Mauri suas patrum editiones exornaverunt. Pars quidem optimarum edi- 
tionum Parisiensium saeculo praeterito in Italia Venetiis et Patavii, 
aliae nuper Parisiis typis recusae sunt, sed exempla repetita non multo 
minoris venduntur quam archetypa nec facilius studiosis ad manus 
veniunt. Bibliothecae autem patrum quae appellantur, velut locuple- 
tissima Gallandiana, non complectuntur patres maiores, quorum opera 
pluribus voluminibus constant, et in aliis eius generis collectipnibus, 
quae nostris temporibus inchoatae sunt et particulatim venales haben- 
tur, scripta dogmatica illorum ecclesiae graecae theologorum aut non 
reperiuntur, :aut latine tantum exhibentur. Sic Bibliotheca sacra pa- 
trum ecclesiae graecorum, quam Car. Ern. Richterus Lipsiae a. 1826. 
edere coepit, non ultra tertiam partem Clementis Alex. opera conti- 
nentem processit, et Bibliotheca patrum ecclesiae catholicae, qui ante 
Orientis et Occidentis schisma floruerunt, Oxonii ab a. 1838. sum- 
übus Parkeri excusa paene tota constat scriptis exegeticis. Insunt 
enim octo vel novem voluminibus, quae adhuc comparuerunt, Augu- 
stini confessiones, Chrysostomi homiliae in Matthaeum atque in epi- 
stolas Pauli ad Corinthios et ad Romanos a F. Fieldio editae, Theo- 
doreti commentarius in Pauli epistolas. Quae vero Parisiis ab a. 1829. 
prodiit Collectio selecta ss. ecclesiae patrum complectens ezquisitis- 
sima opera tum dogmatica et moralia, tum apologetica et oratoria, 
cuius plus quam centum et triginta volumina cura et studio À. B. Cail- 
lau et M. N. S. Guillon edita sunt, ea non graecum textum, : sed la- 
tinas, quae. exstabant, interpretationes scriptorum Origenis, Athanasii, 
Basilii, Gregorii Naz. aliorumque praebet. Neque altera collectio Pa- 
risiensis, quae Patrologiae cursus completus inscribitur, copiam facit 
legendi patres graecos, quum editor eius J. P. Migne solos latinos patres 
scriptoresque ecclesiasticos secundum saeculorum quibus vixerunt or- 
dinem typis denuo exscribendos curet: in qua opera nunc evulgatis no- 
naginta circiter tomis usque ad saeculum nonum progressus est. Quo 
igitur rariores sunt editiones scriptorum quos nominavi et pretiosio- 
res, quam ut a plerisque eorum, qui accuratiorem dogmatum notitiam 
ipsis ex fontibus haurire velint, acquiri possint vel conquiri, et quo mi- 
nus fieri unquam potest, ut magna volumina parvo venditentur et latius 
divulgentur, eo aegrius ferimus ne delectum quidem librorum potiorum 
institutum esse, qui desiderium integrorum operum propemodum expleat. 
Àc profecto mirari licet, quod inter'tot viros doctos, qui in scriptis pa- 
trum ad frequentiorem et faciliorem usum transferendis operam colloca- 
verunt, némo ad hos fidei orthodoxae patres ac statores, quorum sanctam 
cohortem ducit Athanasius, claudit Joannes Damascenus, animum videtur 
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advertise idque sibi proposuisse, ut praecipuos eorum tractatus seligeret 
et iunclim ederet, quo theologis paratiores essent, [ἃ vero ne temere 
dictam videatur hoc consilio, ut meam qualemcunque operam novitatis 
ütulo lectoribus commendem, bibliothecas patrum selectas opuscula 
dogmatica conünentes et chrestomathias patristicas accuratius per- 
cnsebo. Ita simul apud lectores illud exsequar officium recogno- 
seendj studia et merita eorum, qui nobis auctoritate sua in opere fa- 
dando praeiverunt: quod officium nunc haud pauci ignorant aut ne- 
gligunt. 
Qui in historia theologiae litteraria versati sunt, sciunt collectio - 
pes scriptorum ecclesiasticorum, quae promiscue bibliothecae patrum 
dicuntur, pro diversis editorum consiliis delectu librorum multum dif- 
lere diversaque ratione esse compositas. Aliae enim varios veteris 
εἰ mediae aetatis scriptores ecclesiasticos, qui pauciora litterarum mo- 
bumenta reliquerunt, complectuntur eorumque opera quae supersunt 
omnia continent aut secundum certas materiarum classes aut ex ae- 
ütum, quibus floruerunt illi, ordine digesta. Cuius generis sunt 
amplissimae illae Bibliothecae patrum Parisienses, Coloniensis, Lug- 
dunensis, Gallandiana, quarum editores id studuerunt efficere, ut 
ad universam antiquitatem ecclesiasticam illustrandam quam plurima 
eiusdem monumenta viris doctis in usum parata instructaque paterent. 
Aliae angustioribus finibus concluduntur et scripta unius tantum. clas- 
sis vel argumento formaque vel scriptorum aetate distinctae lectoribus 
praebent: quas ad singularia quaedam studia theologica excitanda et 
sustentanda adornatas esse apparet. Inter huiusmodi bibliothecas sive 
collectiones patrum varie inscriptas locum obtinent eae, quibus 
complurium patrum tractatus dogmatici ac polemici continentur. Sicut 
enim exstant Bibliothecae patrum asceticae et concionatoriae ἢ. e. opu- 
sculorum ascelicorum et homiliarum sermonumque collectiones, ita do- 
gmalicas quoque habemus a viris doctis ad studium theologiae dogma- 
ticae et polemicae promovendum institutas, etsi nulla, quod ego sciam, 
Bibliotheca patrum dogmatica inscripta est. Namque cae partim pro- 
dierunt, antequam usu receptum esset collectiones scriptorum ecclesiasti- 
corum appellari bibliothecas patrum, qua appellatione Margarinus de 
Ja Bigne, editor primae Bibliothecae patrum Parisiensis a. 1575. pri- 
mus usus est: partim minoris sunt molis vel recentiores continent 
scriptores, quam ut splendidum illud nomen mereri potuerint: partim 
ad singularem quendam usum destinatae et accommodatae sunt, quem 
editores statuerunt in fronte indicandum esse. Unus HBoeslerus col- 
lectionem ampliorem, de qua infra dicetur, Bibliothecam patrum in- 
scripsit, nec tamen simpliciter dogmaticam nominavit, 
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Primus autem eiusmodi opus suscepit Joannes Sichardus. ἴδ 
viginti circiter opuscula patrum dogmatica et polemica, quae in non- 
mullis Germaniae bibliothecis repereret, in unum volumen collegit, 
quod Antidotum contra diversas omnium fere seculorum haereses in- 
scripsit et Basileae, ubi tunc rhetoricam profitebatur, typis Henrici 
Petri a. 1528. excudendum curavit. Aliquanto post Joannes Heroldus 
Heereseelogiat ex eadem officina a. 1556. emisit, in qua pleraque 
ex Antidoto Sichardi repetuntur, praeterea Lactantii et Fulgentii scripta 
adduntur. Utrumque opus nunc obsoletum ltügius in Tractatw de 
bibliothecis et catenis patrum p. 1. et 14. recensuit. Quae ab eo- 
dem Heroldo collecta et publici iuris facta sunt Orthodozographa, ea 
non, ut ex titulo isto coniici possit, ad solam theologiam dogmaticam 
referuntur, sed ab editore ipso appellatur theologica bibliotheca abunde 
satis sufficiens theologo in omnem usum futura. Hi igitur viri quum 
id spectassent, ut ex disputationibus patrum contra varias haereses 
quasi corpus theologiae polemieae conficerent, deinceps alii selectos 
veterum scriptorum libros de singulis quibusdam controversiis vel 
locis theologicis coniunctim ediderunt et eos in fronte indicaverunt. 
Specimen collectionis huiusmodi dedit J. Vlimmerius Lovaniensis, qui 
scriptores nonnullos antiquiores de veritate corporis et sanguinis do- 
mii i^ eucharistia, Paschasium, Lanfrancum, Guitmundum, Algerum, 
lvonem Lovanii a. 1561. edidit. Post hunc Josua Simlerus uno 
volumine formae maioris complexus est Scripta veterum latina de una 
persona et dwabus maturis domini et servatoris nostri Jesu Christé 
adversus Nestorium, Eutychen et Acephalos olim edita, quae hoc ipso 
titulo inscripta Tiguri a. 1571. prodire iussit. Insunt in hoc volumine 
etiamnunc utili Joannis Cassiani, Leonis Magni, Gelasii, Boéthii, Vi- 
gilii Tapsensis, Fulgentii Ruspensis, Rustici diaconi de illo dogmate 
scripta: praeterea Justiniani imperatoris edictum rectae fidei confes- 
sienem continens et Joannis Maxentii libellus fidei aliaque eiusdem 
opuscula. Eodem fere tempore sylloge scriptorum de s. trinitate a 
Theodoro Beza Genevae apud Henr. Stephanum a. 1570. edita est, 
in qua, sicut titulus indicat, inveniuntur 49«avaclov διάλογοι &. περὲ 
τῆς ἁγίας τριάδος, Βασιλείου λόγοι δ΄. κατὰ δυσσεβοῦς Εὐνομίου, . 
“Ἱναστασίου xai Κυρίλλου ἔκϑεσις σύντομος τῆς ὀρϑοδόξου ni- 
σιϑίυβρ, eadem latine ex interpretatione Bezae, Phoebadii liber contra 
Arianos, Quae Athanasii (vel alius potius auctoris), Anastasii et Cy- 
rii wunt et quae Phoebadii, eorum princeps illa fuit editio. Saeculo 
(utemrn septimo decimo praeterquam quod Joannes Wegelinus libellos 
aliquot. Cyrilli Alexandrini et Joannis Damasceni atque Michaélis Pselli 
^| locum de persona Christi pertinentes ex codd, mss. Augustae Vin- 
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del. a. 1611. evulgavit, duo tantum celebriora opusculorum dogmati- 
crum syntagmata lucem publicam adspexerunt. Utrumque quaenam 
contineat, in fronte declaratur. Unum eorum inscriptum est: Veterum 
exdorum qui IX. saeculo de praedestinatione et gratia. scripserunt 
epra et fragmenta nunc primum in. lucem. edita cura. et studio 
Güberti/ Mauguin. Editum id est Parisiis a. 1650. duobus tomis. 
Mtrum est Leonis Allatii Graecia orthodoxa Romae a. 1652. et 59. 
(wobus tomis, in quibus recentiores ecclesiae graecae scriptores de 
precessione spiritus s. et aliis agentes, Nicephorus Blemmida,-Joannes 
Yeccus aliique in titulis utriusque tomi nominati continentur. 
Saeculum superius atque etiam hoc nostrum satis quidem ferax 
hit collectionibus monumentorum veteris ecclesiae, sed eae paene 
emmes anecdotis, quae ad varias disciplinas theologicas resque eccle- 
sasücas spectant, implentur.  Paucae ita institutae sunt, ut aut omnino 
at maiore ex parte libris dogmaticis atque polemicis constarent. Tales : 
esnino sunt collectiones, quae duobus ecclesiae romanae theologis 
Büeratissimis, Josepho Mariae Tommasi R. E. Cardinali et Petro Fran- 
τὸ Foggini, bibliothecae Vaticanae custodi, debentur. Illius Im- 
sitwtiones theologicae antiquorum patrum sine editoris nomine a. 
1709—12. III. voll. ex typographia Congregationis de propaganda fide 
"ugatae sunt. In primo voluntine post praemissas Leonis, Innocen- 
Ui lll. et Gregorii M. epistolas, quibus lectio patrum ecclesiae com- 
mendatur, lectoribus exhibentur Tertulliani liber de praescriptionibus 
δέν, haereticos, Gregorii Naz. or. XXVI. et XXXIII. sive prima theolo- 
fa, Vincentii Lerinensis commonitorium: in secundo Cypriani liber ΠῚ. 
tesumoniorum ad Quirinum et Basilii M. Ascetica, liber de iudicio dei, 
de vera ac pia fide, nec non eius Moralia: in tertio Epiphanii Ancoratus 
εἰ Ánacephalaeosis emendatiores quam in ed. Petavii. Reliqua quae 
voluit volumina quominus ederet, vir eminentissimus morte praema- 
tara impeditus est. Altera collectio ab Fogginio adornata Romae apud 
fratres Palearinios ab a. 1754. septem tomis prodiit hac inscriptione: 
SS. Patrum opera selecta de gratia dei et praedestinatione sanctorum. 
Primo tomo et secundo separatim venalibus S. Augustini opera selecta 
exhibentur, sequentibus Prosperi Aquitani, Fulgentii aliorumque potiora 
eiusdem argumenti opuscula, quae nolo singula enumerare. Meritis lau- 
dibus Schoenemannus editionem hanc praedicavit non modo nitidissimam 
et forma descriptioneque usui aptissimam, verum etiam emendatissimam. 
Vid. Biblioth. Mstorico-liter. patrum lat. Tom. II. p. 189. Contra non- 
nisi maiore ex parte huc pertinent Sanctorum patrum opera polemica 
ab Francisco Oberthür ad commodiorem wusum edita Wirceburgi a 
1777—94. XXXIV. Voll. Etenim quod non promittit titulus hic ge- 
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neralis, vir doctus opera omnia apologetarum graecorum saec. II. et Cle- 
mentis Alexandrini atque Origenis, item Tertulliani, Cypriani, Lactantii, 
Hilarii cum opusculis Minucii Felicis, Novatiani et Optati Milevitani ad 
exemplaria optimarum editionum typis denuo describenda curavit. Atque 
id quo consilio fecerit latius patente, ipse in epistola ad Franc. An- 
tonium Vitale, Tertulliani Operibus praefixa exponit. Insunt igitur 
non solum libri polemici tum contra gentiles et Judaeos, tum contra 
haereticos et schismaticos conscripti, sed etiam tractatus de dogmati- 
bus, moribus aliisque rebus ecclesiasticis et commentaria in scriptu- 
ram sacram.  Nobilissima vero opera polemica patrum graecorum saec. 
IV. et V. ab'ista collectione, quae non absoluta est, absunt. Idem 
existimandum est de aliis quibusdam collectionibus minoribus, quae 
etsi id non in fronte prae se ferunt, tamen iis potissimum destinatae 
sunt, qui dogmata veteris ecclesiae ex patrum scriptis accuratius co- 
gnoscere cupiant. Cuius generis sunt Opuscula patrum selecta cum 
praefatione ἃ. Neandri duabus partibus Berolini a. 1826. et seq. sum- 
tibus Franclini emissa, et quae Oxonii a. 1840. iterum duobus tomis 
prodierunt Scriptorum ecclesiasticorum opuscula praecipua. quaedam 
ab Mart. Josepho Routh, celeberrimo Reliquiarum sacrarum editore, 
recognita notisque illustrata. lllorum in parte priore insunt Clemen- 
tis Alex. scriptum εἰς ὁ σωζόμενος πλούσιος; epistola ad Diognetum, 
Augustini libellus de catechizandis rudibus atque Tractatus XI. et XII. 
in ev. Joannis: posteriore eiusdem Augustini scripta aliquot ad con- 
troversiam Pelagianam pertinentia. Quae praeter illas promissae erant 
quatuor partes, lucem non viderunt. Alterius autem operis institutum 
maxime, nec tamen omnino ad rationes dogmaticas el polemicas ac- 
commodatum esse editoris praefatio docet atque ipsa opusculorum se- 
ries, quorum pleraque dogmatici et polemici sunt argument. Etenim 
praeter lrenaei regulam fidei et epistolae ad Florinum fragmen- 
tum ibi exstant scripta Hippolyti contra haeresin Noéti, Tertul- 
liani de praescriptione haereticorum, Cypriani de idolorum vanitate, 
Árnobii disputationum adversus gentes liber primus, Lactantii epitome 
institutionum divinarum, Athanasii expositio fidei, excerpta ex epistola 
Chrysostomi ad Caesarium et ex opere Gelasii de duabus Christi na- 
turis, Cyrilli Alex. epistola synodica adversus Nestorium, Joannis An- 
tiocheni epistola ad Cyrillum, denique symbola et canones priorum 
quatuor conciliorum oecumenicorum cum definitione fidei a sexto pro- 
posita. lWeliqua a viro doctissimo in syllogen hanc recepta partim ad 
officia et mores Christianorum, partim ad quaestionem de antiqua ro- 
maui praesulis auctoritate spectant, velut nobilissima Firmiliani epistola. 
Alia quae multorum manibus nunc teritur collectio, Bibliotheca patrum 
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ectlesiasticorum. latinorum selecta, qua auspicanda Gersdorfius, biblio- 
thecae acad. Lips. praefectus, theologiae patristicae studiosos sibi de- 
rit, non iis terminis circumscripta est, ut bibliothecis patrum do- 
fmaticis ac polemicis annumerari possit. 

Peculiarem vero inter easdem locum sibi vindicat, quae ab Christ. 
Frider. Roeslero edita et hoc praenotata est titulo: Bibliothek der Kir- 
ten-Vdter in. Uebersetzung und Aussügen aus ihren fürnehmsten 
lsonders. dogmatischen Schriften sammt dem Original der Haupt- 
stellen und. nóthigen. Anmerkungen. Lipsiae a. 1776—806. X. Voll. 
Etenim differt ea ab reliquis, quas descripsi, omnibus eo, quod 
&ripta patrum graecorum et latinorum non integra exhibel utroque 
sermone, sed particulatim et carptim in germanicam translata linguam. 
Gterum quo consilio talis bibliotheca ab Roeslero composita sit, 
ise in praefatione primo volumini praemissa lectores edocuit. Profi- 
etur ibi se theologis eruditioribus, quorum plurimum intersit. monu- 
Denta veteris ecclesiae excutere, opera sua prodesse velle: quippe 
Bier quos noverit multos variis difficultatibus impediri, quo minus 
(ebitum his monumentis studium impendant et fructus ex eo prove- 
Bientes percipiant. Nonnullos enim minus peritos esse veterum lin 
farum artisque criticae et minus instructos ab historia, quam ut sine 
dee in lectione patrum procedere possint: alios inopia librorum la- 
berare, quod editiones patrum meliores propter raritatem et magnum 
petium paucorum in manus veniant: denique quum scripta eorundem - 
prüm sint intellectu difficiliora, partim maioris voluminis, alios mul- 
los, quibus fortasse non desit assiduitas, otium non habere ad ea le- 
genda et ad campum eruditionis patristicae, qui latissime pateat, eme- 
tiendum. His igitur omnibus ut adiumentum et subsidium paret, id 
in Bibliotheca patrum edenda propositum sibi esse ait simulque signi- 
fcat, cur patres germanice loquentes fecerit. In deligendis autem 
libris et in excerpendo sedulo se curasse affirmat, ut nihil praeter- 
mütteretur eorum, quae ad historiam doctrinae christianae illustrandam 
valeant: hunc ad usum etiam verba graeca et latina locorum id genus 
classicorum ad marginem apposita esse et plerasque observationes suas 
eodem referri. Itaque vir ille doctus, quem Semleri exemplo in hi- 

storia dogmatum tractanda singularem industriam posuisse scimus, id 
potissimum efficere studuit, ut theologi omnes, qui per illam histo- 
riam in theologia dogmatica proficere cuperent, ipsi ex patrum scriptis 
minore temporis dispendio ac faciliore opera cognoscere possent, quae 
publica veteris ecclesiae quibusvis temporibus fides fuisset, quid cele- 
berrimi eius doctores de unaquaque quaestione imprimis difficili aut 
obscura sensissent, qui errores per haereticos diffusi essent et ex quibus 
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fontibus fluxissent, quomodo controversiae exortae οἱ tractatae, denique 
quomodo in his paulatim dogmata sacra uberius explicata atque accu- - 
ratius determinata et limata essent. Quod quidem operis institutum etsi 
non his ipsis verbis in praefatione declaratum est, certe ex universis 
studiis ab auctore ad id collatis cognoscitur. Ac profecto Bibliotheca 
Roesleriana ita comparata est, ut largam et idoneam theologiae histo- 
ricae materiam praebeat. Primis quatuor voluminibus excerpta conti- 
nentur ex scriptis patrum, qui ante concilium Nicaenum floruerunt: 
sex reliquis comprehenduntur opera patrum saeculorum IV. et V. et scri- 
ptorum quorundum posterioris aetatis eodem modo in angustum coacta. 
Neque vero omnia exponuntur opera, sed, sicut titulus quem supra posui, 
indicat, praecipua tantum, maxime dogmatica. In quo tamen obser- 
vandum est dogmatica hic dici omnia veteris ecclesiae monumenta, in 
quibus de dogmatis theologicis quomodocunque disseritur. Quo sensu 
id monumentorum genus latissime patet nec solos complectitur libros 
dogmaticos, in quibus de industria aut singula doctrinae christianae 
capita pertractanlur aut universa sicul inter se apta colligataque sunt 
illustrantur, sed praeterea apologeticos atque polemicos, quorum aucto- 
res dum veritatem divinam ab adversariorum ecclesiae calumniis et 
haereticorum erroribus vindicant, eam ipsam data occasione explicant 
et argumentis rationibusque stabiliunt. Neque interest quidquam, utrum 
illi libri formam commentationis vel tractatus habeant, an aliam sive 
orationis, sive epistolae, sive dialogi, dummodo sint argumenti dogma- 
tici et lucem afferant dogmatum historiae. Qua ratione etiam ex tomis 
Origenis in evangelium Joannis et ex Eusebii, Theodoreti, Evagrii 
commentariis de rebus Christianorum, praeterea ex actis nonnullorum 
conciliorum selecta capita proponuntur. De ipso librorum delectu non 
est quod hic dicam eosque singulos persequar. 

Inter. chrestomathias patristicas varie inscriptas una tantum, quod 
ego sciam, reperitur, quae collectionibus patrum dogmaticis adnume- 
rari potest, nisi Opuscula patrum Berolini et Oxonii edita, quae supra 
commemoravi, vel adeo Collectionem selectam ab A. B. Caillau Pari- 
siis publicatam huc referri velis. Notata illa est hoc indice: Chreste- 
mathia patristica ad usus eorum, qui historiam dogmatum  christia- 
norum accuratiws discere cupiunt, adornata a Jo. Chr. Gwil. Augusti. 
Prodiit Lipsiae a. 1812. duobus voluminibus. Priore volumine graeco 
continentur Justini Martyris ex libro de resurrectione quae supersunt, 
Irenaei regula fidei, praefatio Origenis in opus de principiis, Eusebii 
ad historiam ecclesiasticam prooemium, Athanasii tractatus de incar- 
nauone verbi dei apologeticus et eiusdem professio fidei sive oratio 
περὶ" τῆς σαρχώσεως τοῦ ϑεοῦ λόγου, Cyrili Hierosol catechesis 
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qur, Gregorii Nyss. oratio éatechetica, denique ex Josnnis Dama- 
«ei opere dogmatico selecta capita de deo et Jesu Cbristo. ἴῃ po- 
seriore latino occurrunt Tertulliani, Cypriani, Lactantii, Hieronymi et 
ÀAegustini delecta quaedam opuscula. Utraque et graeca et latina, ut 
editor in praefationibus more suo satis verbose declaravit, collecta 
sant eo consilio, ut corpus quoddam doctrinae christianae vel summa- 
rum theologise tum graecorum tum latinorum petrum ex illis efficeretur. 
Destimata autem est chrestomathia maxime iuvenibus, qwi ad Mistoriam 
degmatwm christianorum recte discendem paulo ulterius, quam prae- 
lectionibus academicis fieri potest, pregredi et viam ad propriam pe- 
trum ecclesiasticorum lectionem sibi praeparare cupiunt. Hunc. ad 
uum delectus scriptorum, quem fecit Auguatius, maximam partem ac- 
eemmodatus videtur et liber, qui non raritate magnove pretio studio- 
serum de manibus excutitur, ab oblivione qua iam intercipitur vindi- 
candus esset εἰ commendandus illis, si liberior a mendis typographi- 
ds prelo exisset. Eorum enim tantus est numerus, ut paené neces- 
sarium sit singula scripta, antequam legas, ad exemplaria optimarum 
editienum recognoscere et emendare: id quod ipse olim expertus sum, 
quum Gregorii orationem catecheticam in collectione illa descriptam 80- 
dalibus seminesrii theologici proposuissem explicandam. Promissum 
tertii voluminis, in quo loces communes ex patribus universis exhi- 
bere volebat, Augustius non exsolvit Quae praeter Augustianam exe 
stant Chrestomathiae patristicae, earum partim selecta patrum scripta 
vel capita ad alias quasdam disciplinas theologicas illustrandas studio- ' 
sis suppeditant, partim Ííactae sunt usibus eorum, qui sibi notitiam 
aliquam variorum patrum comparare, hoc est eorum ingenium, doctri- 
nam, disputandi rationem, scripturae sacrae interpretationem, eloquen- 
tüam cognoscere cupiunt. lllius generis sunt Hermanni Olshausen 
Historiae ecclesiasticae veteris praecipua monwnenta, Jo. Caspari 
Orelli Selecta patrum capita ad. εἰσηγητικὴν sacram pertinentia, Lu- 
dori Pelt. et Henrici Rheinwald Homiliartum patristicum. Ad  alte- 
rum genus referuntur C. F. Matthaei Novae ex Joanne Chrysostomo 
Eclogae, Joannis van Vorst Joannis Chrysostomi selecta, H. J. Royaards 
Chrestomathia patristica, Lud. de Sinner Novus ss. patrum graeco- 
rum saeculi quarti delectus. Sunt etiam in quibus selecta patrum 
graecorum carmina, orationes, epistolae cum aliis poesis et eloquen- 
üae graecae exemplaribus componuntur, velut praestantissima Joannis 
Patuaae ᾿Εγχυκλοπαιδεία φιλολογική. lllas autem chrestomathias, in 
quibus loci illustres, sententiae dogmaticae, apophthegmata moralia 
eicerptaque ad pietatem christianam facientia ex patrum scriptis colli- 
guntur, huius loci non est attingere. 
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Itaque recensui omnes, quae mihi innotuerunt, bibliothecas patrum 
dogmaticas ac polemicas et diutius quam in animo habueram, negotio hoc 
satis molesto me passus sum detineri. Sed non potui quin pluribus 
verbis commorarer in consiliis editorum explicandis et describenda libro- 
rum materia, quam in plerisque ex solis titulis cognoscere nemo potest. 
Iam hac notitia lectoribus subie£ta testatum est, quod volui testificari, 
praecipua patrum graecorum saec. IV. et V. opuscula dogmatica, quorum 
exemplaria supra dixi maxime desiderari, ab illis collectionibus abesse 
neque igitur extare talem eorum delectum, qui desiderium integrorum 
operum quodammodo expleat. Excipienda utique est Bibliotheca pa- 
trum Roesleriana, sicut ex universa eiusdem institutione paulo ante a 
me adumbrata apparet. Continet. enim. volumine quinto excerpta ex 
nonnullis Athanasüi opusculis, ex Eusebii Praeparatione et Demonstra 
tione evangelica atque tribus de theologia ecclesiastica libris, ex Cate- 
chesibus XXIII. Cyrilli Hierosolymitani: sexto ex Ancorato et Panario 
Epiphanii, praeterea ex Titi Bostrensis contra Manichaeos et Didymi 
Alexandrini de spiritu sancto libris: septimo epitomas scriptorum 
praecipuorum Basilii Magni et utriusque Gregorii, item historiae eccle- 
eiasticae Evagriü: octaeo summaria Cyrilli Alexandrini librorum V. 
eontra Nestorium et unius contra ÁAnthropomorphitas, dialogorum 
Theodoreti, denique Joannis Damasceni de orthodoxa fide. Atqui nemo, 
credo, nunc erit, qui arbitretur, Roesleriano opere desideriis et com- 
modis theolegerum, quibus ille inservire voluit, salis esse pro- 
spectum idque etiam hoc nostro tempore historiae dogmatum studiosis 
compenmdandum esse tanquam accommodatum ipsorum usibus et suf- 
Meiens, — Quid ? qued Reeslerus ipse sensit, in eiusmodi excerptis 
$wpueseene nun pesse, qui in familiaritatem patrum intrare atque 
penitus iw theelegiam. eorum se insinuare velint, et propterea graviter 
(à prefstiene. exhortatus. est. theologos, ut, si vires Ingenii suppetant 
οἱ etit hibroeruinque copia, integra patrum scripta graece et latine 
legant neque hoe labore supersederi posse opinentur. Etenim qui ad 
peteium leetioneut ae conferunt hac mente, ut inde accuratiorem dogmatum 
metta. hauriant, non satis. habent nosse, quid argumenti singula 
κονία habeant, id. quod. commode ex summariis disci potest: sed si 
(eete ellieio suo. fünguntur, etiam. in. propriam auctorum cogitandi, 
wrgunentaudi, philexophandi, scripturam sacram interpretandi, dicendi 
wribendive rationem atque. in. universam methodum, qua in explican- 
din dogmatibus. usi. sunt, diligentius inquirunt. Haec autem et alia 
eum hus. coniuncta. animadverti οἱ perspici non. possunt, nisi integra 
δύνα legantur. οἱ relegantur,— Accedit quod qui excerptis vel selectis 
eapitibus ab. alio. propositis utitur, raliones suspensas habet ex alieno 
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Müco, cui se submittere, praesertim in hoc litterarum genere, intel- 
Mens quivis gravabitur. Sicut enim theologi ex partium studio et 
pe dissensione, quae est de dogmatibus theologicis, magnopere dis- 
sntüunt de patrum auctoritate et usu, ita vero in scriptis patrum alia 
iiis placent aut displicent et notanda videntur aut praetereunda. Ce- 
trum qua mente Roeslerus studia Sémleri aemulatus hoc excerpendi 
& epitomandi unus susceperit et exsecutus sit, antea iam breviter 
aposui. Nunc id unum subiicio, virum industrium haud paucos suo 
modo pertractasse patrum libros, qui parum conferunt ad historiam 
doctrinae christianae illustrandam, velut Eusebii Praeparationem et 
Demonstrationem evangelicam eiusque historiam ecclesiasticam, contra 
in aliis plurimum lucis illi historiae afferentibus compendium fecisse 
operae non sine fraude lectorum. Sic ex amplissimo et praestantis- 
simo opere dogmatico Gregorii Nysseni, ex libris XII. vel XIII. contra 
Eunomium, non excerpsit potiora neque summam eorum ipse confecit, 
sd tantummodo χδφάλαια, summaria singulorum librorum universo 
operi in codicibus praescripta, germanice reddidit. Similiter de cele- 
berrimis Augustini opusculis dogmaticis polemicisque labori pepercit, 
satisque ipsi fuit proposuisse Retractationum libros in germanicum 
conversos et passim adnotationibus historicis atque litterariia auctos. 
lllud vero, quod patrum graecorum et latinorum scripta nonnisi ex 
interpretatione germanica lectoribus hac in bibliotheca innotescunt, 
quantum ferat incommodi, non opus est rationibus argumentisque 
docere, et re ipsa iniuriam facerem theologis nostrae aetalis, si in 
universum id docendum susciperem.  Roeslerus huic incommodo aliqua 
ex parte occurrere studuit eo, quod ad marginem apposuit ipsa 
patrum graecorum et latinorum verba, quibus aut controversiae causa 
vel occasio inesset aut subtilior dogmatis explicatio. Quo tamen 
effectum non est neque potuit effici, ut omnes voces formulaeque 
patribus utriusque ecclesiae in re dogmatica propriae et peculiares 
lectorum oculis subiicerentur, quorum vim et significationem nosse 
et observare oportet eum, qui veram illorum de dogmatibus fidei 
sententiam assequi studet. Nec quaeritur hic de solis terminis, qui 
dicuntur, technicis theologiae dogmaticae, quorum in usu omnes vel 
plerique inter se conveniunt, sed etiam de vocibus eiusmodi et phra- 
sibus, quibus diversarum scholarum sive ecclesiarum doctores et sin- 
gui quidam patres proprio suo modo consueverunt uti. Quam ad 
proprietatem verborum qui non attendit, eum praetereunt subtilia illa 
sententiarum discrimina, quae 1n historia dogmatum plurimum nostra 
interest enotare et enucleare, quoniam in iis saepius fons vel sedes 
dogmatis ecclesiastici reperitur. Omnino diligens observatio usus lo- 
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quendi dicendique generis patrum, quo peculiaris eorum cogitandi 
sentiendique ratio et quasi forma ingenii expressa est, multum facit 
etiam ad rationes dogmaticas, quas secuti sunt, aperiendas. Haec 
Mütur praesidia ad indagandam veritatem deficiunt eos, qui de doctrina 
veleris ecclesiae quaerentes scripta patrum non graece et laüne le- 
gunt, sed versionibus utuntur sive vernaculis, sive latinis graecorum, 
et ex his sapere conantur. Quod vero gravissimum est, iidem variis 
obnoxii sunt erroribus ex imperitia vel negligentia interpretum, etiam 
ex partium studio, quo fides interpretum in hoc scriptorum genere 
etiamnunc sollicitatur. De  Roesleri interpretationibus id quidem 
dictum nolo: sed hunc quoque interdum hallucinatum esse et a vero 
scriptorum, maxime graecorum, sensu aberrasse non dubitabit etiam 
qui non inspexerit Bibliothecam, si operis intra paucos annos con- 
fecti molem et difficultatem expenderiL Quod si igitur nec Roes- 
leri studiis illa, quae multos ex theologis litteratis et olim desiderasse 
et nunc desiderare diximus, expleta sunt, profecto verendum nobis 
non est, ne edentes Bibliothecam patrum graecorum dogmaticam di- 
camur acta agere, qua ab temeritate animus abhorret. Simul autem 
strictim demonstravimus, cur nobis non probetur ratio Roesleri alio- 
rumque virorum doctorum, qui excerpta polius ex patrum libris quam 
integra eorum scripta studiosis theologiae historicae proponenda esse 
censuerunt, neque putamus fore, qui nunc tale quid a nobis ex- 
spectent. Nec tamen novam aliquam nos proferre syntagmatum pa- 
tristicorum speciem, quae dubitari possit an omnino sit commoda et 
usui theologorum conveniens, id collectionum eiusmodi, quas recen- 
suimus, exempla docent. Alia vero est quaestio, an recte statuamus, 
nostris temporibus edendi operis occasionem nobis esse datam: 
de qua antequam dicam quid sentiam, necesse est de ipsius operis 
instituto vel materia et forma disseram. [ἃ enim institutum quale sit, 
neque inscriptio ita indicat, ut nihil opus sit editoris prefessione, ne- 
que hactenus satis in hac praefatione explicatum est, etsi ab ipsa re 
eXorsi sumus. 

Primum igitur quod maximi est momenti exponam, quibus ter- 
minis collectio, quam simpliciter Bibliothecam patrum graecorum do- 
gmaticam inscribere mihi placuit, sit circumscripta vel quaenam patrum 
graecorum opuscula dogmatica ex magna quae exstat multitudine et 
varietate deligere iunctimque edere propositum sit. Qua de re con- 
silium meum ab initio praefationis ita aperui, ut in usum theo- 
logorum maxime desiderari demonstrarem delectum illustrissimorum 
patrum graecorum, qui quum principalia et universalia religionis chri- 
süanae dogmata de trinitate et incarnatione dei in disceptatione versa- 
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ratur, in his ad sententiam. ecclesiae explicandis et defendendis sum- 
mun nacli essent auctoritatem atque posteris exemplorum, quae imita- 
retur, unicorum loco fuissent. Illos enim plerosque, Athanasium dico, 
Badium, Gregorios, Cyrillum Alexendrinum, Theodoretum, extremo 
leo loannem Damascenum, magna reliquisse operum volumina, quorum 
editiones meliores propter raritatem et ingens pretiom in paucorum 
manus veniant: id quod eo magis dolendum est, quo digniora habean- 
tur praecipua eorundem opuscula, quae a theologis diligenter versen- 
tar et cognoscantur. Inde iam intellexerunt lectores, Bibliothecam 
Bostram minime colligendis omnibus veteris ecclesiae graecae monu- 
mentis, in quibus dogmata theologica tractantur, destinatam esse et 
paratam, sed intra arctiores fines contineri, ut nonnisi praestantiora 
paacorum ecclesiae illius doctorum scripta de summis religionis christia- 
nae mysteriis ad eam pertineant. Excludentur enim non solum omnes 
trium priorum saeculorum patres scriptoresque ecclesiastici, sed etiam 
longe plurimi sequentium saeculorum, quorum scripta aut merito suo 
minorem bebent auctoritatem et usum, aut in Bibliothecis patrum vel 
separatim sic edita sunt, ut opus non sit ea nune typis renovari. 
Cur ab istis abstinendum esse censeamus, vix intelligentioribus signifi- 
candum videtur. Nimirum de patribus, qui ante concilium Nicaenum 
floruerunt, satis provisum est, ut ne propter raritatem exemplarium 
negzligantur. Si Hippolytum, Gregorium Thaumaturgum et Methodium 
excipias, illorum omnium editiones nunc exstant et satis. emendatae 
instructaeque et modico pretio empturis parabiles. — Scripta autem 
pleraque patrum posterioris aetatis, quae inter fontes theologiae histo- 
ricae inferiorem locum obtinent, etiamsi nostra memoria non denuo 
edila sint et propter venalium exemplorum raritatem pretium ha- 
beant, non tamen magnopere desiderantur, quoniam nonnisi a paucis 
vris doctis attinguntur, quorum studiis singularibus exemplaria in 
bibliothecis publicis reposita fere sufficiunt. ltaque in universum patet, 
et quorumnam scriptorum libros et cuiusnam argumenti Bibliotheca 
complectatur, idque ex mea sententia etiam in inscriptione indicatum 
est. Namque nomine patrum illos solos appellatos volui, qui id eximie 
merentur quasi parentes et auctores dogmalis ecclesiastici: quemad- 
modum in ecclesia graeca Athanasius, Basilius, Gregorius Nazianzenus 
atque Chrysostomus titulo doctorum ecclesiae prae ceteris patribus 
ornantur et celebrantur, atque unus Athanasius pater orthodoziae sive 
orthodoxae fidei honorifice praedicatur. Pari modo etiam quod Biblio- 
thecam hanc nominavi dogmaticam, intelligi volo ex angustiore do- 
gmatis notione, secundum quam religio christiana uno tantum vel duo- 
bus dogmatibus illis de trinitate et incarnatione dei continetur et ἃ 
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reliquis omnibus distinguitur. Sed nondum declaravi, quas in delectu 
instituendo secutus sim rationes vel quas ad regulas iudicium de singulis 
libris vel recipiendis vel non recipiendis direxerim. In quo id maxime 
cavendum esse putavi, ne rem omnem ad meum arbitrium revocasse 
viderer. ^ Propterea sicut de patribus ipsis, qui ad operis institutum 
pertinerent, ex communi ecclesiae sententia statui, ita etiam illa prae- 
eipue scripta circeumspicienda et deligenda esse iudicavi, quae tanquam 
normam recte sentiendi et docendi ab ecclesia eiusve doctoribus prae 
aliis probata esse viderem. — Simul vero, siquidem propositum mihi 
est historiae dogmatum studiosos librorum ab multis desideratorum 
apparatu augere, ad consilium hoc delectum accommodare studui ita, 
ut non negligerem libros patrum, ex quibus a' viris doctis plurima ad 
enarrandam et illustrandam dogmatum historiam hauriri nossem. 
Libri ipsi, quos sic delectos Bibliotheca exhibet, plerique sunt 
ex numero tractatuum polemicorum et dogmaticorum, in quibus vete- 
ris ecclesiae doctores quum haereticorum errores refellunt eorumque 
argumenta confutant, tum dogmata ecclesiastica enodant et illustrant 
atque tam scripturae sacrae testimoniis quam patrum auctoritatibus et 
argumentationibus dialecticis confirmant. Si conciliorum acta excipias, 
tractatus eiusmodi inter fontes theologiae historicae primum tenent 
locum certe per illam aetatem, qua dogmata de: tribus in'deo personis 
atque de Christi persona et naturis per Arianos, Apollinaristas, Nesto- 
rianos, Eutychianos aliosque haereticos in disceptationem vocata eaque 
ratione uberius explicata et accuratius definita sunt. Nullum est enim 
librorum tunc a patribus conscriptorum genus, quod plus afferat stu- 
diosis historiae dogmatum, qui non modo synodorum et singulorum 
theologorum decreta formulasque, verum etiam causas eorum rationes- 
que, quoad fieri potest, perspicere planeque cognoscere cupiunt, ut de 
ipsa dogmatum veritate et subtilitate explorate iudicare possint. Illa 
eiusdem aetatis scripta polemica, quae nunc apologetica potius appel- 
lare solemus, velut Eusebii Evangelica praeparatio et Evangelica de- 
monstiratio, Athanasii liber contra gentes, Chrysostomi adversus Iudaeos 
orationes et demonstratio, quod Christus sit deus, Cyrilli Alexandrini 
contra impium lulianum libri X., Theodoreti Graecarum atfectionum 
curatio, ad notitiam dogmatum theologicorum non tantum prosunt, 
quantum libri apologetarum saeculorum secundi et tertii, neque in biblio- 
thecam, qualis haec nostra est, referenda sunt: praesertim quum ea, 
quae Eusebii sunt et Theodoreti, nuper a Thoma Gaisford, viro de 
litteris graecis immortaliter merito, separatim edita sint. Idem fere 
iudicandum est de scriptoribus polemicis, qui aut omnes anteceden- 
tium et suorum haereses exposuerunt simulque easdem breviter ac 
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samemaalim refutarunt, nt Epiphanius et Theodoretus; aut contra singu- 
hs quasdam haereses disputaverunt, quae ansas non dabant ad myste- 
ra fidei subtilius explicanda, quemadmodum saeculo quarto Alexandrum 
Lycepohtam, Didymum Alexandrinum, Titum Bostrensem , Serapionem 
Timeeos episcopum in Manichaeos ealamum strinxisse videmus. 
Neque tamen, ut significatum est, omnia scripta doctorum ecclesiae - 
éwgmatica et polemica in bibliothecam recipienda duxi. Commemorp 
et his praetermissas à me Cyrilli Hierosolymitani Catecheses octode- 
dm ad competentes sive catechumenos, in quibus is quidem, quo 
tempore presbyteri munere fungebatur, omnes articulos symboli Hiero- 
selymitani copiosiore sermone, ut videtur, extemporali exposuit eaque 
raüjone praecipua doctrinae chrislianae capita persecutus est. Verum- 
lamen non tam exacte et presse, quam in eruditis disputationibus 
üeri solet, de dogmatibus theologicis disseruit, sed ut res ferebat, 
qum explanatius tum eliam fusius et ad commune iudicium popula- 
remque intelligentiam accommodatius, atque multo etiam minus uni- 
vrsam doctrinae christisnae formam certa ratione et arte com- 
pexus est. Quamobrem monumentum hoc veteris ecclesiae in suo 
genere unicum quanquam lectu dignissimum est, ut quae publica fuerit 
eo tempore fides et qualis institutio catechelica, inde discamus, parum 
lamen auctoritatis et usus babet, ubi de subtiliore dogmatum enoda- 
Uone et delinitione vel de arlificiali eorum tractatione et probatione 
quaeritur. Nec dubitari potest, quin praeter auctoris proclivitatem ad 
sententiam Semi-Arianorum vel certe quasdam eius suspiciones illa 
ipius operis conformatio prohibuerit, quo minus id tanquam scientiae 
atisque theologicae specimen pariter celebraretur atque praecipua 
Athanasii, Basilii, Gregorii Nazianzeni scripta dogmatica iam ab eius- 
dem et proxime sequentis aelatis theologis celebrata esse constat. 
Ceterum. quod. editiones Cyrilli Millesiana et Touttaeana nunc rariores 
sunt, sane optandum est, ut nova Catecheseon XXIIL. editio a 
vro docto ad hoc munus satis instructo et idoneo adornetur, quum 
quae studio Guil. Caroli Reischl Monaci a 1848. minus probabiliter 
inchoata est, non absolvi videatur. Praeter Cyrilli Catecheses plura 
ceebriorum scriptorum, qui ecclesiam Orientis sacculo quarto illustra- 
rupt, ad nos delata sunt opuscula dogmatica eaque ad locum de tri- 
üitate pertinentia, quae fortasse erunt qui bac in Bibliotheca deside- 
rept. Cuius generis sunt Eusebii Caesareensis libri duo contra Mar- 
clus et tres de ecclesiastica theologia, Didymi Alexandrini de trini- 
Iste libri tres graece ab Io. Aloysio Mingarelli Bononiae a. 1769. primum 
edili et eiusdem de spiritu sancto tractatus ex interpretatione latina 
Hieronymi, Epiphanii Ancoratus, Ioannis Chrysostomi contra Ánomoeos. 
B* 
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homiliae aliaque sub eius nomine scripta. Eusebii libros illos nemo 
doctus nescit, etiamsi per se nop magni sint momenti, tamen idcirco 
baud exiguum habere pretium, quod multa fragmenta operis Marcelliani 
περὲ τῆς τοῦ υἱοῦ ὑποταγῆς contineant, ex quibus obscura estque 
controversa episcopi Áncyrani sententia maxime illustranda et diiudi- 
canda est. [taque quoniam requiruntur ab omnibus, qui in disceptanda 
Marcelli causa suo iudicio uti volunt, iis locus in Bibliotheca patrum 
dogmatica videtur concedendus esse. Sed ut taceam olim iam Rettber- 
gium, scholae Clausthaliensis rectorem, Marcelliana, hoc est collectio- 
nem fragmentorum, quorum modo mentionem feci, Gottingae a. 1794. 
edidisse, nuperrime Eusebii Pamphili contra Hieroclem et. Marcellum 
libri opera et studio Thom. Gaisfordi Oxon. a. 1852. prodierunt, ne- 
que igitur opus est ut denuo typis exscribantur. Disputationes autem 
Didymi de trinitate, siquidem eius sunt, a viris doctis plerisque im - 
tractando hoc dogmate prorsus negliguntur vel ignorantur: cuius rei 
eausa nescio utrum sit unicae editionis Mingarellianae raritas, an quod 
ipsum opus infructuosum et nullius momenti esse visum sit. Nam 
quod Didymus propter sententias Origenianas a synodo ἐνδημούσῃ 
Justiniani iussu convocata tanquam haereticus damnatus et a Martino, 
pontifice romano, anathemate perculsus est, id neminem, credo, nunc 
deterruerit, quominus libros legat et ad dogmatis expositionem adhi- 
beat, praesertim quum constet illum antea magnam apud doctores 
ecclesiae habuisse famam, neque de consensu eiusdem cum fide Ni- 
caena esse dubitatum.  Uteunque res sese habet, certum est Didymum 
ingenii acumine et disputandi peritia atque eloquentia inferiorem fuisse 
Athanasio, Basilio, Gregorio utroque, ut si cum his comparetur, nibil 
admodum ad expoliendam dogmatis formulam et acuendain demon- 
strationem videatur contulisse. Sicut per totam vitam summum stu- 
dium posuit in scriptura sacra ex praescripto et ad exemplum Orige- 
nis interpretanda, item ad profligandam haeresin Arianam ac Macedo- 
nianam id praecipue egit, ut scriplurae sacrae testimoniis saepe copio- 
sius expositis veritatem catholicam muniret et argumentationes haere- 
ticorum ab eodem fonte ductas confutaret. taque in libris de trinitate, 
quos post Athanasii et Basilii M. mortem provecta aetate contra-Lucium 
Hlum Alexandrini Arianorum coetus antistitem scripsisse perhibetur, 
lectores sacri codicis oraculis paene obruit, minus vero rationibus 
dogmatum subtilius, quam ab-aliis factum erat, reddendis adiuvit. 
Laudem eloquentiae sive peritiae sermonis iam Hieronymus Didymo 
derogavit, nec ipse sibi eam arrogavit. llle in praefatione in librum 
de spiritu sancto latine redditum dicit auctorem imperitum sermone 
esse et (al. sed) non scientia. Hic in fine libri scribit: Sícwt emóm 
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piatis sensum. nobis audaciter iuxta nostram. conscientiam vendica- 
mu, il& quantus de eo loqui pertinet, venustatem rhetoricam, facun- 
dat consequentiam (extumque sermonis procul abesse simpliciter con- 


femur. Studii quippe nostri fuit, de scripturis sanctis disserentibus . 


x intelligere quae scripta sunt, et imperitiam mensuramque nostri 
wa wnorare sermonis. Vid. Hieronymi Opp. ed. Vallars. Tom. Il. 
M 106. et 168. In libris ἃ Mingarello detectis haud scio an ad hanc 
alcandiam referendum sit, quod Didymus multis utitur vocibus novis 
& compositionibus verborum inusitais, quae certe in politioribus 
secnli quarti scriptoribus frustra quaeruntur οἱ partim insolentiam 
& vanitatem sermonis Áreopagitici redolent. Praeterea passim perio- 
ὡς format membrorum congerie perplexas et tortuosas, cuiusmodi 
anplificationibus molestis et inelegantibus itidem scripta Dionysii Areo- 
Rfiae referta esse norunt omnes qui ea attigerunt. Sed insignis haec 
wationis forma, quae aliquot locis conspicitur, dubitationem potest 
kdori afferre, an iure a fratribus Mingarellis opus Didymo vindicatum 
sl, quippe in qua nemo facile deprehenderit illam eloquii paupertatem 
(d sermonis imperitiam, de qua Didymus se in altero opusculo ex- 
asatum voluit. Ac profecto est, quod denuo curiosius disquiratur 
ἐς authentia operis deque eruditione auctoris, quae ut remotior est 
ab ecclesiastica saeculi quarti consuetudine, ita propius accedit ad 
stadia Platonicorum postremorum, quum contra ab Hieronymo Didy- 
Bus praedicetur apostolicum virum ec ipso sermone exprimens tam 
wnsuum. πη (al. nomine) quam simplicitate verborum. Num vero 
Propterea, ut ad novam disquisitionem viri docti excitentur, opus in 
lucem. publicam revocandum sit, aliis diiudicandum relinquo. Equidem 
sais labeo significasse, cur Didymi scripta secundum rationes, quas 
in delectu instituendo sequor, ad institutum huius bibliothecae non 
perüneant. Epiphanii Ancoratum, ut supra memoravi, Cardinalis Ios. 
Mar. Tommasi dignum iudicavit, quem prae aliis dogmaticis veteris 
ecdesiae monumenüs in suas Jnstitutiones theologicas antiquorum 
patrum (tom. III. p. 4. $q.) transferret. In quo vir eruditus id maxime 
respexisse videtur, quod Epiphanius in Ancorato non solum dogma 
de trinitate explicat, sed universam fidei doctrinam vel certe praecipua 
eius capita, quemadmodum illis temporibus in ecclesia catholica tradi 
solebant οἱ inculcari, ex divinarum litterarum auctoritate exponit et 
contra haereticos confirmat. Nam inter scripta dogmatica patrum 
graecorum saeculorum quarti et quinti, quod ego sciam, nullus praeter 
ilum exstat eiusmodi tractatus, qui summam fidei publicae exhibeat 
ià ut uno tenore doceamur, quibusnam ex partibus sive articulis ea 
cmposita fuerit, quibus formulis viri ecclesiastici usi sint, quibus 
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sacrarum litterarum dictis sententias probaverint et contra haeretico- 
rum f(raudes defenderint. Cyrilli Catecheses, de quibus antea dixi, 
alius sunt generis sive formae. ^ Neque huc referri potest Gregorii 
 Nysseni Oratio catechetica, in qua ingeniosus ille theologus id potius 
propositum habuit, ut iis, quorum munus esset Iudaeos, Graecos, 
haereticos ad ecclesiam accedentes instituere, viam commonstraret, 
qua ad fidem veritati divinae faciendam ingredi deberent. Etenim ut 
in exordio ait, οὐ μὴν ὁ αὐτὸς τῆς διδασκαλέας τρόπος irl ma»- 
των ἁρμόσει τῶν προσιόντων τῷ λόγῳ, ἀλλὰ κατὰ τὰς τῶν ϑρη- 
σχειῶν διαφορὰς μεϑαρμόζειν προσήκει καὶ τὴν κατήχησιν, πρὸς 
τὸν αὑτὸν μὲν ὁρῶντας τοῦ λόγου σχοπὸν, οὐχ ὁμοιοτρόπως δὲ 
ταῖς κατασχευαῖς iq? ἑχάστου χρωμένους. taque de dogmatibus 
disseruit tunc in ecclesia publice receptis, praecipue de trinitate et 
incarnatione dei, de redemptione generis humani deque sacramentis, 
nen tam ut ea ipsa exponeret, quam ut ostenderet, qua ratione cate- 
chumenis pro diversitate religionum et opinionum mentibus eorum 
insidentium ex variis principiis in utramque :partem concessis et ex 
notionibus communibus ratiocinando de veritate divina commodissime 
posset persuaderi. Quamquam haec Gregorii disputatio multum con- 
tulit ad fundandam et exstruendam disciplinam dogmaticam, siquidem 
is quod erat eius consilium veritates quas dicimus revelatas ad rationem 
revocare ac quodammodo fidem et rationem conciliare studuit. Anco- 
ratum vero Epiphanii non, 'ut a viris doctis dici solet, ad unum 
dogma de trinitate pertinere neque contra solos Árianos et Macedonia- 
nos esse scriptum, iam synopsis libri, quae in ed. Petav. Tom. Il. 
p. 1. legitur, quemvis docere potest: ᾿Αγκυρωτὸς δὲ κέκληται ὃ λό- 
γος αὐτοῦ, ὅτε ἀγκύρας δίκην τὸν περὶ τῆς ζωῆς καὶ σωτηρίας 
ἐρευνῶντα νοῦν ἄγει, διὰ τὸ περισυλληπεικὸν τῆς ἐν αὐτῷ συν- 
τάξεως τῶν πολλῶν τῆς πίστεως μερῶν" φημὶ δὴ τοῦ περὶ τῆς 
πατρὸς xal υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος ὁμοουσιότητος, τοῦ περὲ 
τελείας τῆς Χριστοῦ ἐνσάρχου παρουσίας, τοῦ περὶ ἀναστάσεως 
γεχρῶν καὶ ζωῆς αἰωνίου καὶ κρίσεως σαρχός τὸ καὶ ψυχῆς ἐπε- 
τοαυτὸ, καὶ τοῦ κατὰ εἰδώλων ve καὶ αἱρέσεων ἐν μέρει καὶ Ἰου-- 
ϑαίων xal τῶν ἄλλων. Quibuscum concinunt et auctoris professio 
ab initio libri p. 6. med. et ipsius libri tenor, cuius ad finem p. 122. 
sq. duae formulae, una brevior, altera longior, universam fidem eccle- 
'siae continentes subiiciuntur. Sed qui Epiphanium noverit, non pu- 
tabit,eum, quàmvis τὰ περὲ πέστεως tractatu suo complecti voluerit, 
dogmatum causas rationesque subtilius indagasse et quomodo sirigula 
apta inter se essent ac nexa curiose circumspexisse vel in universum 
rationis ope lucis aliquid et firmitatis divinis sententiis attulisse. Si 
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qus theologus fuit unquam remotus ab philosophiae studio et usu, 
Epiphanius profecto is est, vindex ille traditionis acerrimus. Ac- 
cedit quod plebeio stilo usus est, quo nomine iam notatus est a 
Photio cod. 124. τὴν δὲ φράσιν ταπεινός τε xal ola clxóg ᾿4ττι- 
τῆς παιδείας ἀμελέτητον τυγχάνειν. ldem vitium fortasse etiam 
Hieronymus de viris illustr. c. 114. tectius significare voluit, ubi Epi- 
phanio etiamtum superstite ait, illius scripta ab eruditis propter res, 
& simplicioribus propter verba lectitari. Itaque Ancoratus licet ac- 
commodatus sit ei consilio, quo eum ab Tommasio editum esse diximus, 
tamen ita comparatus est, ut rationes, quibus nos ducimur, ab eodem 
in Bibliothecam inserendo nos avocent. Nimirum viri illius eruditi 
institutum fuit, scripta quaedam patrum, in quibus summa doctrinae 
christianae breviter traditur, in ínstitutionibus theologicis collecta 
edere, sicut in fronte tomi primi haec leguntur verba: complectens 
secundum. ordinem temporum opuscula tum latina tum graeca, quae 
editum ianuamque  patefaciunt ad ecclesiastica dogmata. In quo id 
simul spectavit, ut lectoribus persuaderetur, veteris ecclesiae doctores 
in decretis religionis christianae ad traditionis normam tractandis ean- 
dem observare methodum, quam hodie ecclesia romana teneat. Nobis 
vero aliud esse propositum, satis superque iam dictum est. Ceterum 
quum Epiphbanium in manibus: habeamus, commemorare lubet alterum 
eiusdem libellum, σύντομον àÀn94j λόγον περὶ πίστεως καϑολικῆς 
καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας, qui tanquam clausula magni de haeresi- 
bus operis a Petavio Tom. I. p. 1078. sq. et separatim itidem a 
Tommasio Tom. lll. p. 399. sq. editus est. In hoc non solum fidem, 
sed etiam ritus et praecepta moresque atque universam ideam eccle- 
siae catholicae adumbravit ita ut iis, qui memoriam vel imaginem 
ecclesiae illius aetatis repraesentare volunt, maxime commendandus sit. 
Similiter Theodoretus in “4ἱρετικῆς καχομυϑίας ἐπιτομῇ postquam 
quatuor prioribus libris fabulas haereticas enarravit, extremo quinto 
libro illis τὰ ϑεῖα δόγματα, falsis vera, brevi in conspectu opposuit: 
quem librum Tommasius praetermisit fortasse propterea quod Theo- 
doretus ex sententia ecclesiae catholicae non in patrum numero habe- 
tur, quanquam is Tertulliani item ab hoc numero exclusi opuscu- 
lum recepit. Denique de Chrysostomo brevi defungar. ^ Sciunt 
omnes, qui scripta vel leviter inspexerunt, clarissimum hunc veteris 
ecclesiae oratorem in interpretandis populo scripturis sacris omnino 
etiam quae ad fidem pertineant, suis locis tractasse, sed tamen re- 
motum fuisse ab illa disputandi subtilitate, qua alios oratores sacros 
illorum temporum aequales etiam de sublimioribus dogmatis tum con- 
troversis commentatos esse testatum est. Secundum disciplinam scholae 
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Antiochenae modestius se intra terminos divinae patefactionis cohi- 
. buit nec quicquam habuit antiquius quam ut dogmata fidei ad vitae 
conformandae usum conferret, ideoque praecipue dogmata cum vita 
moribusque vel cum horum praeceptis cohaerentia et coniuncta, velut 
de peccato, de libero arbitrio et gratia ac praedestinatione, de salute 
per Christum reparata eiusque consequendae modo et adminiculis, 
diligentius exposuit. Ubi de illis locis theologicis quaeritur, sane 
consulendus est Chrysostomus, de mysteriis trinitatis dei et incarna- 
tionis non item. Nemo igitur nisi qui hospes est in Chrysostomi 
aliorumque patrum scriptis, mirabitur, quod in Collectione nostra nec 
aliae eiusdem ex commentariis in scripturam sacram homiliae, nec 
illae duodetim contra Anomoeos sive Eunomianos habitae reperiuntur, 
inter quas quinque priores et undecima de incomprehensibili dei πα- 
twra, septima de consubstantiali οἱ duodecima de divinitate Christi 
paene totae sunt argumenti dogmatici ac polemici. Vid. Opp. ed. 
Montfaucon Paris. a. 1834. Tom. I. p. 542—680. Duo autem Ser- 
mones, unus de sancta trinitate, aller de sancto spiritu, in. quibus 
argumentationes contra Arianos et Macedonianos tenuius et acutius 
tractantur, non referunt illam Chrysostomi sponte fluentem eloquen- 
tiam et propterea inter spuria positi sunt Tom. I. p. 1024. sq. et 
Il]. p. 964. sq. Ne tamen tanti doctoris nomen omnino absit ab hac 
bibliotheca, locum dabo celeberrimae ad Caesarium epistolae contra 
Apollinaristas scriptae (Opp. Tom. IlI. p. 895—900.) et fortasse etiam 
sermoni illi contra Arianos, qui extremus est inter Chrysostomi Homi- 
lias V. ex cod. Dresdensi ab Bechero primum editas Lipsiae. a. 1839. 
Inscriptus est Εἰς τὸ, Κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον xai ἀρχιερέα τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι ab- 
τόν. (Hebr. IIl. 1.) Pari modo, si voluminum mensura id permittet, 
Basilii περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος libro ad Amphilochium huius ipsius 
epistolam synodicam a Cotelerio Monument. eccles. gr. Tom. Il. p. 99 
—104. primum publicatam subiiciam, atque illi Chrysostomi episto- 
lae adnectam selectas aliquot Isidori Pelusiotae epistolas, quae ad con- 
troversiam de modo et effectu coniunctionis utriusque in Christo na- 
turae pertinent. 

Sed satis iam exemplorum, ex quibus cognoscatur, quomodo, quae 
de delectu instituendo ipse mihi praescripsi, exsecutus sim. taque 
ad reliqua progrediar lectoribusque indicabo ipsa patrum graecorum 
opuscula, quae, si coeptis deus adnuerit, ut bibliotheca absolvi possit, 
collecta in ea reperientur. Et primum quidem de Athanasianis dicam, 
quae primo hoc volumine comprehensa viris doctis offeruntur. 

Inter scriptores graecos saeculi quarti, qui dogmata sacra expo- 
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serunt et contra haereticos disputaverunt, principatus merito debetur 
magno Athanasio, sicut inde ab antiquis temporibus ei consensu eccle- - 
siae catholicae datus est. Non opus est id veterum testimoniis pro- 
bere, quae ἃ Montfauconio aliisque collecta sunt, quoniam res nota 
est et trita. Sufficit unius Photii, periti iudicis, sententia Biblio- 
thecae cod. 140., quo Athanasii contra Arianos orationes recensuit, 
infra hoc in volumine p. 142. descripta. [δὲ enim vim eloquentiae 
ia tractandis controversiis, peritiam artis dialecticae usumque scriptu- 
rae sacrae in argumentando laudat ita, ut ipsius iudicio omnibus bis 
partibus nihil Athanasio defuisse videatur. Tum solas orationes illas 
δὲ Arianismum refutandum satis esse pronuntiat additque, non aberra- 
turum esse a scopo, qui dixerit Gregorium theologum et divinum Ba- 
sium, adversarios Árianorum disertissimos, hocce ex fonte sua hau- 
sisse. Secus vero de Athanasio existimasse Arianos veteres et recen- 
üeres, id quidem nemo mirabitur. In exemplum lectoribus subiicere 
liceat Philostorgii verba, quae Suidas s. v. ᾿“πολινάρεος ex historia 
viri huius Eunomianorum partibus addicti excerpsit: τρεῖς δὴ οὗτοι 
ἄνδρες (᾿ΑἿπολινάριος xal Βασίλειος καὶ Γρηγόριος), τότε τοῦ 
ὁμοουσίου προὐμάχουν κατὰ τοῦ ἑτεροουσίου, μαχρῷ πάντας παρ- 
ἐγεγκόντες τοὺς πρότερον καὶ ὕστερον ἄχρις ἐμοῦ τῆς αὐτῆς αἷρό- 
σεως προστάντας, ὡς παῖδα παρ᾽ αὐτοῖς κρεϑῆναι τὸν 
᾿Ιϑανάσιεον. Ex recentioribus acerbissime Athanasium insectatus 
αἱ Guil. Whiston in opere olim famoso Primitive Christianity reviv'd 
ilendin. 1711.) Vol. I. praefationis historicae p. CXVI—CXXVIII. ubi 
anüca in ilum scilicet fidei Nicaenae defensorem aliis praeivit. *) 
Sed fuerunt etiam inter theologos ecclesiae evangelicae, qui pari modo 
de Athanasii laudibus detrahendum putarent. Horum ex numero prae 
cieris nominandus est Semlerus in scriptis patrum volutatus, qui epi- - 
scopum Alexandrinum in tradenda doctrina de trinitate ab omnibus 
ecdesiae graecae saec. IV. episcopis eruditioribus et persuadendi 


*) Speciminis causa ex libro rariore adscribam, quae p. CXVIII. de ingenio et 
moribus Athanasii dicta leguntur: A Person of his general Character, shich 1 take to 
δὲ [hat of one Resolule, Ambilious, and Tyrannical; of admirable Parts, but litlle Lear- 
ὑπ, and small Appearance of Sincerily; sho sould nerer submit to either Emperor or 
Council ; end who would rather sei the Christian World. in a Combuslion on all Occasions 
then recede in the least. from his Prelensions; who reasons generally very weakly; yel 
rresís his Adveersaries seilh the most. unchristian. Names of Reproach and Scorn possible; 
end who still alter d his Notions, or at least his Language as he saw Occasion, and as 
Meters would bear, and yel us'd plausible Words and Insinualions all along ; a Person, 
1 say, of this general Characler cannot; bul afford great Room for Suspicion to consi- 
Germg Men. 
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facultate et scripturae sacrae demonstratione longe superatum ess 
iudicavit. Vid. 1. S. Bawmgartens Untersuchung theologischer Strei 
tigkeiteg. — Vol. lI. Aistor. Einleitung p. 106. 5). Idem in Hist. ecclea 
selectis capp. Tom. I. p. 179. ubi potiora quaedam Athanasii script 
commemoravit, de his strictim subiungit: 7sta autem dogmatica woi 
emnino carent suspicione; adeo multa latino potius quam graec 
episcopo conveniunt; de interpretatione nihil omnino meritus fuit 
adeo invenuste tractat SS. loca, ut Arianos, siquidem vetusta fuerin 
ista scripta, mirum sit reposwisse nihil. Haec et alia viri doctissim 
qQracula, quae nunc non multum abest quin temere prolata dicamus 
mirum quantum placuerunt olim et probata sunt illis,- qui anim: 
alienati erant a doctrina ecclesiastica et opinionibus suis ita constrict 
mente, ut in intimos theologiae Athanasianae recessus nec cuperen 
nec possent penetrare. Hinc lo. Ern. Christianus Schmidt in Histor 
ecdesiastica (Handbuch der christlichen | Kirchengeschichte) Vol. Il 
p. 169. sq. Semleri vestigia presse secutus Athanasium cum scripto 
ribus latinis Hilario, Eusebio Vercellensi, Lucifero, Phoebadio compo: 
nit et horum omnium libros de dogmate controverso conscriptos parv 
pretii esse statuit, quod ipsi parum subtilitatis οἱ perspicuitatis siv 
. explicationis ad rem tractandam attulissent: ideo extrema saeculi IV 
parte Cappadoces nonnullos doctrinis instructiores et dicendi facultat 
florentes, imprimis Basilium et Gregorios, defendenda fide Nicaen: 
maximam laudem consecutos esse. Muenscherus autem in Atbanasi: 
non modo eruditionis mediocritatem, contortas scripturae sacrae inter 
pretationes scribendique consuetudinem neglecto rerum ordine et cre. 
bris repetitionibus lectori molestam reprehendit, sed etiam quod ir 
controversiis theologicis ad profligandos adversarios omnibus artibu: 
etiam parum honestis usus sit, minus vero subtilitatem disputand 
probabilem et liberale veritatis studium praestiterit. Vid. Handbuci 
der christlichen Dogmengeschichte Vol. Ill. p. 197. Taceo sinistra 
aliorum  existimationes praesertim de animo moribusque et facti: 
Athanasii, in quibus si quid est veri, ut fert humana sors, id in tant 


*) Verba Semleri 1. 1. sunt: Ohnerachtet Athanasius von. mehrern, allen. Schrifistel. 
lern der katholischen Pariey sehr gelobi wird, dass er Urheber der richtigen Lehrbe. 
slimmung von Goll und den drei Personen seie: so ist dieses doch wohl mehr in Absich. 
seiner dusserlichen Verdnderungen, die als Verfolgungen wegen der reinen Lehre pflege 
vorgestellt su werden, wund in Absicht seiner Bemühungen, die Ausbreitung | arianische 
Lehre su hindern, eahr oder merklich erweislich: als dass es überhaupt und ἐπ Absich 
eines überseugenden Vortrags dieser Lehre, und ihrer Herleitung aus der heiligen Schrif 
tahr τοῦτο; worin er von allen gelerten. Bischofen dieses. vierlen. Jahrhunderis, so τῶ! 
griechischen katholischen Partey gehüren, wnleugbar sehr übertroffen worden. 
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viro decet excusare, non exagitare. Sed pleraque haec in Athanasium 
pecata esse apparet ab iis, qui non intelligerent, in controvefsia 
Ariana actum esee de errore gravissimo et perniciosissimo, quo ipsa 
religio christiana in discrimen vocaretur, neque illam veterum Chri- 
stianorum “τίστεν et ὑπομονὴν Ἰησοῦ Χριστοῦ martyris spectatam 
animo complecti possent. Etenim sic sentientes et omnia ex suis 
opinionibus moribusque metientes dictis et factis magni viri potuerunt 
induci, ut quem alii eximium fidei: et constantiae exemplum praedica- 
verant, ipsi arrogantiae et pervicaciae insimularent, et qui olim pro- 
pugnaculwm veritatis et colunna ecclesiae vocatus erat, eum commu- 
nem Christianorum sui temporis tempestatem calamitatemque fuisse 
dicerent. *) Eiusmodi criminationes vel potius iniqua illa de Athanasio 
theologo eiusque scriptis iudicia vicissim hanc habuerunt vim, ut in 
historia dogmatum theologia patris orthodoxiae diu negligentius tracta- 
retur nec tantum quantum par erat, curae et diligentiae scriptis ex- 
eutiendis et sententiis reconditioribus eruendis impenderetur.  Nostrie 
vero temporibus studiis Moehleri primum ac Neandri, dein Baurii et 
Dorneri theologica Athanasii dogmata clariore in luce posita sunt, ea- 
que ratione laudes magni viri non solum ab obtrectationibus et iniqui- 
taübus vindicatae, sed etiam ex subtiliore rerum cognitione auctae et 
illustratae. Fatentur hodie omnes qui sapiunt, Athanasio cum Arianis 
non de quaestione philosopha vel problemate metaphysico fuisse con- 
troversiam, sed de fundamento-totius religionis christianae atque adeo de 
principali salutis nostrae causa, quandoquidem ipsi id constiterif, nisi 
flllus sit unius eiusdemque substantiae cum patre, per eum nec deum 
hominibus .perfecte innotuisse, nec homines cum deo vere esse recon- 
dliatos et ab adversaria potestate redemptos: nisi igitur credatur, 
quod formula Nicaena credere iubeat, temere fiduciam omnem et spem 
collocari in Christo. d autem qui tenent, iudicium suum ad aliam 
dirigunt normam, atquc ea fuit, qua obtrectatores magni ecclesiae do- 
coris usos esse videmus, nec possunt, si quidem Christiani sunt, 
animum inducere, ut quae in alio quovis virtutis οἱ magnificentiae 
signa probantur, eadem in hoc vituperentur. "Virum enim in episcopatus 
fastigio positum in defendenda ac stabilienda fide Nicaena, ex qua 


*) Tetigi his verbis iniquissimum et durissimum iudicium, quod Henkius de Atha- 
n3sji0 pronuntiavit in Hist. univers. ecclesiae cbristianae ed. IV. Vol. 1. p. 266. sq. 
» Wenn Athanasius früher gesiorben wáre, so würde wohl früher Ruhe geworden sein; 
denn dieser hochmüthige Starrkopf, den Aller und Leiden nur immer unbiegsamer gemacht 
Malen, tar durch sein ausgebreiletles gebielendes Ansehn. der Haupturheber von vielen 
Verwirrungen und. von dem Unglück vieler tausend Menschen. gewesen. Sententiam suam 
de controversia Ariana vel de dogmate Nicaeno antea p. 212. sq. professus est. 
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spem omnem salutis pendere censeret, omnem vitam suam consum- 
siáse, pro incolumitate-veritatis divinae se invidiae periculisque obtu- 
lisse et adversa quaevis forti ac constanti animo subiisse δὲ vero etiam 
iusto in hostes odio eosque profligandi studio exarsisse, haec talia 
quis non erubescat vituperando affligere? Modum excesserint Gregorius 
Nazianzenus aliique veteres in laudandis Athanasii virtutibus, certe pro- 
babiliores nunc nobis videntur illis morum vituperatoribus. 

Sed plus hic nostra refert videre de Athanasio theologo et dispu- 
tatore deque vindiciis principatus, quo eum dignum esse diximus.  Et- 
enim verendum est, ne lectores haud pauci in scriptis polemicis passim 
offendant et iure reprehensa putent, quae tamen idoneam babent ex- 
cusationem neque Athanasium inferiorem faciunt aliis sui saeculi scri- 
ptoribus vel praestantissimis. lta negari omnino non potest, illum 
. in disputationibus non semper eam, quae decet theologum, moderatio- 
nem observasse, sed ardore haeresis oppugnandae et evertendae ab- 
reptum saepe acerbius et contumeliosius in Árianos invectum esse: 
verumtamen qui erroris gravitatem periculique inde ecclesiae immi- 
nentis magnitudinem expenderit et recordatus fuerit disputantium illa 
aetate mores atque Arianorum ipsorum impudentiam, is propensus 
erit ad asperitatem illam excusandam. In quo nimius fortasse est 
Montfauconius, qui in praefatione in universa s. Athanasii opera ed. 
Patav. Tom. |. p. XXIII. de stylo Athanasii disserens scribit: ,,In 
polemicis enim maxime aetatem contrivit, curans semper ne aliena 
dogmata Árianorumque ausus plebi catholicae quid apportarent mali. 
Etsi vero asper est et sannis maledictisque plenus, quando res est 
illi contra haereticos: nemo tamen est, qui perspecta haereticorum, 
maxime Arii sequacium pertinacia, furore, immanitate in Christianos, 
in episcopos, proborum item hominum carnificina, in nefarios :aliquid 
inclementius dictum arbitretur.  Aspere scilicet agit Arianos, quia 
nihil contra tantam vim sine vi fieri poterat: et remisse depellere 
feroces homines, fateri erat diffisum se causae suae. Etsi vero mor- 
det acriter, cum insolentia criminum aut haeresum temeritas acrem 
postulat oratorem ; ubi tamen res illi est cum adversariis aliquam ae- 
qui bonique rationem tenentibus, sobrie ac prudenter verba facit, mol- - 
litque animos et temperat iras." Cum his cohaerent alia Athanasio 
cum disputatoribus eius aetatis plerisque omnibus communia, quae 
lectoribus ex hodierna disciplina theologica res iudicantibus displiceant: 
dico artes illas dialecticas sive eristicas ex sophistarum et rhetorum: 
scholis perceptas, quibus utuntur ad adversarios de statu deiiciendos 
eorumque tela depellenda, methodum disputandi κατ’ οἰκονομίαν, ar- 
gumenta dictu speciosa potius quam vera et iustam probandi vim 
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habentis, studium invidiam adversariig creandi ex consecutionibus 
wsesque per has lacessendi ad errores suos evomendos, 'confirmatio- 
wm veritatis ex miraculis, velut ex miraculo mortis Arii, de quo 
Mbsnasius in ep. ad Serapionem fratrem Opp. Tom. I. p. 269. ed. Patav. 
Taceo plura istorum similia, quae partim illo iam tempore in aliis in- 
depavit Gregorius Nazianzenus nec tamen. se ipsum ab iisdem pror- 
sus immunem praestare potuit. Quod vero, ut supra significavimus, 
éxerunt nonnulli, Athanasium in scriptis suis ad nauseam usque 
edem fere aliis verbis repetere et sine delectu omnia arripere, quae 
causae suae aliquo modo patrocinari viderentur, nec modum et ordinem 
rebus adhibere, itaque in eloquentia vel in usu ac ratione scribendi 
Basilio, Gregorio Nazianzeno aliisque cedere, id inique ac temere iudi- 
atum est et peritiorum iudicum sententiis confutatur. Praeter Pho- 
ὕππι iam a me commemoratum imprimis audiendus est Montfauconius, 
aistimator harum litterarum doctus et intelligens, cuius verba quod 
bec transcripsi, gratum fore spero lectoribus et utile. ,,Sed paulum, 
inquit, libet spatiari: ét quia tantam laudem tulit Athanasius, et quidem 
ἃ laudatis viris, ut elegantissimis Graeciae scriptoribus anteferretur, 
iam qua in re praestare, qua item aliis nonnihil cedere videatur ex- 
pendamus; etl quae crebro Athanasii scripta regustando comperimus, 
proponamus studioso lectori. Primo quidem si Gregorii Nazianzeni 
illam quadrandae orationis industriam, si numeros spectes, ab hoc 
eloquentiae genere alienus semper fuit Athanasius, cuius dicüo plus 
habet nativae elegantiae quam artificiosae diligentiae. Et si quando 
hic plusculum artis adhibeat, ut in oratione contra Gentes, epistola 
δὰ Dracontium, apologia ad Constantium ; ita tamen omnia temperat, 
ut lateat artificium et oratio non adstricte, sed remisse numerosa sit: 
contra vero Gregorius, ultra aliquando quam satis sit, circumscriptione 
et ambitu utitur, ut certis numeris definita, tanquam orbe inclusa, 
currat oratio. Chrysostomi vero, rob xai ἀπὸ γλώττης μέλιτος 
γλυχίων ῥέεν avr, illam expeditam et profluentem verborum copiam, 
concinnitatis leporisque plenam, non adtingit Athanasius, qui plerum- 
que pressus ac brevis est, et maiore sententiarum, quam verborum 
ubertate. Verum longe praestat salibus, nervis et τῷ εὐτόνῳ redun- 
dantiam omnem resecante. Nimirum possunt esse summi, qui inter 
se sint dissimiles: quod in eloquentia pariter et in mutis artibus ob- 
servatur. Basilio autem nemo propius ad Athanasii dicendi genus 
accedit. Sed praeit ille elaboratione; hic longe praestat acrimonia. 
Et hac in parte, quae scilicet nervos spectat, sales, acrimoniam; omnes, 
mea quidem sententia, longe antecellit Athanasius estque, hoc in genere 
princeps. Figuris autem, sicubi haereticos inseclatur, frequens est, 
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apte et apposite distributis, etsi potius suopte ingenio quam elabora- 
tione adhibitis. Huius oratio nunquam effluit, nunquam longius vaga- 
tur."  Posthaec variis leudibus praedicat praestantiora Athanasii 
opera, orationem contra Gentes, epistolam de sententia Dionysii, 
epistolam δὰ Dracontium, orationes contra Arianos, apologias de 
fuga et ad Constantium, etiam orationes contra Apollinarium, quas 
aculissimas esse ait, ut in iis inveniamus Athanasium Athanasio 
δριμύτερον. Deinceps quae sequuntur de Athanasio aspere cum 
haereticis agente, ea supra lectoribus exhibui. Extrema Montfau- 
conii de stylo Athanasii verba sunt haec: ,,Dictio eius pura et elegans 
est ut plurimum: nec inficior tamen nonnullis eius operibus aliquam 
peregrinitatem attulisse Latinae linguae usum; quale illud est, ἐχκλη- 
σίαν ἔδωκεν εἰς πρέδαν, βετεράνος, et alia id genus. Impetratum 
scilicet a consuetudine fuerat, ut si ex quotidiana Latinorum familia- 
ritate aliquae huiusmodi dictiones in buccam vepirent, ne ab iis vel 
Graece peritiores abstinerent. Licet autem insidias auribus minime 
paret, lectoris sibi tamen, illecebris nescio quibus, benevolenliam ca- 
ptat. Nihil morosus in exordiis est, sed statim ab initio in arcem 
causae invadit, et contra haereticos canit quodammodo classicum. 
Platonis Homerique libros legit assidue, nec non aliorum veterum, ut 
. ex oratione contra Gentes et ex aliis eius operibus propalam est. 
Quodsi Gregorius Nazianzenus illum hac in parte mediocriter dumtaxat 
eruditum fuisse narret, id nimirum Gregorio visum fuit, qui magnam 
aelatis suae partem his in studiis contrivit. Aliis autem iure videatur 
Athanasius φελολόγος et his in rebus probe eruditus." δ᾽ quae vir 
doctissimus copiosius disseruit, quantum probabilia sunt, breviter 
complecti velis, pronuntiandum est, Athanasii eloquentiam non tam 
fuisse studii et artis, quam facultatis a natura profectae eamque illis 
maxime excelluisse virtutibus, quae doctorem et disputatorem sive 
scriptorem didacticum et polemicum ornant eique fidem, auclLoritatem, 
famam concilianf. Dictionem autem qui voluerit ad normam sermonis 
Attici exigere, intelliget non tantum barbarismis, quales notavit Mont- 
fauconius, et usitato illa aetate χοενεσμῷ  maculatam esse, sed aliis 
quoque vitiis, quae etiam cultissimis alioqui ecclesiae graecae patribus 
communia sunt nec potuerunt abesse ab scriptis eorum, ut Basilius 
M. fatetur in epistola ad Lébanium CCCXXXIX. Opp. ed. Bened. Tom. 
lil. p. 455. D. coll. ep. CCCLVI. p. 461. E. Nimirum Athanasii non 
sunt contendendi cum Libaniis. Hi λεξειδέων ϑηράτορες nihil anti- 
quius habuerunt quam ut orationibus suis Atticae elocutionis elegan- 
tiam et venustatem exprimerent. Illis ἁλεδῦσιν ἀνθρώπων curae 
 cordique est res christiana et salus Chrisüanorum, cui inservientes, 
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" wb expedit, pro facilitate legentis volunt abuti sermone vulgari, ut 
xt Hieronymus , etiamsi possint elegantiora proferre. Ceterum quod 
de crebris sententiarum repetitionibus deque ordine rerum passim 
seglecto reprehensus est Athanasius, quis non intelligat eum coactum 
faisse, ut eadem saepius repeteret et repetendo inculcaret, quum ipsi 
pene decem per lustra contra eosdem haereticos viris equisque, ut dici- 
lur, pugnandum esset pro eadem causa tanquam pro aris et focis? Quis 
Biretur, episcopum ἰοἱ eL tantis occupationibus distentum, tot fortu- 
sae precellis agitatum, quinquies sede sua expulsum omnique calami- 
&twm genere afflietum non omnia scripta, quae pro fide et pro ec- 
desia a se flagitari putaret, pari studio potuisse expolire? Nec du- 
tandum, quin plura subitaria ex ore potius dictantis excepta, quam 
3 ipso conscripta sint. 

Gravior est quaestio de scripturae sacrae interpretatione et usu 
m controversis theologicis. In quo non admiramur quod Semlero 
isque recenüoribus multa displicuerunt, sed quod hac quoque in 
prte Athamasiem reliquis eruditioribus saeculi quarti disputatoribus 
Bferiorem iudicarunt, id praeter opinionem accidit. Etenim recte 
mm Richardus Simon, criticus in hoc scriptorum genere peritissimus, 
observaverat, eos qui pugnam Arianam secundo ordine excepissent, non 
repadiasse arma- Athanasii antesignani, vel ut proprie dicam, patres 
qui post Athanasium scripsissent contra Arianos, ipso auctore usos 
esse et plerosque N. T. locos, quorum magnum numerum collegisset, 
eadem fere ratione explicatos illis haereticis opposuisse. Vid. Hi- 
stoire critique des principaux commentateurs du N. T. cap. VI. p. 91. Ὁ) 
Omnino Basilius M. et Gregorii Nazianzenus atque Nyssenus in libria 
et orationibus contra Eunomium non tot scripturae testimonia, quot 
ab Athanasio prolata erant, exposuerunt: sed tantum abest, ut expli- 
cationes et argumentaliones episcopi Alexandrini ex parte improba- 
verint, quod ipsi meliora edocti essent, ut ab illo controversiam de 
scriptura profligatam iam esse putaverint et propterea maluerint magis 
dialectice et rhetorice disputare ex suo ingenio, quam quae ab aliis 
satis explanata essent repetere, praesertim quum sophisticae et rhe- 
tericae Eunomii artes disputationem eiusmodi requirere viderentur. 
Conf. 1. 1. cap. VII. et VII. p. 104. 114. sq. 119. Quomodo autem 
factum sit, ut Athanasius in scriptis polemicis tot utriusque codicis 


*) Verba Rich. Simonis sunt: On peut, inquit, dire, qu'il a serei comme de [ond 
exz auires Peres, qui ont écrit aprés luy conlre les Ariens. — Ils le suivent ordinairement 
deus ses explications d'un. grande nombre de passages du Nouveau Testament, qu'il a 
rtcuesllis; salis(aisant en méme (ems aur obiections de ces. Hereliques. 
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locis ad refütandam haeresin et confirmandam tidem Nicaenam uteretur 
et quidem alia ratione atque antiquiores ecclesiae doctores consue- 
vissent, breviter et probabiliter docuit idem Rich. Simon l. Ll p. 91. 
his verbis: Novitates (novae sententiae et argumentationes) Árii occa- 
sionem dabant Athanasio maiore cura, quam id antea factum, exami- 
. mandi tam veteris quam novi testamenti locos ad filium dei spectan- 
tes. Theologiae eo tempore nova accendebatur lux, et quum disce- 
ptationes illae Alexandriae exortae essent, ubi dialectica florebat, de- 
monstrationi scripturae iungebatur ratiocinatio. Hinc vero magnae . 
deinceps enatae sunt controversiae, siquidem quaelibet pars ea, quae 
ex scriptis evangelistarum et apostolorum ratiocinando efficiebant, pro - 
puro dei verbo putari volebant. Ariani expostulabant cum catholicis, 
quod voces et formulas in religionem induxissent, quae in scriptura 
sacra non exstarent. S. Athanasius contra probabat, Arianos voces 
eiusmodi novasse multo plures. [184 factum est, ut utraque pars non 
solum expressis sacri codicis testimoniis niteretur, sed etiam argumen- 
tis per consequentiam inde ductis, nec minus traditione exegetica sive 
interpretationibus antiquiorum ecclesiae scriptorum. — Etenim Arius 
ab Luciano presbytero Ántiocheno, ut videtur, profectus cum sociis 
suis profitebantur, fundamentum veritatis positum esse in scriptura 
sacra eamque secundum sensum historicum sive ad litteram explican- 
dam esse. ltaque ab initio controversiae cum Alexandro, episcopo 
Alexandrino, ad evertendum dogma de divinitate Christi plurimos pro- 
ferebant scripturae, maxime N. T. locos, in quibus de Christo dicta 
essent, quae non possent cum hac scilicet commenticia divinitate con- 
ciliari; testimonia vero scripturae, quibus catholici sententiam suam 
tuebantur, improbabant eaque alio sensu accipienda esse contendebant: 
id quod Alexander ipse significat in ep. ad Alexandrum bis verbis: 
πᾶσάν τε αὐτοῦ τῆς σωτηρίου οἰκονομίας xol δὲ ἡμᾶς ταπεινώ- 
σεως φωνὴν ἐκλεξάμενοι, ἐξ αὐτῶν συναγείρειν πειρῶνται τῆς 
ἀσεβείας ἑαυτῶν τὸ κήρυγμα, τῆς ἀρχῆϑεν ϑεότητος αὐτοῦ καὶ 
παρὰ τῷ πατρὶ δόξης ἀλέκτου τοὺς λόγους ἀποστρεφόμενοε. Ηος 
est: Collectisque omnibus vocibus salutari etus incarnationi. susce- 
ptaeque propter nos humilitati congruentibus, impium ex his praedi- 
cationem conflare nituntur, verba, quibus aeterna eius divinitas et 
ineffabilis apud patrem gloria declaratur, aversantes. Conf. Theo- 
doret. hist. eccles. lib. I. cap. ὃ. ed. Hal. Tom. III. p. 729.  Catho- 
lici non negabant, scripturam fontem esse et normam dogmatum 
christianorum, nec de grammatica et historica librorum N. T. inter- 
pretatione dissentiebant, nisi quod singulos locos secundum analogiam 
scripturae regulamque fidei interpretandos esse docebant. lta vero 
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lxos plerosque, qui in disceptationem vocabantur, aliter exponebant 
ique Áriani, vel certe alia ex iis argumenta eruebant. Cuius rei 
tss est Hilarius De trinitate lib. II. cap. 3. ,,Exzstiterunt enim plures, 
mi caelestium | verborum simplicitatem pro voluntatis suae. sensu, 
aem pro veritatis ipsius absolutione susciperent, aliter interpretantes 
quem dictorum virtus postularet. — De intelligentia enim haeresis, non 
de scriptura est: et sensus, mon sermo fit crimen." His enim ver- 
bis obscurioribus Arianos reprehendit non quod auctoritate scripturae 
wilerentur, quam ipse ubivis agnoscit et sequitur, sed quod eam non 
smpliciter et recte intelligerent atque, ut infra ait, sente perversi 
enia confunderent οἱ implicarent. Qua ratione simul fatetur, ca- 
&olicos cum Arianis et de scriptura, theologiae fundamento, et de 
kge interpretationis simplicis ex virtute dictorum, quam 80 illis in 
isa interpretatione observari negat, consentire. Idem existimandum 
est de Athanasio. Saepius is scripturae sufficientiam, quam iu scholis 
dicimus, laudat, velut in Orat. contra Gentes cap. 1.: αὐτάρχεις uiv 
γάρ εἶἰσεν αἱ ἅγιαι xal ϑεόπνευστοι γραφαὶ πρὸς τὴν τῆς ἀληϑείας 
ἀπαγγελέαν. et in fragmento Epistolae festalis librorum V. et N. T. 
canonem continentis Opp. Tom. l. p. 767. extr. ed. Patav.: ταῦτα 
πηγαὶ τοῦ σωτηρίου, ὥστε τὸν διψῶντα τῶν ἐν τούτοις ἐμφορεῖ-- 
σϑαι λογίων" iv τούτοις μόνοις τὸ τῆς εὐσεβείας διδασχαλεῖον 
εἰαγγελέζεται. Etiam. Expos. in Ps. XCIII. v. 6. Tom. I. p. 930. 
ubi graviter accusat prave scripturam interpretantes his verbis: χῆραν 
Ψυχὴν xal προσήλυτον νοῦν ἀποχτείνει ὃ xoxüg τὰς ϑείας γραφὰς 
ἐξηγούμενος. ὀρφανὸς δέ ἐστι νοῦς ἐστερημένος οὐρανίου πατρός. 
Arianis vero aliisque haereticis a veritate divina animo alienatis scri- 
puram nihil prodesse pronuntiat in Epist. ad episcopos Aegypti et 
Libyae cap. 4. Tom. 1. p. 216. ibique illos damnat simulantes se vo- 
cibus scripturae insistere, ut scilicet ex verborum sono recte senlire 
viderentur ac deinde miseros hominea in sententias a scriptura alie- 
nas erroresque inducerent. Graeca sunt: ἀπάτης δὲ χάριν τῶν 
ἁπλουστέρων, οἷοί εἰσι περὶ ὧν iv Παροιμίαις γέγραπται" ἄκακος 
πιστείεε παντὶ λόγῳ" σχηματίζονται μελετᾶν καὶ λέγειν τὰς 
λέξεις, ὡς ὃ πατὴρ αὐτῶν διάβολος, ἵνα ἐκ τῶν λέξεων δόξωσιν 
ῳϑὸν ἔχειν καὶ τὸ φρόνημα, καὶ τὸ λοιπὸν πείσωσε παρὰ τὰς 
"ραφὰς. φρονεῖν τοὺς ταλαιπώρους ἀνθρώπους. Nimirum Ariani 
catholicis novitatem vocum et formularum in scriptura non exstantium 
imputabant seque in accurata ad litteram interpretatione iactabant. 
Contra Athanasius hanc simulationem esse putabat et fallaciam, qua 
bomines simplices ad verba duntaxat attendentes nec sensum perspi- 
dentes (ὁ τοεοῦτος τὰ λεγόμενα μόνον σχοπῶν xal μὴ τὴν διάνοιαν 
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ϑεωρῶν) ad haeresin attraherentur. Nec tamen ipse sensum verbo- 
rum more Origenis contemnebat, sed accuratius erui volebat et de- 
finiri, quam id ab haereticis fieret. Sic in Orat. 1. contra Arianos 
cap. 54. sq. (nostrae edit. p. 258. sq.) de dicto ep. ad Hebr. 1. 4. 
τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων disserens ibi id, quod in 
omnibus aliis scripturae locis agere conveniat, observandum esse 
praecipit, ut diligenter attendatur, qua occasione locutus sit apostolus, 
quae sit persona, quae res cuius gratia scripserit, ne quis illa igno- 
rans aut aliud. praeter ea intelligens à vera aberret sententia. Tum 
hac ratione demonstrat, ex illis verbis non sequi, quod Ariani zrgó- 
φασιν προβαλλόμενοι τὰ ῥητά inde colligerent. Conf. De decr. syn. 
Nic. c. 14. p. 42. Similiter alio loco De decr. syn. Nic. cap. 10. 
p. 36. monet, ne interpretes, ubi in scriptura eaedem dictiones deo 
et hominibus attribuuntur, humano modo intelligant, quae ad deum 
spectant, nec vicissim, quae ad homines pertinent, tanquam de deo 
dicta accipiant, sed ut. pro nstura rerum significatarum quae scripta 
sunt diiudicent. Namque in eo maxime peccare videbantur Ariani, 
quod ἀνθρωπένως de deo dicta, velut filii. generationem, non Jeo- 
σπρεπῶς intelligerent neque alium generandi modum  aguoscerent, 
quam qui decisione profluvioque fit substantiae, eaque in re impie 
cavillarentur: et quod «quae in scriptura sacra ad solam humanam 
Christi naturam referuntur, divinae impingerent ut ex eiusmodi locis 
filum patre minorem esse docere possent. Athanasius igitur non 
minus quam Hilarius aliique catholici auctoritatem scripturae ratione 
grammatica explicatae comprobabant, neque ab adversariis de hoc 
principio discrepabant. Quare omnis disputatio redibat ad scripturam 
et cardo controversiae in singulis eius testimoniis vertebatur, quae 
utrique pro sua sententia proferebant et rationibus confirmabant. llis 
autem in deligendis et exponendis negari'non potest neglecta esse ab 
utraque parte, quae recte praecipiuntur a Faustino presbytero De tri- 
nitate s. de lide contra Arianos cap. 1. ,,Scripturae divinae ob hoc 
editae sunt, ut secundum illarum sensum nostram fidem dirigamus, 
non wu nostros sensus illorum sacris dictionibus inseramus.* | Et in- 
. feriore loco: In divinis vocibus non numerus testimoniorum, sed au- 
ctoritas requirenda est, quae idonea est, etiam si una voce proferatur. 
Ariani primum, dein etiam catholici auctoritatis causa testimonia scri- 
pturae partim sine delectu collecta coacervabant, ita ut argumenta 
numerare potius quam ponderare viderentur: neque in explicanda 
scriptura eam, quam ipsi observari iubebant, regulam semper tenebant, 
sed verba subinde ad suam sententiam contorquebant atque ita ad 
dogmata probanda adhibebant. Athanasium quoque cius vitii non 
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porsus expertem [fuisse non mirabitur, qui interpretandi consuetudi- 
wm plerisque omnibus illius saeculi doctoribus probatam et ebraeae 
laguae ignorantiam, qua laborabant, recordatus sit et ipsius contro- 
"siae rationem et vim expenderit. .Nam quum quaererentur et dis- 
püarentur, quae scripla non sunt vel κατὰ ῥητόν in scriptura non 
cnnentur nec nisi ratiocinando inde elici possunt, et quum in uni- 
versum expositio scripturae implicaretur argumentatione dialectica, pro- 
dre erat disputatoribus in loc incidere vitium, ut cupide scriptura 
Werentur et ex opinionibus suis. Certe exiguus fuit illa aetate nu- 
merus theologorum, qui 510 sentirent, uti Eusebium Emisenum de 
wrnpturae usu in his controversiis sensisse nos olim docuimus in li- 
ko Leber die Schriften des Eusebius von Alezandrien «und des 
hasebius von. Emisa (Halle 1832.) p. 72. sq. Quanta vero subtilitate 
d intentione Athanasius argumentationes Arianorum ex scriptura con- 
t» dogma Nicaenum pelitas refutaverit et dogma illud eiusdem auctori- 
Ble confirmaverit, qua constantia singula dicta ex consensione universae 
smpturae et ad sensum ecclesiae recte intelligere et explicare stu- 
(writ, id egregie demonstravit et exemplis illustravit Moehlerus in 
lbro praestantissimo, cui inscriptum est: Athanasius der Grosse und 
de Kirche seiner Zeit. Vol. 1. p. 241—304. Conf. Dion. Petavii 
Dogmata theologica Tom. 1l. de Trinitate libr. 11. ed. Antwerp. p. 65. sq. 

Restat, ut paucis dicam de theologica Athanasii scientia et arte, 
quia in dogmatibus fidei exponendis atque defendendis usus est. Ilanc 
quanü aestimaverint clarissimi veteris ecclesiae doctores temporibus 
llis aequales, cognosci potest ex summa, qua episcopus Alexandrinus 
apud eos valuit, auctoritate. Duos tantum proferam testes, Basilium 
Magnum et Gregorium Nazianzenum. llle praeter alia in Ep. CLIV. 
dl. Bened. p. 243. D. scribit: τὸ yàg περὶ τὸν μακαριώτατον zi Ja- 
τάσιον ἐσπουδαχέναι δεῖγμα ἐναργέστατον τοῦ ὑγιῶς ἔχειν περὶ τὰ 
μέγιστα. Nam beatissimi Athanasii studiosum esse, argumentum evi- 
dentissimum | est. sanae. in. rebus maximis sententiae. llic in Orat. 
XLI. in. laudem Athanasii cap. 20. ed. Bened. p. 398. ait, viros virtute 
excellentes tantum tribuisse Athanasio, ut, quidquid illi placuisset, pro 
kge haberent, ac rursus vetitum sibi atque interdictum, quidquid ille 
sententia sua improbasset, existimarent iliusque decreta pro Mosaicis 
labulis ducerent, ac maiori, quam quae sanctis viris deberi videatur, 
ipsius veneratione afficerentur. Graeca sunt: xai τοῦτο ἣν νόμος 
αὐτοῖς, O τε ἐκείνῳ ἐδόχει" xal τοῦτο ἀπώμοτον zat, ὃ μὴ ἐδό- 
χει, xai πλάχες ΔΙωυσέως αἰτοῖς τὰ ἐκείνου δόγματα, xai πλεῖον 
10 σέβας, παρὰ ἀνϑρώπων τοῖς ἁγίοις ὀφείλεται. ldem in ex- 


4 


trema oratione cap. 37. p. 411.: Ζήσας δὲ οἴτω xai παιδευϑεὶς xai 
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παιδεύσας, ὥστε ὅρον μὲν Ἐπισχοπῆς εἶναι τὸν ixeivov βίον καὶ 
τρόπον, νόμον δὲ ὀρϑοδοξίας τὰ ἐκείνου δόγματα, τίνα 
μισϑὸν τῆς εὐσεβείας κομίζεταε; Sicut h. |. praedicat illum ita 
vixisse atque institutum fuisse aliosque instituisse, ut et vita ipsius 
morumque ratio Episcopatus norma esset, et ipsius dogmata pro fidei 
orthodoxae lege haberentur: ita vero in tota oratione tanquam exem- 
plar. perfecti οἱ omnibus numeris absoluti theologi laudat. Suspexe- 
runt igitur magni hi viri Athanasium, quo scilicet ipsi longe superiores 
iudicati sunt a Philostorgio aliisque recentioribus, quos supra nomina- 
vimus. Taceo alias veterum laudes idem sonantes, quae comprehen- 
duntur uno illo nomine honorifico πατρὸς τῆς 0pJodoiíag, quod 
primus, ni fallor, Epiphanius Haer. LXIX. cap. 2. commemoravit: quippe 
quo id ipsum significetur, in quo principatus theologicus maxime cer- 
nitur. Recte, ut nobis videtur, Montfauconius hoc praeconium Atha- 
nasio a veteribus tributum comprobavit et illustravit auxitque in Prae- 
fatione generali, ubi de doctrina Athanasii breviter expositurus sic 
praefatur: οἷ Christianae fidei exortu non erant eius mysteria cer- 
tarum vocum limitibus circumscripta ; sed emergentibus demum erro- 
ribus vocabula quaedam definiri necessum fuit, quibus ceu claustris 
conünerentur temerarii homines rerum novandarum studiosi. Et in- 
dicare ne pigeat, cum nihil periculi ex indicio sit, salvis semper et 
integris rebus ac fide nihil mutata, multa Athanasii aevo eiusque ope 
inducta verba fuisse et ad certam formam redacta fidei capita; ut Pa- - 
ter hodiernae theologiae iure ille vocari possit. Quo maior vir ha- 
bendus est, ut qui eam fidei enarrandae rationem prior induxerit, ex 
qua perilissimi quique, tanquam ex fonte, verum sentiendi pariter et 
loquendi modum  haurirent: inter quos ecclesiae lumina Basilius et 
Gregorius Nazianzenus pro fidei magistro virum habuere.* Etenim 
eodem puto sensu Patrem hodiernae theologiae appellatum esse, quo 
veteres πατέρα τῆς ὀρϑοδοξίας dixerint. Ut autem intelligatur, illa 
appellatione dignitatem et praestantiant Athanasii theologi vel princi- 
patum, quem nos agnoscimus, vere exprimi, accuratius vis et ratio 
eiusdem declaranda est. Id quidem satis manifestum est, improbe 
Whistonum l.l. p. CXVI sq.  Montfauconii verba in deteriorem partem 
traxisse, ac si ille quodammodo confessus esset, Athanasium fuisse 
auctorem novi systematis theologiae vel novae sectae in ecclesia: qua 
ab sententia, ut verba clamant, longissime fuit remotus. Sed quum 
nomen theologiae vario significatu, latiore et angustiore, usurpetur, 
fieri potest, ut nisi conveniente significatu hic accipiatur, appellatio ipsa 
aut falsa videatur aut inepta. Falsa enim videhitur, si theologiam dictam 
putemus universam doctrinam theologicam vel disciplinarum theologicarum 


PRAEFATIO. 91 


camplexum. Nimirum huius theologiae si unum aliquem nominare veli- 
mes parentem, is non erit Athanasius, sed potius Origenes ὃ πολυ- 
μαϑὴς xal φιλόπονος, quo cognomine ab illo in Ep. IV. ad Serap. 
ap. 9. laudatur. Inepta vero videbitur appellatio, si theologiae nomen 
spaificatu angustissimo accipiamus, ut sola doctrina de divinitate Christi 
vl de trinitate dei intelligatur: quo significatu saepius legitur in Atha- 
zii aliorumque veterum scriptis, velut Orat. I. contra Arian. cap. 18. 
M1$2. Quamquam recentiores quoque eam doctrinae sacrae partem, qua 
(e deo eiusque proprietatibus et operibus ac de trinitate disseritur, se- 
praüm. theologiem vocant, quemadmodum veteres ϑεολογέαν ab ol- 
wouée seiungebant, nemo tamen Athanasium patrem hodiernae theo- 
bgae praedicaverit, si praeter Nicaeni dogmatis auctoritatem nihil ei 
Fbeere velit. itaque theologia intelligenda est, quam hodie vulgo 
üdmus dogmaticam, vel potius complexus dogmatum fidei in ecclesia 
pblice receptorum, ut Athanasius hoc sensu theologiae ecclesiasticae 
prens εἰ stator praedicetur. ldem profecto Epiphanius aliique no- 
mine τῆς ὀρϑοδοξίας, quo proprie recta de fide Nicaena sententia 
bedatur, significare voluerunt; siquidem illi persuasum habuerunt, 
dogmate de trinitate οἱ incarnatione dei integram fidem christianam 
Ha contineri, ut qui de hoc recte sentiat, de reliquis gravius et in 
detrimentum salutis errare non possit. Athanasium vero eo, quo dixi, 
sensu patrem hodiernae theologiae iure meritoque vocari, id nisi ra- 
tione magis idonea, quam qua Montfauconius usus est, comprobetur, 
eüam nunc erunt qui addubitent, sicut olim Schroeckhius in Hist. eccl. 
Vol. Xl. p. 211. ed. 2. addubitavit. Etenim concedendum est, illum 
banc laudem non eo meruisse, quod primus singulari libro dogmata 
&dei suo tempore probata complexus esset eaque ad ecclesiae senten- 
tiam subtiliter exposuisset. Nam qui olim inter eiusmodi libros dog- 
maticos retulerunt Athanasii Synopsin scripturae sacrae et Syntagma 
doctrinae, dupliciter erraverunt. Synopsis non est argumenti dogma- 
Süd neque Magnum Athanasium habet auctorem, sed videtur esse com- 
memtarius in Stichometriam Nicephori ab Athanasio aliquo obscuro 
pon ante saec. X. conscriptus. Vid. Credner Zur Geschichte des Ka- 
nons (Halle 1847.) p. 127 sq. Syntagma autem, uti ab Andr. Arnoldo 
primum (Paris. 1655.) editum est et inter Athanasii Opera (ed. Patav. 
Tom. Il. p. 304 sq.) legitur, morum vitaeque praecepta maxime in 
esom monachorum continet itemque ab illo abiudicandum est. Conf. 
Oudini Comment. de scriptoribus eccles. ant. Vol. 1. p. 374 sq. Alia 
quidem exstat islius libelli forma in cod. Naniano gr. LXIIL, ex quo 
Mingarellius tvpis describendum *curavit in Catalogo sic inscripto: 
Graeci codd. snss. apud Nanios asservati (Bonon. 1784.) p. 107—114. 
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Ibi enim is duabus constat partibus, una de fide, altera de moribus: 
quarum illa ab exemplo antea edito abest, haec multum discrepat, 
Sed hac quoque forma libellus non videtur dignior, qui tanti doctoris 
nomen prae se ferat. Athanasius igitur institutiones dogmaticas non 
composuit, nec si id fecisset propterea parens hodiernae theologiae 
iure vocari posset: quum antea iam Origenes, Clemente hac in re 
magistro usus, primum theologiae dogmaticae specimen dedisset libria 
quatuor περὶ ἀρχῶν et in exordio operis etiam notionem eiusdem 
explieuisset. "Verumtamen in scriptis Athanasii universam religionis 
christianae formam et rationem, quam cogitatione complexus erat, ex- 
positam habemus, atque ita demonstrare possumus illum in tractandis 
praecipuis fidei dogmatibus eam praeivisse viam, quam clarissimos 
ecclesiae doctores saec. IV. ingressos esse constat. Primum in duobus 
libris apologeticis, in Oratione contra gentes et in Oratione de tncar- 
natione verbi (inscribuntur graece λόγος κατὰ Ἑλλήνων et λόγος περὶ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ λόγου καὶ τῆς διὰ σώματος πρὸς ἡμᾶς 
ἐπιφανείας αὐτοῦ). In his igitur libris, quos admodum iuvenis ante 
controversiam Arianam conscripsit, de praestantia religionis christianae 
cum religionibus gentium comparatae ita disseruit, ut eam propemo- 
.-dum totam evolveret et omnes partes vel capita omnia persequendo 
perfectam et absolutam esse doceret. Qua ratione, maxime in altero 
tractatu, non tantum ipsam doctrinam principalem de incarnatione ver- 
bi ac de causis et fructu adventus filii dei ad homines eiusque actio- 
num et perpessionum illustravit, sed etiam antecedentia vel supposita, . 
praecipue veram dei notionem et rectam de hominis creatione atque 
lapsu sententiam, et consequentia, quae de salute per Christum recu- 
peranda traduntur, prout occasio ferebat, attigit. " Conf. Moelilerus 1, 1. 
p. 136 —184. et Dornerus in hist. dogmatis de persona Christi (Ent- 
wickelungsgeschichte der Lehre von der Person Christi) Vol. 1. pag. 
834—848. Tum vero in disputationibus contra Arianos itemque in 
iis, quibus Macedonianos et Apollinaristas aliosve de incarnatione verbi 
non recte sentientes confutavit, non satis habuit sola dogmata contro- 
versa de tribus in deo personis et de duabus in Christo naturis tra- 
ctavisse: sed quemadmodum in theologica scripturae sacrae interpre- 
tatione singula dicta ex universae scripturae consensione atque ex fidei 
regula aestimari voluit et "intelligi, sic in singulis quaestionibus dogma- 
ticis ubivis principia et finem religionis christianae universamque eius 
formam circumspicienda esse putavit atque hac rei tractandae subti- 
litate adductus est, ut alia quoque illis controversis connexa doctrinae 
sacrae capita suis locis excuteret et quid de iis sentiendum esset, 
declararet, Praeterea ipsa controversiae materia ei non modo causam 
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isht disputationis hac ratione amplificandae, verum etiam necessita- 
em imposuit. Constat enim haereticos illos, maxime Arianos, praeter 
eres primarios, de quibus controversia exorta esset, alias protu- 
lise vel certe fovisse opiniones falsas, quae vel genuissent illos erro- 
ms vel ex iisdem natae essent: id quod mirum videri non potest, 
«em dogmata alia ex aliis apta et nexa sint et sic inter se coliae- 
maia unum veluti corpus efficiant, ut qui de uno aliquo praesertim 
principali non recte sentiat, is necessario pluribus implicetur erroribus. 
Arianos vero non tantum de singulis quibusdam dogmatibus a catholi- 
ds dissensisse, sed aliam prorsus religionis christianae speciem mente 
mMormatam habuisse, acute et subtiliter demonstratum est a Moehlero 
LL Vol. I. p. 195 sq. et ἃ Baurio in Historia dogmatis de trinitate et 
iarnatione dei (Die christliche Lehre von der Dreieinigkeit und 
Menschwerdung Gottes in ihrer geschichtlichen Entwickelung) Vol. I. 
p.343 sq. Denique Athanasius etiam aliis jn scriptis exegeticis et pa- 
rfaeneticis passim de rebus ad fidem pertinentibus disseruit, velut iu 
Exposiionibus in Psalmos et in Epistolis festalibus, quas Guil. Cure- 
ton ex Syriaca versione Londini a. 1848. primum edidit et nuper F. 
Larsovius in Germanicam linguam translatas Lips. a. 1852. vulgavit. 
His igitur iu scriptia Athanasii genuinis universam, quam cogitatione 
complexus erat, doctrinae christianae formam et ralionem ita exposi- 
lam babemus, ut de scientia theologica οἱ studiis dogmaticis, ex qui- 
bus patrem hodiernae theologiae h. e. parentem ac statorem tlieologiae 
&desiasticae agnosci volumus, explorate iudicari possit, etsi liber non 
etat singularis, quo summa doctrinae christianae ex artis lege ab 
ipso explicata sit. lam vero ut doceamus, studiis dogmaticis magni 
viri fundamenta iacta firmataque esse, quibus theologia ecclesiastica 
nitur, illumque omnino in dogmatüibus enodandis et definiendis eam 
summa auctoritate praeivisse viam, qua postea doctores ecclesiae pro- 
gressos esse constal, non opus hic est Athanasianam doctrinae formu- 
lam, quam Moehlerus particulatim variis operis sui locis diligentissime 
enarravit, perpetua oratione persequi atque cum formulis doctorum 
ecdesiae priorum aetate et posteriorum conferre, sed sufliciet potiora 
ilius formulae capita satis celebrata attigisse et Athanasium cum uno 
Ürigene comparavisse, cuius a schola ille profectus est, sed a senten- 
tia discessit. ita, ut in theologia dogmatica, quae philosophando ab 
Urigene partim" deformata esset, ad normam veritalis revelatae confor- 
manda operam et studium collocaret. Etenim dubitari non potest, 
quin Athanasius, qui Alexandriae a teneris vixerat et inslitutus erat, 
literis theologicis praecipue ad disciplinam Origenis eruditus sit ac 
&ripta eius studiose diligenterque legerit, quae ab eruditioribus illius 
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LY 
temporis Christianis praesertim in Aegypto magni aestimabantur, sicut 
et Origenes ipse tunc apud plerosque optima et meritissima fama 
fruebatur*). Confirmant id laudes, quibus ab Athanasio de decr. syn. 
Nic. c. 27. et Ep. ad Serap. IV. c. 9. praedicatur, et reperiuntur in 
libris Athanasii haud pauca, ex quibus auctorem Origene magistro 
usum esse nec scripta-discipulorum eiusdem, velut Dionysii Alexan- 
drini et Theognosti, improbasse cognoscitur. Aeque certum est, illum 
philosophia Platonica Alexandriae vigente, cui Origenes plurimum tri- 
buerat, imbutum fuisse et quidem ex puriore formula fortasse per 
studia Plotini revocata, cuius vestigia etiam in Basilii aliorumque sae- 
culi quarti doctorum scriptis deprehenduntur. Si quis animo ad hanc 
rem attento. Athanasii libros percurrat, is multa satis offendet prae- 
sertim in duobus apologeticis, quae aperte eloquentiam et .doctrinam 
Platonicam sapiunt. 





Haec hactenus lIoAwxEs Canoros Taro, quum ante diem XVII. 
mensis maii ἢ. a. annum agens undesexagesimum suis, academiae, 
cui tanto ornamento fuit, atque theologiae eriperetur. Multa praeter 
haec disputaturus fuit, plus enim semel de Athanasio et eius doctri- 
na librorumque hoc volumine repetitorum natura et momento uberius 
subtiliusque expositum iri mihi significavit; at proh dolor praeter 
brevissimas quasdam notulas fugitivo calamo in memoriae subsidium 
exaratas vel potius proiectas locorumque aliquot accuratius explican- 
dorum adnotationem nihil in eius schedis inventum est, quod ad illud 
exordium pertineret. Id quod eo magis dolendum, quo maiorem de 
-hac praefatione exspectationem fovere licuit. Fuit enim haec beati 
viri eruditio et singularis doctrinae praestantia, ut in hoc literarum 
genere et habitaret et regnaret, neque facile inter nostrae memoriae 
theologos inveneris quem Patribus familiariorem historicaeque theolo- 
giae peritiorem dicas." Et hoc quidem non eo a me animo dictum 
est, ut theologum laudem mea certe laude longe superiorem, sed ut 
appareat quantum ab bis prolegomenis sperandum íuerit, quum haec 
Bibliotheca beato auctori tantopere cordi esset, ut eam, de qua per 


*) Credibile uon est a Petro Alexandrino episcopo sic deOOrigene iudicatum esse, 
quemadmodum in ep. lustiniani ad Mennam (Concill. ed. Mansi Tom. IX. p. 504.) ex 
Actis Petri Alex. fide, ut videtur, haud dignis refertur. Conf. Tillemontius Memoires 
Tom. Ill. p. 555 sq. Coutra verosimile est, Alexandrum, Petri post Achillam succes- 
sorem, qui Athanasium in diaconi ordinem promovit et in contubernium ascivit, stu- 
diis theologiae Origenianae favisse, quum ipse in explicanda et defendenda doctrina 
de aeterna filii generatione Origenis vestigia presscrit. 
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malos annos cogitaverat, librorum delectum continuo mente volvens, 
selectos iteratis vicibus explorans retractánsque et vix ac ne vix qui- 
dem sibi satisfaciens, non nisi locuplete quadam dote commendatam 
m lucem publicam «dimissurus fuisset. Periit igitur novus quidam fru- 
etus eorum studiorum, quibus tantam aetatis suae partem consecravit, 
men magnus ile quidem vel splendidus, si cetera immortalis viri in 
theologiam merita contuleris, sed maturus tamen, id quod me quidem 
mdice hoc exordium testatur ab ipso adhuc auctore typis commissum, 
reliquisque eius scriptis haudquaquam inferior. Periit inquam; illae 
emüun quas dixi notulae tantum abest ut consilium atque sententiam 
bei viri prodant, ut vix quid de hoc illove argumento fortasse 
praeer alia dicturus fuisset coniicere possis, neque praeter eas 
«méquam exstat, quod continuationis materiem offerat. Quae quum 
Ma sint, ego equidem, cui secundaria quaedam in hoc opere pro- 
vincia demandata fuit, a bibliopola rogatus ut inchoatam praefatio- 
mem ad finem perducerem, non ad eam arrogantiam audaciamque 
progressus sum ut absolvere conarer quod tantus theologus imper- 
fectum reliquit, sed satius dixi, ea, quae beatus auctor ipse prelo 
tradiderat vel praeparaverat, qualia sunt intacta cum lectoribus com- 
municari.  Eruditis certe reique gnaris breve hoc abrupti exordii 
specimen tanquam monumentum quoddam, quod artifex quasi ipse sibi 
inscius posuit, gratius haud dubie atque sanctius fore spero, quam si 
adiectis ab aliena manu rebus communibus et in vulgus notis amphora 
institui coepta urceus exiiset. 

Quod vero ad ipsam hanc Bibliothecam attinet, ea quamvis tri- 
stissimo illo casu hoc iacturae fecerit ut prolegomenorum commenda- 
tone careat, tamen si coeptis deus adnuerit progressum suum habebit. 
Delectus enim librorum, qui secundum principia supra p. 16 sqq. ac- 
curalius explicata recipientur, dudum factus erat antequam ad primum 
hoc volumen typis exscribendum accederetur, neque crediderim beatum 
editorem, licet illud diem die doceri cum maxime ad se pertinere cen- 
seret et de quibusdam forte adhuc dubitaret (vd. p. 24.), multa dein- 
ceps immutaturum fuisse. Alterum igitur volumen ipso adhuc sua- 
sore atque teste imprimi coeptum el iam ad finem properans post 
paucas septimanas in lucem prodibit, quae reliqua sunt tria, prout 
res postulare videbitur et temporum rationes permittent, sequentur. 

Quae dicenda restant paucissimis absolvantur. Textus editionis 
Benedictinae opera lacobi Lopini et Bernardi Montfauconii Lutetiae 
Parisiorum 1698.' publici iuris factae tam accurate repetitus est, ut 
praeter paucissima loca, ubi quum lectio a prioribus editionibus non 


monito lectore discederet, minus de emendatione cogitandum videretur 
(τ 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EXPOSITIO FIDEI. 


€ 


.ADMONITIO. 


(um incertum sit tempus, quo sequentem fidei expositionem edi- P.9. 
étrit S. Athanasius, eam aptiore loco non putamus posse collocari, 
quam in. fronte operum, quae S. Doctor adversus Arianos conscri- 
psit. Haec autem duplicis sunt. generis: in. aliis enim fidem catholi- 
«m adcersus Arianam. impietatem. strenue propugnat invictus Verbi 
defensor: im aliis vero varios gravissimosque recenset casus, quos 
ipse pro eiusdem fidei defensione Arianis auctoribus constanter per- 
lalit; ac proinde valde consentaneum videtur, illam fidem primum 
exyoni, pro cuius causa his perfunctus est laboribus, quos tpse enar- 
rat, et pleraque quae deinceps sequuntur opera composuit. — Quid 
Mec expositio contineat, ipse docet titulus: nempe Ürevis est expli- 
tatio fidei catholicae adversus Arianos, quam quidem Facundus Her- 
midnensis lib. XI. pro defensione trium capitul. c. 2. Symboli expo- 
sitionem appellat, quae forte tunc fuit huius operis inscriptio. Quin 
is cerus sit S. Athanasii fetus, nulla sane est dubitandi ratio; neque 
gerro id probare ullo modo opus fuerit, siquidem" ipse stylus , ipsa 
VMectrina. magnum Athanasium satis per 86 indicat. Nec enim ez eo, 
quod hic tantum humanam, Christi naturam dominicum hominem ap- 
pellat 5. Pater, hane expositionem eius non esse licet suspicari, vt 
nonnullis quidem visun est: quin potius idem contrarium validissime 
probat, cum veteres quidam sériptores haec ipsa verba vere S. Atha- 
s4sii esse aperte testentur, ut paucis referre operae pretium videtur. 
Rufinus apologia pro Origene inter oper& S. Hieronymi editionis Pa- 

Ármixasi1 ΟΡ, DOGN. SEL. 1 


, 
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P.98. 
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risiensis anni 1643. tom. IX. p. 131.') meminit libelli S. Athanasii, 
ubi hae voces dominicus homo ezstabant; quem quidem locum abra- 
sisse ac deinde rescripsisse idem obiicit S. Hieronymo, qui hanc a se 
depellendo calumniam?) minime negat, id ita scriptum exstitisse in illo 
S. Athanasii libello. Verum an iste libellus sit haec fidei expositio, 
an vero alia maior, ex qua aliquot fragmenta affert Theodoretus dia- 
logo 3.?), ubi eaedem voces habentur, certo affirmari non potest: nisi 
forte fusior illa [idei expositio, quam Theodoretus maiorem de fide 
orationem appellut, libellus dici nou posse aliquibus videatur. | Ut μὲ 
sit, inde tamen perspicwum est, hanc fidei expositionem minime ob 
illas voces Athanasio esse. abtudicandam, cum teste Rufino eum his 
aliquando fuisse usum constet. Ceterum maior illa de fide oratio, 
de qua Theodoretus, nihil aliud videtur esse, quam fusior et prolizior 
explicatio huiusce expositionis, nec maior inscribi, nisi quia alia etiam, 
nempe haec, exstabat, quae brevior et contractior esset, quod «t cld- 
rius pateat, haud ab re fuerit locum ipsum afferre, ubi Christus wt 
homo dominicus homo dicitur. En igitur verba ἐκ τοῦ περὶ πέστεως 
λόγου τοῦ μείζονος, wt appellat Theodoretus: ἐγένετο 24alopoy 
ἀσϑενήσαντα ἀποθανεῖν" ὃ δὲ κυριαχὸς ἄνθρωπος ovx ἀσϑενήσας 
οὐδὲ ἄκων ἀπέϑανεν, ἀλλ ἀφ᾽ ἑαιτοῦ ἤλϑεν ἐπὶ τὴν τοῦ ϑανάτου 
οἰκονομίαν, στερεοποιούμενος ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ οἰκήσαντος ϑεοῦ 
λόγου τοῦ e&lróvrog: οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀπὲ 
ἐμαυτοῦ αὐτὴν τίϑημε' ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὑτήν, καὶ πάλεν ἐξου- 
σίαν ἔχω λαβεῖν αὑτήν. ld est: Accidit ut Lasarus morbo confectus 
moreretur : at dominicus homo son vi snorbi nec tnvitus est mortuus, 
sed sua sponte venit ad mortis dispensationem, corroboratus a Deo 
Verbo $n ipso manente, qui dixit: Nemo tollit animam meam a me, 
sed ego pono eam: potestatem habeo ponendi eam, et rurgus potesta- 
tem habeo suniendi eam. Haec ibi quae nonnisi paulo maior est 
explicatio eorum, quae in sequenti expositione numero 1. leguntur. 
Ex hac quoque fidei expositione excerpsisse videtur Augustinus haec, 
quae lib, 2. de Sermone Domini iu monte habet cap. 6. n. 20. Nulli 
licebit ignorare Dei regnum, cum etus unigenitus non. solum intelli- 
gibiliter sed etiam visibiliter in homine dominico de caelo venerit ἔμ. 
dicaturus vivos et mortuos. Haec enim postrema verba in homipér 
dominico iudicaturus vivos et mortuos habentur im eadem expositione 
num. 1., quibus vocibus se usum esse ait Augustinus, quia eas legerat: 


1) Hier. Opp. ed. Martianay. Tom. V. p. 253. ΄ 
2) Apologia adv. Rufin. II, 20. (ed. Vallars. — Opp. ed. Martianay Tom. m 

p. 4165. s. [.). : 
8) Opp. ed. Garn. IV. p. 161. 


EXPOSITIO FIDEI. b. 


epud catholicos auctores: sic enim scribit lib. 1. Retract. c. 19. n. 8.: Ρ.99. 
Hoc quidem ut dicerem, apud quosdam legi tractatores catholicos di- 
cinorum eloquiorum. — Deinde addit: sed ubicunque hoc dizi, dimisse 
we nollem: postea quippe vidi, non esse dicendum, quamvis nonnulla 
possit ratione defendi. Ratio autem cur. haec reprehendat, hanc ipse 
ibidem affert: Non video, utrum recte dicatur homo dominicus, qui 
est mediator Dei et. hominum homo Christus lesus, cum sit utique 
Dowinus. Dominicus autem. homo quis in eius sancta familia non 
polest. dici? — Denique. Facundus Hermianensis libro Xl. pro defen- 
sione trium capitulorum c. 2. tria loca δὼ hac fidei expositione S. 
Athanasii profert, inter quae unus locus est, ubi hae ipsae voces 
homo dominicus leguntur. Verba ipsa infra ad propria loca t$ no- 
tis aferemus'). Em his igitur evidens est, nullo inodo posse in du- 
ὅπ revocari, utrum S. Athanasius sit auctor huius expositionis fidei. 
Nec vero haec locutio in Athanasio culpanda est, quam nempe ipse 
ac post eum Epiphanius in. Ancorato ὃ. 95. et Cassianus Collat. XI. 
c. 13. εἰ de incarnatione lib. V. cap. 5. et lib. VI. cap. 22. forteque 
eli catholice usurparunt: unde ipse Augustinus, qui eam redarguit, 
αἱ vidimus, nonnulla tamen posse ratione defendi fatetur. | Hi scili- 
' et quos modo memoravimus, per hominem dominicum mihil aliud 
intelliqunt, quam humanam Christi naturam, quemadmodum certe cum 
tdem et alii e Patribus hominem a Verbo assumtum tam crebro di- 
cnt, humanam (antum naturam indicant, non distinctam personam. 
Hinc Cassianus in. his. ipsis locis, ubi Nestorium duas. in. Christo 
personas. inducentem. vefellit, iisdem illis vocibus uti mintme refugit. 


1) Vd. n. 5. n. g. p. 6. n. a. p. 9. n. g. 
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TOY EN ΑΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ͂ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟῪ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 
'EKGEZIZ HIZTEO3. 


l. Πισιεύομεν εἰς ἕνα ἀγέννητον ϑεόν, πατέρα παντοχράτορα, 
τάντων ποι τὴν δρατῶν τε καὶ ἀοράτων, τὸν ἔχοντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ 
ναι" καὶ εἰς ἕνα μονογενῆ λόγον, σοφίαν, υἱόν, ἐκ τοῦ πατρὸς &vag- 
vog χαὶ ἀὐδίως "γεγεννημένον, λόγον δὲ οἱ προφορικόν, οὐκ ἐνδιάϑε- 
ior, "οὐχ ἀ πόῤῥοιαν rol τελείου, οὗ τμῆσιν τῆς ἀπαϑοῦς φύσεως, 
Wie ἀροβολιεν, ἀλλ᾽ οἱὸν αὐτοτελῆ, ζῶντά τε xai ἐνεργοῦντα, τὴν ἀλη- 
Priv τ εἰκόνα 100 201905. ἰσότιμον καὶ igódoEov* τοῦτο γάρ ἐστί, 
Jut» 06 ϑέλημα τοῦ πατρός, ἵνα χαϑὼς τιμῶσι τὸν πατέρα, οὕτως 
ἡμῶσε καὶ soy υἱόν ἢ " ϑεὸν ἀληθινὸν ix ϑεοῦῖ ἀληϑινοῦ, ὥς φησιν 
[erre ἐν “χαϑολιχαῖς χαί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ vig αὐτοῦ 
hoo Neronis οὗτος ἐστιν ὃ ἀληϑινὸς ϑεός, καὶ ζωὴ ἢ αἰώνιος Ἶ᾽ 
aeri oxQetoge ἐχ ἡ αντοχράτορος" τιάντων γάρ, ὧν ἄρχει ὃ zvavEg xal 
κρα εἴς ἄρχει καὶ χρατεῖ χαὶ ὁ εἷός" ὅλος ἐξ ὅλου, ὅμοιος τῷ ol 
ὧν. ὡς φησιν ὁ κύριος" 0 ἐμὲ ἑωραχώς, ἑώραχε τὸν zravéga?). ἐγεννήϑη 
δὲ ἀνεχφράστως καὶ ἀπερενοήτως᾽ τὴν γὰρ γενεὼν ε αἰτοῖ' τίς δεηγή- 





1) Ioan. 5, 23. 2) 1. loan. 5. 20. 


3) loan. 14, 9. 

a. Seguer. τοῦ αὐτοῦ ἔχϑεσις πίσεεως. 
Regius τοῦ αὐτοῦ ἔχϑεσις μεγάλου 49«- 
μεἰσίου T EO. 


βώλου χρυσίδες dro ἢ τρεῖς - οὐδὲν δὲ 
τούτων ἐστὶ" ὃ υἱός, Ott τοῦτο ov 
συγχκατατίϑεσθαι τὴ πίστει ἔλεγον. ld 


1., Neguerianus )έγεν» μένου. 

c. ΠΙδοὺ in. Eusebianos dicta. esse υἱ- 
dentur, qui fidei Nieaenae. oh vacem óuo- 
ovacor subscribere rengebant, Ἐπεὶ γάρ, 
αἱ scribit Socrates histor. Eccles. lib. 1. 
cap. S. [ed. Reading. pag.22.], ἔφασαν 
ὁμυούσιον εἰναι Ὁ ἔχ τινος ἐστὶν ἢ 
καὶ μερινον ἡ χατὰ ῥεῖσιν 7, κατὰ 
1903 ἐν" κατά προβολὴν uiv ὡς ἐκ 
ῥιτῶν ῥλάστημα, κατὰ δὲ ῥεῖσιν ὡς οἱ 
πατρικοὶ παῖδες, κατὰ μερισιιὸ» δὲ ὡς 


est: Nam quoniam — consubstantiale illud 
esse. aiebant, quod er alio esl cel parlilione 
rel fhuru. vel proiecl&,  proicclu. quidem ut 
ez radicibus qermina, fluzu ut ez parcnli- 
bus liberi, parlilione cero ul. ez auri massa * 
duae vel tres μαίας. nullo porro hores. 
roodo Filium Dei esse, idcirco 1n. eam fidem 
se Consenlire non posse asseverabant..— No- 
tandum tamen, auctores mediae et infimae 
aetalis vocc προϑολῆ uti ad significandam 
processionem Spiritus sancti, ipsumque 


SANCTI PATRIS NOSTBRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
EXPOSITIO FIDEI. 


1. Credimus in unum non-genitum Deum, Patrem omnipoten- Ρ.99. 
lem, omnium effectorem visibilium et invisibilium, qui a se ipso habet 
ut sit: et in unum unigenitum Verbum, Sapientiam, Filium ex Patre 
sine initio et ab aeternitate genitum, Verbum vero non prolatum vel 
internum, non aliquid ex perfecto effluens, aut ex impatibili natura 
sectum vel proiectum, sed Filium per se perfectum, viventem et agen- 
lem, veram Patris imaginem, honore et gloria parem: haec est enim, 
inquit, voluntas Petris, μί quemadmodum Patrem honorant, ita et 
Filium honorent; Deum verum ex Deo vero; uti dicit Ioannes in 
Catholicis epistolis: Εἰ sumus im vero, in Filio eius Iesu Christo. 
Hic est verus Deus et vita aeterna; omnipotentem ex omnipotente; 
omnibus enim, quibus imperat et dominatur Pater, imperat et domi- 
natur similiter Filius, qui totus ex toto et similis Patri existit, ut 
mpse ait Dominus: Qui me videt, videt Patrem. Genitus autem est 
modo inexplicabili et qui comprehendi nequeat. Nam generationem 


losngem Darpascenum Patrem appellare 
zgefedía τοῦ ἁγίου πνεύματος, ut vi- 
dere est lib. I. Orthod. fid. c. 9. et 13. 


d. Gobler. et Felckm. I. anon. post εἰ- 
χόνα τοῦ πακρός omissis interiectis sta- 
um subdunt ἕνα χαϑὼς τιμῶσι τὸν πα- 
ξέρα εἰς. lbidem Reg. post χαϑώς ad- 
lit φησί. 

e. Gobler. et Felckm. 1. anon. ἐν τῇ 
s. Mox Reg. ἐν τῷ ἀληϑινῷ 
αἴτοῦ ci Ἰησοῦ Χριστῷ, ut et habent 
sliqai mss. novi Testamenti edit. Oxon. 
1675., qui tamen vig ante αὐτοῦ prae- 
mitmat. Paulo post art. 5 post ζωή de- 
ett In. Segaer. 


f. Sic Reg. Gobler. et Felekm. [. anon., 

ui tamen duo ultimi x«i 6 υἱός inler 
θχεε εἰ καὶ κρατεῖ interponunt. Alii 
mss. et editio Commel. καὶ ὁ υἱὸς omit- 
tunt. 

g. Sic Seguer. et versio graeca Esaiae. 
Editi αὐτῷ. Quae mox sequuntur, refert 
Facundus Hermianensis lib. XI. pro de- 
fensione trium capilulor. cap. 2. [Gellandi 
Bibl. Patr. XI. p. 784. col. 2.] his ver- 
bis: Dicit itaque idem beatus  Alhanasius 
in expositionem symboli: Qui in fine sae- 
culorum descendens ex sinu Patris, ex im- 
maculaia Virgine Maria nostrum adsumpsit 
hominem lesum Christum, quem pro nobis 
passioni (tradidit. 
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P.9. σεται); ἀντὶ τοῖ οὐδείς. ὃς ἐ;τὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων κατελϑὼν ἐκ καὶ 
τῶν κόλπων τοῦ πατρός, ἐκ τῆς ἀχράντου παρϑένου Μαρίας τὸν ἡμέ- ἡ 
τερον ἀνείληφεν ἄνθρωπον, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν 
παρέδωκεν ἰδίᾳ προαιρέσει, ὥς φησιν ὃ κύριος " οὐδεὶς αἴρει τὴν 
ψυχήν μου &m ἐμοῦ" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὑτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 
πάλιν λαβεῖν αὐτήν). ἐν ᾧ ἀνθρώπῳ σταυρωϑείς, καὶ ἀποϑανὼν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἀνέστη ix νεκρῶν, "xai ἀνελήφϑη εἰς οὐρανούς" ἀρχὴ 
ὁδῶν κτισϑεὶς ἡμῖν"), ἐν τῇ γῇ ὦν, ἡμῖν ἔδειξεν ἐκ σχότους φῶς, σω- 
τηρίαν ἐκ πλάνης, ζωὴν Ex νεκρῶν, εἴςοδον ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐξ οὗ 
"ἐχβέβληται ᾿δάμ, εἰς ὃν πάλιν εἰςῆλϑε διὰ τοῦ λῃστοῦ, ὡς εἶπεν 
ὃ κύριος σήμερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ δ᾽ εἰς ὃν xai ὃ 
Παῦλος shut ἄνοδόν τε el; οὐρανούς, ὅπου πρόδρομος εἰςῆλϑεν 
ὑχεὲρ ἡμῶν ὁ κυριαχὸς ἄνθρωπος, ἐν ᾧ μέλλει χρίνειν ζῶντας καὶ 
γεχρούς. 


2. Πιυτείομεν ὁμοέως “καὶ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ πάντα 
ἐρευνῶν καὶ τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῖ ), ἀναϑεματίζοντες τὰ παρὰ “τοῦτο 
φρονοῦντα δόγματα. οὔτε γὰρ υἱοπάτορα φρονοῦμεν, ὡς οἱ Σα- 
βέλλιοι λέγοντες μονοούσιον καὶ οὐχ ὅὁμοούσιον, καὶ ἐν τούτῳ ἀναι-- 
ροῦντες τὸ εἶναι υἱόν᾽ οὔτε τὸ παϑητὸν σῶμα, ὃ ἐφόρεσε διὰ τὴν 
τοῦ παντὸς χύσμου σωτηρίαν, ἀνατίϑεμεν τῷ πατρί" οὔτε τρεῖς 
ὑποστάσεις μεμερισμένας καϑ' ἑαυτάς, ὥσπερ σωματοφυῶς ἐπὶ 
ἀνϑρώπων». ἐστὶ λογίσασϑαι, ἵνα μὴ "πολυϑείαν ὡς τὰ ἔϑνη φρο- 
ψήσωμεν᾽ ἀλλ' ὥσπερ ἐκ πηγῆς ποταμὸς γεγεννημένος οὐ διηρέϑη, 
xaí ro: δίο σχήματα καὶ δύο ὀνόματα τυγχάνοντα. οὔτε γὰρ ὃ Ὁ 
πατὴρ υἱός ἔστιν, οὐτε ὃ υἱὸς πατὴρ ἐστιν᾽ ὃ γὰρ πατὴρ υἱοῦ 
πατὴρ Γἐσει, καὶ ὃ υἱὸς πατρὸς υἱός ἐστιν. ὡς γὰρ οὐχ ἔστιν f 
πηγὴ ποταμὸς οὐδὲ ὃ ποταμὸς πηγή, ἀμφότερα δέ ἕν καὶ ταῦτόν 
ἦστιν ἴδωρ τὸ ἐκ τῆς zy εἰς τὸν ποταμὸν μετοχεοτευόμενον, - 
οὕτως ἡ ἐκ τοῦ πατρὸς εἰς τὸν υἱὸν ϑεότης ἀῤῥεύστως καὶ ἀδιαι-- 
ρέτως "τυγχάνει. φησὶ γὰρ ὃ κύριος" ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλθον καὶ 
ἥκω". παρὰ δὲ τῷ πατρέ ἔστιν ἀεί, ὃ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ 
νκατρύς᾽ οὐδέποτε δὲ ἐκενώϑη ὃ κόλπος τοῦ πατρὸς τῆς τοῦ υἱοῦ 
ϑεύτητος᾽ φησὶ γάρ᾽ ἐγὼ ἤμην mag αὐτῷ ἁρμόζουσαϊ). οὐ φρο- 
ψοῦμεν δὲ Ἐχτίσμα ἢ ποίημα ἢ ἐξ οὐκ ὄντων τὸν τοῦ παντὸς κτί- 


P. 100. 


1) Ese. 53, 8. 
δ) 1. Cor. 2, 10. 


2) loan. 10, 18. 
6) loann. 16, 28. 


8) Prov. 8, 22. 


4) Luc. 23, A3. 
7) Prov. 8, 30. 


&. Sic Regius ms. In aliis vero et edi- 
tis καί deest. Quae sequuntur, habet 
Facundus eodem loco (vd. n. ant.] his ver- 
bis: Principium viarum. conditus nobis. est 
in ferra, quas (forte in qua) nobis ostendit 


de lenebris lumen, salutem ex errore, vilam 


ex morluis, introilum ad paradisum, de 
quo exclusus est ÁAdam, in quem iterum ín- 
(ravit per latronem, sicul dizit Dominus : 
hodie mecum eris in paradiso, quo et Puu- 


lus iniravil, ascensum in caelum, quo prae- 
cursor pro mobis imgressus. esl dokdhicus 


EXPOSITIO FIDEI. à 


eid catholicos auctores: sic enim scribit lib. 1. Retract. c. 19. n. 8.:v.95. 
Hec quidem «t dicerem, apud quosdam legi tractatores catholicos di- 
vinorum eloquiorwm. Deinde addit: sed ubicunque hoc dizi, dimisse 
me nollem: postea quippe vidi, non esse dicendum, quamvis nonnulla 
possit ratione defendi. Ratio autem cur haec reprehendat, hanc ipse 
itidem affert: Non video, utrum recte dicatur homo dominicus, qui 
est mediator Dei et. hominum homo Christus lesus, cum sit utique 
Dominus. Dominicus autem. homo quis in eius sancta. familia non 
potest. dici? | Denique Facundus Hermianensis libro XI. pro defen- 
sione trium capitulorum c. 2. tria loca ex hac fidei expositione S. 
Athanasii profert, inter quae unus locus est, ubi hae ipsae voces 
homo dominicus leguntur. Verba ipsa infra ad propria loca tw no- 
tis aferemus'). Ἐκ his igitur evidens est, nullo modo posse in du- 
bum revocari, utrxmn S. Athanasius sit auctor huius expositionis fidei. 
Nec vero haec locutio in Athanasio culpanda est, quam nempe ipse 
ac post eum Epiphanius in. Ancorato ἃ. 95. et Cassianus Collat. XI. 
c 13. et de incarnatione lib. V. cap. 5. et lib. VI. cap. 22. forteque 
eli catholice usurparunt: unde ipse Augustinus, qui eam redarguit, 
Ἢ vidimus, nonnulla tamen posse ratione defendi fatetur. Hi scili- 
ef quos πιο memoravimus, per hominem dominicum nihil aliud 
intelliqunt, quam humanam Christi naturam, quemadmodum certe cum 
fidem et alii e Patribus hominem a Verbo assuntum tam crebro di- 
QM, humanam (tantum naturam tndicant, non. distinctam personam. 
Hinc Cassianus in. his ipsis locis, ubi Nestorium duas in. Christo 
personas. inducentem . refellit, iisdem illis vocibus uti minime refugit. 


1) Vd. p. 5. n.g. p. 6. n. a. p. 9. n. g. 


[D need 
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101. 


, ἄτρεπτος ἐξ ἀτρέπτου. 
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τοῦ. στὴν ϑεὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, τὸν ix τοῦ ὄντος ὄντα, τὸν ἐκ τοῦ 


μόνου μόνον, "ὡς συναπεγεννήϑη ἐκ τοῦ πατρὸς ᾿ἀϊδίως ἡ ὁμοία 
δόξα καὶ δύναμις" ὃ γὰρ ἑωρακὼς τὸν υἱόν, καὶ τὸν πατέρα io- 
ρακδ'). τὰ πάντα δηλονότι διὰ τοῦ υἱοῦ ἐχτέίσϑησαν᾽ ἀλλ᾽ ovx 
ἔστιν αὐτὸς χείσμα, ὥς φησιν ὃ Παῦλος περὶ τοῦ κυρίου, ὅτι ἐν 
αὐτῷ ἐκείσϑη τὰ πάντα᾽ καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων". οὐ λέγει 
δὲ ὅτι πρὸ πάντων ἐκτίσϑη, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸ πάντων ἐστέ" τὸ γοῦν 
ἐχείσϑαι ἐπὶ πάντων χεῖται" τὸ δὲ ἔστι πρὸ πάντων μόνῳ τῷ 
υἱῷ ἁρμόττει. 

ὃ. Γέννημα τοίνυν κατὰ φύσιν ix τελείου τέλειόν ἐστι, πρὸ 
πάντων βουνῶν γεννηϑέν, τοῦτ᾽ ἔστι πρὸ πάσης λογικῆς καὶ vos- 
ρᾶς οὐσίας, ὡς καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ φησὶν "αὐτὸν ὁ Παῦλος πρω- 
τότοχον πάσης κτίσεως ὃ). ἀλλὰ πρωτότοκον “εἰπὼν δηλοῖ μὴ 
elvat αὐτὸν χτίσμα, ἀλλὰ γέννημα τοῦ πατρός" ξένον γὰρ ἐπὶ τῆς 
ϑεότητος αὐτοῦ τὸ λέγεσϑαι χτίσμα. τὰ γὰρ πάντα ἐκείσϑησαν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς διὰ τοῦ υἱοῦ, ὃ δὲ υἱὸς μόνος ix τοῦ πατρὸς ἀϊ- 
δίως ἐγεννήϑη᾽" διὸ πρωτότοχός ἐστι τιάσης χτίσεως 0 ϑεὸς λόγος, 
ἔστι τοίνυν “τὸ ὃ δι᾿ ἡμᾶς ἐφόρεσε σῶμα 
χείσμα, περὶ οὗ λέγει Ἱερεμίας κατὰ τὴν τῶν ἑβδομήκοντα " ἑρμη- 
γευτῶν ἔχδοσιν᾽ κύριος ἡμῖν ἔχτισεν εἰς καταφύτευμα σωτηρίαν 
καιγήν, ἐν 5 σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνϑρωποι"). κατὰ δὲ τὸν 
᾿Αχύλαν περὶ τοῦ αὐτοῦ ῥητοῦ χεῖται" ἔχτισε χύριος καινὸν ἐν τῇ 
ϑηλείᾳ. ἡ δὲ χτισϑεῖσα ἡμῖν εἰς καταφύτευμα ' σωτηρία, καινὴ 
καὶ οὐ παλαιά, ἡμῖν τε xal οὐ τιρὸ ἡμῶν, εἸησοῦς ἐστιν, ὃ κατὰ 
τὸν σωτῆρα γενόμενος ἄνϑρωπος, ὃς ἑρμηνεύεται πῇ μὲν σωτηρέα, 
πῇ δὲ σωτήρ. ἔστε δὲ ἐκ τοῦ σωτῆρος ἢ σωτηρία, ὃν τρόπον ἐκ 
τοῦ φωτὸς Ó φωτισμός.. ἡ οὖν ἐκ τοῦ σωτῆρος σωτηρία κτισϑεῖσα 
καινή, χαϑὼς λέγει Ἱερεμίας, ἔχτισεν ἡμῖν σωτηρίαν καινὴν, καὶ 
ὡς ᾿Αχύλας φησίν, ἔχτισε κύριος καινὸν ἐν τῇ ϑηλείᾳ, τουτέστεν 
ἐν τῇ ἹΠαρίᾳ. οὐδὲν γὰρ ἐκτίσϑη καινὸν ἐν τῇ ϑηλείᾳ, εἰ μὴ τὸ 
ix τῆς παρϑένου lMagíag τεχϑὲν ἄνευ συνουσίας κυριαχὸν σῶμα,. 

1) Ioann. 14, 9. 4) lerem. 3t, 22. 


2) Coloss. 1, 16. 3) Coloss. 1, 15. 


ó γὰρ ἑωραχὼς τὸν υἱόν etc. Nam qui 
videl Filium, videl οἱ Patrem. nde enim 
clarum est hic significari, Filio ex Patre 


8. Sic mss. Seguer. et Reg. quos ipsi 
vidimus, atque etiam editi. Nullam quo- 
que hic mss. discrepantiam affert Felck- 


mannus. Nannius sic bunc locum reddit: — similem adeo gloriam et virtutem esse ab 
ὑμὲ ul ab aelerno ez Patre genito par glo- — aeternitate genitam, ut qui viderit Filium, 
ria el poleslas.  Àn forte à pro Ggclege- viderit simnl et Patrem. 

rit? Nos ita vertimus quasi ᾧ legendum b. αὐτὸν ὃ Παῦλος abest a Gobler. et 


esset: nam ex particula ὡς nullus rectus 
sensus, ut nobis quidem videtur, elici pot- 
est. Nostram autem coniecturam non pa- 
rum confirmant quae sabiiciuntur verba 


Felckm. I. anon. 

c. Seguer. omittit εἰπών. — Gobler. et 
Felekm. 1. anon. omisso εἰπών habent 
δηλῶν. in Reg. pro δηλοῖ legitar δηλῶν. 
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ex Patre par gloria et virtus simul ingenita est: nam qui videt Filium, p.106. 
idet εἰ Patresy.. Nempe omnia per Filium creata sunt: at non ipse 
res est creata, uti his verbis docet Paulus: Qwia in ipso creata sunt 
emnia, et ipse est ante omnia. Non autem dicit eum ante omnia crea- 
tum esse, sed esse ante omnia. Hoc igitur verbum creatwm esse 
de omnibus quidem dicitur: sed esse ante omnia soli utique Filio P.10.. 


congruit. 


3. llle itaque fetus est natura perfectus ex perfecto, ante omnes 
colles genitus, hoc est ante omnem naturam ratione et intelligentia 
praeditam, quemadmodum alibi Paulus eum vocat primogenitum omnis 
creaturae. Verum cum primogenitum dixit, illum non creatum esse, 
sed letum esse Patris significavit. Siquidem alienum est ab eius divi- 
niale, rem creatam ipsum dici. Omnia enim ἃ Patre per Filium 
creata sunt: solus autem Filius ab aeternitate ex Patre genitus est, 
unde Deus Verbum primogenitus est omnis creaturae, immutabilis ex 
immutabili. [taque corpus, quod quidem propter nos assumsit, res 
creala est, de quo dicit Ieremias iuxta Septuaginta Interpretum editio- 
nem: Dominus creavit nobis in plantationem salutem novam, in qua 
salute homines circumibunt. | [Interprete autem. Aquila: Creavit Domi- 
"us novum in femina. Creata porro nobis in plantationem salus nova 
et non antiqua, nobis et non ante nos, lesus est, qui quatenus Sal- 
vator factus est homo, quae quidem vox Jesus aliquando salus, ali- 
quando salvator redditur. Est autem ex Salvatore salus, ut ex lu- 
mine illuminatio. Itaque nova ex Salvatore creata salus, ut loquitur 
leremias, nobis salutem novam creavit. Vel ut vertit Aquila: Creavit 
Dominus novum in femina, id est in Maria. Nihil enim novum in 
femina creatum est, nisi dominicum corpus, quod Maria virgo absque 
concubitu peperit, ut ex persona Iesu in Proverbiis legitur: Dominus 


g- 2075" unde nomen lesus a verbo 


Ὁ" proprie quidem estsalus: at nomen 
proprium inde deduclum recte. Sulvator 
verlitur. Hiuc llieronymus lib. 1. com- 
mentar. in Matth. : Jesus Hebraeo. sermone 
Salvator dicitur. [lunc locum Facundus 
Hermian. loco supra [p. 5. n. g] laudato 


d. Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felckm. 
L. anon. At alii cnm editis ró omillunt: 
tditique. praeterea dt ὑμᾶς post ἐφόρεσε 
habent. 


e. ἑρμηνευκῶν deest in Gobler.et Felckm. 
|. anon. Hic porro locus sic in Hebraeo 


tegilur z 
his verbis refert: Ea vero salus, quae no- 
ω Tv " 
"3E Br "Tm n v3 bis condita est. ad plantutionem nostram, 
i") 3ajon nova es( et non velus, nóbis el non cis qui 
id esl; Creatit Deus novum in lerra, femina anle nos, lesus qui iurta Salvatorem faclus 


arceumdabit. cirum. 
[. Sie Segner. Ceteri vero et edili σω- 
Iroíe; xatri, mendose. 


qui inlerpretalur pastor, salus, 
Haec ibi perpe- 


est homo , 
interdum etiam Salvalor. 
ram e Graeco reddita. 
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.101. ὡς xai ἐν παροιμίαις ἐκ προσώπου τοῦ "Ἰησοῦ λέγει" κύριος Ex- 


. 102. 


τισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"). ov λέγεε δέ" πρὸ 
ἔργων ἔχτισέ με, ἵνα μή τις εἰς τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ἐκλαβοι 
τὸ ῥητόν. 

4. Ἕκάτερα τοίνυν τὰ περὶ τὸ χτίσμα ῥητὰ σωματιχῶς εἰς 
τὸν Ἰησοῦν γέγραπται" ἀρχὴ γὰρ ὁδῶν ἐκείσϑη Ó κυριακὸς ἄνϑρω- 
στος, "ὃν εἰς σωτηρίαν ἡμῖν ἐφανέρωσε. διὰ rovrov yàg τὴν πρὸς 
τὸν πατέρα ἔχομεν προσαγωγήν "). αὑτὸς γάρ ἐστιν ἡ ὁδὸς ^7) πρὸς 
τὸν “τατέρα ἀνάγουσα ὑμᾶς. ÓÓd0c δὲ σωματιχόν τί ἐστι ϑέαμα, 
ἥτις ἐστὶν ὁ xvgiaxóg ἄνϑρωπος. τὰ πάντα γοῦν ἔχτισεν ὃ τοῦ 
ϑεοῦ λόγος οὐκ ὧν xríGua, ἀλλὰ γέννημα. οὐδὲν γὰρ τῶν κτι- 
σμάτων ἔχτισέ τι ἴσον ἢ ὅμοιον ἑαυτῷ πατρὶ δὲ ἔοικε τὸ γεννᾶν, 
τεχνίτῃ δὲ τὸ κτίζειν. ποίγμα *yovv ἐστε καὶ κτίσμα τὸ ὃ Ot 
ἡμᾶς ἐφόρεσε σῶμα ὃ κύριος, ὃ ἐγεννήϑη ἡμῖν, ὥς φησιν ὃ Παῖλος, 
ἀπὸ ϑεοῦ σοφία καὶ ἁγιασμὸς χαὶ δικαιοσύνη καὶ ἀπολύτρωσις ?. 
καίπερ τιρὸ ἡμῶν χαὶ πάσης κτίσεως σοφία τοῦ πατρὸς ἣν ὁ λόγος 
xal ἔστι. τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα ἐχπόρευμα ὃν τοῦ πατρὸς ael ἐστιν 
ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ πέμποντος πατρὸς καὶ τοῦ φέροντος viov, δε 
οὗ ἐπλήρωσε τὰ πάντα. ὃ τατὴρ "συνέχων ἐξ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι ἐγέν- 
νησὲ τὸν υἱόν, ὡς ἔφαμεν, καὶ οὐκ ἔχτισεν, ὡς ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς 
καὶ ὡς λασεὸν ἀττὸ ῥίζης καὶ ὡς ἀπαύγασμα ἀπὸ φωτός, ἃ οἷδεν 
ἡ φύσις ἀδεαίρετα" δι᾿ οὗ τῷ πατρὶ δόξα, ᾿κράτος, μεγαλοσύνη 
(Q0 arte» τῶν αἰώνων xal εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώ- 
rer. ἀμὴ}». 


D Pons S, 23. 


2) Rphes. 2, 18. 


primus anonymus 


3) 1, Cor. 1, 30. 


praeterea Reg. snte χαϑώς babet xai ἥ 
-ἀλήϑεια. Ibid. Segner. ἡμᾶς habet, ce- 


a. Gobler, et Eelekm. 
τοῦ υἱοῦ. 


b. Hasilien«ea ins. ὦν. 

vc. Nic. Seguer,. Gobler. οἱ Felckm. I. 
snon. Ceteri vero et editi post 006; ad- 
dunt καϑὼς λέγει, ἐγώ εἰμι καὶ ὅδός, et 


teri et. edili ὑμᾶς, nec observat Felck- 
mannus an ἡμῶς legatur in. Gobler. et [. 
nt vocal anonymo, quemadmodum utique 
legi debet. 
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creavit me initium. viarum suarum i» opera sua. Non dicit. anteP.1et. 
epera creavit me, ne quis id ad divinitatem Filii referret. 


4. Utrumque ergo illud de re creata dictum, de lesu secundum 
corpus scriptum est. Siquidem principium viarum creatus est domi- 
nius homo, quem nobis nostrae salutis procurandae causa exhibuit. 
Nam per ipsum habemus accessum ad Patrem: ipse enim est via, quae 
nos ad Patrem ducit. Via autem corporeum quiddam est, quod oculis 
cernitur, estque ipse dominicus homo. Omnia ergo creavit Verbum 
Dei, quod ipsum non creatum est, sed genitum. Namque nulla res 
cesta aliquid aequale vel simile sibi ipsi potest creare: sed Patris est 
generare. et artificis creare. taque res facta et creata est COrpus, Ρ.102. 
quod propter nos gestavit Dominus, quod genitum nobis est, ut ait 
Paulus, a Deo sapientia et sanctificatio εἰ iustitia et. redemptio; 
quamvis ante nos atque rem quamlibet creatam et fuerit et sit Ver- 
bum Patris sapientia. Sanctus autem Spiritus, qui a Patre procedit, 
semper est in manibus Patris mittentis, et ferentis Filii, per quem 
scilicet omnia replevit- Pater igitur, qui ex seipso esse, ut ita loquar, 
continet, Filium, uti diximus, genuit, non creavit, non secus ac flu- 
vun ex fonte, germen ex radice, et splendorem ex luce, quae indivi- 
dua esse, Datura ipsa agnoscil. Per ipsum autem sit Patri gloria, 
potestas et maiestas ante omnia saecula, et in omnia saecula saecu- 
lorum. Amen. 


& Regius eU» omisso xaí seqnente. e. Reg. ó συνέχων. Editio Commel. 
ldem Seguerianus, Goblerianns εἰ Felck- εἰ 6. ms. Felckm. mendose habent σουνέ- 
manni [. anonymus habent τὸ ὃ δὲ ἡμᾶς. yer. Mox Seguer. ὡς ἔφημεν. 

Ceteri εἰ editi τό omillunt, Mox. haec f. Gobler. et Felckm. 1. anonym. xQ«- 
vrbe: ὁ κύριος, ὃ ἐγεννήϑη ἡμῖν, de- τος εἷς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Infine τῶν 
suDt jn Regio ms. [bidem Basiliensis ba- αἐωνὼν deest in Regio ms. 


bet. ἐγενήϑη. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA 


DE 
DECRETIS NICAENAE SYNODI 
CONTRA ARIANOS. 


ADMONIT I O. 


I. Quae sequitur epistola, responsum est S, Athanasii ad ami- 
cm..— Hic nimirum cum in disputatione, quam cum nonnullis Arianae 
haeresis propugnatoribus habuerat, impia Arii dogmata plene confu- 
(asset, illi, contra quos disputabat, quid responderent anxii, postremo 
se. converterunt. ad. criminandum sanctam synodum. Nicaenam, quod 
vocabula non scripta. id est quae in sacris Scripturis non exstant, 
in. fidei definitione adhibuerit, nempe voces ex substantia et consub- 
slantialis: qwos tametsi ita. rivantes et. nugantes. penitus compescuit, 
(umen «t accuratius quae in. Synodo Nicaena contra Arium et Ária- 
Mes qestu. essent. resciret, rogavit. S. Athanasium, ut qui ipse Conci- 
he adferat, rem totam, prout acta. fuerat, sibi vellet narrare: quod 
hac 00 epistola abunde praestat. Athanasius. 

 ιὦ próno quidem exagitat Arianorum inconstantiam in. sen- 
(entes. wutandis, quod pravae doctrinae signum evidens esse ait, cum - 
.estantia sit. cerae. indicium. certum. Tum. breviter commemorat, - 
quomodo Nynodus se erga Eusebianos initio gesserit, ac postquam ipse 
ἐν Busehianos. .(Lrianamque. ünpietaten. prolixe satis invectus est va- 
véaque. tlorum refellit argumenta, wt depellat criminationem, qua Arii 
fautores. (n. Nynodum Nicaenam utebantur, quod scilicet nova excogita- 
ceret. vocabula, dilucide exponit, quonam pacto dolus astutiaque Eu- 
xebianorum Patres. compulerit ad. declarandum, Filium esse ex sub- 
stantia. Patris et Patri consubstantialem. — Quod. idem etiam refert epi- 
stola. αἰ Afros. 
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lll. Quamvis autem concedat. Athanasius dictiones ex substantia P.266. 
et consubstantialis ἐν Scripturis sacris mon legi, tamen rem ipsam in 
eis contineri ostendit, nec eas a Synodo fuisse inventas, sed longe 
entea αὖ antiquioribus usurpatas; Theognostum enim olim docuisse 
substantiam Filii esse ex substantia Patris absque ulla divisione natam. 
Dionysii quoque Alexandrini affert auctoritatem asserentis, Filium esse 
Pari consubstantialem. Nam cum eum quidam criminarentur negasse, 
Film esse Patri consubstantialem, ipse Dionysio Romae episcopo, 
ci se purgat, scribit se tantum dixisse, díctionem illam nusquam re- 
periri in sacris Scripturis, nos autem rem ipsam reprobare, sed potius 
amplecti. Quod sane illustre argumentum est huius vocis antiquitatis. 

IV. insigne etiam ibidem monumentum catholicae fidei circa SS. 
Trinitatem adduxit, fragmentum videlicet libri Dionysii Romae epi- 
scopi adversus Sabellianos. Erant enim huius aetate qui, ut Sabellium 
refellerent, docebant tres S. Trinitatis hypostases esse a se invicem 
diversas, ac proinde tres quasi Deos praedicabant: alii autem aiebant, 
Verbum opus et rem factam esse. | Utrosque ture coarguit Dionysius 
docetque contra illos, tres SS. Trinitatis hypostases non esse divisas 
α se invicem, nec Filium esse factum, sed genitum. 

V. .Origenis quoque testimonio utitur Athanasius docentis, Ver- 
bum aeternum esse eiusdemque ac Patrem substantiae. Nam quae in 
eius operibus videntur huic catholicae sententiae esse contraria, ait 
Athanasius illum non er propria mente proponere, sed ex eorum, 
Squbuscum  disputabat. Nec vero aliquibus mirum videri debet, ea, 
quae postmodum dictitabant Ariani, hic ab Origene aperte condemuari, 
Mec nimirum verba: Fuit aliquando, cum non esset Filius; siquidem 
id necessario sequitur ex illorum sententia, qui Filium non semper 
[usse arbitrabantur. Hinc Dionysius Romanus in loco, cuius moz 
neminimus, sic loquitur: Si factus est Filius, fuit aliquando cum non 
essel: quam impietatem Origenes eodem modo ac ille impugnat. Qua- 
propter cum Origenis temporibus. essent, -qui idem sentirent, quod 
postea Ariani, nil profecto mirum, si eosdem quoque loquendi modos 
adhiberent. — Sed er his satis fuerit observare, fuisse longe ante 
Arum Arianae inpietatis praecursores. 

VI. Postremo S. Athanasius de voce ἀγενήτοι' disputat. Hanc 
Arianos a profanis auctoribus mutuatos esse ait, wt post explosas 
alias eorum voculas suam impietatem novo hoc vocabulo tegerent. 
Xam cwn solum Patrem. ἀγένητον non-factum dicendum. esse. vel- 
lent, concludebant Filium γενητόν factum debere dici. Verum frau- y. 301. 
dem. istain. aperit et. repellit Athanasius, docetque Deum non - factum 
appellari, quatenus τοῖς γενητοῖς rebus factis opponitur, sed appellari 
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Ὁ], Patrem, cum refertur ad Filium. De voce ἀγενήτου disserit quoque 
Orat. 1. contra Arianos!) et in epistola de Synodis Arimini et Seleu- 
ciae?), in qua circa finem locum affert epistolae S. Ignatii αὐ Ephe- 
sios. scribentis, Dominum esse. simul γενητόν factum εἰ ἀγένητον 
non-factum. — Scilicet, «t explicat S. Doctor, Dominus γενητός factus 
dicitur, quatenus homo, et ἀγένητος non-factus, quatenus Deus. lbidem 
quoque non negat, aliquos post Ignatium Doctores solum Patrem dixisse 
ἀγένητον non-factum : at respondet eos ita locutos, non quod Filium γενη- 
τόν faclum putarent, sed ut Patrem nullam sui causam habere signifi- 
carent, esseque Patrem sapientiae, per quam. omnia γενητὰ facta fecit. 

VH. Ex his porro aliisque infra ad num. 28. dicendis liquet, 
ἀγένητον legendum esse, non vero ἀγέννητον. Nam ἀγένητον Atha- 
nasius semper opponit τῷ γενητῷ. Αἱ ἀγέννητον significat non-ge- 
tum, opponiturque τῷ γεννητῷ genito, quo sane modo verum est, so- 
lum. Putreim esse ἀγέννητον, εἰ Filium γεννητόν ut pote α Patre ge- 
nitum, uti luculenter docet S. Ioannes Damascenus lib. I. orthodoxae 
fidei cap. 9. his verbis: χρὴ γὰρ εἰδέναι, ὅτι τὸ ἀγένητον δ ἑνὸς v 
γραφόμενον τὸ ἀχτιστον ἤτοι UT, γενόμενον σημαίνει. τὸ δὲ ἀγέννη- 
τὸν διὰ τῶν δύο vv γραφόμενον δηλοῖ τὸ μὴ γεννηϑέν ....... κατὰ 
μὲν οὖν τὸ πρῶτον σημαινόμενον κοινωνοῦσιν αἱ τρεῖς τῆς ἁγίας 
ϑεότητος ὑπέρϑεοι ὑποστάσεις" ὁμοούσιοι γὰρ καὶ ἄχτιστοι ὑτεάρ-- 
χουσι. κατὰ δὲ τὸ δεύτερον σημαινόμενον οὐδαμῶς. μόνος γὰρ ὃ 
σεατὴρ ἀγέννι τος οὐ γὰρ ἐξ ἑτέρας ἐστὶν αὐτῷ ὑποστάσεως τὸ εἶναι. 
ld est: Sciendum est vocem ἀγένητον per unum » scriptam significare, ! 
quod increatum est, sive quod non est factum. Αἱ vox ἀγέννητον per. ' 
duo »» scripta significat, quod non est genitum ...... Ea vox secun- 
dum primam significationem communis est tribus sanctae divinitatis 
liypostasibus divinissimis: nam consubstantiales sunt et increatae; sed 
juxta secundam significationem non est communis; siquidem solus Pa- 
ter est ἀγέννητος non-genitus, quippe qui non sit ex alia hypostasi. 
Eadem totidem verbis exstant in. libro de S. Trinitate cap. 8. in fine 
6. Tomi operum S. Cyrilli Alexandrini. 

VIII. — Videtur tamen. antiquis scriptoribus ignota fuisse huius- 
modi distinctio. Namque Cicero Tusculan. 1.?) τὸ ἀγένητον vertit id 
cujus nulla est origo, ef quod non oritur vel nascitur: sic enim haec 
Platonis. in. Phaedro verba reddit ἀρχὴ δὲ ἀγένητον, principii autem 
mulla est origo: ἐπειδὴ δὲ ἀγένητόν ἐστι, quod si nusquam oritur: 
ἐξ a ἀνάγκης ἀγένητόν τε καὶ ἀϑάνατον ψυχὴ ἄν δἴη, natura animi npe- 
«que nali certe est, οἱ aeterna est. — Verum nec illi etíam videntur po- 
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ὦ num. JOseqq. Vd. infra. 2) nnm. 47. Opp. ed. Ben. Tom. l Pars il. 
p. 761, 3) c. 23. ell. Plot. Pbaedr. p. 245. ed. Steph. 
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suisse discrimen inter non nasci sive non gigni et non fieri. .S. ἢ - Ρ. 201. 
larius libro contra Constantium num. 16. eandem vocem reddit inna- 
scibilem, misi forte legerit ἀγέννητον. Novitates vocum, inquit ille 
ad Constantium, sed profanas devitari iubet Apostolus. Tu cur pias 
excludis, cum praesertim ab eo dictum sit: omnis scriptura divinitus 
inspirata utilis est? Innascibilem scriptum nusquam legis, numquid et 
hoc negandum erit, quia novum est? Notanda quoque Tertulliani verba, 
qui libro de anima cap. 4. vocem ἀγένητον ex Platonis loco paullo 
ente citato simul innatum et infectum reddit. Consequens enim est, 
inquit, ut ex Dei flatu animam professi initium ei deputlemus. Hoc 
Plato excludit, innatam et infectam animam volens: et natam autem 
docemus et factam, ex initii constitutione. Nec statim erravimus utrum- 
que dicentes, quia scilicet aliud sit natum, aliud factum, ut pote illud anima- 
libus competens. Differentiae autem, sua habendo loca et tempora, habent 
aliquando et passivitatis commercia. — Capit itaque et facturam pro nasci 
poni; siquidem omne, quod quoquo modo accipit esse, generatur. Nam 
et factor ipse parens facti potest dici: sic et Plato utitur. Haec ille. 

IX. De tempore, quo haec data fuit epistola, dicendum restat. 
Constat. compositam fuisse post Eusebii Caesariensis mortem; nam 
Ácacio eius successore scripta est, ut patet mum. ὃ. Certum quoque 
est, scriptam fuisse mortuo Eusebio Nicomediensi, quandoquidem de 
eo, tanquam qui non amplius esset superstes, passim loquitur. Atha- 
»asius. Denique pacis tempore nullaque in. Athanastum  grassante 
persecutione editam esse, inuuunt. haec verba, quae num. 2. habentur : 
᾿ Ne mireris, si nunc ita se gerant (Ariani); siquidem haud multo post 
futurum est, ut iidem ad iniurias se se convertant, deindeque cohor- 
* tem et tribunum nobis minitabuntur; his enim tota innititur perversa 
ilerum doctrina. Ex quibus perspicuum fuerit, haec tunc saripsisse Ἐ. 308. 
5. Athanasium, cum quiescerent Ariani nihilque contra ipsum palam 
molirentur. Quocirca statuendum videtur, scriptam esse hanc. Epi- 
stolam ab anno 350. ad annum 354., nempe post reditum Athanasii 
- Alexandriam occiso. Gregorio Alexandriae pseudoepiscopo, antequam 
eum iterum verare coeperit Constantius. 

X. In fine subiectmus Epistolam Eusebii Caesariensis ad suae 
Paroeciae homines, quemadmodum 86 subiecisse ait. S. Athanasius 
ποι, J., wt et exstat. in manuscripto Regio ac in. Basiliensi Felck- 
memni, eaque im tomo 2. editionis Commelianae tnser(a est, cum sero 
Nimis animadversa suo loco amplius reponi ium non posset, ut ibidem 
ditur. [n aliis autem editionibus penitus omissa fuit. 


P. 206. 
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ADMONITIUO. 


I. Quae sequitur epistola, responsum est S, Athanasii ad ami- 
cim. — Hic nimirum cum in disputatione, quam cum nonnullis Arianae 
haeresis propugnatoribus habuerat, impia Aríi dogmata plene confu- 
tasset, illi, contra quos disputabat, quid responderent anxii, postremo 


se converterunt. ad criminandum sanctam synodum Nicaenam, quod : 


vocabula non scripta, id est quae in sacris Scripturis non. exstant, 
in. fidei definitione adhibuerit, nempe voces ex substantia et consub- 
stantialis: quos tametsi ita rixantes et. nugantes penitus compescuit, 
tamen wt accuratius quae in. Synodo Nicaena contra Arium et Aria- 
nos gesta essent resciret, rogavit S. Athanasiun, ut qui ipse Conci- 
lio adfuerat, rem totam, prout acta fuerat, sibi vellet narrare: quod 
hac in epistola abunde praestat. Athanasius. 

M. Ac prüno quidem exagitat Arianorum inconstantiam ín sem- 
tentiis mutandis, quod pravae doctrinae signum evidens esse ait, cwm 


quomodo Synodus se erga Eusebianos initio gesserit, ac postquam ipse 
in Eusebianos Aríanamque (ünpietatem  prolize satis invectus est va- 
riaque illorum refellit argumenta, ut depellat criminationem, qua Arii 
fautores in Synodum Nicaenam utebantur, quod scilicet nova excogtta- 
verit vocabula, dilucide exponit, quonam pacto dolus astutiaque Eu- 
sebianorum Patres. compulerit ad declarandum, Filium esse ex sub- 
stantia Patris et Patri consubstantialem. | Quod idem etiam refert epi- 
$tola ad Afros. 


constantia sit. verae indicium. certum. Tum breviter commemorat, ^ 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
EPISTOLA: 


' QUOD NICAENA SYNODUS PERSPECTA EUSEBIANORUM CALLIDITATE 
CONGRUENTER ET PIE QUAE ADVERSUS ARIANAM HAERESIM DECRETA 
SUNT EDIDERIT. 


pagnatoribus disputationem mihi significaveris, adfuisseque inter eos 
monngllos ex Eusebii sodalibus, plurimosque e fratribus, qui fidem Ec- 
desiae sequuntur. Tua igitur quae vero Christi amore ardet vigilan- 
tia mihi valde placuit, eaque impiam haeresim egregie confutavit. 
Vehementer autem illorum impudentiam sum admiratus, quod tametsi 
dare ostensum fuit, Árianorum rationes futiles admodum et inanes esse, 
ipsique ab omnibus omnis nequitiae condemnati fuerunt, tamen nihilo- 
minus more ludaeorum murmurent ac identidem dicant: Quare qui 
Niaeae convenerunt, vocabula non scripta nempe ex substantia et 
consubstantiale scripsere? Τὰ quidem ut vir disertus illos ita etiam 
lergiversantes nihil nisi falsa effutire demonstrasti; at illi nihil alienum 
ἃ pravitate suae mentis committunt, cum varias comminiscuntur diffi- 
cifates. Tam sufit enim inconstantes in variandis sententiis, quam 
chamaeleontes in mutando colore. Hinc cum conviucuntur erubescunt ; 
' haerent autem cum 'examinanlur ac tandem vana impudenter prae- 
' wrunt, quae si quis refellerit, non defatigantur donec ea quae nulla 
swa excogitaverint et inania, ut scriptum est, fuerint meditati, nec 
| alim eb causam nisi ut impii permaneant. Id autem nihil aliud sane 
αἱ, quam propriae ipsorum insipientiae evidens argumentum nec non 


| 1. Recte quidem tu fecisti, qui tuam cum Arianae haeresis pro- p.26. 


ὁρισϑέντα additur ἐπιστολή : sed aplius b. Sic Reg. At in aliis et editis ocv 
ellocatar ante ὅτε ἡ ἐν Νικαίᾳ eic. deest. 
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PX. 44 drencig δὲ χαϑὰ προεῖπον τῆς Ἰουδαϊχὴς καχοηϑείας. καὶ γὰρ 
& λεγχύμενοι χακεῖνοι sag τῆς ἀληϑείας, καὶ μὴ δυνάμενοι πρὸς 
€x ὑτὴν ἀντιβλέπειν, ἐτροφασίζοντο λέγοντες" τί zoo σὺ σημεῖον, 
*'»« Ἰδώμεν xol πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάξη"); καίτοι, σημείων 

P.209. ““οσούτων γενομένων, ὥςτε λέγειν καὶ αὐτούς" τί ττοιοῦμεν, ὅτι οὗ- 

πος ὃ ἄνϑρωσος πολλὰ ττοιεῖ σημεῖα Ἶ; νεχροὶ γὰρ ἡγεέροντο, χω- 
λοὶ περιεπάτοιν, τυφλοὶ ἀνέβλεπον, Àeirgol ἐκαϑαρίξοντο, xal τὸ 
tOup οἶνος ἐγίνετο, καὶ ἀπὸ πέντε ἄρτων ἐχορέσϑησαν πενταχις- 
αέλιοι. xol οἱ μὲν ;ctvreg ἐϑαύμαϊζον καὶ προςεχύνουν τὸν κύριον, 
ὁμολογοῦντες ἐν αὐτῷ πληροῦσϑαι τὰς προφητείας καὶ αὐτὸν εἶναι 
«ϑεὸν rov ϑεοῖ: τὸν υἱόν" μόνοι δὲ oí Φαρισαῖοι, εἰ καὶ "λαμτ:τρό- 
vega ἡλίου φαινόμενα ἦν τὰ σημεῖα, ὅμως πάλιν ἐγόγγυξζον ὡς 
ἀμαϑεῖς xol EAeyov: διατί σὶ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν Stóy!); 
ἄφρονες xci τῷ ὄντι τυφλοὶ τὴν διάνοιαν. δέον τὸ ἔμπαλεν αὖ- 
τοὺς λέγειν" διατί σὺ ϑεὸς ὧν ἄνϑρωπος γέγονας; τὰ γὰρ ἔργα 
ϑεὸν αὐτὸν ἐδείκνυεν, ἵνα τὴν μὲν ἀγαϑότητα τοῦ πατρὸς τεροςκυ- 
γήσωσι, τὴν δὲ δὲ ἡμᾶς αὐτοῦ olxovoutay ϑαυμάσωσι᾽ τοῦτο μὲν 
ore ἔλεγον, ἀλλ᾽ olre τὰ γινόμενα βλέπειν ἐβούλοντο. ἢ ἔβλεπον 
μέν" ἐξ ἀνάγκης γὰρ ἣν δρᾶν αὐτά" πάλιν δὲ ἐγόγγυξον μεταβαλ- 
λόμενοι" διατὶ ἐν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύεις τὸν παραλυτικόν, καὶ 
ὸν ἐκ γενειῖς τυφςλὸν τότε ποιεῖς ἀναβλέπειν); τοῦτο δὲ τερό- 
φασιν παλιν ἦν xci μόνου. γογγισμός. καὶ γὰρ ἐν ταῖς ἄλλαις 
ἡμέραις Pegeievorrog τοῦ χυρίου τᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα- 
xir, ἐκεῖνοι συνεϑῶς ἐμέμφοντο. χαὶ μᾶλλον ἤϑελον ἀϑεότητος 
ἔχειν Caoyraier ! Beetzedorá. ὀνομάζοντες, 1; ἀρνήσασϑαι τὴν ἰδέαν 
UON gun. ἃ ἀλλὰ 2d οὗτος toc σωτῆρος “σγολυμερῶς καὶ πολυτρό- 
RS ees rostro τσ υδ ary Peoria. xal εὐαγγελιζομένου πᾶσι 
(uses ona ὁ ἐέον (Do cep εἰς κένερα λαχτέζοντες ἀντέλεγον Uxel- 
Me eee iss o0 des ἵνα uovor χὰ τὴν ϑείαν :ταροιμέαν ἃ προφα- 
θεὲς (qut γερκοεεςς xcgoeotr. ἑαυτοὺς rà τῆς ἀληϑείαδ. 

3. T μὲν "ofr οἱ εὖτε τοιαῦτα τον ρευόμενοι, zal ἀρ- 
λοθμδεηε, ad stets, εἰχοίως τῶν τὲ νόμων xal τῆς πρὸς τοὺς 
ἀοαέρενο νι τι έφεας ἔξω, γεγόνασι. xol ᾿“ρειανοὶ δὲ νῦν Tovdot- 
ws δ αἰ Ὧν uot dQoxot'gt πάσχειν τῷ Καϊάφᾳ zal τοῖς τότε 
uices οὐ δὲν γὰρ ὁρῶντες εἰλογον ἔχουσαν ἑαυτῶν τὴν αἵρε- 
(enr Iangpuees Ca νοοῦσι, διατί τοῦτο xol μὴ τοῦτο γέγραπται; 
ned qo, i01 ϑϑαυύμαύῃο, εἰ τοιοῦτα νῦν μηχανῶνται" μετ᾽ ὀλίγον γὰρ 


D doas. GG, 30, 2) loan. 11, 47. 3) loan. 10, 33. 4) loan. 5. et 9. 


u.s, L , . , 3 - 
t ua mn n deno Dl c. Sie Reg. Alii vero et editi αὐτοῦ. 
du νι addunt 1» “1. Editi. vero. imnen- d. Hic alludit S. Athana$ius ad Prov. 
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ludaicae, uti iam dixi, nequitiae imitatio. Siquidem Iudaei, cum ἃ ve- ἢ. 308. 
ritate convicti oculos contra eam atiollere non valerent, huiusmodi 
inlerrogatiunculis se obtegebant: Quod tu facis signum wt videamus 
: et rredamus .tibi? — Quid operaris? Quamquam tot signa lierent, ut Ρ. 309. 
eliam ipsi cogerentur dicere: Quid facimus? quia hic hómo multa signa 
fadt? | Nam mortui excitabantur, claudi ambulabant, videbant caeci, 
leprosi purgabantur, aqua mutabatur in vinum, et quinque panibus 
qunque millia hominum sunt saturati. Hinc omnes quidem Dominum 
admirabantur et adorabant fatebanturque in ipso impleri prophetias 
eumque Deum et Filium Dei esse. Soli autem Pliarisaei, tametsi sole 
dariora erant signa, nihilominus tanquam imperiti muriuurabant et 
sebant: Quare tu homo cum sis facis teipsum Deum? Stulti profecto 
vereque mente caeci, quos scilicet potius ita loqui decuisset: Quare 
lu Deus cum sis homo factus es? Siquidem Deum illum esse opera 
ipsa ostendebant. [ta enim illi et Patris benignitatem fuissent venerati 
el ilius factam nostri causa dispensationem non potuissent non ad- 
mirari. Verum tantum aberat, ut id dicerent, ut etiam nec quae fie- 
bent vellent videre; vel si videbant (nec enim ista poterant non videre), 
mrsus ad aliam confagiebant querelam. Cur Sabbato, inquiebant, pa- 
rayticum sanas et visum caeco nato restituis? Haec autem speciosae 
dmmtaxat causae erant, nihilque aliud, nisi merum murmur. llli enim 
eliam, cum aliis diebus Dominus omnem morbum et infirmitatem sa- 
maret, more solito conquercbantur malebantque Beelzebul eum appel- 
hntes in impietatis suspicionem venire, quam propriam abiicere ne- 
quiam. Hinc licet Salvator variis multisque modis suam ipse divini- 
tatem. patefaceret, Patrisque cognitionem "omnes edoceret, illi velut in 
sümulos calcitrantes, stulte blaterantes contradicebant, idque tantum- 
modo ut iuxta divinum proverbium excogitatis occasionibus se ipsos a 
vwntate separarent. 


2. [taque ludaei, qui tam improbe Dominum negabant, iure me- 
rio et legum et omnium, quae Patribus promissa fuere, expertes facti 
sunL — Ariani vero, qui ludaeos hodie imitantur, Caiphae et Pharisae- 
erum nihi videntur esse haud dissimiles. Cum enim suam haeresim 
Whil, quod rationi sit consentaneum, continere videant, occasiones 
pariter confingunt, cum lioc pacto interrogant: Cur hoc polius quam 
ilad seriptum est? Verum ne mireris, si nunc ita se gerant: siqui- 


i8. 1. προφάσεες͵ ζητεῖ ἀνὴρ βουλόμε-. nis suis querelis occasiones quaerebant, 
γος χωρίξεσϑαε ἀπὸ φίλων. id esi,ut αἱ ἃ veritate recederent.—— 
uei vulgata, occasiones quuerit, qui vult e. Sic lhegius ms. Editi vero et olü 
"3n jh amico. Sic nempe Árigni va- ὀ μὲν γάρ. " 
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00. καὶ εἷς ὕβρεις ἐχτραπήσονται, καὶ μετὰ ταῦτα τὴν σπείραν καὶ vov 


"χιλίαρχον ἀπειλήσουσιν᾽ ἐν τούτοις γάρ ἐστιν αὐτῶν ἡ δοκοῦσα 
σύστασις τῆς καχοδοξίας. τὸν γὰρ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀρνούμενοι εἰ- 
κότως καὶ λόγου παντός εἶσιν ἔρημοι. ταῦτα γοῦν εἰδὼς οὐδὲν 
"ἂν ἀπεκρινάμην ἐρωτῶσιν ἐχείνοις " ἐπειδὴ δὲ ἡ 7 σὴ διάϑεσις ἀπῇ- 
τησε γνῶναι τὰ ἐν τῇ συνόδῳ πραχϑέντα, οὐχ ὑπερεϑέμην᾽ aA» 


εὐθύς, ὡς τότε γέγονε, δεδήλωκα, δείξας δὲ ὀλίγων, ὅσον εὖσε- 


βοῦς φρονήσεως ἡ ᾿“ρειανὴ αἵρεσις ἐστέρηται, καὶ μόνον προφά- 
σεις πλάττονται. σχόπει δὲ xol Ov, ἀγαπητέ, εἰ μὴ οὕτως ἔχει. 
εἰ θαῤῥοῦσιν οἷς ἐφεῦρον αὐτοὶ καχοῖς, ἐπισπεέραντος αὐτοῖς τοῦ 
διαβόλου τὴν κακοφροσύνην, ἀπολογείσϑωσαν περὶ ὧν ἐγκληϑέντες 
ἀπεδείχϑησαν αἱρετικοί, καὶ τότε λοιπὸν αἰτιάσϑωσαν, εἰ δύναν- 
ται, τὰ xcT αὐτῶν δρισϑέντα᾽ οὐδεὶς γὰρ ἐλεγχϑεὶς ἐπὶ φόνῳ καὶ 
μοιχείᾳ μετὰ τὴν δίχην χώραν ἔχει τὴν ἀπόφασιν τοῦ κρέναντὸς͵ 
αἰτιᾶσθαι, διατί μὴ οὕτως ἀλλ᾽ ἐκείνως ἐλαλ ησε; τοῦτο γὰρ οὐκ 
ἐλειϑεροῖ τὸν κριϑέντα, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον αἰτοῦ τὸ ἔγκλημα δια 
τὴν προπέτειαν καὶ τὴν τόλμαν ἐπαυξάνει. οὐχοῦν καὶ οὗτοι ἢ 
δεικνύτωσαν τὸ (φρόνημα ἑαυτῶν εὐσεβές" κατηγορηϑέντες γὰρ 
ἡ λέγχϑησαν, οὐ μεμψάμενοι πρότερον" xol δίκαιόν ἐστι τοὺς αἴτια- 
ϑέώντας μηδὲν ἕτερον ποιεῖν ἢ ἀπολογεῖσθαι. ἢ εἰ τὸ συνειδὸς 
ἔχουσι ῥυ:ταρὸν καὶ συνορῶσιν ἑαυτοὺς ἀσεβοῦντας, μὴ αἰτιάσϑω- 
σαν ἃ ἀγνοοῦσιν, ἵνα μὴ καὶ διπλοῦν “κακὸν ἀσεβείας ἔγκλημα 
χαὶ ἀπαιδευσίας ἀπενέγχωνται μέμιψεν. ἐξεταζέτωσαν δὲ μᾶλλον 
ψιλομαϑῶς, ἵν ἐπιγνόντες ἃ πρότερον ἡγνόουν, ἀπονέίψωνται τὰς 
ἑαυτῶν ἀσεβεῖς ἀκοὰς τῷ τῆς ἀληϑείας νάματι καὶ τοῖς τῆς εὺσε- 
βείας δύγμασιν. οὕτω γὰρ xal ἐν τῇ κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ γέγονε 
τοῖς τιερὶ Εὐσέβιον. 

3. Ὡς ἐφιλονείκουν ἀσεβοῖ ντες καὶ ϑεομαχεῖν ἐπεχείρουν, τὰ 
μὲν λεγόμενα : παρ᾽ αὑτῶν ἀσεβείας ἦν μεστά. οἱ δὲ συνελϑόντες 
ἐπίσκοποι, ἦσαν δὲ πλέον ἢ ἔλασσον τριαχύσιοε, πράως καὶ φι- 
λανθρώπως ἀπήτουν αὐτούς, περὶ ὧν ἔλεγον διδόναι λόγον καὶ 
ἀποδείξεις εὐσεβεῖς. ὡς δὲ xal μόνον φϑεγγόμενοι κατεγινώσχονξο 
καὶ πρὸς ἑαυτοὺς διεμάχοντο, πολλὴν ὁρῶντες τῆς ἑαυτῶν αἷρέ- 
σεως τὴν ἀπορίαν, ἀχανεῖς μὲν ἔμενον οὗτοι καὶ διὰ τῆς σιωπῆς 
ὡμολόγουν τὴν ἐπὶ τῇ "κακοδοξίᾳ αὐτῶν αἰσχύνην οἱ τοένυν ini- 
σχοποι λοιπὸν ἀνελόντες τὰ zaQ αὐτῶν ἐπινοηϑέντα ῥήματα, οὕ- 
τως ἐξέϑεντο xav αὐτῶν τὴν ὑγιαίνουσαν καὶ ἐχχλησιασεικὴν τείστεν" 
ἀάντων τε ὑπογραψάντων. ὑπέγραψαν καὶ οἱ περὶ Εὐσέβιον vov- 


a. Sic ex ms. Regio emendavimus. Alii b. Ex ms. Reg. particulam ἄν addidi- 
autem οἱ editi rx» mendose. mus, quam alii et edili omittunt. 
c. xaxor abest a Regio ms. 


^ 
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dem haud multo post futurum est, ut iidem ad iniurias se se conver- p.949. 
tant; deindeque cohortem et tribunum nobis minitabuntur: his enim 
tota innititur perversa illorum doctrina. Nempe postquam Dei Verbum 
sive rationem reiecerunt, meritissimo omni prorsus ratione sunt pri- 
vai. Quae quidem cum mihi penitus essent perspecta, nihil profecto 
ilis respondissem. "Verum quia tua Caritas ea, quae in Synodo acta Ρ. 210. 
sunt, scire ex me voluit, rem diutius nolui differre, sed confestim quae 
tunc gesta sunt nota feci paucisque demonstravi, quam a recta fide 
procul sit Ariana haeresis, nilque aliud illos nisi vana effugia com 
minisci. Tu porro, carissime, vide an non ita se res habeat. Nam 
si his ipsi confidunt, quae auctore et seminatore diabolo perverse ex- 
egilavere, purgent se prius de illis erroribus, propter quos haeretici 
sunt declarati, ac deinde quae contra se decreta sunt, si possint cri- 
minentur. Nemo enim homicidii aut adulterii convictus jus habet 
pest iudicium sententiam iudicis criminandi, cur nempe non sic sed 
sic locutus fuerit. Namque id eum, qui fuerit condemnatus, minime 
libraverit, sed potius eius culpa huiusmodi temeritate et audacia au- 
getur. llli ergo similiter vel ostendant se pie sentire; siquidem accu- 
sai convicti sunt, cum nihil antea essent conquesli: aequum autem 
est eos, qui accusantur, nihi! aliud agere quam ut se defendant; vel 
s sordidata convicti conscienlia suam impietatem agnoscunt, ne igitur 
eupent quae ignorant, ne forte ipsi duplex inde malum secum refe- 
ras, impietatis simul et ignorantiae merito condemnati. Rem potius 
studiose expendant, ut his, quae prius nesciebant, cognitis impias suas 
ames veritatis unda et pietatis dogmatis possint abluere. Sic igitur 
in Nicaena Synodo erga Eusebianos actum est. 


3. Ut erant in sua impietate pertinaces moliebanturque cum ipso 
Deo pugnare, ita quae ab eis dicebantur, plena erant impietatis. Epi- 
scopi autem, qui (ΓΙ ἢ} plus minus convenerant, mansuele ac per- 
Jwmaniter ab illis postularunt, ut de his, quae dicebant, rationem red- 
rent piasque afferrent demonstrationes. Qui ut vix loqui coeperunt, 
dignissifni visi sunt ab omnibus qui condemnarentur; ipsi enim inter 
se altercabantur aguitaque suae haeresis futilitate muti permanebant et 
διὸ silentio perversae sententiae turpitudinem fatebantur. Itaque Epi- 
sopi vocabulis, quae ilii commenti erant, rescissis sanam et ecclesia- 
sücam fidem adversus illos exposuere, cui cum omnes subscripsissent, 
Emsebiani quoque his ipsis vocabulis, quae nunc reprehendunt, sub- 


& Reg. τῆς α«ἰρέσεως αὐτῶν. git Ambrosius Camaldolensis, qui nempe 
t Sic Reg. sitque ita etiam legit Nan- — vertit: ipsoque silenlio confilebantur turpi- 
as Ceteri et editi κενοδοξίᾳ, utetle- — tudinem inaniter caplatae gloriae. 


P. 208. 


Ῥ. 209. 
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μέμησις δὲ καϑὰ προεῖπον τῆς Ἰουδαϊκῆς κακοηϑείας. καὶ yàq 
ἐλεγχόμενοι χἀχεῖνοι παρὰ τῆς ἀληϑείας, καὶ μὴ δυνάμενοι πρὸς 
αὐτὴν ἀντιβλέστειν, ἐντροφασίζοντο λέγοντες" τέ :τοιεῖς σὺ σημεῖον, 
ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάξη"); καίτοι, σημείων; 
τοσούτων γενομένων, ὥςτε λέγειν καὶ αὐτούς" τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗ- 
τος ὃ ἄνθρωπος πολλὰ ττοιεῖ σημεῖα Ἶ; νεχροὶ γὰρ ἠγείροντο, χω- 
λοὶ περιεπάτουν, τυφλοὶ ἀνέβλεπον, λετιροὶ ἐχαϑαρίζοντο, καὶ τὸ 
ὕδωρ οἶνος ἐγίνετο, καὶ ἀπὸ τεέντε ἄρτων ἐκορέσϑησαν πενταχις- 
χίλιοι. xol οἱ μὲν τιᾶντες ἐϑαύμαξον xal προςεχύγουν τὸν κύριον, 
ὁμολογοῦντες ἐν αὐτῷ τιληροῦσϑαι τὰς προφητείας καὶ αὑτὸν εἶναι 
ϑεὸν τοῖ ϑεοῦ τὸν υἱόν" μόνοι δὲ οἱ Φαρισαῖοι, εἰ καὶ "λαμστρό- 
τερα ἡλίου φαινόμενα ἦν τὰ σημεῖα, ὅμως πάλιν ἐγόγγυζον ὡς 
ἀμαϑεῖς χαὶ ἔλεγον" διατί σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν 9eóy?); 
ἄφρονες καὶ τῷ ὄντι τυφλοὶ τὴν διάνοιαν. δέον τὸ ἔμπαλιν αὖ- 
τοὺς λέγειν" διατί σὺ ϑεὸς ὧν ἄνϑρωπος γέγονας; τὰ γὰρ ἔργα 
ϑεὸν αὐτὸν ἐδείχνυεν, ἵνα τὴν μὲν ἀγαϑότητα τοῦ πατρὸς ττροςχυ- 
γήσωσι, τὴν δὲ δὲ ἡμᾶς αὐτοῦ οἰχονομίαν ϑαυμάσωσι᾽" τοῦτο ub 
οὔτε ἔλεγον, ἀλλ᾽ οὔτε τὰ γινόμενα βλέπειν ἐβούλοντο. ἢ ἔβλεπον 
μέν" ἐξ ἀνάγκης γὰρ ἣν δρᾶν αὐτά" πάλιν δὲ ἐγόγγυζον μεταβαλ- 
λόμενοι" διατί ἐν τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύεις τὸν παραλυτιχόν, καὶ 
τὸν ix γενετῆς TU φλὸν τότε ποιεῖς ἀναβλέπειν"); τοῦτο δὲ πρό- 
φασις γτάλιν ἣν καὶ μόνον γογγισμός. καὶ γὰρ iv ταῖς ἄλλαις 
ἡμέραις ϑεραπεύοντος τοῦ χιρίου πᾶσαν νόσον χαὶ πᾶσαν μαλα- 
χέαν, ἐκεῖνοι συνήϑως ἐμέμφοντο, χαὶ μᾶλλον ἤϑελον ἀϑεότητος 
ἔχειν ὑπόνοιαν " Βεελζεβοὺλ ὀνομάζοντες, ἢ ἀρνήσασϑαι τὴν ἰδίαν 
πονηρίαν. ἀλλὰ xol οὕτως τοῦ σωτῆρος :τολυμερῶς xal πολυτρό- 
στως δειχνύοντος *éavro? τὴν ϑεότητα xal εὐαγγελιξομένου πᾶσι 
πατέρα, οὐδὲν ἧττον ὥσπερ εἰς χέντρα λαχτίζοντες ἀντέλεγον ἐχεῖ- 
vot μωρολουγοῦντες, tra μόνον κατὰ τὴν ϑείαν zcagouuíay * s:£gogia- 
σεις ἐφευρίσκοντες χωρίσωσιν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ἀληϑείαδ. 

2. Ἰουδαῖοι μὲν “οἷν οἱ τότε τοιαῦτα :ιονηρευόμενοι, καὶ àg- 
γούμενοε τὸν χύριον, δἰκότως τῶν τε νόμων χαὶ τῆς πρὸς τοὺς 
πατέρας. ἐπαγγελίας ἔξω γεγόνασι. καὶ ᾿“Ιρειανοὶ δὲ νῦν Ἰουδαΐ- 
ζοντες v αὐτόν μοι δοκοῦσι πάσχειν τῷ Καϊάφᾳ καὶ τοῖς τότε 
Φαρισαίοις" οὐδὲν γὰρ ὁρῶντες εὔλογον ἔχουσαν ἑαυτῶν τὴν αἵρε- 
σιν, προφάσεις ἐπινοοῦσι, διατί τοῦτο xoi μὴ τοῦτο γέγραπται; 
καὶ μὴ τοι ϑαυμάσῃς, εἰ τοιοῦτα νῦν μηχανῶνται" uev ὀλίγον γὰρ 

1) Ioan. 6, 80, 2) Ioan. 11, 41. 3) loan. 10, 33. 4) foan. 5. et 9. 

a. Reg. λαμπρότερον. c. Sic leg. Alii vero et editi αὐτοῦ, 


b. lta Reg. et Bosil. Editi vero. men- d. llic alladit S. Athanadius ad Pror. 
dose addunt τήν. 
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ladaicae, uti. iam dixi, nequitiae imitatio. Siquidem Iudaei, cum a ve- Ρ. 204. 
ntale convicti oculos contra eam attollere non valerent, huiusmodi 
mterrogaiunculis se obtegebant: Qwod tu facis signum wt videamus 
. αἰ credamus (bi? — Quid operaris? Quamquam tot sigua fierent, ut P.209. 
eam ipsi cogerentur dicere: Quid facimus? quia hic hómo multa signa 
facit? Nam mortui excitabantur, claudi ambulabant, videbant caeci, 
lprosi purgabantur, aqua mutabatur in vinum, et quinque panibus 
qungue millia hominum sunt saturati. Hinc omnes quidem Dominum 
sdmirabantur et adorabant fatebanturque in ipso impleri prophetias 
eumque Deum et Filium Dei esse. Soli autem Pharisaei, tametsi sole 
dariora erant signa, nihilominus tanquam imperiti murmurabant et 
debant: Quare tw homo cum 818 facis teipsum Deum? Stultj profecto 
vereque mente caeci, quos scilicet potius ita loqui decuisset: Quare 
ui Deus cum sis homo factus es? Siquidem Deum illum esse opera 
ipsa ostendebant. [ta enim illi et Patris benignitatem fuissent venerati 
εἰ illius factam nostri causa dispensationem non potuissent non ad- 
mirari. Verum tantum aberat, ut id dicerent, ut etiam nec quae fie- 
bant vellent videre; vel si videbant (nec enim ista poterant mou videre), 
rursus ad aliam confugiebant querelam. Cur Sabbato, inquiebant, pa- 
rdyticum sanas et visum caeco nato restituis? Haec autem speciosae 
dumtaxat causae erant, nihilque aliud, nisi merum murmur. llli enim 
eliam, cum aliis diebus Dominus omnem morbum οἱ infirmitatem sa- 
mret, more solito conquerebantur malebantque Beelzebul eum appel- 
ldntes in impietatis suspicionem venire, quam propriam abiicere ne- 
quiam. Hinc licet Salvator variis multisque modis suam ipse divini- 
latem. patefaceret, Patrisque cognitionem "omnes edoceret, illi velut in 
stimulos calcitrantes, stulte blaterantes contradicebant, idque tantum- 
mudo ut iuxta divinum proverbium excogitatis occasionibus se ipsos a 
verilate separarent. 


2. ltaque ludaei, qui tam improbe Dominum negabant, iure me- 
rio et legum et omnium, quae Patribus promissa fuere, expertes facti 
sunt. Ariani vero, qui Iudacos hodie imitantur, Caiphae et Pharisae- 
eum mihi videntur esse haud dissimiles. Cum enim snam haeresim 
Whil, quod rationi sit consentaneum, continere videant, occasiones 
jariter confingunt, cum hoc pacto interrogant: Cur hoc potius quam 
illud scriptum est? Verum ne mireris, si nunc ifa se gerant: siqui- 


(3.1. π οφάσεις ζητεῖ ἀνὴρ βουλόμε- nis suis querelis occasiones quaerebaut, 
γον χωρίξεσϑαι ἀπὸ φίλων. 1d est, ut— ut a veritale recederent. 
habel vulgata, occasiones quaerit, qui vull e. Sic ltegius ms. — Editi vero et. alii 
""'dc ob amico. Sic nempe Ariani va- ὀ μὲν γάρ. 2 
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P.300. xa) elg ὕβρεις ἐκτραπήσονται, καὶ μετὰ ταῦτα τὴν σπείραν καὶ τὸν 


P.210. 


*YuMagyoy ἀπειλήσουσιν᾽ ἐν τούτοις γάρ ἐστιν αὑτῶν ἡ δοκοῦσα 
σύστασις τῆς καχοδοξίας. τὸν γὰρ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀρνούμενοι εἰ- 
χότως καὶ λόγου παντός εἶσιν ἔρημοι. ταῦτα γοῦν εἰδὼς οὐδὲν 
bày ἀπεχρινάμην ἐρωτῶσι ἐκείνοις “ ἐπειδὴ δὲ ἡ σὴ διάϑεσις ἀπή- 
τησε γνῶναι τὰ ἐν τῇ συνόδῳ πραχϑέντα, οὐχ ὑπερεϑέμην᾽" ἀλλ} 
εὐθύς, ὡς τότε γέγονε, δεδήλωκα, δείξας δί ὀλίγων, ὅσον εὖσε- 
βοῦς φρονήσεως ἡ ᾿Αρειανὴ αἵρεσις ἐστέρηται, καὶ μόνον προφά- 
σεις πλάττονται. σχόπει δὲ καὶ σύ, ἀγατιητέ, εἰ μὴ οὕτως ἔχει. 
εἰ ϑαῤῥοῦσιν οἷς ἐφεῦρον αὐτοὶ κακοῖς, ἐπισπείραντος αὑτοῖς τοῦ 
διαβόλου τὴν καχοφροσύνην, ἀπολογείσϑωσαν περὶ ὧν ἐγκληϑέντες 
ἀπεδείχϑησαν αἱρετικοί, καὶ τότε λοιπὸν αἰτιάσϑωσαν, εἰ δύναν- 
ται, τὰ κατ αὐτῶν ὁδρισϑέντα᾽ οὐδεὶς γὰρ ἐλεγχϑεὶς ἐπὶ φόνῳ καὶ 
μοιχείᾳ μετὰ τὴν δίκην χώραν ἔχει τὴν ἀπόφασιν τοῦ κρίναντος 
αἰτιᾶσϑαι, διατί μὴ οὕτως ἀλλ᾽ ἐχείνως ἐλάλησε; τοῦτο γὰρ οὔκ 
ἐλευϑεροῖ τὸν κρεϑέντα , ἀλλὰ xol μᾶλλον αὐτοῦ τὸ ἔγκλημα διὰ 
τὴν προπέτειαν καὶ τὴν τόλμαν ἐπαυξάνει. οὐχοῦν καὶ οὗτοι ἢ 
δεικνύτωσαν τὸ φρόνημα ἑαυτῶν εὐσεβές" κατηγορηϑέντες γὰρ 
ἠλέγχϑησαν, οὗ μεμψάμενοι πρότερον᾽ καὶ δίκαιόν ἐστι τοὺς αἰτια- 
ϑέντας μηδὲν ἕτερον ποιεῖν ἢ ἀπολογεῖσϑαι. ἢ εἰ τὸ συνειδὸς 
ἔχουσε ῥυπαρὸν xal συνορῶσιν ἑαντοὺς ἀσεβοῦντας, μὴ αἰτιάσϑω- 
σαν ἃ ἀγνοοῦσιν, ἵνα μὴ καὶ διπλοῦν “κακὸν ἀσεβείας ἔγκλημα 
καὶ ἀπαιδευσίας ἀπενέγχωνται μέμψιν. ἐξεταζέτωσαν δὲ μᾶλλον 
φιλομαϑῶς, ἵν ἐπιγνόντες ἃ πρότερον ἡγνόουν, ἀπονέψωνται τὰς 
ἑαυτῶν ἀσεβεῖς ἀκοὰς τῷ τῆς ἀληϑείας νάματι καὶ τοῖς τῆς εὖσε- 
βείας δόγμασιν. οὕτω γὰρ xol ἐν τῇ κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ γέγονε 
τοῖς περὶ Εὐσέβιον. 

3. Ὡς ἐφιλονείκουν ἀσεβοῦ ντες καὶ ϑεομαχεῖν ἐπεχείρουν, τὰ 
μὲν λεγόμενα ; σαρ᾽ αὐτῶν ἀσεβείας ἦν μεστά. οἱ δὲ συνελϑόντες 
ἐπίσκοποι, ἦσαν δὲ πλέον ἢ ἔλασσον τριαχύσιοι, πράως καὶ φι- 
λανϑθρώπως ἀπήτουν αὐτούς, περὶ ὧν ἔλεγον διδόναι λόγον καὶ 
ἀποδείξεις. εὐσεβεῖς. ὡς δὲ καὶ μόνον φϑεγγόμενοι χατεγινώσχοντο 
χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς διεμάχοντο , πολλὴν ὁρῶντες τῆς δ ἑαυτῶν αἷρέ- 
σεως τὴν ἀπορίαν, ἀχανεῖς μὲν ἔμενον οὗτοι καὶ διὰ τῆς σιωπῆς 
ὡμολόγουν τὴν ἐπὶ τῇ “καχοδοξίᾳ αὐτῶν αἰσχύνην οἱ τοίνυν ἐπέ- 
σχοποι λοιπὸν ἀνελόντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἐπινοηϑέντα δήματα, ot- 
τως ἐξέϑεντο xav. αὑτῶν τὴν ὑγιαίνουσαν καὶ ἐκκλησιαστικὴν πέστεν" 
πάντων τε ὑγεογραψάντων, ὑπέγραψαν καὶ οἱ περὶ Εὐσέβιον τού- 

ἢ. Sic ex ms. Regio emendavimus. Alii b. Ex ms. Reg. particulam ἂν addidi- 


autem et edili rz» mendose. mus, quam alii et editi omittant. 
c. κακόν abest a Regio ms. 
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dem haud multo post futurum est, ut iidem ad iniurias se se conver- P.3se. 
ünt; deindeque cohortem et tribunum nobis minitabuntur: his enim 
tota innititur perversa illorum doctrina. Nempe postquam Dei Verbum 
sive rationem reiecerunt, meritissimo omni prorsus ratione sunt pri- 
vai. Quae quidem cum mihi penitus essent perspecta, nihil profecto 
ilis respondissem. "Verum quia tua Caritas ea, quae in Synodo acta Ρ. 210. 
sunt, scire ex me voluit, rem diutius nolui differre, sed confestim quae 
tunc gesta sunt nota feci paucisque demonstravi, quam a recta fide 
procul sit Áriana haeresis, nilque aliud illos nisi vana effugia com 
minisci. Tu porro, carissime, vide an non ita se res habeat. Nam 
δὶ his ipsi confidunt, quae auctore et seminatore diabolo perverse ex- 
cogilavere, purgent se prius de illis erroribus, propter quos haeretici 
sunt declarati, ac deinde quae contra se decreta sunt, si possint cri- 
minentur. Nemo enim homicidii aut adulterii convictus ius habet 
post iudicium sentenliam iudicis criminandi, cur nempe non sic sed 
sic locutus fuerit. Namque id eum, qui fuerit condemnatus, minime 
liberaverit, sed potius eius culpa huiusmodi temeritate et audacia au- 
getur. [ΠῚ ergo similiter vel ostendant se pie sentire; siquidem accu- 
sai convicti sunt, cum nihil antea essent conquesti: aequum autem 
est eos, qui accusantur, nihil aliud agere quam ut se defendant; vel 
8 sordidata convicti conscientia suam impietatem agnoscunt, ne igitur 
culpent quae ignorant, ne forte ipsi duplex inde malum secum refe- 
rant, impietatis simul et ignorantiae merito condemnati. ltem potius 
studiose expendant, ut his, quae prius nesciebant, cognitis impias suas 
aures veritalis unda et pietatis dogmatis possint abluere. Sic igitur 
in Nicaena Synodo erga Eusebianos actum est. 


9. Ut erant in sua impietate pertinaces moliebanturque cum ipso 
Deo pugnare, ita quae ab eis dicebantur, plena erant impietatis. Epi- 
scopi autem, qui tricenU plus minus convenerant, mansuete ac per- 
humaniter ab illis postularunt, ut de his, quae dicebant, rationem red- 
derent piasque afferrent demonstrationes. Qui ut vix loqui coeperunt, 
dignisszfni visi sunt ab omnibus qui condemnarentur; ipsi enim inter 
se allercabantur agnitaque suae haeresis futilitate muti permanebant et 
3uo silentio perversae sententiae turpitudinem fatebantur. Itaque Epi- 
scopi vocabulis, quae illi commenti erant, rescissis sanam et ecclesia- 
slicam fidem adversus illos exposuere, cui cum omnes subscripsissent, 
Eusebiani quoque his ipsis vocabulis, quae nunc reprehendunt, sub- 


d. Reg. τῆς αἱρέσεως αὐτῶν. git Ambrosius Camaldulensis, qui nempe 
δ. Sie Reg. atque ita etiam legit Nan- — vertit: ipsoque silentio confitebantur turpi- 
«MS. Ceteri et editi κενοδοξίᾳ, utetle- — tudinem inaniter captatae gloriae. 


P. 210. 


P.211. 
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4 , - “ [ἡ 1 ^ “ 
τοις τοῖς ῥήμασιν, οἷς αἰτιῶνται νῦν οὗτοι" λέγω δὴ τῷ ἐκ τῆς 
οὐσίας x«l τῷ ὁμοουσίῳ, καὶ Ot μήτε κείσμα ἢ ποίημα μήτε τῶν 
γενητῶν ἔστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἀλλὰ γέννημα "ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 

, , , ) ^ 
πατρός ἐστιν ὃ λόγος. xal τό ye παράδοξον, Εὐσέβιος ὃ ἀπὸ 
Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης, καί τοι πρὸ μιᾶς ἀρνούμενος, ὅμως 
ὕστερον ὑπογράψας, ἐπέστειλε τῇ ἐκκλησίᾳ ἑαυτοῦ, λέγων "ταύτην 
εἶναι τῆς ἐχχλησίας τὴν τείστιν καὶ τῶν πατέρων τὴν παράδοσιν, 
πᾶσί τε φανερῶς ἔδειξεν, ὅτι πρότερον ἐσφάλλοντο καὶ μάτην 
ἐφιλονείχουν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. εἰ γὰρ καὶ ἠσχύνϑη τότε ταύ- 
ταις ταῖς λέξεσι γράψαι, xol ὡς ἠθέλησεν αὐτὸς ἀπελογήσατο τῇ 
ἐχχλησίᾳ, ἀλλά γε διὰ τῆς ἐπιστολῆς τὸ ὁμοούσιον καὶ τὸ ἐκ τῆς 

2 , A ) , -ὦ ^! ^ e 
οὐσίας μὴ ἀρνησάμενος. {φανερῶς τοῦτο σημῶᾶναι βούλεται. καὶ 
zmémovOé τι δεινόν" " ὡς γὰρ ἀπολογούμενος, κατηγόρησς λοιπὸν 

- a" , 5 " αὖ 
τῶν ᾿Δρειανῶν, ὅτε γράψαντες" οὐκ ἣν ὁ υἱὸς πρὶν γεννηθῆναι, 

2 «4 5 3 4 “ἁ H , 4 
οὐκ ἢϑελοι" αὐτὸν εἶναι οὐδὲ πρὸ τὴς χατὰ σάρκα γενέσεως. καὶ 

2! i9 Li X A] 1 3 Led 4 A 
τοῦτο οἶδε καὶ ᾿Αἰκάκιος, ἂν μὴ καὶ αὐτὸς φοβηϑεὶς νῦν διὰ τὸν 
καιρὺν ὑγοχρίνηται καὶ ἀρνήσηται τὴν ἀλήϑειαν. δὑπέταξα γοῦν 
ἐν τῷ τέλει τὴν ἐπιστολὴν Εὐσεβίου, ἵνα ἐκ ταύτης γνῷς τῶν τὲ 
χριστομάχων xal κατὰ περιττὸν τὴν ᾿αἰχαχίου πρὸς τοὺς ἑαυτῶν 
διδασχάλους ἀγνωμοσύνην. 

- , 3 3 m e » P] , e , 

4. Πῶς τοίνυν ovx ἀδιχοῦσιν οὗτοι, xcv ἐνθυμούμενοι *uo- 
vov ἀντιλέγειν τῇ τοσαύτῃ xal οἰχουμενιχῇ συνόδῳ; πῶς ov παρα- 
γνομοῦσι τολμῶντες ἀντιβλέπειν τοῖς καλῶς ὑρισϑεῖσι χατὰ τῆς 
᾿Αρειανῆς αἱρέσεως xol μαρτυρουμένοις ὑτεὸ τῶν αὐτοὺς τρότερον 
ἀσεβεῖν διδαξάντων; εἶ δὲ καὶ μετὰ τὸ ὑτοογράψαι μετεβάλοντο οἱ 

Ν 2 ᾿ ς , "P 1 3 LA 3 , 
περὶ Εὐσέβιον, καὶ ὡς κύνες εἰς τὸ ἴδιον ἐξέραμα τῆς ἀσεβείας 
ἐπέστρεψαν"), πῶς οὐχὶ xai μᾶλλον ἄξιοι μίσους οἱ νῦν ἀντιλέ- 
γοντες, ὅτι τὴν ἐλευϑερίαν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἄλλοις πτροπίνοντες 
τούτους χαὶ j pc αἷρέ ἔχειν [ἐϑέλ j 
's zal χαϑηγεμόνας τῆς αἱρέσεως ἔχειν ἐθέλουσιν, ἀνϑρώ- 


τους, ὡς εἶττεν ὃ Ἰάκωβος, διψύχους καὶ ἀκαταστάτους ὄντας ἐν. 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν), καὶ μὴ μίαν μὲν ἔχοντας γνώμην, ἄδ'- : 


λοτε δὲ ἄλλως μεταβαλλομένους, καὶ νῦν μὲν ἐπαινοῦντας ὃ λέ- ὦ 
γουσι, μετ᾽ ὀλίγον δὲ ψέγοντας ὅπερ εἰρήκασι, καὶ πάλιν ἐπιενοῦν- - 


τας ὅπερ τιρὸ μιχροῦ διέβαλλον.Ξ τοῦτο δέ, ὡς ὃ Ποιμὴν εἴρηκεν, 


ἔχγονόν ἐστι διαβόλου, καὶ καπήλων δὲ μᾶλλον καὶ οὗ διδασκάλων: 


1) 2. Petri 2, 22. 2) Iacobi 1, 8. 


ἃ. Sic Reg. At alii et editi γέννημα — iici curavimus: ἔτε τὸ ἀναϑεματίζεσθαε 
x«i τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. τὸ πρὸ τοῦ γεννηϑέναι οὐκ ἣν, οὐχ 
b. ταύτη» reslituimus ex ms. Reg. ἄτοπον ἐνομίσϑη τῷ παρὰ πᾶσιν ópo- 
c. Haec sunt ipsa Eusebii verba ex eius λογεῖσθαι τὸ εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
epistola, quam in fine buius operis sub- πρὸ τῆς κατὰ σάρχα γεννήσεως. Id est: 
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smipsere, nempe quod Dei Filiys ex substantia sit Patris eique con- Ρ. 20. 
smbstantialis οἱ quod neque res creata nec facta vel condita sit, sed 
quod Verbum ex Patris substantia sit genitum. mo quod mirum est, 

ipse Eusebius Caesareae in Palaestina Episcopus, qui pridie restiterat, 
postea subscripsit hancque ecclesiae fidem et Patrum traditionem esse 
missis ad suam ecclesiam litteris significavit omnibusque aperte decla- 

vt, illos prius errasse frustraque adversus veritatem contendisse. p.211. 
Licet. enim tunc eum his uti vocibus puduerit, atque ut voluit, ipse 
s: ecclesiae excusaverit, tamen cum in Epistola voces consubstantialis 
el ex substantia non repudiaverit, illud certe, quod diximus, palam 
voluit indicare. Ea autem in re grave quiddam ei accidit. Nam cum 
se veluti purgaret, Árianbs demum accusavit, quod cum scriberent, 
lium non fuisse antequam genitus esset, illum nec antequam in carne 
Dasceretur exstitisse voluerint. Quod sane non potest iguorare Aca- 
cus, nisi et ipse nunc praesenlis temporis causa factum prae metu 
dissimulet veritatemque neget. Itaque iu fine subieci Eusebii Episto- 
lm. ut Chrisü. hostium ac insignem praecipue Acacii in suos magi- 
stros perfidiam ex ea liquido cognoscas. 


4. An non igitur illi iniquissime agunt, si vel solum in animum 
iMlucant tanto et generali Concilio reclamare?  Àn non scelerati ha- 
bendi sunt, qui adversis oculis contueri audent ea, quae recte contra 
Ananam haeresim decreta fuere et ab illis ipsis probata sunt, quos 
pius habuere impietatis magistros? | Quod si Eusebiani, postquam 
subscripserunt, ad proprium impietatis vomitum velut canes revertere, 
Donne eo magis odio digni sunt hi, qui nunc contradicunt, quod sua- 
rom animarum libertatem aliis propinantes illos ipsos duces haeresis 
habere velint ?: homines, ut ait lacobus, duplices animo et inconstantes 
ài omnibus viis suis, nec in una permanentes sententia, sed modo 
mam modo aliam amplectentes, modo quae dixerint laudantes, modo 
vituperantes eadem, rursusque idem, quod paulo ante reprehendebant, 
approbantes. dd vero, ut ait Pastor, non nisi a diabolo ortum habet 
cuponumque potius quam magistrorum est insigne. Siquidem vera 
ila dectriua est, uti Patres tradidere, verumque doctorum indicium, 


Mee item ab:urdum visum est his vocibus, 
»e erat antequam genitus est. anathema 
dicere, cum ommes [faleanlur. esse Dei filium 
Pmusquam secundum,carnem gignerelur. 

4. Sic Reg. At alii et editio Conimel. 
ἐπέταξε, sed mendose, ut optime obser- 
"l Felckmannos. 


e. Sicleg. Alii et editi μόνον omittunt. 


f Reg.9éAovcur, qui idem. mox ὁ Ἰά- 
χωβος. Editi 9 omittont. 

ἃ. Verba Pastoris ex homilia 85. Anti- 
ochi [flermae Past. lib. ll. mand. 9. Patr. 
apost. ed. Cotel.-Cler. T. p. 21.] haec 
sunt; 5$ γὰρ διψυχία ϑυγάτηρ ἐστὶν 
τοῦ διαβολου. Versio antiqua latina: ΕἸ- 
enim haec dubitatio filia est diaboli, 


94 . ᾿ 8. ATHAN ASII ARCHIEPISCOPI 


Ρ.21. ἐστὶ γνώρισμα. ἔστι γάρ, ὡς οἱ πατέρες παραδεδώχασιν, ὄντως 
διδασχαλία, καὶ διδασκάλων ἀληϑῶς τοῦτο τεχμήρεον, τὸ τὰ αὐτὰ 
ἀλλήλοις ὁμολογεῖν χαὶ μὴ ἀμφισβητεῖν μήτε πρὸς ἑαντοὺς μήτε. 
πρὸς τοὺς ἑαυτῶν πατέρας. oi γὰρ μὴ τοῦτον διαχείμενοι τὸν 
τρόπον μοχϑηροὶ μᾶλλον xol οὐχ ἀληϑεῖς "ἂν καλοῖντο διδάσκαλοι. 
Ἕλληνες γοῦν οὐχ ὁμολογοῦντες τὰ αὐτά, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἀμφισβητοῦντες, ovx ἀληϑῆ τὴν διδασκαλίαν ἔχουσιν" οἱ δὲ ἅγεοι 
καὶ τῷ ὄντι τῆς ἀληϑείας κήρυκες ἀλλήλοις τε συμφωνοῦσι καὶ οὐ 
διαφέρονται πρὸς Éavrovg. εἰ γὰρ xal διαφόροις χρόνοις γεγόνα- 
σιν, ἀλλ᾿ εἰς ταὐτὸν ἀλλήλοις δὁρμῶσιν, ἑνὸς ὄντες τοῦ ϑεοῦ προ- 
φῆται xal τὸν αὐτὸν συμφώνως εὐαγγελιζόμενοι λόγον. 

5. Ἢ γοῦν ἢῆΙωσῆς ἐδίδασχε, ταῦϑ' “Αβραὰμ ἐφύλαττεν" ἃ 
δὲ Ὡβραὰμ ἐφύλαττε, ταῦτα Νῶε καὶ Ἐνὼχ ἐγίνωσχον, " δεαχρέ- 
γοντὲς χαϑαρὰ καὶ ἀκάϑαρτα καὶ εὐάρεστοι γινόμενοι τῷ ϑεῷ. 

 P.212.xo] γὰρ καὶ '749eÀ οὕτως ἐμαρτύρησεν, ἐπιστάμενος ταῦτα, ἅπερ 

ἦν μαϑὼν “παρὰ τοῦ ᾿Αδάμ, τοῦ καὶ αὐτοῦ μαϑόντος παρὰ xv- 
ρίου, ὃς καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐλϑὼν εἰς ἀϑέτησιν τῆς 
ἁμαρτίας ἔλεγεν" ἃ ovx ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐντολὴν 
παλαιάν, ἣν ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς"). διὰ τοῦτο καὶ ὃ παρ᾽ αὐτοῦ 
μαϑὼν ὃ μαχάριος ἀπόστολος Παῦλος, τὰ μὲν ἐχχλησιαστιχὰ δια- 
τυπῶν, οὐδὲ διακόνους ἠϑέλησεν εἶναι διλόγους ἢ, " μήτιγε iniaxó- 
πους᾿ τοῖς δὲ Γαλάταις ἐπιπλήττων, ἀπεφήνατο καϑ' ὅλου λέγων" 
εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾿ ὃ παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω, xa- 
ϑὼς προείρηκα καὶ πάλιν λέγω" ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ 
οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται ὑμᾶς παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω ὃ). 
τοῦ τοίνυν ἀποστόλου ταῦτα λέγοντος, ἢ καὶ οὗτοι τοὺς περὶ Εὐ- 
σέβιον μεταβαλλομένους καὶ λέγοντας ἕτερα ; παρὰ τὰ ὑπέγραψαν, 
ἀνάϑεμα ποιείτωσαν" ἢ εἶ γινώσχουσιν αὐτοὺς καλῶς ὑπογράψαν- 
τας, μὴ γογγυζέτωσαν κατὰ τῆς τηλικαύτης συνόδου. εἰ δὲ μήτε 
τοῦτο μήτε ἐκεῖνο ποιοῦσι, δῆλοί εἰσι καὶ αὑτοὶ πανεὶ ἀνέμῳ καὶ. 
κλύδωνι περιφερόμεγοι, καὶ μὴ ταῖς ἰδίαις ἀλλὰ ἀλλοτρίαις ἕλκό- 
μδνοε γνώμαις. τοιοῦτοι δὲ ὄντες, οὐδὲ νῦν τοιαύτας προβαλλό- 
μενοι προφάσεις ἀξιόπιστοί εἰσιν᾽ ἀλλὰ καὶ παυέσϑωσαν αἰτιώ- 
μενοι ἃ μὴ γινώσκουσι᾽' τάχα δὲ οὐδὲ διακρίνειν εἰδότες, ἁπλῶς 
 φὸ μὲν πονηρὸν λέγουσι καλόν, τὸ δὲ καλὸν πονηρόν, καὶ vouibovgt 
τὸ μὲν πικρὸν εἶναι γλυκύ, τὸ δὲ γλυκὺ πικρόν"). ἀμέλει τὰ μὲν 
χριϑέντα καχὰ xal ἀποδοκιμασϑέντα κρατεῖν ἐϑέλουσι, τὰ δὲ καλῶς 
1) 1. Ioan. 2, 7. 2) 1. Tim. 3, 8. 3) Gol. 1, 9. 8. - 4) Esa. 5, 20. 
a. Sic Reg. Αἱ editi et alii ἄν omit- c. a hic et mox Reg., ubi sli et 


tunt, editi 
b. Reg. διαχρίναντες. d. Hsec a Ioanne scripta 5. Athanasius 
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«m omnes inter se consentiunt, non autem vel secum vel cum suis P.?1t. 
patribus litigant. Nam qui non ita sunt affecti, improbi non veri do- 
dores sunt appellandi. Hinc Gentiles, qui inter se non consentiunt 
sed dissident, vera privantur doctrina. Sancli autem: et qui veritatis 
revera sunt praecones, inter se concordant, non discordant. Nam licet 
diversis illi floruerint temporibus, idem tamen omnibus scopus fuit, 
quppe qui unius Dei essent prophetae et idem summo consensu nun- 
carent. Verbum. - 


9. Hinc ergo quae Moyses docuit, haec custodivit Abraham: quae 
vero custodivit Abraham, baec Noé et Enoch perspecta habuerunt, qui 
munda et immunda noverant discernere ac Deo grati facti sunt. Ea- 
dem quoque instructus doctrina Abel martyrium est passus, qui qui- P.212. 
dem ipse ea ab Adamo didicerat; Adam autem ab ipso Domino, qui 
em in fine saeculorum ad destruendum peccatum venisset, ait: Nom 
mandatum novum do vobis, sed mandatum vetus, quod ab initio au- 
distis. ldcirco eadem ab eo edoctus beatus apostolus Paulus, cum 
munia Ecclesiastica praescriberet, noluit Déíaconos multoque minus 
Episcopos bilingues esse. Cum autem idem Galatas obiurgaret, ge- 
neratim rem hoc modo definivit: Sí quis vobis evangelizaverit praeter 
i quod accepistis, anathema sit, sicut praedia et iterum dico. Ned 
lieet mos aut Angelus de coelo evangelizet vobis praeter id quod 
ecepistis, anathema sit. Quae cum ita denunciet Apostolus, vel illi 
iBtur Eusebianos, qui mutata sententia alia nunc docent quam quibus 
sübscripsere, anathemate perculiant: aut si agnoscant recte illos sub- 
sripsisse , "adversus tantam Synodum desinant tandem obgannire. 
Quod si neutrum velint agere, certum erit argumentum illos omni 
vento et fluctu cireumferri, neque propriis sed alienis duci sententiis: 
qui si tales fuerint, neque etiam nunc, cum huiusmodi opponunt ra- 
tones, ulla fide digni sunt habendi. Quin ergo potius ea, quae igno- 
rant, cessent criminari, forte enim quid verum sit, nesciunt discernere, 
sd malum imperite ac temere appellant bonum et bonum malum: 
emarum. dulce esse arbitrantur. et. dulce amarum. | Hinc certe quae 
εἰ mala iudicata sunt et reprobata, ea illi vim habere volunt: quae 
auem recte sunt decreta, reprehendere nituntur. Sane nec aliquid 
Christo accommodat. Verbaloannissunt: — eum scribo vobis, sed mandatum vetus, quod 
ex ἐντολὰ» καινὴ» γράφω Ouiv, ἀλλ — habuislis ab imilio: mandalum vetus. esl 
ἐντολὴν παλαιάν, ἣν ἔχετε ἀπ ἀρχῆς" — verbum, quod audistis. 


; ἐντολὴ 5 παλαιά ἔστιν ὃ λόγος, ὃν e. Sic Reg. Editi vero et alii groupe. 
ixetcart ἀπὶ ἀρχῆς. Non mandatum so- 


LI 
lj 
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εὁρισϑέντα βιάζονται διαβάλλειν. ἔδει "μὲν οὖν μήϑ' ἡμᾶς ἔτε τινὰ 
τούτων ἀπόλογον ποιεῖσϑαι, χαὶ πρὸς τὰς ματαίας αὐτῶν προφά- 
σεις ἀποχρίνεσϑαι, μήτ᾽ ἐχείνους ἔτι φιλονεικεῖν, ἀλλὰ σι »τίϑε- 
σϑαι οἷς ὑπέγραψαν οἱ ἡγεμόνες τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, εἰδότας ὡς 
ἡ μὲν μετὰ ταῖτα μεταβολὴ τῶν περὶ Εὐσέβιον ὕποπτός ἐστι xol 
xexordrs. τὸ δὲ ὑπογράψαι μετὰ τὸ δυνηϑῆναι χᾷν τὸ βραχύτα- 
τὸν ἀπολο; σασϑαι. τοῦτο δείχνυσιν ἀληθῶς ἀσεβῆ τὴν “Ἵρειανὴν 
αἵρεσιν. καὶ jug "or πρότερον ὑπέγραψαν, εἰ μὴ κατέγνωσαν αὐ- 
QS καὶ oU agoregor κατέγνωσαν. εἰ μὴ πανταχόϑεν ἀπορήσαντες 
ἠσχυνϑέυσαν. ὥστε τὸ μεταβάλλεσθαι τῆς εἰς ἀσέβειαν φιλονεικίας 
ἔλεζχος ἐστε. διὸ ἔδει μὲν. χαϑάπερ εἴρηται, καὶ τούτους ἠρεμεῖν. 
ἐ τειδὲ δὲ δεινοὶ ιρὸς ἀναισχυντίαν εἰσί. καὶ νομίζουσιν ἴσως αὐ- 
οὐ μᾶλλον ἐχείνων δίνασϑαι προστῆναι τῆς διαβολιχῇς ταύτης 
qUeJecuzo εἰ χὰ φϑασας διὰ “τῆς προτέρας ἐπιστολῆς τῆς πρὸς 
σὲ τ ραφψτλεσι ον d λατυτέρῳ τῷ κατ᾽ " αἰτῶν ἐλέγχῳ χέχρ πμένος, ὅμως 
qee xut ἔν τούτοῖς ᾧσπερ ἐχείνους χαϑ' ἕκαστον τῶν tr αὐτῶν 
Ae: Cul.) 8írren uer. δειχϑήσεται “γὰρ οὐδὲν ἧττον xai νῦν οὐχ 
ἔτος. ἀλλο εἰς ἀκ μον ώδης αὐτῶν ἡ αἵρεσιο. 

ὃ Pes) rmm, ὡσ. (eg χακείνοις ἐδόκει, χαὶ τετολμήκασι λέ- 
SC ex ed aene υὐκ ἀεὶ υἱός" οὐκ ἦν γὰρ ὃ υἱὸς πρὶν γεννη- 
SO. SAN ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε xci αὐτὸς" διὸ xal οὐχ ἀεὶ πατὴρ 
e Sex celere g08 υἱοῦ, ἀλλ ὅτε γέγονε xal ἐχτίσϑη ὃ υἷός, τότε 
«τὸ ὁ (ew ἐχάνϑν τατὴρ αὐτοῖ!" Ἁτίσμα γὰρ ἐστι xai σγοίγμα Ó 
Aere καὶ ξένος χαὶ &róuotos κατ᾽ οὐσίαν τοῦ πατρός ἐστιν" οἶτε 
δὲ φύρει καὶ ἀλη ϑιενὸς λόγος τοῦ πατρὸς ἐστιν ὁ υἱός, olive *. 
«err καὶ ἐληϑενὴ σοφία αὐτοῦ ἐστιν, ἀλλὰ κτίσμα χαὶ εἷς τῶν 
poti taber. (OF, καὶ αχρηστιχῶς λέγεται λόγος zal gogía f Aóym γὰρ 
i ὄν ἐν τῷ ϑεῷ γέγονε καὶ αὐτός, ὥσ;τερ xal τὰ πάντα" διὸ 
οὐδὲ ἀλι Duros 8 eos ἐστιν ὁ viOg. ἐγὼ δὲ τοῦτο πρῶτον καὶ τού- 
got ἐρῶν aet βούλομαι, τί ἐστιν ὅλως υἱός, χαὶ τίνος ἐστὶ τὸ 
ὄνομα οὗν σὴ μαντεκόν, ἵν οὕτως αὐτοὶ τὰ λεγόμενα παρ᾽ αὐτῶν 
κῶν οὗτως νοἦσαι δυνηϑῶσιν. r μὲν γὰρ ϑεία γραφὴ διπλὴν τὴν 
ἐκ τοῖ. orónerog τούτοι' διάνοιαν. ἡμῖν σημαίνει, μίαν μὲν περὶ ὧν 
Meagg ἐν τῷ νόμῳ φησίν" ἐὰν εἰςαχούσητε τῆς φωνῆς κυρίου 
soc. eol ὑμῶν, φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αἰτοῦ, ὅσα ἐγὼ 
ἐνιἐλλομαί σοι σήμερον, ποιεῖν τὸ χαλὸν xal "τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον. 


a Nie Weg. ΑἹ ceteri el editi μέν owittunt. Sic Reg. Alii vero οἱ editi γέγονεν 
b. Decent οὐ in edit. Commel, et ἢ ὁ ϑεὸς τῷ υἱῷ. 

βορέω Felekmanni mser.. codice. f. Sic Reg. Ceteri et editi λέγω men- 
v, Nou im exatat haec. Epistola, dose. Ad banc aotem locum in ms. Felckm. 


d, Nic llegiua. — Alii. et. editi mendose haec notat Δοξαπατρής.. Ση. πρὸς τοὺς 
gar αὐτῷ. καὶ νῦν δύο σοφίας ἔχειν οντας 
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amplius a nobis esset addendum vel ad illa defendenda vel ad vanis Ρ. 319, 
eorum rationibus respondendum, nec illi quoque adhuc deberent con- 
tendere, sed polius his assentiri, quibus suae haeresis duces subscri- 
psere, ut pote qui non ignorent, eam quae secuta est Eusebianorum 
mutationem suspectam ac fraudulentam esse. Quod enim subscripse- 

rmt postquam saltem se breviter potuerunt defendere, hoc ipsum plane 
testatur. quam impia sit Ariana haeresis. Nec enim subscripsissent, 

nisi prius illam haeresim condemnassent; nec condemnassent, nisi eos 
undique haesitantes pudor ad id agendum coegisset. Quocirca illorum 
comimnutatio evidens est indicium suae in impietate defendenda perti- 
naciae.  lllos igitur, sicuti dictum est, praestaret quiescere: verum 
quandoquidem insigni sunt. impudentia praediti, arbitranturque se posse 
felicius quam illos diabolicam hanc impietatem propugnare: etiamsi in. 
priore Epistola, quam ad te misi, fusius contra eos disputarim, isto- 

run tamen ut antea illorum dicta singula examinare non gravabor. 
Spero enim non minus nunc fore perspicuum, eorum haeresim haud p.215. 
sanam, sed totam daemonicam esse. 

6. Aiunt itaque, quemadmodum et illi dicere audebant: ,,Non 
semper Pater, non semper Filius; nam non erat Filius antequam esset 
.geDitus, sed ipse quoque ex nihilo fuit factus. H:nc non semper Deus 
fuit Filii Pater; sed cum factus et creatus est Filius, tuuc etiam Deus 
,tius Pater est appellatus. Namque res creata et facta est. Verbum, 
.quod et substantia Patri dissimile est ac externum. Non autem na- 
.lura aut verus est Patris Filius, neque sola et vera eius est Sapientia, 
.sed creatum est et una ex rebus creatis, Verbumque et Sapientia non 
»Bisi abusione dicitur. Per Verbum enim, quod est in Patre, et ipsum 
4.Qquoque factum est, ut et caetera omnia, ac proinde nec Filius verus 
.tst Deus. Ego vero hoc primum ab illis velim sciscitari, quidnam 
prorsus sit Filius, quidve eo nomine significetur, ut hoc pacto ipsi 
qud dicant possint intelligere. Equidem ex divina Scriptura disciinus, 
 éuplicem huius nominis esse significationem, unam, cuius Moyses in 
kge meminit: Sí audieritis, inquit, vocem Domini Dei vestri, ut cu- 
stediatis omnia mandata eius, quae ego praecipio tibi hodie, ut facias 
leonum et quod acceptum est. Domino Deo tuo; filii estis Domini Dei 
ws(ri. Quo etiam sensu loannes in evangelio ait: Quotquot autem 


τὸν ϑεὸν x«i πατέρα" μέαν. μὲν τὸν 
τόν, ἑτέρων δὲ ἐν τῇ ξαντοῦ οὐ- 
σίᾳ, χαϑ ὅν ἐστι σοφός. dest: Nota 
ἰρες αὐ illos esse dicla, qui eliam nunc 
Deum ei Patrem. duas. sapsentias habere cou- 
lxdusM, unam quae Filius si, alleram quae 


sil in. sua. subsiantia, secundum quam esl 
sapiens. 

g Sic Regius. 
omittunt. 

b. Sic Reg. ut et versio LXX.  Caeteri 
et editi τό omiliunt et pro ἐνανείον ha- 


At alii et editi 9&oc 


P. 218. 


^. 214. 
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xvoíov τοῦ ϑεοῦ σου, υἱοί ἔστε κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν"). καϑὼς 
xal ἐν τῷ εὐαγγελίῳ φησὶν ó Ἰωάννης" ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, 
ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσθαι)" ἑτέραν δὲ διάνοιαν, 
xa9' ἣν Ἰσαὰχ τοῦ ᾿Αβραάμ ἐστιν υἱὸς καὶ ὁ Ἰακὼβ τοῦ Ἰσαὰκ καὶ 
οἱ πατριάρχαι τοῦ Ἰαχώβ. αὐτοὶ δὲ κατὰ ποίαν ἄρα τούτων νο- 
μέσαντες εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ vió», τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ μυϑολογοῦ- 
σιν; εἰς γὰρ τὴν αὐτὴν ἀσέβειαν εὖ οἶδ᾽ ὅτι συνδραμοῦνται τοῖς 
περὶ Εὐσέβιον. εἰ μὲν ov» xarà τὴν πρώτην, οἷοί εἶσε "καὶ οἱ 
ἐκ βελτιώσεως τρόπων ἐπικεώμενοι τὴν τοῦ ὀνόματος χάριν, καὶ 
λαμβάνοντες ἐξουσίαν, ἵνα εἷοὶ ϑεοῦ γένωνται᾽ τοῦτο γὰρ ἔλεγον 
xexetvot* οὐδὲν διαφέρειν ἡμῶν δόξειεν, οὐδὲ μονογενὴς ἂν εἴη, ἐξ 
ἀρετῆς xai αὐτὸς ἐσχηκὼς τὴν τοῦ vióg προσηγορίαν. x&» γάρ, 
ὥς φασι. προγνωσϑεὶς ἔσεσϑαι τοιοῦτος, προλαμβάνῃ καὶ ἅμα τῷ 
γενέσϑαι δέχηται τό τε ὄγομα καὶ τὴν τοῦ ὀνόματος δόξαν, ἀλλ 
οὐδὲν διοίσει τῶν μετὰ τὰς πράξεις λαμβανόντων τὸ ὄνομα, ἕως 
οὕτω χαὶ αὐτὸς υἱὸς εἶναι μεμαρτύρηται. καὶ γὰρ ᾿«'δὰμ προλαμ- 
βανῶν nv χάριν. xci ἅμα τῷ γενέσϑαι τεϑεὶς ἐν τῷ παραδείσῳ, 
οὐδὲν Ju reyxer. οὔτε τοῦ 'Evoy, ὃς μετὰ χρόνον τῆς γενέσεως εὖ- 
ἀαρεσεῖ σας μετέϑη. οἴτε τοῖ ἀποστόλου xal αὐτοῦ μετὰ τὰς πρά- 
Zen ἀριταγέντος εἰς τὸν παράδεισον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ποτε λῃστοῦ, 
ὃς διὰ τὴν Óuoloyíar ἐπαγγελίαν ἔλαβεν εὐϑὲς εἰς τὸν παράδει- 
σὸν ἔσεσϑαι. 

3. -4ÀÀ ἐν τούτοις διωχόμενοε λέξουσιν ἰσως ὃ πολλάχις 
ἀεγόνεες ᾿σχύνϑνσαν" οἵἴτως νομίζομεν τὸν υἱὸν πλέον ἔχειν παρὰ 
ἐὰ ἄλλα. χαὶ δεὰ τοῦτο μονογενῆ λέγεσθαι, ὅτε μόνος μὲν αὐτὸς 
ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῖ γέγονε, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα παρὰ τοῖ ϑεοῦ 
διὰ τοῦ υἱοῦ ἐχείσϑη. τίς ἄρα ταύτην ὑμῖν τὴν μωρὰν καὶ καιγὴν 
ἐπίνοιαν ὑπέβαλεν. ἵνα εἴπητε" τὸν μὲν υἱὸν μόνον μόνος ὃ πατὴρ 
αὐτούργησε, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονεν ὡς δι᾽ ὑπουρ- 
γυῦ; εἰ μὲν γὰρ διὰ τὸ κάμνειν ἠρχέσϑη uóvov αὐτουργῆσαι τὸν 
υἱὸν ὁ ϑεός. τὰ δ᾽ ἀλλα οὐκέτι, ἀσεβὲς τοιαῦτα περὲ τοῦ ϑεοῦ 
λογίξεσϑαι. μάλιστα τοὺς ἀκούσαντας Ἡσαΐου λέγοντος" ϑεὸς clue . 
ψιὺς. ϑεὸς ὁ χατασχειάσας τὰ ἄκρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει, "οὐδὲ 
κοι ἐάσει, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσες τῆς φρωνήσεως αὑτοῦ". καὶ γὰρ 
μᾶλλον αὐτὸς τοῖς πεινῶσι δίδωσιν ἰσχύν, καὶ διὰ τοῦ λόγου * ᾿αὖ- 
τοῦ τοὺς κάμνοντας ἀναπαύει. εἰ δὲ ὡς ταπεινὸν ἀπηξίωσεν αὐτὸς 


1) Deuter. 13, 19. et 14, 1. 2) loan. 1, 12. 3) Esa. 40, 28. 


bent ἐνωπίον. — Hic porro locus, qui finis αὐτοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμε- 
est c, DJ. et initium c. 14. Deuteron., sic , ποιεῖν τὸ καλὸν xci τὸ ἀρεστὸν 


t: ἐὰν ἀκούσῃν v oic κυρίου τίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, vioí ἐστε 
s ve. ha pA. ; τὰς ἐντολὰς κυρίον τοῦ ϑεοῦ Our. δὲ audieris 00- 


L] 
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receperunt ewm, dedit eis potestatem filios Dei fieri. Alia vero eius- P.a15. 
dem vocis significatio est, qua [saac Abrahae dicitur filius, et Iacob 
Isaaci, et Patriarchae lacobi. Respondeant igitur quo sensu Dei Fi- 
lum esse intelligentes, ista de illo audent effutire? Nullus enim du- 
bito, quin ad eamdem devolvantur impietatem atque Eusebiani. Quod 
si vocem Filii secundum priorem significationem Verbo attribuant, quo 
sempe sensu his etiam convenit, qui ob mores in melius mutatos hoc 
nomine dignantur et potestatem filios Dei fieri accipiunt (quae eliam 
illorum erat doctrina); si, inquam, ita volunt esse, nihil sane a nobis 
Verbum differre videbitur, nec unigenitus dicendus erit, quippe qui et 
ipse propter virtutem Filii nomen sit consecutus. Namque etiamsi, 
quemadmodum dictitant, talis fore praecognitus, simul ut natus est, 
Filii nomen huiusque nominis decus acceperit: tamen nihil inter eum 
εἰ ilos intererit, .qui post ipsa opera eodem nomine sunt dignati, 
quamdiu scilicet. ipse eam dumtaxat ob causam filius esse existimabi- 
tyr. Etenim Adam, qui gratiam initio acceperat, simulque ac natus 
est in paradiso fuit collocatus, nihil differebat ab Enocho, qui nonnisi p.214 
aiquo postquam natus est tempore, cum Deo placuisset, translatus 
füt, neque item ab Apostolo, qui et ipse post recte facta in paradi- 
sun est raptus; imo nec etiam ab illo latrone, cui ob confessionem 
promissum est ipsum continuo in paradiso futurum. 


7. Verum his illi vehementer pressi idem forte responsuri sunt, 
quod saepe erubescentes dictitarunt: ,,lta intelligimus Filium rebus 
»Caeteris antecellere, et ideo unigenitum dici, quod ipse solus a solo 
»Deo factus sit, celera vero omnia a Deo per Filium sint creata.* 
Quis quaeso stultam hanc et novam cogitationem vobis suggessit, ut 
aftirmetis solum Filium ab ipso solo Patre factum fuisse, caetera vero 
emnia per Filium tanquam per administrum fuisse producta? δὲ 
enim prae lassitudine solum Filium potuisse a Deo produci velitis ; 
haec de Deo cogitare impium sane fuerit, maxime cum Esaiam dicen- 
tem audierimus: Deus sempiternus, Deus qui construxit terminos 
terrae, non esuriet. neque laborabit, nec est investigatto sapientiae 
ews, Siquidem ipse potius robur impertit esurientibus et per suum 
Verbum laborantes recreat. Sin vero indignum seipso esse pulavit, 
ea se efficere, quae post Filium sunt producta; id etiam absque im- “ 


Cm domini Dei (ui, ut custodias omniu ἃ. xat deesl in Reg. 

wendela eius, quae ego praecipio libi hodie, b. οὐδὲ χοπιάσει S best a Felckm. se- 
Ww feces Éonum εἰ qued 'placilum est in — ptimo codice anonymo εἰ ab edit. Commel. 
taspec(u domini Dei tui, filii estis Domini c. Reg. διὰ τοῦ λόγου ἑαυτοῦ, ut et 


bi vestri. infra apte và πάνξα ra τε μιχρά elc. 
* ». . 


P.211. 


P. 215. 
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τὰ μετὰ τὸν υἱὸν αὐτουργῆσαι, xai τοῦτο μὲν ἀσεβές. ovx ἔστε 
γὰρ τύφος ἐν τῷ Je, ὅς γε μετὰ τοῦ Ἰαχὼβ εἰς “ἴγυπτον κατέρ- 
χεται, xai διὰ μὲν τὸν ᾿ΑΙβραὰμ διορϑοῦται τὸν ᾿βιμέλεχ χάριν 
τῆς Σάῤῥας, τῷ δὲ Moboj; ἀνθρώπῳ ὄντε στόμα χατὰ στόμα Àa- 
λεῖ, καὶ εἰς μὲν τὸ Σινᾶ ὄρος κατέρχεται, τῷ δὲ λαῷ συνεπολέμει 
χρυφαίᾳ χάριτι τὸν ᾿Αμαλήκ. ψεύδεσθε δὲ ὅμως xal τοῦτο λέ- 
yovteg* αὐτὸς γὰρ ἐποίησεν ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς.) αὐτός τέ ἐστιν 


(ὁ διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ τὰ πάντα τά τε μιχρὰ «oi τὰ μεγάλα ποι- 


σας" καὶ οὐκ ἔστι διελεῖν τὴν χτίσιν, ὥστε εἰπεῖν τοῦτο μὲν τοῦ 
πατρός, τοῦτο δὲ τοῦ υἱοῦ" ἀλλ᾿ ἑνός ἐστε ϑεοῦ ὡς χειρὲ χρωμέ- 
vov τῷ ἰδίῳ λόγῳ, καὶ ἐν αὐτῷ :τοιοῦντος τὰ πάντα, καὶ τοῦτ᾽ 
αὐτὸς μὲν ὃ ϑεὸς δειχνὺς ἔλεγεν" ἡ χείρ uov ἐποίησε ταῦτα πάντα" 
ὃ δὲ Παῦλος τοῦτο μαϑὼν ἐδίδασχεν" εἷς ϑεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
χαὶ εἷς χύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾿ οὗ τὰ πάντα). αὐτὸς γοῦν 
ἀεὶ καὶ γῦν λέγει τῷ μὲν ἡλίῳ, καὶ ἀνατέλλει, ταῖς δὲ νερρέλαις 
ἐντέλλεται, χαὶ βρέχει ἐτεὶ μίαν μερίδα, ἐφ᾽ ἣν δὲ οὐ βρέχει, ξη- 
ραίνεται. χαὶ τὴν μὲν γῇν κελεύει τοὺς χαρποὺς ἀ:τοδιδόναι, τὸν 
δὲ Ἱερεμίαν ἐν τῇ κοιλίᾳ πλάττει. εἰ δὲ ταῦτα νῦν αὐτὸς ποιεῖ, 
οὐχ ἔστιν ἀμφίβολον, ὅτε καὶ χατὰ τὴν ἀρχὴν οὐκ ἀπηξίωσεν αὖ- 
τὸς τὰ πάντα διὰ 10b λόγου ποιῆσαι" μέρη γὰρ τῶν ὅλων ἐστὶ ταῦτα. 

S. Εἰ δὲ ὅτι μὴ ἐδύνατο τὰ λοιπὰ χτίσματα τῆς ἀχράτου 
χειρὸς τοῦ "ἀγεννήτου τὴν ἐργασίαν βαστάξαι, μόνος ὃ υἱὸς ὑπὸ 
μόνου τοῦ ϑεοῖ' γέγονε. τὰ δ᾽ ἄλλα ὡς OU ὑπουργοῖ: καὶ βοηϑοῦ 
τοῦ υἱοῦ γέγονε᾽ zal τοῦτο γὰρ ᾿στέριος ὃ ϑίσας ἔγραψεν, ὃ δὲ 
“Ἄρειος μετα; γράψιας " δέδωχε τοῖς ἰδίοις" χαὶ λοιπὸν ὡς καλάμῳ 
τεϑραυσμένῳ χρῶνται τῷ δηματίῳ τούτῳ, ἀγν οοἶντες τὸ ἐν αὐτῷ 
σαϑρὸν ὡς αράφρονες. εἰ γὰρ ἀδύνατον ἣν τὰ γενητὰ βαστάξαι 
τὴν χεῖρα τοῖ! ϑεοῦ" ἔστι δὲ χαϑ᾽ ὑμᾶς ὁ υἱὸς εἷς τῶν γενητῶν" 
πῶς αὐτὸς ἡδυνήϑη γενέσϑαι παρὰ μόνοι τοῦ ϑεοῖ; xal εἰ ἵγα 
τὰ γενητὰ γέννται, μεσίτοιυ γέγονε χρεία, γενητὸς δὲ xa9' ὑμᾶς 
ἐστιν ὃ υἱός" ἔδει xal πρὸ αὐτοῦ: μέσον τινὰ εἶναι, ἵνα κεισϑῇ" 
τοῦ; δὲ μεσίτοι ττάλιν χαὶ αἰτοῦ χτίσματος τυγχάνοντος, ἄραρεν ὅτι 
χἀχεῖνος ἐδέετο μεσίτοι ἑτέροι πρὸς τὴν ἰδίαν σύστασιν. x&v τις 
ἄλλον ἐπινοῦσῃ. προεπινοήσει τὸν ἐχείνου μεσίτην, ὥστε καὶ εἷς 
ἄπειρον ἐχπεσεῖν. οἴτω δὲ ἀεὶ τοῖ μεσίτοι ξητουμένου, οὐδὲ 
ἢ χτίσις συστῆναι δυνήσεται διὰ τὸ μὴ δύίνασϑαι, ὡς λέγετε, μη- 
δένα τῶν γενητῶν «(ϑαστάξαι τὴν ἄχρατον χεῖρα τοῦ " ἀγενήτου. εἰ 


1) Psal. 100 [99. LXX.], 3. 2) Esa. 66, 2. 3) t. Cor. 8, 6. 


a. Sic omnes mss. et editi: sed legen- — [n. VI.—VIIL.] hac de re diximus, et quae 
dum est &yt»v5rov, αἱ deinceps habet — infra notantur ad num. 2S 


Regius codex. Vide quae in admonilione b. Reg. utradédexe. Ἂν Asterias, 
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, pietate. dici non potest. Nec enim est in Deo superbia, qui et ipse P.*14. 
eam lacobo in Aegyptum profectus est, et propter Abrahamum Sarae 
cusa Abimelechum castigavit, qui idem cum Moyse tametsi homine 
es ad os loquebatur, et in montem Sina descendit: ac denique occulta 
gralia qua populum adiuvit, devicit Amalecum. Verum falsa haec sunt, 
quae propugnatis: siquidem ipse fecit nos et non tpsi nos. Ipse est, 
qu per suum Verbum omnia et parva et magna fecit; nec res crea- 
Us fas est dividere, ita ut dicatur hoc Patris, illud Filii esse; verum 
emnia sunt unius Dei, qui proprio Verbo tamquam manu utitur, atque 
emnia in eo facit, ut ipse Deus his verbis docet: Manus «ea fecit 
Mec omnia. [dem etiam didicit et docuit Paulus. Unus, inquit, Deus, 
ez quo omnia, et unus Dominus lesus Christus, per quem omnia. 
lpse igitur et semper et nunc imperat soli, et exoritur, nubibus prae- 
opit, et in unam terrae partem effunduntur, quae autem non irrigatur, 
siccatur. Iubet similiter terram fructus edere, ct Ieremiam in utero 
format. Si porro haec nunc ipse efficit, dubium certe non est, quin 
ipse etiam ab initio indignum se non putaverit omnia per Verbum 
facere; quippe cum ista rerum universarum sint partes. 


8. Sin autem quia res aliae creatae actionem invictae non-facti 
manus ferre non valerent, solus Filius a solo Deo est factus, res vero 
aiae per Filium tanquam ministrum et adiutorem factae sunt, ut scri- 
psit Asterius, qui idolis immolavit, quod idem transcriptum Arius suis 
tradidit, quo uülique vocabulo tanquam calamo quassato utuntur, nec P.?15- 
stulli eius agnoscunt futilitatem. δὶ enim res factae manum Dei ferre 
bon poterant, ipse autem Filius una est, ut senlilis, ex rebus factis ; 
quomodo ipse a solo Deo fieri potuit? Si item ut res factae lierent, 
ialermedio adiutore opus fuit, et Filius, ut putatis, factus quoque ipse 
est? profecto necesse etiam fuit intermedium aliquem ante eum fuisse, 
υἱ crearetur, qui ipse inlermedius, cum res creata quoque esset, alio 
iem intermedio ad sui procreationem opus habuisse non immerito 
udebitur. Si quis autem alium excogitaverit intermedium, alius rursus 
itermedius propter illum alium erit lingendus, atque ita in infinitum 
delabemur. Porro dum ita intermedius aliquis semper requiretur, certe 
res creatae constitui non poterunt, quandoquidem, ut dicitis. nulla res 
lwta ferre valet invictam non-facti manum. Quod si id absurdum esse 


ie qao hic agitur, ex Sophista Christianus — Vide Socrat. Histor. Eccles. lib. I. c. 36. 
faclus, persecutionis tempore idolis immo- εἰ Philostorg. lib. Il. num. 15. 
lavit, idemque postea multos libros pro €. Reg. ἀγενήτου, ceteri εἰ edili &yt»- 
conürmanda Ariana haeresi composuit. γγτοῦ. 


P. 215. 


P. 216. 


32 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


δὲ τὸ ἄτοπον τοῦτο συνορῶντες ἄρχεσϑε Aéycey, ὅτε ὁ υἱὸς κτίσμα 
ὧν ἱκανὸς γέγονεν, ὥστε ὑπὸ τοῦ "ἀγενήτου γενέσϑαε, ἐξ ἀνάγκης 
χαὶ τὰ ἄλλα πάντα γενητὰ ὄντα δυνατὰ ἦν παρὰ τοῦ " ἀγενήτου 
αὐτουργηϑῆναι" χτίσμα γὰρ καϑ' ὑμᾶς κἀκεῖνος, ὥσπερ οὖν καὶ 
ταῦτα πάντα, ἐστί" καὶ περιττὴ λοιπὸν τοῦ λόγου ἡ γένεσις κατὰ 
τὴν ἀσεβῆ καὶ μωρὰν ὑμῶν ἐπίνοιαν, αὐτάρχους ὄντος τοῦ ϑεοῦ 
τὰ πάντα αὐτουργεῖν, πάντων δὲ τῶν γενητῶν δυναμένων τὴν ἄχρα- 
vo» χεῖρα βαστάξαι τοῦ ϑεοῦ. ἀνοήτου δὴ οὔσης αὐτῶν τῆς τοι- 
αὕτης φρενοβλαβείας, ἴδωμεν εἰ μὴ καὶ τὸ λεγόμενον τοῦτο τῶν 
ἀσεβῶν τὸ σόφισμα τιλέον τῶν ἄλλων αὐτῶν ἁλογώτερον ἀναφα- 
νείη. ᾿Αδὰμ μόνος ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν. 
ἀλλ᾿ οὐκ ἐν τῷ πάλιν τὸν ᾿Αδὰμ πλέον τε τῶν πάντων ἀνθρώπων 
ἔχειν ἢ διαφέρειν τῶν uev αὐτὸν ἄν τις φήσειεν, εἰ μόνος μὲν 
αὐτὸς ὑπὸ μόνοι τοῦ ϑεοῦ πεποίηται καὶ πέπλασται, ἡμεῖς δὲ 
πάντες ἐκ τοῦ ᾿ἰδὰμ γεννώμεϑα, καὶ κατὰ διαδοχὴν τοῦ γένους 
συνιστάμεϑα, ἕως μόνον καὶ αὐτὸς ἐκ γῆς ἐπλάσϑη, καὶ μή ὧν 
πρότερον, ὕστερον γέγονεν. 

9. Εἰ δὲ καὶ πλέον vig τῷ προτοπλάστῳ δοίη διὰ τὸ κατη- 
ξιῶσϑαι τῆς τοῦ ϑεοῦ χειρὸς αὐτόν" ἀλλ᾽ ἐν τιμῇ καὶ μὴ τῇ φύ- 
σει τὸ πλέον εἰς αὐτὸν ὁ τοιοῦτος λογιζέσϑω. ἐκ γῆς γὰρ γέγονεν, 
ὥσπερ καὶ πάντες" καὶ ἡ χεὶρ δὲ ἡ πλάσασα τότε τὸν ᾿Αδάμ, "χαὶ 
αὕτη καὶ νῦν καὶ ἀεὶ τοὺς uev ἔχεῖνον πάλιν πλάττει καὶ διασυν- 
ἰστησι᾽ καὶ τοῦτο ὃ ϑεὸς αὐτὸς τῷ μὲν Ἱερεμίᾳ, ὡς προεῖπον, 
(φησίν πρὸ τοῦ ue πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί a6). περὶ δὲ 
τῶν πάντων ἔλεγεν" ἢ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα. καὶ πάλιν 
διὰ Ἡσαΐου φησίν" οὕτως λέγεε κύριος ὃ λυτρούμενός σε καὶ τελάσ- 
σων σε ἐν χοιλέᾳφ᾽ ἐγὼ κύριος Ó συντελῶν πάντα, ἐξέτεινα τὸν 
οὐρανὸν μόνος καὶ ἐστερέωσα τὴν γῆν). ὃ δὲ Δαβὶδ τοῦτο γινώ- 
σχων ἔψαλλεν" αἱ χεῖρές σου ἐποίησαν ue καὶ ἔπλασάν με) καὶ 
ὃ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ λέγων οὕτως λέγει κύριος ὃ πλάσας ue ἐκ κοιλίας 
δοῦλον ἑαυτῷ Ἴ, τοῦτο σημαίνει. οὐκοῦν κατὰ τὴν φύσιν οὐδὲν 
ἡμῶν διαφέρει, χᾷἂν προάγῃ τῷ χρόνῳ, ἕως καὶ τῇ αὐτῇ χειρὶ συν- 
ἐστάμεϑα καὶ χτιζόμεϑα πάντες. εἰ τοίνυν οὕτως, ὦ ᾿Αρειανοί, 
καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ φρονεῖτε, ὅτι οὕτως καὶ αὐτὸς ὑπέστη 
καὶ γέγονεν, οὐδὲν καϑ' ὑμᾶς τῶν ἄλλων κατὰ τὴν φύσιν διοίσει, 
ἕως καὶ αὐτὸς οὐκ ἦν, xai γέγονε, καὶ ἐξ ἀρετῇς καὶ αὐτῷ συνε- 
κτίσϑη τοῦ ὀνόματος ἡ χάρις. εἷς γάρ ἔστι καὶ αὐτός, ἀφ᾽ ὧν 
λέγετε, περὲ ὧν ἐν ψαλμοῖς τὸ πνεῦμα φησιν αἰτὸς εἶπε, καὶ 


1) lerem. 1, 5. 2) Esa. 66, 2. 3) Esa. 44, 24. 4) Psal. 119 [118. 
LXX], 73. δ) Ese. 49, 5. 
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intelligentes respondeatis, Filium licet creatum potuisse a non-facto Ρ. 21δι 
feri; necesse est etiam concedatis, alias res omnes, quae factae sunt, 
potuisse a non-facto procreari: quippe cum ipse Filius secundum vos 
sil quoque res creata, ut et res omnes ceterae. Praeterea ex impio 
εἰ stnito huiusmodi vestro commento sequitur, inutilem esse Verbi 
geerationem, cum et Deus omnia per: seipsum potuerit efficere, et 
rs omnes factae invictam Dei manum ferre potuerint. Itaque cum 
inepta ac futilis sit haec illorum ratio, expendamus an non aliud im- 
perum sophisma etiam magis quam ceterae ipsorum argutiae absur- 
éum videbitur. Adam solus a solo Deo per Verbum [factus est: ve- 
raum nemo idcirco dixerit, Adamum aliquid amplius ceteris hominibus 
habere, vel a posteris differre, quod ipse quidem solus a solo Deo 
fadus et formatus sit, nos autem omnes ex Adamo perpetua generis 
continuatione nascamur et procreemur: quamdiu scilicet certum erit, 
ipsum eliam eX. terra formatum esse, et qui antea non esset, postea 
füsse.  , 


9. Quod si primo parenti diquid ceteris amplius tribuere libeat, 
qui nempe ita felix fuit, ut Dei manu formaretur ; verum istud amplius 
ia honore non in natura consistere intelligendum est. Namque ex 
terra factus est, ut alii omnes, et manus, quae tunc Adamum forma- 
vit, ipsa et nunc et semper omnes eius posteros format ac componit. 
ld ipse Deus ad Ieremiam, ut prius monui, dixit: Priusquam te for- 
msrem im utero, novi te. De omnibus autem aliis ait: Manus mea 
ftit haec omnia, Εἰ rursus per Esaiam: Haec dicit Dominus, qui 
redimit te et format te in utero. *Ego Dominus, qui omnia perficio: 
extendi caelum solus et stabilivi terram. David quoque, cui ista non p.216. 
latebant, canebat: Manus tuae fecerunt me et formaverunt me. Εἰ is, 
eias haec apud Esaiam leguntur verba: Sic dicit Dominus, qui for- 
mauit me ex utero servum sibi, idem etiam significat. ltaque nihil 
à nobis natura differret, licet nos tempore antecesserit, quamdiu con- 
slabit, nos omnes eadem manu constitui et formari. Si igitur, o Ari- 
ad, vestra haec est de Filio Dei sententia, illum nempe sic etiam pro- 
ductum ét factum fuisse: nihil secundum vos inter eum et alios, quod 
δὲ naturam pertinet, intererit, dum scilicet contendetis ipsum, cum 
antea non esset, postea fuisse, atque non nisi ob virtutem huius no- 
minis ον ἢ in sui procreatione obtinuisse. Si quidem ille unus 
quoque ex his est, de quibus, ut quidem putatis, Spiritus sanctus in 


ἃ. Reg. et Basil. ἀγενήτου. Editi et — Editi et alii ἀγεννήτου et αὐτουργηϑῆναι. 
Felckm. 7. ἀγεννήτου. c. xai abest a. Regio. 
b. Beg. ἀγενήτου et ὑπουργηϑῆναι. d. Reg. λέγεται. 
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ἐγενήϑησαν᾽ αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐχείσϑησαν "). τίς τοένυν ἐστίν, 
ᾧ ὁ ϑεὸς ἐνετείλατο, ἵνα χαὶ οὗτος κεισϑῇ; ; εἶναι γὰρ δεῖ λόγον, 
w) ἐντέλλεται ὁ ϑεός, καὶ ἐν ᾧ τὰ ποιήματα κεέζεται. ἀλλ᾽ οὐκ 
ἄν ἔχοιτε δεῖξαι ἕτερον "παρ᾽ ὃν ἀρνεῖσϑε λόγον, εἰ μὴ ἄρα τιγὰ 
“τάλιν ἔννοιαν ἐπινοήσητε. voi γάρ, φήσουσιν, εὕρομεν" ἣν ποτε 
λεγόντων xoi τῶν περὶ Εὐσέβιον ἤχουσα᾽ διὰ τοῦτο πλέον τῶν. 
ἄλλων ἔχειν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, καὶ λέγεσθαι μονογενῆ τοῦτον vo- 
μέζομεν, ἐπειδὴ μόνος μὲν αὐτὰς μετέχει τοῦ πατρός, τὰ δ᾽ ἀλλὰ 
πάντα τοῦ υἱοῦ μετέχει. χκεχμήχασι μὲν οὖν ἤδη μεταβαλλόμενοι 
καὶ μεταλλάσσοντες τὰ ῥήματα ὡς τὰ χρώματα᾽ δειχϑήσονται δὲ 
ὅμως καὶ "οὕτως ὡς οἱ ix τῆς γῆς κενολογοῦντες, καὶ κυλεόμε- 
voL ὡς ἐν βορβόρῳ ταῖς ἰδίαις ἐννοίαις. 

10. Εἰ μὲν γὰρ ἐκεῖνος μὲν τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἡμεῖς δὲ τοῦ υἱοῦ 
υἱοὶ “καλούμεϑα, πιϑανὸν ἦν αὐτῶν τὸ πλάσμα εἰ δὲ τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ἡμεῖς υἱοὶ λεγόμεϑα, οὗ καὶ αὐτός ἐστιν vióg, ὃ δῆλον ὅτι καὶ ᾿ 
ἡμεῖς τοῦ πατρὸς μετέχομεν τοῦ λέγοντος" υἱοὺς . ἐχέννησα καὶ 
ὕψωσα". εἰ μὴ γὰρ μετείχομεν αὐτοῦ, οὐχ ἔλεγεν" ἐγέννησα. εἰ 
δὲ αὐτὸς ἐγέννησεν, οὐχ ἕτερος ἄλλ᾽ αὐτὸς ἡμῶν ἐστε πατήρ" καὶ 
οὐ διαφέρει πάλιν, εἰ πλέον ἐχεῖνος ἔχει καὶ πρῶτον γέγονεν" 
ἡμεῖς δὲ εἰ ἔλαττον, καὶ ὕστερον γεγόναμεν, ἕως τοῦ αὐτοῦ πάντες 
μετέχομεν καὶ τοῦ αὑτοῦ πατρὸς υἱοὶ λεγόμεϑα. τὸ γὰρ πλέον καὶ 
ἔλαττον ov τὴν φύσιν ἄλλην δείκνυσιν" ἑχάστῳ γὰρ τῆς ἀρετῆς i| 


πρᾶξις τοῦτο προςτίϑησι᾽ καὶ ὁ μὲν ἐπὶ δέκα πόλδων, ὃ δὲ ἐπ 


Ρ 211. 


séyre καϑίσταται) καὶ οἱ μὲν χαϑέζονται ἐπὶ δώδεκα ϑρόνους 
κρένοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ"), οἱ δὲ ἀχούουσε᾽ δεῦτε 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου" xa: εὖ δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ τειστέδ. 
τοιαῦτα μὲν οὖν ἐκεῖνοι φρονοῦντες εἰκότως φαντάζονται τοιούτου 
υἱοῦ ἀεὶ μὴ εἶναι τὸν ϑεὸν πατέρα, μηδὲ τὸν τοιοῦτον υἱὸν ἀεὶ 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων κτίσμα γεγενῆσθαι, καὶ μὴ εἶναι πρὶν 
γεννηϑῇ᾽ ἄλλος γάρ ἐστιν οὗτος παρὰ τὸν ἀληϑινὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν. 
ἐπειδὴ δὲ ταῦτα λέγειν ἔτι τούτους οὐκ ἔστιν εὐαγές, μᾶλλον γὰρ 
Σαδδουκαίων καὶ τοῦ Σαμοσατέως ἐστὶ τοῦτο τὸ φρόνημα" λεέτεδι 
ἄρα κατὰ τὴν ἑτέραν διάνοιαν, καϑ' ἣν Ἰσαὰκ τοῦ ““βραάμ ἔστιν 
υἱός, λέγειν εἶναι καὶ τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν" τὸ γὰρ ἔκ τινὸς φύσει 
γεννώμενον καὶ μὴ ἔξωϑεν ἐπικεώμενον υἱὸν οἶδεν ἡ ἢ φύσις, καὶ 
τοῦτο τοῦ ὀνόματός ἐστι τὸ σημαινόμενον" dp ov» ἀνθρωποπα- 
ϑὴς ἡ τοῦ υἱοῦ γέννησις; τοῦτο γὰρ ἴσως xcv ἐχείνῥυς καὶ αὐτοὶ 


1) Psal. 33 [33. LXX.], 9. 2) loao. 3, 31. 8) Es». 1. 2. 4) Luc. 19, 
17. 19. 5) Maub. 19, 238. 6) Matth. 25, 34. et 23. 


ἃ. Reg. παρὰ τὸν ἀρνεῖσϑε. ldem b. Reg. οὕτως ὡς oi. Alii et editi ὡς 
paulopost ἦν ποτέ; mendose. omittunt. 
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mis ait: Ipse divit et facta sunt: ipse mandavit et creata sunt. p.216. 
| Haque ille est, cui Deus mandavit, ut et ipse crearetur? Nam 
oportet Verbum, cui Deus mandat, et in quo res factae creantur. 
i aliud Verbum indicare non potestis, praeter illud, quod negatis, 
forie norum adbuc commentum placeat excogitare. ta est, in- 
at, invenimus (idem nimirum, quod olim ab Eusebianis usurpatum 
4). | ,ldcirco nempe Dei Filium aliquid aliis amplius habere et 
genitum dici arbitramur,.quia solus ipse Patris est particeps, res 
aliae omnes Filii sunt participes. Sic igilur illi in immutan- 
rariandisque verbis non secus ac coloribus laborant. Verum id 
impediet, quominus ostendamus , illos vere inania ex terra loqui 
ue cogitalionibus tamquam in luto volutari. 
10. Enimvero si ille Dei filius et nos Filii ipsius filii appellare- 
probabile esset illorum commentum; sed si nos etiam ipsius Dei, 
; Mle est filius, filii dicimur, certe liquet, nos etiam Patris parti- 
esse, quippe qui dicat: Filios genui et exal(avi. δὶ enim ipsius 
tpes non essemus, non diceret gewui; si autem ipse genuit, non 
utique, sed idem ipse Pater noster est. Nihil vero refert, si am- 
ile aliquid habeat et primus factus sit, nosque aliquid minus 
| ille habeamus, ac post ipsum facti simus, dummodo omnes eius- 
fuerimus participes et filii eiusdem Patris nuncupemur. Nam plus 
nimus diversam naturam minime significat: id enim sibi singuli 
factis comparant; atque alius quidefn decem civitatibus praefici- 
εἶπ quinque; alii sedent super sedes duodecim, iudicantes duo- 
& tribus Israél; alii audiunt: Venite Benedicti Patris mei, et: Euge 
bone et fidelis. Cum haec "igitur illorum sit sententia, iure me- 
existimant, huiusmodi Filii Deum non semper fuisse Patrem, neque 
| Filium semper fuisse, sed ex hihilo esse creatum et factum, necp.2t7. 
' antequam genitus esset; siquidem ille alius omnino est a vero 
"Mio. "Verum cum haec illos dicere fas iam non sit, utpote cum 
Ssadducaeorum potius et Samosatensis sint propria, restat, ut alio 
!, quo nimirum Isaac Abrahae est filius, Dei Filium esse conce- 
Nam quod ex E gignitur nec extrinsecus "Bdvehitur, filium 





agnoscit natura, ^ δ est propria huius nominis significatio. 
ergo Filii generatio humano more est intelligenda (forte enim id 
ut et illi olim, ignari reponent)? Nequaquam. Nec enim Deus 
nis similis est, uti nec homines Dei. llli enim ex materia eaque 


asil. χαλοίμεϑα. Reg. ms. hábet δηλον ὅτε, sed absque 

ic scribendum putamus, ut el vide- — ullo accentu in δῆλον. Ceteri et editi 

nnius legisse, qui vertit certum est. θηλονότε, ut et legit Ambros. Caumaldul. 
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.ϑελήσουσιν ἀντιϑεῖναει μὴ γινώσχοντες. οὐδαμῶς. οὐ yàg ὡς »- 
ϑρωσίος ὁ ϑεός, ἐπεὶ "μηδὲ οἱ ἄνϑρωποι ὡς ὃ ϑεός. οἷ μὲν γὰρ 
ἐξ ὕλης καὶ ταύτης οὔσης παϑητικῆς ἐκτίσϑησαν, ὃ δὲ ϑεὸς ἄῦδλος 
καὶ ἀσώματος. εἰ δὲ αἱ αὐταὶ λέξεις ἐπὶ ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἐν 
ταῖς ϑείαις ποτὲ κεῖνται γραφαῖς, ἀλλ᾽ ἀνθρώπων ἐστὶ διορατιχῶν 
ὡς παρήγγειλεν ὁ Παῦλος, προςέχειν τῇ ἀναγνώσει), καὶ οὕτω 
διακρίνειν, xal xara τὴν ἑχάστου τῶν σημαινομένων φύσιν τὰ γε- 
γραμμένα διαγινώσχειν, καὶ μὴ συγχέειν τὴν διάνοιαν, ὥστε τὰ τοῦ. 
ϑεοῦ μὴ ἀνϑρωπίνως νοεῖν, μηδὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων ὡς περὶ ϑεοῦ 
«0i6€ λογίζεσϑαι. τοῦτο γάρ ἐστι τὸν οἶνον ὕδατι μέξαε"), καὶ πῦρ 
ἀλλόερεον ἐπιβάλλειν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῷ ϑείῳ πυρέ. 

ι1. Ka) γὰρ καὶ ὃ ϑεὸς χτίζει, καὶ ἐπὶ ἀνθρώπων δὲ τὸ 
χείζειν εἴρηται. xol ὃ μὲν ϑεὸς ὧν ἐστι, λέγονται δὲ καὶ oi ἄν- 
ϑρώωποι εἶναι, παρὰ ϑεοῦ καὶ τοῦτο λαβόντες ἔχειν. ἄρ᾽ οὖν οὕ- 
ἐὺς ὃ ϑεὸς xríCet ὡς ἄνϑρωποι; ἢ οὕτως ὧν ἔστιν ὡς ἄνϑρωπος; * 
μὴ γένοιτο" ἄλλως ἐπὶ ϑεοῦ τὰς λέξεις λαμβάνομεν, καὶ ἑτέρως 
(4d τῶν ἀνθρώτων ταὔτας διανοούμεθα. ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς κτέζει, 
χαλῶν τὰ μὴ ὄντα") εἰς τὸ εἶναι, οὐδενὸς ἐπιδεόμενος, οὗ δὲ ἄν- 
ϑρωποι τὴν ὑποκειμένην ὕλην ἐργάζονται, εὐξάμενοι πρότερον καὶ 
τὴν ἐπιστήμην τοῦ ποιεῖν λαβόντες παρὰ τοῦ πάντα δημιουργή-. 
σαντος ϑεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. πάλιν τε oí μὲν ἄνθρωποι, 
οὐ δυνάμενοι "xaO* ἑαυτοὺς εἶναι, ἐν τόττῳ τυγχάνοντές εἶσι περι- 
ἐχόμενοι, καὶ συνεστῶτες ἐν τῷ τοῦ ϑεοῦ λόγῳ, ὃ δὲ ϑεὸς ὧν ἔστε 
xaJ' ἑαυτόν, ττεριέχων τὰ πάντα, xal ὑπ᾽ οὐδενὸς περιεχόμενος, 
xal ἐν πᾶσι μέν ἐστε κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀγαϑότητα καὶ δύναμιν, 
ἔξω δὲ τῶν πάντων πάλιν ἐστὶ κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν. ὥσπερ οὖν 
οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον οἵ ἄνϑρωποι χτίζουσιν, ὅνπερ τρόπον ὃ ϑεὸς 
κτίζει, οὐδ᾽ οὕτως εἰσὶν οἱ ἄνϑρωποι, ὥσπερ ἐστὶν ὃ ϑεός" οὕτως 
ἄλλως ἐστὶν 7) τῶν ἀνϑρώπων γένεσις, καὶ ἄλλως ἐστὶν ὃ υἱὸς ix 
τοῦ πατρός. τῶν μὲν γὰρ ἀνθρώπων τὰ γεννήματα μέρη πῶς τῶν 
γεννώντων εἰσίν, ἐπεὶ καὶ “αὐτὴ τῶν σωμάτων ἡ φύσις ovy &nàr 
τίς ἐστιν, ἀλλὰ ῥευστή, καὶ ἐκ μερῶν ἔχει τὴν σύνθεσιν" ἀποῤῇῥέ- 
ουσί τε ἄνϑρωποι γεννῶντες, καὶ πάλεν ἐπιῤῥδεῖ τὰ ἐκ τῶν τροφῶν 
εἷς αὐτοὺς cigayóueva: δι᾽ ἣν αἰτίαν xal “πολλῶν κατὰ καιρὸν τέ- 
χνων γένονται πατέρες ol ἄνϑρωποι᾽' ὃ δὲ ϑεὸς ἀμερὴς ὧν ἀμε- 
-ρέστως ἐστὶ καὶ ἀπαϑὴς τοῦ υἱοῦ πατήρ. οὔτε yàg ἀποῤῥοὴ τοῦ 
ἀσωμάτου ἐστίν, ovr. ἐπτιῤῥοὴ τις εἰς αὐτὸν γίνεται, ὡς ἐπὶ ἂν- 
ϑρώπων" ἁπλοῖς δὲ ὧν τὴν φύσιν, ἑνὸς καὶ μόνου τοῦ υἱοῦ πα- . 
τὴρ ἐστι. διὰ TOUTO γὰρ καὶ μονογενής ἐστι, xol μόνος ἐν τοῖς 


1) 1. Tim. 4, 13. 2) Esa. 1, 22. 3) Rom. 4, 17. 
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bib sunt creati, at Deus expers est materiae et corporis. QuodP.:. 
eedem dictiones Deo et hominibus in divinis Scripturis interdum 
3:euntur, hominum est perspicacium, ut admonet Paulus, attendere 
Medienem, remque perpendere, ac pro natura rerum significatarum 

» scripta sunt diindicare, nec sensum confundere, ita ut quae ad 

um spectant, humano modo non intelligantur, nec vicissim quae ad 
mines pertinent, cogitentur tanquam Dei propria. Id enim est vi- 

EB cum aqua miscere, alienumque ignem ad divinum ignem in altari 
ΠΣ 


11. Scilicet et Deus creat, et de hominibus idem quoque dicitur; 
xs item is est qui est, homines similiter dicuntur esse, quod ipsum 
üdem a Deo acceperunt. An ergo ita Deus creat, ut homo? An eo- 
m modo est, quo homo? Minime certe; sed aliter has voces de 
io intelligimus, aliter de hominibus. Nam Deus quidem creat, ea 
&e non erant vocans ut sint, nullaque re ad creandum indigens ; 
-aDes vero non nisi subiecta utuntur materia, postquam a Deo, qui 
enia per proprium Verbum creavit, scientiam artemve agendi preci- 
s obtinnerunt. Praeterea homines, qui per se ipsi esse non pos- 
at, loco cireumscribuntur, atque in Dei Verbo consistunt; at Deus, 
δ per se vere est, omnia continet, et a nulla re ipse continetur, in 
anibus est sua bonitate et potentia, at extra omnia est propria 
ἵστα. Quemadmodum ergo non eodem modo creant homines, quo 
"E creat, nec eodem modo sunt quo ille; ita aliter procreantur ho- 
mes, et aliter Filius ex Patre nascitur. Felus enim hominum par- 
i quodammodo sunt gignentium, quippe cum nec ipsa corporum na- 
ra simplex sit, sed fluxa atque ex partibus composita. Nam homi- 
$ gignendo emittunt ex se aliquid, quaedamque rursus ex cibis, quos 
dpiunt, in eos defluunt; quae quidem causa est, cur multorum li- 
Tam pro tempore parentes fiant. Deus autem individuus est, ac 
vide absqué divisione nihilque patiendo Filii est Pater. Nihil enim p.21s. 
: fe incorporea effluere, nihilve in eam, uti hominibus accidit, pot- 
ἢ influere. Quocirca cum Deus sit natura simplex, unius quoque ac 
ius Filii est Pater. Idcirco enim et unigenitus est, et solus est in 
Βα Patris, eumque solum ex seipso esse aperte Pater declarat his 
Mbis: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacuit. Ipse 
K Verbum Patris, quem proinde ut Patrem nec quid pali nec dividi 


ἃ. Sic Reg, Alii vero et editi μὴ καὶ b. Heg. x«9' αὑτούς et paullo post 
αὶ ἄνϑρωποι. καϑ' αὑτόν. 
c. Reg. αὐτῶν. 
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19. κόλσεοις τοῦ πατρός ἔστε, μόνον τε αὐτὸν ἐξ ἑαυτοῦ δείκνυσιν 6 
πατὴρ λέγων" οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόχη- 
σα") λόγος δέ ἐστιν οὗτος τοῦ πατρός, ἐν ᾧ τὸ ἀπαϑὲς καὶ ἀμε- 
oig τοῦ πατρὸς νοεῖν δυνατόν᾽ λόγος γὰρ οὐδὲ Ó τῶν ἀνθρώπων 
κατὰ πάϑος καὶ μέρος γεννᾶται, μήτιγε ὃ τοῦ ϑεοῦ. διὸ xo) χα- 
ϑέζεται μὲν αὐτὸς ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς ὡς λόγος" ἔνϑα γάρ ἔστιν 
ὅ πατήρ, ἐκεῖ καὶ Ó τούτου λόγος ἐστίν" ἡμεῖς δὲ στήχομεν κρενό- 
μένοι τταρ αὐτῷ. ὡς ποιήματα᾽ καὶ προςκυνεῖταε μὲν αὐτὸς διὰ 
10 εἶναι αὐτὸν υἱὸν τοῦ προςκυνητοῦ πατρός" ἡμεῖς δὲ πρὸςκυ- 
γοῦμεν, κύριον καὶ ϑεὸν αὐτὸν "ὁμολογοῦντες, διὰ τὸ εἶναι ἡμᾶς 
κείσματα καὶ ἄλλους παρ᾽ ἔκχεῖνον. 

12. Τούτων δὲ οὕτως ὄντων, σχοπείτω λοιπὸν ὃ βουλόμενος 
αὐτῶν, καὶ γενέσϑω τις αὐτοὺς ἐντρέπων, εἰ τὸ ix τοῦ ϑεοῦ καὶ 
ἴδιον αὐτοῦ γέννημα ϑέμις εἰπεῖν ἐξ οὐκ ὄντων, ἢ λόγον ἔχει χᾷν 
εἰς ἐν)θύμησίν τινος ὅλως ἐλϑεῖν, ὅτε τὸ Ix τοῦ ϑεοῦ ἐπεσυμβέβη- 
κεν αὐτῷ, ἵνα καὶ τολμήσας εἴπῃ, ὅτε οὐκ ἔστιν ἀεὶ ὃ υἷός. καὶ 
γὰρ ἐν τούτῳ πάλιν τὰς ἀνθρώπων ἐννοίας ὑπερεξῆλϑε καὶ ὑπεῤὴ 
γα έβηχεν ἡ τοῦ υἱοῦ γέννησις. ἡμεῖς μὲν γὰρ τῶν ἰδίων τέχνων 
ἐν χρόνῳ γινόμεθα πατέρες, ἐπεὶ καὶ αὐτοὶ οὐκ ὄντες πρότερον 
lueegov γεγόναμεν. ὃ δὲ ϑεὸς ἀεὶ ὧν ἀεὶ τοῦ υἱοῦ πατήρ ἔσει. 
καὶ τῶν μὲν ἢ γένεσις ἐκ τῶν ὁμοίως ὄντων ἔχεε τὴν σπτίστιν. 
ἐπειδὴ δὲ οὐδεὶς olde τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὃ πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα 
εἰς ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὃ υἱός, xoà "qj ἂν ὃ υἱὸς ἀποκαλύψῃ ἢ διὰ 
εοὔτο οἱ ἅγιοι, οἷς ἀπεκάλυψεν ὃ vióg, εἰκόνα τινὰ δεδώχασιν 
ἡμῖν ἐκ τῶν ὁρωμένων λέγοντες" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ 
χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ καὶ πάλιν" ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ 
Qufjg, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς) ὅτε καὶ μεμφόμενος τὸν 
Ἰσραὴλ ὃ λόγος φησίν" "ἐγκατέλιπες τὴν πηγὴν τῆς σοφίας)" αὕτη. 
δέ ἐστιν 7) πηγὴ ἢ λέγουσα" ἐμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶν- 
1065). καὶ μικρὸν μέν ἐστι τὸ παράδειγμα καὶ λίαν ἀμυδρὸν πρὸς 
16 ποθούμενον" δυνατὸν δὲ ὅμως ἐξ αὐτοῦ πλέον τῆς ἀνθρώπου 
φύσεως κατανοεῖν, καὶ μὴ νομίζειν ἔσην τὴν ἡμῶν slvat καὶ τὴν 
τοῦ υἱοῦ γέννησιν. τίς γὰρ δύναται χᾷν λογίσασϑαι, μὴ εἶναί ποτὲ 
τὸ ἀπαύγασμα, ἵνα καὶ τολμήσας εἴπῃ, μὴ εἶναι ἀεὶ τὸν υἱόν, $ 
ὅτε οὐκ ἦν ὁ υἱὸς πρὶν γεννηϑῇ; ἢ τίς ἱκανὸς διελεῖν ἀπὸ τοῦ 
ἡλίου τὸ ἀπαύΐγασμα, ἢ τὴν πηγὴν ἐπινοῆσαί ποτε τῆς ζωῆς ἔρη- 
μον, ἵνα καὶ μανεὶς εἴπῃ, ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ὁ υἱὸς ὃ λέγων᾽ γή 
εἶμι ἢ ζωή), ἢ ἀλλότριος τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὃ λέγων ὃ ἐμ 


1) Matth. 3, 17. 2) Mattb. 11, 27. . 3) Hebr. 1, 3. 4) Psal. 36 [35: 
LXX.], 10. 5) Bar. 3, 12. 6) lerem. 2, 13. 1) loan. 14, 6 
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pesse intelligendum est; quippe cum ipsi etiam homines propriumP.3:& - 
wrbum citra divisionem ac nihil patiendé producant: multo igitur —— 
magis Deus suum Verbum gignit ab$que ulla divisione nihilque omnino 
püendo. Hinc sane ipse ut Verbum ad dextram Patris sedet; nam 
ubi est Pater, illic et eius Verbum est; nos autem, tanquam res fa- 
αὔδα, coram eo stamus iudicandi. llle adoratur, quia adorandi Patris 
est Filius; nos vero adoramus, Dominum eum et Deum confitentes, 
quia scilicet creati diversique ab illo sumus. i 


12. Quae cum ita sint, attendat, quaeso, qui voluerit inter illos, 
existatque aliquis, qui ut eos pudore afficiat, ab iisdem sciscitetur, 
mtrum fas sit id, quod ex Deo est et proprius eius est fetus, ex ni- 
hilo esse dicere, an item possit vel solum in mentem alicui venire, 
id quod ex Deo est, eidem accidisse, ita ut dicere audeat, Filium non . 
semper esse. Nempe hic rursus hominum cogitationes superat et 
transcendit Filii generatio. Nos enim propriorum filiorum certo tan- 
ὅπη tempore patres eíficimur, quippe qui cum antea non essemus, 
postea facti fuerimus; at Deus, cum semper sit, semper quoque est 
ἘΠῚ Pater. Sane rerum creatarum generatio ex similitudine cogno- 
scitur; quia vero Nemo novit Filium nisi Puter, neque Patrem quis 
znevi$ misi Filius et cui Filius revelaverit, idcirco Sancti, quibus id 
Fils revelavit, imaginem quandam ex rebus aspectabilibus nobis hu- 
ismodi verbis reliquerunt: Qui cum sit splendor gloriae et figura 
substantiae ^ius; et iterum: Üuoniam apud te est fons vitae, in lu- 
sume (wo videbimus lumen. Verbum item Israélem obiurgans ait: 
Dereliquisti fontem sapientiae; ipse porro est fons, qui dicit: Me de- 
geliquerunt fontem aquae vívae. Haec autem exempla licet levia sint 
admodum et obscura ad id quod cupimus exprimendum, ex his tamen 
mKellgi potest aliquid, quod sit supra hominum naturam, nec Filii 
generationem nostrae esse similem. Quis enim vel cogitatione fingat, 
mon esse aliquando splendorem, ut audeat contendere, non semper 
faisse Filium, vel non fuisse, priusquam esset genitus? Aut quis a 
sole splendorem separabit, aut fontem vita aliquando destitutum cogi- 
tabit, ut insaniens dicat, ex nihilo esse Filium, qui ipse ait: Ego sum 
eifa, vel δου ἃ substantia Patris esse diversum, qui idem dicit: Qui 
me videt, vi.et et Patren? Nimirum cum Sancti haec nos ita intelli- 


ἃ. Sic Reg. Alii vero et editi αὐτόν legerunt interpretes. — Ceteri et editi ὑμῖν. 
omiuont c. Sic mss. et Scriptura, Editi éyxa- 
b. Reg. e ἐάν. Mox id. ἡμῖν, αἰ οἱ τελέπετε. 


a 
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P.219. ἑωρακώς, ἑώραχε τὸν πατέρα' ); οὕτω γὰρ ἡμᾶς οἱ ἅγιοι βουλά» 
μενοι γοεῖν, τοιαῦτα καὶ παραδείγματα. ϑεδώκασι, καὶ ἔστιν &sorcoy 
καὶ λέαν ἀσεβές, τοιαύτας ἐχούσης τῆς γραφῆς τὰς εἰχόνας. ἐξ 
ἄλλων ἡμᾶς περὶ τοῦ κυρίου διανοεῖσθαι τῶν μήτε γεγραμμένων, 
μήτε τινὰ διάνοιαν εἰς εὐσέβειαν ἐχόντων. 

15. Οὐχοῦν λοιπὸν λεγέτωσαν, πόϑεν ἄρα καὶ οὗτοι μαϑόνοες 

^? τίνος αὐτοῖς; παραδεδωχότος, τοιαῦτα περὶ τοῦ σωτῆρος, 
ὑπονοεῖν ἤρξαντο. Ul venue», φήσουσιν, ἐν ταῖς παροιμέαερ᾽ κύ- 
ριος ἔχτισέ με ἀρχὴν δϑῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ". καὶ γὰρ καὶ 
οἱ περὶ Εὐσέβιον τοῦτο λέγειν ἐδόχουν, καὶ σὺ δὲ γράφων. ἐδήλω- 
σας, ὅτε διὰ πολλῶν μὲν ἀποδείξεων ἀνατερεπόμενοι καὶ οὗτοι κα- 
τεγινώσχοντο, τοῦτο δὲ ὅμως αὐτοὶ τὸ δηξὸν ἄνω καὶ κάτω περι- 
φέροντες, ἕν τῶν κτισμάτων τὸν υἱὸν εἶναι ἔλεγον, καὶ τοῖς γενη- 
τοῖς αὐτὸν συνηρίϑμουν. ἀλλὰ καὶ τοῦτο δοκοῦσί μοι μὴ γενοη- 
κέναι καλῶς" ἔχει γὰρ τὴν διάνοιαν εὐσεβῆ καὶ λέαν ὀρϑήν, ἣν εἰ 
καὶ αὐτοὶ νενοήκεισαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐβλαςφήμησαν. 
τὰ γὰρ προειρημένα "πρὸς τὸ ῥητὸν τοῦτο συμβαλλέτωσαν, καὶ 
ὄψονται πολλὴν ἐν αὐτοῖς οὖσαν τὴν διαφοράν. τίς γὰρ οὐ συν- 
ορᾷ διάνοιαν ἔχων ὀρϑήν, ὅτι "τὰ μὲν χτιζόμενα χαὶ ποιούμενα 
ἔξωϑεν τοῦ ποιοῦντος, ὃ δὲ υἱός, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἔδειξεν 
ó λόγος, ovx ἔξωϑεν ἀλλ ἐκ τοῦ γεννῶντος "πατρὸς ὑπάρχει; καὶ 
γὰρ ἄνϑρωπος χτίξει μὲν οἰχίαν, γεννᾷ δὲ υἱόν, καὶ οὐχ ἄν τις 
ἀναστρέφων εἴποι τὴν μὲν οἰκίαν καὶ τὴν ναῦν γεννᾶσϑαι παρὰ τοῦ 
κατασχευάζοντος, τὸν δὲ υἱὸν χτίζεσϑαι xai ποιεῖσθαι παρ 
αὐτοῦ, οὐδὲ πάλιν τὴν μὲν οἰχίαν εἰχόνα τοῦ κτίζοντος, τὸν δὲ ἐὸν 
ἀνόμοιον τοῦ γεννῶντος" ἀλλὰ μᾶλλον “τὸν μὲν υἱὸν εἰκόνα τοῦ 
πατρὸς ὁμολογήσει, τὴν δὲ οἰχίαν τέχνης εἶναι δημιούργημα, εἶ μή 
τις ἄρὰ τὴν διάνοιαν νοσοίη καὶ τὰς φρένας παρεξεστηχὼς ἢ rUys 
x&vot. ἀμέλει πάντων μᾶλλον ἢ ϑεία γραφή, γιγώσχουσα τὴν 
στου φύσιν, περὲ μὲν τῶν κτιζομένων διὰ Movaéuc φησίν" ἕν" 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xoi τὴν γῆν) περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ 
οὐχ ἕτερον, &ÀX αὐτὸν τὸν πατέρα σημαίνει λέγοντα" ἐκ γαστρὸς 
πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά σε)" καὶ πάλεν' υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σή- 
μερον γεγέννηχαά 06*)* αὐτός τε περὲ ἑαυτοῦ ὃ κύριος ἐν παροιμί- 
aig λέγει" πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με)" καὶ περὲ μὲν τῶν 
γεννητῶν καὶ χτιστῶν ὃ Ἰωάννης φησέ" πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο Ἶ)' 






1) Ioan. 14, 9. 2) Prov. 8, 22. 3) Genes. 1. 4) Psal. 110 [109. LXX], 
3, 9) Psal. 2, 7. 6) Prov. 8, 25. 1) Ioan. 1, 3. 


a. Sic Reg. codex. ÁAlji et editi omit- — Mox idem Reg. ὑπονοεῖν, ubi alii et edjji 
tunt ἢ τίνος αὐτοῖς παραδεδϑωχότος. νοεῖν. 


LI 
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gere vellent, nobis buiusmodi exempla tradidere. An non igitur ab- p.e. 
sedum proinde valdeque impium fuerit, cum has imagines et exem- 

pa Scriptura contineat, nos ex aliis, quae neque scripta sunt neque 

ad pietatem ullo modo spectant, Domini notitiam inquirere? 


13. lam itaque respondeant, undenam edocti vel quo tandem 
illis tradente ista de Salvatore suspicari coeperint. Legimus, inquient, 
in Proverbiis: Dominus creavit me initium viarum suarum in opera 
sug. Scilicet id etiam videbantur obiectare Eusebiani, tuque ipse tuis 
literis mihi significasti, istos quoque multis licet argumentis prostra- 
tos et convictos ad illa Scripturae verba profugisse, eaque sursum de- 
orsumve circumferentes asseverare, Filium unam e rebus creatis esse, 
eumque inter res factas annumerare. Verum hunc Scripturae locum 
pon recte mihi videntur intellexisse; siquidem pium et valde rectum 
comtinet sensum, quem si ipsi intellexissent, Dominum gloriae blasphe- 
miis non .offendissent. Nam quae supra sunt dicta, cum hac senten- - 
tia conferant, cognoscentque multum in illis esse discriminis. Quis 
enim sanae mehtis non intelligit, res creatas et factas extra effectorem 
esse, filium autem, ut supra ostendimus, non extra sed ex gignente 

.petre exsistere? Nempe homo domum quidem condit, sed filium 
; it, ita ut nemo inverso ordine ausit dicere, domum et navem ab 
tore gigni, filium autem ab eodem condi et fieri, nec item do- 
mam aedificatoris imaginem esse, filium vero esse geniloris dissimi- 
lem; sed potius filium esse patris imaginem et domum artis opus 
fstebitur, nisi forte quis mente sit captus ac deliret. Profecto divina 
Scriptura, quae rerum omnium naturam longe melius omnibus cogno- 
scit, de rebus creatis per Moysem haec ait: In principio fecit Deus 
caelum et terram. De lilio autem non alium quam ipsum Patrem 
declarat dicere: Ex utero ante luciferum genui te. Εἰ rursus: Fi- 
lius meus es tu; Ego hodie genui te. lpse quoque Dominus de se 
ipso in Proverbiis ait: Ante omnes colles generat me. loannes item 
de factis et creatis rebus sic loquitur: Omnia per ipsum facta sunt; 
de Domino autem dicit: Unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, 
ipse enarravit. llaque si filius est, non est res creata, si contra res 
creata est, non est certe filius; siquidem plurimum res illa inter se 





b. Sic Reg. Alii vero et editi εἰς τὸ οἰχίαν εἰχόνα τοῦ κτίζοντος, τὸν δὲ υἱόν 
ῥητὸν τοῖτο σιμβαλέτωσων. omissa sunt in Reg. 
c. Sic leg. At alii el editi. πατρός 
ἐστι. 
d. Haec verba κτίζεσϑαι xai ποιεῖσαϑαι 
παρὰ τοῦ αἰτοῦ, οὐδὲ πάλιν τὴν μὲν f. Reg. τυγχάνει. 
a 


e. Sic Reg. Ceteri autem οἱ editi τόν 
omittunt. 
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p.219. περὶ δὲ τοῦ κυρίου εὐαγγελιζόμενος λέγει" ὃ μονογενὴς υἱός, ὃ ὧν 
εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο᾽). si τοένυν υἷός, 
ov κτίσμα, εἰ δὲ κτίσμα, οὐχ υἱός" πολλὴ γὰρ ἐν αὐτοῖς ἡ δια- 
φορά, xal οὐκ ἂν εἴη αὐτὸς υἱὸς καὶ κείσμα, ἵνα μὴ καὶ ix τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ἔξωϑεν τοῦ ϑεοῦ ἡ οὐσία αὐτοῦ νομέζηται. 

14. "4g οὖν μάτην γέγραπται τοῦτο τὸ ῥητόν; τοῦτο γὰρ 
πάλιν ἐκεῖνοι περιβομβοῦσιν ὡς ἀγέλη χωνώπων. οὐχέ ys, οὐ 
μάτην γέγραπται, ἀλλὰ καὶ μάλα ἀναγκαίως " καὶ γὰρ καὶ κτέζε- 

Ρ.80. σϑαι λέγεται, ἀλλ᾽ ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος" ἀνθρώπου γὰρ ἴδιον 
τοῦτο. τὴν δὲ διάνοιαν ταύτην εὑρήσεε καλῶς ἐν τοῖς λογίοις κει- 
μένην ὃ μὴ πάρεργον ἡγούμενος τὴν ἀνάγνωσιν, ἀλλὰ καὶ τὸν και- 
ρὸν καὶ τὰ πρόςωπα καὶ τὴν χρείαν τῶν γεγραμμένων ἐρευνῶν, 
καὶ οὕτω τὰ ἀναγνώσματα διακρίνων xal διανοούμενος. τὸν μὲν 
οὖν καιρὸν "τοῦ ῥητοῦ τούτου εὑρήσει καὶ γνώσεται, ὅτε ἀεὶ ὧν ὁ 
κύριος ὕστερον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων γέγονεν ἄνϑρωπος, καὶ 
υἱὸς ὧν τοῦ ϑεοῦ γέγονε καὶ υἱὸς ἀνθρώπου. τὴν δὲ χρείαν νοή- 
σειν, ὅτι τὸν ἡμῶν ϑάνατον καταργῆσαι ϑέλων ἔλαβεν ἑαυτῷ 
σῶμα ἐκ τῆς παρϑένου Μαρίας, ἵνα τοῦτο προρενέγκας ϑυσίαν 
ὑπὲρ πάντων τῷ πατρὶ ἀπαλλάξῃ πάντας ἡμᾶς, ὅσοι φόβῳ ϑα- 
νάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦμεν δουλείας ἢ. τὸ δὲ πρός-- 
ωπον τοῦ μὲν σωτῆρός ἐστι, τότε δὲ λέγεται, ὅτε λοιπὸν λαβὼ 
τὸ σῶμα λέγει" κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὖ 
τοῦ .- ὡς γὰρ υἱῷ ϑεοῦ ὄντι ἁρμόζει καλῶς τὸ ἀϊδίως εἶναι n 
ἐν χόλστοις εἶναι τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἀνθρώπῳ γενομένῳ πρέ-" 
πουσὰα φωνὴ τὸ κύριος ἔχτισέ ue. τότε γὰρ λέγεται περὶ ovt ᾿ς 
καὶ ἐπείνασε, καὶ ἐδίψησε, χαὶ ἐπυνθάνετο ποῦ «Τάξαρος χφῖπαε 
καὶ πέπονϑε, καὶ ἀνέστη. καὶ ὥσπερ ἀχούοντες αὐτὸν κύριον καὶ 
ϑεὸν καὶ φῶς ἀληϑινόν, νοοῦμεν αὐτὸν ὄντα ἐκ τοῦ πατρός, οὕτως 
δέκαιόν ἔσχεν ἀκούοντας τὸ ἔχτισε καὶ τὸ δοῦλος καὶ τὸ πέπονϑε, 
μὴ τῇ ϑεότητι λογίζεσθαι, ἀνοίκειον γάρ, ἀλλὰ τῇ σαρκὶ ταῦτα 
μετρεῖν, ἣν δι᾿ ἡμᾶς ἐφόρεσε' ταύτης γὰρ ἴδια ταῦτα, καὶ αὐτὴ 
7) σὰρξ οὐχ ἑτέρου, ἀλλὰ τοῦ λόγου ἐστέν. εἰ δὲ καὶ τὸ ἐκ τούτου 
χρήσιμον "ἐϑέλρε τις μαϑεῖν, εὑρήσει καὶ τοῦτο" ὃ γὰρ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο ) ἵνα καὶ προςενέγκῃ τοῦτο ὑπὲρ πάντων, καὶ ἡμεῖς ἐκ 
τοῦ πνεύματος αὐτοῦ μεταλαβόντες ϑεοποιηϑῆναι δυνηϑῶμϑν, ἄλ- 
λως οὐκ ἂν τούτου τυχόντες, εἰ μὴ τὸ χτιφτὸν ἡμῶν αὐτὸς ἐνεδύ- 
σατο σῶμα᾽ οὕτω γὰρ καὶ ἄνϑρωποε ϑεοῦ λοιπὸν καὶ ἐν Χριστῷ 
ἄνθρωποι χρηματίζειν ἠρξάμεϑα. ἀλλ ὥσπερ ἡμεῖς τὸ πνεῦμα 
λαμβάνοντες οὐκ ἀπόλλυμεν τὴν ἰδίαν ἑαυτῶν οὐσίαν" οὕτως ὃ 





1) Ioan. 1, 18. 2) Hebr. 2, 18. 838) Prov. 8, 2. 4) Ioan. 1, 14. 
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diferunt, nec idem esse potest filius et creatus, ne videlicet eius na- ».sus. 
tura et ex Deo et extra Deum esse existimetur. 


b 


14. Num ergo frustra verba illa scripta sunt? [ἰὰ enim illi 
veluti culicum examen murmurant. Minime vero; non frustra illa sunt 
scripta, sed perquam necessarie. llle enim etiam creari dicitur, sed 
eun homo factus est; id enim est hominis proprium. Hunc autem p.23» 
esse Scripturae sensum ille reperiet, qui eas non esse obiter legendas 
edoctus, tempus, personas ac rerum scriptarum causam investigabit, 
ac proinde quae legerit, dispiciet perpendetque secum. taque illorum 
verborum tempus esse inveniet, cum nimirum Dominus, qui semper 
est, postea in fine saeculorum homo est factus, et qui Dei Filius erat, 
factus etiam est Filius hominis. Causam quoque percipiet, quia nempe 
eum ille nostram mortem vellet destruere, sibi ipsi corpus ex virgine 
Maria accepit, ut illud pro omnibus victimam Patri offerens, nos 
omnes liberaret, qui metu mortis per totam vitam servituti. obnomii 
eramus. Persona autem Salvatoris est, quod quidem tunc dicitur, cum 
iem corpore accepto haec ait: Dominus creavit se initium. viarum 
swerwuwm iw opera sua. Ut enim illi, quatenus Filius Dei est, optime 
convenit et aeternum esse et in sinu Patris esse; ita homini facto 
recte congruunt haec verba: Dominus creavit me. "Tunc enim de eo 
didtur: et esurivit et sitivit et interrogavit ubi iaceret Lazarus, et 
passus est, ac resurrexit. Quemadmodum item cum eum Dominum 
et Deum ac veram lucem appellari audimus, illum intelligimus ex Pa- 
tre esse: sic cum illa audimus, Creavit, servus et passus est, haec 
eius divinitati tribuere aequum non est, ut pote quae ab eadem sint 
aliena, sed carni, quam propter nos accepit, cuius ista nimirum sunt 
propria; quae quidem caro non alius sed ipsius est Verbi. Si quis 
vero ortum inde emolumentum discere velit, id etiam est reperturus. 
Nam Verbum caro factum est, ut et es&m pro omnibus offerret, et 
nos eius spiritus facti participes dii fieri possemus, quod aliter non 
potuissemus consequi, nisi ipse creatum nostrum corpus induisset; 
sic enim exinde et homines Dei et in Christo homines appellari in- 
cepimus. Sed ut nos Spiritu accepto propriam non amittümus na- 
turam, ita Dominus, postquam homo propter nos factus est et cor- 
pus accepit, Deus nihilominus mansit. Nec enim angusto corporis 


ἃ. Sic Regius. Ceteri et editi omittunt b. Reg. ἐθέλει. 
τούτου. 


P.22 
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Ρ.320. χύριος γενόμενος δι᾿ ἡμᾶς ἄνθρωπος καὶ σῶμα φορέσας οὐδὲν 


ἧττον ἦν ϑεός" οὐ γὰρ ἡλαττοῦτο τῇ περιβολῇ τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον ἐϑεοποιεῖτο τοῦτο xal ἀϑάνατον ἀπετέλει. 

15. Ἱχκανὰ μὲν οὖν ταῦτα στηλιτεῦσαι τὴν αἵρεσιν τῶν "doct- 
αγῶν. καὶ γάρ, ὡς ὃ κύριος δέδωκεν, ἐξ ὧν ἔλεγον αὐτοὶ διηλέγ- 
χϑησαν ἀσεβοῦντες, φέρε δὴ καὶ ἡμεῖς προτείνωμεν καὶ ἀπαιτή- 
σωμεν καὶ αὐτοὺς ἀποχρένασθαιε᾽ καιρὸς γάρ ἐστιν, ἀπορήσαντας 
αὐτοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις ἐρωτᾶσϑαι λοιπὸν παρ᾽ ἡμῶν᾽ τάχα x&v 
οὕτως ἐντραπέντες ἀναβλέψωσιν ὅϑεν κατέπεσαν οἱ κακόφρονες. 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μεμαϑήχαμεν ix τῶν ϑείων γραφῶν, ὡς "προ- 
είπομεν, αὐτὸν εἶναε τὸν λόγον καὶ τὴν σοφίαν τοῦ πατρός. ὃ μὲν 
γὰρ ἀπόστολός φησι Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις xal ϑεοῦ cogía!) 


. ὁ -δὲ Ἰωάννης εἰρηκώς καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἐπήγαγεν εὐθύς" 


καὶ ἐϑεασάμεθα τὴν δόξαν αὑτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πα- 
τρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας ὡς, τοῦ λόγου ὄντος μονο- 
γενοῦς υἱοῦ, ἔν τε τούτῳ τῷ λόγῳ καὶ τῇ σοφίᾳ γεγενῆσθαι τόν 


᾿τε οὐρανὸν xal τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. καὶ ταύτης τῆς 


σοφίας πηγὴν εἶναι τὸν ϑεόν, ἐν τῷ Βαροὺχ μεμαϑήχαμεν, αἰτια- 
ϑέντος τοῦ Ἰσραήλ, ὅτε ἐγκατέλιπε τὴν πηγὴν τῆς σοφίας). εἰ 
μὲν οὖν ἀρνοῦνται τὰ γεγραμμένα, αὐτόϑεν ἀλλότριοι καὶ τοῦ ὀνό- 
ματος ὄντες, οἰκείως ἂν καλοῖντο xaé παρὰ πάντων ἄϑεοε καὶ 
χριστομάχοι᾽ οὕτω γὰρ ἑαυτοὺς ἐπωνόμασαν xai αὐτοί" εἰ δὲ συν-- 
ομολογοῦσιν ἡμῖν εἶναι ϑεόπνευστα τὰ τῆς γραφῆς ῥήματα, τολ- 
μησάτωσαν φανερῶς εἰπεῖν, ἃ κεχρυμμένως φρονοῦσιν, ὅτι ἄλογος 
υχαὶ ἄσοφος ἦν ὃ ϑεός ποτε, καὶ μανέντες εἴτεωσιν᾽ ἦν ὅτε οὐκ 
ἦν, καὶ πρὶν γεννηϑῆναι οὐκ ἦν ὃ Χριστός" πάλιν τε ἀποφῃνά- 
σθωσαν τὴν πηγὴν μὴ ἐξ ἑαυτῆς γεγεννηχέναι τὴν σοφίαν, ἀλλ᾽ 
ἔξωϑεν ἑαυτῆς κεχτῆσϑαι ταύτην, ἵνα καὶ τολμήσωσιν εἰπεῖν" ἐξ 
οὐκ ὄντων γέγονεν Ó υἱός. τοῦτο γὰρ ovx ἔτι πηγὴν ταύτην δεί- 
χνυσιν, ἀλλά τινα λάχκον ὥσπερ ἔξωϑεν ὕδωρ λαβόντα, κεχρημένον 
τῷ ὀνόματι τῆς πηγῆς. 

16. Ὅσης μὲν οὖν ἀσεβείας ἐστὲ τοῦτο μεστόν, οὐδένα τῶν 
χᾷν βραχεῖαν αἴσϑησιν ἐχόντων ἀμφιβάλλειν ἡγοῦμαι. ἐπειδὴ δὲ 
τονϑορύζοντες λέγουσιν, ὀνόματα μόνον εἶναι τοῦ υἱοῦ λόγος καὶ 
σοφία, ἀναγκαῖον ἐρωτῆσαι τούτους" εἰ ὀνόματα μόνον ἐστὶ ταῦτα 
τοῦ υἱοῦ, ἄλλος ἂν αὐτὸς εἴη παρὰ ταῦτα. καὶ εἰ μὲν βελτέων 
ἐστὲ τῶν ὀνομάτων, οὐχ ὅσιον ix τῶν ἐλαττόνων τὸν βελτίονα ση- 
μαίνεσθαι" εἰ δὲ ἐλάττων ἐστὶ τῶν ὀνομάτων, πάντως ἔχει καὶ 
τὴν αἰτίαν τῆς ἐπὶ τὸ κάλλιον προςηγορίας" τοῦτο δὲ πάλιν προ- 


1) 1. Cor. 1, 24. 2) loan. 1, 14. 3) Bar. 3, 12. 
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ambitu diminutus est, sed potius corpus divinum et immortale est p.39. 
redditum. 


15. Et haec quidem satis esse videntur ad Arianam haeresim 
proscribendam ; siquidem illorum impietatem ex ipsorum verbis, prout 
nobis suppeditavit Dominus, manifeste ostendimus. Verum age iam 
nos quoque proponamus ac responsum ab illis vicissim exigamus. 
Cum enim ipsi in propriis haereant argumentis, sane tempus est, ut 
à nobis interrogentur; forte nempe hoc pacto futurum est, ut eru- 
bescant ac perspiciant, unde stulti eint delapsi. Filium Dei, ut supe- 
nus diximus, ex divinis Scripturis didicimus ipsum esse Verbum et 
Sapientiam Patris; nam haec sunt quidem Apostoli verba: Christus 
Dei virtus et Dei sapientia. Ioannes vero postquam dixisset: Et Ver- 
bum caro factum est, mox subdidit: Et vidimus gloriam eius, glo- p.m. 
riam quasi wnigeniti a. Patre, plenum gratiae et veritatis. Scilicet 
cum Verbum sit unigenitus Filius, in hoc Verbo et Sapientia facti 
sunt caeli et terra ac omnia, quae in eis sunt. Huius porro sapien- 
üae fontem esse Deum, nos docet Baruch, ubi videlicet redarguitur 
Israel fontem sapientiae dereliquisse. δὶ igitur. ea, quae scripta sunt, 
negare voluerint; profecto nominis, quo insigniuntur, indigni et alieni 
liunt, proprieque ab omnibus vocandi sunt impii et Christi hostes, 
quippe qui ita se ipsi nominaverint. Sin autem verba Scripturae af- 
flatu divino scripta esse nobiscum consentiunt, palam audacter profe- 
rant, quod abdite sentiunt, nempe Deum aliquando rationis et sapien- 
tiae fuisse expertem, furentesque dicant: ,,Fuit aliquando cum non 
esset, nec fuit Christus priusquam est genitus.'* Praedicent item fon- 
tem non ex seipso sapientiam genuisse, sed extrinsecus eam habuisse, 
ut et dicere audeant: ,Ex nihilo factus est Filius.'** loc enim non 
fontem eum esse demonstrat, sed quendam potius lacum , aquam ve- 
luti extrinsecus excipientem fontisque nomen usurpantem. 


16. Verum quam execranda haec sit impietas, ambigere arbitror 
neminem, qui vel tantillo sensu vigeat. Quia tamen Verbum et Sa- 
pientiam mera esse Filii nomina dictitant, haec ad illos dicere haud 
ab re fuerit: Si ista sunt Filii duntaxat nomina, alius certe ille praeter 
ea fuerit. Atqui si illis nominibus sit praestantior, fas non est eum, 
qui praestantior sit, ex inferioribus significari. Quod si nominibus 
inferior dicatur, profecto non sine causa praestantius nomen obtinuit, 
idque signum fuerit eius progressionis. Atqui haec impietas priore 

3. Reg. προείπαμεν. φος omitlant, quam tomen interpretes 
b. Sic Reg. Αἱ editi etaliivocem &go- — legerent. 
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κοπὴν αὐτοῦ σημαένει, καὶ ov μεῖόν ἐστε τῶν προτέρων xai τοῦτο 
τὸ ἀσέβημα. τὸν γὰρ ἐν τῷ πατρὶ ὄντα, ἐν ᾧ καὶ ὃ πατήρ ἔστε, 
τὸν λέγοντα᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), ὃν καὶ ὃ ἑωρακὼς ἑώ- 
ραχε τὸν πατέρα), "ὀνομάζειν ὑπό τινος ἔξωϑεν βελτιοῦσϑαι, 
πᾶσαν ὑπερβάλλει μανίαν. ἀλλὰ τούτων ἐχπίέπτοντες, καὶ κατὰ 
τοὺς περὲ Εὐσέβιον ὑπὸ πολλῆς συνεχόμενοι τῆς ἀπορίας, ἐκεῖνο 
λοιστὸν ἔχουσιν ὑπολειπόμενον, ὃ καὶ ἐν ἀσματίοις ᾿ἄρειος καὶ ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ "Θαλίᾳ ὡς ἐπαπορῶν μυϑολογεῖ᾽ πολλοὺς λαλεῖ λόγους 
ὃ θεός. ποῖον αὐτῶν ἄρα λέγομεν. ἡμεῖς υἱὸν καὶ λόγον μονογενῆ 
τοῦ πατρός; ἀνόητοι καὶ πάντα μᾶλλον ἢ Χριστιανοί. πρῶτον 
μὲν γὰρ τοιαῦτα λαλοῦντες περὲ ϑεοῦ, μικροῦ δεῖν ἄνθρωπον τὸν 
ϑεὸν ὑπολαμβάνουσιν, οὕτω λαλοῦντα καὶ παραμείβοντα τοὺς προ- 
τέρους τοῖς δευτέροις λόγοις, ὥσπερ οὐχ ἀρκοῦντος ἑνὸς ix τοῦ ϑεοῦ 
λόγου πᾶσαν τὴν ἐκ τοῦ βουλήματος τοῦ “τατρὸς δημιουργίαν καὶ τὴν 
τούτου πρόνοιαν πληρῶσαι" τὸ μὲν γὰρ πολλοὺς αὐτὸν λαλεῖν λόγους, 
ἀσϑένεια τῶν πάντων ἐστέν, ἑκάστου λειπομένου τῆς τοῦ ἑτέρου 
χρεέας᾽ τὸ δὲ ἑνὲ κεχρῆσϑαε λόγῳ τὸν ϑεόν, ὡς καὶ ἔστιν ἀληθῶς, 
τοῦτο καὶ τοῦ ϑεοῦ τὴν δύναμεν δείκνυσι, καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ λόγου 
τὴν τελειότητα, καὶ “τῶν οὕτω φρονούντων τὴν εὐσεβῆ σύνεσιν. 
17. Εἴϑε δὲ καὶ οὗτοι xq» ἐξ ὧν λέγουσι νῦν, ἐθελήσουσιν 
ὁμολογεῖν τὴν ἀλήϑειαν" εἰ γὰρ ἅπαξ διδόασι τὸν ϑεὸν προφέ- 
ροντα λόγους, ἴσασιν ὅλως αὑτὸν πατέρα" τοῦτο δὲ γινώσχοντες 
σχοπιεέτωυσαν. ὅτι μὴ ϑέλοντες ἕνα διδόναι τοῦ ϑεοῦ λόγον πολλῶν 
αὐτὸν εἶναι πατέρα φαντάζονται, καὶ τὸ μὲν ὅλως εἶναι τοῦ ϑεοῦ 
λόγον οἱ ϑέλουσιν ἀρνεῖσθαι, τὸ δὲ εἶναε τοῦτον τοῦ ϑεοῦ υἱὸν 
οὐχ ὁμολογοῦσιν. ἔστι δὲ τοῦτο τῆς ἀληϑείας ἀγνωσία xai τῶν 
εν γῃαφιὸν ἀπειρία. εἰ γὰρ ὅλως ὁ ϑεὸς πατήρ ἐστι λόγου, 
dines μὴ καὶ ὁ "γεννεύμενος υἱός ἔστιν; υἱὸς δὲ πάλεν τοῦ ϑεοῦ 
“ἐν ἦν εἴν, καὶ ὁ Adyog αὐτοῦ; καὶ γὰρ οὐ πολλοὶ λόγοι, ἵνα μὴ. 
levneny ἐμὴν "ἢ, ἀλλὰ εἷς ὁ λόγος, ἵνα τέλειος μόνος αὐτός, xoi 
he, Pain, Fan rof ϑεοῦ μέαν ἔδεε καὶ τὴν εἰχόνα εἶναι αὐτοῦ, ἥτις 
ἐμφὲν à v]oy..— καὶ γὰρ Ó τοῦ ϑεοῦ υἱός, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν λογέων 
ἐμ! μωϑϑεῖν, αὐτός ἐστιν ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ ἡ σοφία καὶ ἡ 
"κιὼν καὶ ἡ χεὶρ καὶ ἣ δύναμες" ἕν γάρ ἐστε τὸ τοῦ ϑεοῦ γέννημα, 


1) lusn. 10, 30. 2) loan. 14, 9. 


ὃ 

a. Heg. ὀνομάξων. ἔσει δὲ à τὰρ τοῦ βιβλίου χαῦνος 
hb. liuius Atti. operis meminit Socrates χαὶ diae Cures, roi; Σωταϑεῖοες ξ. 

Ecclestssticoe. bistorie lib. L. cap. 9. (p. σμασι παραπλήσιος - ὅπερ καὶ αὐτὸ τόξε 

29. «d. lieading | bis verbis: ἐστὲον ἐς ἡ σύνοδος ἀπεχήρυξεν. d est: Scien- 

esc ἥρειος βιβλίον συνέγραψε περὶ τῆς dum. est. Ατίμην librum. de sua opinione 

ἑαντοῦ δόξης, ὃ ἐπέγραψε αν. — compesuisse, quem Τλαίϊαπι inecripsil, cu- 
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mon est minor; siquidem is, qui illum, qui in Patre est, in quo item Ρ. 222, 
est Pater, qui et idem dicit: Ego et Pater unum sumus, quem item 
qui videt, videt et Patrem, qui, inquam, illum re aliqua externa me- 
lorem reddi, hisce nominibus significari putat, nae ille omnium insa- 
Bissimus merito habendus sit. Verum illi hinc quoque deiecti atque 
in summas, ut Eusebiani, adducti angustias, ad illud postremo argu- 
mentum confugiunt, quod ipse Arius suis in cantiunculis et Thalia 
velat desperans effutivit. |,,Multa, inquiunt, verba loquitur Deus. 
,Quale ergo horum Filium Dei et Verbum unigenitum Patris esse di- 
».cimus?** Stolidi certe illi et quidvis potius quam Christiani! Primo 
enim dum haec de Deo loquuntur, parum abest quin hominem Deum 
esee existiment, quippe qui sic loquatur et priora verba novis immu- 
tet, quasi unum Verbum a Deo prolatum non satis sit ad omniaP.?». 
creanda, quae Pater decreverit, et ad eius providentiam exequendam. 
Malta enim illum loqui verba, signum est verborum oinnium imbecilli- 
tais, cum singula alterius auxilio indigeant. Deum autem uno uti 
Verbo, ut revera est, Dei virtutis et Verbi ab eo profecti perfectionis 
indicium atque argumentum est, nec non illorum pietatis, qui ita sen- 
tiunt. . 

17. Utinam vero saltem ex his, quae nunc proferunt, veritatem 
fateri velinL Nam si semel concedant, Deum verba proferre, illum 
Patrem esse omnino ignorare non possunt. Quo dato attendant, se, 
dum unum esse Dei Verbum nolunt fateri, multorum patrem eum fa- 
cere. Verum Dei quidem Verbum esse nolunt inficiari; sed illud esse 
Dei filium non consentiunt, quod profecto ex veritatis ignorantia et 
divinarum Scripturarum inscitia provenit. Nam si vere Deus Pater 
est Verbi, cur qui gignitur, Filius non sit? ^ Quis autem rursus Dei 
Blius possit esse praeter eius Verbum? Etenim non multa sunt verba, 
ne singula imperfecta et egeua sint, sed unum est Verbum, tum ut 
ipsum solum sit perfectum, tum quia cum Deus unus sit, una quoque 
eius imago, quae ipsa Filius est, debet esse. Namque Dei Filius, ut 
ex ipsis Scripturis licet discere, idem est Dei verbum, sapientia, imago, 
manus et virtus. Unus enim est Dei fetus, haecque sunt indicia, eum 
ex Patre esse genitum, Sive enim Filium dixeris, id quod ex ipso 


ims libri siylus mollis est οἱ dissolulus ac 
Soiudeis  canlilenis persimilis, quem tunc 
Synvdus iNicaena) condemnavit. — Haec ibi. 
δύ quoque Philostorgius lib. 1I. c. 2,, 
Arium, quo errorem facilius disseminarel, 
qgéuar& τε vavrix& καὶ ἐπιμύλια καὶ 
9docioou& γράψαι, καίτοι αὐϑις ἕτερ « 
συντεθέντα εἰς μελῳδίας ἐκτεῖναι, ὥς 
ἐνόμεζεν ἑχάσεοις ἁρμόζειν. ld. est: 


Cantilenas  naulicas, molarias οἱ vialorias 
composuisse, aliasque rursus editas in nu- 
meros redegisse, quos cuique convenire ezi- 
stimabal. 

c. Reg. τῶν omittit. moxque habet &U- 
σεβὴ σύνεσιν. Alii autem et editi ἀσεβῇ 
συνεσιμ, Ul el Nanuius legit. 

d. Reg. γεννῶν ἑνός; mendose. 

e. ἢ abest a Reg. et Basiliensi. 


A8 $. ATHÁNASII ARCHIEPISCOPI 


p.22.xai ταῦτα τῆς ix τοῦ πατρὸς γεννήσεώς " εἶσι γνωρέσματα. ἄν τε 


P.223. 


γὰρ τὸν υἱὸν εἴπῃς, τὸ ἐξ αὐτοῦ φύσει δεδήλωκας" ἄν τὸ. τὸν Àó- 
yov ἐνθυμηϑῆς, τὸ ἐξ αὑτοῦ πάλιν καὶ τὸ ἀδιαίρετον αὐτοῦ λο- 
yltp* καὶ τὴν σοφέαν δὲ λέγων, οὐδὲν ἧττον τὸ μὴ ἔξωϑεν, ἀλλὰ 
τὸ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐν αὐτῷ πάλιν φρονεῖς" ἂν δὲ καὶ τὴν δύναμεν 
καὶ τὴν χεῖρα ὀνομάσῃς, τὸ ἴδιον πάλιν τῆς οὐσίας λέγεις" xai τὴν 
εἰκόνα δὲ λέγων, τὸν υἱὸν onuaiveig* τί γὰρ ἂν εἴν ὅμοιον τῷ ϑεῷ, 
ἢ τὸ ἐξ αὐτοῦ γέννημα; ἀμέλει " ἅπερ διὰ τοῦ λόγου γέγονε, ταῦτα 
τῇ σοφίᾳ τεϑεμελίωται᾽ καὶ ἃ ἐν τῇ σοφίᾳ τεϑεμελέωταε, ταῦτα 
πάντα ἐν τῇ χειρὲ πεποίηται, καὶ διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονε. καὶ τού- 
των οὐκ ἔξωϑεν ἡμεῖς, ἀλλ᾿ ἐκ τῶν γραφῶν ἔχομεν τὴν πέστιν᾽ ὁ 
μὲν γὰρ ϑεὸς αὐτὸς διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγει" 7) χείρ μου 
ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, καὶ ἡ δεξιά μου ἐστερέωσς τὸν οὐρανόν). καὶ 
πάλιν καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν τῆς χειρός μου σκεπάσω σε, ἐν 5j ἔστησα 
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐϑεμελίωσα τὴν γῆν). ὃ δὲ Δαβὶδ τοῦτο μαϑὼν 
καὶ εἰδὼς τὴν χεῖρα αὐτὴν οὖσαν τὴν σοφίαν ἔψαλλε' πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας" ἐπληρώϑη ἡ γῇ τῆς χτίσεώς σου" ὡς xai Σο- 
λομὼν παρὰ ϑεοῦ λαβὼν ἔλεγεν" ὁ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελίωσε τὴν 
γῆν). Ἰωάννης τε γινώσκων. τὴν χεῖρα καὶ τὴν σοφίαν εἶναι τὸν 
λόγον εὐαγγελίζετο" àv ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ Aóyog' οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν. 
πᾶντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν). ὃ δὲ 
ἀπόστολος βλέπων τὴν χεῖρα, τὴν σοφίαν, τὸν λόγον αὐτὸν ὄντα 
τὸν υἱόν φησι" πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὃ ϑεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπὶ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τού- 
τῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, ὃν ἔϑηκεν κληρονόμον πάντων" δὲ οὗ 
καὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας)" καὶ πάλιν" εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δὲ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ). εἰδὼς δὲ πάλιν τὸν λόγον, 
τὴν σοφίαν, τὸν υἱὸν αὑτὸν ὄντα τὴν εἰκόνα τοῦ πατρός, φησὶν ἐν 
τῇ πρὸς Κολασσαεῖς ἐπιστολῇ εὐχαριστοῦντες τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ 
τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
φωτί, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐχ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους , xai “μετέ- 
στησεν εἰς “τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ" ἐν ᾧ ἔχο- 
μεν τὴν ἀπολύτρωσι»,᾿ τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν" ὅς bari» εἰκὼν 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος πάσης χτίσεως" ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐκτίσϑη τὰ πάντα, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ 
ὁρατὰ xci τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαί, εἴτε 
ἐξουσίαι, τὰ τἄντα δὶ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, xai αὐτός 
ἔστε πρὸ πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχεν"). ὡς γὰρ διὰ 


1) Esa. 48, 13. 2) Esa. 51, 16. 3) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 4) Prov. 
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natura exoritur, significasti. Sive Verbum esse cogitaveris, rursus idP.223. 
quod ex illo nascitur et ab eodem nequit separari, cogitasti. Cum 
ilem Sapientiam eum appellas, nihil sane externum, sed id quod ex 
ido et in illo est, denotas; similiter si virtutem et manum eum di- 
eris, quod proprium est naturae, signilicas. Denique cum imaginem 
ilum nominas, Filium esse indicasti. Quid enim simile Deo [uerit 
praeter id, quod ex illo gignitur? Certe quae per Verbum facta sunt, 
haec eadem sapientia sunt fundata, Εἰ quae in sapientia fundata sunt, 
baec omnia in manu sunt facta ac per Filium condita sunt, Nec vero 
ut baec probemus, argumenta extriusecus mutuari opus fuerit, sed id 
er Scripturis clarum est. Siquidem ipse Deus per Esaiam prophetam 
dicit: Manus mea [undavit terram, et dextera mea. firmavit. caelos. 
Et rursus: Bt sub umbra manus meae protegam te, in qua caelos 
constitwi et. terram fundavi. David autem, qui eadem edoctus ma- 
num ipsam esse sapientiam noverat, canebat: Omnia in sapientia fe- 
cisti: impleta est terra creatione tua. Salomonis quoque, qui idem 
a Deo acceperat, haec sunt verba: Deus sapientia fundavit terram. 
loannes itein. nou ignorans, Verbum manum et sapientiam esse, Evan- 
gelium ita orditur: /n principio erat. Verbum, et Verbum erat apud 
Dewn, et Deus erat Verbum: hoc erat in principio apud Deum. 
Omnia per ipsum facta sunt et. sine ipso factum est nihil. | Aposto- ». 293. 
lus denique, cui perspectum quoque erat, manum, sapienliam οἱ Ver- 
bum ipsum esse Filium, sic loquitur: Multifariam multisque modis olim 
Deus locutus patribus: in. prophetis, in extremo dierum istorum lo- 
cutus est nobis in. Filio. quem constituit haeredem universorum, per 
quem etiam fecit saecula, Εἰ iterum: Unus Dominus lesus Christus, 
per quem omnia, et nos per ipsum. Cum autem idem Apostolus non 
ignoraret, Verbum, Sapientiam εἰ Filium ipsam esse Patris imaginem, - 
baec habet epistola ad Colossenses: Gratias agentes Deo. et Patri, qui 
dignos nos fecit. annumerari in parte sorlis sanctorum tn luce, qui 
eripuit nos de potestate tenebrarum, et. transtulit in regnum Filii di- 
lectioseis suae, iu quo habemus redemtiouem, remissionem peccatorum, 
qui est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae; quoniam 
in ipso condita sunt universa, quae in caelis et in terra sunt, visi- 
bilia εἰ invisibilia, sive Throui, sive Dominationes, sive Principatus, 
soe Potestates; omnia per ipsum et in ipso creata sunt; et ipse est 
ante omnia, et omnia in ipso co stant. Ut enim omnia per Verbum 
creata sunt, ita, cum idem sit imago, in ipso quoque sunt creata. 
Qui igitur ita de Domino senserit, non offendet in lapidem offensio- 


ἃ. Reg. ἐστι. ᾿ €. Sic Heg., ut et habet Scripturae tcx- 
b. Sic εκ. Ceteri vero et editi ὅπερ. — tus. [ἢ alus et editis zz» dceesl. 
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Ρ. 5, τοῦ λόγου, οὕτως εἰχόνος αὐτοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα. 
οὕτως δέ τις περὶ τοῦ χυρίου διανοούμενος, οὐ προςκόψεε τῷ λί- 
ϑῳ τοῦ προςκόμματος), ἀλλὰ μᾶλλον πορεύσεται πρὸς τὴν λάμ- 
ψιν κατέναντι τοῦ φωτὸς τῆς ἀληϑείας᾽ τοῦτο γὰρ ὄντως ἐστὶ τῆς 
"ἀληϑείας τὸ φρόνημα, xq» διαῤῥαγῶσιν οὗτοι φιλονεικοῦντες, 
μήτε τὸν ϑεὸν σεβόμενοι, μήτε τοὺς ἐκ τῶν ἀποδείξεων ἐλέγχους 
ἐντρεπόμενοι. 

18. Οἱ μὲν οὖν περὶ Εὐσέβιον οὕτως ἐξεταζόμενοι τότε διὰ 
πολλῶν καὶ καταγνόντες ἑαυτῶν, χαϑὰ προεῖττον, ὑπέγραψαν, καὶ 
μεταγνόντες ἠρέμησαν καὶ ἀνεχώρησαν. ἐπειδὴ δὲ οὗτοι νεανιευό- 
μενοι ταῖς ἀσεβείαις καὶ σκοτοδινιῶντες περὶ τὴν ἀλήϑειαν οὐδὲν 
ἕτερον ἢ κατηγορεῖν τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν, εἰπάτωσαν ἡμῖν ix 
ποέων αὐτοὶ γραφῶν μαϑόντες, ἢ παρὰ τίνος τῶν ἁγίων ἀχού- 
σαντες, συμπεφορήχασιν ἑαυτοῖς ῥημάτια, τὸ ἐξ οὐχ ὄντων, καὶ 
οὐχ ἦν πρὶν γεννηϑῇ, καὶ τὸ ἣν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, καὶ τὸ "τρε- 
πτόν, xal τὸ τιροὔττάρχειν, καὶ τὸ ϑελήματι, ἐν οἷς κατὰ τοῦ xv- 
οίου παίζοντες μυϑολογοῦσιν. ὃ μὲν γὰρ μακάριος Παῦλος ἐν τῇ 
πρὸς Ἑβραίους φησί" πίστει νοοῖμεν κατηρτίσϑαι τοὺς αἰῶνας 
δήματι ϑεοῦ, εἰς τὸ “μὴ ἐκ φαινομένων. τὸ βλετόμενον γεγονέναι. 
ἀλλ οὐδὲν χοινὸν τῷ λόγῳ πρὸς τοὺς αἰῶνας" αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ 
προὐπάρχων “πρὸ τῶν αἰώνων, δι᾽ οὗ xoi οἱ αἰῶνες γεγόνασιν" 
ἐν δὲ τῷ Ποιμένε γέγραπται" ἐπειδὴ καὶ τοῦτο καί τοι μὴ ὃν ἐχ 

P.24. τοῦ κανόνος ττιροφέρουσι" “πρῶτον πάντων πίστευσον, ὅτι εἷς ἐστιν 
ὃ ϑεός, ὁ τὰ πάντα χτίσας xal καταρτίσας, καὶ ποιῆσας ἐκ τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα. ἀλλὰ καὶ τοῦτο πάλιν οὐδὲν 
πρὸς τὸν υἱόν ἐστι περὶ γὰρ τῶν πάντων λέγει τῶν δε’ αὐτοῦ 
γενομένων, ὧν xai ἄλλος ἐστὶν αὐτός οὐ γὰρ οἷόν τε τὸν δημιεουρ- 
γοῦντα τοῖς ὑπ αὐτοῦ γενομένοις συγχαταριϑμεῖν, εἰ μὴ καὶ τὸν 
ἀρχιτέχτονα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένοις οἰκοδομήμασι τὸν αὐτὸν ἂν 
τις παραφρονῶν λέγοι. διατί τοίνυν ἀγράφους αὐτοὶ λέξεις πρὸς 
ἀσέβειαν ἐφευρόντες, αἰτιῶνται τοὺς ᾿άγράφοις λέξεσιν εὐσεβοῦν- 
τας; τὸ μὲν γὰρ ἀσεβεῖν παντελῶς κεκώλυται, κἄν ποικίλοις Ón- 
μασι xal πιϑανοῖς σοφίσμασι περιβάλλειν αὐτό τις ἐπιχειρῇ τὸ 
δὲ εὐσεβεῖν ὅσιον παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται, κἀν ξενιζούσαις λέ- 
ξεσί τις χρήσηται, ἕως μόνον ὃ λέγων εὐσεβὲς 5 ἔχοι τὸ φρόνημα, 
χαὶ δι᾿ αὐτῶν, ὃ νενόηχεν, εὐσεβῶς βούλεται σημαίνειν. τὰ μὲν 

1) Rom. 9, 32. 2) Hebr. 11, 3. 
a. leg. εὐσεβείας. prius eo existere, ac denique a Patre non 
b. Nempe Ariani docebant, Verbum esse — natura sed voluntate esse productum, id- 


mutabilis naturae, ila ut se ad bonum vel que illis vocibus sigvificatur. 
malum posset convertere; Patrem item c. Sic Reg. ut et Orat. de incarnatione 


- 


EPISTOLA DE DECRETIS NICAENAE SYNODI. 51 


$5, sed potius ad splendorem in conspectu lucis ipsius veritatis ac- p.238. 
cde. Haec est enim veritatis doctrina, disrumpantur licet illi perti- 
maces, qui nec Deum reverentur, nec argumentorum vi et auctoritate 

"cti erubescunt. 


18. Sic igitur Eusebiani multis tunc modis examinati eo po- 
stremum redacti sunt, ut seipsos condemnarent, tandemque subscri- 
psere, uti supra diximus, atque adeo mutata sententia siluerunt. Cum 
autem isti impietate feroces οἱ a veritate, tanquam vertigine capti, ab- 
errantes omne studium in calumnianda Synodo ponant, respondeant 
nobis, ex quibusnam Scripturis ipsi hausere, vel a quibusnam Patribus 
audivere huiusmodi voculas, quas sibi visum est congerere, Ex non 
existentibus, non erat antequam genitus est, fuit aliquando cum non 
esset, nec non sequentes voces, mutabilis, praeexistere et voluntate, 
quibus utique vocabulis impie adversus Dominum nugantur. Enim- 
vero beatus quidem Paulus epistola ad Hebraeos ait: Fide intelligimus, 
perfecta esse saecula Verbo Dei, ut id, quod cernitur, non ez rebus 
epparentibus fieret. Verum nihil Verbo commune est cum saeculis; 
ipse enim ante saecula existit, per quem saecula facta sunt. In Pa- 
store autem scriptum est (quandoquidem librum hunc citant, quamvis 
non sit ex canone): Primum ommium crede unum esse Deum, quip.22. 
ommi& creavit et perfecit, omniaque ex nihilo ut essent fecit. Sed 
nec illud quoque ad Filium pertinet; siquidem de omnibus loquitur, 
quae per ipsum facta sunt, a quibus certe ipse alius est. Nec enim 
potest fieri, ut opifex his, quae ipse effecit, annumeretur, nisi fortassis 
ita aliquis desipiat, ut architectum idem esse velit atque aedificia ab 
eo constructa. Quid igitur illi eos, qui recte ac pie sentiunt, vocibus 
non scriptis uti accusant, cum ipsi voces non scriptas ad confirman- 
dam impietatem fingere non sint veriti? Sane nemini prorsus licet esse 
impio, etiamsi variis verbis speciosisve sophismatis suam impietatem 
quis tentet obtegere; at nemo non fateatur, rem sanctam ac iustam 
esse pietatem colere, licet novis ac peregrinis vocibus quis utatur, 
dummodo is, qui loquitur, pie sentiat et per illas voces id, quod ipse 
cogitaverit, pie velit significare. Illae itaque Christi hostium, quas 


verbi [Athan. Opp. ed. Ben. Tom. |.] e. [Hermae Pastor] Lib. 2. mand. 1. 
pag 49. babetur. Ceteri et editi ἐκ μὴ — [Patres apost. ed. Cotel.-Cler. I. pag. 85.] 
φαινομένων, ut et legisse videtur ver- 
$ronis vulgatae auctor. [. Reg. ἐγγράφοις; mendose 
d. πρό deest in Heg. 8. Reg. £y. 
4* 
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P.2:.00» προειρημένα τῶν χριστομάχων χαμαίζηλα ῥημάτια προαπέδει- 
ξεν ὃ λόγος καὶ τότε καὶ νῦν πάσης ἀσεβείας ὄντα μεστά τὰ δὲ 
παρὰ τῆς συνόδου γραφέντα xol ὁρισϑέντα xov αὐτῶν ἐὰν ἐρευ- 

ψήσῃ τις ἀχριβῶς, εὑρήσει πάντως ἐν αὐτοῖς τὸν τῆς ἀληϑείας 
γοῦν περιεχόμενον, Gv μάλιστα καὶ τὴν πρόφασιν τῶν τοιούτων 
λέξεων ἔχουσαν τὸ εὔλογον, φιλομαϑῶς ἐρωτήσας, ἀκούσῃ ἔστι 
γὰρ αὕτη. . ἝΝ 
19. "Τῆς συνόδου βουλομένης τὰς μὲν τῶν «Τρειανὼν τῆς ἀσε- 
βείας λέξεις ἀνελεῖν, τὰς δὲ τῶν γραφῶν ὁμολογουμένας φωνὰς 
γράψαι, ὅτι τε υἱός ἐστιν οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων, ἀλλ᾽ ix τοῦ ϑεοῦ, 
xol λόγος ἐστὶ καὶ σοφία, ἀλλ᾽ οὐ κτίσμα οὐδὲ ποίημα, ἔδιον δὲ 
éx τοῦ πατρὸς γέννημα᾽ οἱ περὶ Εὐσέβιον ὑπὸ τῆς πολυχρονίου 
καχοδοξίας ἑαυτῶν ἑλκόμενοι ἐβούλοντο τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ κοινὸν εἷ- 
γαι πρὸς ἡμᾶς καὶ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, μηδέν. τε ἐν τούτῳ δια- 
φέρειν ἡμῶν αὐτόν, διὰ τὸ γεγράφϑαι᾽ εἷς ϑεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα". 
xal πάλιν' τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα xatva^ τὰ 
δὲ πάντα ἐκ τοῦ ϑεοῦ. ἀλλ᾽ οἱ πατέρες ϑεωρήσαντες ἐκεένων 
τὴν πανουργίαν καὶ τὴν τῆς ἀσεβείας κακοτεχνίαν, ἠναγχάσϑησαν 
λοιπτὸν λευχότερον eiztiy τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ xai γράψαι ἐκ τῆς οὐσίας 
τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν υἱόν, ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ κοινὸν xoi 
ἶσον τοῦ τε υἱοῦ καὶ τῶν γενητῶν γομίέζεσϑαι, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα 
πάντα χτίσμα, τὸν δὲ λόγον μόνον ἐκ τοῦ πατρὸς πιστεύεσϑαι. 
κἀν γὰρ ἐκ τοῦ ϑεοῦ τὰ πάντα "λέγηται, ἀλλ᾿ ἄλλως, ἢ ὡς ἔστιν 
ὃ υἱός, εἴρηται. τὰ μὲν γὰρ κτίσματα, διὰ τὸ μὴ εἶναι εἰχῇ καὶ 
éx ταυτομάτου, μηδὲ κατὰ τύχην ἔχειν τὴν γένεσιν, "xarà τοὺς λέ- 
γοντας ἐξ ἀτόμων συμπλοχῆς καὶ ὁμοιομερῶν, p ὧς τινες τῶν 
αἱρετικῶν ἄλλον δημιουργὸν λέγουσιν, ἢ ὡς πάλιν ἄλλοι ὑπό τένων 

P. 225, ἀγγέλων λέγουσιν εἶναι τὴν τῶν σάντων σύστασιν, ἀλλ᾽ ὅτε τοῦ 
ϑεοῦ ὄντος τὰ πάντα παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τοῦ λόγου οὐκ ὄντα πρότε- 
ρον εἰς τὸ εἶναι γέγονε, διὰ τοῦτο εἴρηται τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ 
λόγος, ἐπεὶ μὴ κτίσμα ἐστίν, εἴρηται καὶ ἔστι μόνος ἐκ τοῦ πα- 
τρός, “τῆς δὲ τοιαύτης διανοίας γνώρισμα, τὸ εἶναι τὸν υἱὸν ἐκ 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός" οὐδενὶ γὰρ τῶν “γενητῶν ὑπάρχει τοῦτο. 
ἀμέλει τὰ πάντα λέγων ὃ Παῦλος ἐκ τοῦ θεοῦ, εὐθὺς ἐπήγαγε" 
καὶ εἷς χύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, ἵνα δείξῃ πᾶσιν, 
ὅτε ἄλλος μέν ἐστιν ὁ υἱὸς τῶν πάντων τῶν Éx τοῦ ϑεοῦ γενομέ- 
»0»' τὰ γὰρ ἐκ τοῦ ϑεοῦ γενόμενα διὰ υἱοῦ γέγονε" τῆς δὲ δημι- 


1) 1. Cor. 8, 6. 2) 2. Cor. 5, 17. 18. 


a. Videsis Epist. ad Africanos [nr. 5. b. Sic Reg. Alii vero et editi λέγετξαι. 
Opp. ed. Den. T. 1. P. II. p. 895.], ubi c. Epicurus, Anaxagoras. 
eadem habentur. . 
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supra retulimus, futiles et vanae voculae omni prorsus sunt impietate ΡΝ 
plenae, uti antea et modo nostra oratione ostendimus. Si quis au- 

tem ea, quae contra illos a Synodo scripta et decreta sunt, diligenter 
perpenderit, nihil nisi meram veritatem in illis contineri haud dubie 
reperiet, maxime si studiose velit inquirere, quam necessaria fuerit 
causa has voces adhibendi, quae quidem haec fuit. 


19. Cum vellet Synodus impia Arianorum vocabula abrogare et 
certas ac confessas Scripturarum voces adhibere, nempe quod Filius 
non sit ex nihilo sive ex non existentibus, sed ex Deo, quod Verbum 
ilem sit et Sapientia, non vero res creata aut facta, sed proprius Pa- 
tris fetus; Eusebiani prava sua inveterata opinione impulsi, istud ex 
Deo nobis commune esse, nihilque hac in re a nobis differre Verbum 
Dei volebant, idcirco scilicet, quod scriptum sit: Unus Deus, ex quo 
omnia, et iterum: Vetera transierunt; ecce facta sunt omnia nova. 
Omnia awtem ex Deo. Qua illorum astutia et impia callidate perspecta, 
Patres clarius explicare coacti sunt, quid per vocem ez Deo intelligen- 
dum esset. Quocirca scripsere, Filium esse ex Dei substantia, ut 
nempe illud ex Deo non commune Filii et rerum factarum esse exi- 
stimaretur, sed ut crederetur, cetera quidem omnia creata esse, solum 
autem Verbum esse ex Patre. Nam licet omnia ex Deo esse dicantur, 
verum alio omnino modo quam sit Filius. Quia enim res creatae non 
casu et sponte seu ex seipsis existunt, nec fortuitum ortum habuere, 
ut quidem putabant, qui ex atomorum coniunctione et ex consimilibus 
omnia esse effecta docebant, quia etiam alium non habent creatorem, 
ut quidam sensere haeretici, denique quia nec, ut aliis placebat, ab 
Angelis quibusdam omnia facta sunt et constituta; sed quia omnia a p.255. 
Deo, qui vere esl, cum antea non essent, per Verbum facta sunt, ut 
essent: idcirco ex Deo illa esse dictum est. Αἱ Verbum, quia non est 
qud creatum, solum utique et esse dicitur et revera est ex Patre; 
alque id ipsum significatur, cum dicitur, Filium esse ex substantia 
Patris: id enim nulli rei factae potest congruere. Sane Paulus, qui 
omnia ex Deo esse dicit, mox subiicit: Et unus Dominus Iesus Chri- 
sus, per quem omnia; nempe ut cunctos doceret, Filium alium esse 
ab omnibus, quae ex Deo facia sunt. Nam quae ex Deo facta sunt, 
per Filium sunt facta. Ob creationem igitur, cuius Deus auctor est, 
haec ille dixit, non vero quod omnia sint ex Patre, ut est Filius. 


d. Marcionitae et Manichaei, Simon τῆς οὐσίας τοῦ πατρός desunt in edit. 
Magus. Menander, Saturninus oliique. Commel. et 7. ms. Felckm. (|n aliis vero 

e. Haec verba τῆς δὲ τοιαύτης δια- habentur, eaque legerunt Nannius et Àm- 
γοίας γνώρισμα, τὸ εἶναι τὸν υἱὸν ἐκ — bros. Camald, 


Hf 
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P. ms. ουργίας χάριν τῆς παρὰ ϑεοῦ γενομένης ταῦτ᾽ εἴρηχε, xal οὐ διὰ 


τὸ εἶναι καὶ τὰ πάντα, ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρός. οὔτε γὰρ 
τὰ πάντα ὡς ὃ υἱός, οὔτε ὃ λόγος εἷς τῶν πάντων ἐστί᾽ τῶν γὰρ 
πάντων κύριος καὶ δημιουργός ἐστι. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἡ ἁγία 
σύνοδος λευχότερον εἴρηκεν ἐκ τῆς οὐσίας αὐτὸν εἶναι τοῦ πατρός, 
ἵνα καὶ ἄλλος παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν ὁ λόγος εἶναι πιστευ- 
94, μόνος ὧν ἀληϑῶς ἐκ τοῦ ϑεοῦ, καὶ μηκέτι πρόφασις πρὸς 
ἀπάτην "ὑπολειφϑήσηται τοῖς ἀσεβοῦσι. περὶ μὲν οὖν τοῦ γεγρά- 
φϑαι ix τῆς οὐσίας T πρόφασις αὕτη. 

20. Τῶν δὲ ἐπισκόπων πάλιν λεγόντων, δεῖν γραφῆναι δύ- 
γαμιν ἀληϑινὴν καὶ εἰχόνα τοῦ πατρὸς τὸν λόγον, ὅμοιόν τε xai 
ἀπαράλλαχτον αὑτὸν χατὰ πάντα τῷ πατρὶ xol ἄτρεπτον καὶ ἀεὲ 
xal ἐν αὐτῷ εἶναι ἀδιαιρέτως" οὐδέποτε γὰρ οὐκ ἦν, ἀλλὰ ἦν ὃ 
λόγος ἀεί, ὑπάρχων ἀϊδίως παρὰ τῷ πατρί, ὡς ἀπαύγασμα φωτός" 
οἱ περὶ Εὐσέβιον ἠνείχοντο μὲν μὴ τολμῶντες ἀντιλέγειν, διὰ τὴν 
αἰσχύνην, ἣν εἶχον ἐφ᾽ οἷς ἠλέγχϑησαν᾽ κατελήφϑησαν δὲ πάλιν 
πρὸς ἑαυτοὺς τονϑορύζοντες καὶ διανεύοντες τοῖς ὀφϑαλμοῖς, ὅτι 
καὶ τὸ ὅμοιον καὶ τὸ ἀεὶ καὶ τὸ τῆς δυνάμεως ὄνομα καὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
χοινὰ πάλιν ἐστὶ πρὸς ἡμᾶς καὶ τὸν υἱόν, καὶ οὐδὲν λυπεῖν τού- 
τοις ἡμᾶς συνθέσθαι" τὸ μὲν ὅμοιον, ὅτι καὶ περὶ ἡμῶν ἐγράφη" 
εἰκών ἐστιν ὃ ἄνϑρωπος καὶ δόξα ϑεοῦ ὑπάρχει"), τὸ δὲ ἀεί, ὅτι 
γέγραπται" ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες ἡ, τὸ δὲ ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐν av- 
τῷ ζῶμεν xol κεινούμεϑα καί ἐσμεν), καὶ τὸ ἄτρεπτον δέ, ὅτι γέ- 
γραπται᾽ οὐδὲν ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ"), πεερὲ 
δὲ τῆς δυνάμεως, ὅτι καὶ v κάμπη xol ὃ βροῦχος μὲν λέγονται 
δύκαμις καὶ δύναμις μεγάλη , πολλάκις δὲ περὶ τοῦ λαοῦ γέγραπται, 
ὥςπερ᾽ ἐξῆλϑε πᾶσα ἡ δύναμις κυρίου ἐκ γῆς «Αἰγύπτου“), καὶ 
ἄλλαι δὲ οὐρανίαι δυνάμεις εἰσί" κύριος γάρ, φησί, τῶν δυνάμεων 
μεϑ᾽ ἡμῶν' ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ ϑεὸς laxo) τοιαῦτα γὰρ xai 
᾿Αστέριος ὃ λεγόμενος σοφιστὴς παρ᾽ αὐτῶν μαϑὼν ἔγραψε, καὶ 
πρὸ αὑτοῦ δὲ “Ἄρειος μαϑών, ὥςπερ εἴρηται. ἀλλ᾽ οἱ ἐπίσχοπτοι 


Ρ. 536. χαὶ ἐν τούτῳ ϑεωρήσαντες τὴν ὑπόχρισιν ἐκείνων, καὶ ὅτι κατὰ τὸ 


γεγραμμένον ἐν καρδίαις τῶν ἀσεβῶν δόλος ἐστὶ τεχταινομένων 
xoxà*), ἠναγκάσϑησαν καὶ αὐτοὶ αὖϑις συναγαγεῖν ix τῶν γραφῶν 
τὴν διάνοιαν, καὶ ἅπερ πρότερον ἔλεγον, ταῦτα πάλεν λευκότερον 
εἰχεεῖν καὶ γράψαι, ὁμοούσιον εἶναι τῷ πατρὶ τὸν υἱόν, ἵνα μὴ 
μόνον ὅμοιον τὸν υἱόν, ἀλλὰ ταὐτὸν τῇ ὁμοιώσει ἐκ τοῦ πατρὸς 
εἶναι σημαίνωσι, καὶ ἄλλην οὖσαν τὴν τοῦ υἱοῦ ὁμοίωσιν καὶ ἀτρε- 
ψίαν δείξωσι παρὰ τὴν ἐν ἡμῖν λεγομένην μίμησιν, ἣν ἐξ ἀρετῆς 


1) 1. Cor. 11, 7. 2) 2. Cor. 4, 11. 3) Act. 17, 28. 4) Rom. 8, 35. 
δ) locl. 2, 25. 6) Exod. 12, 41. 17) Psoel. 46 [45. LXX.], 8. 8) Prov. 12, 20. 
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Nec enim omnia sunt ut Filius, nec Verbum unum est ex omnibus, P.235., 
sed omnium est dominus et opifex. Siquidem idcirco sancta Synodus 
aperüus dixit, illum ex substantia Patris esse, ut Verbum aliud esse 
a natura rerum [factarum crederetur, cum solum vere sit ex Deo, at- 
que ut etiam nullus iam locus dolose agendi impiis relinqueretur. 
Haec ergo fuit causa, cur ex substantia scriptum sit. 

20. Cum autem rursus Episcopi dicerent, scribendum esse Ver- 
hum virtutem veram imaginemque Patris esse, eique in omnibus sine 
ulla prorsus varietate esse simillimum, denique immutabile semperque 
esse, ac sine divisione in ipso esse (nec enim unquam non fuit, sed 
fuit semper Verbum, quod et ab aeternitale apud Patrem ezxstilit, tan- 
quam lucis splendor), his autem cum Eusebiani repugnare non aude- 
rent, utpote quos suppudebat convictos et confutatos fuisse; tamen 
deprehensi sunt inter se iterum murmurare oculisque innuere, istas 
voces Simile, semper, virtutem, et in ipso nobis cum Filio esse com- 
munes, ac proinde nihil illis molestum videri, si haec nos approbare- 
mus. Nam quod ad vocem similis speclat, ea, inquiebant, nobis quo- 
que attribuitur, quippe cum scriptum sit: homo tmago et gloria Dei 
es... Vox. semper nobis item conveuit; nam scriptum est: Semper 
enim. nos viventes. Nec haec verba im ipso a nobis sunt aliena, quia 
i^ ipso viviuuus et movemur et sumus. | Immutabiles quoque dicimur, 
uhi scriplum est: Jihil mos separabit a caritate Dei. Denique nomen 
ritutis aliis etiam. rebus tribuitur. Nam eruca et bruchus virtus et 
quidem virlus magna dicuntur. ldem etiam saepe de populo scriptum 
es, αἱ: Egressa est. omnis virtus Domini ex terra Aegypti. Aliae 
lem. caelestes sunt. virtutes: Nam, inquit, Dominus virtutum nobiscum, 
susceplor noster Deus lacob. Similia enim etiam Asterius Sophista 
dictus. scripsit, quae nempe ab eis didicerat, atque ante eum Arius 
ise quoque, quemadmodum supra dictum est. Verum ubi Episcopi 
ilurum hac in re simulationem animadverterunt, «dolumque esse tn p.226. 
cordibus impiorum mala. cogitantium, ut ait Scriptura; sententiam rur- 
sus ipsi ex Scripluris colligere sunt coacti, et quae antea dixerant, 
cadem  clarioribus verbis significare ac denique scribere, Filium Patri 
esse consubstantialem, ut scilicet significarent, Filium non tantum .81- 
Diem, sed eandem rem similitudine esse ex Patre, atque ut similitu- 
dinem et immutabilitatem Filii aliam omnino esse ostenderent ab ea 
imitatione, quae in nobis esse dicitur, quam quidem nos propter man- 
datorum observationem ex virlute consequimur. Namque quod spectat 
ad corpora, quae iuter se sunt similia, illa certe distare et procul a 


3. Reg. ὑπολέπηται. 


P.221. 


P.222. 
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κοπὴν αὐτοῦ σημαένει, καὶ οὐ μεῖόν ἐστε τῶν προτέρων καὶ τοῦτο 
τὸ ἀσέβημα. τὸν γὰρ ἐν τῷ πατρὶ ὄντα, ἐν ᾧ καὶ ὃ πατήρ ἔστι, 
τὸν λέγοντα" ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν' ); ὃν καὶ ὁ ἑωρακὼς ἕἑώ- 
Qaxe τὸν πατέρα), "ὀνομάζειν ὑπό τινος ἔξωϑεν βελτιοῦσϑαι, 
πᾶσαν ὑπερβάλλει μανίαν. ἀλλὰ τούτων ἐχπέπτοντες, καὶ κατὰ 
τὸὐὺς περὲ Εὐσέβιον ὑπὸ πολλῆς συνεχόμενοι τῆς ἀπορίας, ἐκεῖνο 
λοιπὸν ἔχουσιν ὑπολειπόμενον, ὃ καὶ ἐν ἀσματίοις "dotuog καὶ ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ "Oase ὡς ἐπαπορῶν μυϑολογεῖ᾽ πολλοὺς λαλεῖ λόγους 
ὃ ϑεός. ποῖον αὐτῶν ἄρα λέγομεν. ἡμεῖς υἱὸν xai λόγον μονογενῆ 
τοῦ πατρός; ἀνόητοι χαὶ πάντα μᾶλλον ἢ Χριστιανοί. πρῶτον 
μὲν γὰρ τοιαῦτα λαλοῦντες περὲ ϑεοῦ, μικροῦ δεῖν ἄνϑρωπον τὸν 
ϑεὸν ὑπολαμβάνουσιν, οὕτω λαλοῦντα καὶ παραμείβοντα τοὺς προ- 
τέρους τοῖς δευτέροις λόγοις, ὥσπερ οὐχ ἀρκοῦντος ἑνὸς ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
λόγου πᾶσαν τὴν éx τοῦ βουλήματος τοῦ πατρὸς δημιουργίαν καὶ τὴν 
τούτου πρόνοιαν πληρῶσαι" τὸ μὲν γὰρ πολλοὺς αὐτὸν λαλεῖν λόγους, 
ἀσθένεια τῶν σπτάντων ἐστίν, ἑκάστου λειπομένου τῆς τοῦ ἑτέρου 
χρείας τὸ δὲ ἑνὲ κεχρῆσϑαι λόγῳ τὸν ϑεόν, ὡς καὶ ἔστιν ἀληϑῶς, 
τοῦτο καὶ τοῦ ϑεοῦ τὴν δύναμεν δείκνυσι, καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ λόγου 
τὴν τελειότητα, καὶ “τῶν οὕτω φρονούντων τὴν εὐσεβῆ σύνεσιν. 
17. Εἴϑε δὲ xoi οὗτοι κἄν ἐξ ὧν λέγουσι νῦν, ἐϑελήσουσιν 
ὁμολογεῖν τὴν ἀλήϑειαν᾽ εἰ γὰρ ἅπαξ διδόασι τὸν ϑεὸν προφέ- 
ροντα λόγους, ἴσασιν ὅλως αὐτὸν πατέρα᾽ τοῦτο δὲ γινώσκοντες | 
σχοπείτωσαν, ὅτε μὴ ϑέλοντες ἕνα διδόναι τοῦ ϑεοῦ λόγον πολλῶν 
αὐτὸν εἶναι πατέρα φαντάζονται, καὶ τὸ μὲν ὅλως εἶναι τοῦ ϑεοῦ 
λόγον οὐ ϑέλουσιν ἀρνεῖσϑαι, τὸ δὲ εἶναι τοῦτον τοῦ ϑεοῦ υἱὸν 


οὐχ ὁμολογοῦσιν. ἔστε δὲ τοῦτο τῆς ἀληϑείας ἀγνωσία καὶ τῶν 


ϑείων γραφῶν ἀπειρία. εἰ γὰρ ὅλως ὁ ϑεὸς πατήρ ἐστι λόγου, 
διατί μὴ καὶ Ó “γεννώμενος υἱός ἔστιν; υἱὸς δὲ ττάλιν τοῦ ϑεοῦ 
τίς ἂν εἴη, ἢ ὃ λόγος αὐτοῦ; j καὶ yàg οὐ πολλοὶ λόγοι, ἵνα μὴ 
ἕκαστος: ἐνδεὴς * ἢ, ἀλλὰ εἷς ὃ λόγος, ἵνα τέλειος μόνος αὐτός, : καὶ 

ὅτι ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ uíav ἔδει καὶ τὴν εἰχόνα εἶναι ἃ αὐτοῦ, ἥτις 
ἐστὲν ὁ υἱός. καὶ γὰρ ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν λογέων 
ἐστὲ μαϑεῖν, αὐτός ἐστιν΄ ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ ἡ σοφία xai ἡ 
εἰκὼν καὶ ἡ χεὶρ καὶ ἡ δύναμις ἕν γάρ ἐστε τὸ τοῦ ϑεοῦ γέννημα, 


'* 1) loan. 10, 30. 2) [oan. 14, 9. 


a. Reg. ὀνομάζων. ἔσει δὲ ὃ χαρακτὴρ τοῦ βιβλίου χαῦνος 

b. Huius Arii operis meminit Socrates καὶ διαλε εὐ μένος τοῖς Zoradtlow ᾧ- 
Ecclesiasticae historiae lib. L. cap. 9. (p. σμασι παραπλήσιος " ὅπερ καὶ αὐτὸ τότε 
29. ed Reading.] his verbis: ἰστὲον δὲ ἡ σύνοδος ἀπεχήρυξεν. d est: Scien- 
ὅτι Ἄρειος βιβλέον συνέγραψε περὶ τῆε — dum 688 Arium. librum de sua opinione 
ἑαυτοῦ δόξης, ὃ δεέγραψε y. compogpiess, quem Thaliam imecripsit, cu- 
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non est minor; siquidem is, qui illum, qui in Patre est, in quo item p.11, 
est Pater, qui et idem dicit: Ego et Pater unum sumus, quem item 
qui videt, videt et Patrem, qui, inquam, illum re aliqua externa me- 
lirem reddi, hisce nominibus significari putat, nae ille omnium insa- 
nissimus merito habendus sit. Verum illi hinc quoque deiecti atque 
in summas, ut Eusebiani, adducti angustias, ad illud postremo argu- 
mentum confugiunt, quod ipse Arius suis in cantiunculis et Thalia 
velat desperans effutivit. ,,Multa, inquiunt, verba loquitur Deus. 
,Quale ergo horum Filium Dei et Verbum unigenitum Patris esse di- 
.cimus?** Stolidi certe illi et quidvis potius quam Christiani! Primo 
' enm dum haec de Deo loquuntur, parum abest quin hominem Deum 
esee existiment, quippe qui sic loquatur et priora verba novis immu- 
tet, quasi unum Verbum a Deo prolatum non satis sit ad ommniaP.ss. 
creanda, quae Pater decreverit, et ad eius providentiam exequendam. 
Multa enim illum loqui verba, signum est verborum omnium imbecilli- 
tas, cum singula alterius auxilio indigeant. Deum autem uno uti 
Verbo, ut revera est, Dei virtutis et Verbi ab eo profecti perfectionis 
indidum atque argumentum est, nec non illorum pietatis, qui ita sen- 
Giunt. ᾿ 
17. Utinam vero saltem ex his, quae nunc proferunt, veritatem 
fateri velint Nam si semel concedant, Deum verba proferre, illum 
Patrem esse omnino ignorare non possunt. Quo dato attendant, se, 
dum unum esse Dei Verbum nolunt fateri, multorum patrem eum fa- 
cere. Vemm Dei quidem Verbum esse nolunt inficiari; sed illud esse 
Dei filium non consentiunt, quod profecto ex veritatis ignorantia et 
divinarum Scripturarum inscitia provenit, Nam si vere Deus Pater 
est Verbi, cur qui gignitur, Filius non sit? Quis autem rursus Dei 
lilius possit esse praeter eius Verbum? — Etenim non multa sunt verba, 
ne singula imperfecta et egena sint, sed unum est Verbum, tum ut 
ipsum solum sit perfectum, tum quia cum Deus unus sit, una quoque 
eius imago, quae ipsa Filius est, debet esse. Namque Dei Filius, ut 
ex ipsis Scripturis licet discere, idem est Dei verbum, sapientia, imago, 
manus et virtus. Unus euim est Dei fetus, haecque sunt indicia, eum 
ex Patre esse genitum. Sive enim Filium dixeris, id quod ex ipso 


las libri stylus mollis est et dissolutus ac 
Seladeis  caulilenis persimilis, quem unc 
Syacsdus (Nicaena) condemnavit. — Haec ibi. 
*uribit quoque Phitostorgius lib. 1I. c. 2., 
Ariom, quo errorem facilius disseminaret, 
ἀσματά τε vavtix& καὶ ἐπιμύλια xai 
ὁδοιποριχὰ γρώψαι, καίτοι «vidus ἕτερα 
evrit9érre εἰς μελῳδίας ἐκτεῖναι, ὥς 
ἐνόμιζεν ἑχάσεοις ἁρμόζειν. ld est: 


Cantilenas naulicas, molarias οἱ viatorias 
composuisse, aliasque rursus editas in nu- 
meros redegisse, quos cuique convenire ezi- 
slimabal. 

c. Reg. τῶν omillit. moxque habet εὖ- 
σεβὴ σύνεσιν. Ali autem et editi ἀσεβῆ 
σύνεσιν, αἱ et Nanuius legit. 

d. Reg. γεννῶν ἑνός; mendose. 

e. ἢ abest a Reg. οἱ DBasilionsi. 
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P.221. 


P.228. 


ρον. σχοπεῖν δὲ τοῦτό σε μὲν ἔξεστιν, ἐκείνους δὲ κατακούειν 
τοὺς ἀπαιδεύτους. δέδεικται ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν, καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἀληϑὲς πιστεύειν, τὸν λόγον ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι καὶ μόνον ἴδιον 
αὐτοῦ καὶ φύσει γέννημα. πόϑεν γὰρ ἄλλοϑεν νοήσειέ τις τὸν 
υἱόν, ὅς ἐστιν ἡ σοφία καὶ ὃ λόγος, ἐν ᾧ τὰ πάντα γέγονεν, ἢ ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ; ὅμως δὲ τοῦτο καὶ παρὰ τῶν γραφῶν μεμαϑή- 
χαμεν, τοῦ μὲν πατρὸς διὰ τοῦ Ζ;.αβὲδ λέγοντος" ἐξηρεύξατο ἡ καρ- 
δία μου λόγον &ya9óv!) xal: ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά 
06*), τοῦ δὲ υἱοῦ περὲ ἑαυτοῦ δειχνύντος τοῖς Ἰουδαίοις" εἰ ὃ ϑεὸς 
πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ᾽ ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλϑον "), 
xal πάλιν" οὐχ ὅτε "τὸν πατέρα τις ἑώραχεν, εἰ μὴ ὃ ὧν παρὰ 
τοῦ ϑεοῦ, οὗτος ἑώραχε τὸν πατέρα"), καὶ μὴν καὶ τό" ἐγὼ καὶ ὁ 
πατὴρ ἕν ἐσμεν᾽), καί᾽ ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), 
ἶσόν ἐστι τῷ λέγειν" ἐγὼ ix τοῦ πατρός elut καὶ ἀδιαίρετος αὐτοῦ. 
καὶ ὁ Ἰωάννης δὲ λέγων" ὃ μονογενὴς υἱός, ὃ ὧν εἰς τὸν κόλπον 
τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο"), μαϑὼν ταῦτα παρὰ τοῦ " σωτῆ- 
ρος εἴρηκε. τέ γὰρ ἄλλο τὸ ἐν κόλποις σημαίνει, ἢ τὴν γνησίαν 
ἐχ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ γέννησιν; 

22. Ei μὲν οὖν τὸν ϑεὸν ἡγεῖταί τις εἶναι σύνθετον, ὡς ἐν 
τῇ οὐσίᾳ τὸ συμβεβηκός, ἢ ἔξωϑέν τινα περιβολὴν ἔχειν καὶ κα- 
Àvztve0 at, ἢ εἶναί τινα περὶ αὐτὸν τὰ συμπληροῦντα τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ, ὥςτε λέγονιας ἡμᾶς ϑεὸν ἢ ὀνομάζοντας τιατέρα μὴ αὑτὴν 
τὴν ἀόρατον αὐτοῦ xal ἀκατάληπτον οὐσίαν σημαίνειν, ἀλλά vL τῶν 
στερὶ “αὐτήν᾽ μεμφέσϑωσαν μὲν τὴν σύνοδον γράψασαν ix τῆς οὐ- 
σίας εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν, κατανοείτωσαν δέ, ὅτι δύο ταῦτα 
βλαςφημοῦσιν οὕτω διανοούμενοι. τόν τε γὰρ ϑεὸν σωματιχών 
τινα εἰςάγουσι, καὶ τὸν χύριον οὐχ αὑτοῦ τοῦ πατρός, ἀλλὰ τῶν 
περὶ αὐτὸν εἶναι υἱὸν καταψεύδονται. εἰ δὲ ἁπλοῦν τί ἐστιν ὁ 
ϑεός, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστι, δῆλον ὅτε λέγοντες τὸν ϑεὸν καὶ ὀνο- 
μάζοντες τὸν πατέρα οὐδέν τε ὡς περὶ αὑτὸν ὀνομάζομεν, ἀλλ᾽ av- 
τὴν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνομεν. xev γὰρ καταλαβεῖν, ὅτε ποτέ 
ἐστιν ἡ τοῦ ϑεοῦ οὐσία, μὴ ἢ δυνατόν, ἀλλὰ μόνον νοοῦντες εἶναι 
τὸν ϑεόν, καὶ τῆς γραφῆς ἐν τούτοις αὑτὸν σημαινούσης, οὐκ ἀλ- 
λον τινὰ καὶ ἡμεῖς ἢ αὐτὸν σημᾶναι ϑέλοντες, λέγομεν ϑεὸν καὶ 
πατέρα xol κύριον. ὅταν γοῦν λέγῃ" ἐγώ elut ὃ ὦν, καὶ τὸ ἐγώ 
elut κύριος ὁ ϑεός, καὶ ὅπου ποτὲ λέγει ἢ γραφὴ ὃ ϑεός, ἡμεῖς 
ἀναγινώσχοντες οὐδὲν ἕτερον ἢ αὐτὴν τὴν ἀχατάληπτον αὐτοῦ οὐ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν, xal ὅτι ἐστὶν ὅνπερ λέγουσιν. οὐκοῦν 
μὴ ξενιζέσϑω τις ἀκούων ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν υἱὸν 


1) Psal. 45 [44 LXX], 2. 2) Psal. 110 [109. LXX.]. 3. 3) loan. 8, 42. 
4) Ioan. 6, 46. 5) Ioan. 10, 30. 6) loan. 14, 10. 7) loan. 1, 18. 
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cum proferuntur, his indicant, quibus aures sanae et integrae sunt in p.27. 
pietate. Id sane et tibi inspicere et imperitis illis licet audire. Ni- 
mirum supra ostensum est vereque creditur, Verbum esse ex Patre, 
illudque solum proprium eius et natura fetum esse. Ex quo enim 
alio Filium, qui et sapientia est et Verbum, in quo omnia sunt facta, 
quam ex Deo esse intelligi queat? — Verum illud quoque ex Scripturis: 
didicimus. Pater enim per David dicit: Eructavit cor meum verbum 
bonum, et: Ex wtero ante. luciferum genui te. Filius item de seipso 
ita ad ludaeos loquitur: Si Deus pater vester esset, diligeretis utique 
me. Ego enim ex Patre exivi, et iterum: Non quia Patrem vidit 
quisquam, nisi qui est a Deo, hic vidit Patrem. ltem illud: Ego et 
Pater unum sumus, et: Ego ín Patre et Pater in me, idem est ac 
5] diceret: Ego ex Patre sum nec ab eo possum dividi. loannes quo- . 
que dicit: Unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, ipse enarravit. 
Scilicet haec ipse a Salvatore didicerat. Nam quid aliud illud in sínw 
significat, quam veram Filii ex Patre generationem? 


22. Si quis ergo Deum compositum esse existimat, ut in sub- 
stantia accidens, vel ita ut aliquem extrinsecus amictum habeat, quo 
contlegatur , aut quaedam circum eum sint, quae eius substantiam 
complcant, adeo ut cum Deum dicimus vel Patrem nominamus, non 
elus substantiam, quae nec videri nec comprehendi potest, sed aliquid 
eorum, quae circum ipsam sunt, significemus; Synodum per me licet 
incusent, quae Dei Filium ex eius substantia esse scripserit. Intelli- 
gant tamen, se ita sentiendo duplicem impietatem committere. Nam 
quendam Deum corporeum inducunt, et Dominum non sui Patris, sed 
rerum, quae circum ipsum sunt, filium esse mentiuntur. Sed si Deus 
aliquid simplex est, uti revera est, liquet nibil nos, quod veluti cir- 
cum ipsum sit, nominare, cum Deum dicimus et Patrem nominamus, 
sed ipsam eius substantiam significare. Quamvis enim comprehendi 
Don possit, quid tandem sit Dei substantia, attamen si solum intelli- 
tamus Deum esse, cumque Scriptura illum huiusmodi vocibus indicet, 
sic nos etiam cum Deum et Patrem et Dominum dicimus, non alium 
profecto aliquem quam ipsum solum volumus significari. Cum igitur 
dicit: Ego sum qui sum, et: Ego sum Dominus Deus, ac ubicumque Ρ. 228. 
Scriptura dicit Deus; cum nos ista legimus, nihil aliud intelligimus 
significari, quam ipsam eius incomprehensam substantiam, et quod ille 
si. quem esse testantur. Nemo igitur obstupescat, cum audit Filium 


ἃ. Sic Reg. ut et legitur Ioan. 6, 46. b. Sic Reg. Editi vero et alii πατρός. 
Ali et editi τόν omittunt. c. Reg. αὐτόν. 
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p.28. τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἀποδεχέσϑω τοὺς πατέρας διακαϑά- 


P.229. 


ραντας τὸν νοῦν, λευκότερον καὶ ὡς ix παραλλήλου τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
γράψαντας τὸ ix τῆς οὐσίας. ταὐτὸν γὰρ ἡγήσαντο λέγειν ἔχ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ τὸ λέγειν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ εἶναε τὸν λόγον" ἐπεὶ 
xai τὸ ϑεός, καϑὰ προεῖπον, οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν οὐσέαν αὐτοῦ 
τοῦ ὄντος σημαίνει. εἰ μὲν οὖν μὴ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ὃ λόγος, 
ὡς ἂν υἱὸς εἴη φύσει γνήσιος ἐκ πατρός, ἀλλ᾽ ὡς τὰ κτίσματα διὰ 
τὸ δεδημιουργῆσϑαι, λέγεται καὶ αὐτὸς ὡς τὰ πάντα ἐκ τοῦ ϑεοῦ" 
οὔτε ix τῆς οὐσίας ἐστὶ τοῦ πατρός, οὔτε αὐτὸς ὁ υἱὸς xor οὐ- 
σίαν ἐστὶ υἱός, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς, ὡς ἡμεῖς οἱ κατὰ χάριν καλούμενοι 
υἱοί. εἰ δὲ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἔστι μόνος ὃ "υἱὸς γνήσιος, ὥςπερ οὖν 
καὶ ἔστι, λεχϑείη ἂν εἰχύτως καὶ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ ὃ υἷός. 
28. Kol γὰρ καὶ τὸ παράδειγμα τοῦ φωτὸς xol τοῦ ἀπαυ- 
γάσματος τοιοῦτον ἔχει τὸν νοῦν. οὐ γὰρ κατὰ τὸ ἐξαπιτόμενον 
ix τῆς ϑέρμης τοῦ ἡλίου πῦρ, ὅπερ xal σβέννυσϑαι πάλιν εἴωϑεν, 
εἰρήχασιν οἱ ἅγιοι εἶναι τὸν λόγον πρὸς τὸν ϑεόν" τοῦτο γὰρ ἔρ- 
γον ἔξωϑεν xal χτίσμα τοῦ ποιοῦντος ἦν᾽ ἀλλὰ ἀπαύγασμα αὐτὸν 
εὐηγγελίσαντο πάντες, ἵνα τὸ ix τῆς οὐσίας ἴδιον καὶ ἀδιαίρετον 
καὶ τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἑνότητα δηλώσωσι. καὶ γὰρ οὕτω χαὶ 
τὸ ἄτρεπτον xol ἀναλλοίωτον αὐτὸν ἀληϑῶς εἶναι σωϑήσεται" 
»πῶς γὰρ ἂν ἄλλως εἴη τοιοῦτος, εἰ μὴ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
ἴδιόν ἐστι γέννημα; ἀνάγχη yàg xal ἐν τούτῳ τὴν ταυτότητα πρὸς 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα σώζειν. οὕτω δὴ τοῦ λόγου φανέντος εὐσεβοῦς, 
ἀχόλουϑον ἂν εἴη μηδὲ ἐπὶ τῷ ὁμοουσίῳ ξενίζεσϑαι τοὺς χριστο- 
μάχους, ἐχούσης καὶ τῆς λέξεως ταύτης ὑγιῇ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν 
ἀπόδειξιν. εἰ γὰρ δή φαμεν ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν 
Àóyov: λοιπὸν γὰρ ἡ λέξις ὁμολογείσϑω καὶ παρ᾽ αὐτῶν᾽ τί ἂν εἴη 
τοῦτο, ἢ τὸ ἀληϑῶς xci ἀΐδιον τῆς οὐσίας, ἐξ ἧς καὶ γεγέννηται; 
ov γὰρ ἑτεροειδές, ἵνα μὴ ξένον xoà ἀνόμοιον τῇ οὐσίᾳ τοῦ πατρὸς 
ἐπιμιγνύηται" οὐδὲ ἔξωϑεν ἁπλῶς ὅμοιος, ἵνα μὴ καϑ' ἕτερον ἢ 
ὅλως ἑτεροούσιος φαίνηται, ὥςπερ χαλκὸᾳ στίλβων καὶ χρυσὸς καὶ 
ἄργυρος xal κασσίτερος. ταῦτα γὰρ ξένα καὶ ἑτεροφυῇ ἀλλήλων 
xol ἀπεσχοινισμένα τῇ φύσει καὶ τῇ δυνάμει τυγχάνουσι" καὶ οὔτε 
ὁ χαλχὸς ἴδιος τοῦ χρυσοῦ, οὔτε ἡ φάσσα ἐκ τῆς περιστερᾶς" 
ἀλλὰ ὅμοια μὲν νομίζεται εἶναι, ἑτεροούσια δὲ ἀλλήλων ἐστίν" εἰ 
μὲν οὖν καὶ “ὁ υἱὸς οὕτως ἐστίν, ἔστω χτίσμα ὥςπερ καὶ ἡμεῖς 
καὶ μὴ ὁμοούσιος" εἰ δὲ υἱός ἔστι λόγος, σοφία, εἰκὼν τοῦ πατρός, 
ἀπαύγασμα, εἰκότως ὁμοούσιος ἂν εἴη. δεὶ γὰρ τὸ μὴ ἐκ τοῦ 
ἃ. Sic Reg. Basil. ut et legit Nannius. b. Sic Reg. Ceteri vero et editi πῶς 


Ceteri εἰ edit. Commel. omittunt ὡς υἱὸς γὰρ ἄλλως. 
γνήσιος elc. usque ad xat yag. 


EPISTOLA DE DECRETIS NICAENAE SYNODI. 61 


Dei ex substantia Dei esse, sed Patribus potius assentiatur, qui vide- p.236. 
licet, ut ipsam rei notionem perpurgarent, maioris perspicuitalis gra- 
tia verbisque veluti synonymis has voces ex Deo istis er Dei sub- 
stantia explicavere. Idem enim esse arbitrati sunt, dicere Verbuimn ez 
Deo esse, ac dicere ipsum esse ex Dei substantia, quando quidem 
ia vox. Deus, ut dixi, nibil aliud significat, quam substantiam eius, 
qui est. Si igitur Verbum non ita est ex Deo, ut verus ex Patre 
natura sit Filius, sed si eo tantummodo ex Deo esse dicitur, quo res 
omnes creatae, quia nempe a Deo factae sunt; sane neque ex sub- 
stantia Patris est; neque ipse Filius substantia est Filius, sed solum 
er virtute, non aliter ac nos, qui gratia lilii vocamur. Sin autem so- 
.lus ex Deo est tanquam verus Filius, αἱ} revera est; iure ac merito 
ex substantia Dei Filius dicendus est. 

23. Certe rem ita se habere patet ex exemplo lucis et splendo- 
ris. Non enim instar ignis, qui ex calore solis accenditur ac postea 
solet extingui, Verbum se ad Deum habere Sancti censuere; ita quippe 
exleruum οἱ creatum  effectoris opus esset. Verum Filium omnes 
splendorem esse dixere, ut eum proprie ac siue divisione ex substan- 
tia esse, eiusque cum Patre uuitatem significarent. Namque hoc pacto 
constat, vere eum immulabilem varietatisque expertem esse. Quomodo 
enim aliter talis esse posset, nisi Patris proprius esset fetus? Sic 
enim necesse est eum eandem rem esse ac suum Patrem. Quae cum 
pietati valde consentanea esse ostensum fuerit, profecto Christi hostes 
voce consubstantialis minime debent offendi, cum haec sanam omnino 
conüneat sententiam rationeque confirmetur. Enimvero cum Verbum 
ex substantia Dei esse dicimus (iam enim et ipsi dictionem hanc ad- 
mittant), quid aliud significamus, quam veram et aeternam substantiam, 
ex qua ipsum genitum est? Nec enim diversa est specie, ne quid 
eiternum ac dissimile cum Patris substantia misceatur, nec extrinsecus 
duntaxat simile est, ne alia ex parte vel omnino diversae substantiae 
esse appareat, veluti aes fulgens et aurum, argentum et stannum. Haec 
siquidem diversa et alia atque separata sunt tum natura tum virtute 
nec aes proprium auri est, nec palumbes ex columba nascitur; sed 
quamvis baec putantur esse similia, diversa tamen inter se sunl na- 
tura. Itaque si Filius ita quoque se habet, esto res creata ut et nos, 
non autem consubstantialis. Sin autem Filius est Verbum, sapientia, 
imago Patris, splendorve, merito utique consubstantialis est. Nisi euim p.229. 
ostendatur, illum non ex Deo, sed tanquam organuin natura et sub- 


c Sic Regius. Αἱ in aliis et editis ὁ d. Particula μή videtur addenda post εἰ 
deest, vel certe subaudienda. hid. Reg. δεέ- 
χνυτε. 
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p.229. ϑεοῦ, ἀλλ᾿ ὡς ὄργανον Évegoqig καὶ ἑτεροούσιον Ócíxvvtat, καλῶς 
ἄρα ἡ σύνοδος ἔγραψε καὶ νενόηκεν ὀρϑῶς. 

24. ἘἙξηῃρήσθϑω δὲ malu ἐν τούτοις "πᾶς λογισμὸς σωματι- 
κός, φαντασίαν τε πάσης αἰσϑήσεως ὑπερβάντες, καϑαρᾷ τῇ νοή- 
σει χαὶ μόνῳ τῷ νῷ νοῶμεν υἱοῦ πρὸς πατέρα τὸ γνήσιον, καὶ 
λόγου τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν ἰδιότητα, καὶ τὴν ἀπαράλλακτον ὁμοιό- 
Tyra τοῦ ἀπαυγάσματος πρὸς τὸ φῶς᾽ ὡς γὰρ τὸ γέννημα καὶ τὸ 
υἱὸς οὐκ ἀνϑρώπινον, ἀλλ᾽ ὡς ϑεῷ πρέπον ἐστίν, εἴρηταί τε χαὶ 
ἔστι, τὸν αὐτὸν τρόπον "τὴν λέξιν τοῦ ὁμοουσίου ἀχούοντες, μὴ 
εἰς τὰς ἀνθρωπίνας αἰσϑήσεις πίπτοντες μερισμοὺς καὶ διαιρέσεις 
τῆς ϑεότητος λογιζώμεϑα' ἀλλ' ὡς ἐπὶ ἀσωμάτων διανοούμενοι, 
τὴν ἑνότητα τῆς φύσεως καὶ τὴν ταυτότητα τοῦ φωτὸς μὴ διαι- 
ρῶμεν. τοῦτο γὰρ ἴδιον υἱοῦ πρὸς πατέρα, καὶ τοῦτο δείκνυσι 
τὸν ϑεὸν ἀληϑῶς ὄντα πατέρα τοῦ λόγου. πάλιν γὰρ τὸ παρά- 
δειγμα τοῦ φωτὸς καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος ἀναγχαῖον εἰς τοῦτο. τίς 
τολμήσει λέγειν τὸ ἀτταύγασμα ξένον καὶ ἀνόμοιον εἶναι τοῦ ἡλίου; 
ἢ τίς μᾶλλον ἐνορῶν οὕτως τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸν ἥλιον καὶ τὴν 
ταυτότητα τοῦ φωτός, οὐκ ἂν εἴποι ϑαῤῥήσας" ὄντως τὸ φῶς καὶ 
τὸ ἀπαύγασμα ἕν εἶσι, xol τοῦτο ἐν ἐκείνῳ δείκνυται, καὶ τὸ ἀπαύ- 
γασμα ἐν τῷ ἡλίῳ τυγχάνει ὄν, ὥςτε τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέπειν 
χἀχεῖνο; τὴν δὲ τοιαύτην ἑνότητα καὶ φυσικὴν ἰδιότητα πῶς ἂν 
ol πιστεύοντες καὶ βλέποντες ὀρϑῶς καλέσαιεν ἢ ὁμοούσιον γέν- 
γημα; τὸ δὲ τοῦ ϑεοῦ γέννημα τί ἄν τις οἰχείως καὶ πρεπόντως 
γοήσειεν, ἢ λόγον καὶ σοφίαν xal δύναμιν, ἥνπερ “οὔτε τοῦ πα- 
τρὸς λέγειν ξένην ὅσιόν ἐστιν, οὔτε μὴ ἀϊδίως εἶναι παρὰ τῷ πα- 
τὶ x&v φαντάζεσϑαι ϑέμις ἐστί; τούτῳ γὰρ τῷ γεννήματι τὰ 
πάντα πεποίηχεν ὁ πατήρ, καὶ τὴν εἰς πάντα πρόνοιαν ἐκτείνων 
δι’ αὐτοῦ φιλανϑρωπεύεται" καὶ οὕτως ἕν αὐτὸς καὶ ὃ πατήρ εἰ- 
σιν), ὥςπερ εἴρηται, ei μὴ ἄρα οἱ κακόφρονες τολμήσαντερ σάλιεν 
εἴποιεν, ἄλλην εἶναι τὴν τοῦ λόγου οὐσίαν, καὶ ἄλλο τὸ ἐκ τοῦ 
πατρὸς ἐν αὐτῷ φῶς, ἵν᾿ ἢ τὸ μὲν ἐν τῷ υἱῷ φῶς ἕν πρὸς τὸν 
πατέρα, αὐτὸς δὲ ξένος κατ᾽ οὐσίαν ὡς κτίσμα. ἀλλὰ τοῦτο τοῦ 
Καϊάφα καὶ τοῦ Σαμοσατέως δαἀτεχνῶς ἐστι τὸ φρόνημα, ὅπερ ἡ 
μὲν ἐχχλησία ἐξέβαλεν, οὗτοι δὲ νῦν ὑποχρίνονται, διὸ καὶ αὐτοὶ 
τῆς ἀληϑείας ἐχπεσόντες ἀπεδείχϑησαν αἱρετικοί. εἰ γὰρ ὅλως 
μετέχει τοῦ ἐκ τοῦ πατρὸς φωτός, διατί μὴ μᾶλλον αὐτός ἐστε τὸ 
μετεχόμενον, ἵνα μὴ μέσον αὐτοῦ τι xal τοῦ πατρὸς εὑρίσκηται; 
εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἐστίν, οὐχέτι δείκνυται διὰ τοῦ υἱοῦ γεγενῆσϑαι 
τὰ πάντα, ἀλλὰ δι᾽ ἐχείνου, οὗ καὶ αὐτὸς μετέχει. εἰ δὲ οὗτός 


1) Ioan. 10, 30. 
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stantia diversum esse, fatendum sane est, recte Synodum et scripsisse p.229. 
et cogitasse. 

24. Procul autem hinc absit omnis cogitatio corporea; sed sen- 
sus omnes praetergressi pura intelligentia et sola mente percipiamus, 
quam vere sit Filius Patris, quam proprie Dei sit Verbum, et quam 
perfectam cum luce similitudinem splendor habeat. Ut enim fetus et 
filius non hominum more, sed ut Deum decet, et dictus est et vere 
est, ila cum vocem consubstantialis audimus, humanos sensus non 
debemus. sequi, nec divinitatis partitiones aut divisiones fingendae sunt 
ulae; sed tanquam de rebus non corporeis cogitantes unam naturam 
el eandem lucem non dividamus.  |d enim proprium Filii est erga 
Patrem, eoque ostenditur, Deum vere Verbi Patrem esse. Nam rursus 
lucis et splendoris exemplum ad illud intelligendum est necessarium. 
Quis igitur dicere audeat, splendorem soli externum et dissimilem esse? 
Vel potius quis, si adverterit, quonam modo splendor se ad solem ha- 
beat eandemque esse lucem, non audacter dicat: ,,Vere lux et splen- 
».dor una res est, hicque in illa ostenditur, et splendor in sole existit, 
,ita ut qui solem viderit, splendorem quoque cernat?** Haec porro 
unitas et naturalis proprietas quomodo a credentibus ac videntihus 
recte vocari possit nisi consubstantialis fetus? — Quis autem proprie 
digneque alium Dei fetum esse concipiet praeter Verbum, sapientiam 
et virtutem, quam sane nec Patri externam [as est dicere, nec vel 
cogitare licet non semper apud Patrem fuisse? — Siquidem hoc ipso 
fetu omnia fecit Pater, suamque in res omnes providentiam per eum 
benigne administrat, atque ita ipse et Pater unum sunt, quemadmodum 
dictum est; nisi forte iidem improbi iterum audeant contendere, aliam 
esse Verhi substantiam, et aliam lucem, quae ex Patre in illo est, ita 
ut lux quidem, quae est in Filio, unum sit cum Patre, ipse vero tan- 
quam res creata sit Patri externus. "Verum baec profecto Caiphae et 
Samosatensis est doctrina, quam Ecclesia quidem procul repulit, sed 
quam illi clam et astute nunc tuentur hancque ob causam ipsi veritate 
relicta haeretici sunt declarati. Si enim prorsus lucis, quae est ex 
Patre, particeps ille est, cur non potius ipse is est, cuius res aliae 
fiunt participes, ne scilicet aliquid medium inter eum et Patrem re- 
periatur? Nam nisi id concedatur, non amplius ostendi poterit, om- 
nia per Filium facta esse, sed per illum, cuius et ipse est particeps. 
AU si ipse est Verbum et sapientia Patris, in quo se Pater patefacit, 
cognoscitur, creat, et sine quo nihil omnino facit, manifestum utique 


à. Sie Reg. Editi vero πώς mendose. c. Sic Reg. Alii vero et editi ἣν οὔτε. 
b. Sic Reg. At alii et editi zz» λέξιν d. Reg. ἀτέχνως. 
omitapt, 


P.229. 


P. 230. 
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ἐστιν ὁ λόγος, ἡ σοφία τοῦ πατρός, ἐν ᾧ ὃ πατὴρ ἀποκαλύπτεταε 
καὶ γινώσκεται xol δημιουργεῖ, καὶ οὗ ἄνευ οὐδὲν ὃ πατὴρ ποιεῖ, 
κδῆλον ὅτι αὐτός ἔστι τὸ ἐκ τοῦ πατρός" αὐτοῦ γὰρ καὶ πάντα 
τὰ γεννητὰ μετέχει, μετέχοντα τοῦ ἁγίου πνεύματος. οὕτω δὲ ὧν 
οὐχ ἔσται ἐξ οὐκ ὄντων οὔτε ὅλως χτίσμα, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκ τοῦ 
πατρὸς ἴδιον γέννημα, ὡς ἐκ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

25. Οἱ μὲν οὖν ἐν τῇ Νιχαίᾳ συνελθόντες ταύτην ἔχοντες 
τὴν διάνοιαν τοιαύτας καὶ τὰς λέξεις ἔγραψαν. ὅτι δὲ οὐχ ἑαυ- 
τοῖς πλάσαντες ἐπενόησαν ταῦτας, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο προφασίζον- 
ται, ἀλλ᾿ ἄνωθεν παρὰ τῶν πρὸ αὐτῶν παραλαβόντες εἰρήκασι, 
φέρε καὶ τοῦτο διελέγξωμεν, ἵνα μηδὲ αὕτη αὑτοῖς ἡ πρόφασις 
σεεριλεέπτηται. μάϑετε τοίνυν, ὦ χριστομάχοι “Αρειανοί, ὅτε Θεύ- 
γνωστος μέν, ἀνὴρ λόγιος, οὐ παρῃτήσατο τὸ ἐχ τῆς οὐσίας εἰπεῖν. 
γράφων γὰρ περὶ υἱοῦ ἐν τῷ δευτέρῳ τῷν ὑποτυπώσεων οὕτως 
εἴρηκεν" οὐχ ἔξωϑέν τίς ἔστιν ἐφευρεϑεῖσα ἡ τοῦ υἱοῦ οὐσία, οὐδὲ 
ἐκ μὴ ὄντων ἐπειςήχϑη, ἀλλὰ ἐκ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἔφυ, ὡς 
τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα, ὡς ὕδατος ἀτμίς οὔτε γὰρ τὸ ἀπαύ- 
γασμα οὔτε ἡ ἀτμὶς αὐτὸ τὸ ὕδωρ ἐστὶν ἢ αὐτὸς ὃ ἥλιος" οὔτε 
ἀλλότριον, ἀλλὰ ἀπόῤῥοια τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, οὐ μερισμὸν 
ὑπομεινάσης τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. ὡς γὰρ μένων Ó ἥλιος ὃ 
αὐτὸς οὐ μειοῦται ταῖς ἐχχεομέναις ὑπ᾽ αὐτοῦ αὐγαῖς, οὕτως οὐδὲ 
ἢ οὐσία τοῦ πατρὸς ἀλλοίωσιν ὑπέμεινεν, εἰκόνα ἑαυτῆς ἔχουσα 
τὸν υἱόν. ὃ μὲν οὖν Θεόγνωστος "τὰ πρότερα ὡς ἐν γυμνασίᾳ 
ἐξετάσας, ὕστερον τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τιϑείς, οὕτως εἴρηκεν. “41:0- 
γύσιος δὲ Ó γενόμενος ἐπίσχοπος τῆς .«Αλεξανδρείας κατὰ τοῦ Xa- 
βελλίου γράφων, τήν τε κατὰ σάρκα οἰχονομίαν τοῦ σωτῆρος διὰ 
στλειόνων ἐξηγούμενος, καὶ ἐξ αὑτῆς διελέγχων τοὺς Σαβελλίζοντας, 
ὅτε μὴ ὃ πατήρ ἐστιν ὃ γενόμενος σάρξ, ἀλλ᾽ ὃ τούτου λόγος ἢ), 
ὡς εἶγτεν ὁ Ἰωάννης, ἐπειδὴ ὑττενοήϑη ὡς :τοίημα καὶ γενητὸν λέ- 
γων τὸν υἱὸν καὶ μὴ ὁμοούσιον τῷ σιατρί, γράφει πρὸς τὸν ὁμώ- 
ψυμὸν αὐτῷ “Διονύσιον τὸν ἐπίσχοπον Ῥώμης, ἀπολογούμενος συ- 


1) loan. 1, 24. 


ἃ. Sic Reg. At alii et editi dzAoror.. 

b. Ut ista intelligantur, notandum est, 
Theognostum teste Photio Biblioth. cod. 
106. septem composuisse oretiones, in 
quarum prioribus ac praecipue in seconda 
minus orthodoxe videtur sentire de Dei 
Filio, quem scilicel rem creatam esse do- 
cet; al in septima et postrema oratione 
orthodoxe sentit de Filio, de quo nempe 
haec habet, quae hic profert 8 . Athanasius, 
qui per haec verba τὰ πρότερα non aliud 
certe intelligit, quam priores eius oratio- 


nes, in quibus minus recte de Filio vide- 
tur disserere; sed id eum exercitationis 
tantam gratia scripsisse ait S. Athanasius, 
non vero ex propria mente, quam ipse in 
ultima oratione exposuit. Eodem item 
modo eum defendi posse ait Photins, cu- 
jus haec sunt verba: υἱὸν “δὲ λέγων χτί- 
σμα αὐτὸν ἀπο aívt καὶ τῶν λογικῶν 
μόνον ἐπιστατεῖν, καὶ ἀλλάττα, ὥςπε 
ἔνης, ἐπιφέρει τῷ υἱῷ, εἴτε t ὁμοί- 

ὡς ἐκείνῳ δυσσεβείᾳ ἑαλωχώς, εἴτε ὡς 
ἂν τις eros ἐχβιασάμενος τὴν €nio av- 
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faerit, ipsum illum esse; qui est ex Patre. Siquidem res universae P. 390. 
eius sunt participes,: cum sancti Spiritus participes efficiuntur. Talis 
autem cum sit, profecto ex nibilo esse non potedf, uti nec res esse 
creata, sed potius verus et proprius est ex Patre fetus, non secus ac 
splendor ex luce. 


25. taque cum Patres Nicaenae synodi ita sentirent, huiusmodi 
dictiones illis scribere visum est. Quod vero ipsi eas non sibi ex- 
cogitaverint, ut ili quidem obiiciunt, sed ab aliis se antiquioribus 
acceperint, age id quoque ostendamus, ne vel haec ipsa incusatio illis 
supersit. Discite igitur, o Christi hostes Ariani, Theognostum virum 
eraditum minime refugisse ab hac ipsa dictione ez substantia. Nam' 
in secundo Hypotyposeo» haec de Filio scribit: ,,Non extrinsecus ad- 
,inventa est Filii substantia neque ex nihilo educta, sed ex Patris 
Substantia nata est, ut lucis splendor et aquae vapor; neque enim 
»splendor aut vapor ipsa aqua vel ipse 80} est; neque rursus aliquid 
»est alienum, sed est aliquid emanans ex Patris substantia, ita tamen,. 
üt nullam divisionem eadem Patris substantia sit perpessa. Ut enim 
»S0l idem manens radiis ab ipso profluentibus non minuitur; ita ne-. 
que Patris substantia mutationem ullam patitur, cum Filium sui ipsius 
.Inaginem habet.* Sic igitur Theognostus suam ipse mentem his 
verbis aperuit, cum ea quae anteà proposuerat, non nisi exercitationis 
grata expendisset. Cum item Dionysius Alexandriae episcopus ex his, 
quae adversus Sabellium scripserat, quibus nempe Salvatoris dispen- 
salionem secundum carnem permultis explanabat ac inde confutabat 
Sabellianos ostendebatque, non Patrem factum esse carnem, sed Ver- 
bum, uti Ioannes dicit, cum, inquam, in suspicionem venisset dixisse 
Filium rem factam et creatam esse, non vero Patri consubstantialem, 
literas. dedit ad Romae Episcopum Dionysium quoque appellatum, in 
quibus se expurgans asseverabat, calumniam hanc esse adversus se 
confiam; nunquam enim se Filium factum dixisse, sed illum Patri 


τοῦ ἀπολογέαν, ἐν γυμνασίας λόγῳ καὶ 
ev δόξης ταῦτα προτιϑείς. Id est: Cum 
de Filto disserit, eum rem creatam esse 
declarat, solisque rebus ralione praeditis 
preesidere, et alia quaedam, ut Origenes, 
Filio o(fiagit , sive eadem ac ille impietate 
fRfeciys ,— stve ul quis forle dizerit. ad il- 
lm wicunque defendendum, haec ezercila- 
lios gralía, non aulem ez propria senten- 
lig proposueril. 
δόμῳ, ὃν καὶ περὶ ϑεοῦ δημιουργίας 
ἐπιγράφεε, εἰσεβέστερόν πως πόρί τε 
τῶν ἄλλων διαλαμβάνει, καὶ μάλιστα 
πρὸς τῷ τέλει τοῦ λόγου περὶ τοῦ υἱοῦ. 
ÀÁTRARASII OPP. DOGN. SRL. 


Et in fine: ἐν δὲ τῷ éB-. . 


In seplima aulem oralione, quam el de Dei 
opificio énscribit, magis pie cum de aliis 
rebus lum praecipue in fine oralionis de 
Filio dispulat. Quis porro fuerit iste 
Theognostus, ex inscript;one eiusdem Ope- 
ris apud Photium habemus, ubi haec le- 
guntur: ἀνεγνώσθη Otoyvoorov ᾿4λε- 
ξανδρέως λόγοι ἕπτα, ov ἡ ἐπιγραφὴ 


τοῦ μαχαρΐου Θεογνώστου ᾿Δλεξανδρέως 


, ἐξηγητοῦ ὑποτυπώσεις. — Leclae sunt 

eoqnosti Alezandrini Orationes septem, 
cuius Operis haec esl inscriptio; Beati The- 
ognosti Alexandrini οἱ Inlerprelis Hypoty- 
poses. 
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P.230.xogavríay εἶναι ταύτην xav αὑτοῦ. μήτε γὰρ ποιητὸν εἰρηκέναι 


P.23 


^ 


τὸν υἱόν, ἀλλὰ xai ὁμοούσιον αὐτὸν ὁμολογεῖν διεβεβαιώσατο. ἔχει 
δὲ αὐτοῦ ἡ λέξις δδτως" καὶ δι᾿ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα, ἐν οἷς 
ἤλεγξα καὶ ὃ προφέρουσιν ἔγκλημα xcv ἐμοῦ ψεῦδος ὄν, ὡς οὐ 
λέγοντος τὸν Χριστὸν ὁμοούσιον εἶναι τῷ ϑεῷ. εἰ γὰρ καὶ τὸ 


«ὄνομα τοῦτό φημι μὴ εὑρηκέναι που τῶν ἁγίων γραφῶν, ἀλλά γε 
τὰ ἐπιχειρηματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωπήκασι, τῆς διανοίας ταύτης 


οὐχ ἀπᾷάδει. καὶ γὰρ ἀνϑρωπένην γονὴν παρεϑέμην δῆλον ὡς οὖ- 
σαν ὁμογενῇ, φήσας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι τῶν 
τέχνων, ὅτε μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέκνα, ἢ μήτε γονεῖς ἀναγκαῖον ὕπ- 
ἄρχον εἶναι μήτε τέχνα. καὶ τὴν μὲν ἐπιστολήν, ὡς προεῖπον, 
διὰ τὰς περιστάσεις οὐκ ἔχω προχομίσαι" "εἰδ᾽ οὖν, αὐτά σοι τὰ 
τότε ῥήματα, μᾶλλον δὲ καὶ "πάσης ἂν ἔπεμψα τὸ ἀντίγραφον, 
ὅπερ ἄν εὐπορήσω, ποιήσω. οἶδα δὲ καὶ μέμνημαι πλείονα προς- 
ϑεὶς τῶν σιγγενῶν ὁμοιώματα xol γὰρ καὶ φυτὸν εἶπον ἀπὸ 
σπέρματος ἢ ἀπὸ δίξης ἀνελϑὸν ἕτερον εἶναι τοῦ ὅϑεν ἐβλάστησε, 
xai πάντως ἐκείνῳ καϑέστηχεν ὁμοφυές᾽ καὶ ποταμὸν εἶπον ἀπὸ 
πηγῆς ῥέοντα ἕτερον ὄνομα μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν 
ποταμὸν μήτε τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσϑαι καὶ ἀμφότερα ὑπάρ- 
χδιν, καὶ τὸν ποταμὸν εἶναι τὸ ἐχ τῆς πηγῆς ὕδωρ. 

26. Ὅτι δὲ οὐ ποίημα οὐδὲ κτίσμα ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἀλλὰ 
ἤδιον " τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα ἀδιαίρετόν ἐστιν, ὡς ἔγρα- 
ψὲν ἡ μεγάλη σύνοδος, ἰδοὺ καὶ ὁ τῆς Ῥώμης ἐπίσκοπος Διονύ- 
σιος, γράφων κατὰ τῶν τὰ ἑ τοῦ Σαβελλίου φρονούντων, σχετλιάζει 
xasà τῶν ταῦτα τολμώντων λέγειν καί φησιν οὕτως" ἑξῆς δ᾽ ἂν 
εἰκότως λέγοιμι καὶ πρὸς " διαιροῦντας καὶ κατατέμνοντας xai ἄναι- 
ροῦντας τὸ σεμνότατον χήρυγμα τῆς ἐκχλησίας τοῦ ϑεοῦ, τὴν μο- 
ναρχίαν, εἰς τρεῖς δυνάμεις τινὰς καὶ μεμερισμένας ὑποστάσεις καὶ 
ϑεότητας τρεῖς πέπυσμαι γὰρ εἶναί τινας τῶν παρ᾽ ὑμῖν κατη- 
χούντων xai διϑασχόντων τὸν ϑεῖον λόγον ταύτης ὑφηγητὰς τῆς 
φρονήσεως o? χατὰ διάμετρον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀντίκεινται τῇ 
Σαβελλίου γνώμῃ. ὃ μὲν γὰρ βλαςφημεῖ αὐτὸν τὸν υἱὸν εἶναι λέ- 
yt» τὸν πατέρα καὶ ἔμπαλιν, οἱ δὲ τρεῖς ϑεοὺς τρόπον τινὰ κη- 
φύττουσιν, εἰς τρεῖς ὑποστάσεις ξένας ἀλλήλων παντάπασι χεχω- 
ρισμένας διαιροῦντες τὴν ἁγίαν μονάδα. ἡνῶσϑαι γὰρ ἀνάγκη τῷ 
Se) τῶν ὅλων τὸν ϑεῖον λόγον" ἐμφιλοχωρεῖν δὲ τῷ ϑεῷ καὶ 
ἐνδιαιτᾶσθαι δεῖ τὸ ἅγιον πνεῦμα᾽ ἤδη καὶ τὴν ϑείαν τριάδα εἰς 
ἕνα, ὥςπερ εἷς κορυφήν τινα, Δὸν ϑεὸν τῶν ὅλων τὸν παντοχρά- 


a. εἰδ' οὖν, supple εἶχον, commode quia videntur non animadrertisse interpre- 
redditur per vocem aliogwin, ut patet, quod — tes, perperam hunc locum verterunt. 
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consubstantialem confiteri se affirmabat. Haec autem sunt eius verba: P.230. 
Et aliam epistolam scripsi, ubi ostendi, falsam esse qua illi in me 
,Utuntur criminatione, quasi scilicet qui negassem, Christum Deo esse 
»consubstantialem. Etsi enim fateor, me id nominis nullo in loco 
,Sanctarum Scripturarum invenisse, tamen quae subsequuntur argu- P.231. 
»mentationes meae, quas quidem illi reticuerunt, ab hac sententia non 
»discrepant. Quin etiam humani partus exemplum in medium protuli, 
»quem nempe perspicuum est eiusdem esse naturae, addidique eo 
»solum parentes alios esse a suis liberis, quod ipsi non sint liberi, 
Dec item necesse esse aut parentes esse aut liberos. Et hanc qui- 
»,dem epistolam, ut dixi, ob praesentem rerum statum exhibendam non 
»habeo; alioquin ipsa, quae tunc scripsi, verba vel potius integrae 
»epistolae exemplar misissem, quod, ubi potero, facere non omittam. 
».Memini vero probeque scio, me plurima rerum, quae eiusdem sint 
»generis, exempla proposuisse. Namque dixi, plantam ex semine vel 
ΕΣ radice exortam aliam esse ab eo unde producta est, esse tamen 
,eiusdem naturae, fluvium similiter ex fonte emanantem aliud nomen 
» babere, neque enim fontem dici fluvium, neque fluvium fontem, utrum- 
»que nibilominus existere, ita ut fluvius sit aqua ex fonte profluens.' 


26. Quod autem Dei Verbum nec factum nec creatum sit, sed 
proprius et individuus Patris substantiae fetus, ut scripsit magna Sy- 
nodus, ecce Dionysius quoque Romae Episcopus scribens contra Sa- 
bellianos his verbis adversus illos indignatur, qui talia audent dicere. 
lam vero, inquit, aequum fuerit adversus illos disputare, qui augu- 
»Stissimam Dei Ecclesiae praedicationem, Monarchiam, in tres quasdam 
»virtutes ac separatas hypostases tresque divinitates dividunt, discin- 
»,dunt destruuntque. Audivi enim quosdam ex his, qui apud vos di- 
vinum Verbum praedicant et docent, huius opinionis magistros esse, 
»qui quidem ex diametro, ut ita loquar, Sabellii sententiae adversan- 
»lur. Illius enim in eo consistit impietas, quod dicat Filium esse 
»Patrem et vicissim, illi autem tres Deos quodammodo praedicant, 
,cum sanctam unitatem in tres diversas hypostases inter se omnino 
»separatas dividunt. Necesse est enim, divinum Verbum Deo univer- 
».sorum esse unitum, et Spiritum sanctum in Deo manere et habitare, 
»ac denique divinam Trinitatem in unum, quasi in quemdam verlicem 
.(Deum universorum omnipotentem dico), reduci et colligi. Nam futilis 
» Marcionis doctrina, quae monarchiam in tria principia secat et di- 


b. Sie Beg. Ceteri antem et editi 7r&- d. τοῦ abest a Reg. 
σιν, at et legit Ambros. Camald. e. Reg. τοὺς καταδιαιροῦντας. 
c Beg. τῆς οὐ}. . 


5* 


P.231. 


P.232. 
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copa "λέγω, συγχεφαλαιοῦσϑαί τε xoi συνάγεσϑαι πᾶσα ἀνάγκη. 
ἹΜαρκίωνος γὰρ τοῦ ματαιόφρονος δίδαγμα, εἰς τρεῖς ἀρχὰς τῆς 
μοναρχίας τομὴν καὶ διαίρεσιν, παίδευμα ὃν διαβολικόν, οὐχὶ δὲ 
κῶν ὄντως μαϑητῶν τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἀρεσχομένων τοῖς τοῦ 
σωτῆρος μαϑήμασιν. οὗτοι γὰρ τριάδα μὲν κηρυττομένην ὑπὸ τῆς 
ϑείας γραφῆς σαφῶς ἐπίστανται, τρεῖς δὲ ϑεοὺς οὔτε παλαιὰν οὔτε 
καινὴν διαϑήχην κηρύττουσαν. οὐ μεῖον δ᾽ à» τις καταμέμφοιτο 
καὶ τοὺς ποίημα τὸν υἱὸν εἶναι " δοξάζοντας, καὶ γεγονέναι τὸν 
κύριον, ὥςπερ ἕν τι ὄντως γενομένων νομίζοντας, τῶν ϑείων λο- 
γέων γέννησιν αὑτῷ τὴν ἁρμόττουσαν καὶ πρέπουσαν, àÀX οὐχὶ 
πλάσιν τινὰ καὶ ποίησιν προςμαρτυρούντων. βλάρφημον οὖν οὐ 
τὸ τυχόν, μέγιστον μὲν οὖν, χειροποίητον τρόττον τινὰ λέγειν τὸν 
κύριον. el γὰρ γέγονεν υἱός, ἦν ὅτε οὐκ ἦν᾽ ἀεὶ δὲ ἦν, " εἴ γε ἐν 
τῷ πατρί ἐστιν'), ὡς αὐτός φησι, καὶ εἰ λόγος καὶ σοφία καὶ 
δύναμις ὃ χριστός" ταῦτα γὰρ εἶναι τὸν - Χριστὸν αἱ ϑεῖαε λέγουσι 
γραφαί, ὥςπερ ἐπίστασϑε᾽ ταῦτα δὲ δυνάμεις οὖσαι τοῦ ϑεοῦ 
τυγχάνουσιν. εἶ τοίνυν γέγονεν ὃ υἱός, ἦν ὅτε οὐκ ἦν ταῦτα, ἣν 
ἄρα καιρός, ὅτε χωρὶς τούτων ἦν ὃ ϑεύς. ἀτοπώτατον δὲ τοῦτο. 
καὶ τί ἂν ἐπὶ πλέον περὶ τούτων πρὸς ὑμᾶς διαλεγοίμην, πρὸς 
ἄνδρας πνευματοφόρους xai σαφῶς ἐπισταμένους τὰς ἀτοπίας τὰς 
ἐκ τοῦ ποέημα λέγειν τὸν υἱὸν ἀναχυπτούσας; αἷς μοι δοχοῦσι μὴ 
προςεσχηχέναι τὸν νοῦν oi καϑηγησάμενοι τῆς δόξης ᾿ ταύτης, καὶ 
διὰ τοῦτο κομιδῇ τοῦ ἀληϑοῦς διημαρτηκέναι, ἑτέρως ἢ βούλεται 
ταύτῃ ἡ ϑεία καὶ προφητικὴ γραφὴ τὸ κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ") ἐχδεξάμενοι. οὐ μία γὰρ ἡ τοῦ ἔχτισεν, ὡς ἴστε, 
σημασία᾽ ἔχτισε γὰρ ἐνταῦϑα ἀκουστέον vri τοῦ ἐπέστησε τοῖς 
ὑπὸ αὐτοῦ γεγονόσιν ἔργοις, γεγονόσε δὲ δι᾿ αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ" οὐχὶ 
δέ γε τὸ ἔχτισε νῦν λέγοιτ᾽ “ἂν ἐπὶ τοῦ ἐποίησε' διαφέρει γὰρ 
τοῦ ποιῆσαι τὸ κείσαι. οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐχτήσατό σε, 
καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔχτισέ Ge&?); τῇ ἐν τῷ δευτερονομέῳ μεγάλῃ 
ὠδῇ ὁ Μωσῆς φησι. πρὸς og καὶ εἴποι ἄν τις" ὦ ῥιψοκίνδυνοι 
ἄνθρωποι, ποίημα ὃ πρωτότοχος πάσης κτίσεως), ὁ͵ ἐκ γαστρὸς 
πρὸ ἑωρφόρου γεννηϑείς ἢ, ὃ εἰπὼν ὡς σοφία" πρὸ δὲ πάντων 
βουνῶν γεννᾷ us9; καὶ πολλάχου δὲ τῶν ϑείων λογίων γεγεννῇ- 
σθαι, ἀλλ᾽ ob γεγονέναι τὸν υἱὸν λεγόμενον εὕροι τις ἂν, p ὧν 
καταφανῶς ἐλέγχονται và ' ψεύδη περὲ τῆς τοῦ κυρίου γεννήσεως 


1) loan. 14, 11. 2) Prov. 8, 22. 8) Deuter. 32,86. 4) Coloss. 1, 15. 
δ) Psal. 110 (109. LXX.], 3. 6) Prov. 8, 25. 


a. Reg. λέγων, ut et legit Ambros, b. Beg. δοξάσαντας. Basil. δοξάζοντες 
Camald. et. αἰ δ manu ye. φοξάσαντας. D 
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Vidit, diabolica sane est, non autem verorum Christi discipulorum, P.3s1. 
οὶ eorum, quibus Salvatoris disciplina placet. Hi enim Trinitatem 
.quidem non ignorant in divina Scriptura praedicari, tres autem esse 
JDeos nec in vetere nec in novo Testamento doceri. Non minus 
,etiam illi culpandi sunt, qui Filium opus esse existimant et Dominum 
factum esse sentiunt, quasi videlicet unum esset ex his, quae vere 
»facta sunt, cum divina Scriptura illum genitum esse, ut eidem con- P.23. 
venit congruitque, non autem formatum et factum esse testetur. Non 
levis igitur, sed summa est impietas, Dominum aliquo modo manu- 
».factum dicere. Nam si factus est Filius, fuit aliquando cum non 
,esset; atqui fuit semper, si utique sit in Patre, ut ipse declarat, et 
δ᾽ Christus ipsum sit Verbum, sapientia et virtus. Haec siquidem 
,Christum esse divinae literae docent, ut vobis certe non latet; haec 
,autem eadem virtutes Dei sunt; ac proinde si factus est Filius, fuit 
.trgo aliquando, cum haec non essent. Igitur tempus fuit, cum sine 
,his esset Deus; quod perabsurdum est. Sed quid pluribus de his 
apud ves disseram, viros Spiritu plenos, quibus utique explorata 
.Sunt, quae absurda sequuntur ex illorum sententia, qui Filium factum 
»,esse contendunt, ad quae sane non attendisse mihi videntur huius 
SOpinionis duces, atque idcirco a veritate prorsus aberrasse, qui sci- 
licet contra mentem divinae et propheticae Scripturae haec verba ex- 
»plicant: Dominus creavit me principium viarum suarum. Nec enim, 
.ut scitis , una est significatio verbi creavit. Nam hoc in loco crea- 
. 1 idem est ac praefecit operibus ab ipso factis, factis, inquam, per 
.ipsum Filium. Hoc autem verbum creavit hic intelligendum non est 
»pro fecit: siquidem facere et creare inter se differunt. Hinc Moyses 
.in magno Deuteronomii carmine ait: Nwmquid non ipse est pater 
»(wus, qui possedit te et fecit te et creavit te? Sic etiam illos recte 
.quis possit coarguere: O praecipites temerariique homines, ergone 
.facta res est primogenitus omnis creaturae, qui ex utero ante luci- 
.ferum genitus est, qui ut Sapientia dicit: Ante omnes colles me gi- 
,gnit? Denique Scripturae divinae multis in locis genitum eum di- 
».Ccunt, nusquam vero factum; ex quibus aperte convincuntur falsa de 
Domini generatione opinari hi, qui divinam eius atque inexplicabilem 
»generationem factionem audent dicere. Itaque admirabilis divinaque 
Unitas in tres divinitates non est separanda, neque factionis vocabulo 


C Sic Reg. ut et exigit sensus. Editi — Parisiensis ἀντί. Ceterum ἂν ἐπί idem 

εἰ alii εἰ δέ. hic significat ὃς ἀντί. Mox τὸ κείσαι 

ι, " Il: quod abest ab ed. Commel. restitnimus ex 

t d. Sic Ref. n vero 2t emu omittunt mss. Reg. et Basil. hancque vocem lege- 
αὐτῆς. ox Meg. pro 5 nabet p. runt Nannius et Ambros. Ceumeld. 


e. Sic mss. et ed. Commel. ἀἱ edit. f. Reg. et Basil. ψευδῆ. 


y 232. 


P. 233. 
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ὑπολαμβάνοντες, οἱ ποίησιν αὑτοῦ τὴν ϑείαν xai ἄῤδητον γέννη- 
σιν λέγειν τολμῶντες. οὔτ᾽ οὖν καταμερίζειν χρὴ εἰς τρεῖς ϑεότη- 
τας τὴν ϑαυμαστὴν καὶ ϑείαν μονάδα, οὔτε ποιήσει κωλύειν τὸ 
ἀξίωμα καὶ τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τοῦ κυρίου, ἀλλὰ πεπιστευκέ- 
γαι εἰς ϑεὸν πατέρα παντοχράτορα, καὶ εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, xci εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἡνῶσϑαι δὲ τῷ JeQ τῶν 
ὅλων τὸν λόγον" ἐγὼ γάρ, φησί, καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν ν" καὶ ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρί, xci ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί). οὕτω γὰρ ἂν καὶ ἡ ϑεία 
τριὰς καὶ τὸ ἅγιον κήρυγμα τῆς μοναρχίας διασώζοιτο. 

27. Περὶ δὲ τοῦ ἀϊδίως συνεῖναι τὸν λόγον τῷ πατρί, καὶ 
μὴ ἑτέρας οὐσίας ἢ ὑποστάσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ πατρὸς ἴδιον αὖ- 
τὸν εἶναι, ὡς εἰρήκασιν οἱ ἐν τῇ συνόδῳ, ἐξέστω πάλιν ὑμᾶς ἀκοῦ- 
σαι καὶ παρὰ τοῦ φιλοπόνου Qotyevovg. ἃ μὲν γὰρ ὡς ζητῶν 
καὶ γυμνάζων ἔγραψε, ταῦτα μὴ ὡς αὐτοῦ φρονοῦντος δεχέσϑω τις" 
"ἀλλὰ τῶν πρὸς ἔριν φιλονεικούντων ἐν τῷ ζητεῖν ἀδεῶς ὁρίζων 
ἀποφαένεται, "τοῦτο τοῦ φιλοπόνου τὸ φρόνημά ἐστι. μετὰ γοῦν 
τὰ ὡς ἐν γυμνασίᾳ λεγόμενα πρὸς τοὺς αἱρετικούς, εὐθὺς αὐτὸς 
ἐπιφέρει τὰ ἴδια λέγων οὕτως """ εἰ ἔστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀο- 
θάτου, ἀόρατος εἰχών᾽ ἐγὼ δὲ τολμήσας προςϑείην ἄν, ὅτι καὶ 
ὁμοιότης τυγχάνων τοῦ πατρὸς οὐκ ἔστιν ὅτε οὐκ ἦν. πότε γὰρ 
ὁ ϑεὸς ὃ κατὰ τὸν Ἰωάννην φῶς λεγόμενος, ó ϑεὸς γὰρ φῶς ἐστεν, 
ἀπαύγασμα οὐχ εἶχε τῆς ἰδίας δόξης, ἵνα τολμήσας τις ἀρχὴν δῷ 
εἶναι υἱοῦ πρότερον οὐκ ὄντος; πότε δὲ ἡ τῆς ἀῤῥήτου καὶ ἀκα- 
τονομάστου καὶ ἀφϑέγχτου ὑποστάσεως τοῦ πατρὸς " εἰκών, ὃ χα- 
ραχτήρ"), λόγος, ὃ γινώσκων τὸν πατέρα, οὐκ ἦν; κατανοείτω γὰρ. 
ὃ τολμῶν χαὶ λέγων" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ υἱός, ὅτε ἐρεῖ xal τὸ 
σοφία ποτὲ οὐκ ἦν, καὶ λόγος οὐκ ἦν, καὶ ζωὴ ovx ἦν. καὶ πάλιν 
ἐν ἑτέροις οὕτω λέγει" ἀλλ᾽ οὐ ϑέμις ἐστὶν οὐδὲ ἀχίένδυνον διὰ τὴν 
ἀσθένειαν ἡμῶν τὸ ὅσον ig [ἡμῖν ἀποστερεῖσθαι τὸν ϑεὸν τοῦ 
ἀεὶ συνόντος αὐτῷ λόγου μονογενοῦς, σοφίας ὄντος 1) προςέχαιρεν *) * 
οὕτω γὰρ οὐδὲ. dcl χαίρων νοηϑήσεται. ἰδοὺ ἡμεῖς μὲν ἐκ πατέ- 
ρων εἷς πατέρας διαβεβηκέναι τὴν τοιαύτην διάνοιαν ἀποδεικνύο- 


μεν" ὑμεῖς δέ, ὦ νέοι Ἰουδαῖοι καὶ τοῦ Καϊάφα μαϑηταί, τίνας 


ἄρα τῶν δημάτων ὑμῶν ἔχετε δεῖξαι πατέρας; ἀλλ᾽ οὐδένα τῶν 
φρονίμων xai σοφῶν ἂν εἴποιτε" πάντες γὰρ ὑμᾶς ἀποστρέφονται, 
πλὴν μόνου τοῦ διαβόλου" μόνος γὰρ ὑμῖν οὗτος τῆς τοιαύτης ἀπο- 


1) Ioan. 10, 80. 2) Ioan. 14, 10. 3) 1. Ioen. 1, 5. 4) Hebr. 1, 3. 
5) Prov. 8, 30 


a. Certe legendum ἀλλ᾽ &, idque om- ὀ Reg. μετὰ γοῦν, ubi alii et editi ser 
nino exigit sensus. οὖν. 
b. Sic Reg. Alii et editi τούτου. Mox c. [Haec in iis quae hodie extant Ori- 
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dignitas summaque Domini magnitudo est in Deum Patrem omni- p.333. 
potentem, et in Christum Iesum eius Filium, et in Spiritum sanctum, 

3c Verbum Deo universorum esse unitum. Ego enim, inquit, et 
Pater umum sumus. Et, Ego in Ratre, et Pater in me est. Ita 
Scilicet divina Trinitas et sancta Monarchiae praedicatio integra ser- 
,Vabitur.*! 


27. Quod autem Verbum ab aeternitate sit cum Patre, nec alte- 
rius quam Patris substantiae vel hypostasis proprius sit, ut declaravit 
Smodus, liceat vos iterum a laborioso Origene audire. Nam quae 
ile velut inquirens et disputans scripsit, non ita accipienda sunt, p.339. 
quasi sic ipse sentiret, sed ex eorum mente quibuscum disputat; at - 
quae fidenter definit et affirmat, haec vera est viri buius perquam stu- 
diosi sententia. Itaque post ea, quae exercitationis gratia ad haereti- 
cos dixit, statim propriam ipse mentem his verbis exponit: ,,Si est 
umago Dei invisibilis, invisibilis quoque est ipsa imago. Quin etiam 
»addere ausim, cum sit similitudo Patris, non posse fieri, ut aliquando 
,non fuerit. Quando enim Deus, quem Ioannes lucem appellat (nam 
»Dews lw est), propriae gloriae splendore caruit, ut quis audeat 
»principium existendi Filio tribuere, quasi scilicet antea non fuisset? 
,.Quandonam vero non erat Verbum, Verbum, inquam, quod et Patrem 
.cognoscit et est character ac imago eiasdem substantiae, quae digne 
Dec exprimi nec nominari nec proferri possit?  Intelligat enim, qui 
»dicere audet: Fuit aliquando, cum non esset Filius, idem esse ac si 
s diceret: Sapientia aliquando non erat, Verbum non erat, vita non 
,erat." Idem rursus ita alibi loquitur: ,,Verum nefas est nec peri- 
culo vacat, propter nostram infirmitatem Deum quantum in nobis est 
unigenito privare Verbo, quod semper cum illo fuit, et illa erat sa- 
,pientia, qua delectabatur. Alioquin eum non semper fuisse delecta- 
,lum intelligendum erit." En igitur nos quidem hanc sententiam ἃ 
Patribus ad Patres transisse demonstramus; vos vero, o novi Iudaei 
et Caiphae discipuli, quos Patres, qui vestris voculis faverint, exhibere 
potestis? | Nullum certe prudentem et sapientem unquam proferetis; 
omnes enim a vobis abhorrent praeter unum diabolum, qui nempe 


genis operibus non leguntor. Cír. tamen — edit. Commel.; eam temen nibil vetat in 
Opp. edd. Ruaei. I. p. 189. n. d.] latino exprimi. 

d. Editio Parisiensis particulam ὡς ad- e, Reg. εἰκών omittit. 2. 
dit ante πρότερον, sed abest a mss. et f. Sic Reg. Editi autem et alii ἡμῶν. 
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p.23. στασίας πατὴρ γέγονεν, ὃ καὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ὑμῖν ἐπισπεέρας 
τὴν ἀσέβειαν ταύτην, χαὶ νῦν λοιδορεῖν τὴν οἰκουμενικὴν συνοδον 
πείσας ὑμᾶς , ὅτι μὴ τὰ ὑμέτερα ἀλλὰ ταῦτα γεγράφασιν , ἅπερ 
οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται τοῦ λόγου γενόμενοι παρα- 
δεδώκασιν. ἣν γὰρ ἡ σύνοδος ἐγγράφως ὡμολόγησε πέστιν, αὕτη 
τῆς καϑολικῆς ἐχχλησίας ἐστί. ταύτην ἐκδικοῦντες οἱ μακάριοι 
πατέρες οὕτως ἔγραψαν, καὶ κατέκριναν τὴν “Αρειανὴν αἵρεσιν" 
διὸ μάλιστα xal διαβάλλειν τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν. οὐ γὰρ αἱ 
λέξεις αὐτοὺς λυποῦσιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν αὐταῖς ἀπεδείχϑησαν aigert- 
χοὲ xai τῶν ἄλλων " αἱρέσεων τολμηρότϑροι. 

28. ᾿Αμέλει τῶν λεξειδίων αὐτῶν δειχϑέντων τότε φαύζων, 
xai ἀεὶ δὲ εὐελέγχτων ὄντων ὡς ἀσεβῶν, ἐχρήσαντο παρ᾽ Ἑλλήνων 

Ρ.Μι. λοιπὸν τὴν λέξιν τοῦ "ἀγενήτου, ἵνα προφάσει καὶ τούτου τοῦ 
ὀνόματος ἐν τοῖς γενητοῖς πάλιν χαὶ τοῖς χτίσμασι συναρειϑμῶσι 
τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, δι᾽ οὗ αὐτὰ τὰ γενητὰ γέγονεν" οὕτως εἰσὶ 
πρὸς ἀσέβειαν ἀναίσχυντοι xai πρὸς τὰς τοῦ κυρίου βλαςφημίας 
φιλόνεικοι. εἰ μὲν οὖν ἀγνοοῦντες τὸ ὄνομα οὕτως ἀναισχυντοῦ-- 
σιν, ἔδει μαϑεῖν αὐτοὺς παρὰ τῶν αὑτοῖς δεδωχότων “αὐτό, ὅτι 
καὶ ὃν λέγουσιν ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ νοῦν καὶ τὴν ἐκ τοῦ νοῦ ψυχήν, 
καίτοι γινώσχοντες τὸ ἐξ ὧν εἰσιν, οὐκ ἐφοβήϑησαν ὅμως καὶ αὐτὰ 
εἰπεῖν ἀγένητα, εἰδότες ὅτι xai τοῦτο λέγοντες οὐχ ἐλαττοῦσι τὸ 
πρῶτον, ἐξ οὗ καὶ ταῦτα πέφυκε, καὶ ἢ καὶ αὐτοὺς οὕτω λέγειν, 
ἢ μηδόλως λέγειν περὶ ὧν οὐχ ἴσασιν. εἰ δὲ νομίζουσι γινώσχειν, 
ἀναγχαῖον αὑτοὺς ἐρωτῆσαι, ἐπεὶ μάλιστα xal δοὺχ ἔστιν ix τῶν 
ϑείων γραφῶν ἡ λέξις, ἀλλὰ πάλιν ἀγράφως λαλοῦντες φιλονει- 
κοῦσιν. ἐγὼ μὲν γὰρ τὴν αἰτίαν xai τὴν διάνοιαν, καϑ' ἣν ἡ σύν- 
odog τὸ ἐκ τῆς οὐσίας xol τὸ ὁμοούσιον συμφώνως τοῖς ἐκ τῶν 
γραφῶν περὶ τοῦ σωτῆρος εἰρημένοις, καὶ ὅσοι πρὸ αὐτῶν ἐξέ- 
Jevro πατέρες xal ἔγραψαν, διηγησάμην" καὶ αὐτοὶ δέ, εἴπερ ἄρα 


8. Editio Parisiensis αἱρετικῶν. Αἱ mss. — per unicum » babent, licet aliis in locis 


et editio Commel. αἱρέσεων.  Nihilomi- 
nus commode redditur per vocem haerelícis. 
. b. Sic Reg. ct Basil. hic et deinceps. 
Ita quoque legit Ambrosius Camaldulensis, 
qui ipsam vocem Graccam in sua versione 
relnet. In Regio codice aliquot in locis 
ea vox cum duplici » fuerat scripta, sed 
ibidem uno deleto emendata est. Legen- 
dum esse ἀγενήτου potet, quia haec vox 
opponitur voci γενητοῦ, ut in Admonitione 
[n. 6.—8.] observatum est. Praeterea Cy- 
rillus Alexandrinus, qui id vocabulum in 
Thesauro Ássertione prima eodem modo 
explicat, quo infra Athanasius, illud per 
unicam » scribit. Hinc etiam editio Com- 
meliana et Parisiensis paullo post ἀγένητα 


hoc vocabulum per duplex » scribant. 
Porro forte a Platone banc dictionem mu- 
tuati sunt Ariani; is enim in Phaedro ani- 
mam ait esse ἀγένητον, quae vox quoque 
per unum » ibidem scribitur. Haec sunt 
Platonis verba [p. 245. Stepb.]: Πᾶσα 

υχὴ ἀϑάνατος. τὸ γὰρ ἀεικίνητον 
ἀϑάνατον" τὸ δ᾽ ἄλλο χινοῦν, καὶ ὑπ᾽ 
ἄλλου χινούμενον, παῦλαν ἔχον χινή- 
σεως, παῦλαν ἔχει ζωῆς. ὄνον δὴ τὸ 
αὑτὸ χινοῦν, ἅτε οὐχ ἀπολεῖπον ἑαυτό, 
οὔποτε λήγει κινούμενον" ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὅσα κινεῖται, τοῦτο πηγὴ καὶ 
ἀρχὴ κινήσεως, ἀρχὴ δὲ rri ἐξ 
ἀρχῆς γὰρ ἀνάγχη πᾶν t ὄμενον 
ἀρχῆς gue aq δὲ μὴ δ᾽ 64 ἐξ ἑνός. εἰ 
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solus huius vestrae defectionis pater et auctor extitit, vobisque primum p.233. 
impietatem banc inseminavit, ac etiam nunc suadet, ut oecumenicam 
Synodum vestris maledictis insectemini, quia videlicet non vestra, sed 
illa definierit, quae ab initio tradidere testes oculati, qui et ministri 
Verbi fuere. Nam fides, quam Synodus scripto confessa est, ipsa vere 
est Catholicae Ecclesiae, quam ut tuerentur, placuit beatis Patribus ita 
scribere Arianamque haeresim condemnare. Hinc illi potissimum ob 
benc causam Synodum calumniari conantur. Nam non tam huiusmodi 
ditionibus cruciantur, quam quod inde convicti sunt non solum bhae- 
relici esse, sed aliis etiam haereticis audaciores. 

28. aque cum suas illas voculas futiles esse tunc pateret, cum- 
que tam facile eorum impietas semper convinceretur, vocem ἀγενήτου, 
id est non- facti, a Graecis seu Gentilibus sunt mutati, ut huiusmodi Ρ. 234. 
ἱβηϊχὶ vocabulo rursus inter res factas creatas Dei Verbum, per quod 
res ipsae factae sunt, numerarent; tanta eorum est in propria impie- 
tate asserenda impudentia, tantave pertinacia in blasphemiis adversus 
Dominum proferendis. Si igitur tantam prae se ferunt impudentiam, 
quia buius vocis significationem ignorant, sane id ab his ipsis, a qui- 
bus eam accepere, ediscendum erat. Hi nempe mentem, quam ex 
bono, et animam, quam ex mente esse aiunt, quamvis unde illae sint 
eis non lateat, tamen non -factas dicere nihil sunt veriti, non ignari 
sdlicet, se hoc vocabulo nihil de primo priucipio, ex quo ipsae quo- 
que exortae sunt, detrahere. [ta inquam illos quoque loqui decebat, 
aut certe nullo modo de his, quae ignorant, disserere. Quod si quid 
haec vox significet, se intelligere putant, necesse omnino est, ut ipsos 
inlerrogemus, maxime cum ea ex divinis litteris non sit collecta, sed 
nulla illi Scripturae auctoritate fulti pro ipsa pugnent. Enimvero ego 
quidem memoravi, qua de causa quove sensu Synodus has voces ez 
substantia εἰ consubstantialis congruenter his, quae ex Scripturis de 


γὰρ ἔχ τοῦ ἀρχὴ γίγνοιτο. οὐκ ἂν ἐξ 
᾿ ἀρχῆς γίγνοιτο. ἐπειδὴ δὲ ἀγένητόν 
ἐστι, καὶ ἀδιάφϑορον αὐτὸ ἀνάγχη dl- 
vc. Et paucis interieclis: εἰ d ἔσει 
τοῦτο οὕτως ἔχον, μὴ ἄλλο τι εἶναι τὸ 
αἰτὸ αὑτὸ κινοῦν ἢ ψυχήν. ἐξ ἀνάγκης 
ἀγένητόν τε καὶ ἀϑάνατον ψυχὴ ἂν εἴη. 
ld est: Omnis anima esi ámmortalis. Quod 
tim semper movelur, immorlale est; quod 
tem moret aliud el ab alio movetur, quan- 
ésquidem finem habel molus, vitae quoque 
fem. babet. — Solum igilur illud, quod se- 
iprem movet, quia seipsum non deserit, ne 
weveri quidem unquam desinil ; quin eliam 
teleris, qua moventur, hic fons , hoc prin- 
Gptum est motus. Principium aulem est 
Som-facium. ΕΣ principio entm necesse esi 


fieri omne, quod fl, ipsum autem ez nullo 
fl; nam si principium ez aliquo fieret, non 
ferel ex principio. Quando vero non-faclum 
esl, nec idem posse corrumpi necesse est. 
Et paulo post: Porro si ita non esl aliud esse 
id, quod seipsum movel, quam animam, 
necesse profeclo fueril animam esse el non- 
faclam εἰ immorlalem. Hactenus Plato, qui 
tametsi hoc in loco animam non-faclam 
esse asserit, alibi tamen, in Timaeo vide- 
licel, a summo Deo creatam fuisse diserte 
docet. 

S6 Sic Reg. et Basil. 
αὐτὰ ὅτι. 

d. οὐχ deest in editione Commeliniana: 
sed habetur in mss. Reg. et Basil. atque 
ita legerunt Ambros. Camald. et Nannius. 


Àt editio Comm. 


P.233. 


P.234. 
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στασίας πατὴρ γέγονεν, ὃ xai κατὰ τὴν ἀρχὴν ὑμῖν ἐπισπεέρας 
τὴν ἀσέβειαν ταύτην, καὶ νῦν λοιδορεῖν τὴν οἰχουμενικὴν σύνοδον 
πείσας ὑμᾶς, ὅτε μὴ τὰ ὑμέτερα ἀλλὰ ταῦτα γεγράφασιν, ἅπερ 
οἱ ἀπ ἀρχῆς αὐτόπται xai ὑπηρέται τοῦ λόγου γενόμενοι παρα- 
δεδώκασιν. ἣν γὰρ ἡ σύνοδος ἐγγράφως ὡμολόγησε πέστιν, αὕτη 
τῆς καϑολικῆς ἐχκλησίας ἐστί. ταύτην ἐχδικοῦντες οἱ μακάριοι 
πατέρες οὕτως ἔγραψαν, καὶ κατέχριναν τὴν “Αρειανὴν αἵρεσιν" 
διὸ μάλιστα χαὶ διαβάλλειν τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν. οὐ γὰρ αἱ 
λέξεις αὐτοὺς λυτεοῦσιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν αὐταῖς ἀπεδείχϑησαν αἵρετι- 
xoi xai τῶν ἄλλων "αἱρέσεων τολμηρότεροι. 

28. "uie, τῶν λεξειδίων αὐτῶν δειχϑέντων τότε φαύζων, 
καὶ ἀεὶ δὲ εὐελέγκτων ὄντων ὡς ἀσεβῶν, ἐχρήσαντο παρ᾽ Ἑλλήνων 
λοιπὸν τὴν λέξιν τοῦ "ἀγενήτου, ἵνα προφάσει χαὶ τούτου τοῦ 
ὀνόματος ἐν τοῖς γενητοῖς πάλιν xai τοῖς κτίσμασι συναριϑμῶσι 
τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, δι’ οὗ αὐτὰ τὰ γενητὰ γέγονεν" οὕτως εἰσὲ 
πρὸς ἀσέβειαν ἀναίσχυντοι χαὶ πρὸς τὰς τοῦ κυρίου βλαςφημίας 
φιλόνεικοι. εἰ μὲν οὖν ἀγνοοῦντες τὸ ὄνομα οὕτως ἀναισχυντοῦ- 
σιν, ἔδει μαϑεῖν αὐτοὺς παρὰ τῶν αὐτοῖς δεδωκότων “αὐτό, ὅτι 
καὶ ὃν λέγουσιν ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ νοῦν καὶ τὴν ἐκ τοῦ νοῦ ψυχήν, 
καίτοι γινώσχοντες τὸ ἐξ ὧν εἰσιν, οὐκ ἐφοβήϑησαν ὅμως καὶ αὐτὰ 
εἰπεῖν ἀγένητα, εἰδότες ὅτι καὶ τοῦτο λέγοντες οὐχ ἐλαττοῦσι τὸ 
πρῶτον, ἐξ οὗ καὶ ταῦτα πέφυκε, καὶ ἢ καὶ αὐτοὺς οὕτω λέγειν, 
ἢ μηδόλως λέγειν περὶ ὧν οὐκ ἴσασιν. εἰ δὲ νομίζουσε γινώσκειν, 
ἀναγχαῖον αὐτοὺς ἐρωτῆσαι, ἐπεὶ μάλιστα καὶ δοὺκ ἔστιν ἐκ τῶν 
ϑείων γραφῶν ἡ λέξις, ἀλλὰ πάλιν ἀγράφως λαλοῦντες φιλονει- 
κοῦσιν. ἐγὼ μὲν γὰρ τὴν αἰτίαν καὶ τὴν διάνοιαν, xaJ ἣν ἡ σύν- 
odog τὸ ix τῆς οὐσίας καὶ τὸ ὁμοούσιον συμφώνως τοῖς ἐκ τῶν 
γραφῶν περὶ τοῦ σωτῆρος εἰρημένοις, καὶ ὅσοι πρὸ αὐτῶν ἐξέ- 
Oevro πατέρες xal ἔγραψαν, διηγησάμην" xai αὐτοὶ δέ, εἴπερ ἄρα 


οἃ. Editio Parisiensis αἱρετικῶν. Αἱ mss. — per unicum » habent, licet aliis in locis 


et editio Commel. αἱρέσεων.  Nihilomi- 
nus commode redditur per vocem haereticis. 

b. Sic Reg. ct Basil. hic et deinceps. 
Ita quoque legit Ambrosius Camaldulensis, 
qui ipsam vocem Graccam in sua versione 
reünet. In Regio codice aliquot in locis 
ea vox cum duplici » fuerat scripta, sed 
ibidem uno deleto emendata est. Legen- 
dum esse ἀγενήτου palet, quia haec vox 
opponitur voci γενητοῦ, utin Admonitione 
[n. 6.—8.] observatum est. Praeterea Cy- 
rillus Alexandrinus, qui id vocabulum in 
Thesauro Ássertione prima eodem modo 
explicat, quo infra Athanasius, illud per 
unicum » scribit Hinc etiam editio Com- 
meliana et Parisiensis paullo post ἀγένητα 


- 


hoc vocabulum per duplex » scribant. 
Porro forte ἃ Platone hanc dictionem mu- 
Luati sunt Ariani; is enim in Phaedro ani- 
mam ait esse ἀγένητον, quae vox quoque 
per unum » ibidem scribitur. Haec sunt 
Platonis verba [p. 245. Steph.]: Πᾶσα 

7 ἀϑάνατος. τὸ γὰρ ἀεικίνητον 
ἀϑάνατον»" τὸ δ᾽ ἄλλο κενοῦν, καὶ in 
ἄλλου κινούμενον, παῦλαν ἔχον κινή- 


σεως, παῦλαν ἔχει ζωῆς. ὄνον δὴ τὸ 
Γ 3 
αὑτὸ κινοῦν, ἅτε οὐχ ἀπολεῖπον ἑαυτό,. 


οὔποτε λήγει κινούμενον": ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὅσα κινεῖται, τοῦτο πηγὴ καὶ 
ἀρχὴ κινήσεως, ἀρχὴ δὲ ἀγένητον. ἐξ 

χῆς γὰρ ἀνάγχη πᾶν τὸ γιγνόμενον 
serie gue Me δὲ μὴ δ᾽ ἐξ ἑνός. εἰ 
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Salvatore dicta sunt, ediderit, qui item Patris ante Synodum iisdem Ρ.23.. 
usi fuerint; ipsi autem, si utique possint, respondeant, quonam modo 
hoc vocabulum, quod quidem in Scriptura non exstat, repererint, vel 
qo sensu Deum non-factum dicant. Siquidem multas huic voci in- 
esse significationes audivi. Aiunt enim non-factum dici, quod nondum 
fitum est, potest tamen fieri; item, quod nec existit, nec fieri potest 
uw sit: tertio, quod existit quidem, nec tamen est factum, neque prin- 
Gpium habuit ut esset, sed quod aeternum et incorruptum est. For- 
Gssis quidem priores duas significationes reiecerint, ob ea quae inde 
poveniunt absurda. Si enim prima admittatur significatio, certe quae 
im facta sunt, et quae fieri debent, non -facta erunt dicenda. Nam 
quod ad secundam attinet, ea utique magis adhuc erit absurda. Restat 
iptur, ut tertiam amplectantur atque eo sensu hanc vocem mon-factum 
itlligant. Verum etiamsi id dixerint, nihilominus impii habendi sunt. 
Si enim quod nullum habet principium, ex quo sit, quodque nec ἴα -- 
dum vel creatum, sed aeternum est, id non-factum appellent, conten- 
&ntque Dei Verbum contrario 86 habere modo , cui quaeso non per- 
spicua est impiorum astutia? Quis illos ita insanientes lapidibus non 
ebruat? Cum enim priores suarum fabularum voculas, propter quas Ρ. 235. 
Berito sunt condemnati, iam proferre erubescant, easdem rursus alio 
modo nomine non-facti, ut ipsi loquuntur, excogitato ingerere sunt 
cati. Nam si Filius inter res factas numeretur, certe ipse quoque 
ἐσ nihilo est factus; si item principium existendi habet, sane non erat 
ate quam genitus est; denique si aeternus non est, fuit aliquando 
cm non esset. 

29. Profecto illos ita denuo sentientes aequum erat iisdem suis 
Yrbis propriam sententiam significare, non autem suam pravitatem 
*oce non-facti obtegere. Verum id agere noluerunt perversi homines, 
sd omnia subdole ad exemplum sui patris diaboli fecere. Ut enim 
ile alienis indutus vestibus fallere nititur, ita isti vocabulum non -facti 
eicogitavere, ut digne de Deo loqui simulantes occulte adversus Do- 
minum proferrent blasphemiam, quam scilicet cum huiusmodi invo- 
lacro aliis innuerent. Verum cum cognitum sit hoc illorum artificium, 
quid iam aliud sibi supersit respondeant. Invenimus, inquiunt im- 
probi, qui nimirum praeter priores significationes aiunt id non-factum 
esse, quod non habet existendi causam sive auctorem, sed ipsum re- 
bus factis existendi causa est. Ingrati sane illi vereque Scripturarum 
imperiti, qui non ut Deum honorent, sed ut Filium ignominia afficiant, 
nihil non faciunt vel dicunt. Nesciunt videlicet, quod qui Filium sper- 


c. Lege τούτων». e. Sic Reg. Αἱ alii et editi αὐτοῖς. 
d. Reg. ἑαυτῶν. 
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P.24. δύνανται, ἀποχρινέσϑωσαν πῶς εὗρον τὴν ἄγραφον ταύτην λέξιν, 
? ποίᾳ διανοίᾳ τὸν ϑεὸν ἀγένητον λέγουσι. διαφόρους γὰρ σημα- 
σίας ἔχειν τὸ ὄνομα ἀκήχοα. λέγεσθαι γάρ "φασιν ἀγένητον τὸ 
μήπω μὲν γενόμενον, δυνάμενον δὲ γενέσϑαι, καὶ πάλιν τὸ μήτε 
ὑπάρχον μήτε δυνάμενον εἰς τὸ εἶναι γενέσϑαι, καὶ τρέτον ἐστὶν 
αὐτοῦ σημαινόμενον τὸ ὑπάρχον μέν, μήτε δὲ γενητὸν μήτε ἀρχὴν 
ἐσχηχὸς εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ ἀΐδιον ὃν καὶ ἀδιάφϑορον. ἴσως μὲν 
οὖν τὰς πρώτας δύο διανοίας παρελϑεῖν ἐϑελήσουσι " διὰ τὸ ἐκεῖ- 
Se» ἄτοπον" κατὰ γὰρ τὴν πρώτην ἔσται τά τε ἤδη γενόμενα καὶ 
τὰ προςδοκώμενα γενέσϑαι ἀγένητα" τὸ γὰρ δεύτερον πλέον ἔχει 
τούτου τὸ ἄτοπον. ἐπὶ δὲ τὴν τρίτην λοιπὸν βαδιοῦνται κατ αὐ- 
τὴν ὀνομάζοντες τὸ ἀγένητον. ἀλλὰ xal τοῦτο λέγοντες οὐδὲν 
ἧττόν εἰσιν ἀσεβεῖς. εἰ γὰρ τὸ μὴ ἔχον ἀρχὴν εἰς τὸ εἶναι, μηδὲ 
γενητὸν ἢ χτιστόν, ἀλλ᾽ ἀΐδιον ὃν, τοῦτο λέγουσιν ἀγένητον, του- 
γαντίον δὲ “τοῦτον εἶναι τὸν ϑεοῦ λόγον, τίς οὐ συνορᾷ τὴν παν- 
ουργίαν τῶν ϑεομάχων; τίς οὐκ ἂν αὐτοὺς οὕτω μαινομένους κα- 
ταλιϑώσειεν; ἐπειδὴ γὰρ αἰσχύνονται προφέρειν ἔτε τὰ πρῶτα 
τῶν μύϑων ἑαυτῶν λογάρια, ἐφ᾽ οἷς κατεγνώσϑησαν, ἄλλως πάλιν 

Ρ.236. αὐτὰ σημαίνειν ἐπενόησαν οἱ δείλαιοι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ὡς 
αὐτοὶ λέγουσιν ἀγενήτου. εἰ γὰρ ὃ υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστι, δηλο- 
νότι ἐξ οὐκ ὄντων καὶ αὐτὸς γέγονε, καὶ εἰ ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, 
οὐχ ἦν ἄρα πρὶν γεννηθῇ, καὶ εἰ μή ἐστιν ἀΐδιος, ἦν ποτε ὅτε 

2 3 
οὐχ ἢν. . 


29. Ἔδει οὖν ταῦτα πάλιν αὐτοὺς φρονοῦντας ἐν αὐτοῖς τοῖς 
ἰδίοις αὐτῶν ῥήμασι σημαίνειν ἑαυτῶν τὴν ἑτεροδοξίαν, καὶ μὲ 
τῇ λέξει δῆϑεν τοῦ ἀγενήτου σκέπειν ἑαυτῶν τὴν κακόνοιαν. ἀλλ᾽ 
οὐ ποιοῦσι τοῦτο οἱ καχοήϑεις, πάντα δὲ κατὰ τὸν πατέρα ἕαυ- 
τῶν τὸν διάβολον μετὰ πανουργίας πράττουσιν. ὡς γὰρ ἐκεῖνος 
μετὰ ἀλλοτρίων ἐνδυμάτων ἀπατᾶν ἐπιχειρεῖ, οὕτως οὗτοι τὸ ἀγέ- * 
γητον ὀνομάζειν ἐπενόησαν, ἵνα προςποιούμενοι τὸν ϑεὸν εὐφη- 
μεῖν xexovuuévny ἔχωσι τὴν κατὰ τοῦ κυρίου βλαςφημίαν, καὶ 
μετὰ καλύμματος αὐτὴν ἄλλοις σημαίνωσιν. ἀλλὰ xal τούτου τοῦ 
σοφίσματος "αὑτῶν γνωσθέντος, τί ἄρα παλιν.αὐτοῖς ἕτερον περε- 
λείπεται, λεγέτωσαν. εὕρομεν, φασὶν οἱ καχοῦργοε, καὶ προςτιε- 
ϑέντες τοῖς προτέροις λέγουσιν ἀγένητον εἶναι τοῦτο, τὸ μὴ ἔχον 
τοῦ εἶναι τὸν αἴτιον, ἀλλὰ καὶ τοῖς γενητοῖς αὐτὸν αἴτιον εἰς τὸ 
γενέσϑαι τυγχάνοντα. ἀχάριστοι καὶ τῷ ὄντι τῶν γραφῶν ἀνήχοοι, 


a. Sic Regius. Editi vero φησέν. b. Ita Reg. et Bssil. Editio autem Com- 
| mel. did. τε ἐχεῖϑεν. 
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nit, spernit et Patrem. Namque primo etiamsi Deum ita appellaverint, Ρ. 225. 
non inde tamen conficitur Verbum ex factis rebus esse. Ut enim 
ipse fetus est substantiae Patris, sic apud illum perpetuo exist. Nec 
enim hoc nomen naturam Filii destruit, neque vox ista non-facti re- 
fertur ad Filium, sed ad ea, quae per Filium facta sunt. Ac quem- 
admodum qui architectum domus vel urbis aedificatorem appellat, non 
buiusmodi vocabulo filium ex ipso genitum comprehendit, sed hoc no- 
mine, quod quidem illi ob suam in aedificiis construendis artem et 
sGentiam tribuitur, significat eum similem non esse his, quae ab ipso 
facta sunt, cum autem architecti naturam idem non ignoret, novit 
quoque bum, qui ex illo genitus est, alium omnino esse ab illis aedi- 
fidis, ac proinde propter filium ipsum patrem vocat, et propter opera 
dqeatorem et effectorem; eodem plane modo, qui Deum non - factum 
dict, ex ipsis operibus eum ita nominat significatque, illum non solum 
non esse factum, sed potius rerum factarum auctorem esse. Verbum 
auem aliud a factis rebus esse idem novit, solumque proprium Patris 
ftum esse, per quem etiam omnia facta sunt ac consistunt. 


380. Nec enim ipsi quoque prophetae, qui Deum omnipotentem 
appellabant, eum hoc exornabant nomine, ut indicarent, Verbum unum 
esse ex omnibus; quippe cum illis perspectum esset, Filium alium p.236. 
esse ἃ factis rebus, eumque ob suam cum Patre similitudinem om- 
nium quoque esse dominum; sed quia omnium, quae per Filium fecit, 
ise dominus est eorumque potestatem Filio dedit, qua data ipse rur- 
u$ omnibus per Verbum dominatur. Similiter Deum dominum vir- 
ttum dixere, non quia Verbum una eliam esset ex illis virtutibus, 
sed quia et Filii pater et virtutum per Filium factarum dominus est. 
Nam et ipsum etiam Verbum, quod est in Patre, horum omnium do- 
minus est omniaque habet in potestate, quandoquidem Filii sunt om- 
ma, quae Pater habet. Ut igitur hic est illarum dictionum sensus, 
st qui Deum non-factum cupit dicere, dicat sane, si prorsus ita ipsi 
videtur; verum non eo utatur nomine, ut significet Verbum rebus factis 
amumerandum esse, sed quia Deus, ut supra dixi, non solum non 
est factus, sed et rerum factarum per proprium Verbum effector est. 
Nanque etiam cum talis dicitur Pater, nihilominus Verbum et imago 
Patris et eidem consubstantiale est, ac proinde cum eius sit imago, 


4. Sic Reg. Αἱ alii et editi xai γὰρ e. Reg. τὸ τοιοῦτον ἔχει voir. 
αὐτός͵ 


P. 291. 


P.232. 
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τορὰα "λέγω, συγκεφαλαιοῦσϑαί τε καὶ συνάγεσϑαι πᾶσα ἀνάγκη. 
ἹΜαρκίωνος γὰρ τοῦ ματαιόφρονος δίδαγμα, εἰς τρεῖς ἀρχὰς τῆς 
μοναρχίας τομὴν καὶ διαίρεσιν, παίδευμα ὃν διαβολικόν, οὐχὲ δὲ 
τῶν ὄντως μαϑητῶν τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἀρεσχομένων τοῖς τοῦ 
σωτῆρος μαϑήμασιν. οὗτοι γὰρ τριάδα μὲν κηρυττομένην ὑπὸ τῆς 
ϑείας γραφῆς σαφῶς ἐπίστανται, τρεῖς δὲ ϑεοὺς οὔτε παλαιὰν οὔτε 
καινὴν διαϑήχην κηρύττουσαν. οὐ μεῖον δ᾽ ἄν τις καταμέμφοιτο 
καὶ τοὺς ποίημα τὸν υἱὸν εἶναι ^ δοξάζοντας, καὶ γεγονέναι τὸν 
κύριον, ὥςπερ ἕν τι ὄντως γενομένων γομέζοντας, τῶν ϑείων λο- 
γέων γέννησιν αὐτῷ τὴν ἁρμόττουσαν καὶ πρέπουσαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
πλάσιν τινὰ xai ποίησιν προςμαρτυρούντων. βλάςφημον οὖν οὐ 
τὸ τυχόν, μέγιστον μὲν οὗν, χειροποέητον τρόπον τινὰ λέγειν τὸν 
κύριον. εἰ γὰρ γέγονεν υἱός, ἣν ὅτε οὐκ ἦν᾽ ἀεὶ δὲ ἦν, "εἴ γε ἐν 
τῷ πατρί ἐστιν), ὡς αὐτός φησι, καὶ εἰ λόγος καὶ σοφία καὶ 
δύναμις ὁ χριστός" ταῦτα γὰρ εἶναι τὸν- Χριστὸν αἱ ϑεῖαι λέγουσι 
γραφαί, ὥςπερ ἐπίστασϑε' ταῦτα δὲ δυνάμεις οὖσαι τοῦ ϑεοῦ 
ευγχάνουσιν. εἰ τοίνυν γέγονεν ὃ υἱός, ἦν ὅτε οὐκ ἦν ταῦτα, ἦν 
ἄρα καιρός, ὅτε χωρὶς τούτων ἦν Ó ϑεύς. ἀτοπτώτατον δὲ τοῦτο. 
καὶ τί ἂν ἐπὶ πλέον περὶ τούτων πρὸς ὑμᾶς διαλεγοίμην ; πρὸς 
ἄνδρας πνευματοφόρους καὶ σαφῶς ἐπισταμένους τὰς ἀτοπίας τὰς 
ἐκ τοῦ ποίημα λέγειν τὸν υἱὸν ἀναχυτιτούσας; αἷς μοι δοκοῦσε μὴ 
προςεσχηχέναι τὸν νοῦν οἱ καϑηγησάμενοι τῆς δόξης ὁ ταύτης, xai 
διὰ τοῦτο κομιδῇ τοῦ ἀληϑοῦς διημαρτηκέναι, ἑτέρως ἢ βούλεται 
ταύτῃ ἡ ϑεία καὶ προφητικὴ γραφὴ τὸ κύριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν 
ὁδῶν avrov?) ἐχδεξάμενοι. οὐ μέα γὰρ ἡ τοῦ ἔκτισεν, ὡς ἴστε, 
σημασία᾽ ἔχτισε γὰρ ἐνταῦϑα ἀκουστέον ἀντὶ τοῦ ἐπέστησε τοῖς 
vr αὐτοῦ γεγονόσιν ἔργοις, γεγονόσε δὲ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ" οὐχὶ 
δέ γε τὸ ἔκτισε νῦν λέγοιτ᾽ “ἂν ἐπὶ τοῦ ἐποίησε διαφέρει γὰρ 
τοῦ ποιῆσαι τὸ χτίσαι. οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐχτήσατό σε, 
καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔχτισέ 06?); τῇ ἐν τῷ δευτερονομίῳ μεγάλῃ 
ὠδῇ ὁ ἹΠωσῆς φησι. πρὸς.οὗς καὶ εἴποι ἄν τις᾽ ὦ ῥεψοκίνδυνοι 

ρωποι, ποέημα Ó πρωτότοκος πάσης χτείσεως), Ó ἐκ γαστρὸς 
πρὸ ἑωςφόρου γεννηϑείς"λ, ὃ εἰπὼν ὡς σοφία" πρὸ δὲ πάντων 
βουνῶν γεννᾷ με); καὶ πολλάχου δὲ τῶν ϑείων λογέων γεγεννῆ- 
σϑαι, ἀλλ οὐ γεγονέναι τὸν υἱὸν λεγόμενον εὕροι τις ἄν, $9 ὧν 
καταφανῶς ἐλέγχονται τὰ ! ψεύδη περὲ τῆς τοῦ κυρίου γεννήσεως 


1) Ioan. 14, 1. 22) Prov. 8, 22. 8) Deuter. 32,6. 4) Coloss. 1, 15. 
δ) Psal. 110 [109. LXX.], 3. 6) Prov. 8, 25. 


a. Reg. λέγων, ut et legit ÁAmbros. b. Reg. dotacavrac. Basil. δοξάζοντες 
Camald. et alif* manu 79. detécerras. Nn 
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,Vidit, diabolica sane est, non autem verorum Christi discipulorum, p.31. 
τοὶ eorum, quibus Salvatoris disciplina placet. Hi enim Trinitatem 
.quidem non ignorant in divina Scriptura praedicari, tres autem esse 
,Deos nec in vetere nec in novo Testamento doceri. Non minus 
,etiam illi culpandi sunt, qui Filium opus esse existimant et Dominum 
»factum esse sentiunt, quasi videlicet unum esset ex his, quae vere 
,facta sunt, cum divina Scriptura illum genitum esse, ut eidem con- Ρ. 232. 
Venit congruitque, non autem formatum et factum esse testetur. Non 
,levis igitur, sed summa est impietas, Dominum aliquo modo manu- 
.factum dicere. Nam si factus est Filius, fuit aliquando cum non 
,esset; atqui fuit semper, si utique sit in Patre, ut ipse declarat, et 
»Si Christus ipsum sit Verbum, sapientia et virtus. Haec siquidem 
,Christum esse divinae literae docent, ut vobis certe non latet; haec 
,autem eadem virtutes Dei sunt; ac proinde si factus est Filius, fuit 
,ergo aliquando, cum haec non essent. Igitur tempus fuit, cum sine 
».his esset Deus; quod perabsurdum est. Sed quid pluribus de his 
apud ves disseram, viros Spiritu plenos, quibus utique explorata 
.Sunt, quae absurda sequuntur ex illorum sententia, qui Filium factum 
,esse contendunt, ad quae sane non attendisse mihi videntur huius 
»opinionis duces, atque idcirco a veritate prorsus aberrasse, qui sci- 
licet contra mentem divinae et propheticae Scripturae haec verba ex- 
»plicant: Dominus creavit me principium viarum suarum. Nec enim, 
,Ut scitis , una est significatio verbi creavit. Nam hoc in loco crea- 
.vit idem est ac praefecit operibus ab ipso factis, factis, inquam, per 
.ipsum Filium. Hoc autem verbum creavit hic intelligendum non est 
»pro fecit: siquidem facere et creare inter se differunt. Hinc Moyses 
.in magno Deuteronomii carmine ait: Numquid mon ipse est pater 
»(wus, qui possedit te et fecit te δὲ creavit te? Sic etiam illos recte 
.quis possit coarguere: O praecipites temerariique homines, ergone 
.facta res est primogenitus omnis creaturae, qui ex utero ante luci- 
ferum genitus est, qui ut Sapientia dicit: Ante omnes colles me gi- 
,gnit? Denique Scripturae divinae multis in locis genitum eum di- 
».CunDt, nusquam vero factum; ex quibus aperte convincuntur falsa de 
».Domini generatione opinari hi, qui divinam eius atque inexplicabilem 
»generationem factionem audent dicere. Itaque admirabilis divinaque 
Xünitas in tres divinitates non est separanda, neque faclionis vocabulo 


c Sic Reg. ut et exigit sensus. Editi — Parisiensis ἀντί. Ceterum ἂν ἐπί idem 
et alii εἰ δέ. hic significat ac &»rí. Mox τὸ xrícat 
quod abest ab ed. Commel. restituimus er 
ταῖν ic nt. Rd Pro t edit οἱ omittunt mss. Reg. et Basil. hancque vocem lege- 
δ. pro ἢ runt Nannius et Ambros. Cemald. 
e. Sic mss. et ed. Commel. Αἱ edit. f. Reg. et Basil, ψευδῆ. 
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ὑπολαμβάνοντες, οἱ ποίησιν αὐτοῦ τὴν ϑείαν xai ἄῤῥητον γέννη- 
σιν λέγειν τολμῶντες. οὔτ᾽ οὖν καταμερίζειν χρὴ εἰς τρεῖς ϑεότη- 
τὰς τὴν ϑαυμαστὴν καὶ ϑείαν μονάδα, οὔτε ποιήσει κωλύειν τὸ 
ἀξίωμα καὶ τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τοῦ κυρίου, ἀλλὰ πεπεστευχέ- 
vaL εἰς ϑεὸν πατέρα παντοχράτορα, καὶ εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἡνῶσϑαι δὲ τῷ ϑεῷ τῶν 
ὅλων τὸν λόγον" ἐγὼ γάρ, φησί, καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν y xai ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρί, xal ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. οὕτω γὰρ à» καὶ ἡ ϑεία 
τριὰς καὶ τὸ ἅγιον κήρυγμα τῆς μοναρχίας διασώζοιτο. 

27. Περὲ δὲ τοῦ ἀϊδίως συνεῖναι τὸν λόγον τῷ πατρί, καὶ 
μὴ ἑτέρας οὐσίας ἢ ὑποστάσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ πατρὸς ἴδιον αὖ- 
τὸν εἶναι, ὡς εἰρήκασιν οἱ ἐν τῇ συνόδῳ, ἐξέστω πάλιν ὑμᾶς ἀκοῦ- 
σαι καὶ παρὰ τοῦ φιλοπόνου Ὡριγενούς. ἃ μὲν γὰρ ὡς ζητῶν 
καὶ γυμνάζων ἔγραψε, ταῦτα μὴ ὡς αὑτοῦ φρονοῦντος δεχέσϑω τις" 
"ἀλλὰ τῶν πρὸς ἔριν φιλονειχούντων ἐν τῷ ζητεῖν ἀδεῶς ὁρίζων 
ἀποφαίνεται, "τοῦτο τοῦ φιλοπόνου τὸ φρόνημά ἐστι. μετὰ γοῦν 
τὰ ὡς ἐν γυμνασίᾳ λεγόμενα πρὸς τοὺς αἱρετικούς, εὐθὺς αὐτὸς 
ἐπιφέρει τὰ ἴδια λέγων οὕτως" "εἰ ἔστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀο- 
θάτου ; ἀόρατος εἰκών" ἐγὼ δὲ τολμήσας προρϑείην ἄν, ὅτι καὶ 
ὁμοιότης τυγχάνων τοῦ πατρὸς οὐκ ἔστιν ὅτε οὐχ ἦν. πότε γὰρ 
Ó ϑεὸς ὁ χατὰ τὸν Ἰωάννην φῶς λεγόμενος, ó ϑεὸς γὰρ φῶς ἐστιν), 
ἀπαύγασμα οὐχ εἶχε τῆς ἰδίας δόξης, ἵνα τολμήσας τις ἀρχὴν δῷ 
εἶναι υἱοῦ “πρότερον οὐκ ὄντος; πότε δὲ ἡ τῆς ἀῤῥήτου καὶ àxa- 
τονομάστου καὶ ἀφϑέγχτου ὑποστάσεως τοῦ πατρὸς " εἰχών, ὃ χα- 
θαχτήρ"), λόγος, ὃ γινώσκων τὸν πατέρα, οὐκ ἦν; κατανοείτω γὰρ 
ὃ τολμῶν καὶ λέγων" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ vióg, ὅτι ἐρεῖ καὶ τὸ 
σοφία ποτὲ οὐχ ἦν, καὶ λόγος οὐκ ἦν, καὶ ζωὴ ovx ἦν. καὶ πάλιν 
ἐν ἑτέροις οὕτω λέγει" ἀλλ οὐ ϑέμις ἐστὶν οὐδὲ ἀκίνδυνον διὰ τὴν 
ἀσθένειαν ἡμῶν τὸ ὅσον iq [ἡμῖν ἀποστερεῖσϑαι τὸν ϑεὸν τοῦ 
ἀεὶ συνόντος αὐτῷ λόγου μονογενοῦς, σοφίας ὄντος 3j προςέχαιρεν δ)" 
οὕτω γὰρ οὐδὲ ἀεὶ χαίρων νοηϑήσεται. ἰδοὺ ἡμεῖς μὲν ἐκ πατέ- 
ρων εἷς πατέρας διαβεβηκέναι τὴν τοιαύτην διάνοιαν ἀποδειχνύο- 
μεν" ὑμεῖς δέ, ὦ νέοι Ἰουδαῖοι καὶ τοῦ Καϊάφα μαϑηταί, τίνας 
ἄρα τῶν δημάτων ὑμῶν ἔχετε δεῖξαι πατέρας; ἀλλ οὐδένα τῶν 
φρονίμων καὶ σοφῶν ἂν εἴποιτε" πάντες γὰρ ὑμᾶς ἀποστρέφονται, 
πλὴν μόνου τοῦ διαβόλου" μόνος γὰρ ὑμῖν οὗτος τῆς τοιαύτης ἀπο- 


1) Ioan. 10, 80. 2) Ioan. 14, 10. 3) 1. Ioan. 1, 5. 4) Hebr. 1, 3. 
5) Prov. 8, 30. 


s. Certe legendum ἀλλ᾽ &, idque om- — Reg. μετὰ γοῦν, ubi alii et editi μετὰ 
nino exigit sensus. otv. . 
b. Sic Reg. Alii et editi τούτου. Mox c. [Haec in iis quae bodie extant Ori- 
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,dignitas summaque Domini magnitudo est in Deum Patrem omni- p.231. 
potentem, et in Cbristum Iesum eius Filium, et in Spiritum sanctum, 

ac Verbum Deo universorum esse unitum. Ego enim, inquit, δέ 
Pater unum sumus. Et, Ego in Patre, et Pater in me est. [ta 
sdlicet divina Trinitas et sancta Monarchiae praedicatio integra ser- 
,VYabitur.'' 


27. Quod autem Verbum ab aeternitate sit cum Patre, nec alte- 
rius quam Patris substantiae vel hypostasis proprius sit, ut declaravit 
Synodus, liceat vos iterum a laborioso Origene audire. Nam quae 
ile velut inquirens et disputans scripsit, non ita accipienda sunt, p.335. 
quasi sic ipse sentiret, sed ex eorum mente quibuscum disputat; at 
quae fidenter definit et affirmat, haec vera est viri huius perquam stu- 
diosi sententia. Itaque post ea, quae exercitationis gratia ad haereti- 
cos dixit, statim propriam ipse mentem his verbis exponit: ,,Si est 
Wunago Dei invisibilis, invisibilis quoque est ipsa imago. Quin etiam 
,addere ausim, cum sit similitudo Patris, non posse fieri, ut aliquando 
.Don fuerit. Quando enim Deus, quem Ioannes lucem appellat (nam 
».Deus ἵμα est), propriae gloriae splendore caruit, ut quis audeat 
»principium existendi Filio tribuere, quasi scilicet antea non fuisset? 
,Quandonam vero nom erat Verbum, Verbum, inquam, quod et Patrem 
.Cognoscit et est characler ac imago eiasdem substantiae, quae digne 
,BDec exprimi nec nominari nec proferri possit?  Intelligat enim, qui 
» dicere audet: Fuit aliquando, cum non esset Filius, idem esse ac si 
»Giceret: Sapientia aliquando nom erat, Verbum non erat, vita non 
»erat." Idem rursus ita alibi loquitur: ,,Verum nefas est nec peri- 
,culo vacat, propter nostram infirmitatem Deum quantum in nobis est 
.Unigenito privare Verbo, quod semper cum illo fuit, et illa erat sa- 
»pientia, qua delectabatur. Alioquin eum non semper fuisse delecta- 
,.lum intelligendum erit. En igitur nos quidem hanc sententiam a 
Patribus ad Patres transisse demonstramus; vos vero, o novi Iudaei 
εἰ Caiphae discipuli, quos Patres, qui vestris voculis faverint, exhibere 
potestis? Nullum certe prudentem et sapientem unquam proferetis; 
omnes enim a vobis abhorrent praeter unum diabolum, qui nempe 


genis operibus non leguntor. Cír. tamen — edit. Commel.; eam tamen nibil vetat in 
Opp. edd. Ruaei. I. p. 189. n. d.] latino exprimi. 

d. Editio Parisiensis psrticulem ὡς ad- e, Reg. tixoj» omittit. 2. 
dit ante πρότερον, sed abest a mss. et f. Sic Reg. Editi autem et alii 74e». 
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p.229..9600, ἀλλ ὡς ὄργανον ἑτεροφυὲς καὶ ἑτεροούσιον δείκνυται, καλῶς 
ἄρα ἡ σύνοδος ἔγραψε καὶ νενόηκεν ὀρϑῶς. 

24. Ἐξηρήσϑω δὲ πάλιν ἐν τούτοις "πᾶς λογισμὸς σωματι- 
κός, φαντασίαν τε πάσης αἰσϑήσεως ὑπερβάντες, καϑαρᾷ τῇ νοή- 
σει καὶ μόνῳ τῷ νῷ νοῶμεν υἱοῦ πρὸς πατέρα τὸ γνήσιον, xoi 
λόγου τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν ἰδιότητα, καὶ τὴν ἀπαράλλακτον ὁμοιό- 
τητα τοῦ ἀπαυγάσματος πρὸς τὸ φῶς" ὡς γὰρ τὸ γέννημα καὶ τὸ 
υἱὸς οὐχ ἀνϑρώπινον, ἀλλ ὡς ϑεῷ πρέπον ἐστίν, εἴρηταί v6 xai 
ἔστι, τὸν αὑτὸν τρόπον "τὴν λέξιν τοῦ ὁμοουσίου ἀχούοντες, μὴ 
εἰς τὰς ἀνϑρωπίνας αἰσϑήσεις πίπτοντες μερισμοὺς καὶ διαιρέσεις 
τῆς ϑεότητος λογιζώμεϑα᾽ ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ ἀσωμάτων διανοούμενοι, 
τὴν ἑνότητα τῆς φύσεως καὶ τὴν ταυτότητα τοῦ φωτὸς μὴ διαι- 
ρῶμεν. τοῦτο γὰρ ἴδιον υἱοῦ πρὸς πατέρα, xal τοῦτο δείκνυσι 
τὸν ϑεὸν ἀληϑῶς ὄντα πατέρα τοῦ λόγου. πάλιν γὰρ τὸ παρά- 
δειγμα τοῦ φωτὸς καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος ἀναγχαῖον εἰς τοῦτο. τίς 
τολμήσει λέγειν τὸ ἀπαύγασμα ξένον καὶ ἀνόμοιον εἶναι τοῦ ἡλίου; 
ἢ τίς μᾶλλον ἐνορῶν οὕτως τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸν ἥλιον καὶ τὴν 
ταυτότητα τοῦ φωτός, οὐκ ἂν εἴποι ϑαῤῥήσας" ὄντως τὸ φῶς xai 
τὸ ἀπαύγασμα ἕν εἶσι, καὶ τοῦτο ἐν ἐκείνῳ δείκνυται, καὶ τὸ ἀπαύ-- 
γασμα ἐν τῷ ἡλίῳ τυγχάνει ὄν, ὥςτε τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέπειν 
χἀχεῖγνο; τὴν δὲ τοιαύτην ἑνότητα xal φυσικὴν ἰδιότητα πῶς v 
ol πιστεύοντες xal βλέποντες ὀρθῶς καλέσαιεν ἢ ὁμοούσιον γέν-- 
γημα; τὸ δὲ τοῦ ϑεοῦ γέννημα τί ἂν τις οἰκείως καὶ πρεπόντως 
γοήσειεν, ἢ λόγον καὶ σοφίαν καὶ δύναμιν, ἥνπερ “οὔτε τοῦ σπα- 
τρὸς λέγειν ξένην ὅσιόν ἔστιν, οὔτε μὴ ἀϊδίως εἶναι παρὰ τῷ πα- 
τὶ x&» φαντάζεσθαι ϑέμις ἐστί; τούτῳ γὰρ τῷ γεννήματι τὰ 
πάντα πεποέηχεν ὃ πατήρ, καὶ τὴν εἰς πάντα πρόνοιαν ἐχτείνων 
δι᾿ αὐτοῦ φιλανϑρωπεύεται᾽ καὶ οὕτως ἕν αὐτὸς καὶ ὃ πατήρ ci- 
σιν), ὥςττερ εἴρηται, εἰ μὴ ἄρα οἱ καχόφρονες τολμήσαντες πάλιν 
εἴποιεν, ἄλλην εἶναι τὴν τοῦ λόγου οὐσίαν, καὶ ἄλλο τὸ ix τοῦ 
πατρὸς ἐν αὐτῷ φῶς, iy ἢ τὸ μὲν ἐν τῷ υἱῷ φῶς ἕν πρὸς τὸν 
πατέρα, αὐτὸς δὲ ξένος xav οὐσίαν ὡς κτίσμα. ἀλλὰ τοῦτο τοῦ 
Καϊάφα καὶ τοῦ Σαμοσατέως ἀτεχνῶς ἐστι τὸ φρόνημα, ὅπερ ἡ 
μὲν ἐχχλησία ἐξέβαλεν, οὗτοι δὲ νῦν ὑποχρίνονται, διὸ καὶ αὐτοὶ 
τῆς ἀληϑείας ἐχπεσόντες ἀπεδείχϑησαν αἱρετικοί. εἰ γὰρ ὅλως 
μετέχει τοῦ ἐκ τοῦ πατρὸς φωτός, διατί μὴ μᾶλλον αὐτός ἐστι τὸ 
μετεχόμενον, ἵνα μὴ μέσον αὐτοῦ τι xal τοῦ πατρὸς εὑρίσκηται; 
εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἐστίν, οὐκέτι δείκνυται διὰ τοῦ υἱοῦ γεγενῆσθαι 
τὰ πάντα, ἀλλὰ δι᾽ ἐκείνου, οὗ xol αὐτὸς μετέχει. εἰ δὲ οὗτός 


1) Ioan. 10, 30. 
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stantia diversum esse, fatendum sane est, recte Synodum et scripsisse p.229. 
et cogitasse. 

24. Procul autem hinc absit omnis cogitatio corporea; sed sen- 
sus omnes praetergressi pura intelligentia et sola mente percipiamus, 
quam vere sit Filius Patris, quam proprie Dei sit Verbum, et quam 
perfectam cum luce similitudinem splendor habeat. Ut enim fetus et 
fllius non hominum more, sed ut Deum decet, et dictus est et vere 
est, ita cum vocem consubstantialis audimus, humanos sensus non 
debemus. sequi, nec divinitalis partitiones aut divisiones fingendae sunt 
ule; sed tanquam de rebus non corporeis cogitantes unam naturam 
et eandem lucem non dividamus. d enim proprium Fili est erga 
Patrem, eoque ostenditur, Deum vere Verbi Patrem esse. Nam rursus 
lucis et splendoris exemplum ad illud intelligendum est necessarium. 
Quis igitur dicere audeat, splendorem soli externum et dissimilem esse? 
Vel potius quis, si adverterit, quonam modo splendor se ad solem ha- 
beat eandemque esse lucem, non audacter dicat: ,,Vere lux et splen- 
»,dor una res est, hicque in illa ostenditur, et splendor in sole existit, 
οἵδ ut qui solem viderit, splendorem quoque cernat?** Haec porro 
unitas et naturalis proprietas quomodo a credentibus ac videntibus 
recte vocari possit nisi consubstantialis fetus? — Quis autem proprie 
digneque alium Dei fetum esse concipiet praeter Verbum, sapientiam 
el virtutem, quam sane nec Patri externam [as est dicere, nec vel 
cogitare licet non semper apud Patrem fuisse? — Siquidem hoc ipso 
fetu omnia fecit Pater, suamque in res omnes providentiam per eum 
benigne administrat, atque ita ipse et Pater unum sunt, quemadmodum 
dictum est; nisi forte iidem improbi iterum audeant contendere, aliam 
esse Verbi substanüam, et aliam lucem, quae ex Patre in illo est, ita 
ut lux quidem, quae est in Filio, unum sit cum Patre, ipse vero tan- 
quam res creata sit Patri externus. Verum haec profecto Caiphae et 
Samosatensis est doctrina, quam Ecclesia quidem procul repulit, sed 
quam illi clam et astute nunc tuentur hancque ob causam ipsi veritate 
relicta haeretici sunt declarati. Si enim prorsus lucis, quae est ex 
Patre, particeps ille est, cur non potius ipse is est, cuius res aliae 
Bunt participes, ne scilicet aliquid medium inter eum et Patrem re- 
periatur? Nam nisi id concedatur, non amplius ostendi poterit, om- 
nia per Filium facta esse, sed per illum, cuius et ipse est particeps. 
Αἰ si ipse est Verbum et sapientia Patris, in quo se Pater patefacit, 
cognoscitur, creat, et sine quo nihil omnino facit, manifestum utique 


a. Sic Reg. Editi vero πώς mendose. c. Sic Reg. Alii vero et edili ἣν οὔτε. 
b. Sic Heg. Αἱ alii et editi τὴ» λέξιν d. Reg. ἀτέχνως. 
omittunt. 
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p.m. σ΄ ομάχων οὐρειανῶν xai τῶν ματαίων τιροφάσεων αὐτῶν, " ἃς τῆς 
ἀσεβοῦς ἑαυεῶν χάριν αἱρέσεως ἀναπλάττειν ἐν αὐτοῖς μεμελετή- 
κασιν᾽ ει τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ προςκύνησις, 
σὺν τῷ συνανάρχῳ αἰτοῦ vig καὶ λόγῳ, ἅμα τῷ παναγίῳ καὶ 
ζωοποιῷ πνεύματε, νῦν xai εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν 


" L) . 
αἰώνων. αμην. 


ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΥ ΚΑΙΣΊΡΕΩΣ 


νἐπιστολὴ πρὸς; τοὺς r£; παροιχία; ctrot. 


|l. Τὰ περὶ τῆς ἐχχλησιαστισῇς πίστεως πραγματευϑέντα χατὰ 
τὴν ιἱεγαλὴν σύνοδον τὴν ἐν Νιχαέᾳ σιγχροτηϑεῖσαν, εἰχὸς μὲν 
ὑμᾶς. ἀγαπητοί. xai. ἄλλοϑεν usi. αϑηχέναι, τῆς φήμης προτρέχειν 
εἰωϑείας τὸν περὶ τῶν πραττομένων ἀχριβῆ λόγον. ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
*ix τοιαύτης ἀχοῖς τὰ τῆς ἀλεϑεῖα: ἑτεροίως ὑμῖν ἀπαγγέλληται, 
ἀναγχαίως διειειδιειεῦσ ἐμὶν πρῶτον μὲν τὴν ὑφ᾽ ἡμῶν ἴπρο- 
ταϑεῖσαν περὶ τῆς Gast DUO. ἦν, ἔπειτα τὴν δευτέραν, ἣν ταῖς 
ἐμετέραις φοναῖς teens: ἐπιβαλόντες ἐχδεδώχασι. τὸ μὲν οὖν 
deg ἡμῶν cqeasun PU τωφρεσὰς ϑεοφελεστάτοι ἡμῶν βασιλέως ἀνα- 
eros, 82 τὲ ἔχον νὸς ἄκειμος ἀτοφανϑέν, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

9 Kaefe ταρῖσϑλαεν παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν ἐπισκόπων, xol 
ἐν εἰ 'tnes) wesyemén. παὶ ore τὸ λουτρὸν ἐλαμβάνομεν, καὶ xa- 
Fe Lir cy gSuwa c*eqor μεμαϑίχαμεν, xal ὡς ἐν τῷ πρε- 
63 was ναὶ Ca ἀπτὶ εἴ ἐτισχοπῇ ᾿ἐπιστεύομέν τε xai ἐδιδάσχο- 
πο πῶς ὧν ἀξ εὐστείονγεες τὴν ἡμετέραν τίστιν ^ ouTy προς- 
pog Ren cy «S X em. 

. Viuesssuss εἰς ἕνα ϑεὸν πατέρα παντθχράτορα, τὸν τῶν 
Sess νοι» gg καὶ ἀυράτων ποιητὴν», καὶ εἰς ἕνα κύριον Ἰη- 
axo χῴωε νος ava εὐ θεοῦ λόγον, ϑεὸν ix ϑεοῦ, φῶς ἐκ φωτός, 
Ὧν A quM. εὐἰὸν μονογενῆ, πρωτότοχον πάσης χτίσεως, πρὸ 

luba. gez» acer ἐκ τοῦ πατρὸς γεγεννημένον, Ót οὗ καὶ ἐγέ- 

ees! Gc ἀνὰ. mr διὰ τὴν ζμετέραν σωτηρίαν σαρχωϑέντα xoi 
A WAR ἐνάγων νὰν toda ἐυσαάμενον xal ταϑόντα xai ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 
eee wes ἀνελϑόγγα apes τὸν πατέρα xci ἥξοντα πάλιν ἐν δόξῃ 
wNhue τῶνεις καὶ νεχρούς. “εστείοιεν "δὲ καὶ εἰς ἕν στινεῦμα 


e. NS, δ Reb, quae οἱ legit iun d Editio Commel πραττομένων πρα- 
Wes Vue) o Ha vere waque ad ere yuaror.  Tbeodoretus Histor. Eccles. lib. 
qued. ἃ 35e Ww ol Conumel. |l. c. 12. ex editione Valesii πεπραγμένων. 

X d eLuemne Commelmans evo uws. — Gelasius Cyzicenus historiae Synodi Nicae- 
Martes. duc τοῦ ἐρεανόσρονος. nae lib. ll. c. 34. ex tomo 2. Concilior. 

eo Near Buster Becles; lib, d.c. δι [Mansi conc. nova coll. Tom. I'. p. 914.] 
€ etes Valen: καὶ κα ἂρ. Mo idem πραττομένων πραγμάτων αληϑὴ λόγον. 
emat καὶ ἄλλοθεν. e. Socrates ἐκ μόνης τοιαύτης. 
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impiae suae haeresis propugnandae causa sibi ipsis.sunt commenti ; P.23s. 
quoniam Deum et Patrem decet gloria, bonor et adoratio una cum 
prindpii experte eiusdem Filio et Verbo, nec non sanctissimo ac vi- 
vifico Spiritu, nunc et in infinita saecula saeculorum. Amen. ' 


EUSEBII CAESARIENSIS 


Epistola ad suae paroeciae homines. 


1. Quae de fide Ecclesiastica in magna Synodo Nicaeae congregata 
ada sunt, verisimile est vos, dilecti, aliunde quoque didicisse, cum so- 
leat fama accuratam rerum narrationem praecurrere. Verum ne huius- 
modi rumore res aliter vobis narretur ac revera se habet, necesse 
esse duximus ad vos primum quidem illam fidei formulam mittere, 
quae a nobis proposita est, deinde alteram, quam nonnullis ad nostra 
verba additis ediderunt. [taque noster libellus, qui praesente piissimo 
Imperatore nostro lectus, rectus et approbatione dignus esse est de- 
daratus, huiusmodi est. | 


2. Quemadmodum accepimus ab episcopis, qui nos antecesse- 
runt, nec non in prima catechesi, et cum acciperemus lavacrum, quem- 
admodum item ex divinis didicimus litteris, ac cum in Presbyterio 
tum in ipso Episcopatu credidimus et docuimus , sic etiam nunc cre- 
dentes fidem nostram vobis offerimus, quae sic se habet. 


3. Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, omnium vi- 
sibilium et invisibilium effectorem, et in unum Dominum Iesum Chri- 
stum, Dei Verbum, Deum ex Deo, lumen ex lumine, vitam ex vita, 
Filium unigenitum, primogenitum omnis creaturae, ante omnia saecula 
ex Patre genitum, per quem et omnia facta sunt, qui propter nostram 
salutem incarnatus est et inter homines vixit, qui passus est et re- 
surrexit tertia die et ascendit ad Patrem, iterumque cum gloria ven- p.2s,, 
turus est, ut iudicet vivos et mortuos. Credimus quoque in unum 
Spiritum sanctum, horumque quemlibet esse et existere credimus Pa- 


f. Editio Commel. προτιϑεῖσα». So- i. Socrates ἐπιστεύσαμεν. 
crates προτεϑεῖσα». k. Theodor. omittit ὑμῖν. — Ibid. Gelas. 
€. Apud Gelss, Cyzic. sequitur huius- — Cyzic. προφέρομεν. 
medi ülulos: ἡ 99 ἡμῶν εϑεῖσα ní- |l. Theodor. πέστεύω. 
στες, fides a nobis ezposita. m. Socrates xaí omittit. lbid. haec verba 
b. Socrates omittit . lbid. Theo- — rovro» ἕκαστον ei quae sequuntur usque 
dor. ὅτε xai τὸ λουτρόν etc. ad χαϑώς desunt spud Gelas. Cyzic. 


6* 
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fne rzrres ἔχαστον εἶναι καὶ ὑπάρχειν πιστεύοντες πατέρα ἀλη- 
[s X 130€ *t viov ἀληϑῶς υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον ἀληϑῶς ἅ Q7tOy 
-s:fuc. χαϑὼς xci ὁ χύριος ἡμῶν ἀποστέλλων εἰς τὸ χήρυγμα 
ror. ξαιτοῖ μαϑητὰς εἶπε" πορευϑέντες μαϑητεύσατε, πάντα τὰ 


χαὶ τοῦ ἁνίοι vel uerog?) περὶ ὧν xoi διαβεβαιοίμεϑα οὕτως 
ἔχειν xci otros φρονεῖν καὶ πάλαι οἵτως ἐσχηκέναι καὶ μέχρι ϑα- 
(cvót ᾿ὑπὲρ ταύτιυις ἐνίστασϑαι τῆς πίστεως, ἀναϑεματίζοντες 
πᾶσαν ἄϑεον αἵρεσιν. ταῖτα ἀπὸ καρδίας xal ψυχῆς "πάντοτε 
xeqoorrztvat, ἐξ οὗπερ ἴσμεν ἑαιτοὶς, καὶ νῦν φρονεῖν τε καὶ λέ- 
Σειν ἐξ ἀληϑείας, ἐπὶ ToU. ϑεοῖ' τοῦ παντοχπράτορος καὶ τοῦ xvoíov 
ἐμῶν Ἰησοῖ Ἀριστοῖ μαρτιρόμεϑα, δειχνίζαι ἔχοντες “δι᾿ ἀπο- 
δειξεων xai πείϑειν ὑμᾶς, ὅτι xol τοὺς παρεληλιϑότας χρόνους 
εἴτως ἐπιεστείομέν τε καὶ ἐκηρύσσοιιεν. 

i. Ταίτης ὑφ᾽ ἡμῶν ἐχτεϑείσης τῆς πίστεως, δ οὐδενὶ παρῆν 
ἀντιλογίας τόπος, ἀλλ' αὐτός τε πρῶτος ὃ ϑεοφιλέστατος ἡμῶν 
)ωσιλεὺς ὀρϑότατα περιέχειν αὐτὴν ἐμαρτύρησεν, οἵτω τε καὶ éav- 
ta φρονεῖν “σινωμολόγησε. xoi ταύτῃ τοὺς πάντας σιγκαταϑέ- 
vor. C102 sagen τε τοῖς δο;μασι xci συμφωνεῖν τούτοις atroig 
᾿αρεκελειεῖο. ἑνὸς μόνον TQOst; CQ EYT6s éruaro; TOU ὁμοουσίου, 
€ χαὶ atro [ἔραν »εῖ σε Aun. ὅτι u) νατὰ TOY σωμάτων πάϑη 
ξ Act TO 6uo0t σιον. OUT eti κατα: üicungtia οὗτε χατά τινὰ ἀπο- 
toa £x τοῦ τατρὶς Tao0TPWrs amd τῷ f vegdat τὴν ἄδλον 
«αἰ τοερὰν xai ἀσώματον quur deumtrey ^2 codo; ἐφίστασϑαι, 
Dog δὲ χαὶ ἀποῤῥττεις πῶς khe mur ru poootra γοεῖν. καὶ 
^o 440/ σοφώτατος Dan am tuse APTIPU US legiAzts τοίαδε ἐφιλο- 
cedi. οἱ δὲ pnm. TS. eq “αυτής TgOcÓrXTPS TyYÓE τὴν 
ραν rione 

joj^ M IltSea3R "LuaUPEYOELSA ΠΙΣΤΙΣ. 
liurcan£ee mo M Tur. τατερα παντοχρατόρα, παντων 
λιτῶς oc e di FERo — IMIRTXT. xai εἰς ἕνα κύριον Ἰησοῦν 
e τῳωὼ ὁρᾷ. χεννηϑένεα ἐχ τοῦ πατρὸς μονο-- 


κεῖ «᾽ 
λοι , 1 τῆς aa εοῦ πατρός, ϑεὸν ἐχ ϑεοῦ, φῶς 


zw. «ὦ sed ha^ 


uw LES " - 


c. Theodor. et Gelas. ἔχοντες καὶ δι᾽ 
OON MT ἀποδείξεων. lbid. xaí ante πεέϑειν ab- 
Adeo. t est ἃ Socrate, qui mox pro παρελχλυϑό- 


"X si ταν τε. NO ζπὸ τὰς habet παρ fet ldem post x5- 
M 


. n addit. 6, 
WM e C E or. ud 


aO Ὁ —— MM » M Theodor. συνωμολογήτει. — Socrates 
φυυφθῶν 


ἴω “Φαδαια wm ἐν REUS 
nedüem — QUINT. ἐν d. 
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tem vere Patrem et Filium vere Filium et Spiritum sanctum vere Ρ. 239. 
Spiritum sanctum, ut et Dominus noster, cum suos discipulos ad prae- 
dicandum mitteret, ait: Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos 
i& nomine Patris εἰ Filii et Spiritus sancti. De quibus etiam asse- 
veramus nos ita sentire ac antea sensisse et usque ad mortem fidem 
itam esse propugnaturos. Anathemate insuper percutimus omnem 
impiam baeresim. Haec ex corde et animo semper sensisse, ex quo 
nosmetipsos cognoscimus, atque nunc ex veritate sentire et dicere, 
coram Deo omnipotente et Domino nostro lesu Christo testamur, pos- 
sumusque argumentis vobis ostendere et persuadere, nos etiam prae- 
teris temporibus ita credidisse et docuisse. 


4. Hac a nobis exposita fide nulli erat contradicendi locus, sed 
primus ipse piissimus noster Imperator rectissima esse, quae illa con- 
ünebat, est testatus, sicque se quoque senlire confessus est, atque 
omnes est cohortatus, ut banc amplecterentur fidem hisque subscri- 
berent et assentirent dogmatis, una tantum adiecta voce consubstan- 
tialis, quam eandem ipse ita est interpretatus; nempe non secundum 
corporum affectiones hanc vocem consubstantialis esse intelligendam, 
neque igitur divisione aliqua neque abscissione Filium ex Patre ex- 
sistere; nec enim fieri posse, ut natura intelligens et incorporea ma- 
teriaeque expers corporeae alicui affectioni subiiciatur, sed res huius- 
modi nonnisi divinis atque inexplicabilibus rationibus esse concipiendas. 
lta quidem disserebat sapientissimus et religiosissimus Imperator; illi 
autem ob huiusce vocis, consubstantialis, additamentum sequentem 
formulam composuere: | 


FIDES IN SYNODO EDITA. 


Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, omnium visi- 
bilium et invisibilium  effectorem, et in unum Dominum lesum . 
Christum, Filium Dei, genitum ex Patre unigenitum, hoc est ex 
substantia Patris, Deum ex .Deo, lumen ex lumine, Deum verum 


ἐμαρτύ paro. Mox Theodor. et (ε|88. 
συγχατατίϑεσϑαι. Ibid. ante ὑπογράφειν 
Socrates xaé addit omisso r& sequenti. It. 
ibid. Theodor. pro συμφωνεῖν habet συμ- 
φρονεῖν. 

f. Socrates, Theodor. et Gelas. ἡρμή- 
»εῦσε, αἱ et editio Comm. Reg. ἑρμήνευε. 

&. Gelasius Cyzic. λέγοιτο τῷ πατρὶ 
ὁμοούσιος. Theodor. et editio Commel. 


λέγοιτο ὁμοούσιος. Socrales λέγοι τό, 
lbid. pro οὔτ᾽ ovr Gelas. οὔτε. 

h. Socrates προςήχει, Mox idem εὖσε- 
Bus pro εὐσεβέστατος. Item ibidem Ge- 
lasius Cyzic. τά addit ante τοιάδε. Theo- 
doretus vero habel τὰ τοιαῦτα διεφιλο- 
σόφει. Mox Socrates omittil. τῆς προς- 
ϑήκης, qui idem pro sequenti titulo habet 
tantum τὸ μάϑημα. 
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ἐκ φωτός, ϑεὸν ἀληϑινὸν ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, γεννηϑέντα, οὐ 
ποιηϑέντα, ὁμοούσιον τῷ πατρί, Ót οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά 
τε ἐν τῷ οὐρανῷ "καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ, τὸν δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώ- 
πους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατελϑόντα καὶ σαρκω- 
ϑέντα, "ἐνανθρωπήσαντα, παϑόντα, καὶ ἀναστάντα τῇ τρέτῃ 
ἡμέρᾳ, ἀνελθόντα εἰς οὐρανούς, καὶ ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας 
καὶ νεχρούς. καὶ εἰς “τὸ ἅγιον πνεῦμα. τοὺς δὲ λέγοντας᾽ ἣν 
ποτε ὅτε οὐκ ἦν, xaí' πρὶν γεννηϑῆναι οὐκ ἦν, καὶ ὅτε ἐξ οὐκ 
ὄντων ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσχοντας 
εἶναι ἢ κτιστὸν ἢ τρεπτὸν ἢ ἀλλοιωτὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑευῦ, 
3 ἀναϑεματίζει 7) καϑολικὴ ἐκκλησία. 

5. Καὶ δὴ ταύτης τῆς γραφῆς vm αὐτῶν ὑπαγορευϑείσης, 
ὅπως εἴρηται αὐτοῖς τὸ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς xcl τὸ τῷ 
πατρὶ ὁμοούσιον, ovx ἀνεξέταστον αὐτοῖς Γκατελιμττάνομεν. ἐπε- 
ρωτήσεις τοιγαροῦν καὶ ἀποχρίσεις ἐντεῦϑεν ἀνεκινοῦντο, ἐβασάνε- 
ζέν τε ὃ λόγος τὴν διάνοιαν τῶν εἰρημένων, xol δὴ τὸ ἐκ τῆς οὐ- 
σίας εὠμολογεῖτο πρὸς αὐτῶν δηλωτικὸν εἶναι τοῦ ἐκ μὲν τοῦ 
πατρὸς εἶναι, οὐ μὴν ὡς μέρος ὑπάρχειν τοῦ πατρός. "ταύτῃ δὲ 
xal ἡμῖν ἐδόχει καλῶς ἔχειν συγκατατίϑεσϑαι τῇ διανοίᾳ τῆς εὖ- 
σεβοῦς διδασκαλέας, ὑπαγορευούσης ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν υἱόν, 
οὐ μὴν μέρος αὐτοῦ τῆς οὐσίας τυγχάνειν" διόπερ τῇ διανοίᾳ καὶ 
αὐτοὶ ᾿συνετιϑέμεϑα, οὐ δὲ viv φωνὴν τοῦ ὁμοουσίου παραιτού- 
μενοι, τοῦ τῆς εἰρήνης σκοποῦ πρὸ ὀφθαλμῶν ἡμῖν κειμένου, καὶ 
τοῦ μὴ τῆς ὀρϑῆς ἐκπεσεῖν διανοίας. 

6. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ καὶ τὸ γεννηϑέντα καὶ οὐ ποιηϑέντα 
κατεδεξάμεϑα, ἐπειδὴ τὸ ποιηϑὲν κοινὸν "ἔφασκεν εἶναι πρόςρημα 
τῶν λοιπῶν κεισμιάτων τῶν διὰ τοῦ υἱοῦ γενομένων, ὧν οὐδὲν 
ὅμοιον ἔχειν τὸν υἱόν" διὸ ' Or) μὴ εἶναι αὑτὸν ποίημα τοῖς δι᾽ 
αὐτοῦ: γενομένοις “ἐμφερές, χρείττονος δὲ ἢ κατὰ πᾶν ποίημα 
"τυγχάνειν οὐσίας, ἣν ἐκ τοῦ πατρὸς γεγεννῆσϑαι τὰ ϑεῖα διδάσχει 
λόγεα. τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως ἀνεχφράστου καὶ ἀνεπιλογίστου 
πᾶσι; “γενην φύσει τυγχάνοντος. 

7. Οὗεω δὲ καὶ τὸ ὁμοούσιον εἶναι τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν ἐξε- 
ταξόμενος ὃ λόγος ἐσυνέστησιν, οὗ κατὰ τὸν τῶν σωμάτων τρόπον, 
οὐδὲ τοῖς θνητοῖς ζώοις παραπλησίως οὔτε γὰρ κατὰ διαίρεσιν 


ἃ. Gelaa. eed re. Theod. ibid. ἡ ἁγία καϑολικὴ xai ἀπο- 
b. Gelan, addit κα οἵ mox post πα- στολικὴ ἐκχλησία. 

Sérre addit ναφέντα. Νοχ Theodor. ét e. "Theodor. «9. 

Sect, Ke cmiltunt ante ἐρχόμενον». f. Theodor. et Socr. καταλιμπάνομεν. 
e. Soereten 06 πνεῦμα τὸ ἅγιον. Gelas. καταλαμβάνομεν. lbid. Theodor. 
d. Neeratea. φούΐξοις ἀναϑεματίζεε ἡ ἐρωτήσεις. Mor Theodor. et Gelas. ἐβα- 

καϑολιικὶ καὶ ἀποστολικὴ ἐκκλησία. σανίζετο ὁ λόγος. ) 
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ex Deo vero, genitum, non factum, consubstantialem Patri, per P.239. 
quem omnia facta sunt, sive quae in caelo sive quae in terra sunt, 

qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit et P.240. 
incarnatus est, homo factus est, passus est et resurrexit tertia die, 
asceudit in caelos et veniet iudicaturus vivos et mortuos. Et in 
Spiritum sanctum. [Illos vero qui dicunt, ,,fuit aliquando cum non 
esset, et: ,antequam genitus est non erat,* et: ,,ex non- exi- 
»stentibus sive ex nihilo factus est, vel qui Dei Filium ex alia 
hypostasi vel substantia esse aut creatum esse aut mutari vel con- 
verti posse sentiunt, anathemate ferit catholica Ecclesia. 


5. Hac itaque ab illis edita formula noluimus assentiri, nisi 
postquam diligenter ab ipsis inquisivimus, quonam modo dixissent Fi- 
lium ex substantia Patris et Patri consubstantialem esse. Hinc ergo 
motae sunt quaestiones eL responsiones, quisque illorum verborum 
sensus esset, ralione est examinatum. Itaque inter eos convenit ista 
dictione ex substantia significari,. Filium esse quidem ex Patre, non 
tamen velut partem Patris existere. Quam sane sententiam nobis re- 
ctum visum est amplecti utpote consentaneam piae doctrinae, qua ni- 
mirum declaratur, Filium ex Patre quidem esse, non tamen partem 
eius. substantiae existere. Quocirca nobis quoque placitum est, ut 
sententiam istam approbaremus. Neque etiam consubstantialis vocem 
repudiavimus, cum propter pacis bonum , quod nobis ante oculos po- 
tissimum versabatur, tum nue a recta sententia decideremus. 

6. Similiter admisimus voces genitum et non factum, quando- 
quidem hanc vocem factum communem esse aiebat ceterarum rerum 
creatarum, quae per Filium factae sunt, quarum nihil simile Filius ha- 
beret, ac proinde ipsum non esse rem factam rebus illis similem, 
quae per eum factae sunt, sed praestantioris quam res omnes factas 
substantiae esse, quam ex Patre esse genitam divina docent oracula, 
modum autem generationis inexplicabilem esse, nec ab ulla facta na- 
tura posse percipi aut cogitari. 

7. Re item examinata confirmatum est, Filium Patri consubstan- 
Ualem esse non corporum aut mortalium animantium more; neque 
enim id fieri divisione substantiae aut praecisione neque aliqua aífe- 


&. Geles. οὐσίας τοῦ πατρός. |bid. k. Sic Reg. codex et editio Commel. 
ὡμολόγητο. At Theodor., Socr. et Gelas. ἔφασχον. 
h. Secrates καῦτα. l. Theodor. μηϑέ. 
i Theodor. et Socr. συντιϑέμεϑα. Mox m. Socrates ὅμοιον. 
Theodor. εἰ Gelas. omittunt τοῦ ὅμοου- n. Sic editio Commel. nec non Theod. 


αίου. Et praeterea Theodor. habet 7t "ue el Gelas. Αἱ Reg. ms. ξυγχάνει. 


αἰξεύμεϑα. Et paolo post πρὸ ὁφ o. Socretes γεννητῇ. 
pmi» ἡμών. e p. Theodor. et Gelas. συνέστη. 
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τῆς οὐσίας, οἴτε "κατὰ ἀποτομὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατά τι πάϑος ἢ τρο- 
πὴν p ἀλλόιωσιν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τε καὶ δυνάμεως " τούτων 
γὰρ πάντων ἀλλοτρέαν εἶναι τὴν "ἀγένητον τοῦ πατρὸς φύσιν" 
παραστατιχὸν δὲ εἶναι τὸ ὁμοούσιον τῷ πατρί, τὸ μηδεμίαν ἐμφέ- 
μι θείαν πρὸς τὰ γενητὰ χτίσματα τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ “φέρειν, μόνῳ 
δὲ τῷ πατρὶ τῷ γεγεννηχότε κατὰ πάντα τρόπον ἐ ἀφομοιῶσϑαι, 


xai ur εἶναι ἐξ 
τοῦ παερός" 


€ » 1 € L , LY 2 , ? 3 
ἑτέρας τενὸς ὑποστάσεως τε καὶ οὐσίας, ἀλλ᾽ ix 
Pd 4 “- L , D , - 
ᾧ xoi αὐτῷ τοῦτον ἑρμηνευϑέντι τὸν τρόπον καλῶς 


ἔχειν ἐξανη "σιγκαταϑέσϑαι" ἐπεὶ καὶ τῶν παλαιῶν τινὰς λογίους 
καὶ ἐπιφανεῖς ἐπισχότους xai σιγγραφεῖς ἔγνωμεν ἐπὶ τῆς τοῦ πατρὸς 
καὶ υἱοῖ ϑεολο;ίας τῷ τοῦ ὁμοοισίοι 'συγχρησαμένους ὀνόματι. 
S. Ταῖτα μὲν εοἷν περὶ τῆς ἐχτεϑείσης εἰρήσθω πίστεως, 5, 
νων : » , 4 A J? " ; á , θη . ( υς, d 
σινεφωνισαιιεν οἱ παντὲς, οὐκ ἀνεξετάστως, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἀπο- 
δοϑείσας διανοίας ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ ϑεοφιλεστάτοι: βασιλέως ἐξετα- 


σϑείψας: "xai τοῖς εἰργιένοις λογισμοῖς συνομολογηϑείσας. 


1 
xat 


* » L] LY 4 L] 4 , , 3 ^ ) 
τὸν avadkucriguor δὲ τὸν uera τὴν πίστιν πρὸς αὐτῶν ἐχτεϑέντα 
. , i 2 , 2 , Ld 
ἄλυτον εἶναι ἐγησάμεϑα, διὰ τὸ ἀπείργειν ἀγράφοις χρῆσϑαι qo- 


νας. Ou σχεδὸν 


κὰν: «πὰς. 


- L ᾿ ^ 29 , “«ῳ 
ἡ τ-ιᾶσα γέγονε σύγχυισις καὶ ἀχαταστασία τῆς ἐχ- 
urdcula, γοῦν y» ϑεοπνεύστοι ) 


“« - - 3 ᾿ 
γραφῆς τῷ ἐξ ovx ὄντων xai 


τῷ ἐν aorb Ore οὐκ ἣν καὶ τοῖς ἑξῆς d τιλεγομένοις κεχρημένης, 


» 
οὐχ cbAozor égari, 


raira λέγειν xai διδάσχειν. ( xai αὐτῷ καλῶς 


doSmvi( σὐνεϑέμεϑα,. ἐπεὶ με δὲ ἐν τῷ πρὸ rovrov χρόνῳ τούτοις 
ecoute av; χρῦσϑαι τοῖς ὁτιίασιν. 

9. Ἔτι μὲν τοῦ ἀναϑειατιζεσῶσι τὸ πρὸ TOU γεννηϑῆναι 
οὐχ ἐν οὐχ d rodoy ἐνομσϑν τῶ παρὰ πᾶσιν ὁμολογεῖσθαι τὸ 


εἶνε τὸν vri τοῦ ϑεὸξ 


ae? τῆς xot σαρχα γεννήσεως. 


10. Hór ἀὲ ὁ δϑεοφελεστατυς ἡμῶν δασελεὺς τῷ λόγῳ χατε- 


χε: 


τος χαὶ χατὰ τὴν Pu. evggt γένεσιν "τὴν πρὸ πάντων αἰ- 


cho» εἶναι αὐτου, κα τοῦ xci ρὸν ἐνεργείᾳ γενν ϑῆναι δυνάμει ἦν 
* - " » b "- N 3 , € 
€) X dcr ὠρένννεως, ὄνευς τυοῦ πατρὸς ἀεὶ πατρός, ὡς καὶ βα- 


Cu: aM 
δι ὧδ'},όέΗ Ἰὼ τῶν ἀλη τὴς IYUNESA. 
νι ων πον pnanint 


ἐδ, i 3qgu- t ^. P. 


"ἡ t My "R we. 


€ Xo Ww δῶστε 
δία "Ph wer 
Peg ec n a4 c3. & 

o Nuts 


wc. oa Aem ὁ κῳνάν-. 
"e. ^ LT IRL FED δια δὰ, δ “ὦ, 
"s BAI ur 
"E PE ^ v8 VA fm PEN 4résarhu- 
FEL RES 
BNTTTEET IDMEIENITM IL M 
Mo ΣΝ nS ca e de 
. to τῶν o8 Ns 


CAO MN Io Q9 - UAM 2£1Yv- 
Cea. av] NES RACER 


4^8 πος... 


- - - , a Φ 3 
ἀεὶ "mnm νυγεῖμως ub. θενάμεε carga ὄντος, ἀεί τε κατὰ 


t. Theodor. δεχτόν. Mox Socrates es xoi. 
ἄασϑαι pro rorcOct. — [tem 


Ybeeder. et Gelas.. habent δι᾽ ἃς. So- 
erabes ibid. σε ίς τε. 
ἃ Tseodor. ὠϑειμεν. 


c editio Commeliniana, Theodor. et 

At ms. Reg. ὅτι. lbid. editio 
Cemmel. pro uy» habet τήν mendose. 
Thewer. uem εἰ Gelas. pro rob habent 
se. ον pro τῷ παρά eic., ut habent 
edu Commel., Theodor. et Gelasius, ms. 
Rec. habet τὸ “παρά etc. Ibid, Theodor. 
abet παρὰ πᾶσι μὲν ὁμολογεῖσθαε αὖ- 


UM. "scat. 
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dione, conversione aut mutatione substantiae et virtutis Patris, ab his P.346. 
omnibus alienam esse non-factam Patris naturam; verum hisce 
verbis consubstantialem Patri indicari, nullam Filio Dei cum factis et 
dealis rebus esse similitudinem, sed soli Patri, qui ipsum genuit, P.241. 
omni modo similem esse, neque ex alia quam ex Patris hypostasi e& 
substantia esse. Cui voci hoc modo explicatae assentiri rectum nobis 
vsum est, quandoquidem exploratum habemus, veteres quosdam eru- 
ditos et illustres Episcopos ac Scriptores, cum de Patre et Filio dis- 
sererent, voce consubstantialis usos fuisse. 


8. Haec itaque de edita fide sint dicta, cui quidem omnes sumus 
assensi, sed nonnisi postquam rem accurate perpendimus, eoque sensu, 
qui explicatus est coram religiosissimo Imperatore, quique allatis supra 
rationibus fuit approbatus. Anathematismum porro, qui post fidem ab 
ilis adiectus est, nihil grave et molestum habere existimavimus, cum 
prohibeat, ne voces, quae non exstent in Scripturis, usurpentur; quae 
sclicet causa fuit omnis fere dissensionis et perturbationis, quae in 
Ecclesia orta est. Cum igitur nulla divinitus inspirata Scriptura usa sit 
vocibus ez non existentibus, fuit aliquando cum non esset, aliisque ibi 
subiectis, visum est rationi consentaneum non esse haec vel dicere vel 
docere, quod cum rectum quoque esse intellexissemus, approbavimus, 
quandoquidem nec nos antea huiusmodi verba usurpare soliti fueramus. 

9. Nec item absurdum putavimus, his vocibus mom erat ante- 
quam genitus 681 anathema dicere, cum omnes fateantur Filium Dei 
fuisse, priusquam secundum carnem gigneretur. 

10. Tum vero piissimus noster Imperator sua ipse oratione pro- 
babat, etiam illum fuisse secundum divinam eius geherationem, quae 
est ante omnia saecula, quandoquidem priusquam effectu fuisset ge- 
nitus, ipse potentià erat in Patre, licet non gigneretur; quippe cum 
Pater semper fuerit pater, ut et semper fuit et rex et salvator, nec- 
non omnia potentià, semperque eodem modo et similiter se habeat. 


τὸν tióv τοῦ Oto) xci πρὸ τῆς etc. 
Gelas. ὁμολογεῖσθαι εἶναι αὐτόν εἰς. 
Editio Commel. ὁμολογεῖσϑαι εἶναι τὸν 
tto» etc. 

Haec autem verba £z« μή» el cetera, 
oae sequuntur usque ad ταῦϑ᾽ ὑμῖν 
ἀναγχαίως etc. desunt apud Socratem, 
quae forte reticuit, ne Eusebii, quem ab 
Arisna haeresi ex bacepistola purgandum 
sgsceperat, causam aperte proderet. 

m. Theodor. τὸ πρὸ πάντων. Moxin 
ms. Regio ἀγεννήτως iungitur cum ὄντος 
τοῦ πατρός etc. Melius tamen ad Filium 


refertur, ut apud Theodor. Gelas. et edit. 
Commelianam. Nam sensus est, Filium, 
antequam actu ut aiunt essel genitus, fu- 
isse potentia in Patre ἀγεννήτως id est 
absque sui generalione, quod commode pu- 
tamus expressisse his verbis: licet non 
gigneretur. — Alii vertunt: ingenito quodam 
modo; alii: ingenita quadam ralione, quae 
non ita clare rem ipsam videntur signi- 
ficare. ' 

n. Theodoret. xei σωτῆρος xai ϑυνά- 


μει eic. Mox pro x«r& τὰ αὐτά Editio 


Commel. et Gelas. habent xez& rà αὐτοῦ. 
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p.241. 11. Ταῦϑ'᾽ ὑμῖν ἀναγκαίως διεπεμψάμεϑα, ἀγαπητοί, τὸ 
χριμένον τῆς ἡμετέρας ἐξετάσεώς τε καὶ συγκαταϑέσεως gar. 
ὑμῖν χκαϑιστῶντες, καὶ ὡς εὐλόγως τότε μὲν καὶ μέχρις " ἐσχι 
ὥρας ἐνιστάμεϑα, ὅτε ἡμῖν τὰ ἑτεροίως γραφέντα προςέχοπτε, : 
δὲ ἀφιλονείκως τὰ μὴ λυποῦντα κατεδεξάμεϑα, ὅτε ἡμῖν εὖγνα 

P.243.»€G τῶν λόγων ἐξετάζουσι τὴν διάνοιαν "ἐφανη συντρέχειν ᾿ 

. $9 ἡμῶν αὐτῶν ἐν τῇ προεκεεϑείσῃ πίστει ὡμολογημένοις. 


a. Theodor. rà χεχριμένα εἰ mos φα- c. Theodor. ἐμφανῆ σύμπραξιν. 
γερά. xaí seq. abest ab eodem. ἔδοξε. In fine apud Gelasium Cyzic 
b. Socr., Theodor., Gelas. ὑστάτης. additur: ἀσπαζόμεϑα ὑμᾶς σὺν τῇ 
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11. Haec ad vos scribere necessarium duximus, carissimi, utP.s4t. 
vobis pateret, quam maturo iudicio cuncta ponderaverimus comproba- 
verimusque, quamque convenienter ad extremam usque horam restile- 
rimus, quamdiu scilicet nobis displicuerunt, quae diverse a nostra for- 
mula videbantur proponi; tunc autem absque ulla contentione eas voces, 
quae nihil incommodi haberent, fuisse amplexos, cum nobis sincero 
et aequo animo quid significarent expendentibus visum est nihil nisip.»«. 
simile esse his, quae nos ipsi in fide prius exposita confessi fueramus. 


ὑμῖν ἀδελφότητι" ἐῤῥῶσθαι ὑμᾶς ἔν — quae apud vos est: volere vos ἐπ Domino 
xvQlp εὐχόμεϑα, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, — precamur, (ralres honoraltissimi. 
id est: Vos amplectimur cum fraternitate, 


p.202. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA 


DE 
SENTENTIA DIONYSII. 


ADMONITIO. 


l. Quam hactenus sectati sumus temporis rationem, haud certis 
notis in. hac epistola deprehendere valemus; solo quippe Dionysii vin- 
dicandi studio incensus Athanasius nullatenus fere attingit. illorum 
temporum conditionem. — Non. desunt. tamen. coniecturae, quae mos 
moveant ad eam post tractatum. seu epistolam de Nicaenis decretis 
reponendam. | Nam eodem ferie tempore conscriptam indicant, quae 
num. 19. leguntur, Arianos scilicet adversus Nicaenam Synodum tum 
passim et ubique obmurimurasse, quod praecedentis epistolae tempori 
apprime congruit. Item ex modo huius epistolae ordiendae haud leve 
ducitur argumentum: etenim (isdem fere verbis initio adhibitis hanc 
perinde atque praecedentem ad virum dirigit controversiis Catholicos 
inter Arianosque habitis interesse solitum, unde augurari liceat, ad 
eundem ipswmn utramque fuisse missam. | Immo subodoramur huius 
scribendae occasionem ex praecedenti obortam esse: quippe cum ibi 
Dionysii locum pro tutanda adversus Arianos τοῦ ὁμοουσίου voce 
adtulisset Athanasius, haec causa fuisse videtur, cur Ariani Dionysü 
scripta ad suam sententiam.  detorquere nequicquam tentarent. — Sed 
hae coniecturae non omnem prorsus amovent dubitandi locum. 

Il. Ariani itaque Catholicorum argumentis passim  confutati 
suam haeresim Dionysii Alexandrini episcopi auctoritate fulcire nisi 
sunt, prolatis eiusdem litteris anno 263. conscriptis, ubi dum Sabel- 
lianorum confutaret errorem, in similitudines quasdam inciderat, qui- 
bus licet praeter auctoris mentem laesa videretur Verbi divinitas. 
Verum ea de re postea apud gentilem suum Dionysium Romanum ac- 
cusatus libros quosdam Apologiamque conscripsit ad eam propulsan- 
dam criminationem. | Ex. his autem postremis decessoris sui scriptis 
Athanasius luculenta quaedam ezcerpit loca, quibus peropportune Aria- 
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nicam. retundit impudentiam Catholicumque Dionysium plane common- p.241. 
strat et αὖ Arii. sententia alienissimum. 

Ill. Exénia porro híc obvia Dionysii loca, quibus tertio saeculo 
Dionysii adversariorum depulsa criminatio, quarto Arianorum calu- 
maig simul et prava doctrina confutata est, pari hodieque vi polle- 
ant ad novos refellendos Arianos, qui Verbi deitatem haud minore 
quum prisci illi impietate oppugnant, quique suam sententiam ven- 
ditant ut prioribus Ecclesiae saeculis vulgo receptam. | Namque ut 
caetera taceam ez iis, quae num. 19. habentur, planum est, voces il- 
las ἐκ τῆς οὐσίας et ὁμοούσιον iam tum usitatas vulgatasque fuisse; 
4 ut de Filio loquentem ea verba impugnasse erroneum haberetur, 
omisisse suspiciosum. — Eminet vero omnibus aliis Dionysii dictis haec 
praeclara. aureisque apicibus exaranda sententia, qua omnes profli- 
gantur adversus Trinitatem obortae haereses, num. 17. οὕτω μὲν ἡμεῖς 
εἷς τε τὴν τριάδα τὴν μονάδα πλατύνομεν ἀδιαίρετον, xal τὴν τρι- 
δα πάλεν ἀμείωτον εἰς τὴν μονάδα συγχεφαλαιούμεϑα. Sic nos 
qudem Unitatem indivisibilem in Trinitatem dilatamus, ac vicissim 
Trinitatem, quae imminui nequit, in Unitatem contrahimus. — Haec ín- 
quum sententia, quae ἐπ omnibus Graecis Athanasii editis hactenus 
desiderabatur, iam primo Graece prodit omnium fide manuscriptorum 
restituta. — Collapsa quippe fuit, quod voces τριάδα et μονάδα simi- 
liter omnino desinerent. 

IV. Et vero non haec una ez Graeco textu exciderat sententia ; p.245. 
multae quippe aliae sunt in hac epistola amanuensium vitio omissae, 
quod videlicet. duae consequenter positae clausulae vel eadem vel si- 
militer desinente voce caderent; quae omnes optimorum manuscripto- 
rum ope iam sunt feliciter restitutae. Εἰ sane nihil frequentius ín 
toto Athanasii operum decursu videre est, quam clausulae integrae 
hoc lapsus genere praetermissae. Ut vel hinc palam omnibus sit, quam 
necessaria fuerit nova eiusdem sancti Doctoris operum editio. 

V. Quod autem Eusebius, qui Dionysii gesta fuse satis prose- 
quitur, ne verbum quidem de hac historia fecerit, hinc sane augetur 
iam vulgata de ipso nimisque firma Arianismi suspicio. | Callide pro- 
fecto tacwit. haeresi suae exitiosam historiam, quam incautius, ut. ait 
Athanasius, alií Ariani in. suamque perniciem evulgarunt. — Apparet 
autem ex quibusdam huius epistolae locis, ipsum Artium de Dionysio 
rumorem illum sparsisse; nisi-forte tropice Arium pro Arianis Atha- 
nastws significet, quem item Arium quasi superstitem aliquando lo- 
quentem inducit, tametsi hanc epistolum post defunctum. Árium scri- 
ptam fuisse vix quispiam sit. dubitandi locus. 


P.244. 


TOY EN ATIOIS ΠΑΤΡῸΣ HM9N 


A6ANAZIOY 


APXIEHISKOIIOY AAERANAPEIAX 
περὶ Διονυσίου τοῦ ἐπισκόπου Aàstavdosíac* ὅτε xal αὐτὸς xarà τῆς ᾿“ρειανῆς 
αἱρέσεως ἐφρόνει, ὡς ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος" xai μάτην αὐτὸν συχοφαντοῦσιν οἱ 
᾿Ιρειομανῖται, ὡς ὁμόδοξον κε ἑαυτῶν. 


1. Βραδέως ἐδήλωσας περὶ τῆς νῦν διαλέξεως τῆς γενομένης 
παρ᾽ ὑμῖν πρὸς τοὺς χριστομάχους᾽ καὶ γὰρ πρὶν γράψαι τὴν σὴν 
διάϑεσιν, ἔμαϑον φιλοπευστῶν καὶ ἡδέως ἀκούων περὲ τῶν τοι- 
οὕτων. τὴν μὲν οὖν "σὴν εὐλάβειαν ἀπεδεξάμην καλῶς φρονοῦσαν 
περὶ τῶν μακαρίων πατέρων ἡμῶν, τῶν δ᾽ ᾿Αρειομανιτῶν τὴν ἀλο-- 
γίαν καὶ νῦν ἐπέγνων. οὐδὲν γὰρ ovr εὔλογον οὔτε πρὸς ἀπό- 
δειξιν ἐκ τῆς ϑείας γραφῆς ῥητὸν ἐχούσης τῆς " αἱρέσεως αὐτῶν, 
ἀεὶ μὲν προφάσεις ἀναισχύντους ἐτορίζοντο καὶ σοφίσματα πιϑα- 
yà' νῦν δὲ καὶ διαβάλλειν τοὺς πατέρας τετολμήκασι. καὶ οὐκ 
ἀλλότριόν γε ἀλλὰ xal οἰκεῖον τοῦτο τῆς καχονοίας ἐστὶν αὐτῶν- 
οἱ γὰρ κατὰ τοῦ xvgiov xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ") μελετᾷν 
ἐπιχειρήσαντες, τί ϑαυμαστὸν εἰ καὶ τὸν μαχαρίτην “ἰεονύσιον τὸν 
ἐπίσκοπον δ᾿ Δλεξανδρείας ὡς ὁμόδοξον ἑαυτῶν καὶ ὁμόφρονα λοι- 
δοροῦσιν; ὃν γὰρ ἐὰν οὗτοι πρὸς σύστασιν τῆς ἑαυτῶν αἱρέσεως 
δόξωσιν εὐφημεῖν, xQv μακάριον αὑτὸν ὀνομάζωσε, τοῦτον οὐχ 
ἁπλῶς ἀλλὰ καὶ μεγάλως διαβάλλουσιν, ὥςπερ λῃσταί τινες καὶ 
τὸν τρόπον ἄσεμνοι, Oi ἐπειδὰν ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἐπιτηδεύμασιν 
ὀνειδίζωνται, τοὺς σώφρονας "συναριϑμοῦσιν ἑαυτοῖς καταψευδό- 
μενοι τῆς ἐκείνων σωφροσύνης. 


1) Psal. 2, 2. 


8. Reg., quem sequimur, ἑαυεῶν. Editi 


ἀρειανῶν ἀπ ολογία ὑπὲρ Διονυσίου ἐπι- 
el reliqui mss. αὐτῶν. |n editis, post 


σκόπου ᾿Αλεξανδρείας. — Eiusdem contra 


titulum legitur ἐπεστολή, quae vox in puifo 
codice habetur; tametsi certum est epi- 
stolam esse. Felckmanni lertius anonymus 
hunc habet titulum: vob αὐτοῦ xarà 


Arianos Apologia pro Dionysio Episcopo 
Alezan 


driae. 
b. σήν in editis deerat: 
habent. 


omnes mss. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII - 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


quod Dionysius Alexendrinus Episcopus adversum Arianam haeresim senserit, 
αἱ εἰ Nicaens Synodus, et quod falso illum Ariani ut doctrima secum con- 
sentientem crimipeptur. 





1. Sero sigpnificasti non its pridem apud vos habitam contre r.36 
Christi hostes disputalionem; etemim antequam tua id mibi caritas 
scriberet, diligenter sciscitatus haec didicerezh libensque admodum audie- 
ram. Tuam itaque pietatem summopere probavi, quae ita recte sentiat 
de beatis Patribus nostris, dementiamque. Árianorum etiam nunc 68. 
plorstam habui. Cum enim nullum eorum haeresi suppetat consen- 
taneum argumentum, nulla legitima ey Scripturis sacris accepta pre- 
batio , impudentibus illi cavillationibus sopbiematibusque callidis bactenua 
semper sunt usi; nunc vero eo audaciae processerunt, ut etiam Patres 
calumnientur, quod ab eorum malignitate minime alienum, quin etiam 
ipsi omnino proprium est. Qui enim adversus Dominum et adversus 
Chriswm eius meditari ausi. sunt, quid mirum si beatae memoriae 
virum Dionysium Episcopum Alexandrinum ut doctrina secum consen- p.54. 
tentem crimipnentur? Quem enim ipsi ad commendationem suae hae- 
reseos laudibus ornare videntur, quamquam illum beatum appellant, non 
levi tamen, sed et omnium gravissima calumnia vellicant, haud secus 
quam praedones et infames quidam bemines, qui cum ob sua facinora 
male audiunt, írugi homines socioa sibi simulant, dum falsa eorum 
probitati adscribunt. 


c. Sic Taurinensis, Colbertinus, lesuit. δρῶντες εὔλογον ἔχουσαν ἑαυτῶν τὴν 
εἰ Felckmanni qui nolatar Fr. l. el ita αἵρεσιν προφάσεις ἐπινοοῦσι. 

legit Nanpius. Sed Regius et Basil. com d. τῆς ᾿᾿λεξανφρείας Taurin. Colbert. 
omoibus edilis τῆς δεασιρέσεως. Praestst — lIesui, Mox Heg. Taurin. Colbert. et Fr. I. 
prior lectio; qnod suadetur eliam ex simili ὁμόδοξον ἑαυτῶν. Sed Basil. cum edi- 


sententia, quae in superiore epistola [p. 18. 
hoius ed.) legitur num. 2.: ovdi» γὰρ 


tis omuibus ὁμόδοξον αὐτῶν. 
€. Sic Reg. Taurin. Colbert. et les. Αἱ 
ediü συναρεϑμώῶσιν. 
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R34. — 2. Εἰ uiv οὖν ϑαῤῥοῦσιν οἷς φρονοῦσι xai λέγουσι, * ngoqe- 
θέτωσαν γυμνὴν τὴν αἵρεσιν xal δεικνύτωσαν ἐξ αὐτῆς εἴ viva 
νομίζουσιν ἢ ἐκ τῶν γραφῶν ἔχειν ἢ xav ἀνθρώπινόν τινα Aoyt- 
σμὸν εὐσεβῆ πρὸς ἀπολογίαν, εἰ δὲ "μηδέν τι τοιοῦτον ἔχουσι, 
σιωπάτωσαν. οὐδαμόϑεν γὰρ εὑρήσουσιν εἰ μὴ μᾶλλον ἔλεγχον 
x«9' ἑαυτῶν, ἀπὸ μὲν τῶν γραφῶν, τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" 
ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος", ὃν οὗτοι λέγρυσιψ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ, τοῦ 
δὲ Ζαβὶὸ ψάλλοντος ἐκ προρώπου͵ τοῦ πατρός" ἐξηρεύξατο ἢ καρ- 
δία μου λόγον ἀγαϑόν᾽, ὃν οὗτοι λέγουσι κατ᾽ ἐπίνοιαν εἶναι καὶ 
ἐξ οὐχ ὄντων "γεγενῆσϑαι , ᾿εἶτα τοῦ μὲν Ἰωάννου πάλεν εὐαγγε- 
λιζομένου, ὅτι πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν" ) τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα"), καὶ ἐν ἑτέροις ὅτε ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάνταδ. 
ποίαν παῤῥησίαν ἕξουσιν οὗτοι, καὶ οὐ μᾶλλον αἰσχύνην " ὀφλή- 
σουσιν, ἐναντιούμενοι τοῖς τῶν &ylov ῥήμασιν, ὅταν λέγωσι ποί- 
yua εἶναι τὸν τῶν πάντων δημιουργόν, xai χτίσμα τοῦτον, ἐν ᾧ 
τὰ κτίσματα γέγονε xal συνέστηχεν; οὐδὲ ἀνθρώπινος «δέ τις αὖ- 
τοῖς λογισμὸς εὐσεβὴς εἰς ἀπολογέαν "περιλείπεται. τίς γὰρ ἀν- 
ϑρώπων, ἢ Ἕλλην ἢ. “Βάρβαρος, ὃν ὁμολογεῖ ϑεόν, τοῦτον ἐπιχει- 
eoe λέγειν κείσμα ἢ ὅει οὐκ ἦν πρὶν γένηται; ἢ τίς ἀνϑρώπων 
ἀκούσας παρὰ τούτου, ὃν ἐπίστευσε μόνον εἶναι ϑεόν, λέγοντος" 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὃ ἀγαπητός"), καὶ ἐξηρεύξατο ἢ καρδία 
μον λόγον ἀγαϑόν"), τολμήσεε ἱκᾷν εἰπεῖν ὅτι ὃ ix καρδίας τοῦ 
ϑεοῦ λόγος ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν ἢ ὃ υἱὸς κτίσμα ἐστὶ καὶ ovx 
ἴδιον τοῦ λέγοντος γέννημα; malt» δὲ τίς ἀχούων τούτου, ὃν ἐπί- 
στευσεν εἶναι κύριον καὶ σωτῆρα, λέγοντος" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 
ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί), καὶ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), ἐπιχειρήσει 
διαιρεῖν ἃ ἐκεῖνος ἥνωσε xai ἀμέριστα ετετήρηχε; 

8. Ταῦτα γοῦν καὶ αὐτοὶ συνορῶντες καὶ παῤῥησίαν οὐχ ἔχον- 
τες ἐν τοῖς ἰδίοις καταψεύδονται τῶν εὐσεβῶν. κ ἀλλ᾽ ἔδει πάν- 
των αὐτοὺς ἐρήμους ὄντας καὶ συνορῶντας ἑαυτοὺς ἐν ταῖς ἐρω- 

Ρ.,5.Ξτήσεσι πανταχόϑεν ἀποροῦντας καὶ χασμωμένους μεταγενώσχειν 
μᾶλλον, ἀποστραφέντας ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πλάνης, καὶ μὴ συνα- 
ριϑμεῖν ἑαυτοῖς οὺς οὐκ ἴσασιν, ἵνα μὴ καὶ παρ᾽ αὐτῶν ἐλεγχό- 
μενοι πλείονα τὴν αἰσχύνην ἀπενέγκωνται. ἴσως δὲ τῆς τοιαύτης 


1) loan. 1, 1. — 2) Psal. 45 (44. LXX.], 2. 8) Ioen. 1, 3. 4) 1.Cor.8, 6. 
5) Coloss 1, 16. — 6) Matth. 3, 11; 17, 5. T) Ioan. 14,-11. 8) Ioan. 10, 30. 


a. Tourin. et Colbert soli zgocqpegé- — Taur. Colb. et Fr. 1. xaí deest. Paulo 
tocar. post Colb. μᾶλλον ἐλέγχους. Mox Taur. 
b. Editi & δὲ xai μηδέν. Sed inReg. — Colb. les. et Fr. 1. ἀπὸ μὲν γὰρ τῶν. 
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2. Si quam igitur sententiae dictisve suis fiduciam habent, nudam p.24. 


nobis haeresim suam proferant, hincque liquido ostendant nobis, si 
quod se putant habere, vel ex Scripturis sumtum aut saltem humanum, 
sed pium tamen pro sua defensione argumentum; sin vero eiusmodi 
mibil habent, sileant; nusquam enim quidvis inventuri sunt, nisi ex 
quo magis magisque coarguantur. Nam in Scripturis sacris Ioannes 
si: Im principio erat Verbum, quod (aiunt ipsi) non erat antequam 
ggneretur; David vero ex Patris persona ita psallit: Eructavit cor 
meum Verbum bonum, quod ipsi asserunt secundum cogitationem dun- 
taxat esse et ex non-exstantibus factum fuisse; Ioannesque iterum in 
Evangelio dicit: Omnia per ipsum [acta sunt, et sine ipso factum 
est mihil, Paulusque ita scribit: Unus Dominus lesus Christus, per 
quem omnia, et alibi: quoniam in ipso creata sunt omnia. Quid igi- 
tur illis fiduciae supererit, imo potius, qua non digni erunt ignominia, 
quandoquidem Sanctorum sententiis adversantur, cum dicant, omnium 
Opificem opificium esse, ac rem creatam esse eum, in quo omnia 
ereata sunt et consistunt? Νὰ humana quidem ulla ratio, quae pie- 
tatem sapiat, illis ad sui defensionem relinquitur. Quis enim homi- 
num, sive Graecus sive Barbarus, quem Deum confitetur, eundem crea- 
turam esse dixerit aut non fuisse antequam fieret? — Aut quis homi- 
num, cum illum audierit, quem unum credit esse Deum, dicentem: 
Hic est Filius meus dilectus, et: Eructavit cor meum Verbum bonum, 
ausit dicere: Verbum quod ex Dei corde progressum est, ex non-ex- 
stantibus factum est, aut: Filius creata res est, non propria loquentis 
proles? Α΄ rursum quis, si eum, quem Dominum et Salvatorem esse 
credit, audiat dicentem: Ego im Patre et Pater in me, et: Ego et 
Pater unum sumus, ea dividere conetur, quae ille coniunxit et indi- 
visa conservavit ? 

3. Haec igitur cum et ipsi animadvertant, rebus suis diffidentes 
püs viris conficias adscribunt sententias. Atqui magis decuit eos 
ommium inopes et advertentes, se interrogatos passim haesitare ac 


bianti ore obmutescere, sententiam commutare, potiusque sese avertere P. 245. 


ἃ via erroris, quam homines, quos ignorant, inter suos recensere; 
ne ab iisdem confutati plus dedecoris referant. Verum illi fortasse 
ab huiusmodi dolis nunquam absistere volent, Caiphae enim sociorum- 


t. Τοῦτ. Colb. γεγεννῆσϑαε ; minus recte. 

d. Sic Beg. Basil. et edit. Commel. Edit. 
vero Parisiensis et Colon. ὀφειλήσουσιν». 
Tanria. Colb. les. Fr. 1. ὀφείλουσιν. 

e. Taurin. Colb. les. παραλεέπεται. 
Psulo post Fr. 1. ἐπιχειρήσοι. 

f. Reg. Taurie. Colb. les. Fr. I. χᾷν 
εἰπεῖν. Editi ἄν. 

ÁTNARASII OPP. DÓGN. SEL. 


g. Taurin. Colbert. lesuit. ἀμέρεστα πε- 
ποίηκχε. . 

h. Taurin. ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τούτων αὖ- 
τούς. Colb. ἐπειδὰν δὲ τούτων αὐτούς. 
Infra Edit. Paris. et Colon. χασμαμένους. 
Edit. vero Commelin. cum omnibus mss. 
χασμωμένους. Ibidem Taurin. et Colbert. 
μεταγινώσχειν ἐχρῆν μᾶλλον. 

T 
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p.39. πανουργέας "οὐ ϑελήσουσιν ἀἁποστῆναέ ποτε᾽ xal γὰρ καὶ τοῦτο 
τῶν περὶ Καϊάφαν ἐζήλωσαν, ὥςπερ καὶ τὸ ἀρνεῖσϑαι τὸν Χρι- 
στὸν παρ᾽ αὐτῶν μεμαϑήκασι. καὶ γὰρ κἀκεῖνοι τοσαῦτα τοῦ κυ- 
elov πεποιηχότος ἔργα, δι᾿ ὧν ἐγνώριζεν ἑαυτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐλεγχόμενοί τε παρ αὐτοῦ, πάντα 
παρὰ τὰς γραφὰς λοιπὸν καὶ φρονοῦντες καὶ λέγοντες, καὶ μὴ 
δυνάμενοι x&v πρὸς τὸ βραχὺ πρὸς τοὺς κατ᾽ αὐτῶν ἐλέγχους ἀν- 
τιβλέπειν, εἰς τὸν πατριάρχην κατέφυγον λέγοντες" ἡμεῖς πατέρα 
ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ.), καὶ νομίζοντες ἐν τούτῳ δύνασϑαι τὴν ἀλο- 
γίαν ἑαυτῶν ἐπικαλύπτειν. ἀλλ᾽ οὔτε ἐκεῖνοι τοῦτο λέγοντες ὦνη- 
σάν τι, οὔτε οὗτοι Διονύσιον ὀνομάζοντες φυγεῖν τὴν ὁμοίαν ἐκεί- 
γοις αἰτίαν δυνήσονται" xal γὰρ κἀκείνους ἐφ᾽ οἷς παρηνόμουν 
ἤλεγξεν ὃ κύριος λέγων τοῦτο «Αβραὰμ οὐκ ἐποίησε), καὶ τούτους 
ἀσεβοῦντας. καὶ ψευδομένους ἡ αὐτὴ πάλιν ἀλήϑεια " διελέγξει, 
ὅτε τὰ ᾿ΑΙρείου Διονύσιος ὃ ἐπίσχοπος οὔτ᾽ ἐφρόνησεν οὔτε τὴν 
ἀλήϑειαν ἠγνόησεν᾽ ἀλλὰ καὶ οἱ τότε Ἰουδαῖοε xol οἱ νέοι νῦν 
σταρὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν τοῦ διαβόλου τὴν χριστομάχον "ἐκληρώ- 
σαντο μανίαν. μέγα μὲν οὖν τεχμήριον τοῦ μηδὲ τοῦτο λέγειν 
αὐτοὺς ἀληϑές, ἀλλὰ τὸν ἄνδρα συχοφαντεῖν, ὅτι μήτε παρ᾽ ἑτέρων 
ἐπισκόπων im ἀσεβείᾳ καταγνωσϑεὶς ἀπεβλήϑη τῆς ἐπισκοπῆς, 
ὥςπερ οὗτοι τοῦ κλήρου, μήτε αὐτὸς ὡς αἵρεσιν ἐκδικῶν ἐξῆλϑε 
τῆς ἐχχλησίας, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ κεχοίμηται καλῶς, καὶ ἡ μνήμη μέχρι 
νῦν αὐτοῦ μετὰ τῶν πατέρων ἐστὶ καὶ γέγραπται. εἶ γὰρ ἦν τὰ 
τούτων φρονήσας, ἢ περὶ ὧν ἔγραψε μὴ ἣν ἀπολογησάμενος, οὐκ 
ἦν ἀμφίβολον, ὅτε πάντως τὰ αὐτὰ καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεπόνϑει. 

4. Καὶ ἤρχει μὲν ταῦτα πρὸς πᾶσαν κατάγνωσιν τῶν νέων 
Ἰουδαίων, τῶν καὶ τὸν κύριον ὃ ἀρνουμένων καὶ τοὺς πατέρας δια- 
βαλλόντων καὶ πάντας Χριστιανοὺς ἐπιχειρούντων ἁπατᾷν. ἐπειδὴ 
δὲ προφάσεις ἔχειν νομίζουσι τῆς elg τὸν ἐπέσχοπτον διαβολῆς μέρη 
τινὰ ἐπιστολῆς αὐτοῦ, φέρε καὶ ταῦτα ἴδωμεν, ἵνα καὶ ix τούτων 
αὐτῶν ἡ ματαιολογία δειχϑῇ, καὶ “παύσωνται μὲν xqv ὀψέποτε 
βλαςφημοῦντες παρ᾽ ἑαυτοῖς τὸν κύριον, ὁμολογήσωσι δὲ xqv μετὰ 
τῶν στρατιωτῶν βλέποντες μαρτυροῦσαν τὴν κτίσιν, ὅτι ἀληϑῶς 


1) [Matth. 3, 9. et Luc. 3, 8.] Ioan. 


a. Taurin. Colb. les. Fr. I. οὐ ϑέλουσιν. 
Mox Colb. Καΐφαν. Ibidem post ὥςπερ 


8, 39. 2) loan. 8, 40. 
d) ὧν ἐγνώριζον αὐτὸν pis τὸν 


«. - - -ᾷ ) 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζώντος, ὄμενος 


καί in Colbert. τό deest. Paulo post 
edit. Paris. et Colon. ἐγνώριζον αὐτόν. 
Edit. Commel, et omnes mss. ἐγνώριζεν 
ἑαυτόν, recte, excepto Felckmanni 3. ano- 
nymo, qui totam bunc locam sic habet: 
xai yàg oi πάλαι Ἰουδαῖοι τοσαῦτα τοῦ 
κυρίου πεποιηκότος ἔργων (lege ἔργα) 


(lege ἐλεγχόμενοι) παρ᾽ αὐτοῦ καὶ μὴ 
δυνάμενοι πρὸς τοὺς ἐλέγχους «vr —. 
qui codex hic incipit, nam initio mutilus est. 

Mox idem xerégevyor. Paulo post in 
Taurin. et Felkm. 3. anon. xaí ante »o- 
μίζοντες deest. Ibidem Taurin. Colb. 
les. et Felckm. 3. anon. tZ» ἃ 
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que hac in parte aemulatores sunt, a quibus etiam Christum abnegare P. 245. 
didicerunt. llli siquidem, postquam tam multa tantaque Dominus edi- 
derat opera, quibus palam faceret, se Christum esse Filium Dei vi- 
ventis, cum ab eo convicti omnia deinceps adversum Scripturas sen- 
ürent dicerentque, nec valerent argumenta, quibus confutabantur, vel 
paulisper obtueri, ad Patriarcham confugerunt dicentes: Nos patrem 
habemus Abraham, rati se ita posse stultitiam occultare suam. Sed 
nec ills quidquam eiusmodi verba profuere, neque hi Dionysium no- 
minando eiusdem criminis notam effugere valebunt. Nam et illos ex 
ipsis suis sceleribus coarguit Dominus his verbis: Hoc Abraham non 
fecit, et hos rursum impietatis mendaciique ipsa veritas convincet 
ostendetque, Dionysium episcopum nec eadem quae Arius sensisse 
nec ignorasse veritatem. Sed cum antiqui ilii tum novi isti Iudaei a * 
patre suo diabolo huiusmodi in Christum furorem hereditate accepere. 
Magni certe argumenti est, in hoc illos vere non dicere, sed virum 
calumniari, quod nec ille unquam ab aliis Episcopis deprehensae im- 
pietaüs damnatus Episcopatu pulsus sit, ut ili e Clero eiecti sunt, 
neque haeresis propugnandae causa secesserit ab Ecclesia, sed in illa 
pie obdormierit, eiusque memoria hactenus cum Patribus celebrata et 
una in album relata sit. Si enim eadem quae illi sensisset, aut si 
scriptorum suorum rationem non reddidisset, minime dubium, quin 
eadem fuisset qua illi poena plectendus. 


4. Et haec quidem satis erant ad integram novorum Iudaeorum 
confutationem, qui Dominum abnegant, Patres calumniantur, omnesque 
Christianos decipere conantur. Ceterum quia occasiones calumniandi 
Episcopi ex quibusdam eius epistolae partibus se habere arbitrantur, 
age et illas inspiciamus, ut inde eorum vaniloquentia commonstretur, 
utque vel sero tandem blasphemandi Dominum finem faciant, et cum 
militibus saltem conspecto creaturarum testimonio fateantur, vere hunc 
esse Filium Dei et non creaturam. Aiunt igitur beatae memoriae 


rov. Mox Colb. ὅτε μήτε. Post χαξα- 


ἑαυτῶν. Editi εἰ Reg. ἀλογίαν αὐτῶν. 
γνωσϑείς haec ἀπεβλήϑη τῆς ἐπισχοπῆς 


Mox Colb. et Fr. I. λέγοντες ἤνυσάν τι. 


lbidem Taur. Colbert. les. οὔτε αὐτοί, 
Felekm. vero 3. anon. οὔτε οἱ νῦν Ἰου- 
ϑαῖοε Διονύσιον ὀνομάζοντες φεύγειν 
τὴν eic. 

b. Felckm. 3. anon. διελέγχει solus. 
Infrs post ἤγνόησεν» " ἀλλά Felck. 3. anon. 
deficit. 

c. Taurin. Colb. Ies. ἐκληρονόμησαν. 
Paulo post Taurin. Colb. ΕἼ. 1, ἀλλὰ καὶ 


ὥςπερ οὗτοι τοῦ χλήρου, quae in editis 
deerant, in Reg. Taurin. Colb. les. et 
Fr.l. habentur: sed in hoc ultimo ὕπε- 
βλήϑη mendose legitur. Mox Taurin. et 
Colbert. ἐξῆλϑὲ τὴν ἐχχλησίαν. 


d. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. 
Editi vero ἀρνησαμένων. 


e, Reg. Taurin. παύσονται. 
1: 
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p.34. "οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἔστι καὶ οὐκ ἔστε τῶν χτισμάτων. φασὲ 
τοένυν ἐν ἐπιστολῇ τὸν μακαρίτην Διονύσιον εἰρηχέναι, ποίημα 
καὶ γενητὸν εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, μήτε δὲ φύσει ἴδιον, ἀλλὰ 
ξένον xcv οὐσίαν αὐτὸν εἶναι τοῦ πατρός, ὥςπερ ἐστὶν ὃ γεωργὸς 
πρὸς τὴν ἄμπελον καὶ ὃ ναυπηγὸς πρὸς τὸ σκάφος" xal γὰρ ὡς 
ποίημα ὧν οὐκ ἦν πρὶν γένηται. "ναὶ ἔγραψεν, ὁμολογοῦμεν καὶ 
ἡμεῖς εἶναι τοιαύτην ἐπιστολὴν αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ὥςπερ ταύτην ἔγραψεν, 
οὕτως καὶ ἑτέρας πλείστας ἐπιστολὰς ἔγραψε, καὶ ἔδει xai ταύ- 
ταις ἐντυχεῖν αὐτούς, ἵνα ἐκ πασῶν καὶ μὴ μόνης ἐκ τῆς μιᾶς ἢ 
πίστις “δειχϑῇ τοῦ ἀνδρός" xai γὰρ καὶ ναυπηγοῦ πολλὰς τριή- 
θεὶς κατασχευάσαντος ovx ἐκ μιᾶς ἀλλ᾽ ἐκ πασῶν ἡ τούτου τέχνη 
χρίνεται. εἰ μὲν οὖν ἁπλῶς ὡς πίστιν ἐχτιϑέμενος ἔγραψεν ἣν 
λέγουσιν ἐπιστολὴν ἢ ταύτην μόνην ἔγραψε, κατηγορείτωσαν ὡς 
βούλονται" κατηγορέα γὰρ ἀληϑῶς τὸ τοιοῦτον φρόνημα" εἰ δὲ 
καιροῦ καὶ προςώπου πρόφασις εἵλκυσεν αὐτὸν τοιαῦτα γράψαι, 
ἔγραψε δὲ πάλιν καὶ ἄλλας ἐπιστολάς, ἀπολογούμενος περὶ ὧν 
ὑπωπτεύϑη, ἔδει πάλιν αὐτοὺς μὴ ἀφέντας τὰ αἴτια φϑόνον ἐπά- 
yet τῷ ἀνδρὶ προπετῶς, ἵνα μὴ δόξωσι λεξείδια μὲν μόνον ϑηρᾷν, 
παραπέμπεσθαι δὲ τὴν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς ἀλήϑειαν. καὶ 
γὰρ καὶ γεωργὸς τῶν αὐτῶν δένδρων ἄλλοτε ἄλλως ἐπιμελξῖται 
ϑιὰ τὴν ὑποχειμένην τῆς γῆς ποιότητα, καὶ οὗ διὰ τοῦτο μέμψαιτο 
“ἄν τις αὐτόν, ὅτι τοῦτο μὲν τέμνει, ἐκεῖνο δὲ ἐγκεντρίξει, καὶ 
τοῦτο μὲν φυτεύει, ἕτερον δὲ ἐχτίλλει, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον μαϑὼν 
τὴν αἰτίαν, ϑαυμάσει τὸ ποικίλον αὐτοῦ τῆς ἐπιστήμης. οὐκοῦν 
εἰ μὴ παρέργως ἐνέτυχον τοῖς γράμμασιν, εἰπάτωσαν xol τὴν ὑπό- 
ϑεσιν τῆς ἐπιστολῆς" οὕτω γὰρ αὐτῶν ἣ τε συκοφαντία καὶ Y) ττο- 
γηρία τῆς προαιρέσεως δειχϑήσεται. ἐπειδὴ δὲ ἢ ovx ἴσασιν ἢ 
αἰσχύνονται, f λέγειν ἀναγκαῖον ἡμᾶς. 

ὅ. Ἐν Πενταπόλει τῆς ἄνω “Ἵιβύης τηνικαῦτά τινες τῶν ἐπι- 
σκόπων ἐφρόνησαν τὰ Σαβελλίου, καὶ τοσοῦτον ἴσχυσαν ταῖς 5 ἐπι- 
γοίαις, ὡς ὀλίγου δεῖν μηκέτι ἐν ταῖς ἐχκλησίαις κηρύττεσϑαι τὸν 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. τοῦτο μαϑὼν Διονύσιος, αὐτὸς γὰρ εἶχε τὴν μέ- 


ἃ. Sie Reg. Taurin. Colbert. Fr. 1. Editi Taurin. Colb. les. Felck. 3. anon. xar' 
vero οὗτος υἱός, omisso articulo. Paulo οὐσίαν αὐτόν. Sed αὐτόν deerat in editis. 
post edit. Paris. Colon. et Felckm. 3. anon., b. Sic Reg. et Taurin. et ita habuisse 
pi bic resumit, post τοίνυν habent οὗ videntur Basil. et Fr. I. licet Felckmannus 

ἰχϑροὶ τῆς ἀληϑείας, quae verba, cum πιοπιογία lapsus eandem ex iis codicibus 
desint in omnibus aliis codicibus et im notet lectionem, quae in edit. Commeli- 
edit. Commelin., expunximus. Ibidem Reg. — niens. Editi καὶ ἔγραψεν.  Felckmanni 
Taurin. les. Fr. I. μακαρίτην. Ali cum — verc 3. anon. totum hunc locum sic habet: 
editis μακάριον. Mox Taurin. εἰ Colb. πρὶν γένηται τοῦτο μαϑῶν. Διονύσιος" 
γεννητόν. Felck. 9. anon. γέννημα; per- αὐτὸς γὰρ εἶχε μέριμναν. ἀλλ᾽ ὥςπερ 
perem. ibid. in Teurin. Colb. et ΕἾ. 1. ταύτην. Nimirum verba quaedam inferius 
δέ post μήτε deest. Paulo post Reg. posita imperite huc transtulit. Infra Felck. 
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Dienysium ἴῃ epistola sua dixisse, opus et rem factam esse Filium p.24. 
Dei, non naturà proprium, sed alienum a Patre secundum substantiam, 
qualis est agricola a vite et faber a scapha; etenim cum sit res fa- 
da, non erat antequam fieret. Etiam scripsit; eiusmodi illius episto- 
lam esse et nos ultro fatemur. Sed ut hanc scripsit, ita et alias plu« 
rimas conscripsit epistolas, quas etiam ab illis lectas oportuit, ut ex 
emnibas, non ex unica duntaxat explorata viri fides esset. Fabri 
namque peritia, qui multas triremes exstruxit, non ex unica, sed ex 
omnibus simul aestimanda. Si igitur simpliciter ut fidem suam expo- 
nens banc quam dicunt scripsit epistolam, aut si hanc unam scripsit, 
accusent eum pro libidine; verum quippe eo casu suppetit accusandi 
argumentum. Quod si temporis et personae ratio eum ad talia scri- 
benda compulit, aliasque posumodum scripsit epistolas ad eam suspi- 
donem amovendam, non decuit, omissis scribendi causis viro temere 
invidiam conflare, ut ne videantur nil nisi voculas aucupari, veritatem 
autem quae in alis eius epistolis sese prodit praetermittere. Nam 
el agricola eiusdem generis arbores alias alio modo pro praesentis 
soli ratione colit; nec quis illum eo nomine arguet, quod hanc ampu- 
tet, il vero surculum inserat, istam plantet, aliam evellat, sed potius 
cum causam didicerit, variam hominis peritiam mirabitur. Itaque 
nisi obiter eius scripta legerint, epistolae argumentum indicent mibi; 
hinc enim eorum calumnia propositique pravitas comperta erit. QCe- 
terum quia vel ignorant vel indicare erubescunt, nos enarrare neces- 
sum est. : 


5. In Pentapoli superioris Libyae quidam Episcoporum tunc 
temporis cum Sabellio sentiebant, tantumque suis commentis invalue- 
rant, ut vix ultra Filius Dei in Ecclesiis praedicaretur. Rei certior 
factus Dionysius, cui earum cura Ecclesiarum incumbebat, mittit sua- 


3. anon. ἑτέρας ἄλλας... xai δεῖ καὶ τίη. Colb. les. Fr. I. et Felckm. 3. anon., 


ταΐταις. Mox idem xai μὴ μόνον. 

c. Taurin. Colb. les. Fr. 1. ἡ πέστις 
γνωσϑῇ. Felckm. 8. anon. γνωρισϑῇ. 
Iafra idem 5 τούτου τέχνη γνωρίζεται. 
Paulo post idem 5 μόνον καύτη». 

d. Felck. 3. anon. περὶ ὧν ὑπωπτεύ- 
35, τί καινόν; καὶ yàg xci γεωργός" 
omissis intermediis. 

e. Felcekm. 3. anon. ἄν τις αὐτόν, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον omissis interpositis. 
lafra post ποικίλον» deest αὐτοῦ in Tau- 


qui postremus sic habet: τὸ πολυποικί- 
λον τῆς ἐπιστήμης Ex πενταπόλεε omissis 
multis de more. Mox Reg. Taurin. les. 
Ετ. 1. τοῖς γράμμασιν. Editi vero τοῖς 
συγγράμμασων. 

f. Sic Reg. et editi: sed Taurin. Ies. 
et Fr. 1. λέγειν, ἀναγκαῖον ἡμᾶς εἰπεῖν, 

g. Taurin. Colb. Jes. Fr. 1. et Felckm. 
3. anon. χαχονοίαις. Sed editi et codi- 
ces Reg. et Basil. ἐπινοίαις, quos sequi 
visum est, quia aliis pracstaat. 
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P Ἡδιρίμναν "τῶν ἐχχλησιῶν ἐκείνων, πέμπει xal συμβουλεύει τοῖς al- 
víotg παύσασϑαι τῆς xaxodobíag* ὡς δὲ οὐκ ἐπαύοντο, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἀναιδέστερον ἠσέβουν, ἠναγκάσϑη πρὸς τὴν ἀναίδειαν ἐχεί- 
γῳν γράψαι τὴν τοιαύτην ἐπιστολὴν καὶ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ σω- 
τῆρος ἐκ. τῶν εὐαγγελίων παραϑέσϑαι, ἵν᾿ ἐπειδὴ τολμηρότερον 
ἐχεῖνοι τὸν υἱὸν ἠρνοῦντο καὶ τὰ ἀνθρώπινα αὐτοῦ τῷ πατρὶ &ve- 
τίϑεσαν, "οὕτως οὗτος δείξας, ὅτε οὐχ ὃ πατὴρ ἀλλ᾿ ὃ vióg ἔστιν 
ὃ γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν ἄνθρωπος, πείσῃ τοὺς ἀμαϑεῖς μὴ εἶναι 

Ρ. 41. τὸν πατέρα vióv, καὶ οὕτως λοιπὸν κατ᾽ ὀλίγον ἐκείνους εἰς τὴν 
ἀληϑινὴν ἀναγάγῃ ϑεότητα τοῦ “υἱοῦ καὶ τὴν γνῶσιν τὴν περὶ 
τοῦ πατρός. αὕτη τῆς ἐπιστολῆς ἡ ὑπόϑεσις, καὶ διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν οὕτως ἔγραψε καὶ αὐτός, διὰ τοὺς οὕτως ἃ ἀναισχύντως ϑε- 
λήσαντας μεταϑεῖναι τὴν τῆς ἀληϑείας πίστιν. 

6. Τί τοίνυν ὅμοιον ἡ ᾿“Αρείου αἵρεσις καὶ ἡ Διονυσίου διά- 
γοία; ἢ διατί Ζιονύσιος * ὡς “Ἄρειος ὀνομάζεται, :“τολλῆς οὔσης 
αὐτῶν τῆς διαφορᾶς; ὃ μὲν γὰρ τῆς καϑολικῆς ἐχχλησίας διδά- 
σχαλός ἐστιν, ὃ δὲ χαινῆς αἱρέσεως ἐφευρετὴς γέγονε. xol ὃ μὲν 
"άρειος τὴν ἰδίαν κακοδοξίαν ἐχτιϑέμενος ἔγραψε 5 Θαλείαν ἔχτε- 
ϑηλυμένοις καὶ γελοίοις ἤϑεσι, κατὰ τὸν «Τἰγύπτιον 5 Σωτάδην, ὃ 
δὲ Διονύσιος ἔγραψε μὲν καὶ ἄλλας ἐπιστολάς, ἀπελογήσατο δὲ 
καὶ περὶ ὧν ὑπωπτεύϑη, καὶ ἐφάνη φρονῶν ὀρϑῶς. εἰ μὲν οὖν 
ἐναντία ἑαυτῷ γράφει, μὴ ἑλκέτωσαν αὐτὸν πρὸς ἑαυτούς, οὐ γὰρ 
ἀξιόπιστος κατὰ τοῦτο. εἰ δὲ γράψας τὴν πρὸς "᾿Αμμώνιον ἐπι- 
στολὴν ὑπωπτεύϑη καὶ ἀπελογήσατο ϑεραπεύων τὰ πρῶτα, ἀπο- 
λογησάμενός τε οὐ μεταβέβληται, δῆλον ἂν εἴη, ὅτε καὶ τὰ ὑπο- 
πτευϑέντα xav οἰκονομίαν ἔγραψεν" οὐ δεῖ δὲ τὰ xav. οἰκονομίαν 
γραφόμενα xoi γινόμενα ταῦτα κακοτρόπως δέχεσϑαι καὶ εἰς τὴν 
ἰδίαν ᾿ἕλκειν ἕκαστον͵ βούλησιν. καὶ γὰρ xal ἰατρὸς πολλάκις τὰ 
δοχοῦντά τισι μὴ εἶναι κατάλληλα ταῦτα τοῖς ὑποκειμένοις τραύ- 
μασιν, ὡς οἶδεν αὐτός, ᾿ἐπιτίϑησιν, οὐδὲν ἕτερον ἢ πρὸς τὴν ὕγυ- 
δίαν ἔχων τὸν σχοπόν᾽ καὶ διδασχάλου δὲ φρονίμου τρόπος οὗτος, 
πρὸς τὰ τῶν διδασχομένων ἤϑη διατίϑεσϑαι καὶ λαλεῖν, ἕως ἂν 
αὐτοὺς εἰς τὴν ὁδὸν τῆς τελειότητος μεταγαγῃ. 

7. El δὲ ὅτι μόνον ἔγραψεν Ἰοὕτως ὃ μακαρίτης, αἰτιῶνται 


8. Taurin. Colb. Ies. Fr. !. et Felckm. 
9. anon. x«( habent ante τῶν ἐχχλησιῶ». 
Infra Taurin. Colb. les. ἀλλὰ μᾶλλον 
emisso xe«(. Jlbidem Felckm. 3. 
ἀναιδέστερον διετέϑεισαν, ἠναγχάσϑη. 


b. οὕτως deest in Felckm. 3. anon. 


c. Taurin. Colb. les. τοῦ “Χριστοῦ. 
Reg. cum editis et Felckmanni codicibus 


anon.. 


τοῦ υἱοῦ, praeler 3. anon., qui babet 
τοῦ λόγου. 

d. Taurin. et Ies. ἀναισχύντους. 

e. Felck. 3. anon. ὡς ἀρειανὸς νομέ- 
ζεται. Mox. Taurin. et Ies. οὔσης αὐτῷ. 
Infra τὴν οἰκείαν καχοδοξίαν.  Taurin.: 
Colb. les. 

(. Reg. et edit. Commel. cum quibus- 
dam Felckmanni ϑαλίαν. Alii ϑαλεέίαν.. 
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detque rei auctoribus, ut a pravis opinionibus desistant. Quibus mi- Ρ.2Δ. 
nime desistentibus imo impudentius in impietate perseverantibus, ne- 
cessitate pulsus est, eorum impudentiam hac sua epistola coercere 
humanaque Salvatoris ex Evangeliis exponere, ut cum "audacius illi 
Filium negarent et humana eius Patri adscriberent, ostendens ipse, 
non Patrem sed Filium pro nobis hominem factum esse, imperitis 

ilis persuaderet, Patrem non esse Filium, eoque pacto homines ad 
veram Filii deitatem credendam et ad Patris cognitionem sensim re- Ρ. "7. 
duceret. Hoc est epistolae argumentum, haec viro causa fuit talia 
scribendi, eorum nempe occasione, qui tam impudenter volebant ve- 

ram immutare fidem. 


6. Quid igitur similitudinis habent Arii haeresis et Dionysii sen- 
tentia? vel quare Dionysius ut Arius citatur, tanta cum sit inter 
utrumque discrepantia? [16 namque Catholicae Ecclesiae magister 
est, hic novae haeresis inventor extitit. "Certe Arius pravae suae do- 
drinae exponendae causa Thaliam conscripsit effeminatis ac ridiculis 
modis, Aegyptium nempe Sotadem imitatus. Αἱ Dionysius alias qui- 
dem scripsit epistolas, sed quibus iniectas suspiciones levaret, ac eum 
recte sentire compertum est. Qui si secum in scriptis suis dissidet, 
ne trahant eum ad sui consortium, neque enim hac in parte fide 
dignus erit. Sin cum scripsisset ad Ámmonium epistolam in suspi- 
conemque venisset, deinde illius levandae causa sese purgaverit, ac 
post defensionem sententiam non mutarit, palam est illum, quae su- 
specta fuere, per quandam dispensationem conscripsisse; scripta vero 
ac gesta, quae ad negotiorum rationem sunt dispensata, non oportet 
maligue interpretari, aut ad suam quemque libidinem detorquere. Nam 
medicus plerumque ea remedia, quae aliquibus congrua non videntur, 
quibusdam vulneribus, ut consentaneum esse novit, adhibet, non alium 
quam curandi scopum habens. Prudentis itidem praeceptoris est, om- 
nia ad discipulorum ingenium temperare docereque, donec eos ad per« 
fectionis viam traduxerit. 

1. Quod si eo solum nomine beatae memoriae virum criminan- 


Felckm. vero 3. anon. ἔγραψε λίαν éx- b. Felck, 3. anon. μμωνᾶν. 
τεϑηλυμένοες xai γελοίοις ἄνϑεσι. [Ue i. Colb. et Fr. l. τρέπειν ἕκαστον. 
re vd. sapra p. 46. n. b. Mor. Felck. 3. anon. δϑοχοῦντα εἶναί τισι 


g. Reg. et edit. Commel. Σωσάτην. ἀκατάλληλα eadem omnino sententis. 
Ali cum edit. Paris. Zwra«dr». lbid. k. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies. Felckm. 
Felck. 3. anon. ὅ μέν τοι Διονύσιος 3. anon. Editi minus recte ὑποεέϑησιν. 
ἔγραύε καΐ. Paulo post Taurin. et Colb. l. Felck. 3. anon. oUrog ὃ μακάριος. 

€ ὧν, uhi alii cum editis x«i περὶ — Paulo post idem χατ αὐτοῦ γεγονασι. 
ων». Et hic deflcit codex iste. 
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P.11.&vzóv (ol γὰρ τῶν ᾿Αρειανῶν ὑπὲρ αὐτοῦ προφάσεις αἰτίαι xav 
αὐτοῦ τυγχάνουσι), τί ποιήσουσιν ἀκούοντες καὶ τῶν μεγάλων καὶ 
μαχαρέων ““ποστόλων ἐν ταῖς πράξεσι, τοῦ μὲν Πέτρου λέγοντος" 
ἄνδρες Ἰσραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους. Ἰησοῦν τὸν Να- 
ζωρφαῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς δυνάμεσι 
καὶ τέρασι καὶ σημείοις, οἷς ἐποίησεν ὃ ϑεὸς δι᾽ αὐτοῦ ἐν μέσῳ 
ὑμῶν, χαϑὼς οἴδατε, τοῦτον τῇ ὠὡρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει 
τοῦ ϑεοῦ ἔχδοτον διὰ χειρῶν ἀνόμων προςπήξαντες ἀνείλατε"), 
καὶ πάλιν" ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς 
ἐσταυρώσατε, ὃν ὃ ϑεὸς ἤγειρεν ix νεχρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέ- 
στηχεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής, τοῦ δὲ Παύλου ἐξηγουμένου ἐν ᾿41- 
τιοχείᾳ τῆς " Πισιδίας, ὅτε μεταστήσας ὁ ϑεὸς τὸν Σαοὺλ ἤγειρε 
τὸν Δαβὶδ εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπε μαρτυρήσας" εὗρον “Ιαβὶδ τὸν 

ρ. 348. τοῦ Ἱεσσαέ, "ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει τὰ ϑελήματὰ 
μου. τούτου ὃ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος xav ἐπαγγελίαν ἤγαγε 
τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν"), καὶ πάλιν ἐν ταῖς ϑήναις" τοὺς μὲν 
οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὃ ϑεός, τὰ νῦν ἐ παραγγέλλει 
τοῖς ἀνθρώποις, πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν" καϑότι ἔστησεν ἡμέ-΄ 
ραν, ἐν 5 μέλλει χρένειν τὴν οἰχουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, iv ἀνδρὶ 
ᾧ ὥρισε, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν "), 
ἢ Στεφάνου τοῦ “μεγάλου μάρτυρος, ὅταν λέγῃ" ἰδοὺ ϑεωρῶ τοὺς 
οὐρανοὺς διηνοιγμένους, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν 
ἑστῶτα τοῦ ϑεοῦ"); ὥρα “γὰρ λοωτὸν αὐτοὺς καὶ νῦν ἀποϑρασύ- 
γνεσϑαι καὶ λέγειν (οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς ἀτόλμητον), ὅτι καὶ αὐτοὶ oi 
ἀπόστολοι τὰ ᾿Αρείου ἐφρόνουν" ἄνθρωπον γὰρ « ἀπὸ Ναζαρὲτ καὶ 
παϑητὸν τὸν Χριστὸν ἀπαγγέλλουσιν. 

8. Ἐχείνων τοίνυν τοιαῦτα φανταζομένων, à ἐπειδὴ τοῖς 
Βῥήμασι τούτοις ἐχρήσαντο, μόνον ἄνϑρωπον ἤδεισαν τὸν Χριστὸν 
ol ἀπόστολοι καὶ πλέον οὐδέν; μὴ γένοιτο" ovx ἔστιν οὐδὲ εἰς 
νοῦν τοῦτο λαβεῖν ποτε" ἀλλὰ xal τοῦτο ὡς ἀρχιτέκτονες σοφοὶὲ 

* xol) οἰκονόμοι μυστηρέων ἱτοῦ ϑεοῦ πεποιήκασι, καὶ τὴν αἰτέαν 
ἔχουσιν εὔλογον' ἐπειδὴ γὰρ οἱ τότε Ἰουδαῖοι, πλανηϑέντες Ἐτε 
καὶ πλανήσαντες Ἕλληνας, ἐνόμιζον τὸν Χριστὸν Ψιλὸν ἄνϑρωπον 


1) Act. 2, 22—24. 2) Act. 4, 10. 


3) Act. 13, 22. 23. 
31. δ) Act. 7, 56 [55. Vulg.]. 


4) Act. 17, 30. 


ἃ. τοῦ in editis desideratur: sed legi- — Sed in reliquis mss., ia omnibus editis 


tur in omnibus codicibus et in Graeco 
Scripturae texta. Ibidem Taurin. Ies. et 
Graecus Scripturae textus. διὰ χειρῶν, 
alii et editi διὰ χειρός. 

b. Taurin. et Fr. I. πισσιδίας. 

c. ἄνδρα deest in Taurin. Col. fes. 


et in Graeco Scripturae textu habetur. 
Mox πάντα in Tanrin. les. Fr. I. et in 
Graeco Script. textu legitur, in reliquis 
mss. el in editis desideratur. 

d. Sic omnes editi et Graecus Scriptu- 
rae textus. Reg. ἀπαγγέλλει, Taurin. 
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tur, quod ita scripserit (argumenta quippe, quae Ariani ab ipso mu- Ρ. "1. 
tantur, vere criminationes sunt), quid facturi quaeso sunt, δὶ audiant 
magnos et beatos Apostolos loquentes in Actibus, Petrum quidem bis 
verbis: Viri Israélitae , audite verba haec: lesum Nasarenum virum 
epprobatwn a Deo im vobis virtutibus et prodigiis et signis, quaa 
fecit Deus per flum in medio vestiri, sicut et vos scitis, hunc defi- 
πο consilio et praescientia Dei traditum per manus iniquorum aff-. 
gentes. interemistis, et rursum: In. nomine Iesu. Christi Naxareni, 
- quem vos crucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis, in hoc iste 
senus coram vobis adstat, Paulum vero Antiochiae in Pisidia haec nar- 
rantem: Amoto Saüle Deus suscitavit illis David in Regem, cui testi- 
monium perhibens dimit: Inveni David filium lesse, virum secundum 
cor meum, qui faciet. voluntates sneas.— Huius Deus eom semine se- p.245. 
cundum promissionem. eduxit Israéli Salvatorem lesum, et rursus 
Athenig: Et tempora quidem huius ignorantiae despiciens Deus nunc 
enneunitat hominibus, ut. omnes ubique poenitentiam agant, eo quod 
statuit. diem, in quo tudicaturus est orbem in aequitate, in. viro, in 
quo statuit, fidem praebens omnibus, suscitans eum a mortuis, aut 
si magnum illum martyrem Stephanum audiant dicentem: Ecce video 
caelos apertos, εἰ filium hominis stantem a dextris Dei? Restat, ut 
iam audacius insurgant dicantque (nibil enim illis inausum), etiam 
ipsos Ápostolos cum Ario sensisse, quandoquidem Christum hominem 
Nazareth oriundum et passibilem esse praedicant. 


8. Haec illis ita somniantibus num quia Apostoli his verbis sunt 
usi, ideo Christum existimarunt hominem duntaxat esse et nihil prae- 
rerea? Absit. ld ne in mentem quidem cadat. Sed illi ut architecti 
periü et dispensatores mysteriorum Dei non absque legitima causa 
ren ita temperarunt. [ludaei namque illius temporis, cum errarent 
atque Ethnicos in errorem inducerent, rati lesum hominem duntaxat 
esse ex semine David oriundum, perinde ac ceteros Davidis filios, non 


Colb. les. ἐπαγγέλλει. Poulo post Reg. g. Edili γὰρ αὐτὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, sed 
Taorig. Colb. les. ἐν ἢ μέλλει. [n edi- — vox αὐτόν quod desit in Reg. Taur. et 
tis ἐν deest. Colb. expuncta est. Ibidem Rey. ἀπονα- 
e. Editi τοῦ μεγαλομάρτυρος. Heg. ζαρά. , 
τοῦ μεγάλου μάρτυρος, Tautin. Colb. h. Felck. 3. anon. χρήμασι. Mox. idem 
les. Fr. l. τοῦ μάρτυρος. xai πλέον μηϑέν. 
L. γάρ post ὥρα deest in Felck. 3. i. τοῦ in editis deest, sed in Reg. Tau- 
zen. qui hic denuo incipit Mox Reg. rin. Colb. Ies. et Fr. I. legitur. 
Taurin. Colb. Fr. ]. xaà νῦν habent, sed k. τε deest in Taurin. Colb. Ies. Fr. I. 
deest in editis et in reliquis mss. In Reg. vero et in editis habetur. 
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P.34&. μόνον, ix σπέρματος Zfafid ἔρχεσϑαι καϑ' ὁμοιότητα τῶν * ix τοῦ 


Ρ. 249. 


Δαβὶδ ἄλλων γενομένων τέχνων, οὔτε δὲ ϑεὸν αὐτὸν οὐδὲ ὅτι ὁ λό- 
γος σὰρξ ἐγένετο ἐπίστευον" τούτου ἕνεκα μετὰ πολλῆς τῆς συνέ- 
σεως οἱ μακάριοι ᾿ΑἽπόστολοι τὰ ἀνθρώπινα τοῦ σωτῆρος πρῶτον 
ἐξηγοῦντο τοῖς Ἰουδαίοις, "Ty ὅλως πείσαντες αὐτοὺς ἐκ τῶν φαι- 
γομένων καὶ γενομένων σημείων, ἐληλυϑέναι τὸν Χριστόν, λοισεὸν 
xal εἰς τὴν περὶ τῆς ϑαδτητος "αὐτοῦ πίστιν αὑτοὺς ἀναγάγωσε, 
δεικνύντες, ὅτε τὰ γενόμενα ἔργα οὐχ ἔστιν ἀνθρώπου, ἀλλὰ ϑεοῦ. 
ἀμέλεε Πέτρος ὃ λέγων ἄνδρα παϑητὸν τὸν Χριστὸν εὐθὺς ἃ συν- 
ἥπτεν᾽" οὗτος ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς ἐστιν"), ἐν δὲ τῷ εὐαγγελίῳ ὅμολο- 
yet σὺ εἶ ὃ Χριστός, ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος), ἐν δὲ τῇ 
ἐπιστολῇ φησιν αὐτὸν ἐπίσχοπον ψυχῶν") καὶ κύριον ἑαυτοῦ" ve 
καὶ ἀγγέλων “καὶ δυνάμεων") εἶναι. πάλιν τε Παῦλος, ὃ λέγων 
ἄνδρα ix σπέρματος Δαβὶδ εἶναι τὸν Χριστόν, οὗτος ἐπέστελλεν 
Ἑβραίοις μέν" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὕπο- 
στάσεως αὐτοῦ ?; Φιλιππησίοις δέ" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἁρπταγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα Seg ") τὸ δὲ λέγειν ἀρχηγὸν 
ἐτῆῇς ζωῆς καὶ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀπαύγασμα καὶ χαραχτῆρα καὶ 
ἶσα ϑεῷ καὶ κύριον καὶ ἐπίσκοπον ψυχῶν, trí ἂν εἴη ἕτερον, ἢ 
ὅτι ἐν σώματι λόγος ἦν ϑεοῦ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ ἔστιν 
ἀδιαίρετος τοῦ πατρός, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς; 


9. Kai “ιονύσιος τοένυν παρὰ τῶν ἀποστόλων τοῦτο μαϑὼν 
πεποίηκεν" ἐπειδὴ γὰρ εἶρπεν ἡ Σαβελλίου αἵρεσις, ἠναγκάσϑη 


τὴν τοιαύτην, καϑὰ προεῖπον, ἐπιστολὴν γράψαι, καὶ τὰ ἀνϑρω- 
πίνως καὶ εὐτελῶς περὲ τοῦ "σωτῆρος εἰρημένα ὄῖψαι xac αὐτῶν, 
ἵνα τούτους ἀποσχοινίσας διὰ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ μὴ λέγειν υἱὸν 
εἶναι τὸν πατέρα, εὐκολωτέραν αὐτοῖς κατασχευάσῃ τὴν περὶ τῆς 
ϑεότητος τοῦ υἱοῦ διδασχαλίαν, ὅταν αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπι- 
στολαῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν λέγῃ λόγον, σοφίαν, δύναμεν, ἀτμέδα 
καὶ ἀπαύγασμα τοῦ πατρός. 3l» γοῦν ταῖς ἐπιστολαῖς τῆς ἀπο- 
λογίας τοιαῦτα λέγων παῤῥησιάζεται ἐν τῇ πίστει καὶ τῇ εἰς Χρι- 
στὸν εὐσεβείᾳ. ὥςπερ οὖν οὐ χκατηγορητέοι οὗ ἀπόστολοι διὰ τὰ 
ἀνθρώπινα ῥήματα περὲ τοῦ κυρίου (καὶ γὰρ ἄνθρωπος γέγονε ὃ 
κύριος), ἀλλὰ *xal μᾶλλον ϑαύματος ἄξιοι διὰ τὴν οἰκονομίαν καὶ 


1) Act. 3, 15. 2) Mauh. 16, 26. 3) 1. Petr. 2, 25. 4) Ib. 1, 3. 5) 
Ib. 3, 22. 6) Hebr. 1, 3. 7) Phil. 2, 6. 
. ἃ. ex deest in Felck. δ. anon. Mox post c. αὐτοῦ deest in Taurin. 
αὐτὸν Taurin. οὐϑ' ὅτι ὁ λόγος. Colb. d. Taurin. Colb. Fr. l. συνεῖπεν. les. 


οἱ editi συνῆπτεν. Mox 


οὐδ᾽ ὅτι λόγος. Artic. ὃ in omnibns aliis 
mss. praeter Reg. legitur, in omnibus 
editis desideratur. 

Felck. 3. anon. ὕ οὕτως. 


συνῆψεν. Reg. 
Taurin. ὡμολόγει. Ibidem τοῦ ante ζών»- 
voc in editis deest, in codicibus vero om- 
nibus legitur. 
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Deum illum neque Verbum carnem factum esse credebant.  Quapro- P.54s. 
pter beati Apostoli prudenti admodum consilio primum humana Sal- 
vatoris ludaeis enarravere, ut eos ex editis conspicuisque miraculis 
iam advenisse Christum plane persuasos hinc ad credendam eius divi- 
nitatem deducerent, demonstrando, opera, quae edita fuerant, non ho- 
minis sed Dei esse. Certe Petrus cum dixisset, virum passibilem 
Christum esse, illico subiunxit: Hic auctor vitae est, ipseque in evan- 
gelio confitetur: Tw es Christus filius Dei vivi, et in epistola sua ait, 
ipsum Episcopum animarnm atque Dominum suum nec non Angelo- 
rum et Potestatum esse. Paulus item, qui ait, Christum esse virum 
ex semine David, in epistola ad Hebraeos haec habet: Qui cum sit 
splendor gloriae et figura substantiae eiws, ad Philippenses vero: 
Qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est, esse se 
eequalem Deo. Haec porro, auctor vitae, Filius Dei, splendor, figura, 
aequalis Deo, Dominus, Episcopus animarum, quid aliud sibi velint, 
quam in corpore fuisse Verbum Dei, per quod omnia facta sunt, illud- 
que indivisum esse a Patre quemadmodum splendor a luce? 


9. Id ipsum egit Dionysius ab Apostolis edoctus: cum enim iam P.249. 
irepsisset Sabellii haeresis, coactus est huiusmodi epistolam, ut dixi, 
scribere ac verba, quae humili et humano more de Salvatore dicta 
sunt, illis obiicere; ut per humana illos absterreret a dicendo, Filium 
esse Patrem, sicque faciliorem illis viam ad doctrinam de Filii divini- 
tate muniret, ubi in subsequentibus epistolis illum ex Scripturis sacris 
appellaret Verbum, - sapientiam, virtutem, vaporem et splendorem Patris. 
In epistolis itaque ad sui defensionem scriptis palam de fide loquitur 
pietatemque erga Christum profitetur. Ut igitur Apostoli accusandi 
non sunt ob verba de Domini humanitate prolata (nam Dominus ho- 
mo factus est), quin potius admiratione digni sunt ob prudentem di- 
spensationem et doctrinam tempori accommodatam ; sic Dionysius pro 
Áriano habendus non est propter epistolam ad Euphranorem et Àm- 


e. Felck. 3. anon. xai δαιμόνων». 


[. la Reg. et in editís τῆς deest, sed 
babetgr in Taurin. Colb. les. et Felck. 3. 
ases, Mox Felck. 3. anon. ἶσον ϑεῷ. 


,&, Taurin. Colb. les. Felck. ὃ. anon. 
τί ἂν ἢ ἕξερον, qui mitimus sequentia 
sic habet: ἢ ὅτε ἐν σώματί lave λόγος 
ὧν ϑεοῦ εἰς. Mox idem δισέρετος τῷ 


πατρὶ ὡς ἔστι, mendose. Taurin. Colb. 
les. ante ὡς ἔστε habent χαί. 

h. Taurin. Colb. les. ze id est πα- 
τρός’ prono quippe lapsu ex cQos i. e. 
σωτῆρος factum est πρὸς, πατρὸς. Μοχ 
Felck. 3. anon. ἵνα τοὺς τοιούτους ὃ ἀπο- 
σχοιενέσας. Paulo post idem εὐχολώτερον. 

i. Felck. 9. anon. ἐν γὰρ ταῖς. 

k. xa( deest in Taurin. Colb. Ies. Fr. I. 
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49. τὴν ἐν καιρῷ διδασκαλίαν" οὕτως "ovx ᾿Αρειανὸς ὃ 4ιονύσιος διὰ 
φὴν πρὸς Εὐφράνορα χαὶ ᾿Αμμώνιον κατὰ Σαβελλέου ἐπιστολήν. 
el γὰρ καὶ ταπεινοῖς ἐχρήσατο λόγοις καὶ παραδείγμασιν, ἀλλ᾽ ἐκ 
τῶν εὐαγγελέων ἐστὶ καὶ ταῦτα, καὶ πρόφασιν ἔχει τούτων τὴν τοῦ 
σωτῆρος ἔνσαρχον παρουσίαν, "δὲ ἣν καὶ ταῦτα καὶ τὰ ὅμοια γέ- 
γραπται. καὶ γὰρ ὥςπερ λόγος ἐστὲ τοῦ ϑεοῦ, οὕτως μετὰ ταῦτα 
ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο)" “καὶ ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος), ἡ δὲ πταρ- 
ϑένος ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐν γαστρὶ ἔσχεἶ), καὶ γέγονεν 0 
κύριος ἄνϑρωπος. xai εἷς μέν ἔστιν ὁ ἐξ ἀμφοτέρων σημαινόμε- 
voc* Ó γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο)" τὰ δὲ περὲ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ 
καὶ τῆς ἐνανϑρωπήσεως εἰρημένα ῥήματα ἰδίαν καὶ κατάλληλον ἔχει 
πρὸς ἕκαστον τῶν λεγομένων ᾿ τὴν ἑρμηνείαν, χαὶ ὃ τὰ ἀνϑρώ- 
πενα τοῦ λόγου γράφων οἷδε καὶ τὰ περὶ τῆς ϑεότητος αὑτοῦ, καὶ 
Ó περὶ τῆς ϑεότητος ἐξηγούμενος οὐχ ἀγνοεῖ τὰ ἴδια “τῆς ivcag- 
χουν παρουσίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἕκαστον ὡς ἐπιστήμων καὶ δόκιμος 
τραπεζίτης διαχρίνων κατ ὀρϑὸν τῆς εὐσεβείας βαδιεῖται. ὅτε 
γοῦν αὑτὸν κλαίοντα λέγει, οἷδεν ὅτε ἄνϑρωπος γενόμενος ὃ xo- 
θιος δείχνυσι τὸ μὲν χλαίξιν τοῦ ἀνθρωπτίνου, ἐγείρει δὲ “ἀἄζαρον 
ὡς ϑεός, καὶ πεινῶντα μὲν αὐτὸν καὶ διψῶντα οἷδε σωματιχῶς, 
ϑεϊιχῶς δὲ χορτάζοντα ἀπὸ πέντε ἄρτων πενταχιςχιλίους, καὶ κεί- 
μένον μὲν οἶδεν ἐν μνημείῳ σῶμα ἀνθρώπινον, ἐγειρόμενον δὲ ὡς 
ϑεοῦ σῶμα παρ᾽ αὑτοῦ 'ἱτοῦ λόγου. 

10. Ταῦτα καὶ Διονύσιος διδάσκων ἐν μὲν τῇ πρὸς Εὐφρά- 
yoga xai ᾿μμώνιον ἐπιστολῇ περὶ τῶν ἀνθρωπένως εἰρημένων 

10. περὶ τοῦ σωτῆρος διὰ Σαβέλλιον ἔγραψεν (ἀνθρωπένως γάρ ἐσειν 
εἰρημένα περὶ αὐτοῦ τὸ yo 7 ἄμπελος, ὁ πατὴρ Ó γεωργός), 
καὶ τὸ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι avcóy*),' xai τὸ ἔκτεσε"), καὶ 
τοσούτῳ χρείτεων 7ενόμενος τῶν ἀγγέλων 1) ) οὐχ ἠγνόει δὲ τὸ ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ xai ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), xal τὸ ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώ- 
qaxe τὸν πατέρα". ταῦτα γὰρ αὑτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπισεολαῖς 
ἔγνωμεν γράψαντα" καὶ γὰρ κἀκεῖ ταῦτα γράφων ἐμνημόνευσε τῶν 
ἀνθρωπίνων τοῦ κυρίου. ὥςπερ γὰρ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ^o», οὐχ ἀρ- 
παγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἀλλ' ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν 


1) loan. 1, 14. 
3, 2. 6) Prov. 8, 22. 7) Hebr. 1, 4. 


In reliquis editis el mss. legitur. Mox 
οἰχονομίαν καὶ τήν. Sic Heg. Taurin. 
Colb. les. Fr.1l. In editis καί deest. 


4) Ioan. 15,1. δ) Hebr. 
9) Ioan. 14, 9. 


2) Ibid. 1. 3) Matth. 1, 23. 


8) Ioan. 14, 10. 


b. Reg. solus δὲ ὅν. 
c. Felck. 3. anon. post ἐγένετο addit 
xai ἐν ἡμῖν ἐσχήνωσε. Quod itidem paulo 


ἃ. Felck. 3. anon. οὐχ ἀρειανὸς. 4to- 
νύσιος πρὸς εὐσέβιον καὶ σαμμωνᾶν 
(sic hoc 43 e ra tamen Aupiovür) 
κατὰ Σαβελλί ἐστολὴν γράφω». ti 
γάρ. sic ille mendose. 


infra addit post ἐγένετο. 
d. Felck. 9. anon. τὴ» σημασίαν, xci 


ὅταν ἀνδρόπινᾶ. 
e. Reg. Τουτίη. Colb. Ies., quos sequi- 
mur, τῆς ἐνσάρκου, ut "infra legitar. 
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monmm contra Sabellium scriptam. Tametsi enim humilibus verbis P.34. 
et exemplis est usus, at illa sunt ex Evangeliis depromta, adestque 
ili legitima haec conscribendi causa, Salvatoris scilicet in carne ad- 
vetus, propter quem heec et similia scripta sunt. Nam ut ipse Ver- 
bam est Dei, ita postea Verbum caro factwm est. Et im principio 
quidem erat Verbum, Virgo autem circa consummationem saeculorum 
im wtero habwit, Dominusque homo factus est. Atque unus quidem 
est, qui duabus illis sententiis indicatur, nam Verbum caro factum 
est. Quae porro de divinitate et de bumanitate eius dicta sunt, pro- 
priam et unicuique quo de agitur congruentem habent interpretationem, 
ita ut qui humana Verbi scribit, eius quoque divinitatem agnoscat, et 
qui de divinitate loquitur, minime sit.ignarus eorum, quae ad carna- 
len ejus adventum spectant; sed üt peritus et probus trapezita inter 
singula distinguens in recta pietatis incedat via. Cum igitur eum la- 
eaymantem dicit, probe novit, Dominum hominem factum quoad hu- 
manmtatem laerymas profundere, ut Deum vero Lazarum a mortuis su- 
scitare, novit quoque illum esurire corporaliter ac divinitus ex quinque 
panibus quinque millia satiare; corpus itidem humanum in sepulcro 
iacere nevit, nec ignorat illud ipsum a Verbo ut Dei corpus suscitari. 


10. Haec ipsa docens Dionysius in epistola quidem ad Euphra- 
Dorem et Ámmonium, quae de Salvatore secundum humanitatem dicta 
sunt, refellendi Sabellii causa scripsit. Secundum humanitatem enim Ρ. 250. 
haec de illo sunt prolata: Ego vitis, et pater meus agricola, et: fide- 
lem. ei qui fecit ipsun, nec non illud: creavit, et: tanto melior An- 
gelis factus. Nec ignorabat tamen illud: Ego in Patre et Pater in 
me, et: Qui videt me, videt et Patrem; haec enim illum novimus in 
alis scripsisse epistolis, ubi dum ista pertractat, humanitatem quoque 
Domini memorat. Sicut enim cum in forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semetipsum exinanivit for- 
mcm servi accipiens , et: cum esset dives, propter nos egenus factus 


Edu τῆς ἐν σαρχί. Mox δόχιμος τρα- 


τραπεζῖται in nullis iom. exemplaribus 
πεζίχης. Clemens Alex. [p. 354. extr. ed. 


exstat Familia:e tamen Atbanssio est, 


Sylbarg. — Strom. I, 28. ed. Potter.] hunc 
locam ex Paulo adfert: Γίνεσϑε δὲ δόχι- 
uet τραπεζῖται rà μὲν ἀποδοχιμάζον- 
ἕες, τὸ δὲ καλὸν κατέχοντες, Sed haee 
dausola mon iam exstat apod Paulum, 
iisdem saltem verbis expressa: legitar qui- 
dem 1. Thess. 5, 21. πάντα δοχιμάζετε" 
10 καλὸν κατέχετε. Sed illud dóxiuos 


et antiquis Patribus, quorum alii ex Pauli 
epistolis, alii ex Evangelio illud desumtum 
aiunt. Felck. 3. anon. διαχρίνων τὴν 
εὐσέβειαν βαδιεῖται. — Mox idem λέγῃ. 

f. Felck. 3. anon. τοῦ λόγου οὗ καὶ 
γέγονε σάρξ. Et hic rursum desinit. 

6. les. ἐγώ elut ἡ ἄμπελος. ; 

h. Taurin. les. Fr. 1, ὧν ὃ χύριος οὐχ. 
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δούλου λαβών"), καὶ πλούσιος ὧν imtuyevos δι᾽ ἡμᾶς, οὕτως 
ὄντων ὑψηλῶν καὶ πλουσίων τῶν περὶ τῆς ϑεότητος αὑτοῦ λόγων, 
εἰσὶ xai ai περὶ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας αὐτοῦ ταπειναὶ καὶ πτω- 
gai "λέξεις. ὅτε δὲ ἀνθρωπίνως εἴρηται ταῦτα περὶ τοῦ σωτῆρος, 
σχοπεῖν ἐντεῦϑεν προςήκει" "ὃ μὲν γεωργὸς ξένος ἐστὶ κατ᾽ οὐσίαν 
τῆς ἀμπέλου, τὰ δὲ κλήματα ὁμοούσια καὶ συγγενῆ καὶ ἀδιαίρετα 
τῆς ἀμπέλου τυγχάνει ὄντα, καὶ μέαν ἔχει καὶ τὴν αὐτὴν γένεσιν 
ταῦτά τε καὶ ἡ ἄμπελος. ἔστι δέ, ὡς εἶπεν ὃ κύριος, αὐτὸς ἡ 
ἄμπελος, ἡμεῖς τὰ κλήματα"). εἰ μὲν οὖν ὁμοούσιός ἔστιν ἡμῖν 
“ὁ υἱὸς xal τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔχει γέγεσιν, ἔστω κατὰ τοῦτο καὶ ὃ 
υἱὸς ἀλλότριος κατ᾿ οὐσίαν τοῦ πατρός, ὥςπερ καὶ ἡ ἄμπελος τοῦ 
γεωργοῦ" εἰ δὲ ἄλλος ἐστὲν ὃ υἱὸς παρ᾽ ὅ᾽ ἐσμεν ἡμεῖς, κἀκεῖνος 
μὲν λόγος τοῦ πατρός, ἡμεῖς δὲ ix γῆς γεγόναμεν καὶ τοῦ ᾿Α(δάμ 
ἐσμεν ἔχγονοι, οὐκ ὀφείλει τὸ ῥητὸν εἰς τὴν ϑεότητα ἀναφέρεσθαι 
ἀγροῦ λόγου, ἀλλὰ λοιπὸν εἰς τὴν ἀνθρωπίνην αὐτοῦ παρουσίαν, 
ἐπεὶ καὶ οὕτως εἴρηκεν ὃ σωτήρ᾽ "ἐγὼ ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλή- 
ματα, ὃ πατὴρ ὃ γεωργός"). ἡμεῖς γὰρ τοῦ χυρίου κατὰ τὸ σῶμα 
συγγενεῖς ἐσμεν, καὶ αὐτὸς διὰ τοῦτο εἶπεν" ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά 
σου τοῖς ἀδελφοῖς nov"). καὶ ὥςπερ ἐστὶ τὰ κλήματα ὁμοούσια 
τῆς ἀμπέλου xai ἐξ αὑτῆς, οὕτως καὶ ἡμεῖς ὁμογενῆ τὰ σώματα 
ἔχοντες τῷ σώματι τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ πληρώματος αὑτοῦ λαμβά- 
γομεν, κἀκεῖνο ῥίζαν ἔχομεν εἰς τὴν ἀνάστασιν xol τὴν σωτηρίαν. 
ὁ δὲ πατὴρ εἴρηται ὃ γεωργός" αὑτὸς γὰρ εἰργάσατο διὰ τοῦ λό- 
yov τὴν ἄμπτελον, 'ἥτις ἐστὶ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ σωτῆρος, καὶ av- 
τὸς δι᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου τὴν εἰς βασιλείαν ὁδὸν ἡμῖν ἡτοίμασε, 
xal οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν κύριον, εἰ μὴ Ó πατὴρ αὐτὸν ἑλκύσει 
πρὸς αὐτόν"). 

11. Ταύτην δὲ τοῦ ῥητοῦ τὴν ἑρμηνείαν ἔχοντος, ἀνάγκη περὶ 
τῆς οὕτως λεγομένης ἀμπέλου γράφεσθαι πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτόν"), καὶ τοσούτῳ ἐεχρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων" 
καὶ τὸ ἔχτισεν). ὅτε γὰρ ἔλαβεν ὅπερ εἶχε προςενεγκεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἦν δὲ τοῦτο τὸ ix Magíag τῆς παρϑένου σῶμα, τότε καὶ 
"ἐχτίσϑαι καὶ πεποιῆσϑαι καὶ γεγενῆσθαι περὶ αὐτοῦ γέγραπται" 
ἀνθρώποις γὰρ ἁρμόζουσιν αἱ τοιαῦται λέξεις. ἄλλως τε οὐ μετὰ 


1) Philipp. 2, 6. 7. 2) 2. Cor. 8, 9. 3) Ioan. 15, 5. 4) Ibid. et v. 1. 
5) Psal. 22 [21. LXX.], 23. 6) Ioan. 6, 44. 7) Hebr. 3, 2. 8) Hebr. 1, 4. 
9) Prov. 8, 22. 


a. Taurin. Colb. les. et Fr. l. quos sequi τυγχάνουσι, καὶ μίαν. Mox idem αὐτά 

visum est λέξεις. leg. et editi διαλέξεις. τε καί. 
b. Hic denuo resumit Felck. 3. anon. c. ὃ ante υἱός in editis deest, sed ia 
qui panlo post sic habet: τῆς ἀμπέλου mss. Reg. Taurin. Colb. et les. habetur. 
Paulo post κατὰ τοῦτο x«i ὁ. Sic Reg. 


* 
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est; sic cum verba de divinitate eius dicta magnifica sint et excelsa, Ρ. 260. 
e contrario humilia et egena sunt, quae de carnali eius adventu enar- 
rantur. Quod autem haec ipsa de humanitate Salvatoris dicta sint, 
binc animadvertere licet, quod agricola quoad substantiam a vite alie- 
Bus sit, palmites vero eiusdem substantiae et generis ac vitis ab ip- 
saque indivisi; una nempe eademque origine pullulant palmites et vitis. 
Est antem, ait Dominus, ipse vitis, nos palmites. Si itaque nobis 
consubstantialis est Filius et eandem quam nos habet originem, sit 
bac in parte alienus a Patre secundum substantiam, eo modo quo vitis. 
ab agricola; si vero aliud est Filius praeter illud, quod nos sumus, et 
ile quidem Verbum Patris, nos vero ex terra procreati et posteri su- 
mus Adae, non debet dictum illud referri ad deitatem Verbi, sed ad 
bumanum eius adventum; quandoquidem ita Salvator ait: Ego sum 
vilis, vos palmites, et Pater agricola. Nos enim quantum ad corpus 
eiusdem generis sumus ac Dominus, propterea ipse dixit: JNarrabo 
somen (uum fratribus seis. Ac quemadmodum palmites sunt viti 
consubstantiales ex eaque prodeunt; sic et nos corpora habentes eius- . 
dem generis ac corpus Domini ex plenitudine eius accipimus, illudque 
nobis radix est ad resurrectionem et salutem. Pater autem agricola | 
dictus est; ipse enim vitem, quae est humanitas Salvatoris, per Ver- 
bum coluit, ipse item per Verbum nobis ad regnum viam paravit, et 
nemo venit ad Dominum, nisi Pater eum traxerit ad illum. 


11. Haec igitur germana cum sit huius sententiae interpretatio, 
peropportune de hac vite scriptum est: Qui fidelis est ei, qui fecit 
illum et tanto snelior Angelis factus et creavit. Quo enim tempore 
ülud accepit, quod pro nobis offerendum habuit, corpus nempe suum 
€x Maria virgine ortum, tunc scribitur, eum creatum fuisse, factum 
conditumque fuisse, siquidem huiusmodi dicta hominibus congruunt. 
Neque tamen post corpus assumtum Angelis praestantior effectus est, 


Taurin. Colb. les. et Felck. 3. anon. In 
editis xa/ deest. Fr. 1. vero sic babet: 
κατὰ τοῦτο ὑμῖν ὁ υἱός. 

4. Felck. 3. anon. τοῦ Χριστοῦ" ἀλλά. 

e. Hunc locum Theodoretus adfert Dia- 
logo 1. τῷ ἀτρέπτῳ, p. 39., qui ibidem 
habet ὁ πατήρ μου ὃ γεωργός. lbidem 
Felk. 3. anon. χατὰ τὸ ἀνϑρώπινον 
αἰτοῦ συγγενεῖς etc. Mox idem διη- 


γήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς 
μου. ὃ δὲ πατὴρ ὃ γεωργός, omissis 
intermediis. ' 

f. Theodoretus ἥτις dori τὸ χυριαχὸν 
σώμα, quae esl dominicum corpus. Sic 
eliam Felckman. 3. anon., qui post baec 
quaedam omittit de more. 

g. Reg. χρείττω. 

h. Taurin. les. ἐχείϑεσθαι. 
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P.331.70 σῶμα γέγονε "κρείττων τῶν ἀγγέλων, ἵνα μὴ τὸ πρὶν ἐλάττων 
ἢ ἶσος αὐτῶν φαίνηται" ἀλλὰ πρὸς Ἰουδαίους γράφων καὶ τὴν ἀν- 
ϑρωπένην τοῦ κυρίου διακονίαν συγχρένων τῇ Ἰωσέως ἔφησε" 
τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων" διὰ γὰρ ἀγγέλων ὁ νό- 
μος ἐλαλήϑη"᾽ διότι ὁ μὲν νόμος διὰ Μωσέως ἐδόϑη, ἡ δὲ χάρες 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο καὶ "τοῦ πνεύματος ἢ χορηγία. καὶ 

᾿ τότε μὲν ἀπὸ “““ὰν καὶ μέχρι Βερσαβεὲ ὁ νόμος κατηγγέλλετο, νῦν 
δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν), καὶ τὰ ἔϑνη 
τὸν Χριστὸν προςχυνοῦσι καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν πατέρα γινώσχουσιν. 
ἀνθρωπίνως ἄρα περὲ τοῦ σωτῆρος ἐχεῖνα γέγραπται, καὶ ovx 
ἔστεν ἄλλως. 

12. 3549 οὖν, ὡς οἱ χριστομάχοι ϑρυλλοῦσι, Διονύσιος τὰ 
ἀνθρώπινα τοῦ υἱοῦ γράφων καὶ λέγων οὕτως ποίημα "αὐτὸν ἕνα 
τῶν ἀνθρώπων αὑτὸν ἔλεγεν εἶναι; ἢ λέγων μὴ εἶναε τὸν λόγον 
ἔδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἐφρόνει τοῦτον ὁμοούσιον ἡμῶν εἶναι 
τῶν ἀνθρώπων; καὶ μὴν οὐχ οὕτως ἔγραψεν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπι- 
στολαῖς, ἀλλὰ καὶ ὀρϑῶς φρονῶν ἐν αὐταῖς φαίνεται καὶ δύναται 
δι᾿ αὐτῶν βοῆσαι !xorà τούτων λέγων" οὐχ εἰμὶ τῆς αὐτῆς ὑμῖν 
δόξης, ὦ ϑεομάχοι, οὐδὲ τὰ ἡμέτερα πρόφασιν ᾿Αρείῳ παρέσχεν 
εἰς ἀσέβειαν. ἀλλὰ * πρὸς Ἄμμωνα καὶ Εὐφράνορα διὰ τοὺς Za- 
βελλέζοντας γράφων ἐμνήσϑην τοῦ γεωργοῦ καὶ τῆς ἀμπέλου καὶ 
τῶν τοιούτων "ἄλλων ῥητῶν, ἵνα τὰ ἀνθρώπινα τοῦ κυρίου δείξας 
πείσω μὴ λέγειν ἐκείνους, ὅτε ὁ πτατήρ ἐστιν ὃ γενόμενος ἄνϑρω- 
πος" ὡς γὰρ ὃ γεωργὸς Ἰοὺκ ἔστιν ἄμπελος, οὕτως οὐχ ἔστιν ὃ ἐν 
τῷ σώματι γενόμενος ὃ πατὴρ ἀλλ᾽ ὁ λόγος, *xol ὃ λόγος δὲ ἐν 
τῇ ἀμπέλῳ γενόμενος ἄμπελος ἐκλήϑη διὰ τὴν πρὸς τὰ κλήματα, 
ἅπερ ἐσμὲν ἡμεῖς, σωματικὴν συγγένειαν. ταύτῃ μὲν οὖν τῇ δια- 
γοίᾳ τὴν πρὸς Εὐφράνορα xal ᾿᾿ΑἸμμώνιον ἔγραψα πρὸς δὲ τὴν 
ὑμῶν ἀναίδειαν τὰς ἑτέρας ἐπιστολὰς τὰς παρ᾽ ἐμοῦ γραφείσας 
πὐἀντιτίϑημι, ἵνα γνῶσιν οἱ φρόνιμοι τὴν ἐν αὐταῖς ἀπολογίαν καὶ 

8) Psal. 19 [18.. LXX], 5. 


1) Hebr. 2, 2. — 2) loan. 1, 17. 


a. [teg. χρείττω. Etsic paulo inferius. 
Mox Taurin. Colbert. Ies. Fr. I. ἐλάττων 
ἴσως. 

b. Reg. et omnes editi τοῦ πατρός. 
Et ita legit Nannius. A Taurin. Ies. et 
Fr. 1. τοῦ πνεύματος.' Utra sit vera le- 
ctio, vix statui potest, cum utraque qua- 
dret. Proclivis sane est transmutatio. 1n 
mss. enim haec voces sic scribuntur, 
πῦς, πο, ità ut unius litterae mutatione 
confundantur. Postrema lectio praestare 
vidctar. 

c. Taurin. Colbert. Ies. δάμ. Mox Reg. 


Taurin. Colb. les. Fr. 1. μέχρε Βερσα- 
Quatuor postremi cum articulo z2€; 
editi vero μέχρι Βερσαβεά. 

d. Hic resumit Felck. 3. anon. Mox 
Reg. de more ϑρυλοῦσε. Paulo post 
Felck. 3. snon. ἀνϑρώπινα τοῦ Xpt- 
στοῦ. 

e. Felck. 9. anon. αὐτὸν ἢ ἕνα τῶν 
ἀνϑρώπων εἶναε, καὶ μὴν οὐχ οὕτως 
omissis intermediis. 

f. Taurin. xar" αὐτῶν. 

&. Reg. πρὸς Ἄμμωνα. les. Fr. I. 
πρὸς μὲν Ἄμμωνα. Taurin. Colb. et 
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ne antea minor illis aut par fuisse existimetur; sed cum ad ludaeosP.ssi. 
Paulus scribat humanumque Domini ministerium cum Mosis ministerio 
conferat, ait: faxo melior Angelis factus; per Angelos enim lex 
enuncista est, quia Jex quidem per Moysem data est: gratia autem , 
per lesum Christum facta est nec non Spiritus donum. Et eo qui- 
dem tempore a Dan usque Bersabee lex enunciabatur; iam vero iW 
omnem ferram exivit sonus eorum, et Gentes Christum adorant per 
eumque Patrem agnoscunt. Humano igitur more illa de Salvatore 
scripta sunt, nec aliter se res habet. 


12. Ergone Dionysius, ut Christi hostes iactitant, cum de Filii 
humanitate scribit ipsumque rem factam esse ait, unum ex puris ho- 
minibus illum esse indicat? An quia dixit, Verbum non esse proprium 
substantiae Patris, ipsum nobis hominibus consubstantiale esse existi- 
mavit? At in aliis epistolis nequaquam ita scripsit, sed conspicuum 
est in iis illum recte sentire, quibus sane epistolis adversum haereti- 
.c0s quodam modo exclamat his verbis: , Vestrae non sum sententiae, 
»9 Dei hostes, neque scripta nostra Ário fuere impietatis occasio; sed 
»quando Sabellianorum causa in meis ad Ammonium et Euphranorem 
»litteris de agricola et vite deque aliis eiusmodi dictis mentionem feci, 
9.60 dictum illud est, ut humanis Domini demonstratis persuaderem 
ilis, ut ne dicerent, Patrem esse qui homo factus est.  Quemad- 
.Uodum enim agricola non est vitis, ita qui in corpore fuit non est 
Pater, sed Verbum. . Verbum autem ut in vite fuit, vitis vocatum est 
.0b corporalem cum palmitibus id est nobiscum cognationem. Hac 
Rente ad Ammonium et Euphranorem scripsi; alias autem quas misi 
.epistolas vestrae impudentiae oppono, ut hinc sapientibus nota sit 
lea defensio nec non recta mea in fide Christi sententia." Par ita- 
que erat Arianos, si sanae quidem mentis fuissent, talem de Episcopo 


sed in omnihus mss. legantur. MoxFelck. 


Felkk. 3. anon. πρὸς μὴν 4upovàr, 
3. anon. «ἄνϑρωπος. nz. ἄμπελος δὲ 


sed Tasrin. recentiore manu suprascri- 


plam babet tov, id est "upudrior. Edit. 
Commel. item πρὸς μμωνα.  Cumi 1 igi- 
Ur omnes mss. et editio Commelin. 4u- 
pera vel Muuerür habeant, videntur 
Parisienses editores nulla auctoritate ducti 
᾿μμώνιον posoisse, quia scilicel sic in- 
fra babetar. 

b. Felck. 3. snon. ἄλλων ῥημάτων. 
Mor idem τοῦ Χριστοῦ δείξας. 

εἶν Felek. 3. anon. e&x forw ἐν τῇ 


k Haec xai ὁ λόγος desunt in editis, 


ÁTEARASII OPP. DOOGN. SEL. 


Ἴϑη ὃ υἱὸς, διὰ τὴν πρὸς τὰ xAj- 
ματα. Theodoretus vero hunc locam ci- 
tans Dial. 1. sic babet: ἄμπελος δὲ ἐκλή- 
95 ὁ κύριος διὰ τὴν περὶ τὰ κλήματα. 

Ι. Felck. 3. anon. x«i σαμωνῶν ἔγρα- 
Ψψα ἐπιστολήν. πρὸς di τῆν, 

m. Taurin. et les. ἀνατίϑη 4. Ibidem 
Felck; 8. anon. ἕνα καὶ περὶ τῆς Ene 
στολῆς ἧς ϑρυλλεῖτε γνῶσιν οἱ φρόνη- 
μοι. Qui codex mox desinit in voce φρό- 
»nGw. Statimque in eodem subiungito- 
Epist. ad loannem et Antiochum. 


8 
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P.251.z)c ἐν Χριστῷ πίστεως τὴν ὀρϑήν μου φρόνησιν. ἔδει μὲν οὖν 


P.25 


xai τοὺς ᾿Αρειανούς, εἴπερ εἶχον ὑγιαίνοντα τὸν νοῦν, τοιαῦτα λο- 
γίζεσϑαι καὶ φρονεῖν περὶ τοῦ ἐπισχόπου " πάντα yao ἐνώπια τοῖς 
συνιοῦσίν ἔστι καὶ ὀρϑὰ τοῖς εὑρίσκουσι γνῶσψ "). ἐπειδὴ δὲ μὴ 
μαϑόντες "τὴν πίστιν τῆς καϑολικῆς ἐχκλησίας πεπτώκασεν εἰς 


. ἀσέβειαν, καὶ λοιπὸν τὸν νοῦν πεπηρωμένοι νομέζουσιν εἶναι "καὶ 


τὰ ὀρϑὰ στρεβλά, καὶ λέγουσι τὸ μὲν, φῶς σχότος, “τὸ δὲ σχότος 
γομίζουσιν εἶναε φῶς, ἀναγκαῖον καὶ τὰ ἐκ τῶν ἄλλων ἐπιστολῶν 
τοῦ “ιονυσίου παραϑέσϑαι καὶ τὸ αἴτιον αὐτῶν πρὸς πλείονα 
κατάγνωσιν τῶν αἱρετικῶν. ἐξ αὐτῶν γὰρ καὶ ἡμεῖς μαϑόντες 
οὕτω περὶ τοῦ ἀνδρὸς φρονοῦμεν καὶ γράφομεν. 

13. Ἢ δὲ πρόφασις, δὶ ἣν ἔγραψε τὰς ἄλλας ἐπιστολάς, 
“ἔστιν αὕτη. 4ιονυσίου τοῦ ἐπισχόπου μαϑόντος περὶ τῶν ἐν 
Πενταπόλει καὶ ζήλῳ τῆς εὐσεβείας γράψαντος, καϑὰ προεῖπον, 
κατὰ τῆς αἱρέσεως Σαβελλίου τὴν πρὸς Εὐφράνορα καὶ ᾿Αμμώνιον 
ἐπιστολήν, τινὲς τῶν ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας ᾿Γἀδελφῶν φρονοῦντες μὲν 
ὀρϑῶς, μὴ ἐρωτήσαντες δὲ αὐτόν, ἵνα παρ᾽ αὐτοῦ μάϑωσι πῶς 
ἔγραψεν, ἀνῆλϑον εἰς τὴν Ῥώμην καὶ κατειρήχασιν ὁ αὐτοῦ παρὰ τῷ 
ὁμωνύμῳ αὐτοῦ “ἹΠιονυσίῳ. τῷ ἐπισκόπῳ Ῥώμης. κἀκεῖνος ἀκούσας 
ἔγραψεν ὁμοῦ κατά τε τῶν τὰ Σαβελλίου δοξαζόντων, xol χατὰ 
τῶν φρονούντων ταῦτα, ἅπερ καὶ ᾿ἄρειος λέγων ἐξεβλήϑη τῆς ἐχ- 
κλησίας, ἴσην xai κατὰ διάμετρον ἀσέβειαν εἶναι λέγων τήν τε Σα- 
βελλίου καὶ τὴν τῶν λεγόντων χτίσμα καὶ ποίημα *xol γενητὸν 
εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἐπέστειλε δὲ xol “4ιονυσίῳ δηλῶσαι 
περὲ ὧν εἰρήκασι xav αὐτοῦ. καὶ ἀντέγραψεν εὐθὺς αὐτός, καὶ 
ἐπέγραψε τὰ βιβλία ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας. ἐνταῦϑα τὸ μυσαρὸν 
ἐργαστήριον τῶν "χριστομάχων κατανόεε καὶ πῶς αὐτοὶ καϑ' ἕαυ- 
τῶν τὴν αἰσχύνην ἐκίνησαν" Διονυσίου γὰρ τοῦ ἐπισχόπου “Ῥώμης 
γράψαντος καὶ κατὰ τῶν λεγόντων χτίσμα καὶ ποίημα τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, δείχνυται μὴ νῦν πρῶτον ἀλλ᾽ ἔχπαλαι παρὰ πάντων 
ἀναϑεματισϑεῖσα τῶν ἰχριστομάχων ᾿Αρειανῶν ἡ αἵρεσις. ἔπειτα 
“ιονυσίου τοῦ ἐπισχόπου τῆς ““λεξανδρείας ἀπολογουμένου περὶ 
ἧς ἔγραψεν ἐπιστολῆς, φαίνεται καὶ αὐτὸς μήτε οὕτως φρονήσας 
ὡς *avrol λέγουσι, μήτε ὅλως τὴν ᾿Αρείου κακοδοξίαν ἐσχηκώς. 


1) Prov. 8, 9. 
ἃ. τήν deest in Reg. et in editis desi- d. Haec verba: 1 δὲ πρόφασις δὲ ἣν 
derstur, habetur autem in Taurin. Ies. et ἔγραψε τὰς ἄλλας πιστολάς, ἔστιν αὕτη 
Fr. |. ad modum tituli iacent in omnibus editis 


b. καί ante τὰ deest in Taurin. Colb. ^ et manuscriptis, quasi quae subsequuntur 
les. Sed legitur in omnibus editis et in Reg. — alium constituerent tractatum. — Taurin. 
c. Tauriu. Colb. les. Fr.I. τὸ δὲ Gxó- vero sic ad marginem habet: λόγος B 
τος φῶς omissis intermediis. τοῦ μεγάλου ᾿Αϑανασίου. Magni Atha- 
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babere existimationem: Omnia enim clara sunt intelligentibus et recta p.251. 
invenientébus scientiam. | Quandoquidem autem Catholicae Ecclesiae fide * 
non eruditi in impietatem sunt collapsi, ac mente denique excaecati 
quae recta sunt obliqua existimant, dicuntque lucem tenebras tene- Ρ.252. 
brasque lucem arbitrantur; operae pretium fuerit, αἱ aliarum Dionysii 
epistolarum verba adhibeamus, allaüs ad maiorem haereticorum con- 
futationem earum scribendarum causis; quarum lectio nos ad talia de 

Viro sentienda atque loquenda induxit. 


13. Haec vero causa illi fuit alias conscribendi epistolas. Cum 
Dionysius episcopus, postquam de Pentapolitanis illa didicerat, episto- 
lam, uti iam dixi, contra Sabellii liaeresim ad Ammonium et Euphra- 
norem studio religionis permotus scripsisset, quidam ex Ecclesia fra- 
tres, sanae quidem doctrinae homines, non sciscitati tamen eum, qua 
de causa ita scripsisset, Romam se contulere illumque apud cognomi- 
nem Dionysium Romanum episcopum accusarunt. Quibus ille auditis 
una scripsit et contra Sabellii sectatores et contra eos, qui eius essent 
sententiae, quam cum post Arius protulisset, ab Ecclesia est eiectus, 
aequalem aiens licet ex diametro oppositam Sabellii impietatem eorum 
blasphemiae, qui dicunt, Verbum Dei creaturam, opificium et rem fa- 
dam esse. Misit quoque ad Dionysium litteras, ut indicaret, qua de 
re accusatus ab illis fuisset. llle vero quamprimum sui purgandi causa 
libros edidit, quos inscripsit Elenchus et Apologia. Hic animadvertas 
velim execrandam Christi hostium officinam, et quo pacto ad suam ipsi 
ignominiam haec moverint. Cum enim Dionysius Romanus episcopus 
adversus eos eliam scripserit, qui dicunt Filium Dei creaturam et rem 
factam esse, liquido constat, non iamprimum sed olim quoque ab om- 
nibus anathemate damnatam fuisse Christi hostium Arianorum haere- 
sim. Deinde cum Dionysius Alexandrinus episcopus de epistola sua 
sese purgarit, palam est illum nec eius fuisse sententiae, quam ei ad- 
scmibunt, neque omnino prava Árii doctrina imbutum fuisse. 


ausi liber secundus. Colb. et les. τοῦ 
αἰτοῦ λόγος 8. Sed consequenter ea 
ponemda esse patet ex praecedentibus. 

e. ἔστιν αὕτη deest iu. Colb. 


8. καί deest in Taurin. et les. lbi- 
dem Taurin. et Colb. γεννητόν mendose. 
Mox Reg. Taurin. Colb. les. et Fr.1. τὸν 


f. Taurin. les. ἀδελφοί. Infra Taurin. 
Colb. εἰς τὴν Ρώμην. Editi εἰ Reg. πρὸς 
τὴν ἱρῴμην. Porro epistolae Dionysii Ro- 
mani infra memoratae baud erigua pars 
adfertur in praecedenti tractatu num. 26. 


τοῦ ϑεοῦ λόγον. |n editis τόν deest. 

h. Reg. Taurin. Colb. les. χριστομά- 
χων. Editi ϑεομάχω». 

i. χριστομάχων deest in Tour. Colb. 
lesuit. 

k. Taurin. Colb. les. ὡς. οὗτοι. 


8* 
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P.292. — .14. Kal ἀρκεῖ μὲν εἷς τελείαν κατάγνωσιν τῶν ᾿Αρειανῶν xai 
“εἷς ἀπόδειξιν τῆς συκοφαντίας αὐτῶν τὸ καὶ μόνον ἀπολογήσασϑαι 
τὸν Διονύσιον καὶ περὲ ὧν οὗτοι τεϑρυλλήκασιν᾽ οὗ γὰρ ὡς φιλο- 
νεικῶν ἀντέγραψεν, ἀλλ ἀπολογούμενος περὶ ὧν "ὑπωπτεύϑη" ὁ 
δὲ ἀπολογούμενος περὶ ὧν κατηγορήϑη τέ ἕτερον ποιεῖ, ἢ λύει 
μὲν πᾶν ὑποπτευϑὲν ἔγκλημα xcv αὐτοῦ, ἐλέγχει δὲ καὶ ἐν τούτῳ 
᾿νσυχοφάντας τοὺς ᾿Αρειομανίτας; iva δὲ καὶ ἐξ ὧν ἀπολογούμενος 
p.255. ἔγραψε πλέον αἰσχυνϑῶσιν οὗτοι, φέρε σοι καὶ τὰς λέξεις αὐτοῦ 
“παράϑωμαι. γνώσῃ γὰρ ἀπὶ αὐτῶν, ὅτι οἱ μὲν ᾿Αρειανοὶ xaxó- 
φρονές εἶσιν, ὁ δὲ Διονύσιος ἀλλότριος τῆς ἐκείνων ἑτεροδοξίας 
ἐστί. πρῶτον μὲν οὖν ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας * ἔγραψεν ἑαυτοῦ τὴν 
ἐπιστολήν' τοῦτο δὲ τί ἐστιν, ἢ ὅτι τοὺς μὲν ψευδομένους ἐλέγχει, 
περὶ δὲ ὧν ἔγραψεν ἀπολογεῖται, δεικνὺς ὅτε μὴ ὡς “Ἄρειος ὕττε- 
νόησεν ἔγραψεν αὐτός, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἀνθρωπίνως εἰρημένων περὲ 
τοῦ χυρίου μνησϑεὶς οὐκ ἠγνόει, τοῦτον εἶναι λόγον καὶ σοφέαν 
ἀδιαίρετον τοῦ πατρός; ἔπειτα αἰτιᾶται τοὺς κατειπόντας αὐτοῦ 
ὡς μὴ ὁλοκλήρους λέγοντας ἀλλὰ περικόπτοντας αὐτοῦ τὰς λέξεις, 
καὶ ὡς μὴ καλῇ συνειδήσει ἀλλὰ πονηρᾷ λαλοῦντας ὡς ϑέλουσι. 
τούτους τε τούτοις ἀπειχάζει τοῖς τὰς τοῦ μακαρίου ἀποστόλου 
διαβάλλουσιν ἐπιστολάς. ἡ δὲ τοιαύτη μέμψις αὐτοῦ πάντως ἀπὸ 
φαύλης ὑποψίας αὐτὸν ἀπολύει. εἰ γὰρ τοὺς Παύλου κατειπτόντας 
οὕτως ἡγεῖται ὡς τοὺς αὐτοῦ κατειπόντας, οὐδὲν ἕτερον δεέκνυσιν, 
ἢ ὅτι “τὰ τοῦ Παῦλου φρονῶν οὕτως ἔγραψεν. ἀμέλει xol πρὸς 
ἕκασφον τῶν ὑπὸ τῶν χατηγόρων εἰρημένων ἀπαντῶν πάντα τὰ 
παρ᾽ αὐτῶν προφερόμενα ϑεραπεύει, καὶ Σαβέλλιον μὲν ἐν ἐκείνοις 
ἀνατρέπει, ἐν τούτοις δὲ δείκνυσιν ὁλόκληρον ἑαυτοῦ τὴν εὐσεβῆ 
πίστιν. φασκόντων τοίνυν ἐχείνων φρονεῖν τὸν Ζιονύσιον, οὐκ 
ἀεὶ ἣν ὁ ϑεὸς πατήρ, οὐκ ἀεὶ ἦν ὃ υἱός, ἀλλ ὃ μὲν ϑεὸς ἦν χω- ^ 
olg τοῦ λόγου, αὐτὸς δὲ Ó υἱὸς οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ, ἀλλ᾽ ἦν ποτε 
ὅτε οὐκ ἦν, οὐ γὰρ ἀΐδιός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὕστερον ἐπιγέγονεν, ὅρα πῶς 
ἀποχρένεται. τὰ μὲν οὖν πλεῖστα τῶν αὐτοῦ ῥημάτων, ἅπερ ἢ 
ζητῶν ἐξετάζει ἢ συλλογιζόμενος συνάγει ἢ ἐρωτῶν ἐλέγχει ἢ τοὺς 
κατειρηχότας αἰτιᾶται, ταῦτα παρεὶς διὰ τὸ μῆκος τῶν λόγων μόνα 
τὰ πρὸς τὴν κατηγορέαν ἀναγκαῖα τέϑημε. ἀπολογούμενος τοένυν 
πρὸς ἐκεῖνα γράφει ταῖς λέξεσι ταύταις ἐν τῷ πρώτῳ τῷ ἐπιγρα- 
φομένῳ ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας μεϑ' ἕτερα οὕτως. 
15. Οὐ γὰρ ἦν 'ὅτε ὅ ϑεὸς οὐκ ἦν πατήρ. καὶ τοῦτο οἶδεν 


a. Taurin. Colb. les. περὲ ὧν κατηγο- c. Taurin. Colb. les. Fr. I. παραϑώμεν 
ρήϑη et infra περὶ ὧν ὑπωπτεύϑη trans- — Reg. et editi παραϑώμαι. 
mutatis vocibus. 

b. Reg. συχοφάντας. Editi et alii mas. d. Omnes mss. et editi ἔγραψεν, sed 
συχοφαντοῦντας. videtar legendum ἐπέγραψεν, ut supra 
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14. Et sane satis esset ad integram Arianorum confutationem et Ρ. 3262. 
ad demonstrandam eorum calumniam, quod Dionysius de iis etiam, 
quae isü iaclitant, sese purgaverit; non enim contendendi animo scri- 
psit, sed sui defendendi suspicionisque amovendae causa; cum vero 
eas depellit criminationes, quid aliud agit, quam quod omnem criminis 
suspicionem levat et in hoc Arianos sycophantas esse arguit? Sed 
ut ex iis, quae sui defendendi causa scripsit, magis confundantur, age 
eius tibi verba proponam, ut hinc noveris, Arianos pravae mentis ho- Ρ.258. 
mines esse, Dionysiumque ah eorum erroribus alienum. Εἰ primo 
quidem epistolam suam inscripsit Apologiam et Elenchum. Quid sibi 
vult illud, nisi quod et obtrectatores suos arguit et scripta sua pro- 
pugnat, ostendens se non ea mente, qua suspicatus est Arius, scri- 
psisse, sed licet eorum meminerit, quae de Domino secundum huma- 
nitatem dicta sunt, non ignorasse tamen, ipsum esse Verbum et Sa- 
pientiam a Patre indivisibilem? — Queritur deinde, quod accusatores 
sententias suas non integras referant sed truncatas, et quod non bona 
conscientia sed mala pro libidine loquantur; quos similes ait beati 
Apostoli epistolarum calumniatoribus. Haec porro viri expostulatio si- 
nistram omnem amovet suspicionem. Si enim Pauli calumniatores suis 
similes arbitratur, nihil sane aliud declarat, quam se cum Paulo sen- 
üentem ita scripsisse. Certe singulis accusatorum verbis occurrens 
omnibus eorum argumentis solutionem adhibet; cumque Sabellium prio- 
ribus illis scripüs planissime-confutarit, his posterioribus fidem suam 
omnino piam declarat. Affirmantibus igitur illis hanc esse Dionysii 
sententiam : ,,Deus non fuit semper Pater; Filius semper non fuit, sed 
,Deus aliquando Verbo caruit, ipse vero Filius non erat antequam 
.gigueretur, sed fuit aliquando cum non esset, non enim aeternus est, 
.sed postmodum esse incoepit,* animadverte, quomodo ad haec ille 
respondeat. Verba autem eius quamplurima, quibus res in quaestio- 
nem adductas expendit aut ex allatis ratiociniis quaedam colligit aut 
interrogatos adversarios coarguit vel obtrectatores suos criminatur, ob 
librorum prolixitatem omittens ea solum proponam, quae eorum spe- 
dant accusationem.  ltaque sui purgandi causa in primo libro, cui 
ütdus Elenchus et Apologia, quibusdam praemissis sic ad verbum 
scripsit. 


15. ,Nunquam enim fuit quando Deus non erat Pater." Εἰ in 


legitor. Mox Taurin. les. Fr. I. ἢ ὅτι f. Sic Taurin. Colb. Fr. 1. in Reg. et 
ξφύζους. in editis deest ó. Panlo post, Reg. Taur. 
t. Taerin. Colb. les. τὰ Παύλου. les. ἀεὶ τὸν χριστὸν slvat Wéyor ὄντα. 

| Ia editis εἶναι deest. 


P.283. 


P.254. 
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à» τοῖς ἑξῆς, ἀεὶ τὸν Χριστὸν εἶναι, λόγον ὄντα καὶ σοφίαν xal 
δύναμιν. οὐ γὰρ δὴ τούτων ἄγονος ὧν Ó ϑεὸς εἶτα ἐπαιδοποιή- 
σατο. ἀλλ᾽ ὅτι μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ ὃ υἱὸς ἀλλ᾽ ix τοῦ πατρὸς ἔχει 
τὸ εἶναι. καὶ uev ὀλίγα πάλιν περὶ τοῦ αὐτοῦ φησιν" ἀπαύγα- 
cua δὲ ὧν φωτὸς ἀϊδίου πάντως καὶ αὐτὸς ἀϊδιός ἐστιν" ὄντος 
γὰρ ἀεὶ τοῦ φωτὸς δῆλον ὡς ἔστεν ἀεὶ τὸ ἀπαύγασμα᾽ τούτῳ γὰρ 
καὶ ὅτε φῶς ἐστι τῷ καταυγάζειν νοεῖται, καὶ φῶς οὐ δύναται μὴ 
φωτίέζον εἶναι. πάλιν γὰρ ἔλθωμεν ἐπὶ τὰ παραδείγματα. εἰ ἔστιν 
"ἥλιος, ἔστιν αὐγή, ἔστιν ἡμέρα" εἰ τοιούτων μηδέν ἔστι, πολύ γε 
δεῖ καὶ παρεῖναι ἥλιον. εἰ μὲν οὖν ἀΐδιος ὃ ἥλιος, ἄπαυστος ἂν 
7» καὶ ἡ ἡμέρα, νῦν δέ (οὐ γάρ ἐστιν) ἀρξαμένου τε ἤρξατο καὶ 
παυομένου παύεται. ὃ δέ γε ϑεὸς αἰώνιόν ἐστι φῶς οὔτε ἀρξά- 
μενον οὔτε "λῆξόν ποτε᾿ obx οὖν αἰώνιον πρόκειται καὶ σύνεστιν 
αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα ἄναρχον καὶ ἀειγενές, “προφαινόμενον αὐτοῦ, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ λέγουσα σοφία ἐγὼ ἤμην 7) προςέχαιρε᾽ καϑ' ἡμέραν 
δὲ εὐφραινόμην ἐν προςώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὲ καιρῷ"). xal αὖϑις 
ἐπάγει μετ ὀλίγα περὶ τοῦ αὐτοῦ λέγων᾽ “ὄντος οὖν αἰωνίου τοῦ 
πατρός, αἰώνιος ὁ víóg ἐστι, φῶς ἐκ φωτὸς ὦν" ὄντος γὰρ γονέως, 
ἔστι καὶ τέκνον. εἰ δὲ μὴ τέκνον εἴη, πῶς καὶ τίνος εἶναι δύνα- 
ται γονεύς; ἀλλ᾽ εἰσὶν ἄμφω xol εἰσὶν ἀεί" εἶτα πάλιν ττροςτί- 
ϑησι ταῦτα᾽ φωτὸς μὲν οὖν ὄντος τοῦ ϑεοῦ, Ó Χριστός ἔστιν 
ἀπαύγασμα. πνεύματος δὲ ὄντος (πνεῦμα γάρ, φησίν, ὃ ϑεός Ὦ), 
“ἀναλόγως πάλιν ὃ Χριστὸς ἀτμὶς λέγεται" ἀτμὶς γάρ, φησίν, ἐστὶ 
τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως). καὶ ἐκ τοῦ δευτέρου πάλιν φησί᾽ μόνος 
δὲ ὁ υἱὸς ἀεὶ συνὼν τῷ πατρέ, καὶ τοῦ ὄντος πληρούμενος, καὶ 
αὐτός ἐστιν ὧν ἐκ τοῦ πατρός. 

16. Ταῦτα εἰ μὲν ἀμφιβόλως "εἴρηται, χρεέαν εἶχε τοῦ ὅὁρμη- 
νεύοντος᾽ ἐπειδὴ δὲ λευκῶς καὶ πολλάκις περὲ τῶν αὐτῶν ἔγρα- 
wey, ὃ μὲν '“ρειος τριζέτω τοὺς ὀδόντας, ὁρῶν τὴν αἵρεσιν ταὐτοῦ 
χαταστρεφομένην ὑπὸ Διονυσίου, καὶ ἀκούων, ἅπερ μὴ βούλεται, 
λέγοντος αὐτοῦ" ἀεὶ ὃ ϑεὸς πατὴρ ἦν, καὶ ὃ υἱὸς οὐχ ἁπλῶς ἀϊ- 
διός ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς ἀϊδίου ὄντος, ἀΐδιος ἂν εἴη xal ὃ υἱός, 
χαὶ σύνεστιν αὐτῷ ὡς τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα. οἱ δὲ x&v μόνον 
ὑπονοήσαντες Διονύσιον τὰ ᾿Αρείου φρονεῖν "κατατιϑέσϑωσαν τὴν 
περὶ αὑτοῦ τοιαύτην δυςφημίαν. ποία γὰρ κοινωνία τούτοίς ἐστί, 
τοῦ μὲν ᾿Αρείου λέγοντος" οὐκ ἦν ὃ υἱὸς πρὶν γεννηϑῇ, ἀλλ᾿ ἦν 


1) Prov. 8, 30. 2) Ioan. 4, 24. 3) Sap. 7, 25. 


. &. Sic Reg. Taurin. Colb. les. 1n edit, πολλοῦ γε δεῖ παρεῖναι. Fr. 1. πολλοῦ 
ὁ ἥλιος. editi οἱ Reg. πολύ γε δεῖ γε καὶ δεῖ παρεῖναι, 
(Reg. δή) καὶ παρεῖναι. Taur. Colb. Ies. b. Taurin. Colb. Ies. Mie. 


* 
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sequentibus profitetur, ,.Cliristum semper fuisse ac Verbum, Sapien- Ρ.3258. 
,üam et Virtutem extitisse. Neque enim Deus cum his antea caru- 
,Isset, postea Filium genuit. Neque a seipso Filius, sed a Patre 
.habet esse.* Εἰ paucis interiectis, eadem de re iterum dicit: 
Cum sit splendor lucis aeternae, et ipse omnino aeternus est. 
Luce enim semper existente, manifestum est, et splendorem semper 
,.existere; eo enim ipso lucem esse intelligitur, quod splendeat, 
ac fieri nequit, ut lux non luceat. Rursum enim ad exempla ve- 
,RDiamus. Si sol est, est quoque splendor, est et dies; si vero 
horum nihil est, multum abest adesse solem. Quod si aeternus sol 
esset, dies etiam nunquam cessaret; nunc autem (neque enim ita se P.254. 
,Tes babet) incipiente sole incipit et dies ac desinente desinit. Deus 
,auütem aeterna lux est, quae nunquam incoepit, nunquam desinet. 
»,Aeternus ergo splendor ipsi praelucet ac coexistit, qui absque initio 
,eSt et ab aeterno genitus ante eum emicat, quique ipsamet est Sa- 
.pientia, quae dicit: Ego eram, qua gaudebat, et delectabar quotidie 
»GMe faciem eius omni tempore. Pauloque postea de eodem resumit 
his verbis: ,,Cum igitur aeternus sit Pater, aeternus est et Filius, lu- 
men de lumine. Nam si genitor est, est et filius; quod si filius non 
»est, qua ratione et cuius potest esse genitor? Atqui ambo sunt et 
Semper sunt." Deinde haec addit: ,,Cum igitur Deus sit lux, Chri- 
.Sius est splendor; cum autem ipse Spiritus quoque sit. (nam Spi- 
,Titus, inquit, est Deus), congruenter rursum Christus vapor dictus 
»est: est enim, inquit, vapor virtutis Dei." ἘΠῚ iterum ait: ,, Solus 
»,autem Filius, qui Patri semper coexistit et illo, qui est, plenus, ipse 
».quoque est ex Patre." ' 

16. Haec si ambigue dicta fuissent, interprete opus haberent; 
at cum palam et plerumque haec in scriptis suis pertractarit, Arius 
quidem dentibus strideat, quod suam haeresim cernat a Dionysio ever- 
sam audiatque vel invitus haec illius verba: ,,Semper Deus Pater fuit; 
«οἱ Filius non absque causa aeternus dicitur; sed quia aeternus est 
Pater, aeternus est et Filius, illique coexistit, quemadmodum splen- 
νον luc. i vero, qui vel leviter suspicantur Dionysium cum Ario 
sensisse, hanc sinistram de eo existimationem deponant. Quid quaeso 
ili inter se affinitatis habent, Ario dicente: ,,Filius non erat priusquam 

c. Teurin. Colb. les. Fr. 1. προφερό- — Editi vero ἀνάλογος. Mox Reg. et Dasil. 
μενον. Paulo post Taurin. ἐν τῷ προς- — prima manu ἀτμὶς λέλεχεαι. Taur. Colb. 
uae. MD les. ἀτμὶς εἶναι λέγεται. Editi. ἀτ 

d. Sic Reg. Taurin. les. Editi ovroc λέγεται. 
οὖν perperam. Mox καί ante αἰώνιος f. Taurin. les. εἴρητο. 
deest ia Reg. Taurin. Colb. Ies. pr. I. g. Taurio, les. ἑαυτοῦ. 


la editis vero legitur. 
€ Sic Reg. Tsuria. Colb. les. Fr. I. h. Taurin. les. καταϑέσθωσα». 


Φ 


126 9. ATHANASII ABCHIEPISCOPI 


P.2.G» εἴη τῆς οὐσίας τοῦ πατρός. ὅτι γάρ οὐ κτίσμα οὐδὲ ποίημα 
φρονεῖ τὸν υἱὸν εἶναι (καὶ γὰρ καὶ ἐν τούτῳ τοϑρυλήκασεν αὐτόν), 
οὕτως ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ φησίέν᾽ ἐὰν δέ τις τῶν συκοφαντῶν, 
ἐπειδὴ τῶν ἁπάντων ποιητὴν τὸν Seb» xai δημιουργὸν εἶπον, oi- 
ηταί με καὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν, ἀχουσάτω μου πρότερον πατέρα 
φήσαντος αὐτόν, ἐν ᾧ καὶ ὁ υἱὸς "προργέγραπται" μετὰ γὰρ τὸ 
εἰπεῖν πατέρα ποιητὴν ἐπαγήοχα᾽ καὶ οὔτε πατήρ ἐστιν " ὧν ποιη- 
τής, εἰ κυρίως ὃ γεννήσας πατὴρ ἀχκούοιτο (τὴν γὰρ πλατύτητα 
τῆς τοῦ πατρὸς προςηγορίας ἐν τοῖς ἑξῆς “ἐπεξεργασόμεϑα), οὔτε 
ποιητὴς ὁ πατήρ, εἰ μόνος ὃ χειρυτέχνης ποιητὴς λέγοιτο" παρ᾽ 
Ἕλλησι γὰρ ποιηταὶ καὶ τῶν ἰδίων καλοῦνται “λόγων oí σοφοί" 
καὶ ποιητής, ὃ ἀπόστολος εἶπε, νόμου")" καὶ τῶν ἐγκαρδίων γὰρ 
ἀρετῆς ἢ καχίας ποιηταὶ χαϑίστανται, ὡς εἶπεν ὁ ϑεός" ἔμεινα 
τοῦ ποιῆσαι κρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν. 

21. Ἔστιν ἀληϑῶς ἀχούοντα ταῦτα μνησϑῆναι τοῦ ϑείου λο-- 
γέου λέγοντος" οὗ ἐὰν σεραφῇ *ó ἀσεβής, ἀφανίζεται"). ἰδοὺ γὰρ 
ποικέλως στρεφόμενοι καϑ' ἑκάστην οἱ δυσσεβεῖς ἀφανίζονται, μὴ 
ἔχοντες μηδὲ εἰς τοῦτο πρόφασιν περὶ 4iovvolov. φανερῶς μὲν 
γὰρ διδάσκει, μὴ εἶναι ποίημα 'μὴ δὲ κτίσμα τὸν viov: αἰτιᾶται 
δὲ καὶ ϑεραπεύει. τοὺς διαβάλλοντας αὐτὸν ὡς εἰπόντα ποιητὴν 

p.39. τὸν ϑεόν, sor μὴ συνεῖδον εἰπόντα αὐτὸν πρότερον πατέρα τὸν 
θεόν, ἐν ᾧ χαὶ ὃ υἱὸς προργέγραπται. τοῦτο δὲ λέγων δείκνυσι 
μὴ εἶναι τῶν ποιημάτων τὸν υἱόν, μηδὲ ποιητὴν ἀλλὰ πατέρα τοῦ 
ἰδίου λόγου τὸν ϑεὸν εἶναι. καὶ ἐπειδὴ ἀσυνειδήτως τινὲς ἐπή- 
γαγὸν αὐτῷ, ὅτι ποιητὴν εἶπε τὸν ϑεὸν τοῦ Χριστοῦ, διὰ τοῦτο 
σοικέλως ἀπολογούμενός φησι uxd* οὕτως ἐπιλήψεμον εἶναι τὸν 
λόγον" εἰρηκέναι γὰρ mou φησι διὰ τὴν σάρκα, ἣν "ἀνέλαβε 
γενητὴν οὖσαν αὐτὴν ὃ λόγος. εἰ δὲ καὶ περὶ τοῦ λόγου τις ἱὑπο- 
γοήσοι τοῦτο λελέχϑαι, καὶ οὕτως ἔπρεπεν αὐτοὺς ἀφιλονείκως 
ἀκοῦσαι" "ὡς γὰρ οὐ ποίημα φρονῶ τὸν λόγον, καὶ οὐ ποιητὴν 
ἀλλὰ πατέρα τὸν ϑεὸν αὐτοῦ λέγω. κἀν ἐξ ἐπιδρομῆς εἴπω ποι- 
ητὴν τὸν ϑεόν, διηγούμενος περὶ τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ οὕτως ἀπο- 


9) Prov. 12, 7. 


1) Rom. 2, 13. et Iacob. 4, 11. 2) Esa. 5, 7. 


a. Taurin. Colb. les. προγέγραπτεαι. 

b. Sic Reg. Taurin. les. el ita legit 
Nannius. Editi ὦν ποιητής, longe di- 
verso sensu. Mox in Taurin. Colb. les. 
πατήρ desideratur. 

c. Taurin. Colb. les. ἐπεργασόμεϑα. 
Reg. et editi ἐπεξεργασόμεϑα. — Mox Colb. 
les. οὔτε ποιητὴς οὗ πατὴρ n» μόνος. 
Taurin. οὔτε ποιητὴς oU πατὴρ μόνος 
5». Meg. ut editi. 


d. In Taurin. Colb. 165. illud ποεηταὶ 
xai τῶν ἰδίων usque ad sequens Ππούη- 
ταὶ τῆς κακίας omissa sunt. 

e. Articulus deest in Taurin. Colb. Ies. 
Ibidem haec: ἰδοὺ yàp ποικίλως στρε- 

ὄμενοε καϑ' ἑκάστην οἱ δυσσεβεῖς 
ἀφανίζονται in editis desiderabantur, ob 
similitudinem vocum ἀφανέζεεξαι et ἀφα- 
νέζονταε omissa: sed leguntur in Reg. 
Taurin. Colb. Ies. et Fr.I. ibid. Taurin. 


Φ ὃ 
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factam, ut illi pervulgarant, in secundo libro testatur his verbis: ,,SiP.ssr. 
.quis autems ex sycophantis, eo quod Deum omnium dixi factorem 
,et creatorem, existimat me etiam Christi creatorem dixisse, advertat, 
Ue prius Patrem ipsum appellasse, in quo vocabulo Filius adscriptus 
,€esL Postquam enim dixi, Patrem factorem esse, subdidi: Neque 
,pater eorum est, quorum factor est, si proprie pater intelligatur esse 
οἶδ qui genuit (latitudinem enim vocabuli huius pater in sequentibus 
»ipquiremus), neque factor pater est, si solus opifex factor dicatur ; 
»Spud Graecos enim ii, qui sapientes sunt, suorum librorum factores 
.Yocantur, Apostolusque ait: factor legis; nam rerum etiam intrinse- 
crum, cuiusmodi sunt virtus et vitium, factores sunt homines, ut 
dixit Deus: Expectavi ut faceret iudicium, fecit autem iniquitatem." 


21. Qui haec audit, divini sane oraculi meminerit dicentis: Qwo- 
cumque se vertat impius, evanescit. Etenim quam se cumque in par- 
lem quotidie convertant impii illi, evanescunt, ne in hoc quidem ullam 
rationem invenientes Dionysii sibi conciliandi, quippe qui aperte doceat, 
Filium nec factam nec creatam rem esse; carpit autem appositeque 
refellit eos, qui se calumniabantur, quasi dixisset, factorem esse Deum, p. 259. 
quod non adverterint, se ante dixisse, Patrem esse Deum, in quo et 
Filius adscriptus est. His autem verbis declarat, Filium non esse ex 
numero rerum factarum, et Deum non factorem sed patrem proprii 
Verbi esse. — Quibusdam autem imperite* ipsi reponentibus, quod 
Deum dixisset Christi factorem , sui purgandi causa varia adhibuit ar-^ 
fumenta, neque sic aiens reprehendenda esse sua verba; se enim fa- 
doris nomine üsum affirmat propter carnem, quam Verbum assumse- 
ret, utique factam. Quod si quis illud de Verbo dictum fuisse suspi- 
cetur, eo etiam modo absque contentionis studio audisse oportuit: - 
ut enim Verbum rem factam esse non sentio, et Deum non facto- 
Tem sed patrem eius dico; si quando de Filio disserens Deum 
obiter dixero factorem eius, etiam tunc res defensione non carue- 


* rel mala conscientia. 


Colb. les. μηδ᾽ εἰς τοῖτο πρόφασιν — sis per τὸν ϑεόν similiter desineret, In- 
περὰ διονυσίου. fra idem προγέγραπται. lof 
. - h. Taurin. Colb. les. ἢ» ἔλαβε. 
M Sic Reg. aer. Coli les. Editi i. Reg. et Taurin. ὑπονοήσει. Editi 
mae um μα. ὑπονοήσοι. Mox x«í ante οὕτως deest 
t. Haec: ὅτι μὴ συνεῖδον εἰπόντα — inTaurin.Colb. Ies. et Fr.Il. Sed in Reg. 
αὐτὸν πρότερον πατέρα τὸν ϑεόν in εἰ in editis habetur et opportune quidem. 
Colb. desiderantur, omissa lapsu amanu- k. Taurin. Colb. Ies. εως γάρ. lidem 
essis ideo decepti, quod praecedens phra- — infra xai ἐξ ἐπιδρομῆς. 


P.255. 


P.256. 


122 8. ATBANASII ARCHIEPISCOPI 


καὶ goi δὲ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα" ἐν οἷς ἤλεγξα καὶ ὃ προφέ- 
θουσεν ἔγκλημα xav ἐμοῦ ψεῖ ὕδος ὄν, ὡς OU λέγοντος τὸν “Χριστὸν 
ὁμοούσιον εἶναι τῷ ϑεῷ. εἰ γὰρ καὶ τὸ ὄνομα τοῦτό φημι μὴ 
εὑρηκέναι μηδ᾽ ἀνεγνωχέναι που τῶν ἁγίων γραφῶν , ἀλλά ye sa 
inuyeigruava μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωπήχασι, τῆς διανοίας ταύτης 
οὐκ ἀπάᾷδει. καὶ γὰρ ᾿ἀνϑρωπείαν γονὴν παρεϑέμην δῆλον ὡς 
οὖσαν ὁμογενῆ, φήσας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι 
τῶν τέχνων, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέχνα," ἢ μήτε γονεῖς ἀναγκαῖον 
ὑπάρχειν εἶναι μήτε τέκνα. καὶ τὴν μὲν ἐπιστολήν, ὡς προεῖπον, 
διὰ τὰς περιστάσεις οὐκ ἔχω προκομίσαι" εἰδ᾽ οὖν, αὐτά σοι τὰ 
τότε ῥήματα, μᾶλλον δὲ “καὶ πάσης ἂν ἔπεμψα τὸ ἀντίγραφον͵ 
ὅπερ àv εὐπορήσω, ποιήσω. οἶδα δὲ καὶ μέμνημαι πλείονα προς- 
ϑεὶς τῶν συγγενῶν ὁμοιώματα. καὶ γὰρ καὶ φυτὸν εἶπον ἀπὸ 
σπέρματος ἢ ἀπὸ ῥίζης ἀνελϑὸν ἕτερον εἶναι τοῦ ὅϑεν ἐβλάστησε, 
καὶ πάντως *éxeiyq καϑέστηχεν ὁμοφυές, καὶ ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς 
δέοντα ἕτερον σχῆμα καὶ ὄνομα μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν 
ποταμὸν μήτε τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσϑαι, καὶ ἀμφότερα ὑπάρ- 
χειν, καὶ τὴν μὲν πηγὴν οἱονεὶ "πατέρα εἶναι, τὸν δὲ ποταμὸν 
εἶναι ix τῆς πηγῆς ὕδωρ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν καὶ τὰ τοιαῦτα μηδὲ 
ὁρᾷν γεγραμμένα, ἀλλ᾽ οἱονεὶ τυφλώττειν ὑποχρίνονται" τοῖς "δὲ 
δυσὶ ῥηματίοις ἀσυνϑέτοις καϑάπερ λίϑοις μαχρόϑεν ἐπιχειροῦσέ 
μὲ βάλλειν, ἀγνοοῦντες ὡς τῶν ἀγνοουμένων καὶ προςαγωγῆς εἰς 
ἐπίγνωσιν δεομένων οὐ μόνον ἀλλοῖα πολλάκις, ἀλλὰ xci ὕπεναν- 
vía τεχμήρια γένεται τῶν ἐπιζητουμένων δηλώματα. ἐν κ δὲ τῷ 
τρίτῳ βιβλίῳ φησίν" ζωὴ ἐκ ζωῆς ἐγεννήϑη, καὶ ὥςπερ ποταμὸς 
ἀπὸ πηγῆς ἔῤῥευσε, καὶ ἀπὸ φωτὸς ἀσβέστου λαμπρὸν φῶς ἄνηφϑη. 

19. Τίς τούτων ἀκούων οὐ μανίας λοιπὸν χαταψηφίέσεται 
τῶν ὑπονοούντων τὸν “Πονύσιον τὰ “Αρείου φρονεῖν; ἰδοὺ γὰρ 
διὰ τούτων φανερῶς πᾶσαν αὐτοῦ πατεῖ τὴν αἵρεσιν τοῖς τῆς ἀλη- 
ϑείας λογισμοῖς. τὸ μὲν γὰρ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ καὶ τὸ ἦν ποτε 
ὅτε οὐκ ἦν ἀναιρεῖ τῷ τοῦ ἀπαυγάσματος λόγῳ καὶ λέγων, ὅτι 
τούτου Ó πατὴρ οὐκ ἣν ποτε ἄγονος, "τὸ δὲ ἐξ οὐκ ὄντων αὐτῶν 
ἀναιρεῖ ἐν τῷ λέγειν, τὸν λόγον εἶναι ὡς ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς καὶ 
βλαστὸν ἀπὸ ῥίζης καὶ τέκνον ἀπὸ γονέως καὶ φῶς ἐκ φωτὸς καὶ 
Editi 


a. Sic Reg. Taurin. Colb. les. et in(ra in libro de Synodis [Tom.l. P. 1]. 


vero x«i yàg καί. 

b. Tota baec sententia: ἢ μήτε γονεῖς 
ἀναγκαῖον ὑπάρχει» εἶναι μήτε τέκνα, 
quod duae clausulae in banc vocem ξέκνα 
terminareniur , in editis omissa fuerst: 
sed babetur in Reg. Taurin. Colb. les. 
Fr. I. item ue in praecedenti Tract. (ubi 
legitur ὑπάρχον) [vd. p. 06. huius edit.] 


p. /58.). Mox Taurin. Colb. Ies. soer- 
zogen. 

c. καέ deest io Teurin. les. et Colh., 
qui ultimus idem habet πάσην. Βοιὲ!, 
seconda manu πάσι». 

d. Sic Reg. Taurin. et Fr. l. Editi vero 
ἐκεῖνο. Mox Reg. Taurin. Colb. les. ὅμιο- 
φυές. Et ita legit Nannies, qei vertit 


- 
. 


EPISTOLA DE SENTENTIA DIONTSII. 129 


»rit; nam sapientes Graeci se suorum librorum factores appellant, P.256. 
,ümetsi iidem propriorum librorum patres sunt, divina autem Scri- 
»ptura nos cordis motuum factores nuncupat, cum nos dicit factores 
»legis et iudicii et iustitiae." Itaque quacunque ex parte res specte- 

tur, probe commonstrat, Filium nec creatam nec factam rem esse, 
seque a prava Arianorum doctrina alienum. 


22. Verum ne quis Árianorum eum suspicetur dixisse, Filium 
ita Patri coexistere, ut nomina quidem sibi invicem cohaereant, res 
autem a se invicem plurimum distent, et neque Filium semper Patri 
coexiisse, ex quo autem Filius esse coepit, ex eo Deum dictum fuisse 
Patrem, et dehinc illi coexistere, ut fit apud homines. Sed meminerit 
eorum, quae supra dicta sunt, tumque Dionysii fidem rectam agnoscet. 
Nam cum dicat: ,)non enim erat cum Deus non esset pater;** et ite- 
rum: ,,Deus autem aeterna lux est, quae nunquam incoepit, nunquam 
»desinet; aeternus ergo splendor ipsi praelucet et coexistit, qui abs- 
»que initio est et ab aeterno genitus ante eum emicat; par sane 
fuit neminem talia de illo suspicari. Exempla quoque fontis ac fluvii, 
radicis et germinis, spiritus et vaporis Christi hostes, qui contraria de 
illo disseminant, pudore suffundunt. 


23. Cum autem Arius ad cetera sua mala hanc quoque senten- 
tiam quasi ex sterquilinio sibi consarcinarit et haec adiecerit: ,,Ver- 
,bum non est proprium Patri, sed aliud est in Deo Verbum; hic vero 
Dominus extraneus quidem et alienus est a Patris substantia, et 
»duntaxat secundum cogitandi modum dicitur Verbum, et non est se- P.250. 
».Qndum naturam ac verus Dei filius; sed per adoptionem hic quo- 
»que filius dicitur, utpote creatura;'* et dum haec ait [leg. aiat], apud 
eo$, qui rei veritatem ignorant, gloriatur [leg. glorietur], quasi in 
hoc Dionysius secum sentiat; tute quaeso videas, quae de iis fuerit 
Dionysii fides, et qua vi illos" Arii oppugnet errores. In primo enim 
libro sic scribit: ,,Dictum est superius Deum esse fontem omnium bo- 
.Dorum, Filius vero dictus est fluvius ab ipso emanans: verbum 


lbidem ὃ ante 


1Qoqytooutvov αὐτοῦ ἐχχλείει undéva. 
Melius Beg. εἰ editi quos sequimur. Vide 
sopra num 15. 

e. Tertullianus adversus Praxeam [cap. 
$. p. 504. ed. Rigsit.] haec ipss profert 
erempla :. Nec frulez, ait, a radice, nec 
furius α fonte, nec radius a. sole discerni- 
lur, sicut a Deo sermo. 

fL Reg. de more ϑρυλοῦντας. Mox 


ÀÁTHANASII OPP. DOGS. SEL. 


Taurin. les. πρὸ πᾶσι. 


“Ἄρειος deest in editis, sed habetur in 


Reg. Taurin. Colb. les. 

g. Haec: xai ἀλλότριός ἐστι desunt 
in Taurin. Colb. les. et Fr. l. Sed ba- 
bentur in Reg. et in editis. 

h. Taurin. Colb Ies. αὐτός. 

i. Taurin. Colb. les. x«i ἁπάντων. 
Mox δέ post ποταμός deest in Colb. 


9 
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^ 8. ATHANASII ARCHIEPISGOPI 


0 αὐτοῦ προχεόμενος ὃ υἱὸς ἀναγέγραπται" ἀπόῤῥοια γὰρ νοῦ λόγος, 
xal ὡς ἐπὶ ἀνθρώπων "εἰπεῖν ἀπὸ καρδίας διὰ στόματος ἐξοχε- 
τεύεται, ἕτερος γενόμενος τοῦ ἐν καρδίᾳ λόγου, ὃ διὰ γλώσσης νοῦς 

ὃ μὲν γὰρ ἔμεινε προπέμψας xai ἔστιν οἷος ἦν, ὃ δὲ 

ἐξέπτη προπεμφϑεὶς. καὶ φέρεται πανταχοῦ, καὶ οὕτως ἐστὲν ἑχά- 

τερος ἐν ἑκατέρῳ, ἕτερος ὧν ϑατέρου, xol ἕν εἰσιν, ὄντες δύο. 
οὕτω γὰρ "καὶ ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς ἕν καὶ ἔν ἀλλήλοις ἐλέχϑησαν 
εἶναι. ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ βιβμῳ οὕτως λέγει" ὡς γὰρ ὅ ἡμέτερος 
γνοὺς ἐρεύγεται μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν λόγον, ὡς εἶπεν ὁ προφήτης" 
ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), καὶ ἔστι μὲν ἑκάτερος 
ἕτερος ϑατέρου, ἴδιον καὶ τοῦ λοιποῦ κεχωρισμένον εἰληχὼς τόπτον, 

ὁ μὲν ἐν τῇ καρδίᾳ, ὃ δὲ ἐπὶ τῆς γλώττης καὶ τοῦ στόματος oi- 

κῶν τὸ xoà κινούμενος" οὐ μὲν διεστήκασιν, οὐδὲ χαϑάπαξ ἀλλὴή- 

λων “στέρονται, οὐδέ ἐστεν οὔτε 0 νοῦς ἄλογος οὔτε ἄνους ὁ λό- 
γος, ἀλλ ὅγε νοῦς ποιεῖ τὸν λόγον ἐν αὐτῷ φανείς, καὶ ὃ λόγος 
δείκνυσι τὸν νοῦν ἐν αὐτῷ γενόμενος, καὶ ὁ μὲν νοῦς ἐστιν οἷον 


προπηδῶν. 


λόγος ἐγκδέμενος, 


*ó δὲ λόγος νοῦς προπηδῶν. xol μεϑίσταται 


μὲν ὃ νοῦς elg τὸν λόγον, ὁ δὲ λόγος τὸν νοῦν εἰς τοὺς ἀκροατὰς 
ἐγχυχλεῖ. καὶ οὕτως ὃ νοῦς διὰ τοῦ λόγου ταῖς τῶν ἀκουόντων 
ψυχαῖς ᾿ἐνεδρύεται, συνειςιὼν τῷ λόγῳ" καὶ ἔστιν ὃ μὲν οἷον πα- 
τὴρ ὃ νοῦς τοῦ λόγου, ὧν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὁ δὲ καϑάπερ υἱὸς ὃ λόγος 
τοῦ νοῦ, πρὸ ἐχείνου μὲν ἀδύνατον ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔξωϑέν ποϑὲεν σὺν 
ἐκείνῳ γενόμενος, βλαστήσας δὲ &m αὐτοῦ. οὕτως ὃ πατήρ, εὖ μέ- 
γιστος καὶ καϑόλου νοῦς, πρῶτον τὸν υἱὸν λόγον ἑρμηνέα καὶ ἂγ- 
γελον ἑαυτοῦ ἔχει. 

24, Τούτων ἢ ovx : ἤκσυσέ ποτε ρειος, ἢ ἀχούσας οὐκ " ἐνό- 


σεν Ó ἀμαϑής. 


ovx ἂν γάρ, εἴπτερ ἣν γοήσας, χατεψεύδετο, το- 


σοῦτον xarà τοῦ ἐπισχόπον, ἀλλὰ πάντως καὶ αὐτὸν ὡς ἡμᾶς 
ἐλοιδόρει διὰ τὸ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν μῖσος. χριστομάχος γὰρ ὧν 
Ὁ. οὐχ ὀχνήσει καὶ τοὺς τὰ Χριστοῦ φρονοῦντας διώκειν, ὡς αὐτὸς ὃ 
κύριος προείρηκεν᾽ εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν). ἢ el vo- 
μέζουσιν oi προστάται τῆς ἀσεβείας “ὁμόφρονα τὸν “Ζιονύσιον ἕαυ- 


τοῖς εἶναι, 


γραψάτωσαν ταῦτα καὶ ὁμολογείτωσαν" γραψάτωσαν 


τὴν ἄμπελον καὶ τὸν γεωργόν, τὸ σχάφος xal τὸν ναυπηγόν, καὶ 


1) Psal. 45 [44. LXX.], 2. 


a. Sic Reg. Desil. et editi. Taurin. et 
les. εἶπεν ἀπὸ xagdíag διὰ στόματος 
ἐξοχεύεται. Ετ. 1. εἶπεν, ὑπὸ καρδίας 
διὰ στόματος ἐξέρχεται. Colb. item 


ἐξέρχεεαι. - 


b. καί deest in Taurin. Colb. 168., sed 


in aliis babetur. 


Mox Reg. ἐλέγχϑησαν, 


2) Ioan. 15, 20. 


quem sequi visum esl. Alii et editi ἐλέ- 
x95cav. lbidem omnes mss. ἐν δὲ τῷ 
τετάρτῳ. Editi ἐν δὲ τῷ β. Mox λέγει 
post οὕτως deest in Taurin. Colb. Ies. 
c. Taurin. les. σεερῶώνται. 
d. Taurin. Colb. Ies. mendose ἑαυτῷ. 
Mox les. solus écvrqQ mendose. 


“ 
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.,quippe. est mentis emanatio, et (ut humano more loquamur), ex corde Ρ. 259. 
per os emittitur. Mens vero quae per linguam prosilit, diversa est 
»ἃ verbo quod in corde existit: istud enim postquam illud praemise- 
»rit, remanet, et est quale antea erat, illud vero praemissum evolat 
,et circumquaque fertur: et sic est utrumque in altero, tametsi di- 
Versum est ab altero, et unum sunt, licet duo sint. Sic namque 
,Pater et Filius unum sunt, οἱ in se invicem illos esse comprabatum 
,est* In. secundo autem libro haec habet: ,,Ut enim mens nostra 
,eructat a seipsa verbum, ut ait Propheta: Eructauit cor meum ver- 
με bomum, estque utrumque alterum ab altero distinctum obtinens 
.locum, cum illad quidem in corde, istud in lingua et ore commore- 
tur et moveatur; non tamen alterum ab altero distat, nec se invicem 
»privantur, neque mens sine verbo est, neque verbum sine mente, 
sed mens verbum facit, et in ipso.apparet, et verbum mentem ex- 
»bibet, in qua faetum est, mensque est quasi verbum immanens, ver- 
»,bum autem quasi mens prosiliens : mens in verbum transit, verbum 
,mentem in circumstantes auditores insinuat: et sic mens per verbum 
»,in auditorum animis collocatur, et una cum verbo intrat. ΑΟ mens 
».quidem est quasi pater verbi, in seipsa existens, verbum autem quasi 
»filius mentis, non ante ipsam quidem, sed neque extra ipsam factum 
,esse potest, sed cum ipsa existit, et ab ipsa germinavit. Eodem 
.quoque modo Pater ille maximus οἱ mens illa universalis ante om- 
hia Filium habet Verbum, Interpretem et Angelum suum.* . 


24. Haec vel nunquam audivit Arius, vel si audivit non intelle. 
xit homo indoctus: nam si intellexisset, non tanta mendacia de epi- 
scopo pervulgasset; imo potius illum, ut nos, ob insitum in veritatem 
edium convitiis insectatus fuisset. Nam cum Christi sit hostis, liben- 
lissime persequetur illos, qui quae Christi sunt sapiunt, ut ipse prae- p.290. 
dixit Dominus: Sí me persequuti sunt, et vos persequentur. Aut si 
putant impietatis patroni, secum sentire Dionysium, eadem quae ille 
scribant, eadem profiteantur; scribant exempla illa, de vinea nempe et 
agricola, de scapha οἱ fabro, et una confiteantur, quae ipse consub- 


e. Reg. solus ó δὲ νοῦς λόγος male. 
Mox ὁ δὲ λόγος τὸν νοῦν εἰς τοὺς ἀχροα- 
τὰς ἐγχυχλεῖ. Genus loquendi a Clemente 
Alexandrino frequentatum. Sic προτρέπτ. 
p. 50. (ed. Sylb.] ἐγχκυχλεῖ τῷ ϑεάτρῳ 
τοὺς ϑεούς, Deos in Iheatrum inducil. 
Alias (p. 9.] ἐγκυχλεῖν τοῖς ϑεαταῖς, 
specleloribus snsinuare. 


Apud ipsum Cle- 


mentem quandoque legitur ἐχχυχλεῖν. 

f. Reg. Basil. et editi ἐνιδρύεται. Tau- 
rin. Colb. les. Fr. 1. ἐνέδρυται. 

g. Taurin. Colb. les. soli ὃ ante uéyt- 
στος. Paulo post καί ante ἄγγελον deest 
in leg. Taurin. Colb. les. Opportune ta- 
men positum videtur. 

b. Taurin. Colb. les. Fr. I. ἐνενόηκεν. 


9* 
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P.23.üy» εἴη τῆς οὐσίας τοῦ πατρός. ὅτι γάρ οὐ χτίσμα οὐδὲ rc 
φρονεῖ τὸν υἱὸν εἶναι (καὶ γὰρ καὶ ἐν τούτῳ τοϑρυλήκασιν α 
οὕτως ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλέῳ φησέν᾽" ἐὰν δέ τις τῶν συκοφα 
ἐπειδὴ τῶν ἁπάντων ποιητὴν τὸν ϑεὸν xol δημεουργὸν εἶπο: 
ηταί με καὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν, ἀχουσάτω μου πρότερον 7t 
φήσαντος αὐτόν, ἐν ᾧ καὶ ὁ υἱὸς ᾿"προργέγραπται" μετὰ γι 
εἰπεῖν πατέρα ποιητὴν ἐπαγήοχα᾽ καὶ οὔτε πατήρ ἐστιν "ὧν. 
τής, εἰ κυρίως ὁ γεννήσας πατὴρ ἀχούοιτο (τὴν γὰρ mer: 
τῆς τοῦ πατρὸς προςηγορίας ἐν τοῖς ἑξῆς "ἐπεξεργασόμεϑα), 
ποιητὴς ὁ πατήρ, εἰ μόνος ὁ χειροτέχνης ποιητὴς λέγοιτο" 
Ἕλλησε γὰρ ἑ ποιηταὶ καὶ τῶν ἰδίων καλοῦνται λόγων οἱ c 
καὶ ποιητής, ὃ ἀπόστολος εἶπε, νόμου") καὶ τῶν ἐγκαρδίω: 
ἀρετῆς ἢ xaxíag ποιηταὶ καϑίστανται, ὡς εἶπεν ὃ ϑεός" E 
τοῦ ποιῆσαι κρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν Ἶ. 

21. Ἔστιν ἀληϑῶς ἀχούοντα ταῦτα μνησϑῆναι τοῦ ϑείο 
ylov λέγοντος" οὗ ἐὰν στραφῇ "ὃ ἀσεβής, ἀφανίζεται"). ἰδὸ 
ποικίλως στρεφόμενοι xa9' ἑκάστην οἱ δυσσεβεῖς ἀφανίζοντα 
ἔχοντες μηδὲ εἰς τοῦτο πρόφασιν περὶ diovvoíov. φψανερῶ, 
γὰρ διδάσχει, μὴ εἶναι ποίημα 5 ur) δὲ κτίσμα τὸν υἱόν" αἷτ 
δὲ xal ϑεραπεύει τοὺς διαβάλλοντας αὐτὸν ὡς εἰπόντα πο 

p.2:5.70» ϑεόν, εὅτι μὴ συνεῖδον εἰπόντα αὑτὸν πρότερον πτατέρι 
ϑεόν, ἐν ᾧ καὶ ὃ υἱὸς προςγέγραπται. τοῦτο δὲ λέγων δεί 
μὴ εἶναι τῶν ποιημάτων τὸν υἱόν, μηδὲ ποιητὴν ἀλλὰ πατέρ 
ἰδίου λόγου τὸν ϑεὸν εἶναι. xai ἐπειδὴ ἀσυνειδήτως τινὲς 
γαγον αὐτῷ, ὅτι ποιητὴν εἶπε τὸν ϑεὸν τοῦ Χριστοῦ, διὰ’ 
ποικέλως ἀπολογούμενός φησι μηδ᾽ οὕτως ἐπιλήψιμον εἶνα 
λόγον" εἰρηκέναι γὰρ ποιητήν φησι διὰ τὴν σάρκα, ἣν ^a» 
γενητὴν οὖσαν αὐτὴν ὁ λόγος. εἰ δὲ καὶ περὲ τοῦ λόγου τις | 
γοήσοι τοῦτο λελέχϑαι, καὶ οὕτως ἔπρεπεν αὐτοὺς ἀφιλον 
ἀχοῦσαι" "ὡς γὰρ οὐ ποίημα φρονῶ τὸν λόγον, καὶ οὐ πὸ 
ἀλλὰ πατέρα τὸν ϑεὸν αὐτοῦ λέγω. κ|ἀν ἐξ ἐπιδρομῆς εἴπω 
ητὴν τὸν ϑεόν, διηγούμενος περὶ τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ οὕτως 

3) Prov. 12, 7. 


1) Rom. 2, 13. et lacob. 4, 11. 2) Esa. 5, 7. 


ἃ. Taurin. Colb. les. προγέγραπται. 

b. δὶς Reg. Taurin. les. et ita legit 
Nannius. Editi à» ποιητής, longe di- 
verso sensu. Mox in Taurin. Colb. Ies. 
πατήρ desideratur. 

c. Taurin. Colb. Ies. ἐπεργασόμεϑα. 
Reg. et editi ἐπεξεργασόμεϑα. Μοχ Colb. 
les. οὔτε ποιητὴς οὗ πατὴρ d μόνος. 
Taurin. οὔτε ποιητὴς OU πατὴρ μόνος 
ἦν. Reg. ut editi. 


d. [In Taurin. Colb. les. illud 7z 
καὶ τῶν ἰδίων usquo ad sequens 
ταὶ τῆς χαχίας omissa sunt. 

e. Árticulus deest in Taurin. Co 
Ibidem haec: ἰδοὺ γὰρ moixíAog 

ὄμενοι καϑ' ἑχάστην οἱ due 
ἀφανίζονται in editis desideraban 
similitudinem vocum ἀφανίζεται e 
véjovrat omissa: sed leguntgr ii 
Taurin. Colb. Ies. et Fr.I. δὰ." 


΄' 
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stantialitatis propugnandae causa tradidit, sententiam ilem, qua dicit P.3s; 
Filium esse ex substantia Patris, nec nom aeternitatem eius, cognatio- 
nem menlis cum verbo, fontis cum fluvio et cetera; ut vel ex ipsa 
rerum 'discrepantia noverint, quomodo priora quidem illa per oecono- 
miam dixerit, haec vero ut piae fidei postulat ratio. Ac deinceps haec 
profitentes suas his adversantes sententias repudient. Quid enim vel 
proximum habuerit Arii malignitati Dionysii fides? Nonne Arius se- 
cundum cogitandi modum duntaxat Verbum esse dicit, Dionysius autem 
vere et natura sua Verbüm Dei esse? Ille Verbum Patri extraneum 
dicit, hic docet esse proprium et indivisibile a Patris substantia, sicut 
verbum a mente et flumen a fonte. δὶ quis igitur poterit dividere et 
alienare verbum a mente, vel fluvium a fonte separare et quasi muro 
exstructo dirimere, vel ausit dicere fluvium diversae substantiae a 
fonte, ac diversam ab eo aquam commonstrare, vel splendorem a luce 
dirimere, et affirinare ex aliena substantia esse splendorenf nec a luce 
prodire, is cum Ario insaniat; eiusmodi quippe homo ne mentem 
quidem humanam habere ultra videbitur. Quod si haec indivisibilia 
esse ipsa novit natura, eorumque proles ipsis propria est; ne quis 
igtur deinceps cum Ario sentiat aut Dionysium calumniari ausit; sed 
magis binc eius cum sermonis perspicuitatem tum rectam (idem ad- Φ 
miretur. 


25. Quod spectat autem illam Arii insaniam, qua dicit, aliud. 
esse quod in Deo est Verbum, et aliud de quo loquutus est Ioannes :. 
In principio erat Verbum, et aliam propriam esse in Deo sapientiam, 
alIlam vero quam his verbis indicat Apostolus: Christus Dei virtus et 
Dei sapientia; illud summa vi impugnat Dionysius pravamque illam 
sententiam strenue insectatur. Vide quaeso, quo pacto in secundo 
libro his de rebus verba faciat: ,,In principio erat Verbum; sed non 
,&rat Verbum, quod Verbum protulerit; erat enim Verbum apud Deum. 
»Dominus sapientia est; non erat igitur sapientia, qui sapientiam pro- 
,durit; nam ego eram, inquit, qua delectabatur. Veritas est Chri-p.z1. 


,8tus: Benedictus autem, ait, Deus veritatis. Ibi una Sabellium et 
καί addunt ante ἄλλην. Mox iidem ὁ 


quod phrasis esset praecedenti ὁμοιοτέ- idet 
Παῦλος, ubi Reg. Basil. et editi ὁ «710-- 


λευτος. Sed habentur in Reg. Taurin. 


Colb. les. Fr. I. . στολος. ? 
à δι δε Taurin. les. In editis £& — i ςςς Τρηγίη. Colb. les. Fr, 1. 1n Reg. 


f. Reg. Taurin. Colb. les. τούτου. Ed. 
εἰ Felckmanni codices τούεω». 

g. Reg. Taurin. Colb. les. ἐκ τούτων, 
recias quam editi ἐκ rovrov. 

hb. Reg. Taurin. Colb. les. Fr. I. ἄλλην, 
et sic infra ubi quatuor postremi codice$ 


et in editis βιβλέῳ deest. 

k. In Taurin. Colb. les. ὁ ante λόγος. 
Sed in reliquis et in editis deest articulus. 
Paulo post Taurin. et les. γεγέννηται. 
Alii omnes γεγένηται. 
ev» ἡ σοφία. 


Mox Colb. Fr. I. 
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P.31.c0éz6(, xal ἀμφοτέρας τὰς αἱρέσεις ἴσας iv ἀσεβείᾳ δείχνυσιν" 
οὔτε γὰρ λόγος ἐστὶν ὁ τοῦ λόγου πατήρ, οὔτε ποίημά ἐστι τὸ ἐκ 
τοῦ πατρός, ἀλλὰ ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα, τεάλιν τε οὐκ 
ἔστε πατὴρ ὃ προελθὼν λόγος, οὐδὲ πάλιν ἐκ πολλῶν εἷς ἐστιν 
οὗτος λόγος, ἀλλὰ μόνος ἐστὶ τοῦ πατρὸς vióc, ἀληϑινὸς καὶ φύ- 
σει γνήσιος, ὃ καὶ νῦν "ὧν ἐν αὐτῷ καὶ ἀϊδίως καὶ ἀδιαιρέτως ὧν 
ἐξ αὐτοῦ. οὕτω καὶ σοφία καὶ ἀλήϑειά ἐστιν Ó κύριος, xol οὐκ 
ἔστεν ἄλλης σοφέας δεύτερος, ἀλλὰ μόνος οὗτός ἐστι, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα πεποίηχεν ὃ πατήρ, καὶ ἐν αὐτῷ συνεστήσατο τῶν γενητῶν 
τὰς ποιχέλας οὐσίας, δι᾿ αὐτοῦ τε γνωρίζεται οἷς ἂν " ἐϑέλοι, καὶ 
ἐν αὐτῷ τὴν τῶν πάντων πρόνοιαν ποιεῖται καὶ ἐργάζεται. μόνον 
γὰρ τοῦτον οἷδε τοῦ ϑεοῦ λόγον καὶ “ιονύσιος. αὕτη τοῦ Διονυ- 
σίου ἡ πίστις" ὀλίγα γὰρ ἐκ τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ συναγαγὼν 
ἔγραψα, δυνάμενα παρασχεῖν σοὶ μὲν ἀφορμὴν εἰς τὸ πλείονα προς-- 
τιϑέναι, τοῖς δὲ ᾿“ρειανοῖς μεγίστην αἰσχύνην διὰ τὴν “κατὰ τοῦ 
ἐπισκόπου συκοφαντίαν. ἐν πᾶσι γὰρ καὶ καϑ' ἕχαστον δι᾿’ ὧν 
ἔγραψεν, ἤλεγξεν αὐτῶν τὴν κακοφροσύνην καὶ τὴν αἵρεσιν αὐτῶν 
ἐστηλίτευσεν. 

26. Οὐκοῦν ἀπὸ τούτων δείκνυται καὶ ἡ πρὸς Εὐφράνορα καὶ 
Vduuovtoy ἐπιστολὴ * διανοίᾳ ἄλλῃ κατ οἰκονομέαν γραφεῖσα παρ᾽ 
αὐτοῦ" τοῦτο γὰρ καὶ ἡ ἀπολογία αὑτοῦ δείκνυσι. καὶ ἔστιν ἀλη- 
ϑῶς τύπος οὗτος πιϑανὸς πρὸς ἀνατροπὴν τῆς Σαβελλίου μανίας, 
ὥςτε τὸν βουλόμενον ταχέως διελέγχειν τοὺς τοιούτους μὴ ἀπὸ τῶν 
σημαινόντων τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ποιεῖσθαι τὴν ἀρχήν (ὅτε 
λόγος καὶ σοφία καὶ δύναμές ἐστιν ὃ υἷός, καὶ ὅτι ἐγὼ καὶ ὃ πα- 
τὴρ ἕν ἐσμεν.), ἵνα μὴ τὰ καλῶς εἰρημένα παρεξηγούμενοι ἐχεῖνοε 
πρόφασιν τῆς ἀναισχύντου φιλονδικίας ἑαυτῶν τὰ τοιαῦτα πορί- 
σωνται, ἀχούοντες, "ὅτε ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, καί" ὃ ἕω- 
φακὼς ἐμέ, ἑώραχε τὸν πατέρα"), ἀλλὰ τὰ ἀνθρωσείνως εἰρημένα 
περὶ τοῦ σωτῆρος προβάλλειν, ὥςπερ αὐτὸς πεποίηκεν, οἷά ἔστι 
τὸ 'πεινᾷν, τὸ χοπιᾷν καὶ ὅτε ἄμπελος καὶ ἤυχετο xal πέπον- 
ϑεν. ὅσῳ γὰρ ταῦτα ταπεινὰ λέγεται, 5v000UtQ δείχνυται μὴ ὁ 
πατὴρ γενόμενος ἄνθρωπος. ἀνάγκη γὰρ καὶ ἀμπέλου λεγομέ- 
γου τοῦ κυρίου εἶναι καὶ γεωργόν, καὶ εὐχομένου αὐτοῦ εἶναι 
τὸν himaxovovra, καὶ αἰτοῦντος αὐτοῦ εἶναι τὸν διδόντα. τὰ 
δὲ τοιαῦτα μᾶλλον εὐκολώτερον τὴν τῶν Σαβελλιανῶν μανίαν 
δείκνυσιν" ὅτι ἕτερος ὃ εὐχόμενος, ἕτερος ὁ ' ἐπακούων, καὶ ἄλλος 


1) Ioan. 10, 30. 2) Ioan. 14, 9. 


s. ὧν deest in Colb. c. xat& deest in editis, sed legitur in 
b. Sie Heg. Taurin. Colbert. les. Editi — Reg. Taurin. Colb. fes. Fr. I. et a Nannio 
vero ἐθέλῃ. ibm jectwm est. 
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Árium evertit ambasque haereses paris impietatis declarat; neque enim P.31. 
Verbum est Verbi pater, neque factum est, quod ex Patre. procedit, 
sed propria eius substantiae proles. Rursumque Verbum procedens 
non est Pater, nec Verbum istud unum ex multis est, sed solus est 
Patris Filius verus et natura genuinus, qui et nunc in ipso existit et 
in aeternum atque indivisibiliter ex eo est. Sic et Sapientia et Veritas 
est Dominus, et non est ab alia sapientia secundus; sed solus hic est, 
per quem omnia Pater condidit, in ipsoque multiplices rerum consti- 
tuit substantias, per quem etiam quibus vult innotescit, in ipso item 
omnium providentiam gerit, omnia agit. Hoc enim unicum Dei Ver- 
bum agnovit et Dionysius. Haec est Dionysii fides. Pauca enim ex 
eius epistolis collecta conscripsi, quae tamen plura addendi tibi occa- 
sionem praebeant, Árianos vero maximo pudore suffundant ob suam 
adversus Episcopum calumniam. n omnibus quippe scriptis suis eo- 
rum malitiam 'coarguit et haeresim traduxit. 


26. Ex his itaque patet, epistolam ad Euphranorem et Ammo- 
nium alia mente et ex oeconomia quadam ab ipso scriptam esse, quod 
ilem ex eius apologia comprobatur. Et est vere apta persuadendi 
forma ad insaniam Sabellii evertendam, ut qui sequaces eius cito coar- 
guere velit, non ab argumentis eius divinitatem indicantibus initium 
ducat nempe Filium esse Verbum, Sapientiam et Virtutem, nec ab illo: 
Ego et Pater unum swmnus; ne illi, quae recte dicta sunt, ad pravum 
sensum detorquentes impudentis contentionis occasionem hinc arripiant, 
dum audiunt: Bgo et Pater uuum sumus, et: Qui vidit me, vidit et 
Patrem meum, sed Salvatoris exemplo praemittat ea, quae humano 
more de illo dicta habentur, cuiusmodi sunt esurire, laborare, quod 
viis sit, quod oraverit et passus sit; quanto enim haec dictu sunt 
hamiliora, tanto liquidius demonstratur, Patrem non esse factum ho- 
πῆρ.  Necessum est enim, cum Dominus vitis appelletur, agricolam 
exstare, et cum oret, esse qui exaudiat, cum denique petat, esse qui 
concedat. Huiusmodi quippe dicta longe facilius Sabellianorum insa- 
niam commonsirant, quod necesse omnino sit, alium esse, qui orat, 

d. Sic Reg. Basil. et editi, atque ita f. Taurin. Colb. les. τόσῳ. — Mox Reg. 
Aannium legisse patet, qui vertit. alia — xai ἀμπέλου. n Taurin. Colb. Ies. xaé 
mete. Sed Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. sic: — deest. 
ἐπιστολὴ μὴ φαύλῃ διανοίᾳ" ἀλλὰ x&v. h. Colb. les. Fr. I. ἐπαχούονεα. Editi 

e. ὅτε deest. in Taurim. Colbert. les. εἰ Reg. ὑπαχούοντα. Mox Reg. Gt 
Fr. 1. δοῦντα. 


f. Reg. Taurin. les. πεινῇν. Mox Tau- Colb. Ies. Fr. I. ἐπακούων. Reg. 
rio. Colb. les. xai ὅτε ἤυχετο. Taurin. εἰ editi ὑπακούων. — Mox Taur. 


P.201. 


P.262. 


136 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPL 


ἡ ἄμπελος, xal ἄλλος ὃ γεωργός. ὅσα yàg ὡς ἀποξενοῦντα 
τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς λέγεται ῥητά, ταῦτα διὰ τὴν σάρχα, ἣν 
óc ἡμᾶς ἐφόρεσε, λέγεται περὲ αὐτοῦ. ξένα γὰρ τὰ γενητὰ κατὰ 
φύσιν ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῦτο γοῦν ἐπειδὴ τῆς σαρχὸς γενητῆς 
οὔσης γέγονεν, ὡς Ó Ἰωάννης φησίν, ὄ λόγος σάρξ"), καἕτοι κατὰ 
φύσιν ἴδιος καὶ ἀδιαίρετος ὧν τοῦ πατρός, ὅμως δι᾿ αὐτὴν λέγε- 
ται καὶ ὃ πατὴρ μακρὰν ἀπὲ αὐτοῦ. τὰ γὰρ᾽ τῆς σαρκὸς ἔδια αὐ- 
τὸς ἀνέχεται "περὶ αὐτοῦ λέγεσθαι, ἵνα δειχϑῇ ὅτι οὐκ ἄλλου ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ ἦν ἴδιον τὸ σῶμα. τοιαύτης δὲ τῆς διανοίας οὔσης, ταχύ- 
τερον ἐλεγχϑήσεται Σαβέλλιος, ὅτε μή ἐστιν Ó πατὴρ ὃ γενόμενος 
σάρξ, ἀλλ ὃ "τούτου λόγος, ὃ καὶ ταύτην λυτρούμενος καὶ προς- 
ἄγων τῷ πατρί. οὕτω δὲ διελέγξας καὶ πείσας λοιπὸν καὶ περὲ 
τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος ἑτοιμότερον διδάξει, ὅτι " λόγος καὶ σοφία, 
υἱὸς καὶ δύναμις, ἀπαύγασμα καὶ χαρακτήρ. ἀνάγκη γὰρ καὶ " ἐν-- 
ταῦϑα πάλιν νοεῖν, ὅτι τοῦ λόγου ὄντος εἶναι δεῖ xdi τὸν πατέρα 
τοῦ λόγου, καὶ σοφίας οὔσης εἶναι καὶ τὸν ταύτης γονέα, xol 
ἀπαυγάσματος ὄντος εἶναι καὶ τὸ φῶς, καὶ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν 
καὶ τὸν πατέρα ἕν. 

27. Ταῦτα Διονύσιος εἰδὼς “ἔγραψε, καὶ ἐν ἐχείνοις μὲν Σα- 
βέλλιον ἐφίμωσεν, ἐν τούτοις δὲ τὴν -Τρειανὴν αἵρεσιν κατέστρεψε. 
καὶ γὰρ ὥςπερ ἀνατρέπει Σαβέλλιον τὰ  ἀνϑρώπινα τοῦ σωτῆρος, 
οὕτω καὶ πρὸς τοὺς -ρειομανίτας οὐκ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν “σημαινόντων τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ποιεῖσθαι χρὴ τοὺς 
κατ᾽ αὐτῶν ἐλέγχους, ἵνα μὴ καὶ οὗτοι τὰ διὰ τὸ σῶμα λεχϑέντα 
περὶ τοῦ χυρίου παρεξηγούμενοι νομίσωσι τοιοῦτον εἶναι τὸν λό- 
γον, οἷοί ἐσμεν ἡμεῖς οἱ ἄνϑρωποι, καὶ λοιπὸν ἐπιμείνωσι τῇ éav- 
τῶν μανίᾳ. ἂν δὲ διδαχϑῶσιν καὶ οὗτοι περὶ τῆς ϑεότητος, κατα- 
γνώσονται μὲν τῆς ἑαυτῶν xaxovolag, εὐκολώτερον δὲ μαϑόντες, 
ὅτι ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 'διαχρινοῦσι λοιπὸν xal οὗτοι τὰ ἀν-. 
ϑρώπινα xol τὰ τῇ ϑεότητε ἁρμόζοντα. τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόν- 
των, καὶ Διονυσίου τοῦ ἐπισχόπου δειχϑέντος, ἐξ ὧν ἔγραψεν cb- 
σεβοῦς, τέ ποιήσουσι λοιπὸν οἱ ᾿Αρειομανῖται; τίνος ἄρα πάλιν 
ἐλεγχϑέντες ἀπὸ τούτων καταψεύσονται; ἀνάγχη γὰρ αὐτοὺς ix- 
πεσόντας ἀπὸ τοῦ ϑεμελίου τῶν ἀποστόλων καὶ εὐσάλευτον ἔχοντας 
τὴν διάνοιαν ζητεῖν ἔρεισμα, καὶ μὴ εὑρίσκοντας καταψεύδεσϑαι 
λοιπὸν τῶν πατέρων. ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὐτοῖς Uri πιστεύσει, χᾷν βιά- 


1) Ioan. 1, 14. 
Colb. Ies. Fr. I. καὶ ἕτερος ὃ γεωργός. b. Taur. fes. τούτου τοῦ λόγου mendose. 
Alii ut editi. In iisdem mox ὡς deest. c. Sic Taurin. Colb. les. At Reg. et 
lidem λέγεται δήματα. editi ὁ λόγος minus recte. Mox καΐ ante 


a. Taurin. Colb. Fr. I. ἀναδέχεται. χαραχτήρ deest in Reg. Taurin. Colb. Ies. 
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alium, qui exaudit, alium vitem, alium agricolam. Quotquot enim verba P.3$1. 
Filium quasi alienum a Patre declarant, haec ad carnem attinent, quam 
nostri causa gestavit. Opificia quippe secundum naturam a Deo sunt 
ahena: ideo cum caro opificium sit, Verbum, quod, ut ait Ioannes, 
esro factwm est, licet secundum naturam proprium sit Patri et ab eo p.26». 
indivisibile, attamen si caro spectetur, Pater dicitur ab illo remotus; 
quae enim carni propria sunt, ipse concedit ut de se dicantur; quo 
hinc palam fiat, non alterius sed suum proprie corpus fuisse.. Cum 
itaque haec eo modo sint intelligenda, citius Sabellius convincetur, 
non esse Patrem, qui caro factus est, sed eius Verbum, quod illam 
redemit Patrique obtulit. Et ubi quis illum ita coarguerit ac persua- 

, hinc Divinitatem quoque Verbi facilius edocebit: ipsum nempe 
esse Verbum et Sapientiam, Filium et Virtutem, splendorem et figuram. 
Necesse quippe est iam denuo colligere, cum Verbum existat, et Verbi 
Patrem esse oportere, Sapientia cum sit, eius parentem esse, et splen- 
der cum sit, esse quoque lucem, atque ita Patrem et Filium unüg 
esse. . 


27. Haec cum probe sciret Dionysius, illa edidit scripta, ῥγὶο- " 
nbusque verbis Sabellium compressit, his vero Árianam prosternit hae- 
regm. Ut enim humana Salvatoris apta sunt ad Sabellium evertendum, 
e converso in Ariomanitas non ex humanis, sed ex iis, quae Verbi 
Divinitatem indicant, argumenta sunt mutuanda; ut ne illi, quae de 
Domino corporis causa dicuntur, prave interpretantes existiment, eius- 
modi esse Verbum, quales nos homines sumus, ac demum in insania 
sua perseverent. Qui si de Divinitate doceantur, suum ipsi errorem 
umprobabunt, cumque didicerint, Verbum carnem factum esse, humana 
in posterum facilius distinguent ab iis, quae ad Divinitatem attinent. 
llaec cum ita se habeant, Dionysiusque Episcopus ex suis scriptis pius 
demonstratus sit; quid iam acturi sunt Ariomanitae? Quem ultra falso 
&cusare audebunt, cum,ex supradictis mendacii convicti sint? | Ne- 
csse enim est illos a fundamento Apostolorum lapsos fluctuantique 
mente praeditos sustentaculum quaerere, et cum non inveniant, Patres 
in posterum falso accusare. Sed nemo illis ultra fidem adhibebit, 
etiamsi nitantur calumnias spargere; ab omnibus enim eorum haeresis 
damnata est; nisi forte de diabolo deinceps loquantur, is enim solus 


d. Sic Reg. Taurin. Colbert. les. Fr. I. — senti. Sed melius alii cum editis διακρε- 
eii vero ταῦτα perperam. vovct. Mox Reg. Basil. et editi οὗτοι. 
e. Taurin. ἔγραψε καὶ γὰρ ὥςπερ ἀνέ. — Alii αὐτοί. Paulo post Taurin. Colbert. 
ἴρεε omissis intermediis. Ibidem Colb. — Iesuit. Fr. I. τούτων δὲ οὕτως ὄντων. 
les. Fr. I. ἀρειανικήν. Reg. cum editis τούτω» δ᾽ ovrog éyóv- 
f. Beg. et Basil. διαχρίνουσι» inprae- τω». 
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P.262. σωνται συχοφαντεῖν᾽" κατεγνώσϑη yàg ἡ αἵρεσις "παρὰ πᾶσιν᾽ εἰ 

-μὴ ἄρα περὶ τοῦ διαβόλου λοιπὸν φϑέγξρονται᾽ αὐτὸς γὰρ μόνος 

ἐστὶν αὐτοῖς σύμφωνος" μᾶλλον δὲ αὐτός ἔστιν αὐτοῖς Ó καὶ τὴν 

αἵρεσιν ὑποβάλλων. τίς οὖν ἔτε τούτους, ὧν ὁ διάβολός ἐστε xa- 

ϑηγεμών, Χριστιανοὺς ὀνομάσειξδ καὶ μὴ μᾶλλον διαβολικούς; ἵνα 

μὴ μόνον χριστομάχοι ἀλλὰ καὶ διαβολικοὶ καλῶνται, εἰ μὴ ἄρα 

νιμεταβάλλωνται, καὶ ἣν μὲν ἐπενόησαν ἀσέβειαν ἀρνήσωνταε, τὴν 

δὲ ἀλήϑειαν ἐπιγνῶσι" τοῦτο γὰρ αὐτοὺς μὲν “ὠφελήσει, ἡμᾶς δὲ 
πρέπει περὶ πάντων τῶν πλανωμένων οὕτως εὔχεσϑαι. 

a. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. παρὰ πών- c. Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. ὦφε- 


ro». Reg. Basil. et editi παρὰ πᾶσιν. λήσει. Editi ὠφελεῖ. Mox iidem πλα- 
b. Reg. μεταβάλονται καὶ τήν. vouírov. Editi πεπλανημένω». 
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eum illis consentit, imo potius ipse est qui haeresim illis suggessit. p.9b. 
Quis igitur etiamnum eos, quorum diabolus dux est, Christianos mo- 
minarit οὗ non potius diabolicos? ut non solum Christi hostes, sed 

et diabolici audiant. Nisi forte mutata sententia quam excogitaverunt 
impietatem abnegent veritatemque agnoscant; hoc enim e re illorum 
fuerit. Nos autem decet pro cunctis errantibus haec precari. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
ORATIONES 
CONTRA ARIANOS. 


ADMONITIO. 


3. l. Historiae Arianorum ad Monachos a S. Athanasio missae 
subiungere visum est quatuor Orationes contra Arianos. Namque si, 
ut nonnullorum est sententia, hoc ipsum Opus est, quod «una cum 
Arianorum historia ad Monachos misit S. Athanasius, proprius hic 
eius locus est. Sed si alii probabilius existiment, illas Orationes 
alias plane esse αὖ Opere ad Monackos misso, mec idcirco incommode 
kic collocantur. Cum enim constet, eas post intrusum Georgiun a 
sancto Athanasio in solitudine twm degente esse. compositas, potest 
wtique. fieri ut. illas nonnisi post Epistelam ceteraque ad Monachos 
missa Opera scripserit ; mam quo defmite anno conscriptae fuerint, 
certo dici non potest. Sed de hi [wsius vw Praefatione generali 
[p. XXXV.]: cetera mwnc, quae δὲ (esos üütwmml Orationes, prose- 
quamur. 

ll. Swpra pesa SR, ἃ wimwecumt c) hpistolam Encyclicam 

ad Bpiscepes Aempet 5^ Q3 m ὑδευγυυξέδεμα, quaiwor duntaxat 

esset Orofeme cet 4. n quaque, wt alii editi habent, 

ipsemow Begecheen denuakem ab dlis Orationibus penitus esse di- 

φῶ. — e" wgapc né ed plenius hic ea de re disserere. 

Pere ὦ m. rome ew awascripli Codices in assigmando numero 

(^a Nn, r"aPPc deu. Seguerianus optimae notae Codez quin- 

ww  wiP^a) ρα πᾳ Ie est. Epistola Encyclica ad Episcopos 

Wut ^ J)9bwpe,. (v unus (nw in margine haec. nota legitur, 

Aem ^im amifüreq: οὗτος ὃ ἐνταῦϑα πρῶτος λόγος τοῦ ἁγίου 

Stewie κῶν ἀντιγράφων τέταρτος φέρεται. καὶ Σεβῆρος 

Jo5 Awwehns 3 wq δἰχοσετῷ τρίτῳ κεφαλαίῳ τοῦ τρίτου λόγου 

νυ νον χρῷ M^kA«Q40u Ἰωάνγου τοῦ ἐπισχόπου Καισαρείας IIa- 


- 
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λαιστένης τοῦ ἀπὸ γραμματικῶν τέταρτον τὸν παρόντα λόγον Óyo- Ῥ. 408. 
μάξζει. ὁ δὲ ἐν ὁσίοις Θεόδωρος ἐπίσχοπος τῆς φαρᾶν, ἀνὴρ λόγεος 
χαὶ συγγράμματα καταλελοιπὼς ἀξιάγαστα, ἐν τῷ κατὰ ἀγνοητῶν 
αἰτοῦ διαλόγῳ τέταρτον τοῦ ἁγίου ᾿ϑανασίον κατὰ ᾿“Αρειανῶν 
λόγον ὀνομάζει τὸν καὶ ἐν τῷδε τῷ τεύχει τέταρτον κείμενον, οὗ $ 
ἀρχή" oí ᾿“ρειομανίται, ὡς ἔοικε, κρίναντες ἅπαξ ἀποστάται γενέ- 
σϑαι. 14 est: Haec, quae hic inscribitur Oratio prima S. Athanasii, 
in aliquibus Exemplaribus quarta dicitur. Et vero impius Severus in 
vigesimo terlio capite libri tertii adversus loannem a Grammaticis, 
Caesareae in Palaestina Episcopum, quartam appellat praesentem Oratio- 
nem. Αἱ sanctus Theodorus Episcopus Pharan, vir eruditus, qui et 
egregia reliquit Opera, in suo adversus Agnoétas Dialogo quartam sancti 
Athanasii Orationem contra Arianos appellat, quae item isto in volu- 
mine quarta est, cuius videlicet initium est: Quandoquidem semel 
Ariani, ut videtur, animum induxerunt a veritate desciscere. Haec ibi, 
quae item. habentur in Codice Gobleriano, eaque Felckmannus ait esse 
eiusdam | Lectoris Romani nomine, qui Codicem Goblerianum scripsit. 
Editi Graeci Codices et ms. Felckmanni secundus licet illam Episto- 
lem non inscribant primam Orationem, tamen eam, quam iam mos 
primam | inscribimus, secundam appellant. [n Basiliensi Codice tres 
primae Orationes eodem ordine quo iam a mobis mumerantur, sed 
quam quartum. inscribimus, ibi sexta dicitur; forte nempe quod Epi- 
stola. Encyclica ad Episcopos Aegypti et Libyae tn. aliquibus Codicibus 
Oratio quarta in Arianos appellatur, et Oratio de Incarnatione verbi, 
cius initium οὗ καχοτέχνως, quiMta numeratur, ut. in. Felckmanni 
quinto Codice ms. In Regio ms. Codice chartaceo tres primae exstant 
Ürationes eadem serie, «ut hac in mostra Editione, nwmeratae, sed 
quarta deest. In alio Regio optimae notae. ms. Codice, qui mediam 
Operum S. Athanasii partem. continet, duae ultimae initio habentur 
Ürationes, quae item ibidem tertia et quarta nuncupantur. — Sed ne 
dutiws in percurrendis manuscriptis Codicibus immoremur , vide di- 
trepantes lectiones, quas studiose collegtmus ad initium. singularum 
Ürationum, nec non Epistolae Encyclicae ad Episcopos Aegypti et Li- 
kae et Tractatus modo memorati de Incarnatione. Multi praeterea 
antiqui. Seriptores eodem ordine illas citarunt Orationes ac nos nu- 
meramus, ut Cyrillus Alexandrinus, Theodoretus, lustinianus Impe- 
rator. quemadmodum suis in locis observamus. Verum nihil opus est 
longiore disputatione, cun clarum sit ex hisce spsis quatuor Oratio- 
Abus, nihil eas commune cum ullo alio Opere habere, sed ita inter Ῥ. 404. 
4 cohaerere, ut unum ipsae Opus simul conficiant, quarum prima 
sit principium, quarta autem omnium sit finis, quam sane οὗ causam 
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P.404. $0la haec wltima solita terminatur conclusione.  Batio autem. cur 
quinque adversus Aríanos Orationes in snultis numerentur Codicibus, 
nwlla alia videtur, quam quod in illis Codicibus Epistola Encyclica 
ad Episcopos Aegypti et Libyae promime erat ante quatuor Orationes, 
quae quidem cum et ipsa sit in. Arianos composita, inscripta idcirco 
est Oratio prima contra Arianos. 

Il]. Supersedemus hic a proponendis singularum Orationum ar- 
gumentis, res enin nos longius deduceret; sed singula, quae digna 
observatione nobis visa sunt, (Ὁ margine annotare nobis curae fuit, 
quae, cui lubuerit, facile possit perlustrare. Satis interim sit. gene- 
Tralim observare, Arianam impietatem plene hic confutari, variaque 
Arianorum argumenta et responsa referri et refelli. Nec vero so- 
lam Arianorum haeresim conterit S. Pater, sed aliorum etiam hae- 
reticorum, qui circa Christum Dominum erraverunt, commenta obiter 
dissolvit, sive qui Christum purum esse hominem, sive qui eum non- 
nisi phantasticus habuisse corpus, sive qui quid aliud finzerunt. 
Quin etiam ita nitide veram de Christo Domino fidem exponit, wt 
ipsorum quoque, qui post ipsum ezorti sunt, confodiat haeresim. Hinc 
Nestorium profligat, cum docet Christum, Deum licet et hominem, 
unwm famen esse, uniusque esse eius cum divina tum humana opera, 
cum Verbum non in hominem descendisse, sed hominem factum esse 
ostendit, cum denique beatam Virginem Mariam ϑεοτόχον Deiparam 
saepius appellat. |.Non minus etiam Eutychis errori adversatur, cum 
passim demonstrat distinctas Christi naturas variaque earum munia 
diserte explicat. Hinc sancti Patres in. Conciliis, in quibus illorum 
haereticorum damnata impietas est, (απ ὦ Doctoris testimonia adducere 
fidemque Catholicam eius confirmare auctoritate non omiserunt, uti 
ad propria loca monuimus. 

IV. Photii, qui quidem tpse quinque S. Athanasii Orationes contra 
Árianos numerat, de iisdem Orationibus iudicium non hic duximus 
praetermittendum. — Sic igitur tlle Bibliothecae Codice 140.: ἀνεγνώσϑη 
τοῦ αὐτοῦ ἁγίου. (᾿“4ϑανασίου) 7; κατὰ ᾿“ρείου καὶ τῶν αὐτοῦ δο- 
γμάτων πεντάβιβλος. τὴν μὲν οὖν φράσιν σαφής τέ ἐστιν, ὡς καὶ 

᾿ ἐν πᾶσι, καὶ ἀπέριττος καὶ ἀφελής, δριμὺς καὶ βαϑύς, καὶ τοῖς 
ἐπιχειρήμασιν εὔτονος. καὶ τὸ γόνιμον δὲ αὐτοῦ ἐν τούτοις ἡλί- 
xov, ὅσον zal θαυμάσιον. λογικαῖς τε μεϑόδοις οὔτε γυμνῶς καὶ 
ἀπὸ ἐκεῖϑεν λέξεων, ὥςπερ οἱ παῖδες καὶ ἀρτιμαϑεῖς μειρακεώδῃ 
φιλοτιμίαν ἐπιδεικνύμενοι πράττουσιν, ἀλλ᾽ ἐμφιλοσόφως τε καὶ 

.« μεγαλοπρεπῶς, καὶ ταῖς ἐννοίαις μόναις καὶ ταύταις διεσχηματισμέ- 
γαις ἀποκέχρηται᾽ γραφικαῖς τε μαρτυρίαις καὶ ἀποδείξεσεν εἰς τὸ 
καρτερὸν κατωχύρωται᾽ καὶ ἁπλῶς ἀρκεῖ τὸ βιβλίον τοῦτο χατὰ 


ORATIONES CONTRA ARIANOS. 143 


πάσης ᾿Αρειανῆς παρατάξεως. xol εἴ vig τὸν ϑεολόγον Γρηγόριον Ρ. (οι. 
xoi τὸν ϑεῖον Βασίλειον ix ταύτης ὥςπερ πηγῆς ἀρυσαμένους φαίη 
τῆς βίβλου τοὺς καλοὺς ἐκείνους καὶ διειδεῖς τῶν οἰκείων λόγων 
χατὰ τῆς πλάνης ῥεῦσαι ποταμούς, οὐκ ἂν οἶμαι σφαλείη τοῦ πα- 
ραδείγματος. ld est: Lect sunt ejusdem Sancti (Atbanasii) libri 
qunque contra Arium et eius dogmata. ἴῃ his ut et in omnibus eius 
Operibus dictio nitida est, simplex, nec redundans. Acrem hic se prae- 
bet et profundum vehementemque in argumentando, tantaque eius uber- 
üs est quam et admiranda. Logicis autem methodis ita utitur, ut 
pon nude nec in ipsis vocibus versetur, uti pueri et tirones adolescen- 
ts, qui docti videri cupiunt, solent agere, sed philosophice et magni- 
fie, solisque verborum sententiis hisque diverse innititur. Scripturae 
sümiliter testimoniis et probationibus firmissime se communit. Denique 
istud Opus adversus universam Arianorum aciem possit sufficere. At- 
qe si quis ex eo libro tamquam ex fonte Theologum Gregorium et 
divinum Basilium hausisse dixerit pulcros illos et perlucidos suarum 
cetra errorem Orationum fluvios, hunc ego non putem a veri simi- 
ltmdine aberraturum. — Haec Photius. 
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P.201. ἡ ἄμπελος , καὶ ἄλλος Ó γεωργός. ὅσα γὰρ cg ἀποξενοῦντα ᾿ 


P. 26 


b» 


τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς λέγεται ῥητά, ταῦτα διὰ τὴν σάρκα, ἣν 
δι’ ἡμᾶς ἐφόρεσε, λέγεται περὶ αὐτοῦ. ξένα γὰρ τὰ γενητὰ κατὰ 
φύσιν ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῦτο γοῦν ἐπειδὴ τῆς σαρχὸς γενητῆς 


οὔσης γέγονεν, ὡς ὃ Ἰωάννης φησίν, ὃ λόγος σάρξ"), καίτοι κατὰ 


φύσιν ἴδιος καὶ ἀδιαίρετος ὧν τοῦ πατρός, ὅμως Ót αὐτὴν λέγε- 
ται καὶ ὃ πατὴρ μαχρὰν ἀπ αὐτοῦ. τὰ γὰρ τῆς σαρκὸς ἔδια αὐ- 
τὸς ἀνέχεται "περὶ αὐτοῦ λέγεσθαι, ἵνα δειχϑῇ ὃ ὅτι οὐχ ἄλλου ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ ἦν ἴδιον τὸ σῶμα. τοιαύτης δὲ τῆς διανοίας οὔσης, ταχύ-- 
τερον ἐλεγχϑήσεται Σαβέλλιος, ὅτε μή ἔστιν Ó πατὴρ ὃ γενόμενος 
σάρξ, ἀλλ ὃ "τούτου λόγος, ὃ καὶ ταύτην λυτρούμενος καὶ προς- 
ἄγων τῷ πατρί. οὕτω δὲ διελέγξας καὶ πείσας λοιπὸν καὶ περὶ 
τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος ἑτοιμότερον διδάξει, ὅτι "λόγος xai σοφία, 
υἱὸς καὶ δύναμις, ἀπαύγασμα καὶ χαρακτήρ. ἀνάγχη γὰρ καὶ " ἐν-- 
ταῦϑα πάλιν νοεῖν, ὅτι τοῦ λόγου ὄντος εἶναι δεῖ καὶ τὸν πτατέρα 
τοῦ λόγου, καὶ σοφίας οὔσης εἶναι xal τὸν ταύτης γονέα, xai 
ἀπαυγάσματος ὄντος εἶναι χαὶ τὸ φῶς, καὶ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν 
καὶ τὸν πατέρα ἕν. 

27. Ταῦτα Διονύσιος εἰδὼς “ἔγραψε, καὶ ἐν éxeíyotg μὲν Σα- 
βέλλιον ἐφίμωσεν, ἐν τούτοις δὲ τὴν “Τρειανὴν αἵρεσιν κατέστρεψε. 
χαὶ γὰρ ὥςπερ ἀνατρέπει Σαβέλλιον τὰ  ἀνϑρώπινα τοῦ σωτῆρος, 
οὕτω χαὶ πρὸς τοὺρ “Τρειομανίτας οὐχ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν “σημαινόντων τὴν θεότητα τοῦ λόγου ποιεῖσϑαε χρὴ τοὺς 
xcv αὐτῶν ἐλέγχους, ἵνα μὴ καὶ οὗτοι τὰ διὰ τὸ σῶμα λεχϑέντα 
περὶ τοῦ χυρίου παρεξηγούμενοι νομίσωσι τοιοῦτον εἶναι τὸν λό- 
γον, οἷοί ἐσμεν ἡμεῖς oi ἄνϑρωποι, καὶ λοιπὸν ἐπιμείνωσι τῇ éav- 
τῶν μανίᾳ. ἂν δὲ διδαχϑῶσιν καὶ οὗτοι περὶ τῆς ϑεότητος, κατα-- 
γνώσονται μὲν τῆς ἑαυτῶν χαχονοέας, εὐκολώτερον δὲ μαϑόντες, 
ὅτι ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 'διακρινοῦσι λοιπὸν xoi οὗτοι τὰ ἀν- 
ϑρώπινα καὶ τὰ τῇ ϑεότητι ἁρμόζοντα. τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόν- 
των, καὶ 4ιονυσίου τοῦ ἐπισκόπου δειχϑέντος, ἐξ ὧν ἔγραψεν εὖ- 
σεβοῦς, ví ποιήσουσι λοιπὸν οἱ ᾿Αρειομανῖται; τίνος ἄρα πάλιν 
ἐλεγχϑέντες ἀπὸ τούτων καταψεύσονται; ἀνάγκη γὰρ αὐτοὺς ἐκ-- 
πεσόντας ἀπὸ τοῦ ϑεμελίου τῶν ἀποστόλων καὶ εὐσάλευτον ἔχοντας 
τὴν διάνοιαν ζητεῖν ἔρεισμα, καὶ μὴ εὑρίσκοντας καταψεύδεσϑαι 
λοιπὸν τῶν πατέρων. ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὐτοῖς ἔτε πιστεύσει, xq» βιά- 


1) Ioan. 1, 14, 
Colb. Ies. Fr. I. καὶ ἕτερος ὃ γεωργός. b. Taur. les. τούτου τοῦ λόγου mendose. 
Alii ut editi. In iisdem mox ὡς deest. c. Sic Taurin. Colb. Jes. At Reg. et 
lidem λέγεται δήματα. editi ὁ λόγος minus recte. Mox xaí ante 


a. Taurin. Colb. Fr. I. ἀναδέχεται. χαρακτήρ deest in Reg. Taurin. Colb. Ies. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
ADVERSUS ARIANOS 
ORATIO PRIMA. 


1. Omnes quidem haereses, quotquot hactenus ἃ veritate reces- p. 49s. 
sere, evidens est insanas sibi excogitasse opiniones, illarumque im- 
pletas omnibus iam dudum est patefacta. Dubitari enim non potest, 
qun earum auctores ez nobis exierint, quemadmodum scripsit beatus 
leannes, quandoquidem neque fuit unquam , neque nuuc nobiscum est 
llorum doctrina. [dcirco, ut dixit Salvator, non colligentes nobiscwn 
dispergunt cum diabolo, dormientesque observant, ut sparso suo exi- 
üali veneno mortis socios habeant plurimos. Quia vero una et po- . 
sirema haeresum. quae praevia Antichristo modo exorta est Arianaque 
appellatur, vafra et callida, animadvertens antiquiores se sorores alias 
haereses palam notatas, ipsa sese Scripturarum vocabulis sui patris 
diaboli exemplo simulate induit, nihilque non molitur, ut in Ecclesiae 
paradisum sibi regredi liceat, ut Christiana specie assumta aliquos ad 
prave de Christo sentiendum possit falsis argumentationibus adducere 
(siquidem nihil in se habet quod rationi sit consentaneum), cum, in- 
quam, nihilominus nonnullos insipientes iam circumvenerit (adeo ut illi 
non tantum auribus siut depravati, sed etiam Evae similes acceptum 
errorem gustaverint, indeque ignorantia obcoecati amarum dulce aesti- 


c Regius πάλαε πρόδηλος γέγονε. 
Yox Seguer. rove ταύτη» ἐφ ευρόντας. 
d. Sic mss. excepto Felckm. 2., qui, 
οἱ et editi, omittit οὔτε ἡ», quod in Ba- 
siliens, recenti monu additam est. Seguer. 
habet οὔτ᾽ ἥν. . 
e. Felckm. 2. et editio Commel. σχορ- 
πιάζοισε. Segaer. ibid. μετὰ διαβόλου. 
ATHANASII OPP. DOCNM. SEL. 


f. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et edili αὐτοῖς. 

y. Seguer. Gobler. Felckm. 1. αὐτῆς. 
Paulo post Goblerian. et Felckm. 1. post 
περιβαλλομένη addunt iterum δόλιος ovo 
xat πανοῦργος. 

ἢ, γὲ deest in Regio. ldem et Basil. 
Anglic. et Felckm. 5. ἀφρόνων ἤδη τι- 


10 


D. 405. 


P. 406. 
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Εὔαν γεύσασϑαι, xai λοιπὸν ἀγνοοῦντας νομίζειν τὸ πικρὸν yÀv- 
xv') καὶ τὴν βδελυκντὴν αἵρεσιν λέγειν χαλή»)" ἀναγχαῖον ἡγησάμην 
προτραπεὶς za ὑμῶν διελεῖν τὴν "τιτύξιν τοῦ ϑώρακος ἢ τῆς 
μιαρᾶς αἱρέσεως ταύτης, καὶ δεῖξαι τὴν δυσωδίαν τῆς ἀφροσύνης 
αὐτῆς, ἵνα oi μὲν πόῤῥωθεν ὄντες "αὐτῆς ἔτι φύγωσιν αὐτήν, oi 
δ᾽ ἀπατηϑέντες ἀπὶ αὐτῆς μεταγνῶσι, καὶ ἡνεῳγμένοις τοῖς ὀφϑαλ- 
μοῖς τῆς καρδίας “νοήσωσιν,. ὅτε ὥςπερ τὸ σχότος ovx ἔστι φῶς 
οὐδὲ τὸ ψεῦδος ἀλήϑεια, οὕτως οὐδὲ 7) ᾿““ρειανὴ αἵρεσίς ἐστι καλή, 
ἀλλὰ καὶ οἱ τούτους χαλοῦντες Χριστιανοὺς πολὺ xol λίαν πλα- 
νῶνται, ὡς μήτε τὰς γραφὰς " ἀνεγνωχότες μή τε ὅλως εἰδότες τὸν 
Χριστιανισμὸν χαὶ τὴν ἐν αὐτῷ πίστιν. 

2. Τί γὰρ ὅμοιον ἑωραχότες τῆς αἱρέσεως πρὸς τὴν εὐσεβῆ 
πίστιν φλυαροῦσιν ὡς μηδὲν κακὸν λεγόντων ἐκείνων; τοῦτό ἔστιν 
ἀληϑῶς καὶ τὸν Καϊάφαν αὐτοὺς εἴτεεῖν Χριστιανόν, καὶ τὸν προ- 
δότην Ἰούδαν ἔτι συναριϑμεῖν τοῖς ἀποστόλοις, τούς τε τὸν * Ba- 
ραβᾶν αἰτησαμένους ἀντὲ τοῦ σωτῆρος λέγειν μηδὲν χαχὸν πεποι- 
ηχέναι, καὶ Ὑμέναιον δὲ καὶ ᾿Αλέξανδρον συνιστάνειν ὡς καλῶς 


᾿ φρονοῦντας, καὶ ψεύδεσθαι κατ᾽ αὐτῶν τὸν ἀπόστολον. ἀλλ᾽ οὔτε 


h € 9 »9 3 « La M 3 » » s ^ 

ταῦτ ἂν ἀχοῦσαι Χριστιανὸς ἀνάσχοιτο, OvTE TOV τολμῶντα ÀÉ- 
γεῖν τοῦτο ὑγιαίνειν ἄν τις τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. ἀντὶ 
1 - ^s 3 3 - » € 1 
γὰρ Χριστοῦ παρ αὑτοῖς “ρειος, ὡς παρὰ ἥανιχαίοις Maviyatosc, 


3 ^" € —,; : , 
ἀντὶ δὲ Πωυσέως καὶ τῶν ἄλλων ἁγίων ᾿Σωτάδης τις ἐξεύρηται 


παρ᾽ αὐτοῖς, ὃ xoi παρ᾽ Ἕλλησι "γελώμενος, xai ἡ ϑυγάτηρ Ἡρω- 


. διάδος. τοῦ μὲν γὰρ τὸ κεκλασμένον καὶ ϑηλυχὸν ἦϑος ' μεμίμη- 


ται γράφων "ἄρειος xai αὐτὸς ϑαλίας, τῆς δὲ τὴν ὄρχησιν ἐζήλω- 
σεν ἐξορχούμενος xal παίζων ἐν ταῖς κατὰ τοῦ σωτῆρος " δυςφη- 
μίαις, ὥςτε τοὺς ἐμπίπτοντας εἰς τὴν αἵρεσιν διαστρέφεσϑαι μὲν 
τὸν νοῦν καὶ ἀφρονεῖν, ἀλλάσσειν δὲ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου τῆς 
δόξης ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου"), καὶ ἀντὶ Χρι- 


1) Esa. 5, 20. 2) lob. 41, 5. 3) 1. Tim. 1, 20. 4) Rom. 1, 23. 


νάς. Seguer. Gobler. Felckm. 1. δή τενας. e. Seguer. Gobler. Felekm. 1. je 
Editi ἀφρόνων τινάς. σχόντες. Basil. ἀναγινώσχοντες et alia 
a, Sic Reg. Seguer. Anglic. Goblerion. — manu ἀνεγνωχότες. Reg. ἀνεγνῶντες, 


. Felkm. 1. et ia Basil. emendatum, in quo Μοχ Seguer. Gobler. et Felckm. 1. uz9 


legebatur τάξιν. — Felckm. 5. πτῆξιν. ὅλως. 

Editi ztv£t» mendose. f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔστι 
b. Segu. Gobl. Felckm. 1. αὐτῆς omit- γὰρ ἀληϑῶς ,ele. Ihid. Seguer. Anglic. 

tunt. Mox Felckm. 5. ἀπατηϑέντες ὑπ᾿ Goblerian. αὐτοὺς εἰπεῖν. Reg. Basil. 

αὐτῆς. Gobler. et Felckm. 1. ἐπ᾿ αὐτῆς. —Felckm. 2. αὐτοῖς εἰπεῖν. Editi αὐτὸν 
c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δεκ- εἰπεῖν. 


»0n9ucty. 8. Seguer. Gobler. Felckm. 1. Βαραβ- 
d. Seguer. οἱ τοὺς ᾿Αρειανοὺς καλοῦν- βᾶν. Editi et alii Βαραβᾶν. 
ξες. Mox πολὺ καί abest ἃ Gobler. et h. Seguer. ταῦτ᾽ ἂν ἀχοῦσαι. — Regius 


Felckm. 1. AtFelckm. δ. πολλοὲ xaéetc. ταῦτα ἀχοῦσας. Ali et editi ταῦτα 


Φ 
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ment, atque detestandam haeresim appellent bonam); vobis hortantibus Ρ. 405. 


necessarium duxi thoracis nefandae huiusce haeresis sinus explicare, 
atque eius stultitiae patefacere foetorem, ut qui procul ab ea sunt re- 
moti, eam magis adhuc fugiant, qui autem ab ea decepti fuerunt, re- 
sipiscant apertisque cordis oculis intelligant, quemadmodum tenebrae 


non sunt lux nec mendacium veritas, ita Arianam haeresim bonam mi- P. 406. 


nime esse, immo vero eos, qui Arianos Christianos vocant, multum 
profecto .valdeque errare, tanquam qui nec Scripturas legerint nec quid 
sit Christianismus et Christianae religionis fides omnino sciant. 


2. Quid enim simile haeresim inter et rectam piamque fidem 
animadverterunt, ut nugatorie asseverent, nihil illos mali dicere? Si 
ia est, iliis sane liceat Caipham Christianum nuncupare, proditorem 
ludam inter Apostolos numerare, contendere nihil eos mali fecisse, 
qui Barabbam prae Salvatore petierunt, Hymenaeum et Alexandrum 
lanquam recte sentientes commendare, affirmareque Apostolum falsa 
ilis affinxisse. Verum nemo Christianus ista vel audire voluerit, nemo 
eum, qui haec ausit dicere, sana mente esse putaverit. Enimvero pro 
Christo Arius illis est, uti Manichaeis Manichaeus. Similiter pro Moyse 
aliisve viris Sanctis nescio quem Sotadem, qui ipsis Gentilibus ludibrio 
est, et filiam Herodiadis repererunt. Namque et illius fractos effoe- 
minatosque mores Árius Thalias quoque ipse scribendo imitatus est, 
et huius saltatricis saltationem suis in Dominum maledictis saltando et 
ludendo est aemulatus, adeo ut qui in huiusmodi haeresim inciderint, 
mente conturbentur et desipiant, et nomen Domini gloriae mutent in 
similitudinem imaginis corruptibilis hominis, ac denique pro Christia- 
nis Áriani nominentur, hocque suae impietatis habeant insigne. Nec 
enim seipsos conentur defendere, nec quod illis probro est in eos 


ἀχοῖσαι. Mox Anglic. Basil. Felckm. 2. 
εἰ 5. λέγειν τοῦτο, ὑγιαίνειν ἄν τις 
τοῖτον ταῖς φρεσὶ» ὑπολάβοι. Sic item 
Gobler. et Felckm. 1. sed τοῦτο» omit- 
tünL Seguer. τοῦτο λέγειν, ὑγιαίνει ὧν 
τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. — Reg. λέγειν 
τοῖτον, ὑγιαίνεε ἄν τοῖτον ταῖς {ρε- 
cir ὑπολάβοι. Editi λέγειν τοῖτον ὑγι- 
είνειν ἄν τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Σω- 
τάτης. Sic eliam emendatum legitur in 
Anglicano. Porro duos poétas huius no- 
minis commemorat Suidas, de quibus haec 
habet: Σωτάδης ᾿Αϑηναῖος, χωμιχὸς τῆς 
μέση; κωμῳδίας. —Sotades Alheniensis, 
pota comicus mediae comoediae. ΦΣωτα- 


ds Κρής, Μαρωνείτης, δαιμονισϑείς. 
ἰαμβογράη os ἔγραψε «λύακας ἤτοι κι- 
ναίδους διαλεχεῷ Ἰωνικῇῆ. — Sotades Cre- 
lensis, Moronita, Daemoniacus, lamborum 
scriplor composuit P'hlyacas (id esl. scurras) 
sire Cinaedos Ionia dialecto. De isto ul- 
umo sermo hic habetur. [Praeterea vd. 
supra p. 46. not. b.] 

k. Basiliensis γενόμενος εἰ alia manu 
γελώμενος. Anglic. γενώμενος. 

l. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. μιμεῖ- 
ται et mox ϑαλείας. 


m. Reg. βλαρᾳημίκις. Mox Seguerian. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τον νοῦν 
x«i φρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν. 
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PJ22. σωνται συχοφαντεῖν᾽ κατεγνώσϑη γὰρ ἡ αἵρεσις "παρὰ πᾶσιν" εἰ 

: ui ἄρα περὶ τοῦ διαβόλου λοιπὸν φϑέγξονται᾽ αὐτὸς γὰρ μόνος 

ἐστὶν αὐτοῖς σύμφωνος" μᾶλλον δὲ αὐτός ἐστιν αὐτοῖς ὁ καὶ τὴν 

αἵρεσιν ὑποβάλλων. τίς οὖν ἔτε τούτους, ὧν ὃ διάβολός ἐστε κα- 

ϑηγεμών, Χριστιανοὺς ὀνομάσειξ καὶ μὴ μᾶλλον διαβολεκοὺς; ἵνα 

μὴ μόνον χριστομάχοι ἀλλὰ καὶ διαβολικοὶ καλῶνται, εἰ μὴ ἄρα 

νμεταβάλλωνται, καὶ ἣν μὲν ἐπενόησαν. ἀσέβειαν ἀρνήσωνται, τὴν 

δὲ ἀλήϑειαν ἐπιγνῶσι" τοῦτο γὰρ αὐτοὺς μὲν “ὠφελήσει, ἡμᾶς δὲ 
πρέπει περὶ πάντων τῶν πλανωμένων οὕτως εὔχεσϑαι. 


a. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. παρὰ πών- c. Reg. Taurin. Colb. Tes. Fr. l. ὦ 
τω». Reg. Basil. et editi παρὰ πᾶσιν. λήσει. Editi ὠφελεῖ. Mox iidem 7 
b. Reg. μεταβάλονται καὶ τήν. νωμένων. Editi πεπλανημένω». 


EPÉTOLA DE SENTENTIA DIONYEII. 139 


eum illis consentit, imo potius ipse est qui haeresim illis suggessit. P.fR. 
Quis igitur etiamnum eos, quorum diabolus dux est, Christianos rfo- 
minarit e& non potius diabolicos? ut non solum Christi hostes, sed 

et diabolici audiant. Nisi forte mutata sententia quam excogitaverunt 
impietatem abnegent veritatemque agnoscant; hoc enim e re illorum 
fuerit. Nos autem decet pro curmctis errantibus haec precari. 


P. 403. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
ORATIONES 
CONTRA ARIANOS. 


ADMONITIO. 


I. Historiae Arianorum ad Monachos a S. Athanasio missae 
subiungere visum est quatuor Orationes contra Arianos. Namque si, 
ut nonnullorum est sententia, hoc ipsum Opus est, quod una cum 
Árianorum historia ad Monachos misit S. Athanasius, proprius hic 
eius locus est. Sed si alii probabilius existiment, illas Orationes 
alias plane esse ab Opere ad Monachos misso, nec idcirco incommode 
hic collocantur. Cum enim constet, eas post intrusum Georgiwn a 
sancto Athanasio in solitudine tum degente esse compositas, potest 
«tique fieri ut. illas nonnisi post Epistolam ceteraque ad Monachos 
missa Opera scripserit; nam quo definite anno. conscriptae fuerint, 
certo dici non potest. Sed de his fusius in Praefatione generali 
[p. XXXV.]; cetera nunc, quae ad ipsas adttnent. Orationes, prose- 
quamur. 

Il. Supra pagina 269. ἐπ Admonitione in Epistolam Encyclicam 
ad Episcopos Aegypti et. Libyae iam observavimus, quatuor duntazat 
esse Orationes contra Arianos, non quinque, wt alii editi habent, 
ipsamque Encyclicam Epistolam ab illis Orationibus penitus esse di- 
stinctam; verum operae pretium est plenius hic ea de re disserere. 
Inter se. non consentiunt manuscripti Codices in assignando numero 
Orationum contra Arianos.  Seguerianus optimae notae Codex quin- 
que numerat, quarum prima est Epistola Encyclica ad Episcopos 
Aegypti et Libyae, ad cuius initium in margine haec mota legitur, 
quam noluimus omittere: οὗτος ὃ ἐνταῦϑα πρῶτος λόγος τοῦ ἁγίου 
᾿ϑανασίου ἔν τισι τῶν ἀντιγράφων τέταρτος φέρεται. καὶ Σεβῆρος 
δὲ ὃ δυςσεβὴς iv τῷ εἰκοστῷ τρίτῳ κεφαλαίῳ τοῦ τρίτου λόγου 
τῶν κατὰ τοῦ μακαρίου Ἰωάννου τοῦ ἐπισκόπου Καισαρείας Πα- 


- 
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λαιστένης τοῦ ἀπὸ γραμματικῶν τέταρτον τὸν παρόντα λόγον Óvo- Ῥ. 403. 
μάζει. Ó δὲ ἐν ὁσίοις Θεόδωρος ἐπίσχοπος τῆς φαρᾶν, ἀνὴρ λόγεος 
καὶ συγγράμματα καταλελοιπὼς ἀξιάγαστα, ἐν τῷ κατὰ ἀγνοητῶν 
αἰτοῦ διαλόγῳ τέταρτον τοῦ ἁγίου ᾿αϑανασίου κατὰ ᾿Αρειανῶν 
λόγον ὄνομάζει τὸν καὶ ἐν τῷδε τῷ τεύχει τέταρτον κείμενον, οὗ 1j 
ἀρχή" οἱ ᾿“ρειομανίται, ὡς ἔοικε, χρέναντες ἅπαξ ἀποστάται γενέ- 
σϑαι. Id est: Haec, quae hic inseribitur Oratio prima S. Athanasii, 
in aliquibus Exemplaribus quarta dicitur. Et vero impius Severus in 
vigesimo terlio capite libri tertii adversus Ioannem a Grammaticis, 
Caesareae in Palaestina Episcopum, quartam appellat praesentem Oratio- 
nem. At sanctus Theodorus Episcopus Pharan, vir eruditus, qui et 
egregia reliquit Opera, in suo adversus Agnoétas Dialogo quartam sancti 
Athanasii Orationem contra Arianos appellat, quae item isto in volu- 
mine quarta est, cuius videlicet initium est: Quandoquidem semel 
Anani, ut videtur, animum induxerunt a veritate desciscere. Haec ibi, 
quae ttem. habentur in. Codice Gobleriano, eaque Felckmannus ait esse 
cuiusdam. Lectoris Romani nomine, qui Codicem Goblerianum scripsit. 
Editi Graeci Codices et ms.  Felckmanni secundus licet illam. Episto- 
lim non inscribant primam Orationem, tamen eam, quam iam mos 
primam | inscribimus, secundam appellant. In Basiliensi Codice tres 
primae Orationes eodem ordine quo iam a mobis numerantur, sed 
quum quartum inscribimus, ibi sexta dicitur; forte nempe quod. Epi- 
stola Encyclica ad Episcopos Aegypti et Libyae tn aliquibus Codicibus 
Üratío quarta in Arianos appellatur, et Oratio de Incarnatione verbi, 
cius initium oi καχοτέχνως, quinta numeratur, ut. in. Felckmanni 
quinto Codice ms. In Regio ms. Codice chartaceo tres primae exstant 
Orationes eadem serie, «t hac in mostra Editione, mnwmeratae, sed 
quarta deest. In alio Regio optimae notae. ms. Codice, qui mediam 
Operum S. Athanasii partem continet, duae ultimae initio. habentur 
Ürationes, quae item ibidem tertia et quarta nuncupantur. — Sed ne 
ditius inm. percurrendis manuscriptis Codicibus tmmoremur , vide di- 
srepantes lectiones, quas studiose collegtmus ad initium singularum 
Ürationum, nec non Epistolae Encyclicae ad Episcopos Aegypti et Li- 
kae et Tractatus modo memorati de Incarnatione. Multi praeterea 
antiqui. Seriptores eodem ordine illas citarunt Orationes ac nos nu- 
meramus , ut Cyrillus Alexandrinus, Theodoretus, Iustinianus Impe- 
rator, quemadmodum suis in locis observamus. Verum nihil. opus est 
longiore disputatione, cum clarum sit δὰ hisce ipsis quatuor Oratio- 
nibus, tihil eas commune cum ullo alio Opere habere, sed ita inter Ρ. 404. 
s& cohaerere, ut unum ipsae Opus simul conficiant, quarum prima 
sit principium, quarta autem omntum sit finis, quam sane ob. causam 
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P.404. s0la haec wltima solita terminatur conclusione. Ratio autem cur 
quinque adversus Aríanos Orationes in multis nunerentur Codicibus, 
nwlla alia videtur, quam quod in illis Codicibus Epistola Encyclica 
ad Episcopos Aegypti et Libyae proxime erat ante quatuor Orationes, 
quae quidem cum et ipsa sit in. Arianos composita, inscripta idcirco 
est Oratio prima contra Arianos. 

Il]. Supersedemus hic a proponendis singularum Orationum ar- 
gwmenlis, res enim nos longius deduceret; sed singula, quae digna 
observatione nobis visa sunt, in. margine annotare nobis curae fuit, 
quae, cui. lubuerif, facile possit perlustrare. Satis interim sit. gene- 
rati observare, Arianam impietatem plene hic confutari, variaque 
Arianorum argumenta et responsa referri et refelli. Nec vero so- 
lam Arianorum haeresim conterit S. Pater, sed aliorum etiam hae- 
reticorum, qui circa Christum Dominum erraverunt, commenta obiter 
dissolvit, sive qui Christum purum esse hominem, sive qui eum non- 
wisi phantasticum habuisse corpus, sive qui quid aliud finxerunt. 
Quin etiam ita nitide veram de Christo Domino fidem exponit, «t 
ipsorum quoque, qui post ipsum exorti sunt, confodiat haeresim. Hinc 
Nestorium profligat, cum docet Christum, Deum licet et hominem, 
unum tamen esse, uniusque esse eius cum divina tum hwmana opera, 
cum Verbum non in hominem descendisse, sed hominem factwmn esse 
ostendit, cum denique beatam Virginem Mariam ϑεοτόχον Deiparam 
saepius appellat. Non minus etiam Eutychis errori adversatur, cum 
passim demonstrat distinctas Christi naturas variaque earum munia 
diserte explicat. Hinc sancti Patres in. Conciliis, in quibus illorum 
haereticorum damnata impietas est, tang Doctoris testimonia adducere 
fidemque Catholicam eius confirmare auctoritate non. omiserunt, uti 
ad propria loca monutmus. 

IV. Photii, qui quidem tpse quinque S. Athanasii Orationes contra 
Árianos numerat, de iisdem Orationibus iudicium non hic duximus 
praetermittendum. | Sic igitur ille Bibliothecae Codice 140.: ἀνεγνώσϑη 
τοῦ αὐτοῦ ἁγίου .(ϑανασίου) ἡ κατὰ ᾿Αρείου χαὶ τῶν αὐτοῦ δο- 
γμάτων πεντάβιβλος. τὴν μὲν οὖν φράσιν σαφής τέ ἐστιν, ὡς καὶ 

᾿ ἐν πᾶσι, καὶ ἀπέριττος καὶ ἀφελής, δριμὺς καὶ βαϑύς, καὶ τοῖς 
ἐπιχειρήμασιν εὔτονος. καὶ τὸ γόνιμον δὲ αὑτοῦ ἐν τούτοις ἡλί- 
x0», ὅσον xai ϑαυμάσιον. λογιχαῖς τε μεϑόδοις οὔτε γυμνῶς xai 
ἀπὸ ἐκεῖθεν λέξεων, ὥςπερ οἱ παῖδες καὶ ἀρτιμαϑεῖς μειραχεώδη 
φιλοτιμίαν ἐπιδεικνύμενοι πράττουσιν, ἀλλ᾽ ἐμφιλοσόφως τε καὶ 

. μεγαλοπρεπῶς, καὶ ταῖς ἐννοίαις μόναις καὶ ταύταις διεσχηματισμέ- 
vaig ἀποχέχρηται᾽ γραφικαῖς τε μαρτυρίαις καὶ ἀποδείξεσιν εἰς τὸ 
καρτερὸν κατωχύρωται᾽ καὶ GrzáMég ἀρκεῖ τὸ βιβλίον τοῦτο κατὰ 
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πάσης ᾿Αρειανῆς παρατάξεως. καὶ εἴ τις τὸν ϑεολόγον Γρηγόριον Ρ. 404. 
χαὶ τὸν ϑεῖον Βασίλειον ix ταύτης ὥςπερ στηγῆς ἀρυσαμένους φαίη 
τῆς βίβλου τοὺς καλοὺς ἐκείνους καὶ διειδεῖς τῶν οἰκείων λόγων 
χατὰ τῆς πλάνης δεῦσαι ποταμούς, οὐκ ἂν οἶμαι σφαλείη τοῦ πα- 
ραδείγματος. ld est: Lecti sunt eiusdem Sancti (Atbanasii) libri 
qunque contra Árium et eius dogmata. [n his ut et in omnibus eius 
Operibus dictio nitida est, simplex, nec redundans. Acrem hic se prae- 
bet et profundum vehementemque in argumentando, tantaque eius uber- 
üs est quam et admiranda. Logicis autem methodis ita utitur, ut 
pon nude nec in ipsis vocibus versetur, uti pueri et tirones adolescen- 
tes, qui docti videri cupiunt, solent agere, sed philosophice et magni- 
fie, solisque verborum sententiis hisque diverse innititur. Scripturae 
similiter testimoniis et probationibus firmissime se communit. Denique 
iilud Opus adversus universam Arianorum aciem possit sufficere. At- 
que si quis ex eo libro tamquam ex fonte Theologum Gregorium et 
divinum Basilium hausisse dixerit pulcros illos et perlucidos suarum 
entra errorem Orationum fluvios, hunc ego non putem a veri simi- 
hmdine aberraturum. — Haec Photius. 





P. 405. 


"TOY EN ATIOIS ΠΑΤΡῸΣ HM9ON 


A6ANAZIOY 


APXIEIIZKOIIOY AAERANAPEIAZ 


ΚΑΤΑ 4APEIANQN 
AOrOz IP£TOZ. 


1. "44i μὲν αἱρέσεις, ὅσαι τῆς ἀληϑείας ἀπέστησαν, ἐπ 
σασαι μανίαν ἑαυταῖς φανεραὲ τυγχάνουσε, καὶ τούτων ἡ ἂσ 
πάλαι “πᾶσιν ἔχδηλος γέγονε. τὸ γὰρ ἐξελϑεῖν ἀφ᾽ ἡμῶν 
ταῦτα ἐφευρόντας δῆλον ἂν εἴη, ὡς ἔγραψεν ὃ μακάριος Ἰωάν 
ὅτι τῶν τοιούτων δ οὔτε ἦν οὔτε νῦν ἐστε μεϑ' ἡμῶν τὸ φρό 
διὸ καί, ὡς εἶπεν ὁ σωτήρ, μὴ συνάγοντες μεϑ' ἡμῶν “ σκι 
ζουσι μετὰ τοῦ διαβόλου, παρατηρούμενοι τοὺς κοιμωμένους 
τὸν ἴδιον ἴον τῆς ἀπωλείας ἐπισπείραντες ἔχωσι τοὺς συναπίι 
σχοντας 'éavroig. ἐπειδὴ δὲ ? μία τῶν αἱρέσεων ἢ ἐσχάτι 
νῦν ἐξελϑοῦσα πρόδρομος τοῦ ἀντιχρίστου, ἢ “Αρειανὴ καλου 
δόλιος οὖσα καὶ πεανοῦργος, βλέπουσα τὰς πρεσβυτέρας δ δι 
ἀδελφὰς ἄλλας αἱρέσεις ἐκ φανεροῦ στηλιτευϑείσας, ὑποκρίέ 
περεβαλλομένη τὰς τῶν γραφῶν λέξεις, ὡς ὃ πατὴρ αὐτῆς ὃ 
βολος, καὶ βιάζεται πάλεν εἰςελϑεῖν εἰς τὸν πταράδεισον τῆς & 
σίας, ἵνα πλάσασα ἑαυτὴν ὡς .Χριστιανὴν ἀπατήσῃ τινὰς 
Χριστοῦ φρονεῖν τῇ πιϑανότητι τῶν παραλογισμῶν (cvÀoyoi 
οὐδὲν zaQ αὐτῇ), καὶ ἐπλάνησέ hye τῶν ἀφρόνων ἤδη τινάς. 
τούτους μὴ μόνον φϑαρῆναι τῇ ἀκοῇ, ἀλλὰ καὶ λαβόντας κατι 


1) 1. loan. 2, 19. 2) Luc. 11, 23. 


a. Ita Regius. codex ms. et Basiliensis. — Episcopos Aegypti et Libyae sic in: 
Seguer. τοῦ αὐτοῦ κατὰ ᾿Αρειανῶν Àó- — Alhanasii liber primus conira haerel 
γος δεύτερος.  Angliconus, Goblerianus, b. Seguer. ἃ μὲν αἱρέσεις. l 
Felckmanni 1. 2. et 5. habent item cum Reg. Basil. Gobler. Felckm. 1. et ἢ 
Editis λόγος δεύτερος. Omnibonus ita τῆς ἀληϑείας ἀπέστησαν, ἐπινοή. 
hanc Oretionem inscribit: contra Ατίαπος Alii cum editis ὅσαι χατὰ τῆς «à. 
Sermo primus. Sed idem Epistolam ad ἐπινοήσασαι. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
ADVERSUS ARIANOS 
ORATIO PRIMA. 


1. Omnes quidem haereses, quotquot hactenus a veritate reces- p. 405. 
sere, evidens est insanas sibi excogitasse opiniones, illarumque im- 
petas omnibus iam dudum est patefacta. Dubitari enim non potest, 
quin earum auctores ex nobis ezxieriut, quemadmodum scripsit beatus 
loannes, quandoquidem neque fuit unquam , neque nuuc nobiscum est 
ilerum doctrina. [dcirco, ut dixit Salvator, non colligentes nobiscum 
dispergunt cum diabolo, dormientesque observant, ut sparso suo exi- 
üali veneno mortis socios libeant plurimos. Quia vero una et po- . 
strema haeresum, quae praevia Antichristo modo exorta est Arianaque 
appellatur, vafra et callida, animadvertens antiquiores se sorores alias 
haereses palam notatas, ipsa sese Scripturarum vocabulis sui patris 
diaboli exemplo simulate induit, nihilque non molitur, ut in. Ecclesiae 
paradisum sibi regredi liceat, ut Christiana specie assuimta aliquos ad 
prave de Christo sentiendum possit falsis argumentationibus adducere 
(siquidem nihil in se habet quod ralioni sit consentaneum), cum, in- 
quam, nihilominus nonnullos insipientes iam circumvenerit (adeo ut illi 
non tantum auribus sint depravati, sed etiam Evae similes acceptum 
errorem gustaverint, indeque ignorantia obcoecati amarum dulce aesti- 


c. Regius πάλαε πρόδηλος γέγονε. 
Mox Seguer. τοὺς ταύτην ἐι ευρόντας. 

d. Sic mss. excepto Felckm. 2., qui, 
οἱ et editi, omitlit οὔτε rz», quod in Ba- 
siliens. recenti monu additum est. Seguer. 
habet otr 7». . 

e, Felckm. 2. et editio Commel. σχορ- 
πιάζουσι. Seguer. ibid. μετὰ διαβόλου. 


ATHASASII OPP. DOCM. SEL. 


f. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi αὐτοῖς. 

y. Seguer. Gobler. Felckm. 1. αὐτῆς. 
Paulo post Goblerian. ei Felckm. 1. post 
περιβαλλομένη addunt iterum δόλεος ovca 
καὶ πανοῦργος. 

h. γὲ deest in Regio. Idem et Dasil. 
Anglic. et Felckm. 5. ἀφρόνων ἤδη tt- 
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Εὔαν γεύσασϑαι, xai λοιπὸν ἀγνοοῦντας νομίζειν τὸ πικρὸν yÀv- 
xv!) xai τὴν βδελοντὴν αἵρεσιν λέγειν xaÀnv)* ἀναγκαῖον ἡγησάμην 
προτραπεὶς παρ᾽ ὑμῶν διελεῖν τὴν "πτύξιν τοῦ ϑώρακος") τῆς 
μιαρᾶς αἱρέσεως ταύτης, καὶ δεῖξαι τὴν δυσωδίαν τῆς ἀφροσύνης 
αὐτῆς, ἵνα oi μὲν γόῤῥωϑεν ὄντες " αὐτῆς ἔτι φύγωσιν αὐτήν, οἱ 
δ᾽ ἀπατηϑέντες Gm αὐτῆς μεταγνῶσι, xai ἠνεῳγμένοις τοῖς ὀφϑαὶ- 
μοῖς τῆς καρδίας “νοήσωσιν,. ὅτε ὥςπερ τὸ σχότος οὐκ ἔστι φῶς 
οὐδὲ τὸ ψεῦδος ἀλήϑεια, οὕτως οὐδὲ ἡ ᾿Αρειανὴ αἵρεσίς ἐστι καλή, 
ἀλλὰ xol οἱ τούτους χαλοῦντες Χριστιανοὺς πολὺ xol λίαν πλα- 
γῶνται, ὡς μήτε τὰς γραφὰς " ἀνεγνωχότες μή τε ὅλως εἰδότες τὸν 
Χριστιανισμὸν χαὶ τὴν ἐν αὑτῷ πίστιν. 

2. Τί γὰρ ὅμοιον ἑωρακότες τῆς αἱρέσεως πρὸς τὴν εὐσεβῇ 
πίστιν φλυαροῦσιν ὡς μηδὲν κακὸν λεγόντων ἐκείνων; 'ἱτοῦτό ἐστιν 
ἀληϑῶς xci τὸν Καϊάφαν αὑτοὺς εἰπεῖν Χριστιανόν, χαὶ τὸν προ- 
δότην Ἰούδαν ἔτι συναριϑμεῖν τοῖς ἀποστόλοις, τοὺς τε τὸν * Ba- 
ραβᾶν αἰτησαμένους ἀντὶ τοῦ σωτῆρος λέγειν μηδὲν χαχὸν 7τεποι- 
ηχέναι, καὶ Ὑμέναιον δὲ καὶ ““λέξανδρον Ἷ συνιστάνειν ὡς καλῶς 
φρονοῦντας, xoi ψεύδεσθαι xov αὐτῶν τὸν ἀτόστολον. ἀλλ᾽ οὔτε 
hrgbor ἂν ἀχοῦσαι Χριστιανὸς ἀνάσχοιτο, οὔτε τὸν τολμῶντα λέ- 
γεῖν τοῦτο ὑγιαίνειν ἄν τις τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. ἀντὶ 
γὰρ Χριστοῦ παρ᾽ αὑτοῖς 4dotuoc, ὡς παρὰ ἸΠανιχαίοις Πανιχαῖος, 
ἀντὶ δὲ Πωυσέως καὶ τῶν ἄλλων ἁγίων ! Σωτάδης τις ἐξεύρηται 
ztaQ αὐτοῖς, ὃ xai παρ᾽ Ἕλλησι "γελώμενος, zai ἡ ϑυγάτηρ Ἥρω- 


διάδος. τοῦ μὲν γὰρ τὸ κεχλασμένον καὶ ϑηλυχὸν ἦϑος Ἰμεμίμη- 


ται γράφων "dostog xai αὑτὸς ϑαλίας, τῆς δὲ τὴν ὄρχησιν ἐζήλω- 
σεν ἐξορχούμενος χαὶ παίζων ἐν ταῖς κατὰ τοῦ σωτῆρος ^ δυςφη- 
μέαις, ὥςτε τοὺς ἐμπέπτοντας εἰς τὴν αἵρεσιν διαστρέφεσϑαι μὲν 
τὸν νοῦν xai ἀφρονεῖν, ἀλλάσσειν δὲ τὸ ὄνομα τοῦ χυρίου τῆς 
δόξης ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀντὶ Χρι- 


1) Esa. 5, 20. 2) Iob. 41. 5. 9) 1. Tim. 1, 20. 4) Rom. 1, 23. 


»as. Seguer. Gobler. Felckm. 1. d τινας. e. Seguer. Gobler. Felckm. l. γινώ- 
Editi ἀφρόνων τινάς. σχοντες. Basil. ἀναγινώσχοντες εἰ alia 
a, Sic Reg. Seguer. Anglic. Goblerian. — manu ἀνεγνωχότες. Reg. ἀνεγνῶντες. 


. Felkm. 1. et in Basil. emendatum, in quo — Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μήϑ᾽ 


legebatur τάξιν. — Felckm. 5. πτῆξιν. ὅλως. 

Editi ztv£» mendose. f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔστι 
b. Segu. Gobl. Felckm. 1. αὐτῆς omit- γὰρ ἀληϑῶς eie.  Ihid. Seguer. Anglic. 

tunt. Mox Felckm. 5. ἀπατηϑέντες $m Goblerian. αὐτοὺς εἰπεῖν. Reg. Basil. 

αὐτῆς. Gobler. et Felckm. 1. ἐπ᾿ αὐτῆς. — Felckm. 2. αὐτοῖς εἰπεῖν. Editi αὐτὸν 
c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δια- εἰπεῖν. 


»onjooctr. g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. Βαραβ- 
d. Seguer. οἱ τοὺς Aotuxrobg; καλοῦν- βᾶν. Editi et alii Βαραβᾶν. 
Ttc. Mox πολὺ xaí abesta Gobler. et h. Seguer. ταῦτ᾽ &v ἀχοῦσαι. Regius 


Felckm. 1. AtFelckm. 5. πολλοὲ xaíetc. ταῦτα ἀχοῦσας. Alii et editi ταῦτα 


Φ 
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ment, atque detestandam haeresim appellent bonam); vobis hortantibus Ρ. 405. 


necessarium duxi thoracis nefandae huiusce liaeresis sinus explicare, 
atque eius stultitiae patefacere foetorem, ut qui procul ab ea sunt re- 
moti, eam magis adhuc fugiant, qui autem ab ea decepti fuerunt, re- 
sipiscant aperlisque cordis oculis intelligant, quemadmodum tenebrae 


non sunt lux nec mendacium veritas, ita Àrianam haeresim bonam mi- P. 406. 


nime esse, immo vero eos, qui Arianos Christianos vocant, multum 
profecto .valdeque errare, tanquam qui nec Scripturas legerint nec quid 
sit Christianismus et Christianae religionis fides omnino sciant. 


2. Quid enim simile haeresim inter et rectam piamque fidem 
animadverterunt, ut nugatorie asseverent, nihil illos mali dicere? Si 
ila est, illis sane liceat Caipham Christianum nuncupare, proditorem 
ludam inter Apostolos numerare, contendere nibil eos mali fecisse, 
qui Barabbam prae Salvatore petierunt, Hymenaeum et Alexandrum 
lanquam recte sentientes commendare, affirmareque Apostolum falsa 
ilis affinxisse. Verum nemo Christianus ista vel audire voluerit, nemo 
eum, qui haec ausit dicere, sana mente esse putaverit. Enimvero pro 
Christo Arius illis est, uti Manichaeis Manichaeus. Similiter pro Moyse 
aliisve viris Sanctis nescio quem Sotadem, qui ipsis Gentülibus ludibrio 
est, et filiam Herodiadis repererunt. Namque et illius fractos effoe- 
minatosque mores Árius Thalias quoque ipse scribendo imitatus est, 
et huius saltatricis saltlationem suis in Dominum maledictis saltando et 
ludendo est aemulatus, adeo ut qui in huiusmodi haeresim inciderint, 
mente conturbentur et desipiant, et nomen Domini gloriae mutent in 
similitudinem imaginis corruptibilis hominis, ac denique pro Christia- 
nis Àriani nominentur, hocque suae impietatis habeant insigne. | Nec 
enim seipsos conentur defendere, nec quod illis probro est in eos 


ἀχοῖσαι. Mox Anglic. Basil. Felckm. 2. — du; Κρής, ΔΙαρωνείτης, δαιμονισϑείς. 


εἰ ὁ. λέγειν τοῦτο, ὑγιαίνειν ἄν τις 
τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. Sic item 
Gobler. εἰ Felckm. 1. sed τοῦτον» omit- 
lunL  Seguer. τοῦτο λέγειν, ὑγιαίνει ἄν 
τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. Reg. λέγειν 
τοῖτον, ὑγιαίνεε (tv τοῖτον ταῖς {ρε- 
ci ὑπολάβοι. — Editi λέγειν τοῦτον ὕὑγε- 
civtty. ἄν τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Zo- 
τάτης. Sic eliam emendatum legitur in 
Anglicano. Porro duos poétas huius no- 
minis commemorat Suidas, de quibus haec 
babet: Σωτάδης O5nraioc, κωμικὸς τῆς 
μέσης κωμῳδίας. —Solades  Alheniensis, 
po?ta comicus mediae comoediae. Σωτα- 


ieugoyoiq og ἔγραψε «λύακας ἤτοι κι- 
ναίϑους διαλεχεῷ Ἰωνικῆ. — Solades Cre- 
lensis, Moronila, Daemoniacus, lamborum 
scriplor composuit Phlyacas (id est scurras) 
sive. Cinaedos ]onia dialecto. De isto ul- 
timo sermo bic habetur. [Praeterea vd. 
supra p. 46. not. b.] 

k. Basiliensis γενόμενος et alia manu 
γελώμενος. Anglic. γενώμενος. 

l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μιμεῖ- 
ται et mox ϑαλείας. 


m. Reg. βλαρᾳημίαις. Mox Seguerian. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τον γοῦν 
καὶ φρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν. 

᾿ 105 
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στιανῶν λοιπὸν ᾿,ἱρειανοὺς ὀνομάζεσθαι, "τοῦτό τε τῆς ἀσεβείας 
ἔχειν τὸ γνώρισμα. μὴ γὰρ προφασιζέσϑωσαν, μηδὲ ὀνειδιζόμενοι 
καταψευδέσϑωσαν κατὰ τῶν μὴ ὄντων "wg εἰσίν, οὕτω καλοῦντες 
xai αὐτοὶ τοὺς Χριστιανοὺς ἀπὸ τῶν διδασκάλων, ἵνα δόξωσι καὶ 
αὐτοὶ οὕτως καλεῖσϑαι Χριστιανοί, μηδὲ αἰσχυνόμενοι τὸ ἐπονεί- 
διστὸον ἑαυτῶν ὄνομα παιζέτωσαν, εἰ δὲ αἰσχύνονται, ἐγκαλυτειτέ- 
σθϑωσαν ἢ ἀποπηδάτωσαν ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ἀσεβείας, “οὐδὲ πτώποτε 
γὰρ λαὸς ἀπὸ τῶν οἰκείων ἐπισκόπων ἔσχε τὴν ἐπωνυμίαν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ χυρίου, εἰς ὃν καὶ τὴν πίστιν ἔχομεν. τῶν γοῦν μακα- 
φίων ἀποστόλων διδασκάλων ἡμῶν γενομένων xoi διαχονησάντων 
Ar) τοῦ σωτῆρος εὐαγγέλιον, οὐκ ἐξ ἐκείνων ἐκλήϑημεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 


τοῦ Χριστοῦ Χριστιανοὶ καὶ ἐσμὲν καὶ ὀνομαζόμεϑα. oi δὲ παρ᾽ 


, M Ld *- , 
ἑτέρων ἔχοντες τὴν ἀρχὴν ἧς νομίζουσι πίστεως, ἐκείνων εἰκότως 
ἔχουσι καὶ τὴν ἐπωνυμίαν, ὡς αὐτῶν γενόμενοι κτῆμα. 

» ’ & ew ) 1 P - “ὦ - “ » 

9. μέλει πάντων Trudy ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ Χριστιανῶν Ov- 
των xal χαλουμένων, ἐξεβλήϑη “πάλαι Παρχίων αἵρεσιν ἐφευρῶων, 
χαὶ οἱ μὲν παραμείναντες μετὰ τοῦ ἐχβαλόντος ἐχεῖνον ἔμειγαν 
Χριστιανοί, οἱ δ᾽ ἀχολουϑήσαντες "ΙΜαρχίωνιε οὐκέτι μὲν Χριστι- 
ανοί, ]αρχιωνισταὶ δὲ λοιπὸν ἐχλήϑησαν. οἵτω καὶ Οὐαλεντῖνος 
zai Βασιλίδης καὶ Maviyoiog καὶ Σίμων ὁ μάγος τοῖς ἀκολουϑή- 
σασι μιταδιδώχασι τοῦ ἰδίου ὀνόματος, καὶ οἱ μὲν * Οὐαλεντιενια- 
voí, οἱ δὲ Βασιλιδιανοί, οἱ δὲ ἸΠανιχαῖοι, κἀκεῖνοι Σιμωνιανοί, 
καὶ ἄλλοι κατὰ Φρύγας " ἀπὸ Φρυγίας, καὶ ἀπὸ Νοουάτου Noov- 
ατιανοὶ προςαγορεύονται. οὕτω xol ελίτιος, ἐκβληϑεὶς παρὰ 
Πέτρου τοῦ ἐπισχόϊτου καὶ μάρτυρος, οὐχέτι Χριστιανοὺς ἀλλὰ 
! "ϊελιτιανοὺς ἐχάλεσε τοὺς ἰδίους" οὕτως ἄρα xai τοῦ μαχαρέτου 
᾿Αλεξάνδρου τὸν "Moevoy ἐχβαλόντος, οἱ μὲν μετὰ ᾿Αλεξάνδρου μεί- 
γαντες ἔμειναν Χριστιανοί, οἱ δὲ συνεξελθϑόντες ᾿Αρείῳ τὸ μὲν 
» - ^ k € p? A23 , 
0voua τοῦ σωτῆρος *ruty τοῖς μετὰ .Αλεξανδρου καταλελοίπασιν, 
3 * P! A , P] - j M “ A A L 
“ρειανοὶ δὲ λοιπὸν ἐκλήϑησαν ἐχεῖνοι. ἰδοὺ γοῦν χαὶ μετὰ 9a- 
γνατον τοῦ «Αλεξάνδρου οἱ χοινωνοῦντες τῷ διαδεξαμένῳ τοῦτον 
᾿Αϑανασίῳ, xai οἷς 1 ὃ αὐτὸς ᾿Αϑανάσιος κοινωνεῖ, τὸν αὐτὸν ἔχουσι 


a. Sic Seguer. AL ulii et editi τούξου τε. 

^b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. ὡς εἰσὶν 
αὐτοί, καλοῦντες etc. Mox Seguerian. 
δόξωσι. Anglic. διϑάξωσι. Editi et alii 
ϑείξωσι. Ibidem Seguer. Heg. Angl. Gobler. 
el Felckm. 1. καλεῖσϑαι “Χριστιανοί. 
Alii et editi καλεῖσϑαε ᾿Αρειανοί. 

c. Seguer. οὐδέποτε. Idem et Reg. 
ἀπὸ τῶν oixtov ἐπισχόπων ἔσχε. 
Felckm. 5. habet item- ἔσχες — Editi et alii 
ἀπὸ rà» ἐπισχόπων εἶχε. 

d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


At Reg. Anglic et Basil. τὸ τοῦ χυρίου. 
Editi et alii τοῦ χυρίου. 

e. πάλαι deest in Seguer. Reg. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. Pro eo Anglic. πάλιν. 

[. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Mag- 
κέίωνι ἐχείνῳ. — Mox iidem et Anglican. 
Μαρκιωνισταί. Editi et alii Μαρχεωνα- 
voí. Vaulo post Seguer. Βασιλείδης. 

g. Sic Seguer. Dasil. Anglic. Felckm. 1. 
et Goblerian. At Reg. et editio Commel. 
Οὐαλεντιανοί. Seguer. ibidem Βασιλει- 
«vof. 


* 
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false coniiciant, qui sui similes non sunt, ut etiam Christianos a pro- Ρ. 406. 
prüs magistris velint appellare, quo nimirum lioc pacto ipsi quoque 
videantur Christiani appellari. Ne inquam in tam probroso hoc suo 
nomine erubescentes velint nugari; aut si vere erubescunt, vel sese 
abscondant vel a propria resiliant impietate. Nec enim unquam po- 
pulus a propriis Episcopis nomen accepit, sed a Domino, in quem et 
idem habemus. Hinc licet beati Apostoli magistri nostri et Evangelii 
Salvatoris administri fuerint, ex illis tamen non nominamur, sed 8Ρ. 401. - 
Christo Christiani et sumus et dicimur. Hi autem, qui ab aliis ha- 
bent suae fidei originem, congruenter illorum nomine notantur, ut pote 
qui ad eosdem pertineant. 


3. Sane cum nos omnes a Christo Christiani et essemus et no- 
minaremur, eiectus olim est Marcion haeresis auctor; atque hi quidem, 
qui cum illo permanserunt, qui Marcionem expulit, Christiani nomen , 
retinuerunt, qui vero secuti sunt Marcionem, *Marcionistae deinceps 
sunt appellati. Similiter Valentinus, Basilides, Manichaeus et Simon 
Magus proprium nomen suis asseclis impertierunt; unde alii Valenti- 
nani, alii Basilidiani, alii Manichaei, Simoniani alii, aliique Cataphryges 
ἃ Phrygia, et a Novato Novatiani nuncupantur. [ta similiter Meletius 
ἃ Petro Episcopo et martyre eiectus suos non iam amplius Christia- 
nos sed Meletianos vocavit. Sic igitur etiam postquam beatae memo- 
riae Alexander Árium eiecit, hi, qui cum Alexandro perstiterunt, Chri- 
sani ut antea dicti sunt, qui autem cum Ario recesserunt, Salvatoris 
nomen nobis, qui cum Alexandro remansimus, reliquerunt, et illi iam 
inde Ariani sunt appellati. Hinc ergo qui item post Alexandri mortem 
cum Athanasio eius successore et aliis, quibuscum ipse communicat, 
communicant, eandem illi retinent formam, neque aliqui inter eos no- 
mine eius insigniuntur, neque ipse illorum, sed omnes rursus et con- 
-ueto. more Christiani vocantur. Tametsi enim magistrorum succes- 


* [Adde: non amplius Christiani sed] 


b. Sic Seguer. Anglican. Basil. Gobler. —Paulo post Seguer. μακαρίτου AActav- 
Felekm. 1. 2. et 5. 1n Regio erat quoque — door. Editi et alii μαχαρίου AMAsEcvdgov. 
xatd Φρύγας, sed mole emendetum est km. 1. 
κατὰ Φρυγέας. Editi Karaqovytc. Mox E ἢ Sic Βοβιρν. Prid et Felckm. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Noováror, μῶν. 


Noovraz«aroí. Felckm.5. Ναβάτου, N«- J. Seguer. et Reg. codex αὐτὸς ὁ ᾿43α- 
βδατιανοῖ. Editi et alii Ναυάτου, Nev- νάσιος. Paulo post editio Commel. οὔτε 
ατιανοί, Mox Basil. Δ΄ελέτιος. ἐχ ἐχείνων. | Sed ἐκ abest a Segueriano, 


i Basil. et Felckm. 5. Μελετιανούς. — Regio et Felckm. 5. 


P. 407. 


P. 408. 


r d 
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τύπον, xal οὔτε ἐκείνων τὸ τούτου τινὲς ἔχουσιν ὄνομα, οὔτε αὖ- 
τὸς ἐξ ἐχείνων ὀνομάζεται, ἀλλὰ πάντες "πάλιν xol συνήϑως 
Χριστιανοὶ καλοῦνται. κᾷν γὰρ διδασκάλων διαδόχους ἔχωμεν xal 
μαϑηταὶ τούτων γινώμεϑα, ἀλλά γε τὰ τοῦ Χριστοῦ παρ᾽ αὐτῶν 
διδασκόμενοι Χριστιανοὶ οὐδὲν ἧττόν ἐσμεν χαὶ κκαλούμεϑα, oi δέ 
γε τοῖς αἱρετικοῖς ἀχολουϑοῦντες, χᾷν μυρίους διαδόχους " ἔχωσιν, 
ἀλλὰ πάντως τὸ ὄνομα τοῦ τὴν αἵρεσιν ἐφευρόντος φέρουσιν. 
ἀμέλει τελευτήσαντος ᾿Αρείου, “πολλῶν δὲ τῶν ἰδίων αὐτὸν δια- 
δεξαμένων, ὅμως οἱ τὰ ἐχείνου φρονοῦντες ἐξ ᾿,ρείου γνωριζόμενοι 


3 Ll , 
“Αρειανοὶ καλοῦνται. καὶ ϑαυμαστόν γε τούτου τεχμήριον, οἱ μὲν 


ἐξ Ἑλλήνων καὶ νῦν εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐρχόμενοι, ἀφιέντες δ τὴν 
^ . , Ld , , A 

τῶν εἰδώλων δεισιδαιμονίαν, ov τῶν κατηχούντων λαμβάνουσι τὴν 
3 e 3 M 1 ^ “ E 2 € , » 
ἐπωνυμίαν “ἀλλὰ τὴν vov σωτῆρος, καὶ ἀντὶ Ἑλλήνων ἄρχονται 
Χριστιανοὶ καλεῖσϑαι" οἱ δὲ πρὸς ἐχείνους ἀπιόντες, ἢ) ὅσοι δ᾽ ἂν 
ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας ἱπρὸς τὴν αἵρεσιν μεταβάλλονται, τὸ μὲν Χρι- 
στοῦ καταλιμπάνουσιν ὄνομα χαὲ λοιπὸν δὲ ᾿Αρειανοὶ καλοῦνται, 
ὡς οὐκέτι τὴν Ἀριστοῦ πίστιν ἔχοντες, ἀλλὰ τῆς «Αρείου γενόμε- 
νοι μανίας 5 διάδοχοι. 

4. Πῶς τοίνυν Χριστιανοὶ oi μὴ Χριστιανοὶ ἀλλὰ ἸΑρειο- 
μανῖται; ἢ πῶς τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας εἰσὶν οἱ τὴν ἀποστολικὴν 
ἀποτιναξάμενοι πίστιν xol καινῶν κακῶν ἐφευρεταὶ γενόμενοι, ol "τὰ 
μὲν τῶν ϑείων γραφῶν λόγια καταλείψαντες, τὰς δὲ ϑαλείας ᾿Αρείου 
σοφίαν καινὴ» ὀνομάζοντες; εἰχότως τοῦτο 'λέγοντες, χαινὴν γὰρ 

J 3 bi Α € , » e d 
αἵρεσιν ἀπαγγέλλουσι. διὸ καὶ ϑαυμάσειεν ἂν τις, Ort πολλὰ zv0À- 
λῶν συντάγματα καὶ πλείστας ὁμιλίας kelg γε τὴν παλαιὰν καὶ 
τὴν καινὴν γραψάντων, χαὶ παρὰ μηδενὶ ϑαλείας εὑρισχομένης, 
2 E 1 , - € , » , 
ἀλλὰ μηδὲ παρὰ volg σπουδαίοις τῶν Ἑλλήνων, ἢ παρὰ μόνοις 
τοῖς ᾷδουσι τὰ τοιαῦτα παρὰ πότον μετὰ χρότου καὶ σχωμμάτων 
ἐν παιδιαῖς, ἕνεκεν τοῦ γελᾶσϑαι παρ᾽ ἕτέ ὁ ϑαυμαστὸς Ἄρειο 

G, y θ᾽ ἑτέρων, μαστὸς "oec 

4 L1 , ^ n 3 , 
οὐδὲν σεμνὸν μεμησάμενος, ἀλλὰ xal τὰ τῶν σπουδαίων ἀγνοήσας, 
πλεῖστά τε τῶν ἄλλων αἱρέσεων ὑποχλέψας, τὴν τοῦ !Z2 Σωτάδου 
μόνου γελοιολογίαν ἐζήλωσε. τί γὰρ ἔπρεπε ποιεῖν αὐτόν, ἢ 9é- 


γνωριζόμενοι. 


ἃ. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
At editi et alii πάλιν συνήϑως. Paulo 
post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μα- 
ϑηταὶ τούτων. Editi el alii ἀχροαταὶ 
τούτω». Mox Seguer. τὰ τοῦ Χριστοῦ. 
Alii et editi τὰ Χριστοῦ. 

b. Gobler. et Felckm. 1. ἔχουσιν. 

c. Seguer. πολλῶν τε. Mox Seguer. 
Reg. Gobler. et Felckm. 1. ἐξ Loeíov 
Editi et alii ἐξ omittunt. 
d. Sic "Seguer. Editi sutem et alii τὴν 
TA ror. 


Ibid. Seguer. Keg. Bosil. An- 


glic. Gobler. Felckm. 1. εἰ 5. χατηχούν- 
των. Editi et Felckm. 2. χατεχόντων, 
mendose, 

e. Seguer. ἀλλὰ τοῦ σωτῇρος. Reg. 
ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος. Edi et alii 
ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος κατέχουσε. Ibid. 
Seguer. ἀντὶ Ἑλλήνων. Gobler. οἱ Felck. 
1. ἀντὶ τῶν Ἑλλήνων, ut et le it Nau- 


nius. Basil. Anglic. Felckm. 5. ἀπὸ τῶν 
Ἑλλήνων. Reg. ἀπὸ Ἑλλήνων, ut. legit 
Umnibonus. Editi καὶ ἄρχονται. 


f. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. εἰς 


hy 
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sores habemus, quorum efficimur discipuli; tamen quia ea, quae sunt P.40t. 
Christi, nos illi docent, Christiani nihilominus et sumus et dicimur. 

At qui sequuntur haereticos, innumerabiles licet successores habuerint, 

eius semper nomine, qui haeresis inventor fuit, appellabuntur. Certe 
etiamsi mortuus sit Arius, multique ex suis illi successerint, tamen 

qui eius propugnant opiniones, ex Ário noti Ariani vocantur. Et vero 

non leve huiusce rei argumentum mihi esse videtur, quod qui e Gen- 
tibus etiam nunc ad Ecclesiam accedunt, dimissa idolorum supersti- 
üone non illorum, a quibus instruuntur, cognomen accipiunt, sed Sal- 
vatoris, ita ut qui Gentiles dicebantur, Christiani incipiant vocari. Qui 
autem ad illos abeunt, vel quicunque ab Ecclesia ad hanc haeresim P. 40s. 
discedunt, Chrisü déposito nomine Ariani deinceps nuncupantur, ut 

qui Christi fidem non amplius habeant, sed Árii furoris sint facli hae- 
redes. 


4. Num igitur aequum fuerit, eos Christianos dicere, qui non 
Christiani sed Ariani sunt? An ad Catholicam Ecclesiam illi pertinent, 
qui Apostolicam fidem excusserunt et novorum malorum auctores fue- 
runt? qui divinarum Scripturarum oraculis relictis Arii Thalias novam 
sapientiam. appellant? quod quidem non immerito aiunt, novam quippe 
haeresim annuntiant. Quocirca mirari subit, quod cum multi plurimos 
commentarios el sermones scripserint in vetus et novum Testamen- 
tum, nec apud ullos vel etiam apud graviores Gentilium auctores Tha- 
lia reperiatur, sed ab his duntaxat soleat adhiberi, qui inter pocula 
cum plausu et facetiis ista in ludis canunt, ut ab aliis irrideantur, 
mirificus Arius nihil honestum sectatus, imo ignarus, quid probos ho- 
mines deceat, maximamque partem aliarum haeresum furatus, solius 
Sotadae scurriles facetias aemulatus fuit. Quid enim eum agere con- 
veniebat, cupientem contra Dominum tripudiare, quam miseras suae 


τὴν αἵρεσιν. — lbid. Seguer. μεταβάλων- 
ται. Reg. μεταβάλλωνται. — Felckm. 2. 
εἰ edilio Commel. μεεαβάλλουσι. — Alii 
mss. μεταβάλλονται. Μοχ Seguer. xoi 
λουπὸν δέ. Gobler. et Felckm. 1. ὄνομα, 
καὶ ᾿“ρειανοὶ καλοῦνται. — Alii et. editi 
ὄνομα, λουτόν elc. 


g. διάδοχοι abest ἃ Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. 

h. Seguer. τὰ μὲν Χριστοῦ λόγια. 
Mox Seguer. σαλέας, εἰ ad marginem alia 


manu ϑαλείας, ut et babet Gobler. et 
Felckm. 1. Editi vero et alii ϑαλέας. 

i. Felckm. 5. A£yovot. bid. Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. xau» γάρ etc. Editi 
et alii γάρ omittunt. Regius x«i νῦν ai- 
θεσιν χαταγγέλλουσι. 

k. Seguer. εἴς τε. Paulo post idem et 
Gobler. et Felckm. 1. ϑαλεέίας. Alii et 
editi ϑαλίας. 

l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Σω- 
τάτου. Auglic. Felckm. 2. et 5. Σωσά- 
rov. Editio Commel. Zwradov. 
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P.46.Ào»ra xarà τοῦ σωτῆρος ὀρχήσασϑαι τὰ δύστηνα ἑαυτοῦ Qrucria 
τῆς ἀσεβείας ἐν ἐκλύτοις καὶ παρειμένοις μέλεσι σημαένειν, ἵν᾽ 
ὥςπερ ἥ σοφία φησίν" ἀπὸ ἐξόδου λόγου "ἐπιγνωσθήσεται ἀνήρ, 
οὕτως ἀπὶ ἐκείνων τὸ τῆς ψυχῆς μὴ ἀνδρῶδες καὶ τῆς διανοίας 
1? φϑορὰ τοῦ γράψαντος γινώσχηται; καὶ γὰρ οὐδὲ ἔλαϑεν ὁ " δό- 
λιος, ἀλλὰ καί voL πολλάκις ὡς ὁ ὄφις ἄνω xal κάτω στρέφων 
δαυτὸν ὅμως πέπτωχεν εἰς τὴν πλάνην “τῶν Φαρισαίων. ὡς γὰρ 
ἐχεῖνοι ϑέλοντες παρανομεῖν ἐσχηματίζοντο τὰ τοῦ νόμου μελετᾶν 
δήματα, καὶ ϑέλοντες ἀρνεῖσθαι τὸν προςδοχηϑέντα xai παρόντα 
κύριον ὑπεχρένοντο μὲν ὀνομάζειν τὸν ϑεόν, ἡλέγχοντο δὲ βλαςφη- 
μοῦντες ἐν τῷ λέγειν" διατί σὺ ἄνϑρωπος ὧν ϑεὸν σεαυτὸν ποι- 
εἴς, καὶ λέγεις" ἐγὼ καὶ Ó πατὴρ ἕν ἐσμεν); οὕτω καὶ ὃ κίβδηλος 
καὶ ᾿Σωτάδειος Ἄρειος ὑποκρίνεται μὲν ὡς περὲ ϑεοῦ λέγων, 
* παρεντιϑεὶς τὰς τῶν γραφῶν λέξεις, ἐλέγχεται δὲ πανταχόϑεν 
"ἄρειος ἄϑεος, ἀρνούμενος τὸν υἱὸν xal τοῖς ποιήμασιν αὐτὸν 
συναριϑμῶν. 
5. 'H uiv οὖν ἀρχὴ τῆς 4doeiuvzg ᾿ϑαλείας καὶ χκουφολογίας, 
ἦϑος ἔχουσα xal μέλος ϑηλυχόν, αὕτη" κατὰ πίστιν ἐκλεχτῶν ϑεοῦ, 
p.409. συνετῶν ϑεοῦ, τταίδων ἁγίων, ὀρϑοτόμων, ἅγιον ϑεοῦ πνεῦμα λα- 
βόντων, τάδε ἔμαϑον ἔγωγε ὑπὸ τῶν σοφίης μετεχόντων, ἀστείων, 
ϑεοδιδάχτων, κατὰ πάντα σοφῶν ve: τούτων xav. ἴχνος ἦλϑον ἐγὼ 
βαίνων εὅμοδόξως Ó περικλυτός, ὃ πολλὰ παϑὼν διὰ τὴν ϑεοῖ 
δόξαν, ὑπό τε ϑεοῦ μαϑὼν σοφίαν καὶ γνῶσιν ἐγὼ ἔγνων. τὰ δὲ 
ἐν αὐτῇ "xgorovueva παρ᾽ αὐτοῦ σχώμματα φευχτὰ xal μεστὰ 
δυςσεβείας τοιαῦτά ἐστιν οὐχ ἀεὶ ἰὸ ϑεὸς πατὴρ ἦν, ἀλλ᾿ ἣν 
ὅτε ὃ ϑεὸς μόνος ἣν καὶ οὔπω πατὴρ ἦν, ὕστερον δὲ ἐπιγέγονε 
πατήρ. οὐκ ἀεὶ ἦν ὃ υἱός" πάντων γὰρ γενομένων ἐξ οὐκ ὄντων, 
καὶ πάντων ὄντων κτισμάτων καὶ ποιημάτων γενομένων, xai av- 
τὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε, Fxol ἣν ποτε ὅτε οὐχ 
ἦν, καὶ οὐκ ἦν πρὶν γένηται, ἀλλ᾿ ἀρχὴν τοῦ χτίζεσϑαι ἔσχε καὶ 
αὐτός. ἦν γάρ, φησί, μόνος ὃ ϑεός, καὶ οὔπω ἣν ὃ λόγος καὶ ἡ 
σοφία᾽ εἶτα ϑελήσας ἡμᾶς δημιουργῆσαι, τότε ' δὴ πεποίηκεν ἕνα 
τινά, xal ὠνόμασεν αὐτὸν λόγον καὶ σοφίαν καὶ υἱόν, ἵνα ἡμᾶς 


1) Ioan. 10, 33. 30. 


a. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. τῶν τότε 
ἐπιγνωσθήσεται. Reg. εἰ Felchm. 5. ye Φαρισαίων, 
»0)XET (t4. Editi γινώσχηεαι. lbid. con- d. Seguer. et Reg. Σωτάτιος. Anglic. 
ianctio xaí post ἀνήρ in editis posita — Felckm. 2. et 5. Σωσάτειος. 
deest in Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. e. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At 
Felckm. 1. editi el alii παρατιϑείς, Mox Seguerian. 


b. Bic Seguer. Gobler, Felckm. 1.. Editi παντόϑεν, qui ibid. ut et Goblerian. et 
vero οἱ alii δεέλαεος. Felckin. 1. omittit Ἄρειος. 
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impietatis voculas dissolutis et luxuriosis modis significare, ut, quem- p.405. 
idÀmodum sapientia ail: ex verbis suis cognoscetur vir, sic huiusmodi 
numeris scriptoris animus effoeminatus eiusque mentis corruplio pa- 
teret? Et vero latere non potuit bomo versutus; verum quamvis sae- 
pissime sese serpentis more sursum deorsumve contorserit et verterit, 
lamen in Pharisaeorum lapsus errorem est. Nam ut illi in animo, ha- 
bentes legem violare se legis verba meditari fingebant, cumque 'ex- 
pectatum iamque praesentem Dominum vellent negare, simulabant Deum 
eum appellare, eorumque nihilominus convicta impietas est, cum di- 
cerent: eur (uw, homo cwm sis, facis te ipsum Dewm, et dicis: Ego et 
Pater unum.sumus? ita quoque fucatus et Sotadeus Arius simulat 
quidem ae de Deo loqui, cum Scripturarum vocibus utitur; at nihil id 
impedit, quominus atheus et impius esse undique convincatur, quippe 
qui Dei Filium aftleat negare eumque inter res creatas annumeret. 


9. Ipsum itaque Arianae Thaliae et futilitatis. exordium, quod 
mores modosve efloeminatos prae se fert, huiusmodi est: ,,luxta eo- 
Tum fidem, qui electi Der, periti Dei, filii sancti et orthodoxi sunt, p.409. 

quique sanctum Dei Spiritum acceperunt, haec ego didici a viris, qui 
»Sapientiae participes, comes, a Deo docti et in omnibus sunt sapien- 
.les. Horum ego eadem ac illi sentiens vestigiis insliti, ego inquam 
celeberrimus ille, qui quamplurima propter Dei gloriam passus sum, 
κεἰ a Deo doctus sapientiam et scientiam accepi."  Faceliae autem 
eius execrandae et plenae impietatis, quae in ea continentur, tales sunt: 
.Non semper Deus fuit Pater, sed fuit, cum Deus solus esset, non- 
dumque Pater erat; postea vero factus est Pater. Non semper fuit 
.Fillus, nam cum omnia ex nihilo sint orta, resque omnes creatae 
.sint et factae, ipsum quoque Dei Verbum ex nihilo factum est, et 
fuit aliquando cum non esset; nec erat antequam fieret, sed habuit 
.queque creationis initium. Erat enim, inquit, solus Deus, nondum- 
»que erat Verbum et Sapientia. Cum autem nos postea voluit creare, 


,lunc profecto unum quendam fecit, quem et Verbum et Sapientiam 
[. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 3«- — 30$ πατήρ, πατὴρ nv^ ἀλλ ἦν ὅτε ὃ 
λείας. Alii ϑαλίας. ϑεός elc. Editi et alii ὁ ϑεὸς πατὴρ 
ξ. Seguer. Reg. et Felckm. 5. ὁμοδόξων. zv: ἀλλ nv ὅτε ϑεός etc. ΜΟΥ haec 
lbid. editi et Felckm 2. περιχλυεής. Alii — verba χαὶ οὔπω πατὴρ ἣν desunt in Reg., 
mss. περιχλυτός. Mox Seguer. ὑπό yt ui idem, Seguer. οἱ Anglic. ὕστερον δὲ 
ϑεοῦ μαϑών. h ἐγέγονε. Edili ὕστερον di ἐπεὶ γέ- 
h. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1. —o»e. lbid. Reg. οὐχ ἀεὶ ὃ vios. 
At Editi πρατούΐμενα. Mox Seguer. Gobl. k. Anglic. x«i ἦν ποτε Ort οὐκ ἣν 


εἰ Felckm. 1. μεστὰ δυςσεβείας. Editi Mss. item omnes et edit. 
et alii μετὰ ϑυςσεβείας. 
i. Seguerian, Gobler. et Felckm. 1. ὃ 


πρὶν» γένηται. 
Commel. habent γένηται. 
l. dj abest a Seguer. 


P. 409. 


P.410. 
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δι᾽ αὐτοῦ δημιουργήσῃ. δύο γοῦν σοφίας φησὶν εἶναι, uíav μὲν 
τὴν ἰδίαν καὶ συνυττάρχουσαν τῷ ϑεῷ, τὸν δὲ υἱὸν ἐν "ταύτῃ τῇ 
σοφίᾳ γεγενῆσϑαι καὶ ταύτης μετέχοντα ὠνομάσϑαι μόνον σοφίαν 
καὶ λόγον. ἡ σοφία γάρ, φησί, τῇ σοφίᾳ ὑπῆρξε σοφοῦ ϑεοῦ ε- 
λήσει. οὕτω xal λόγον ἕτερον εἶναι λέγει παρὰ τὸν υἱὸν ἐν τῷ 
ϑεῷ, καί τούτου μετέχοντα τὸν υἱὸν ὠνομάσϑαι πάλιν κατὰ χάριν 
λόγον καὶ υἱὸν αὑτόν. ἔστι δὲ καὶ τοῦτο τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ἴδιον 
φρόνημα, δηλούμενον iv ἑτέροις αὑτῶν συγγράμμασιν; ὅτε πολλαὶ 
δυνάμεις εἰσέ᾽ καὶ ἡ μὲν μία τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ἰδία φύσει καὶ ἀΐδιος, 
ὃ δὲ Χριστὸς πάλιν οὐχ ἔστιν ἀληϑινὴ δύναμις τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ 
μία τῶν λεγομένων δυνάμεών ἔστι xai αὐτός, "ov μία καὶ ἡ ἀχρὶς 
xal ἡ χάμπη οὐ δύναμις μόνον ἀλλὰ xol μεγάλη.) προςαγορεύε- 
ται αἱ δ᾽ ἄλλαι πολλαὶ xal ὅμοιαί εἰσι τῷ υἱῷ, περὶ ὧν καὶ 
* 7Ζαβὶδ ψάλλει λέγων" κύριος τῶν δυνάμεων ἡ. δαὶ τῇ μὲν φύσει 
ὥςπερ πάντες οὕτω καὶ αὐτὸς Ó λόγος ἐστὶ τρετιτός, τῷ δὲ ἰδίῳ 
αὐτεξουσίῳ, ἕως βούλεται, μένει χαλός, ὅτε μέν τοι ϑέλει, δύναται 
τρέπεσϑαι καὶ αὐτὸς ὥςπερ καὶ ἡμεῖς, τρεπτῆς ὧν φύσεως. διὰ 
τοῦτο γάρ, φησί, καὶ προγινώσχων ὃ ϑεὸς ἔσεσϑαι καλὸν αὐτόν, 
προλαβὼν αὐτῷ ταύτην τὴν δόξαν ἃ δέδιυκεν, ἣν ἄνϑρωπος xal ἐκ 
τῆς ἀρετῆς ἔσχε μετὰ ταῦτα, ὥςτε ἐξ ἔργων αὐτοῦ, ὧν προέγνω ὃ 
ϑεός, τοιοῦτον αὑτὸν νῦν γεγονέναι "πεποίηκε. 

6. Εἰπεῖν δὲ πάλιν ἐτόλμησεν, ὅτι οὐδὲ ϑεὸς ἀληϑινός ἐστιν 
ὃ λόγος" εἰ δὲ xol λέγεται ϑεός, ἀλλ᾽ οὐκ ἀληϑινός ἐστιν, ἀλλὰ 
μετοχῇ χάριτος, ὥςπερ xai οἱ ἄλλοι πάντες, οὕτω καὶ αὐτός λέ- 
γεται ὀνόματι fuóvoy ϑεός. καὶ πάντων ξένων καὶ ἀνομοίων ὄὃν- 
των τοῦ ϑεοῦ xaT οὐσίαν, οὕτω xal ὃ λόγος ἀλλότριος μὲν καὶ 


᾿ἀνόμοιος κατὰ πάντα τῆς “τοῦ πατρὸς οὐσίας καὶ ἰδιότητός ἐστι. 


τῶν δὲ γενητῶν καὶ χτισμάτων ἴδιος καὶ εἷς αὐτῶν τυγχάνει. μετὰ 
τούτων δὲ ὥςπερ xol διάδοχος τῆς προπετείας τοῦ διαβόλου "γε- 
γόμενος, ἔϑηχεν ἐν τῇ ϑαλείᾳ,' ὡς ἄρα καὶ τῷ υἱῷ ὁ πατὴρ ἀό- 
ρατος ὑπάρχει, καὶ οὔτε ὁρᾶν οὔτε γινώσχειν τελείως καὶ ἀκριβῶς 
δύναται ὃ λόγος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, ἀλλὰ καὶ ὃ γινώσκει "καὶ ὃ 
βλέπει, ἀναλόγως τοῖς ἰδίοις μέτροις olde καὶ βλέπει, ὥςπερ καὶ 


1) foél. 2, 25. 


| a. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. Editi 
vero et alij αὐτῇ. bid. Seguer. γεγενῆ- 


2) Psal. 24 [23. LXX.], 10. 


c. Gobler. et Felckm. 1. Z«fid λέγει, 
κύριε τῶν δυνάμεων. 


σϑαι, ταύτης τὲ μετέχοντα. Mox Seguer. 
Reg. Anglic. Gobler. 6] Felckm. 1. ὑπῆρξε. 
Editi et alii ὑπῆρχε. : 

b. Sic Seguer. At Reg. w» tie ἐστὶ 
καὶ ἀχρίς etc. Editi et alii δυνάμεων 
ἔστι καὶ αὐτὸς dv μία καὶ ἡ ἀχρίς. 


d. Sic Seg. Reg. 608]. Felckm. 1. et 5. 
Editi autem et alii ἔδωκεν. Ibid. Seguer. 
Gobl. et Felckm. 1. ἣν ἄνθρωπος xai 
ix τῆς etc. Alii et editi ἣν ἂν καὶ ἐκ 
τῆς. 

e. Sic Seguer. Reg. Anglic. Goblerian. 
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,et Filium nominavit, ut nos per ipsum crearet." Duas ergo sapien- Ρ. 400. 
lias esse ait, unam quae propria sit et cum Deo simul existat, Filium 
vero in ista sapientia factum fuisse, eiusque factum participem, Sapien- 
üam et Verbum nomine tenus esse appellatum.  ,,Sapientia enim, in- 
4quit, per sapientiam, Dei sapientis voluntate, extitit. Sic aliud Ver- 
bum in Deo esse dicit praeter Filium, cuius Verbi participem factum 
Filium, ipsum quoque gratià Verbum et Filium vocatum fuisse. Est 
autem etiam propria haec illorum haeresis sententia, quam aliis suis 
in operibus explicarunt, nempe multas virtutes seu potentias esse, 
quarum una quidem naturà Dei propria sit atque aeterna, Christum 
autem non esse veram Dei virtutem, sed unam earum, quae virtutes 
solent dici, inter quas et locusta et eruca, non virtus tantum, sed 
magna virtus appellatur; alias porro multas esse similesque Filio, de 
quibus David psallit: Dominus virtutum; item Verbum naturá ut nos 
omnes esse mutabile, suoque arbitrio quousque volet bonum perseve- 
rare, quod si voluerit, posse quoque ut et nos mutari, cum mutabili 
sit natura. ,,Quia enim Deus, inquit, bonum eum fore praescivit, id- 
,Circo hanc ei gloriam praeveniendo donavit, quam homo postea ex 
,virtute consecutus est: quapropter ex eius operibus, quae praescivit 
»Deus, talem illum nasci voluit. 


6. Praeterea ausus est dicere, Verhum non esse verum Deum. p.410. 
»SNam tametsi dicitur Deus, inquit, non tamen verus est Deus; sed 
»gratiae factus particeps non aliter quam alii omnes ipse quoque no- 
mine duntaxat dicitur Deus. Quemadmodum item, pergit ille, res 
,oemnes secundum naturam diversae et dissimiles Dei sunt; ita et 
Verbum omnino alienum et dissimile est naturae proprietatisve Dei 
»Patris, sed ad res factas et creatas pertinet, quarum una ipsum est.* 
Insuper temeritatis diaboli haeres veluti factus scripsit in Thalia, Pa- 
trem a Filio videri non posse, neque Verbum perfecte et plene suum 
Patrem posse intueri vel cognoscere, sed quicquid cognoscit et cernit, 
convenienter pro suis viribus cognoscere et cernere, quemadmodum et 
Dos pro nostra facultate cognoscimus.  ,,Enimvero, inquit, non solum 


Omnibonus. Felckm. 5. ibid. γεννητῶν. 

h. Goblerian. et Felckm. 1. γινόμενος. 
lidem et Seguer. ϑαλείᾳ. Alii ϑαλίᾳ. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckin. 1. ὁ πα- 


Felekm. 1. et 5. In aliis et editis deest 
πεποίηζε. Mox Seguer. Gobler. et Felck. 
l. εἰ γὰρ xai λέγεται. 

[. Sic Seguer. Αἱ alii εἰ editi omit- 


tunt μόνον. Mox Seguer. Gobler. Felckm. 
1. εἰ 5. ὄνεων τοῦ ϑεοῦ. Editi et alii 
ὄντων τῷ ϑεῷ. - 

g. Reg. Anglican. Basil. τοῦ ϑεοῦ πα- 
rpo;. Editi et alii τοῦ πατρός. bid. 
Segaer. et Heg. ἐδιότητος. Editi et alii 
ἀϊδιότητος, ut et legerunt Nannius et 


rig ἄῤῥητος ὑπάρχει. — lbidem τελείως 
καὶ ἀεοδβὶ in Reg. 

i. Vide supra p. 398. [Alexandr. epist. 
encycl. ad Episcopos nr. 2., ubi eadem 
leguntur.) . 

k. Seguer. Gobler. et Felckm. 1l. x«t 
βλέπει, ἀναλόγως τοῖς ἑαυτοῦ μέτροις. 
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P410. ἡμεῖς γινώσκομεν κατὰ τὴν ἰδίαν Ovvauw. xoi yàg xai ὃ υἱός, 


".411. 


φησίν, οὐ μόνον τὸν πατέρα ἀχριβῶς οὐ γινώσχει, λείπει γὰρ αὐτῷ 
εἰς τὸ καταλαβεῖν, α ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν οὐχ 
οἶδε" καὶ ὅτι μεμερισμέναι τῇ φύσει καὶ ἀπεξενωμέναι χαὶ ἀπε- 
σχοινισμέναι καὶ ἀλλότριοι καὶ ἀμέτοχοί εἰσιν ἀλλήλων αἱ οὐσίαι 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, καί, ὡς αὐτὸς 
ἐφϑέγξατο, ἀνόμοιοι πάμπαν ἀλλήλων ταῖς τε οὐσίαις καὶ δόξαις 
εἰσὶν ἐπὶ ἄπειρον. τὸν γοῦν λόγον φησὶν εἰς ὁμοιότητα δόξης καὶ 
οὐσίας ἀλλότριον εἶναι πταντελῶς ἑχατέρων τοῦ τε πατρὸς καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος" τούτοις γὰρ ἐφϑέγξατο τοῖς ῥήμασιν ὃ ἀσεβής" 
xal διῃρημένον δὲ εἶναι καϑ' ἑαυτὸν xol ἀμέτοχον κατὰ πάντα τοῦ 
σατρὸς τὸν υἱὸν ἔφησε. ταῦτα μέρη τῶν ἐν τῷ γελοίῳ συγγραμ- 
ματι χειμένων μυϑιδέων ἐστὶν ᾿“Αρείου. 

7. Τίς τοίνυν τῶν τοιούτων xai τοῦ μέλους τῆς " ϑαλείας 
ἀχούσας οὐ μισήσειεν ἐν δίχῃ παίζοντα τὸν "ἄρειον ὡς ἐπὶ σχηνῆς 
σερὶ τοιούτων; τίς οὐ ϑεωρεῖ τοῦτον διὰ τοῦ δοχεῖν ὀνομάξειν 
ϑεὸν xai περὶ ϑεοῦ λέγειν, ὡς τὸν ὄφιν συμβουλεύοντα τῇ γυναιχί; 
τίς δὲ τοῖς ἑξῆς "ἐντυγχάνων οὐ βλέπει τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ, ὡς- 
περ χαὶ τοῦ ὄφεως τὴν μετὰ ταῦτα πλάνην, εἰς ἣν παρήγαγε σο- 
φισάμενος “τὴν γυναῖχα; τίς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις βλαςφημίαις ovx 
ἐξίσταται; ὃ μὲν οὖν οὐρανός, "ὡς ὃ κιροφήτης φησίν"), i ἐξέστη͵ 
χαὶ ἡ γῆ, ἔφριξ Sey ἐπὶ τῇ παραβάσει τοῦ νόμου, ὁ δὲ ἥλιος πλέον 
ἀγαναχτῶν xol μὴ φέρων τότε τὰς xarà τυῦ κοινοῦ πάντων ἡμῶν 
δεστιότου 'yevouévag σωματιχὰς ὕβρεις, ἃς ἑχὼν αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
ὑπέμεινεν, ἀπεστράφη καὶ τὰς ἀχτεῖνας συστείλας τὴν ἡμέραν ἐκεί- 
γὴν ἀνήλιον ἔδειξεν" ἐπὶ δὲ ταῖς ᾿“Αρείου βλαςφημίαις πῶς οὐ 
πᾶσα τῶν ἀνθρώπων 57 φύσις ἀφασίᾳ τληγήσεται, καὶ κλείσει 
μὲν τὰς ἀχοάς, καμμύσει δὲ τοὺς ὀφθαλμούς, ἵνα μήτε ἀκοῦσαι 
μγοιούτων μήτ᾽ ἰδεῖν τὸν ταῦτα γράψαντα δυνηϑῇ; ὃ δὲ κύριος 
αὐτὸς πῶς οὐ μᾶλλον δικαίως ἱκατὰ τούτων ὡς ἀσεβῶν ἀλλὰ καὶ 
ἀχαρίστων βοήσει, ἃ xai διὰ τοῦ προφήτου Ὦσηὲ προείρηκεν" 
οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ, "ὶ δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἡσέ- 
βησαν εἰς ἐμέ. ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτούς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν 
xot ἐμοῦ ψευδῆ, !xoi uer ὀλίγα" xai εἰς ἐμὲ ἐλογίσαντο πονηρά, 


1) lerem. 2, 12. 


a. Séguer. ἀλλὰ γὰρ καὶ αὐτός elc. e. Seguer. Bssil. Anglic. Gobl. Felckm. 
b. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. τῆς 1. et 5. ὡς ó προφήτης. Editi et alii 
ϑαλείας. Basil. τῆς ϑαλίας. Ali et og προφήτης. Ibid. Gobler. et Felckm. 
editi ϑαλίας. 1. ἡ δὲ γῆ ἔφριξεν. lidem et Scguer. 
c. Seguer. évrvy aX. ἐπὶ τῷ παραβαϑέντι νόμῳ. | Editi et alii 
d. Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felck. — éni τῇ παραβάσει τοῦ νόμου. 
1. At alii et editi zz» omittunt. f. Seguer. γενομένας. Reg.jtwoguéras. 
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Filius Patrem non accurate cognoscit, utpote cui comprehendendi fa- p. 410. 
.cultas desit, verum nec suam ipse naturam notam habet.** Addit si- 
militer natura divisas, diversas, disiunctas, alienasque nec invicem par- 
tüeipes esse Patris, Filii et Saneti Spiritus subs(antias: quin etiam, ut 
ipse ait, ,,penitus inter se et substantia et gloria sunt infinite dissi- 
IDiles.'* [taque quod ad nalurae et gloriae similitudinem attinet, Ver- 
bum ab utrisque Patre videlicet et Spiritu Sancto alienum omnino esse 
docet; haec enim ipsa sunt impii illius verba, qui item ait Filium ex 
s a Patre esse divisum nullaque in re participem eius esse. Et hae 
quidem sunt particulae fabellarum, quae in ridiculdfArii exstant. vo- 
lumine. 


7. Quis ergo his et carmine Thaliae auditis Arium quasi in scena 
de huiusmodi rebus iocantem iure non oderit? | Quis non agnoscit 
ilum, cum Dei nomen proferre et de Deo loqui videtur, simillimum 
ese serpentis mulieri dantis consilium? — Ecquis vero aliis, quae ibi- 
dem sequuntur, perlectis non tam clare eius perspicit impietatem, 
quam fraudem, in quam serpens mulierem dolose induxit? Quis quaeso 
δὰ has impietates non obstypescat? — Caelum quidem, ut ait Propheta, 
obstupuit, et terra tremuit ob violatam legem. Solautem veliementius 
indignatus nec ferens iniurias, quas communis omnium nostrum Do- 
minus sponte pro nobis corpore toleravit, sese ipse avertit, contra- 
tisque radiis diem illum privavit luce. Qui vero ad impia Arii verba 
miversa hominum natura stupore nof? exhorrescat, aures non obstruat, p. i11. 
eculos non claudat, ut nec illa audiat nec eum, qui ista conscripsit, 
apiciat? An non potius iure merito contra ipsos tanquam impios et 
vade ingratos clamaverit ipse Dominus, quae per Prophetam Oseam 
praedixit: Vae eis, quoniam recesserunt a me, miseri sunt, quia impii 
i me fuerunt. — Ego vero redemi eos, et ipsi locuti sunt contra me 
mendacia, et paulo post: Contra me cogitaverunt mala, in nihilum 
comver$i sunt? Nam postquam a Dei Verbo, quod ipsum vere est, 
sse avertere et eum, qui non est, sibi confinxere, in nihilum utique 
sunt ipsi dilapsi. Sane haec causa fuit, cur generalis Synodus Arium 


Mox Seguer. xai τὰς «xriva; συστείλας, 
5 € I» "D 2 , 
τιν ἡμέραν εἰς. Editi et alij ἀπεστρα- 
gr τὰς ἀχεῖνας συστείλα.. xai τὴν 


χατά. lbid. Basil. Anglic. et Felckm. 5. 
ἀσεβῶν Gua x«i ἀχαρίστων. 
k. Sic Seguer. Editi óyA«tot; mendose. 


ἐμέραν. 

g. Seguer. ἡ φύσις. Editi et alii φύσις. 

h. Seguer. Basil. et Anglic. τοιούτων. 
Editi et alii τούτων. 

i. Sic Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et 
Felchm. 1. Αἱ in editis et aliis deest 


l. Sic Seguerian. et olii mss. praeter 
Felckm. 2. et Reg. in quibus, ot et in 
editis, ita legitur: x«i μετ’ ὀλίγον xai 
ἐβουλεύσαντο xaxd, καὶ ti; ἐμὲ ἐλογί- 
σαντο etc. Mox Seguer. τὸν παρόντα 
τοῦ ϑεοῦ λόγον. 
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P4 ἡμεῖς γινώσκομεν κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν. καὶ γὰρ xoi ὁ vioc, 

, 4 » 3 ^ 3 , ’ N 3 -- 

(φησίν, οὐ μόνον τὸν πατέρα ἀχριβῶς οὐ γινώσχει, λείπει γὰρ αὑτῷ 
ἣ » A LY δ)" € €* L € a 2 , 3 

el; «0 καεαλαβεῖν, "ἀλλὰ xai αὐτὸς ὁ υἱὸς τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν οὐχ 

. . -- , 2 3 

οὐδὲ" xal ὅεε μεμερισμέναι vi φύσεε καὶ ἀπεξενωμέναι καὶ ἀπε- 
. ov, 2 , 2 ? , ς 3 , 

σχοινεσιέναι χαὶ ἀλλόερεοε xol ἀμέτοχοί εἰσιν ἀλλήλων αἱ οὐσίαι 
-Ἤ M -- τῷ wo ς,͵, " 4 

eo acus καὶ roc εἰοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, καί, ὡς αὐτὸς 

- ». oc Uu 2 , - Ν 3 ,; . , 
iqer jut, ἀνόμοφον πάμπαν ἀλλήλων ταῖς τε οὐσίαις καὶ δόξαις 
LEY * * μὴ «ὦ J 4 , 4 , 

ten £e qasngor. τὸν γοῦν λόγον φησὶν εἰς ὁμοιότητα δόξης xol 

envxes ἀλλύσρόον εἶναι παντελῶς ἑκατέρων τοῦ τε πατρὸς καὶ τοῦ 
. » ^ p , 2 , 

ἀν -ἐνδιυμαῖὺς τούτοις γὰρ ἐφϑέγξατο τοῖς ῥήμασιν ὃ ἀσεβής" 

aed δῳῃφημένον δὲ εἶναι xaJ ἑαυτὸν xal ἀμέτοχον κατὰ πάντα τοῦ 

a«eqoy εὸν ciór ἔφησε. ταῦτα μέρη τῶν ἐν τῷ γελοίῳ συγγράμ- 

μαλε χϑιόνων μιϑιδίων ἐστὶν ᾿Αρείου. 

1. Wü; τοίνυν τῶν τοιούτων χαὶ τοῦ μέλους τῆς "ϑαλείας 
«xorg«y οὐ μεσήσειεν ἐν δίχῃ παίξοντα τὸν ἄρειον ὡς ἐπὶ σχηνῆς 
δ , , 2 - “« M - - , t. 
Ael (0q0Ut(y; τίς OU ϑεωρεῖ τοῦτον διὰ τοῦ δοχεῖν ὀνομάξειν 
«Or χαὶ μερὲ ϑεοῦ λέγειν, ὡς τὸν ὄφιν συμβουλεύοντα τῇ γυναιχί; 
. Y Ya Co .€ 3 ^ , 2 λ , Α ? , ) E" [4 
(4 06 (olg ἑξῆς “ἐντυγχάνων οὐ βλέπει τὴν ἀσέβειαν αὑτοῦ, ὡς- 
Ag xci τοῦ ὄφεως τὴν μετὰ ταῦτα πλάνην, εἰς ἣν παρήγαγε σο- 
ψιυάμενος “τὴν γυιναῖχα; τίς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις βλαςφημίαις ovx 
ἐξίσαται; ὁ μὲν οὖν οὐρανός, “ὡς ὃ προφήτης quaív!), ἐξέστη, 
ἡ ἡ γῆ ἔφριξεν ἐπὶ τῇ παραβὰ D νόμου, ὃ δὲ ἥλιος πιλέ 
καὶ 0 γὴ ἔφριξεν ἐεὶ τῇ παραβασει τοῦ νόμου, ὁ 7ALOS πλέον 

e^ ^ , A M ^w ^ , € ^w 

ἀ)αναχεῶν xal ur φέρων τότε τὰς χατὰ v0U χοινοῦ πάντων ἡμῶν 

δευιιότου 'yevouévag σωματικὰς ὕβρεις, ἃς ἑχὼν αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν 

ἡκμέμεινεν, ἀττεστράφη καὶ τὰς ἀχτῖνας συστείλας τὴν ἡμέραν ἐχεί- 

) ^À » t . ) δὲ - 2) , * 21.7 - J 

γὴν αγήλιον ἔδειξεν᾽ ἐπὶ δὲ ταῖς «Αρείου βλαςφημίαις πῶς ov 

Managua τῶν ἀνθρώπων 57 φύσις ἀφασίᾳ τ:ιληγήσεται, καὶ κλείσει 
M 3 , A ΄ , , P 

μὲν τὰς ἀχοάς, χαμμύσει δὲ τοὺς ὀφθαλμούς, ἵνα μήτε ἀκοῦσαι 

Ἀφοιούτων μήτ᾽ ἰδεῖν τὸν ταῦτα γράψαντα δυνηϑῇ; ὃ δὲ χύριος 

αὐτὸς πῶς οὐ μᾶλλον δικαίως ἱκατὰ τούτων ὡς ἀσεβῶν ἀλλὰ xoi 

ἀχαρίστων βοήσει, ἃ καὶ διὰ τοῦ προφήτου Ὥσηὲ προείρηκεν" 

οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν àm ἐμοῦ, κ" δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἡσέ- 

2 2 N jT , 3 , 3 1 , 
βησαν εἰς ἐμέ. ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτούς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν 
xat ἐμοῦ ψευδῇ, !xoi uev ὀλίγα᾽ xai εἰς ἐμὲ ἐλογίσαντο πονηρά, 
1) lerem. 2, 12. 
a. Seguer. ἀλλὰ γὰρ καὶ αὐτός elc. e. Seguer. Basil. Anglic. Gobl. Felckm. 


b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῆς 1. et 5. ὡς ὁ προφήτης. Edili et alii 
ϑαλείας. Basil. τῆς ϑαλίας. Alii et ὧὡς προφήτης. lbid. Gobler. et Felckm. 


editi ϑαλίας. 1. ἡ δὲ γῆ ἔφριξεν. lidem et Seguer. 
c. Seguer. ἐντυχώκ. ἐπὶ τῷ παραβαϑέντι νόμῳ. Editi et alii 
d. Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felck. ἐπὶ τῇ παραβάσει τοῦ vouov. 

1. At alii el editi τήν omittunt. f. Seguer. γενομένας. Βεᾷ. Φεινομένας. 


T" 
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ista effutientem repulerit ex Ecclesia, cuius cum impietatem ferre non p.4it. 
posset, eum anathemate percussit; ex quo iam tempore credita est Arii 
mpietas quid amplius quam ceteras haereses continere, quippe quae et 
Christi inimica dicta sit, et praenuncia Antichristi sit habita. Etsi igi- 
tur, uti iam dixi, tam amplum adversus impiam hanc haeresim iudi- 
dum maxime sufficit, ut eius horror omnibus iniiciatur , attamen quia 
nonnulli, qui Christiani vocantur, vel inscienter vel dissimulanter istam 
haeresim ad fidem nihil pertinere, ut antea dictum est, existimant, 
eosque, qui ita sentiunt, Christianos non dubitant appellare; age, quo 
retegatur haeresis astutia, illos pro nostra facultate interrogemus. Forte 
enim hoc pacto futurum est, ut irretiti taceant et ab ea non secus 
quam a conspectu serpentis fugiant. 


8. taque si idcirco arbitrantur impiam Thaliam esse piam, quia 
aliquot divinae Scripturae voces contineat, profecto sequetur, ut cum 
nunc vident legi a ludaeis Legem et Prophetas, Christum quoque ipsi 
cum illis negent. Quin etiam si acciderit, ut Manichaeos quasdam 
Evangeliorum particulas recitantes audiant, Legem et Prophetas cum 
ilis repudient necesse fuerit. Quod si per ignorantiam ita aestuant 
et haec garriunt, discant ex Scripturis ipsum diabolum haeresum au- 
corem, ob proprium perversitatis foetorem verba Scripturarum usur- 
pare solere, ut illis quodammodo obtectus suum venenum possit faci- 
lius spargere simplicesque circumvenire. Sic Evam fefellit ille, sic 
alias eflinxit haereses, sic etiam hoc tempore Ario persuasit, ut in hae- 
reses ipse inveheretur illisque adversari simularet, quo latenter suam 
posset haeresim inducere. Verumtamen ne ita quidem latere potuit 
Veterator. Ut enim suam contra Dei Verbum expromsit impietatem, p.412. 
omnibus statim rebus excidit, cunctisque compertum est, eum in ce- 
teris quoque ignarum esse nihilque omnino, quod verum sit, sentire, ' 
sed tantum simulatione uti. Qui enim vera de Patre is proferat, qui 
Filium, a quo Patris cognitio omnis impertitur, audet negare? Vel 
qui recte de Spiritu Sancto ille opinabitur, qui de Filio, a quo ipse 
datur, impie non veretur loqui? Quis illi credat de resurrectione dis- 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. ι. πάντως h. Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1. Alii 


ποι. Editi et alii πώνσεων γοῦν. 
[. Sic Seguer. Gohler. et Felckm. 1. At alii 
et edili ὅτε xai τὰς αἱρέσεις ὃ ἐπινοήσας. 
.£. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὕτω 
τὰς ἄλλας. Mox Felckmanni 2. et editi 
ἔπλασε, αἱ el legit Nannius, qui vertit 
confnrit. Alii ἐπλάνησεν. 


vero ἐπιβαλών. 

i. Seguer. Basil. et Anglic. μηδὲν ὅλως. 
Alii et editi μηδὲ ὅλως. 1014. Felckm. 5. 
ἀληϑὲς 4 ωνῶν. | Mox Seguer. πὼς γὰρ 
ἂν ἀληϑείση. Alii et editi πῶς γὰρ 
ἀληϑεύσει. 


k. Sic Seguer. et Reg. Αἱ Gobler. et 


I" 411. 


0.4}. 
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ἀπεστράφησαν εἰς οὐδέν᾽); τὸν yàg ὄντα τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀποστρα- 
φέντερ, "τλάσαντες δὲ ἑαυτοῖς τὸν οὐχ ὄντα, εἰς τὸ μηδὲν πεπτώ- 
χασι. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἡ οἰχουμενικὴ σύνοδος ταῦτα λέγοντα 
τὸν "ἄρειον ἐξέβαλε τῆς ἐκκλησίας καὶ ἀνεθεμάτισεν, οὐ φέρουσα 
τὴν ἀσέβειαν. καὶ λοιπὸν αἵρεσιρ ἐλογίσϑη ἡ “Τρείου πλάνη ἔχουσά 
τι πλέον τῶν ἄλλων αἱρέσεων, "ὅτε καὶ χριστομάχος ἐκλήϑη καὶ 
πρόδρομος ἐλογίσϑη τοῦ ἀντιχρίστου. εἰ καὶ τὰ μάλιστα τοίνυν, 
ὡς προεῖπον, αἰτάρχης ἡ τοσαύτη χρίσις κατὰ τῆς ἀσεβοῦς αἷρέ- 
σεως πεῖσαι πάντας φεύγειν ἀπ αὑτῆς, ὅμως ἐττειδὴ τινες τῶν 
λεγομένων Χρισϑιανῶν "ἢ ἀγνοοῦντες ἢ ὑποχρινόμενοι , χαϑάπερ 
εἴρηται πρόσϑεν, ἀδιάφορον πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἡγοῦνξαι τὴν αἵ- 
ρεσιν. καὶ τοὺς ταῦτα φρονοῦντας Χριστιανοὺς ὀνομάζουσι, φέρε 
χαιτὰ δύναμιν ἐρωτῶντες αὐτοὺς ἀποχαλύψωμεν τὴν τανουργίαν 
ν " , D 

εἷς αἱρέσεως. τάχα κἀν οὕτω ᾿συμποδισϑέντες ἐπιστομισϑῶσι 
καὶ φιγωσιν d: αὐτῇς ὡς ἀπὸ προφώπου ὄφεως. 

᾿ς. SE μὲν οὖν διὰ τὸ λέξεις τινὰς τῆς ϑείας γραφῆς ἐν τῇ 
ϑαλέᾳ γράψαι νομίζουσι καὶ τὰς βλαφφημίας εὐφημίας εἶναι, πιάν- 
“ὡς "our xal τοὺς νῦν Ἰουδαίους ὁρῶντες ἀναγινώσχοντας τὸν 
vwwer χαὶ τοὺς προφήτας ἀρνήσονται καὶ αὐτοὶ διὰ τοῦτο σὺν 
Aerea τὸν Δριστόν, ἀχούοντες δὲ τάχα xai ἸΠανιχαίων λεγόντων 
peer “νὰ τῶν εὐαγγελίων ἀρνήσονται σὺν αὐτοῖς τὸν νόμον καὶ 
“οἷς προφήτας. εἰ δὲ ἀγνοοῦντες οὕτω χειμάζονται καὶ τοιαῦτα 
Δανεολογοῦσι, μαϑέτωσαν ἀκὸ τῶν γραφῶν, ὅτι χαὶ ὃ τὰς aíigé- 
ene ἐκινοήσας διάβολος διὰ τὴν ἰδίαν τῆς καχέας δυςωδίαν κι- 
yet τὰς λέξεις τῶν γραφῶν, tva αὐτὰς ἔχων ἐπιχάλυμμα τὸν 
ἔἤδιον ἰὸν ἐτειστιείρας ἀπατήσῃ τοὺς ἀκεραίους. οὕτω τὴν Εὔαν 
ἠπάτησεν, € οὕτω καὶ τὰς ἄλλας αἱρέσεις ἔπλασε, οὕτω καὶ νῦν 
"έρειον ἔπεισεν εἰγεεῖν καὶ σχηματίσασθαι δῆϑεν χατὰ τῶν αἷρέ- 
σεν, ἵνα λάϑῃ τὴν ἰδίαν "ἐπιβάλλων αἵρεσιν. xoi ὅμως οὐχ ἔλα- 
ϑὲν οὐδὲ οὕτως ὃ πανοῦργος" εἰς γὰρ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀσε- 
βήσας πάντων εὐθὺς ἐξέπεσε, καὶ δέδεικται πᾶσιν, ὅτι xol περὶ 
edy ἄλλων ἠγνόησε καὶ ᾿μηδὲν ὅλως ἀληϑὲς φρονῶν ὑποκρίνεται. 
«(Ug γὰρ ἂν ἀληϑεύσῃ περὲ τοῦ πατρὸς Ó τὸν υἱὸν ἀρνούμενος, 
φὴὸν ἀπτοχαλύπτογτα περὶ αὐτοῦ; ἢ πῶς περὲ τοῦ πνεύματος ὀρϑὰ 
(ρύνησει δυςφημῶν εἰς τὸν τοῦτο χορηγοῦντα λόγον; τίς δὲ σπι- 


1) Ose, 7, 13. 15. 


8. Seguer. Gobler. et Felckin. 1. ὅτε 1. Editi autem et alii οὕτως αἰδϑεσϑέν- 
χριστομιέχος καὶ πρόδρομος ἐχλήϑη τοῦ τες. 


»τιχρίστου. d. Felckm. 2. et editi εἰ μὲν διὰ τὸ 
b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. λέξεις ovr. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
Δι in editis ἡ deest. ϑαλείᾳ. Alii ϑαλίᾳ. 


c. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felck. 
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serenti, qui Christum propter nos factum primogenitum ex mortuis p.412. 
negat? Qui vero fieri potest, ut is; qui germanam ac veram Filii ex 
Patre generationem plane ignorat, circa eiusdem corporeum adventum 
non erret? [Δ enim et olim Iudaei, postquam Verbum negaverunt et 
dixerunt: Non habemus Regem nisi Caesarem, rebus omnibus continuo 
spoliati sunt, ac luce lucernae, unguenti odore, Prophetiae cognitione, 
psaque veritate nudi sunt destituti, qui et modo nihil intelligentes 
tanquam in tenebris ambulant. Enimvero quis talia audivit unquam ? 
Aut unde vel a quo huiusce haeresis adulatores muneribus corrupti 
ista didicere? — Quis illos, cum Christianae religionis elementis infor- 
mabantur, quicquam simile docuit? Quis illis dixit: Rerum creatarum  . 
cultu dimisso, iterum accedite ut rem creatam et factam colatis? Quod 
sí ipsi nunc primum haec se audire fatentur, non ergo inficientur, 
alienam esse hancce haeresim neque a Patribus traditam. Quod au- 
tem a Patribus traditum non est, sed novissime est excogitatum, cuius 
quaeso generis esse censendum est, quam eius, de quo dixit beatus 
Paulus: In postremis temporibus discedent quidam a sana fide, àtten- 
deMes spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum, ἐπ hypocrisi lo- 
quentium mendacium, εἰ cauteriatam habentium suam conscientiam, 
et acertentium se a veritate? 

9. Ecce enim nos quidem ex divinis Scripturis libere et confi- 
denter de pia rectaque fide loquimur, quam et tanquam-lucernam super 
candelabrum collocamus, dicentes: Filius verus natura et genuinus est 
Patris eiusque substantiae proprius, Sapientia unigenita, Verbum verum 
ac unicum Dei ipse est, non res creata vel facta, sed proprius sub- 
stantiae Patris feuns. Quocirca Deus est verus veroque Patri consub- 
stantialis existit. Alii autem, quibus dicitur: Ego diri: Dii estis, Filii 
per Spiritum participes tantum facti hanc a Patre habent gratiam. ΕἾ 
gura euim est substantiae Patris, lux ex luce, virtus et vera naturae Ρ. 413. 
Patris imago. Id enim ipse Dominus dixit: Qui me vidit, vidit Pa- 
trem. Semper item fuit et est, ac nunquam non fuit; cum enim Pater 
aeternus sit, eius quoque Verbum et Sapientiam aeternam esse necesse 
est. llli vero quid tandem nobis ex nefanda Thalia queant proferre? 
Eam saltem prius legant scriptoris mores imitati, ut vel ab aliis irrisi 


in mss. Seguer. et Anglic. [|n aliis vero ἢ. ὁ xvgtog abest a Gobler. et Felckm. 
et editis sic legitur: δϑαιμόνων, ἀποστρε- 1. Mox Segnerian. Goblerian. et Felckm. 
φόμενοι τὴν ἀλήϑειαν. 1. ἀεὶ gv xai ἔστε Felckm. 2. et editi 


f. Seguer. ἐπὶ τὴν λύχνην τίϑεμεν. ἀεὶ δὲ καὶ ἔστι. Alii ἀεὶ δὲ ἦν xol 
ldem ibid. et Gohler. Felekm. 1. et Anglic. ἔστε. 
χαὶ γνήσιος. Editi et alii xa omittunt. i. Sic Seguer Goblerian. et Felekm. 1. 

(. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. At alii et editi αὐτοὶ δὲ ἄρα τί ἡμῖν. 
μόνῃ. Paulo post Seguerian. χαραχτήρ — Seguer. ibid. πανεχλύτου ϑαλίας. 

"t 
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ἄρα ἡμῖν ix τῆς πανεγκλήτου JaMag προφέρουσιν; ἢ πρῶτον 
ἀναγνώτωσαν αὐτὴν μιμούμενοι τὸ ἦϑος τοῦ γράψαντος, ἵνα χᾷν 
παρ᾽ ἑτέρων χλευαζόμενοι μάϑωσιν ἐν ποίῳ κεῖνται πτώματι, καὶ 
οὕτω λοιτεὸν λεγέτωσαν. τί δ᾽ ἂν εἴποιεν ἐξ αὐτῆς, "ἢ ὅτε οὐχ 
ἀεὶ ὁ ϑεὸς πατὴρ ἦν, ἀλλ ὕστερον γέγονεν" οὐκ ἀεὶ ἦν ὃ vióg, οὐ 
γὰρ ἦν τιρὶν γεννηϑῇ᾽ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων 
ὑπέστη καὶ αὐτός" οὐκ ἔστιν ἴδιος τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, κτίσμα 
γάρ ἐστι καὶ "ποἰημα᾽ "καὶ οὐκ ἔστιν ἀληϑινὸς ϑεὸς ὃ Χριστός, 
ἀλλὰ μετοχῇ καὶ αὐτὸς ἐθεοποιήϑη᾽ οὐκ οἷδε τὸν πατέρα ἀχριβῶς 
ὁ υἱός, οὔτε ὁρᾷ ὁ λόγος τὸν πατέρα τελείως, καὶ οὔτε συνιεῖ οὔτε 
γινώσκει ἀχριβῶς ὃ λόγος τὸν πατέρα" οὐκ ἔστιν ὃ ἀληϑινὸς καὶ 
μόνος αὐτὸς “τοῦ πατρὸς λόγος, ἀλλ᾽ ὀνόματι μόνον λέγεται λόγος 
καὶ σοφία, καὶ χάριτι λέγεται υἱὸς xai δύναμις" οὐκ ἔστιν ἄτρε- 
“τος ὡς ὃ πατήρ, ἀλλὰ τρεπιτός ἐστι φύσει ὡς τὰ κτίσματα, καὶ 
λείπει αὐτῷ εἰς κατάληψιν τοῦ γνῶναι τελείως τὸν πατέρα; ϑαυ- 
μαστή γε ἡ αἵρεσις μηδὲ τὸ πεϑανὸν ἔχουσα, “ ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ μὴ 
εἶναι κατὰ τοῦ ὄντος φανταζομένη, καὶ ἀντὲ εὐφημέας δυςφημέας 
διόλου προβαλλομένη. εἴ τις ἄρα τὰ παρ᾽ ἀμφοτέρων ἐξετάσας 
ἐρωτηϑείη, τὴν ὁποτέρου πίστιν ἂν ἕλοιτο, ἢ τὰ τίνος ἂν " εἴποι 
ῥήματα πρέποντα εἶναι ϑεῷ" μᾶλλον δὲ καὶ εἰπάτωσαν avroi οἱ 
τῆς ἀσεβείας κόλακες, τέ πρέπει περὶ ϑεοῦ (ϑεὸς γὰρ ἦν ὃ λόγος ")) 
ἐρωτώμενον ἀποχρένασϑαι: ἀπὸ γὰρ τούτου καὶ τὸ ὅλον ἑχατέρων 
τῶν προβληϑέντων γνωσϑήσεται, τί πρέπει λέγειν, τὸ ἣν ἢ τὸ οὐκ 
ἦν, τὸ ἀεὶ ἢ τὸ πρὶν γενέσϑαι, τὸ ἀΐδιον ἢ τὸ ἀφ᾽ οὗ καὶ iEóse, 
ἀληϑινὸν ἢ ϑέσει καὶ μετοχῇ καὶ xav ἐπίνοιαν, τῶν γενητῶν ἕνα 


P] Ἃ ^ , , ? * * 
᾿λέγειν αὐτὸν ἢ TQ πατρὶ συνάπτειν αὐτόν, [ἀνόμοιον αὐτὸν εἶναι 


P. 411. 


xor οὐσίαν τοῦ πατρὸς ἢ ὅμοιον καὶ ἴδιον τοῦ πατρὸς εἶναι, κτί- 
gua εἶναι ἢ δι᾿ αὐτοῦ τὰ κτίσματα γεγενῆσθαι, αὐτὸν εἶναι τὸν 
τοῦ πατρὸς λόγον ἢ ἕτερον παρὰ τοῦτον, καὶ δι᾽ ἐχείνου τοῦτον 
γεγενῆσϑαι xoi δι᾿ ἄλλης σοφίας, «καὶ τοῦτον ὀνόματι μόνον σο- 
φίαν xal λόγον κεκλῆσϑαι, κἀχείνης τῆς σοφίας τοῦτον μέτοχον 
καὶ δεύτερον γεγενῆσϑαι. 


1) Ioan. 1, 1. 


a. ἢ deest in Seguerian. Goblerian. et 


Felckm. 1. 

b. Seguer. χαΐ omittit. 

c. Sic Seguer. Gobler. εἰ Felckm. t. 
Edili vero et alii αὐτὸς ὁ τοῦ πατρός. 
Ibid. Gobler. et Felck. 1. óvóuar« μόνῳ. 

d. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
Αἱ alii et editi ἀλλ᾽ dei τὸ μὴ εἶναι. 
Paulo post Seguer. προβαλλομένη. Editi 
προςβαλλομένη. 


e. Seguerianus, Goblerianns et Felck- 
man. l. εἴποιτο et mox μᾶλλον δὲ eixa- 
recar. lhidem Seguer. τέ πρέπει 7f&pi 
ϑεοῦ. ϑεὸς γὰρ ἣν ὁ λόγος. ἐρωετώ- 
μενον ἀποχρίνασϑαι. — Sic item Gobler. 
et Felckm. 1. At non no!at Felckmao., 
utrum etjam ἐρωτώμενον an ἰφξωτώμε- 
»ot cum editis habeant, Βάϊι! τέ πρέπει 
περὲ ϑεοῦ, ϑεὸς ἦν ὁ λόγος, ἐρωτώμε- 
νοὶ ἀποχρίνασϑε. Ibid. Segaerian. ἀπὸ 
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discant quanto lapsu ceciderint, atque ita deinde loquantur. Quid vero P.413. 
amplius ex illa dicendum habeant, quam ista: ,,Non semper Deus fuit 
Pater, sed postea factus est. Non semper fuit Filius, nec enim fuit 
antequam natus est. Non est ex Patre, sed ipse quoque ex nihilo 
exstitit. Non proprius est naturae Patris, nam et creatus est et fa- 
»CUus. Christus non est verus Deus, sed ipse etiam nonnisi partici- 
».patione Deus effectus est. Filius Patrem non novit accurate, nec 
»Verbum perfecte Patrem videt; nec item verum et unicum est Patris 
.Verbum, sed solo nomine Verbum dicitur et Sapientia, gratia Filius 
»et virtus appellatur. Non est immutabilis ut Pater, sed naturá mu- 
jübilis est sicuti res creatae, ipsique deest, quod ad comprehensio- 
».Dem et perfectam Patris cognitionem requiritur?** Mira sane hae- 
resis, quae nihil continet credibile, sed eum, qui est, non esse fingit, 
perpetuoque pro laudibus profert maledicta. Si quis igitur utraque 
examinata sententia rogetur, quaenam fides sibi videatur eligenda, vel 
cuiusnam voces Deo magis convenire arbitretur, imo vero vel ipsi im- 
pietatis assentatores dicant, quid de Deo (nam Deus erat Verbum) 
quempiam interrogatum deceat respondere. Inde enim sententia utra- 
que proposita omnino constabit, quid respondere conveniat; nempe 
erat vel * non erat, semper vel antequam natus est, aeternum esse vel 
a quo et ex quo, .verum esse vel adoptione, participatione et secun- 
dum cogitationem , unum eum ex factis rebus dicendum esse vel cum 
Patre coniungendum, ipsum Patri secundum naturam esse dissimilem 
vel Patris similem et proprium esse, rem creatam esse vel per ipsum 
res creatas factas fuisse, eum esse Patris Verbum vel alterum esse 
praeter istum, ipsumque per illud aliud Verbum et per aliam sapien- 
liam factum esse, eundem denique nomine tantummodo Sapientiam et P414. 
Verbum vocatum esse, illiusque sapientiae participem et secundum fuisse 
factum. 


* (Huic vel pariter atque sequentibus praestiterit substilwere an.] 


γενέσϑαι, ἢ τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ᾽ 
οὗ elc. 

f. Seguerian. Reg. et Felckm. 5. &vé- 
μοιον αὐτόν. [n editis αὐτόν deest. 
Mox Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
ἔδιον εἶναι, Editi εἰ alii ἀΐδιον εἶναι. 


γὰρ τούτων. Alii εἰ edili ἀπὸ γὰρ τού- 
rov. lem Se verianns Goblerianus et 
Felckm. 1. ἑκατέρων» τῶν προβληϑέντων. 
Edui et alii ἑχατέρων τῶν προβλημά- 
τῶν. lbid Seguerian. εἰ πρέπει λέγειν, 


τὸ ἥν, ἢ τὸ οὐχ ἥν" τὸ ἀεὶ, ἣ τὸ πρὶν 

σθαι τὸ ἀΐδιον, 5 τὸ ἀφ᾽ οὐ εἰς. 
Beg Gobler. et Felckm. 1. τί πρέπει M- 
yt, a, ἢ τὸ οὐχ. ἦν" τὸ ἀεὶ ἦν, ἢ 
τὸ πρὶ» γενέσϑαι, τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ 
οὔ εἰς. Alii et. editi. κί πρέπει λέγειν, 
ἦν ὅτε οὐχ ἥν, ἢ τὸ ἀεὶ ἦν" τὸ πρὶν 


g. Seguerian. xaé omittit. ldem moz, 
Basil. Goblerian. Felckm. 1 et 5. rovrov 
μέτοχον xai δεύτερον. Anglican. τοῦτον 
δεύτερον. Editi τοῦτον μέτοχον γεγε- 
νῆσϑαι. Seguerian. paulo post ϑεολογεῖ 
καὶ δείχνυσι. 
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q64 


P.414. 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


10. Τὰ τίνων ἄρα ῥήματα ϑεολογεῖ καὶ δεικνύεε ϑεὸν εἶναι 
καὶ υἱὸν τοῦ πατρὸς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν; ταῦϑ' 
ἅπερ ὑμεῖς "ἐξημέσατε, ἢ ἅπερ ἡμεῖς ἐκ τῶν γραφῶν εἰρήκαμεν 
καὶ λέγομεν; εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστι ϑεὸς οὐδὲ λόγος οὐδὲ υἱὸς ὃ 
σωτήρ, ἐξέστω λέγειν ὥςπερ τοῖς Ἕλλησι καὶ τοῖς νῦν Ἰουδαίοις 
Οὕτω καὶ ὑμῖν, ἃ βούλεσϑε. εἰ δὲ λόγος "τοῦ πατρὸς καὲ υἱὸς 
᾿ἀληϑιενός ἔστι, καὶ ἐκ ϑεοῦ ϑεός ἐστι, καὶ ἐπὶ πάντων εὑλογημέ- 
»0c εἰς τοὺς αἰῶνας"), πῶς οὐκ ἄξιον ἀφανίσαι καὶ ἀπαλεῖψαι τά 
τε ἄλλα δήματα καὶ τὴν ““ρειανὴν “ϑαλείαν ὡς εἰκόνα κακῶν καὶ 
πάσης ἀσεβείας γέμουσαν, sic ἣν ἐμπίπτων οὐκ οἶδεν, ὅτε γηγενεῖς 
παρ᾽ αὐτῇ ὄλλυνται, καὶ ἐπὶ πέταυρον (tdov συναντᾷ; καὶ τοῦτο 
ἔσασι καὶ αὐτοὶ καὶ ὡς πανοῦργοι κρύπτουσι, μὴ ϑαῤῥοῦντες " ἐχ- 
λαλεῖν αὐτά, ἀλλ᾽ ἕτερα φϑεγγόμενοι παρὰ ταῦτα. ἐάν τε γὰρ 
εἴπωσι, καταγνωσθήσονται, ἐάν τε ὑπονοηθῶσι, βληϑήσονται παρὰ 
πάντων “τοῖς ἐκ τῶν γραφῶν ἐλέγχοις. διὰ τοῦτο γοῦν, ὡς υἱοὶ 
τοῦ αἰῶνος τούτου ὄντες, πανούργως τὸν νομιζόμενον ἑαυτῶν λύχ- 
γον ἅψαντες ἐκ τῆς ἀγριελαίου καὶ φοβούμενοι μὴ ταχέως ἄπο- 
σβεσϑῇ (φῶς γάρ, φησίν, ἀσεβῶν σβέννυται), τοῦτον μὲν xgv- 
πτουσιν ὑπὸ τὸν μόδιον τῆς ὑποχρίσεως, ἕτερα δὲ φϑέγγονταε καὶ 
προστασίας φίλων καὶ Κωνσταντίου φόβον ἐπαγγέλλονται, ἵν οἱ 
δἰςερχόμενοι πρὸς αὐτοὺς ὑπὸ τῆς ὑποχρίσεως καὶ τῆς ἐπαγγελίας 
μὴ βλέπωσε τὴν τῆς αἱρέσεως 'ῥδυπαρέαν. πῶς οὖν οὐκ ἀξία καὶ 
κατὰ τοῦτο πάλιν μίσους ἡ αἵρεσις, ὕπουγε καὶ παρ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἰδίων ὡς μὴ ἔχουσα παῤῥησίαν κρύπτεται xol ὡς ὄφις ϑάλσεται; 
πόϑεν γὰρ ἑαυτοῖς εσυνεφόρησαν τὰ ῥημάτια ταῦτα; ἢ παρὰ τί- 
γος ἄρα λαβόντες τοιαῦτα τετολμήχασι λέγειν; ἀνθρώπων μὲν 
"οὖν οὐδένα ἂν εἴποιεν τὸν ταῦτα παρασχόντα. vg γάρ ἐστιν 
ἀνθρώπων ἢ Ἕλλην ἢ Βάρβαρος, ὅςτις ὃν ὁμολογεῖ ϑεὸν τοῦτον. 
τολμᾷ λέγειν ἕνα εἶναι τῶν χτισμάτων καὶ οὐκ ἦν πρὶν ποιηϑῆ; 
ἢ τίς ἐστιν, ὅςτις ᾧ πεπίστευχε ϑεῷ ἀπιστεῖ λέγοντε᾽ οὗτός ἐστιν 
ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, φάσχων ὅτε οὐκ ἔστιν υἱὸς ἀλλὰ ποί- 
mua; πλέον γὰρ ἀγαναχτήσουσι πάντες xav αὐτῶν τοιαῦτα μαι- 
γομένων. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐκ τῶν γραφῶν ἔχουσι τὰς προφάσεις. ἐδεί- 
χϑη γὰρ πολλάκις, δειχϑήσεται δὲ καὶ νῦν ! ἀλλότρια ταῦτα τῶν 
ϑείων λογίων. οὐκοῦν ἐπειδὴ λείπει λοιπτὸν εἰπεῖν, ὅτε παρὰ τοῦ 


1) Rom. 9, ὅ. 2) lob. 18, 5. 3) Matth. 3, 17. 17, 5. 


a. Seguerian. Goblerian. et Felckm. 1. 
ἐξηράσατε. Felckm. 5. ἐξεμέσατε. Paulo 
post Seguerian. εἰρήχαμεν ἢ καὶ λέγο- 

ἐν. "Mox idem et plerique mss. οὐχ 

στε ϑεὸς οὐδὲ λό Βεϊεκια. 2. οἱ 
edili οὐκ ἔσει ϑεὸς λόγος. lbid. Seguer. 


Goblerian. et Felckm. 1. ἐξέστω λέγει». 
Alii et editi ἔξεσει λέγειν. , 

b. Anglicen. τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρός. 
lbid. Seguer. υἱὸς ἀληϑεινός ἐστε. [n 


aliis et editis deest ἐστέ. 


ORATIO I. CONTRA ARIANOS. 165 


10. Quorum igitur verba magis Deo digna sunt ostendupique P.44. 


Dominum nostrum lesum Christum Deum esse et Filium Patris? Eane, 
quae vos evomuustis, annon poliis ea, quae nos ex Scripturis sacris 
et attulimus et afferimus? Itaque si Salvator nec Deus nec Verbum 
nec Filius est, liceat sane vobis quemadmodum Gentilibus et nostri 
aevi Iudaeis quicquid libuerit dicere; sed si et Verbum Patris et Filius 
verus est, si Deus est ex Deo et super omnia benedictus in saecula, 
an non prorsus aequum fuerit, alias voces et Arianam Thaliam veluti 
malorum imaginem omnique plenam impietate delere et obliterare, in 
quam qui inciderit, nescit gigantes ibi perire, ipseque in inferorum fo- 
veam occurrit? Nec vero id illi ignorant, bincque fit, ut illam utpote 
callidi occultent nec audeant pervulgare, sed alia omnino usurpent 
verba. Nam si impia illa verba proferre auderent, non dubium quin 
condemnarentur. Quin etiam si vel in suspicionem ita sentiendi ve- 
nirent, profecto undique Scripturarum obruerentur auctoritatibus. Id- 
drce igitur tamquam filii huius saeculi veriti, ne sua lucerna oleastri 
oleo accensa cito exstinguatur (nam luz impiorum exstinguitur), eam 
sub sumulationis modium abscondunt, alia loquuntur, amicorum prae- 
sidia et Constantii metum ostentant, ut qui ipsos conveniunt, sordes 
Arianae haeresis propter illorum simulationem et ostentationem non 
animadvertant. Án non ergo vel hac de causa odio prosequenda fuerit, 
quod etiam a suis occultetur ut timida ac veluti serpens foveatur? 
Unde enim has sibi coacervarunt voculas, aut a quonam acceptas pro- 
dere non sunt veriti? Sane neminem hominum, qui sibi illas tradi- 
derint, poterunt indicare. Quis enim hominum sive Graecus sive Bar- 
barus eum, quem Deum confitetur, unam e rebus creatis ausit dicere 
nec fuisse antequam factus est? vel quis est, qui ei, quem Deum cre- 
didit, fidem deroget dicenti: hic est filius meus dilectus, eumque non 
fium sed rem factam esse velit? Nempe lieri non potest, quin om- 
nes adversus illos adeo insanientes acrius indignentur. Verum nec 
eliam ad Scripturas confugere illis integrum fuerit: iam enim saepius 
ostensum est moxque ostendetur, voces huiusmodi a divinis oraculis 
esse penitus alienas. Itaque quando illis restat dicendum, se his a 
Diabolo acceptis insanisse (si quidem tantorum malorum solus ille sa- 
lor est), age ei obsistamus (namque cum illo nobis per illos certamen 

c. Gobler. et Felckm. 1. ϑαλείαν. Sc- 


guerian. et alii ϑαλέαν. 
d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


b. Seguerian. ot» omitit. Mox idem 
εἰ Gobler. et Felckm. 1. ἢ Ἕλλην. Editi 
et alii 7; omittunt. 


At editi et alii λαλεῖν. | Mox mss. omnes 
ἐάν τε γάρ. Editi vero ἀλλ᾽ ἐάν τε γάρ. 
e. Sega. Gobl. Felckm. 1. τοῖς ἀπὸ τῶν. 
f. Editi mendose ῥυπαρέσαν. 
g. Felckm, 5. συνεφςεύρησαν». 


i. Similia supra habentur pag. 244. [p.96. 
huius edit.] 

k. ὅτι deest in Segueriano, Gobleriano 
et Felckm. 1. 

l. Seguerian. ὡς ἀλλότρια. 


οἱ κ᾿ 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 

, 10. Τὰ τίνων ἄρα ῥήματα ϑεολογεῖ καὶ δεικνύξε ϑεὸν εἶναι 
καὶ υἱὸν τοῦ πατρὸς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν; ταῦϑ' 
ἅπερ ὑμεῖς "ἐξημέσατε, ἢ ἅπερ ἡμεῖς ἐκ τῶν γραφῶν εἰρήκαμεν 
καὶ λέγομεν ; εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστε ϑεὸς οὐδὲ λόγος οὐδὲ υἱὸς ὃ 
σωτήρ, ἐξέστω λέγειν ὥςπερ τοῖς Ἕλλησι καὶ τοῖς νῦν Ἰουδαίοις 
Οὕτω καὶ ὑμῖν, ἃ βούλεσϑε. εἰ δὲ λόγος "vo? πατρὸς xai υἱὸς 
ἀληϑενός ἔστι, καὶ ἐκ ϑεοῦ ϑεός ἐστι, καὶ ἐπὶ πάντων εὐλογημέ- 
νὸς sic τοὺς αἰῶνας"), πῶς ovx ἄξιον ἀφανίσαι καὶ ἀπαλεῖψαι τά 
τὸ ἄλλα δήματα καὶ τὴν ““ρειανὴν “ϑαλείαν ὡς εἰκόνα κακῶν καὶ 
πάσης ἀσεβείας γέμουσαν, εἰς ἣν ἐμπίπτων οὐκ οἶδεν, ὅτε γηγενεῖς 
σέαὰρ αὑτῇ ὄλλυνται, καὶ ἐπὶ πέταυρον ἄδου συναντᾷ; καὶ τοῦτο 
ἔσασι καὶ αὐτοὶ καὶ ὡς πανοῦργοε κρύπτουσι, μὴ ϑαῤῥοῦντες *àx- 
λαλεῖν αὐτά, ἀλλ᾽ ἕτερα φϑεγγόμενοι παρὰ ταῦτα. ἐάν τε γὰρ 
εἴπωσι, καταγνωσϑήσονται, ἐάν τε ὑπονοηϑῶσι, βληϑήσονται παρὰ 
ves ed τοῖς ἐχ τῶν γραφῶν ἐλέγχοις. διὰ τοῦτο γοῦν, ὡς υἱοὶ 
τον PHA τούτου ὄντες, πανούργως τὸν νομιζόμενον ἑαυτῶν λύχ- 
σβεσϑῇ (oa, ἐκ τῆς ἀγριελαίου καὶ φοβούμενοι μὴ ταχέως ἀπο- 
rovc), φως γαρ, φησίν J ἀσεβῶν σβέννυται), τοῦτον μὲν χρυ-- 
προστασίαος τὸν μόδιον τῆς ὑποκρίσεως, ἕτερα δὲ φϑέγγονται καὶ 
: ἐρχόμενος, φίλων καὶ “Κωνσταντίου φόβον ἐπαγγέλλονται, ἵν οἱ 
μὴ βλέπει ον πρὸς αὑτοὺς ὑπὸ τῆς ὑποχρίσεως καὶ τῆς ἐπαγγελίας 
κατὰ MN τὴν τῆς αἱρέσεως ' δυπαρίαν. πῶς οὖν οὔκ ἀξία καὶ 
ἰδίων d 0 πάλιν μίσους ἡ αἵρεσις, ὕπουγε καὶ παρ αὐτῶν τῶν 
πόϑεν s un) ἔχουσα παῤῥησίαν κρύπτεται xaL ὡς ὄφις ϑάλσεται; 
νος à γὰρ ἑαυτοῖς 6 συνεφόρησαν τὰ ῥηματια ταῦτα; ἢ παρὰ τέ- 
"οὖν o0 αβόντες τοιαῦτα τετολμήχασι λέγειν; ἀνθρώπων μὲν 
; οὐδένα ἄν εἴποιεν τὸν ταῦτα παρασχόντα. ἱτίς γάρ ἐστιν 
ἄνϑρώπ ὧν ἢ Ἕλλην ἢ Βάρβαρος, ὅςτις ὃν ὁμολογεῖ ϑεὸν τοῦτον. 
τολμᾷ λέγειν ἕνα εἶναι τῶν κτισμάτων καὶ οὐκ ἦν πρὶν ποιηϑῇ; 
Ἶ τίς ἔστιν, ὅςτις ᾧ πεπίστευκε ϑεῷ ἀπιστεῖ λέγοντι" οὗτός ἐστιν 
0 υἱός μου ὃ ἀγαπητός ἢ, φάσκων ὅτε οὐκ ἔστιν υἱὸς ἀλλὰ ποί- 
μα; πλέον γὰρ ἀγαναχτήσουσι πάντες xav αὐτῶν τοιαῦτα μαι- 
»ouévav. ἀλλ οὐδὲ ἐκ τῶν γραφῶν ἔχουσι τὰς προφάσεις. ἐδεί- 
X99 γὰρ πολλάκις, δειχϑήσεται δὲ καὶ νῦν Ι ἀλλότρια ταῦτα τῶν 
ϑείων λογίων. οὐκοῦν ἐπειδὴ λείπει λοιπὸν εἰπεῖν, ὅτε παρὰ τοῦ 


1) Rom. 9,5. 2) lob. 18, 5. 8) Matth. 3, 11. 17, 5. 


a. Seguerian. Goblerian. et Felckm. 1. 
ἐξηράσατε. Felckm. 5. ἐξεμέσατε. Paulo 
post Seguerisn. εἰρήκαμεν ἢ καὶ A£yo- 

ἔν. "Mox idem et plerique mss. o 
στε ϑεὸς οὐδὲ λόγος.  Felckmm. 2. et 
editi οὐχ ἔστε ϑεὸς λόγος. Ibid. Seguer. 


Goblerian. et Felckm. 1. ἐξέστω λέγεεν. 
Alii et editi ἔξεσεε λέγειν. 

b. Anglican. τοῦ ϑεοῦ xai πατφός. 
lbid. Seguer. υἱὸς ἀληϑενός ἐστι. In 
aliis et editis deest ἐστέ. 


ORATIO 1. CONTRA AMANOS. 165 


10. Quorum igitur verba magis Deo digna sunt ostendunique P.44. 


Dominum nostrum lesum Christum Deum esse et Filium Patris? Eane, 
quae vos evomuistis, annon potis ea, quae nos ex Scripturis sacris 
εἰ attulimus et afferimus? Itaque si Salvator nec Deus nec Verbum 
nec Filius est, liceat sane vobis quemadmodum Genülibus et nostri 
aevi Iudaeis quicquid libuerit dicere; sed &i et Verbum Patris et Filius 
verus est, si Deus est ex Deo et super omnia benedictus in saecula, 
an non prorsus aequum fuerit, alias voces et Arianam Thaliam veluti 
malorum imaginem omnique plenam impietate delere et obliterare, in 
quam qui inciderit, nescit gigantes ibi perire, ipseque in inferorum fo- 
veam occurrit? Nec vero id illi ignorant, hincque fit, ut illam utpote 
calidi occultent nec audeant pervulgare, sed alia omnino usurpent 
verba. Nam si impia illa verba proferre auderent, non dubium quin 
condemnarentur. Quin etiam si vel in suspicionem ita sentiendi ve- 
nirent, profecto undique Scripturarum obruerentur auctoritatibus. Id- 
drco igitur tamquam filii huius saeculi veriti, ne sua lucerna oleastri 
oleo accensa cito exstinguatur (nam lux impiorum exstinguitur), eom 
sub simulationis modium abscondunt, alia loquuntur, amicorum prae- 
sidia et Constantii metum ostentant, ut qui ipsos conveniunt, sordes. 
Arianae haeresis propter illorum simulationem et ostentationem non 
animadvertant. Án non ergo vel hac de causa odio prosequenda fuerit, 
quod etiam a suis occultetur ut timida ac veluti serpens foveatur? 
Unde enim has sibi coacervarunt voculas, aut a quonam acceptas pro- 
dere non sunt veriti? Sane neminem hominum, qui sibi illas tradi- 
derint, poterunt indicare. Quis enim hominum sive Graecus sive Bar- 
barus eum, quem Deum confitetur, unam e rebus creatis ausit dicere 
nec fuisse antequam factus est? vel quis est, qui ei, quem Deum cre- 
didit, fidem deroget dicenti: hic est filius meus dilectus, eumque non 
lilium sed rem factam esse velit? ^ Nempe lieri non potest, quin om- 
nes adversus illos adeo insanientes acrius indignentur. Verum nec 
etiam ad Scripturas confugere illis integrum fuerit: iam enim saepius 
ostensum est moxque ostendetur, voces huiusmodi a divinis oraculis 
esse penitus alienas. Itaque quando illis restat dicendum, se his a 
Diabolo acceptis insanisse (si quidem tantorum malorum solus ille sa- 
tor est), age ei obsistamus (namque cum illo nobis per illos certamen 


Mox idem 
Editi 


c. Gobler. et Felckm. 1. ϑαλείαν. Sc- 
guerian. et alii 9aAíav. 

d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At editi et alii ἔν. Mox mss. omnes 
ἐάν rt γάρ. Editi vero ἀλλ᾽ ἐάν τε γάρ. 


h. Seguerian. οὖν omilit. 
εἰ Gobler. et Felckm. 1. ἢ Ἕλλην. 
et alii 7 omittunt. 

i. Similia supra habentur pag. 244. [p.96. 
huius edit.] 


e. Segu. Gobl. Felckm. 1. τοῖς ἀπὸ τῶν. 
f. Editi mendose ῥυπαρίσαν. 
g. Felckm. 5. συνεφεύρησαν. 


k. ὅτε deest in Segueriano, Golleriano 
et Felckm. 1. ur 
l. Seguerian. ὡς ἀλλότρια. 
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P.415. πολλάκις "πρὸς ἀλλήλους ἐψιϑυρίσατε λέγοντες" ὁ πατήρ ἐστιν ἤ 

P.416. ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις. οὐχ ἔστε δὲ οὕτως οὐ γὰρ εἴρηκεν" αὐτὸς 
ὁ ϑεός ἔστιν ἡ δύναμις, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐστιν 7) δύναμις. εὔδηλον δὲ 
»πᾶσίν ἐστιν ὡς τὸ αὐτοῦ οὐχ ἔστιν αὐτός, ἀλλ᾽ οὐδὲ ξένον, ἴδεον 
δὲ μᾶλλον αὐτοῦ. ἀνάγνωτε δὲ καὶ τὴν ἀχολουϑίαν τῶν “ δημάτων 
καὶ ἐπιστρέψατε πρὸς χύριον᾽ Ó δὲ χύριος τὸ πνεῦμά ἐστε") καὶ 
ὄψεσϑε περὶ τοῦ υἱοῦ εἶναι τὸ σημαινόμενον. 


B. ATRANASII ARCHIEPISCOPI 


12. Περὶ yàg τῆς κτίσεως μνημονεύων ᾿ἀχολούϑως γράφει καὶ 
σερὶ τῆς ἐν τῇ κτίσει τοῦ δημιουργοῦ δυνάμεως, ἥτις ἐστὶν ὁ λό- 
γος τοῦ ϑεοῦ, δι᾿ οὗ καὶ τὰ πάντα γέγονεν. εἰ μὲν οὖν αὐτάρχης 
ἐστὶν ἡ κτίσις ἀφ᾽ ἑαυτῆς μόνης χωρὶς υἱοῦ γνωρίσαι τὸν ϑεόν, 
σχοπεῖτε μὴ πέσητε νομίζοντες καὶ χωρὶς υἱοῦ τὴν χτίσιν γεγονέ- 
vat. εἰ δὲ δι᾿ υἱοῦ γέγονε xoi ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηχεν, ἐξ 
ἀνάγκης ὃ τὴν χτίσιν ὀρθῶς ϑεωρῶν ϑεωρεῖ καὶ τὸν ταύτην δη- 
μεουργήσαντα λόγον, “καὶ δι᾿ αὐτοῦ τὸν πατέρα νοεῖν ἄρχεταε᾽ εἰ 
δὲ καὶ κατὰ τὸν σωτῆρα οὐδεὶς γινώσκει τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὃ υἱὸς 
καὶ ᾧ ἂν ὁ υἱὸς ἀποκαλύψῃ ἡ, τῷ τε Φιλίππῳ λέγοντι" δεῖξον ἡμῖν 
τὸν πατέρα, οὐκ ἔλεγε βλέπε τὴν χτίσιν, ἀλλ' ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς 
ἑώρακε τὸν πατέρα), εἰκότως ὃ Παῦλος αἰτιώμενος τοὺς Ἕλληνας, 
ὅτι τὴν ἁρμονίαν xal τὴν τάξιν τῆς χτίσεως ϑεωροῦντες οὐ εἐ δια- 
νοοῦνται περὶ τοῦ ἐν αὐτῇ δημιουργοῦ λόγου (τὰ γὰρ κείσματᾳ 
μηνύει τὸν ἑαυτῶν δημιουργόν, ἵνα "δι᾿ αὐτῶν καὶ τὸν ἀληϑινὸν 
ϑεὸν νοήσωσι καὶ παύσωνται τῆς εἰς τὰ χτίσματα λατρείας), εἴ- 
ρηχεν᾽ ἥ τὸ ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ᾿ϑειότης"), ἵνα τὸν υἱὸν ση- 
μάνῃ. λέγοντες δὲ οἱ ἅγιοε ὃ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, καὶ δὲ 
οὗ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας, οὐδὲν ἧττον πάλεν τὸ ἀΐδιον εὐαγγελέ- 
ζονται τοῦ υἱοῦ καὶ τὸ αἰώνιον, ἐν ᾧ καὶ αὐτὸν τὸν ϑεὸν σημαί- 
γουσιν. ὁ μὲν γὰρ Ἡσαΐας φησί" * 950g αἰώνιος, ὃ κατασχευάσας 
τὰ ἄχρα τῆς γῆς), ἡ δὲ Σουσάννα ἔλεγεν. ὃ ϑεὸς ὁ αἰώνιος"), 0 
δὲ Βαροὺχ ἔγραφε᾽ χεχράξομαι Ἱπρὸς τὸν αἰώνιον ἐν ταῖς ἡμέραις 
μου, καὶ uer ὀλίγα" ἐγὼ γὰρ ἤλπισα ἐπὶ τῷ αἰωνίῳ τὴν σωτη- 


1) 2. Cor. 3, 17. 
5) Esa. 40, 28. 


2) Matth. 11, 27. 3) [oan. 14, 8. 9. 
6) Sus. [Dan. 13. Vulg.], 42. 


4) Rom. 1, 20. 


e. Sic Segaerisn. Reg., atque ita lege- 


a. Sic Seguerian. At editi com aliis 
À Editi, ot et logit Omaibo- 


᾿ ote. rat. Nannitis. 


b. Gobler. et Felckm. I. πᾶσιν ὡς τὸ 

κοῦ. 

c. Seguer. τῶν ῥητῶν. lbid. Gobler. 
et Felckm. 1. xai ἐπιγράψατε. 

d. Sic Seguerian. n aliis vero deest 
τοῦ. 


nus, λόγον, καὶ οὐδεὶς γινώσχεε τὸν 
πατέρα εἰς. Mox Seguerisn, Reg. Gob- 
lerian. et Felckm. 1. d ἂν ὃ υἱός. Editi 
ἐὰν ὃ υἱός. 
f. Seguer. βλέπετε, ut etiam legerat 
Nennius. 
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est), ut Domino adiuvante, et illo ut solet vi argumentorum prostrato, P. 41. 
ipsi tandem erubescant, haerentem videntes , qui haeresim ipsis inse- 
minavit, saltemque vel sero discant, eos, quia Ariani sint, Christianos 

Don esse. 


11. Dixistis igitur et senüitis, illo vobis suggerente, fuisse ali- 
quando, cum non esset Filius, nam hoc primum vestri commenti ve- 
lun detrahbendum est. Quid ergo fuit aliquando, cum Filius non 
esset? nam haec vestra sunt verba, o maledici et impii. Si Patrem 
esse respondetis, maior vestra est impietas; nefas quippe est de illo 
dicere, aliquando fuit, vel eundem voce aliquando significare. Namque 
et semper et nunc est, et Filio existente est; ipse est qui est, et Filii 
Pater. Si vero respondetis, Filium fuisse aliquando, cum ipse non 
esset, stulta profecto et fatua est responsio. Nam qui fieri potest, ut 
el ipse esset. οἱ idem ipse non esset? [taque necessario restat, ut 
hic haesitantes respondeatis, fuisse aliquando tempus, cum non esset 
Verbum. Hoc enim vestrum adverbium aliquando id ex se significat. 
Quod item rursus scripsistis: Non erat Filius priusquam nasceretur, 
idem omnino est ac illud, quod dicitis; Fuit aliquando, cum non es- 
set; siquidem uterque loquendi modus tempus ante Verbum esse in- 
dicat. Undenam igitur haec a vobis sunt excogitata? Ut quid et vos 
tanquam gentes fremuistis et. inanes voculas adversus Dominum et 
adversus Christum eius meditamini? | Nulla enim in parte sanctarum 
Scripturarum tale aliquid de Salvatore exstat, sed potius ex illis per- 
spicuum est, sempiternum eum et aeternum esse, semperque cum Patre 
exstitisse. Nam [n principio erat. Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum. | Et in Apocalypsi haec habentur: Qwi 
est, qui erat, et qui venturus est. Quis autem aeternitatem ei, qui 
est et qui erat, possit detrahere? Sic enim et ipse Paulus, ut Iu- 
daeos convinceret, Epistola ad Romanos scripsit: Ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super omnia Deus benedictus in. saecula. 
Cum item Gentiles confutaret, ait: Invisibilia enim ipsius ex creatione 
suundi per ea, quae facta sunt, intellecta conspiciuntur, sempiterna 
quoque eius virtus et divinitas. Quae vero sit virtus Dei, idem ite- 


Felckm, 1. σημαίνειν αὐτὸν, xai νῦν 
ἔστε», xai αὐτός ἐστι» ὃ uv. 
; f. Sic Seguer. |n editis et aliis deest 
ἐστέν. 
g. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. φύσι». 
h. Reg. γενηϑῆ.  Seguer. γενηϑῆναι. 
i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐξηύ- 
errat. 


k. Sic Seguer. et Reg. codex. At editi 
μᾶλλον ἀεὶ τὸ ἀΐδιον. ; 

l. Seguer. et Reg. ἀφέλοι τὸ ἀΐδιον. 
Mox Seguerian. Gobler. et. Felckm. 1. rov- 
τοις γὰρ καί. 

m. Seguer. Gobler. Felckm. 1. Basil. 
et Anglic. Παῦλος διδάσκει. lbid. Basil. 


γράφων. 
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p.46. ρέαν ὑμῶν, xal ἦλϑέ μοι χαρὰ παρὰ τοῦ ἁγίου"). "ἐπειδὴ δὲ καὶ 


Ῥ.411. 


πρὸς Ἑβραίους γράφων ὃ ἀπόστολός φησιν᾽ ὃς ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ", ψάλλει δὲ καὶ 
ὃ Δαβὶδ ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ᾽ καὶ ἡ λαμπρότης xv- 
θέου ἔστω ig ἡμᾶς), xai: ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς", τίς 
οὕτως ἐστὶν ἀνόητος, ὡς ἀμφιβάλλειν περὶ τοῦ ἀεὶ εἶναι τὸν υἷόν; 
πότε γάρ τις εἶδε φῶς χωρὶς τῆς τοῦ ἀπαιγάσματος λαμπρότητος, 
ἵνα καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ εἴπῃ" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, "ἢ ὅτε πρὶν γεν- 
νηϑῆναι οὐκ ἦν; καὶ τὸ λεγόμενον δὲ ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ 
τετάρτῳ Ψψαλμῷ πρὸς τὸν viov: ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων 
τῶν αἰώνων") οὐχ ἐπιτρέπει τινὰ xqv τὸ τυχὸν διάστημα λογέσα- 
σθαι, ἐν ᾧ μὴ ὑπῆρχεν ὃ λόγος. εἰ γὰρ πᾶν διάστημα ἐν τοῖς 
αἰῶσι “μετρεῖται, πάντων δὲ τῶν αἰώνων βασιλεύς ἐστε xal ποι- 
ητὴς ὃ λόγος, ἀνάγχῃ, μὴ ὄντος xq» τοῦ τυχόντος διαστήματος 
πρὸ αὐτοῦ, μανία τὸ λέγειν" ἦν ποτε ὅτε οὐκ “ἦν ὁ αἰώνιος, καὶ 
ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ὃ υἱός. λέγοντος δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου᾽ 
ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια"), καὶ ov λέγοντος ἐγενόμην ἀλήϑεια, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τὸ εἰμὶ λέγοντος (ἐγώ εἰμε ὃ ποιμήν), ἐγώ εἶμε τὸ φῶς"), καὶ 
πάλιν" οὐχ ὑμεῖς λέγετέ με ὃ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος; καὶ καλῶς 
λέγετε, eiui. γάρ), τίς τὸ τοιοῦτον ἀχούων ῥῆμα παρὰ ϑεοῦ καὶ 
“σοφίας καὶ λόγου πατρὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγοντος ἔτι διστάξειεν 
περὶ τῆς ἀληϑείας, καὶ οὐκ εὐθὺς πιστεύσει, ὅτε ἐν τῷ εἰμὲ τὸ 
ἀΐδιον καὶ τὸ πρὸ παντὸς αἰῶνος ἄναρχον τοῦ υἱοῦ σημαίνεται; 

18. Ὅτι μὲν οὖν τὸ ἀΐδιον περὶ τοῦ υἱοῦ αἱ γραφαὶ δείκνυν- 
ται λέγουσαι, φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων ὅτι δὲ ἅπερ φϑέγγονται 
ol ᾿Αρειανοὶ λέγοντες τὸ οὐκ ἣν καὶ τὸ πρὶν καὶ τὸ ὅτε, cl αὐταὶ 
γραφαὶ περὲ τῶν κτισμάτων λέγουσι, δηλώσει πάλιν τὰ μέλλοντα 
λέγεσθαι. “ὁ μὲν γὰρ Μωσῆς περὲ τῆς καϑ' ἡμᾶς γενέσεως διη- 
yovutvóc quot καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσϑαι imi τῆς 
γῆς καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι᾽ οὐ γὰρ ἔβρεξεν 
ὁ ϑεὸς ini τὴν γῆν, καὶ ἄνϑρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσϑαι τὴν γῆν"), 
καὶ ἐν μὲν τῷ δευτερονομίῳ᾽ ὅτε διεμέριζεν ὃ ὕψιστος ἔϑνη ,"), ὁ 
δὲ κύριος διὰ μὲν ἑαυτοῦ ἔλεγεν" εἰ "ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρητε ἂν ὅτι 
εἶπον, πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτε ὃ πατὴρ μείζων μου ἐστέ, 


1) Ber. 4, 20. 22. 2) Hebr. 1, 8. 3) Psal. 90 [89. LXX. ] 17. 4) Psal. 


. 96 [35. LXX.], 10. 5) Psal. 145 [144. LXX.], 13. 6) loan. 14, 6. 7) loan. 


10, 14. 8) loan. 8, 12. 9) Ioan. 13, 13. 10) Genes. 2, 65. 11) Deater. 
32, 8. 


a. Goblerisn. et Felckm. 1. ἐπειδὴ dé ltem Seguer. ibid. eis τῆς τοῦ ἀπαυ- 
omisso xai ó ἀπόστολος πρὸς Ἑβραί- ᾿γάσματος λαμπρότητος. Goblerisnus et 
eve φησίν. Et mor iidem αὐτοῦ. καὶ —Felckman. 1. χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος 
ó Jo Bid. Ibid. Segaer. omittit ψαλμῴῷ. λαμπρότητος. Editi χωρὶς τοῦ ἀπαῦυ- 
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rum bis verbis docet: Christus Dei virtus et Dei sapientia. Nec enim Ρ. «ts. 
hoc in loco Patrem voluit significare, ut soletis inter vos diclüitare 
alentes: Pater sua ipsius est sempiterna virtus. Non ita sane est.P.416. 
Nec enim dixit: ipse Deus est virtus, sed: eius est virtus. Nemini 
porro dubium fuerit, quin id, quod eius est, non idem sit quod ipse; 

nec tamen hoc ipsum ab eo est alienum, sed potius eius proprium 

esL Verum legite, quae postea sequuntur, et convertimini ad Domi- 

num (Dominus autem Spiritus est), illudque de Filio intelligi facile 
perspicietis. 

12. Nempe postquam creationis meminisset, valde congruenter 
de opificis in ipsa creatione virtute loquitur, quae quidem virtus Ver- 
- bum est Dei, per quod omnia facta sunt. Si igitur rerum creatarum 
natura Deum ex se sola sine Filio possit notum facere, videte ne rua- . 
üs arbitrantes etiam sine Filio illam esse factam. Si porro omnia per 
Fiium facta sunt et in eo consistunt, is qui rite creatam naturam vo- 
luerit contemplari, Verbum quoque, a quo est condita, necessarie con- 
templabitur, ac Patrem per ipsam intelligere incipiet.. Quod si secun- 
dum Salvatorem Nemo novit Patrem nisi Filius et cui voluerit Filius 
revelare, si item Philippo dicenti: ostende nobis Patrem, non respon- 
. dit: intuere res creatas, sed: qui vidit me, vidit Patrem; admodum 
convenienter Paulus Gentiles increpans, quod concentum et ordinem 
rerum creatarum contemplantes nihil de Verbo earum opifice cogita- 
rent (namque res creatae suum indicant opificem, ut per ipsas etiam 
verum Deum agnoscerent abstinerentque a rerum creatarum cultu), ad- 
modum inquam convenienter dixit: sempiterna quoque etus virtus et 
divinitas, ut his Filium significaret. Porro cum aiunt Sancti: Qwi 
existit. ante saecula, et per quem fecit saecula, non minus Filium aeter- 
num sempiternumque praedicant, eumque bac ratione Deum esse si- 
gnificant. Nam Isaias dicit: Deus sempiternus, qui creavit terminos 
terrae. Susanna quoque aiebat: Deus sempiterne. Baruch item scri- 
psit: Clamabo ad Deum sempiternum in. diebus meis, et paulo post: 
Ego enim speravi in sempiternum, salutem vestram, et venit mihi gaw- 
dium a Sancto. Cum autem Apostolus ad Hebraeos scribat: Qui cum 


g- Seguerian. διανοεῖσϑε. k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et in 
textu Graeco Isaiae, Editi ὁ 960g ὁ αἰώ- 
vtog. Mox Reg. et Felckm. 1. Σωσάννα. 

l. Sic Seguer. et textus Graecus Scri- 
pturae. Editi πρὸς τὸν 96b» τὸν αἰώ- 
νιον, Mox Segauer. xoi μετ᾽ ὀλίγα φη- 
σίν. (bid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 

i. Sic Seguerian. Regius Basil. Angli- — Graecus Scripturae textus ἐπὶ τῷ αἰωνίῳ 
cam. Goblerian. et Felckman. 1. Αἱ editi τὴν σωτηρίαν $ ὧν. Editi εἰ alii ἐκὶ 
ϑεότης. τῷ αἰωνίῳ σωτῆρι ἡμῶν. 


h. Sic Seguerian. et Reg., ut et Omni- 
bonus legit. Felckm. 5. di αὐτόν, quem- 
admodum videtur legisse Nannius, qui 
vertit μί per eum verum Deum intelligant. 
Mox Segaer. μοήσητε xai παύσησϑε. 
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p.46. ola». ὑμῶν, xal ἦλϑέ μοι χαρὰ παρὰ τοῦ ἁγίου"). "ἐπειδὴ δὲ καὶ 
πρὸς Ἑβραίους γράφων ὃ ἀπόστολός φησιν᾽ ὃς ὧν ἀπαύγασμα 


Ῥ.411. 


τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, ψάλλει δὲ καὶ 


ὃ Ζαβὶδ ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ᾽ καὶ ἡ λαμπρότης χυ- 


elov ἔστω ip ἡμᾶς), καί ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς ᾿ τίς 

οὕτως ἐστὶν ἀνόητος, ὡς ἀμφιβάλλειν περὶ τοῦ ἀεὶ εἶναι τὸν υἱόν; 
πότε γάρ τις εἶδε φῶς χωρὶς τῆς τοῦ ἀπαυγάσματος λαμπρότητος, 
ἵνα καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ εἴπῃ" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, "ἢ ὅτι πρὶν γεν- 
νηϑῆναι οὐκ ἦν; καὶ τὸ λεγόμενον δὲ ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ 


τετάρτῳ ψαλμῷ πρὸς τὸν υἱόν" ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων 


τῶν αἰώνων") οὐχ ἐπιτρέπει τινὰ xq» τὸ τυχὸν διάστημα λογίσα- 
σθαι, ἐν ᾧ μὴ ὑπῆρχεν ὃ λόγος. εἰ γὰρ πᾶν διάστημα ἐν τοῖς 
αἰῶσι “μετρεῖται , πάντων δὲ τῶν αἰώνων βασιλεύς ἔστι καὶ ποι- 
ητὴς ὃ λόγος, ἀνάγκῃ, μὴ ὄντος xdv τοῦ τυχόντος διαστήματος 
πρὸ αὐτοῦ, μανία τὸ λέγειν" ἦν ποτε ὅτε οὐκ “ἦν ὃ αἰώνιος, καὶ 
ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ὁ υἱός. λέγοντος δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου" 
ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια"), καὶ οὐ λέγοντος ἐγενόμην ἀλήϑεια, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τὸ εἰμὶ λέγοντος (ἐγώ εἶμε ὁ ποιμήν, ἐγώ εἶμι τὸ φῶς"), καὶ 
πάλιν' οὐχ ὑμεῖς λέγετέ ue ὃ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος; καὶ καλῶς 
λέγετε, celui γάρ), τίς τὸ τοιοῦτον ἀχούων ῥῇμα παρὰ ϑεοῦ καὶ 
“σοφίας καὶ λόγου πατρὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγοντος ἔτι διστάξειεν 
περὶ τῆς ἀληϑείας, καὶ οὐχ εὐθὺς πιστεύσει, ὅτε ἐν τῷ εἰμὲ τὸ 
ἀΐδιον καὶ τὸ πρὸ παντὸς αἰῶνος ἄναρχον τοῦ υἱοῦ σημαίνεται; 
18. Ὅτι μὲν οὖν τὸ ἀΐδιον περὲ τοῦ υἱοῦ αἱ γραφαὶ δείκνυν- 
ται λέγουσαι, φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων" ὅτι δὲ ἅπερ φϑέγγονται 
οἱ ᾿Αρειανοὶ λέγοντες τὸ οὐκ ἦν καὶ τὸ mi» καὶ τὸ ὅτε, αἱ αὐταὶ 
γραφαὶ περὲ τῶν κτισμάτων λέγουσι, δηλώσει πάλιν τὰ μέλλοντα 
λέγεσϑαι. 50 μὲν γὰρ Πωσῆς περὲ τῆς καϑ' ἡμᾶς γενέσεως διη- 
γούμενός φησι" καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἐπὶ τῆς 
γῆς" καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι οὐ γὰρ ἔβρεξεν 
ὁ ϑεὸς imi τὴν γῆν, καὶ ἄνϑρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσϑαι τὴν yr»), 
καὶ ἐν μὲν τῷ δευτερονομέῳ᾽ ὅτε διεμέριζεν ὃ ὕψιστος ἔϑνη "ἢ 
δὲ κύριος διὰ μὲν ἑαυτοῦ ἔλεγεν" εἰ "ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρητε ἂν ὅτι 
εἶπτον, πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτε ὃ πατὴρ μείζων μου ἐστέ, 


1) Bar. 4, 20. 22. 2) Hebr. 1, 3. 8) Psal. 90 [89. LXX. ] 17. 4) ἢ 82]. 


. 96 [35. LXx.], 10. 5) Psal. 145 [144. LXX.], 13. 6) loan. 14, 6. 7) loan. 


1), 1 8) loan. 8, 12. 9) Ioan. 13, 13. 10) Genes. 2, 5. 11) Deater. 


, 


a. Goblerian. et Felckm. 1. ἐπειδὴ dé — ltem Seguer. ibid. χωρὶς τῆς τοῦ ἀπαυ- 
omisso xai ὁ ἀπόστολος πρὸς Ἑβραί- -γάσματος λαμπρότητος. Goblerisnus εἰ 
ecc φησίν. Et mox iidem αὐτοῦ. καὶ —Felckman. 1. χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος 
ὁ Δαβίδ. lbid. Seguer. omittit ψαλμῷ. λαμπρότητος. Edii χωρὶς τοῦ ἀπαυ- 
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sit splendor gloriae et figura substantiae eius, et David in octogesimo P. 41€. 
nono Psalmo canat: Et sit splendor Domini super nos, et: in. lumine 

fwo videbimus lumen; quis adeo demens sit ut dubitet, utrum semper 
fuerit Filius? Quando enim quis lucem vidit absque splendoris fulgore, 

ut de Filio audeat dicere: Fuit aliquando cum non esset, vel Non erat P.417. 
antequam nasceretur? lam illud, quod in centesimo quadragesimo 
quarto Psalmo ad Filium dicitur: Regnum tuum regnum omnium sae- 
culorwm, certe non sinit quemquam vel minimum intervallum cogitare, 

in quo non exstiterit Verbum. Si enim omne intervallum saeculis de- 
finitur, omniumque saeculorum rex et opifex est Verbum, cum ante 
ipsum nullum vel tantillum sit intervallum, non est dubium, quin is 
insaniat vehementer, qui dixerit: Fuit aliquando cum non esset aeter- 

nus, et Ex nihilo est Filius. Praeterea cum dicat Dominus; Ego sum 
veritas, nec dicat: Ego factus sum veritas, sed ubique verbum Sum 
adhibeat, ut: Ego sum pastor, ego sum lux, et rursus: Nonne vos 
vocatis me Dominum et Magistrum, et bene dicitis; sum etenim; quis 
Deum et Sapientiam et Verbum Patris ea voce, cum de seipso loqui- 

tur, utentem audiens de veritate adhuc ambiget, nec statim credet, hoc 
verbo Swm indicari Filium aeternum esse et sine initio ante omnia 
saecula existere? 


13. Quod ergo Scripturae sacrae Filium aeternum esse asseve- 
rent, patet ex dictis; quod autem quae dictitant Ariani, non erat, prius- 
quam, quando, eaedem Scripturae de rebus creatis affirment, ex di- 
cendis constabit. Moyses enim huius mundi procreationem enarrans 
ait: Omne virgultum agré antequam nasceretur in terra, et omne foe- 
»wm agri priusquam exoriretur; non enim pluerat Deus super ter- 
ram, et homo non erat qui operaretur terram. ΕΝ in Deuteronomio: 
quando dividebat Altissimus gentes. Dominus autem per seipsum 
aiebat: Sí diligeretis me, gauderetis utique, quia dixi, Vado ad Pa- 
trem, quia Pater maior me est, et nunc dixi vobis, priusquam fiat, 


γάσματος, ἢ τῆς λαμπρότητος. 

b. Sic Seguer. Editi vero ὅτε οὐχ ἦν᾽ 
ort πρέν eic. ᾿ 

c. Sic Seguer. Editi vero μεμέτρηται. 

d. Sic Seguerian., Gobler. et Felckm. 1. 
atque ita legerat Nannius, Basil. Angli- 
esn. Reg., ut et legit Omnibonus, 5» ó 
λόγος ὃ αἰώνιος. Editi ἦν ὁ λόγος. 
Paolo post Felckm. 2. et editi ἐγενόμην 
3 ἀλήϑεια. 


e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii autem et editi σοφέαν καὶ λόγον. 

,F., Goblerian. et Felckman. 1. περὶ τοῦ 
υἱοῦ. 

ξ. Gobler. et Felckm. 1. ὁ μὲν γὰρ Μω- 
σῆς ἐν τῇ γενέσει φησί. et infra ἐπὶ 
τὴ» γῆν. xai ἐν τῷ δευτερονομίῳ. 

h. Sic Segnerian. et Reg. Atediti ἀγα-- 
πᾶτε. Mox εἶπον abest a Seguer. Idem 
paulo post εἔρηκα πρὸ τοῦ γενέσϑαι. 
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P.45.xal νῦν προείρηκα ὑμῖν, πρὶν γενέσϑαι, ἵνα ὅταν γένηται, πεστεύ- 
σητε,). περὶ δὲ τῆς κτίσεως διὰ "Σολομῶνός quoi πρὸ τοῦ τὴν 
γῆν ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, xol πρὸ τοῦ 
προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναι, 
πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ us?) xaí* πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέ- 
σϑαι, ἐγώ εἰμι). "περὶ δὲ Ἱερεμέου λέγει" πρὸ τοῦ με πλάσαι 
σε ἐν κοιλέᾳ, ἐπίσταμαί σε). καὶ ὃ μὲν “Ιαβὶὃ ψάλλει" κύριε, 
καταφυγὴ ἐγενήϑης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ πρὸ τοῦ ὄρη γενηϑῆ- 
γαι καὶ πλασϑῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην, "ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ"). ἐν δὲ τῷ ““ανιήλ᾽ ἀνεβόησε φωνῇ 
μεγάλῃ Σουσάννα καὶ εἶπεν᾽ ὃ ϑεὸς ὃ αἰώνιος ὃ τῶν κρυπεῶν 
Ριει6.Κἁγώστης, Ó εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν"). τὸ ἄρα οὐκ 
ἦν ποτε καὶ τὸ πρὶν γενέσϑαι καὶ τὸ ὅτε xai ὅσα τοιαῦτά ἔστι 
λεξείδια ἐπὶ μὲν τῶν γενητῶν καὶ χτισμάτων, τῶν ἐξ οὐκ ὄντων 
γενομένων, ἁρμόζει λέγεσθαι, ἀλλότρια δὲ τοῦ λόγου ἐστίν. εἰ δὲ 
ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν γενητῶν, τὸ δὲ ἀεὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ λέγουσιν αἱ 
γραφαί, οὐκ ἄρα, ὦ ϑεομάχοι, ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν ὃ υἱός, οὐδὲ 
ὅλως τῶν γενητῶν ἐστιν ὃ υἱός, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς εἰχὼν καὶ λόγος 
οἀΐδιός ἐστιν, οὐδὲ πώποτε οὐχ ὦν, ἀλλὰ ἀεὶ ὦν, ὡς ἀϊδίου ὄντος 
φωτὸς ἀΐδιον ἀπαύγασμα. τί τοίνυν χρόνους πρὸ τοῦ υἱοῦ φαν- 
τάζεσϑε; ἢ διατί μετὰ χρόνους βλαςφημεῖτε τὸν λόγον, δὲ οὗ καὶ 
οἱ αἰῶνες γεγόνασι; πῶς γὰρ ὅλως χρόνος ἢ αἰὼν ὑπέστη μήπω 
φανέντος xa9' ὑμᾶς τοῦ λόγου, ÓU οὗ τὰ πάντα γέγονε, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν); ἢ διατί 'χρόνον σημαίνοντες οὐ λέγετε 
φανερῶς᾽ ἦν χρόνος ὅτε οὐκ ἦν ὃ λόγος; ἀλλὰ τὸ μὲν ὄνομα τοῦ 
χρόνου ἐσχέπετε πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραίων, τὸ φρόνημα δὲ ὅλως 
ἑαυτῶν οὐ χρύπτετε, ἀλλ' οὐδὲ κρύπτοντες λαϑεῖν δύνασϑε. πεάλεν 
γὰρ χρόνους σημαίνετε λέγοντες" ἣν ποτε ὅτε οὐκ ἣν, καὶ οὐκ ἣν 
σρὶν " γεννηϑῇ. 
14. Τούτων οὕτω δεικνυμένων ἔτι πλέον ἀναιδεύονται λέ- 
γοντες᾽ εἰ μὴ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἀλλ᾽ ἀΐδιός ἔστιν ὃ υἱὸς καὶ 
συνυπάρχει τῷ πατρί, οὐκέτι υἱὸν ἀλλ᾽ ἀδελφὸν εἶναι τοῦ πατρὸς 


1) Ioan. 14, 28. 29. 2) Prov. 8, 23---25.. 3) loau. 8, 58. 
5) Psal. 90 (89. LXX.], 1. 2. 6) Sus. [Dan. 13. Vulg.], 42. 


4) lerem. 1, 5. 
1) loan. 1, 3. 
a. Sic Seguerianus, Gobler. Felckm. 1. κύριε.  Goblerian. et Felckman. 1. xai ὃ 
Mii vero et editi Σολομῶντος. Paulo 4Δαβίδ' κύριος καταφυγή et. Editi xoi 


post Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ποιῆσαι πρὸ τοῦ eic. Mox Seguer. el 
Reg. xaí omittunt post ὑδάτω». 

b. Seguerian. παρὰ δέ etc. ldem et 
Regius πρὸ τοῦ με πλάσαι σε εἰς. In 
editis με deest. Mox Seguer. καὶ ὁ 4α- 
Bid ψάλλει, κύριε eic. Rog. babet item 


ὃ uiv dafid ψάλλει, κύριος εἰς. bid. 
Seguer. Gobler. εἰ Felck. 1. ἐν γενεᾷ καὶ 
γενεᾷ. Regius εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 
Editi εἰς γενεών. Seguerian. ibid. cum 
psalmista γενηϑῆναι. Editi et alii édga- 
σϑῆναι. 

. €. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. xai 
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ut cum factum fuerit, credatis. Ita quoque de rebus creatis per Sa- P.417..- 
lemonem loquitur: Antequam terram faceret, et antequam abyssos ᾿ 
produceret, antequam fontes aquarum. erumperent, antequam montes 
collocarentur ; ante omnes colles gigmit me. Et: Antequam. Abrahang 
feret, ego sum. De leremia item dicit: Priusquam te formarem in 
wtero, novi te. Εἰ David his verbis psallit: Domine, refugium factus 
es nobis in generatione et generatione. Priusquam montes fierent, et 
formaretur terra et orbis, a saeculo et usque in saeculum tu es. Et 
apud Danielem: Exclamavit voce magna Susanna et dixit: Deus aeterne, 
qui absconditorum es cognitor, qui nosti omnia antequam fiant. Ita- P.4t6. 
que hae dictiones Aliquando non erat, antequam nasceretur, quando 
et.similes aliae voculae de rebus factis ac creatis, quae ex nihilo sunt 
factae, aptissime dicuntur, sed a Verbo omnino sunt alienae. Si porro 
haec de rebus creatis babent Scgpturae, cumque de Filio agitur, vo- 
cabulum semper adhibent, non igitur, o Dei hostes, ex nihilo factus 
est Filius, neque ullo modo est ex rebus factis, sed Patris imago est 
aetlernumque Verbum, quod sane non aliquando non fuit, sed semper 
fuit, tanquam aeternae lucis splendor aeternus. Quid igitur tempora 
ante Filium comminiscimini, vel cur post tempora impie affirmatis Ver- 
bum extiisse, per quod ipsa saecula facta sunt? Nam qui prorsus 
fieri queat, ut vel tempus exstiterit vel saeculum, cum nondum, ut 
quidem putatis, exortum fuerit Verbum, per quod ommia facta sunt, 
et sine quo nihil omnino factum est? — Aut quare, cum tempus signi- 
ficetis, non aperte dicitis: Fuit tempus quando non erat Verbum? Ve- 
ruh nomen quidem ipsum temporis simpliciores decipiendi causa re- 
ücetlis, at mentem et sententiam vestram celare penitus non valetis, 
quamquam si celaveritis, latere certe nunquam poteritis; siquidem tem- . 
pora ipsi rursus significatis, cum dicitis: Fuit aliquando, cum non 
esset, et Non erat priusquam ortus est. 

14. Verum his licet ita probatis, eo impudentius huiusmodi ar- 
gutiis nobis insultant. Si non fuit aliquando, inquiünt, cum non esset 
Filiue, sed ipse aeternus est, unaque cum Patre existit, nolite iam 


ἀπὸ rot. [Ιθἱά. χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος de- ὦν, dg ἀϊδίου ὄντος φωτός etc. lbid. 


sunt in Seguer. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
ἐν δὲ τῷ Δανιὴλ Σουσάννα εἶπεν. lidem 
εἰ Seguer. ὁ ϑεὸς ὃ αἰώνιος. Editi ó 
ϑεὸς ὁ οὐράνιος. Basil. Anglic. Reg. et 
Felck. 5. Σωσάννα. 


d. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi χεισμάτων ἐξ obx ὅ ovre. 


e. Seguerian. ἴδιος εἰ mex ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ὧν, ὡς ἀϊδίου φωτὸς ἀΐδιον ἀπαύγα- 
eua. Ali et editi ἀΐδεος οἱ ἀλλὰ ἀεὶ 


Seguer. χρόνους πρὸ υἱοῦ. 

f. Seguerian. χρόνους. 

g. Segu. σχέπτετε. Mox idem οἱ Gobl. 
el Felckm.1. τὸ φρόνημα dà ὅμως ἑαυτῶν. 

ἢ. Seguer. Gobler. et Felckin. 1. γ7γε- 
»νηϑῇ et mox ἐνεδρεύονται. 
γεννηθῆ εἰ ἀναιδεύονται. Heg. ibid. 
haee habet ad marginem : ὅτε οὐχ ἀδελ- 

ὃς τοῦ πατρὸς, εἶ καὶ συναΐδιος αὐτῷ, 
ἀλλ᾽ υἱός. ld est: .Quod mon sii Patris 
[rater, licel. coastermuso dul sil, eed Filius. 


Editi et 4}}} ᾿ 


' P.418. 


P. 419. 
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λέγετε "αὐτόν. ἀνόητοι xal φιλόνεικοι! εἰ μὲν γὰρ ἀϊδίως συν- 
εἶναι μόνον αὐτὸν ἐλέγομεν, καὶ μὴ υἱόν, "πιϑανή τις ἦν αὐτῶν 
ἢ προςποίητος εὐλάβεια, εἰ δὲ ἀΐδιον λέγοντες ὁμολογοῦμεν αὐτὸν 
υἱὸν ix πατρός, πῶς ὃ γεννηϑεὶς ἀδελφὸς τοῦ γεννήσαντος δύνα- 
ται νομίζεσθαι; καὶ εἰ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν ἡμῶν ἐστιν ἡ πίστις, 
ποία ἀδελφότης ἐν τούτοις ἐστίν; ἢ πῶς δύναται ὃ λόγος ἀδελ- 
φὸς “λέγεσθαι τούτου, οὗ καὶ ἔστι λόγος; οὐκ ἔστιν ἀντίῤῥησις 
αὕτη ὡς παρὰ ἀγνοούντων γινομένη" συνορῶσι γὰρ καὶ αὐτοὶ τὴν 
ἀλήϑειαν" ἀλλὰ πρόφασίς ἐστιν Ἰουδαϊκὴ καὶ ϑελόντων, ἃ ὡς εἶπτεν 
ὃ Xoloucv»!) ἀπὸ τῆς ἀληϑείας χωρίζεσθαι. οὐ γὰρ Ex τινος ἀρ- 
χῆς προὐπαρχούσης ὁ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς ἐγεννήϑησαν, ἵνα καὶ ἀδεολ- 
qol νομισϑῶσιν᾽ ἀλλ᾽ ὅ. πατὴρ ἀρχὴ τοῦ υἱοῦ καὶ "γεννήτωρ ἐστί, 
καὶ ὃ πατὴρ πατήρ ἔστι, καὶ οὐχ υἱός τιγος γέγονε, καὶ ὃ υἱὸς δὲ 
υἱός ἐστι καὶ οὐκ ἀδελφός. εἰ δὲ φαΐδιον γέννημα τοῦ πατρὸς λέ- 
γεται, καλῶς λέγεται. οὐ γὰρ ἀτελὴς οὐσία τοῦ πατρὸς ἦν πότε, 
ἵνα xol τὸ “ἴδιον αὐτῆς ἐπισυμβαίνῃ ταύτῃ, οὐδὲ ὡς ἄνϑρωπος ἐξ 
ἀνθρώπου γεγέννηται ὃ vióg, ἵνα xai ὑστερίζῃ τῆς πατρῴας ὑπάρ- 
ξεως" ἀλλὰ ϑεοῦ γέννημα ἐστι, xal εὡς ϑεοῦ τοῦ ἀεὶ ὄντος ἴδιος 
ὧν υἱὸς ἀϊδίως ὑπάρχει. ἀνθρώπων μὲν γὰρ ἴδιον "τὸ ἐν χρόνῳ 
γεννᾶν διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς φύσεως, ϑεοῦ δὲ ἀΐδιον τὸ γέννημα διὰ 
τὸ ἀεὶ τέλειον τῆς φύσεως. εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστιν υἱός, ἀλλ᾽ ἐξ 
οὐκ ὄντων ποίημα γέγονε, δεικνύτωσαν πρότερον, καὶ ὡς περὶ ποι- 
ἤματος φανταζόμενοι χραζέτωσαν, 'ὅτι ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν" οὐχ 
ὄντα γὰρ yéyove và γενητά. εἰ δὲ υἱός ἐστι (τοῦτο γὰρ καὶ ὃ πα- 
τὴρ λέγει καὶ αἷ γραφαὶ βοῶσι), τὸ δὲ υἱὸς οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ 
τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς γεννώμενον, τὸ δὲ γεννώμενον ἐκ Ἐτοῦ πατρὸς 
λόγος ἐστὶν αὐτοῦ καὶ σοφία καὶ ἀπαύγασμα" τί δεὶ λέγειν ἢ ὅτι 
λέγοντες" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ υἱός, ὡς λῃσταί τινες * ἀποσυλῶσι 
τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἄντικρυς κατ᾽ αὐτοῦ φϑέγγονται, ὅτι 
ἦν ποτε τοῦ ἰδίου λόγου καὶ "σοφίας χωρίς, καὶ τὸ φῶς ἦν ποτε 
χωρὶς αὐγῆς, καὶ ἄγονος ἣν ἡ πηγὴ καὶ ξηρά; κἀν γὰρ τὸ ὄνομα 
τοῦ χρόνου προςποιούμενοι φοβεῖσθαι διὰ τοὺς ὀνειδίζοντας αὖ- 
τοὺς λέγωσι πρὸ χρόνων αὐτὸν εἶναι, ἀλλ᾽ ὅμως ὅτι διαστήματά 
τινα διδόασιν, ἐν οἷς μὴ εἶναε αὐτὸν φαντάζονται, οὐδὲν ἧττον 


1) Prov. 18, 1. 
a. Segucrian. τοῦτον. d. Gobl. et Felckm. 1. ὡς φησὶ Σολομώ». 
b. Basil. 7z:«9arózgc. Seguerisn. ibid. e. Sic Segnerian. Gohler. et Felckm. 1. 


ἢ προςποίητος. Editio Commel. 4 πρὸς At Angliesb. γενητής ἐστι. Alii et editio 
τοῦτο προςποιητή. Alii ἡ πρὸς veU- ^ Commel. γεννητής ἐστι. 
το π το. f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
c. Seguer, et: liilulen, 6. ψγενέσϑαι. Editi vero et alii ἀΐδιον. 
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eum Filium sed fratrem Patris dicere. OO stolidos admodum et liti- 
giosos! Si enim eum ab aeternitate tantum simul extitisse cum Patre 
nec Filium esse asseveraremus, aliquid utique probabilitatis haberet 
simulata illorum religio. Sin autem cum eum aeternum dicimus, eun- 
dem confilemur genitum ex Patre Filium, qua quaeso ratione genitus 
genitoris frater possit existimari? Si item nostra fides est in Patrem 
et Filium, quaenam inter illos intercedit fraterna cognatio? aut quo- 
modo potest Verbum eius dici frater, cuius est Verbum? — Nec vero 
haec illis ignota est repugnantia, nam veritatem οἱ ipsi perspiciunt; 
sed est sane ludaica excusatio et hominum, qui, ut ait Salomon, a 
veritate volunt discedere. Neque enim ex aliquo principio prius exri- 
stente Pater et Filius geniti fuerunt, ut censeantur esse fratres, sed 


Pater quidem principium et genitor est Filii, et Pater pater est, nec. 
alicuius fuit Filius; Filius autemgfilius est, nou frater. Si idem porro Ρ. 49. 


aeternus Patris fetus dicitur, recte omnino dicitur. Nam non aliquando 
imperfecta fuit Patris natura, ut quod illius proprium esset, eidem po- 
stea accederet, neque ut homo ex homine genitus est Filius, ut Patre 
existeret posterior, sed Dei fetus est, qui utpote proprius Dei semper 
existentis Filius ab aeternitate et ipse existit. Hominum quidem pro- 
prium est in tempore giguere propter naturae defectum, at aeternus 
est Dei fetus, quia semper perfectissima fuit Dei natura. Itaque si non 
est Filius, sed e nihilo est factus, id primum ipei probent, ac deinde 
liceat illis tanquam de re facta clamitare: Fuit aliquando cum non es- 
set; res quippe quae factae sunt, antea certe non erant. Sed si est 
Filius (ut Pater teatatur et Scripturae praedicant), Filius autem nihil 
aliud est quam quod ex Patre gignitur, idque quod ex Patre gignitur, 
eius est Verbum et Sapientia et splendor, quid aliud inde concluden- 
dum est, quam eos, qui dicupt: Fuit aliquando, cum non esset Filius, 
velut fures quosdam Verbum a Deo detrahere, aperteque adversus eum 
contendere, ipsum fuisse aliquando sine proprio suo Verbo et Sapien- 
tia, lucem fuisse aliquando sine splendore, fontem sterilem et aridum 
esse? Nam tametsi temporis nomen metu id sibi exprobrantium re- 
fugere simulantes fatentur, eum ante tempora extitisse; tamen quia 
quaedam definiunt intervalla, in quibus ipsum non fuisse volunt, valde 


£. Seguerian. xai ὡς ϑεοῦ, ut et Nan- k. Sic Seguerian. Reg. Gohlerian. et 
nius legit. ΑΙ el editi xai 9:00. Mox  Felckman. 1. Editi vero et alii ἐκ τοῦ 
Felchm. 5. ἀϊδίως ὑπάρχων. ϑεοῦ. 


|. Sic Seguer, Reg. et editio Commel. 
Αἱ Goblerian. et Felckm. 1. ἀποσυλοῦσι. 
i. ὅτε deest in Seguer. Gobleriono οἱ — Ibidem Gobler. εἰ Felckm. 1. τὸν λόγον 
Felckm. 1. Mox Seguerisn. τὰ γεννητά. ἀπὸ Oto. 
ldem mor τοῦτο γὰρ ὁ nare. m. Seguer. z4£ σοφίας. 


h. τό deest in Segueriano. 


P. 418. 


P. 419. 


P. 420. 
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χρόνους σημαίνοντες καὶ ἀλογίαν περὶ τὸν ϑεὸν εἰσάγοντες μεγά- 
λως ἀσεβοῦσιν. 

15. Ei δὲ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ πάλεν συνομολογοῦσι, διὰ 
τὸ μὴ βούλεσϑαι φανερῶς παρὰ πάντων χαταγινώσχεσϑαι, τὸ δὲ 
εἶναι τοῦτον τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον γέννημα ἀρνοῦνται, ὡς 
"μὴ δυναμένου τούτου εἶναι χωρὶς τῆς ἐχ μερῶν καὶ διαιρέσεων 
ὑπονοίας" οὐδὲν ἧττον πάλιν ἀρνοῦνται μὴ εἶναι μὲν ἀληϑινὸν 
υἱόν, ὀνόματι δὲ μόνον λέγοντες vióv. πῶς δὲ οὐ σφάλλονταε με- 
γάλως περὶ τοῦ ἀσωμάτου τὰ σωμάτων ἐνθυμούμενοι, καὶ διὰ τὴν 
ἀσϑένειαν τῆς ἰδίας φύσεως ἀρνούμενοι τὸ ὃ φύσει καὶ ἴδιον τοῦ 
πατρός; ὥρα γὰρ αὐτοὺς μὴ νοοῦντας καὶ πῶς ἔστιν ὁ ϑεὸς ἢ 
ποταπός ἐστιν ὃ πατήρ, ἀρνεῖσϑαι καὶ αὐτόν, ἐπεὶ καὶ τὸ γέννημα 
τοῦ πατρὸς ἐξ ἑαυτῶν μετροῦσιν ol ἄφρονες. ἀλλ᾽ οὕτως αὐτοὺς 
διακειμένους καὶ νομίζοντας μὴ δῴζνασθϑαι εἶναι “υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
οἰχτείρειν μὲν ἄξιον, ἐρωτᾶν δὲ xai διελέγχειν αὐτοὺς ἀκόλουϑόν 
ἔστι, τάχα χᾷν οὕτως εἰς αἴσϑησιν ἔλϑωσιν. εἰ καϑ' ὑμᾶς ἐξ ovx 
ὄντων *loriv ὃ υἱὸς καὶ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ, πάντως που κατὰ 
μετουσίαν καὶ αὐτὸς υἱὸς καὶ ϑεὸς xai σοφία ἐκλήϑη" οὕτω γὰρ 
χαὶ τὰ ἄλλα πάντα συνέστηχέ τε καὶ ἁγιαζόμενα δοξάζεται. τένος 
τοένυν ἐστὶ μέτοχος, εἰπεῖν ὑμᾶς ἀνάγχη.. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα 
τοῦ πνεύματος μετέχει, αὐτὸς δὲ ἄρα καϑ' ὑμᾶς τίνος ἂν εἴη μέ- 
τόοχος; τοῦ πνεύματος; καὶ μὴν αὐτὸ τὸ πνεῦμα μᾶλλον παρὰ 
τοῦ υἱοῦ λαμβάνει, ὡς αὐτὸς εἴρηκε), καὶ ἄλογόν ἐστιν εἰπεῖν 
τοῦτον ἁγιάζεσϑαι παρ᾽ ἐκείνου. οὐκοῦν τοῦ πατρὸς μετέχει" τοῦτο 
γὰρ λείπεται καὶ ἀνάγκη λέγειν. καὶ τί τοῦτο ἄρα ἢ πόϑεν ἐστέν; 
εἰ μὲν οὖν ἔξωϑέν ἔστεν ἐπινοηϑὲν παρὰ τοῦ πατρός, οὐκέτι πά- 
λὲν τοῦ πατρὸς "μετέχων ἄν εἴη, ἀλλὰ τοῦ ἔξωϑεν γενομένου, καὶ 
οὐκέτι αὐτὸς οὐδὲ δεύτερος ἔσται 'uerà τὸν πατέρα, ἔχων πρὸ 
δαυτοῦ ἐχεῖνο, οὐδὲ τοῦ πατρὸς υἱὸς ἂν λεχϑείη, ἀλλ᾽ ἐκείνου, οὗ 
καὶ μετέχων υἱὸς καὶ ϑεὸς ἐκλήϑη. εἰ δὲ τοῦτο ἄτοπον xci ἀσε- 
βές, λέγοντος μὲν τοῦ πατρός" οὗτός ἐστιν ὃ vióg μου Ó ἀγαπη- 
τός ἡ, λέγοντος δὲ καὶ τοῦ υἱοῦ πατέρα ἴδιον εἶναι τὸν ϑεόν᾽), 
εδῆλον ὅτι οὐκ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ix τῆς οὐσίας τοῦ πατρός ἐστι τὸ 
Μετεχόμενον. τοῦτο δὲ πάλιν ἐὰν ἕτερον ἢ παρὰ τὴν οὐσίαν τοῦ 
υἱοῦ, τὸ ἶσον ἄτοπον ἀπαντήσει, μέσου πάλιν εὑρισκομένου " τού- 
του ἐκ τοῦ πατρὸς χαὶ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ, ἥτις ποτέ ἐστι. 


1) Ioan. 16, 14. 2) Mattb. 3, 17. 17, ὅ. 9) Ioan. 8, 54. 


a. Sic Seguerian. Reg. Goblerian. et c. Seguerian. υἱὸν ϑεοῦ. Mox Gobler. 
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impii sunt habendi, quod tempora significent et Rotionis sive Verbi p.419, 
expertem audeant Deum ipsum f[ingere. 

15. Quod si Filii nomen et ipsi admittunt , ne palam ab omni- . 
bus condemnentur, sed tamen eum proprium naturae Patris fetum - 
esse inficiantur, quasi scilicet absque partium et divisionum suspicione 
id fieri non queat; sane eum negfht nihilominus, quippe qui illum non 
verum sed solo nomine Filium esse velint. Ceterum an non graviter 
errant, qui eodem modo de re non corporea ac de corporea ratioci- 
Bantur, quique ob propriae naturae imbecillitatem, quod proprium et 
naturale est Patris, non verentur negare? Profecto si ita est, super- 
est, ut cum minime intelligant, quomodo sit Deus vel qualis sit Pater, 
eundem quoque plane negent, quandoquidem fetum Patris nonnisi ex 
seipsis insani metiuntur. "Verum illos ita affectos arbitrantesque, esse 
non posse Dei Filium, miserari aequum mihi videtur; baud tamen ab 
re fuerit illos interrogare et convincere, si forte vel hoc pacto ad sen- 
sum et rationem queant revocari. Si secundum vos Filius est ex ni- P.420. 
hilo nec fuit antequam natus est, prorsus sequitur, ut ipse quoque 
nonnisi parlicipatione Filius, Deus et Sapientia sit appellatus. Nam ita 
eliam res aliae omnes sunt constitutae, quae el sanclificatae glorifican- 
tur. Cuius ergo ille sit particeps, vos dicere necesse omnino est. 
Res enim aliae omnes Spiritus sunt participes, ipsum autem cuius- 
nam rei participem dicetis? Spiritus? | Atqui ipse Spiritus a Filio 
potius accipit, ut idem Filius testatur, absurdumque dictu est, hunc 
ab illo sanctificari. Igitur Patris fit particeps; id enim superest et 
necessario dicendum. Sed quid tandem, vel unde illud est? Si ali- 
quid extrinsecus excogitatum a Patre, 'non iam Patris erit particeps, 
sed eius, quod extrinsecus est, nec proinde secundum post Patrem ᾿ 
lecum obtinebit, cum rem illam ante se habeat, nec item Patris erit 
dicendus Filius, sed illius, cuius factus particeps, et Filius et Deus est 
nuncupatus. Quod quidem si absurdum et impium merito videatur, 
cum dicat Pater: Hic est Filius meus dilectus, ipseque Filius pro- 
prium suum Patrem Deum esse affirmet, liquet utique, nihil extrinse- 
cus sed ex substantia Patris esse id, cuius fit particeps. Si porro 
iàtud fuerit aliud praeter Filii naturam, aeque absurdum erit, cum hoc 
Mem medium quid reperiatur esse ex Patre et ex natura Filii, quàe- 
cumque tandem illa sit. 


e. Bssil. et Anglican. μετέχον. Mox g. Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felck- 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ ἔξωϑεν — man. l1. At editi δηλονότι. Ibid Seguer. 
ἐπιγενομένου. lbid. Seguer. Gobler. et ἀλλ᾽ ix τῆς οὐσίας. Editi et alii ἀλλὰ 


Felckm. 1. xai οὐχέτε δὲ αὐτός. τῆς οὐσίας. 
f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μετὰ h. Seguer. Anglican. Gobler. οἱ Felck- 
τοῦ πακρός. man. 1. τοῦτε. Basil. τοῦτο. 


ATNANASII OPP. DOGM. SEL. 12 


P.420. 


178 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


16. Τοιούτων δὴ ov» ἀτόπων xol παρὰ τὴν ἀλήϑειαν ἀνα- 
φαινομένων λογισμῶν, ἀνάγκη λέγειν τὸ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
ἤδιον αὐτοῦ σύμπαν εἶναι τὸν vióvy* τὸ γὰρ ὅλως μετέχεσϑαει τὸν 
ϑεὸν ἶσόν ἔστι λέγειν ὅτι xal γεννᾷ" "τὸ δὲ γεννᾷν τέ σημαίνει ἢ 
υἱόν; αὐτοῦ γοῦν τοῦ υἱοῦ μετέχει τὰ πάντα κατὰ τὴν τοῦ " πνεύ- 
ματος γινομένην παρ᾽ αὐτοῦ χάριδ, καὶ φανερὸν ix τούτου γίνεται, 
ὅτι αὐτὸς μὲν ὃ υἱὸς οὐδενὸς μετέχει, τὸ δὲ ἐκ τοῦ πατρὸς μετε- 
χόμενον, τοῦτό ἔστιν ὃ υἱός" αὐτοῦ γὰρ “τοῦ υἱοῦ μετέχοντες τοῦ 
ϑεοῦ μετέχειν λεγόμεϑα, καὶ τοῦτό ἔστιν, ὃ ἔλεγεν ὁ Πέτρος" ἵνα 
γένησϑε ϑείας κοινωνοὶ φύσεως), *üc φησι xal ὃ ἀπόστολος" 
οὐκ οἴδατε ὅτε ναὸς ϑεοῦ ἐστεῖ; xal: ἡμεῖς γὰρ ναὸς ϑεοῦ ἐσμεν 


' ζῶντος). καὶ αὐτὸν δὲ τὸν υἱὸν βλέποντες ὁρῶμεν τὸν πατέρα, 


P.421 


ἢ γὰρ τοῦ υἱοῦ ἔννοια καὶ κατάληψις γνῶσίς ἐστι περὶ τοῦ πα- 
τρός, διὰ τὸ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἴδιον εἶναι γέννημα ὥςπερ δὲ 
τὸ μετέχεσϑαι οὐχ ἄν τις ὑμῶν ἔτι πάϑος εἴποι χαὶ μερισμὸν τῆς 


«τοῦ ϑεοῦ οὐσίας (᾿ δεδήλωται γὰρ καὶ ὡμολόγηται μετέχεσϑαι τὸν 


ϑεόν, καὶ ταῦτον slvat μετέχεσϑαι καὶ γεννᾷν), οὕτως τὸ γέννημα 
οὐ πάϑος οὐδὲ μερισμός ἐστι τῆς μακαρίας ἐκείνης οὐσίας. οὐκ 
ἄπιστον, ἄρα ἐστὶν υἱὸν ἔχειν τὸν ϑεόν, τῆς ἰδίας οὐσίας τὸ γέν- 
γημα΄ οὐδ᾽ ἄρα πάϑος καὶ μερισμὸν τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ σημαί- 
γόμεν, λέγοντες υἱὸν καὶ γέννημα, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ γνήσιον xai τὸ 
ἀληϑινὸν καὶ τὸ μονογενὲς 'τοῦ ϑεοῦ γινώσχοντες οὕτω πιστεύο- 
μεν. τούτου δὲ οὕτως πεφασμένου καὶ δειχνυμένου, ὅτι τὸ ἐκ 
τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα τοῦτό ἐστιν ὁ vióc, οὐδενὶ λοιπὸν 
ἀμφίβολον ἀλλὰ καὶ πρόδηλον ἂν εἴη, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἡ σοφία 


ς , ^ , [ d & 3 e 1 , ) L] 
xal ὃ λόγος τοῦ πατρός, ἐν ᾧ καὶ δι ov τὰ πάντα κτίζει καὶ 


ποιεῖ, καὶ τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ τὸ ἀπαύγασμα, εἐν ᾧ τὰ πάντα φω- 
τέζεε xol ἀποκαλύπτεται οἷς ἐὰν ϑέλῃ, τοῦτό ἔστιν αὑτοῦ χαραχτὴρ 
καὶ εἰκών, ἐν ᾧ ϑεωρεῖται καὶ γινώσχεται, διὸ καὶ αὐτὸς καὶ Ó 
πατὴρ ἕν εἰσι (καὶ γὰρ ὃ τοῦτον βλέπων βλέπει καὶ τὸν πατέρα"), 
τοῦτό ἔστιν ὃ Χριστός, ἐν ᾧ τὰ πάντα λελύτρωται, xal πάλεν τὴν 
καινὴν εἰργάσατο κτίσιν"). "τοῦ" δὲ υἱοῦ πάλιν οὕτως ὄντος, οὐχ 
ἁρμόζει, ἀλλὰ καὶ λίαν ἐπεκίνδυνόν ἐστιν εἰπεῖν τοῦτον ἐξ ovx ὄν- 
vov ποίημα, ἢ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. $ γὰρ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας 


1) 2. Pe. 1, 4. 2) 1. Cor. 3, 16. 3) 2. Cor. 6, 16. 4) Ioan. 14, 9. 
5) 2. Cor. 5, 17. 


a. Sic. Seguér. Alii vero τὸ δὲ γεννᾷ. c. Seguerian. Basil. Anglic. Gobler. et 
b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Felckm. 1. τοῦ υἱοῦ μετέχοντες. Editi. 
atque ita legit Nannius. Editi πατρὸς τοῦ υἱοῦ μετέχοντος. 
γενομένην. Mox Seguerian. Gobler. et d. Gobler. et Felckm. 1. ὡς x«i Παῦλός 
Felckm. 1. ἐκ τούτου γένεται. — Editi éx σιν. Mox Seguerian. ἡμεῖς γὰρ ναὸς 
τούτου δείκνυται. εοῦ ἔσμεν ζῶντος, αἱ et habenj aliqui 
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16. Quoniam ergo has sententias absurdas atque a veritate alie- p.420. 
nas esse evidens est, dicendum est necessario, id quod est ex sub- 
stantia Patris, proprium omnino eius esse Filium. Deum enim par- 
icipari idem prorsus est ac Deum generare. Quid porro vox generare 
aliud significat quam Filium? Itaque res omnes Filii fiunt participes 
secundum Spiritus gratiam quae ab eo datur, idque inde fit manife- 
stum, quod ipse quidem Filius nullius est particeps; quod autem ex 
Patre alios sui participes facit, hoc ipsum est Filius. Nos enim cum 
ipsius Filii participes efficimur, Dei participes esse dicimur, idque 
ipsum est, quod aiebat Petrus: wt efficiamini divinae consortes na- 
turae, quemadmodum et Apostolus dicit: Nescitis quia templum Dei 
estis? et Nos enim templum Dei viventis sumus. Ipsum similiter Fi- 
lium intuentes Patrem intuemur, cognitio enim et comprehensio Filii 
Patris est agnitio, quia proprius est ex eiusdem natura fetus. Porro 
ut nemo vestrum iam dixerit, Dei participem fieri esse divinae natu- 
rae passionem et divisionem (nam ostensum et concessum est Deum P.«4't. 
participari, idemque esse illum participari ac generare), ita quoque 
cum genitum a Deo Filium dicimus, nec passionem ullam nec divisio- 
nem beatae illius naturae significamus. Non itaque incredibile est, 
Deo esse Filium, qui propriae eius naturae.sit fetus, neque passionem 
aut divisionem divinae naturae innuimus, cum Filium et fetum dicimus ; 
sed potius ita credimus, quia id, quod genuinum, verum et unigeni- 
tum Dei est, cognoscimus. Quod cum hoc modo expositum proba- 
tumque fuerit, nempe id, quod ex Patris natura est genitum, eiusdem 
esse Filium; nemini iam dubium 6886 debet sed imo planum et per- 
Spicuum , hunc ipsum esse Sapientiam et Verbum Patris, in quo et 
per quod omnia creat et efficit. Hic ipse inquam eius splendor est, 
in quo omnia illuminat et quibus voluerit se patefacit, hic ipse figura 
ac imago eius est, in quo conspicitur et cognoscitur, quam ob causam 
et ipse et Pater unum sunt*: hic ipse denique est Christus, in quo 
omnia redemta sunt, et novam rursus perfecit creaturam. Cum igitur 
huiusmodi sit Filius, non convenit, imo valde periculosum est asse- 
verare, eum ex nihilo esse factum vel non fuisse antequam natus est. 
Qui enim ita de eo, quod Patris naturae proprium est, loquitur, in 


* [Adde: nam qui hunc videt, videt et Patrem.] 


codices mss. novi Testamenti. Goblerian. f. Seguer. et Reg. éx τοῦ ϑεοῦ. 
et Felekman. 1. ἡμεῖς γὰρ ναοί ἐσμεν ι 4a: 

- t Oase: € or Γ΄ g. Sic Seguer. et Reg. Αἱ edili ἐν 9 
ϑεοῦ ζῶντος. Editi καὶ ἡμεῖς ναοὶ άψτα. Mox Basil. Reg. et Anglic. ξὰ 


ἐσμεν etc. . . v τς 
d. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. ϑέλῃ. Segueriam. ἐὰν ἐθέλῃ. Edii ἐὰν 


Editi autem οἱ alii δεδώχατε γὰρ καὶ . 
1 h. Reg. et Felckm. 5. τοῦξε vtov. 
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Ρ. Ὧι. τοῦ πατρὸς οὕτως λέγων καὶ εἰς αὐτὸν τὸν πατέρα φϑάνει βλας- 
φημῶν, τὰ τοιαῦτα φρονῶν tegi αὐτοῦ, οἷα καὶ περὶ τοῦ ἐξ av- 
τοῦ γεννήματος φανταζόμενος καταψεύδεται. 

11. Ἔστι μὲν οὖν καὶ τοῦτο μόνον ἱκανὸν ἀνατρέπειν τὴν 
"Μρειανὴν αἵρεσιν, ὅμως δὲ καὶ ix τούτου ἄν τις ἴδοι τὸ ἀλλόδο- 
ἔξον. αὐτῆς. εἰ ποιητὴς καὶ κτίστης ἐστὶν ὃ ϑεός, διὰ υἱοῦ δὲ τὰ 
ποιήματα κτίζει, καὶ οὐκ ἔστεν ἄλλως ἰδεῖν τὰ γινόμενα ἢ διὰ τοῦ 
λόγου γινόμενα, πῶς οὐ βλάςφημον, ποιητοῦ ὄντος τοῦ ϑεοῦ, λέ- 
wi» τὸν "δημιουργικὸν αὐτοῦ λόγον καὶ τὴν σοφίαν μὴ εἶναί ποτε; 
ἶσον γάρ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι μηδὲ ποιητής ἔστιν ὃ ϑεός, οὐκ ἔχων 
ἴδιον ἐξ αὐτοῦ δημιουργικὸν λόγον, ἀλλ' ἔξωϑεν ἐπειςαγόμενός 
ἔστι xal ξένος αὐτοῦ, καὶ ἀνόμοιος καὶ οὐσίαν "τυγχάνων, ἐν ᾧ 
ϑημιουργεῖ. ἔπειτα λεγέτωσαν ἡμῖν, μᾶλλον δὲ κἀν ἐκ τούτου βλε- 

. πέτωσαν τὴν δυςσέβειαν ἑαυτῶν ἐκ τοῦ λέγειν᾽ ἣν ποτε ὅτε οὖχ 
ἦν, καὶ οὐκ ἦν “πρὶν γεννηϑῇ. εἰ γὰρ οὐκ ἀϊδίως συνέστιν ὃ λό- 
yoc τῷ πατρί, οὐκ ἔστιν 7) τριὰς ἀΐδιος, ἀλλὰ μονὰς μὲν ἦν πρό- 
τερον, ἐκ προςϑήχης δὲ γέγονεν ὕστερον τριάς, καὶ ἑ προϊόντος τοῦ 
qoóvov xaT αὐτοὺς ἤυξησε καὶ συνέστη τῆς ϑεολογίας ἡ γνῶσις. 
πάλιν τε εἰ οὐχ ἔστιν ὃ υἱὸς ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα, 

Ρι423.ἀλλ ἐξ οὐκ ὄντων “γέγονεν, ἐξ οὐχ ὄντων συνίσταται τριάς, “καὶ 
ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν τριὰς ἀλλὰ μονάς, καὶ ποτὲ μὲν ἐλλειπὴς 
τριάς, ποτὲ δὲ πλήρης, ἐλλειπὴς μέν, πρὶν γένηται ὃ υἱός, πλη- 
puc δέ, ὅτε γέγονε, καὶ λοιπὸν καὶ τὸ γενητὸν τῷ κτίστῃ συναριϑ- 
μεῖται, καὶ τό ποτε μὴ ὃν "τῷ ἀεὶ ὄντι συνϑεολογεῖται xol συν-- 
δοξάζεται, καὶ τό γε μεῖζον ἀνόμοιος ἑαυτῆς ἡ τριὰς εὑρίσχεταε, 
ξέναις καὶ ἀλλοτρίαις φύσεσί τε καὶ ταῖς οὐσίαις συνισταμένη, 
τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν εἰπεῖν ἢ γενητὴν "τὴν τῆς τριάδος 
σύστασιν. ποταπὴ οὖν αὕτη ϑεοσέβεια, ἡ μηδὲ ἑαυτῇ ὁμοία τυγ- 
,χάνουσα, ἀλλ᾽ ἐκ προςϑήκης χρόνων πληρουμένη, xol ποτὲ μὲν 
ἐμὴ οὕτως, ποτὲ δὲ οὕτως οὖσα; εἰκὸς γὰρ αὐτὴν καὶ πάλιν λή- 
ψεσθαι προςϑήκην, καὶ τοῦτο elg ἄπειρον, "ὡς ἅπαξ καὶ κατὰ 
τὴν ἀρχὴν ix προςϑήκης ἔσχε τὴν σύστασιν. οὐκ ἀμφίβολον δὲ 
ὅτι καὶ δυνατὸν αὐτὴν μειοῦσϑαι, τὰ γὰρ προςτεϑέμενα φανερὸν 
ὅτι καὶ ἀφαιρεῖσϑαι δύναται. | 

18. Ovx ἔστι δὲ οὕτως, μὴ γένοιτο" οὐκ ἔστι !yevqui) ἢ τριάς, 


a. Basil. ϑημιουργόν. Felckm. 5. δη- 
μιουργικὸν αὐτόν. 

b. Seguer. τυγχάνει ὃ λόγος, ἐν ᾧ. 
Paulo post idem χᾷν ix τούτων. Felck- 
man.2. et editio Commel. δὲ éx τούτου. 

c. Sic Seguer. Basil. et Felckm.5., quue 
et vertant. Nannias et Omnibonus. In 
aliis et editis deest xal οὐκ ἣν. 


d. Seguer. προϊόντος τοῦ χρόνου τοῦ 
ὄντος. ldem paulo post πάλιν δὲ, εἰ 
δύχ ἔστιν. 

e. Sic Seguerian. et Reg., ut et lege- 
rant Omnibonus et Nannius. n editis 
desunt γέγονεν, ἐξ οὐχ ὄντων». 

f. Sic Seguer. Editi vero -et alii πρὸ 
τοῦ γένηται υἱός. Mox Gollerisn. Reg. 


ἐν 
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ipsum etiam Patrem profert blasphemiam, eadem de illo sentiens, quae p.qst. 
de eius fetu false comminiscitur. . 


17. Id sane unum satis fuerit ad Arianam haeresim penitus ever- 
lendam; verumtamen quam a recta fide aliena illa sit, licet eliam ex . 
hoc ratiocinio perspicere. Si Deus effector et crealor est, si item res 
factas creavit per Filium, nullaque res facta est, quae per Filium nen 
sit facta; an non maxime impium est, cum Deus sit rerum effector, 
contendere, opifex eius Verbum et Sapientiam aliquando non fuisse? 
ldem enim plane est ac si diceretur, Deum rerum effectorem omnino 
Don esse, quippe cum propriam ex seipso opificem Rationem seu Ver-: 
bum non habeat, sed adventitium atque ab eo alienum naturaque dis- 
simile sit Verbum illud, in quo res creat. Deinde nobis 'explicent, 
imo suam inde agnoscant impietatem, qua dicunt; Fuit aliquando cum 
non esset, et Non fuit antequam natus est. Nimirum si Verbum cum 
Patre non est ab omni aeternitate, non est profecto aeterna Trinitas; 
sed primo quidem fuit unitas, postea vero ex accessione facta Trinitas 
est, ac progressu temporis crevit ex illorum sententia constitutaque est 
theologiae cognitio. lusuper si Filius non est proprius naturae Patris 
fetus, sed e nihilo est factus, ex nibilo igitur constabit quoque Trini- p.42. 

, fuitque aliquando, cum non esset trinitas sed unitas, fuit item 
Trinitas aliquando imperfecta et aliquando perfecta, imperfecta quidem 
antequam fieret Filius, perfecta autem postquam idem factus est, atque 
exinde res facta coepit creatori annumerari, et is, qui aliquando non 
fuit, cum eo, qui semper fuit, Deus agnosci et coli. Quin etiam, quod 
gravius est, ipsa Trinitas sui ipsius erit dissimilis, quippe quae ex ex- 
ternis alienisque naturis et substantiis sit constituta; quod sane nihil 
aliud est qnam factam sive creatam Trinitatis constitutionem dicere. 
Cuiusmodi igitur illa censenda est religio, quae nec sui similis est, 
sed temporum progressu perficitur, quaeque modo non ita modo ita 
sit? Siquidem verisimile est, illam iterum incrementum accepturam, 
idque infinite, quemadmodum primum ex additamento constituta est. 
Nec vero dubium est, quin eadem possit décrescere; constat enim ea, 
quae adduntur, tolli similiter posse. 


18. Verum ita non est; absit. Non est inquam facta Trinitas, 


Felckm. 1. et 5. τὸ γεννητὸν τῷ κείσεῃ ἑαυτῇ ὁμοία. Basil. Reg. et Felckm. 5. 


εἰ infra ἢ γεννητὴν τὴν τῆς τριάδος. 
ξ. Beguerian. σὺν τῷ ἀεὶ ὄντε ϑεολο- 
ytizat 
h. Segumerian. τή» omittit. Mox idem, 
Gobler. et Felckm. 1. ποταπὴ οὖν. Editi 
el alii ποταπὴ δέ.  lbidem Seguerian. 
Goblerisn. Felckm. 1. ϑεοσέβεια ἥ μηδὲ 


habent item ϑεοσέβεια ἣ μηδέ. Editi et 
ali ϑεοσέβεια μηδὲ αὐτῆς ὁμοία. 

ο΄ Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. μὴ 
οὖσα, ποτὲ δέ elc. 

k. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
ὡς ἅπαξ. Editi et alii ἕως ἅπαξ. 

|. Felckm. 2. et editio Ceminel. γενεεὶ 
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r.45. ἀλλ ἀΐδιος καὶ μία ϑεότης ἐστὶν iv τριάδι, καὶ μία δόξα τῆς 
ἁγίας τριάδος. καὶ σχίζειν αὑτὴν εἷς διαφόρους φύσεις τολμᾶτε! 
τοῦ πατρὸς ἀϊδίου ὄντος, τὸν συγκαϑήμενον αὑτῷ λόγον λέγετε 
"ὅτι ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν! τοῦ δὲ υἱοῦ συγκαϑημένου τῷ πατρί, 
ἐνϑυμεῖσϑε τοῦτον μαχρύνειν ἀπὶ αὐτοῦ! κχτίζουσά ἐστι καὶ δη-᾿ 
μιουργὸς ἡ τριάς, καὶ ov φοβεῖσθε καταφέροντες αὐτὴν εἷς τὰ ἐξ 
οὐκ ὄντων! οὐκ αἰδεῖσθε τὰ δοῦλα συνεξισάζοντες τῇ εὐγενείᾳ 
τῆς τριάδος, καὶ τὸν βασιλέα κύριον Σαβαὼϑ τοῖς ὑπηκόοις συν- 
τάττοντες! παύσασϑε "συμφύροντες τὰ ἄμικτα, μᾶλλον δὲ τὰ μὴ 
ὄντα τῷ ὄντι! οὐκ ἔστι ταῦτα λέγοντας ἐνεγχεῖν δόξαν καὶ τιμὴν 
τῷ κυρίῳ, ἀλλὰ ἀδοξίαν καὶ ἀτιμίαν" ὃ γὰρ ἀτιμάζων τὸν υἱὸν 
ἀτιμάζει τὸν πατέρα. “εἶ γὰρ νῦν ἐν τριάδι ἡ ϑεολογία τελεία 
ἐστί, καὶ αὕτη ἡ ἀληϑὴς καὶ μόνη ϑεοσέβειά ἐστι, καὶ τοῦτό ἔστι 
τὸ καλὸν καὶ ἡ ἀλήϑεια, ἔδει τοῦτο οὕτως ἀεὶ εἶναι, ἵνα μὴ το 
καλὸν καὶ 7 ἀλήϑεια ἃ ἐπιγένηται, xai ἐκ στροςϑήκης "συνίσταται 
τὸ τῆς ϑεολογίας πλήρωμα. ἔδει οὖν τοῦτο ἀϊδίως εἶναι" εἰ δὲ 

. μὴ ἀϊδίως ἦν, ἔδει μηδὲ νῦν οὕτως αὐτὴν εἶναι, ἀλλ᾽ οὕτως εἶναι, 

Ρ.43. ὥςπερ ἐξ ἀρχῆς ὑμεῖς αὐτὴν ὑποτίϑεσθε, ἵνα μηδὲ νῦν τριὰς $. 
&ÀX οὐκ [ἂν ἀνάσχοιτό τις Χριστιανῶν τῶν τοιούτων αἱρετικῶν" 
Ἑλλήνων γὰρ ἴδια ταῦτα, ὥςτε γενητὴν εἰςάγειν τριάδα καὶ τοῖς 
γενητοῖς αὑτὴν συνεξισάζειν (τῶν γὰρ γενητῶν ἔστιν ἐλλεέψεις καὶ 
σπροςϑήχας δέχεσϑαι), 5 Χριστιανῶν δὲ ἡ πίστις ἄτρεπτον καὶ τε- 
λείαν καὶ ἀεὶ ὡςαύτως ἔχουσαν τὴν μακαρίαν οἷδε τριάδα, καὶ οὔτε 

. πλέον τι τῇ τριάδι προςτίϑησιν, οὔτε ἐνδεὴῇ ποτε ταύτην γεγενῆ- 
σϑαι λογίζεται" ἑκάτερον “γὰρ τούτων δυςσεβές. διὸ καὶ ἀμιγῆ 
μὲν αὐτὴν γινώσκει τῶν ἱγενητῶν, ἀδιαίρετον δὲ τὴν ἑνότητα τῆς 
ϑεότητος αὐτῆς φυλάττουσα προρκχυνεῖ, καὶ φεύγει μὲν τὰς τῶν 
“Γρειανῶν βλαρφημίας, ὁμολογεῖ δὲ καὶ οἶδεν ἀεὶ εἶναι τὸν vióv: 
ἔστι γὰρ ἀΐδιος Κώς Ó πατήρ, οὗ καὶ ἔστι λόγος ἀΐδιος" καὶ γὰρ 
xol τοῦτο πάλιν ἴδωμεν. 

19. Εἰ πηγὴ σοφίας καὶ ζωῆς ἔστι καὶ λέγεται 0 ϑεός, ὡς 
διὰ μὲν Ἱερεμίου" ἐμὲ ἔγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος !) xat 
πάλιν" ϑρόνος δόξης ᾿ὑψωμένος, &tylacuo ἡμῶν, ὑπομονὴ Ἰσραήλ, 


1) Ierem. 2, 13. 


*.3 τριάς. Mox Seguer. el Reg. xg» σχί- c. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
* ξειν. Alii vero et editi xai σχίζει», αἰ εἰ 1. At Basil. et Felckm. 5. εἰ γὰρ νῦν 
legit Omnibonus. ἐν τριάδι ϑεολογία. Editio Commel. 7 
a. Sic Seguerianus. [ἢ aliis et editis γὰρ vir ἐν τριάδ' t ϑεολογέα. Mox Se- 

, deest. ὅτι. guer. αὕτη ἀληϑής etc. Idem ibid. Angl. 


b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm.1. ^ Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. ϑεοσέβεια. " 
Editi vero et alii CT MoxSeguer. Editi et alii εὕσέβεια. 
τὰ μὴ ὄντα τῷ ὄντε. Editi εἰ alii τὰ d. etuer. ἐπιγένηται. Alii οἱ editi 
Μὴ ὄνεα ὡς ὄντα τῷ irri. ἐπιγίνεται. 
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sed aeterna atque una est in Trinitate divinitas, una pariter est san- p.434. 
ctae Trinitatis gloria: vos tamen eam in diversas naturas diffndere - 
audetis, cumque Patrem aeternum esse concedatis, ipsi de Verbo, quod 
illi assidet, dicitis: Fuit aliquando cum non esset, Filiumque Patri . as- 
sidentem ab eodem removere non dubitatis! Creatrix est et opifex 
Trinitas ; haud tamen reformidaüis, eam inter res e nihilo factas deii- 
cere, nec veremini servos pares facere nobilissimae Trinitati, summum- 
que regem Dominum Sabaoth inter subditos collocare!  Desinite ea, 
quae commisceri non queunt, imo ea, quae non sunt, cum illo qui , 
est, simul permiscere! Qui ista proferunt, non gloria et honore sed 
ignominia et contumelia Dominum afficiunt. Nam qui Filio infert in- 
iuriam, infert et Patri. Si enim nunc perfecta est in Trinitate theo- 
logia, eiusque agnitio vera et sola est religio, atque hoc est, quod et 
rectum et ipsa veritas est; id certe semper ita fuisse oportuit, ne id, 
quod rectum et veritas est, quid adventitium esse aut theologiae com- 
'plementum ex accessione constituti putetur. Id inquam necesse om- 
nino fuit esse ab aeternitate; nam si ab aeternitate non fuisset, nec 
nunc haec ipsa theologia sive divinitatis notio talis esse oporteret, 
sed qualem ab initio fuisse fingitis, ut neque nunc esset Trinitas. Ρ. 423. 
Verum nemo Christianus tam petulantes pertulerit haereticos. Haec 
enim Genülium propria. sunt, ut factam inducant Trinitatem eamque 
cum rebus factis coniungant. Siquidem rerum factgrum est defectio- 
nes et accessiones suscipere. Αἱ Christianorum fides immutabilem ac 
perfectam suique semper similem beatam agnoscit Trinitatem, nec quic- 
quam amplius Trinitati addit, neque eam unquam defecisse cogitat. 
Nam utrumque dictu impium est. Hinc eam non ignorat cum rebus 
facis nequaquam esse permixtam, individuamque eius divinitatis uni- 
tatem et servat et adorat, ab Arianorum abhorret impietatibus, confi- 
leturque et novit semper fuisse Filium. .Áeternus enim est ut Pater, 
cuius est Verbum aeternum. [ἃ enim iterum libeat dispicere. 

19. $Si sapientiae et vitae fons est et dicitur Deus, uti per Ie- 
remiam ait: Me dereliquerunt fontem aquae vivae, et rursus: Thro- 
^us gloriae excelsus, sanctificatio nostra, expectatio Israel, Domine, 


e. Forte συνιστᾶται. editio Commel. πλεῖον τῇ. bid. Seguer. 
f. Sic Basil. Anglic. Reg. Felckm. 2. et οὔτε ἐνδεῆ ποτε ταύτην. Editi et alii 
δ, At Seguer. et Felckm. 1. οὐχ Gv£yo«to, οὐδὲ ἐνδεῆ ταύτην. . 
Gobler. ovx ἀνέσχοιτο. Mox Felckm. 2. i. Reg. et Felckm. 5. rà» γεννητῶν. 
et editio Commel. Ἑλλήνων» γὰρ ταῦτα. k. Sic Reg. et Seguer. |n editis ὡς 
lbid. Reg. et Felckm. 5. γενεεὴν εἰράγειν — deest. Mox Seguer. xai γὰρ καὶ τοῦτο 
et mox γεννητοῖς et γεννητῶν. πάλων. Editi et alii καὶ yag καὶ ἐν τού- 
g. Sic Seguer. Reg. Basil. et Anglican. τῷ πάλιν. Ibid. Anglican. 7 πηγὴ τῆς 
At editio Commel. zQ«sziarob dí. σοφίας. ᾿ H 
h. Sic Seguer. Gobler. ot Felckman 1. l. Sic Seguer. et Ierem. 17, 12 Editi 


Beg. vero πλεῖόν τι τῇ. Felckm. 2. εἰ vero οἱ alü ὑψούμενος, ἁγίασμα ὑμῶν. 
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Ρ.45. κύριε, πάντες οἱ ἐγκαταλιπόντες σε αἰσχυνϑήτωσαν᾽ ἀφεστηκότες, 
ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν᾽ ὅτι ἐγκατέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν xvQto» '), 
ἐν δὲ τῷ Βαροὺχ "γέγραπται" ἐγκατελέσπεετε τὴν πηγὴν τῆς cogíac?) 
νἀχόλουϑον ἂν εἴη τὴν ζωὴν καὶ τὴν σοφίαν μήτε ξένα τῆς οὐσίας 
τῆς πηγῆς εἶναι, ἀλλ᾽ ἴδια, μήτε. ἀνύπαρκτά ποτε εἶναι, ἀλλ᾽ ἀεὶ 

δἶναι. ἔστε δὲ “ταῦτα ὃ υἱὸς ὃ λέγων" ἐγώ εἶμι ἡ ζωή), xac 
ἐγὼ ἡ σοφία κατεσχήνωσα βουλήν"). πῶς τοίνυν ovx ἀσεβεῖ 0 λέ- 
yov* ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ υἱός; ἶσον γάρ ἔστιν εἰπεῖν" ἦν τερτε 
Abre ἡ πηγὴ ξηρὰ ἦν χωρὶς τῆς ζωῆς xai τῆς σοφίας. ἡ δὲ τοι- 
αὐτὴ οὐκ ἂν εἴη πηγή, τὸ γὰρ μὴ ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν οὐκ ἔστι πηγή. 
ὅσης δὲ ἀτοπίας γέμον iol τοῦτο! ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς τοὺς ποιοῦν- 
τας αὐτοῦ τὸ ϑέλημα ἐπαγγέλλεται ὡς πῆἢγὴν ἔσεσθαι, “ἣν μὴ ἐξέ- 
Autev ὕδωρ, λέγων.. διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου" καὶ ἐμπλησϑήσῃ, 

« καϑάπερ ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχή σου, xol τὰ ὀστᾶ σου 'πιανϑήσεται, 
καὶ ἔσται ὡς κῆπος μεϑύων, καὶ ὡς πηγή, ἣν μὴ ἐξέλιπτεν ὕδωρ)" 
οὗτοι δὲ τὸν ϑεὸν λεγόμενον xal ὄντα πηγὴν τῆς σοφίας ἄγονον 
αὐτὸν xai λείψαντά ποτε τῆς ἰδίας σοφίας δυςφημεῖν τολμῶσιν. 
ἀλλὰ τὰ μὲν παρὰ τούτων ἐστὶ ψεύδη, ἡ δὲ ἀλήϑεια μαρτυρεῖ 

Ρ.424. πηγὴν ἀΐδιον εἶναι τὸν ϑεὸν τῆς ἰδίας σοφίας. ἀϊδίου δὲ τῆς 

πηγῆς οὔσης, ἐξ ἀνάγκης καὶ τὴν σοφίαν ἀΐδιον εἶναι δεῖ, ἐν ταύτῃ 
γὰρ xol τὰ πάντα γέγονεν, ὡς “ψάλλει “4αβιδ' πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας"), καὶ Σολομών φησιν" ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν 
γῆν, ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονήσει). εαὐτή τε ἡ σοφία ἐστὶν 
ὃ λόγος, καὶ δι᾽ αὐτοῦ, ὡς Ἰωάννης φησίν, ἐγένετο τὰ πάντα, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ €*€v*): καὶ αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός. εἷς 
γὰρ ϑεὸς ^Ó πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ εἷς 
χύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς δι αὐτοῦ"). 
δὶ δὲ τὰ πάντα δι᾿ αὐτοῦ, αὐτὸς οὐχ ἂν εἴη συναριϑμούμενος τοῖς 
πᾶσιν. ὃ γὰρ τολμῶν τὸν dU οὗ τὰ πάντα λέγειν ἕνα elvat τῶν 
πάντων, πάντως ϑή που καὶ περὶ ϑεοῦ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, τὸ αὐτὸ 
ἑλογίσεται. εἰ δὲ τοῦτο ὡς ἄτοπον φεύγει τις, καὶ διίστησιν ὡς 
ἄλλον amb τῶν πάντων τὸν ϑεόν, ἀχόλουϑον ἂν εἴη καὶ τὸν μο- 
γογενῆ υἱόν, ἴδιον ὄντα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, ἄλλον λέγειν εἶναι 


1) Ierem. 11, 12. 13. 2) Baruch. 3, 12. 3) Ioan. 14, 6€. 4) Prov. 8,12. 
$) Esa. 58, 11. — 6) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 7) Prov. 8, 106. 8) 1oan. 1,3. 
9) 1. Cor. 8, 6. 


Tbid. Seguer. πάντες oí xetodManóvrec. σε ἐγκατελίπετε εἰς. Ibid. Reg. Anglic. "et 
καταρσχυνϑήσονται"" ἀφεστηκότες ἀπὸ — Basil. ἐγχατελίπατε. 
δῆς γῆς γραφήσονται. b. Editio Commel. εἴη ἀκόλουθον ἄν. 
Felcim. 2. " b- Iia. Seguer. br εἰ Felckm. 1. &xó- 
. &. Felckm. 2. et editi γέγραπται ov$o» ἂν εἴη τὴν πηγήν. Paulo post 
πηγὴν ζωῆς τὸν πόριον, ναὶ — Seguer. ἀλλ᾽ ἀΐδια, μῆτε ἀνύπαρκτεα. 
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omnes qui dereliquerunt te, confundantur; qui recesserunt, in terra Ρ. 42}, 
scribantur; quoniam dereliquerunt fontem vitae Dominum; item apud 
Baruch scriptum est: Dereliquistis fontem sapientiae; consentaneum 
valde fuerit, vitam et sapientiam non quid alienum sed proprium na- 
turae fontis esse, neque aliquando non exstitissé, sed semper fuisse. 
Atqui haeg omnia ipse est Filius, qui dicit: Ego sum vita, et Ego sa- 
pientia habito in consilio. Àn non igitur impius habendus ille est, 
qui ait: Fuit aliquando cum non esset Filius? Namque idem est ac 
si diceretur: Fuit aliquando, cum fons esset aridus absque vita et sa« 
pientia, Atqui si huiusmodi esset, fons cerle non esset; nam quod 
non ex seipso giguit, fons utique non est. Αἱ quam istud absurdum 
est! Etenim Deus eos, qui suae ipsius voluntati parent, promittit in- 
star fontis futuros, a quo nunquam deficiet aqua. Sic enim ipse per 
Isaiam Prophetam loquitur: Ef satiaberis quemadmodum | concupiscit 
animG (ug, εἰ ossa (ua pinguia fient, et erunt velut hortus irriquus, 
et tanquam fons, a quo aqua non deficiet. Elli autem Deum, qui qui- 
dem dicitur et est fons sapientiae, sterilem atque sine propria Sapien- 
tia aliquando fuisse improbissime audent affirmare. "Verum fhlsa sunt, 
quae ab illis dicuntur. At testatur Veritas, Deum propriae Sapientiae 
aeternum fontem esse; ac proinde cum fons aeternus $it, necesse quo- P. 454. 
que est Sapientiam aeternam esse. [n ipsa siquidem omnia facta sunt, 
ut psallit David: Omnia in Sapientia fecisti. Salomon item ait: Deus 
Sapientia fundavit terram, praeparavit caelos prudentia. Haec porro 
Sapientia Verbum est, et per ipsum, ut ait loannes, facta sunt. omnia, 
et sine ipso factum est nihil. Denique ipse est Christus. Nam unus 
Deus Pater, ex quo omnia, et nos in illum; et unus Dominus lesus 
Christus, per quem omnia et nos per ipsum. Si porro omnia per 
ipsuur, ipse profecto inter omnia numerandus non est. Qui enim 
eum, per quem omnia, unum omnium esse dicere ausus fuerit, ille de 
Deo, ex quo omnia, idem plane sentiet. Quod si quis id tanquam 
maxime absurdum procul reiiciat, Deumque ab omnibus ut alium dis- 
ciminet, consequens sane fuerit, ut unigenitus Filius, qui Patris na- 
turae est proprius; alius quoque ab omnibus esse censeatur. Atqui 


c. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 
3. Editi vero zar υἱὸς ὁ λέγων. Μοχ 
Goblerian. εἰ Felckm. 1. ἥ σοφία κατε. 
σχεύασα. 

d. Sic Seguer. ]n editis et aliis deest 
ὅτε. Paulo post Reg. εἰ Felckm. ὅ. εἰ 
δὲ τοιαύτη. Et mor Seguer. Reg. Basil. 


ἐξ ἑαυεοῦ. Editi et alii ἐξ αὐτοῦ. 
e. Seguer. ldem et Goblerian. et 
Felckm. 1. ! ἐν. . 


f. Sic Seguer. Reg. et Esaiae 98, 11. 
Basil. Anglican. Felckm. 5. ποιηϑήσεται, 
Editi πιανϑήσονται. Μοχ Seguer. ἢ μὴ 
ἐξέλιπεν. 

g. Reg. et Basil. αὕτη τε. Anglic. αὕτη δέ. 

n. Seguer. omittit.0 πατήρ. 

. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. λογέ- 
σηται. Basil. λογίζεται. Paulo post 
Seguer. τῶν πάντων τὸν Oto», Editi 
πάντων ϑεόν. 
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P.44. τῶν πάντων" μὴ ὄντος δὲ αὐτοῦ τῶν πάντων, o) ϑέμις ix αὐτοῦ 
λέγειν τὸ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν καὶ οὐκ ἦν πρὶν "γεννηϑῇ.. αἱ τοι- 
αὗται γὰρ φωναὶ κατὰ τῶν ποιημάτων ἁρμόζουσε λέγεσϑαι, αὐτὸς 
δὲ ὁ υἱὸς τοιοῦτός ἐστιν, οἷός ἐστιν "ὁ πατήρ, οὗ καὶ ἔστε τῆς 
οὐσίας ἴδιον γέννημα, λόγος καὶ σοφέα. τοῦτο γὰρ ἴδιον τοῦ υἱοῦ 
πρὸς τὸν πατέρα, καὶ τοῦτο τὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ δείκνῳσιν ἴδιον, 
ὥςτε “μήτε τὸν ϑεὸν λέγειν ποτὲ ἄλογον, μήτε τὸν υἱὸν ἀνύπαρ- 
κτόν ποτε λέγειν. ἐπεὶ διατέ υἱός, εἰ μὴ ἐξ αὐτοῦ; ἢ διατέ λό- 
yoc καὶ σοφία, εἰ μὴ ἀεὶ καὶ δἴδιον αὐτοῦ; 

20. Πότε γοῦν τοῦ ἰδίου χωρὶς ἦν ὃ ϑεός; ἢ πῶς τις περὶ 

- φοῦ ἰδίου ὡς περὶ ξένου καὶ " ἀλλοτριοουσίου δύναταὶ λογίσασϑαι; 
τὰ μὲν γὰρ ἄλλα, οἷά ἔστι τὰ γενητά, οὐδὲν ὅμοιον xov οὐσέαν 
ἔχει πρὸς τὸν πεποιηχότα, ἀλλ ἔξωϑεν αὐτοῦ 'ἔστε," χάριτι καὶ 
βουλήσει ἀὐτοῦ τῷ λόγῳ γενόμενα, ὥςτε πάλιν δύνασϑαι καὶ παύ- 
ἐσϑαί ποτε, εἰ ϑελήσειεν ὃ ποιήσας" δταύτης γάρ ἐστι φύσεως τὰ 
γενητά. τὸ δὲ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ πατρός (ὡμολόγηται γὰρ ἤδη 
τοῦτο εἶναι ὃ υἱός) πῶς οὗ τολμηρὸν καὶ δυςσεβὲς εἰπεῖν ἐξ οὐχ 
ὄντων καὶ ὅτι οὐκ ἦν πρὲν "γεννηθῇ. ἀλλ᾽ ἐπισυμβέβηκε καὶ δύ- 
ναται πάλιν μὴ εἶναί ποτε; τοῦτο δὲ καὶ μόνον ὃ ἐνθυμούμενος 

. κατανοείτω, πῶς τὸ τέλειον καὶ τὸ πλῆρες τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
ἀφαιρεῖται. καὶ γὰρ φανερώτερον ἂν τις ἴδοι πάλιν τὸ ἄτοττον 
τῆς αἱρέσεως, ἐὰν ἐνθυμηϑῇ, ὅτι ὃ υἱὸς εἰκών ἐστι καὶ ἀπαύγασμα 

Ρ.25.τοῦ πατρὸς xal χαραχτὴρ καὶ ἀλήϑεια. εἰ γὰρ ὑπάρχοντος φωτὸς 
ἱἔστιν εἰκὼν αὐτοῦ τὸ ἀπαύγασμα, καὶ οὔσης ὑποστάσεως ἔστι 

φαύτης ὃ χαραχτὴρ ὁλόκληρος, καὶ ὄντος πατρὸς ἔστιν *7) ἀλήϑεια, 
σχοπείτωσαν οἱ τὴν εἰκόνα καὶ τὸ εἶδος τῆς ϑεότητος χρόνῳ με- 
τροῦντες, εἰς πόσον ἀσεβείας βάραϑρον πίπτουσιν. εἰ γὰρ ovx 
ἣν ὃ υἱὸς πρὶν Ἰγεννηϑῇ, οὐκ ἦν ἀεὶ ἐν τῷ Seg ἡ ἀλήϑεια." ἀλλὰ 
τοῦτο λέγειν οὐ ϑέμις᾽ τοῦ γὰρ πατρὸς ὄντος ἦν "el ἐν αὐτῷ ἡ 
ἀλήϑεια, ἥτις ἐστὶν ὃ υἱὸς ὃ λέγων" ἐγώ εἰμε ἡ ἀλήϑεια), καὶ͵ 
τῆς ὑποστάσεως ὑπαρχούσης πάντως εὐθὺς εἶναι δεῖ τὸν χαρα- 
χτῆρα xal τὴν εἰκόνα ταύτης" οὐ γὰρ ἔξωϑέν ἔστι γραφομένη "ἡ 


τοῦ ϑεοῦ εἰχών' ἀλλ' ἀὐτὸς ὃ ϑεὸς γεννητής ἔστι ταύτης, ἐν ἢ 
1) Ioan. 14, 6. 
. 8. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felck- e. Seguer. ἀλλοτριοουσίου. Reg. Gobl. 
man. 2. At Reg. γενηϑῇ. Editi yevvg- — et Felckm. 1. ἀλλοτριουσίου. Editi ἀλ- 
«“ϑῆναι. λοτρίου. Mox Felckm. 2. cum editis ὅσα 
b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- ἐστί. Alii mss. οἷά ἐστι. 
tunt ὃ πατήρ. f. Sic Seguer. In editis et aliis deest 
c. Seguer. μήτε. Editi et alii μή. ἐστί, bid. Seguer. τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 
d. Sic Seguerisn., ut αἱ legit Nannius. &. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


Editi et alii ἀΐδιον. . Alii autem et-edili τοεαύξης γάρ ἔσει 
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si ipse non est ex omnibus, de illo nefas est dicere: Fuit aliquando p.424. 
eum non esset et Non erat antequam nasceretur. Huiusmodi enim 
voces de factis quidem rebus apte usurpantur; at ipse Filius talis est, 
qualis Pater, cuius naturae proprius quoque est fetus, Verbum ac Sa- 
pientia. Namque id proprium est Filii erga Patrem , idemque Patrem 
Filii proprium ostendit, ita ut dici nequeat, vel Deum aliquando sine 
Verbo seu Ration? fuisse, vel Filium aliquando non exstitisse.  Cete- 
roquin cur diceretur Filius, nisi esset ex ipso? vel quare Verbum et 
Sapientia appellaretur, nisi et semper et proprius illius esset ? 

20. Quandonam igitur Deus sine illo fuit, quod ipsius proprium 
est? vel quis id, quod proprium est, tanquam quid externum et quod 
diversae sit naturae possit concipere? Enimvero res aliae, quales sunt 
res factae, nihil natura simile habent cum suo auctore, sed extra eum 
eiusdem gratia et voluntate per Verbum sunt conditae, adeo ut possint 
aliquando esse desinere, si nempe placuerit creatori, quippe cum ea 
sit rerum factarum natura. Αἵ quod naturae Patris est proprium (hoc 
enim esse Filium iam concessum est) an non temerarium: et impium 
est ex nihilo 6886 dicere, nec fuisse antequam nasceretur, sed adven- 
üüium esse, posseque iterum aliquando non esse? Quod qui vel so- 
lum cogitat, intelligat quaeso, quomodo possit detrahi perfectio et ple-- 
. mitudo naturae Patris. Hinc enim clarius licfbit perspicere, quam 
absurda sit Áriana haeresis, si nimirum attendatnr, Filium Patris ima- 
ginem, splendorem et figuram atque veritatem esse. Nam si existente»P.«4»5. 
luce imago eius existit splendor, si item substantia existente eiusdem 
existit integra figura, si denique existente Patre existit veritas, videant, 
qui divinitatis imaginem et figuram tempore metiuntur, in quantam 
incidant impietatem. Si enim non fuit Filius antequam nasceretur, 
nec igitur semper fuit in Deo veritas. "Verum id nefas dictu est. Si- 
quidem Patre existente fuit semper in illo veritas, quae Filius est, qui 
et idem dicit: Ego sum veritas. Substantia similiter existente eius 
figuram et imaginem continuo esse prorsus necesse est. Nec enim ' 
extrinsecus depicta; est Dei imago, sed ipse Deus eiusdem est genitor, 
in qua seipsum intuens eadem delectatur, ut ait Filius: Ego eram qwua 
οὐχ ἦν ἀεὶ ἐν τῷ ϑεῷ. Editi et alii ἀεί 


φίσεως τὰ γεννήματα. Paulo post Se- 


puer. τοῦτο εἶναι vios. 
h.. Seguer. γενηϑῇ. 
- Sic Seguer. Editi vero et alii εἰχὼν 
lere αὐτοῦ καὶ τὸ ἀπαύγασμα. 
k. Sic Seguer. At alii et. editi ἡ ἀλή- 
ϑεια ὁ υἱός. Paulo post Seguer. εἰς ὅσον 
ἀσεβείας. 


L Seguer. -γενηϑῇ. Idem ibid. et Reg. 


omittunt» 

m. Sic Seguer., Reg. Gobler. et Felckm. 
1. Editi autem.» ἂν ἐν αὐτῷ. Ibidem 
in Gobleriano et Felckm. 1. desunt ἡτέρ 
ἐστὶν ὃ υἱὸς ὃ λέγων, ἐγώ εἰμε ἡ ἀλή- 
9eta. 

n. Sic Seguer. et Reg. In editis deest 
5. Paulo post Felckm. 2. et editio Com- 
mel. ἑαυτὸν ὃ ὁρῶν. 
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P. ex. ἑαυτὸν ὁρῶν προρχαίρδι ταύτῃ, ὡς αὐτὸς ὃ υἱὸς λέγει" ἐγὼ ἤμην 
5 προςέχαιρε " πσότε γοῦν οὐχ "ἑώρα ἑαυτὸν ὃ πατὴρ ἐν τῇ 
δαυτοῦ εἰκόνε; ἢ πότε οὐ προρέχαιρεν, ἵνα τολμήσῃ τις εἰπεῖν" 
ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ἡ εἰκών, καὶ οὐκ ἦν χαίρων ὃ πατήρ, zi» γέ- 
γηται ἡ εἰκών; πῶς δὲ καὶ ἑαυτὸν ἄν ἴδοι Ó ποιητὴς καὶ κτίστης 
ἐν χτιστῇ "καὶ γενητῇ οὐσίᾳ; τοιαύτην γὰρ εἶναι δεῖ τὴν εἰχόνα, 
οἷός ἐστιν ὁ ταύτης πατήρ. 

21. Φέρε τοίνυν, ἴδωμεν τὰ τοῦ πατρός, ἵνα xal τὴν εἰχόνα 
ἐπιγνῶμεν, εἰ αὐτοῦ ἐστιν. ἀϊδιός ἔστιν ὃ πατήρ, ἀϑάνατος, δυ-- 
γατός, φῶς, βασιλεύς, παντοχράτωρ, ϑεύς, κύριος, “κτίστης καὶ 
ποιητής. ταῦτα εἶναι δεῖ ἐν. τῇ εἰκόνι, ἵνα ἀληϑῶς ὃ τὸν υἱὸν 
ἑωρακὼς ἴδῃ τὸν πατέρα"). εἰ δὲ μὴ οὕτως ἐστίν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ 
᾿Αρειανοὲ φρονοῦσι, γενητός ἐστι καὶ ovx ἀΐδιος Ó vióg, οὐκ ἔστεν 
αὕτη τοῦ πατρὸς ἀληϑὴς εἰχών, εἰ μὴ ἄρα λοιπὸν ἀπερυϑριάσαν- 
τες εἴπωσιν, ὅτι καὶ τὸ εἰκόνα λέγεσϑαι τὸν υἱὸν οὐχ ὁμοίας οὐ- 
σίας ἐστὲ γνώρισμα, «ὄνομα δὲ μόνον ἐστὲν αὐτοῦ. ἀλλὰ τοῦτο 
πάλιν, ὦ χριστομάχοι, οὐκ ἔστιν εἰκὼν οὐδὲ χαρακτήρ. ποία γὰρ 
ἐμφέρεια τῶν ἐξ οὐκ ὄντων πρὸς τὸν χτίσαντα τὰ οὐχ ὄντα * εἰς 
τὸ εἶναι; ἢ πῶς τῷ ὄντι τὸ οὐκ ὃν ὅμοιον εἶναι δύναται, λειπό- 
μενον τῷ ποτὲ μὴ εἶναι xal τῷ πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύνταξιν 
ἔχειν; τοιοῦτον ydf αὐτὸν εἶναι ϑέλοντες οἱ ᾿Αρειανοὶ λογισμοὺς 
ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, λέγοντες" εἰ γέννημα ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ πατρὸς 
καὶ εἰχών, καὶ ὅμοιός ἔστε κατὰ πάντα τοῦ πατρός, ὀφείλει πάν- 
τως, ὥςπερ γεγέννηται, γεννᾶν καὶ ὃ υἱὸς καὶ γίνεσϑαι xal αὐτὸς 
πατὴρ υἱοῦ, πάλιν τε *Ó ἐξ αὐτοῦ γεννώμενος γεννᾶν xai αὐτός, 

| καὶ καϑ' ἑξῆς ἕως εἰς ἄπειρον, τοῦτο γὰρ ὅμοιόν δείχνυσι τὸν γεν- 

Ρ. 426. γηϑέντα τοῦ γεννήσαντος. ἐφευρεταὶ ᾿δυςφημιῶν ἀληϑῶς οἱ ϑεο- 
μάχοι, οἵτινες, ἵνα μὴ τὸν υἱὸν εἰκόνα τοῦ πατρὸς ὁμολογήσωσι, 
σωματικὰ καὶ γήϊνα περὲ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς φρονοῦσι, τομὰς καὶ 
ἀποῤῥοίας καὶ ἐπιῤῥοίας κατηγοροῦντες κατ᾽ αὐτοῦ. εἰ μὲν οὖν 
ὡς ἀνϑρωπός ἐστιν εὖ ϑεός, γινέσϑω καὶ γεννητὴς ὡς ἄνϑρωπος, 

T»a καὶ ὁ υἱὸς ἑτέρου γίνηται πατήρ, καὶ οὕτω καϑεξῆς ἐξ ἀλλή- 

λων γινέσϑωσαν, ἵνα καὶ εἰς πλῆϑος ϑεῶν ἡ διαδοχὴ κατ᾽ αὐτοὺς 

αὐξάνῃ. εἰ δὲ οὐκ ἔστιν ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεός (οὐκ ἔστι yàg), οὐ 


1) Prov. 8, 30. 2) loan. 14, 9. 


a. Sic Se uer. Angl. Gobl. et Felckm. 1. d. Sic in Seguer. exstat. totus hic locus. 
Editi vero ὁρᾷ. Alii vero οἱ editi πρὸς τὸ εἶναι, ἢ πῶς 

b. καΐ abest ab editione Commel. Panlo τὸν; ὄντι τὸ μὴ ὃν ὅμοιον εἶναι δυνα- 
post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οἷός λειπόμενον ovv tó, ποτὲ μὰ εἶναι, 

στιν. Editi εἰ alii ὥς ἐστιν». καὶ τὸ πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύστα- 

c. Seguer. καὶ χείστης. Et ulo post σιν ἔχειν. lo Felckm. 1. οἱ Gobleriano 
pro (dy idem habet ἑωρακὼς ἡ. deest οὖν post λειπόμενον». 
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delectabatur. Quandonam ergo seipsum Pater non intuebatur in sui P. ess. 
ipsius imegine, aut quandonam eadem non delectabatur, ut quis dicere 
audeat, ex nihilo esse imaginem, nec Pattem delectatum esse antequam 
imago nasceretur? Qui. vero effector et creator seipsum in creata et 
facta natura posset contemplari? Etenim talis imago esse debet, qua- 

lis est eius Pater. . 


21. Age itaque, quae ad Patrem pertinent inspiciamus, quo pos- 
simus dignoscere utrum imago eius sit. Aeternus est Pater, immor- 
talis, potens, lux, rex, omnipotens, Deus, Dominus, creator et effector. 
Haec sane eadem in imagine esse oportet, ut vere qui Filium viderit, 
videat Patrem. Nam nisi ita sit, sed, ut Ariani sentiunt, factus est, 
non vero aeternus Filius, non est haec vera imago Patris, nisi forte 
padore omni exuto dicant, quod Filius imago appellatur, non id esse 
similis substantiae indicium, sed eius duntaxat nomen esse. Αἰᾳυϊ, o 
mpii et hostes Christi, hoc nec imago nec figura est. Quae enim si- 
militado rerum e nihilo faetarum cum illo, qui ea, quae non erant, ut 
essent creavit? aut quo pacto id, quod non est, eius, qui est, simile 
esse queat, cuius is defectus est, ut aliquando non fuerit et inter res 
factas collocatum sit? Ariani igitur cum Filium ita esse velint, sibi . 
ipsis huiusmodi excogitavere ratiunculas. Si Filius, inquiunt, fetus et 
imago est Patris, si perfecte similis est Patri, debet: certe, quemad- 
modum genitus est, sic et ipse generare fierique et ipse filii pater; 
qui item ex ipso genitus fuerit, generare et ipse debet, et ita dein- 
ceps infinite. Id siquidem genitoris genitum similem ostendit. Blas- 
phemiarum nae illi inventores, qui Dei ipsius hostes, ne fateantur Fi- p.4se.- 
lium Patris esse imaginem, corporea et terrestria de ipso Patre cogitant, 
ercisiones, effluentias, influxionesve in illo prave fingunt. Equidem si 
Deus hominis similis est, sit etiam eo modo genitor quo homo, Filius 
fiat pater alterius, atque ita deinceps alii ex aliis procreentur, ut se- 
cundum illos in deorum multitudinem crescat ea progenies. Αἱ si Deus 
non est ut homo, uti revera non est, sane nec humana de eo licet 
cogitare. Etenim brutae animantes atque homines vi primae creationis 
aii ex aliis successione gignuntur, et is, qui gignitur, ex genito patre 


e. Sic Seguer. et Reg. In editis antem ματικά etc. Paulo post iidem Seguer. 


ὁ omittiter. lbid. ad marginem: haec ha- — Goblerian. et Felckm. 1. ἀποῤῥοὰς καὶ 
be Reg. διατί μὴ xai viec γεννᾷ, iva ἐὀῥοάς. 
καὶ πατὴρ ἢ, ἀλλὰ μόνο» ἐστὶν υἱός. 6. Sic Seguer. Αἱ alii et editi ὅ véóg. 


Cur nom Filius et ipse gignit, wl et pater 
si, sed est duntaxat filius. 
f. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. δυς- 


φημίας. Mox Seguer. t, σω- 


Paulo post Seguerian. Basil. Gobler. et 
Felckm. t. ἑτέρου γένηται. Ibid. Seguer. 
καὶ οὕτω δὲ καϑεξῆς. 


P.426. 


P.427. 
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δεῖ τὰ ἀνθρώπων "ἐπ᾽ αὐτοῦ λογίζεσθαι. τὰ μὲν γὰρ ἄλογα ζῶα 
καὶ οἱ ἄνθρωποι ix δημιουργικῆς ἀρχῆς κατὰ διαδοχὴν ἀλλήλων 
γεννῶνται, καὶ ὃ γεννώμενδεΕ ἐκ γεννωμένου πατρὸς γεννηϑεὶς εἶ- 
κότως καὶ αὐτὸς ἑτέρου γένεται πατήρ, ἔχων ix πατρὸς ἐν ἑαυτῷ 
τοῦτο, ἐξ οὗ xol αὐτὸς γέγονε (διὸ οὐδέ ἔστιν ἐν τοῖς τοιούτοις 
χυρέως πατὴρ καὶ κυρίως υἷός, οὐδὲ ἕστηκεν ἐπὶ αὐτῶν "τὸ πατὴρ 
xal τὸ υἱός" ὃ γὰρ αὐτὸς υἱὸς γένεται καὶ πατήρ, υἱὸς μὲν τοῦ 
γεννήσαντος, πατὴρ δὲ τοῦ γεννωμένου ἐξ αὐτοῦ)" ἐπὶ δὲ τῆς ϑεό- 
τητος οὐχ ἔστιν οὕτως οὐ γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεός" οὔτε γὰρ ὃ 
πατὴρ ἐκ πατρός ἔστι, διὸ οὐδὲ γεννᾷ τὸν “γεννησόμενον πατέρα, 
οὔτε ὃ υἱὸς ἐξ ἀποῤῥοίας ἐστὶ τοῦ πατρός , οὐδὲ ix γεννηϑέντος 
πατρὸς γεγέννηται , διὸ οὐδὲ γεγέννηται elg τὸ γεννᾶν. ὅϑεν ini 
τῆς ϑεότητος μόνης ὁ πατὴρ κυρίως πατήρ ἐστι xal ὁ υἱὸς χυ- 
ρέως υἱός ἐστι, *xoi ἐπὶ τούτων καὶ μόνων ἔστηχε, τὸ πατὴρ ἀεὶ 
πατὴρ εἶναι καὶ τὸ υἱὸς ἀεὶ υἱὸς εἶναι. 

22. Οὐχοῦν ὃ ζητῶν διατέ μὴ γεννητικὸς υἱοῦ ὁ υἱὸς ζητείτω 
διατί μὴ πατέρα ἔσχεν ὃ πατήρ. “ἀλλὰ ἄτοπά γε ἀμφότερα καὶ 
πάσης μεστὰ ἀσεβείας. ὡς γὰρ ὃ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ καὶ ovx ἄν ποτε 
γένοιτο υἱός, οὕτως δ΄ υἱὸς ἀεὶ υἱός ἐστε καὶ οὐχ ἄν ποτε γένοιτο za- 
τήρ᾽ καὶ ἐν τούτῳ γὰρ μᾶλλον χαραχτὴρ ὧν καὶ εἰχὼν τοῦ πατρὸς δεί- 
χνυται, μένων ὅ ἐστε καὶ ovx ἀλλασσόμενος, ἀλλ᾽ ἔχων ix τοῦ πα- 
τρὸς τὴν ταυτότητα. εἰ μὲν οὖν Ó πατὴρ μεταβάλλεται, μεταβαλλέσϑω 
xal ἡ εἰκών' πρὸς γὰρ τὸν γεννήσαντα οὕτω καὶ ἡ εἰκὼν αὐτοῦ καὶ 
τὸ ἀπαύγασμα ἕστηχεν. εἰ δὲ ἄτρεπτός ἐστιν ὃ πατὴρ καὶ ὅ ἔστεν 

οὕτως διαμένει, ἐξ ἀνάγκης καὶ ἡ εἰχὼν ὅ ἐστε διαμένει καὶ οὐ τραπής- 
σεται. ἔστι δὲ tix τοῦ πατρὸς υἷός, οὐκ ἄρα ἕτερόν τι γενήσεται, 
ἢ ὅπερ ἐστὶ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιον. μάτην ἄρα καὶ τοῦτο 
ἐπενόησαν οἱ ἄφρονες, ἐξᾶραι ϑέλοντες ἀπὸ τοῦ πατρὸς τὴν εἰ- 
κόνα, ἕνα "τοῖς γενητοῖς τὸν υἱὸν ἐξισάσωσιν. ἐν τούτοις γοῦν 
αὐτὸν συντάττοντες οἱ περὶ “Ἄρειον ἐκ διδασχαλίας Εὐσεβίου, καὶ 
τοιοῦτον εἶναι νομίζοντες, οἷα và δι᾽ αὐτοῦ γενόμενά ἐστιν, ἀπε- 
πήδησαν μὲν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, ἰσυμφορήσαντες : δὲ ἑαυτοῖς ῥη- 
μάτια πανουργέας περιήρχοντο κατὰ τὴν ἀρχήν, ὅτε τὴν αἵρεσιν 
ταύτην ἔπλασσον, καὶ μέχρι δὲ νῦν τινες συναντῶντες ἐξ αὐτῶν 


a. Basil. ἐπ᾿ αὐτῷ. Mox Seguer. Reg. c. Seguerian, Reg. Anglican. Gobler. et 
Gobler. et Felckm. 1. τὰ uiv γὰρ ἄλλα — Felckman. 1. γενησόμενον. Mox iidem 
ζῶα. Paulo post Seguer. ὃ γεννώμενος praeter Anglican. ei Reg. ἐξ ἐπιῤξοῆς. 
ix γενομένου πατρός. demque infra εἰ — Seguer. ibid. οὔτε ἐκ γενή 
Reg. Gobler. Felckm. 1, ἐν ἑαυκῷ τοῦτο, d. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. xai 


ἐξ οὗ. Edii ἐν αὐτῷ τοῦτο elc. ἐπὶ τούτων μόνων.  Felckm. 5. καὶ ἐπὶ 
b. Seguer. τὸ morie) καὶ τὸ υἱός. Reg. τούτῳ καὶ μόνον. Editi et alii καὶ ἐπὲ 
τὸ κυρίως πατὴρ xci υἱός. Editi τὸ τούτω» καὶ μόνον. 


* πατὴρ καὶ υἱός. Sie Seguerian. Editi autem ἀλλά γε. 


ἐπ 
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genitus convenienter et ipse alterius fit pater, eam in seipso virtutem Ρ. 428. 
a patre babens, ex qua et ipse factus est. Hinc in illis non est pro- 
prie pater vel proprie filius, nec stabilis vel constans est patris et filii 
conditio. Idem quippe et filius et pater fit, filius inquam genitoris, 
pater autem eius, qui ex ipso gignitur. Verum in divinitate non ita  ' 
se res habet. Nec enim hominum similis est Deus, nec Pater ex patre 

est, unde nec patrem geniturum gignit, nec Filius est ex effluvio Pa- 
tris, nec ex genito Patre genitus est, ideoque nec gignitur ut gignat. 
Hinc in sola Divinitate Pater proprie pater est et Filius proprie filius, 
atque in his solis constans firmaque est patris et filii conditio, ita ut 
Pater sit semper pater et Filius semper filius. 


22. Qui igitur inquirit, cur Filius filii alius gignendi vim ποῦ 
habeat, idem inquirat, cur Pater non habuerit patrem. Verum utrum- 
que perabsurdum est impietateque omni plenum. Ut enim Pater sem- 
per est pater nec unquam filius potest esse, ita Filius semper est 
fllius nec unquam pater esse potest; quo utique modo maxime osten- 
ditur figura et imago Patris esse, manendo quod est mutationemque 
nulam subeundo, sed acceptam a Patre servando immutabilitatem. Ita- 
que si Pater mutatur, eius quoque imago mutetur. Sic enim erga 
genitorem se habet eius et imago et splendor. At si immutabilis est 
Pater et id, quod ipse est, perpetuo manet, ita necesse est eius ima- 
ginem id, quod ipsa est, similiter permanere nec mutari. Atqui Filius 
est ex Patre; non igitur aliud fiet quam quod est Patris naturae pro- 
prium. Itaque frustra et istud stulti commenti sunt, imaginem a Patre 
cupientes abstrahere, ut Filium rebus factis parem facerent. Hinc ergo p.42. 
Àrisni illum in rerum factarum numero ex Eusebii doctrina reponen- 
tes, talemque esse arbitrantes,.qualia quae ab ipso sunt facta, procul a 
veritate discessere, fallacibusque sibi comparatis voculis, cum primum 
bancce formarent haeresim, circumcirca concursabant, imo etiam ad 


ἀμφότερα μετὰ πάσης δυςσεβείας " ὥς- ἡ εἰχὼν ὅ ἐστε διαμένει. — Editi εἰ alii 
"p γὰρ ó πατήρ εἰς. Hic autem in ἡ εἰκὼν ὡς ἐσεὶ διαμένει. Gobler. et 
margiae Codicis Hegii baec exstant: ὅτε — Felckm. 1. μένει. 
1i κατὰ τὸ μὴ γεννᾶν ὃ υἱός, χαρα- 8. Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1. éx 
xne καὶ εἰχὼ»ν τοῦ πατρὸς xai ullo πατρός. ' 
«t. Quod Filius etiam qualenus ἢ. Basil. et Felekm. 5. γεννητοῖς. Mox 

s» gignil, fgura εἰ imago Palris mazime — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν τούτοις 
esienditur. γοῦν αὐτοῖς. - . 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felekm. 1. i. Bsasil. συμφυρήσαντες. Felckm. 5. 
εἰ $. Ediü sutem ὄγνεως. Mox Seguer. συμφρονήσαντες. 
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. M b 3 1 , 5. ὦ » 3 4 "- 
Ρ. 421. παιδαρίοις xarà τὴν ἀγορὰν πυνϑάνονται αὑτῶν, obruye ἀπὸ τῶν 
ϑείων γραφῶν, ἀλλ᾽ ὥςπερ τὰ περισσεύματα τῆς καρδίας) αὐτῶν 
"ἐρευγόμενοι λέγουσιν" ὃ ὧν τὸν μὴ ὄντα ἐκ τοῦ ὄντος πεποίηκεν 

4 y ἢ δ , 

ἢ τὸν ὄντα; ὄντα "ovv αὐτὸν πεποίηκεν ἢ μὴ ὄντα; xol zal: 
4 *6c2 » , '* 2 ? , ) 3 
ἕν τὸ “ἀγέννητον ἢ δυο; xai αὑτεξούσιός ἐστι καὶ ἰδίᾳ προαιρέσει 
οὐ τρέπεται, τρεπτῆς ὧν φύσεως; ov γὰρ ὡς λέϑος ἐστὲν ὁ ἀφ 
ἑαυτοῦ μένων ἀχίνητος. εἶτα xol. εἰςερχόμενοι πρὸς γυναικάρια 
πάλιν αὑταῖς ἐκτεϑηλυμένα "ῥημάτια φϑέγγονται" εἰ εἶχες υἱὸν 
πρὶν τέκῃς; ὥςπερ δὲ οὐκ εἶχες, οὕτω καὶ ὁ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς οὐκ 
ἦν πρὶν γεννηϑῇ. τοιούτοις ῥήμασιν ἐξορχούμενοι παίζουσιν οἱ 
ἄτιμοι xol τὸν ϑεὸν ἀνθρώποις ἀπεικάζουσι, φασχοντές τε εἶναι 
Χριστιανοὶ ἀλλάσσουσι τὴν τοῦ ϑεοῦ δόξαν ἐν ὁμοιώματε εἰχόνος 
φϑαρτοῦ ἀνϑρωπου ). 

23. Ἔδει μὲν οὖν μηδὲν ἀποχρίνασϑαι πρὸς τὰ τοιαῦτα, ov- 
Tog ἀνόητα ὄντα καὶ μωρά. ἵνα δὲ μὴ δοχῇ τι βέβαιον ἔχειν ἡ 
ἀἵρεσις αὐτῶν, προςήκει χᾷν ξὡς ix παρέργου διελέγξαι καὶ ἐν 
τούτοις αὐτοὺς μάλιστα διὰ τὰ εὐχερῶς ἀπατώμενα παρ᾽ αὐτῶν 
γυναιχάρια. "ἔδεε δὲ ταῦτα λέγοντας αὐτοὺς καὶ ἀρχιτέχτονος ztvy- 
ϑάνεσθαι" εἰ δύνασαι χωρὶς ὕλης ᾿ὑποχειμένης οἰχοδομεῖν; ὥςτεερ 

3 , N , X 
δὲ ov δύνασαι, οὕτω καὶ ὁ ϑεὸς ovx ἠδύνατο χωρὶς ὕλης ὑὕποκει- 

Ld 4 €t k? A ct 3 A " 3 , 
μένης ποιῆσαι τὰ 0Àa. *EÓsL καὶ ἕχαστον αὐτοὺς τῶν ἀνϑρώπων 
ἐρωτᾷν᾽" εἰ δύνασαι εἶναε χωρὶς τόπου: ὥςπερ δὲ ov δίνασαι, 

X ) 
οὕτω καὶ ὁ ϑεὸς ἐν τόπῳ ἐστίν᾽ ἵν᾽ οὕτως xà» παρὰ τῶν ἀκου- 
όντων ἐντρέπεσϑαι δυνηϑῶσιν. ἢ διατί ἐὰν μὲν ἀχούίωσιν ὅτι 
υἱὸν ἔχει ὃ ϑεός, "εἰς ἑαυτοὺς ἀποβλέποντες ἀρνοῦνται τοῦτον, 
ἐὰν δὲ ἀκούωσιν ὅτε κτίζει καὶ ποιεῖ, οὐκέτι τὰ ἀνθρώπινα a»- 
τιτιϑέασιν; ἔδει δὲ καὶ ἐν τῷ κτίζει» ἀνθρώπινα νοεῖν αὐτοὺς 
^ ce € ων ἢ ^ ^! e 4 A * )1 
καὶ vÀnv ὑποβάλλειν τῷ ϑεῷ, iva καὶ τὸ εἶναι κτέστην τὸν 
p.48, ϑεὸν ἀρνήσωνται, καὶ λοιπὸν μετὰ ανιχαίων κυλίωνται. εἰ δὲ 
ταῦϑ' ὑπερβαίνει v) περὲ ϑεοῦ ἔννοια, καὶ μόνον τις ἀκούσας πι- 
’ 5 L6 2 * P] € € 3 » € 
Greve, xal οἶδεν ὅτι ἐστὶν bvy ὡς ἡμεῖς éGpev, ἔστι μέντοι ὡς 


. 


1) Luc. 6, 45. 2) Rom. 1, 23. 


Aa. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐῤῥευ- εἰ Felckm. 1. xai τὸν ϑεὸν ἀνθρώπως. 


γόμενοι. Editi xeà τὸν ϑεὸν ἄνϑρωποι. ltem 

- b. Sic mss. Αἱ edili οὖν omittunt. ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. g«cxor- 
c. Lege bic ἀγένητον. τές τε εἶναι. Editi φάσχοντες εἶναι. 
d. Seguer. ip ἑαυτοῦ. f. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 


e. Seguer. ῥήματα. lbidem idem, Gobl; — Editi autem ϑεοῦ εἰκόνα ἐν ὁμοιώματι 
et Felckm. 1. φϑέγγονταε, εἰ εἶχες υἱὸν εἰκόνος φϑαρτῶν ἀνθρώπων». Ibidem 
πρὶν τέκης. Editi et alii φϑέγγονται, Seguer. μηδὲ ἀποχρίνασϑαι π ὃς. τὰ 
εἶχες υἱὸν πρὶν ἢ τέχῃς. Paulo post ταῦετα.  Gobler. et Felckm. 1. μὴ ἀπο- 
Basil. et Felckm. δ. ἐξερχόμενοι παίξου. κρίνασϑαι etc. . 
σι». lbidem Seguer..Amglic. Reg. Gobler. - 8. Síc Segucr. Editi vero κᾷν οὕτως. 
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hoc usque tempus nonnulli illorum pueris in forum occurrunt, quos P. 421. 
interrogant, non quidem ex divinis Scripturis, sed velut ex cordis abun- 
dantia huiusmodi verba eructantes: , Qui est, eumne, qui nondum es- 
»8et, fecit ex nihilo, an qui iam esset? Fecit igitur eum, qui iam 
,erat, an qui non erat?'** Εἰ rursus: ,,Unumne est non - genitum *, 
ΣΙ duo? Num Filius libero praeditus est arbitrio, propriaque vo- 
,luntate non mutatur, cum naturae sit mutabilis? Nec enim instar 
.lapidis est per se manens immobilis." Deinde mulierculas quoque 
conveniunt, quas indecoris hisce sermonibus aggrediuntur: ,,Num filium 
»habuisti priusquam pareres? atqui quemadmodum non prius habuisti, 
».sic nec fuit Dei Filius antequam nasceretur." Huiusmodi dictis tri- 
pudiant inglorii illi homines Deumque similem hominum fingunt, qui 
cum se Christianos esse praedicant, Dei gloriam mutant in. similitwu- 
dinem imaginis corruptibilis hominis. 

23. Sane ad ista ne respondere quidem aequum esset, adeo in- 
sulsa sunt et inepta. Verum ne illorum haeresis aliquid soliditatis 
habere videatur, eos hic vel saltem obiter confutare operae pretium 
fuerit, maxime propter mulierculas, quae ab illis circumveniuntur fa- 
dllime. Εἰ vero illi, qui ista dicunt, architectum etiam ita debuissent 
interrogare: ,,Potesne sine subiecta materia aedificare? ut autem non 
»potes, sic nec Deus absque subiecta materia res universas potuit 
s elficere.* Debuissent quoque a singulis hominibus sciscitari: ,Àn 
»potes esse sine loco? atqui ut non potes, ita etiam Deus in loco 
» 651. Sic enim illi vel saltem ab audientibus cogerentur erubescere. 
Quare enim cum Filium Deo esse audierint, tum ipsi ad seipsos re- 
spicientes eum audent negare, cum vero Deum creare et facere audie- 
rint, non itidem humana opponunt? Atqui par erat etiam, eos in re- 
rum creatione intelligenda humana cogitare et materiam Deo suppe- 
ditare, ut Deum creatorem esse inficiantes demum cum Maniclaeis 
volutarentur. Quod si ipsa Dei notio his maiora cogil cogitare, atque p.428 
ubi vel tantum quis audierit, statim credit certumque habet, Deum non 
eo modo esse quo nos sumus, sed esse ut Deum, nec creare ut ho- 


* Lege non-factum. 


Mos Seguer. Gobler. et Felckm. 5. xai ἐν et Segner. xai ἔδει xai ἕχαστον.  lhid. 
τοΐτοις αὐτούς. Editi xai ἐν τούτοις editi mendose habent τῶν ὥνϑρωπον. 
αὐτοῖς. Ι. Sic Neyner., ubi et omues mes. ha- 

b. sic Segner. Gobler. et Felekm. |. — beu! ἀκουόντων. Εἶπ ἕνα οὕτως καὶ 
In editis autem δέ post ἔδεε εἰ καί post παρὰ τῶν ἀκόντων. Mox Seguer. ἐὰν 
αὐτούς deest. lidem Seguer. ἀρχεξέχτο- μὲν ἀχούσωσιν. 


vag. Anglic. ἀρχιτέκτονα. m. Sic. Seguer. Gobler. et Felekm Hl. 
i. Sie Neguer. Αἱ alii. εἰ editi omittant Reg item Basil. el Fete kin. 5. hahent é&v- 
ὑποκειμένης. τούς. Editi εἰς αὐτοὺς μὲν ἀποβλέπον- 


k. Seguer. καὶ ἔδεε ἕχαστον. Gobler. τες. 
ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 13 


P.428. 


P. 429. 
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ϑεός, xai κτίζει οὐχ ὡς ἄνϑρωποι χτίζουσι, "κτέζει μέντοι ὡς 9eóg* 
δῆλον ὅτι καὶ γεννᾷ οὐχ ὡς ἄνϑρωποι γεννῶσι, γεννᾷ μέν vou ὡς 
ϑεός. "οὐ γὰρ ὃ ϑεὸς ἄνϑρωπον μιμεῖται, ἀλλὰ μᾶλλον oi ἄν- 
ϑρωποι διὰ τὸν ϑεόν, κυρίως καὶ μόνον ἀληϑῶς ὄντα πατέρα τοῦ 
ἑαυτοῦ υἱοῦ, xal αὐτοὶ πατέρες ὠνομάσϑησαν τῶν ἰδίων véxvov: 
ἐξ αὐτοῦ γὰρ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομαζεταεΐ. 
καὶ ἃ λέγουσι δέ, ἐὰν ἀνεξέταστα μείνῃ, ὡς εἰρηχότες τε φρόνιμον 
γομέζονται, ἐὰν δέ τις αὐτὰ λογικῶς ἐξετάσῃ, πολὺν εὑρεϑήσονται 
γέλωτα καὶ χλευασμὸν ὀφλισχάνοντες. 

24. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡ πρώτη καὶ τοιαύτη " αὐτῶν ἐρώτησίς 
ἐστι μωρὰ καὶ ἄδηλος. οὗ γὰρ σημαίνουσι περὶ τίνος πυνϑάνον- 
ται, ἵνα καὶ ὃ ἐρωτώμενος ἀποχρένηται, ἀλλ᾽ ἁπλῶς λέγουσιν" ὃ 
ὧν τὸν μὴ ὄντα. “τίς οὖν ὃ ὧν καὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα, "ὦ "Αρει-᾿ 
ανοί; ἢ τίς ὃ ὧν καὶ τίς ὃ μὴ ὦν, καὶ τίνα λέγεται ὄντα ἢ μὴ 
ὄντα; δυνατὸν γὰρ καὶ τὸν ὄντα ποιεῖν καὶ τὰ μὴ ὄντα xol τὰ 
ὄντα xal τὰ προόντα. τέχτων γοῦν καὶ χρυσοχόος καὶ κεραμεὺς 
τὴν οὖσαν καὶ πρὸ αὐτῶν τυγχάνουσαν ὕλην ἕχαστος κατὰ τὴν 
ἰδίαν τέχνην ἐργάζεται, ποιῶν ἃ βούλεται σκεύη , αὐτὸς δὲ ὃ τῶν 
ὅλων ϑεὸς τὸν ὄντα καὶ γενόμενον ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ χοῦν ἐκ γῆς 
λαβὼν πλάττει τὸν ἄνϑρωπον, ἐχαὶ αὐτὴν μέντοι τὴν γὴν οὐχ OU- 
σαν πρότερον ὕστερον εἰς τὸ εἶναι πεποίηχε διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. 
εἰ μὲν οὖν οὕτω πυνϑάνονται, δῆλόν ἐστιν, ὡς ἡ μὲν κτίσις οὐκ 
ἦν ἐπρὶν γένηται, οἱ δὲ ἄνϑρωποι τὴν οὖσαν ὕλην ἐπεργάζονται, 
xol ἀσύστατος αὐτῶν ὃ λόγος φανήσεται, γινομένων καὶ ὄντων, 
ἀγιγομένων καὶ μὴ ὄντων, ὥςπερ εἴπαμεν. εἰ δὲ περὶ ϑεοῦ xal 
τοῦ λόγου αὑτοῦ λαλοῦσι, προςτιϑέτωσαν iva λειπόμενα τῇ ἐρω- 
τήσει, καὶ οὕτως ἐρωτάτωσαν᾽ ὁ ὧν ϑεὸς ἣν ποτε ἄλογος; καὶ 
φῶς ὧν «ἀφεγγὴς ἦν; ἢ ἀεὶ ἦν τοῦ λόγου πατήρ; ἢ καὶ πάλιν 
οὕτως" ὁ ὧν πατὴρ τὸν λόγον μὴ ὄντα πεποίηχεν, ἢ τὸν λόγον 
ἔδιον ὄντα τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα ἔχει ἀεὶ σὺν αὐτῷ; ἵνα γνω- 
σθῶσιν ὅτε ὅλως "περὶ ϑεοῦ καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ περιεργάζονται xai 
σοφίζεσϑαι τολμῶσι. τίς γὰρ ἀνέξεται λεγόντων αὐτῶν ἄλογόν 
ποτε τὸν ϑεόν; πάλιν γὰρ εἰς ταὐτὸν τοῖς προτέροις περιστε- 


1) Ephes. 3, 15. 


a. Segn-r. κείξει δὲ ὡς ϑεός. [Ππ|ΐρ αὐτῶν. Ibidem mss. omnes μωρὰ xai 
Basil. δῆλον Ort. Alii et. editi δηλονότι. ἄδηλος. Editi μωρὰ καὶ εὔδηλος. 


b. ,Srguerian oU y&Q ϑεὸς ἄνθρωπον d. δὶς Seguer. lteg. Auglie 4 Gobler. et 
μεμίμηται. lbid. Gobler. et Felekin. 1. Felekm. 1. et 5. In. editis ot» decsl. 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον». Idemque et Segner. e. Segner. " ᾿ἡρειανοί; cic ὃ ὧν ἣ 
διὰ τὸν ϑεόν. Seguer. ilud. τὸν χυρίως τίς ὃ μὴ ὧν" καὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα λέ- 
εἰς. Editi dt τὸ τὸν ϑεόν. γέετε; δυνατὸν γὰρ τὸν ὄντα. Gobler. 


c. Sic Seguer. Βαϊ et olii omittuBt εἰ Felckm, 1. xai zíva λέγετε μὴ ὄντα; 
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mines creant, sed creare ut Deum; similiter quoque clarum est, eum Ρ. 428, 
gignere non ut gignunt homines, sed ut gignit Deus. Neque enim 
Deus hominem imitatur, sed potius homines propter Deum, qui proprie 

et solus vere Pater sui ipsius Filii est, patres quoque suorum libero- 
rum sunt appellati. Nam ex ipso omnis paternitas in caelis et in terra 
womina(wr. Ea porro, quae dicunt illi, si nemo expenderit, prudenter 
sapienterque dicta esse forte videbitur; at si quis ea ratione exami- 
naverit, nihil illos inde nisi risum multum et contemtum sibi concili- 
asse comperiet. 

24. Namque prima illorum interrogatio. stulta profecto incertaque 
est. Nec enim indicant qua de re interrogent, ut interrogatus queat 
respondere, sed absolute aiunt: ,,Num qui est, eum, qui non erat οἷο. "ὁ 
Quis ergo ille est, qui est, et quae sunt ea, quae non erant, o Aria- 
ni? Quis ille est, qui est, quisve ille, qui non erat? Quaenam esse 
dicuntur vel non esse? Nam qui est, facere potest tum quae non 
sunt, tum quae sunt, tum etiam quae prius erant. Siquidem faber, 
aurifex et figulus pro sua singuli propria arle materia ipsis prius exi-- 
stente utuntur et quae volunt vasa fingunt ex ea. Ipse autem univer-. 
sorum Deus pulvere, qui iam erat quemque produxerat, e terra as- 
sumto hominem formavit, verum hanc ipsam terram, quae quidem prius 
non erat, per proprium ipse Verbum ut esset fecit. Si igitur ista illi 
inquirunt, palam est, res creatas non fuisse antequam fierent, homi- 
nesque uti materia, quae iam sit; ac proinde nulla erit illorum ratio, 
cum et fiant ea, quae sunt, et ea similiter fiant, quae non erant, eo. 
nempe quo diximus sensu. Sed si de Deo eiusque Verbo sermonem 
habent, addant quae desunt suae interrogalioni, eamque in hunc mo- 
dum efferant: ,,An qui est Deus, fuit aliquando sine Verbo? An qui 
,lux est, sine splendore erat?** vel: ,,An semper fuit Verbi Pater ?** 
aut rursus hoc modo: ,,Num qui est Pater, Verbum, cum antea non. 
,esset, fecit? An non polius Verbum, qui suae naturae proprius est 
»felus, secum semper habet?** Ita enim perspicuum erit, illos de Deo. 
et de eo, qui ex Deo est, curiosius quam par est indagare audereque P. 429. 
sophistarum more disputare. Ecquis enim illos Deum sine Ratione. 


δυνατὸν γὰρ τὸν ὄντα. Anglican. εἰ. Reg. et Felckm. 5. ὕλην ἐπεργάζονται. 
Felckm. 5. habent. quoqne λέγετε. Reg. Edit. ὕλην ἀπεργάζονται. 
vero λέγονται. Mox Segner. ποιεῖν xai h. In Seguer. desunt γινομένων xci 
τὰ μὴ ὄντα καὶ τὰ προόντα. μὴ ὄντων. bid. idem, Anglic. Gobler. 
el Felckman. 1. ὥςπερ εἴπομεν. Editi. 
ὥςπερ εἴπαμεν. 

i. Sic Seguerian. Goller. el Felckm. 1. 
Editi vero et alii rà λείποντα. Mox Se-. 

£. Sic Segner. Gohler. et Felckm. 1. — guer. xai οὕτως ἀνερωεάτωσαν. 
Editi vero πρὶ» ἢ γένηται. Mox Seguer. k. Seguer. περὲ τοῦ ϑεοῦ.. 
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f. Seguerian. xa omilli. Panlo post 
Felckm. 5. πεποίηκεν ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ 
ἰδίου λόγου. 


8. ATHANASH ARCHIEPISCOPI 


ιν. πτώχασι, καί τοι φεύγειν αὐτὸ καὶ σκέπειν σπουδάσαντες tolg: 


ἑαυτῶν "σοφίσμασι. ἀλλ᾽ οὐ δεδύνηνται. οὐδεὶς γὰρ ὅλως κἄν 
ἀχοῦσαι ϑελήσειεν ἀμφιβαλλόντων αὐτῶν, "ὅτι ὃ ϑεὸς οὐκ ἦν ἀεὶ 
πατήρ, ἀλλ᾽ ὕστερον γέγονεν, ἵνα xal φαντασϑῶσιν, ὅτι καὶ ὃ λό- 
γος αὐτοῦ ποτε οὐκ ἦν, πολλῶν ὄντων τῶν προειρημένων xov. αὖ- 
τῶν ἐλέγχων, “καὶ τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" ἣν ὃ λόγος"), τοῦ 
δὲ Παύλου γράφοντος πάλιν" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης Ἶ, καὶ 
ó ὧν imi πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν ὃ). 


25. Καὶ βέλτιον ἣν μὲν αὐτοὺς ἠρεμεῖν, ἐπειδὴ δὲ οὐ παύ- 
ονται, λοιπὸν πρὸς τὴν τοιαύτην ἀναίσχυντον ἐρώτησιν αὑτῶν 
τοῦτο ἂν τις ἐπίσης αὐτοῖς τολμήσας ἀντερωτήσειεν. ἴσως ἐκ τῶν 
ὁμοίων ἀτοπημάτων βλέποντες ἑαυτοὺς συγκλειομένους “ ἀναχω- 
θήσουσι τῆς πρὸς τὴν ἀλήϑειαν μάχης. πολλὰ τοίνυν πρότερον 
ἥὅλεων τὸν ϑεὼὴγ ἐπικαλεσάμενος οὕτως αὑτοῖς τις ἀπαντήσειεν᾽" 
“ὃ ὧν ϑεὸς ovx ὧν γέγονεν, ἢ καὶ πρὶν γένηταί ἐστεν; ὧν οὖν 
ἑαυτὸν ἐποίησεν, ἢ ἐξ οὐδενός ἐστι, καὶ μηδὲν ὧν πρότερον ἐξαέ-- 
φνης αὐτὸς ἐφάνη; ἄτοπος ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, ναὶ ἄτοπος καὶ 
ἐπλέα δυςφημίας, ἀλλ᾽ ὁμοία ys τῆς ἐκείνων ὁπότερον γὰρ ἂν 
εἴπωσι, τοῦτο μεστόν ἐστε πάσης ἀσεβείας. 8 εἰ δὲ τὸ οὕτως ἐρω-- 
κῶν περὲ ϑεοῦ βλάςφημον καὶ πλέον ἀσεβείας ἐστί, βλάςφημον ἂν 
δἴῃ καὶ περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ τοιαῦτα ἐρωτᾶν. ἀποχρίνασϑαι δὲ 
ὅμως πρὸς ἀναίρεσιν τῆς τοιαύτης αὐτῶν ἀλόγου xal μωρᾶς ἐρω- 
τήσεως ἀναγχαῖον οὕτως, ὅτε ὧν ἔστιν ἀϊδίως ὃ ϑεός, ὄντος οὖν 
ἀεὶ τοῦ πατρός, "ἔστι xal ἀϊδίως καὶ τὸ τούτου ἀπαύγασμα, 
ὅπερ ἐστὶν ὃ λόγος αὐτοῦ, καὶ πάλιν ὃ ὧν ϑεὸς ἐξ αὐτοῦ ἱκαὶ 
ὄντα τὸν λόγον ἔχει, καὶ οὔτε ὃ λόγος ἐπιγέγονεν οὐκ ὧν πρότε- 
θον οὔτε ὃ πατὴρ ἄλογος ἦν ποτε. ἡ γὰρ κατὰ τοῦ υἱοῦ τόλμα 
δὶς τὸν πατέρα τὴν βλαςφημίαν ἀνάγει, εἴγε ἔξωϑεν ἐπενόησεν 


- Κξαυτῷ σοφίαν καὶ λόγον καὶ υἱόν" ὃ γὰρ ἐὰν τούτων εἴπῃς, τοῦτο 


P. 430. 


*0 ἐκ τοῦ πατρὸς γέννημα σημαίνει, ὥςπερ εἴρηται. ὥςτε ἀσύ- 
στατὸς αὐτῶν ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, καὶ εἰκότως. ἀρνούμενοι γὰρ 
κὸν λόγον, ἄλογον ἔχουσι καὶ τὴν ἐρώτησιν. ὡς γὰρ εἴ τις τὸν 


1) Ioan. 1, 1. 2) Hebr. 1, 3. 3) Rom. 9, 5. 


a. Sic Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii vere et editi σπουδάσμασι. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 
ϑεός. Paulo post Seguer. λόγος αὐτοῦ. 
In aliis el editis deest αὐτοῦ. 

c. Sie Seguer. Editi autem et alii. xai 
τοῦ Ἰωάννου λέγοντος, ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ 
λόγος. Namaies mon item legerst ἐν ἀρχῇ. 
Mox Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. τοῦ 


di Παύλου γράφοντος. lbidem πάλιν 
deest in Seguer., qui et habet ἀπαύγα- 
cua τῆς δόξης. |n aliis et editis omit- 
titur γράφοντος εἰ τῆς δόξης. ltem ibid. 
Gohler. et Felckm. 1. ἐπὶ πάντων ϑεός. 
βέλτιον μὲν ἣν εἰς. 

d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἄνα- 
χωρήσωσι. Mox Seguer. ἵλεω τὸν tor. 

e. Sic Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. 
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seu Verbo fuisse dicentes possit ferre? Namque eodem ac supra me- p.494. 
volvuntur, etiamsi suis arguliis scopulum hunc conentur vitare et o€- 
cultare; sed frustra. Nemo enim illis vel saltem aures praebere vo- 
luerit contendentibus, Deum non semper fuisse Patrem, sed postea 
factum esse, ut scilicet inde fingant, eius Verbum aliquando non faisse. 
Nemo inquam haec eos disputantes patienter audierit, cum propter 
plurima quae supra adversus illos allata sunt argumenta, tum cum 
loannes dicat: Erat Verbum, et Paulus scribat: Qui est splendor glo- 
riae, et: qui est super omnia Deus benedictus in. saecula. — Amen. 
25. Profecto satius quidem fuisset eos prorsus silere; at quo- 
niam nolunt quiescere, si quis impudenlissimas illorum quaestiones 
refutare voluerit, similia vicissim ab illis audacter perquirat. Fortaseis 
enim cum seipsos similibus viderint absurdis impeditos, tandem cum 
veritate pugnare desistent. Multis igitur cum precibus Divina prius 
implorata clementia, sic ipsis quis,occurrerit: ,, Num qui est Deus, 
,ZGun antea non esset, postea factus est, vel est ne etiam priusquam 
»Üüeret? Ergo is cum esset, seipsum fecit, vel est ex nullo ortus, 
Cumque nihil antea esset, subito apparuit?* Verum absurda est 
buiusmodi quaestio; ita plane fateor, absurda est valdeque impia, at 
est tamen quaestioni ipsorum similis. Nam utrumvis dixerint, id omni 
plenum impietate est. Si porro haec de Deo quaerere impium et quam 
maxime impium est, non minor sane impietas fuerit eadem de Verbo 
interrogare. Verumtamen ad stultam hanc et insanam illorum inter- 
rogationem everlendam necessaria videtur huiusmodi responsio. Ni- 
mirum semper est Deus; ac proinde cum semper sit Pater, semper 
quoque est eiusdem splendor, quod est ipsius Verbum. Praeterea qwi 
est Deus, Verbum, quod item est, habet ex seipso, neque Verbum est 
postea adnatum, quod prius non esset, neque Pater unquam sine Verbo 
fui. Nam impia, qua Filius lacessitur, audacia in ipsum Patrem re- 
dundat, si nempe sapientiam, Verbum et Filium extrinsecus sibi ex- 
cogitasse dicatur; quodlibet enim horum dixeris, id, quod ex Patre 
natum est, significat, quemadmodum dictum est. Levis igitur futis- 
que haec illorum est quaestio, et merito quidem. Nam quoniam Ver- 
^t Seguer. ó ὧν ϑεός, ὧν γέγονε. Editi ἀσεβείας ἐστί. Goblerian. et Felckm. 1. 
el alii ὁ ὧν tog xoi ovx ὧν γέγονε. Anglie: el Basil. πλέον πάσης ἀσεβείας. 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Sic Gobler. et Felckm. 1. At Seguer. 
μηϑένος ὄντος πρότερον. ὄν "σειν ἀϊδίως. Editi et olii ὧν ἐστε 
[. Seguer. Gobler. Felckm. 1. πλείων. καὶ ἀϊδίως. 
Basil. Anglic. Heg. εἰ Felckm. 5. πλέον. i. Seguer. Gobler. et Felcka. 1. ἐξ asso 
lbid. Seguer. ὁμϑία γε τῇ etc. Mox idem, ὄντα. 
Gobl. et Felckm. 1. ὁπότερον γὰρ εἴπωσι. k. Sic Seguer. Αἱ Basi. αὐτῷ. Edi 
δ. Sic mss. praeler Felckm. 2., in quo αὐτῷ. Mox omnes. mss. ὃ γάρ etc. Edi- 


εἰ in editis desunt εἰ dà τὸ οὕτως ἐρω- ιἴο Commel. ὁ γὰρ ἐάν εἰς. lbid. Se- 
τῶν περὶ ϑεοῦ βλάρφημον x«i πλέον —guer. ἄν. 


198 . 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


Ρι430. ἥλιον ὁρῶν πυνϑάνοιτο περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος καὶ Myow ὁ ὧν 
τὸ μὴ ὃν πεποίηκεν ἢ ὃν αὐτὸ πεποίηχεν; οὐ "σώφρονα ἔχειν ὁ 
τοιοῦτος λογισμὸν νομισϑήσεται, ἀλλ᾽ ἐμβρόντητος ἄν εἴη, ὅτε 
ὅλως 0 ἐστιν ἐκ τοῦ φωτός, "τοῦτο ἔξωϑεν ἐπινοεῖ καὶ περὲ τοῦτο 
ἐρωτᾷ, πότε καὶ ποῦ καὶ ὅτε καὶ εἰ πεποίηται" οὕτως xai ὃ περὲ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πατρὸς τοιαῦτα λογιζόμενος xal οὕτω πυνϑανό- 
μενος πολλῷ μᾶλλον “τὴν μανίαν μείζονα àv ἔχοι, ὅτι τὸν ἐκ τοῦ 
πατρὸς λόγον ἔξωϑεν αὐτῷ ἐπειςάγει, καὶ τὸ φύσει γέννημα ὡς 
ποίημα ὁ σκιαλογῶν λέγει᾽ οὐκ ἦν πρὲν γεννηϑῇ. ἀκουέτωσαν δὲ 
ὅμως καὶ πρὸς τὴν ἐρώτησιν αὐτῶν, ὅτε ὁ ὧν πατὴρ τὸν ὄντα 
υἱὸν ἐποίησεν" ὁ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο), καὶ ὄντα αὐτὸν υἱὸν 
ϑεοῦ ἐποίησεν ἐπὲ συντελείᾳ τῶν αἰώνων καὶ “υἱὸν ἀνθρώπου, εἰ 
μὴ ἄρα κατὰ τὸν Σαμοσατέα μηδὲ εἶναε αὐτὸν πρὶν ἄνϑρωπον 
γενέσθαι εἴποιεν. καὶ πρὸς μὲν τὴν πρώτην αὐτῶν ἐρώτησιν 
ἱκανὰ ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν. . 

20. Ὑμεῖς δέ, ὦ ᾿Αρειανοί, τῶν ἰδίων ἑαυτῶν Γῥημάτων μνη- 
μονεύοντες εἴπατε! ὃ ὧν τοῦ μὴ ὄντος ἔχρηζεν εἰς τὴν τῶν πάν- 
τῶν δημιουργίαν, ἢ ὄντος αὐτοῦ ἔχρηζεν; εἰρήκατε yag: ὄργανον 
δαυτῷ τὸν υἱὸν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος κατεσχεύασεν, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ ποι- 
$05 τὰ πάντα. ετί οὖν ἐστι βέλτιον, τὸ χρῆζον, ἢ τὸ τὴν χρείαν 
ἀναπληροῦν; ἢ ἀμφότερα τὰ ἐνδέοντα ἀλλήλων ἀναπληροῦσι; τοι- 
αὕτα γὰρ λέγοντες τοῦ "χατασχευάσαντος μᾶλλον ἀσϑένειαν δει- 
κγύετε, εἰ μὴ καὶ μόνος ἴσχυσε δημιουργῆσαε τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἔξω- 
Je» ἑαυτῷ ὄργανον ἐπινοεῖ, ὥςπερ τέκτων ἢ ναυπηγός τις, μὴ 
δυνάμενος ὁτιοῦν 'ἱἐργάσασϑαι χωρὶς σκεπάρνου xal πρίονος. τέ 
οὖν τούτου ἀσεβέστερον; ἢ ví δεῖ διατρίβειν ὅλως ἐν τούτοις ὡς 
δεινοῖς, αὑταρχῶν ὄντων τῶν προειρημένων δεῖξαι, φαντασίαν 
μόνον εἶναι τὰ παρ᾽ αὐτῶν; πρὸς δὲ τὴν ἑτέραν αὐτῶν εὐήϑη 
πάνυ καὶ μωρὰν ἐξέτασιν, ἣν πρὸς τὰ γυναιχάρια ποιοῦνται, οὐδὲν 
μὲν πάλιν οὐδὲ περὶ ταύτης ἐχρῆν ἀποκχρίνασϑαι, ἢ τοῦτο μόνον, 
ὃ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήκαμεν, ὅτε μὴ * δέον τὴν ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
γέννησιν συμμετρεῖν τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει. ἵνα δὲ ὅμως xoi 
ἂν τούτῳ καταγνῶσιν ἑαυτῶν, καλὸν ἐκ τῶν Ἰαὐτῶν πάλιν οὕτως 
αὐτοῖς ἀπαντῆσαι. ὅλως εἰ περὲ υἱοῦ πυνϑάνονται γονέων, ἐνϑυ- 


1) Ioan. 1, 14. 
8. Seguer. ob σώφρονος. Mox idem, 


Goblerian. et Felckm. 1. νομεσϑήσεται. 
Editi et alii λογισϑήσεται. 

b. Sic Seguerian. et Reg. Editi antem 
τοῦ ἔξωϑεν. Paulo post Seguer. οὕτως 
ὦ περὶ τοῦ υἱοῦ. Reg. οὕτως καὶ ὁ περὶ 
τοῦ υἱοῦ. Editi οὕτως καὶ περὶ τοῦ 
υἱοῦ. 


c. Sic Seguer. Αἱ Gobler, et Felckm. 1. 
τὴν μανίαν μείζονα ἂν ἔχει, — Begius 
πολλῷ μείζονα ἂν ἀτιμίαν ἔχῃ. Ἑαϊιὶ 
πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐπιτιμίαν μείζονα 
ἂν ἔχοε. Paulo post Seguerian. ἔξωϑεν 
αὑτοῦ. 

d. Seguerian. σχιαλογῶν. Editi et alit 
σχιολογών. 
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bum sivé Rationem negant, hinc nihil etiam rationis est in illorum P.43& 
quaestione. Ut enim si quis solem aspiciens de splendore eius quae- 
reret ac diceret: ,,Àn qui est, splendorem cum non esset fecit, aut 
».qui iam esset ?** ut inquam is non sapiens sed stolidus existimare- 
tur, quia splendorem, qui est ex luce, extraneum ille fingeret et de 
illo quaereret, quando, ubi, cum et factus ne esset; sic sane qui ista 
de Filio et Patre cogitat quique ita interrogat , multo dementior cen- 
sendus est, quippe qui Verbum, quod ex Patre est, externum ipsi in- 
ducat, idque, quod natura est genitum, tanquam quid factum exhibens 
dicat: Non fuit antequam nasceretur. Verum id etiam responsi ad 
ea, quae interrogaverunt, accipiant: Pater, qui est, Filium, qui erat, 
fecit. Nam Verbum caro factum est, et cum ipse esset Filius Dei, 
eum in (ine saeculorum fecit filium hominis; nisi forte cum Samosa- 
tensi respondeant, illum non prius fuisse quam homo fieret. Et haec 
quidem satis sint ad primam illorum interrogationem. 

26. Vos autem, o Ariani, proprias vestras voculas memoria re- 
petentes, nobis iam interrogantibus respondete! Qui est, eone, qui 
non erat, indigebat, ut res omnes procrearet, an eodem; cum iam es- 
set, opus habuit?  Dixistis enim Patrem ex nihilo Filium sibi tanquam 
instrumentum comparasse, ut per eum omnia efficeret. Quis igitur 
praestantior est?  [sne qui indiget, an qui indigentiam explet? An 
ambo quae sibi desunt mutuo subministrant? Nam cum ista dicitis, 
eius, qui instrumentum sibi adhibuit, imbecillitatem evidentius osten- 
ditis, si nempe solus omnia non potuerit efficere, sed extrinsecus pa- 
raverit sibi instrumentum, veluti faber quidam aut navium fabricator, 
qui nihil sine securi et serra queunL efficere. Quae maior possit esse 
impietas? Vel quid hic diu'ius insistimus, quasi haec essent difficilia, 
cum ex his, quae supra diximus, clarissimum sit, mera illorum mentis 
commenta esse quafcunque proferunt? Ad alteram autem insulsam 
admodum stultamque eorum quaestionem, quam proponunt mulierculis, 
Dihil quoque aliud respondere oporteret, quam quae supra a nobis 
iam sunt dicta, nempe non debere nos modum, quo Deus gignit, ho- 
minum natura metiri. Ut tamen etiam hic se ipsos cogantur condem- 
nare, haud ab re erit, ex his, quae ipsi proponunt, illis hoc modo 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. υἱὸν h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xara- 
ἀγϑρώπου. Editi υἱὸν αὐτὸν ἀνθρώπου. σκευάζοντος. 


f. Seguer. ῥηματίων τούτων. Gobler. i. Seguer. et Reg. ἐργάσασϑαι. Gobler. 


"e ie aor dtm. a αι ἔραν t duele maion καὶ 


Reg. Editi τί σίνος οὖν ἐστι εἰς. Paulo ley ἄξεσϑαι. 
post Seguer. χρείαν ἀποπληροῦν. lbid. k. Seguer. δεῖν. 
idem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀμφό- l. Sic Seguer. Reg. Basil. et Felckm. 5. 


τέρα. Editi vero el alii ἄμῳ όξεροι. In editis deest αὐτῶν. 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


200 


p.4w. μείσϑωσαν «“πόϑεν ἐστὶ τὸ γεννώμενον τέκνον. el γὰρ καὶ οὐχ εἷ- 
P.41. 46» ὃ γονεὺς υἱὸν πρὶν γεννήσει, ἀλλ᾽ ἐσχηκὼς ovx ἔξωϑεν οὐδὲ 
ἀλλότριον, ἀλλ᾽ "ἐξ ἑαυτοῦ καὶ ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ ἀπαράλλακτον 
ἔσχεν εἰκόνα, ὥςτε τοῦτον ἐν ἐχείνῳ βλέπεσϑαι, κἀκεῖνον ἐν τούτῳ 
ϑεωρεῖσϑαι. εἰ τοίνυν ἐκ τῶν " ἀνθρωπίνων παραδειγμάτων τὸν 
χρόνον τῶν γεννώντων λαμβάνουσι, “διατί μὴ ἐκ τῶν αὐτῶν καὶ 
τὸ χατὰ φύσιν καὶ τὸ ἴδιον ἐνθυμοῦνται τῶν τέχνων πρὸς τοὺς 
γονέας, ἀλλὰ κατὰ τοὺς ὄφεις μόνον τὸ πρὸς τὸν ἰὸν ἐπιτήδειον 
ἐκ τῆς γῆς ἐχλέγονται; ἔδει δὲ χττυνϑανομένους αὐτοὺς * γονέων καὶ 
λέγοντας" οὐκ εἶχες υἱὸν ττρὶν γεννήσεις, τροςϑεῖναι καὶ εἰπεῖν" 
ἐὰν δὲ σχῇς υἱόν, gays ἔξωϑεν ὥςπερ οἰκέαν ἢ τι ἕτερον κεῆμα 
ἀγοράζεις; ἵνα σοι ἀποχρέρηται᾽ οὐκ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ ἐστι. 
τὰ μὲν γὰρ ἔξωϑεν χτήματα ἐστι xoi ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον με- 
τέρχεται, ὃ δὲ υἱὸς ἐξ ἐμοῦ ἐστι καὶ τῆς ἐμῆς οὐσίας ἴδιος καὶ 
ὅμοιος, οὐκ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἐμὲ "γεγονώς, ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ γεγεννημέ- 
γος, διὸ καὶ ἐν ἐχείνῳ ὅλος εἰμί, μένων αὑτὸς ὅ εἰμι. οὕτω γὰρ 
ἔχει" κἀν ὃ γονεὺς τῷ χρόνῳ͵ 'Ótaqégn, ὡς ἄνϑρωπος ἐν χρόνῳ 
καὶ αὐτὸς γεγονώς, ἀλλ᾽ ἔσχεν ἂν xai αὐτὸς ἀεὶ συνυπάρχον τὸ 
τέκνον, εἰ μὴ ἡ φύσις ἐνεπόδιζε καὶ ἐχώλυε τὸ δύνασθαι. καὶ 
γὰρ καὶ εὖ «“Τευὶ ἔτι ἣν ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ προπάππου, zl» αὐτὸς 
γεγνηϑῇ, καὶ Ó πάππος γεννήσει. ὅταν οὖν εἰς v009. ἡλικίας ^ ÉA- 
So, ὃ ἄνθρωπος, ἐν ἡ καὶ τὸ δυνατὸν ἡ φύσις παρέχει, εὐθὺς 
ἀνεμποδίστῳ τῇ φύσει πατὴρ ὃ ἄνϑρωπος γίνεται ἱτοῦ ἐξ ἕαυ- 
τοῦ υἱοῦ. 

27. Οὐχοῦν εἰ γονέων περὶ τέχνων ἐπύϑοντο xai ἔγνωσαν, 
ὅτι τὰ φύσει τέκνα οὐκ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν γονέων εἰσίν, óuolo- 
γείτωσαν καὶ zegl τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, ὅτι ὅλως ἐκ τοῦ πατρός 
ἐστι. καὶ σιερὶ τοῦ χρόνου ζητοῦντες, τὸ ἐμποδίζον τὸν ϑεὸν λε- 
γέτωσαν. χρὴ γὰρ ἐξ ὧν ὡς χλευάζοντες ἐπυνθάνοντο, ἐκ τούτων 
αὑτοὺς ἀσεβοῦντας διελέγχειν. εἰπάτωσαν τοίνυν τέ τὸ ἐμποδίζον 
τὸν ϑεόν, ἀεὶ τοῦ υἱοῦ πατέρα αὐτὸν εἶναι; τὸ γὰρ ix 'ἱ πατρὸς 
εἶναι τὸ γεννώμενον ὡμολόγηται. ἵνα δὲ καὶ ὅλως τε τοιοῦτον 
λογισάμενοι περὶ τὸν ϑεὸν χαταγνῶσιν ἑαυτῶν, ὥςπερ ἠρώτησαν 
E diti 


a. Seguer. ἐξ ἑαυτοῦ. ei alii 


Á mel. προϑεῖναι.  Seguerian. ibid. ἂν xai 
τοῦ. σχῇς υἱὸν, ἄρα ἔξωϑεν. 


e. Sic mss. Editi vero γέγονεν. Mox 


b. Gobler., et Felckm. 1. ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων xai παραδειγμάτων. 

€. Sic mss. Editi vero. διατέ μὴ» ἐκ 
τῶν αὐτῶν. αὐτῶν abest a Felckm. 2. 

d SicReg. et Segner. Αἱ editi αὐτοὺς 
περὶ γονέων. Mox Anglic. πρὲν γενήσῃς. 
lbid Seguer. Reg. Basil. Anglic. προςϑεῖ- 
νας. Felckm. 5. προρϑᾶῆναι. Editio Cem- 


Anglican. et Felckm. 5. ὅλως εἰμέ. lbid. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. dde; εἰμί. 
οὕτω γὰρ καὶ ἔχει. 

f. Sic Seguer. Heg. Basil. et Anglicaa. 
AL alii et editi διαφέρει. Mox. Seguer. 
ἔσχεν a» xai ἄνϑρωπος. Editi et alii ἔσχεν 
ἂν x«i αὐεὸς ἀεέ. 
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occurrere. Nempe si parentes de Filio velint prorsus interrogare, in- P.436. 
telligant ipsi, unde sit filius, qui gignitur. Etsi enim genitor filium 
non habet, antequam eum genuerit, tamen postquam eum habuerit, non Ρ. 481. 
ilum certe extrinsecus nec alienum, sed ex seipso propriumque suae 
naturae atque sui simillimam imaginem habuit, ita ut ille in ipso et 
ipse in illo videatur. Si igitur humanis exemplis tempus gignentium 
definiunt, cur non ex iisdem exemplis filios natura similes propriosque 
suorum parentum esse percipiunt, sed serpentum more id solum, quod 
veneno aptum est, e terra seligunt? Sane cum illi parentcs his ver- 
bis interrogabant: ,,Habuistine filium antequam gigneres?** haec opor- 
tuerat addere: ,,Si babes filium, num extrinsecus velut domum aut 
aliquid aliud emis ?** ut scilicet tibi responderet: ,,Non extrinsecus, 
.sed ex me est. Quae enim extrinsecus habentur, possessiones sunt, 
»atque ab alio ad alium transeunt; at filius ex me est, meaeque na- 
,lurae proprius est ac similis, non ex alio in me factus, sed ex me 
.genitus; unde totus et integer in illo sum, manens ipse quod sum.* 
Nempe ita se res habet; tametsi genitor tempore a filio differt, ut ho- 
mo, qui et ipse quoque in tempore nalus est; simul tamen semper 
secum existentem filium etiam ipse haberet, nisi obstaret repugnaret- 
que naturae imbecillitas. Hinc Levi tum quidem in lumbis proavi erat, 
cum nondum ipse esset genitus, eumque avus genuisset. Quocirca 
cm homo id aetatis attigerit, in qua generandi facultatem tribuit na- 
lura, statim homo natura ab omni iam libera impedimento filii, qui ex 
ipso est, fL pater. 

27. taque si parentes de propriis interrogaverint liberis com: 
pererintque, filios naturales non extrinsecus nasci, sed ex parentibus ; 
faleantur quoque igitur Verbum Dei totum esse ex Patre. Quod si de 
lempore movent difficultatem, respondeant, quidnam Deo possit esse 
impedimento. Par enim est, eos ex his ipsis, quae ridendo quaerunt, 
impielatis convinci. Dicant igilur, quid impediat, quominus Deus sit 
semper Filii Pater? Nat concessum est, id, quod gignitur, ex patre 
esse, Ut autem hi, qui ista de Deo cogitant, in se ipaos ferant sen- 
leniiam, quemadmodum ipsi mulieres de tempore interrogavere, sic so- 


8. Seguer. ὃ “Δευῖς ἔτι ἐν τῇ ὀσφύϊ 


. ^ 3 - . 
^ Ert Ev à i. Seguer. τοῦ ἐξ αὐτοῦ. Mox idem, 
T€ προπάππου ἣν, πρὶν αὐτός yt γεν- 


Gobler. et Felckm. 1. ἐπύϑονεο. Editi 


Jj, xai ὁ πάππος γενήσεε ὅταν» your. 

b. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At Basil. Reg. et Auglic. ἄνϑρωπος ἢ καὶ 
ὁ εἰς. Editi £95 ὁ ἄνθρωπος, xai τὸ 
ἐΐνατον. lbid. Seguer. παρέχοι. Goblor. 
Felckm. 1. et Reg. παρέχει. Editi παρέ- 
Xp. ltem ibid. Seguer. Gobler. et Felck- 
mia. |. ἀνεμποδίσεῳ τῇ φύσει. — Editi 
ἀνεμποδίσεως. - 


ἐπυνθάνοντο. lhid. Seguer. ὅτε rà φύ- 
9:4 τέχνα οὐχ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν yo- 
νέων. Editi et alii ὅτε τὰ φυσιχὰ τέ- 
χνα οὐχ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ix τοῦ γονέως. 


k. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ὅλως. Editi ὅλος. - 


l. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii autem et editi ἐκ τοῦ παερός. 


P. 431. 


P. 432. 
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γυναῖχας "περὶ τῶν χρόνων, οὕτω πυνϑανέσθϑωσαν καὶ τοῦ ἡλίου 
περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος αὐτοῦ καὶ τῆς πηγῆς περὲ τοῦ ἐξ αὐτῆς, 
ἵνα μάϑωσιν, ὅτι xal περ ὄντα γεννήματα ταῦτά "ἐστι xal ἀεὶ 
σὺν ἐχείνοις, ἐξ ὧν καί εἶσιν. εἰ δὲ καὶ τὸ φύσει καὶ τὸ ἀεὶ oi 
τοιοῦτοι γονεῖς ἔχουσι πρὸς τὰ τέκνα, διατί τὸν ϑεὸν ἐλάττονα 
τῶν “γενητῶν ὑπονοοῦντες ov φανερώτερον ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν 
ἐξάγουσιν; εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὗ τολμῶσιν ἐκ φανεροῦ λέγειν, Óuo- 
λογεῖται δὲ ὃ υἱὸς μὴ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι φύσει 
γέννημα, οὐδὲν δὲ οὐδὲ τὸ ἐμποδίζον ἐστὶ τὸν ϑεόν (ov γὰρ ὡς 
ἄνθρωπος ὃ ϑεός, ἀλλὰ καὶ πλέον ἐστὶ τοῦ ἡλίου, μᾶλλον δὲ ϑεός 
ἔστε τοῦ ἡλίου)" δῆλον ὅτε καὶ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἀεί ἐστε συνυπάρχων 
ὃ λόγος τῷ πατρί, δι᾽ οὗ τὰ πάντα “οὐκ ὄντα εἰς τὸ εἶναι πε- 
ποίηκεν ὃ πατήρ. ὅτι μὲν οὖν ὃ υἱὸς οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων ἀλλ᾽ ἀϊ- 
διός τε καὶ ἐκ τοῦ πατρός ἐστι, καὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δείκνυσι, καὶ 


ἢ ἐρώτησις δὲ τῶν αἱρετικῶν ἱπερὸς τοὺς γονέας διελέγχει τὴν κα- 


κόνοιαν αὐτῶν. ἔγνωσαν γὰρ τὸ κατὰ φύσιν, *xai λοιπὸν καὶ 
περὶ τῶν χρόνων ἡσχύνϑησαν. 

28. Ὅτι δὲ οὐ δεῖ τὴν τοῦ ϑεοῦ γέννησιν παραβάλλειν τῇ 
τῶν ἀνθρώπων φύσει καὶ νομέζειν μέρος εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἢ ὅλως τι πάϑος σημαίνειν τὴν γέννησιν, φϑάσαντες μὲν 
εἴπομεν ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν, xal νῦν δὲ "τὰ αὐτά φαμεν. οὐκ ἔστιν 
ὡς ἄνθρωπος ὃ ϑεός. ἄνθρωποι μὲν γὰρ παϑητικῶς γεννῶσι, 
δευστὴν ἔχοντες 'τὴν φύσιν καὶ χρόνους ἀναμένοντες διὰ τὴν ἀσϑέ- 
γειαν τῆς ἰδίας φύσεως, ἐπὶ δὲ ϑεοῦ τοῦτο λέγειν ovx ἔστιν. *ov 
γὰρ ἐκ μερῶν συγχείμενός ἐστιν, ἀλλὰ xal ἀπαϑὴς ὧν χαὶ ἁπλοῦς 
ἀπαϑῶς xol ἀμερίστως τοῦ υἱοῦ πατήρ ἔστι. καὶ τούτου πάλιν 
μέγα τεκμήριον καὶ ἀπόδειξις ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν. ὃ λόγος γὰρ 
!Ó τοῦ ϑεοῦ υἱός ἐστιν αὐτοῦ, καὶ ὃ υἱὸς λόγος ἐστὲ τοῦ πατρὸς 
καὶ goqía: "λόγος δὲ καὶ σοφία οὔτε χτίσμα οὔτε μέρος ἐστὲ τού- 
του, οὗ καὶ ἔστι λόγος, οὔτε κατὰ πάϑος ἐστὶ γέννημα" ἀμφότερα 
γοῦν ἡ γραφὴ συνάπτουσα υἱὸν "μὲν ἔφησδν, ἵνα τὸ φύσει καὶ ἀλη- 
ϑινὸν τῆς οὐσίας γέννημα εὐαγγελίσηται, ἵνα δὲ μή τις ἀνθρώπι- 


8. Reg. et Felckm. ὅ. περὲ τὸν χρό- c. Sic Seguer. et Reg. Editi γεννητῶν». 


»ον. bid. Seguer. πυνϑανέσϑωσαν καὶ 
τοῦ ἡλίου περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος. 
Goblerian. et Felckm. 1. πυγϑανέτωσαν 
καὶ τοῦ ἡλίου πρὸ τοῦ ἀπαυγάσματος. 
Editi et ahi πυϑέσϑθωσαν καὶ περὶ τοῦ 
ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος. tem 
ibid. Seguer. οἱ Gobler. xei τῆς πηγῆς 


περὶ τοῦ. Ἑάϊι χαὶ τῆς πηγῆς καὶ 
περὶ τοῦ. , 
b. Sic Seguer. Αἱ »lii et editi «ei σὺν 


ἐκείνοις ἐστίν. 


Mox Felckm. 2. et editi αὐτῶν τὴν» ὦσέ- 
4βειαν. Ceteri mss. ἑαυτῶν tz» ἀσέβειαν. 
lbid. Seguer. διεξάγουσιν. 

d. Sic Seguerianus, Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero ἀλλὰ τοῦ πατρός. Psulo post 
Segner. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ πλέον 
ἐστί. Ibid. Seguer. et Reg. μᾶλλον δὲ ὁ 
9«0g. Editi μᾶλλον dà ϑεός. 

e. Sic Seguer. At alii et editi omittant 
οὔκ ὄντα. Mox Felckm. 2. et editi ὅτε à 
μὲν οὖν υἱός. Alii mss. ὅτε μὲν οὖν à 
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lem de suo splendore, fontem de fluvio ex se manante interrogent, ut P. &t. 
discant, haec, quamvis sint quid prognatum, semper cum illis esse, ex P.433. 
quibus fuere exorta. Porro si huiusmodi accidit genitoribus, ut id, 
quod ex ipsis oritur, et ex natura et semper habeant, cur Deum rebus 
factis inferiorem suspicantes non apertius suam expromunt impietatem? 
Quod si id palam non audent dicere, concessumque praeterea est, Fi- 
lium non extrinsecus sed ex Patre naturaliter nasci, nec denique quic- 
quam est, quo Deus impediri possit (nec enim hominis similis est 
Deus; imo sole maior est, vel potiua Deus est solis), perspicuum sane 
fuerit, et ex ipso et cum ipso Patre semper una existere Verbum, per 
quod omnia, quae antea non erant, fecit Pater ut essent. [taque Fi- 
lium non ex nibilo sed aeternum atque ex Patre esse, res ipsa de- 
monstrat; atque adeo illa haereticorum interrogatio, qua parentes cir- 
eumveniunt, eorum coarguit malitiam. Nam quod naturae proprium 
est, coacti sunt ipsi agnoscere, nihilque nisi pudorem retulere ex hu- 
iusmodi quaestionibus, quas circa tempora excogitarunt. 


28. Quod autem Dei generationem cum humana natura conferre, 
Yd partem Dei esse eius Filium nefas sit putare, nec ullam prorsus 
passionem generatio significet, antea quidem diximus, eademque modo 
repetimus, Deum non esse hominis similem. Nam homines quidem 
quiddam patiendo gignunt, quippe qui fluxam habeant naturam et tem- 
pus propter propriae naturae infirmitatem exspectent. At de Deo id 
dici non licet. Neque enim ex partibus est compositus, sed passionis 
eipers est et simplex, nihilque omnino patiens et absque ulla divisione 
Filii est Pater; cuius utique rei insigne argumentum ac documentum 
divinae nobis Scripturae suppeditant. Nimirum Verbum Dei Filius eius 
est, et vicissim Filius Verbum et sapientia est Patris: Verbum porro 
el sapientia nec res est creata nec pars eius, cuius est Verbum, nec 
passione aliqua nascitur. Igitur utrumque Scriptura coniungens Filium 
quidem esse declaravit, ut naturalem et verum esse naturae fetum do- 
crei; ne quis autem humanum fetum esse suspicaretur, rursus eius- 


υἱός. [bid.Segaer. ἀΐδεός τε καὶ dx τοῦ 


εἰς, Editi et alii ἀΐδιός ἐστε, καὶ dx 


τοῦ etc. 

f. Segaer. 7 πρὸς τοὺς γονέας. 

g. Reg. εἰ Segner. καὶ λοιπὸν καὶ περί. 
Editi καὶ λοιπὸν περί. lbid. Heg. et 
Felckm. b. περὶ τὸν χρόνον. Mox Se- 
peer. τὴ» τοῦ 96060 gw, Editi τὴν 
περὶ τοῦ ϑεοῦ γέννησιν». 

h. Sic Segaer. Gobler. et Felckm. 1. 
Ediü astem rebra, 

i. Segeer. Reg. Besil. Anglie. et Felck- 


man.5 ἔχοντες τὴν φύσιν. Editi ἔχον- 
τες φύσων. 

k. Seguer. οὐ γάρ. Editi et olii οὐδὲ 
yae. 

|l. Seguerian. ὁ λόγος γὰρ τοῦ ϑεοῦ. 
Editi et alii ὁ λόγος γὰρ ó τοῦ ϑεοῦ. 

m. Sic Segnerianus, Regius coder aliique, 
praeter Felckm. 2., ἃ quo et ab editis ab- 
est quod sequitur, λόγος δὲ xal coq a 
οὔτε κείσμα. 


n. Sic Seguer. n editis μέν deest. 


P.45.. 


P. 433. 
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γον "ὑπολάβοι τὸ γέννημα, πάλιν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαένων λό- 
γον αὐτὸν εἶναι καὶ σοφίαν καὶ ἀπαύγασμά φησιν. ἐκ γὰρ τούτου 
καὶ τὸ ἀπαϑὲς τῆς γεννήσεως καὶ τὸ ἀΐδιον καὶ τῷ ϑεῷ πρέπον 
λογιξόμεϑα. ποῖον οὖν πάϑος ἢ ποῖον μέρος ἐστὶ τοῦ πατρὸς ὃ 
λόγος καὶ ἡ σοφία χαὶ τὸ ἀπαύγασμα; καὶ τοῦτο δυνατὸν καὶ 
αὐτοὺς τοὺς ἄφρονας μαϑεῖν. ὡς γὰρ γυναικῶν ἐπύϑοντο πεερὶ 
υἱοῦ, " οὕτως καὶ ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν περὶ τοῦ λόγου, ἵνα μά- 
ϑωσιν, ὅτι οὔτε πάϑος αὐτῶν οὔτε μέρος ἐστὶ τοῦ νοῦ τούτων ὃ 
λόγος, ὃν προφέρονται. εἰ δὲ τῶν ἀνθρώπων καί τοι παϑητῶν 
ὄντων καὶ μεριστῶν ὄντων τοιοῦτος ὃ λόγος, διατί περὶ τοῦ ἀσω- 
μάτου καὶ ἀμερίστου ϑεοῦ πάϑη καὶ μέρη λογίζονται, ἵνα τοῦτο 
προςποιούμενοι δῆϑεν εὐλαβεῖσθαι ἀρνήσωνται τὴν ἀληϑῆ καὶ 
φύσει γέννησιν τοῦ υἱοῦ; καὶ ὅτι “μὲν τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ γέννημα 
οὐχ ἔστε πάϑος, ἱκανῶς διὰ τῶν ἔμπροσϑεν ἀποδέδεικται, δέδει- 
κται δὲ καὶ ἰδίᾳ νῦν ὁ λόγος ov κατὰ πάϑος γεννώμενος. ἀχουέ- 
τωσαν δὲ καὶ περὶ τῆς σοφίας “τὰ αὐτά. ovx ἔστιν ὡς ἄνϑρωπος 
ὁ ϑεός. μὴ ἀνθρώττινον φανταζέσϑωσαν καὶ ἐν τούτῳ περὶ αὐτοῦ. 
καὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων πάλεν δεχτιχῶν σοφίας γεγονότων, ὃ ϑεὸς 
οὐδενὸς μετέχων αὐτὸς τῆς ἑαυτοῦ σοφίας πατήρ ἐστιν, ἧς oi με- 
τέχοντες εἰώϑασι σοφοὲ καλεῖσϑαι" καὶ ἔστε καὶ "αὐτὴ ἡ σοφία 
οὐ πάϑος οὐδὲ μέρος, ἀλλὰ γέννημα ἴδιον τοῦ πατρός. διὰ τοῦτο 
ἀεὶ πατήρ, καὶ οὐχ ἐπιγέγονε τῷ ϑεῷ τὸ πατήρ, ἵνα μὴ καὶ τρε- 
πτὸς εἶναι νομισϑῇ. εἰ γὰρ καλὸν írÓ εἶναι αὐτὸν τιαατέρα, ovx. 
ἀεὶ δὲ ἦν πατήρ, οὐκ ἀεὶ ἄρα τὸ καλὸν ἦν ἐν αὐτῷ. 

29. ᾿Αλλ ἰδού, φασί, καὶ ἀεὶ ποιητής ἔστιν ὃ ϑεός, καὶ οὐχ 
ἐπιγέγονεν αὐτῷ τοῦ δημιουργεῖν 1) δύναμις, ag. οὖν ἐπειδὴ δημι- 
ουργός ἐστιν, ἀϊΐδιά ἐστε xol τὰ ποιήματα, καὶ οὐ ϑέμις εἰπεῖν 
οὐδὲ ἐστὶ τούτων" οὐκ ἦν πρὶν ἐγενηϑῇ; ἄφρονες οἱ ᾿Αρειανοί. ví 
γὰρ ὅμοιον υἱὸς καὶ ποίημα, ἵνα τὰ ἐπὶ τοῦ πατρὸς ταῦτα καὶ 
ἐπὶ τῶν "δημεουργῶν εἴπωσι; πῶς δὲ τοσαύτης διαφορᾶς ἐν τοῖς 
ἔμπροσϑον δειχϑείσης γεννήματος καὶ ποιήματος ἐμμένουσε τῇ 
ἀμαϑίᾳ; πάλιν οὖν τὸ αὐτὸ Aexréov: τὸ ποίημα ἔξωϑεν τοῦ ποι- 
oUvróg ἐστιν, ὥςπερ εἴρηται, ὁ δὲ υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας γέννημα 
ἐστι διὸ καὶ τὸ μὲν ποίημα οὐκ ἀνάγκη ἀεὶ εἶναι, ὅτε γὰρ βού- 
λεται 0 δημιουργὸς ἐργάζεται, τὸ δὲ γέννημα οὐ βουλήσει ὑπόχεϑε- 


s. Seguerian. ὑπολάβῃ. ϑεοῦ. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε vo ix 
b. Seguer. οὕτως ἄνδρας ἐρωτησάτω- ϑεοῦ. Editi ὅτε μὲν τὸ ἐκ ϑεοῦ, 


σαν. Mox Seguer. et Reg. οὔτε. [bid. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πάϑος αὖ- 
τῶν οὔτε. Heg. item οὔτε. Edili el alii 
οὐδὲ πάθος οὐδὲ μέρος. 


c. Reg. εἰ Seguer. ὅσε μὲν τὸ ἐκ τοῦ 


d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Αἱ 
Basil. Anglic. Heg. et Felckm. 5. rara. 
Editi zavrá. Mox Segner. μὴ ἄνϑρω- 
zívog. Reg. μὴ ἀνθρώπινα. 

e. Felckm. δ. αὕτη. 


f. Sic Seguer. et Reg. Editi καλὸν καὶ 
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dem indicat naturam, cum eum Verbum, sapientiam et splendorem esse p.43. 
didt. Inde siquidem intelligimus divinam generationem passionis im- 
munem aeternamque et Deo dignam esse. Quae enim passio vel quae- 
mam est pars Patris Verbum, sapientia et splendor? Id certe ipsip.«ss. 
etiam amentes possint discere. Ut enim mulieres de Filio interroga- 
vere, sic viros de Verbo interrogent, ut doceantur, nec passionem nec 
parfem eorum esse mentis suae verbum, quod enunciant. Quod si 
hominum, quorum patibilis et dividua est natura, huiusmodi sit ver- 
bum, quare in Deo, qui nec corporeus est nec dividuus, passiones 
partesve cogitant, ut scilicet id cavere simulantes veram ac naturalem 
Filii generationem negent? Igitur id, quod ex Deo genitum est, abs- 
que ulla passione genitum esse satis supra probatum est; nunc etiam 
speciatim ostendimus Verbum absque passione generari. [am vero 
eadem similiter de sapientia audiant. Non est Deus ut homo, nibil 
bic humanum de illo fingant. Nam sapientiam accipiunt homines; at 
Deus, qui nullius fit particeps, ipse suae sapientiae pater est, cuius 
qui participes fiunt, sapientes solent appellari. Haec autem sapientia 
non passio, non pars, sed proprius Patris est fetus. ldcirco semper 
fuit Pater, nec patrem esse Deo postea accidit, ne esse existimetur 
mutabilis. Nam si illum patrem esse bonum fuit, nec semper fuit pa- 
ler, non igitur semper fuit in illo bonum. 


29. Atqui inquiunt semper quoque Deus fuit effector, nec effi- 
dendi facultas illi postea accessit: num ergo quia opifex est, aelerna 
quoque sunt eius opera, nec de his dicere licet, non erant antequam 
lierent? Nae insani Ariani! Quid enim simile est filium inter et 
opus, ut eadem de patre quae de opificibus dicant? Qut porro, post- 
quam tantam esse fetus et operis differenüam supra ostensum est, in 
eadem haerent inscitia? Idem igitur repetendum est, videlicet opus 
etra opificem esse, uti dictum est, filium vero proprium esse naturae 
fetum. — Quocirca necesse non est semper opus extitisse, siquidem cum 
"ult opifex, opus facit. At fetus subiectus voluntati non est, sed na- 
lurae est proprietas. Praeterea recte opifex quis vocari pofest, etiamsi 


τὸ εἶναι. Panlo post Segner. φησί, xai — Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Reg. «p 
ἀξὶ ποιητής ἐστι» ὃ ϑεὸς xoi οὐκ ἐπι. οὖν. Editi ὥρ᾽ οὖν. 

με. Gobler. et Felckm. 1. φασί, xai g. Sic Seguer. Editi vero. et alii γεν- 
an ὁ ϑεὸς ἣν *eiurac καὶ ἔστι καὶ νη" ῇ. lbid. Segner. Gobhler, et Felekm. 1. 


οὔκ ἐπιγέγονε. Reg. φησί, xai ἀεὶ ὃ ἄφρονες οἱ Agttaroí. Edii et alii ὥφρο- 


ϑεὸς ἦν ποιητὴς xa ἔστε καὶ οὔτε ἐπι- 
γέγονεν. Editi φασίν, ἀεὶ ὃ ϑεὸς gy 
ποιητὴς καὶ ἔστι, οὔτε ἐπιγέγονε. Mox 


νες “ρειανοί. 
h. Sic Seguer. AL alii et editi δημεσυρ- 
γημάτων. 


Ρ. 439. 


P.434. 4 
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ται, ἀλλὰ τῆς οὐσίας ἐστὶν." ἰδιότης. καὶ ποιητὴς μὲν ἂν εἴη xoi 
λέγοιτο, xg» μήπω ἢ τὰ ἔργα, πατὴρ δὲ οὐκ ἂν " λεχϑείη οὐδ᾽ &y ; 

οἴη μὴ ὑπάρχοντος viov. ἐὰν δὲ περιεργάζωνται, διατί ὃ ϑεὸς 
“ἀεὶ δυνάμενος ποιεῖν οὐκ ἀεὶ ποιεῖ, μαινομένων μὲν καὶ αὕτη 1) 
τόλμα. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο"); 
ἢ πῶς ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ κεραμεῖ᾽ τί με οὕτως ἐποίησας Ἶ; ἵνα 
δὲ xà» &uvdgóv viva λογισμὸν εὑρόντες μὴ σειωπήσωμεν, ἀκουέτω- 
σαν, ὅτι εἰ καὶ τῷ ϑεῷ δυνατὸν ἀεὶ ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἠδύνατο τὰ 
γενητὰ ἀΐδια εἶναι" ἐξ οὐκ ὄντων γάρ ἔστι καὶ οὐκ ἣν πρὶν γέ- 
γηται. τὰ δὲ οὐκ ὄντα πρὶν γένηται πῶς ἠδύνατο συγυπάρχειν 
τῷ ἀεὶ ὄντι ϑεῷ; διὸ καὶ πρὸς τὸ λυσιτελὲς αὐτῶν ἀφορῶν ὃ 
ϑεός, ὅτε εἶδεν ὅτι δύναται γενόμενα διαμένειν, τότε καὶ πεποίηχε 
πάντα. καὶ ὥςπερ δυνάμενος “καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τοῦ ᾿αΑδὰμ ἢ ἐπὶ 
Νῶε ἢ ἐπὶ Μωσέως ἀποστεῖλαι τὸν ἑαυτοῦ λόγον οὐκ ἀπέστειλεν 
εἰ μὴ ἐπὲ συντελείᾳ τῶν αἰώνων (τοῦτο γὰρ εἶδε λυσιτελεῖν τεάσῃ 
τῇ κτίσει), οὕτω καὶ τὰ 'γενητά, ὅτε ἡϑέλησε καὶ λυσιτελὲς ἦν αὐ- 
τοῖς, ἐποίησεν. ὁ δέ γε vióg, οὐκ ἂν ποίημα *aÀX ἴδιος τῆς οὐ- 
σίας τοῦ πατρός, ἀεί lovi» ἀεὶ γὰρ ὄντος τοῦ πατρὸς ἀεὶ εἶναι 
δεῖ καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας αὑτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ὃ λόγος avro καὶ ἡ 
σοφία. καὶ τὰ μὲν κείσματα, xq» μηδέπω "ὑπάρχῃ, οὐκ ἐλαττοῖ 
τὸν ποιητήν, ἔχει γὰρ τὸ δύνασϑαι δημιουργεῖν ὅτε βούλεται, τὸ 
δὲ γέννημα, ἱ ξὰν μὴ ἀεὶ συνῇ τῷ πατρί, ἐλάττωμα τῆς τελειότη- 
τὸς τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἔστιν. ὅϑεν τὰ μὲν ποιήματα ὅτε ἠϑέλησεν 
ἐδημιουργήϑη διὰ τοῦ λόγου "αὑτοῦ, ὁ δὲ υἱὸς ἀεί ἐστιν ἴδιον 
γέννημα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. 

80. Ταῦτα τοὺς μὲν πιστοὺς εὐφραίνει, τοὺς δὲ αἱρετικοὺς 
λυπεῖ βλέποντας ἀναιρουμένην αὐτῶν τὴν αἵρεσιν. καὶ γὰρ κα- 
κείνη πάλιν αὐτῶν ἡ ἐρώτησις ἐν τῷ λέγειν" ἕν τὸ ἀγένητον ἢ δύο; 
ovx ὀρϑὴν αὐτῶν δείκνυσι τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾽ ὕποπτον καὶ δόλου 
μεστήν. οὐ γὰρ ini τιμῇ τοῦ πατρὸς οὕτως ἐρωτῶσιν, ἀλλ᾽ ini 
ἀτιμίᾳ τοῦ λόγου. ἂν γοῦν τις ἀγνοῶν τὴν πανουργίαν αὐτῶν 
ἀποχρίνηται, ἕν τὸ ᾿᾿ ἀγένητον, εὐθὺς τὸν ἑαυτῶν ἰὸν ἐξεμοῦσι λέ- 
yovttc' οὐχοῦν ὃ υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστι, καὶ καλῶς εἰρήχαμεν οὐχ 
ἦν πρὶν γεννηϑῆ. πάντα γὰρ " φυρῶσι καὶ κυκῶσιν, ἵνα μόνον 


1) Rom. 11, 34. 2) Rom. 9, 20. 


a. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. «idió- d. Felckm. 5. γεννητή. 
της. lhidem Editi addunt xai τῆς οὐσίας e SicSeguer. lteg. Gobler. et Felckm. l. 
yévriu« ἐστε, quae absunt ab omnibus [ἢ aliis et editis χαΐ deest, Mox Seguer. 
manuscriptis. ἢ ini Νῶε ἢ ini Μωσίως.  Goblerian, 
b. Heg. et Felckm. 5. κλη εἴη. el Felckm. 1. x«i ἐπὲ Νῶε ἣ ἐπὶ Μωυ- 


c. Seguer. omittit. «££. Mox idem αὕτη  Glec. Ediu καὶ ἐπὶ Nue ἐπέ τε Muwv- 
ἡ τόλμα. Ἑάϊι! εἰ alii αὕτη τόλμα. σέως. 
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nondum exstent opera: at pater nec dici nec esse potest, quando non P.435. 
existit filius. Quod si scrutari velint, cur cum Deus semper possit 
opera facere, non semper facit, sane insanientium hominum temeritas 

isa est. Quis enim cognovit sensum Domini, aut quis consiliarius 

eius fuit? Aut quomodo figmentum dicet fictori: Quid me fecisti sic? 
Verum mne vel levi obiecta ratione silentio utamur, audiant illi, res 
factas aeternas esse non potuisse, eliamsi eas semper potuerit facere 
Deus. lllae enim ex nihilo sunt, nec erant antequam fierent; quaeP.434" 
aulem non erant antequam fierent, quomodo simul cum Deo, qui sem- 
per est, possint existere? Hinc Deus rerum ipsarum commodo pro- 
spiciens tunc omnia fecit, cum vidit posse facta permanere. Ac quem- 
admodum tametsi ab initio Adami aut Noe aut Moysis tempore Verbum 
suun potuit mittere, nec tamen misit nisi in fine temporum (id quippe 
universae naturae esse utile noverat), ita et res.factas produxit, cum 
εἰ ipse voluit et illis conveniebat. Αἱ vero Filius, cum non opus sed 
naturae Patris sit proprius, semper idcirco est. Cum enim semper sit 
Pater, semper quoque esse oportet, quod eius naturae est proprium, 
quod idem et Verbum et Sapientia eius est. Ceterum res creatae, 
lieet nondum existant, nihil tamen suo detrahunt effectori, cum eas 
pro sua voluntate possit producere; at fetus nisi semper simul sit cum 
Patre, perfectionis eius naturae sequetur imminutio. Hinc opera qui- 
dem, cum voluit, per suum produxit Verbum; Filius vero semper est 
proprius naturae fetus. 


30. Et haec quidem fidelibus laetitiam, dolorem pariunt haere- 
ücs, quippe qui prostratam penitus suam videant haeresim. Nam alia 
haec illorum interrogatio, an unum sit non-factum vel duo, argumento 
est non rectam esse illorum mentem, sed suspectam οἱ dolo plenam. 
Nen enim ad Patris honorem, sed ad Verbi dedecus ista sciscitantur. 
laque si quis illorum artificii ignarus unum esse non-factum respon- 
derit, statim suum venenum his verbis effundunt: ,.Ergo Filius e rebus 
lactis est, recteque contendimus non fuisse antequam nasceretur.*' 
Ümnia enim conturbant et miscent, eo tantum animo, ut Verbum dis- 


[. Felckm. 5. τὰ γεννητά. k. Sic Seguer. Αἱ ab aliis et editis ab- 
e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. «AA — est αὐτοῦ. 
ἐΐδιος, Mox iidem et Basil. ." Auglic. et l. δὶ: Basil. et Anglic: At alii et editi 
Felck man. 5. τοῦ πατρὸς ἀεί ἐστιν. In ἀγέννητον. Vile quae snpra pag. 207. 
alis et. editis (εἴ omittitur. [p. 14. huius cd.] num. 7. hac de re dis- 
h. Sic Seguerian. et Reg. Editi vero — seruimus. Paulo post Felckm. 5. ὃ υἱὸς 
UL ὍΖει. τῶν γεννητῶν ἐστι. 
i. δὶς Seguer. Αἱ editi εἰ alii ἐὰν μὴ m. Seguerian. φύρουσε. lhidem idem, 


συνῆν ἀεί. .  Gobler. et Felckm. l1. κυχυῦσιν. 


Ρ. 481. 


P. 435. 
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διαστήσωσι τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ πατρὸς καὶ τὸν δημιουργὸν "τῶν 
ὅλων τοῖς ποιήμασι συναριϑμήσωσι. πρῶτον μὲν οὖν καὶ κατὰ 
τοῦτο καταγνωσεώς εἶσιν ἄξιοι, ὅτι μεμφόμενοι τοῖς ἐν Νικαίᾳ 
συνελϑοῦσιν ἐπισκόποις ὡς ἀγράφοις χρησαμένοις λέξεσι, καί τοι 
μὴ δυσςφήμοις ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀναιρέσει τῆς ἀσεβείας αὐτῶν "κειμέναις, 
ἠυτομόλησαν εἰς τὴν αὐτὴν αἰτίαν αὐτοί, ἐξ ἀγράφων φϑεγγόμενοι 
καὶ ἐπινοοῦντες λοιδορίας κατὰ τοῦ κυρίου, μὴ γινώσκοντες μήτε 
ἃ λέγουσι μήτε περὶ τένων διαβεβαιοῦνται. ἐρωτησάτωσαν γοῦν 


Ἕλληνας, παρ᾽ ὧν ἤκουσαν (οὐ γὰρ τῶν γραφῶν ἀλλ᾽ ἐκείνων ἐστὶν 


*ebgeuo), ἵνα ἀκούσαντες πόσα σημαινόμενα ἡ λέξις ἔχει μάϑωσιν, 
ὅτε οὐδὲ περὶ ὧν " λέγουσιν ἐπίστανται καλῶς ἐρωτᾶν». κἀγὼ γὰρ 
δι᾿ αὐτοὺς ἐπυϑόμην λέγεσϑαι ἀγένητον τὸ μηδέπω μὲν γενόμενον, 
δυνάμενον δὲ γενέσϑαι, ὡς τὸ “ξύλον τὸ μήπω μὲν γενόμενον, 
δυνάμενον δὲ γενέσϑαι σχάφος, xal αὖϑις ἀγένητον λέγεσϑαε τὸ 
μύτε γενόμενον μήτε δυνάμενον γενέσϑαι ποτέ, [ὡς τὸ τρίγωνον 
τετράγωνον, καὶ ὁ ἄρτιος ἀριϑμὸς περιττός. οὔτε γὰρ τὸ τρίγω- 
γον γέγονέ ποτε τετράγωνον οὔτε γένοιτ᾽ ἄν ποτε, ἀλλ᾽ οὔτε ὃ 
ἄρτιος γέγονέ ποτε περιττὸς οὔτε γένοιτ᾽ ἄν ποτε περιττός. λέ- 
yevat δὲ πάλεν ε ἀγένητον τὸ ὑπάρχον μέν, un γενηϑὲν δὲ ἔχ τινος, 
μηδὲ ὅλως ἔχον ἑαυτοῦ τινα πατέρα. προςέϑηκε δὲ καὶ ὃ παν- 
οὔργος σοφιστὴς ᾿ΑΙστέριος, ὃ καὶ τῆς αἱρέσεως συνήγορος, ἐν τῷ 
ἰδίῳ "συνταγματίῳ λέγων, ἀγένητον εἶναι τὸ μὴ ποιηϑέν, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ὄν. κατὰ ποῖον οὖν σημαινόμενον νοοῦσι τὸ ἀγένητον, ἔδει περος- 
τιϑέντας αὐτοὺς ἐρωτᾷν, ἵνα καὶ ὃ ἐρωτώμενος ὀρϑῶς ἀποχρένηται. 

391. Εἰ δὲ γομίζουσι καλῶς ἐρωτᾷν ἐν τῷ λέγειν᾽ ἕν τὸ ? ayé- 
γητον ἢ δύο; ἀκούσονται πρῶτον μέν, ὡς ἀμαϑεῖς, πολλά τε εἷ- 
ναι καὶ οὐδέν, πλεῖστα μὲν τὰ δυνάμενα γενέσϑαι, οὐδὲν δὲ τὸ 
μὴ δυνάμενον, ὥςπερ εἴρηται. εἰ δὲ ὡς ᾿Αστερίῳ Κἤρεσε τὸ μὴ 
ποίημα ἀλλ᾽ ἀεὶ ὃν ἀγένητον εἶναι, οὕτως ἐρωτῶσιν, ἀκουέτωσαν 
οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ πολλάκις, ὅτε καὶ ὁ υἱὸς οὕτω κατὰ ταύτην τὴν 
ἐχδοχὴν ' ἀγένητος ἄν λεχϑείη. οὔτε γὰρ τῶν γενητῶν οὔτε ποί- 


a. Sic Segnuer. nt et legit Nannius. In 
editis et aliis deest te» ὅλων». 
b. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 


mau. l. et ὅ. At editi mendose χεεμένοις. 


c. Sic Segner. Reg. et Felckm. 1. et 5. 
Editi veio εὕρημα. 


d. Seguer. Gobler. et. Felckm. 1. 9£- 
λουσιν llo. pest. iidem. el Regins. ac 
Felckm. 5. A£yea?)a& μὲν ἀγέννητον. ἴῃ 
Neguer. deest μέν. Ab autem, et editio 
Comincl. λέγεσ 'αε μὲν ἀγένητον. bid. 
Seguer. zó μήπω. 


e. Segner. ξύλον pino , μὲν γενόμενον 
σχά [ος, δυνάμενον di τοῦτο γενέσϑαι. 
leg. ξύλον μήπω μὲν γενόμενον axa- 
qoc, δυνάμενον δὲ γενέσϑις. Ibidem 
Seyuer, Basil. Anglic Heg. , et, Felckm. 9. 
καὶ πάλιν. Alii et editi καὶ αὐϑες. ltem 
ibid. Seguer. Heg. el Felckm. 9 ἀψγέννη- 
τον. Editio Commel. et alii ἀγένητον. 
Addunt item. ibidem Segner.. Reg. Basil. 
Auglic, et Felckin 5. λέγεσθαι, quod in 
editis el aliis deest. 

f. Nic Hegins codex, Editi vero et alii 
ὡς τὸ τρίγωνον, xai ὃ ὥρτιος ἀριϑμός. 


OBATIO 1. CONTRA ARIANOS. 209 
iungant a Patre et omnium opificem inter- opera nurmerent. 
etiam idcirco damnatione digni fuerint, quod cum Episcopis Nicaeae 
congregatis crimini dent vocabulis non scriptis usos esse, tametsi non 
unpiis sed potius ad illorum impietatem evertendam aptissime positis, 
ipsi sua sponte eandem non dubitent subire criminationem, dum voces 
pon scriptas usurpant, "convitiaque excogitant adversus Domiuum, nec 

ea cognoscunt, quae ipsi dicunt et asseverant. [nterrogent itaque Gen- 
tiles, ἃ quibus huiusmodi didicere dictionem (nec enim Scripturarum 
sed illorum vox ista commentum est), ut variis eius significationibus 
auditis intelligant, se ne de his quidem, de quibus disserunt, recte 
nosse interrogare. Ego enin propter illos didici non-factum dici, p. uos, 
quod nondum factum est, sed fieri potest, ut lignum, quod quidem 
nondum scapha est factum, sed fieri potest. Rursus non-factum vo- 
cant, quod neque factum est neque unquam fieri potest, ut triangulus 
quadrangulus et numerus par impar. Nec enim triangulus quadran- 
gulus unquam fuit, aut unquam futurus est, nec item numerus par fuit 
vel erit unquam impar. Praeterea dicitur non -factum, quod quidem 
eiistit, sed ex- nullo est natum, neminemque prorsus sui patrem habet. 
Ásterius quoque.sophista valerrimus et haeresis patrOnus in proprio 
opusculo addidit, non-factum esse id, quod non est factum, sed quod 
semper est. Itaque quonam sensu vocem non -facti intelligerent, ne- 
cesse erat eos interrogando explicare, ut videlicet is, qui interrogaba- 
tur, rite posset respondere. 


31. Quod si se recte putant interrogare cum aiunt: Unumne est 
non-factum an duo? primum quidem ut imperiti audituri sunt, et multa 
et nihil esse, plurima inquam, quae esse possunt, nihil vero, quod 
fieri non queat, quemadmodum dictum est. Sed si ut Asterio placuit 
non id, quod factum est, sed quod semper est, non- factum esse, sic 
illi hoc sensu interrogant, audiant nec semel sed saepius, Filium se- 
cundum hanc significationem non-factum posse dici. Namque nec est 


οὔτε γάρ etc. Paulo post Seguer. οὐδὲ Felckm. 5. 


δ ἄρτιος e οὐδὲ yívow' ἄν. 

. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀγέ- 
nes et mox μὴ γενηϑέν. Editi et alii 
ἀγέννητον et μὴ γεννηϑέν. 


Editi νοοῦσι τὸ ἀγέννητον. 
ibid. ἔδεε προςποωηϑέντας. 
i. Seguer. ἀγένητον. Editi ἀγέννητον. 
k. Sic mss. praeler Felckm. 2 , qui ut 
editi mendose habet ἤρησε. Μοχ Seguer., 


Sane illip.2sc.— 


b. Seguer. συνταγματίῳ. Editi et alii 
σιντάγματε.  [obid. Segueriagus, Gobler. 
εἰ Felckm. 1. λέγων didus y εἶναι τὸ 
μὴ ποιηϑὲν, ἀλλ᾽ Editi et alii 
Ain γέννητον εἶναι τὸ μὴ ποιηϑὲν, 

ἀεὶ ὅ ὃν. lbid. Seguer. εἰ Reg. κατὰ 
ποῖον τοίνυν. Editi χατὰ ποῖον οὐ». 
ljem Seguer. ibid., 900004 τὸ ἀγένητον. 


ATHANASII OPP. DOGS. SEL. 


Basiliensis, Anglic., Gobler. et Felckm. 1. 
ἀγένητον εἶναι. Editi et. alii ἀγέννη- 
τον εἶναι. Paulo post Anglic. ἀλλὰ xai 
πολλάκις. 

l. Seguerianus, Regius, Basiliensis, Àn- 
glicanus, Gobler. et Felckm. 1. ἀγένητος. 
E diti ἀγέννητος. Mox Felckman 5. τῶν 
γεννητῶν. Alii eteditio Commel. γεγητών. 
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9.85. 9ua. ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ἀϊδίως συνέσει τῷ πατρί, ὥςπερ xal ἤδη δέ- 
δεικται, xy πολλάκις μεταβάλλωνται, ἵγα μόνον κατὰ τοῦ κυρίου 
λέγωσιν" ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶ καὶ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. πάντων δὴ 
οὖν ἐκπίπτοντες, ἐὰν "καὶ ἐκεῖνο ϑελήσωσι λοιπὸν ἐρωτᾶν κατὰ 
τὸ ὑπάρχον μέν, μήτε δὲ γεννηϑὲν ἔχ τινος μήτε ἔχον ἑαυτοῦ πα- 
τέρα, ἀχούσονται μὲν καὶ παρ᾽ ἡμῶν τὸν οὕτω σημαινόμενον ἕνα 
καὶ μόνον "ἀγένητον εἶναι τὸν πατέρα, οὐδὲν δὲ πλέον ἕξουσιν ἔχ 


τοῦ τοιαῦτα ἀχοὕὔύειν αὑτούς. 


οὐδὲ γὰρ τὸ οὕτως ἀγένητον λέγε- 


σϑαι τὸν ϑεὸν δείκνυσι “γενητὸν εἶναι τὸν υἱόν, δήλου ὄντος κατὰ 

τὰς προειρημένας ἀποδείξης, τοιοῦτον εἶναι τὸν λόγον, οἷός ἔστιν 

ὃ γεννήσας αὐτόν. οὐχοῦν εἰ ἀγένητος ὃ ϑεός, οὐ γενητὴ ἀλλὰ 

Ἢ Pa. yévynua ἔστιν ἡ τούτου εἰχών, ἥτις ἐσεὶν ὁ λόγος͵ αὐτοῦ xai T 
' σοφία. ποία γὰρ ἐμφέρεια “τῷ γενητῷ πρὸς τὸ ἀγένητον; πάλεν 


γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν ovx ὀκνητέον" 


ἐπεὶ εἰ ὅμοιον τὸ γενητὸν τῷ 


ἀγενήτῳ ϑέλουσιν, ὡς τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέπειν ἐχεῖνο, οὐ μα- 
xoà» εἶσιν εἰπεῖν, ὅτι καὶ τὸ ἀγένητον καὶ χτεισμάτων ἐστὶν εἰκών, 
καὶ λοιπὸν πέφυρται πάντα παρ΄. αὐτοῖς, «γενήτων μὲν ἐξίσωσις 
πρὸς τὸ ἀγένητον, ἀγενήτου δὲ καϑαίρεσις μετρουμένου πρὸς τὰ 
ποιήματα, ἵνα “μόνον τὸν υἱὸν ἐν τοῖς ποιήμασιε "καταγάγωσιν. 
392. .4ÀX οὐδὲ αὐτοὺς οἶμαι ϑελῆσαι λέγειν ἔτι τὰ τοιαῦτα, 
ἐὰν ᾿Αστερίῳ ys τῷ σοφιστῇ πείϑωνται. ἐχεῖνος γάρ, 'καΐττερ 
σπουδάζων συνηγορεῖν τῇ “«Αρειανῇ αἱρέσει καὶ λέγων ἕν εἶναι τὸ 
ἀγένητον, τὰ ἐναντία τούτοις ἀντιφϑέγγεται, λέγων καὶ τὴν σοφέαν 
τοῦ ϑεοῦ ' ἀγένητον καὶ ἄναρχον εἶναι, καὶ ἔστε μέρος ὧν ἔγραψε 
ταῦτα᾽ οὐκ εἶπεν ὃ μαχάριος Παῦλος Χριστὸν χηρύσσειν τὴν τοῦ 
ϑεοῦ δύναμιν ἢ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, ἀλλὰ ' δίχα τῆς προςϑήκης 
δύναμιν ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ cogíay!), ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ δύναμιν, τὴν ἔμφυτον αὐτοῦ χαὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ 
καὶ πάλιν μετ ὀλίγα" καί voíys ἡ μὲν ἀΐξ- 


ἀγενήτως, “κηρύσσων. 


διος αὑτοῦ δύναμις καὶ σοφία, ἣν 


1) 1. Cor. 1, 24. 
a. Seguerian. κατ᾽ ἐκεῖνο. 


Paulo post 


. Regius pee ἔχ τινος. Alii et editi 


γεννηϑὲν 


b. Seguerian. Basil Anglic. Gobler. et 


Felckm. 1. ἀγένητον hic et mox. Alii 


vero et editi ἀγέννητον. 


' c. Regius γεννητόν. Editi et alii γε- 


Ψνητόν». 


d. Basiliensis, Anglic, Gobler. et Felck- 
man. 1. ἀγένητος. Alii et editi "ἀγέννη- 
τος. lbid. Felckm. ὅ. οὐ γεννητή. Celeri 


et edili οὐ γενη τή. 


e. Felckm. 5. τῷ γενγητῷ. 


Idem ibid. 


ἄναρχόν τε xal Ὁ ἀγένητον οἱ τῆς 


εἰ Regius πρὸς τὸ ἀγέννητον. Ceteri 
mss. cum editione Commel τῷ te 
πρὸς τὸ ἀγένητον. Mox Segnerian. ἐπεὲ 
ὅμοιον. lbid Felckm. 5$. τὸ γεννητὸν 
τῷ ἀγεννήτῳ. Reg. $0 γενητὸν τῷ eyty- 
vito. Ahi et editio: Commel. τό γενη- 
τὸν τῷ ἀγενήτῳ. Irem. ihidem. Νδμπογ. 
Gobley. et Felckm. 1. δρῶντα τοῦτο βλέ- 
πει» ἐχεῖνο. Editi οἱ olii ὁρῶντα τοῦ- 
το» βλέπειν ἐκεῖνον. 

f. Regius codex. et Felckm. 5. ἀγέννη- 
τον. Alii et editio Commel. ἀγένητον. 
Ibid. xaé ante πεισμάτων. deest in Se- 
gaer. et Reg. ^. 


ORATIO 1. CONTRA ARIANOS. 


41: 


ex rebus factis nec opus, sed semper una cum Patre est, uti iam fait P. «t$ 
probatum, etiamsi varias illi formas induant, ut impia haec adversus 
Dominum possint proferre verba: Ex nihilo est et non erat antequam 
nascerétur. Quod,si omni ex parte explosi demum velint illa voca 
significari id, quod existat quidem, non sit autem ex aliquo ortum, 
neque sui ipsius habeat patrem, respondebimus, eum, quem hoc modo 
significant, unum ac solum esse non-factum Patrem; quo quidem re- 
sponso nibilo magis sunt profecturi. Nec enim ex eo, quod Deus hac 
ratione non - factus dicatur, sequitur factum esse Filium, cum ex su- 
perioribus argumentis clarum sit, tale esse Verbum, qualis est qui 
ipsum genuit. Quocirea etiamsi Deus sit non-factus, non idcirco facta 

sed vere genita est eius imago, quae eius et Verbum et Sapientia est, 
Ecqua enim intercedit similitudo inter rem factam et non-factam? Nam p.46. 
eadem saepius dicere nil grave videatur. Si enim id, quod factum  - 
est, velint simile esse eius, quod non-factum est, adeo ut qui unum 
viderit, aliud quoque videat, parum omnino abfuerit, quin dicant id, 
quod non-factum est, rerum creatarum imaginem esse, proindeque om- 

nia ab ipsis confunduntur; nam et res factas cum eo, qui non-factus 

est, adaequant, et eum, qui non-factus est, usque ad res factas de- 
primunt, idque tantum, ut Filium inter ipsas res factas collocent. 

32. Verum nec ipsos arbitror ea amplius ausuros dicere, si 
Asterio Sophistae velint obtemperare. [116 enim, tametsi Arianae hae- 
resi studet suffragari unumque esse non-factum affirmat, contraria ta- 
men illis loquitur, quippe qui dicat, Dei sapientiam non -factam et 
prindpii expertem esse, ut ex eius scriptis, quorum haec pars est, 
licet perspicere. Non dixit, inquit ille, beatus Paulus, se Christum 
»praedicare Dei virtutem vel Dei sapientiam, sed absque adiuncBone 
»Dei virtutem et Dei sapientiam; aliam quidem esse docens propriam 
»ipsius Dei virtutem ipsique innatam ac sinn cum eo existentem et 
,Don-factam.* Et paulo post: , Quamvis sempiterna eius virtus et 
.sapientia, quam principii expertem et non-factam esse vera ratio de- 


ες. Felckm. 5. γεννητοῦ. Ceteri et editio 
Commel. γενητῶν, bid. Reg. et Felck- 
man. 5. πρὸς τὸ ἀγέννητον, ἀγεννήτου 
δὲ χαϑαίρεσις — Alii cum. editione Com- 
mel. πρὸς τὸ ἀγένητον, ἀγενήτου δέ etc. 

b. Auglic. χατάγωσι». Mox δεκυετγίϑα. 
Reg. Basil. Anglicag., Gobler. et Felckm. f. 
ἔτι τὰ τοιαῦτα. Edi et olii ἔτε τοῖ- 
αἴτα. 

i. Seguer. Gobler. Felckm. 1. καίτοι. 
Editi et alii χαίπερ. Paulo post Seguer. 
Basil. Anglic. Goblerian. et Felckm. 1. ἔν 
εἶναι τὸ ἀγένητον. Editi et alii £v εἶναι 


τὸ ἀγέννητον. 


k. Regius et Felckm. δ. ἀγέννητον. Alii 
et editio Commel. ἀγένητον. MoxSeguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ταῦτα. οὐκ εἶπεν. 
Editi et alii ταῦτα. xai ovx εἶπεν. 

I. In Seguer. Gobler. et Felckm. 1. de- 
sunt δίχα τῆς προςϑήχης δύναμεν ϑεοῦ 
καὶ ϑεοῦ σοηίαν. Mox iidem τὴ» ép 
φυτον αὐτοῦ καὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ. 
Heg. rZ» ἔμηυτον αὐτῷ καὶ συνυπαρ- 
χουσαν αὐτῷ. Ι[0ἱι4. Seguer. ἀγενήτως. 
Editi τὴν ἔμιυτον αὐτῷ καὶ συνυπαρ- 
χουσαν ἀγέννητως. , 

m. Reg. et Felckm. 5, ἀγέννητον. Alii 
com editione Commel. ἀγένητον. 
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P.496. δληθϑείας ἀποφαίνονται λογισμοί, μία ἄν εἴη δήπουϑεν xai αὐτή. 
el γὰρ καὶ μὴ καλῶς νοήσας τὸ τοῦ ἀποστόλου ῥητὸν ἐνόμισεν 
εἶναι δύο σοφίας, ἀλλ᾽ ὅμως συνυπάρχουσαν "αὐτῷ ἀγένητον σο- 
φίαν εἰρηκώς, οὐκέτι ἕν τὸ ἀγένητον, ἀλλὰ καὶ ἕτερον ἔφησεν ἀγέ- 
ψητον εἶναι σὺν αὐτῷ. τὸ γὰρ συνυπάρχον οὐχ ἑαυτῷ ἀλλ᾽ ἑτέρῳ 
ϑυνυπάρχει. ἢ τοίνυν ᾿Αστερίῳ πειϑόμενοι μηκέτε ἐρωτάτωσαν- 
ἕν τὸ " ἀγένητον ἢ δύο; ἵνα μὴ ὡς ἀμφιβάλλοντες μάχωνται πρὸς 
ἐχεῖνον, ἢ εἰ ἐναντιοῦνται χἀχείνῳ, μὴ ἐπερειδέσϑωσαν αὐτοῦ τῷ 
συνταγματίῳ, ἵνα “μὴ ἀλλήλους δάκνοντες ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλω- 
ϑῶσι. καὶ ταῦτα μὲν δὲ ὀλίγων πρὸς τὴν ἀμαϑίαν αὐτῶν εἰρή- 
ὄϑω. πρὰς δέ ye τὴν πανοῦργον αὐτῶν προαίρεσιν τί τοσοῦτον ἄν 
τις εἴποι; τίς αὐτοὺς οὐκ ἂν οὕτως μαινομένους μισήσειε δικαίως; 
᾿Π ἐπειδὴ γὰρ οὐχέτι παῤῥησίαν ἔχουσιν ἐν τῷ λέγειν" ἐξ οὐκ ὄντων 
P-7. χαὶ οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ, ἐπενόησαν ἑαυτοῖς τὴν τοῦ ἀγενήτου 
λέξιν, ἵνα τὸν υἱὸν γενητὸν παρὰ τοῖς ἀχεραίοις λέγοντες αὐτὰ 
πάλιν ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, τὸ ἐξ οὐκ ὄντων καὶ τὸ οὐκ ἦν ποτε, 
σημαίνωσιν ἐν γὰρ τούτοις τὰ γενητὰ καὶ τὰ χτίσματα σημαΐίνονται. 
33. Ἔδει οὖν, εἴπερ ϑαῤῥοῦσιν οἷς λέγουσι, τούτοις καὶ ἐπι- 
μένειν καὶ μὴ ποικέλως μεταποιεῖν ἑαυτούς" ἀλλ᾽ οὐ "ϑέλουσιν, 
νομίζοντες εὐχερῶς ἅπαντα δύνασϑαι, ἐὰν τῷ ὀνόματι τούτῳ σκέ- 
ἥΐοντες τὴν αἵρεσιν προβάλωνται τὸ ἀγένητον. καὶ γὰρ καὶ αὐτὸ 
τὸ τοῦ ἀγενήτου λεξείδιον οὐ πρὸς τὸν υἱὸν ἔχεε τὴν σημασίαν, 
x&v οὗτοι ἱγογγύζωσιν, ἀλλὰ πρὸς và γενητά, καὶ ὅμοιον ἄν τις 
ἴδοι τούτου τὸ παντοχράτωρ καὶ τὸ χύριος τῶν δυνάμεων. εἰ γὰρ 
τῶν πάντων ὃ πατὴρ διὰ τοῦ λόγου χρατεῖ καὶ κυριεύει, *xal τὴν 
βασιλείαν τοῦ πατρὸς βασιλεύει Ó víóg, καὶ τὸ κράτος πάντων ἔχει 
ὥς λόγος καὶ ὡς εἰκὼν τοῦ πατρός, εὔδηλον ὡς οὐδὲ ᾧδε τοῖς 
sc. συναριϑμεῖται ὁ vióg, οὐδὲ δὲ αὐτὸν λέγεται παντοχράτωρ 
καὶ κύριος, ἀλλὰ διὰ à δι᾽ υἱοῦ γενόμενα, "ὧν καὶ κρατεῖ καὶ 


᾿ sue 


, 3 A Led , M A 2 » 3 M ᾿ , 
. κυριεύει διὰ τοῦ λόγου. xol τὸ ἀγένητον ἄρα ov διὰ vOv víóv, 


ἄλλὰ διὰ τὰ 'δι᾿ υἱοῦ γενόμενα σημαίνεται" καὶ καλῶς, ὅτι οὐχ 


ἃ. αὐτῷ abest a Segueriano Gobler. et 
Felckm. 1. Ibidem Regius et Felckm. 5. 
ἀγέννητον σοφίαν εἰρηκώς, οὐκέτι ἕν 
τὸ ἀγέννητον. Ceteri et editio Commel. 
ἀγένητον σοφίαν εἰρηκώς, οὐχέτι £v τὸ 
ἴον. Seguer. habet: σοφέαν εἰρη- 

τον, οὐχέτι εἰς. Mox Reg. et 
Felckm. δ. ἔφησεν ἀγέννητον. — Alii vero 
οἱ editio Commel. ἔφησεν ἀγένητον. 

b. Reg. et Felckm. δ. ἀγέννητον. Alii 
cun: editione Commel. ἀγένητον. 

c. Seguer. μή omittit, nec legit Nannius. 
Sed alii et editi babent. 

d. Segaerien. Reg. Basil. et Felckm. 5. 


ἑαυτοῖς. Alii et editio Commel. αὐτοῖς. 
Ibidem Reg. et Felckm. δ. ἀγεννήτου et 


' γεννητόν.  Àlii vero et editi ἀγενήτου et 


ἐνητόν. Paulo post Seguer. Reg. Gobl. 
^ Felckm. 1. αὐτὰ πάλιν ἐκεῖνα τὰ ῥή- 
ματα, τὸ ἐξ οὐχ ὄντων, καὶ τὸ οὐχ ἦν 
ποτε. Ediü αὐτὰ τὰ ῥήματα, 
τὰ ἐξ οὐχ ὄντων, καὶ obx ἦν ποτε noir 
γεννηϑῇ σημαίνωσιν. Ibid. Seguer. et 
Reg. ἐν yàp τούτοις, ut et legerant Om- 
nibonus et Nannius. Editi ἐὰν γὰρ τού- 
τοις. ltem ibid. Seguer. Basil. Gobler. 
Felckm, 1.et5. γενητὰ καὶ và κτίσματα. 
in editls et aliis xai τά deest. — Reg. et 
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,Clarat, una sane et eadem fueriL Licet enim verbis Apostoli non P.é$ 
bene intellectis duas esse sapientias existmarit, tamen cum dixerit, 
sapienüam, quae simul cum Deo existit, non-factam esse, non iam 
unum non-factum , sed aliud quoque non-factum cum illo esse decls- 
ravit Nam quod simul existit, non simul cum seipso sed cum alio 
existit, Vel igitur Ásterio auscultantes non amplius interrogent, Unumne 
sit non -factum, an duo? ne tamquam dissidentes cum eo pugnent, 
Aut si ei adversantur, eiusdem libro inniti desinant, ne se invicem 1g- 
cerantes a seipsis mutuo conficiantur. Et haec quidem pauca adversug 
illorum inscitiam sint dicta. Quis vero in sceleratam eorum astutiam ἢ 
vehementer satis invehi possit? Quis eos ita insanientes merito nom 
oderit? Cum enim iam non sit eis integrum his uti vocibus: E nihilo 
est, non fuit antequam nasceretur, vocabulum non- [acti excogitavere, P.4$7. 
ut cum apud simpliciores Filium factum esse dicunt, eadem rursus ille 
significent vocabula, nempe Ex nihilo est et aliquando non fuit. Nam- 
que huiusmodi vocibus res factae el creatae indicantur. 
e 

93. Sane si his, quae propugnant, confiderent, ea ipsa essent 
retinenda, nec varias opus esset formas assumere. "Verum id minime 
volunt, seque omnia facile posse arbitrantur, si haeresi hoc nomine 
cooperta vocabulum non -facti obiecerint. Sed enim haec ipsa non- 
faci dictio nequaquam ad Filium refertur, quicquid illi contra obgan- 
niant, sed ad res factas; cuius quidem rei quid simile videre est in 
istis vocibus Omnipotens et Dominus virtutum. Nam si Pater omnia 
per Verbum in sua potestate habet, gubernat, et regit, si eodem Pa- 
tris regno potitur Filius omnibusque imperat ut Verbum et imago Pa- 
tris; manifestum est, neque hoc modo Filium inter res omnes collocari, 
neque Deum propter ipsum Omnipotentem et Dominum appellari, aed 
propter res per Filium factas, quibus per Verbum et imperat et do- 
minatur. Similiter igitur nec vox non-facti ad Filium refertur, sed ad 
res per Filium factas, idque non immerito. Nec enim Deus rerum 


Felckm. 5. γεννητά. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ibidem σημαίνονται. Editi et 
alii σημαίνεται. 

e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
M editi et alii ϑελήσουσιν. — Paulo post 
Reg. Basil. Anglican. προβάλλωνται. Reg. 
ibid. τὸ ἀγέννητον et mox τοῦ ἀγεννή- 
του. Editi vero et alii ἀγένητον εἰ ἀγε- 
. γήτου. bid. Seguer. xai γὰρ καὶ αὐτὸ 

z0 τοῦ etc. Basil. ilem Anglican. Reg. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. αὐτὸ τὸ τοῦ. 
Editi x«i γὰρ αὐτὸ τοῦτο τοῦ. 

f. Seguer. γογγύζουσιν. lbid. Regius 
εἰ Felckm. 5. ἀλλὰ πρὸς τὰ γεν»ητά. 


Alii et editi ἀλλὰ πρὸς τὰ γενητά. Mox 
Seguerian. Basil. et Anglic. παντοχράτωρ. 
Editi et alii παντόχρατορ. lbid. Seguer. 
καὶ χύριος. Gobler. et Felckm. 1. xai 
κύριε. Editi et alii xai τὸ χύριε. 

g. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Αι editi et alii bic addunt xci βασιλεῶει. 
Paulo post mss. x«i τὸ χράτος. [n editis 
καί deest. Mox Seguer. ὡς λόγος, ὡς 
εἰχών. : 

h. Seguerian. ὧν xoi κρατεῖ. Editi et 
alii ὧν χρατεῖ. Mox Reg. εἰ Felckm. 5. 
ἀγέννητον. Editi et alii ἀγένητον. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 9" υἱοῦ, 
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4441. ἔστιν ὡς τὰ γενητὰ ὁ ϑεός, ἀλλὰ καὶ τούτων κείστης διὰ τοῦ υἱοῦ 
καὶ δημιουργός ἐστιν. ὥςπερ δὲ τὸ "ἀγένητον πρὸς τὰ γενητὰ 
σημαίνεται, οὕτως καὶ τὸ πατὴρ δηλωτικόν ἐστι τοῦ υἱοῦ. καὶ ὁ 
μὲν ποιητὴν καὶ δημεουργὸν καὶ " ἀγένητον ὀνομάζων τὸν ϑεὸν τὰ 
κείσματα καὶ τὰ γενητὰ βλέπει καὶ καταλαμβάνει, ὃ δὲ τὸν ϑεὸν 
στατέρα καλῶν εὐϑὺς τὸν υἱὸν νοεῖ καὶ ϑεωρεῖ. διὸ καὶ ϑαυμά- 
σειεν ἄν τις "αὐτῶν τὴν ἐπὶ ἀσεβείᾳ φιλονεικίαν, ὅτε καίτοε καὶ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ ἀγενήτου καλὴν ἔχοντος τὴν προειρημένην διά- 
voury καὶ δυναμένου μετ᾽ εὐσεβείας ὀνομάζεσθαι, αὐτοὶ κατὰ τὴν 
ἰδίαν αἵρεσιν προφέρουσιν im ἀτιμίᾳ τοῦ υἱοῦ, οὐκ ἀναγνόντες 
ὅτι ὃ τιμῶν τὸν υἱὸν τιμᾷ τὸν πατέρα, καὶ ὃ τὸν υἱὸν ἀτιμάζων 
ἀτιμάζει τὸν πατέρα"). εἰ γὰρ ὅλως αὐτοῖς εὐφημίας καὶ τῆς εἰς 
τὸν πατέρα «τιμῆς ἔμελεν, ἔδει μᾶλλον, καὶ τοῦτο βέλτιον καὶ 

438. μεῖζον ἦν, πατέρα τὸν ϑεὸν εἰδέναι ve καὶ λέγειν αὐτούς, ἢ ἐχεί- 
γως ὀνομάζειν αὐτόν. λέγοντες μὲν γὰρ ἐκεῖνοι τὸν ϑεὸν " ἀγένη- 
τον, ἐκ τῶν γενομένων ἔργων αὑτόν, καϑάπερ εἴρηται, ποιητὴν 
μόνον καὶ δημιουργὸν λέγουσι, νομίζοντες ὅτι καὶ τὸν "λόγον ποί- 
mua ἐκ τούτου σημαίνειν δύνανται κατὰ τὴν ἰδίαν ἡδονήν, ὃ δὲ 
τὸν ϑεὸν πατέρα, λέγων ix τοῦ υἱοῦ τοῦτον σημαίνει, οὐκ ἀγνοῶν 
ὅτι υἱοῦ ὄντος ἐξ ἀνάγχης διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ γενητὰ πάντα ἐκείσϑη. 
καὶ οὗτοι μὲν [ἀγένητον λέγοντες μόνον ix τῶν ἔργων σημαίνουσιν 
αὐτόν, καὶ οὐχ ἴσασι καὶ αὐτοὶ τὸν υἱόν, ὥςπερ Ἕλληνες, ὁ δὲ 
πατέρα λέγων τὸν ϑεὸν ἐκ τοῦ λόγου σημαίνει τοῦτον, 5 εἰδὼς δὲ 
τὸν λόγον οἶδεν αὐτὸν δημιουργὸν ὄντα, καὶ καταλαμβάνει ὅτι δι᾽ 
αὐτοῦ τὰ πάντα γέγονεν. 

84. ^Ox οὖν εὐσεβέστερον καὶ ἀληϑὲς ἂν εἴη μᾶλλον τὸν 
ϑεὸν ἐκ τοῦ υἱοῦ σημαίνειν καὶ πατέρα λέγειν, ἢ ἐκ μόνων τῶν 
ἔργων 'ὀνομάζξειν καὶ λέγειν αὐτὸν ἀγένητον. τοῦτο μὲν γὰρ μόνον 
ἕκαστον, χκαϑάπερ εἶπον, καὶ κοινῇ πάντα τὰ ἐκ τοῦ βουλήματος 
«00 ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γενόμενα ἔργα σημαίνει, *vó δὲ πατὴρ ἐφ᾽ 
υἱοῦ μόνον σημαίνεται xci ἵσταται. ὕσῳ δὲ ὃ λόγος τῶν γενητῶν 
διαφέρει, τοσούτῳ xol πλεῖον τὸ λέγειν τὸν ϑεὸν πατέρα τοῦ λέ- 


1) Ioan. 5, 23. 


Editi et alii διὰ Ἰησοῦ χδιστοῦ. Segner. 
ibid. xai καλώς. |n aliis οἱ editis deest 
«καί. "Mox idem γενητὰ ϑεός. Editi et 
alii γενητὰ ὁ ϑεός. Reg. γεννηΐά. 

QA. Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον πρὸς 
τὰ γεννητά. Editi et alii ἀγένητον". πρὸς 
τὰ γενητά. Ibidem Segner. δὲ τὸ ἀγέ- 
"würov εἰ mox οὕτως τὸ πατήρ. Editi 

ἀγένητον εἰ οὕτως καὶ τὸ πατήρ. 

b. Regius .et Felckm. 5. ἀγέννητον et 


mox γεννητά. Editi et alii ἀγένητον et 
γενητά. lbidem Goblerian. et Felckm. 1. 
δημιουργὸν ὀνομάζων. 

c. Seguer. αὐτῶν omittit, Idem et Ba- 
sil. et Angl. év' ἀσεβείᾳ. Editi ἐπὶ aoe- 
βείας. Seguerisn. ibid. καίτοι x«i rob. 
Editi st alii καίτοι τοῦ. lbidem Reg. εἰ 
Felckman. ὅ. ἀγεννήτου. Editi et alii 
ἀγενήτου. 

d. Seguer. ἔδει μᾶλλον δέ, καὶ τοῦτο. 
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factarum est similis, sed earum creator per Filium et effector est. P.497. 
Porro ut haec dictio non- factum ad res factas referenda est, ita vox 
ista Pater ad Filium refertur. Hinc qui Deum effectorem, opificem et 
non-factum appellat, res creatas et factas perspicit et intelligit: qui 
autem Deumr Patrem vocat, statim Filium concipit et agnoscit. Quo- 
circa mira profecto videatur illorum in propria impietate pervicacia. 
Nam quamvis vox non-facti rectum quem supra diximus sensum ha- 
beat pieque possit usurpari, illi, ut suae patrocinentur haeresi, eadem 
voce ad Filii contumeliam abutuntur. Nimirum non legerunt, eum, 
qui Filium honorat, Patrem quoque honorare, et qui Filium iniuria 
afficit, Patrem similiter eadem afficere iniuria. Enimvero si gloria et , 
honor Patris illis curae fuisset, debuissent potius, quod et convenien- 
tius fuisset et dignius; Patrem Deum agnoscere et dicere, quam eum P. «ss. 
hoc nomine indicare. Nam cum Deum non-íactum appellant, eum, 
quemadmodum dixi, ex factis operibus effectorem duntaxat et opificem 
vocant, rati se posse inde pro sua libidine innuere, Verbum opus et 
rem factam esse. Qui autem Deum Patrem nuncupat, eum ex Filio 
significat, non ignarus, quod cum esset Filius, res factae omnes per 
eundem Filium necessario fuerunt creatae. Atque illi quidem cum 
Deum non-factum dicunt, eum ex solis operibus indicant, nec ipsi, 
laud secus ac Gentiles, Filium agnoscunt. At qui Deum Patris no- 
mine insignit, illum ex Verbo significat. Cognito autem Verbo, ipsum 
quoque agnoscit esse opificem, omniaque per. ipsum facta esse in- 
telligit. Φ 


34. Quocirca pietati et veritati magis fuerit consentaneum, Deum 
ex Filio nominare Patremque appellare, quam ex solis operibus eum 
significare ac non-factum dicere. Hoc enim nomen vel singulatim, ut 
dixi, vel generatim omnia solummodo opera, quae ex Dei voluntate “ 
per Verbum facta sunt, significat. Αἱ Patris nomen ad solum Filium 
respicit, atque in eo sistit. Quantum porro discriminis est Verbum 
inter et res factas, ita aliud, immo longe maius aliquid est, Deum Pa- 


Mox omnes mss. praeler Felckm. 2. ha- 
bent ἢ ἐχείνως ὀνομάζειν αὐτόν, quae 
absunt ab editione Commel. et Felckin. 2. 

e. Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον. Alii 
εἰ editio Commel. ἀγένητον. 

f. Felckm. 5. ἀγέννητον. At alii et editio 
Commel. ἀγένητον. hid. Seguer. Gobl»r. 
εἰ Felckm. 1. ἀγένητον λέγοντες. Editi 
et alü. ἀγένητον εἶναι λέγοντες. 

g. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰδὼς 
di τὸν λόγον. Editi et alit εἰδὼς δὲ xai 
τὸν λόγον. ᾿ 


h. [Eadem iisdem prope verbis vd. su- 
pra in epist. de decr. Nic. nr. 31.] 

i. Seguer. Gbbler. et Felckm. 1. σημαέ- 
νειν. Edili εἰ alii ὀνομάζειν. Mox Reg. 
et Felckm. 5. ἀγέννητον. Alii et editio 
Commel. ἀγένητον. lbid. Seguer. τοῦτο 
piv yàg x«i μόνον. Editi οἱ alii rovro 

ἐν γὰρ μόνον. 

" k. ^ie deguerion. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi τὸ d£, πατέρα. — Ibidem 
Seguerian. ἐφ᾽ υἱοῦ μόνου. Paulo post 
Seguer. τοσούτῳ xai πλέον τῷ λέγειν. 
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-P.08. very "ἀγένητον διαφέροι ἄν. xai γὰρ τοῦτο μὲν ἄγραπτον xoi ὕπο- 


πτὸον ἅτεδ ποικίλην ἔχον ἐστὶ τὴν σημασίαν, ὥςτε τοῦ ἐρωτωμένου 
περὶ αὐτοῦ εἰξ πολλὰ τὴν διάνοιαν περιφέρεσθαι, τὸ δὲ πατὴρ 
ἁπλοῦν καὶ ἔγγραφον καὶ ἀληϑέσεερον καὶ σημαῖνον " μόνον τὸν 
υἱόν ἐστι. καὶ τὸ μὲν ἀγένητον παρ Ἑλλήνων εὕρηται τῶν μὴ 
γενωσχόντων τὸν υἱόν, τὸ δὲ πατὴρ παρὰ τοῦ κυρίου “ἡμῶν ἐγνώ- 
σϑη καὶ κεχάρεσται. καὶ γὰρ εἰδὼς αὐτὸς τένος ἐστὶν υἱὸς ἔλεγεν" 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὁ πατὴρ ὁ ἐν ἐμοί ἐστι" , xaí' ὁ ἑωραχὼς 
ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα") xaí: ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν" )' “καὶ 
οὐδαμοῦ φαίνεται τὸν πατέρα χαλῶν. ἀγένητον αὐτός, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς εὔχεσϑαι διδάσκων οὐκ εἶπεν ὅταν δὲ ἱπροςεύχεσϑε λέγετε" 
ϑεὸ ἀγένητε, ε ἀλλὰ μᾶλλον" ὅταν δὲ προςεύχεσϑε, λέγετε" πάτερ. 
ἡμῶν, ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς), καὶ τὸ κεφάλαιον δὲ τῆς σέστεως 


P. 439 ἡμῶν εἰς τοῦτο συντείνειν ἠϑέλησε, κελεύσας ἡμᾶς βαπείζεσϑαι 


οὐχ εἰς ὄνομα "ἀγενήτου xai γενητοῦ οὐδὲ εἰς € ὄνομα κτίστου xal 
χτίσματος, ἀλλ᾽ εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνευματος ὃ). 
οὕτω γὰρ τελειούμενοι καὶ ἡμεῖς ἐκ ποιημάτων ὄντες υἱοποιούμεϑα 
λοιπὸν καὶ τὸ τοῦ πατρὸς δὲ ὄνομα λέγοντες ἐπιγινώσκομεν éx 
τοῦ ὀνόματος τούτου καὶ τὸν ἐν αὐτῷ τῷ πατρὶ λόγον. “μάταιος 
ἄρα καὶ ἡ περὶ τῆς τοῦ ἀγενήτου λέξεως ἐπιχείρησις αὐτῶν δέ- 
δειχται, καὶ μηδὲν πλεῖον ἔχουσα ἢ μόνην φαντασίαν. 

35. Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτοὺς εἰ Ἐτρεπτός ἐστιν ὁ λόγος, 
περιττόν ἐστι περὶ τούτου ζητεῖν᾽ ἀρκεῖ γὰρ καὶ μόνον ἐγγρά- 
ψαντά με τὰ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενα δεῖξαᾳ τὸ τολμηρὸν τῆς ἀσε- 
βείας αὐτῶν. ἔστι γὰρ ταῦτα ἃ ὡς ἐρωτῶντες φλυαῤοῦσιν. αὐ- 
τεξούσιός ἐστιν !vj ovx ἔστε; προαιρέσει. κατὰ τὸ αὐτεξούσιον κα- 
λός ἐστι, xci δύναται ἐὰν ϑελήσῃ τραπῆναι, τρεπτῆς ὧν φύσεως, 


3» 


ἢ "ὡς λίϑος xal ξύλον οὐκ ἔχει τὴν προαίρεσιν ἐλευϑέραν εἰς τὸ 
κινεῖσθαι καὶ ῥέπειν εἰς ἕχατερα; τῆς μὲν οὖν αἱρέσεως αὐτῶν 


1) loan. 14, 10. 2) loan. 14, 9. 3) Ioan. 10, 30. 4) Matth. 6, 9. et 
Luc. 11, 2. δ) Matth. 28, 19. . 
Gobler. el Felckm. 1. τοσοῦτον καὶ πλέον d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν ἐμοέ 

τὸ λέγειν. ἐστι. Ιῃ aliis et editis deest ἐσσί. 

a. Reg. et Felckm. 5 ἃ ἔννητον. Ceteri e. Sic Seguer. Reg. Basil. Felckm, 5. et 
.cum edit. Commel. P oti Ibidem — editio Commel. at et ^Nannius et Omni- 
Gobler. εἰ Felckm. t διαφέρει. Paulo — bonus legerant. Alii ét editi omittunt. καὶ 
post Seguerian. ἅτε ποικίλην. Editi x«i οὐδαμοῦ φαίνεται τὸν πατέρα καλῶν 
ποικίλην. ἀγένητον αὐτός. Reg. ἀγέννητον idem- 

b. μόνον deest in Seguer. Mox ibid. que cum Seguer. τὸν naféoa. Nam ab. 
Reg. et Felckman. 5. ἀγέννητον. Editio aliis deest art. τόν. 

Commel. et alii mss. ἀγένητον. f. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 

c. Seguer. omittit Zu». Paulo post — Alii προφεύχησϑε. Ibid. Seguer. ϑεὲ &yé- 
idem Seguer. Dasil. Reg. et Felckm. 5. »ητε. Reg. 3e ἀγέννητε ulerque omisso 
τίνος ἐστὶν υἱός. [n aliis et editis deest ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, quod alii et editi hic 
ἐστίν: addunt. Gobler. et Felckm, 1, ϑεὲ ἡμῶν 


L] 
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trem appellare, -quam non-factum dicere. Haec enim dictio in sacris p.434. 
Scripturis non erstat, suspectamque, utpote variam, habet signilicatio- 
pem, ita ut interpretantis animum distrahat multiplicem in sensum. At- 
vox Patris simplex est atque in divinis Scripturis usitata, magisque ve- 
ntati congruit, et Filium duntaxat significat. Deinde vocabulum non- 

facü a Gentilibus, qui Filium ignorant, est excogitatum: Patris autem 
vocabulum ab ipso Domino nostro est agnitum et beneficii loco nobis 
concessum. Siquidem ipse non ignarus cuius erat filius, aiebat: Ego 

i& Patre, et Pater in me est,- et: qui vidit me, vidX Patrem, et: 

Ego et Pater unum sumus. Nusquam autem ipse Patrem non-factum 
appellat: nec cum nos orare docuit, dixit: cum vero oratis, dicite, 
Deus non-facte; sed potius, Cum vero oratis, dicite, Pater noster, — ' 
qui es. in caelis. Eo etiam summam nostrae fidei pertinere voluit, 
cum nos iussit baptizari non in nomine facti et non-facti neque in p.a». 
nomine creatoris et rei creatae, sed in nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti. Nos enim, qui inter res factas numeramur, ita initiati 

iam efficimur filji, et cum Patris nomen pronunciamus, ex hoc nomine 
Verbum quoque, quod in Patre est, agnoscimus. "Vanum itaque illo- 

rum conatum esse in hac dictione non -facti adhibenda , eamque nihil 
praeter meram speciem habere, probatum luculenter est. - | 


35. lam de eo, quod illi inquirunt, utrum verbum sit mutabile, 
supervacaneum est disputare. Siquidem satis omnino fuerit, si quae 
ab eis dicuntur ipse exscribens, quam impia sit illorum temeritas 
ostendero. Haec enim sunt, quae nugatorie interrogant. ,,Num libero 
»praeditus est arbitrio vel non? An voluntate pro sui arbitrii liber- 
»lale bonus est, et si velit potest mutari; cum mutabili sit natura, 
vel ut lapis et lignum liberam non habet voluntatem in utramque 
»parlem se movendi et vergendi?** Ea utique et dicere et sentire 
ἀγίνητε. Anglic. πάτερ ἡμῶν ἀγένητε. alii et editio Commel. ἀγενήτου. Mox 
Editio vero Commel. et alii Ns yere, ἀγένητε. — Seguer. δέδεικεαι μηδὲν πλέον ἔχουσα ἣ 
Felckm. 5. ἀγέννητε. μόνον δ ri Ceteri vero εἰ editi 


Li Sic Seguer. At alii et editi ἀλλὰ καὶ μ » πλεῖον ἔχουσα ἢ μόνην φαν»- 
πάτερ ἡμῶν εἰς. Paulo post Seguer. et τασίαν. 


Megias ἠϑέλησε, κελεύσας. Alii et editi k. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. t. 

ἐϑέλησεν ob κχελεύσας. ut et legerunt Omnmibonus et Νδαπίυβ. 
hb. Reg. et Felckm. ὅ. ἀγεννητοῦ καὶ — Alii el editi ἄσρεπτος ; mendose. 

γεννητοῦ. Anglican. item γεννητοῦ. Alii l. Sie Seguerian. Gohler. el Felckm. 1. 


vero et editio Commel. ἀγενήτου xai yt- Alii autem et editi ἢ οὐ; προαιρέσει οὖν 
γητοῦ. Mox Seguer. Gobler. et Felckm.- κατὰ τό. Mox Gobler. et Felckm. 1. x«i 
l. xríorov xai χείσματος, ubi Gobler. οὐ δύναται. 

εἰ Felckm. 1, circum(lectant .ultimam in m. Sic Seguer. et edili, atque ita legit 
ztgrev. Sed perinde est, ham utrumque — Nannius. Alii ὡς ἄνϑος χαὶ ξύλον, ut 
scribitur πτιστῆς el χείστης. Aliiet editi — et Omnibonus legit. Paulo post Seguer. 
ἀχείστου καὶ χείσματος. Gobler. et Felckm. 1. et 5. εἰ Reg. καὶ 

i. Reg. et Felckm. 5. ἀγεννήτου. At ἤῥέπειν. Editi et alii xai τρέπειν. 
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9, οὐχ ἀλλότριόν ἔστε τοιαῦτα λέγειν τε καὶ φρονεῖν᾽ ἅπαξ γὰρ πλά- 
gavrec ἑδαυτοῖς ἐξ οὐκ ὄντων ϑεὸν καὶ χκειστὸν viov, ἀχκολούϑως 
ὡς ἁρμόζοντα κείσματε" τὰ τοιαῦτα καὶ συνέλεξαν ἑαυτοῖς ῥήματα. 
ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας διαμαχόμενοι καὶ ἀχού- 
ὄντες παρ᾽ αὐτῶν περὶ τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ μόνου λόγου τοῦ πατρὸς 
τοιαΐῖτα περὶ αὐτοῦ φϑέγγεσϑαι τολμῶσι, τίς τούτου τοῦ δόγματος 
μεαρώτερον ἄν ἴδοι; τίς τούτων καὶ ὃ μόνον ἀκούων, χᾷν μὴ ἀν- 
ειλέγειν δύνηται, οὐ ταράττεται καὶ τὴν ἀχοὴν ἀποκλείσει, Sevt- 
ζόμενος ἐφ᾽ οἷς "ἐκεῖνοί τε λαλοῦσι καὶ αὐτὸς καρνῶν ἀκούει ῥη- 
μάτων, ἐχόντων αὐτόϑεν καὶ àm αὐτῆς τῆς προφορᾶς τὴν βλας- 
φημίαν; el γὰρ τρεπεὸς xal ἀλλοιούμενός ἐστιν ὃ λόγος, "ποῖ à ἄρα 
στήσεται, καὶ ποῖον αὐτοῦ τὸ τέλος ἔσται τῆς ἐπιδόσεως; ἢ πῶς 
ὅμοιος τῷ ἀτρέπτῳ ὁ τρεπτὸς εἶναι δυνήσεται; πῶς δὲ ὃ τὸν 
τρεπτὸν ἑωραχὼς ἑωρακέναι τὸν ἄτρεπτον νομίσειεν; ἐν ποίᾳ δὲ 
ἄρα ἐὰν γένηταε καταστάσει, δυνήσεταί τις τὸν πατέρα ἐν αὐτῷ 
ἐλέπειν; δῆλον γὰρ ὡς αὐκ ἀεί τις ὄψεται ἐν αὐτῷ τὸν πατέρα 
διὰ τὸ dei τρέπεσϑαι. τὸν υἱὸν καὶ ἀλλοιουμένης αὐτὸν εἶναι φύ- 
σεως. ὁ μὲν γὰρ πατὴρ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος, “καὶ ἀεὶ καὶ 
ὥὡςαύτως ἔχει καὶ ὃ αὐτός ἐστιν, ὃ δὲ υἱὸς εἰ κατ᾽ ἐκείνους τρεπτὸς 

& xal οὐχ ἀεὶ Ó αὐτός, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀλλοιουμένης φύσεώς ἐστι, πῶς ὃ 
τοιοῦτος εἰχὼν τοῦ πατρὸς εἶναι δύναται, οὐκ ἔχων τὸ ὅμοιον τῆς 
ἀτρεψίας; πῶς δὲ καὶ ὅλως ἐν τῷ πατρί ἐστιν, ἀμφίβολον ἔχων 
τὴν ἱπροαίρεσιν; τάχα δὲ καὶ τρεπτὸς ὧν καὶ καϑ' ἡμέραν προ- 
κόπτων οὔπω τέλειός ἐστιν. ἀλλ᾽ ἡ μὲν τοιαύτη τῶν ᾿“ρειανῶν 
οἰχέσϑω μανία, ἡ δὲ ἀλήϑεια λαμπέτω xai. δειχνύτω τούτους πα- 
φαφρονοῦντας. πῶς γὰρ οὐ τέλειος εὖ ἶσος ϑεῷ; ἢ πῶς οὐκ 
ἄτρεπτος ὃ μετὰ τοῦ πατρὸς ἕν ὧν καὶ τῆς οὐσίας ἴδιος ὧν υἱὸς 
αὐτοῦ; τῆς δὲ οὐσίας τοῦ πατρὸς οὔσης ἀτρέπτου, ἄτρεπτον ἂν 
εἴη καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς ἴδιον γέννημα. "ti δὲ τούτου οὕτως ὄντος 
τοῦ λόγου τροπὴν καταψεύδονται, μανϑανέτωσαν ποῦ τούτων ὃ 
λόγος χινδυνεύει. ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ καὶ τὸ δένδρον 'ἐπιγινώσχκε- 
ται διὰ τοῦτο καὶ ὁ ἑωραχὼς τὸν υἱὸν ἑώρακε τὸν πατέρα"), καὶ 
ἡ τοῦ υἱοῦ γνῶσις γνῶσίς ἐστε τοῦ πατρός. 

36. Οὐκοῦν ἀναλλοίωτος ἡ εἰχὼν τοῦ ἀτρέπτου ϑεοῦ ἂν cin: 
Ἰησοῦς γὰρ Χριστὸς χϑὲς καὶ σήμερον ὃ αὐτὸς xal εἰς τοὺς αἰῶ- 


1) Ioan. 14, 9. 
a. Seguer. τά omittit. Paulo post xa c. Seguer. Gobler. et Fel: km. 1. ἐχεῖ- 
ante ἀχούοντες deest in Gobl.etFelckm.1. — »ot λαλοῦσι, καὶ αὐτὸς χενῶν. Seguer. 
b. Seguer. μόνον ἀχούων. Basiliens. — ibid. ἀχούων. Ceteri et editi ἐκεῖνοί τε 
Anglican. Heg. et Felckm. 5. μόνων, ii- λαλοῦσι καὶ αὐτὸς. καινῶν ἀχούει, 
demque cum editis omittant ἀκούων. d. Sic Seguer. Heg. Basil. Anglic. et 
Seguer. ibid. δύναται. * Felckm. 5. Αἱ alii et editi ποῖον... 


- 
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senum non est ab illorum haeresi. Cum enim Deum e nibilo exor- P.4se. 
tum et Filium creatum sibi finxerint, non immerito huiusmodi usur- 
pavere voces, quae rebus creatis conveniant. Quandoquidem vero ipsi 
in disputationibus, quas cum Ecclesiae viris habent, eosque cum de 
vero et solo Patris Verbo disserentes audiunt, talia non verentur de 
eo loqui, quid quaeso illa doctrina impurius videri possit? — Quis si 
illos vel tantum audierit, etiamsi contradicere non valeat, non statim 
pertarbetur auresque non obstruat, novis his merito perculsus voca- 
bulis, quae et illi usurpant et ipse audit, quaeque ipsa ex se vel so- 
lun prolata apertam praeferunt blasphemiam? Nam si Verbum verti 
et mutari potest, ubi quaeso stabit, qualisve eius incrementi finis fu- 
turus est? vel quomodo mutabilis immutabili poterit esse similis? 
Quomode item qui mutabilem viderit, immutabilem se vidisse arbitra- 
bitur? In quonam autem eius statu poterit in illo videri Pater? Certe 
liquet, quod nemo semper in illo Patrem est visurus, cum semper 
mutetur Filius mutabilisque sit naturae. Namque Pater immutabilis 
est omnisque expers conversionis, semperque et idem et eodem modo 
est. Sed si Filius, ut sentiunt, est mulabilis nec semper idem, sed p.440. 
eius naturae, quae semper mutetur; qui fieri potest, ut ille sit imago 
Patris, qui similem non habeat immultabilitatem? Imo quomodo in 
Patre esse omnino possit, qui ambigua est voluntate? — Forte vero 
eum sit mutabilis et singulis diebus proficiat, perfectus nondum est. 
Sed valeat tam insanus Arianorum error, fulgeatque veritas, quae et 
eos desipere palam ostendat. Qui enim fieri potest ut ille perfectus 
non sit, qui aequalis Deo est? Aut quomodo immutabilis non est, 
qui unum cum Patre est eiusque naturae proprius est Filius? Cum 
igtur Patris natura sit immutabilis, .non, dubium est, quin immutabilis 
quoque sit proprius qui ex ea exoritur fetus. Quae cum ita sint, si 
Verbum mutabile esse pergant falso contendere, videant quantum sit 
in eiusmodi sermone periculum." Namque ex fructu arbor cognosci- 
ur: hinc qui vidit Filium, vidit Patrem, et Filii cognitio Patris est 
cognitio. 


36. Quapropter immutabilis Dei imago immutabilis quoque ipsa 
sit necesse est. Siquidem Jesus Christus heri et hodie idem et im 


, € Segaer. Gobler. et Felckman. 1. xai — Felekm. 1. et 5. εἰ δὲ τοῦϑ' οὕτως τοῦ 


€ ὡραύτως. λόγου. Reg.tldà τοῦ τοῦῖϑ' οὕτως Or- 
I Seguerian. Goblerian. et Felckm. 1. τως τοῦ λόγου. Editi εἰ δὲ τοῦ ὄντος 
αἰρεσιν. λόγου. ; 
ξ. Seguer. Reg. et Basil. ὁ ἶσα ϑεῷ. i. SicSeguer. Alii vero et editi γινώ- 


b. Sic Seguer. Αἱ Basil. et Anglic. εἰ axerat, καὶ διὰ τοῦτο ó. 
τοῦ ὄντως ὄντος λόγου. Goblerisan. 
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46 γας ). καὶ ὃ μὲν “αβὶδ᾽" ψάλλων περὶ avrov φησε΄ καὶ σὺ xat 


M 


[d 


ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου elolv 
οἱ οὐρανοί᾽ αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις, καὶ πάντες ὡς 
ἱμάτιον παλαιωθήσονται, "xal ὠὡςεὶ περιβόλαιον ἑλέξεις αὐτούς, 
καὶ ἀλλαγήσονταε᾽ σὺ δὲ ὃ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου. οὐκ ἐκλεί- 
ψουσιν᾽). ὁ δὲ κύρεος αἰτὸς περὶ ἑαυτοῦ διὰ τοῦ προφήτου λέγει" 
ἔδετέ με, ἴδετε ὅτε ἐγώ &luc?) καὶ οὐκ ἠλλοέωμαι"). εἰ γὰρ καὶ 
περὶ τοῦ πατρὸς δύναται λέγειν τις εἶναι τοῦτο “τὸ σημαινόμενον, 
ἀλλὰ καὶ τὸν υἱὸν ἁρμόζει τοῦτο λέγειν, ὅτε μάλιστα γενόμενος 
ἄνθρωπος δείκνυσι τὴν ταυτότητα xai τὸ ἄτρεπτον ἑαυτοῦ τοῖς 
νομίζουσι διὰ τὴν σάρχα ᾿ἠλλοιῶσϑαι αὐτὸν καὶ ἕτερόν τε γεγε- 


ψῆσϑαι. ἀξιοπισεότεροι δὲ οἱ ἅγιοε καὶ μᾶλλον ὃ κύριος τῆς τῶν 


ἀσεβῶν καχονοίας. καὶ γὰρ κατὰ τὸ εἰρημένον "ἀνάγνωσμα τῆς 
ὑμνῳδίας, πάντων τῶν γενητῶν xal πάσης τῆς κτίσεως διὰ τῆς 
οὐρανοῦ xai γῆς σημασίας τρεπττὴν καὶ ἀλλοιωτὴν Τῇ γραφὴ τὴν 


"vou λέγουσα, καὶ τὸν υἱὸν ὑπεξαίρουσα τούτων, δεέκνυσε μηδό- 


λως γενητὸν αὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ xai μᾶλλον αὐτὸν ἀλλοιοῦντα τὰ 
ἄλλα καὶ μὴ ἀλλοιούμενον αὐτὸν διδάσκει, δι᾿ ὧν quor σὺ δὲ δ' 
αὐτὸς εἶ, xal τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλείψουσι. καὶ εἰκότως γε, và μὲν 
γὰρ ἐγενητά, ἐξ οὐκ ὄντων ὄντα καὶ οὐκ ὄντα πρὶν γένηται, ὅλως 
ὅτι οὐκ ὄντα γίνεται, ἀλλοιουμένην ἔχει τὴν φύσιν, ὃ δὲ υἱός, ἐκ 


e" I »^ “ 2 2 ^ y! 3 , à» 
«τοῦ πατρὸς ὧν καὶ τῆς οὐσίας αὑτοῦ ἴδιος, ἀναλλοίωτος καὶ ἀτρε- 


πτός ἐστιν, ὡς αὐτὸς ὃ πατήρ. οὐ γὰρ ϑέμις timely ix τῆς οὐ- 
σίας "τῆς ἀτρέπτου τρεπτὸν γεννᾶσθαι λόγον καὶ ἀλλοιουμένην 
σοφίαν. πῶς γὰρ ἔτι λόγος, εἰ τρεπτός ἐστιν; ἢ πῶς ἔτε σοφία 
τὸ ἀλλοιούμενον; εἰ μὴ ἄρα ' ὡς ἐν οὐσίᾳ συμβεβηκός, οὕτως εἶναι 
ϑέλουσιν, ὡς iv ἰδιαζούσῃ τινὲ οὐσίᾳ συμβεβηκέναι τινὰ χάριεν καὶ 
ἕξιν ἀρετῆς, xal κεκλῆσϑαι ταύτην οὕτως λύγον καὶ υἱὸν xai σο- 
φίαν, ὥςτε καὶ ἀφαιρεῖσθαι καὶ προςτέϑεσθαι αὐτῇ δύνασϑαι. 
τοιαῦτα γὰρ φρονοῦντες πολλάκις “εἰρήκασιν. ἀλλ᾽ ovx ἔστε Χρι- 
στιανῶν ἡ πίστις αὕτη. "οὐδὲ γὰρ τοῦτο δείκνυσιν εἶναι λόγον 
καὶ υἱὸν ἀληϑῶς ϑεοῦ οὔτε τὴν σοφίαν ἁληϑῆ σοφίαν. τὸ γὰρ 
τρεπόμενον καὶ ἀλλοιούμενον οὐχ 'ἱστάμενον δὲ ἐν ἑνὲ καὶ τῷ αὖ- 


1) Hebr. 13, 8. 


2) Psal. 102 (101. LXX.], 26—28. 
4) Malac. 3, 6. 


98) Deuter. 32, 39. 


a. ψάλλων et mox καὶ σύ abest a 
Gohler. et Felckm. 1. : 
b. Sic mss. omnes. Sed in editis de- 
sunt xai ὡςεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς 
xai ἀλλαγήσονταε — Ibidem Goblerian, et 


Felckm. 1. ἐχλείψουσιν. καὶ δὲ ἑτέρου. 


προφήτου πάλιν φησίν " ἴδετε εἰς. llem 
ibid. Seguer. Basil. Reg. Auglic. ἑαυτοῦ 


διὰ τοῦ προφήτου. Editio Commelin. 
ἑαυτοῦ τοῦ διὰ τοῦ etc. lbid. Seguer. 
Gobl«r. et Felckm. 1. ἔδετέ με, ἴδετε ὅτι. 
Alii et edit ἔδετέ με ὅτι. 

c. Sic Seguer. Editi vero τοῦτο ση- 
μαινόμενον. : 

d. Seguer. ἀλλοιοῦσϑαι. 

e. ἀνάγνωσμα abest a Gobleriano et 
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saecula. De τὸ David etiam sic psallit: Et tu, Domine, initio terram p.44. 
fundasti, et epera manuum. tuarum sunt caeli. Ipsi peribunt, tw 
eutem. permanes, et omnes sicut vestimentum veterasceüt, et sicut 
emictum. volves eos et mutabuntur. — Tu autem idem es, εἰ anni tui 
»on deficient. Ipse porro Dominus de seipso per Prophetam ait: 
Videte se, videte quod ego sum et non mutatus swm. Nam licet his 
Patrem significari possit quis respondere, eadem tamen in Filium optime 
quadrant, quatenus scilicet homo factus se eundem semper et immu- 
tabilem esse iis ostendit, qui ipsum ob carnem mutatum et aliud fa- 
dum esse autumant. Certe viri sancti et ipse Dominus longe fide 
digniores sunt, quam impiorum perversitas. Cum enim Scriptura in 
Psalmo, cuius verba retulimus, rerum omnium factarum et creatarum, 
quae caeli et terrae nomine comprehenduntur, mutabilem esse affirmet 
saturain, Filiumque ex illis eximat, apertissime declarat, eum nullo 
modo factum esse, sed potius omnia ab illo immutari, ipsum vero non 
mutari docet hisce verbis: Tu autem idem es, et anni tui non defi- 
Gent. Εἰ merito quidem. Namque res factae, cum sint ex nihilo nec 

9 fuerint priusquam factae sunt, prorsus quia ipsae flunt cum antea non 
essent, binc mutabili sunt natura. At Filius, qui est ex Patre eius- 
que naturae proprius est, mutationis et conversionis est expers, non p.44. 
ater quam ipse Pater. Nec enim fas est dicere, ex natura immuta- 
bili mutabile Verbum et mutabilem sapientiam gigni. Quomodo enim 
Verbum esse possit, si mutabile est? vel quomodo id, quod mutatur, 
sspientia esse queat? — Nisi forte velint sic rem se habere, ut accidens 
est in substantia; ita scilicet, ut in privata aliqua substantia quaedam 
gratia acciderit virtutisque habitus, qui hac ratione Verbum, Filius οἱ 
sapientia sit appellatus, qui proinde decrescere possit et crescere. [sta 
enim, prout sentiunt, saepius respondere. Verum ea non est Christia- 
peram fides. Nam id non ostendit vere esse Verbum et Filium Dei, 
vd sapientiam veram 6886 sapientiam. Nam quod mutatur-et conver- 
ütw, nec in uno et eodem perseverat statu, quomodo verum esse po- 
test? Atqui Dominus dicit: Ego sum veritas ; ergo si ipse Dominus 


Felckm. 1. .Mox. Felckm. 5. γεννητῶν. i. Sic mss. omnes, praeter Felckm. 2., 
Ceteri et. editi γεγητῶν». in quo el in editis sic legitur: εἰ μὴ ἄρα 
[. Sic Segaer. et Reg. Editi ἡ γραφὴ ὡς ἐν οὐσίᾳ συμβεβηκέναι τινὰ χάριν 
φύσιν λέγουσα, καὶ τούτων τὸν υἱὸν eic. lbid. Anglic. x«i χεχλῆσϑαι αὐτήν. 
τπεξαίρουσα. bid. Seguer. Reg. Basil. k. Seguer. οὔτε, Mox idem, Gobler. 
Gobler^ Felckm. 1. et 5. γενητὸν αὐτὸν et Felckm. 1. υἱὸν ἀληθῶς ϑεοῦ. Alii 
Et mox ἀλλοιοῦντα τὰ ἄλλα. — vero et editi υἱὸν xai ἀληϑῶς ϑεόν. lhid. 
Edi γενητὸν» εἶναι et ἀλλοιοῦντα ἄλλα. Seguer. εἰ Reg. οὔτε τὴν 00 íav, ἀληϑῆ 
g. Felckman. 5. γεννητά. Alii et editi σοφέαν. Editi el celeri mss. οὔτε τὴν 
nay σοφίαν τὴν ἀληϑῆ σοφίαν. 
b. Gobler. Felckm. 1. et Reg. οὐσίας |. Seguer. ἱσεάμενόν τε. Mox idem 
τοῦ ἀτρέπτου. αἱ Reg. ὁ δὲ κύριος. 
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τῷ πῶς δύναται εἶναι ἀληϑές; ὃ δέ ye κύριος λέγει" ἐγώ εἶμε ἡ 
ἀλήϑεια"). εἰ τοίνυν ὃ κύριος αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει καὶ 
τὸ "ἄτρεπτον ἑαυτοῦ δείκνυσιν, οἵ τε ἅγιοε μαϑόντες τοῦτο μαρ- 
τυροῦσιν, ἀλλὰ γὰρ καὶ αἱ περὶ ϑεοῦ ἔννοιαι τοῦτο ἴσασιν εὐσεβές, 
πόϑεν ταῦτ᾽ ἐπενόησαν οἱ δυςσεβεῖς; ἀπὸ μὲν οὖν τῆς καρδίας 
ὡς ἀπὸ φϑορᾶς αὐτὰ ἐξήμεσαν. 

37. "Ἐπειδὴ δὲ προφασέζονται τὰ ϑεῖα λόγια καὶ βιάζονται 
παρεξηγεῖϑαι ταῦτα κατὰ τὸν ἴδιον νοῦν, ἀναγκαῖον τοσοῦτον ἀπο- 
κρένασϑαι τούτοις, ὅσον ἐκδικῆσαε “τὰ ῥητὰ καὶ δεῖξαι ταῦτα μὲν 
ὀρϑὴν ἔχοντα τὴν διάνοιαν, ἐκείνους δὲ καχῶς φρονοῦντας. φασὶ 
τοίνυν, ὅτε γέγραπται ᾿παφὰ niv τῷ ἀποστόλῳ᾽ διὸ καὶ ὁ ϑεὸς 
αὐτὸν ὑπερύψωσε. καὶ ἐχαφέθατο αἰτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι "Hoeer πᾶν γόνυ χάμψη ἐπουρανίων καὶ ἐπι- 
yel» καὶ καταχϑονέων ἢ. παρὰ δὲ τῷ Ζ4αβίδ᾽ διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, 
ὁ ϑεός, ὃ ϑεὸς eer ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 
εἶτα ἐπιφέβουσιν c; eoqér τι λέγοντες εἰ διὰ τοῦτο ὑψώϑη καὶ - 
χάριεν ἔλαβε καὶ deà votvO χέχρισται, μισϑὸν τῆς προαιρέαεως 
ἔλαβε, προαιρεέδει δὲ πράξας τρεπτῆς dor, πάντως φύσεως. ταῦτα Ὁ 
οὐ μόνον εἰπεῖν ἀλλὰ καὶ γράψαι τετολμήκασιν Εὐσέβιός τε καὶ 
foros. καὶ ei ἀπ αὐτῶν δὲ λαλεῖν οὐκ ὀχνοῦσι κατὰ 5 μέσην τὴν 
ἀγοράν. οὐχ ὁφρῶνεες ὅσην μανίαν ὃ λόγος αὐτῶν ἔχει. εἰ γὰρ μι- 
σϑὸν προαιρέσεως ἔλαβεν ἃ ἔσχεν, οὐκ ἂν ἐσχηχὼς "αὐτὰ εἰ μὴ 
Fev δεομένου πὸ ἔργον ἐνεδείξατο" ἐξ ἀρετῆς ἄρα καὶ βελτιώσεως 
αῦτα ᾿ἐυχηκὼς εἰκότως ἐλέχϑη διὰ ταῦτα xol υἱὸς xol ϑεός, καὶ 
we Four αληϑενὸς υἱός. τὸ μὲν γὰρ ἔχ τινος κατὰ φύσεν ἀλη- 
Mwrór ἐστε y ἐν "nuo, οἷος ἦν Ἰσαὰχ τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰωσὴφ τῷ Ἰα- 
d καὶ τὸ ἀπαύγασμα τῷ ἡλίῳ, οἱ δὲ ἐξ ἀρετῆς καὶ χάριτος 
FAMIM y εἰσὶν ἔχοντες ἀντὶ τῆς φύσεως τὴν Éx τοῦ λαβεῖν 
"e oi 0L * παρὰ τὸ δοϑὲν αὐτοῖς ὄντες, οἷοί εἰσιν οἱ ἄν- 
ἰοὺς ἐγένν σαν μετοόχὴν πνεῦμα λαβόντες, σερὶ ὧν καὶ ἔλεγεν᾽ 
) xarà φύσι xol ὕψωσα, αὑτοὶ δέ με ἠϑέτησαν ". ἀμέλει ἐπεὶ 
(9) τὸ γινεῦ v ἦσαν υἱοί, διὰ τοῦτο καὶ τραπέντων αὑτῶν ἄφῃ- 

μα, xoL ἀπεκηρύχϑησαν᾽ xol πάλιν δὲ μετανοοῦντας 
καὶ διδοὺς τὸ φῶς πάλιν 'viobg καλέσει ὁ καὶ 


ὑεοὺς δέξεται 
"ER τὴν ἀρχὴν «εὴκ QU , 
ἢν ἀρχὴν ϑεὸς οὕτω τὴν χάριν αὐτοῖς δεδωχως. 


1) loan. 

ἃ. Nie S 14, 6. 2) Phil. 2, 9. 10. 3) Psal. 45 [44. LXX.], 8. 4) Esa. 1, 2.- 
M € So 2 

lic. v ro y. 8n. Gobler. et Felckm. 1. Ibid. Seguerian. προφασίζονται τὰ Otia. 


ter 
^ Ceteri "et edu 0 τοῦτο δείχνυ- — Editi cum aliis προφασίζονται καὶ ϑεῖα. 
ro δείκνυσιν editi τρέπτον αὑτοῦ c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὰ 
γὰρ καὶ ei. E Aulo post Seguerian. ῥητὰ καὶ δεῖξαι ταῦτα μέν eic. Alii et 
Üglic, 6 b dili etalii ἀλλὰ καὶ ai, editi τὰ δήματα καὶ δεῖξαε τούτοις 
' MObler. οἱ Felckm. 1. ἐπεί. ταῦτα. ^ 
ν LÀ . 
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id de se asseverat et 86 ipse immutabilem testatur esse, idemque di- Ρ. 4. 
dicerunt et confirmant sancti, imo ipsa Dei notio hoc pietati conso- 


num esse innuit, unde quaeso ista commenti sunt impii? Profecto 
ila ex corde tanquam ex corruptione vomuerunt. 


ORATIO I. CONTRA ABIANOS. 


37. Quando vero divinis oraculis abutuntur eaque ad suam men- 
tem adulterare totis moliuntur viribus, necesse est illis ita respondere, 
ut Scripturae vindicemus verba palamque faciamus, ea quidem recte 
posse intelligi, sed illos prave sentire. Aiunt igitur ab Apostolo scri- 
ptum esse: Propter quod et Deus exaltavit illum et donavit illi no- 
men, quod est super omne nomen, ut in nomine lesu omne genw 
flectatur caelestium, terrestrium et infernorum, et apud David: Pro- 
pterea. unxit te Deus, Deus tuus, oleo luetitiae prae consortibus tuis. 
Deinde ut acutum aliquid assumunt: ,,Si idcirco exaltatus est gratiam- 
»que accepit οἱ unctus est, mercedem igitur recepit sud voluntatis, 
»Quod si voluntate egit, sane mutabilis est naturae.* Haec non so- 
lam dicere sed etiam scribere ausi sunt Eusebius et Arius, eademque 
per medium forum divulgare non verentur eorum asseclae, non atten- 
dentes quantam redoleat insaniam huiusmodi illorum sermo. - Nam si 
ipsa, quae habuit, merces est suae voluntatis, eaque non habuisset, 
nisi indigentis ópus exhibuissel; igitur quia ob suam virtutem vitaeque 
sanctimoniam illa est consecutus , ea propter et Filius et Deus merito p.445, 
didus est, non "autem verus est Deus. Quod enim est ex aliquo se- 
cundum naturam, verus est fetus. Sic Isaac Abrahae, loseph lacobi 
εἰ splendor solis est fetus. Qui vero ob virtutem et gratiam nomen 
fli! consequuntur, non naturà sed tantummodo gratià hanc accepere 
dignitatem, aliique omnino sunt ab eo, quod ipsis datur; cuiusmodi 
sunt homines, qui Spiritus sancti participes facti sunt, de quibus etiam 
didt: Filios genui et exaltavi, ipsi autem me repulerunt. Certe quia 
0n naturà filii erant, idcirco in peius mutatis ablatus est Spiritus, et 
abdicati sunt; quos tamen idem, qui initio illis buiusmodi gratiam 
lrgtus est Deus, poenitentes iterum suscipiet luceque impertita rursus 
lios eos appellabit. 


idem cum 


d. Sic Seguer, Αἱ alii et editi παρὰ 
τῷ ἀποστόλῳ. 

e. Felckm. 1. 
post Gobler. et Felckm. 1. 
Δαβίδ, διὰ τοῦτο. 

1. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐστι 


Ἰησοῦ χοιστοῦ. ὕλυ]ο 


διὰ δὲ τοῦ 


πάντως εἰ mox ἀλλὰ καὶ γράψαι. Editi 
vero et alii ἐστὶν ὄντως εἰ ἀλλὰ καὶ πρᾶξαι. 
&. Seguer. μέσην τὴν ἀγορών. E diti 


εἰ alii μέσην ἀγοράν, 


h. Seguer. αὐτὰ ἦν. lbid. 
Gobleriano et Felckm. 1. τοῦ διδομένου. 
leg. τοῦ ἐσομένου. 

i. Sic Seguer. Basil. Anglican. Gobler. 
Reg. et Felckm. 5. Αἱ editi ἔσχηκε. 

k. Gobler. et Felckm. 1. περί. Paulo 
post Seguer, οἱ ἄνϑρωποι κατά εἰς. Εἰ 
mox περὶ ὧν xai ἔλεγεν. — Editi εἰ alii 
ntgi ὧν ἔλεγεν. 


|l. Seguer. υἱοὺς αὐτούς. 


P.442. 
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38. Ei τοίνυν οὕτω xai τὸν σωτῆρα " λέγουσι, δειχϑήσεται 
μήτε ἀληϑινὸς μήτε ϑεὸς μήτε vióg, μήτε ὅμοιος τῷ πατρί, μήτε 
ὅλως τοῦ εἶναι xav οὐσίαν πατέρα ἔχων τὸν ϑεὸν ἀλλὰ τῆς δο- 
ϑείσης αὑτῷ μόνης χάριτος, τοῦ δὲ εἶναι κατ᾽ οὐσίαν κτίστην. τὸν 
ϑεὸν χαϑ' ὁμοιότητα τῶν πάντων ἔχων. τοιοῦτος δὲ ὦν, οἷον " οὗτοι 
λέγουσι, φανήσεται μᾶλλον μηδὲ ἐξ ἀρχῆς ἐσχηκὼς τὸ ὄνομα vios, 
εἴγε τοῦτο τῶν ἔργων ἔπαϑλϑν ἔσχε καὶ προκοπῆς, ovx ἄλλης ἢ 
τῆς ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος καὶ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν “ἀνέλαβεν "). 
τότε γάρ ἔστιν, ὅτε γενόμενος ὑπήκοος μέχρε ϑανάτουἾ ὑπερυψῶ- 
σθαι λέγεται xol χάριν εἰληφέναι τὸ ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ κάμψη πᾶν γόνυ"). τί οὖν ἦν πρὸ τούτου, εἰ νῦν ὑψώϑη 
καὶ νῦν ἤρξατο προςκυνεῖσθαι δ καὶ νῦν υἱὸς ἐλέχϑη, ὅτε γέγονεν 
ἄνϑρωπος; φαίνεται γὰρ μηδὲν βελειώσας αὐτὸς τὴν σάρκα, ἀλλὰ 


μᾶλλον αὐτὸς δι᾿ αὐτῆς βελτιωθείς, εἴγε κατὰ τὴν καχόνοιαν αὖ- 


τῶν τότε ὑψώϑη καὶ υἱὸς ἐλέχϑη, ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος. τέ οἷν 
ἦν πρὸ τούτου; πάλιν γὰρ αὑτοὺς ἐρωτᾷν ἀνάγκη, ἵνα καὶ τὸ τέ- 
Àog τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ϑεωρηϑῇ. εἰ γὰρ ἔστιν ὁ κύριος ϑεός, 
υἱός, λόγος, οὐκ ἦν δὲ ταῦτα πρὸ τοῦ γένηται ἄνϑρωπος ἢ ἄλλο 
τε ἦν παρὰ ταῦτα καὶ ὕστερον τούτων ἐξ ἀρετῆς μετέσχεν, ὥςτερ 
οεἴπαμεν, ἢ τὸ ἕτερον, ὅπερ tlg τὰς ἐχείνων χεφαλὰς τραπείη, 


32 “ , , 3 jl , M M 
ἀνάγκη λέγειν avrovg, μηδὲ slvat πρὸ τούτου αὐτόν, ἀλλὰ τὸ ὅλον 


P.443. 


'üyJouw:;roy εἶναι φύσει xol μηδὲν πλέον. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο τῆς 
ἐκχλησίας, τοῦ δὲ Σαμοσατέως ἐστὶ καὶ τῶν νῦν Ἰουδαίων τὸ φρό- 
γημα. διατί οὖν τὰ ἐκείνων φθονοῦντες οὐχὶ καὶ ὡς Ἰουδαῖοι περε- 
τέμνονται , ἀλλ ὑποχρίνονται. τὸν “Χριστιανισμὸν καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἔχουσι τὴν μάχην; εἰ γὰρ οὐχ ἦν, ἢ ἦν μέν, ἐβελτιώϑη δὲ i ὕστερον, 


πῶς δὲ αὐτοῦ γέγονε τὰ πάντα, 7 πῶς ἐν τούτῳ, € εἴγε μὴ τέλειος 
ἦν, προςέχαιρεν ὃ πατήρ; καὶ αὐτὸς δὲ εἰ νῦν ἐβελτιώϑη, πῶς 
πρὸ τούτου ἠυφραίνετο ἐν προσώπῳ "τοῦ πατρός"); πῶς δὲ εἰ 
μετὰ τὸν ϑάνατον ἔλαβε τὸ προςχυνεῖσϑαι, φαίνεται ὃ ᾿Αβραὰμ 
αὐτὸν ἐν τῇ σχηνῇ προςκυνῶν ἡ καὶ Μωσῆς iv τῇ βάτῳ), καὶ ὡς 
εἶδε Δανιήλ, μύριαι μυριάδες καὶ χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν 
αὐτῷ; πῶς δὲ εἰ νῦν xav αὐτοὺς ἔσχε τὴν βελτίωσιν, τῆς πρὸ 
κόσμου καὶ ἱτῆς ὑπερχοσμίου δόξης ἑαυτοῦ μνημονεύων ἔλεγεν av- 


τὸς ὃ υἱός" δόξασόν με σύ, πάτερ, τῇ δόξῃ, ἡ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν 


e 
1) Philip. 2, 1. 2) Philip. 2, 8. 3) Philip. 2, 10. 4) Prov. 8, 30. 
5) Genes. 18, 2. 6) Exod. 3. 7). Dan. 7, 10. ΄ 


ἃ. Seguer. ϑέλουσι. c. Segaer. ἔλαβε. 

b. Seguer. Gohler. el Felckm. 1. αὐτοί. d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ vir 
Editi et alii οὗτοι, Ibidem μᾶλλον abest υἱός. Editi καὶ υἱός. 
ἃ Seguer. e. Seguer. εἴπομεν. 


- 


4A 
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38. Quod si haec illorum est de Salvatore sententia, sequetur, P.4. 
eum neque verum Deum neque verum Filium neque Patris esse simi- 
lem, nec Deum sui ipsius secundum substantiam patrem babere, sed 
solius sibi concessae gratiae, ac denique Deum creatorem sui ipsius 
secundum substantiam sicuti res alias omnes habere. Quod si sit 
eiusmodi, ut illi volunt, inde clarum erit, eum ab initio non habuisse 
Filii nomen, si nimirum id nominis illi tributum sit tanquam factorum 
suique praemium progressus, qui quidem nullus fuit alius, quam cum 
facius est homo et servi formam accepit. Tunc enim est, cum factus 
obediens usque ad mortem, exaltatus esse et hoc nomen tanquam sin- 
gularem gratiam accepisse dicitur, ut in nomine Iesu omne genu flecta- 
twr. Quid ergo fuit antea, si tunc exaltatus est coepitque adorari ac 
Filius est appellatus, cum factus fuit homo? Videtur enim nulla in re 
carnem meliorem reddidisse, sed ipsum potius per eam meliorem 
fuisse effectum, si nimirum tunc, ut impie putant, exaltatus est et Fi- 
lius dictus, cum factus est homo. Quid igitur erat antea? Nam ne- 
cesse est eos ilerum interrogare, ut finem illorum impietatis tandem 
inspiciamus. Si enim Dominus est Deus, Filius et Verbum, nihilque 
horum erat priusquam homo fieret; vel certe aliquid aliud erat praeter 
illa, quorum postea ob virtutem est particeps effectus, uti diximus, 
vel aliud, quod quidem in ipsorum reciderit capita, illos necesse est 
dicere, eum scilicet neque antea extitisse, sed tutum naturà hominem 
solum esse nihilque amplius. Verum haec non est Ecclesiae doctrina, 
sed Samosatensis huiusque temporis ludaeorum. Cum igitur eadem 
atque illi sentiant, cur non ut [udaei circumciduntur, sed ficte Chri- 
stianam profitentur fidem et contra eam decertant? Nam si antea non P.445. 
erat aut ita erat, ut postea melior sit redditus, quomodo per ipsum 
facta sunt omnia? Vel si perfectus non erat, quomodo in ipso oble- ' 
ctabatur Pater? Si porro ipse melior effectus est, quomodo antea co- 
ram Patre laetabatur? Praeterea, si post mortem illi datum est ut 
adoraretur, quomodo illum Abrahamus in tabernaculo et Moyses in rubo 
adorasse memorantur, et ut vidit Daniel, millia plurima minisfrabant 
ei? Si item secundum illos melior nunc factus est, quomodo caelestis 
gloriae, qua ante mundum .fruebatur, memor ipse Filius dicebat: Glo- 
rifica.me tu, Pater, gloria quam apud te habui, priusquam mundus 

b 


f. Sic Seguerian. At alii el editi ἄψν-ὀ — paulo post αὐτὸν ἐν τῇ σκηνῇ» ut et le- 


ϑρωπος. git Nannius. |n alis et edits deest ἐν 
g. Sic Seguerian. Basil. Anglican. Reg. τῇ σχηνῆῇ. , , 
Gobler. et Felckm. 1. et 86. Alii vero et i. Seguerian. xai ὑπερχοσμίου δόξης 
editio Commelin. εἰ νῦν τέλειος. Mox αὐτοῦ. ldem mox μὲ Gv, πάτερ, ut el 
Seguer. xai αὐτός yt. habetar Ioan. 17, δ. Ediü vero οἱ alii 


b. Segaer. προρώπῳ πατρὸς. ldem μς πάτερ. 
ATHANASII OPP. DOGIM. SEL. 15 
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/ 
ὁ. κόσμον εἶναι παρὰ 000!) ; "εἰ δὲ νῦν ὑψώϑη κατ᾿ αὐτούς, πῶς πρὸ 
τούτου ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, καὶ πάλεν᾽ ἔδωκεν ὃ ὕψιστος 
φωνὴν αὐτοῦ"); οὐκοῦν εἰ καὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσϑαι τὴν 
δόξαν "εἶχεν ὃ υἱός, καὶ κύριος τῆς δόξης ὕψιστός τε ἦν, καὶ ἐξ 
σὐρανοῦ κατέβη, καὶ ἀεὶ προςκυνητός ἐστιν, οὐκ ἄρα καταβὰς ἐβελ- 
τιώϑη, ἀλλὰ μᾶλλον ἐβελτίωσεν αὐτὸς τὰ δεόμενα βελτιώσεως, καὶ 
εἰ τοῦ βελτιῶσαι χάριν καταβέβηκεν, οὐκ ἄρα μισϑὸν ἔσχε "τὸ λέ- 
γεσϑαι υἱὸς καὶ 9eócg, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς υἱοποίησεν ἡμᾶς τῷ πα- 
vgl καὶ ἐϑεοποίησε τοὺς ἀνθρώπους γενόμενος αὐτὸς ἄνθρωπος. 
89. ἐΟὐκ ἄρα ἄνθρωπος ὧν ὕστερον γέγονε ϑεός, ἀλλὰ ϑεὸς 
ὧν ὕστερον γέγονεν ἄνϑρωπος, ἵνα μᾶλλον ἡμᾶς ϑεοποιήσῃ. ἐπεὶ 
εἰ ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος, τότε υἱὸς καὶ ϑεὸς ἐλέχϑη, πρὸ δὲ τοῦ 
ψένηται ἄνθρωπος υἱοὺς ἔλεγε τοὺς “πάλαι λαοὺς ὃ ϑεός, καὶ 
Moi» ἐτίϑει ϑεὸν τοῦ Φαραῶ"), καὶ ini πολλῶν !fj γραφή φη- 
ge»: ὃ ϑεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑεῶν"), δῆλόν ἐστιν ὡς μετ᾽ αὐτοὺς 
καὶ υἱὸς καὶ ϑεὸς οὗτος ἐλέχϑη. πῶς οὖν πάντα OU αὐτοῦ Ἶ καὶ 
αὐτός ἐστι πρὸ πάντων"), ἢ πτῶς πρωτότοχος Βπάσης τῆς κτίσεως Ἶ), 
ἔχων τοὺς πρὸ ἑαυτοῦ χληϑέντας υἱοὺς καὶ ϑεούς; πῶς δὲ οἱ 
μέτοχοι πρῶτοι οὗ μετέχουσι λόγου; οὐκ ἔστιν ἀληϑὴς " αὕτη 
* δόξα, παρεύρεσίς ἔστε τῶν νῦν Ἰουδαϊζόντων. πῶς γὰρ ὅλως δύ- 
ψανταί τινες ἐπειγνῶναι πατέρα τὸν ϑεόν; ᾿οὔτε γὰρ υἱοϑεσία γέ- 
wor? ἄν χωρὶς τοῦ ἀληϑινοῦ υἱοῦ, λέγοντος αὐτοῦ" οὐδεὶς ἐτειγι- 
γώσχει τὸν πατέρα εἰμὴ ὃ υἱὸς καὶ ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀποχαλύψη"). 
44. πῶς δὲ καὶ ϑεοποίησις γένοιτ᾽ ἄν χωρὶς τοῦ λόγου καὶ πρὸ av- 
τῦῦ, καί voL λέγοντος αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τούτων Ἰουϑαί- 
ovc' el ἐκείνους ϑεοὺς εἶπε, πρὸς οὗς ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο); 
οἱ δὲ πάντες, ὅσοι viol τε καὶ ϑεοὶ ἐχλήϑησαν εἴτε ἐπὶ γῆς εἴτε ἐν 
᾿ οὐρανοῖς, διὰ τοῦ λόγον υἱοποιήϑησαν καὶ ἐϑεοποιήϑησαν, αὐτὸς 
tib 6 υἱός στεν ὃ λόγος" δῆλον Ori δὲ αὐτοῦ μὲν oi πάντες, αὐ- 
φὸς δὲ πρὸ πάντων, μᾶλλον δὲ μόνον αὐτὸς ἀληϑινὸς υἱὸς καὶ 
μόνός ἐκ τοῦ ἀληϑενοῦ ϑεοῦ ϑεὸς ἀληϑινός ἐστιν, οὐ μισϑὸν ἀρε- 
φῆς ταῦτα λαβὼν οὐδὲ ἄλλος ὧν παρὰ ταῦτα, ἀλλὰ φύσει xav 
1) lees. 17, 5. 2) Psak. 18 [17. LXX.], 10. 14. 3) Exod. 7, t. 4) Psal. 
82 [81. LXX ], 1. 5) loan. f, 3. et Coloss. 1, 16. 6) Coloss. 1, 17. 7) Co- 
Koss. 1, 15. 8) Moub. f1, 27. 99 loan. t0, 35. 


τ 
a. Seguer. εἰ δὲ καὶ νῦν et mox ἔχλε- cum editione Commel. habet μεσϑὸν ἔσχεν 
ytw ovpcrer. υἱὸς x«i ϑεός. 
b. Seguer., Gobler. οἱ Felckm. t. ebvev. d. Seguer. οὗ γὰρ ἄνϑρωπος et paulo 
Editi et alii ἔσχεν. bid. Seguer. swópeec — post ἐπεὶ ὅτε γέγονεν. 
dó 


ξῆς δόξης. Ceteri et. editi ς. e. Bssil., Αημ!!ς. παλαιοὺς λαούς 
Jtem ibid. Seguer., Gobler. et Felolm. 1. f. Seguerin ἡ WA ὥς φησι» ὃ 
ὕψισεός τε ἦν. Ediüetalii ἕφισεος ἦν. ϑεός. Heg. item ὁ ϑεός. Editi et alii 


[d 


C. Sic mss, praeter Felckmam £;, qei ᾧ γραφή φησι, ϑεός. 
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eset? Quod si nunc, ut putant, exaltatus est, quomodo antea énoli» Buts. 
waeit caelos et descendit, et iterum: dedit. altíssimus vocem suam? 
Quocirca si etiam priusquam fieret mundus, gloria potitus est Filius, 

et Dominus gloriae et altissimus fuit, atque e caelis descendit, sem- 
perque adorandus est, non ergo postquam descendit melior est effectus; 

sed potius ea, quae indigebant ut meliora fierent, reddidit meliora, 
Quod si ut nos meliores redderet descendit; non igitur praemii iustar 
accepit nemen Filii et Dei, sed ipse potius effecit, ut nos sui Patris 

fili essemus, et homines Deos reddidit factas ipse homo. 

39. Non igitur cum homo esset, factus est postea Deus, sed 
contra, cum Deus esset, postea homo factus est, quo nos ipse potis 
Deos efficeret. Alioquin si tunc tantum, cum facetus est homo, Filius 
et Deus est appellatus, si item, antequam fieret homo, priseos populos 
Deus filios vocavit, et Moysem Deum constituit Pharaonis , idque no- 
minis multis Scriptura attribuit, cum ait: Deus stetit in synagoga Deo- 
run, patet, eum post illos et Filium et Deum esse dictum. .Quo- 
modo ergo omnia per ipsum creata sunt, ipseque est ante omnie, 
sut quomodo omnium rerum creatarum primogenitus est, qui ante 9e 
alios habet, qui et filii et dii dicti sint? Quomodo vero primi par- 
ücdpes Verbi non sunt participes? Vera profecto non est tam per- 
versa opinio, sed commentum eorum est, qui nunc ludaizant. Nam 
si ita est, quf fieri potest, ut Deum Patrem aliqui agnoscant? Nec 
enim adoptio sine vero Filio fieri potest, cum ipse dicat: Nemo cogno- 
scit. Patrem nisi. Filius et cui Filius revelaverit. Quomodo item sine , 
Verbo et ante Verbum Deus quis effici queat, cum ipse ad ludaeos Ρ. ΗΕ. 
istorum fratres sic loquatur: δὲ silos Deos dixit, ad quos Verbum Dei 
[actum est? Porro si omnes, quotquot eum filii tum dii appellat 
sunt sive in terris sive in caelis, per Verbum et filii et dii sunt effecti, 
ipseque Filius Verbum est; perspicuum sane fuerit, omnes per ipsum 
- flios effici, ipsum vero ante omnes, imo vere solum eum verum Fi- 
lium et solum ex Deo vero verum Deum esse, nec mercedem virtutis 
haec accepisse neque alium ab illis ésse, sed naturà et substantià illa 


Ε- Sic Segner. Αἱ alii et editi πάσης εἰ ó υἱός. lbid. Felckm. 5. xai ᾧ ἂν 
χιίσεως, ἔχων τοὺς πρὸ αὐτοῦ. "14. αὐτὸς ἀποχαλύψῃ. 


emnes mss. υἱοὺς xai 9sovs. Editi υἱοὺς k. Sic Seguerian. el Reg. Alii et edit 
καὶ 96b». em ibid. Seguer. οἱ μετοχῇ πῶς δ᾽ ἂν καί. 
πρώτοι. l. Sic Seguer. At alii et editi δέ omit- 


tunt. Ibid. Seguer. et Reg. ὁ λόγος δῆ- 
; di Sie Seer At alii cum editis αὕτη Aor Ort. Wabent | item δῆλον ra Daeil. 
ὅξα, παρεξεύρεσις. Anglic. et Felekm. 5, At alii et edit. CorB- 
i Seguer. οὕτως ἡ vio9toía. Paulo — mel. ὃ Ap: xai δηλονότι. Mox ϑεβσογ. 
post dem. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. μᾶλλον μόνον αὐτός. Editi et ali 
εἰ μὴ ὁ υἱός. Alii et editio Commelin, — uaAAMer δὲ αὐτός. : , 
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PAM. οὐσίαν ὦν. ταῦτα. "γέννημα γὰρ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὑπάρχει, 
ὥστε μηδένα ἀμφιβάλλειν ὅτι καϑ' ὁμοιότητά τοῦ ἀτρέπτου πα- 
τρὸς ἄτρεπτός ἐστι καὶ ὃ λόγος. 

40.. Τέως μὲν οὖν ταῖς περὶ τοῦ υἱοῦ ἐννοίαις χρώμενοι 0v- 
τως πρὸς τὰς ἀλόγους αὐτῶν ἐπινοίας, ὡς δέδωχεν "αὐτὸς ὃ χύ- 
Quoc, ἀπηντήσαμεν. καλὸν δὲ καὶ τὰ ϑεῖα λόγια παραϑέσϑαι λοι- 
“τόν, ty ἔτι καὶ “πλεῖον τοῦ μὲν υἱοῦ τὸ ἄτρεπτον ἀποδειχϑῇ καὶ 
jj ἀναλλοίωτος αὐτοῦ πατρικὴ φύσις, τούτων δὲ ἡ κακοφροσύνη. 
γράφων τοίνυν Φιλιππησίοις ὃ ἀπόστολός qma τοῦτο φρονείσϑω 
-i»v ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ovy 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι loa ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν 
δούλου λαβών, ἐν ὅμοιώματε ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχήματι 
εὑρεϑεὶς ὡς ἄνθρωπος ἐταπείνῶσεν ἑαυτόν, γενόμενος ὑπήκοος 
μέχρε ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. διὸ καὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερ- 
ὕψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα iv 
τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψη ἐπουρανίων xal ἐπιγείων καὶ 
καταχϑονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα " ἐξομολογήσηται, ὅτε χύριος Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν ϑεοῦ πατρός"). τί τούτου λευκότερον καὶ 
ἀποδεικτικώτερον “γένοιτο ἄν; οὐ γὰρ ἐξ ἐλαττόνων βελτίων γέ- 

' yoyey, ἀλλὰ μᾶλλον ϑεὸς ὑπάρχων 'τὴν δούλου μορφὴν ἔλαβε, xai - 
ἐν τῷ λαβεῖν οὐκ ἐβελτιώϑη, ἀλλ᾽ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν. ποῦ τοί- 
»v» iy τούτοις μισϑὸς τῆς ἀρετῆς, ἢ ποία προςχοπὴ καὶ βελτίω- — 
σις ἐν ταπεινώσει; εἰ γὰρ ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνϑρωπος, καὶ ἐξ 
ὕψους καταβὰς λέγεται ὑψοῦσϑαι, “σοῦ ὑψοῦται ϑεὸς ὦν; δηλου 
ὄντος πάλιν τούτου, εἐὅτι τοῦ ϑεοῦ ὑψίστου ὄντος ἐξ ἀνάγχης εἷ- 
ψαι δεῖ καὶ τὸν τούτου λόγον ὕψιστον. ποῦ οὖν πλεῖον εἶχεν 
ὑψωθῆναι ὃ ἐν τῷ πατρὶ ὦν καὶ ὅμοιος κατὰ πάντα τοῦ πατρύς; 
οὐκοῦν πάσης προςϑήκης ἀπροςδεής ἔστι, καὶ οὐκ ἔστιν, ὡς ὗπο- 
φοοῦσιν . ol "ociavol. εἰ γὰρ διὰ τὸ ὑψωϑῆναι καταβέβηχεν bó 
λόγος, xci ταῦτα γέγραπται, τίς χρεία ἦν ὅλως καὶ ταπεινῶσαι 

P.us. ἑαυτόν, ἵνα τοῦτο ζητήσῃ λαβεῖν , ὅπερ εἶχε; ποίαν δὲ καὶ χάριεν 
ἔλαβεν ὃ τῆς χάριτος δοτήρ; 7) πῶς ἔλαβε τὸ ὄνομα εἰς τὸ προς- 
κυνεῖσϑαι ὃ ἀεὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προςκυνούμενος; καὶ πρὶν 
γένηται y οὖν ἄνθρωπος, παρακαλοῦσιν οἱ ἅγιοι" ὃ ϑεὸς νῷ 


1) Philip. 2, 5— 11. «- 

8. Seguerian. d» ταῦτα, γέννημα τῆς b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
web eic. ldem mox et Reg. Anglican. et — Alii vero ct editi ὡς δέδωχεν ὃ κύριος, 
Basiliens. μηδὲ ἀμφιεβάλλειν. Panlo post αὐτοῖς. lbid. Seguer. ἀπαντήσωμεν. 
editio Commel. mendose babet ἄτρεπεός 
ἐστι περὶ καὶ ὁ λόγος. Sed sed abest c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πλέον». 
ab omnibus mss. Editi et' alii πλεῖον. Paulo post Seguer. 
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ipsa esse. Namque substantiae Patris fetus ipse est, ita ut nullus sit p.eu* 
dubitandi locus, quin ad Patris immutabilis similitudinem sit quoque 
Verbum immutabile. 

40. Hactenus quidem Filii notionibus inhaerentes sic absurdis 
illorum commentis, prout ipse dedit Dominus, occurrimus. Iam vere 
praestiterit divina exponere oracula, ut et Filii immutabilitas magis 
confirmetur, sitque exploratius, paternam eius naturam mutationis esse: 
expertem, et clarius illorum appareat improbitas. Itaque his verbis ad 
Philippenses scribit Apostolus: Hoc vos sentite, quod et Christus Ie- 
sus, qui. cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se 
aequalem Deo, sed semetipsum exinanivit, forma servi accepta, similis 
hominum factus, et figura inventus ut homo.  Humiliavit semet ipsum, 
factus obediens usque ad mortem, mortem autem crucis. Idcirco et 
Deus exaltavit illum et donavit illi nomen, quod est super omne no- 
men, ut in nomine lesu omne genu flectatur caelestium , terrestrium 
εἰ infernorum, et omnis lingua confiteatur, quod- Dominus lesus Chri- 
stus ἐπ gloria est Dei Patris. Quid his luculentius et evidentius pro- 
feri potest? Nec enim ex deteriore melior factus est, sed potius cum 
Deus esset, formam servi accepit, in qua accipienda non melior est 
effectus, sed semet ipsum humiliavit. Ubi igitur hic merces virtutis est, 
vel qualis progressus qualeve in melius incrementum in huiusmodi hu- 
miliatione? Nam si quatenus cum Deus esset, homo factus est et ex 
alitudine descendit, exaltari dicitur, quo quaeso extolli sive exaltari 
potest is, qui Deus est? Ex eo enim, quod Deus sit altissimus, liquet, 
eius quoque Verbum necessario esse altissimum. — Quo ergo altius ex- 
tolli potuit is, qui in Patre est et Patris est in omnibus simillimus? 
ltaque nullo incremento opus habet nec is est, quem falso suspican- 
lur Áriani. Nam si ut exaltaretur, Verbum descendit, idque indicat 
Scriptura, quid erat necesse seipsum humiliare, ut id, quod iam ha- p.4ss. 
.bebat, accipere niteretur? Quam porro gratiam accepit ipse gratiae 
dator? Aut quomodo nomen, quo adoraretur, accepit is, qui semper 
suo nomine fuit adoratus, et quem, antequam factus esset homo, Sancti 
hisce vocibus invocabant: Deus, im nomine tuo salvum me fac! et: 
hi in curribus et hi in equis, nos autem in nomine Domini Dei no- 
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τούτων τε 7j καχοφροσύνη. γράφων 
τοίνυν Φιλισιπίφιξ. 

d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐξομο- 
λογήσεεαι. 

e. Sic Seguer. 
γένοιξο. 

f. Seguer. zz» ϑούλου. 
δούλου. 


Alii autem et edili ἂν 


Editi 77» τοῦ 


ὃ. Sic Seguerian. et Reg. Alii et editi 
ὅτι καὶ τοῦ ϑεοῦ. Paulo post, Seguer. 
ποῦ οὖν πλέον. Regius πῶς οὖν εἶχεν 
omisso πλεῖον». 

h. Gobler. et Felckm. 1. ὁ λόγος, ταῦτα 
γέγραπται, Paulo post Seguerian. 
τοῦτο ζητήσῃ λαβεῖν ὁ τῆς χάριτος 
δοτήρ, omissis intermediis. 


232 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


Bab. ἄρα xal τὸ ὑψωθῆναι yvy γέγραπται. καὶ ὥςπερ αὐτὸς πάντας 
9.44. ἁγιάζων λέγει σπάλεν τῷ πατρὶ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἁγιάζειν 5, οὐχ 
tva ἅγιος ὃ λόγος γένηται, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς ἐν ἑᾳυτῷ ἁγεάσῃ πάν- 
τας ἡμᾶς οὕτως ἄρα καὶ τὸ νῦν λεγόμενον ὑπερύψωσεν αὐτόν, 
οὐχ ἵνα αὐτὸς ὑψωθῇ, ὕψιστος γάρ ἐστιν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς μὲν 
ὑπὲρ ἡμῶν δικαιοσύνη γένηται, ἡμεῖς δὲ ὑψωθῶμεν "ἐν αὐτῷ καὶ 
εἰς τὰς πύλας εἰςέλϑωμεν τῶν οὐρανῶν, ἃς αὐτὸς πάλιν ὑττὲρ 
ἡμῶν ἀνέῳξε, λεγόντων τῶν προτρεχόντων" ἄρατε πύλας. οἱ &g- 
χοντες ὑμῶν, καὶ ἐπάρϑητε σύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰξελεύσεται ὁ βα- 
σιλεὺς τῆς δόξης). καὶ ᾧδε γὰρ οὐκ αὐτῷ ἦσαν αἱ πύλαι xexAtt- 
σμέναι κυρίῳ καὶ ποιητῇ τῶν πάντων ὄντι, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς καὶ 
τοῦτο γέγραπται, οἷς ἦν 7 ϑύρα κεκλεισμένη τοῦ παραδείσου. διὸ 
καὶ ἀνθρωπίνως μὲν δ ἣν ἐφόρει σάρχα λέγεται περὶ " αὐτοῦ τὸ 
ἄρατε πύλας καὶ τὸ εἰρελεύσεται ὡς ἀνθρώπου εἰςερχομένου, ϑεὶ- 
κῶς δὲ πάλιν περὶ αὐτοῦ λέγεται, ἐπειδὴ “καὶ ϑεός ἐστιν ὃ λόγος, 
ὅτε οὗτός ἔστιν ὃ κύριος καὶ ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης. τὴν δὲ τοι- 
αὐτὴν εἰς ἡμᾶς γενομένην ὕψωσιν προανεφώνει τὸ πνεῦμα ἐν óy- 
δοηκοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ λέγον" καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωϑή- 
σονται, ὅτι “τὸ καύχημα τῆς δυνάμεως αὐτῶν εἶ σύ). εἰ δὲ δι- 
χκαιοσύνη ἐστὶν ὃ υἱός, ovx ἄρα αὐτός "ἐστιν ὡς ἐνδεὴς ὑψούμενος, 
ἀλλ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ ὑψούμενοι, ἥτις ἐστὶν αὐτός. 
42. Kal γὰρ καὶ τὸ ἐχαρίσατο αὐτῷ οὐ δι’ αὐτὸν τὸν λόγον 
γέγραπται, ἣν γὰρ πάλιν καὶ πρὶν ἄνϑρωπος γένηται προςκυνού- 
μενος, ὥςπερ Γεἴπομεν, ὕπό τε τῶν ἀγγέλων καὶ πάσης τῆς κτί- 
σεως κατὰ τὴν πατρικὴν ἰδιότητα" ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
τοῦτο πάλιν περὲ αὐτοῦ ἐγέγραπται. ὥςπερ γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὃ 
“Χριστὸς ἀπέϑανε καὶ ὑψώϑη, οὕτως ὡς ἄνϑρωπος λέγεται λαμ- 
βάνξειν ὅπερ εἶχεν ἀεὶ ὡς ϑεός, ἵνα εἰς ἡμᾶς φϑάσῃ xai ἡ τοιαύτη 
δϑοϑεῖσα χάρις. οὐ γὰρ ἠλαττώϑη ὃ λόγος σῶμα λαβών, 1 ἵνα καὶ 
χάριν ζητήσῃ λαβεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐϑεοποίησεν ὅπερ ἐνεδύ-- 
σατο χαὶ πλέον ἐχαρίσατο τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων τοῦτο. " ὥςπτερ 
γὰρ ἀεὶ προςεκυνεῖτο λόγος ὧν καὶ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, οὕ- 
τως ὗ αὑτὸς ὧν xal ἄνϑρωπος γενόμενος, κληϑείς τε Ἰησοῦς, οὗ-- 
| δὲν ἧττον ἔχει πᾶσαν ionó πόδα τὴν κτίσιν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι 


1) Ioan. 17, 19. 2) Psal. 24 (23. LXX.], 7. — 3) Psal. 89 (88. LXX.], 17. 18. 


- a. Seguerian. ἐν αὐτῷ. Alii et editio c. Sic Seguer. Reg. Basil.- Gobler. et 
Commel. ἐν ἑαυτῷ. Seguerian. ibid. '&ig — Felckm. 1. At alii el editi καὶ ὃ ϑεός, 
omittit. Paulo post Reg. Anglic. et Felck- — Paulo post Seguer. καὶ ὃ βασιλεύς. Editi 
man. 5. ἀνέῳξε. Ceteri οἱ editii ἠνέῳξε, οἱ alii καὶ βασιλεύς. Mox Seguer. Gobler. 

b. Felckm. δ. περὶ ἑαυτοῦ. | lbid. Se- — Felckm. 1. γενομένην ὕψωσιν. Alii et 

er. Gobler. et Felckm. 1. omittunt πύ- editi λεγομένην » ὕψωσιν. lbidem Gobler. 
ας, et praeterea Seguer. sic habet: καὶ οἱ Felckm. 1. ὕψωσιν ὁ 4αβὶδ προανε- 
εἰςελεύσεταε, omisso τό. 
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modum ipse, qui omnes sanctificat, seipsum pro nobis Patri sanctifi- P.4. 


cre dicit, non sane ut Verbum sanctum fiat, sed ut ipse in seipso 
nos omnes sanctos reddat; ita pariter his verbis exaltavit eum non 
intelligendum est, eum exaltari (nam altissimus est), sed is est sensus, 
w videlicet ille quidem pro nobis iustitia fieret, nos autem in ipso 
exaltaremur et caelorum ingrederemur ianuas, quas ipse rursus pro 
nobis aperuit, dicentibus his qui praecurrebant: Tollite portas, prin- 
apes, vestras, et elevamini, portae aeternae! et introibit rez gloriae. 
Siquidem non hic intelligendum est, clausas ei fuisse portas, qui om- 


nium Dominus et effector erat. Verum id etiam propter nos scriptum - 


est, quibus paradisi ianua erat occlusa. Unde humano more propter 
carnem, quam gestabat, de illo dicitur Tollite portas et introibit, 
velut nempe homine introeunte. Rursus vero quia Verbum Deus est, 
de eodem divine dicitur, Dominum eum et regem gloriae esse. Hanc 
autem nostram exaltationem Spiritus sanctus, psalmo octogesimo octavo 
his verbis praedicit: Et in iustitia tua exaltabuntur, quoniam gloria 
virtutis eorum (tu es. Si porro Filius iustitia est, non ergo ille exal- 
tatione opus habet , sed nos sumus, qui in iustitia exallamur, quae 
nempe ipse est. 


42. llla similiter verba donavit illi non propter ipsum Verbum 
scripta sunt. Nam antequam homo fieret, ah Angelis ab omnibusque 
rebus creatis secundum palernam proprietatem adorabatur, uti dixi- 


mus. Verum illud de illo propter nos el pro nobis dictum est. Quem- ' 


admodum enim ut homo mortuus est et exaltatus, sic quatenus homo 
accipere dicitur, quod semper ut Deus habuit, ut scilicet huiusmodi 
eliam data gratia ad nos usque perüingeret. Nec, enim Verbum carne 
assumta diminutum est, ut quaereret accipiendam graliam , sed potius 
divinum reddidit quod induit, eoque humanum genus munifice locu- 
pletavit. Ut enim quatenus Dei Verhum et in forma Dei erat, semper 
fuit adoratum, ita idem etiam, quatenus homo factus et vocatus lesus, 
universas res creatas sub pedibus subiectas habet, omnesque in hoc 
nomine ipsi flectuut genua, confilenturque, non ignominiosum eius di- 


φώνει ὀγδοηκχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ λέ- 
yer: ἐν τῇ εἰς. 

d. Sic Seguer. ut hobetar in Graeco 
Scripturae contextu. li aliis el edit. τὸ deest. 


e. Seguerian. ἐστιν ὃ λόγος ὡς. Mox 
idem eí τῇ δικαιοσύνῃ. Ceteri. et 
edii ἐν omittant — Mox. item Segyer. xci 
γὰρ xai vé. |.Editi e alii xai yag τό. 


f. Reg. et Felckm. ὅ. εἴπαμεν et mox 
nao»5g κτίσεως. 

g. Sic Segner, Gohler. οἱ Felckm. 1. 
At alii el editi εἴρηται. Mox ὁ χρισεός 
shest à Seguer., qui. ibidem cum Basil. et 
Felekm. 5. et Regio ὑπερυψώϑη. 

h. Seguer. ὡς γάρ. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tunt ὑπὸ πόδα. 


- 
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r4 LU . 


Β, 46. τούτῳ τὰ γόνατα κάμπτουσαν αὐτῷ καὶ ἐξομολογουμένην, ὅτε καὶ 


Ῥ.41. 


τὸ γενέσϑαι. σάρκα τὸν λόγον καὶ ϑάνατον ὑπομεῖναε σαρκὶ οὐκ 
im ἀδοξίᾳ τῆς ϑεότητος "αὐτοῦ γέγονεν, ἀλλ᾽ εἰς δόξαν ϑεοῦ πα- 
τρός. δόξα δὲ πατρός ἔστι τὸν γενόμενον ἄνϑρωπον καὶ ἀπολό- 
μενον εὑρεϑῆναι, καὶ νεκρωϑέντα ζωοποιηϑῆναι, καὶ ναὸν yevéa Jat 
ϑεοῦ. καὶ γὰρ καὶ τῶν "iv οὐρανοῖς δυνάμεων, ἀγγέλων τε καὶ 
ἀρχαγγέλων ἀεὶ μὲν προςκυνούντων αὐτόν, προςκυνούντων δὲ καὶ 
γῦν ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ τὸν κύριον, ἡμῶν ἐστιν “αὕτη ἡ χάρις 
xal ὑπερύψωσις, ὅτι τε καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος προςκυνεῖται Ó 
τοῦ ϑεοῦ υἱός, xai ov ξενισϑήσονται αἱ δοὐράνιοι δυνάμεις βλέ- 
πουσαι τοὺς συσσώμους ἐκείνου πάντας ἡμᾶς εἰςαγομένους εἰς τὰς 
χώρας αὐτῶν. ἄλλως δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει τοῦτο, εἰ μὴ ὃ ἐν μορφῇ 
ϑεοῦ ὑπάρχων εἰλήφει δούλου μορφήν, καὶ ταπεινώσας ἦν ἑαυτὸν 
μέχρε ϑανάτου συγχωρήσας φϑάσαι τὸ σῶμα. 

48. Ἰδοῦ γοῦν τὸ νομιζόμενον παρὰ ἀνθρώποις μωρὸν τοῦ 
ϑεοῦ διὰ τὸν σταυρὸν γέγονε πάντων "ἐντιμότερον. ἡ μὲν γὰρ 
ἀνάστασις ἡμῶν ἐν αὐτῷ ἀπόκειταε᾽ οὐκέτε δὲ μόνος ὁ Ἰσραὴλ, 
ἀλλὰ καὶ πάντα và ἔϑνη λοιπόν, ὡς προείρηχεν Ó προφήτης, τὰ 
μὲν εἴδωλα ἑαυτῶν καταλιμπάνουσιε.), τὸν δὲ ἀληϑινὸν 9éóy τὸν 
τοῦ Χριστοῦ πατέρα ἐπιγινώσκουσι, καὶ v μὲν τῶν δαιμόνων φαν- 
vacía κατήργηται, μόνος δὲ ὁ ὄντως ϑεὸς ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ χυ- 
ρέου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ στρορςκυνεῖται. τὸ δὲ καὶ 5dy σώματι 
γενόμενον τὸν κύριον καὶ κληϑέντα Ἰησοῦν σιροςχυνεῖσϑαι, πιστεύ- 
ἐσϑαί τε αὐτὸν υἱὸν ϑεοῦ καὶ δὲ αὐτοῦ ἐπιγινώσκεσϑαι τὸν σα- 
τέρα, δῆλον ἂν εἴη, καϑάπεῤ εἴρηται, ὅτι οὐχ ὃ λόγος,“ ἧ λόγος 
ἐστίν, ἔλαβε τὴν τοιαύτην χάριν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς. " διὰ γὰρ τὴν πρὸς 
τὸ σῶμα αὐτοῦ συγγένειαν ναὸς ϑεοῦ γεγόναμεν καὶ ἡμεῖς καὶ υἱοὶ 
ϑεοῦ λοιπὸν πεποιήμεθα, ὥςτε καὶ ἐν ἡμῖν ἤδη προςκυνεῖσϑαι 
τὸν κύριον, καὶ τοὺς ὁρῶντας ἀπαγγέλλειν, ὡς Ó ἀπόστολος εἴρη- 
κεν, ὅτε ὄντως ὁ ϑεὸς ἐν τούτοις ἐστέ, ἰκαϑάπερ xai ὃ Ἰωάννης 
ἐν μὲν τῷ εὐαγγελίῳ φησίν᾽ ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι"), ἐν δὲ τῇ ἐπιστολῇ γράφει" ἐν 
τούτῳ γινώσκομεν, ὅτε μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, οὗ 
ἔδωχεν ἡμῖν"). γνώρισμα δέ ἔστι καὶ τοῦτο τῆς εἰς ἡμᾶς παρ᾽ 
αὑτοῦ γενομένης ἀγαθότητος, ὅτε ἡμεῖς μὲν ὑψώϑημεν διὰ τὸ ἐν 


1) 1. Paralip. 14, 12. cll. 2. Sam. [2. Reg. ΧΧ.], 5, 21. 2) t. Cor. 14, 25.. 
3) Ioan. 1, 12. 4) 1. lean. 3, 24. 


ἃ. Seguerian. ϑεότητος τοῦτο γέγονεν. c. Seguer. αὕτη «χάρες. Mox Gobler. 
Mox idem et Reg. γενόμενον ἄνθρωπον. εἰ Felckm. 1. ὅτε ἄνϑρωπος. γενόμενος. 
Ab aliis et editis abest ἄνϑρωπον. d. Seguer. αἱ οὐράνιοι. Editi et alii 


b. Seguer. ἐν οὐρανῷ. lbid Gobler.et — ei οὐράνιαι. Paulo. post Seguer. Gobler. 
Felckm, 1. xai γὰρ τῶν ἐν οὐρανοῖς. εἰ Felckman. 1. εἰς τὰς χώρας αὐτῷν» 
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vinitati, sed gloriosum Deo Patri esse, quod Verbum caro factum sitP.e.. 
εἰ mortem carne subierit. Patris scilicet gloria est, factum et postea — 
perditum reperiri hominem, mortuumque revocari ad vitam ac tem- Ρ. 4. 
plum Dei fieri. Cum enim caeli potestates, Angeli et Archangeli, qui 
Dominum semper adoravere, nunc eum in nomine lesu adorent, nostra. 
profecto gratia et gloria est, quod etiam homo factus Dei Filius ado- 
retur; nec virtutibus caelestibus mirum videbitur, cum nos omnes, qui 
eiusdem ac ille naturae corpora habemus, in suam regionem viderint 
introduci. Quod utique aliter non contigisset, nisi ille, qui in forma 

Dei erat, formam servi assumsisset seque adeo humiliasset, ut' corpus 
suum mortem pati permiserit. ES 


- 


43. En ergo quod per crucem stultitia Dei esse hominibus vi- 
debatur, omnibus factum est honoratius. [ἢ ipsa siquidem posita est 
nestra resurrectio, nec Israel solum sed etiam omnes gentes iam, uti. 
Propheta vaticinatus est, sua deserunt idola verumque Deum Christi 
patrem agnoscunt. Daemonum quoque dissolutae praestigiae sunt, so- 
lusque verus Deus in nomine Domini nostri Iesu Christi adoratur. 
Quod autem Dominus etiam assumto corpore et vocatus lesus adora- 
tur crediturque Filius Dei, ac per ipsum Pater cognoscitur, id aperte 
indicat, uti diximus, non Verbum quatenus Verbum sed nos huius- 
modi gratiam accepisse. Nam propter nostram cum eius corpore co- 
gnauonem nos quoque Dei templum effecti sumus iamque filiorum Dei 
obtinuimus dignitatem, adeo ut etiam in nobis iam Dominus adoretur, 
et spectantes pronuntient, ut ait Apostolus, quod vere Deus in illis sit. 
Idipsum quoque loannes in Evangelio ita declarat: Quotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, itemque in. epi- 
siola, ubi haec scribit: Im hoc scimus, quia manet in nobis, ex spi- 
riíu eius, quem dedit nobis. Id sane argumentum est eius in: nos 
benignitatis, quod nos ob altissimum Dominum, qui in nobis est, exal- Ὁ 
taüi fuimus, ac propter nos data fuit gratia, eo quod Dominus gratiae 


Alii εἰ editio Commel. 
ἑαυτών. 

€. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐντι- 
μότερον. Alii εἰ editi προτιμότε ov 
lbid. Gobler. et Felckin. 1. ἡ γὰρ ἱνά- 
σιασις. Seguer. ibid. ἡ uiv γὰρ ἀνά- 
στασις ἡμῖν et paulo post οὐκχέτε δὲ 
μόνον. 

[. Seguer. ἑαυτῶν. Reg. αὐτῶν. Alii 
« editio Commel. αὐτῶν. 


εἰς τὰς χώρας 


. Sic Seguer. et Reg. Gobler. item et 
Felckm. 1. habent γενόμενον. Alii οἱ editi 
ἐν τῷ σώματι γενέσϑαι τὸν κύριον. 

h. Gobler. et Felckm. 1. διὰ τὴν πρός 
etc. 

i. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
et Basil. Anglic. et Felckm. 5. καϑάπερ 
καὶ Ἰωάννης. Editio Commel. χαϑάπερ. 
ó Ἰωάννης. lbidem μέν et paulo post 
γράφεε abest a Gobler. et Felckm. 1. 


- 
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διε. ἡμῖν εἶναι τὸν ὕψιστον κύριον, xol δὲ ἡμᾶς ἡ χάρις δίδοται διὰ 
τὸ "γενέσθαι ὡς ἡμᾶς ἄνθρωπον τὸν χορηγοῦντα τὴν χάριν κύριον, 
αὐτὰς δὲ ὁ σωτὴρ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ἐν τῷ λαβεῖν τὸ ταπεινὸν 
ἡμῶν σῶμα, δούλου τε μορφὴν ἔλαβεν, ἐνδυσάμενος τὴν δουλω- 
ϑεῖσαν σάρκα τῇ ἁμαρτίᾳ, καὶ αὐτὸς μὲν οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν εἰς βελ- 
τίωσιν "ἔσχηκεν (ἀνενδεὴς γὰρ ἔστε καὶ πλήρης ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος), 
ἡμεῖς δὲ παρ᾽ αὐτοῦ μᾶλλον ἐβελτιώϑημεν. αὐτὸς γάρ ἐστε τὸ 
P.48. φῶς, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον). καὶ 
μάτην ἐπερείδονται οἱ ᾿Αρειανοὶ τῷ διὸ συνδέσμῳ, διὰ τὸ λέγειν 
τὸν Παῦλον" διὸ καὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπεερύψωσεν. “οὐ yàg ἄϑλον 
ἀρετῆς οὐδὲ βελτίωσιν προχοπῆς αὐτοῦ σημαίνων ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸ 
αἴτιον τῆς εἰς ἡμᾶς γενομένης ὑψώσεως. τί δὲ τοῦτό ἐστιν ἢ τὸν 
. τὲν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχοντα καὶ εὐγενοῦς πατρὸς υἱὸν ταπεινῶσαι 
ἑαυτὸν xal δοῦλον ἀνθ᾽ ἡμῶν καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γενέσϑαι; εἰ γὰρ 
μὴ ἄνθρωπος ὃ κύριος ἐγεγόνει, οὐκ ἂν ἡμεῖς ἀπὸ ἁμαρτιῶν λυ- 
τρωϑέντες ἐχ γεχρῶν ἀγέστημεν, ἀλλ᾽ ἐμένομεν ὑπὸ γῆν γεχροί, 
οὐδ᾽ ἂν ὑψώϑημεν εἰς οὐρανούς, ἀλλ᾽ ἐκείμεϑα ἐν τῷ ἄδῃ. διε 
ἡμᾶς ἄρα καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι τὸ λεγόμενον ὑπερύψωσε xal ἐχαρίσατο. 
44. Τοιαύτην μὲν οὖν ἡγοῦμαι τὴν διάνοιαν τοῦ ῥητοῦ καὶ 
μάλα ἐκκλησιαστικὴν οὖσαν. καὶ δεύτερον δὲ ὅμως τις ἐπιχειρή- 
σειεν εἰς τὸ ῥητόν, ἐκ παραλλήλου λέγων τὰ αὐτά, ὅτι οὐ τὸν λό- 
γον αὐτόν, 9 λόγος ἐστίν, ὑψοῦσϑαι σημαίνει (ἔστε γάρ, ὡς προ- 
εἔέρηται "μιχρῷ πρόσϑεν, ὕψιστος καὶ ὅμοιος ὧν τῷ πατρί), ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν αὐτοῦ τῆς ix νεχρῶν ἀναστάσεως ἔστι δη- 
λωτικὸν τὸ ῥητόν. λέγων yoby' ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρε ϑανά- 
του εὐθὺς ἐπήγαγε τὸ διὰ τοῦτο ὑπερύψωσε, δεῖξαι ϑέλων ὅτι εἰ 
xal ὡς ἄνϑρωπος λέγεται τεϑνηκέναι, ἀλλ᾿ ὡς ζωὴ ὧν ὑψώϑη τῇ 
ἀναστάσει" ὁ γὰρ καταβὰς αὐτός ἔστι ! καὶ ὁ ἀναστάς). κατέβη 
γὰρ σωματιχῶς, ἀνέστη δὲ ὅτε ϑεὸς ἣν αὐτὸς ἐν σώματι. καὶ 
τοῦτο πάλιν ἐστὶν οὗ χάριν" ἐπήγαγε t7; διανοίᾳ ταύτῃ τὸν διὸ 
σύνδεσμον, οὐ μισϑὸν ἀρετῆς οὐδὲ προκοπῆς ἀλλ᾽ αἰτίας δηλωτε- 
κόν, δι᾽ ἣν J ἀνάστασις γέγονε, xol δι᾿ ἣν αἰτίαν oi μὲν ἄλλοι 
ἄνϑρωποι ἀπὸ ᾿Αδὰμ "καὶ μέχρι νῦν ἀπέϑανον καὶ ἔμειναν »εχροί, 
οὗτος δὲ μόνος ὁλόκληρος ἐκ νεχρῶν ἀνέστη. ἡ δὲ αἰτία αὕτη 
ἐστίν, ἣν αὑτὸς προείρηκεν, ὅτε ϑεὸς ὧν ἄνϑρωπος γέγονεν. ol 


1) loan. 1, 9. 2) Ephes. 4, 10. 


ἃ. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ut οὔτε. Idem paulo post εῆς εἰς ἡμᾶς γε- 
et ἥν ἦν Nannius, Ceteri et editi γενέσϑαε γενημένης ὑψώσεως. 
μᾶς. 
b. Seguer. ἔ ἔσχεν. d. Seguer. ὄνεα. ldem et Gobler. et 
c. Seguer. οὔδὲ γὰρ dOÀov Gpezijc....  Felckm. Δ. xai . εὐγενοῦς πατρὸς υἱόν, 
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largitor homo nostri similis sit effectus. Ceterum ipse Salvator se-P.447. 
ipsuni humiliavit, cum nostrum humile corpus accepit servique formam 
induit, cum carnem, quae peccato mancipata erat, assumsit. Nihil 
autem ipse, quo melior fleret, a nobis babuit, siquidem nulla re indi- 
get, sed plenum et perfectum est Dei Verbum. "Verum nos ille potius 
effet meliores. Nam ipse lux est,. quae illuminat omnem hominem 
venientem in mundum. Frustra porro Ariani coniunctione idcirco ni- P.445. 
tuntur, ubi nimirum ait Paulus: Idcirco et Deus exaltavit illum. Nec 
enim hisce verbis praemium virtutis vel incrementum in melius signi- 
ficavit, sed nostri causa factam exaltationem. — Quid vero illud aliud 
est, quam eum, qui in forma Dei erat, nobilissimique Patris Filium 
seipsum humiliasse, et nostri vice ac propter nos servum esse factum? 
Nisi enim Dominus homo fuisset factus, nunquam nos a peccatis re- 
dimi yel a mortuis excitari potuissemus, sed mortui sub terram re- 
mansissemus, neque unquam in caelos fuissemus evecti, sed in inferis 
iacuissemus. taque propter nos et pro nobis illud dictum est: exal- 
tavit et donavit. — ' REM 
44. Hunc ego sensum huius loci esse, eundemque maxime eccle- 
siasticum arbitror. Alio tamen modo sed pari senientia idem ita licet 
interpretari, ut nempe illis verbis non indicetur, Verbum ipsum qua- 
tenus est Verbum exaltari; nam, ut paulo ante est dictum, altissimum 
simileque Patris est. Verum huiusmodi dicto resurrectio a mortuis 
significatur propter humanam ab eo assumtam naturam. Hinc post- 
quam dixit: humiliavit. semetipsum usque ad mortem, staüm addidit: 
idcirco exaltavit, quibus utique verbis vult ostendere, eum, quamvis 
quatenus homo est mortuus esse dicitur, at quatenus est vita resur- 
rectione exaltatum fuisse; nam qui descendit, ipse est et qui ascendit. 
Siquidem corpore descendit, resurrexit vero, quia ipse Deus erat in . 
corpore; haecque rursus causa est, cur eo sensu coniunctionem idcirco 
adhibuerit, quae nec virtutis nec incrementi alicuius mercedem indi- 
caret, sed causam decdararet, propter quam facta est resurrectio, et 
quare ali quidem homines ab Adam ad hoc usque tempus mortem 
obierint mortuique manserint, solus vero ille integer ex mortuis re- 
surrexerit. Haec autem causa illa est, quam ipse prius nos docuit, 
Basil. κατέβη σωματιχῶς, ἀνέστη δὲ ὡς 
ϑεός, ὅτι ὃ ϑεός Alii vero el editio 


Commel. ἀνέστη di ὅτι ϑεός. γάρ au- 
tem alii omnes et mss. et editi post xa- 


οἱ et Nennius legit. Alii ει editio Comm. 
ταὶ ἐν ὁμοιώσει πατρὸς υἱόν. 

e. μικρῷ πρόσϑεν abest a Gobler. et 
Pelckm. 1. lbid. Seguer. et Reg. ὕψιστος 


ὅμοιος e» τῷ. Gobler. item et Felckm. 
1, ὧν sddunt. Editi aliique ὕψεσεος καὶ 
ὅμοιος τῷ πατρί. 

L Felckman. 5. καὶ ἀναφεάς, lbidem 


τέβη habent. 
g. Seguer, xoi ἐν τῇ διανοίᾳ ταύτῃ. 
Idem paulo post δὲ ἢ» ἀνάστασις. 


, h. Seguer. xaí omittit. 


- 


P.448. 


P. 449. 


΄ 
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T— γὰρ ἄλλοι πάντες ἄνϑρωποι μόνον ἐξ dou ὄντες ἀπέϑανον 
xai τὸν ϑάνατον εἶχον βασιλεύοντα xac αὐτῶν, οὗτος δὲ ὃ δεύτε- 
ρος ἄνϑρωπος ἐξ αὐρανοῦ " ἐστιν" ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο ἢ), 
καὶ λέγεται "ὁ τοιοῦτος ἄνϑρωπος ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἐπουράνιος" ) 
διὰ τὸ ἐξ οὐρανοῦ καταβεβηκχέναι τὸν λόγον" διὸ οὐδὲ κεχράτηται 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου. εἶ γὰρ καὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, συγχωρήσας 
μέχρε ϑανάτου φϑάσαι τὸ "ἴδιον ἑαυτοῦ σῶμα διὰ τὸ εἶναε αὐτὸ 
δεχτικὸν ϑανάτου, ἀλλ᾽ ix γῆς ὑπερυψώϑη διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐν 
σώματι υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. ἶσον γοῦν ἔστε τὸ ἐνταῦϑα λεγόμενον" 
διὸ χαὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν, τῷ λεγομένῳ ἐν ταῖς πράξεσι 
παρὰ τοῦ Πέτρου" ὃν ὃ ϑεὸς ἀνέστησε, λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ 
θανάτου, χαϑότι οὐκ ἦν δυνατὸν χρατεῖσϑαι αὐτὸν ὑπὶ αὐτοῦ " 
ὡς γὰρ παρὰ τῷ Παύλῳ γέγραπται" ἐπειδὴ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὧν 
γέγονεν ἄνθρωπος xai ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι ϑανάτου, διὸ 
χαὶ ὁ ϑεὺς ὑπερύψωσεν αὐτόν᾽ οὕτως xal παρὰ τοῦ Πέτρου λέ- 
γεται" ὅτε ἐπειδὴ ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνϑρωπος, τὰ δὲ σημεῖα καὶ 
τὰ τέρατα ἀπέδειξεν αὐτὸν χαὶ τοῖς ὁρῶσι ϑεόν᾽ ϑιὰ τοῦτο δυνα-- 
τὸν οὐχ ἦν κρατεῖσϑαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ϑανᾳτου"). ἀνθρώπῳ δὲ 
δυνατὸν οὐκ ἦν τοῦτο κατορϑῶσαι" ἴδιον “γὰρ τῶν ἀνθρώπων ὃ 
ϑάνατος᾽ διὰ τοῦτο ϑεὸς ὧν ὁ λόγος γέγονε σάρξ, ἵνα ϑανατωϑ εὶς 
σαρκὶ ζωοποιήσῃ πάντας τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει. 

45. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς λέγεταε ὑψῶσϑαι καὶ ὅτι ὃ ϑεὸς αὐτῷ 
ἐχαρίσατο, καὶ νομίζουσιν οἱ αἱρετιχοὶ ἐλάττωμα εἶναι [ἢ πάϑος 
τῆς τοῦ λόγου οὐσίας, ἀναγκαῖον εἰπεῖν πῶς καὶ ταῦτα Aéyerat. 
ὑψῶσϑαι γὰρ λέγεται αὑτὸς ἀπὸ τῶν κατωτέρων μερῶν τῆς γῆς), 
ἐπεὶ καὶ αὐτοῦ λέγεται ὃ ϑάνατος εἶναι. αὐτοῦ δὲ λέγεται ἀμφό- 
rego, ἐπειδὴ ε αὐτοῦ ἦν καὶ οὐχ ἑτέρου σῶμα τὸ ὑψωϑὲν ἀπό τε 
τῶν γεχρῶν καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀναληφϑέν. αὐτοῦ δὲ πάλιν ὄντος 
τοῦ σώματος, καὶ οὐχ ὄντος ἐκτὸς αὐτοῦ τοῦ λόγου, εἰκότως ὕψου- 
μένου τοῦ "σώματος αὐτὸς ὡς ἄνθρωπος διὰ τὸ σῶμα ὑψοῦσθαι 
λέγεται. εἰ μὲν οὖν οὐ γέγονεν ἄνθρωπος, μὴ λεγέσϑω περὲ αὖὐ- 


τοῦ ταῦτα. εἰ δὲ ὃ λόγος γέγονε σάρξ, ἀνάγκη ὡς περὶ ἀνθρώπου 


λέγεσθαι αὐτοῦ τήν τε ἀνάστασιν καὶ τὴν ὕψωσιν, ᾿ἕν᾽ ὃ μὲν ϑά- 


1) 1. Cor. 15, 41. 2) Ioan. 1, 14. 3) 1. Cor. 15, 48. 49 
2, 24. 5) Actor. 2, 22. 24. 6) Ephes. 4, 9. 


4) Actor. 


a. Seguer. λέγεται ὅτι ὃ τοιοῦτος. 


b. ἔδιον abest ἃ Seguer. Paulo post 
idem, Gobler. et Felckm. 1. δεὰ τὸ εἶναι 
τὸν ἐν σώματι, ΑΙ et edili διὰ τὸ εἶἷ- 
νας αὐτὸν ἐν σώματι. 


c. Seguer. παρὰ τοῦ Πέερου. Editi 


et alii παρὰ Πέερου. 


d. Seguer. οὕτως καὶ παρὰ τοῦ elc. 
Ceteri εἰ editi οὕτω, παρὰ τοῦ αἷς. lbi- 
dem Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ἐπειδὴ ϑεός. Alii et editi ἐπειδὰν ϑεός. 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἀπέδειξεν αὐτῷ καὶ τοῖς. Οεἰοτί et editi 
ἀπέδειξεν αὐτον καὶ τοῖς. 


e. Seguet, ἴδιον γὰρ τῶν ἀνθφώπων.. 
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quod scilicet eum Deus esset, homo factus est. Nam ceteri quidem Ρ. 469... 
omnes puri homines ex Adam exorti mortui sunt, et mors adversus 

ilos regnavit: iste vero secundus homo e caelo est: nam Verbum caro 
factum est. Qui homo e caelo et caelestis esse dicitur, quia Verbum 

e caelo descendit; quae causa est cur mortis imperio subiectus non 
fuerit. Quamvis enim seipsum adeo humiliavit, ut corpus suum per- 
miserit mori, quia mori poterat; attamen idem e terra exaltatum est, 
quia in eo corpore Filius Dei erat. Quocirca quod hic dicitur: 4d- 
circe et Deus ilium exaltavit, videtur simile esse illins loci Actorum, p.44. 
ubi ait Petrus: Quem Dews suscitavit, solutis doloribus mortis, qua- 
tenus impossibile erat. tewmeri. illum αὖ ea. Ut enim Paulus scribit: 
Quia cum in forma Dei esset, factus est homo, et humiliavit. semet- 
ipsum wsque ad mortem, idcirco εἰ Deus exaltavit illum, sic etiam a 
Petro dicitur: Quia cum Deus esset, factus est homo, ipsumque Deum: 
esse signa eL prodigia videntibus ostenderunt, idcirco a morte teneri 
ille non potuit. Id profecto praestare homo non poterat, cum mors 
hominum sit propria. Quapropter Verbum, quod Deus erat, caro fa- 
etum est, ut carpe moriens vitam omnibus virtute sua redderet. 


ORATIO I. CONTRA ABIANOS. 


45. Quoniam autem ipse exaltatus esse et Deus illi donasse di- 
citur, idque putant haeretici esse defectum et passionem naturae Verbi, 
necesse quoque est qua ratione haec sint intelligenda explanare. Nempe 
ipse ex inferioribus terrae partibus exaltatus esse dicitur, quia mors 
dicitur quoque eius esse. Utrumque porro eius esse dicitur, quoniam 
illius non autem alius erat corpus, quod a mortuis excitatum et in 
caelos est sublatum. Quia ergo illud corpus ad ipsum pertinet, neque 
Verbum extra idem est, iure merito exaltato corpore ipse ut homo 
propter corpus dicitur exaltari. Itaque si homo non est factus, fas 
non sit ista de illo dici. Sed si Verbum caro factum est, necesse est 
eius et resurrectionem et exaltationem tanquam de homine dici, tum 
αἱ mors, quae eius esse dicitor, sit peccati hominum pretium οἱ mortis 


- 5 ἢ 
Seguer. xai αὐτοῦ ἣν καὶ οὐχ᾽ ἑτέρου. 


Edii et alii ἔδεο»ν γὰρ ἀνθρώπων. Ibid. 
"Editi et alii ἐπειδὴ αὐτοῦ rv, ovy ἑτέρου. 


Seguer. ϑεὸς ὧν λόγος - 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἶναι 
ἢ πάϑος. Alii et editi εἶναι καὶ πάϑος. 
Mox Seegner. Reg. Basil. et Anglie. ὑψώ- 
€)«& γὰρ λέγεται αὐτός εἰς. Edili et 
alii ὑψοῦσϑαι γάρ εἰς. Ibid. Seguerian. 
Basil. Gobler. et Felc: m 1. ἀπὸ τῶν κα- 
íges μέρων. — ltem Seguer.. iud. ἐπεὶ 

zoU. Ediliet alii ἐπειδὴ xai αὐτοῦ. 
&- Sic Beg. Goblesr, et 'Feickm. 1. AL 


Ter 
sei 


h. Sic Seguerian. Gobler et Felckm. 1. ' 
Alii vero et editi σώματος ὡς ἄνϑρωπθς, 
xdi ϑιὰ τὸ σιΐμα vic. Paulo post idem 
Seguer. Gohler. et Felckman 1. ἐγένετθ 
σάρξ. Ceteri el editi γέγονε σάρξ. Ibi- 
dem Seguer. et Reg. ὡς περὶ ἀνθρώπου. 
Felckm. 2. et editi ὥσπερ ἀνθρώπου. 
Alii mss. καὶ περὶ ἀνθρώπου. : 

i. Seguer. Gobler. οἱ Felchm. 1. 1 ó 


Φ 
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.P.49. γατὸος λεγόμενος, αὐτοῦ λύτρον ἢ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίας καὶ 
κατάργησις τοῦ ϑανάτου, ἡ δὲ ἀνάστασις καὶ ὕψωσις βεβαία δι᾽ 
αὐτὸν εἰς ἡμᾶς " διαμένῃ. ἐπὶ ἀμφοτέρων δὲ εἴρηκεν" ὃ ϑεὸς av- 
τὸν ὑπερύψωσε καὶ ὃ ϑεὸς αὐτῷ ἐχαρίσατο, ἵνα καὶ ἐκ τούτου 
"δείξῃ πάλιν ὅτε μὴ ὁ πατήρ ἐστιν ὃ γενόμενος σάρξ, ἀλλ᾽ ὃ τού- 
του λόγος ἐστὶν ὁ γενόμενος ἄνϑρωπος, ὃ λαμβανὼν ἀνϑρωπίένως 
παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ ὑψούμενος παρ᾽ αὐτοῦ, ὥςπερ εἴρηται. δῆ- 
λον δὲ xai οὐκ ἄν “ἀμφιβάλοε τις, ὅτε ἃ δίδωσιν ὃ πατήρ, διὰ 
τοῦ υἱοῦ δίδωσι. καὶ ἔστε παράδοξον καὶ ἐχπλῆξαι δυνάμενον ἀλη- 
ϑῶς. ἣν γὰρ δίδωσιν ὃ υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς χάριν, ταύτην αὐ- 

τὸς Ó υἱὸς λέγεται δέχεσθαι, καὶ τὴν ὕψωσιν, ἣν ὁ υἱὸς παρὰ τοῦ 
πατρὸς ποιεῖ, ταύτην ὡς αὑτὸς ὑψούμενός ἔστιν ὃ υἱός. αὐτὸς 
γὰρ ὃ ὧν “τοῦ ϑεοῦ υἱὸς αὐτὸς γέγονε καὶ υἱὸς ἀνθρώπου, καὶ 

Ρ. 450. ὡς μὲν λόγος τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς δίδωσι (πάντα γάρ, ἃ ποιεῖ 
καὶ δίδωσιν ὁ πατήρ, δὲ αὐτοῦ ποιεῖ τε καὶ παρέχει), ὡς δὲ υἱὸς 
ἀνθρώπου αὐτὸς ἀνθρωπίνως λέγεται τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ δέχεσϑαι, 
διὰ τὸ μὴ ἑτέρου ἀλλ᾽ αὐτοῦ εἶναε τὸ σῶμα τὸ φύσιν ἔχον τοῦ 
δέχεσϑαι τὴν χάριν, κἀαϑάπερ εἴρηται. ἐλάμβανε “γὰρ κατὰ τὸ 
ὑψοῦσϑαι τὸν ἀνϑρωπον᾽ ὕψωσις δὲ ἦν τὸ ϑεοποιεῖσϑαι αὐτόν. 
αὐτὸς δὲ ὃ λόγος εἶχεν ἀεὶ τοῦτο κατὰ τὴν πατρικὴν ἑαυτοῦ ϑεό- 
τητα !xol τελειότητα. 

46. Τὸ μὲν οὖν παρὰ τῷ ἀποστόλῳ γεγραμμένον τοιοῦτον 
ἔχον τὸν νοῦν ἐλέγχει τοὺς ἀσεβεῖς, τὸ δὲ παρὰ τῷ ὑμνῳδῷ κλε- 
γόμενον τὴν αὐτὴν παδδν ἔχει διάνοιαν ὀρϑήν, ἣν παρεξηγοῦνται 
μὲν οὗτοι, ὃ δὲ ψαλμῳδὸς δείκνυσιν εὐσεβῆ φησὶ γὰρ καὶ αὐτός" 
ὃ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος“ ῥάβδος εὐϑύ- 
τητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμί- 
σησας "ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, ὁ ϑεός, ὁ ϑεός gov ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου"). ἴδετε, ὦ "Αρειανοί, καὶ 
ἐπίγνωτξ κἀν ἐντεῦθεν τὴν ἀλήϑειαν] μετόχους τοῦ χυρίου πάν- 
τας ἱἡμᾶς εἴρηκεν ὃ ψάλλων' εἰ δὲ ἐξ οὐκ ὄντων ἦν καὶ τῶν γε- 
νητῶν εἷς, εἷς ἦν ἂν τῶν μετεχόντων καὶ αὐτός" ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν 
μὲν ϑεὸν αἰώνιον ὕμνησε λέγων" ὃ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν 


1) Psal. 45 [44. LXX.], 7. 8. et Hebr. 1, 8. 9. 
μέν elc. 


Editi et alii tv ὡς ὃ μέν. νόμενος ἄνϑρωπος. Et mox Gobler. et 


Paulo post omnes mss. ἁμαρτίας xai xa-- 


τάργησις, praeter Felckm. 2. qui ut et 
editi xaé omittit. - 
a. Seguer. et Angl. διαμείνῃ.  Felckm. 
b. διαμένει. Alii et editi δεαμένῃ. 
b. Anglic. et Reg. δόξῃ. bid. Seguer. 
Gobler. ei Felckm. 1. πατήρ ἔσκρν ὃ γε- 


* 


Felekm. 1. ὁ λόγος ἦν ὃ λαμβάνων ἂ»- 
ϑρωπίνως εἰε. 


c. Reg. ἀμφιβάλῃ.  Felckm. 5. ἀμφε- 
βάλλοι. 


«. Seguer. τοῦ πατρὸς υἱός. bidem 


in Hegio ad. Siarginem bayc aumolgntnt: 
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destructio, tum ut resurrectio exallatiove firma per ipsum in nobis p.449. 
perseveret. De utroque autem dixit: Deus illum exaltavit οἱ Deus 

illi donavit, ut hinc etiam ostenderet, non Patrem factum esse car- 
nem, sed eius Verbum hominem factum esse, ab eoque humanitus ac- 
cipere et exaltari, ut iam est dictum. | Constat autem nec id in dubium 
vocari potest, ea, quae dat Pater, per Filium dare. Quocirca illud 
profecto singulare planeque admirabile est, quod gratiam, quam Filius 
Patre donante aliis impertit, ipse dicitur accipere, et exaltatione, quam 
idem Filius Patre item exaltante perficit, ipse quoque exaltatur. lle 
nimirum, qui Dei filius erat, hominis quoque filius est faclus, atque 

ut Verbum Patre dante dat omnia; nam omnia, quae facit et dat Pa- P. 450. 
ter, per ipsum facit et praebet. ldem vero ut filius hominis ea, quae 
ipse dat, bumanitus accipere dicitur, quia scilicet non alterius sed 
ipsius sit corpus, quod ex sua natura graliam potest accipere, uti di- 
ximus. Namque accipiebat, quatenus exaltabatur homo, cuius exaltatio 
erat Deum ipsum effici. Verbum autem semper istud habuit ex pa- 
terna sui divinitate et perfectione. 


46. Itaque is verus est verborum Apostoli sensus, eoque valide 
confutantur impii Quod item ait Cantor sacer, rectum similiter sen- 
sum obtinet, quem prava illi quidem interpretatione corrumpunt, sed 
pietati esse consonum palet ex ipso Psalmo, cuius haec sunt verba: 
Thronus tuus, Deus, in saeculum saeculi. — Virga. aequitatis virga 
regni tui. Dilexisti iustitiam et odisti iniquitatem: idcirco unzit te, 
Deus, Deus tuus oleo laetitiue prae consortibus tuis. Attendite, o 
Ariani, sallemque hoc ex loco agnoscite veritatem! — Consortes Domini 
nos omnes Psalmista appellavit. Quod si ex nihilo et una e rebus 
factis esset Filius, ipse quoque inter consortes numeraretur. Cum au- 
tem illum Deum aeternum his verbis cecinerit: Thromus tuus, Deus, 
im saeculum saeculi, res vero alias declaraverit eius fieri participes; 


xarà Νεστορίου et mox κατὰ Εὐτυχοῦς 1. 
ac deinde xarà Σαβελλίου καὶ ᾿Αρείου. 

e Basiliensis el Anglic. ἐλάμβανε γὰρ 
xci τό, 


Paulo post Seguer. ὃ δὲ ψαλμός, ut 
legit quoque Nannius. Editi et alii ὃ di 
ψαλμῳδός. lbid. yàg καὶ αὐτὸς desunt 
in eobler. et Felckm. 1. 


[. Sic Seguer. ut et legit Nannius. Alii 
εἰ editi omittnnt τελειότητα. Mox Segu. 
παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. Editi παρὰ rob 
ἀποσεόλου. bid. Gobler. et Felckm. 1. 
τοῦ ἀποστόλου ῥητόν. 

6€. λεγόμενον» abest ἃ Gobl. et Felckm. 


ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 
[1 


b. Seguer. ἀνομίαν. Mox idem ἴδετε, 
ὠ Mottavo. Editi et alii (dere, 4g&e- 
«voi, 
i. Seguer. ἡμῶς omitti, Mox idem εἶ 
di ἐξ οὐκ ὄντων, xci τῶν γενητῶν εἰς 
ἣν, ἦν ἂν τῶν. 
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p.450. αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, và δὲ ἄλλα πάντα μετέχειν αὐτοῦ δεδήλωκε, 
τί δεῖ νοεῖν ἢ ὅτι τῶν μὲν "γενητῶν ἄλλος ἐστί, «οὔ δὲ πατρὸς 
'μόνος αὐτός ἐστιν λόγος ἀληϑινός, ἀπαύγασμα καὶ σοφία, ἧς τὰ. 
υγεγητὰ πάντα μετέχει καὶ ἁγιάζεται παρ᾽ αὐτοῦ τῷ πνεύματι; 
καὶ ἐνταῦϑα γοῦν χρίεται, οὐκ ἵνα ϑεὸς γένηται (ἦν γὰρ καὶ πρὸ 
τούτου), οὐδ᾽ ἵνα βασιλεὺς γένηται (ἦν γὰρ ἀϊδίως βασιλεύων, εἰ- 
κὼν ὑπάρχων τοῦ ϑεοῦ, ὡς τὸ λόγιον δείκνυσιν)), ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν 
πάλιν καὶ τοῦτο γέγραπται. οἷ μὲν γὰρ κατὰ τὸν Ἰσραὴλ βασι- 
λεῖς, ὅτε ἐχρίοντο, τότε βασιλεῖς ἐγΐνοντο, οὐχ ὄντες πρότερον βα- 
σιλεῖς, ὡς 4αβίδ, " ὡς Ἐζεκίας, ὡς Ἰωσίας καὶ οἱ ἄλλοι, ὃ δὲ σω- 
τὴρ τὸ ἔμπαλιν ϑεὸς ὧν καὶ “τὴν βασιλείαν τοῦ πατρὸς ἀεὶ βα- 
σιλεύων, τοῦτε πνεύματος τοῦ ἁγίου χορηγὸς ὧν αὐτός, ὅμως δὲ 
λέγεται νῦν χρίεσθαι, ἵνα πάλιν ὡς ἄνϑρωπος λεγόμενος τῷ πενεύ- 
ματι χρίεσθαι ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις, καϑάπερ τὸ ὑψωϑῆναι καὶ 
410 ἀναστῆναι, οὕτως καὶ τὴν τοῦ πνεύματος ἐνοίχησιν καὶ οἶχει- 
ὄτητα κατασχευάσῃ. τοῦτο δὲ σημαίνων καὶ αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ "ὁ 
κύριος ἔλεγεν ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ ἐγὼ ἀπέστειλα av- 
τοὺς εἰς τὸν κόσμον, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν «ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα 

P.451. ὦσι καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληϑείᾳ). τοῦτο καὶ λέγων ἔδειξεν 
ὅτι μὴ αὐτός ἐστιν ὃ ἁγιαζόμενος, ἀλλ᾿ Ó ἁγιάζων" οὐ γὰρ παρ᾽ 
ἑτέρου ἁγιάζεται, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵνα ἡμεῖς ἐν τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ ἁγιασϑῶμεν. ὃ δὲ ἑαυτὸν ἁγιάζων κύριός ἐστι τοῦ ἁγιάζειν. 
πῶς οὖν τοῦτο γίνεται; "πῶς δὲ τοῦτο λέγει ἢ ὅτι ἐγὼ λόγος ὧν 
τοῦ πατρὸς αὐτὸς ἐμαυτῷ ἀνθρώπῳ γενομένῳ δίδωμε τὸ πνεῦμα, 
xai ἐμαυτὸν ἄνϑρωπον γενόμενον ἐν τούτῳ ἁγιάζω, ἵνα λοιπὸν ἐν 
ἐμοὶ ἀληϑείᾳ ὄντε (ὃ δὲ iAóyog ὃ σὸς ἀλήϑειά ἐστιν) οἱ πάντες 
ἁγιασϑῶσιν; 

41. Εἰ δὲ ἡμῶν χάριν ἑαυτὰν ἁγιάζει, καὶ τοῦτο ποιεῖ, ὅτε 
γέγονεν ἄνϑρωπος, "εὔδηλον ὅτε καὶ ἡ εἰς αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
τοῦ πνεύματος γενομένη κάϑοδος εἰς ἡμᾶς ἦν γινομένη, διὰ τὸ φο- 
οεῖν αὐτὸν ἱτὸ ἡμέτερον σῶμα, καὶ οὐκ ἐπὶ βελτιώσει τοῦ λόγου 
γέγονεν, ἀλλ᾽ εἰς ἡμῶν πάλιν ἁγιασμόν, ἵνα τοῦ χρίσματος αὐτοῦ 
μεταλάβωμεν καὶ repli ἡμῶν "λεχϑείη" οὐκ οἴδατε ὅτε ναὸς ϑεοῦ 


1) 2. Cor. 4, 4. et Coloss. 1, 15. 2) loan. 17, 18. 19. 3) [oan. 17, 17. 


8. Felckm. δ. γεννητῶν. | Mox Seguer. ὧν καὶ οἱ ἄλλοι. Felckm. 5. Δαβέδ, 
μόνος αὐτός ἐστι λόγος. — Goblerinn. et ἱπξεκίας ele. lbid. Seguer. Ἰωσίας καὶ 
Felckm. 1. μόνον ἐστὶν αὐτὸς λόγος. οἷ ἄλλοι. Editi et alii ὡς Δαβὶδ καὶ Ἐζε- 
Editi aliiqne μόνος ἐσεὶν αὐτοῦ λόγος. κίας, ὡς Ἰωσίας, ὡς οἱ ἄλλοι. 


b. Felckm. 5. γεννητά. Mox Seguer. d. Sic Seguerian  Gobler. et Felckm. t. 
παρ αὑτοῦ, πνεύματι. lbid. Gobler. et — Alii vero et editi τῇ βασιλείᾳ. Mox Se- 
Felckm. 1. χἀνεαῦϑα. guer. χορηγὸς ὧν αὐτός, ὅμως di Mys- 


c. Sic Seguer. Basil. Anglican. et Reg. ταὶ. Alii et editi αὐτὸς ὧν χορηγὸς 
At Gobler. et Felckm. 1. Δαβίδ, Σαλο- μόνος, ὅμως, λέγεται. 
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quid intelligendum aliud occurrit quam eum a rebus factis alium esse, P.«se. 
selumque esse Patris Verbum, splendorem et sapientiam, cuius res 
ommes creatae fiant participes, et sanctae ab eodem Spiritu reddantur? 
Quocirca hic ungi dicitur, non ut Deus fiat (nam Deus antea ipse erat), 
nec ut rex sit (ab aeternitate enim idem regnavit, utpote qui Dei sit 
imago, quemadmodum Scriptura testatur), verum 'id quoque pro nobis 
scriptum est. Nam reges lsraólitae, cum ungebantur, tunc reges fie- 
bant, qui antea reges non erant, ut David, Ezechias, losias aliique. At 
vero Salvator, tametsi antea Deus semperque Patris regne potitus at- 
que Spiritem sanctum ipse imperüiens, tamen nunc ungi dicitur, ut 
cam quatenus homo Spiritu ungi significatur, quemadmodum nobis ho- 
miibus dedit ut exaltaremur et resurgeremus , sic noe etiam Spiritus 
babitestionem amicosque efficeret. 1d ipse Dominus his suis verbis 
indicabat, ut legitur in loannis Evangelio: Ege misi eos in mundum, 
et pro eis ego sanctifico meipsum, κί sint et ipsi sanctificati in ve- 
vitate. Quibus utique verbis patefecit, 86 non esse qui sanctificetur, P. 451. 
sed qui sanctificet. Nec enim ab alio sanclificatur, sed se ipse sancti- 
&cat, ut nos in veritate sanctificemur. Qui autem seipsum sanclificat, 
sanclificandi Dominus est. Qui porro istud efficitur, quidque aliud 
dicit quam verba huiusmodi: Ego qui Patris Verbum sum, ipse mihi 
facto homini dono Spiritam, meque factum hominem in illo sanctifico, 
ut deinceps in me, qui veritas sum (nam Verbwm tuum veritas est), 
omnes sanctificentur ? 


47. Quod si nostri gratia se ipse sanctificat, idque tunc facit, 
cum homo est factus, certe liquet Spiritum, cum in eum apud lorda- 
mem descendit, ia nos ipsos, quia nostrum ille gestaret corpus, de- 
scendisse meque id contigisse, ut Verbum melius fieret, sed ut nos 
sancti effceremur eiusque unctionis essemus participes, ac de nobis 


e. Seguer. xal ἀναστῆναι. i Reg. Felckmen. 5. et Basil. ó γὰρ 
f. Felckm. 2. et editi αὐτὸς ὃ χύριος λόγος. Mor Gobler. et Felckm. 1. ἕνα 

ἔλεγεν. Alii omnes mss. αὐτὸς δὲ ἑαυ. ἡμῶν χάριν. 

ξοῦ eic. κ᾿ Sic mss. Αἱ editio Commel. ἄδηλον 
&. Sic Seguer. ut et legitur Ioan. 17, — mendose, Ibidem Seguer. ὅτε xai ἡ εἰς 

19. Alii vero et editi omittunt ἐγώ et mox αὐτόν. Regius et Felckm. 5. ὡς xai ἡ 


babent ἐν τῇ ἀληϑείᾳ. εἰς αὐτόν. Alii οἱ editi ὡς καὶ εἰς αὐτόν. 
b. Gobler. et Felckm. 1. ἢ πῶς δέ εἰς. l. Sic Seguer. οἱ et Nannius legit. Alii 

lbid. omues mss, ἢ ὅτε praeter Felckm. — et editi omittunt τὸ ἡμέτερον. 

2., i8 quo et in edit. Commel. deest 7. m. Sic Segaerian, Gobler. et Felckm. 1. 

ltem ibid. mss. αὐτὸς ἐμαυτῷ ἀνθρώπῳ. — Alii vero et editio Commel. λεγϑῇ. Paulo 

Editi αὐτὸς ἐμοὶ τῷ ἀνθρώπῳ. post Felckm. 5. οἰκεῖ ἐν ἡμῖν. 


16* 


P. 451. 


P.452. 
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ἔστε καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ iv vuiv'); τοῦ γὰρ κυρέου ὡς 
ἀνθρώπου λουομένου εἰς τὸν Ἰορδάνην, ἡμεῖς ἦμεν οἱ ἐν αὐτῷ καὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ λουόμενοι, καὶ δεχομένου δὲ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα, ἡμεῖς 
εἦμεν oi mag αὐτοῦ γινόμενοι τούτου δεχτικοί. διὰ τοῦτο οὐδ᾽ 
ὥςπερ ᾿“αρὼν ἢ 4αβὶδ ἢ οἱ ἄλλοε πάντες οὕτως καὶ αὐτὸς ἐλαίῳ 
κέχρισται, ἀλλὰ ἄλλως παρὰ πάντας τοὺς μετόχους αὐτοῦ ἐλαέῳ 
ἀγαλλιάσεως, " ὅπερ ἑρμηνεύων αὐτὸς εἶναι τὸ πινεῦμα διὰ τοῦ προ- 
φήτου φησί᾽ πνεῦμα κυρίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ ue?), καϑὼς 
*xal ὃ ἀπόστολος εἴρηκεν" ὡς ἔχρισεν αὑτὸν ὁ ϑεὸς πνεύματι &yíq?). 
“τότε οὖν καὶ ταῦτα περὲ αὐτοῦ εἴρηται, ἢ ὅτε καὶ ἐν σαρκὶ γενό- 
μενος ἐβαπετίζετο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, καὶ καταβέβηκεν im αὐτὸν τὸ 
πνεῦμα; καὶ μὴν δαὐτὸς ὃ κύριός Quot τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται"), xaí* ἐγὼ αὐτὸ " ἀποστέλλω"), xai λάβετε πνεῦμα ἅγιον") 
τοῖς μαϑηταῖς. καὶ ὅμως ὃ ἄλλοις παρέχων ὡς λόγος καὶ ἀπαύ- 
γασμα τοῦ πατρὸς λέγεται νῦν ἁγιάζεσϑαι, ἐπειδὴ πάλιν γέγονεν 
ἄνθρωπος xai τὸ ἁγιαζόμενον σῶμα αὐτοῦ ἐστιν. ἐξ ἐκείνου “γοῦν 
καὶ ἡμεῖς ἠρξάμεϑα τοῦ τὸ χρῖσμα καὶ τὴν σφραγῖδα λαμβάνειν, 
λέγοντος τοῦ μὲν Ἰωάννου᾽ καὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου), 
τοῦ δὲ ἀποστόλου᾽ καὶ ὑμεῖς ἐσφραγίσϑητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγ- 
γελίας τῷ ἁγίῳ". οὐκοῦν δι᾽ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἐστε τὸ λεγό- 
μενον. ποία τοίνυν 8xai ἐκ τούτου προκοπὴ βελτιώσεως καὶ με- 
σϑὸς ἀρετῆς ἢ ἁπλῶς πράξεως τοῦ κυρίου δείκνυται; εἰ μὲν. γὰρ 
ἐκ τοῦ μὴ εἶναι ϑεὸς ϑεὸς ἐγεγόνει, εἰ μὴ ^ βασιλεὺς ὧν εἰς βασε- 
λείαν προήγετο, εἶχεν ἂν ὑμῶν ὃ λόγος σκιᾶς τινος πιϑανότητα. 
εἰ δὲ ϑεός ἐστι καὶ ὁ ϑρόνος αὐτοῦ τῆς βασιλείας αἰώνιός ἐστι, 
ποῦ εἶχε προχόψαι ϑεός; ἢ τέ ἔλειπε τῷ ini τὸν ϑρόνον καϑη- 
μένῳ τοῦ πατρός; εἰ δὲ καὶ ὡς αὐτὸς ὃ χύριος εἴρηκεν, αὐτοῦ 
ἔστι τὸ πνεῦμα, ἐκ τοῦ αὐτοῦ λαμβάνει, αὐτός τε αὑτὸ ἀποστέλλει, 
οὐκ ἄρα ὃ λόγος ' ἐστίν, y; λόγος ἐστὶ καὶ σοφία, ὃ τῷ παρ᾽ αὐτοῦ 
διδομένῳ πνεύματι χριόμενος, GÀX ἡ προςληφϑεῖσα παρ᾽ αὐτοῦ 
σάρξ ἐστιν ἡ ἐν αὐτῷ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ χριομένη, ἵνα καὶ ὃ ἁγια- 
σμὸς ὡς εἰς ἄνθρωπον τὸν κύρεον γινόμενος elg πάντας ἀνϑρώ- 
ποὺς γένηται παρ᾽ αὐτοῦ. οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, φησί, τὸ πνεῦμα 
λαλεῖ), ἀλλ᾿ ὁ λόγος ἐστὶν ὃ τοῦτο διδοὺς τοῖς ἀξίοις. ὅμοιον 

1) 1. Cor. 3, 16. 2) Esa. 61, 1. 3) Act. 10, 38. 4) Ioan. 16, 14. 


5) losn. 16, 7. 6) loan. 20, 22. 3) 1. loan. 2, 20. 8) Ephes. 1, 13. 
9) Ioan. 16, 13. 


ἃ. Sic Seguer. ut etiam videtur Nannius c. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. f. 
legisse, quippe qui vertit nos eramus. Alii — Ceteri vero et editi xaé omittunt. Mox 
et editi ἡμεῖς ἐσμεν.- Paulo post Seguer. — Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. 
ἢ οἱ ἄλλοι. Alii et. editi 7 ἄλλοι. ἔχρεσεν αὐτὸν. Editi et alii ἔχρεσεν αὖ- 


b. Felckm. 5. ὥςπερ. τός. lbidem Seguerian. Reg. Gobler. et 
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diceretur: Án nescitis quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat p.«u. 
m vobis? Cum enim Dominus tanquam homo lavaretur in Iordane, 
nos ipsi in illo et ab illo lavabamur. Cum item Spiritum acciperet, 
nos dignos reddebat, qui illum acciperemus. Quocirca non ut Aaron 
vel David aut alii omnes ita et ipse oleo est unctus, sed aliter prae 
omnibus sui consortibus, nempe oleo laetitiae, quod esse Spiritum 
sanctum his ipse Prophetae verbis docet: Spiritus Domini super me, 
eo quod wnzerit me. ldem quoque ait Apostolus: Quomodo «ποῖ 
eum Deus Spiritu sancto. Quando igitur ista de illo dicta sunt, nisi 
cum assumta carne baptismum in Iordane suscepit, atque in ipsum 
descendit Spiritus? Εἰ vero ipse quidem Dominus ita loquitur: Spi- 
ritus de sneo accipiet, et Ego illum mitto, et ad discipulos: Accipite 
Spiritum sanctum. — Nihilominus ipse ille, qui ut Verbum et splendor 
Patris Spiritum aliis impertit, nunc dicitur sanclilicari, quia scilicet 
factus homo est eiusque sanctificatur corpus. Inde itaque nos etiam 
unctionem et sigillum habere incoepimus, dicente Ioanne: Et vos «unctio- 
nem habetis a sancto. Apostolus quoque scribit: Et vos signati estis 
Spiritu promissionis sancto. lllud igitur propter nos et pro nobis 
dicitur. Quidnam vero incrementum in melius, quae virtutis vel facto- 
rum Domini merces possit ex his probari? Namque si cum Deus non 
esset, factus fuisset Deus , si cum non esset rex, regiam fuisset con- p.452. 
secutus dignitatem, inesset sane vestra in oratione umbra saltem ali- 
qua verisimilitudinis. Sin autem Deus ille est, eiusque aeternus est 
thronus, qui quaeso potuit proficere Deus, quidve illi deerat, qui in 
Patris solio sedebat? — Praeterea si, ut ipse affirmat Dominus, eius est 
Spiritus, ex eoque accipit, ipseque illum mittit, non igitur Verbum, 
quatenus Verbum et Sapientia est, a Spiritu, quem ipse dat, ungitur, 
ut infusa in Dominum tanquam in hominem sanctitas in omnes homi- 
nes ab ipso dimanaret. Non enim a se ipso, inquit, Spiritus loquitur, 
sed dignis a Verbo datur. Nam hic Psalmistae locus superioris haud 
est dissimilis. Ut enim Apostolus scripsit: Qui cum $n forma Det 


Felckm. 5. ϑεὸς πνεύματι. Ceteri el editi 
ϑεὸς ἐν πνεύματι. 

d. Goblerian. et Felckm. 1. xai μὴν ó 
χύριος. 

e Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀπο- 
στέλλω. Alii et editio Commel. ἀποστε- 
Am. Mor Seguer. ὁ ἄλλοις. ln aliis el 
editis ὅ deest. ; 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ot». 
lbid. Seguer. τοῦ τὸ γρίσμα. Ceteri el 
ediü τοῦτο τὸ χάρισμα. Μοχ Seguer. 


Anglic. Gobler. et Felckm, 1. καὶ ἡμεῖς 
χοίσμα ἔχομεν. E 
g. Seguerian. τοίνυν καὶ ἐκ τούτων. 
Gobler. et Felckm. 1. τοίνυν éx τούτων. 
h. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
l1. Alii vero et edili. βασιλεύων. Mox 
Seguer. ὃ λόγος ὑμῶν σκιᾶς τινα. 

i. Sic Seguer. ut et legit Nannius. Sed 
5j pro ἢ scribitar in Seguer., ut saepe 
aliis etiam in locis contingit. Alii et editi 
οὐκ ὥρα ὃ λόγος ἐστὶ xai ἡ σοφία. 
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P.4.9dQ ἔστι xol τοῦτο τῷ προειρημένῳ ῥητῷ" ὡς yàp ὃ ἀπόστολος 


. P.453. 


ἔγραψεν" ὃς liv μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ovy ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβών", οὕτως 
ὁ Δαβὶδ ὑμνεῖ τὸν κύριον, αἰώνιον μὲν ὄνξα ϑεὸν xai βασιλέα, 
ἀποσταλέντα "δὲ πρὸς ἡμᾶς καὶ προςλαβόντα. τὸ ἡμέτερον σῶμα 
ϑνητὸν ὄν. τοῦτο γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ υσημαένεται ἐν τῷ ψάλλειν" 
σμύρνα καὶ σταχτὴ καὶ κασία ἀπὰ τῶν ἱματίων σουΐ, παρὰ δὲ 
Nixoóruov καὶ τῶν περὶ Ϊαριὰμ δείκνυται, ὅτε ὃ μὲν ἦλϑε: φέρων 
μέγμα σμύρνης καὶ ἀλόης λέτρας ἑκατόν"), αἱ δὲ ἅπερ ἦσαν ἕτοι- 
μάσασαι ἀρώματα.) εἰς τὸν ἐνταφιασμὸν τοῦ σώματος τοῦ κυρίου. 

48. Ποία οὖν “πάλιν προχοπὴ τῷ ἀϑανάτῳ προςλαβόντι τὸ 
ϑνητόν, ἢ ποία βελτίωσις τῷ αἰωνίῳ ἐνδυσαμένῳ τὸ πρόςκαιρον; 
ποῖος δὲ καὶ μισϑὸς μείζων γένοιτ᾽ ἂν *9eQ αἰωνίῳ καὶ βασελεῖ 
καὶ ὄντε ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρός; GQ οὐ ϑεωρεῖτε, ὅτι xo) 
τοῦτο δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε καὶ γέγραπται, ἵνα ἄνϑρω- 
πος γενόμενος ὃ κύριος ϑνητοὺς ὄντας καὶ προςχαίρους ἡμᾶς ἀϑα- 
γάτους κατασχευάσῃ καὶ εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
εἰςαγάγῃ; “ἄρ᾽ οὐκ ἐρυϑριᾶτε χαταψευδόμενοι τῶν ϑείων λογίων; 
καὶ γὰρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπεδημήσαντος, ἡμεῖς μὲν 
ἐβελειώϑημεν ἐλευϑερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, αὐτὸς δὲ ὃ αὐ- 
τός ἔστι, xol οὐχ ἐπειδὴ γέγονεν ἄνϑρωπος (πάλιν γὰρ τὸ αὐτὸ 
λεκτέον), ἐτράπη, ἀλλὰ καϑὼς γέγραπται" ὃ λάγος τοῦ ϑεοῦ 'ἱμένει 
εἰς τὸν αἰῶνα). ἀμέλει ὥςπερ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγος ὧν 
ἐχορήγει τοῖς ἁγίοις ὡς ἴδιον τὸ πνεῦμα, οὕτως καὶ ἄνϑρωτσεος 
γενόμενος ἁγιάζει τοὺς πάντας τῷ πνεύματι καὶ λέγει τοῖς μαϑη- 
τοῖς" λάβετε πνεῦμα ἅγιον), καὶ *IMwoci μὲν ἐδίδου καὶ τοῖς ἄλ- 
λοις τοῖς ἑβδομήκοντα), δὲ αὐτοῦ τε ἤυχετο “αβὶδ τῷ πατρὶ λέ- 
γων" τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεόν gov μὴ ἀντανέλῃς ἀπὶ ἐμοῦ", καὶ ἄν- 
ϑοωπος δὲ γενόμενος ἔλεγεν" "ἀποστελῶ ὑμῖν τὸν παράκλητον, τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας"), καὶ ἔπεμψεν ἀψευδὴς ὧν ὃ τοῦ ϑεοῦ, λό- 
γος. οὐκοῦν Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς καὶ σήμερον 5:0 αὐτὸς xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας 5), μένων ἄτρεπτος, καὶ ὃ αὐτός ἐστι διδοὺς καὶ λαμ- 
βάνων, διδοὺς μὲν ὡς ϑεοῦ λόγος, λαμβάνων δὲ ὡς ἄνθρωπος. 
ovx ἄρα *Ó λόγος ἐστίν, ἦ λόγος ἐστίν, ὃ βελτιούμενος, εἶχε γὰρ 


1) Phil..2, 6. 7. 2) Psal. 45 [44. LXX.], 9. 3) loan. 19, 39. 4) Luc. 
, 1. 5) Esa. 40, 8. ᾿ 6) loan. 20, 22. 7) Num. 11, 16. 8) Psal. 51 
[50. LXX.], 13. 9) Ioan. 15, 26. 10) Hebr. 13, 8. 


8. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felekm. σμύρνα lidem et Seguer. Reg. et Felck- 
1. Regius autem et Felckm. 5. &rocra- — man. 5. χασσία. Mox Seguer. Reg. Gobl. 
λέντα δὲ καὶ προςλαβόντα. Editi et alii οἱ Felckm. 1. et 5. παρὰ δὲ Νικοδήμου. 
ἀποσταλέντα δὲ προςλαβόντα. Ceteri et editi παρὰ δὲ Νικοδήμῳ. 

b. Gabler. οἱ Felckm. 1. σημαίνεται. c. πάλιν abest ἃ Seguer. 


ORATIO I. CONTRA ΔΒΙΔΝΟΒ. 441] 


esset, non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semet- ῬῬ. (03. 
ipsum. ezxinanivit, forma servi accepta; ita David Dominum hymnis ce- 
lebrat, ut aeternum Deum et regem, qui ad nos missus nostrum mor- 

tale induit corpus. ld enim significat hisce Psalmi verbis: Myrrha et 
gutta et casia & vestimentis (uis, quod idem confirmant cum Nicode- 
mus tum Maria sociaeque eius, hic cum venit ferens mixturam myrr- 

hae et aloés libras centum, illae aromata portantes, quae ad sepultu - 
ram corporis Domini praeparaverant. 


48. Quale ergo incrementum immortali mortale assumenti, vel 
quae mutatio in melius aeterno temporale induenti accessit? Quaenam 
item maior merces Deo aeterno et regi, qui in sinu Patris est, con- 
tingere queat? An non perspicitis, istud quoque propter nos et pro 
nobis factum scriptumque esse, ut homo factus Dominus nos, qui 
mortales et temporales sumus, immortales redderet atque in aeternum 
caelorum regnum introduceret? — An non erubesciüs, qui divinas lit- 
teras audetis falsa adulterare interpretatione? Enimvero postquam ad- 
venit Dominus noster lesus Christus, nos quidemi a peccato liberati 
meliores effecti fuimus, ipse autem idem omnino est, nec quia homo 
est facetus (nam idem repetendum est), mutatus est, sed sicuti scriptum 
est: Verbum Dei manet in aeternum. | Profecto quemadmodum prius- 
quam homo fieret, tanquam Verbum Spiritum ut sui proprium sanctis 
subministrabat, ita etiam homo factus Spiritu omnes sanctifica aitque 
discipulis: Accipite Spiritum sanctum. Hunc quoque dedit ipse Moysi 
aliisque septuaginta, per quem et David Patrem his verbis precabatur: 
Spiritum sanctwn tuum ne auferas a me. Denique homo factus aie- p.4ss. 
bat: Mittam vobis Paraclitum, Spiritum veritatis, quem utique misit 
verax Dei Verbum. taque Jesus Christus heri et hodie idem et im 
saecula, manens immutabilis, ipse est qui dat et qui accipit; dat ut 
Dei Verbum, accipit ut homo. Non ergo Verbum ut Verbum in me- 
lius proficit. Nam omnia habuit semperque habet. Sed homines sunt, 
qui in illo et per illum habent accipiendi initium. Ilinc enim, cum 

d. Seguer. τῷ ϑεῷ. Paulo post Seguer. g. Sic Seguerian. Reg. Mwvoti. Basil. 
Reg. Gobler. et Felckm. 1. ép οὐ ϑεω- — Anglic. Felckm. 5. Μωῦσῇ. Ceteri et editi 


εἴτε, ὅτε xai τοῦτο δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὶρ Μωΐῦσῆς et Μωσῆς. l'anlo post Seguer. 
jue». Editi et alii ἄρ᾽ οὐ omittuntque — el Heg. πνεῦμά gov τὸ ἅγιον. Ibidem 


καί ante ὑπὲρ ἡμώ». σου abest ἃ 'Gobler. Felckm 1. et 5. 
e. Sic Seguer. Reg. el Felckm. 5. At h. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
alii et editi ἄρ᾽ otx. 1. et δ. At alii et editio Commel. ἅπο- 
f. Sic Segner. ut et Esa. 40. 8. nhi ita στέλλω. 
legitur: τὸ dà ῥῆμα τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν u£- ^ i. Seguer. καὶ αὐτός ἐστιν εἰς τοὺς 
γεε εἰς τὸν «ira. Editi et alii δια- αἴώνας. 


μένει. k. Sic Seguer. ubi ἢ pro ] scribitur. 


P. 453. 


P. 454. 
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πάντα καὶ ἀεὶ ἔχει, ἀλλ᾿ οἱ ἄνϑρωποί εἶσιν, oi ἀρχὴν ἔχοντες τοῦ 
λαμιβάνειν ἐν αὐτῷ καὶ δι᾽ αἰτοῦ. αὐτοῦ γὰρ νῦν λεγομένου ἀν- 
ϑρωπίένως χρίεσϑαι, ἡμεῖς ἐσμεν ol ἐν αὐτῷ χρεόμενοι, ἐπειδὴ καὶ 
βαπειζομένου αὐτοῦ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν αὐτῷ βαπτιζόμενοι. περὲ δὲ 
τούτων πάντων μᾶλλον ὃ σωτὴρ " φανερὸν ποιεῖ λέγων τῷ πατρέ᾽ 
χἀγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν, καϑὼς 
ἡμεῖς ἕν ^ ἐσμεν"). δι᾿ ὑμᾶς ἄρα καὶ δόξαν veu καὶ τὸ ἔλαβε καὶ τὸ 
ἐχαρίσατο καὶ τὸ ὑπερύψωσε λέλεχται, ἵν᾽ ἡμεῖς λάβωμεν καὶ ἡμῖν 
χαρίσηται xol ἡμεῖς ὑψωθῶμεν ἐν αὐτῷ, ὥςπερ “καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵν᾿ ἡμεῖς ἁγιασϑῶμεν ἐν αὑτῷ. 

49. Εἰ δὲ. διὰ τὸ προςκεῖσϑαι ἐν τῷ ψαλμῷ᾽" διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε, ὃ ϑεός, ὁ ϑεός σου, ex τῆς διὰ τοῦτο λέξεως πρόφασιν πάλιν 
ἑαυτοῖς εἰς ἃ βούλονται πορίζονται, γνώτωσαν οἱ τῶν γραφῶν 
ἀμαϑεῖς xal τῆς ἀσεβείας ἐφευρεταί, ὅτι * xai ἐνταῦϑα πάλιν τὸ 
διὰ τοῦτο οὐ μισϑὸν ἀρετῆς ἢ πράξεως σημαίνει τοῦ λόγου, ἀλλὰ 
τὸ αἴτιον “τάλιν τῆς εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ καϑόδου καὶ τῆς ὑπὲρ ἡμῶν 
elg αὐτὸν γινομένης τοῦ πνεύματος χρίσεως. οὐ γὰρ εἶπε' διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε, ἵνα γένῃ ϑεὸς ἢ βασιλεὺς ἢ υἱὸς ἢ λόγος (ἣν γὰρ 
xai πρὸ τούτου xal ἔστιν ἀεί, καϑάπερ δέδεικται), ἀλλὰ μᾶλλον 
ἐπειδὴ “ϑεὸς εἶ καὶ βασιλεύς, διὰ τοῦτο καὶ ἐχρίσϑης, ἐπεὶ οὐδὲ 
ἄλλου ἦν συνάψαι τὸν ἄνθρωπον τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ἢ σοῦ 
τῆς elxóvog τοῦ πατρός, καϑ' ἣν "καὶ ἐξ ἀρχῆς γεγόναμεν, σοῦ γάρ 
ἐστι χαὶ τὸ πνεῦμα. τῶν μὲν γὰρ γενητῶν ἡ φύσις οὐκ ἦν ἀξιό- 
πιστὸς εἰς τοῦτο, ἀγγέλων μὲν παραβάντων, ἀνθρώπων δὲ παρα- 
χουσάντων. διὰ τοῦτο ϑεοῦ χρεία ἦν (ϑεὸς δέ ἐστιν ὃ λόγος), ἵνα 
τοὺς ὑπὸ κατάραν γενομένους αὐτὸς ἐλευϑερώσῃ. εἶ μὲν οὖν ἐξ 
οὐχ ὄντων ἦν, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἦν Ó Χριστός, " εἷς ὧν πάντων καὶ 
μέτοχος τυγχάνων καὶ αὐτός. ἐπειδὴ δὲ ϑεός ἔστι θεοῦ υἱὸς ὦν, 
βασιλεύς τε ἀΐδιός ἔστιν ἀπαύγασμα καὶ χαραχτὴρ τοῦ πατρὸς ὑπ- 
ἄρχων, διὰ τοῦτο εἰχότως αὐτός ἐστιν ὃ προςδοκώμενος " Χριστός, 
ὃν ὁ πατὴρ ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις, ἀποκαλύπτων τοῖς ἁγίοις 
αὑτοῦ προφήταις, ἵνα ὥςπερ δι᾽ αὐτοῦ γεγόναμεν, οὕτω καὶ ἐν 
αὐτῷ τῶν πάντων λύτρωσις ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν γένηται, καὶ τὰ 


2) Psal. 45 [44. LXX.]. 8. 


Abest ilem «&&é a Segueriano, Gobleriano et 
Felgkm. 1. 


1) loan. 17, 22. 


Gobler. ox ἀρ᾽ ὃ λόγος ἐστὶν ἢ λόγος 
ἐστὶν ὃ ctc., ubi ἢ item pro ἢ. Basil. 


Anglic. et Felckm. 2. οὐχ ἄρα ὃ λόγος 

λόγος ἐστὶν ὃ βελειούμενος. — Reg. οὐχ 
ἄρα ὁ λόγος ἐστίν, ἢ λόγος, ὃ βελειού- 
μένος. Felckm.5. οὐκ ἄρα ὃ λόγος ἐστὶν 
ὁ βελειούμενος. Editi οὐκ ἄρα ὃ λόγος 
ἢ λόγος , ἔστιν ὃ βελτιούμενος. Ibi. 
Seguer. Reg. Basil. Angl. omittunt πάντα. 


aWWsic Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
At editi «t alii ψ ἀανεροποιεῖ. 

b ἐσμὲν deest in Seguer. et Reg. Mox 
Seguer. jte. — Alii et editi αἰτεῖ, — Ibid. 
Segner. et mox ἕν ἡμεῖς. Alii et editi 
tva ἡμεῖς. 

c. Haec verba ὥςπερ xab ὑπὲρ ἡμῶν 


-- 
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ille secundum humanam naturam ungi dicitur, nos sumus, qui in illo P. 455. 
ungimur; cum item baptizatur, nos in eo baptizamur. De quibus om- 
nibus ipse Salvator clarius sic Patri loquitur: Et ego gloriam, quam 
dedisti miki, dedi illis, ut unum sint, quemadmodum nos unum su- 
mws. Propter nos igitur etiam postulabat gloriam, illaque verba acce- 
pit, donavit, exaltavit dicta sunt, ut scilicet nos acciperemus , nobis 
donaret, atque in illo: exaltaremur, quemadmodum se ipse quoque san- 
ctificat, ut nos in eo sanctificemur. 


49. Quod si haec Psalmi verba: Idcirco unxit te, Deus, Deus 
tuus, in suum sensum detorquere contendant, intelligant Scripturarum 
imperiti inventoresque impietatis, rursus voce illa Idcirco non mer- 
cedem virtutis vel actionum Verbi significari, sed causam eius ad nos 
adventus unclionisque Spiritus, quae pro nobis in illo peragebatur. 
Nec'enim dixit: ,,Idcirco unxit te, ut fieres Deus, vel rex, vel Filius, 
,vel Verbum ;** id enim antea erat et semper est, uti probavimus; 
sed potius: ,,Quia et Deus et rex es, édcirco unctus es; quandoquidem 
,Bemo alius poterat hominem cum Spiritu sancto coniungere praeter 
οἶδ, qui imago es Patris, ad cuius similitudinem nos quoque ab initio 
»Sumus creati. Nam tuus est ipse Spiritus." Nec enim rerum facta- 
rum natura ad hoc munus erat idonea, cum et Angeli peccaverint et 
homines Deo parere noluerint. Quapropter Deo opus erat (Deus au- 
tem est Verbum), ut eos liberaret, qui iugo maledictionis premeban- 
tur. Itaque si ex nihilo esset, ipse non esset Christus, quippe qui 
inter res alias creatas et ipse locum haberet et esset similiter parti- 
eps. Αἱ quia Deus est, cum sit Dei Filius, quia item rex est sem- 
pternus, cum sit splendor et figura Patris, idcirco convenienter ad- 
modum ipse est qui exspectabatur Christus, quem Pater hominibus 
praenunciavit, cum eum sanctis suis Prophetis revelaret, ut quemad- P. 454. 
modum per ipsum facti fuimus, ita omnium peccatorum redemtio in 
t fieret, omniaque eius subderentur imperio. Haec causa est, cur in 


f. Sic Seguer. et Reg. In aliis et editis 
καί deest. Paulo post Felckm. 5. γεννη- 


ἑαυτὸν ἁγιάζει, t ἡμεῖς ἁγιασϑώμεν 
αὐτῷ babent Seguer. Anglic. Gobler. 


εἰ Felckm. 1. legeratque Nannius; desunt 
io ceteris et editis. Ibid. Seguer. Reg. Basil. 
Anglic. et Felckm. 5. προςχεῖσϑαι. — Alii 
et editi προχεῖσϑαι. | Mox Seguer. et Reg. 
ϑεός, ὁ ϑεός σου. In aliis et editis deest 
ὁ ϑεός cov. 

d. Gobler. et Felckm. 1. χἀνταῦϑα. 

e. Sic Segner. et Reg. At Gobler. et 
Felckm. 1. ϑεὸς 7 pro ϑεὸς cl. Editi et 
ilii εἰ omittant. 


τῶν. lbid. Segner. Anglican. Gobler. et 
Felckmn. 1. οὐχ xv ἀξιόπιστος. Ceteri et 
editi οὐχ ἔστιν ἀξιόπιστος. 

y. Seguer. εἷς τῶν πάντων. Mox idem 
ϑεός ἐστι, ϑεοῦ υἱὸς ὧν. Editi et alii 
ϑεός ἔστι, xoi ϑεοῦ etc. 

h. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
χριστός. Alii et editi χύριος, Mox Se- 
guerian. ἀπαγγέλλει, ut et Nannius legit. 
Ceteri et editi ἀπέστειλε. 
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ΡΙΦΜ. πάντα παρ᾽ αὐτοῦ βασιλεύηται. καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς εἰς 
αὑτὸν "γενομένης χρίσεως καὶ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας τοῦ λόγου, 
ἣν προορῶν καὶ ὃ Ψψαλμῳδὸς τὴν μὲν ϑεότητα καὶ τὴν πατρικὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ ὑμνῶν ἀναφωνεῖ᾽ ὁ ϑρόνος σου, ὁ ϑεός, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου, 
Psy» δὲ εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ κάϑοδον ἀπαγγέλλων λέγει" διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε, ὃ ϑεός, Ó ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς με- 
τόχους σου). 

50. Τί δὲ ϑαυμαστὸν ἢ τί ἄπιστον, εἰ ὃ τὸ πνεῦμα διδοὺς 
κύριος λέγεται νῦν “αὐτὸς τῷ πνεύματι χρίεσθαι, ὅπου γε χρείας 
πάλιν ἀπαιτούσης ov παρῃτήσατο διὰ τὸ ἀνθρώπινον ξαυτοῦ εἰ- 
πεῖν ἑαυτὸν χαὲ ἐλάττονα τοῦ πνεύματος; τῶν γὰρ Ἰουδαίων λε- 
γόντων ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν αὐτὸν τὰ δαιμόνια, ἀπεχρέϑη καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς δ εἰς τὸ ἐλέγξαι βλαςφημοῦντας αὐτούς" εἰ δὲ ἐγὼ ἐν 
πνεύματι ϑεοῦ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια"). ἰδοὺ γὰρ ὃ τοῦ πνεύματος 
δοτὴρ ἐν πνεύματι λέγει νῦν ἐχβάλλειν αὐτὸν τὰ δαιμόνια τοῦτο 
δὲ οὐχ ἔστιν ἄλλως εἰρημένον ἢ διὰ τὴν σάρκα. ὡς γὰρ τῆς ἀν- 
ϑρώπων φύσεως οὐκ οὔσης ἱχανῆς ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐκβάλλειν τοὺς δαί- 
μονας εἰ μὴ δυνάμει τοῦ πνεύματος, διὰ τοῦτο ὡς ἄνϑρωπος ἔλε- 
y&ev* εἰ δὲ ἐγὼ ἐν πνεύματι "ϑεοῦ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια. ἀμέλει 
καὶ τὴν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ᾿βλαςφημίαν γινομένην μείζονα 
τῆς ἀνθρωπότητος σημαίνων ἔλεγεν᾽ ὃς ἂν εἴπῃ λόγον εἰς τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου, ἕξει ἄφεσιν"), οἷοι ἦσαν οἱ λέγοντες" ovy οὗτός 
ἔστιν ὃ τοῦ τέχτονος υἱός); οἱ δὲ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον βλας- 
φημοῦντες) καὶ τὰ τοῦ λόγου ἔργα τῷ διαβόλῳ ἐπιγράφοντες 
ἄφυχτον τιμωρίαν «ἕξουσι. τοιαῦτα μὲν οὖν τοῖς Ἰουδαίοις ὡς ἄν- 
ϑρωπος ἔλεγεν ὁ χύριος, τοῖς δὲ μαϑηταῖς τὴν ϑεότητα καὶ τὴν 
μεγαλειότητα δειχνὺς ἑαυτοῦ, "οὐχέτε δὲ ἐλάττονα τοῦ πνεύματος 
ἑαυτὸν ἀλλὰ ἶσον σημαίνων, ἐδίδου μὲν τὸ πνεῦμα καὶ ἔλεγεν" λά- 
βετε τὸ πνεῦμα ἅγιον"), xaí* ἐγὼ αὐτὸ ἀποστέλλω), κἀκεῖνος ἐμὲ 
δοξάσει 'καὶ ὅσα ἀκούει λαλήσει"). ὥςπερ οὖν ἐνταῦϑα αὐτὸς Ó 


. 1) Psal. 45 [44. 1,ΧΧ.], 7. 8. 
4) Matth.. 13, 55. 
15, 26. 8) loan. 16, 13. 14. 


a. Sic Seguer. At editi et alii γενομέ- 
νῆς. Mox Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. ἣν ϑεωρῶν. Editi aliique ἣν προ- 
ορῶν». 

b. Seguer. et Reg. τὴ» δὲ εἰς ἡμᾶς. 
Bssil. Gobler. et Felckm. 1. τὴν καὶ εἰς 
ἡμᾶς. Alii et editi τὴν εἰς ἡμᾶς. 

c. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglican. et 
Felekm. b. Αἱ ceteri et editi λέγεται καὶ 
αὐτός. Paulo post Seguer. Gobler. et 


2) Matth. 12, 24. 28. 
9) Marc. 3, 29. et Luc. 12, 10. 


3) Matth. 12, 32. 


6) Ioan. 20, 22. 1) loan. 


Felckm. 1. ἀνθρώπινον ἑαυτοῦ. Editi et 
alii ἀνθρώπινον αὐτοῦ. 

d. Seguer. Reg. et Felckm. 5. μετὰ τὸ 
ἐλέγξαι, ut et quaedam Catena ma. in 
Lucam, cuius meminit Felckm., ubi sic 
legitur: μετὰ τὸ ἐλέγξαι βλαςφημοῦντας 
αὐτούς, ἀπεκρίϑη καὶ εἶπεν αὑτοῖς, εἰ 
δὲ ἐγώ εἰς. Seguer. item et Basil. εἰ δέ. 
In als et editis deest δέ. 

e. ϑεοῦ abest a Segu. Gobl. et Felckm. 1. 


N 
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ipso facta fuerit unctio, et cur carnem Verbum assumserit; quod prae- p. s. 
nescens Psalmista eius divinitatem paternumque regnum hisce celebrat 
verbis: Thromus tuus, Dews, in saeculum saeculi, virga aequitatis 
virga regni (wi. Cum autem eius ad nos adventum denuntiat, haec 
aM: Idcirco wnazit te, Deus, Deus tuus. oleo laetitiae prae consorti- 

bus tuis. 


50. Quid porro mirum vel incredibile, si Dominus, qui dat Spi- 
ritum, nuBc ipse Spiritu ungi dicitur, qui ubi postulavit necessitas, 
seipsum Spiritu inferiorem propter humanam suam naturam dicere non 
renuit? Nam ludaeis obiicientibus, Beelzebul nomine illum eiicere 
daemonia, ipse ut illorum convineeret impietatem, ita respondit: $$ 
porre ego im Spiritu Dei eiicio daemonia. Ecee enim ille, qui Spi- 
ritum donat, se nunc Spiritu daemonia elücere profitetur, quod non 
certe aliter quam propter carnem est dictum. Nam ut hominum natura 
ex seipsa non potest daemones elicere, sed sola Spiritus virtute, id- 
circo ut homo dicebat: Sí porro ego in Spiritu Dei eiicio daemonia. 
Quin etiam blasphemiam in Spiritum sanctum maiorem ea esse dicit, 
quae in se ut hominem profertur. Quicunque, inquit, dixerit Verbum 
contra Filium hominis, veniam obtinebit; quales illi erant. qui aiebant: 
Nenme hic est fabri filius? Qui vero adversus Spiritum proferunt 
blasphemiam et Verbi opera Diabolo adscribunt, hi certe supplicio ine- 
vitabili sunt puniendi. Et haec quidem Dominus ad ludaeos tanquam 
homo loquebatur; at discipulis suam divinitatem maiestatemque osten- 
dens, nec se Spiritu minorem sed aequalem esse significans, dabat 
ipse Spiritum ac dicebat: Accipite Spiritum sanctum, et: Ego illum 
mitto, el: ille me glorificabit et quaecunque audiet loquetur. | Ut igi- 
lur bic Deminus dator Spiritus fateri non dubitavit, se ut hominem 
f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 

εἰ Catena ms. in Lucam. Alii et editi 


ὀυςφημέαν. Ibidem γενομένην obest a 
Gobler. et Felckm. 1. In catena sic item 


id est: non iam se Spirilu minorem sed 
maiorem el aequalem significans. Ad quem 
locum in margine Codicis Basiliensis baec 
nolat ὃ Δοξαπατρής: ὅρα πῶς ὃ υἱὸς 


lbidem legitur: μείζονα τῆς εἰς τὴν ἀν»ν- 
ϑρωπόεητα δειχνὺς ἔλεγεν, ὃς ἐὰν εἴπῃ. 
Segaer. habet item ἐάν». 

g. Seguer. Reg. Anglic, et Catena ms. 
ἔξουσε. Editi et alii ἀνέξουσι.  Seguer. 
ibid. Gobler. Felckman. 1. ov» omittunt. 
lbidem Seguer. τοῖς Ἰουδαίοις .ὡς ἀν- 
ϑρώποις ; mendose. 

h. Sie Seguer. et Catena ms. ut et Nan- 
nis legit. Catena in margine babet μεί- 
ζονα καὶ ἶσον. Ceteri mss. et editi οὖ- 
χέτε ἐλάττονα ἑαυτὸν τοῦ πνεύματος 
ἀλλὰ μείζονα καὶ ἶσον ὄντα σημαίνων, 


ἶσος xai μείζων τοῦ πνεύματος ἶσος 
μὲν κατὰ τὴν ϑεότητα, μείζων δὲ διὰ 
τὴν αἰτίαν ὡς ἔοιχεν, ὡς χαὶ αὐτοῦ ὃ 
πατήρ. ld est: Vide quomodo Filius ae- 
qualis el maior sil Spiritu, aequalis quidem 
secundum  divinilatem, maior vero ralione 
causae, ul et Paler ipso Verbo esi maior. 
Jbidem haec verba λάβετε τὸ πνεῦμα 
ἅγιον καί desunt in Seguer. Reg. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. 2. et 5. 

i. Sic mss. ut et legerunt interpretes, 
Editi omittunt. καὶ ὅσα ἀχούει λαλήσει. 
lbid. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. é»- 
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p.44. T0U πνεύματος δοτὴρ ὃ κύριος ov παραιτεῖται elzety ἐν πνεύματε 
ἐχβάλλειν τὰ δαιμόνια ὡς ἄνϑρωπος, τὸν αὐτὸν τρόπον ὃ αὐτὸς ὦν 

Ρ. 465. τοῦ πνεύματος δοτὴρ οὗ παρητήσατο λέγειν" πνεῦμά "χυρίου ἐπὶ ἐμέ, 
οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με.), διὰ τὸ γεγενῆσϑαι αὐτὸν σάρχα, ὡς εἶπεν 
ὃ Ἰωάννης, ἵνα δειχϑῇ ὅτι κατὰ τὰ ἀμφότερα ἡμεῖς ἐσμεν οἱ xal 
ἐν τῷ ἁγιάζεσϑαι δεόμενοι τῆς τοῦ πνεύματος χάριτος καὶ μὴ δυ- 
γάμενοι δαίμονας ἐχβάλλειν ἄνευ τῆς τοῦ πνεύματος δυνάμεως. 
διὰ τίνος δὲ καὶ παρὰ τίνος ἔδει τὸ πνεῦμα δίδοσθαι, ἢ διὰ τοῦ 
υἱοῦ, οὗ καὶ τὸ πνεῦμά ἐστι; πότε δὲ λαμβάνειν ἡμεῖς ἐδυνάμεϑα, 
εἰ μὴ ὅτε ὃ λόγος γέγονεν ἄνϑρωπος; "καὶ ὥςπερ τὸ παρὰ τοῦ 
ἀποστόλου λεγόμενον δείκνυσιν, ὅτε οὐκ ἂν ἐλυτρώϑημεν καὶ ὕπερ- 
υψώϑημεν, εἰ μὴ ó ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ἔλαβε δούλου μορφήν Ἶ), 
οὕτως “καὶ ὃ Δαβὶδ δείκνυσιν, ὅτε οὐκ ἂν ἄλλως μετέσχομεν τοῦ 
πνεύματος καὶ ἡγιάσϑημεν, εἰ μὴ Ó τοῦ πνεύματος δοτὴρ “ αὐτὸς 
ὃ λόγος ἔλεγεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ πνεύματι χρίεσθαι. διὸ καὶ 
βεβαίως ἐλάβομεν, αὐτοῦ λεγομένου κεχρῖσϑαι σαρκί" τῆς “γὰρ ἐν 
αὐτῷ σαρκὸς πρώτης ἁγιασϑείσης, καὶ αὐτοῦ λεγομένου δὲ αὐτὴν 
εἰληφέναι ὡς ἀνϑρώπου, ἡμεῖς ἐπαχολουϑοῦσαν ἔχομεν τὴν τοῦ 
πνεύματος χάριν, ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ λαμβάνοντες ὃ). 

51. Τὸ δὲ ἠγάπησας δικαιοσύνην xoi ἐμίσησας ἀδικίαν ") 
πρόςχειται ἐν τῷ ψαλμῷ, ovy, ὡς ὑμεῖς πάλεν νοεῖτε, τρεπτὴν 
εδειχνύον τοῦ λόγου τὴν φύσιν, ἀλλὰ μᾶλλον xci ἐκ τούτου τὸ 
ἄτρεπτον αὑτοῦ σημαῖνον. ἐπειδὴ γὰρ «τῶν "γενητῶν ἡ φύσις ἐστὶ 
τρεπτή, xol oi μὲν παρέβησαν, οἷ δὲ παρήκουσαν, ὥςπερ εἴρηται, 
$j τε πρᾶξις αὐτῶν οὐχ ἔστι βεβαία, ἀλλὰ πολλάκις ἐνδέχεται τὸν 
γῦν ἀγαϑὸν μετὰ ταῦτα τρέπεσϑαι καὶ ἕτερον ἱγίνεσϑαι, ὡς τὸν 
ἄρτι δίκαιον ἄδικον uev ὀλίγον εὑρεϑῆναι᾽ διὰ τοῦτο πάλιν ἀτρέ- 
πτου χρεία Κἦν, ἵνα τὸ ἀμετάβλητον τῆς τοῦ λόγου δικαιοσύνης 
ἔχωσιν εἰκόνα καὶ τύπον πρὸς ἀρετὴν οἱ ἄνϑρωποι. ἡ δὲ τοιαύτη 
διάνοια ἔχει xoi τὴν αἰτίαν τοῖς εὐὑφρονοῦσιν εὔλογον. ἐπειδὴ γὰρ 
ὃ πρῶτος ἄνϑρωπος ᾿“΄δὰμ ἐτράπη, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας !ó 9a- 
γατος εἰςῆλϑεν εἰς τὸν χόσμον Ἷ, διὰ τοῦτο τὸν δεύτερον ᾿Α΄δὰμ 


1) Esa. 61, 1. 2) Pbil. 2, 6. 7. 8) loan. 1, 16. 4) Psal. 45 [44.1ΧΧ.], 8. 
5) Rom. 5, 12. 


ταῦϑα αὐτὸς ὃ (Gobler. et Felckm. 1. ó- 
omittunt) τοῦ πνεύματος δοτὴρ ὁ κύριος. 
Editi et alii ἐνγαῦϑα τοῦ πνεύματος do- 
τὴρ ὧν ὃ υἱός. 

a. Seguer. πνεῦμα ἅγιον. Paulo post 
idem tva δειχϑῇ. Gobler. et Felckm. 1. 
δεχϑῇ mendose pro δειχϑῇ. Editi δεέξη. 
Seguer. ibid. χατὰ τὰ ἀμφότερα. Ceteri 
et editi κατ &ugórtoa. 


b. Sic Seguer. Reg. Anglic. Gobler. et 
Felckman. 1. Editi vero sliique ὥςπερ 
παρά. lbid. Seguerian τοῦ ἀποστόλου. 
Alii et editi τῷ ἀποστόλῳ. Mox Seguer. 
Anglic. Gobler. Felckm. 1. ut et Nannius 
legit ἐλυτρώϑημεν xci ὑπερυψώϑυμεν. 
In ceteris οἱ editis deest. χαὶ ὑπερυψό- 


μεν. 
c. καί abest ἃ Seguer. 
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Spiritu daemonia eiicere, eodem modo ipse, qui Spiritum donat, haec P.4s4. 
dicere gravatus non est: Spiritus Domini super me, eo quod unzerit p.455. 
se, quia videlicet caro factus ipse est, ut ait Ioannes, quo palam fie- 
ret, duo illa ad nos pertinere, qui nempe gratia Spiritus indigemus, 

ut sanctificemur, nec daemones sine eiusdem Spiritus virtute possumus 
eücere. , Per quem porro et a quo dari convenit Spiritum, nisi per 
Filium, cuius ipse est Spiritus? Quando vero nos eum poteramus 
accipere, nisi cum Verbum factus est homo? Porro ut locus Apostoli 
probat, nos non fuisse redimendos vel exaltandos, nisi ille, qui in Dei 
forma erat, formam servi accepisset, sic David ostendit, nos non fu- 
turos Spiritüs parüicipes vel sanctificandos, nisi ipsum Verbum, a quo 
datur Spiritus, seipsum pro nobis Spiritu ungi diceret. Hinc nos eum 
constanter accepimus, cum Verbum carne unctum esse dicitur. Quia 
enim caro primum in illo sancta effecta est, et ipse ut homo Spiri- 

tum per eam accepisse dicitur, nos subsequentem Spiritus gratiam ex 

eius plenitudine accepimus. 


51. Iam vero illud quod in Psalmo exstat: Dilexisti iustitiam et 
odisti iniquitatem, non, ut et vos rursus intelligitis, mutabilem Verbi . 
significat naturam, sed potius eius immutabilitatem inde confirmat. 
Cum enim rerum factarum natura sit mutabilis, quippe cum alii leges 
violaverint, alii noluerint obedire, uti supra dictum est, cum illorum 
viia nec stabilis sit nec constans, sed saepe accidat, ut is, qui nunc 
bonus est, postea mutetur aliusque evadat, ita ut qui modo iustus est 
paulo post iniustus fiat; idcirco immutabilis nobis opus erat, quo Verbi 
iustitia immutabilis hominibus esset exemplar et forma ad virtutem 
anplectendam. Haec autem sententia his, qui recte sentiunt, rationi 
admodum consentanea videbitur. Cum enim Adam primus homo fuerit 
mutatus, et mors per peccatum in mundum intraverit, eam ob rem 
secundum Adam decebat esse immutabilem, ut si serpens insidias ite- 


d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὗτος. 

e. γάρ deest in Felckm. 5. Paulo post 

r. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 

κὸν boc Alii et editi ὡς ἄνϑρω- 

31065; mendose. Mox Seguer. τοῦ χρί- 

cuarog χάριν. Ceteri et editi τοῦ πρνεύ- 
ματος χάριν. 

f. Segaer. ἀνομέαν, ut et Reg. in mar- 
gime. lbidem Gobler. et Felckm. 1. πρός- 
πκεισαε κατὰ τὸν ψαλμῳδόν.  Seguer. 
εἰ Reg. ibidem οὐχ ὡς ὑμεῖς. Editi 
evy ὡς ἡμεῖς ; mendose. 


8. Seguer. Gobler. Felckm. 1. δεικνύ»- 
τος. Anglic. Felckm. 5. de«arvorros. 

h. Felckmanni quintus anonymus ms. 
γεννητῶν. Mox Seguer. ὡς προεέρηται. 

i. Sic Gobler. et Felckm. 1. At Seguer. 

ἐρόν τι γίνεσθαι. — Alii εἰ editi ἕτε- 
ρόν τινα γενέσϑαι. 

k. Sic Seguer. Anglic. Gobler. εἰ Felck- 
man.1. In aliis et editis deest ἢ». Mox 
Seguer. τῆς τούτου δικαιοσύνης. 

l. ὁ abest ἃ Seguer. et Reg. 
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p.455. ἔτρεπεν ἄτρεπτον εἶναι, ἵνα xqv πάλιν ὁ ὄφις ἐπιχειρήσῃ, "αὐτοῦ 
μὲν τοῦ ὄφεως ἡ ἀπάτη ἐξασϑενήσῃ, τοῦ δὲ κυρίου ἀτρέπτου καὶ 
ἀναλλοιώτου ὄντος πρὸς πάντας ὃ ὄφις ἀσϑενὴς τοῖς ἐπιχειρή- 
μασι γένηται. ὥςπερ γὰρ τοῦ ᾿αΑ΄δὰμ παραβάντος εἰς πάντας " ἂν- 
ϑοώπους ἔφϑασεν ἡ ἁμαρτία, οὕτως τοῦ κυρίου γενομένου ἀνθρώ- 
σου καὶ τὸν ὄφιν ἀνατρέψαντος εἰς πάντας ἀνθρώπους ἡ τοιαύτη 
ἔσχυς διαβήσεται, ὥςτε λέγειν ἕκαστον ἡμῶν οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοή- 

Ρ.66.ματὰα ἀγνοοῦμεν.). οὐχοῦν εἰκότως ὃ κύριος Ó ἀεὶ καὶ φύσει "ἄτρε- 
πτος, ἀγαπῶν δικαιοσύνην καὶ μισῶν ἀδικίαν, χρίεται καὶ αὐτὸς 
ἀποστέλλεται, iva ὃ αὐτός τε ὧν καὶ αὐτὸς διαμένων, τὴν τρεπττὴν 
σάρχα λαβών, τὴν μὲν ἁμαρτίαν ἐν αὐτῇ xovaxolyn?), " ἐλευϑέραν 
δὲ αὐτὴν κατασκευάσῃ .εἰς τὸ δύνασϑαι λοιπὸν τὸ δικαίωμα τοῦ 
νόμου πληροῦν ἐν αὐτῇ, ὥςτε καὶ λέγειν δύνασϑαι᾽ ἡμεῖς " δὲ οὐχ 
ἐσμὲν ἐν σαρκὶ ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ἡμῖν). 

52. άτην ὑμῖν ἄρα καὶ νῦν, ὦ ᾿Αρειανοί, ἡ τοιαύτη ὑπό- 
voix γεγένηται. καὶ μάτην ἐπροφασίσασϑε τὰ ῥήματα τῶν γραφῶν. 
ὃ λόγος γὰρ Ó τοῦ ϑεοῦ ἄτρεπτός ἐστιν ἑκαὶ ἀεὶ καὶ ὡςαύτως ἔχει, 
οὐχ ἁπλῶς GÀÀ ὡς ὃ πατήρ. ἐπεὶ πῶς ὅμοιος, εἰ μὴ οὕτως 
ἐστίν; ἢ πῶς πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστιν, εἰ μὴ καὶ τὸ 
ἄτρεπτον καὶ τὸ ἀναλλοίωτον τοῦ πατρὸς ἔχει; οὐχ ὡς ὑποχεί- 
μενος δὲ νόμοις καὶ τὴν ini ϑάτερα ῥοπὴν ἔχων τὸ μὲν ἀγαπᾷ, 
τὸ δὲ μισεῖ, ἵγα μὴ φόβῳ τοῦ ἐχπεσεῖν τὸ ἕτερον προςλαμβάνῃ 
καὶ ἄλλως πάλιν τρεπτὸς εἰςάγηται, ἀλλ' ὡς ϑεὸς ὧν καὶ λόγος 
τοῦ πατρὸς κριτής Φἐστι δίκαιος xal φιλάρετος, μᾶλλον δὲ καὶ χο- 
ρηγὸς ἀρετῆς. δίκαιος οὖν φύσει καὶ ὅσιος ὦν, διὰ τοῦτο ἀγαπᾷν 
λέγεται δικαιοσύνην καὶ μισεῖν ἀδικίαν, ἶσον τῷ εἰπεῖν, ὅτι τοὺς 
μὲν ἐναρέτους ἀγαπᾷ καὶ προςλαμβάνεται, τοὺς δὲ ἀδίχους ἀπο- 
στρέφεται xaé μισεῖ. "καὶ γὰρ καὶ περὶ τοῦ πατρὸς τὸ αὐτὸ λέ- 
γουσιν αἱ ϑεῖαι γραφαί" δίκαιος ἱκύριος καὶ δικαιοσύνας ἠγάτεησῃ")" 
xaí' ἐμίσησας πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν") καί τὰς 
μὲν πύλας Σιὼν ἀγαπᾷ, τὰ δὲ σκηνώματα Ἰακὼβ οὐ περὶ. πολλοῦ 
ποιεῖται") xaí* τὸν μὲν Ἰακὼβ ἠγάπησε, τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐμέσησε᾽)" 
κατὰ δὲ τὸν Hcoíav: φωνὴ ϑεοῦ ἐστι πάλιν λέγοντος, ἐγώ εἰμι 


1) 2. Cor. 2, 11. 2) Rom.8,3. 58) Rom. 8, 9. 4) Psal. 11 [19. ix. 
1 [8. Yale. 5) Psal. 5, 6 (T. Valg.]. 6) Psal. 87 [80. LXX.], 2. 1) Matech 
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a. Gobl. et Felckm. 1. αὐτοῦ ἡ ἀπάτη. τος ἣ τοιαύτη ἰσχὺς λορεὺν εἰς ἡμᾶς 
b. Sic Seguerianus, Anglic. Gobler. et διαβήσεται. 
Felckm. 1. Sed in Gobler. et Felckm. 1. c. Sic Seguer., Reg. et Felckm. 1. Alii 


pro ἁμαρτία babetur ἀπάτη et in Angl. — vero et editio Commel. dr. ρέπεως. Psulo 
addditur λοιπόν ante διαβήσεται. Editi — post Seguer. Gobler. et Felckm. i. ἕνα ὁ 
et alii εἰς πάντας τοὺς ἀνθρώπους j αὖὗτός τε ὧν καὶ αὐτὸς διαμένων. Alii 
ἀπάτη διέβη " οὕτω τοῦ κυρίου ἰσχύσαν- — autem et editi ἕνα ὃ αὐτὸς διαμένων. 
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rum tenderet, eius fraudes irritae forent, summamque propter Domini p. 466. 
immutabilitatem vim nullam adversus quemquam haberent omnes eius 
conatus. Nam quemadmodum peccante Adamo peccatum in omnes ho- 
mines pertransiit, ita postquam Dominus factus homo serpentem de- 
vicit, vis illa permanabit in omnes homines, ut singuli nostrum dicant: 
Non enim ignoramus cogitationes eius.  Meritissimo igitur Dominus, 

qui semper et naturá immutabihs est, qui iustitiam amat et iniquita- P.4se. 
tem odio habet, ungitur et mittitur, ut idem ipse et existens et per- - 
manens carne mutabili assumta peccatum in ipsa condemnet eamque 
reddat liberam, ut legis iustitiam possit deinceps in ipsa implere. Hinc 

iam licet dicere: Nos autem non in carne sed ín Spiritu sumus, si 
quidem Spiritus Dei habitat tn nobis. 


52. Frustra igitur, Áriani, vobis huiusmodi oborta suspicio est, 
frustra Scripturarum verba praetenditis. "Verbum enim Dei immutabile 
est semperque idemque est, neque id alio modo quam ipse Pater. 
Alioquin quomodo illius esset simile, nisi tale esset? ^ Aut quomodo 
omnia, quae Patris sunt, Filii quoque essent, nisi Patris immutabilita- 
tem haberet? Nec vero veluti legibus subiectus aut alterutram in 
partem flexibilis hoc amat et illad odit, ne corruendi metu aliud quam 
oporteat amplectatur atque ita rursus alia quadam ratione mutabilis 
inducatur. Verum ut Deus et Verbum Patris iustus est iudex amans- 
que virtutis vel potius virtutem donans. Quia ergo natura iustus et 
sanctus est, idcirco iustitiam diligere et iniquitatem odio habere dici- 
tur, quod perinde est ac si dicas, eum homines virtute praeditos amare 
el admittere, iniustos vero repellere et odisse; quod idem de Patre 
testantur divinae Scripturae: lustus Dowinus et tustitias dilexit, et: 
Odio habuisti omnes qui iniuste agunt, et: Portas Sion diligit; ta- 
lernacula autem Iacob. non magni facit, et: lacob quidem dilexit, 
Fsaü vero odio habuit. ltem secundum Isaiam vox Dei est rursum 
dicentis: Ego sum Dominus, qui fustitiam diligo et rapinas iniquitatis 


d. Seguer. ἐλεύϑερον.  Felckm. 2. et g. Sic Seguer. Reg. et Felckm. 5. At 
editi ἐλευϑερέαν. — Alii mss. ἐλευϑέραν. — alii et editi ἔεε. 
Paulo post Anglic. Basil. et Felckman. 5. 


- h. Sic Seguerian. At Reg. Gobler. et 

πληροῦν ἐν ἑανεῇ. ee » M 

, €, Sic, Seguerian. Ceteri vero et editi xal περί: 1. καὶ γὰρ περί, Editi et ali 
μεῖς οὔκ. 

f. Sie Seguer. At Reg. ἐστον ἀεί etc. i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. díxeteg 


Editi aliique ἐστιν ὡς ἀεί, Mox Regius ὃ χύριος. Mox Seguer. Reg. Anglic. et 
Basil. Anglican. Felckm. 5. ὡς ὃ πατήρ.  Felckm. 5. ἐμίσησας. Alii et editi éut- 
Ceteri et editi αἷς πατήρ. 050€. - 
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, C 2 “ , 4 ^ a € , 3 t 
P.456. χύρεος ὁ ἀγαπῶν δικαιοσύνην καὶ μισῶν "ἀρπαγματα ἐξ ἀδικίας ὃ). 


P. 451. 


? τοίνυν χἀκεῖνα τὰ ῥήματα ὡς ταῦτα ἐκλαμβανέτωσαν (καὶ γὰρ 
χἀκεῖνα περὶ τῆς εἰκόνος τοῦ ϑεοῦ γέγραπται), ἢ καὶ ταῦτα ὡς 
ἐχεῖνα καχῶς διανοούμενοι τρεπτὸν xol τὸν πτατέρα " ἐπινοείτωσαν. 
εἰ δὲ χαὶ μόνον ἀκούειν τοῦτο λεγόντων ἑτέρων οὐκ ἔστιν ἀχίνδυ- 
γον, διὰ τοῦτο καλῶς διανοούμεϑα τὸ λέγεσθαι τὸν ϑεὸν δικαιο- 
σύνας ἀγαπᾷν καὶ μισεῖν ἁρπάγματα ἐξ ἀδικίας, οὐχ ὡς ἐπὶ ϑά- 
vega ῥοὴν ἔχοντος αὐτοῦ xal δεκτικοῦ “τοῦ ἐναντίου, ὥςτε τοῦτο 
μὲν ἐκλέγεσθαι, ἐκεῖνο δὲ μὴ αἱρεῖσθαι, τοῦτο γὰρ τῶν γενητῶν 
ἔδιόν ἐστιν QÀX ὅτι ὡς χριτὴς τοὺς μὲν δικαίους " ἀγαπᾷ καὶ 
προςλαμβάνεται, τῶν δὲ φαύλων μαχρὰν γένεται. ἀκόλουϑον y, 
εἴη xal περὲ τῆς εἰχόνος τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα νοεῖν, ὅτε οὕτως ἀγαπᾷ 
καὶ μισεῖ. τοιαύτην γὰρ εἶναι "τὴν φύσιν τῆς εἰχόνος δεῖ, οἷός 
ἔστιν ὃ ταύτης πατήρ, x&v οἱ ᾿Αρρειανοὶ ὡς τυφλοὶ μήτε ταύτην 
μήτε ἄλλο τι τῶν ϑείων λογίων βλέπωσιν. “ἐκπεσόντες γὰρ τῶν 
ἀπὸ καρδίας αὐτῶν ἐννοιῶν μᾶλλον δὲ παρανοιῶν ἐπὶ ῥητὰ πάλιν 
τῶν ϑείων γραφῶν καταφεύγουσιν, elg ἃ καὶ αὐτὰ συνήϑως ἀναι- 
σϑητοῦντες οὐχ ὁρῶσι τὸν ἐν τούτοις νοῦν, 6 ἀλλ᾿ ὡς κανόνα τινὰ 
τὴν ἰδίαν ἀσέβειαν ϑέμενοι πρὸς τοῦτον πάντα τὰ ϑεῖα λόγια δια- 
στρέφουσιν. οἵ τινες καὶ μόνον αὐτὰ φϑεγγόμενοι οὐδὲν ἕτερον 
ἀχούειν εἰσὶν ἄξιοι ἢ πλανᾶσϑε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν 
δύναμιν τοῦ ϑεοῦ), ἂν δὲ καὶ " ἐπιμένωσι, πάλεν ἐντρέπεσϑαι xoi 
ἀχούειν᾽ ἀπόδοτε τὰ τοῦ ἀνθρώπου τῷ ἀνθρώπῳ καὶ τὰ τοῦ 
ϑεοῦ τῷ Jt). 

53. Γεγράφϑαι τοένυν, φασέν, ἐν μὲν ταῖς παροιμέαις" κύ- 
ρέος ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"), ἐν δὲ τῇ πρὸς 
Ἑβραίους ἐπιστολῇ, τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" ' τοσούτῳ χρείττων 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεχληρο- 
γόμηχεν ὄνομα), καὶ uev ὀλίγα᾽ ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοε,. κλήσεως 
ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν ἡ, καὶ 
ἐν ταῖς πράξεσι δέ" γνωστὸν οὖν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν, πᾶς οἶχος 
Ἰσραήλ, ὅτι καὶ !xogto» καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τοῦτον τὸν 


1) Esa. 61, 8. 2) Math. 22, 29. 3) Matth. 22, 21. 


δ) Hebr. 1. 4. — 6) Hebr. 3, 1. 2. 
8. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 


4) Prov. 8, 22. 


votírocar. Editi et alii. ἔπινοήτωσαν. 


ἁρπάγματα ἀδικίας. Αι Anglic. &gza- 
γματα ἐξ ἀδικίας ut οἱ habetnr Esa. 61, 
8. Alii vero et editio Commelin. ἅρπά- 
γματα ἢ ἀδικίας. lbid. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. μὴ τοίνυν. 

b. Seguer., Gobler. et Felckm. 1. ἐπε- 
»05jg0vGt Δι Reg. et Felckman. 5. ἐπε- 


Paulo post Seguer. duros τοῦτο. 
c. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. In aliis autem et editis τοῦ deest. 
d. Sic mss. praeter Felckm. 2.,.in quo 
ut et in editis sic legitur: δικαίους &ya- 
πᾷ, roig δὲ ἀδίκους μισεῖ καὶ μαχρὰν 
ἀπ᾽ αὐτῶν γίνεται. 
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odi. Vel ergo illa verba perinde ac ista intelligant, nam et illa deP.4, 
Dei imagine sunt scripta, vel ista ut illa male interpretantes mutabi- 
lem fingant Patrem. Quod si talia vel etiam aliis dicentibus audire 
non vacat periculo, idcirco igitur ea recte intelligimus, nempe Deum 
mstitias diligere et iniustas rapinas odisse dici, non quasi in alteru- 
tram partem propendere et contrarium amplecti possit, ita ut illud 
eligat, istud reiiciat, id enim rerum factarum proprium est; sed quod 

ut iudex iustos amat et suscipit, proeul autem a malis recedit. Eadem 
porro de Dei imagine sentire quoque convenit, eam scilicet simili modo 

et amare et odisse. Siquidem talis esse debet imaginis natura, qualis P. 457. 
eius est Pater, etiamsi Ariani neque illam neque quidquam aliud divi- 
narum literarum prae caecitate non perspiciant. Cum enim sumas vi- 
deant cogitationes vel potius delirationes inanes et vanas esse, rursus 

ad divinarum Scriptararum verba confugiunt. Verum cum bie pro suo 
more pariter caecutiant, horum sensum non possunt percipere, sed 
suam impietatem tanquam regulam secuti, divina omnia oraenla ad eam 
detorquent, quae cum vel tantum proferunt, nihil certe aliud audire 
dighi sunt, quam: Erratis nescientes Scripturas neque virtutem Dei. 
Quod si pertinaces resistant, hisce rursus verbis sunt cenfutandi: Red- 

dite quae sunt hominis homini et quae sunt Dei Deo. 


99. Atqui, inquiunt, in Proverbiis scriptum est: Dominus crea- 
til we initium viarum suarwm iw opera sua. [ἢ epistola quoque ad 
Hebraeos haec scribit Apostolus: Tanto praestantior Angelis factus, 
quanto excellentius prae illis nomen haereditate accepit, et paulo post: 
Unde, Fratres sancti, vocationis caelestis participes, considerate apo- 
stolen. et. pontificem confessionis nostrae Iesum, qwi fidelis est ei, qui 
μαι illum, et in Actibus: Notum sit igitur vobis omnibus, omnis do- 
wus Israel, quod et Dominum eum οἱ Christum fecit Deus hunc Ie- 


e. Sic Segaer. Gobl. et Felckm. 1. At 
Beg. εἶναι φόσεε τὴν εἰχόνα. Editi elvat 
Tj φήσει (mendose pro φύσει) τὴν εἰχόνα. 

1. Sic Segner. Beg. εἰ Felckm.5. Αἱ 
lii εἰ editio Commel. ἐμπεσόντες. 

ξ- Sic mss. praeter Felckm. 2., ubi ut 
εἰ im editis sic habetur: ἀλλὰ κανόνα 
ἐπὶ καρδίαν ἀσέβειαν ϑέμενοι. 

k Sie Seguer. et Reg. Editi ἐπεμεί- 
γυσι. Mox Seguer., Gobler. et Felckm. 1. 
χαὶ ἀκούειν, ἀπόδοτε. Alii et editi post 
ἄχοῦει» addant πάλιν. 


ÁTrRANMASH OPP. DOGH. SEL. 


i. Sie Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
At alii et editio Commel. τοσοῦτον. Paulo 
post mss. omnes xal uet! ὀλίγα. In 
editis xeí deest. 


k. ot» abest a Felckm. 5. et Reg. Ibid. 
Seguer. πᾶσιν ὑμῖν. Gobler. et Felck- 
man. 1. x«i πᾶς olxoc. Editi et alii ἔστω 
ὑμῖν πᾶς olxog. 

l. Sic Seguer. ut et videtar Vulgata le- 
gisse. Alii vero et editi xógto» καὶ yQt- 
στὸν αὐτὸν ὃ ϑεὸς ἐποίησε τοῦτον ete. 
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Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε"). ταῦτα ἄνω καὶ κάτω προφέρον- 
τες καὶ πλανώμενοι περὲ τὴν διάνοιαν "ἐνόμισαν ἐκ τούτων κτέσμα 
καὶ ποίημα εἶναι καὶ ἕνα τῶν γενητῶν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, οὕτω 
ve ἀπατῶσι τοὺς ἀνοήτους, "πρόφασιν μὲν προβαλλόμενοι τὰ ῥητά, 
ἀντὶ δὲ τῆς ἀληϑινῆς διανοίας τὸν ἴδιον τῆς αἱρέσεως ἰὸν ἐπε- 
σπείροντες" εἰ γὰρ ἐγίνωσχον, οὐκ ἄν ἠσέβουν εἰς τὸν κύρεον τῆς 
δόξης οὐδὲ τὰ καλῶς γραφέντα παρηρμήνευον. εἰ μὲν οὖν ix φα- 
νεροῦ λοιπὸν "“ἀναδεξάμενοι τὸν τοῦ Καϊάφα τρόπον ἰουδαΐζεεν 
ἔχριναν, ὥςτε ἀγνοεῖν τὸ γεγραμμένον, ὅτε ὄντως ὃ ϑεὸς ἐπὶ τῆς 
γῆς κατοικήσει), μὴ ἐξεταζέτωσαν τὰς ἀποστολιχὰς λέξεις ov γὰρ 
Ἰουδαίων τοῦτο. εἰ δὲ καὶ τοῖς ἀϑέοις ανιχαίοις ἑαυτοὺς ἐγκα- 
ταμίξαντες ἀρνοῦνται τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ τὴν ἔνσαρχον 
αὐτοῦ παρουσίαν, μὴ προφερέτωσαν τὰς παροιμίας, “ ἀλλότριον 
γὰρ καὶ τῶν Μανιχαίων τοῦτο. εἶ δὲ διὰ τὸ πρόβλημα καὶ ὅπερ 
ἔκ τούτου χέρδος τῆς φιλοχρηματίας ἐσχήκασι, διά v6 τὴν ἐν τῷ 
δοκεῖν φιλοδοξίαν οὐ τολμῶσιν ἀρνεῖσϑαι τὸ 0 λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
“ἐπειδὴ καὶ γέγραπται, ἢ καὶ τὰ ῥήματα τὰ περὶ τούτου γεγραμ- 
μένα διανοείσϑωσαν ὀρϑῶς εἰς τὴν ἐνσώματον παρουσίαν τοῦ σω- 
τῆρος, ἢ εἰ τὴν διάνοιαν ἀρνοῦνται, ἀρνείσϑωσαν ὅτε καὶ ἄνϑρω- 
πος γέγονεν ὃ χύριος:. ἀπρεπὲς γὰρ ὁμολογεῖν μὲν ὅτε ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, ἐρυϑριᾶν δὲ ἐπὶ τοῖς γεγραμμένοις περὶ αὑτοῦ καὶ 
διὰ τοῦτο τὴν τούτων διάνοιαν διαφϑείρειν. 

54. Γέγραπται ἱμὲν yaQ' τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν 
ἀγγέλων)" ἐτοῦτο γὰρ ἐξετάσαι πρῶτον ἀναγκαῖον. δεῖ δέ, ὡς 
ἐπὶ πάσης τῆς ϑείας γραφῆς προςήκει ποιεῖν καὶ ἀναγκαῖόν ἔστιν, 
οὕτω xal ἐνταῦϑα καϑ' ὃν εἶπεν ὃ ἀπόστολος χαιρὸν καὶ τὸ πρός- 
ὠπὸον xal "τὸ πρᾶγμα, διόπερ ἔγραψε, πιστῶς ἐχλαμβάνειν, ἵνα 
μὴ ᾽ταρὰ ταῦτα ἢ καὶ παρ᾽ ἕτερόν τε τούτων ἀγνοῶν ὃ ἀναγινώ- 
σχων ἔξω τῆς ἀληϑινῆς διανοίας γένηται. τοῦτο γὰρ καὶ ὃ φιλο- 
μαϑὴς εὐνοῦχος ἐκεῖνος εἰδὼς παρεκάλει τὸν Φίλιππον λέγων᾽ 


δέομαί σου, περὶ τίνος Ó προφήτης λέγει 'τοῦτο; περὶ avro) ἢ 


1) Act. 2, 36. 2) Zachar. 2, 14 [10. LXX.]. 8) Ioan. 1, 14. 4) Hebr. 1,4. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ἐνόησαν. Mox 
Seguer. xai ποίημα εἶναι xai ἕνα τῶν 
γενητῶν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. Ceteri et 
editi καὶ ποίημα καὶ ἕνα τῶν γενητῶν 
εἶναι καὶ τῆς τὸν ϑεοῦ εἰς. Felckm. 5. 
γεννητῶν. 

b. Sic Seguer. Gobler. εἰ Felckman. 1. 
Αἱ alii et edili προφάσει μὲν προβαλλό- 
μένοι τὰ ῥήματα. 

c. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckman. 1. 
Αἱ alii et editio Commel. ἀνἀλεξάμενοι. 
Psulo post Seguer. Reg. Gobler. et Felck- 


man. 1. ὄντως ὃ ϑεός. Basil. et Anglic. 
ὄντως ϑεός. lbid. Seguer. ἐπὶ τῆς γῆς. 
Alii et edili οὕτως ϑεὸς ἐπὶ γῆς. 

d. Seguer. ἀλλότριον γὰρ καὶ τοῦτο 
Μανιχαίων. bid. τὸ πρόβλημα reddi- 
mus dignitalem, quam scilicet Ariani Epi- 
scopi Presbyterique et alii e Clero ami- 
sis&ent, si negare ausi fuissent Verbum 
carBem factum esse. Et vero cum 7rgo- 
βάλλεσθαε praesertim Ecclesiasticos apud 
auctores interdum significet promoveri in 
dignitates et πρόβλησις ipsam promotio- ^ 
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sum quem vos crucifizistis. Haec illi loca sursum deorsum versant, P.. 
quorum non assecuti sensum inde Dei Verbum creatum et opus ac 
unam ex rebus factis esse arbitrantur, atque ita stultos in errorem 
inducunt, specie quidem verba e sacris literis excerpta proponentes, 
sed loco verae sententiae, quam continent, proprium suae haeresis 
spargentes venenum. Namque si quod illis Scripturae locis significa- 
tur, haberent exploratum, in Dominum gloriae impii non essent, neque 
ea, quae recte scripta sunt, prave interpretarentur. Quod si Calphae 
mores palam iam amplexati ludaeos sequi decrevere, ita ut ignorent 
quod scriptum est, nimirum vere Deum in terris habitaturum; voces 
igtur Apostolicas nolint excutere. Id enim ludaeorum non est. Sin 
autem societate inita cum impiissimis Manichaeis, Verbum carnem fa- 
dum esse, corporeumque eius adventum negant; nobis Proverbia non 
opponant. Nam hoc etiam alienum a Manichaeis est. Quod si propter P. 458. 
dignitatem, quam obtinent, et avaritiae lucrum, quod ex ea fecere, aut 
famae conservandae gratia gloriaeque cupiditate inficiari non audent, 
Verbum carnem factum esse, quia scilicet id scriptum est; vel ergo 
verba de illo scripta de corporea ipsius Salvatoris praesentia recte in- 
telligant, vel si id, quod significant, velint reiicere, pernegent quoque 
Dominum factum fuisse hominem. Valde enim dedecet Verbum carnem 
factum esse confiteri, et in his, quae de eo scripta sunt, erubescere, 
ob eamque rationem depravare genuinum Scripturae sensum. 

54. taque scriptum est, tanto praestantiorem factum esse Ánge- 
lis. Nam id primum expendere necesse est. Ceterum hic, ut in om- 
nibus aliis divinae Scripturae locis agere convenit, observandum est, 
qua occasione locutus sit Apostolus, quae sit persona, quae res cuius 
gratia scripsit, accurate et fideliter attendendum est, ne quis illa igno- 
rens aut aliud praeter ea intelligens a vera aberret sententia. Haec 
profecto non ignorabat studiosus 116 Eunuchus, qui Philippum ita ro- 
pabat: Obsecro te, de quo Propheta dicit hoc, de se an de alio ali- 


tem, recte quoque πρόβλημα ipsam de- 
sigasre potest dignilatem. Nannius hunc 
locam ita vertit: Sín aulem simulandi Chri- 
Hienismi gralia, el eius qui inde provenit 
quaesius el famae causa non audenl infi- 
Geri εἴς. Omniboni baec quoque est ver- 
se: AL si proposili sui gralia el lucri quod 
iade avare faciunt, el opinionis cui ambi- 
liose siudent etc. 

e. Felekm. 5. ἐπειδὴ γέγραπται. Se- 
gwer. ibid. ἢ x«i τὰ ῥητά. Mox idem et 
Gobler. et Felckm. 1. ἐνσώματον αὐτοῦ 
παρουσίαν τοῦ σωτῆρος. Ibidem iidem 
εἰ Reg. ac Basil. et Anglican. 7 εἰ τήν. 
Felckm. 5. σωτῆρος, εἴη τήν; mendose, 


forte pro εἰ ἢ τήν. Editietaliiz εἰ εἰς τήν. 
f. Sic Seguerian. Αἱ in aliis et editis 
μέν deest. 
g. Alii loci num. 53. propositi expen- 
duntur in sequenti Oratione. 

Sic Seguer., Gobler. et Felckman. 1. 
ut et infra habent mss. et editi. At btc 
celeri et edili τὸ παράδειγμα. — Mox Se- 
guer. et Anglic. παρὰ ταῦτα ἢ. Ibidem 
Seguer. et Reg. παρ᾽ ἕτερόν rt. Basil. 
et Anglicau. παρ᾽ ἑτέρων τι. Editi alii- 
que παρὰ ταῦτα ἢ xci ἕτερόν tt. 

i. Sic Seguerian. codex, ut et habetur 
Aclor. cap.8. vers. 34. Editi et alii omit- 
tant τοῦτο. 


17* 


P. 468. 


P. 459. 


ἀχούοντες. 
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aspi ἑτέρου viv0g"); ἐφοβεῖτο γὰρ μὴ παρὰ moógurmov ἐπλαβὼν 
σὴν ἀνάγνωσιν πλανηϑῇ τῆς ὀρϑῆς διανοίας. xol oi μαϑηταὶ Θέ, 
ϑέλοντες τὸν καιρὸν τῶν λεγομένων μαϑεῖν, παρεκάλουν τὸν κύ- 
gto». λέγοντες᾽ εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσταε; καὶ τέ τὸ σημεῖθν 
τῆς σῆς παρουσίας; καὶ αὐτοὶ " ἀκούοντες παρὰ τοῦ σωτῆρος τὰ 
περὲ τοῦ τέλους ἤϑελον μαϑεῖν καὶ τὸν καιρόν, ἵνα μή τε αὑτοὲ 
πλανῶνται, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους διδάσχειν δυνηϑῶσι" μαϑόντεος 
γοῦν διορϑώσαντο μέλλοντας πλανᾶσϑαε τοὺς ἀπὸ τῆς Θεσσαλο- 
γέχης. ὅταν μὲν οὖν τῶν τοιούτων τις ἔχῃ καλῶς τὴν γνῶσιν, 
δρϑὴν ἔχει καὶ ὑγιαίνουσαν τὴν τῆς πίστεως διάνοιαν, ἐὰν δὲ sap 
ἕτερόν “τις ἐκλαμβάνῃ τι τούτων, εὐϑὺς εἰς αἵρεσιν ἐχπίπτεε. παρὰ 
καιρὸν μὲν ov» ἐπλανήϑησαν οὗ μὲν περὶ Ὑμέναιον καὶ ᾿“λέξαν- 
ὅρον λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι), οἱ δὲ Γαλάται uera 
γὸν καιρὸν ἀγαπήσαντες νῦν “τὴν περιτομήν᾽ παρὰ πρόςωσον δὲ 
πεπόνϑασι καὶ πάσχουσι μέχρι νῦν Ἰουδαῖοι, νομίζοντες περὶ ἑνὸς 
ἐξ αὐτῶν λέγεσϑαι τὸ ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὲ ἕξει, καὶ τέξεται 
υἱόν, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστι μ8ϑερ- 
μηνευόμενον. μεϑ᾽ ἡμῶν ὁ ϑεός"), καὶ ὅταν τὸ μὲν προφήτην ὑμῖν 
"ἀναστήσει ὁ ϑεὸς ἡ νομίζωσι περὶ ἑνὸς τῶν προφητῶν λέγεσϑαε, 
τὸ δὲ ὡς πρόβατον imi σφαγὴν ἤχϑη) μὴ μανϑάνωσε παρὰ τοῦ 
Φιλίππου, ἀλλ᾽ ὑπολαμβάνωσι ἐπερὶ τοῦ Ἡσαΐου λέγεσϑαι ἢ περὶ 
ἄλλου τινὸς τῶν γενομένων προφητῶν. 

55. Τοιαῦτα δὴ οὖν καὶ οἱ χριστομάχοε παϑόντες εἷς μυσαρὰν 
αἵρεσιν ἐχπεπτώχασιν. εἶ γὰρ ἐγνώκεισαν τό τὸ πρόςωπον καὶ τὸ 
πρᾶγμα καὶ τὸν καιρὸν τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ, οὐκ ἂν τὰ ἀνθρώπινα 
elc τὴν ϑεότητα ἐκλαμβάνοντες τοσοῦτον ἠσέβουν oí ἄφρονες. ποῦτο 
δὲ δυνατὸν ἰδεῖν, εἰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἀναγνώσματός τις "καλῶς ἐκχ- 
λάβοι. φησὶ γὰρ ὃ ἀπόστολος" πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως σεάλαι 
ὃ ϑεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις ἐπὶ ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ "εἶτα uev. ὀλέγα φησίν" 
δὲ ἑαυτοῦ καϑαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν "ἡμῶν ποιησάμενος ἐκάϑι- 
σεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ χρείττων γε- 
νόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεχληρονός- 
μηχκὲν ὄνομα). περὶ τοῦ καιροῦ ἄρα, καϑ' ὃν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 


1) Act. 8, 34. 
et Matth. 1, 23. 


2) Matth. 24, 3. 
9) Deuter. 18, 15. 


3) 2. Tim. 2, 17. 18. 


4) Esa. ἢ, 14. 
6) Esa. 53, 7.  '1) Hebr. 1, . 


1. 8. 4 


. 8. , Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοὶ 
Editi et alii αὐτοὶ γὰρ 
ἀχούοντες. 

b. Gobler. et Felckm. 1. ὅταν οὖν. 

€. Sic Seguer. At Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. τὰς omittunt. ]n Reg. vero T6 


deesl. Ceteri et editi παρ᾽ ἕτερον ἐκλαμ- 
βάνῃ τις τούτων. 

d. Sic Seguerian. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
At alii et editi τήν omittunt. 

e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
Alii autem et editio Commel. Ἐμανουήλ. 
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que? Nam verebatur, ne alteri personae verba Scripturae attribuendo p.46. 
a recto sensu deflecteret. Similiter Discipuli tempus rerum, quas fu- 

turas praedicebat Dominus, discere cupientes, eum hoc modo interro- 
gabant: Dic mobis quando haec erunt, et quod signum adventus twi? 
hdesm quoque cum ea, quae finem mundi spectabant, a Salvatore au- 
dirent, eius praeterea tempus discere peroptabant, ut nec ipsi errarent 

et alios possent docere. Quod cum didicissent, Thessalonicenses, qui 

ia preximo erroris erant periculo, correxerunt. (Ubi igitur ista quj 
probe noverit, recta ac sana fide res est intellecturus. Sin aufem 
modo horum aliquid explicaverit, statim incidet in haeresim. Hinc Hy- 
menaeus et Alexander, qui resurrectionem iam factam esse affirmabant, 
tempus praeveniendo erraverunt, Galatae vero post tempus circumci- 
sionem nunc amplectendo.  Erraverunt similiter in persona intelligenda 

el eamnum errant ludaei, qui existimant de aliquo ex ipsis istud 
did: Ecce Virgo concipiet et pariet filium, et vocabunt nomen eius 
Emmanuel, quod est interpretatum, nobiscum Deus, cum item haec 
verba: Prophetam vobis suscitabit Deus, de aliquo Prophetarum in- 
telligi arbitrantur, et verborum istorum: Sicut ovis ad occisionem du- P. 45. 
dus est interpretationem non a Philippo discunt, sed illis Isaiam aut 
alium aliquem Prophetam designari opinantur. 


* 





99. Idem profecto istis Christi hostibus accidit, indeque in ne- 
fandam lapsi sunt haeresim. Nam si personam, rem et tempus ver- 
borum Apostoli cognovissent, non ea, quae ad humanam pertinent 
naturam , transtulissent in divinitatem, nec eo impietatis insani deve- 
hisent. Id autem is facile perspiciet, qui: initum huius loci recte in- 
llleerit. En enim Apostoli verba: Multifariam multisque modis olim 
Deus locutus Patribus per prophetas, hisce ultimis diebus locutus est 
"obs im Filio. Deinde paulo post ait: per seipsum purgatione pec- 
Gorum nostrorum facta, sedet ad dexteram maiestatis im excelsis, 
leMe praestantior factus Angelis, quanto excellentius prae illis nomen 
haereditate accepit. ltaque Apostoli dictum temporis meminit, quo 


(. Seguer. ἀναστήσῃ, νομίζουσι. Gob- 
Prin. iem et Felckm. 1. habent »ojé- 
etti. 


alii et editi omittunt. Ibid. Seguerian. 
Basil. Anglic. Reg. ἐπ᾿ ἐσχάτου. 

k. Sic Seguer. et Anglican. Inm aliis et 
editis deest ημῶν. Paulo post ἐν ὕψη» 


&. Sic Seguer. Reg. Felckm. 5. Ceteri 
"to et. editi παρὰ τοῦ 'Hootov, 


ἃ. Sie Seguer. Anglican. Goblerian. et 
adm, 1. At alii et editi καλῶς omit- 
L 


i, Seguer. addit ἐν τοῖς προφήταις, 


Aoig abest aSegueriano, Gobler. et Felck« 
man. 1. 

l. Sic Seguer. Gebler. et Felckman. 1. 
At editi aliique omittant ὅσῳ διαφορό-" 
τερον παρ᾽ αὐτοὺς ρονόμηκεν ὄνο- 
μα. Mox ἄρα abest ἃ Reg. et Felckm. B. 
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p.459. υἱῷ, ὅτε καὶ τῶν ἁμαρτιῶν καϑαρισμὸς γέγονε, μνημονεύει τὸ ἄπο.- 
- στολικὸν ῥητόν. πότε δὲ ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, καὶ πότε 7έγονϑ 
καϑαρισμὸς τῶν ἁμαρτιῶν, "πότε δὲ γέγονεν ἄνϑρωπος, ἢ μετὰ 
τοὺς προφήτας ἐπὶ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν; εἶτα τοῦ διηγήματος 
ὄντος περὶ τῆς xe ἡμᾶς οἰκονομίας, "λέγων περὶ τῶν ἐσχάτων 
καιρῶν ἀκολούϑως ἐμνημόνευσεν, ὅτε μήτε τοὺς προτέρους χρόνους 
ἐσιώπησε τοῖς ἀνθρώποις ὃ ϑεός" ἐλάλησε γὰρ αὐτοῖς διὰ τῶν 
φητῶν. “καὶ ἐπειδὴ καὶ προφῆται διηκόνησαν, καὶ δὲ ἀγγέλων 
νόμος ἐλαλήϑη, καὶ ὃ υἱὸς δὲ ἐπεδήμησε καὶ ἦλϑε διακονῆσαι, 
ἀγαγκαίως ἐπήγαγε “τὸ τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, 
δεῖξαι ϑέλων ὅτι ὅσον ὃ υἱὸς διαφέρει δούλου, τοσοῦτον καὶ τῆς 
διαχονίας τῶν δούλων ἡ τοῦ υἱοῦ διακονία κρείττων γέγονε. "τὴν 
διακονίαν ἄρα διακρίνων ὃ ἀπόστολος τήν τε παλαιὰν καὶ τὴν και- 
γὴν παῤῥησιάζεται πρὸς Ἰουδαίους γράφων καὶ λέγων" τοσούτῳ 
χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τὸ ὅλον 
συγχριτικῶς "εἴρηκε μείζων ἢ τιμιώτερος γενόμενος, ἵνα μὴ ὡς περὶ 
ὁμογενῶν τούτου χαχείνων τις λογίσηται, ἀλλὰ κρείττων εἴρηκεν, 
iva τὸ διαλλάττον τῆς φύσεως τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ γενητὰ γνωρίσῃ. 
καὶ τούτων ἔχομεν τὴν ἀπόδειξιν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν, τοῦ μὲν 
Δαβὶδ ψαάλλοντος" χρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ 
χιλιάδας), τοῦ δὲ "Σολομῶνος ἀναφωνοῦντος" λάβετε παιδείαν, 
καὶ μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοκεμασμένον " κρείσ- 
P.40.g«y γὰρ σοφία λίϑων πολυτελῶν, πᾶν δὲ τίμιον ovx ἄξιον αὐτῆς 
ἐστι. πῶς γὰρ οὐχ εἰσὶν ἑτεροούσια καὶ ἄλλα τὴν φύσιν ἡ σο- 
φία καὶ οἱ ἀπὸ γῆς λέϑοι; ποία δὲ συγγένεια ταῖς " οὐρανίοις 
αὐλαῖς καὶ τοῖς ἐπὶ γῆς οἴχοις; ἢ τί ὅμοιον τῶν αἰωνίων καὶ 
πνευματικῶν τὰ πρόςκαιρα καὶ τὰ ϑνητά; 'καὶ τοῦτο γὰρ ἦν ὃ 
Ἡσαΐας φησί᾽ τάδε λέγει κύριος τοῖς εὐνούχοις" ὅσοι ἂν φυλάξων»- 
ται τὰ σάββατά μου καὶ " ἐκλέξωνται ἃ ἐγὼ ϑέλω καὶ ἀντέχωνται 
τῆς διαϑήκης μου, δώσω αὐτοῖς ἐν τῷ οἴκῳ μου καὶ ἐν τῷ τείχει 
μου τόπον ὀνομαστόν, χρεῖσσον υἱῶν καὶ ϑυγατέρων ὄνομα αἰώνιον 
ϑώσω αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐκλείψει"). οὕτως ἄρα οὐδεμία συγγένεια 
"τῷ υἱῷ πρὸς τοὺς ἀγγέλους ἐστί" μηδεμιᾶς δὲ οὔσης τῆς συγγε- 





1) Psal. 84 [83. LXX.], 11. 2) Prov. 8, 10. 11. 3) Esa. ὅθ, 4. 5. 


^ &. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At 
editi et. alii ἢ ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος 
μετὰ τοὺρ ο etc. Ibid. Seguer. Reg. Basil. 
et Anglic. ἐπ * ἐσγάτου. 

b. Seguerian. fyóvra» τε περὶ τῶν. 
Gobler. et Felckm. 1. λέγων τῶν τε περὶ 
τῶ». 

c. Goblerian. et Felckm. 1. καὶ ἐπειδὴ 
προφῆται. 


d. Sic Seguer. At editi et alii τό omit- 
tunt. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
δεῖξαε ϑέλων ὅτε ὅσον δ υἱός. Alii εἰ 
editi διεξελθὼν ὅτε, καὶ ὅσον υἷός. Ibid. 
Seguerian. τοσοῦτον καὶ τῆς. In aliis et 
edilis καί deest. 

e. Seguer. τὰς δὲ διακονίας. Alii et 
editi τὴν διακονίαν. Ibid. Segaer. Gob- 
ler. et Felckm. 1. ἄρα διακρίνων ὃ &né- 
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nobis Deus in Filio locutus est et peccatorum facta est purgatio. p.45. 
Quando porro nobis in Filio locutus est, et peccatorum purgatio facta 
est, vel quando factus est homo, nisi post Prophetas in postremis die- 
bus? Deinde cum sermo sit de dispensatione, quae nostri causa 
suscepta est, de ultimis temporibus verba faciens convenienter admo- 
net, neque prioribus temporibus Deum tacuisse, siquidem per Prophe- 
tas locutus est. Quoniam igitur Prophetae ministravere, et lex pro- 
mulgata per Angelos est, deindeque advenit Filius, ut ipse ministraret, 
necessario haec verba intulit: Tanto praestantior factws Angelis, ut 
scilicet ostenderet, quantum servo praestat filius, tanto etiam Filii ad- 
ministrationem servorum administratione praestantiorem fuisse.  Vete- 
rem itaque et novam administrationem distinguens Apostolus fidenter 
baec ad ludaeos scribit: Tanto praestantior factus Angelis. Qua- 
propter nulla hic usus est comparatione, nec dixit maior vel honora- 
üor, ne quis illum eiusdem ac illos esse generis suspicaretur; sed 
praestantior dixit, ut naturae Filii et rerum creatarum differentiam 
demonstraret, idque verum esse ex divinis patet Scripturis. Nam Da- 
vid ita psallit: Praestantior dies una im atris tuis super millia. Haec 
iem sunt Salomonis verba: Accipite disciplinam et non argentum, et 
cognitionem prae auro probato.  Praestantior est enim sapientia [a- 
pidibus pretiosis; nihilque est pretiosum, quod sit illa dignum. | ÀnP.4w. 
non enim diversae sunt naturae et substantiae sapientia et lapides ter- 
reni? Quaenam autem cognatio aulis caelestibus cum terrenis domi- 
dlis? "Vel quid simile potest esse res aeternas spiritalesque inter 
acres caducas et mortales? Id enim ipsum est, quod Isaias ait: Haec 
diit Dominus Eunuchis: Qui custodierint. sabbata mea et elegerint 
quae ego volo et tenuerint foedus meum, dabo illis in domo mea et 
in muro meo locum celebrem, praestantius quam filiis et filiabus no- 
wen sempiternum dabo eis, quod non deficiet. Similiter igitur nulla 
est cognatio Filio cum Angelis; ac proinde non comparationis sed di- 


(tele; τήν rt παλαιὰν xci τὴν χαινήν. οἱ editi omittont ἐστ. Mox. Seguerian. 


Editi et alii ἄρα κρίνων ὃ ἀπόστολος 
τῆς τε παλαιᾶς χαὶ τῆς χαινῆς. Mox 
Felckmanni 2. et editi omittunt τοσούτῳ 
Xotírre» γενόμενος τῶν ἀγγέλων. 

f. Seguer. εέρηται. Mox idem et Angl. 
Gobler. et Felekm. 1. τειμεώτερος γενό- 
μενος. |n editis et aliis deest γενόμενος. 
Pauo post Seguer. χάχεῖνόν τις Aoyí- 
ertet 


f. Felckm. δ. γεννητά. 

k Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Zo- 
λομώντος. 

i Sic Seguer. et Prov. 8, 10. Alii vero 


Anglic. et Felckm. 5. ovy" ἑτεροούσια. 

k. Sic Seguer. At Gobler. et Felckm. 1. 
ταῖς ovQavíaw. Editi aliique ταῖς 
οὐρανοῖς. 

|. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At 
in Seguer. xa( omittitur. Alii et editi 
xai τοῦτο γὰρ ὁ Ἡσαΐας. 

m. Sic Reg. Basil. et Anglic. ut et le- 
gitur Esai. 50, 4.  Seguer. »tat. 
Alii et editio Commel. ἐχδέξονται. 

n. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At 
alii et edili τοῦ υἱοῦ. Mox Seguer. οὔ- 
σης συγγενείας. 


Ν 
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P4. velag, οὐχ ἄρα συγχριτικῶς ἐλέχϑη τὸ "κρείττων, ἀλλὰ διακριτεκῶς, 


Ῥ.461: 


διὰ τὸ ἀλλάττον τῆς τούτου φύσεως Om ἐχείνων. καὶ αὑτὸς οὖν 
ó ἀπόστολος τὸ κρείττων ἑρμηνεύων ovx ἐν ἄλλῳ voi "ἢ ἐν τῇ 
διαφορᾷ τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ γενητὰ τίϑησι, λέγων Ott ὃ μὲν υἱός, 
«à δὲ δοῦλα"), καὶ ὃ μὲν ὡς υἱὸς μετὰ τοῦ πατρὸς ἐν δεξιᾷ 
κάἄάϑηται, τὰ δὲ ὡς δοῦλα παρέστηχε καὶ ἀποστέλλεται καὶ λει- 
τουργεῖ. . 

56. Τούτων δὲ οὕτως γεγραμμένων, “οὐ γενητὸς ἐκ τούτων ὃ 
υἱὸς σημαίνεται, ὦ ᾿Αρειανοί, ἀλλὰ μᾶλλον ἄλλος μὲν τῶν γενητῶν, 
ἤδιος δὲ τοῦ πατρός, ἐν τοῖς κόλποις ὧν αὑτοῦ. καὶ γὰρ καὶ τὸ 
γεγραμμένον ἐνταῦϑα γενόμενος οὔτε γενητὸν σημαίνει τὸν υἷόν, 
ὥρπερ ὑμεῖς νομίζετε. εἰ μὲν γὰρ ἁπλῶς εἰρήκει τὸ γενόμενος 
καὶ ἐσιώπησεν, 7) πρόφασις ἦν τοῖς ᾿Αρειανοῖς. ἐπειδὴ "δὲ τὸν 
υἱὸν προείρηκε δὲ ὅλης τῆς περικοπῆς, ἀποδείξας αὑτὸν ἄλλον εἷ- 
ψαι τῶν γενητῶν, οὐδὲ τὸ γενόμενος ἀπολελυμένως ἔϑηκεν, ἀλλὰ τὸ 
χρεέττων συνῆψε 'τῷ γενόμενος. ἀδιάφορον γὰρ ἡγήσατο τὴν λέξεν, . 
εἰδὼς ὡς ἐπὲ ὁμολογουμένου γνησίου υἱοῦ ὃ λέγων τὸ γενόμενος 
ἶσον “τῷ γεγενῆσϑαι καὶ ὅτι ἐστὶ κρείττων λέγει. τὸ μὲν γὰρ γεν- 
ψητὸν οὐ διαφέρει xv "λέγῃ τις γέγονεν ἢ πεποίηται, τὰ δὲ γε- 
νητὰ ἀδύνατον δημιουργήματα ὄντα λέγεσϑαι γεννητά, εἰ μὴ ἄρα 
μετὰ ταῦτα μετασχόντα ἱτοῦ γεννητοῦ υἱοῦ γεγεννῆσϑαι καὶ αὐτὰ 
λέγονται, οὔ τί γε διὰ τὴν ἰδίαν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν μετουσίαν 
vov υἱοῦ ἐν Ἐτῷ πνεύματι. καὶ τοῦτο πάλιν οἷδεν ἡ ϑεία γραφή, 
ἐπὶ μὲν τῶν γενητῶν λέγουσα" πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, ! καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, καί πάντα iv σοφίᾳ ἐποίησας , ἐπὶ δὲ 
"τῶν υἱῶν τῶν γεννητῶν ἐγένοντο τῷ Ἰὼβ υἱοὶ ἑπτὰ καὶ ϑυγα- 
vépec τρεῖς), xoi: ᾿Αβραὰμ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγένετο αὐτῷ 
Ἰσαὰκ ὃ υἱὸς αὐτοῦ"), ὃ δὲ Μωσῆς ἔλεγεν" ἐὰν γένωνταί τινε viol. 
οὐχοῦν εἰ μὲν τῶν "γενητῶν ἄλλος ἐστί, τῆς δὲ τοῦ πατρὸς οὐσίας 
μόγος ἴδιον γέννημα Ó υἷός, μεματαίωται τοῖς ᾿Αρειανοῖς ἡ περὶ 
τοῦ γενόμενος πρόφασις. χᾷν γὰρ ἐν τούτοις αἰσχυνϑέντες βιά- 


1) Hebr. 1, 14. 2) Ioan. 1, 3. 3) Psal. 104 (103. LXX.], 24. 4) Iob. 
1, 2. 5) Genes. 21, 5. 


a. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. d. Sic Seguer. Αἱ τό abest ab aliis et 
κρεῖττον. Mox Seguer. διὰ τὸ διαλάτ. — editis. Mox Seguer. σιωπήσας ἥν. Go- 
τον τῆς τούτου etc. lbid. Felckm. 2. et — blerian. et Felckm. 1. σχοπήσας yv; men- 
editi ἐπ᾽ ἐκείνων. Ceteri antem. mss. — dose. Editi el alii ἐσιώπησεν. 
ἀπ᾽ ἐχείνων. Paulo post Regius, Basil. e. Seguer. ἐπειδὴ δὲ υἱὸν nootíQuxs 
Gobl. et Felckm. 1. κρεῖττον ἑρμηνεύων. καὶ δι᾽ ὅλης etc. 

b. Seguer. ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαφορᾷ. ldem f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
paulo post καὶ ὁ μὲν υἱὸς μετὰ τοῦ etc. Αἱ alii et editio Commel. τό. Paulo post 

€. Seguer. eU.. At alii et editi οὔτε. — Seguer. Reg. Goblerian. et Felckm. 1. ἐπὶ 
Ibid. Felckm. 5. γεννητός et infra γεννη-ὀ ὁμολογουμένου. Alii vero et editi. ἐπὸ 
τῶν et γεννητόν. ὁμολογουμένως. 
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stinctienis causa vocabulum praestantior usurpavit Apostolus , propter P.4e. 
discrimen videlicet, quod inter naturam Filii et naturam Angelorum 
intercedit. Hinc ipse Apostolus vocem illam praestantior explicans id, 
quod ἐλ significatur, non alia de re intelligit, quam de Filii et rerum 
factarum differentia. Nam hunc quidem filium appellat, illos autem 
servos. Hünc ille ut filius cum Patre ad dexteram sedet, isti autem 
stant, mittuntur ac ministrant. | 

56. Quae cum ita scripta sint, o Ariani, ea sane non indicant, 
Filium esse factum, sed potius alium esse a rebus factis, propriumque 
Patris et in eius sinu esse. Nam quod hic scribitur fuctus, non id- 
drco factum vere Filium significat, uti vos putatis. Etenim si tantum 
dixisset factws, aliudque nihil addidisset, inde aliqua Arianis esset liti- 
gandi occasio. Verum cum antea Filium nominaverit, eumque alium 
esse a rebus factis totum per contextum ostenderit, non absolute voce 
[actus usus est, sed vocabulum praestantior cum voce factus coniun- 
iit; quippe qui eam dictionem indifferentem existimaret. Scilicet probe 
intelligebat, hac voce factus de eo dicta, quem verum esse Filium con- 
stabat, nihil aliud hic significari, quam eum factum fuisse et esse prae- 
stantiorem. Nihil enim refert, si quis de re genita interdum dixerit 
facta est vel effecta est. Αἱ res factae, cum sint opera, genitae dici 
nog queunt, nisi forte geniti Filii participes postea elfectae genitae 
quoque et ipsae dicantur, non quidem propriam ob naturam, sed quia 
Filii factae sint in Spiritu participes. Nec vero id ignoravit divina Ρ. 461. 
Scriptura, quae de rebus factis ait: Omnia per ipsum facta sunt, et 
sine ipso factum est nihil, et: Omnia in. sapientia fecisti. De genitis 
autem filiis sic loquitur: Facti sunt Iob filii septem et filiae tres, et: 
Abraham vero centum annorum erat, cum factus est οἱ Isaac filius 
e. Moyses quoque dixit: Si alicui filii facti fuerint. Si ergo Fi- 
lius alius est ἃ rebus factis, solusque proprius est naturae Patris fetus, 
írstra Ariani disputandi occasionem ex vocabulo factus arripuere. 
Nam si hic fracti pudore iterum contendant, illa verba comparate dicta 


t£. Reg. et Seguer. τῷ γεγεννῆσϑαι. 
Mor Basil. et Felckm. 5. γεννητόν. Alii 
" editi γενητόν. 


h. Segaerisn. et Reg. λέγῃ. Ceteri et 
eii λέγει. — Mox Seguerian. Reg. Basil. 
Fem. 5. δημιουργήματα ὄντα λέγε- 
σϑαι γεννητά. Anglic. Gobler. et Felck- 
fà».]. babent item ὄντα λέγεσθαι. Alii 
* editio Commel. δημιουργήματα εἶναι 
*ei λέγεσθαι γενητά. 


L Sic Reg. et Seguer. Sed in Seguer. 
P'* αὐτὰ legitur αὐτοί, Gobler. Felckm. 1. 
εἰ ὁ, τοῦ γεννητοῦ υἱοῦ γεγενῆσϑαε καὶ 


αὐτοῦ λέγονται. Anglic. τοῦ γενητοῦ 
υἱοῦ γεγεννῆσθαι καὶ αὐτοῦ λέγονται. 
Editi vero et alii μετασχόντα τοῦ γενέ- 
σϑαι τοῦ υἱοῦ χαὶ γεγεννῆσθαι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ λέγονται. — Felckm. δ. habet λέ- 
γοντας ; mendose. 

k. Basil. ἐν τῷ πατρί. 

l. Reg. Gobler. et Felckm. 1. addunt 
xai χωρὲς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Alii 
omittunt. 

m. Seguer. τῶν γεννητῶν viov. Alii 
τῶν υἱῶν τῶν γεννητῶν praeler Felck- 
man. 2., qui ut editi habet γενητῶν. 

n. Felckm. 5. γεννητῶν. 
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P.461. ζωνται πάλεν λέγειν συγχριτικῶς εἰρῆσϑαει và ῥητα, καὶ διὰ τοῦτο 


P. 462. 


εἶναι τὰ συγχρινόμενα ὁμογενῆ, ὥςτε τὸν υἱὸν τῆς τῶν ἀγγέλων 
εἶναι φύσεως, αἰσχυνϑήσονται μὲν προηγουμένως ὡς τὰ Οὐαλεν»- 
τίνου xai "Καρποχράτους καὶ τῶν ἄλλων αἱρετικῶν ζηλοῦντες καὶ 
φϑεγγόμενοι, ὧν ὃ μὲν τοὺς ἀγγέλους ὁμογενεῖς εἴρηκε τῷ Χριστῷ, 
ó δὲ Καρποκράτης ἀγγέλους τοῦ κόσμου «δημιουργοὺς εἶναί φησι. 
παρ αὐτῶν γὰρ ἴσως μαϑόντες καὶ οὗτοι συγχρίνουσι τὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγον τοῖς ἀγγέλοις. . 

57. ᾿Αλλ: ἐντραπήσονται τοιαῦτα φανταζόμενοι παρὰ μὲν τοῦ 
ὑμνῳδοῦ λέγοντος" τίς ὁμοιωθήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς 9&0!) ; καί" 
«ἰς ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, κύριεἾ; ἀκούσονται δὲ ὅμως, ἐὰν ἄρα “χᾷν 


οὕτως μάϑωσιν, ὡς ἐν μὲν τοῖς ὁμογενέσιν ὁμολογουμένως φιλεῖ τὰ 


τῆς συγκρίσεως γίνεσϑαε καὶ ovx ἐν τοῖς ἑτερογενέσιν. οὐδεὶς 
γοῦν ϑεὸν *avyxolvoc πρὸς ἄνϑρωπον οὐδὲ πάλιν ἄνϑρωπον σρὸς 
τὰ ἄλογα οὐδὲ ξύλα πρὸς λέϑους διὰ τὸ ἀνόμοιον τῆς φύσεως, 
ἀλλὰ ϑεὸς μὲν ἀσύγκριτόν ἔστι πρᾶγμα, ἄνθρωπος δὲ πρὸς ἄν- 
ϑρωπον "συγκρένεταε καὶ ξύλον πρὸς ξύλον καὶ λέϑος πρὸς λέϑον, 
καὶ οὐκ ἂν τις ἐπὶ τούτων εἴποι τὸ. κρεῖττον, ἀλλὰ τὸ μᾶλλον καὶ 
τὸ πλέον. οὕτως Ἰωσὴφ ὡραῖος ἦν μᾶλλον παρὰ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, xol Ῥαχὴλ τῆς “Ἰείας" ἀστὴρ δὲ ἀστέρος οὐχὶ κρείσσων, 
ἀλλὰ μᾶλλον διαφέρει ἐν δόξῃ). ἐπὶ δὲ τῶν ἑτερογενῶν, ὅταν 
ξεαῦτά τις παραβαάλλῃ πρὸς ἄλληλα, τότε τὸ κρεῖττον πρὸς τὸ 
διαλλάττον λέγεται, "καϑάπερ ἐπὶ τῆς σοφίας καὶ τῶν λέϑων εἴ- 
euro. εἰ μὲν οὖν εἰρηκὼς ἦν ὃ ἀπόστολος" τοσούτῳ μᾶλλον ὃ 
υἱὸς τῶν ἀγγέλων προάγει ἢ τοσούτῳ μείζων ἐστίν, ἦν ἂν ὑμῖν 
πρόφασις, ἰώς συγκρινομένου τοῦ υἱοῦ πρὸς τοὺς ἀγγέλους" νῦν 
δὲ λέγων χρείττονα αὐτὸν εἶναι καὶ τοσούτῳ διαφέρειν, ὅσῳ διέ- 
στηχκὲν "υϊὸς δούλων, δείκνυσιν αὐτὸν ἄλλον εἶναι τῆς τῶν ἀγγέ- 
λων φύσεως. λέγων δὲ πάλιν αὑτὸν εἶναι τὸν ϑεμελεώσαντα τὰ 
πάντα" δείκνυσιν ἄλλον αὐτὸν εἶναι πάντων τῶν γενητῶν. ἄλλου 
δὲ καὶ ἑτεροουσίου αὐτοῦ ὄντος παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ποία 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ σύγκρισις ἢ ὁμοιότης πρὸς τὰ γενητά; κᾷν γὰρ 
πάλιν ἐνθυμηϑῶσί τι τοιοῦτον, διελέγξει τούτους τὰ αὐτὰ λέγων 
ὃ Παῦλος" τίνε γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων" υἱός μου sl σύ, 


1) Psal. 89 [88. LXX.], T. 2) Psal. 86 (85. LXX.], 8. 8) 1. Cor. 15, 41. 
4) Hebr. 1, 10. 


a. Sic Basil. Anglic. et Felckm. 5. Se- — Goblerian. et Felckm. 1. παρά yt τῶν 
guer. Καρποχρᾶ. Editi Κα ποκράτου. ἴσων. Ceteri οἱ editi παρ᾽ αὐτῶν γὰρ 
Infra Seguer. Reg. Felckm. δ. Καρποχρᾶς, ἴσως. 
ut et habet Epipbanius baeresi 27. Go- . 
bler. et Felckm. 1. Καρποχράς. C Sic Seguerian. Αἱ alii οἱ editi καὶ 

b. Seguerisn. παρὰ γὰρ τῶν ἴσων. οὔτοι. 
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esse, proindeque ea, quae comparantur, eiusdem esse generis, ita utP.4et. 
Filius naturae sit Angelorum; ipsos profecto imprimis pudebit eadem 
pugnare et loqui ac Valentinum, Carpocratem aliosve haereticos, quo- 
rum ille Angelos eiusdem esse generis ac Christum affirmavit, Carpo- 
crates autem eosdem esse dixit mundi fabricatores. Nempe isti ab 

illis forte edocti magistris Dei Verbum cum Angelis conferre non ve- 
rentur. - 

57. Αἱ certe eos tam impia cogitantes coget erubescere sacer 
Cantor, cuius hae sunt voces: Quis similis erit Domino in filiis Dei? 
et: Quis similis tui in. Diis, Domine? Nihilominus illis quoque re- 
spondebimus, ut vel sic verum discant, comparationem solere institui 
inter ea, quae eiusdem constat esse generis, non autem inter ea, quae 
diversam habent naturam. [Itaque nemo Deum cum homine compara- 
verit neque etiam hominem cum belluis neque ligna cum lapidibus 
propter naturae dissimilitudinem. Sed Deus quidem cum nulla re 
comparari potest, homo vero cum homine, lignum cum ligno, lapis 
cum lapide recte potest conferri, nec in his vox praestantius usurpa- 
bitur, sed vox magis vel plus. Sic Ioseph magis pulcher erat suis 
fratribus, Rachel magis pulchra quam Lia. Stella vero non stella prae- 
stantior, sed magis una ab alia differt in gloria. Cum autem res di- 
versae naturae inter se comparantur, tunc vox praestantior aut prae- 
stantéus. differentiae significandae gratia adhibetur, quemadmodum de 
sapientia et lapidibus est dictum. Si igitur Apostolus dixisset: Tanto 
magis Filius antecellit vel tanto maior est Angelis; vobis sane ex hac 
Filii cum Angelis comparatione contendendi ansa praeberetur. Αἱ cum 
eum dicat esse praestantiorem, tantumque differre, quantum filius a 
servis differt, manifeste utique ostendit alium esse a natura Ángelo- 
rum. Cum item eum omnia fundasse affirmet, alium profecto ab om- 
nibus factis rebus esse probat. Quapropter cum diversae sit naturae P.4e2. 
a rerum factarum natura, quaenam quaeso comparatio aut quae simi- 
litudo eius naturae cum rebus factis? Verum si rursus simile aliquid 
exogitent, illos his verbis confutabit Paulus: Ad quem autem Ange- 


d. Sic Seguerian. et Reg. Alii vero εἰ χρείσσων.  Gobler. 'et Felckm. 1. χρεῖσ- 


eii συγχρένει. co»; mendose. Editi et alii οὐ χρεέττων. 
Flag A enero abest a Gobleriano et 4. Seguer. ὅταν τις ταῦτα. Reg. ταῦτα 
5.1. 


. omittit. lbidem Felckm. 5. ᾿παραβαλλῃ. 
d imer. καὶ πλίων. Idem ex Post — Editio Commel. et alii παραβάλῃ. 
ovg omittit αὑτοῦ, id. Seguer. 
Gobler. εἰ Felckm. 1. 4íac. Item Seguer. h. [Vd. sup ra P. 262. not. 2.] 
lil ἀστὴρ dé. Alii et editi ἀστὴρ γάρ. i. Seguer. ὡς omittit. 
liii, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. oczi k. Seguer. ὁ υἱός. 
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P.42.* ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει" 0 
ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ 
"πυρὸς φλόγα). 

58. Ἰδοὺ τῶν μὲν γενητῶν τὸ ποιεῖσθαι, καὶ ταῦτα ποιήματα 
εἶναι λέγει" πρὸς δὲ τὸν υἱὸν ov ποίησιν οὐδὲ τὸ γενέσϑαι ἀλλὰ 
τὸ ἀΐδιον καὶ “τὸ βασιλέα καὶ τὸ εἶναε δημιουργὸν προςφωνεῖ λέ- 
yov Ó ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ σὺ κατ᾽ 
ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν 
οἱ οὐρανοί" αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ ἀδιαμένεις ἢ). ἐξ ὧν καὶ αὐ- 
τοὶ συνιδεῖν ἠδύναντο, εἴπερ ἤϑελον, ὅτε ἄλλος μέν ἔσειν ὃ δημε- 

: ουργῶν, ἄλλα δὲ τὰ “δημιουργήματα, καὶ ὃ μὲν ϑεός ἔστε, τὰ δὲ 
ἐγενητά ἐστιν ἐξ οὐκ ὄντων πεποιημένα. τὸ γὰρ λεγόμενον νῦν 
f αὑτοὶ ἀπολοῦνται οὐχ Oc εἰς ἀπώλειαν ἐσομένης τῆς κείσεώς 
φησιν, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπὸ τοῦ τέλους 515» τῶν γενητῶν δείξῃ φύσιν. 
τὰ γὰρ δυνάμενα ἀπολέσθαι, κἄν μὴ ἀπώληται διὰ τὴν χάριν τοῦ 
πεποιηχότος ταῦτα, ὅμως ἐξ ovx ὄντων γέγονε, καὶ τὸ μὴ εἶναί 
ποτε αὑτὰ μαρτυρεῖται. διὰ τοῦτο γοῦν, ὡς τούτων τοιαύτην ἐχόν- 
των τὴν φύσιν, λέγεται ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τὸ σὺ δὲ " διαμένεις, ἵνα τὸ 
ἀΐδιον αὑτοῦ δειχϑῇ᾽ οὐ γὰρ ἔχων τὸ δύνασϑαι ἀπολέσϑαι, ὥςπερ 
ἔχει τὰ γενητά, ἔχων δὲ τὸ διαμένειν ἀεί, ἀλλότριον μέν ἐστιν αὐ- 
τοῦ τὸ λέγεσθαι οὐχ ἦν πρὶν γεννηθῇ, ἴδιον δὲ τὸ ἀεὶ elvat. xal 
ἱσυνδιαμένειν σὺν τῷ πατρί. εἰ μὲν οὖν μὴ ταῦτα “γράψας ἦν ὃ 
ἀπόστολος ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ, xqv ἐκ τῶν ἄλλων ἐπε- 
στολῶν αὑτοῦ καὶ πάσης "τῆς γραφῆς ἀληϑῶς ἐκωλύοντό τι τοιοῦτον 
φαντάζεσϑαι περὶ τοῦ λόγου. ἐπειδὴ δὲ αὐτός τε ἔγραψε καὶ ἐν τοῖς 
ἔμπροσϑεν δέδεικται ! γέννημα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὧν ὃ víóc, καὶ 
αὐτὸς μὲν δημιουργός, τὰ δὲ δημιουργεῖται σταρ᾽ αὐτοῦ, καὶ αὑτὸς 
μὲν ἀπαύγασμα καὶ λόγος καὶ εἰκὼν καὶ σοφία τοῦ πατρός ἐστι, τὰ 
δὲ γενητὰ κάτω που τῆς τριάδος "ἐστὲ παραστήκοντα καὶ δουλεύ- 
οντα ἑτερογενὴς ἄρα καὶ ἑτεροούσιός ἐστιν Ó υἱὸς τῶν γενητῶν, 
καὶ μᾶλλον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιος καὶ ὁμοφυὴς τυγχάνει. 
διὰ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς οὐκ εἴρηκεν" ὁ πατήρ μου "κρείε- 


1) Hebr. 1, 5. 7. — 2) Hebr. 1, 8. 10. 11. 


a. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. ad- 
dent ἐγὼ σήμερον γεγένν dd i σε. Sed 
Gobler. et Felckm. 1. habent ἐγέννησά σε. 
Ea autem ab aliis et editis desunt. 

b. Seguer. πῦρ φλέγον. Mox Felckm. 
5. γεννητῶν». 

c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. x«i 
βασιλέα. 

d. Seguer. διαμενεῖς, Αἱ alii οἱ editi 
διαμένεις. 


e. Felckm. γεννητά, 

[. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felckm. 
5. At editi αὐτό mendose. Ibid. Se uer. 
Reg. Basil. et Anglic. οὐχ ὡς εἰς 
λειαν. Editi et alii οὐχ εἰς ἀπώλειαν. 
Mox mss. κείσεώς φησιν. Editi κείσεως 
φύσι» mendose. 

8. Seguer. Gobler. et. Felckm. 1. ut e 


Anglic. in margine τὴ» ἀρχὴν τῶν - 
τῶν δείξῃ. Paulo post Seguer. κῷ μὴ 
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lorum dixit unquam: Filius meus es tu, ego hodie genus te? Εἰ edp.am. 
Angelos quidem dicit: Qui facit Angelos suos spiritus οἱ ministros 
swos flammam ignis. 

58. Fieri ergo proprium est rerum faetarum, quas opera esse 
dit. Αἱ cum de Filio loquitur, nen utitur factionis vocabulo nec fieri 
ait, sed eum aeternum, regem el .creatorem hisce verbis agnoscit: 
Tkromus twus, Deus, in saeculum saeculi, et tu in principio, Domine, 
terram fundasti, et opera manuum tuarum sunt caeli. Ipsi peribunt, 
iw autem permanes. Ex quibus, si vellent isti, perspicere poesent, 
alum esse opificem et alia opera, illum nimirum esse Deum, haec facta 
esse et ex Dihilo producta. Nam quod hte dicitur: ipsi peribunt, non 
Ka dictum est quasi periturae sint res creatae, sed ut rerum factarum 
pateram a fine indicaret. Nam quae perire possunt, licet beneficio 
effectoris non pereant, tamen ex nihilo: sunt facta, eaque aliquando 
nen fuisse ipsa testantur. Quia igitur ea est illorum natura, idcirce 
de Filio dicitur: Tw autem permanes, ut eius inde ostendatur aeter- 
mas. Nam quia interire non potest, ut possunt res factae, sed potius 
"um babet semper permanendi, hinc alienum quidem est de ipso dici: 
Non fait priusquam esset genitus: at proprium eius est, semper esse 
et cum Patre permanere. Etsi autem Apostolus Epistolà ad Hebraeos 
haec non scripsisset, ex aliis tamen eiusdem Epistolis atque ex universa 
alia Scriptura talia de Verbo comminisci sane prohiberentur. Ceterum 
quandoquidem ipse quoque scripsit et supra ostendimus, Filium ex 
natura Patris esse genitum, et illum quidem esse effectorem, res autem 
alias ab eo effici, illum esse splendorem, Verbum, imaginem et sapien- 
liam Patris, res vero factas infra Trinitatem assistere et servire; alius 
ergo generis et naturae est Filius quam rerum factarum, ac potius 
Proprius est substantiae Patris eandemque ac ille naturam habet. Hinc 
enm et ipse Filius non dixit: Pater meus praestantior me est, ne 
quis eum alium a Patris natura esse suspicaretur, sed maior dixit, 


ORATIO I. CONTRA ARIANOS. 


ἀπολύηξαε. — Basil. Gobler. Felckm. 1. et 

ius ἀπόλυνταε. Anglic. ἀπόλλυνται. 
Mox Segoer. Gobler. et Felckm. 1. ὅμως 
& τῶν μὴ ὄντων γέγονε. 


b. Seguer. διαμενεῖς. Alii et editi dta- 
εἰς, Mox Seguer. Gobler. et Felckm 1. 
ἔχων τὸ ϑύνασϑαι. Editi et alii ἔχει τὸ 
ασϑαι, Paulo post Seguer. αὐτοῦ τὸ 
γεσϑαι ovx ἣν eic. |n aliis et editis 
dtest. τό, 


l. Sie Seguer. et Reg. At Gohbler. et 
Flan, 1. δεωμένει»ν σὺν τῷ πατρί. 


Cuttri εἰ editi συν διαμένει» πατρί. 


k. Seguerian. πάσης τῆς ἄλλης ϑείας 
γραφῆς ἐκωλύοντο τοιοῦτόν τι φαντά- 
ζεσϑαι περὶ τοῦ υἱοῦ. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. et Reg. τε τοιοῦτον. liem 
Gobler. et Felckm. 1. περὶ τοῦ υἱοῦ. 

l. Seguer.* Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tunt γέννημα et ὧν, moxque habent δὴ- 
μεουργεῖ. 

m. Seguer. Reg. Felckm. 1. et ὅ. ἐστέ. 
Editi et alii εἰσί. 

n. Sic Reg. et Seguerían. Ceteri vero 
et editi μου χρείττων ἐστίν. Ibid. Segu. 
ξένον τις τῆς. Editi et alii ξένον τῆς. 
Mox Gobler. et Felckm. 1. ὑπολάβωσιν. 
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τῶν μου ἐστίν"), tva μὴ ξένον τις τῆς ἐχείνου φύσεως αὐτὸν ὑὕπο- 
. λάβοι, ἀλλὰ μείζων εἶπεν, οὐ μεγέϑει τενὶ οὐδὲ χρόνῳ, ἀλλὰ διὰ 
vj» ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς γέννησιν" πλὴν ὅτε καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν 
μείζων ἐστὶν ἔδειξε πάλιν τὴν τῆς οὐσίας ἰδιότητα. 

59. Καὶ ὁ ἀπόστολος δὲ αὐτὸς οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου 7σερο- 
ηγουμένως "συγχρῖναι ϑέλων πρὸς τὰ γενητὰ ἔλεγε᾽ τοσούτῳ κρείτ- 
των γενόμενος τῶν ἀγγέλων" " ἀσύγκριτος γάρ, μᾶλλον δὲ ἄλλο καὶ 
ἄλλο iari»: ἀλλὰ πρὸς τὴν ἔνσαρχον ἐπιδημίαν τοῦ λόγου βλέπων 
καὶ τὴν τότε παρ᾽ αὑτοῦ γενομένην οἰκονομίαν, ἠϑέλησε δεῖξαε οὐχ 
ὅμοιον εἶναι “τοῦτον τοῖς πρότερον, ἵνα ὅσῳ τῇ φύσει διαφέρει 
τοῦ προαποσταλέντων παρ᾽ αὑτοῦ, τοσούτῳ καὶ πλέον ἢ “παρ᾽ 
αὐτοῦ καὶ δι᾽ αὐτοῦ γενομένη χάρις κρείττων τῆς δι᾽ ἀγγέλων δια- 
κονίας γένηται. δούλων μὲν γὰρ ἦν ἀπαιτεῖν μόνον τοὺς καρπούς, 
υἱοῦ δὲ καὶ δεσπότου χαρίσασϑαι τὰς ὀφειλὰς "καὶ μεταϑεῖναι τὸν 
ἀμπελῶνα. καὶ τὰ ἐπιφερόμενα γοῦν παρὰ τοῦ ἀποστόλου δείκνυσι 
τὴν διαφορὰν τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ ᾿'γενητὰ λέγοντος" διὰ τοῦτο δεῖ 
περισσοτέρως προςέχειν ἡμᾶς τοῖς ἀκουσϑεῖσι, μή ποτε πα- 
ραῤῥυῶμεν. εἰ γὰρ ὃ δὲ ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ 
πᾶσα παράβασις καὶ παραχοὴ ἔλαβεν ἔνδιχον μισϑαποδοσίαν, 
πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεϑα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; ἣ τις 
ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσϑαι ε διὰ τοῦ κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων 
εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη" ). εἰ δὲ τῶν γενητῶν εἷς ἦν ὃ υἱὸς, οὐ χρείτ- 
τῶν αὐτῶν ἦν, "οὔτε ἐν τῇ παραχοῇ τὸ μεῖζον τῆς τιμωρίας δι᾽ 
αὐτὸν ἀπέκειτο. οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ διακονίᾳ τῶν ἀγγέλων ἐνῆν καϑέ- 
καστον αὐτῶν τὸ μεῖζον καὶ ἔλαττον ἐν τοῖς παραβαίνουσιν, ἀλλ᾽ 
εἷς ἦν ὃ νόμος καὶ μία ἡ κατὰ τῶν ἱπαραβαινόντων ἐκδικέα. ἔπει- 
δὴ δὲ οὐκ ἔστε τῶν γενητῶν ὃ λόγος, ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πατρὸς, διὰ 
φοῦτο ὅσῳ κρείττων αὐτὸς καὶ τὰ δι᾿ αὐτοῦ κρείττονα καὶ ἔπα- 
ρηλλαγμένα ἐστί, τοσούτῳ καὶ ἡ "τιμωρία χείρων γένοιτο. ϑεασά- 
σθωσαν γοῦν τὴν διὰ τοῦ υἱοῦ χάριν, καὶ ἐπιγνώτωσαν καὶ ἐκ τῶν 
ἔργων μαρτυρούμενον αὑτόν, ὅτι τῶν μὲν γενητῶν ἄλλος ἐστί, μό- 
γος δὲ αὐτὸς ᾿ υἱὸς ἀληϑινὸς ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν αὐτῷ. 
ὁ νόμος δὲ δι᾽ ἀγγέλων ἐλαλήϑη, καὶ οὐδένα τετελείωχε δεόμενος 


1) loan. 14, 28. 2) Hebr. 2, 1—3. 3) Hebr. 7, 19. 

ἕν ὅσῳ τῇ φύσει διαφέρῃ. 
d.  Seguer. παρ᾽ αὐτοῦ. 

παρὰ τούτου. Regius et Felckman. 5. 

παρὰ τούτου καὶ διὰ τούτου. Ibidem 

Seguer. χρείττω. 


ἃ. Seguer. et Felckman. ὅ. συγχρῖναι. 
Editi et alii διαχρῖναι. 

b. Sic Seguer. Idemque mox et Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. ἄλλο xai ἄλλο ἐστίν. 


Editi et alii 


Basil. ἀσύγχριτον γὰρ ἀληϑῶς μᾶλλον. 
Editi et alii ἀσύγκριτον γὰρ, μᾶλλον δὲ 
ἄλλο ἐστίν. 

c. Sic Seguer. Basil. Anglic. οἱ Felckm. 
b. At alil et editi τοῦτο. Ibid. Seguer. 


e. Seguer. μετατιϑέναι. 

f. Sie Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero cum edit. Commel. γεννητά. 

8. Basil. ὑπὸ τοῦ κυρίου. Paulo post 
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non quidem magnitudine quadam aut tempore, sed quia ex ipso Patre p.465. 
gignitur. Quin etiam cum dixit: maior est, naturae proprietatem 
ostendit. . 
59. Et vero ipse Apostolus, non ut Verbi naturam cum rebus 
factis potissimum compararet, dixit: Tanto praestantior factus Angelis. 
Namque simul comparari non queunt, cum sint inter se diversae. Sed 
ad corporeum Verbi adventum et ad dispensationem eius attendens in- 
dicare voluit, ipsum aliorum, qui antecesserant, simile non esse, ut 
quantum naturà ab iis, quos antea miserat, differt, tanto etiam longe- 
que praestantior esse intelligeretur gratia, quae ab ipso et per ipsum 
datur, quam Angelorum administratio. Siquidem servorum erat fructus 
duntaxat reposcere, at Filii et Domini erat debita donare et vitem 
transferre. Unde ea, quae subiicit Apostolus, differentiam, quae Fi- 
lium inter et res factas intercedit, demonstrant. Propterea, inquit, 
opertet nos maxime attendere ad ea, quae audivimus, ne forte efflua- ^ 
mus. Si enim qui per Angelos dictus est sermo, factus est firmus, 
εἰ omnis praevaricatio et inobedientia accepit. iustam mercedis retri- 
bwtionem, quomodo nos e[fugiemus , si tantam neglexerimus salutem, 
quae cum initium accepisset enarrari per Dominum, ab eis, qui audie- 
ΤῊΝ, in nos confirmata est. Quod si Filius esset e rebus factis, 
non illis sane esset praestantior, neque maiori supplicio propter eum 
puniretur inobedientia. Nec enim in administratione Angelorum pro 
singulis illorum maius vel minus erat in his, qui peccabant, sed lex 
eral una unaque in peccantes animadversio. Quia vero Verbum non 
est e rebus factis, sed est filius Patris, idcirco quanto praestantior est, 
el ea, quorum auctor ipse est, praestantiora sunt et ab aliis diversa, 
tanto etiam gravius esse debet supplicium. [taque datam per Filium 
comsiderent gratiam, eumque ex suis operibus agnoscant vere alium 
esse a rebus factis, solumque illum verum Filium in Patre esse et 
Patrem in ipao. Discant legem ab Angelis promulgatam esse, sed ne- 
minem reddidisse perfectum, quippe quae, ut docet Paulus, Verbi ad- 


Sepuer. εἰ τῶν γενητῶν ὃ υἱὸς ἦν, οὔτε 


χρείτεων. Gobler. et Felckm. 1. εἰ δὲ 
τῶν γενητῶν Ó υἱὸς ἦν, οὐ χρείττων. 
ἃ Segner. οὔτε ἐν τῇ. Reg. οὐδὲ ἐν 
ἴῆ. Bosil. et Anglic. οὐδὲν τῇ. Alii et 
Cdi οὐδὲ τῇ. Mox Seguer. οὔτε γάρ et 
Plo post ἐνῆν τὸ καϑέχαστον αὐτῶν 
μεῖζον χαὶ τὸ ἔλαττον. 

l Seguer. Gobler. et Felckm. 1. παρα- 

werro». Alii et editi παραχουόντων. 
Pale post Seguerian. ἀλλ υἱὸς rob πα- 


τρός, διάτοι τοῦτο. Celeri et editi ἀλλ᾽ 
υἱός ἔστι τοῦ πατρός, διὰ τοῦτο. 

k. Sic Seguer. Αἱ alii et editi t(40- 

ía ἂν γένοιτο. Paulo post Seguer. τὴν 
tà τοῦ υἱοῦ χάριν. Editi,et alii τὴν 
διὰ τοῦ γριστοῦ γάρι»ν. Ιδἰά. Gobler. 
et Felckm. 1. xai ἐπιγνώτωσαν ix τῶν 
ἔργων. 

l. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. omit- 
tupt υἱός, Paulo post Seguer. ὃ νόμος 
δὲ ἀγγέλων. 
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Ρ.4,ι3. τῆς τοῦ λόγου ἐπιδημίας, ὡς εἴρηκεν ὁ Παῦλος, ἡ δὲ τοῦ λόγου 
ἐπιδημία τετελείωκε τὸ ἔργον τοῦ πατρός. καὶ τότε μὲν ἀπὸ ᾿αΑδὰμ 
μέχρε ἸΠωσέως 0 ϑάνατος ἐβασίλευσεν), ἡ δὲ τοῦ λόγου παρουσία 
κατήργησε τὸν ϑάνατον, xal οὐκέτι μὲν ἐν τῷ «(δὰμ "πάντες ἀπο- 
ϑνήσκομεν, ἐν δὲ τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιούμεϑα. καὶ τότε μὲν 

p.494. ἀπὸ "Ζὰν μέχρε Βηρσαβεὲ ὃ νόμος κατηγγέλλετο, xel ἐν μόνῃ τῇ 
Ἰουδαίᾳ γνωστὸς ἦν ὃ 9eóg, νῦν δὲ εἰς πᾶσαν τὴν. γῆν ἐξῆλθεν ó 

οφϑόγγος αὐτῶν, καὶ πᾶσα 1) γῆ πεπλήρωται τῆς seg ϑεοῦ γνώ- 

σεως, οἵ τε μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ πεπλήρω- 
ται νῦν τὸ γεγραμμένον" ἔσονται πᾶντες διδακεοὶ ϑεοῦ). καὶ τότε 
μὲν τύπος ἦν τὰ δεικνύμενα, ἄρτι δὲ ἡ ἀλήϑεια πεφανέρωταε" καὶ 
τοῦτο πάλεν αὐτὸς ὃ ἀπόστολος μετὰ ταῦτα φανερώτερον *iEn- 
γεῖται λέγων" κατὰ τοσοῦτον χρείττονος διαϑήχης γέγονεν ἔγγυος 
"Ἰησοῦς" ), xal πάλιν" vi» δὲ διαφορωτέρας τετύχηκε λειτουργέας, 
ὅσῳ xol κρείττονός ἔστι διαϑήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρεέττοσιν 
ἐπαγγελίαις νενομοϑέτηται5), xaí* οὐδὲν γὰρ ἐτελεέωσεν ὃ νόμος, 
ἐπειςαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπέδος"), καὶ αὖϑές φησιν" ἀνάγκη οὖν 
τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καϑαρέζεσϑαε, 
αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσι ϑυσίαις “παρὰ ταύτας). τὸ ἄρα 
χρεῖττον xai νῦν xal δὲ ὅλων τῷ κυρίῳ ἀνατίϑησι, τῷ κπρεέττονε 
καὶ ἄλλῳ παρὰ τὰ γενητὰ τυγχάνοντι. κρείττων γὰρ ἡ δὲ αὐτοῦ 
ϑυσία, κρείττων 7) ἐν αὐτῷ ἐλπίς, καὶ αἱ δὲ αὐτοῦ ἐπαγγελέαε οὐχ 
ὡς πρὸς μικρὰ μεγάλαι συγκρινόμεναι, ἀλλ "ὡς ἄλλαι πρὸς ἄλλα 
τὴν φύσιν τυγχάνουσαι, ἐπεὶ καὶ ὁ ταῦτα οἰκονομήσας κρεέττων 
τῶν γενητῶν ἐστι. 

60. Kai τὸ λεγόμενον πάλιν γέγονεν ἔγγυος ἱτὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐγγύην τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην σημαίνει. ὡς γὰρ λόγος ὧν σὰρξ 
ἐγένετο, καὶ τὸ γενέσϑαι τῇ σαρκὶ λογιξζόμεϑα (γενητὴ yao ἔστεν 
αὕτη xal κτιστὴ Κτυγχάνει οὖσα), οὕτω καὶ ἐνταῦϑα τὸ γέγονεν, 
ἵνα τοῦτο κατὰ δεύτερον onuatvóuevoy ἐκλάβωμεν, διὰ τὸ γενέσϑαε 
αὐτὸν ἄνϑρωπον. καὶ γνῶσιν οἱ φιλονεικοῦντες ὅτι καὶ ἀπὸ ταύ- 
vnc τῆς κακονοίας ἑαυτῶν ἐκτπείπτουσιν, ἀχουέτωσαν ὅτε οὐ τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ γεγενῆσϑαι σημαένει ὁ Παῦλος, ὃ εἰδὼς αὐτὸν υἱὸν 
καὶ σοφίαν xoi ἀπαύγασμα xai εἰχόνα τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
τῆς διαϑήχης διακονίαν τὸ γενέσϑαε καὶ νῦν λογίζεται, xaO ἣν ὅ 


1) Rom. 5, 14. 2) Psal. 19 [18. LX]. 8. et Rom. 10, 18. 3) Esa. 54, 13. 
et loan. 6, 45. 4) Hebr. 7, 22.  5)Hebr. 8, 6. à 6) Hebr. 4, 19. 7) Hebr. 9, 23. 


8. Seguer. omittit πάντες. οἵ τε μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν. Alii et 
b. Sic Reg. At Seguerian. ἀπὸ 4áu. editi οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐμαϑητεύσαντο. 
Basil. Anglic. et editi ἀπὸ day. d. Seguer. et Reg. ἐξηγεῖται, Editi et 


c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐξῆλ- — olii ἐξηγεῖτο. 
ϑὲν ὁ νόμος, καὶ πᾶσα. Mox Seguer. e. Sic Segner. Gobler. οἱ Felckman. 1. 
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ventu indigeret. At Verbi adventus Patris opus perfecit. Hinc antea P.4es 
cb Adem ad Moysem mors quidem regnaeit, sed Verbi praesentia 
mortem penitus destruxit, nec amplius in Adam morimur, sed omnes 
in Christo vita donamur. Praeterea antea a Dan usque ad Bersabee 
lex divulgabatur, atque in sola Iudaea notus erat Deus; nunc autem Ρ. 464. 
iN omnem. ferram exívit sonus eorum, et omnis terra Dei cognitione 
est repleta, gentesque universas edocuere Discipuli, ac denique hoc 
tempore illud Scripturae impletum est: Erumt omnes: docti a Deo. 
Etenim quae tunc quidem apparebant, merae erant figurae, nunc autem . 
ipsa patefacta veritas est, quod Apostolus postea luculentius ipse ex- 
pácat his verbis: Im tantum praestantioris testamenti sponsor factus 
est Jesus, et rursus: Nunc autem. excellentius sortitus est tniniste- 
rhe, quanto et praestantioris testamenti mediator est, quod ín prae- 
sttantieribus promissionibus sancitum est. Nam nihil ad perfectionem 
edduzit lem, sed erat introductio spei praestantioris, et paulo post: 
Necesse est ergo: exemplaria caelestium his mundari, ipsa autem cae- 
lestis praestantioribus hostiis quam istis, Vocem igitur praestantioris 
hic e£ per totum Epistolae contextum, Domino, qui praestantior et alius 
st a rebus factis, attribuit. Siquidem praestantius est sacrificium, 
quod per ipsum peragitur, praestantior spes, quae in eo collocatur, 
a promissa, quae nobis per illum sunt facta, non ut magna cum par- 
"is comparantur, sed ut diversa ab aliis naturà, quia is, qui ista ad- 
Dinistravit, rebus factis est praestantior. 


60. lam vero quod dicitur: factus est spomsor, sponsionem, , 
quam ille pro nobis fecit, significat. Quemadmodum enim ille, cum 
Verbum esset, caro factus est, hocque, quod dicimus fqctum esse, 
carni adscribimus (haec enim facta et creata est), ita etiam haec dictio 
[actus est. iuxta secundam significationem hic est intelligenda, quatenus 
Videlicet factus homo est. Noverint proinde pertinaces homines, va- 
nmm quoque pravum hoc illorum commentum esse; audiant Paulum, 
Qi perspectissimum erat, eum et Filium ac sapientiam, splendorem- 
qe et imaginem Patris esse, minime his verbis significare eius factam 
luisse naturam, sed eam dictionem referre ad 'testamenti administra- 


εἰ mox eum Reg. zéróynxe λειτουργίας. b. Reg. ὡς ἄλλων. Mox idem et alii 
Mii et editi ἔγγυος ὁ υἱός εἰ τέτυχε λει. mss. πρὸς ἄλλα. — Editi πρὸς ἄλλας. 
Τευργείας, i. Sic mss. Αἱ editi aet "αἱ post 
a 23 ; £yyvoc. Paulo post Seguer. σὰρξ γέγονε. 
[ Busil. οὐδὲν δὲ ἐτελείωσεν. k. Sic Seguer. At alii οἱ editi τυγχά- 
V. Anglicen. παρὰ ταῦτα" τὸ ἄρα νουσα. Seguer. xai ἐνταῦϑα γέγονεν, 
ἴτων. . iva καὶ τοῦτο. 
ÁrtinASII OPP. DOGN. SEL. 18 
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Ρ. 461. ποτὲ βασιλεύων ϑάνατος κατηργήϑη. καὶ γὰρ xal κατὰ " 
κρείττων ἡ δὲ αὐτοῦ διακονία γέγονεν, ὅτε καὶ τὸ ἀδυνατὸ 
»óuov, ἐν ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς σαρκός, ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
weg ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας κατ 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ), ἐκστήσας ἀπ᾽ αὐτῆς τὸ παράπ 
ἐν ᾧ διαπαντὸς ἠχμαλωτίζετο, ὥςτε μὴ δέχεσϑαι τὸν ϑεῖον 
τὴν δὲ σάρκα δεχτικὴν τοῦ λόγου κατασκευάσας ἐποίησεν vuc 
κέτε "xarà σάρχα περιπατεῖν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα, καὶ πο; 

P.46. λέγειν" ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ἐν σαρχί, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, καὶ 0 
Sev ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς εἰς τὸν κόσμον, ovy ἵνα κρίνῃ τὸν κι 
ἀλλ᾽ ἵνα “πάντας λυτρώσηται, καὶ σωϑῇ ὃ κόσμος δὲ avzov?). 
μὲν γὰρ ὡς ὑπεύϑυνος ὃ κόσμος ἐχρένετο ὑπὸ τοῦ νόμου, à 
ὃ λόγος εἰς ἑαυτὸν ἐδέξατο τὸ κρῖμα, καὶ τῷ σώματι παϑὼν 
πάντων σωτηρίαν τοῖς πᾶσιν ἐχαρίσατο. ἁ τοῦτο δὲ βλέπων 1 
γεν Ἰωάνγης᾽ ὃ νόμος διὰ ἹΠωσέως ἐδόϑη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο"). χρείττων δὲ ἡ χάρις ἢ Ó vou 
ἡ ἀλήϑεια παρὰ τὴν σκιάν. 

61. “Τὸ οὖν κρείττων, ὥςπερ εἴρηται, οὐχ οἷόν τε ἣν ὃ 
ρου τινὸς γενέσϑαι ἢ διὰ τοῦ υἱοῦ, τοῦ καϑημένου ἐν δεξι 
πατρός. τέ δὲ τοῦτο σημαίνει T τὸ γνήσιον τοῦ υἱοῦ, 'καὶ τὴ: 
τητα τοῦ πατρὸς ταύτην εἶναι τοῦ υἱοῦ; τήν τε γὰρ τοῦ n 
βασιλείαν βασιλεύων ὃ υἱὸς ἐπὶ τὸν αὐτὸν ϑρόνον τῷ πατρὶ 
ται, καὶ τῇ τοῦ πατρὸς θεότητι ϑεωρούμενος ϑεός ἔστιν ὃ 
txal ὃ βλέπων τὸν υἱὸν βλέπει τὸν πατέρα, καὶ οὕτως εἷς 
ἔστιν. ἐκ δεξιῶν γοῦν καϑήμενος ἀριστερὸν οὐ ποιεῖ τὸν π' 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ δεξιὸν καὶ τίμιον ἐν τῷ πατρὶ, τοῦτο καὶ. 
ἔχει καὶ λέγει πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμά ἐστι). διὰ 
γὰρ καὶ καϑήμενος ἐκ δεξιῶν ὃ υἱὸς ὁρᾷ τὸν πατέρα xol! 
ἐκ δεξιῶν, xqv ὡς ἄνϑρωπος γενόμενος λέγῃ" 'προωρώμην τ 
ριόν μου ἐνώπιόν μου διὰ παντός, ὅτι ἐκ δεξιῶν μου ἐστὶν. 
σαλευϑῶ"). δείκνυται γὰρ πάλιν καὶ ἔν τούτῳ ὡς ὃ υἱὸς 
πατρὶ καὶ *O πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. δεξιοῦ γὰρ ὄντος τοῦ πατρ 
τῷ δεξιῷ ἔστιν ὃ υἱός, καὶ καϑημένου τοῦ υἱοῦ ἐκ δεξιῶν, ὃ 
ἐστιν ἐν τῷ υἱῷ. καὶ οἱ μὲν ἄγγελοι διακονοῦσιν àvegxóuei 


1) Rom. 8, 3. 22 Rom. 8, 4. 3) loan. 3, 17. 4) Ioan. 
δ) Ioan. 16, 15. 6) Psal. 16 [15. LXX.], 8. 


8. Sic Seguer. et Anglic. At Reg. Basil. Felckm. 1. Paulo post Seguer. : 


et Felckm. 5. x«i τούτῳ. Editi et alii πολλάχις λέγειν. Celeri et editin 
καὶ τοῦτο. Paulo post Seguer. Anglic. λέγει. — Ibidem Seguer. ἡμεῖς οὐχ 
Gobler. et Felckm. 1. ἀδύνατον. Αἱ ali c. Felckm. 2. cum editis πάνε 
εἰ editi durazo»; mendose. omnes mss. πάντας. 


b. κατά abest a Seguer. Gobleriano et d. Seguer. τοῦτο βλέπων. 
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lionem, qua scilicet mors, quae olim regnaverat, destructa est. Si-P.4«. 
quidem ea ratione eius administratio praestantior facta est, quia quod 
lez facere won poterat, δὲ per carnem infirma erat, fecit Deus 
wisso Filio suo in similitudine carnis peccati, et de peccato condem- 
navit peccatum in carne, remoto ab ea delicto, quo captiva perpetuo 
tenebatur, adeo ut divinum sensum non valeret recipere. Cum autem 
carnem dignam reddidit quae Verbum reciperet, fecit, ut nos non am- 
plius secundum carnem sed secundum spiritum ambularemus, saepeque 
dicamus: Nos vero non sumus in carne, sed in spiritu, et quia venitP.4es. 
Dei Filius in mundum, non wt tudicaret mundum, sed ut omnes re- 
dimeret, et stundus per ipsum servaretur. Tunc enim mundus tan- 
quam reus a lege iudicabatur, nunc vero Verbum in se suscepit iu- 
didum et corpore pro omnibus patiendo salutem donavit omnibus. 
Quod cum exploratum haberet Iohannes, exclamabat: Lex per Moysem 
data est, gratia et veritas per lesum Christum facta est. Praestan- 

tüor autem est gratia quam lex et veritas quam umbra. 


61. Hoc ergo quod praestantioris vocabulo exprimitur, quem- 
admodum dictum est, per alium fieri non poterat nisi per Filium, qui 
ad dexteram Patris sedet. Quid autem istud significat, nisi verum 
ilum esse Filium, eandemque Patris et Filii esse divinitatem? — Quia 
enim eodem Patris regno potitur Filius, in eodem similiter throno quo 
Pater sedet, cumque ipse Patris divinitate videatur, hinc sane Deus 
est Verbum, et qui videt Filium, Patrem videt, atque hoc pacto unus 
est Deus. Itaque a dextris sedens sinistrum non reddit Patrem, sed 
quod dextrum et honorabile est in Patre, hoc etiam habet Filius, qui 
ipe ait: Omnia quaecunque habet Pater, mea sunt. Quocirca Filius 
a dextris Patris sedens videt ipse similiter Patrem a dextris sedentem, 
quamvis tut homo íactus dicat: Providebam Dominum in conspect« 
meo semper, quia a deztris est mihi, ne commovear. Inde enim 
eam palam fit, et Filium in Patre et Patrem in Filio esse, Quam- 
"s enim dexter est Pater, a dextris tamen etiam est Filius, et Filio 
ἃ dextris sedente, in Filio est ipse Pater. Et Angeli quidem ascen- 


e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
À alii et editi τὸ δὲ χρείττων. 


[. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglican. et 
Feldm. 5. [ἢ aliis vero et editis desunt 
hec yerba: xai τὴν ϑεότητα τοῦ πα- 
τρὸς ταύτην εἶναι τοῦ υἱοῦ. 


ξ. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. καὶ 
βλίπων. Mox Seguer. καὶ ovrog εἷς. 


h. Sic Seguer. At alii et editi αὐτόν. 

i. Sic Seguer. Editi vero προωρώμην 
τὸν χύριον, ὅτι ix δεξιῶν μοῦ ἐστὶ δια- 
παντός. Paulo post Seguer. ὡς ὁ υἱός, 
Editi et alii ὡς υἱός. Mox Θοιήεγίη. et 
Felckman. 1. x«i ὁ πατήρ. Alii et editi 
καὶ πατήρ. , 

k. Reg. Gobler. et Felckm. 1. ὁ παξήρ. 
In aliis et editis ὃ deest. 
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Aes κανερχόμενοι, περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ quat" xal προςκυνησάτωσαν αὐτῷ 
“άνεος ἀγγέλοι Deo") καὶ ὅτε μὲν ἄγγελοι διακονοῦσι, λέγουσιν, 
εἶνε ἀπεστάλην πρὸς σέ, καὶ xéQuoc ἐνετείλατο, ὃ δὲ υἱὸς xv λέγῃ 
ἀνθρωπίνως, "Urt ἀπεστάλην καὶ ἔρχεται τὸ ἔργον τελειῶσαι xai 
διακονῆσαι. λέγει ὅμως “ὡς λόγος καὶ εἰχὼν ὑπάρχων" ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὶ καὶ ó πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι, xaí* ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 
παφέρα. καὶ ὃ πατὴρ “ἐν ἐμοὶ μένων αὐτὸς τὰ ἔργα ποιεῖ" ἃ 
γὰρ ἐν τῇ εἰχόνε τις ταῦτε ϑεωρεῖ, ταῖτα τοῦ πατρός ἔστιν ἔργα. 
ἔσει μὲν οὖν ἰχανὰ ταῖτα διςωπῆσαι τοὺς μαχομένοις πρὸς αὐτὴν 
τὴν ἀλύϑειαν. εἰ δ᾽ ὅτι χε;φατται" γενόμενος χρείττων, τὸ γενόμε- 
voc οὐ ϑέλουισιν ὡς wa " viet λεγόμενον ἶσον ἀκοῦσαι γεγενῆσϑαι 
καὶ ἔστιν. Γ διὰ τὰ “πρενῆσϑαι τὴν κρείττονα διαχονίαν τὸ γενόμε- 

e νὸς ἀαϑεῖν mox wu. ὥςτε εἴπομεν, ἀλλὰ νομίζουσιν ἐκ ταύτης 
evo Anal erem πρήσϑαι τὸν λόγον᾽ ἀχουέτωσαν συντόμῳ λόγῳ 
᾿αΐτα τοῖν. ἐπι; κῶν "εἰρημένων ἐπελάϑοντο. 

C3. ἘΞ um d τῶν ἀν» γέλων ἐστὶν ὁ υἱός, εἔστω καὶ ἐπὶ αὖ- 
vOI ὡς ἐπ παρὼν (0 γενόμενος, καὶ μηδὲν αὐτῶν χατὰ τὴν φύ- 
€r$ δρμοσυμοπω uns ἔσεωσαν "ἢ καὶ οὗτοι υἱοὶ ἢ κἀκεῖνος ἄγγελος, 
wey apum) ἑαρέος καϑειέσϑωσαν ix δεξιῶν τοῦ πατρός, ἢ μετὰ 
χάνω» un ) sU ' ταρεστηκέτω ὡς λειτουργικὸν πνεῦμα, εἰς δια- 
τῶν» «πἰουπελλύμενος ἢ καὶ αὐτὸς " ὁμοίως ἐκείνων. εἰ δὲ δεϊστη- 
ὦ } Buca τὸν υἱὸν ἀπὸ τῶν γενητῶν λέγων" τίνι γὰρ εἶπέ 

eres au Jeyelass. υἱὸς uOv εἶ σύ; καὶ οὗτος μὲν δημιουργεῖ τὸν 

νἰψανυν κὰν δὴν γῆν. αἰτοὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ γίνονται, καὶ αὐτὸς μὲν 

4-6 τοῦ iui QU: χαϑέξεται, οἱ δὲ " παρεστήκασι λειτουργοῦντες" 

Me bu υὐκ ἔστε φανερόν, ὅτε οὐκ ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ λόγου 

»δάχμε a9 τἐνυμενος, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῆς δὲ αὐτοῦ γενομένης διακονίας; 

e; see ἀυγὺυς ὧν γέγονε σάρξ, οὕτω γενόμενος ἄνϑρωπος γέγονε 

esuve ew: qucvwr ἐν τῇ διακονίᾳ τῆς διὰ τῶν ἀγγέλων γενομένης 

ἀμαουνίον. ὕψῳ διαφέρει δούλων “υἱὸς καὶ δὲ δημιουργὸς τῶν δη- 
aeveqrocuerty. ὧς τε παυσάσθωσαν ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ Aagc- 

Ame» ἐν yeréuevoc, οὐχ ἔστε γὰρ τῶν γενητῶν, καὶ γνώτωσαν ὅτε 


. oNer. τ. ἃ. 2) loan. 14, 10. 9. 10. 9) Hebr. 1, 14. 4) Hebr. 1, 5. 

& Wegeer. Geber, et Felekm. 1. omit- — Ceteri autem. et editi ὁ ἐν ἐμοὶ μένων, 
wm, δὲς. τὰ ἔργα ποιεῖ. Ibid. Seguer. ἃ γὰρ ἐν 
τῇ εἰκόνι τις ταύτῃ. [n aliis εἱ editis 


b. euer, ὁὲ Ἐείολια. 1. ἀνθρωπίνως, 
éoeodav. Ban! exectely. ibidem Seguer. 
(ubive, & F'elckm. 1. καὶ ἔρχεται, Editi 

ED ILI 
e ex abest Seguer, Gobl. et Felckm. 
joe dem ἐν duoi ἐστε. In aliis e 


edita deout. ἐστέ, 
ἃς We Segwer. Gebler. οἱ Felckm. 1. 


deest ταύτῃ. 

e. Seguer. περὲὸ Ἰησοῦ. Mox Seguer. 
Gobler. et Felckman. 1. γεγενῆσϑαε τὸν 
κρείετονα. Felckm. b. item γεγενῷσϑαι. 
Alii et editi γενέσϑαε τὸν κρείττω. 

f. Seguer. πρθειρημένων. Ibid. Basil. 
Anglic, et Felckm. 5. ἐπέλαϑο». 
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dendo et descendendo ministrant, de Filio autem dicit: Et aderentr.e5, . 
eum omnes Angeli Dei. Insuper cum Angeli ministrant, aiunt; Misaua 
sum ad te, et: Dominus praecepit, At Filius, licet ut homo dicat, se 
missum esse et venisse ad opus perfieiendum et administrandum, ta- 
men ut Verbum et imago ait: Ego iw Patre et Pater in me est, et: 

Qwi vidit sme, Patrem vidit, et: Pater in me manens ipse facit opere. 
Nam quae in ista videntur imagine, ea ipsa sunt Patris opera. Haec 
igitur satis sunt ad veritatis hostes pudore afficiendos, Quod si, quia 
scriplum est praestantior- factus, nolunt hanc vocem factus ita intel- 

lig de Filio, ut idem sit ac si diceretur factus est et est; vel quod 

eus administratio praestantior aliis facta fuerit, uti diximus, sed hocP.4e. 
ex vocabulo arbitrantur factum dici Verbum, haec iterum breviter au- 
diant, quandoquidem quae supra disputavimus iam sunt obliti. 


02. Si Filius unus ex Angelis est, aeque ipsi ac illis haec vox 
factus conveniat, nihilque natura ab illis differat; verum vel ipsi sint 
lilii vel ille sit Angelus, omnesque Bite ad dexteram Patris sedeant, 
"| cum omnibus assistat quoque ipse Filius tanquam spiritus admi- 
hisler, in àdministrationem ut illi missus. At vero si Paulus Filium 
ἃ rebus factis hisce verbis discriminet: Cui emim Angelorum dixit un- 
quam: Filius meus es tu? praeterea si caelum ille et terram creat, 
hique ab eo fiunt, si ille cum Patre sedet, hi autem ministrantes as- 
sistunt; cui non perspicuum est, nequaquam de Verbi substantia vo^ 
cem factus intelligi ab Apostolo, sed de administratione, quae peracta 
per ipsum est? Nam quemadmodum, cum esset Verbum, caro factum 
6t, ita factus homo tanto praestantior in administraüone factus est 
Angelis, quantum filius a servis et opifex ab operibus differt. Desi- 
mnt itaque vocem factus de natura Filii interpretari, nec enim est e 
rebus factis; sed agnoscant hoc vocabulo factus factam significari ad- 
Ministrationem et dispensationem. Quomodo autem praestantior factus 


ἢ. Sic Seguer. qui mox cum Gobler. et l. Sic Seguer. et Reg. Ceteri autem et 
Fem. 1. ἐπ abr. Alii et editi £aret — editi τῶν omitiunt. Mox mss. καὶ ουτος 
χαὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ. Paulo post Seguer.x«r& μέν. Editi καὶ αὑτὸς μέν. 


"n n ς R Felckm, δι. At m. Seguer. παρειστήχεισαν. 

ἂν Sic Seguer. Reg. et Felckm. 5. . .. » 

ais el editis 7 deest, Ibid. Seguer. n. Sic Seguer.. At alii et editi ἐλέγετο. 

celer et Felckman. 1. xai ovrot. Editi o. Seguer. δούλων Ó M xai ὃ δη- 
lique xai αὐτοί. Paulo post Basil. παρα- μιουργὸς τῶν δημιουργουμένων. Basi 

χαϑεζέσϑωσαν. εἰ Anglic. δεδημιουργημένων, Felckm. B. 
l. Seguer. Reg. et Felckm. 5. παρα- —etReg. δημεουργημάτων. Editi δημεουρ- 

στηχέτω, γημένων; mendose. lbid. Seguer. Gobl, 


k Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. et Felckm. 1. παυσάσϑωσαν. Editi et 
Al e| editi τὰς ἐχείνων ὁμοίας. | alii παυέσϑωσαν. . 
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p.40. ῆζς διακονίας καὶ τῆς γενομένης olxovouíac σημαντιχόν ἐστι τὸ γε- 
γόμενος. πῶς δὲ. γέγονε κρείττων ἐν τῇ διαχονίέᾳ, κρείττων ὧν τῇ 
φύσει παρὰ τὰ γενητὰ, δείκνυσι τὰ προειρημένα, καὶ ἡγοῦμαι μὲν 
x&v οὕτως αὐτοὺς αἰσχύνεσϑαι. ἄν δ᾽ ἄρα φιλονεικῶσιν, ἀκόλου- 
Sov ἂν εἴη πρὸς τὴν ἀλόγιστον αὐτῶν τόλμαν ὁμόσε χωρῆσαε 
«τούτοις, καὶ τὰ ὅμοια ῥητὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς εἰρημένα αν- 
εὐϑεῖναι τούτοις, ἵνα ἢ δυςωπηϑέντες παύσωσιν ^ ἑαυτῶν τὴν γλῶτ- 
ταν ἀπὸ καχῶν, ἢ γνῶσιν εἰς ὅσον βάϑος εἰσὶν ἀνοίας. γέγραπταε 
τοίνυν" γενοῦ μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ " εἷς οἶκον καταφυ-- 
γῆς τοῦ σῶσαί με'), καὶ πάλεν' ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πέ- 
γητιῖ, καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐν ταῖς ᾿ϑείαις γραφαῖς εὑρίσκεται. εἶ 
μὲν οὖν εἰς τὸν υἱὸν εἰρῆσθαι ταῦτα λέγουσιν (ὃ καὶ τάχα καὶ μᾶλ- 
λον ἀληϑές ἐστιν), ἐπιγνώτωσαν ὅτι μὴ ὄντα γενητὸν αὑτὸν ἀξι- 
οὔσι γενέσϑαι βοηϑὸν "ἑαυτοῖς καὶ οἶκον καταφυγῆς οἱ ἅγιοι, καὶ 
λοιπὸν τὸ γενόμενος καὶ τὸ ἐποίησε καὶ τὸ ἔχτισεν εἰς τὴν ἔνσαρ- 
xo» αὐτοῦ παρουσίαν λαμβανέτωσαν. τότε γὰρ γέγονε βοηϑὸς xol 
οἶκος καταφυγῆς, ὅτε τῷ σώματι 'éavcov τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνή- 
yeyxev ἐπὶ τὸ ξύλον καὶ ἔλεγδς, δεῦτε πρός ue πάντες οἱ κοπιῶν- 
τες καὶ πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς). 

63. T4» δὲ εἰς τὸν πατέρα λέγωσιν εἰρῆσϑαι τὰ ῥητά, ἀρ᾽ 
ἐπειδὴ καὶ ἐνταῦϑα γέγραπται τὸ γενοῦ καὶ τὸ ἐγένετο, τοσούτῳ 
ἐπιχειρήσουσιν, ὥς τε εἰπεῖν γενητὸν "εἶναι τὸν ϑεόν; ναὶ τολμή- 
σουσιν, ὥςπερ καὶ περὶ τοῦ λόγου αὑτοῦ τοιαῦτα διαλογίζονται" 
φέρει γὰρ αὐτοὺς ἡ ἀχολουϑία τοιαῦτα καὶ περὶ τοῦ πατρὸς ὕπο- 
νοεῖν, οἷα καὶ περὶ τοῦ λόγου Ἰαὐτοῦ φαντάζονται. ἀλλὰ μὴ γέ- 
γοιτὸ μηδὲ εἰς νοῦν ποτέ τινος τῶν πιστῶν ἐλϑεῖν τὸ τοιοῦτον. 
οὔτε γὰρ ὃ υἱὸς τῶν γενητῶν ἔστιν, οὔτε τὸ γεγραμμένον * καὶ τὸ 
λεγόμενον qe γενοῦ καὶ ἐγένετο ἀρχὴν τοῦ εἶναι σημαίνει, ἀλλὰ 
τὴν γενομένην βοήϑειαν τοῖς δεομένοις. ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς ἀεὶ xol 
ὃ αὐτός ἔστιν, οἱ δὲ ἄνθρωποι μετὰ ταῦτα γεγόνασι διὰ τοῦ λό- 
yov, "ὅτε αὐτὸς ὃ πατὴρ ἠϑέλησε᾽ καὶ ἔστιν ὃ ϑεὸς ἀόρατος καὶ 
ἁπρόςιτος τοῖς γενητοῖς, καὶ. μάλιστα τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνϑρώποις. 


P. 461, 


1) Psal. 31 (30. LXX.], 3.6. 2) Psal, 9, 10. 8) Matth. 11, 28. 


ἃ. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1.et 5. At Anglic. διαχωρῆσαε τούτοις. 
Alii et editi χωρῆσαε τούτους. 

- b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero et editi αὐτώ». 

c. Seguer. xoi olxov. Mox Gobler. et 
Felckm. 1. omittant πάλιν. 

. d. Seguer. omittit 9eía« et paulo post 
xe ante τάχα. 


e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. αὐτοῖς. 
- f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοῦ. 
Mox Seguer. ἐπὶ τοῦ ξύλου. 

g. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi ῥήματα. lbidem Seguer. 
ἄρ᾽ ἐπειδή. Alii autem et editi ὥρα Eee 
dx. Mox Seguer. τὸ γένου γέγραπται 
καὶ ἐγένου. Gobler. et Felckm. 1. yé- 
γραπταε καὶ ἐγένου, τοσοῦτον etc. 


ORATIO I. CONTRA ARIANOS. 2179 


fuerit in administratione, qui ipse naturá praestantior est quam resP.49& 
factae, ea, quae supra diximus, manifesto ostendunt, indeque illos ar- 
bitror erubescere. Verum si contumaces esse.pergent, e re fuerit in- 
sanae ipsorum occurrere temeritati, similiaque de ipso Patre dicta illis 
opponere, ut vel fracti pudore suam linguam a malis cohibeant, vel 
intelligant, in quantum devenerint inscitiae. [taque scriptum est: Fías 
mihi in Dewm protectorem et in domum refugii, ut salvum me facias, 
εἰ rursus: Factus est Dominus refugium pauperi, et alia id genus, 
quae in divinis leguntur Scripturis. Quod si ista de Filio dicta esse 
contendent, quod forte vel etiam magis verum est, agnoscant Sanctos 
eum, qui res facta non erat, rogare, ut sibi adiutor et in domum re- 
fagii fieret, ac deinceps vocabula factus, fecit et creavit de corporea 
dus intelligant praesentia. Tunc siquidem adiutor et domus refugii 
lius est, cum nostra peccata suo corpore in lignum sustulit dixit- 


que: Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego refi- 
Gem 008. 


63. Sin autem illas voces de Patre putant intelligi, num quia Ρ. 461. 
hic quoque scriptum est Fías et factus est, eo devenient impudentiae, 
ui Deum factum esse dicant? ta sane id audebunt, quemadmodum 
idem de eius Verbo fingere non sunt veriti. Nam sequitur ex ipso- 
run dictis, ut eadem opinentur de Patre, quae de eius Verbo commi- 
Discuntur. Verum absit, ut cogitatio tam impia in mentem fidelium 
umquam veniat. Nec enim Filius e rebus creatis est, nec quod hic 
smibitur fias οἱ factus est, principium existendi significat, sed datum 
iMdigenübus adiutorium. Namque Deus et semper et idem est, ho- 
mines autem per Verbum postea facti sunt, quando ipse voluit Pater; 
wc Deum videre aut ad eum accedere queunt res ullae,factae, prae- 
$rümque homines in terris degentes. Quapropter cum infirmi ho- 
mines eius implorant opem, cum vexati precantur auxilium , cum in- 


ἢν Seguer, εἶναι τὸν ϑεόν; vai τολ- 


k. Sic Basil. Anglic. Gobler. et Felck- 
μήσουσιν ὥςπερ καὶ περὶ τοῦ. Editi 


man. 1. At Seguer. γεγραμμένον λεγό- 


tvov. 


"ro εἰ alii καὶ τολμήσουσιν ὡς περὶ 
τοῦ, Mox Gobler. et Felckm. 1. διαλογί- 
“ταῦ, ἀλλὰ μὴ γένοιτο omissis inter- 
Bediis, 

i Sic Seguerionus. Αἱ in aliis et 
Miis deest αὐτοῦ. Mox Seguerianus 
Mi τινος τῶν πιστῶν ἐλθεῖν. Editi 
Hh τυός ποτε τῶν πιστῶν παρελ- 


In editis et aliis deest καὶ τὸ 
γόμενον. Mox Seguer. Goblerian. et 
Felckm. 1. γενομένην βοήϑειαν. 


l. Seguerian. ὅτε αὐτός. Goblerian. et 
Felckm. 1. ὅτ᾽ αὐτός. Alii et editi ὡς 
αὐτός. Mox Seguer. Reg. Goblerian. et 
Felckm. 1. ἔστιν ὁ ϑεός. Editi et aliique 
ἔστε ϑεός. 
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P.M3.*0» μου ἐστίν", ἵνα μὴ ξένον τις τῆς ἐχείνου φύσεως αὐτὸν ὑπο- 

Ρ.468. λάβοι, ἀλλὰ μείζων εἶπεν, οὐ μεγέϑει τενὶ οὐδὲ χρόνῳ, ἀλλὰ διὰ 
τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς γέννησιν" πλὴν ὅτι καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν 
μείζων ἐστὶν ἔδειξε πάλιν τὴν τῆς οὐσίας ἰδιότητα. 

59. Καὶ ó ἀπόστολος δὲ αὐτὸς οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου προ- 
ηγουμένως "συγκρῖναι ϑέλων πρὸς τὰ γενητὰ ἔλεγε᾽ τοσούτῳ κρείτ- 
vw» γενόμενος τῶν ἀγγέλων" ὃ ἀσύγκριτος γάρ, μᾶλλον δὲ ἄλλο καὶ 
ἄλλο dari»: ἀλλὰ πρὸς τὴν ἔνσαρχον ἐπιδημίαν τοῦ λόγου βλέπων 
καὶ τὴν τότε παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην οἰκονομίαν, ἠϑέλησε δεῖξαε ovy 
ὅμοιον εἶναι “τοῦτον τοῖς πρότερον, ἵνα ὅσῳ τῇ φύσει διαφέρει 
τοῦ προαποσταλέντων παρ᾽ αὐτοῦ, τοσούτῳ καὶ πλέον ἡ “παρ᾽ 
αὐτοῦ καὶ δε᾽ αὐτοῦ γενομένη χάρις κρείττων τῆς δι᾽ ἀγγέλων δια- 
κονίας γένηται. δούλων μὲν γὰρ ἦν ἀπαιτεῖν μόνον τοὺς καρπούς, 
υἱοῦ δὲ καὶ δεσπότου χαρίσασϑαι τὰς ὀφειλὰς "καὶ μεταϑεῖναε τὸν 
ἀμπελῶνα. καὶ τὰ ἐπιφερόμενα γοῦν παρὰ τοῦ ἀποστόλου δείκνυσι 
τὴν διαφορὰν τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ ᾿γενητὰ λέγοντος" διὰ τοῦτο δεῖ 
περισσοτέρως προςέχειν ἡμᾶς τοῖς ἀχουσϑεῖσι, μή ποτε πα- 
ραῤῥυῶμεν. εἰ γὰρ ὃ δὲ ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ 
πᾶσα παράβασις καὶ παραχοὴ ἔλαβεν ἔνδιχον μισϑαποδοσίαν, 
πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεϑα τηλεκαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; ἣ τις 
ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσϑαι " διὰ τοῦ κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων 
εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώϑη". εἰ δὲ τῶν γενητῶν εἷς ἦν ὃ υἱὸς, οὐ χρείτ- 
τῶν αὐτῶν ἣν, "οὔτε ἐν τῇ παρακοῇ τὸ μεῖζον τῆς τιμωρίας δι᾽ 
αὐτὸν ἀπέκειτο. οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ διακονίᾳ τῶν ἀγγέλων ἐνῆν καϑέ- 
καστον αὐτῶν τὸ μεῖζον xal ἔλαττον ἐν τοῖς παραβαένουσιν, ἀλλ᾽ 
εἷς ἣν ὁ νόμος καὶ μία ἡ κατὰ τῶν ἱπαραβαινόντων ἐχδικέα. ἐπει- 
δὴ δὲ οὐκ ἔστι τῶν γενητῶν ὃ λόγος, ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πατρὸς, διὰ 
τοῦτο ὅσῳ χρείττων αὐτὸς καὶ τὰ δι᾿ αὐτοῦ χρείττονα καὶ *ma- 
ρηλλαγμένα ἐστί, τοσούτῳ καὶ ἡ Ἐτιμωρίέα χείρων γένοιτο. ϑεασά- 
σθϑωσαν γοῦν τὴν διὰ τοῦ υἱοῦ χάριν, καὶ ἐπιγνώτωσαν καὶ ἐχ τῶν 
ἔργων μαρτυρούμενον αὐτόν, ὅτε τῶν μὲν γενητῶν ἄλλος lovi, uó- 
γος δὲ αὐτὸς υἱὸς ἀληϑινὸς ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν αὐτῷ. 
ὃ νόμος δὲ δι᾽ ἀγγέλων ἐλαλήϑη, καὶ οὐδένα τετελείωχε " δεόμενος 


1) loan. 14, 28. 2) Hebr. 2, 1—3. 3) Hebr. 7, 19. 


a. Seguer. et Felckman. 5. ovyxoirat. 
- Editi et alii δεαχρῖναι. 

b. Sic Seguer. Idemque mox et Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. ἄλλο xai ἄλλο ἐστίν. 
Basil. ἀσύγκριτον γὰρ ἀληϑῶς μᾶλλον. 
Editi et alii ἀσύγχρετον γάρ, μᾶλλον δὲ 
ἄλλο ἐστίν. 

c. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felckm. 
5. AL alii et editi roro. Ibid. Seguer. 


ty ὅσῳ τῇ φύσει διαφέρῃ. 

d.  Seguer. παρ᾽ αὐτοῦ. Editi et alii 
παρὰ τούτου. Regius et Felckman. 5. 
παρὰ τούτου καὶ διὰ τούτου. Ibidem 
Seguer. χρείττω. 

e. Seguer. μετατιϑέναι. 

[. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero cum edit. Commel. γεννητά. 

8. Basil. ὑπὸ τοῦ κυρίου. Paulo post 
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iuria affecti orant, tunc ille, qui est invisibilis, cum perhumanus sit, P.47. 
se praesentem suo. beneficio exhibet, quod per proprium Verbum et in 
ipso tribuit, ac demum ad cuiuaque uülitatem sese accommodat divina 
praesentia, ita ut infirmis fiat robur, afflictis refugium et domus aa- 
lutis, hisque, qui patiuntur iniuriam, dicit: AdÀuc te loquente dicam, 
Ecce adsum. — Quod igitur in protegendis singulis fit per Filium, hoc 
Deum sibi factum esse singuli testantur, quia per Verbum fit auxilium 
ab ipso Deo. Nec vero insolens est inter homines id loquendi genus, 
quod rectum esse nemo non fatebitur. Saepe siquidem hominibus ad- 
iutorium factum est ab hominibus. Nam alius illi, qui iniuriam acce- 
pi, opem tulit, ut Abraham Lot, alius domum persecutionem fugienti 
aperuit, ut Abdias filiis Prophetarum, alius peregrinum refecit, ut Lot 
Angelos, alius indigentibus suppeditavit necessaria, ut Iob his, qui 
qudpiam ab ipso petebant. Quemadmodum igitur si singuli, qui ab 
als acceperint beneficia, dixerint: Ille mihi factus est adiutor, vel: 
Mibi ille refugium et isti beneficus factus est distributor, non initium 
ortüs neque naturam eorum, qui bene de se mererentur, significarent, 
$ed acceptum solummodo ab eis beneficium; similiter cum Sancti de 
Deo dicunt factus est et fias, nullum ortüs initium indicant, nam nec 
iium Deus habet ullum nec factus ipse est, verum his verbis signi- 
fitatur salus, quam hominibus comparavit. 


64. Quibus ita intellectis efficitur, ut quotiescumque de Filio di- p.4es. 
dir factus est et fias, eodem explicetur modo, ita ut, cum ista au- 
dunt praestantior factus Angelis et factus est, non aliquod nascendi 
püncipium Verbi effingant aut eum factum esse inde opinentur, sed 
llad Pauli dictum de administratione et dispensatione, cum homo fa- 
dus est, intelligant. Cum enim Verbum caro factum est et habitavit 
i^ nobis, ac venit ut ministraret omnibusque impertiret salutem, tunc 
ilem nobis factum est salus, factum est vita, factum est expiatio, tunc 


θήγηχεν. Editi et alii τῷ δεομένῳ xe- 
worypxtv. lbid. Reg. et Seguer. ὡς ὃ 
MÀ. Ceteri εἰ editi ὡς Ἰώβ. 


f. Felckm. 5. καὶ τούτων χορηγός. 
h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰς 
ew γεγενημένην.  Seguer. ibidem 
(mii mao ἐκείνων. Mox Seguer. ὅταν 
περὶ ϑεοῦ λέγωσι» οἱ ἅγιοι τὸ, ἐγένε- 
To, καὶ, ἐγένου. 


l. Seguer, γενομένην. 


. Seguer. et Reg. καὶ τὸ λεγόμενον. 
Ceteri et editi τό omittunt. 

l. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
At Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. τοῦ 
γενέσϑαι. Editi et alii, utramque omit- 
tunt. Mox Seguer. xci ὅλως ὡς ix τού- 
vov τῶν γενητῶν. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
xai ὅλως ἐκ τούτων ζῶν ferar. 

m. Reg. bic omittit ὅτε y. yoVvtv ἄνϑρω- 
πος, esqne subiungit post 7 & τοῦ  Παύ- 
λου. Paulo post Seguer. ηλϑε δὲ tva... 


P. 463. 


P. 464. 
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τῆς τοῦ λόγου ἐπιδημίας, ὡς εἴρηχεν ὃ Παῦλος, ἡ δὲ τὸδ λόγου 
ἐπιδημία τετελείωχε τὸ ἔργον τοῦ πατρός. καὶ τότε μὲν ἀπὸ "dày. 
μέχρι Ἱμωσέως ó ϑάνατος ἐβασίλευσεν' ) 7j δὲ τοῦ λόχου παρουσία 
κατήργησε τὸν ϑάνατον, xol οὐχέτι μὲν b τῷ ᾿Αδὰμ "πάντες ἀπο- 
ϑνήσκομεν, ἐν δὲ τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιούμεϑα. καὶ τότε μὲν 
ἀπὸ "dar μέχρε Βηρσαβεὲ ὁ ὃ νόμος κατηγγέλλετο, xal ἐν μόνῃ τῇ 
Ἰουδαίᾳ γνωστὸς ἦν ὁ 9eóg, νῦν δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν. ó 
ὁφϑόγγος αὐτῶν), καὶ πᾶσα ἡ γῆ πεπλήρωται τῆς περὶ ϑεοῦ γνώ- 
σεως, οἵ 16 μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ πεπλήρω- 
ται νῦν τὸ γεγραμμένον" ἔσονται πάντες διδακεοὶ ϑεοῦ᾽. καὶ τότε 
μὲν τύπος ἦν τὰ δεικνύμενα, ἄρτι δὲ ἡ ἀλήϑεια πεφανόρωταε" καὶ 
τοῦτο πάλιν αὐτὸς ὁ ἀπόστολος μετὰ ταῦτα φανερώτερον " ἐξη- 
γεῖται λέγων" κατὰ τοσοῦτον κρείττονος διαϑήκης γέγονεν ἔγγυος 
"Ἰησοῦς" ), xal πάλιν" νὺν δὲ διαφορωτέρας τετύχηκε λειτουργέας, 
ὅσῳ καὶ κρείττονός ἐστι ϑιαϑήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρεέστοσιν 
ἐπαγγελίαις νενομοϑέτηται"), καί" "οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὃ νόμος, 
ἐπειςαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπτίδος"), καὶ αὖϑίές φησιν" ἀνάγκη οὖν 
τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καϑαρέζεσθαι, 
αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια χρδίττοσι ϑυσίαις ἐ παρὰ ταύτας). τὸ ἄρα 
κρεῖττον xai νῦν καὶ δ ὅλων τῷ κυρίῳ ἀνατίϑησε, τῷ κρείττονε 
καὶ ἄλλῳ παρὰ τὰ γενητὰ τυγχάνοντι. κρείττων γὰρ ἡ δὲ αὕτου 
ϑυσία, κρείττων ἡ ἐν αὐτῷ ἐλστές, καὶ αἱ δὲ αὐτοῦ ἐπαγγελέαε οὐχ 


. ὡς πρὸς μικρὰ μεγάλαι συγκρινόμεδναε, ἀλλ, "ὡς ἄλλαι eor 


τὴν φύσιν τυγχάνουσαι, ἐπεὶ xal ὁ ταῦτα οἰκονομήσας xoeivror 
τῶν γενητῶν ἐστι. 

60. Καὲ τὸ λεγόμεναν πάλεν γέγονεν ἔγγυος ᾿τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐγγύην τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην σημαένει. ὡς γὰρ λόγος ὧν σὰρξ 
ἐγένετο, xai τὸ γενέσϑαι τῇ σαρχὲ λογειζόμεϑα (γενητὴ γάρ iore» 
αὕτη xal κετιστὴ Ἀτυγχάνει οὖσα), οὕτω καὶ ἐνταῦϑα τὸ γέγονεν, 
ἵνα τοῦτο κατὰ δεύτερον σημαινόμενον ἐκλάβωμεν, διὰ τὸ γενέσϑαε 
αὐτὸν ἄνθρωπον. καὶ γνῶσιν οἱ φιλονεικοῦντες ὅτι καὶ ἀπὸ ταύ- 
της τῆς καχογοίας ἑαυτῶν ἐκτείπτουσιν, ἀκουέτωσαν ὅτι OU τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ γεγενῆσϑαι σημαίνεε ὃ Παῦλος, ὁ εἰδὼς αὐτὸν υἱὸν 
καὶ σοφίαν καὶ ἀπαύγασμα xai εἰκόνα τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
τῆς διαϑήχης διαχονίαν τὸ γενέσϑαε καὶ νῦν λογίζεται, χαϑ' ἣν Ó 


1) Rom. 5, 14. 2) Psal 19 [18. LXX]. 8. et Rom. 10, 18. 3) Esa. 54, 13. 
et loan. 6, 45. 4) Hebr. 7, 22. 5)Hebr. 8, 6. 6) Hebr. "4. 19. 7) Hebr. 9, 23. 


a. Seguer. omittit πάντες. οἵ τε μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν. Alii et 
b. Sic Reg. At Seguerian. ἀπὸ ) Δάμ. editi οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐμαϑητεύσαντο. 
Basil. Anglic. et editi ἀπὸ ᾿4δαμ. d. Seguer. et Reg. ἐξηγεῖται, — Editi et 


c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐξῆλ- — alii ἐξηγεῖτο. 
9tv ὁ νόμος, xai πᾶσα. Mox Seguer. e. Sic Segner. Gobler. et Felckman. 1. 
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eius pro nobis administratio Angelorum administratione praestantior P.e. 
est facia, denique ipsum item factum est via et resurrectio. Atque ut 
ietud δίας mihi in. Deum protectorem non naturae ipsius Dei procrea- 
tüonem, sed eius humanitatem, ut dixi, significat et benignitatem, ita 

his vocibus praestantior factus Angelis et factus est et tanto prae- 
stantior sponsor factus est lesus non Verbi facta esse natura signi- 
ficatur (absit), sed beneficium, quod ex eius accepimus incarnatione, 
quantumvis ingrati fuerint haeretici atque in tuenda impietate per- 
pugnaces. 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO SECUNDA. 


1. Ego quidem speraveram, fore, ut Árii insaniae histriones ar- 
gumentis, quae supra cum ad illos confutandos tum ad veritatem pa- 
tefaciendam tractavi, contenti deinceps quiescerent, ipsosque poeniteret 
tam male de Salvatore sensisse et locutos esse. Verum illi, nescio 
Quo pacto, ne ita quidem recedunt, sed porcorum canumve more sese 
in suae vomitionis luto et sordibus volutantes nova commenta defen- 
dendae impietatis causa sibi excogitant. Itaque nec illud intelligentes, 
quod in Proverbiis scriptum est: Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua, nec istud Apostoli: Qui fidelis est ei, qui fecit 
illum, temere altercantur aiuntque Dei Filium rem factam et creatam 
ese, Sane ex his, quae supra dicta sunt, licebat ipsis perspicere, 
Dis sensus penitus amisissent, Filium teste veritate ex nihilo non esse, 
Deque ad res factas ulla ratione pertinere. Cum enim Deus ipse sit, 
Bec fas est eum creatum dicere. Siquidem rerum creatarum et fa- P.469. 
darum proprium est dici ex nihilo esse nec fuisse antequam gigne- 
retur. Quando vero, tanquam veriti a propriis discedere fabulis, 
supra dictas divinarum Scripturarum voces obiicere solent, quae qui- 
dem recte sunt scriptae, sed quas illi malitiose interpretantur; age 
qus sit verborum illorum sensus repetamus, cum ut Fidelium animos 


tliis praeterea praemittitur consuetus titu- bh. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 4. 
lus τοῦ ἐν ἁγίοις etc. εἶναι τὸν υἱὸν. ovx & εἴη οὐδὲ ποίημα. 


*. Gobler. et Felckm. 1. ὡς ὃς καὶ χύ- — lbidem Gobler. et Felckm. 1. et 4. habent 
F6 περὶ τοὺς ἰδίους ἐμέτους. lidem γεννητῶν, nisi mendum sit Typographi. 
lidem et Seguer. Reg. Felckm. 4. et b. — Seguer. Reg. et editi γενητῶ». 

*U τὸν ἑαυτῶν. (|n editis xaí deest. i. Seguer. et Felckm. 4. ἀπὸ τῆς. Paulo 

,F Sie Seguer. At Gobler. et Felckm. 1. — post Segu. Gobl. Felckm. 1. προειρημένα 
ἴθ τοῦ ἀποστολοῦ. Felckm.4. μήτετὸ ῥητά. Editi et alii προειρημένα ῥήματα. 


Παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. Editi μήτε τὸ τῷ k. μέν abest a Gobler. et Felckm. 1. 
Clocr6Àg. Mox pro {φιλονεικοῦσι» Se- — Ibidem iidem et Seguerian. ac Felekm. 4. 
Ir. φιλονείχως. ὁᾳδιουργούμενα. Ceteri et editi ógde- 


t- Vide Orationem primam num. 53. οἱ δ4. ουργηϑέντα. 
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Ρ. (64. ποτὲ βασιλεύων ϑάνατος χατηργήϑη. καὶ γὰρ xal καεὰ "τοῦτο 
κρείττων ἡ δὲ αὐτοῦ διακονία γέγονεν, ὅτι καὶ τὸ ἀδυνατὸν τοῦ 
νόμου, ἐν ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς σαρκός, ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμ- 
ψας ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρενε 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ), ἐκστήσας ἀπ᾽ αὑτῆς τὸ παράπτωμα, 
ἐν ᾧ διαπαντὸς ηχμαλωτίζετο, ὥςτε μὴ δέχεσϑαι τὸν ϑεῖον νοῦν᾽ 
τὴν δὲ σάρχα δεχτικὴν τοῦ λόγου κατασκευάσας ἐποίησεν ἡμᾶς μη-. 
κέτε "χατὰ σάρκα περιπατεῖν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα, καὶ πολλάκις 

P. 466. λέγειν" ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ἐν σαρχί, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, καὶ ὅτε ἦλ- 
Sev ὁ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς elg τὸν κόσμον, οὐχ ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα “πάντας λυτρώσηται, xai σωϑῇ ὁ κόσμος δὲ αὐτοῦ 54. τότε 
μὲν γὰρ ὡς ὕπεύϑυνος ὃ κόσμος ἐχρένετο ὑπὸ τοῦ νόμου, ἄρτι δὲ 
ὁ λόγος εἰς ἑαυτὸν ἐδέξατο τὸ χρῖμα, καὶ τῷ σώματι παϑὼν ὑπὲρ 
πάντων σωτηρίαν τοῖς πᾶσιν ἐχαρίσατο. τοῦτο δὲ βλέπων κέχρα- 
γεν Ἰωάννης᾽ ὃ νόμος διὰ ἹΠωσέως ἐδόϑη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήϑεια 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο). κρείττων δὲ ἡ χάρις ἢ Ó νόμος καὶ 
ἡ ἀλήϑεια παρὰ τὴν σκιάν. 

θ1. “Τὸ οὖν κρείττων, ὥςπερ εἴρηται, οὐχ οἷόν τε ἣν δὲ éxé- 
ρου τινὸς γενέσθαι ἢ διὰ τοῦ υἱοῦ, τοῦ καϑημένου ἐν δεξιᾷ τοῦ 
πατρός. τί δὲ τοῦτο σημαίνει T τὸ γνήσιον τοῦ υἱοῦ, [καὶ τὴν ϑεό- 
τητα τοῦ πατρὸς ταύτην εἶναι τοῦ υἱοῦ; τήν τε γὰρ τοῦ πατρὸς 
βασιλείαν βασιλεύων ὁ υἱὸς ἐπὶ τὸν αὐτὸν ϑρόγον τῷ πατρὶ κάϑη- 
ται, καὶ τῇ τοῦ πατρὸς ϑεότητι ϑεωρούμενος ϑεός ἐστιν ὁ λόγος͵ 
txal ὃ βλέπων τὸν υἱὸν βλέπει τὸν πατέρα, καὶ οὕτως εἷς ϑεός 
ἔστιν. ἐκ δεξιῶν γοῦν καϑήμενος ἀριστερὸν οὐ ποιεῖ τὸν πατέρα, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ δεξιὸν καὶ τίμιον ἐν τῷ πατρὶ, τοῦτο καὶ ὃ υἱὸς 
ἔχει καὶ λέγει πάντα ὅσα ἔχει Ó πατὴρ ἐμά ἐστι). διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ καϑήμενος ἐκ δεξιῶν ὃ υἱὸς ὁρᾷ τὸν πατέρα καὶ "αὐτὸς 
ἔχ δεξιῶν, κἂν ὡς ἄνθρωπος γενόμενος λέγῃ 'προωρώμην τὸν xv- 
ριόν μου ἐνώπιόν μου διὰ παντός, ὅτι ἐκ δεξιῶν μου ἐστὶν ἵνα μὴ 
σαλευϑῶ"). δείκνυται γὰρ πάλιν καὶ ἐν τούτῳ ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ καὶ *Ó πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. δεξιοῦ γὰρ ὄντος τοῦ πατρός, ἐν 
τῷ δεξιῷ ἔστιν ὃ υἱός, καὶ χαϑημένου τοῦ υἱοῦ ἐκ δεξιῶν, ὃ πατήρ 
ἔστιν ἐν τῷ υἱῷ. καὶ οἱ μὲν ἄγγελοι διακονοῦσιν ἀνερχόμενοι καὶ 


1) Rom. 8, 3. 2) Rom. 8, 4. E loan. 3, 17. 4) Ioan. 1, 17 
5) loan. 16, 15. 6) Psal. 16 [15. LXX.], 8 


8. Sic Seguer. et Anglic. At Reg. Basil. Felckm. 1. Paulo post Seguer. et Basil. 
et Felckm. 5. xai τούτῳ. Editi et alii πολλάχις λέγειν. Ceteri el editi πολλάχες 
καὶ τοῦτο. Paulo post Seguer. Anglic. λέγει. — Ibidem Seguer. ἡμεῖς οὐχ ἐσμέν. 
Gobler. et Felckm. 1. ἀδύνατον. At alii c. Felckm. 2. cum editis πάντα. Alii 
et editi δυνατόν; mendose. omnes mss. πάντας. 

b. κατά abest a Seguer. Gobleriano et d. Seguer. τοῦτο βλέπω». 
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lionem, qua scilicet mors, quae olim regnaverat, destrncta est. Si-P.4e: 
quidem ea ratione eius administratio praestantior facta est, quia quod 
lez facere non poterat, δὲ per carnem infirma erat, fecit Deus 
swisso Filio suo in similitudine carnis peccati, et de peccato condem- 
mavit peccatum in carne, remoto ab ea delicto, quo captiva perpetuo 
tenebatur, adeo ut divinum sensum non valeret recipere. Cum autem 
carnem dignam reddidit quae Verbum reciperet, fecit, ut nos non am- 
plius secundum carnem sed secundum spiritum ambularemus, saepeque 
dicamus: Nos vero non sumus in carne, sed in spiritu, et quia venit P.4e5. 
Dei Filius in mundum, non wt iudicaret mundum, sed ut omnes re- 
dimeret, et snundus per ipsum servaretur. Tunc enim mundus tan- 
quam reus a lege iudicabatur, nunc vero Verbum in se suscepit iu- 
dicium et corpore pro omnibus patiendo salutem donavit omnibus. 
Quod cum exploratum haberet Iohannes, exclamabat: Lex per Moyseta 
data est, gratia et veritas per lesum Christum facta est.  Praestan- 

tior autem est gratia quam lex et veritas quam umbra. 


61. Hoc ergo quod praestantioris vocabulo exprimitur, quem- 
admodum dictum est, per alium fieri non poterat nisi per Filium, qui 
ad dexteram Patris sedet. Quid autem istud significat, nisi verum 
ilum esse Filium, eandemque Patris et Filii esse divinitatem? — Quia 
enm eodem Patris regno potitur Filius, in eodem similiter throno quo 
Pater sedet, cumque ipse Patris divinitate videatur, hinc sane Deus 
est Verbum, et qui videt Filium , Patrem videt, atque hoc pacto unus 
est Deus. Itaque a dextris sedens sinistrum non reddit Patrem, sed 
quod dextrum et honorabile est in Patre, hoc etiam habet Filius, qui 
ipse ait: Omnia quaecunque habet Pater, mea swnt. Quocirca Filius 
à dextris Patris sedens videt ipse similiter Patrem a dextris sedentem, 
quamvis .ut homo [actus dicat: Providebam Dominum in conspect« 
me) semper, quia a dextris est mihi, ne commovear. Inde enim 
eam palam fit, et Filium in Patre et Patrem in Filio esse. Quam- 
vis enim dexter est Pater, a dextris tamen etiam est Filius, et Filio 
a dextris sedente, in Filio est ipse Pater. Et Angeli quidem ascen- 


e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Àt alii et editi τὸ δὲ χρείττων. 


[. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglican. et 
Feldm. 5. [ἢ aliis vero et editis desunt 
hec verba: καὶ τὴν ϑεότητα τοῦ πα- 
τρὸς ravra» εἶναι τοῦ υἱοῦ. 


δ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai 
βλέπων. Mox Seguer. xal οὗτος εἷς. 


h. Sic Segner. Αἱ alii et editi αὐτόν. 

i. Sic Seguer. Editi vero προωρώμην 
τὸν κύριον, ὅτε ix δεξεῶν μοῦ lari δια- 
παντός. Paulo post Seguer. ὡς ὁ υἱός, 
Editi et alii ὡς vtóc. Mox Gobfterin. et 
Felckman. 1. x«i ὃ πατήρ. Alii et edili 
καὶ πατήρ. , 

k. Reg. Gobler. et Felckm. 1. ὁ παξήρ. 
In aliis et editis ὃ deest. 


18* 
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Ῥ. (66. κατερχόμενοι, περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ φησε" xal προςκυνησάτωσαν αὐτῷ 
“εάνεος ἄγγελοε ϑεοῦ"}" καὶ ὅτε μὲν ἄγγελοι διακονοῦσι, λέγουσιν, 
οὅτε ἀπεστάλην πρὸς σέ, καὶ κύριος ἐνετείλατο, ὃ δὲ υἱὸς κἄν λέγῃ 
ἀνθρωπίνως, " ὅτι ἀπεστάλην καὶ ἔρχεται τὸ ἔργον τελειῶσαι καὶ 
διακονῆσαι, λέγει ὅμως "ὡς λόγος καὶ εἰκὼν ὑπάρχων" ἐγὼ ἐν τῷ 
“πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι, καί' ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 
πεατέρα, xaí* ὃ πατὴρ “ἐν ἐμοὶ μένων αὐτὸς τὰ ἔργα πτοιεῖ")" ἃ 
γὰρ i» τῇ εἰκόνι τις ταύτῃ ϑεωρεῖ, ταῦτα τοῦ πατρός ἔσειν ἔργα. 

᾿ς ἔσει μὲν οὖν Íxavà ταῦτα δυςωπῆσαι τοὺς μαχομένους πρὸς αὐτὴν 
τὴν ἀλήϑειαν, εἰ δ᾽ ὅτι γέγραπται" γενόμενος κρείττων, τὸ γενόμε- 
γος οὐ ϑέλουσιν ὡς περὶ "υἱοῦ λεγόμενον ἶσον ἀκοῦσαι γεγενῆσϑαι 
καὶ ἔστιν, ἢ διὰ τὸ γεγενῆσϑφαι τὴν κρείττονα διακονίαν τὸ γενόμε- 

p.46. νὸς λαβεῖν καὶ νοεῖν (grep εἴπομεν, ἀλλὰ νομίζουσιν ἐκ ταύτης 
vic λέξεως γενητὸν εἰρῆσϑαι τὸν λόγον" ἀκουέτωσαν συντόμῳ λόγῳ 
ταῦτα πάλιν, ἐπειδὴ τῶν "εἰρημένων ἐπελάϑοντο. 

62. Εἰ μὲν ἐκ τῶν ἀγγέλων ἐστὶν ὃ vióg, εἔστω καὶ ἐπὶ αὖ- 
τοῦ ὡς ἐπὶ ἐκείνων τὸ γενόμενος, καὶ μηδὲν αὐτῶν κατὰ τὴν φύ- 
σεν διαφερέτω" GÀX ἔστωσαν "ἢ καὶ οὗτοι υἱοὶ ἢ κἀκεῖνος ἄγγελος, 
καὶ κοινῇ πάντες καϑεζέσϑωσαν ix δεξιῶν τοῦ πατρός, ἢ μετὰ 
“τάνγτων καὶ ὃ υἱὸς ἱπαρεστηκέτω ὡς λειτουργικὸν πνεῦμα, εἰς δια- 
κονίαν ἀποστελλόμενος ἢ καὶ αὐτὸς κ᾿ ὁμοίως ἐκείνων. εἰ δὲ δεΐστη- 
σιν ὃ Παῦλος τὸν υἱὸν ἀπὸ τῶν γενητῶν λέγων" τίνε γὰρ εἶπέ 
mots ἱτῶν ἀγγέλων, vióg μου el σύ; καὶ οὗτος μὲν δημιουργεῖ τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, αὐτοὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ γίνονται, καὶ αὐτὸς μὲν 
μετὰ τοῦ πατρὸς καϑέζεται, οἱ δὲ " παρεστήκασι λειτουργοῦντες" 
τίνι πάλιν οὐκ ἔστι φανερόν , ὅτε οὐκ ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ λόγου 
"ἔλεγε τὸ γενόμενος, ἀλλ᾽ ini τῆς δὲ αὐτοῦ γενομένης διαχονίας; 
ὡς γὰρ λόγος ὦν γέγονε σάρξ, οὕτω γενόμενος ἄνϑρωπος γέγονε 
τὁσούτῳ κρείττων iy τῇ διακονίᾳ τῆς διὰ τῶν ἀγγέλων γενομένης 
διαχονίας, ὅσῳ διαφέρει δούλων ουἱὸς καὶ δὲ δημιουργὸς τῶν δη- 
μεουργουμένων. ὥςτε π᾿αυσάσϑωσαν ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ Aogc- 
βάνειν τὸ γενόμενος, οὐκ ἔστι γὰρ τῶν γενητῶν, καὶ γνώτωσαν ὅτι 


1) Hebr. 1, 6. 2) loan. 14, 10. 9. 10. 3) Hebr. 1, 14. 4) Hebr. 1, 5. 


Ceteri autem οἱ editi ὁ ἐν ἐμοὶ μένων, 


a. geguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
z& ἔργα ποιεῖ, Ibid. Seguer. & γὰρ ἐν 


tunt 
In aliis et editis 


b. Gobler. et Felckm. 1. ἀνθρωπίνως, 
στάλην. Bosil. ἀπεστάλη. lbidem Seguer. 
Gebler, et Felckm. 1. καὶ ἔρχεται. Editi 
et alij καὶ εὔχεκαε. 

c. ὡς abest a Seguer. Gobl. et Felckm. 

1. ^ Mox iidem ἐν ἐμοΐέ ἐστε. In aliis et 
«ditis deest ἐσεί, 

d. Sic Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 


τῇ εἰκόνι τις ταύτῃ. 
deest ταύτῃ. 

e. Seguer. z&Qi Ἰησοῦ. Mox Seguer. 
Gobler. et Felckman. 1. γεγενῆσϑαε τὸν 
κρείετονα. Felckm. b. item y&ytvzaSat. 
Alii et editi γενέσϑαε τὸν κρείττω. 

f. Seguer. προειρημένων. Ibid. Basil. 
Anglic, et Felckm. δ. ἐπέλαϑο». 
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dendo et descendendo ministrant, de Filio autem dicit: Et aderewtr.45, . 
ewm emnes. Angeli Dei. Insuper cum Angeli ministrant, aiunt: Misaua 

sum ad te, et: Dominus praecepit, Αἱ Filius, licet ut homo dicat, ge 
missum esse et venisse ad opus perficiendum et administrandum, ta- 

men ut Verbum et imago ait: Ego iw Patre et Pater in we est, et: 
Qwi vidit sne, Patrem vidit, et: Pater in me manens ipse facit opere. 
Nam quae in ista videntur imagine, ea ipsa sunt Patris opera. Haec 
igitur satis sunt ad veritatis hostes pudore afficiendos, Quod si, quia 
scriplum est praestantior: factus, nolunt hanc vocem factus ita intel- 

ligi de Filio, ut idem sit ac si diceretur factus est et est; vel quod 

eius administratio praestantior aliis facta fuerit, uti diximus, sed hocP.466. 
ex vocabulo arbitrantur factum dici Verbum, haec iterum breviter au- 
dian, quandoquidem quae supra disputavimus iam sunt obliti. 


02. Si Filius unus ex Angelis est, aeque ipsi ac illis haec vox 
factus conveniat, nihilque natura ab illis differat; verum vel ipsi sint 
lii vel ille sit Angelus, omnesque pifiter ad dexteram Patris sedeant, 
τοὶ cum omnibus assistat quoque ipse Filius tanquam spiritus admi- 
hisler, in àdministrationem ut illi missus. At vero si P'aulus Filium 
ἃ rebus factis hisce verbis discriminet: Cui enim Angelorum dixit un- 
quam: Filius meus es tu? praeterea si caelum ille et terram creat, 
hiqe ab eo fiunt, si ille cum Patre sedet, hi autem ministrantes as- 
sistunt; cui non perspicuum est, nequaquam de Verbi substantia vo« 
cem factus intelligi ab Apostolo, sed de administratione, quae peracta 
Pr ipsum est? Nam quemadmodum, cum esset Verbum, caro factum 
tà, ita factus homo tanto praestantior in administratione factus est 
Angelis, quantum filius a servis et opifex ab operibus differt. Desi- 
Dant itaque vocem factus de natura Filii interpretari, nec enim est e 
rebus factis; sed agnoscant hoc vocabulo factus factam significari ad- 
ministrationem et dispensationem. Quomodo autem praestantior factus 


ἢ. Sic Seguer. qui mox cum Gobler. et 
ἔλα, 1. ἐπ αὐτῷ. Alii et editi ἔσται 
χαὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ. Paulo post Seguer. κατὰ 
φύσιν, 
ἢν Sic Seguer. Reg. et Felckm. 5. Αἱ 
ΙΔ ais et editis ἢ deest. Ibid. Seguer. 
Gibler, et Felckman. 1. xai οὕτοι. Editi 

lique xai αὐτοί. Paulo post Basil. παρα- 
χαϑεξέσϑωσαν. 

L Seguer. Reg. et Felckm. 5. παρα- 
στηχέτω. s . 

k. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1, 
Mii ei editi τὰς ἐκείνων ὁμοίας. 


l. Sic Seguer. et Reg. Ceteri autem et 
editi τῶν omittunt, Mox mss. x«t ovroec 
μέν. Editi καὶ αὑτὸς μέν. 

m. Seguer. παρειστήκεισαν. 

n. Sic Seguer. At alii et editi ἐλέγετο. 


o. Seguer. δούλων ὁ Men, xai ó δη- 

ιουργὸς τῶν δημιουργουμένων. Basil. 
" Anglic. δεδημιουργημένων. Felckm. δ, 
et Reg. δημεουργημάτων. Editi δημιουρ- 
ynutrov; mendose. lbid. Seguer. Gobl, 
ei Felckn. 1. παυσάσϑωσαν.  Edili et 
alii παυέσϑωσαν. 


P. 4v. 


P. 461, 
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τῆς διακονίας xal τῆς γενομένης οἰκονομίας σημαντικόν ἔστι τὸ ye- 
vóutvog. πῶς δὲ γέγονε κρείττων ἐν τῇ διακονίᾳ, κρείττων ὧν τῇ 
φύσει παρὰ τὰ γενητὰ, δείκνυσι τὰ προειρημένα, καὶ ἡγοῦμαι μὲν 
χᾷν οὕτως αὐτοὺς αἰσχύνεσϑαι. ἄν δ᾽ ἄρα φιλονεικῶσιν, ἀχόλου- 
Sov ἂν εἴη πρὸς τὴν ἀλόγιστον αὐτῶν τόλμαν ὁμόσε χωρῆσαε 
τούτοις, καὶ τὰ ὅμοια ῥητὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς εἰρημένα αν- 
εἰϑεῖναι τούτοις, ἵνα ἢ δυςωπηϑέντες παύσωσιν ^ ἑαυτῶν τὴν γλῶτ- 
sav ἀπὸ καχῶν, ἢ γνῶσιν εἰς ὅσον βάϑος εἰσὶν ἀνοίας. γέγραπταε 
τοίνυν" γενοῦ uot εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ “εἰς οἶχον καταφυ- 
γῆς τοῦ σῶσαί με), καὶ πάλεν' ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πέ- 
vt), καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐν ταῖς * elatg γραφαῖς εὑρίσκεται. εἰ 
μὲν οὖν εἰς τὸν υἱὸν εἰρῆσϑαε ταῦτα λέγουσιν (0 καὶ τάχα καὶ μᾶλ- 
λον ἀληϑές ἐστιν), ἐπιγνώτωσαν ὅτι μὴ ὄντα γενητὸν αὐτὸν ἀξι- 
ova. γενέσϑαι βοηϑὸν "ἑαυτοῖς καὶ οἶχον καταφυγῆς οἱ ἅγιοι, καὶ 
λοιπὸν τὸ γενόμενος καὶ τὸ ἐποίησε καὶ τὸ ἔχτισεν εἰς τὴν ἔνσαρ- 
xo» αὐτοῦ παρουσίαν λαμβανέτωσαν. τότε γὰρ γέγονε βοηϑὸς xai 
οἶκος καταφυγῖς, ὅτε τῷ σώματι ἑαυτοῦ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνή- 
veyxev ἐπὶ τὸ ξύλον καὶ FAeye* δεῦτε πρός με πάντες οἱ χκοπιῶν- 
seg καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 

63. 24» δὲ εἰς τὸν πατέρα λέγωσιν εἰρῆσϑαι τὰ "ῥητά, ἀρ᾽ 
ἐπειδὴ καὶ ἐνταῦϑα γέγραπται τὸ γενοῦ καὶ τὸ ἐγένετο, τοσούτῳ 
ἐπιχειρήσουσιν, ὥς τε εἰπεῖν γενητὸν " εἶναι τὸν ϑεόν; ναὶ τολμή- 
σουσιν, ὥςπερ καὶ περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ τοιαῦτα διαλογίζονται" 
φέρει γὰρ αὐτοὺς 7j ἀχολουϑία τοιαῦτα καὶ περὶ τοῦ πατρὸς ὕπο- 
ψοεῖν, ola xol περὶ τοῦ λόγου 'αὐτοῦ φαντάζονται. ἀλλὰ μὴ γέ- 
γοίτο μηδὲ εἰς νοῦν ποτέ τινος τῶν πιστῶν ἐλϑεῖν τὸ τοιοῦτον. 
οὔτε γὰρ ὁ υἱὸς τῶν γενητῶν ἔστιν, οὔτε τὸ γεγραμμένον * καὶ τὸ 
λεγόμενον ᾧδε γενοῦ καὶ ἐγένετο ἀρχὴν τοῦ εἶναι σημαίνει, ἀλλὰ 
τὴν γενομένην βοήϑειαν τοῖς δεομένοις. ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς àti καὶ 
ὃ αὐτός ἐστιν, οἱ δὲ ἄνϑρωποι μετὰ ταῦτα γεγόνασι διὰ τοῦ λό- 
yov, ᾿ὅτε αὐτὸς ὁ πατὴρ ἠϑέλησε" καὶ ἔστιν ὃ ϑεὸς ἀόρατος καὶ 
ἀπρόςιτος τοῖς γενητοῖς, καὶ. μάλιστα τοῖς ini γῆς ἀνθρώποις. 
9) Matth. 11, 28. 


1) Psal. 31 [30. LXX], 3. 2) Psal. 9, 10. 


8. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. et 5. At Anglic. διαχωρῆσαε τούτοις. 
Alii et editi χγωρῆσαε τούτους. 

- b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero et editi αὐτώ». 

c. Seguer. xol olxov. Mox Gobler. et 
Felckm. 1. omittunt πάλεν. 

d. Seguer. omittit ϑεέαες et paulo post 
«(αἴ ante τάχα. 


e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. αὐτοῖς. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοῦ. 
Mox Seguer. ἐπὶ τοῦ ξύλου. 

g. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi ῥήματα. lbidem Seguer. 
ἄρ᾽ ἐπειδή. Alii utem et editi ἄρα ἐπει- 
δὴ. Mox Seguer. τὸ γένου γέγραπται 
καὶ ἐγένου. Gobler. εἰ Felckm. 1. γέ- 
γθαπταε καὶ ἐγένου, τοσοῦτον etc. ΄ 


ORATIO I. CONTRA ΑΒΙΔΝΟΒ. 219 


fuerit in administratione, qui ipse naturà praestantior est quam regP.4& 
factae, ea, quae supra diximus, manifesto ostendunt, indeque illos ar- 
bitror erubescere. Verum si contumaces esse.pergent, e re fuerit in- 
sanae ipsorum occurrere temeritati, similiaque de ipso Patre dicta illis 
opponere, ut vel fracti pudore suam linguam a malis cohibeant, vel 
intelligant, in quantum devenerint inscitiae. Itaque scriptum est: Fias 
wihi in Deum protectorem et in. domum refugit, ut salvum me facias, 
d rursus: Factus est Dominus refugium pauperi, et alia id genus, 
quae in divinis leguntur Scripturis. Quod si ista de Filio dicta esse 
contendent, quod forte vel etiam magis verum est, agnoscant Sanctos 
eum, qui res facta non erat, rogare, ut sibi adiutor et in domum re- 
fogii fieret, ac deinceps vocabula factus, fecit et creavit de corporea 
eius intelligant praesentia. Tunc siquidem adiutor et domus refugii 
facius est, cum nostra peccata suo corpore in lignum sustulit dixit- 


que: Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego refi- 
cam vos. 


63. Sin autem illas voces de Patre putant intelligi, num quia Ρ. 461. 
hic quoque scriptum est Fiías et factus est, eo devenient impudentiae, 
ut Deum factum esse dicant? ta sane id audebunt, quemadmodum 
idem de eius Verbo íingere non sunt veriti. Nam sequitur ex ipso- 
rum dictis, ut eadem opinentur de Patre, quae de eius Verbo commi- 
niscuntur. Verum absit, ut cogitatio tam impia in mentem fidelium . 
unquam veniat. Nec enim Filius e rebus creatis est, nec quod hic 
ΒΓ fias et factus est, principium existendi significat, sed datum 
indigentibus adiutorium. Namque Deus et semper et idem est, ho- 
mines autem per Verbum postea facti sunt, quando ipse voluit Pater; 
nec Deum videre aut ad eum accedere queunt res ullae, factae, prae- 
serimque homines in terris degentes. Quapropter cum infirmi ho- 
mines eius implorant opem, cum vexati precantur auxilium , cum in- 


Ἀν Seguer. εἶναι τὸν ϑεόν; ; ναὶ τολ- 
μήσουσιν ὥςπερ καὶ περὶ τοῦ. ÉEdili 
vro εἰ alii χαὶ τολμήσουσιν ὡς περὶ 
TW. Mox Gobler. οἱ Felckm. 1. διαλογί- 
ζονται, ἀλλὰ μὴ γένοιτο omissis inter- 
aedis, 

i Sie Seguerianus. Αἱ in aliis et 
iis deest αὐτοῦ. Mox Seguerianus 
ποτέ τινος τῶν πιστῶν ἐλϑεῖν. Editi 
Alii τενός ποτε τῶν πιστῶν παρελ- 


k. Sic Basil. Anglic. Gobler. et Felck- 
man. 1, At Seguer. γεγραμμένον A£yó- 
μενον. |n editis et aliis deest xai τὸ 
λεγόμενον. Mox Seguer. Goblerian. et 
Felckm. 1. γενομένην βοήϑειαν. 


l. Seguerian. ὅτε αὐτός. Goblerion. et 
Felckm. 1. ὅτ᾽ αὐτός. Alii οἱ. editi 
αὐτός. Mox Seguer. Reg. Goblerian. et 
Felckm. 1. ἔστιν ὁ ϑεός. Editi et aliique 
ἔστε 946. 


Ῥ.ΦΊ. 


P.468. 


480 8. ATHANABII ABCHIEPIACOPI 


ὅταν τοίνυν ἀσϑενοῦντες "οἱ ἄνϑρωποι παρακαλῶσιν, 0tQ 
μενοι δέωνται βοηϑείας, ὅταν ἀδικούμενοι προρεύχωνται, 1 
λάνϑρωπος "ὧν ὃ ἀόρατος ἐπιφαίνδται διὰ τὴς ἑαυτοῦ εὺε 
ἣν διὰ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ λόγου καὶ ἐν αὐτῷ ποιεῖται" καὶ 
πρὸς τὴν χρείαν ἑκάστῳ γίένεταε τὰ τῆς ϑεοφανείας, καὶ 
τοῖς μὲν ἀσϑενοῦσιν ἰσχύς, τοῖς δὲ διωκομένοις καταφυγὴ χ 
σωτηρίας, τοῖς δὲ ἀδικουμένοις λέγει" ἔτι λαλοῦντός σου ἐς 
πάρειμι". ὅπερ οὖν εἰς ἀντίληψιν “ἑκάστῳ διὰ τοῦ υἱοῦ 
τοῦτο τὸν ϑεὸν ἕχαστος ἑαυτῷ γεγενῆσϑαι λέγει, ἐπειδὴ a 
ϑεια παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γίνεται. τοῦτο 
ἡ συνήϑεια τῶν ἀνθρώπων, *xai τοῦτο καὶ πᾶς ὃςτιροῦν 
γήσει καλῶς εἰρῆσϑαι. “πολλάκις καὶ παρὰ ἀνθρώπων γέγ 
ϑρώποις βοήϑεια, καὶ ὃ μὲν ἀδικουμένῳ συνέκαμεν, ὡς δ᾽ 
τῷ 4o*?), ὃ δὲ διωκομένῳ τὸν οἶχον "ἠνέῳξεν, ὡς ὃ 4480 
υἱοῖς τῶν προφητῶν"), καὶ ὃ μὲν τὸν ξένον ἀνέπαυσεν, ὡς 
τοὺς ἀγγέλους") ὃ δὲ τοῖς δεομένοις Γ κεχορήγηχεν, ὡς ol 
αἰτοῦσιν αὐτόν"). ὥςπερ οὖν ἕκαστος τῶν εὖ παϑόντων € 
ὃ δεῖνά μοι γέγονε βοηϑός, καὶ ἄλλος εἰ λέγοι" κἀμοὶ x 
καὶ * τούτῳ χορηγός, λέγοντες δὲ ταῦτα οὐ τὴν ἀρχὴν τῆς ) 
οὐδὲ τὴν οὐσίαν τῶν εὖ ποιησάντων σημαίνουσιν, ἀλλὰ 1 
αὐτοὺς γινομένην παρ᾽ ἐκείνων εὐεργεσίαν᾽ οὕτως ὅταν λέγε 
τοῦ ϑεοῦ οἱ ἅγιοι τὸ ἐγένετο καὶ τὸ γενοῦ, ovx ἀρχήν vu 
σεως σημαένουσιν, ἄναρχος γὰρ καὶ οὐ γενητὸς ὃ ϑεός, à 
elc ἀνθρώπους παρ᾽ αὐτοῦ ἱγενομένην σωτηρίαν. 

θ4. Τούτου δὲ οὕτως νοουμένου, ἀκόλουϑον ἂν εἴη 
τοῦ υἱοῦ, ὅσα δ᾽ ἂν καὶ ὁσάκις ἂν λέγηται ἐγένετο καὶ γε) 
αὐτὴν διάνοιαν σώζειν, ὥςτε "καὶ τὸ λεγόμενον γενόμενο. 
των τῶν ἀγγέλων καὶ ἐγένετο ἀχούοντας μὴ ἀρχήν τινα ἵτι 
σϑαι ἐπινοεῖν τοῦ λόγου, μηδὲ ὅλως ἐκ τούτων γενητὸν αὖτ 
τάζεσϑαι, ἀλλ ἐπὶ τῆς διακονίας καὶ οἰχονομίας, "ὅτε 
ἄνθρωπος, νοεῖν τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ Παύλου. ὅτε γὰρ 
σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν"), ἦλϑέ ve ἵνα διαχον 
πᾶσε σωτηρίαν χαρίσηται, τότε ἡμῖν ἐγένετο σωτηρία xai 


1) Esa. 58, 9. - 2) Genes. 14, 16. 3) 1. [3. LXX.] Reg. 18, 4. 
19, 3. 5) lob. 29, 15. 6) Ioan. 1, 14. 


a. o£ deest in Segueriano. et Felckm. 5. ἕκαστος αὐτῶν. 
b. Segner. Gobler. Felckm. 1. et Reg. — editi ἕκαστος ἑαυτῷ. 
ὧν ὁ ἀόρατος. Ceteri et editi ὧν &oga- d. χαί deest in Seguer. Mc 


τως. bid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. — Gobler. et Felckm. 1. ὅμολογ, 
διὰ εἧς ἑαυτοῦ. Edi διὰ τῆς αὐτοῦ. οἱ editi ὁμολογήσειεν. 

c. Segner. ἐχάσεῳ. Βαϊιΐ οἱ alii ἐχώ- e. Seguer. et Anglic. ἤνοιξεν 
στου. lbid. Felckm. δ. τοῦτον τὸν ϑεόν. f. Sic Seguer. Goblerisn. et ! 
ltem ibid. Seguer. ἕχασεος αὐτῷ. Gobler. Item Basil. Reg. et Anglic. hal 
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iuria affecti orant, tunc ille, qui est invisibilis, cum perhumanus sit, P.47. 
se praesentem sue beneficio exhibet, quod per proprium Verbum et in 
ipso tribuit, ac demum ad cuiuaque utilitatem sese accommodat divina 
praesentia, ita ut infirmis fiat robur, afflictis refugium et domus aa- 
lutis, bisque, qui patiuntur iniuriam, dicit: AdÀwc te loquente dicam, 
Bee adsum. Quod igitur in protegendis singulis fit per Filium, hoc 
Deum sibi factum esse singuli testantur, quia per Verbum fit auxilium 
ab ipso Deo. Nec vero insolens est inter homines id loquendi genus, 
quod rectum esse nemo non fatebitur. Saepe siquidem hominibus ad- 
iutorium factum est ab hominibus. Nam alius illi, qui iniuriam acce- 
pi, opem tulit, ut Abraham Lot, alius domum persecutionem fugienti 
aperuit, ut Abdias filiis Prophetarum, alius peregrinum refecit, ut Lot 
Àngelos, alius indigentibus suppeditavit necessaria, ut Iob his, qui 
qudpiam ab ipso petebant. Quemadmodum igitur si singuli, qui ab 
alis acceperint beneficia, dixerint: Ille mihi factus est adiutor, vel: 
Mibi ille refugium et isti beneficus factus est distributor, non initium 
ortüs neque naturam eorum, qui bene de se mererentur, significarent, 
sed acceptum solummodo ab eis beneficium; similiter cum Sancti de 
Deo dicunt factus est et fias, nullum ortüs initium indicant, nam nec 
tium Deus habet ullum nec factus ipse est, verum his verbis signi- 
ratur salus, quam hominibus comparavit. 


64. Quibus ita intellectis efficitur, ut quotiescumque de Filio di- P. 468. 
diur factus est et fias, eodem explicetur modo, ita ut, cum ista au- 
dunt praestantior factus Angelis et factus est, non aliquod nascendi 
pincipium Verbi effingant aut eum factum esse inde opinentur, sed 
illud Pauli dictum de administratione et dispensatione, cum homo fa- 
dus eet, intelligant. Cum enim Verbum caro factum est et habitavit 
i nobis, ac venit ut ministraret omnibusque impertiret salutem, tunc 
ilem nobis factum est salus, factum est vita, factum est expiatio, tunc 


θήγηχεν. Editi et alii τῷ δεομένῳ χε- k. Seguer. et Reg. x«i τὸ λεγόμενον. 
χορηγηχεν. lbid. Reg. εἰ Seguer. ὡς δ — Ceteri et editi τό omittunt. 
Ἰώβ, Ceteri et editi ὡς Ἰώβ. l. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 


, At Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. τοῦ 
t. Felckm. 5. καὶ τούτων χορηγός. γενέσϑαι. — Editi et alii utrumque omit- 


b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰς — iunt. Mox Seguer. xai ὅλως ὡς Ex τού- 
ἑαυτοὺς γεγενημένην. Seguer. ibidem vov τῶν γενητῶν. Gobler. et Felckm. 1. 
omittit παρ ἐχείνων. Mox Seguer. ὅταν χαὶ ὅλως ix τούτων τῶ ενητῶν. 
περὶ ϑεοῦ λέγωσιν οἱ ἅγιοι τὸ, ἐγένε- m. Reg. hicomittit ὅτε γέμο »ὲν ἄνϑρω- 
το, καὶ, ἐγένου. πος, esqne subiungit post πα & τοῦ  Παύ- 

i. Seguer. γενομένην. Aov. Paulo post Seguer. ἤλϑε δὲ tra. 


φὰϑ ἃ. ATHANASIT ARCHIEPISCOPI 


& Quq xe) ἐγένετο ἱλασμός, τότε 1) ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ οἰκονομία xoeís- 
“ων γέγονε "τῶν ἀγγέλων, καὶ ἐγένετο ὁδὸς καὶ ἐγένετο ἀνάστασις. 
wel ὥςπερ τὸ γενοῦ μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν οὐκ οὐσίας γένε- 
σιν σημαίνει αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὴν φιλανθρωπίαν, ὥςπερ εἴ- 
eure, οὕτως καὶ νῦν τὸ γενόμενος κρείττων "τῶν ἀγγέλων καὶ 
ἐγένετο καὶ τοσούτῳ κρείττων γέγονεν ἔγγυος ὃ Ἰησοῦς οὗ τὴν οὐ- 
eía» τοῦ Aóyov γενητὴν σημαίνει, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὴν γενομένην 
ἐκ τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίαν, κἂν ἀχάρεστοε 
εὐγχάνωσιν οἱ αἱρετικοὶ καὶ φιλόνειχοι "πρὸς ἀσέβειαν. 


ΔΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ KAT.4 APEIANON 
J4OTOZ AEYTEPOZ. 


1. Ἐγὼ uà» ᾧμην vovg τῆς ᾿Αρείου μανίας ὑποχριτὰς ἐπὶ 
τοῖς προειρημένοις πρὸ τούτου xav αὐτῶν ἐλέγχοις καὶ ταῖς περὲ 
εἧς ἀληϑείας ἀποδείξεσιν ἀρχεῖσϑαι, καὶ zravouévovg λοιπὸν μετα- 
γινώσχειν ἐφ᾽ οἷς ἐφρόνησάν τε καὶ ἐλάλησαν κακῶς περὶ τοῦ σω- 
εῇρος αὐτοὶ δέ, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, οὐδὲ οὕτως καταδύονται, ἀλλ᾽ " ὡς 

χοῖροι καὶ κύνες περὲ τὰ ἴδια ἐξεράματα καὶ τὸν ἑαυτῶν βόρβορον 
κυλεόμενοι μᾶλλον ἐφευρίσχουσιν ἑαυτοῖς ἐπινοίας εἰς ἀσέβειαν. μὴ 
γοοῦντες γοῦν μήτε τὸ ἐν ταῖς παροιμίαις γεγραμμένον" κύριος 
ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ.), μήτε 'τὸ παρὰ τοῦ 
ἀποστόλου εἰρημένον" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν Ἶ, φιλονει- 
κοῦσιν ἁπλῶς, λέγοντες ποίημα καὶ χτίσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν. 
καὶ ἤρχει μὲν ἀπὸ ἐτῶν προειρημένων αὐτοὺς συνιδεῖν, εἰ μὴ τέλεον 
καὶ τὰς αἰσϑήσεις ἀπώλεσαν, ὡς τῆς ἀληϑείας μαρτυρησάσης, μὴ 
εἶναι ἐξ ovx ὄντων μηδὲ ὅλως τῶν γενητῶν "τὸν υἱὸν (ϑεὸς γὰρ 
es. ὧν οὐκ ἂν εἴη ποίημα, οὐδὲ ϑέμις λέγειν αὐτὸν χτίσμα᾽ κτισμά- 
των γὰρ χαὶ ποιημάτων ἴδιον τὸ λέγεσϑαι ἐξ οὐκ ὄντων καὶ οὐκ 
ἦν πρὶν γεννηϑῇ)" ἀλλ ἐπειδὴ ὥςπερ δεδιότες ἀποστῆναι ' τῆς 
ἰδίας μυϑοπλαστίας προφασίζονταε συνήϑως τὰ προειρημένα ῥη- 
τὰ τῶν ϑείων γραφῶν, τὰ καλῶς μὲν γεγραμμένα, ῥᾳδιουργηϑέντα 


1) Prov. 8, 22. 2) Hebr. 3, 2. 


a. Seguer. γέγονε τῶν ἄλλων. d. Sic Regius. Basil. item habet λόγος 
δεύτερος. Theodoretus similiter dialogo 
ἀσύγχυτος inconfusus inscripto eandem 
orstionem ita citat: τοῦ ἁγίου 7f9ara- 
σίου ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας, ἐκ τοῦ 
πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγου δευτέρου. δ. 
Athanasii Episcopi Alezandriae, ez Oralione 
secunda adversus haereses.  Seguer. soU 
ὦ. Sic Seguerian. Αἱ alii et editi πρὸς αὐτοῦ χατὰ ᾿Αρειανῶν λόγος roírec. 
rav εὐσέβειαν. Ceteri quoque et editi λόγος τρέξος. In 


b. Seguer. et Reg. τῶν ἀγγέλων. In 
editis aliisque deest “ὧν. Mox Seguer. 
Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. γέγονεν 
ἔγγυος ὃ "Incobc.  Goblerian. Felckm. 1. 
γέγονεν ἀγγέλων ἔγγυος ὃ Ἰησοῦς. Ce- 
teri εἰ editi γέγονεν ἀγγέλων ὁ Ἰησοῦς. 
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eius pro nobis administratio Angelorum administratione praestantior p.499. 
est faeta, denique ipsum item factum est via et resurrectio. Atque ut 
itud δίας mihi in Deum protectorem non naturae ipsius Dei procrea- 
tionem, sed eius humanitatem, ut dixi, significat et benignitatem, ita 
his vocibus praestantior factus Angelis et factus est et tanto prae- 
stantior sponsor factus est lesus non Verbi facta esse natura signi- 
fiatur (absit), sed beneficium, quod ex eius accepimus incarnatione, 
quantumvis ingrati fuerint haeretici atque in tuenda impietate per- 


pugnaces. 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO SECUNDA. 


1. Ego quidem speraveram, fore, ut Árii insaniae histriones ar- 
Qumentis, quae supra cum ad illos confutandos tum ad veritatem pa- 
faciendam tractavi, contenti deinceps quiescerent, ipsosque poeniteret 
tam male de Salvatore sensisse et locutos esse. Verum illi, nescio 
Quo pacto, ne ita quidem recedunt, sed porcorum canumve more sese 
in suae vomitionis luto et sordibus volutantes nova commenta defen- 
dendae impietatis causa sibi excogitant. Itaque nec illud intelligentes, 
qud in Proverbiis scriptum est: Dominus creavit me initium viarum 
turum in opera sua, nec istud Apostoli: Qwi fidelis est ei, qui fecit 
illum, temere altercantur aiuntque Dei Filium rem factam et creatam 
esse. Sane ex his, quae supra dicta sunt, licebat ipsis perspicere, 
Disi sensus penitus amisissent, Filium teste veritate ex nihilo non esse, 
neque ad res factas ulla ratione pertinere. Cum enim Deus ipse sit, 
nec fas est eum creatum dicere. Siquidem rerum creatarum et fàa- P.4e9. 
ctarum proprium est dici ex nihilo esse nec fuisse antequam gigne- 
rentur. Quando vero, tanquam veriti a propriis discedere fabulis, 
supra dictas divinarum Scripturarum voces obiicere solent, quae qui- 
dem recte sunt scriptae, sed quas illi malitiose interpretantur; age 
quis sit verborum illorum sensus repetamus, cum ut Fidelium animos 


b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 4, 


editis praeterea praemittitur censuetus titu- 
lus τοῦ ἐν ἁγίοις etc. 

e. Gobler. οἱ Felckm. 1. ὡς ὃς χαὶ κύ- 
»tc περὶ τοὺς ἰδίους ἐμέτους. lidem 
ibidem et Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. 
καὶ τὸν ἑαυτῶν. |n editis xaí deest. 

f. Sie Seguer. At Gobler. et Felckm. 1. 
τὸ τοῦ ἀποστολοῦ. Felckm.4. μήτε τὸ 
παρὰ τῷ ἀποσεόλῳ. Editi μήτε τὸ τῷ 


3 , - 
ἀποστολῷ. Mox pro (ιλογνεικχοῦσι» Se- 
guer. φιλονείχως. 


8g. Vide Orationem primam num. 53. et 54. 


εἶναι τὸν υἱὸν. οὐχ ἄν εἴη οὐδὲ ποίημα. 
Ibidem Gobler. et Felckm. 1. et 4. habent 
γεννητῶν, nisi mendum sit Typographi. 
Seguer. Reg. et editi γενητῶ». 

i. Seguer. et Felckm. 4. ἀπὸ τῆς. Paulo 
post Segu. Gobl. Felckm. 1. προειρημένα 
ῥητά. Editi et alii προειρημένα δήματα. 

k. μέν abest a Gobler. et Felckm. 1. 
Ibidem iidem et Seguerian. ac Felckm. 4. 
ὁᾳϑιουργούμενα. Ceteri οἱ editi ῥᾳ δὲν 
ουργηϑέντα, ᾿ 


R49. 


P. 470. 


294 


dà παρ αὐτῶν, φέρε, πάλιν ἐπαναλαβύντες τὸν νοῦν τῶν προειρη- 
μένων τοὺς μὲν πιστοὺς ὑπομνήσωμεν, τούτους δὲ "δείξωμεν καὶ 
ἐξ ἑχάστου τούτων μηδ᾽ ὅλως εἰδέναι τὸν Χριστιανισμόν. el γὰρ 
ἐγίνωσχον , Οὐχ ἂν ἑαυτοὺς συνέχκλειον εἰς τὴν "τῶν νῦν Ἰουδαίων 
ἀπιστίαν ), ἀλλ ἐρωτῶντες ἐμάνθανον, ὅτι ἐν ἀρχῇ ἦν Ó λόγος, 
καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἣν ὃ λόγος" ὅτε δὲ ev- 
δοκήσαντος τοῦ πατρὸς ὃ λόγος “αὐτὸς γέγονεν ἀνϑρωποςἷ, τότε 
εἰχότως εἴρηται περὶ αὐτοῦ παρὰ μὲν τοῦ Ἰωάννου “τὸ ὁ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, παρὰ δὲ τοῦ Πέτρου" κύριον καὶ Χριστὸν αὐτὸν 
ἐποίησε"), καὶ διὰ μὲν "Σολομῶνος ὡς παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ κυρίου" κύ- 
Quoc ἔχεισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, παρὰ δὲ τοῦ 
Παύλου" τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων Ὑ, καὶ πάλιν" 
δαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαβών), καὶ αὖϑις᾽ ὅϑεν, ἀδελ- 
qoi ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστο- 
Àov καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν εἸησοῦν πιστὸν ὄντα τῷ 
ποιήσαντι αὐτόν") τὰ τοιαῦτα γὰρ πάντα ῥητὰ τὴν αὐτὴν ἔχει δύ- 
γαμιν xai διάνοιαν, βλέπουσαν εἰς εὐσέβειαν καὶ δειχνύουσαν τὴν 
ϑεότητα τοῦ λόγου καὶ τὰ ἀνθρωπίνως λεγόμενα περὶ αὐτοῦ, διὰ 
τὸ "γεγενῆσθαι αὐτὸν καὶ υἱὸν ἀνθρώπου. καὶ εἰ καὶ αὐτάρκη 
ταῦτα πρὸς ἀπόδειξιν κατ᾿ αὐτῶν, ὅμως ἐπειδὴ μὲ νοοῦντες τὸ 
ταρὰ τοῦ ἀποστόλου λεγόμενον, ἵγα τούτου πρῶτον μνησϑῶ, νομί- 
ζουσιν ἕν τῶν ποιημάτων εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, διὰ τὸ γεγρά- 
φϑαι᾿ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὑτόν, ἀναγκαῖον ἡγησάμην τοῦ- 
τὸ πάλιν λέγοντας αὐτοὺς ἐντρέπειν, ὥςπερ καὶ ἐν τοῖς πρὸ τούτων 
ἐλέγομεν, λαμβάνοντες παρ αὐτῶν τὸ λῆμμα. 

2. Ei μὲν 'ob» οὐκ ἔστιν υἱός, λεγέσϑω καὶ ποίημα, πάντα 
τὸ τὰ ἐπὶ τῶν ποιημάτων κατηγορείσϑω καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ μόνος 
μὴ λεγέσθω υἱός, μὴ λόγος, μὴ σοφία, καὶ αὐτὸς δὲ ὃ ϑεὸς μὴ 
λεγέσϑω πατὴρ ἀλλὰ μόνον δημιουργὸς καὶ χτέστης τῶν γινομένων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔστω v) μὲν κτίσις εἰκὼν καὶ χαρακτὴρ τῆς δημιουρ- 
γικῆς βουλήσεως αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ κατ᾽ ἐκείνους μὴ ἔστω γεννητικῖς 
φύσεως, ὥς τε τῆς ἰδίας οὐσίας "αὐτοῦ μὴ εἶναι λόγον, μὴ σοφίαν, 
μὴ δ᾽ ὅλως εἰκόνα. 


. ὃ. ΔΈΒΛΝΔΒΗ ARGHIEPISOCOPI 


εἰ γὰρ μή ἐστιν υἷός, οὐδὲ εἰκών. μὴ ὄντος 
1) Rom. 11, 32. 2) Ioan. 1, 1. 3) Ioan. t, 14. 4) Act. 2, 36. 5) Prov. 
8, 22. 6) Hebr. 1, 4. 7) Phil. 3, 1. 


8) Hebr. 3, 1. 2 


a. Reg. διϑάξωμεν. — Gobler. et Felck- 
men. 1. dp wh Reg. ἀποϑείξο 
Ali et editi δεέξωμεν. Ibidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. et 4. καὶ ἐξ ixa- 
στου τούξων, quae desunt in Reg. Editi 
et alii καὶ ἕκαστον τούτων. 


b. Sic Seguer. Reg. Felckm. 2. 4. 5. et 
editio Commelin. la aliis εἰ editis »ν 
deest. 

c. Reg. et Felckm. 5. ó λόγος αὐτοῦ. 
Ibidem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐγέ- 
»&re ἄν 


285 


confrmemus, tum ut illos ex singulis his locis ostendamus Christia- »:4ed. 
mismi ignaros penitus esse, quem si cognoscerent, sese in ludaeorum 
nostrae aetatis infidelitate nequaquam concluderent, sed sciscitando 
discerent, quod In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum, cum autem volente Patre ipsum Verbum homo 
est factus, tunc iure merito de illo dictum est a loanne quidem: Ver- 
bun caro factum est, et ἃ Petro: Dominum et Christun eum fecit, 
e per Salomonem velut ex ipsius Domini persona: Dominus creavit 
wt initium viarum suarum in opera sua, item a Paulo: Tanto prae- 
stentior factus Angelis, et alibi: Semet ipsum erinanivit, forma servi 
essnfa, et rursus: Unde, fratres sancti, vocationis caelestis partict- 
pes, considerate Apostolum et Pontificem confessionis nostrae lesum, 
qi fidelis est ei qui fecit illum. Haec enim et similia dicta eandem 
vim significationemque habent, quae et pietati est consentanea et Verbi 
dirinitatem ostendit, itemque ea, quae humano more illi attribuuntur, 
dida esse quatenus ipse filius quoque hominis factus est. Quae tam- 
elsi satis sunt ad illos penitus refellendos, tamen quandoquidem quod 
detum ab Apostolo est, ut huius primum meminerim, non intelligentes 
sbitrantur, Dei Verbum unum ex operibus et rebus factis esse, ob 
hac nempe verba: Qui fidelis est ei qui fecit illum, necessarium 
dmi, propositione illorum assumta, ut antea egimus, eorum iterum 
cnfutare impietatem. 


ORATIO 11. CONTRA ARIANOSB. 


". 


2. [taque si non est Filius, opus appelletur, et omnia, quae de 
operibus dicuntur, dicantur de illo; nec item solus dicatur Filius nec 
Yerbum nec Sapientia, nec ipse quoque Deus dicatur Pater, sed solum- 
modo opifex et creator rerum quas produxit. Sit etiam res creata, 
imago et figura effectricis eius voluntatis, nec ipse secundum illos ge- 
nitalem babeat naturam, ita ut nec Verbum nec Sapientia nec imago. 
ulla sit propriae eius naturae. Nam si Filius non est, nec imago est. Ρ. 410. 


d. to abest a Segueriano. 


Reg. Felckm. 2. et editio Commel. Á 
Σαλομώνος. i. 


b. Sic Segaer. At alii et editi γενέ- 
σϑαιε αὐτὸν υἱὸν ἀνϑρώπου, εἰ χαί. 
Felckm. 4. ἀναγχαῖον ovv. 
et Felckm. 4. Αἱ 


f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 4. k. Sic Seguer. Basil. 
et 5. Alii vero et editi πάλιν. 


g. Sic Segaer. Anglic. et Felckm.4. lb 

aliis deest Ἰησοῦν. Paulo post Reg. omittit 

t» καί, quae in Segueriano punctis 

ut ei da netaatsr desuntque in edi- 

tiene Commel. sed legantur in Gobler. et 
Felckm. 1. esque vertit Nannius. 


alii et editio Commel. λαμβάνοντας. 

l. ov» deest in Segueriano. Paulo post 
idem et Anglic. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
κατηγορείσϑω. Editi et alii κατηγορεῖ- 
σϑωσαν. lbidem Seguerian. Gobler. et 
Felckm. 1. et 4. καὶ μόνον. 

m. Sic Seguerian. At in aliis et editis 
deest αὐτοῦ. 
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P.41e. δὲ υἱοῦ, πῶς ἄρα τὸν ϑεὸν χτίστην εἶναι λέγετε, " εἴ ye διὰ λόγου 
καὶ ἐν σοφίᾳ πάντα τὰ γινόμενα γίνεται, χωρίς σε τούτου OUX ἂν 
“τι γένοιτο, οὐκ ἔχει δὲ καϑ' ὑμᾶς ἐν ᾧ καὶ Ü& οὗ τὰ πάντα ποιεῖ; 
al δὲ μὴ καρπογόνος ἐστὶν "αὐτὴ ἡ ϑεία οὐσία, ἀλλ᾽ ἔρημος xa 
αὐτοὺς ὡς φῶς μὴ φωτίζον καὶ πηγὴ ξηρά, πῶς δημιουργικὴν ἐνέρ- 
γειαν ἔχειν αὐτὸν λέγοντες ovx αἰσχύνονται; καὶ ἀναιροῦντες δὲ τὸ 
κατὰ φύσιν, πῶς τὸ κατὰ βούλησιν “προηγεῖσϑαι ϑέλοντες ovx ἐρυ- 
ϑροιῶσιν; εἰ δὲ τὰ ἐχτὸς καὶ οὐκ ὄντα πρότερον, βουλόμενος δὲ 
αὐτὰ εἶναι, δημιουργεῖ καὶ γίνεται τούτων ποιητής, πολλῷ πρότε- 
ρον εἴη à» πατὴρ γεννήματος ἐκ τῆς ἰδίας οὐσίας. εἰ γὰρ τὸ ἃ βού- 
λεσϑαι περὲ τῶν μὴ ὄντων διδόασι τῷ ϑεῷ, διατί μὴ τὸ ὑπερκεέ- 
μενον τῆς βουλήσεως ovx ἐπιγινώσχουσι τοῦ ϑεοῦ; ὑπεραναβέβηχε 
δὲ τῆς βουλήσεως τὸ πεφυκέναι καὶ εἶναι αὐτὸν " πατέρα τοῦ ἰδίου 
λόγου. εἰ τοίνυν τὸ πρότερον, ὅπερ ἐστὶ κατὰ φύσιν, οὐχ ὑπῆρξε 
κατὰ τὴν ἐχείνων ἄνοιαν, πῶς τὸ δεύτερον, ὅπερ ἐστὶ κατὰ βού- 
λησιν, γένοιτ᾽ ἄν; πρότερον δέ ἔστιν 0 λόγος καὶ δεύτερον ἡ χτέσις. 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὃ λόγος, κἄν πλείονα τολμῶσιν οἱ ἀσεβεῖς" δὲ αὐτοῦ 
γὰρ γέγονεν ἡ κτίσις, καὶ δῆλον ἂν εἴη ὅτι ποιητὴς ὧν ὃ ϑεὸς ἔχει 
xal τὸν δημιουργικὸν λόγον οὐκ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ἴδιον ἑαυτοῦ" πάλιν 
γὰρ τὸ αὑτὸ ῥητέον. εἰ τὸ βούλεσϑαι ἔχει, καὶ τὸ βούλημα αὐτοῦ 
ποιητικόν ἔστι, καὶ ἀρκεῖ τὸ βούλημα αὐτοῦ πρὸς σύστασιν τῶν 
γινομένων, ὃ δὲ λόγος ἐστὲν αὐτοῦ 'ποιητιχὸς xai δημιουργός " οὐχ 
ἀμφίβολον, ὅτε αὐτός ἔστιν ἡ τοῦ πατρὸς ζῶσα βουλὴ καὶ ἐνούσιος 
ἐνέργεια καὶ λόγος ἀληϑινός, ἐν ᾧ καὶ συνέστηκε καὶ διοικεῖται τὰ 
πάντα καλῶς. εοὐδεὶς δὲ οὐδὲ διστάξειεν, ὡς Ó ἁρμόζων τῆς ἁρμο- 
ψίας καὶ τῶν ἁρμοζομένων πρόεστι, καὶ δεύτερόν ἐστι, καϑὰ προ- 
εἴπον, τὸ δημιουργεῖν τοῦ γεννᾶν τὸν ϑεόν. τὸ μὲν γὰρ υἱὸς MI 
hxol ἀληϑῶς ἐκ τῆς μακαρίας ἐχείγης καὶ ἀεὶ οὔσης οὐσίας ἐστί, 
τὰ δὲ ἐκ βουλήσεως αὐτῆς ἔξωϑεν συνιστάμενα γίνεται καὶ δη- 
μιουργεῖται διὰ τοῦ ἰδίου xol ἐξ αὐτῆς γεννήματος. 

ὃ. Οὐκοῦν τοῦ λόγου δεικνύντος πολλὴν ἀτοπίαν κατὰ τῶν 
᾿λεγόντων μὴ εἶναι υἱὸν ϑεοῦ ἀλλὰ ποίημα, ἀνάγκη λοιπὸν ἡμᾶς 
συνομολογεῖν υἱὸν εἶναι τὸν κύριον. εἰ δὲ υἱός ἐστιν, ὥςπερ οὖν 
καὶ ἔστιν, ὡμολόγηται δὲ ὃ υἱὸς οὐκ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ γεννῶν- 
τος "εἶναι, μὴ διαφερέσθωσαν ταῖς λέξεσι, καϑὰ προεῖπον, ἐὰν 


8. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προη- 
Alii vero et editi εἰ γὰρ διά. Paulopost χεῖσθαι ϑέλοντες, Editi et alii προβάλ. 
Seguer. χωρίς τε. Editi οἱ ceteri χωρὶς λοντες. 
δέ. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 4. d. Seguer. et Felckm. 4. βουλεύεσϑαι. 
δ. οὐχ ἔχει δὲ χαϑ᾽ ὑμᾶς. Alii et editi e. Seguer. αὐτὸν φύσει πατέρα. Μοχ 
ovx ἔχει xa9" ὑμᾶς. idem et Reg. εἰ τοίνυν τὸ πρότερον. 

b. .Seguer. Gobler. et Felckm, 1. «Uzg. — Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. εἰ τοίνυν 
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Si porro Filius non est, qut Deum creatorem esse dicitis, si utique Ρ. 470) 
per Verbum et in Sapientia omnia fiunt, quaecumque fiunt, et sine eo 
nibil fit, ille autem secundum vos nihil habet, in quo et per quod 
omnia efficiat? Quod si ipsa divina natura, ut putant, fecunda non 
est, sed sterilis, ut lux non illuminans et fons siccus, nonne eos pu- 
dere debet affirmare, eum vi efficiendi praeditum esse? An non eru- 
bescent, eo sublato, quod est ex natura, id velle primum locum te- 
nere, quod est ex voluntate? Certe si quae extrinsecus sunt nec 
pnus erant, cum ea esse vult, ipse efficit; multo prius idem pater 
fuerit fetüs ex propria natura oriundi. Si enim Deo voluntatem circa 
res, quae non erant, attribuunt, quare quod voluntate superius est, in 
Deo non agnoscunt?  Voluntate autem superius est, eum ex natura 
parem proprii Verbi esse; si igitur id, quod prius est, nempe quod 
ἐσ natura est, non existit, ut stulte illi volunt, quomodo id, quod est 
posterius, quod nimirum est ex voluntate, poterit quaeso fieri? Atqui 
prius: est Verbum, posterior res creata. Verum existit Verbum, etiamsi 
majora contra moliantur impii; nam per ipsum factae sunt res crea- 
tie. Et certe elarum est, Deum ut effectorem Verbum etiam efficiens 
habere non externum, sed quod sui sit proprium. Idem enim rursus 
dicendum est. Nimirum si voluntatem habet, eiusque voluntas efficax 
est et sufficit ad rerum factarum constitutionem, si praeterea Verbum 
eius est efficax et opifex; dubium utique non est, quin idem quoque 
sit Patris vivens consilium sive voluntas, substantialis efficientia οἱ ve- 
rum Verbum, in quo omnia et constant et recte administrantur. Nemo 
vero vel ambigere possit, quin compositor et compositione et rebus 
compositis prior sit. Posterius item est, ut iam dixi, Deum creare, 
quam gignere. Namque Filius proprie et vere ex beata illa semper- 
que existente natura est exortus, quae autem ex eius voluntate pro- 
ducuntur, extrinsecus fiunl ac per proprium οἱ ex ipsa natura exortum 
fetum procreantur. 

3. Cum igitur ostenderimus, perabsurdam esse eorum senten- 
tiam, qui Dominum Dei Filium esse negant, sed opus esse contendunt ; 
iam profecto necesse fuerit, Dominum Filium esse confiteri. Quod si 
filius est, uti revera est, concessumque est Filium non extrinsecus sed 
ex gignente esse; ne ergo amplius de verbis, ut supra monuimus, 


ᾳέσεε πρότερον. 
ztoor. 

f. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. ó 
ποιητιχός. διά. Segner. δημεουργιχός. 
Mox idem εἰ Felckm. 4. ὅτε καὶ αὐτός. 


g. Basil. οὐδεὶς δὲ διστάξειεν. 


Editi εἰ τοίνυν πρό- 


h. Segner. omittit καὶ ἀληϑώς. 

i. Gobler. et Felckm. 1. δημιουργεῖται 
τὰ διὰ τοῦ. 

k. Goblerian. et Felckm. 1. γεννῶντός 
ἐστι» xoi εἶναι. bbudlem iidem. et Se- 
guer. ac Felckm 4. καὶ διαφερέσϑωσαν 
et mox προεέπομεν. 
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p.&i.xal ἐπ αὑτοῦ τοῦ λόγου ἀντὶ τοῦ τῷ γεννήσαντι τῷ ποιήσαντι 
εὀνομάζουσιν οἱ ἅγιοε, ὡς ἀδιαφόρου τοῦ ῥήματος ὄντος ἐπὶ τῶν 
τοιούτων, ἕως τὸ κατὰ φύσιν ὁμολογεῖταε. οὐ γὰρ αἱ λέξεις τὴν 
φύσιν παραιροῦνταε, ἀλλὰ μᾶλλον ἡ φύσις τὰς λέξεις εἰς ἑαυτὴν 
ἕλχουσα μεταβάλλδι᾽ καὶ γὰρ οὐ πρότεραι τῶν οὐσιῶν "αἱ λέξεις, 
ἀλλ᾽ αἱ οὐσίαι πρῶται καὶ δεύτεραι τούτων αἱ λέξεις. διὸ καὶ 
| ὅταν ἡ οὐσία “ποίημα ἢ κείσμα 7, τότε τὸ ἐποίησε καὶ τὸ ἐγένετο 
καὶ τὸ ἔχτισε κυρίως ἐπὶ αὐτῶν λέγεταί τε καὶ σημαίνει τὸ ποίη- 
μα᾿ ὅταν δὲ ἡ οὐσία γέννημα 7 καὶ vióg, τότε τὸ ἐποίησε xal τὸ 
ἐγένετο *xol τὸ ἔχτισεν οὐκ ἔτει κυρέως ἐπὶ αὑτοῦ κεῖταε οὐδὲ τεοίη-- 
μα σημαίνει, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ἐγέννησε τῷ ἐποίησεν ἀδιαφόρως “τις 
κέχρηται ῥήματι. πολλάχις γοῦν πατέρες τοὺς ἐξ αὐτῶν φύντας 
υἱοὺς δούλους ἑαυτῶν ὀνομάζουσι, καὶ οὐκ ἀρνοῦνται τὸ γνήσιον 
τἧς φύσεως" καὶ πολλάκις τοὺς ἰδίους δούλους φιλοφρονούμενοι 
τέκνα καλοῦσι, καὶ ov κρύπτουσι 'τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν κτῆσεν᾽ τὸ 
μὲν γὰρ ἐπὶ ἐξουσίας ὡς πατέρες λέγουσι, τὸ δὲ φιλανϑρώπως ὄνο- 
μάζουσι. Σάῤῥα γοῦν τὸν ᾿ΑΙἸβραὰμ κύριον ἐκάλει, καί τοι μὴ δού- 
λη ἀλλὰ σύζυγος οὖσα, καὶ ὃ μὲν ἀπόστολος Φιλήμονε τῷ κτησα- 
μένῳ συνῆπτεν ὡς ἀδελφὸν Ὠνήσιμον τὸν δοῦλον, ἡ δὲ Βηρσαβεὲ 
καί τοι μήτηρ οὖσα τὸν υἱὸν ἐκάλει δοῦλον, λέγουσα τῷ πατρέ" 
τὸν δοῦλόν σου ε΄: Σολομῶνα, εἶτα καὶ Νάϑαν ὃ προφήτης εἰςελϑὼν 
τὰ αὐτὰ ἐχείνῃ ἔλεγε τῷ 4αβίδ, ὅτι Σολομῶνα τὸν δοῦλόν Gov!) 
χαὶ. οὐχ "ἔμελεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν εἰπεῖν δοῦλον" ἀκούων γὰρ κακεῖ- 
voc ἐπεγένωσκε τὴν φύσιν, καὶ οὗτοι δὲ λέγοντες οὕτως οὐκ ἢγνό- 
ovy τὸ γνήσιον" κληρονόμον γοῦν ἠξίουν αὑτὸν τοῦ πατρὸς γενέ- 
σθαι, ὃν ὡς δοῦλον ἐκάλουν, ἦν γὰρ υἱὸς τῇ φύσει τοῦ 4) αβίέδ. 

4. Ὥςπερ τοίνυν ἀναγινώσχοντες ταῦτα διανοούμεϑα καλῶς, 
καὶ ἀχούοντες δοῦλον τὸν Σολομῶνα o? νομίζομεν αὐτὸν εἶναι δοῦ- 
λον, ἀλλὰ φύσει καὶ γνήσιον υἱόν" οὕτως ἐὰν καὶ περὲ τοῦ σωτῆ- 
οος τοῦ ἀληϑῶς ὁμολογουμένου υἱοῦ καὶ φύσει λόγου ὄντος ᾿λέ- 
γωσιν οἱ ἅγιοι" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὑτόν, ἢ αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ ἐὰν λέγῃ" κύριος ἔχτισέ ue, καί" ἐγὼ δοῦλος σὸς xai υἱὸς 
τῆς παιδίσκης σου "), καὶ ὅσα τοιαῦτα, μὴ διὰ τοῦτο ἀρνείσϑωσάν 
τινες τὴν ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἰδιότητα, GÀX ὡς ἐπὶ Σολομῶνος 


1) 1. (3. LXX.] Reg. 1, 19. 26. 2) P Psal. 116, 16 [115, 7. LXX. 16. Valg.]. 


a. Seguer. ὀνομάζωσιν. Basil. Anglic. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
b. Felckm. 5. αἕ λέξεις - διὸ καὶ ὅταν εἰ 5. ἐπ᾿ αὐτῶν. Alii εἰ editi ὑπ᾽ αὐὖ- 
etc. omissis intermediis. τῶν. bid. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. 


€. Sic Seguer. Gobler. -Felckm. 1. et 4. λέγεταί rt. Sed in aliis et editis deest 
At a Regio et Felckm. 5. abest ἢ. Editi τε. ltem ibidem mss. omnes σημαΐνει. 
ποίημα jj ἢ κείσμα.. Paulo post Seguer. — Editio Coramel. Φδημαένη, mendose. 
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dispatent, si Sancti de Verbo ipsó loquentes loco qué genwit dixerint P.«7. 
qui fecit. Modo enim de eo, quod ex natura. est, consentiant , parvi 
omnino refert, qua voce hac in re utantur. Nec enim voces naturam 
perimunt, sed polius ipsa natura voces ad se accommodat et convertit. 
Nam non voces naturis sunt priores, sed naturae priores sunt et vo- 
ces naturis posteriores. Unde quando naturae factae sunt vel creatae, 
tnc propriae de illis hae dictiones usurpantur fecit, facta est, crea- 
eit, quibus opus significatur. Quando autem natura est et fetus et 
flius, tunc eaedem dictiones fecit, facta est et creavit non proprie ei 
auribuuntur neque opus significant, sed pro dictione genuit dictio fecit 
absque ullo discrimine usurpatur. Certe non raro patres filios ex 5e 
(euitos suos seryos appellant, nec tamen quod naturae proprium est 
iMiciantur. Saepe etiam servos benevolentiae gratia filios vocant, quo 
sane nomine non dissimulant, illos ab initio in sui fuisse ditione; sed 
pares filios suos servos pro sua auctoritate vocant, et contra servos 
flios pro sua erga eos benignitate. Sic Sara Abrahamum dominum 
diit, quamvis non eius esset ancilla sed uxor. Apostolus quoque 
Ünesimum servum cum Philemone hero tanquam fratrem coniunxit. 
Bersabee item tametsi mater filium servum appellavit, cum patri ait: 
Seroun tuum Salomonem, ingressusque postea Nathan Propheta eadem 
que illa Davidi dixit: Salomonem servum tuum; nec curabant illi 
quod filium servum dicerent. Nam et ille audiens naturam agnosce- 
bat, et hi cum ita loquerentur, verum eum esse filium haud ignora- 
bant. [taque rogabant, ut ille patris haeres fieret, quem servi nomine 
appellabant. Salomon enim erat naturàá filius Davidis. 


4. Quemadmodum ergo nos, qui ista legimus, ea recte intelligi- 
mus, neque eum Salomonem servum appellatum audimus, illum fuisse 
servum existimamus, sed naturalem et verum lilium; ita si de Salva- 
tore, quem vere Filium esse constat quique naturale Verbum est, Sancti 
haec dicunt: Qui fidelis est ei, qui fecit illum, vel si ipse de seipso 
ait: Dominus creavit me, et: Ego servus tuus et filius ancillae tuae, 
aliaque huius géneris, non ideo eum Patris proprium esse negare licet, 
sed ita de Patre et Filio ut de Salomone et Davide recte est sentien- 


d. Segnerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. — mel. Σαλομῶνα. Mox Gobler. et Felck- 
omittunt χαὲὶ τὸ ἔχεισεν. man. 1. pro εἰρελϑών habent συνελθώ». 
e. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. χρῆ- 


i h. Anglic. Reg. Gobler. et Felckman. 1. 
τα τις. 4 3 - 3 ^ , ἔ ἐλλεν. 

f. Felckm. 5. tà» ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν φύ- ἐκ 

σιν καὶ xríaw. i. Sic Segner. Reg. Basil. Anglic. Gob- 


&. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. lerian. et Felckm. 1. et 4. At Felckm. 5. 
ot et infra, Αἱ alii cum ed.tione Com- λέγωσιν ἄν. Editi λέγουσιν. 
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Ριετι καὶ τοῦ Δαβὶδ διανοείσϑωσαν ὀρθῶς περὶ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ. "ἐπεὶ εἰ ἀχούοντες Σολομῶνα δοῦλον ὁμολογοῦσιν υἷόν, rdg 
οὐ πολλάκις ἀπολωλέναι δίκαιοί εἰσιν, ὅτι τὴν αὐτὴν ἐπὶ τοῦ xv- 

Ρ.412.ρέου διάνοιαν οὐ σώζουσιν, ἀλλ᾽ ὅταν μὲν " ἀχούωσε γέννημα καὶ 
λόγον καὶ σοφέαν, βιάζονται παρερμηνεύειν καὶ ἀρνεῖσϑαι τὴν φύ- 
σει καὶ γνησίαν γέννησιν τὴν ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ, " ἀκουόντες 
δὲ ποιήματος φωνὰς καὶ λέξεις εὐθὺς εἰς τὸ νομίζειν φύσει ποί- 

. gua τὸν υἱὸν καταφέρονται, καὶ ἀρνοῦνται τὸν λόγον, καίτοι δυνά- 
μενοι διὰ τὸ γεγενῆσϑαι αὐτὸν ἄνϑρωπον πάσας τὰς τοιαύτας 
- . λέξεις ἐπιῤῥίπτειν ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ; πῶς οὖν καὶ οὗτοι 
οὐ βδελυχτοὶ παρὰ τῷ κυρίῳ δείκνυνται, δισσὰ στάϑμεα) παρ᾽ 
ξαυτοῖς ἔχοντες, καὶ τῷ μὲν ἐκεῖνα λογιζόμενοι, “ε«ῷ δὲ τὸν κύριον 
βλαςφημοῦντες; ἀλλ' ἴσως τὸ μὲν δοῦλος ὡς κατὰ διάϑοσιν λεγό- 
μενον 'συντίϑενται, τὸ δὲ τῷ ποιήσαντι κατέχουσιν ὡς μέγα τι 
βοήϑημα τῆς αἱρέσεως αὐτῶν. ἔστι δὲ αὐτοῖς καὶ τοῦτο κάλαμος 
φεϑλασμένος τὸ ἔρεισμα᾽ καταγγώσονται γὰρ εὐθὺς ἑαυτῶν, εἰ 
μάϑοιεν τὸ τῆς γραφῆς ἰδίωμα. καὶ γὰρ ὥςπερ δοῦλος λέγεται 
δὸ Σολομὼν καίπερ ὧν υἱός, οὕτως, ἵνα τὰ ἐν τοῖς προτέροις εἰ- 
θημένα πάλιν εἴπωμεν, el xai ποιουμένους καὶ χειζομέγους καὶ 
γιγομένους τοὺς "ἐξ ἑαυτῶν φυομένους υἱοὺς λέγοιεν οἷ γονεῖς, 
οὐδὲν ἧττον οὐκ ἀρνοῦνται τὴν φύσιν. ὃ γοῦν Ἐζεχίας, ὡς ἐν τῷ 
Ἡσαΐᾳ γέγραπται, εὐχόμενος ἔλεγεν᾽ ἀπὸ γὰρ τῆς σήμερον παιδία 
ποιήσω, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν διχαιοσύνην σου, κύριδ τῆς σωτηρίας 
μουΐ. καὶ αὐτὸς μὲν ἔλεγε ποιήσω, ὃ δὲ προφήτης ' ἕν τε αὐτῷ 
τῷ βιβλίῳ καὶ τῇ τετάρτῃ τῶν βασιλειῶν οὕτω φησί᾽ καὶ οἱ υἱοί 
σου, oi ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ"). ἀντὶ τοῦ γεννᾷν ἄρα τὸ ποιήσω 
εἴρηκε, καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ φυομένους ὡς ποιουμένους φησί, καὶ ov 
.διαφέρεταί τις, ὡς περὶ τοῦ φύσει γεννήματός ἐστιν κἡ λέξις. καὶ 
Εὖα δὲ τεχοῦσα τὸν Καὶν εἶπεν" ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
ϑεοῦ"). ἀντὶ τοῦ τεκεῖν ἄρα καὶ αὐτὴ τὸ ἐχτησάμην εἴρηχε, καὶ 
γὰρ πρότερον ἰδοῦσα τὸν τόχον ὕστερον εἶπε τὸ ἐκτησάμην, "καὶ 
οὐ διὰ τὸ ἐχτησάμην νομίσειεν ἄν τις ἔξωϑεν ἠγοράσϑαι τὸν Katy 
καὶ μὴ ἐξ αὐτῆς τετέχϑαι. καὶ ὃ Πατριάρχης δὲ Ἰακὼβ ἔλεγε τῷ 
Ἰωσήφ᾽ νῦν "οὖν οἱ δύο viol σου, οἱ γενόμενοί aos ἐν «Αἰγύπτῳ 


' $. ATHANASII ΔΑΘΗΙΚΡΙΒΟΘΡΙ 


1) Prov. 20, 23. 2) Esa. 38, 19. 20. 
Reg. 20, 18. 4) Genes. 4, 1. 


,, 8. Sic Seguer. At Gohler. et Felckm. 1. 
ἐπειδὴ εἰ ἀχούοντες. Reg. et Felckm. 5. 
τεὶ δὲ oi ἀχούοντες. Editi et alii ἐπει- 
43 oi ἀχούοντες. 
b. Seguer. ἀχούωσε, Felckm. 4. ἀχού- 
φυσι. QCeleri et editi ἀχούσωσι, — Paulo 


iuxta LXX. 3) Esa. 39, 7. et 2. [4. LXX.] 


posi Seguer. τὴν φύσει xal γνησίαν. 
Alii et edili τὴν φύσιν xai γνησίαν. 
c. Seguerian. ἀχούοντες. Editi et alii 
ἀχούσαντες. 
d. Felckm. 4 γεγενγῆσϑαε , Panlo post 
Seguer. et Felckm. 4. πῶς ov» καὶ ov- 
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. OTIO Hn. CONTRA ARIANÓS. $91 
dum. Alioqui si cum Salomonem servum dici audiunt, eum nihilomi- $.t1. 
mus fllium eàge fatentur, an non eos saepius perire aequum est, qui 
idem de Domine nolint sentire, sed cum eum fetum, Verbum et Sa« p.47. 
pientiam vocari audierint, falsas excogitant interpretationes negantque 
Filium naturá et vere genitum esse ex Patre, cum vero iidem voces 
et dictiones operis audiunt, statim eo feruntur, ut et putent Filiwth- 
ex natura opus esse et Verbum esse negent, quamquam ex eo, quod 
ille faetms homo est, possunt huiusmodi vocabula ad humenam eiw$ 
maturam referre? Annon igitur et illi detestabiles apud Dominum esse 
convinebnter, quibus duo sunt pondera, quorum altero illa recte ex- 
pendunt, altero autem blasphemias adversus Dominum proferunt? At 
ferte consentiunt Salomonem ex animi affectione servum esse appella- 
tem; haec eutem verba de Domino dicta qwi fecit illum velut magnum 
sue haeresis praesidium tuentur. Verum huiusmodi fulcrum calamus 
quassatus illis est, Cito enim semetipsos sunt condemnaturi, si pro- 
pium Scripturae didicerint loquendi modum. Nempe quemadmodum 
Salomon, temetsi filius erat, tamen servus est diclus, ita, ut ea quae 
supra dixi repetam, licet parentes filios, quos ex se genuerunt, for- 
mari, creari et fieri dixerint, tamen eos natura filies esse non negant. 
Hinc ergo Ezechias, ut apud Esaiam legitur, orando aiebat: Namque ub 
ledierno die liberos faciam, qui annuntiabunt iustitiam tuam, Domina 
salutis sweae. — Ipse igitur dixit faciam. Propheta vero in eodem libre 
et quarto Regum sic loquitur: Et filii tui qwi egredientur em te. Ita- 
que {ποίαν pro gigmam usurpavit, et eos, qui ex se nascerentur, tan- 
quam qui fierent appellavit. Nemo tamen in dubium vocaverit, quia 
de fetu naturali sermo habeatur. Eva quoque, postquam peperit Cein,* 
dixit: Possedi hominem per Dewn. Nempe pro peperi dixit possedi. 
Nam quia partum prius viderat, postmodum dixit possedi. Nec tamen 
propter hano dictionem possedi arbitrandum est, Cain extrinsecus em- 
tum fuisse, non vero ex ipsa esse natum. Similiter Patriarcha lacob 
dixit Ioseph: Dwo ergo filíi twi, qui tibi facii sunt in. Aegypto, aute- 


τως. Editi et alii πώς οὖν καὶ οὗτοι. b. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


lbid. Seguer. Gobler. et Felcka. 1. παρὰ 
ze κυρέῳ. Reg. et Felckm. 5. περὶ τοῦ 

ἔου. Ceteri εἰ editio Commel. παρὰ 
τοῦ χυρίου. 

e. Gobler. et Felckm. 1. τὸν δὲ τὸν 
κύριον. 

f. Sic Seguer. Reg. Gohler. et Felck- 
man. 1. At alii com editione Commel. 
συντίϑεται. — Mox Reg. et Felckm. δ. μέγα 
βοήϑημα. Ibid. Basil. ἔσταε. 

g. Seguer. λέγεεαε Σολομών. 


Ceteri et editio Commel. ἐξ αὐτῶν. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 4. 
ἐν τῷ αὐτῷ βιβλίῳ xai ἐν τῇ. lbidem 
pro οὕτω Seguer. αὐτῷ. 

k. Seguer. et Felckm. 4. ὅ λόγος. 

.. Gobler. et Felekm. 1. omittunt «dà 


ov διὰ τὸ ἐχτησάμην. lidem paulo ante 
sic scribunt: ρα. Felckm. 5. ibid. ee 
διὰ τοῦτο τὸ ἐκεησάμην. 


m..0U».abest a Gobler. et Felckm. t. 
: 105 
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P.471.7:00 τοῦ μὲ ἐλϑεῖν πρὸς σὲ εἰς ““ἴγυπτον, ἐμοί εἶσιν, Ἐφραὶμ xai 


Μανασσῆς"), καὶ ἣ γραφὴ δὲ περὶ τοῦ Ἰώβ φησιν" ἐγένοντο "αὐτῷ 


. viol ἑπτὰ καὶ ϑυγατέρες τρεῖς, ὥςπερ καὶ ωσῆς εἴρηκεν ἐν τῷ 


P. 418. 


νόμῳ ἐὰν δὲ γένωνταί τινε viol, καί᾽ ἐὰν ποιήσῃ υἱἷόν. 

5. Ἰδοὺ πάλιν τοὺς γεννηϑέντας ὡς γενομένους καὶ ποιηϑέν- 
τας εἰρήκασιν, εἰδότες ὅτε ἕως ὁμολογοῦνται "viol, xqv λέγῃ τις 
ἐγένοντο ἢ ἐχτησάμην ἢ ἐποίησα, οὐδὲν διαφέρει. ἡ γὰρ φύσις 
xal ἡ ἀλήϑεια ἕλκεε τὴν διάνοιαν εἰς ἑαυτήν. διὸ καὶ πρὸς τοὺς 
ζητοῦντας, εἰ “κτίσμα καὶ ποίημά ἐστιν ὃ κύριος, χρὴ πρότερον 
ζητεῖν, εἰ υἱός ἔστε καὶ λόγος καὶ σοφία" τούτων γὰρ ἀποδεικνυ- 
μένων ἐχβάλλεται εὐθὺς καὶ παύεται 7) περὲ τοῦ ποιήματος καὶ 
κείσματος ὑπόνοια, οὔτε γὰρ τὸ ποίημα υἱὸς καὶ λόγος ἂν εἴη, 
οὔτε ὃ υἱὸς ποίημα "ἂν εἴη. τούτων δὲ πάλιν οὕτως ὄντων, φα- 
γερὰ πᾶσιν ἀπόδειξις, ὡς ἡ λέξις v) λέγουσα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν 
οὐκ εἰς ὄνησίν ἐστι τῇ αἱρέσει αὐτῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς κατάγνω- 
σιν. δέδειχται γὰρ ὅτι ἡ τοῦ ἐποίησε λέξις καὶ ἐπὲ τῶν γνησίων 
καὶ φύσει τέκνων ἐν τῇ ϑείᾳ "κεῖται γραφῇ ὅϑεν τοῦ κυρίου ἀπο- 
δεικνυμένου φύσει καὶ γνησίου υἱοῦ, λόγου καὶ σοφίας τοῦ πατρός, 
κἀν λέγηται ἐπὶ αὐτοῦ τὸ ἐποίησεν ἢ "τὸ ἐγένετο, οὐχ ὡς ποιή- 
ματος ὄντος αὐτοῦ λέγεται, ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως τῇ λέξει χρῶνται οἱ 
ἅγιοι, ὡς ἐπὶ τοῦ Σολομῶνος καὶ τῶν Ἐζεχίου τέκνων᾽ xai γὰρ 
χαὶ αὐτῶν γεννησάντων ἐξ ἑαυτῶν γέγραπται ἐποίησα "καὶ ἐχτη- 
σάμην καὶ ἐγένετο. οὐχοῦν τὰ τοιαῦτα λεξείδια πολλάκις προφα- 
σισάμενοε οἱ ϑεομάχοι ὀφείλουσι κἀν ὀψέ ποτε ix τῶν εἰρημένων 
ἀποθέσθαι τὴν ἀσεβὴ φρόνησιν, καὶ φρονῆσαι περὲ τοῦ κυρίου 
ὅτι υἱός "ἔστιν ἀληϑινός, λόγος καὶ σοφία τοῦ πατρός, οὐ ποίημα, 
οὐ χείσμα. εἰ γὰρ ποίημά ἐστιν ὃ υἱός, ἐν ποίῳ ἄρα λόγῳ καὶ 
ἐὲν ποίᾳ σοφίᾳ γέγονεν αὑτός; πάντα γὰρ τὰ ποιήματα διὰ τοῦ 
λόγου xal τῆς σοφίας γέγονε, καϑὼς γέγραπται" πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας), καί᾽ πάντα δὲ αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν"). εἰ δὲ αὐτός ἐστιν ὃ λόγος καὶ ἡ σοφία, ἐν ἦ * πάντα 
γένεται, οὐκ ἄρα τῶν ποιουμένων ἐστὶν οὐδὲ ὅλως τῶν γενητῶν, 
ἀλλὰ τοῦ πατρὸς γέννημα. 

1) Genes. 48, 5. 


2) Iob. 1, 2. 3) Psal. 103 [104. LXX.], 24. 4) loan. 1, 3. 


. 8. Felckm. 2. cum editis omittit abro, cuc. Mox Gobler. et Felckm. 1. ζητεῖν 
quod in aliis mss. omnibus legilur. Mox ἢ υἱός. 

Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὥςπερ καὶ d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. addunt 
Ἀζωσῆς. Alii el editi ὥςπερ Μωσῆς. ἢ κείσμα. 


b. Seguer. oí vtoé, Mox Felckmon. 2. 
pro ἐγένοντο, ut in aliis legitur mss. ha- 
bet cum edit. Commel. ἐγένετο. 

€ "Beg. et Felckm. 5. ποίημα ἢ κτί- 


e. Gobler. et Felckman. 1. καλεΐξαε. 
Paulo post Seguer. Reg. Felckm. 4. φύσει 
καὶ γνησίου. Alii vero et edili φύσεε 


γνησίου. 
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quam venirem ad ie in Aegyptum, mei sunt, Ephratm et. Manasses. p.e. 
De Fob item haec habet Scriptura: Facti sunt ei septem filii et tres 
filiae. Quo etiam modo Moyses in Lege locutus est: Si alicui filii 
facti fuerint οἱ si fecerit. filium. 

5. En ergo illi eos, qui geniti sunt, factos et formatos appella- 
vere, quippe qui non ignorarent nihil referre, si de filiis dicatur facfíp.an. 
sunt, possedi vel feci, modo filios eos esse concedatur. Namque na- 
tura et veritas mentem ad se intelligendum attrahunt. Quocirca si qui ἢ 
disputent, utrum Dominus res facta vel creata sit, primo ab illis quae- 
rendum est, num ille sit Filius, Verbum et Sapientia. Hoc enim pro- 
bito, mox evanescit omnis hac de re suspicio. Neque enim res facfa 
Filius et Verbum potest esse, neque pariter Filius res facta esse po- 
tst. Quae cum ita sint, profecto omnibus patet, has voces qwi fecit 
illus nullo adiumento ad illorum haeresim esse, sed eam his potius 
condemnari. Siquidem ostensum est verbum fecit etiam cum de veris 
et naturalibus filiis fit mentio, a Scriptura divina usurpari; unde cum 
probatum sit, Dominum naturalem verumque Filium, Verbum atque 
Sapientiam Patris esse, etiamsi cum de illo habetur sermo, dictio fecif 
vd factus est adhibeatur, non id dicitur, quasi ille opus esset, sed 
Sancti hisce verbis promiscue utuntur, uti de Salomone et Ezechiae 
liberis ostendimus. Licet enim eos ex seipsis genuissent, scriptum 
est nihilominus feci, possedi, factus est. Quocirca iam necesse est, 
ut illi Dei hostes, qui propugnandae haeresis causa huiusmodi saepe 
obiecere voculas, sero saltem ex his, quae diximus, suam deponant 
sententiam, ac deinceps sentiant Dominum verum Filium, Verbum et 
Sapientiam Patris esse, non autem rem faetam vel creatam. Nam si 
res facta esset Filius, in quonam ipse verbo quanamve in sapientia 
factus esset? Omnia siquidem opera per Verbum et Sapientiam facta 
sunt, uti scriptum est: Omnia in Sapientia fecisti, et: omnia per 
ipsum facta sunt, et. sine. épso factum est nihil. Si porro ipse est 
Verbum et Sapientia, in qua omnia fiunt, non igitur ex eorum numero 
est, quae fiunt, ac nullo modo res est creata, sed Patris est fetus. 


ÓRATIO Il. CONTRA ARIANOS. 


f. Seguer. et Felckman. 4. καὶ ἐγένετο. i. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
Felckmaa. 5. καὶ &ro. Paulo post 4. Ceteri εἰ editi omittunt ἐν ποίᾳ. Ibi- 
Seguer. Reg. Felckm. 5. ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως. — dem Segnerian. γέγονε xai αὐτός. Mot 
Alii εἰ editio Commel, ἀλλὰ &dtaqógoe; — Seguer. Gohler.et Felckin. 1. τῆς σοφίας 
mendose. γέγονε χαϑὼς γέγραπεαι.  Felckm. 4. 


ξ. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οἱ 4. 
]n editis et aliis xaf deest. 

h. Sic Seguer. Heg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. In aliis autem et editis 
deest ἐστιν». 


τῆς σοίας γέγονε καὶ αὐτὰ ὡς γέγρα- 
πται — Editi aliique τῆς σοφέας, ὡς γέ- 
γραπται. 

k. Segner. rà πάντα. Mox Felckm. 4.. 
οὐδὲ ὅλως τῶν γεννητῶν. 
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18. 6. "Σκοπεῖτε γὰρ ὁπόσον ἔχει πεῶμα τὸ λέγειν ποίημα τὸν 
τοῦ ϑεοῦ λόγον. λέγεε που Σολομῶν ἐν τῷ ἐκχλησιασεῇ᾽ ὅτε σύμ- 
παν τὸ ποίημα ἄξει ὃ ϑεὸς εἰς κρίσιν ἐν mavsi παρεωραμένῳ, 
» ἐὰν ἀγαϑὸν καὶ ἐὰν πονηρόν,). οὐκοῦν el ποίημά ἔστιν ὃ λόγος, 
ἀχϑήσεται *xa9' ὑμᾶς καὶ αὐτὸς εἰς κρίσιν; καὶ ποῦ λοιπὸν T 

^ πρέσιρ κριγομένου τοῦ χριτοῦ; τίς δὲ τοῖς μὲν δεκαίοις τὰς εὐλο- 
χίας δώσει, τοῖς δὲ ἀναξίοις τὰς ἐπετιμέας, ἑστηκότος τοῦ κυρίου 

4.309 ὑμᾶς μετὰ πάντων ἐν χρέσει; ποίῳ dà xal νόμῳ κρεϑήσεταε 
αὐτὸς ὃ νομοϑέτης; ταῦτα τῶν ποιημάτων ἴδιά ἔστι, τὸ κρένε- 

σθαι, τὸ παρὰ τοῦ υἱοῦ εὐλογεῖσϑαι “καὶ ἐπιτιμᾶσϑαι. φοβή- 

ϑητε λοιπὸν τὸν χριτὴν καὶ πείσϑητε τῷ Σολομῶνε λέγοντε. εἰ 
yàg σύμπαν τὸ ποίημα ἄξει ὃ ϑεὸς εἰς κρίσιν, ὃ δὲ υἱὸς ovx ἔστε 
τῶν χρινομένων, "ἀλλὰ καὶ μᾶλλον συμπάντων τῶν ποιημάτων 
αὐτός ἐστιν ὃ χριτής, πῶς ob λαμπρότερον ἡλίου δείχνυται μὴ 
ποίημα ὧν ὃ υἱός, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς fAóyog, ἐν ᾧ τὰ ποιήματα 
γέναταί τὸ xai χρένεται; εἰ δ᾽ ὅτε γέγραπται" πιστὸν ὄντα), πά- 
λὲν ταράττει αὐτοὺς νομέζοντας, ὡς ἐπὶ πάντων λέγεσϑαε καὶ ἐπὶ 
αὐτοῦ τὸ πιστόν, ὅτε πιστεύων ἐκδέχεται τῆς πίστεως τὸν μισϑόν᾽" 
ὥρα καὶ διὰ τοῦτο πάλιν. αὐτοὺς ἐγκαλεῖν εΠωσεῖ μὲν λέγοντε" 

ὁ ϑεὸς πιστὸς xoi ἀληϑινός", τῷ δὲ Παύλῳ γράφοντι" πιστὸς Ó 

ϑεός, ὃς οὐκ ἐάσεε ὑμᾶς πείρασϑῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε"). ἀλλὰ 

ταῦτα λέγοντες οἱ ἅγιοε οὐκ ἀνθρώπινα περὶ τοῦ ϑεοῦ δεενοοῦντο, 
ἀλλ᾽ ἐγίνωσχον διπλοῦν εἶναι τὸν νοῦν ἐν τῇ γραφῇ περὲ τοῦ πι- 
στοῦ, τὸ μὲν ὡς "πιστεύον, τὸ δὲ ὡς ἀξιόπιστον, καὶ τὸ μὲν ἐπὶ 
ἀνθρώπων, τὸ δὲ ἐπὶ ϑεοῦ ἁρμόζειν. πιστὸς γοῦν ὃ ᾿Αβραάμ, 
ὅτε τῷ λαλοῦντι πεπίστευχε ϑεῷ, πιστὸς δὲ ὃ ϑεός, ὅτε καϑὼς 
ψάλλει Δαβίδ᾽ πισεός ἐστιν ἐν πᾶσι τοῖς. λόγοις αὐτοῦ ὃ κύριος), 
καὶ ἀξιόπεστός ἐστι, καὶ ἀδύνατόν ἐστιν αὐτὸν ψεύσασϑαι. καί" 
εἴ τις ἐστὶ πιστὴ "χήρας ἔχουσα"), διὰ τὸ καλῶς πιστεύειν πιστὴ 
παλεῖται, πιστὸς δὲ Ó λόγος), ὅτε ὃ εἴρηκεν ὀφείλει πιστεύεσθαι" 
ἀληϑὲς γάρ ἐστι καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλως. καὶ 'τὸ γεγράφϑαιε τοίνυν" 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, οὐ πρὸς ἄλλους ἔχει τὴν ὁμοιό- 

1) Eccles. 12, 14. 2) Hebr. 3, 2. 
b) Psal. 145 [144. LXX.], 14 [13. Vulg.]. 


3) Deuter. 32, 4." 
6) 1. Tim. 5, 16. 


4) 1. Cor. 10, 13. 
1) 1. Tim. 3, 1. 


ἃ. Reg. σχοπεῖξαε. — Alij ommes mss. 
exemtivt. Editio Commel. σκοπεῖν τε. 
Jbid. Seguer. ὅποσον ἔχει. Editi et alii 
πόσον ἔχει. 

b. Seguer. καὶ ἐάν. 

€ Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 5. 
Editio Commel. et alii παρ᾽ au. l'aulo 
Rest mss, omnes τοῖς jv διπαίθες, ubi 
editio Commel. μέν. emiitit . -- 


d. Seguer. et Felckmon. 4. addunt soi 


ἐπιεριᾶσϑαι, quae in aliis et 9t editis de- 


sunt. Mox Seguer. ψείσϑητε καὶ τῷ Xe- 
λομῶνε" εἰ γὰρ σύμπαν. 

e. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ μᾶλλον 
πάντων. Mox Segauer. et Felckm. 4. dec- 
udo Editi et elij δέδεικται. 

. Sic. Segmer. οἱ Reg. Editi vero et 
ilii ὁ λόγος. bidem Seguer. Gebler. et 
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Namque attendite, quantus sit error Dei Verbum opus appel- p.47&: 
lare. Salemon aliquo in loco Ecclesiastis ait: Universum opus Dews 
adducet in. iudicium pro omni errate, sive bonum sive malum illud 
sit. Num ergo, si opus est Verbum, in iudicium quoque secundum 
ves adducetur? Ubi igitur iam iudicium futurum est, si ipse iudex 
iudicetur ? Quis iustis benedictiones et indignis supplicia retribuet, 
cum ipse Dominus secundum vos cum omnibus stet in iudicio? Qua P.«u. 
porro lege ipse legislator iudicabitur? Haec utique rerum factarum 
pepria sunt, iudicari, a Filio benedici et puniri. lam ergo iudicem 
ümete et Salomoni auscultate. Nam si universum opus Deus adducet 
ia imdicium, ipse autem Filius non numeratur inter eos, qui iudican- 
ur, sed potius ipse universorum operum iudex est, an non sole cla- 
res est, Filium non esse opus, sed Patris esse Verbum, in quo opera 
εἰ fiunt et iudicantur? Quod si illud quod scriptum est: qwi fidelis 
et, rursus illos conturbet, perindeque de illo ac de omnibus vocem 
fidis dictam putent, quia scilicet credendo fidei mercedem recipit; 
prefecto restat, ut eadem de causa Moysem increpent, qui nempe ait: 
Des fidelis et verus, nec non Paulum scribentem: Fidelis Deus, qui 
^m pelietwr vos tentari supra id quod potestis. "Verum Sancti, qui 
ia loquebantur, nen humana de Deo cogitabant, sed noverant dupli- 
cm esse vocis fidelis apud Scripturam significationem: scilicet inter- 
dun eum, qui credit, significare, interdum vero eum, qui dignus est 
Qi credatur, priorem porro siguificationem hominibus convenire, po- 
seriorem Deo. Itaque fidelis est Abraham, quia loquenti Deo credi- 
dit, fidelis autem Deus est, quia ut canit David: Fidelis est Dominus 
i^ omnibus verbis suis, dignusque fide est, nec fieri potest ut ipse 
menliatur. Item: δὲ qua fidelis viduas habet, haec fidelis appellawr, 
qua recte credit. Fidelis autem sermo est, quia quod dixit credi de- 
be, siquidem id verum est nec aliter fieri potest. Itaque illud etiam, 
qwd scriptum est: Qui fidelis est ei qui fecit illum, nihil simile cum 
iis habet, nee is eius est sensus, quod ille credendo gratus est effe- 


αν. 1. yíveral τε καί. |n aliis et 


i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ére«dy;. 
tiis τὰ omittitur. Mox Seguer. Gobler. 


εἰ ,l'elekm. 1. πιστὸν ὄντα, now. ra- 
erre αὐτούς. Editi vero πιστὸν ὄντα 
τῷ ποιήσαντε αὐτόν, σπαράττει πάλιν 
αὐτούς, 

& Sic Segner. Begius vero. δέξωῦσεῖ. 

ie Commel. Mevej. Ibid. Seguerian. 
Gbler. et Felckm. 1. ὁ ϑεὸς. . τῷ δὲ 
de. Alii et editi 940€ .. . xai τῷ 


hk. Sic Basil. et Felckm. 5. Αἱ omnes 
ilii et editi ποσεεῦον. Paulo post Gobler. 
e Felckm. 1. éni τοῦ ϑεοῦ ἀἁρμόξειν. 


Ibidem Basil. zt&zíareuxs τῷ Seq. Mox 
Seguer. ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις. Gobler. et 
Felckm. 1. ἐν πάσι τοῖς ἔργοις. ΑΙ et 
editi ἐν λόγοις. — Ibidem Segner. Gohler. 
Felckman. 1. et 5. καὶ ἃ λαλῶν ἀξιόπι- 
στός ἐστι. 


k. Sic Felckm. 4. ut et legitur 1. Timoth. 
9, 16. Seguer. χεῖρας mendose pro χήρας. 
Alü et editi χήρα. Ibidem Seguer. et 
Felckm. 4. dia τὸ καλῶς. Alii et editi 
διὰ rob καλώς. 


l. Felekm. 4. v9. 


P4. τητα, οὐδ᾽ ὅτι πιστεύων εὐάρεστος 7έγονεν , ἀλλ᾽ ὅτ 


P. 416. 
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ει υἱὸς ὧν τοῦ 
ἀληϑινοῦ ϑεοῦ πιστός ἐστι καὶ αὐτός, ὀφείλων πιστεύεσϑαι ἐν οἷς 
"gy λέγῃ καὶ ποιῇ, αὐτὸς ἄτρεπτος μένων καὶ μὴ ἀλλοιούμενος ἐν 
τῇ ἀνϑρωπίένῃ οἰκονομίᾳ καὶ τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ. 
7. Οὕτως μὲν οὖν ἂν τις πρὸς τὴν ἀναίδειαν αὐτῶν χωρῶν 
δ δύναται καὶ ἐκ μόνης τῆς ἐποίησε λέξεως διελέγχειν αὐτοὺς πλα- 
γωμένους καὶ νομίζοντας εἶναι ποίημα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἐπειδὴ 
“δὲ καὶ ἡ διάνοια τῶν γεγραμμένων ἐστὶν ὀρϑή, δεικνύουσα τὴν 
ἐποίησε λέξιν πότε καὶ πρὸς τί λεγομένη σημαίνεται, *avayxaioy 
καὶ ἐξ αὐτῆς δεῖξαι τῶν αἱρετικῶν τὴν ἀλογίαν, ἐὰν μάλιστα, ὡς 
ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήκαμεν, καὶ τούτου τὸν καιρὸν καὶ τὴν χρεέαν 
ολάβοιμεν. οὐ τοίνυν τὰ πρὸ τῆς κτίσεως διηγούμενος ὃ ἀπόστο- 
λος ταῦτα εἴρηκεν, ἀλλ᾽ ὅτε ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο" οὕτω γὰρ γέ- 
γρᾳπται" ὅϑεν, [ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, xa- 
ταγοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν εἸη- 
cob», πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν"). πότε οὖν ἀπεστάλη, ἢ 
ὁπηνίκα τὴν ἡμετέραν ἐνεδύσατο σάρκα; πότε δὲ ἀρχιερεὺς τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν γέγονεν, ἢ ὅτε προρενέγκας éavróv ὑπὲρ ἡμῶν 
ἤγειρεν ix. νεχρῶν τὸ σῶμα, καὶ νῦν αὐτὸς τοὺς ττροςερχομένους 
καὐτοῦ τῇ πίστει προράγει καὶ προρφέρει τῷ πατρί, λυτρούμενος 
πάντας καὶ ὑπὲρ πάντων ἱλασκόμενος τὰ πρὸς τὸν ϑεόν; οὐ τὴν 
οὐσίαν ἄρα τοῦ λόγον οὐδὲ τὴν iix τοῦ πατρὸς φυσικὴν γέννησιν 
σημᾶναι ϑέλων ὃ ἀπόστολος εἴρηκε πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 
αὐτόν (μὴ γένοιτο, ποιῶν γάρ ἐστιν ὁ λόγος, οὐ ποιούμενος αὐτός), 
ἀλλὰ τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ κάϑοδον καὶ ἀρχιερωσύνην γενο- 
μένην, ἣν καλῶς ἂν τις ἴδοι ix τῆς xarà τὸν νόμον xal "τὸν ,a- 
Qu» ἱστορίας. οὕτως ᾿ΑἸαρὼν οὐ γεγέννηται ἀρχιερεύς, ἀλλὰ ἄν- 
ϑρωπος, καὶ μετὰ χρόνον, ὅτε ὃ ϑεὸς ἠϑέλησε, γέγονεν ἀρχεερεύς, 
καὶ γέγονεν οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἐκ τῶν συνηϑῶν ἱματίων γνωριζόμε- 
γος, ἀλλ᾽ ᾿ἐπενδιδυσχόμενος τὴν ἐπωμίδα, τὸ λογεῖον, τὸν ποδήρη, 
ἃ Gi γυναῖχες μὲν εἰργάσαντο προςτάξει τοῦ ϑεοῦ, ἐν τούτοις δὲ 
εἰςερχύμενος εἰς τὰ ἅγια τὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ϑυσίαν προςέφερε. 
καὶ ἐν τούτοις ὥςπερ ἐμεσίτευε τῇ ὑπτασίᾳ τοῦ ϑεοῦ καὶ ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων ϑυσίαις, οὕτω τοίνυν χαὶ ὃ χύριος ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν 


1) Hebr. 3, 1. 2. 


a. Seguer. ἐὰν λέγῃ. Idem ibidem et d. Felckman. 5. ἀναγκαῖον ἐξ αὐτῆς. 


Gobler. Felckm. 1. et 4. αὐτός omittant. 
b. Goblerian. et Felckm. 1. δϑύνασϑαι. 
bid. Seguer. τῆς ἧς, ἐποίησε, λέξεως. 
c. Reg. et Felckm. 5. δέ omittunt. Mox 
Segner. Gobler. et Felckm. 1. τὴν ἣν, 
ἐποίησε, λέξιν. lbid. Felckm. 4. πρὸς 


tí λεγομένου. 


Editio Comme. ἀναγκαῖον καὶ ἑαυτῆς. 
Alii mss. ἀναγκαῖον καὶ ἐξ αὐτῆς. 

e. Sic Seguer. Gábler. εἰ Felckm. t. 
At Felckm. 5. λαμβάνωμεν. Alii et editi 
λάβωμεν. Mox ταῦτα, ut habent ceteri 
mss. et editio Commel., abest a Felckm, 
5. et Reg. 
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eius, sed quod cum veri Dei sit Filius, fidelis ipse quoque est, eique P. "s 
in omnibus, quae dixerit feceritve, fides est adhibenda. Namque im» 
matabilis permanet nec in sua humana administratione aut corporeo 
adventu ullam subiit mutationem. | 
7. Sic ergo retundi potest illorum impudentia, solaque ex hac 
dictione fecit errantes 608 arbitrantesque Dei Verbum factum esse fa- 
dllimum est refellere. Quapropter cum rectus sit illorum verborum 
sensus, constetque ex eo, quandonam et ad quid vox fecit referatur, 
netesse est ex ea ipsa haereticorum ostendere stupiditatem, maxime Ρ. 416. 
si ut antea diximus, ad eius tempus et usum attenderimus. Non igi- 
ter cum haec diceret Apostolus, de his, quae ante creationem erant, 
vba faciebat, sed de his duntaxat, quae Verbum carnem factum spe- 
(arent; sic enim scriptum est: Unde, fratres sancti, vocationis cae- 
latis participes, considerate apostolum et pontificem confessionis 
wstrae. Jesum , qui fidelis est ei, qui fecit illum. Quandonam igitur 
missus est, aut quandonam nostram induit carnem? . Quandonam no- 
strae. confessionis pontifex est factus? Nonne tunc, cum postquam 
pro nobis se ipse obtulisset, corpus excitavit ex mortuis, nuncque eos, 
qi ipsius amplectuntur fidem, adducit et offert Patri, omnes redimens, 
e pro omnibus Deo satisfaciens eumque propitium reddens? Nom 
ilaque Apostolus Verbi naturam vel naturalem eius ex Patre ortum 
his significabat vocibus: Qui fidelis est ei qui fecit illum; absit, si- 
quidem elficiens, non effectum est Verbum; sed eius ad homines ad- 
ventum et facium pontificatum indicabat, ut ex legis et Aaronis historia 
leet perspicere. Nec enim Aaron pontifex genitus est, sed homo, 
qui postea, cum Deo placuit, factus est pontifex; quod quidem non 
quovis modo actum est, nec ille consuelis ex vestimentis pontifex est 
agnitus, sed epomidem, poderem et rationale induit, quas vestes Dei. 
iussu textuerant mulieres, quibus ille indutus in sancta ingrediebatur, 
u sacrificium pro populo offerret, ac veluti medius constituebatur inter 
Dei visionem et hominum sacrificia. Sic igitur ipse quoque Dominus 
i» principio quidem erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et. 


f. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1. gt. lbidem Gobler. et Felckm. 1. εἴρηκε 
εἰ Scriptura. Alii vero. εἰ editi ἀδελφοί αὐτὸν πιστὸν ὄντα etc. 
μου. k. Reg. et Felckm. 5. xai τῆς ᾿Ααρών. 

Ε. Regius εἰ Felckmonni δ. omittunt Μοχ Reg. Anglic. et Felckm. 4. γεγέννη- 
Ἰησοῦν. ται. Alii et editi γεγένηται, 

&, Felckm. 5. αὐεῷ. Jhid. Felckm. 4. l. Sic Seguer. Basil. Anglic. Reg. Gobl. 
προρηέρεε τῷ πνεύματι καὶ πατρί. Felekm. ἴ. et 5. Ceteri vero et editi ἐπὲν- 

i. Sic Seguer. Gobler Felckm 1. et 4, δυσχόμενος. Ibidem Segnerian. Gobler. 
sed in solo Segaer. additur ariíicnlus τοῦ. Felckm. 4. et 4. τὴν ἐπωμίδα, τὸν πο- 
Alii εἰ editi τὴν ἐπ παερὸς φύσει γέννη-  δήρη, τὸ λόγιον. 
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P.&5. ὁ λόγος, "xai ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, xai ϑεὸς ἦν ὃ λόγος", 


ὅτε δὲ ἠϑέλησεν ὁ πατὴρ ὑπὲρ πάντων λύερα δοϑῆναι καὶ πᾶσι 
χαρέσασϑαι, τότε δὴ ὃ λόγος, ὡς ᾿«Ταρὼν τὸν ποδήρη, οὕτως " αὖ- 
τὸς ἔλαβε τὴν ἀπὸ γῆς σάρκα, Mapía» ἀντὶ τῆς ἀνεργάστου γῆς 
ἐσχηκὼς μητέρα τοῦ σώματος, ἵνα ἔχων τὸ προςφερόμενον αὐτὸς 
“ὡς ἀρχιερεὺς ἑαυτὸν προςενέγκῃ τῷ πατρέ, καὶ τῷ ἰδίῳ αἵμαει 
πάντας ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν καϑαρίσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν νεχρῶν 
ἀναστήσῃ... 

8. Τούτου γὰρ ἦν τὰ παλαιὰ σκιά, καὶ ὅπερ πεποίηκεν ἐλ.- 
Se» ὃ σωτήρ, τοῦτο κατὰ τὸν νόμον " ἐσχεογράφει ὁ .daQuv. ὥς- 


πᾶρ οὖν ὁ ᾿Ααρὼν ὃ αὐτὸς ὧν οὐκ ἠλλάσσετο περετιϑέμενος τὴν 


ἀρχιερατικὴν ἐσϑῆτα, ἀλλὰ μένων ὁ αὑτὸς ἐχαλύπετετο μόνον, καὶ 
δὲ ἔλεγέ τις ἑωρακὼς αὐτὸν προρφέροντα᾽ ἰδοὺ γέγονε σήμερον ὃ 
““ερὼν ἁ ἀρχιερεύς, οὐκ “ἐσήμαινεν αὐτὸν ἄνϑρωπον τότε γεγενῆσϑαι 
(ἦν ᾿γὰρ καὶ πρὸ τοῦ αὐτὸν ἀρχιερέα γενέσϑαι ἄνϑρωπος) , ἀλλ 
ὅτε τῇ λειτουργείᾳ πεποίηται ἀρχεερεύς, περεϑέμενος τὰ πεποιη- 
μένα καὶ 'κατασχευασϑέντα ἱμάτια τῇ ἀρχιερατείᾳ " τὸν αὐτὸν τρό- 
πον καὶ ἐπὶ τοῦ κυρίου δυνατόν ἐστι καλῶς νοεῖν, ὡς οὐκ ἄλλος 
γέγονε τὴν σάρχα λαβών, ἀλλ᾽ ὁ ὃ "αὐτὸς ὦν ἐκαλύπτετο Ἔε ταύτῃ, καὶ 
τὸ γέγονε καὶ τὸ πεποίηται. οὐχ ὅτε Ó λόγος, 5 λόγος ἐστί, πε- 
ποέηται γοεῖν ϑέμις, ἀλλ᾽ ὅτι λόγος ὧν δημιουργὸς ὕστερον 7te- 
ποέηται ἀρχίερεῦς, ἐνδυσάμενος σῶμα τὸ "γενητὸν καὶ ποιητόν, 
ὅπερ xal προςενεγκεῖν ὑπὲρ ἡμῶν δύναται, διὸ καὶ λέγεται rcerzoc- 
ἢσϑαι. εἰ μὲν οὖν οὐ γέγονεν ἄνϑρωπος ὁ χύριος, μαχέσϑωσαν 
οὗ ᾿Ἀρειανοί" 'ἱ εἰ δὲ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, τέ ἔδει περὶ γεγονότος 
ἀνθρώπου λέγειν ἢ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε αὐτόν; ὡς γὰρ 
ἔδιον περὶ τοῦ λόγου εἰπεῖν" ἐν ἀρχῇ "ἦν ὃ λόγος"), οὕτως ἀν- 
ϑρώπων ἴδιόν ἐστι τὸ γένεσϑαι καὶ ποιεῖσϑαι. τίς γοῦν ἰδὼν τὸν 
κύριον ὡς ἄνθρωπον περιπατοῦντα xol ϑεὸν ix τῶν ἔργων dev 
χγύμενον ovx àv ἠρώτησε" τίς τοῦτον ἐποίησεν ' ἄνϑρωπον; tlg 
δὲ πάλιν οὕτως ἐρωτηϑεὶς οὐκ ἂν ἀπεχρένετο, ὅτι ὃ πατὴρ "τοῦ- 
τὸν ἐποίησεν ἄνϑρωπον καὶ ἀπέσεξιλεν αὐτὸν ἡμῖν ἀρχιδρέα; τὴν 


1) loan. 1, t. 


a. Gobler. οἱ Felckm. 1. omittunt 3 
4 4 * * 
og ἣν πρὸς ré» ϑεόν, xal ϑεὸς ἣν 


b. Sic Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
Editi vero et alii οὕτως καὶ αὐτὸς ἔλαβε 
ἀπὸ γῆς ἀνθρωπίνην σάρχα. Felchm. 5. 
ἀπὸ. ἀνϑρωπένης σάρκα. 

«. Seguer. ὧν ἀρχιερεύς. — Paulo post 
idem πάντας ἀπὸ τῶν ἁμαρτιρῦν. 

d. Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1. οἱ 4. 


At, alii εἰ editi σχιογραφεῖ ὁ 4ageiv , ὃ 
αὐτὸς dw xai οὐκ ἠλλάσσετο περεειϑέ- 
μένος τὴ» ἱερατικὴν ἐσϑῆτα. 

e. Sic Seguer. el Hegius. Ceteri et editi 
ἐσήμανεν. Mox Seguer. πρὸ τοῦ αὐτὸν 
ἀρχιερέα εἰς. Βεξ. οἱ Felckm. 5. 
rov ἀρχιερεὺς γενέσϑαε. Editi οἱ 
πρὸ τοῦ ἀρχιερέα γενέσϑαι. 

f. Gobler. ei Felckm. 1. zeveexeucc- 

lbidem :-Bagner. Reg. Anglic. Ga- 


Deus erat Verbum; cum eutem voluit Pater, ut pretium pro omnibus Ρ. ΩΡ. 
redimendis solveretur et gratia ig omnes conferretur, tunc Verbum 
carnem, ut Aaron poderem, accepit e terra, et Mariam rudis instar 
twrae corporis sui matrem babuit, ut quid ad offerendum tanquam 
pontifex habens seipsum offerret Patri, omniumque peccata proprio ab- 
lueret eanguine, et cunctos ex mortuis excitaret. 


ΦΙΔΈΙΘ Hl. GONTRA ABIANOS. 


8. Vetera siquidem huiusce rei umbra erant, quodque Salvator 
post suum adventum peregit, id Aaron in lege adumbraebat. gitur 
quemadmodum Aarop idem erat, nec multabatur ponüficelem induene Ρ. 410. 
vestem, sed idem manens eà solummodo operiebatur, ita ut si quis 
illum offerentem intuitus dixisset: Eece Aaron factus est hodie ponti- 
Kx, non bis verbis significasset illum tunc hominem factum esse, 
quppe cum homo esset antequam fieret pontifex, sed ipeum indicasset 
vestibus factis destinatisque pontificatui indutum pontificem sacerdotio 
fadum fuisse. Sane simili modo huiusmodi dictiones factus est aut 
effectus. est recte de Domino possumus interpretari, eum videlicet carne 
assumta non alium fuisse factum, sed eundem esse, illáque solum con- 
legi; nefas autem est Verbum quatenus Verbum factum esse cogitare, 
sed intelligendum est Verbum, cum esset opifex οἱ creator, corpore 
faclo et creato, quod pro nobis posset offerre, postea indutum ponti- 
cem factum fuisse, quae causa est cur facium dicatur. taque si Do- 
miBus homo non est factus, decertent Ariani. Sin autem Verbum 
cro faetum est, quid aliud de homine facto dicendum erat, quam qui 
[delis est. ei, qui fecit illum? | Ut enim proprie de Verbo dicitur: 
hy principio erat. Verbum, ita hominum proprium est fieri et creari. 
Quis ergo si Dominum viderit tanquam hominem ambulantem, Deum- 
qe se factis declarantem, non sciscitetur, quisnam istum fecerit ho- 


Mer. Felekm. t. et 5. τῇ ἑεφατείᾳ. Alii 
e οὐδ! τῇ ἀρχεερατείᾳ. 

& Seguer. et Felckm. 4. αὐτῇ. Gobler. 
Εἰ felekm. 1. αὖτήν. Editi et alii ταύεῃ. 
Mor j λόγος abest à Felckm. 5. Seguer. 
ἢ λόγος ; mendose. 

δ. Felckm. 4. peur. Ceteri οἱ editio 
Commel. γενητόν». 

lL δία Seguerisn. Anglic. Reg. Gobier. 
Fem. 1. et 4. At. Basil. et Felckm 2. 
εἰ di ὅλως σάρξ. Editi εἰ δὲ ὅλος σάρξ. 
[μόδα Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
τί ἔδεε, Alii et editi τέ δεῖ. ltem ibid. 
Semer. Gobler. Felckmn. 1. et 5. περὶ γε- 
γεγόξος. Basil. z&Qi τοῦ γινομένου. 
AMglic, γεγομένου. Edii περὶ γε- 


νομένου. Mox Felckm. 4. xal γὰρ ἴϑιον. 

k. Sic Seguer. Heg. Basil. Anglic. Felckm. 
4. At ceteri el. editi x» λόγος. Mox 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. γίνεσϑας 
καὶ ποιεῖσϑαι εἰ mox ὡς ἄνθρωπον. 
Alii οἱ editi γενέσϑαι χαὶ πεποιῆσϑαι, 
qui εἰ ὡς omitlunt. 

l. Basil. Reg. et Felckm. 5. ἐποίησεν 
ἄνθρωπον καὶ ἀπέστειλεν Suiv omissis 
intermediis. Ihidem Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. τίς δὲ πάλιν οὕεως. Editi et 
alii ἢ τίς οὕτως. ltem Seguer. ibidem 
ἀπεκρίνετο. Goblerian. Felckm. 1. et 4. 
ἀπεχρίνατο. Alii et editi ἀπεχρέϑη. . 

m. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτάν. 
Ceteri et editi zesror, 


P. 46. 


P. 471. 
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dà τοιαύτην διάνοιαν καὶ τὸν καιρὸν καὶ τὸ πρόςωπον αὐτὸς ὃ 
ἀπόστολος, ὃ καὶ γράψας" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, δη- 
λῶσαι μᾶλλον ἱκανός "ἐστιν, ἐὰν τὰ ἔμπροσϑεν λάβωμεν" μία γὰρ 
ἀχολουϑία ἐστί, καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ τὸ ἀνάγνωσμα τυγχάνει. γρά- 
get τοίνυν ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Ἑβραίους ταῦτα ἐπεὶ οὖν τὰ 
παιδία κεχοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρκός, καὶ αὑτὸς παραπλησίως 
μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑανάτου καταργήση τὸν τὸ κρά- 
τος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τουτέστι τὸν διάβολον, καὶ ἀπαλλάξῃ 
τούτους, ὅσοι φόβῳ ϑανάτου διαπαντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν " δου- 
λείας" οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρματος 
Ἀβραὰμ ἐπιλαμβάνεται" ὅϑεν ὥφειλε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται xal πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς 
τὸν ϑεόν, εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι “τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. ἐν ᾧ γὰρ 
πέπονθεν αὐτὸς πειρασϑείς, δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηϑῆναι" 
ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν 
ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα 
τῷ ποιήσαντι αὐτόν"). 

9. Τίς τὴν περικοπὴν ταύτην ὅλην ἀναγινώσκων o) τῶν μὲν 


᾿Τρειανῶν καταγινώσκει, τὸν δὲ μαχάριον ἀπόστολον ᾿ΣΞἙϑαυμάζει 


καλῶς εἰρηκότα; πότε γὰρ πεποίηται καὶ πότε ἀπόστολος γέγονεν, 
εἰ μὴ ὅτε παραπλησίως " ἡμῖν μετέσχε καὶ αὐτὸς αἵματος καὶ σαρ- 
κός; καὶ πότε γέγονεν ἐλεήμων καὶ πιστὸς ἀρχιερεύς, ἢ ὅτε κατὰ 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὡμοιώϑη; ὡμοιώϑη δὲ τότε, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἐνδυσάμενος τὴν ἡμετέραν σάρχα. οὐκοῦν περὶ τῆς 
ἐχατὰ τὸν ἄνθρωπον οἰχονομίας τοῦ λόγου γράφων 0 Παῦλος ἔλεγε" 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὑτόν, καὶ οὐ περὶ τῆς οὐσίας τοῦ λό- 
yov. μηκέτι τοίνυν μαένεσϑε λέγοντες Ἐποίημα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον, ἔστι γὰρ αὑτὸς υἱὸς φύσει μονογενής, τότε δὲ ἔσχεν ἀδελ- 
φούς, ὅτε τὴν ὁμοίαν ἡμῖν ἐνεδύσατο σάρκα, ἣν καὶ προςφέρων 
αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ ἀρχιερεὺς ὠνομάσϑη καὶ γέγονεν ἐλεήμων καὶ 
πιστός, ἐλεήμων μέν, ὅτε ἱὑπὲρ ἡμῶν προςενέγκας ἑαυτὸν ἤλέησεν 
ἡμᾶς, πιστός δέ, οὗ πίστεως μετέχων οὐδὲ εἰς τινὰ πιστεύων ὥς- 
περ ἡμεῖς, ἀλλὰ πιστεύεσθαι ὀφείλων " περὶ ὧν ἐὰν λέγῃ καὶ ποιῇ, 


1) Hebr. 2» 14 -- 3, 2. 


a. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. b. Felckm. 4. ϑανάτου xai δουλείας. 

1. et 4. nt. et Nannius "egerat. In aliis — Idem paulo post omittit κατὰ πάντα. 
et editis desunt ἐὰν τὰ Vd προσϑεν λάβω- c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὰς 
* μία γὰρ ἀχολουϑ eri Gobler.  &uapríac. Editi aliique ταῖς ἁμαρτίαις. 


et Feltk. 1. habent ἐὰν τῶν ἔμπροσϑεν. d. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. t. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. Ἢ εἰ 4. ἀπόστολον ϑαυμάζει. Alii et editi ἀπό- 
καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ. Editi et alii καὶ στολον οὐ ϑαυμάζει. 

περὲ τούτου. Mox Seguer. Felckm. 4. et e. Seguer. εἰ Reg. ἡμῖν. Editi óui». 
δ. τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ. Ibid. Seguet. Gobler. ei Felckm. 1. et 5. 
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minem? Quis autem ita interrogatus non responderet, Patrem illum Ρ. 419. 
fecisse hominem ipsumque pontificem nobis misisse? Atqui hanc ipsam 
sententiam tempusque et personam ex ipso Apostolo, qui scripsit: qw 
fidelis est ei, qui fecit illum, melius licet discere, si nempe ad ea, 
quae antecedunt, attenderimus. Una enim series est, ac de eodem 
agtur hoc in Scripturae loco. Haec itaque scribit Epistola ad He- 
braeos: Quia ergo pweri carnis et sanguimis participes facti sunt, 

ipse queque similiter eorundem particeps fuit, ut per mortem. eum 
destrueret, qui mortis imperium habet, id est diabolum, et liberaret 

eos, qui timore suortis per totam vitam obnozii erant servituti. Nus- 
quam enim Angelos apprehendit, sed semen Abrahae apprehendit. 
Unde debuit per omnia fratribus similis fieri, ut misericors fieret et 
fidelis pontifex in his, quae ad Deum spectant, wt. expiaret peccata p.11. 
populi. In eo enin, in quo ipsum tentari contigit, potest his, qui 
tentantur, auziliari. Unde, fratres sancti, vocationis caelestis par- 
tidpes, considerate apostolum et pontificem confessionis nostrae Ie- 
sun, qui fidelis est ei, qui fecit tsllum. ' 

9. Quis haec verba possit legere, quin Arianos statim condem- 
net beatumque admiretur Apostolum, qui tam praeclare est locutus? 
Quando enim factus effectusque est apostolus, nisi cum ipse ut nos 
carnis et sanguinis fuit particeps? Quando vero miséricors et fidelis 
pontifex est factus, nisi cum per omnia fratribus similis fuit effectus, 
quod utique tunc accidit, cum nostra carne assumpta factus homo est? 
laque de humana Verbi dispensatione, non de natura Verbi haec scri- 
psit Paulus: Qui fidelis est ei, qui fecit illum. lam ergo insanire 
desinite nec amplius contendite Dei Verbum rem factam esse. Siqui- 
dem ipse est unigenitus naturà Filius. Tunc autem habuit fratres, 
cum carnem nostri similem induit, quam per seipse offerens pontifex 
appellàtus. est factusque est misericors et fidelis, misericors quidem, 
qua cum seipsum pro nobis obtulit, nostri est misertus, fidelis vero, 
Don quia fidei particeps est aut in aliquem credit uti nos, sed quia 
in his, quae vel dixerit vel fecerit, credi debet, ac fidele constansque 


μεεέσχε xai αὐτός. Celeri et edili με- 
᾿Ἰέσχεν αὐτός. 

(. Seguer. κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Mox 
ilem et Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
habent πεστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, 
χαὶ οὗ περὲ τῆς οὐσίας λόγου, quae in 
iliis et editis desunt; sed et ea Nannius 
legerat. 

8. Sic Seguerianus. Gobl. item Felckm.1. 
εἰ 4. babent τὸ» τοῦ ϑεοῦ λόγον. Felckm. 
ὅ. ποίημα εἶναι λέγοντες τὸν λόγον. 
Alii εἰ editi ποέημα λέγοντες τὸν λόγον. 


ἢ. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobl. Felck- 
man. 1l.et 4. Editi vero et alii zc. [δ]ὲ- 
dem mss. omnes προςφέρων αὐτός. Editi 
προςφέρων αὑτόν. 

i. Sic Seguer. et Felckm. 4. At alii, 
et editi περὲ ἡμῶν. lbidem Seguer. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. προςενέγκας ἑαυτόν. 
In oliis et editis deest ἑαυτόν. 


k. περὶ ὧν abest a Felckm.5. lbidem 
Seguer. et Felckm. 4. ἂν λέγῃ. Alii et 
editi ἐὰν λέγῃ. 


« 


Pun. 


P. 418. 


^ 
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καὶ ὅτι πιστὴν ϑυσίαν προςφέρει τὴν μένουσαν xai μὴ διαπίπεου- 
σαν. αἱ μὲν γὰρ κατὰ νόμον προςφορόμεναε οὐχ εἶχον τὸ πιστόν, 
xaJ' ἡμέραν παρερχόμεναι καὶ δεόμεναι πάλεν καϑαρσίου, ἡ δὲ 
τοῦ σωτῆρος ϑυσία ἅπαξ "γενομένη τετελείωχε τὸ πᾶν καὶ τειστὴ 
γέγονε μένουσα διὰ παντός. καὶ 4dagcv μὲν ἔσχε τοὺς διαδεχομέ- 
vovc, καὶ ὅλως ἡ κατὰ νόμον ἱερατεία χρόνῳ καὶ ϑανάτῳ 7ταρή- 


μειβὲ τοὺς προτέρους, ὃ δὲ κύριος ἀπαράβατον καὶ ἀδιάδεκχεον 


ἔχων τὴν ἀρχιερωσύνην “πιστὸς γέγονεν ἀρχιερεύς, παφαμένων ἀεὶ") 
καὶ τῇ ἐπαγγελίᾳ πιστὸς "γενόμενος, εἰς τὸ ἐπαχούειν καὶ μὴ 
πλανᾷν τοὺς προςερχομένους. τοῦτο δὲ πάλιν καὶ ἀπὸ τῆς ἐπι- 
στολῆς “τοῦ μεγάλου Πέερου μαϑεῖν ἕξεσει, λέγοντος" ὥςτε καὶ οἵ 
πάσχοντες κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ πιστῷ κείσεῃ παρατιϑέσθω- 
σαν τὰς ἑαυτῶν ψυχάς. πισεὸς γάρ ἐστιν οὐκ ἀλλασσόμενος ἀλλ᾽ 
ἀεὶ διαμένων καὶ ἀποδιδοὺς ἃ ἐπηγγείλατο. 

10. Ἑλλήνων μὲν οὖν οἱ λεγόμενοι παρ᾽ αὐτοῖς ψευδώνυμοι 
ϑεοὶ οὔτε τῷ εἶναι οὔτε τῷ ἐπαγγέλλεσθαέ clot πιστοί" οὔτε γὰρ 
οἱ αὐτοί εἶσι πανταχοῦ, ἀλλὰ καὶ οὗ " κατὰ τόπους τῷ χρόνῳ δια- 
φϑείρονται xal περὲ ἑαυτοὺς χαταῤῥέουσι. διὸ καὶ κατ αὐτῶν ὁ 
λόγος βοᾷ, ὅτι πίστις οὐχ "ἴσχυσεν ἐν αὐτοῖς, καὶ ὕδωρ ψευδές 
εἰσι), καὶ οὐχ ἔστε πίσεις ἐν αὐτοῖς). ὃ δὲ τῶν ὅλων καὶ μόνος 
τῷ ὄντι ὄντως καὶ ἀληϑινὸς ὧν ϑεὸς πιστός ἐστιν, ὃ αὐτὸς ὧν 
καὶ λέγων" ἴδετέ ue ἴδετε, ὅτε ἐγώ εἰμι), καί" οὐχ ἠλλϑθέωμαεϑ)" 
διὸ xai ὃ τούτου υἱὸς πιστός ἔστιν, ἀεὶ ὧν καὶ οὐκ ἀλλοιούμενος, 
οὐδὲ διαψευδόμενος οὔτε ἐν τῷ εἶναι οὔτε ἐν τῷ ἐπαγγέλλεσθαι, 
καϑάπερ πάλιν ὃ ἀπόστολος γράφων Θεσσαλονικεῦσι μέν quet 
πεστὸς Ó καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ἐποιήσεε"), ἐν γὰρ τῷ ποιεῖν ἃ ἐπαγ- 
γέλλεται πιστός ἐστε λαλῶν, Ἑβραίοις δὲ περὶ τοῦ σημαίνεεν τὴν 
λέξιν ταύτην " γχαὶ τὸ ἀναλλοέωεον οὕτως γράφει" el ἀπιστήσομεν, 
ἐχεῖνος πιστὸς μένει" ἀρνήσασϑαιε ἑαυτὸν οὐ δύναται"). οὐκοῦν εἰ- 
κότως ὃ ἀπόστολος τὴν σωματιχὴν τοῦ λόγου παρουσίαν διηγού- 
μενός ἱφησιν᾽ ἀπόστολον xal πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε αὐτόν, 
δειχγὺς ὅτι καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς καὶ σή- 
Lego» ὃ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀναλλοέωτός ἐστι. "καὶ ὥςπερ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ διὰ τῆς ἀρχιερωσύνης μνημονεύει γρά- 
qx» !0 ἀπόστολος, οὕτω καὶ πάλιν οὐκ ἐσιώπησε μακράν, ἀλλ᾽ 

1) Hebr. 7, 24. 2) 1. Petr. 4, 19. 3) lerem. 9, 2 [3. LXX]. 4) ru 


15, 18. 5) Deuter. 32, 20. 6) Deuter. 32, 39. 1) Malach. 3, 6. 
Thessal. 5, 24. 9) 2. Tim. 2, 13. 


a γενομένη deest in Felckm. 4. tale b. Seguer. γενό 
[ost Seguer. Gobler. et Felckman. . xai c. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ &moeré- 
λως ἢ xard. Seguer. ibid. τὸν "i ov. λου Πέτρου. Mox iidem Reg. et Seguer. 
Ceteri el editi καὶ ὄντως ἧ κατὰ νόμον. ᾿ 
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saificium non fluxum offert. Nam legis sacrificia nihil fidele sive Pent. 
ümum habebant, cum singulis diebus praeterirent, novaque rursus in- 
digerent purgatione. Αἱ Salvatoris sacrificium semel peractum omnia 
perfecit, fideleque est facium, cum maneat perpetuo. Praeterea Aaroni 
feere successores, omninoque legis sacerdotium tempore et morte in- 
terventente priores mutabat sacerdotes. At Dominus pontificatum he- 
bet, qui nec transit nec cui succeditur; unde lidelis factus est ponti- 
hz, quia semper manet. Fit quoque promissione fidelis, cum eos, 
qui ad illum accedunt , exaudiat, nec fallat unquam. ld item ex Epi- 
sola beati Petri licet discere. taque, inquit, et hi, qui patiuntur 80. 
cendum voluntatem Dei, fideli creatori commendent animas suas. Fi- 
delis enigma est, qui non mutatur, sed semper permanet, et ea reddil, 
quae est pollicitus. 


ORATIO H. CONTRA AMANOS. 


10. Falsi autem Gentilium Dii neque quoad naturam neque quoad 
promissa fideles sunt. Nec enim ipsi ubique existunt, quin etiam bis 
inlocis, ubi sunt, tempore depereunt ac per se destruuntur. Hinc P.«79. 
alversus illos clamat Verbum, fidem in illis non valuisse, et falsam 
eos esse aquam, fidemque in illis non esse. Αἱ solus et verus om- 
aum Deus fidelis est, qui idem et est et ait: Videte me, videte quod 
(o swm, et: nom sum mutatus, Hinc etiam eius Filius fidelis est, 
qui et ipse semper est nec mutatur nec naturá nec promissis fallax 
es, ut iterum scribit Apostolus ad Thessalonicenses: Fidelis est, qwi 
*M vocat, qui et faciet, Cum enim ea, quae promittit, eflicit, fidelis 
et in verbis suis. Quod autem hoc vocabulum immutabilitatem signi- 
fet, idem his verbis Hebraeos docet: Si nom credimus, ille fidelis 
pirmanet, negare seipsum non potest. ltaque iure merito Apostolus 
de corporea Verbi praesentia. sermonem habens dixit: Apostolus et 
qui fidelis est ei, qui fecit illum; quibus utique verbis ostendit, Iesum 
Christum etiam factum hominem.heri et hodie eundem esse atque in 
perpetuum tempus esse immutabilem. At vero quemadmodum huma- 
Bae illrus naturae sacerdolii nomine meminit Apostolus, sic etiam non 
diu de cius divinitate siluit, sed mox meminit. eiusdem, quo nos ubi- 


πατὰ τὸ ϑέλημα. Alii et editio Commel. — omittunt. Mox Seguer. Goller. Felckm. 1. 


πκαεὰ θέλημα, 
d. Seguer. χατὰ τοὺς τόπους. 
e. Bssil. ἐνέσχυσεν. 
f. Gobler. et Felckm. 1. ὧν υἱὸς καὶ 


$5éc. Mox Seguer. ἴδεεέ με, ἴδετε. Ali . 


el editi postremum £dtr& omittunt. 

g. Sic Segaer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Alii aulem et editio Commel. ποιεῖ. 

b. segser, xai τό.  Edui εἰ alii xaé 


el 4. ἀρνήσασ'αει ἑαυτόν. — Alii el editi 
ἀρνήσασϑαε γὰρ ἑαυτόν. 

i. δεγπογίωυ. Gobler. F'elckm. 1. et 4. 
φησιν. Editi et ali. ἔφ ησεν. 

k. SNeguer, ἐστε, xai ὥςπερ τῆς. Editi 
et ali ἐστε. διὸ xai ὡς περὲ tic. 

Ι. Seguerian.. Gobler, Felckm. 1. et 4, 
γράφων ὁ Παῦλος, οὕτω πάλιν. Paulo 
post iidem pro ἔνθ α babepi ἐνταῦϑα. 
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.478. εὐθὺς περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ μνημονεύει, πανταχοῦ τῆς ἄσφα- 
λείας γινόμενος, ἔνϑα μάλιστα τὸ ταπεινὸν ὀνομάζει, ἵν εὐϑὺς 
αὐτοῦ τὴν ὑψηλότητα καὶ τὴν πατρικὴν μεγαλειότητα γινώσκωμεν. 
φησὶ γοῦν" ὁ uiv Mooctüc ϑεράπων, ὃ δὲ Χριστὸς υἱός, κἀκεῖνος 
μὲν πιστὸς εἰς τὸν οἶχον, οὗτος δὲ ἐπὶ τὸν οἴχον"), ὡς αὐτὸς αὐ- 
τὸν κατασχευάσας καὶ κύριος αὐτοῦ καὶ δημιουργὸς τυγχάνων, καὶ 
ὡς ϑεὸς ἁγιάζων αὐτόν. ὃ μὲν γὰρ Μωσῆς ἄνθρωπος φύσει ὧν 
σιστὸς "ἐγένετο, πιστεύων τῷ διὰ τοῦ λόγου λαλοῦντι αὐτῷ ϑεῷ, 
ὃ δὲ λόγος οὐχ ὥςπερ τις τῶν γενητῶν ἦν iv σώματι οὐδὲ ὡς 
κείσμα ἐν χτέίσματι, ἀλλὰ ϑεὸς ἐν σαρχὶ καὶ δημιουργὸς xai xa- 
τασχευαστὴς ἐν τῷ κατασχευασϑέντι vm αὐτοῦ. xai οἱ μὲν ü»- 
ϑρωποι ἕνεχα τοῦ εἶναι καὶ ὑφεστάναι σάρκα "περιβέβληνται, ὁ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἕνεχα τοῦ ἁγιάζειν τὴν σάρχα γέγονεν ἄνϑρω- 
πος, καὶ κύριος ὧν ἐν τῇ μορφῇ τοῦ δούλου ἦν. “ δούλη γὰρ τοῦ 
λόγου ἡ πᾶσα κτίσις ἡ παρ᾽ αὑτοῦ γενομένη xol ποιηϑεῖσα. ἐκ 
δὲ τούτου συνέστηχεν, ὅτι καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ τῷ ἀποστόλῳ 
ἐποίησεν οὐ ποιούμενον δείκνυσι τὸν λόγον, ἀλλ ὅπερ ἔλαβεν 
ὅμοιον ἡμῖν σῶμα᾽ διὸ καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν ἐχρημάτισε γενόμενος 
ἄνϑρωπος. 

11. Εἰ δὲ δέδεικται ὅτι, κἂν ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ λόγου τις " λέγῃ 

ρ. 419. τὺ ἐποίησεν, ἀντὶ τοῦ ἐγέννησε λέγει, ποίαν ἄρα παρεξευρεῖν ἐπέ- 
γοιαν ἔτε μᾶλλον xaxovolag εἰς τοῦτο δυνήσονται, ὅπουγε παντα- 
χόϑεν ὃ λόγος τὸ ῥητὸν διακαϑάρας ἔδειξε μὴ εἶναι ποίημα τὸν 
υἱόν, ἀλλὰ τῇ μὲν οὐσίᾳ 'yévvpua τοῦ πατρός, τῇ δὲ οἰχονομέᾳ 
κατ᾽ εὐδοχίαν τοῦ πατρὸς ἐποιήϑη δὲ ἡμᾶς ἄνθρωπος *xal συνί- 
σταται; καὶ διὰ "τοῦτο ἄρα λέγεται παρὰ μὲν τῷ ἀποστόλῳ mt- 
στὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε αὑτόν, ἐν δὲ ταῖς παροιμίαις") !xal τὸ 
χείζεσϑαι. ἕως γὰρ ὁμολογεῖται γενόμενος ἄνϑρωπος, οὐδὲν δια- 
φέρει λέγειν, καϑάπερ προείρηται, εἴτε ἐγένετο εἴτε πεποίηται 
εἴτε ἔχτισται εἴτε πέπλασται, εἴτε δοῦλος εἴτε υἱὸς παιδίσχης εἴεε 
υἱὸς ἀνθρώπου, εἴτε χατεστάϑη εἴτε ἀπεδήμησεν , εἴτε νυμφίος 
εἴτε ἀδελφιδοῦς εἴτε ἀδελφός. πάντα 7ὰρ ταῦτα τὰ λεξεέδια τῆς 

᾿ἀνϑρώπων συστάσεως ἴδια τυγχάνει ὄντα, καὶ τὰ τοιαῦτα οὐ τὴν 


1) Hebr. 3, 5. 6. 2) Prov. 8, 22. 


a. Seguer. ἐγίνετο. Paulo post Felckm. 
4. τις τῶν γεννητῶν». 


b. P mss. omnes. Editi Commel. 
περιβέβληται. Mox Seguer. ἔνεχα τοῦ 
, γέγονεν. Ceteri εἰ 


eli do τὴν σάρχα, 
ii ἕνεκεν τοῦ ἁγιάζειν τὴν σάρχα, 
γενόμενος. 

c. Anglic. δοῦλοι. Ibidem Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. $ παρ᾽ αὐτοῦ γενο- 


μένη. Editi aliique δὲ αὐτοῦ γενομένη. 
Paulo post Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
παρὰ τοῦ ἀποστόλου. Alii et editi παρὰ 
IQ ἀποστόλῳ. 

d. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. ἡμῖν. 
Ceteri et editio Commel. ἡμῶν. 

e. Seguer. Reg. et Felckm. 4. λέγῃ. 
Alii et editio Commelin. A£yot. Ibidem 
Seguer. λέγειν ποίαν elc. Mox Seguer. 
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que redderet secsros, praesertim ubi de eius humilitate loquitur, πὲΡ.418. 
ipsius altitudinem paternamque maiestatem stalim cognosceremus. Ait 
igitar: Moyses famulus, Christus autem Filius erat; et ille quidem 
fidelis erat in domo, iste vero super domum, ut pote qui eam aedi- 
ácaverit, eiusque Dominus sit ac opifex, et eam tanquam Dominus 
sanctam efficiat. Siquidem Moyses, qui homo natura erat, fidelis est 
hctus, cum Deo, qui per Verbum loquebatur, crederet; Verbum autem 
non veluti res quaedam facta erat in corpore aut ut res creata in 
veata, sed Deus erat in carne et opifex ac fabricator in opere a se 
constructo. Praeterea homines carne circumdantur, ut sint et consi- 
sant, at Dei Verbum homo factus est, ut carnem sanctam redderet, 
εἰ qui Domiuus erat, servi figuram assumsit. Verbi enim serva est 
res omnis ereata, quae ab ipso facta et condita fuit. Inde porro con- 
sat illud ab Apostolo dictum fecit minime significare factum fuisse 
Verbum, sed corpus duntaxat, quod simile nostri accepit hincque factus 
howmo frater noster est appellatus. 


11. Quod si ostensum est, cum quis de ipso Verbo loquens vo- 
rbulo fecit utitur, eum illud loco genuit usurpare; quam illi quaeso p. 479. 
pravam interpretationem sunt excogilaturi, postquam nostra Oratione 
dictum illud tam dilucide 'enucleavimus ostendimusque, Filium non rem 
factam sed natura quidem Patris fetum esse, oeconomia vero sive 
dispensatione eundem, cum Patri visum est, hominem propter nos 
factum esse? quam ob causam ait Apostolus: qui fidelis est ei, qui 
fecit. illum, et in Proverbis idem creari dicitur. Dummodo enim fa- 
dum eum esse hominem concedatur, nihil] sane interest, si uti iam 
est observatum, de eo dicatur sive factus est sive eflectus est sive 
creatus est sive formatus est, sive servus sive filius ancillae sive filius 
hominis, sive constitutus est sive peregrinatus est, sive sponsus sive 
patruelis sive frater. Siquidem omia haec vocabula hominum con- 


Gohlerian, Felckm. 1. et 5. ἐπίνοιαν ἔτε 
ὥλλον x«xoroíag. ln aliis et editis deest 
itt μᾶλλον καχονοίας. 

f. Seguer. εἰ Felckam. ὅ. γέννημα τοῦ 
πατρός. Alii et editio Commel. γέννημα 
éx τοῦ πατρός. lhidem Go*ler. Felckm. 
1. et 4. omittunt τῇ δὲ οἰχονομίᾳ, κατ᾽ 
εὐδοκίαν τοῦ πατρός, 

e Forte legendum ἄνθρωπος; ; xai συ- 
νίσταταε xci διὰ τοῦτο ρα λέγεσϑαι. 

h. Sic Seguer. οί εν. Felckm.— 1. εἰ 4, 
ubi Segaer. παρᾶ μὲν τῷ. Alii μὲν πα- 


ATRANASH OPP. DOGBN. SEL. 


ρὰ τῷ. Anglic. διὰ τοῦτο παρὰ μὲν τῷ, 
Editi et alii δεὰ τοῦ λέγεσϑαι παρὰ μὲν 


τῷ εἰς. μέν deest in. [iegiv. 

i. Seguer. Gobler. Felckman. 1. et 4. 
καὶ κείζεσϑαι. — Ibidem Seguer. ἕως μὲν 
γάρ elc. 


k. Sic Seguer. ,Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Alii vero et editi εἴρηται, εἴτε πεποίηται. 


|. Seguerian. ἀνθρώπου. Poulo post 
Felckm. 5. ἀλλὰ τὸν &w)Qunor. Ibidera 


-Felckm. 4. γεγεννῆσθαι. ow 
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v.n. οὐσίαν τοῦ λόγου ἀλλὰ τὸ ἄνθρωπον αὐτὸν γεγενῆσθαι σημαένεε. 
τοιαύτην ἔχει διάνοιαν καὶ τὸ ἐν ταῖς πράξεσι παρ᾽ αὐτῶν πάλεν 
προφερόμενον ῥητὸν "τοῦ Πέτρου λέγοντος" ὅτί "xvgiov καὶ Χρι- 
στὸν ἐποίησε τοῦτον τὸν Ἰηροῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε"). οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ ἐνταῦϑα γέγραπται" ἐποίησεν ἑαυτῷ υἱὸν ἢ ἐποίησεν 
ἑαυτῷ λόγον, ἵνα καὶ τοιαῦτα φαντασϑῶσιν. εἰ μὲν οὖν μὴ ἐπε- 
λάϑοντο, ὅτι περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λαλοῦσιν, ἐρευνάτωσαν εἴπου 
γέγραπεαε" ἐποίησεν “ἑαυτῷ υἱὸν Ó ϑεὸς ἢ ἔχτισεν ἑαυτῷ λόγον, 
ἢ πάλιν, εἴπου γέγραπται φανερῶς" ποίημά ἔστιν ἢ κτίσμα ὃ λό- 
γος, καὶ τότε προφασιζέσϑωσαν, ἵνα καὶ οὕτως ἐλεγχϑῶσιν 5 οἱ 
ἀνόητοι" εἰ δὲ μηδέν τι τοιοῦτον εὑρίσχουσι, μόνον δὲ εἴπου γέ- 
γραπται ἐποίησε καὶ πεποίηται ϑηρεύουσι, φοβοῦμαι μὴ κατ᾽ δλέ- 
γον ἀχούοντες᾽ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν Ὦ 
καὶ ἐποίησε τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ ἐποέησε τὴν ϑάλασσαν, 
εἴπωσιν αὐτὸν εἶναι τὸν οὐρανόν, καὶ αὐτὸν εἶναι τὸ τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ γενόμενον φῶς, καὶ αὐτὸν εἶναε τὴν γῆν καὶ ἕκαστον τῶν 
ποιηϑέντων, ἵνα λοιπὸν ὁμοιωθῶσι * καὶ τοῖς λεγομένοις Στωϊχοῖς, 
ὅτι ἐχεῖνοι μὲν αὐτὸν τὸν ϑεὸν ἐξαπλοῦσιν εἰς τὰ πάντα, οὗτοι 
δὲ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον εἰς ἕκαστον τῶν ' ποιημάτων συντάττουσιν᾽ 
εἰ καὶ φϑάσανγτες εἰρήκασι τὰ ὅμοια, λέγοντες ἕνα τῶν ποιημάτων 
«αὐτὸν εἶναι. 

12. ᾿Αλλὰ πάλιν ἀκουέτωσαν ετὰ αὐτά, καὶ μανϑανέτωσαν 
πρῶτον, ὅτε υἱός. ἐστιν, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἴρηται, καὶ οὐ 
ποίημα ὃ λόγος, καὶ οὐ δεῖ τὰς τοιαύτας λέξεις εἰς τὴν ϑεότητα 
P.40. αὐτοῦ λαμβάνειν, ἀλλ ἐρευνᾷν διατί καὶ πῶς "ταῦτα γέγραπται, 

καὶ πάντως ἀπαντήσει τοῖς ζητοῦσιν ἡ ἀνθρωπένη οἰχονομέα, ἣν 

δι᾿ ἡμᾶς ἀνεδέξατο. xai γὰρ καὶ ὃ Πέτρος εἰρηκώς" κύριον καὶ 

Χριστὸν αὐτὸν ἱἰποίησεν, εὐθὺς ἐπήγαγε᾽ τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν 

ὁμεῖς ἐσταυρώσατε" ), καὶ πᾶσι γέγονε φανερόν, γένοιτο δ᾽ ἂν καὶ 

εούτοις, ἐὰν id ἀχολουϑίαν τηρήσωσιν, ὅτι οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ 
λόγου, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀνϑρώπενόν αὐτὸν πεποιῆσϑαι ἔλεγε. τέ γάρ 
ἐστι τὸ σταυρούμενον ἢ τὸ σῶμα; τὸ δὲ σωματικὸν τοῦ λόγου 
πῶς εἶχε σημᾶναι, ἢ διὰ τοῦ εἰπεῖν ἐποίησεν; ἄλλως τε καὶ τὸ 
λεγόμενον ἐνταῦϑα ἐποίησεν ὀρϑὴν ἔχει τὴν διάνοιαν. οὐ γὰρ εἴ- 
Qgxe, καϑὰ προεῖπον, ἐποίησεν αὐτὸν λόγον, ἀλλὰ κύριον αὐτόν, 


1). Actor. 2, 86. 4) Genes. 1, 1. 3) Actor. 2, 36. 


a. Anglic. ῥητὸν Πέτρου. Ibidem Δέ- ἢ ἐποίησεν ἑαυτῷ λόγον. Reg. ἐποίησεν 
γονεος deest in Gohler. et Felckm. 1. αὐτὸν υἱόν, ἢ ἐποίησεν λόγον. Edilio 
b. Segner. ὅτι καὶ κύριον. ldem ibid. Commel. ἐποίησεν αὐεῷ υἱόν, καὶ ἐποίη- 
εἰ Reg. ἐποίησε τοῦτον. M in alis εἰ σὲν αὐτῷ λόγον. 
editis deest sobrev. Mox Seguer. Gohler. 
efelckm. 1. εἰ 4, ἐπφίφαεν ἑαυτῷ vide, c. Felckm. δ. bic et meg abze. 
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éiienis propria sunt, eaque et similia non naturam Verbi significant, P. 479, 
sed eum heminem factum esse demonstrant. Eodem similiter modo 
inislligendus est locás ile Actum, quem illi quoque obücinpt, ubi 
silicet Petrus ai: Quie οἱ Dominum εἰ Christum fecit hunc lesum, 
quem oes erucifiristis. Nec enim bic scriptum est: Fecit sibi ipsi 
δέν) vel fecit sibi ipsi Verbum, ut ista comminiscerentur. Si igitur 
obliti non eunt, se de Dei Filio loqui, scrutentur num alicubi scripáum 
44: sibi ipei filium fecit Deus vel'sibi ipsi Verbum creavit, vel δὴ ' 
espiam aperte dictum sit: Verbum res est facta ac creata; idque tunc 
ebiiciant, ut etiam hac ex parte stulti confutentur. Quod si nihil hy- 
Wsmodi reperiunt, sed tantum sedulo observant sicubi scriptum est 
fecit οἱ factus est, vereor ne audienles: Im principio fecit Deus cae- 
lum et terram et fecit &olem et lunam et fecit mare, eo sensim ve- 
nant, πὸ dicant eum esse caelum et lucem, quae prima die facta esf, 
terramque et eingulas res factas, ut jam scilicet his, quos Stoicos vo- . 
cnt, similes habeantur. Stoici enim ipsum Deum in omnia esztendupf, 

ii autem Dei Verbum collocant in singulis rebus factis; quamquam 
similia iam propugnarunt, cum ipsum contenderint unam ex rehus fa- 
dis essa. 


12. Verum iterum eadem audiant, ac primum discant, Filium 
ipsum esse, ut supra dictum est, nec Verhum rem factam esse, nec 
ila loca de eius divinitate esee intelligenda, sed expendendum, qua de 
causa quove modo scripta fuerint; quod si quie exquirat, ea de bu-P.49e. 
mana dispensatione, quam nostri causa suscepit, dicla esse reperiet 
Hinc enim eum Petrus dixisset: Dominum et Christum eum fecit, 
continpe addidit: hunc lesum, quem vos crucifixistis; ex quibus pro- 
fecle nemini non est manifestum, idque et istis patebit, modo velint 
sermonis copiextum observare, his Petri verbis indicari non quidem 
naturam Verbi, sed ipsum secundum naturam humanam factum esse, 
Quid enim crucifxum est praeter corpus? qui vero id, quod Verbi 
corporeum est, potuit aptius significare quam vocabulo fecit? quam- 
quam haec ipsa dictio fecit rectam hic obtinet significationem. . Nec 


d. Segner. Gobler. et Felckm. 1. ἐλεγ- 
χϑώαι» ἀνόητοι. 

ε. καΐ deest in Seguer. " Jbid, Felckm. 
2. ἀπὸ τὸν ϑεόν. Heg. et editio Comm. 
ὃ τῶν Sur. Alii αὑτὸν τὸν ϑεόν. 

f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. ἴ. εἰ 4. 
Αι alii et editi ποιηϑένκων. 


&. Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4." 


quae et Nannius legit. vere et alii 


omittant τὰ αὐτὰ καὶ μανϑανέτωσαν. 
Mox Se gu. Gobl. et Felckm. 1. et 4. εἰρηται. 
Anglic. εἴπομεν. Ceteri et editi εἴπαμεν. 

h. ταῦτα abest a Seguer. 

i. Seguer. ἐὰν xai τήν. hid. Reg. εἰ 
Felckm. δ. ἀχολουϑίαν φυλάξωσιν. Mox 
Sewuer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. κατὰ 
ἀνθρώπινον. Alii et editio Cogun. xara 
τὸν ἄνϑρωπον. 

20 e 


- 


508 $. A'TRANASII ARCHIEPISCOPI 


f.i. *xal oby ἁπλῶς, ἀλλ᾽ tig ὑμᾶς καὶ iv μέσῳ ὑμῶν ἐποίησεν, ἶσον 
τῷ εἰπεῖν ἀπέδειξε. καὶ τοῦτο "αὐτὸς ὁ Πέτρος, ἀρχόμενος τῆς 
τοιαύτης ἀρχιδιδασχαλίᾳς, μετὰ παρατηρήσεως ἐσήμανεν, ἡνέκα 
πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν ἄνδρες Ἰσραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τού- 
τους" Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀποδεδειγμένον 
δ εἷς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ σημείοις οἷς ἐποίησε δὲ αὐτοῦ 
Ó ϑεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καϑὼς αὐτοὶ οἴδατε"). τὸ ἄρα πρὸς τῷ 
ἐέλει λεγόμενον ἐποίησε, τοῦτο ἐν τῇ ἀρχῇ εἴρηκεν ἀπέδειξεν" ἀπεὸ 

γὰρ τῶν σημείων καὶ ὧν “ ἐποίει Savuacíuv ὃ κύριος ἀπεδείχϑη 

οὔχ ἁπλῶς ἄνϑρωπος, ἀλλὰ ϑεὸς ὧν ἐν σώματι xal κύρεος *av- 
τὸς ὧν ὃ Χριστός. τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις λε- 
γόμενον παρὰ τοῦ Ἰωάννου" διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐδίωκον αὐτὸν 
ol Ἰουδαῖοι, ὅτε οὐ μόνον ἔλυε τὸ σάββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα 
ἔδιον ἔλεγε τὸν ϑεόν, ἶσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Jeq?). ov γὰρ ἔπλατ- 

-e» ἑαυτὸν ὃ κύριος τότε ϑεόν, οὐδὲ γὰρ ὅλως ἕνε ποιούμενος 

ϑεός, ἀλλὰ ἀπεδείκνυε διὰ τῶν ἔργων λέγων" κἄν ἐμοὶ μὴ πειστεύ- 

τε, τοῖς ἔργοις *uov πιστεύετε, ἵνα γνῶτε ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ 
καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. οὕτως τοίνυν κύριον καὶ βασιλέα αὑτὸν 
πεποίηκεν Ó πατὴρ ἐν μέσῳ "ἡμῶν καὶ εἰς ἡμᾷς τοὺς πρότερον 
ἀπειϑοῦντας, καὶ δῆλόν ἐστιν ὡς ὃ νῦν κύριος καὶ βασιλεὺς ἀνα- 
δεικνύμενος οὐχ ἀρχὴν ἔχει τοῦ γενέσϑαι τότε βασιλεὺς καὶ κύρεος, 
 QÀX ἀρχὴν ἔχει τοῦ τὴν κυριότητα ἑαυτοῦ δεικνύειν καὶ ἐχτείνειν 
χαὶ πρὸς τοὺς ἀπειϑήσαντας. 

^. 18. Εἰ μὲν͵ οὖν νομίζουσιν ὅτι καὶ ἱπρὶν γένηται ἄνϑρωπος 
καὶ σταυρὸν ὑπομείνῃ οὐκ ἦν κύριος καὶ βασιλεὺς ὃ σωτήρ, ἀλλὰ 
τότε ἀρχὴν Κἔσχε τοῦ εἶναι κύριος, γνώτωσαν ὅτι τὰ τοῦ Σαμοσα- 
᾿ς δέως ἐκ Φανεροῦ πάλιν φϑέγγονται δήματα. εἰ δέ, ὥςπερ ἀνέγνω- 

Ρ.481. μὲν καὶ προείπομεν ἐν τοῖς προτέροις, ᾿κύριος καὶ βασιλεύς ἐστιν 
ἀΐδιος, τοῦ μὲν ᾿Αβραὰμ κύριον αὐτὸν προςκυνοῦντος, τοῦ δὲ Ἱω- 
σέως λέγοντος" καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σόδομα καὶ Γύμοῤῥα ϑεῖον 
καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ"), καὶ τοῦ 4Φαβὶδ ψάλλοντος" 
εἶπεν Ó κύριος τῷ κυρίῳ μου, κάϑου ix δεξιῶν μου), "καί" ὃ 
ϑοόνος σου, ὃ ϑεός, elg τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάβδος εὐθύτητος 


1) Act. 2, 22. 2) Ioan. 5, 16. 18. 3) Ioan. 10, 38. « 4) Genes. 19, 24. 
5) Psal. 110 [109. LXX.], 1. 


᾿ς 8. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καί c. Goblep. et Felckm. 1. εἰς ἡμᾶς. Alii 

omitant. , Ibidem Gobler. et Felckm. 1. et editi εἰς ὑμᾶς. 

ἀλλ᾽ tig ἡμᾶς καὶ ἐν μέσῳ ἡμῶν. Alii , s: " 

et editio Commel. ὁμᾶξ οἰ ὑμῶν habent. ἐπὶ eeer. et Reg. ἐποίησε. Mii et edit 
b. Reg. Gobler. et Felckman. 1. τοῦτο : , . 5... 

αὐτό. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. e. Seguer. xüQtoc καὶ aros. 

ἀρχιδιδῳσχαλίας, ut et Nannius legit. - f. Seguer. et Felckm. 7. οὐδὲ yàg ὅλως. 

6i et editi dilisoxcAin. — - . — Alii et editi οὐδὲ ὅλως, 
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enim dixit, ut supra annotavimus, fecit eum Verbum, sed DominumP. 
eum, neque id tantum, sed apud vos et ín medio vestri fecit, quod 
ilem est ac ostendit. Sane id Petrus ipse primariam hancce doctri- 
nm promulgare incipiens verbis huiusmodi annotavit: Viri Israélitae, 
ewdite eerba haec: lesum Naxarenum, virum, quem Deus apud vog 
etendit virtutibus, prodigiis et signis, quae Deus per illum fecit. iv 
medio vestri, sicut tpsi scitis. [taque quod in fine ait fecit, idem 
initio vocabulo ostendit dixerat, Namque ex signis et miraculis, quae 
edidit Dominus, ostensus est non simplex homo, sed Deus esse ip 
corpore et Dominus ac Christus. Simile quoque est, quod a Ioanne 
in Evangelio dicitur: Jdcirco ergo eum ludaei magis persequebantun, 
son [antium quod solvebat sabbatum, sed et patrem proprium dicebat 
Deum, aequalem se faciens Deo. Nec enim tunc Dominus se ipse 
Deumi'finxit, cum Deus omnino fieri non queat, sed se Deum esse 
operibus ostendebat, uti ipse ait: Sí mihi non creditis, saltem operi- 
iws. credite, wt cognoscatis, quia ego in Patre et Pater in me est. 
Sic ergo Dominum et Regem eum fecit Pater in medio nostri et apud 
nos, qui prius non credebamus. Unde etiam perspicuum est, eum, 
qui eo tempore Dominus ac Rex esse ostendebatur, non tunc incoe- 
pisse Regem et Dotninum fieri, sed coepisse dominatum ostendere 
suum atque etiam apud eos propagare, qui antea non credebant. 


| y 

13. Si igitur existimant, Salvatórem Dominum et Regem non 
fuisse, antequam fieret homo et crucis supplicium subiret, sed tunc 
tantum Dominum esse coepisse; noverint, se eadem quae Samosaten- 

sis aperte proferre. Sin autem, ut vidimus supraque ostendimus, p.4st. 
Dominus et Rex est aeternus, quippe cum Abraham eum tanquam Do- 
minum adoret, et Moyses dicat: Igitur Dominus pluit super Sodomam 
et Gomorrham sulphur. et ignem a Domino, et David canat: δία 
Dominus Domino meo, sede a dextris meis, et Thronus tuus, Deus, 


ξ. μου abest ἃ Seguer. et Felckm. 4. Mox Seguer. ὑπομεένει. Felckm. 5. et Reg. 


. - ὑπομεῖναι. — Editi et alii ὑπομείνῃ. 

4 b. βου τε. οἱ Βείεκα. 1. ἡμῶν. elem. k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. εἶχε. 
εἰς ἡμᾶς. Mii el editio Commel. ὑμῶν Cleri et editio Commel. ἔσχε. Mox Se- 
εἰ εἰς ὑμᾶς. Mox Segner. Anglic. Gobler, δ6Γ. el Reg. zd τοῦ Σαμοσατέως. Editi 
Felckm. 1. et 4. ὃ καὶ δῆλον. |n sliis ^ "ns ra omia aL Felcim. 1. χύ " 
et editis 0. deest, ftidem Seguer. Gobl. | rie lid oper. ittapt zo di 
Felckm. 1. et 4. ἐὃς ὁ ψῦγ. Alii et editio j^ olor Myorrog. omittan ( 
Commel. ὡς νῦν. | m. Felckm. 2 et editi addunt ἕως ὧν 
i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πρὴν — 9€ rovc ἐχϑρούς cov, qnae in aliis de- 

«& Alii εἰ editi πρὸ τοῦ yéraves. .SUDL Mor Seguer. εἰς αἰῶνα αἰώψορ,: 
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9.41.5 ῥάβδος τῆς βασιλείας σου, "καί" 7 βασιλεία. 90v βασελεία stav- 
τῶν τῶν alor?) δῆλόν ἐστιν ὡς καὶ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρω- 
zyoc βασιλεὺς καὶ κύριος ἦν ἀϊδιός, εἰκὼν καὶ λόγος τοῦ σεατρὸς 
ὅπάρχων. ἀϊδίου δὲ ὄντος τοῦ λόγου κυρίου καὶ βασιλέως, πρό- 
δηλον πάλεν ὅτι οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ πεποιῆσϑαι ἔλεγεν ὃ Πέ- 

' 4poc, ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ κυριόξητα γενομένην, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, καὶ tq σταυρῷ πάντας λυτφωσάμενος πάντων γέγονε 
κύριος καὶ βασιλεύς. ἐὰν δὲ διὰ τὸ γεγράφϑαι ἐποίησε φελονει- 
κῶσι, μὴ ϑέλοντες ἶσον εἰρῆσθαι τὸ ἐποίησε τῷ ἀπέδειξεν, "ἢ μὴ 
νοοῦντες 3 διὰ τὴν χριστομάχον αὐτῶν προαίρεσιν, ἀκουέτωσαν 
ὅτι καὶ οὕτως ὀρϑὴν ἔχει διάνοιαν. τὰ τοῦ “Πέτρου ῥήματα. ὃ γὰρ 
γινόμενός τίνων XUQLOG τοὺς ἤδη ὄντας χτᾶται “ὑφ ἑαυτόν εἰ δὲ 
ὁ κύριος δημιουργός ἐστι πάντων καὶ βασιλεὺς ἀΐδιος, ὅτε δὲ γέ- 
γσνεν ἄνθρωπος, τότε καὶ ἡμᾶς ἐχτήσατο᾽ δῆλον ὁ ἄν εἴη xal κατὰ 
,οῦτο, ὡς τὸ παρὰ τοῦ Πέτρου λεγόμενον οὐδ᾽ οὕτως ποίημα 9η- 
᾿μαίνει τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου, ἀλλὰ τὴν μετὰ ταῦτα τῶν πάντων 
ὑποταγὴν καὶ τὴν εἰς πάντας γενομένην τοῦ σωτῆρος κυριότητα, 
καὶ ἔστιν ὅμοιον τοῦτο τοῖς ἔμπροσϑεν. ὥςπερ γὰρ ἐκεῖ 5 παρετι- 
ϑέμεθϑα τὰ ῥητα, τὸ γενοῦ μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστήν ?) καὶ τὸ 
ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πένητε), καὶ ἐδείκνυεν ὁ λόγος, Ost 
μὴ ταῦτα 'γενητὸν δείκνυσι τὸν ϑεόν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἕκαστον γενο- 
μένην εὐεργεσίαν παρ᾽ αὐτοῦ" οὕτω καὶ τὸ τοῦ Πέτρου ῥητὸν τὴν 

«αὐτὴν ἔχει διάνοιαν. 

14. .4óyog μὲν γὰρ ὧν αὐεὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς κύριός ἐστι 
τοῦ παντός. ἡμεῖς δὲ τὸ πρὶν ἦμεν ὑπεύϑυνοι ἐξ ἀρχῆς μὲν τῇ 
δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς καὶ τῇ κατάρᾳ τοῦ νόμου, * ἔπειτα δὲ καὶ xa 
ὀλέγον ἑαυτοῖς ἀναπλάσαντες τὰ μὴ ὄντα ἐδουλεύομεν , ὡς εἶπεν 
ὅ μακάριος ἀπόστολος"), τοῖς " φύσει μὴ οὖσι ϑεοῖς, καὶ τὸν μὲν 
ἀληϑινὸν ϑεὸν ἡγνοοῦμεν , τὰ δὲ μὴ ὄντα προετιμῶμεν τῆς ἀλη- 
ϑείας" ἀλλ᾽ ὕστερον, ὥςπερ ὃ ἱπάλαε λαὸς ἐν “Πἰγύπτῳ βαρούμε- 
vob ἐστέναξεν, οὕτως καὶ ἡμῶν ἐχόντων τὸν ἔμφυτον νόμον Κ καὶ 
κατὰ τοὺς ἀλαλήτους στεναγμοὺς τοῦ “πνεύματος ἐντυγχανόντων " 
καὶ λεγόντων" χύριε, ὃ ϑεὸς ἡμῶν, ᾿'κτῆσαι ἡμᾶς), γέγονεν ὥςπερ 


2) Psal. 145 [144.LXX.], 13. 3) Psal. 31. [30. 
δ) Rom. 1, 25. — 6) Rom. 8, 26. 7) Ese. 20, 13. 


ἢ καὶ μὴ νοοῦντες, ἢ καὶ διά. Mox 


" Pal. 45 [44. lxx] 8. 
1XX], 3. 3) Psal. 9, 10. 


&. Sit B. Weg. Basil. Goblerisn. 


Sepobrin 
Felckm. 1. 4. et δ, Editi vero aliique βα- 
Utfie/ee coc, πάντων. WorSe- 
Yuet. Gobler. et Felckm. €. πρὶν 
Felckm. ^ πρὸ ro) γένηγαι. Mii et editi 
"fpé tob γενέσθαι. 

b. Segsier. GobNr. Toluit. 1. εἰ δ. ἢ 

Ψουθννὰς, ἢ διὰ τήνψιο. Alii οἱ editi 


Felckm. δ. αὐτῶν atptow. 


c. Gobler. et Felekga. 1. εἰς ἑαυτόν. 
Tbidern εἰ δέ best a Felckm. 5., qui ha- 
. bet xai δημιουργός. 


ἃ. Seguer. Gobler. et Felckmen. 1. ὅτε 
e ἄνϑρωνος. Mox Seguer. Bosil. 
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i» saeculum séeculi, virga aequitatis virga regni tui, et Regnum tuum pans, 
regnum. emnium saeculorum ; liquet sane, eum prius etiam quam ho- 
πὸ fieret, Regem: et Dominum aeternum fuisse, ut pote qui sit üunago - 
e Verigm Patris. Cum igitur Verbum aeternus fuerit Dominus et 
Rex, manifestum profecto est, Petrum non dixisse, naturam Filii fuisee 
factam, sed eius in nos dominatum factum fuisse, quando factus homo 
est et omnibus cruce redemtis omnium Dominus et Rex est factus. 
Sin vero propterea, quod scriptum est fecit, instent pertinaciter, nec 
idem hic esse velint fecit ac ostendit, vel quia non intelligunt, | vel 
quia adversus Christum dimicare statuerunt; audiant, etiam hoc modo 
Petr verba recte posse explicari. Nem qui aliquorum fit dominus, 
e0s,' qui iam existunt, in suam recipit ditionem. Sed si Dominus om- 
Mam est creator rexque sempiternus, cumque factus homo est, tunc 
eliam nos possedit; clarum utique [uerit nec etiam hoc pacto illis 
Petri verbis siguificari, factam esse Verbi naturam, sed omnia posthac 
& faisse subiecta, ac Salvatoris dominatum apud omnes factum fuisse, 
quod sane simile est his, quae supra tractata sunt. Ut enim ibi in 
medium attulimus haec verba: Fias mihi in Deum protectorem, et 
Fectus est Dominus refugium pauperi, ostendimusque, his non doceri 
Deum factum esse, sed gratiam ab eo in singulos collatam indicari; 
[8 eadem est verborum Petri significatio. 


(4. Verbum enim cum sit ipse Dei Filius, omnium est dominus; 
nos autem, antequam essemus, servituti corruptionis et legis male- 
dicioni obnoxii ab iuiio tenebamur, deinde cum paulatim ea, quae 
pon essent, nobis ipsi effinxissemus, his qui naturà dii non erant, ut 
docet beatus Apostolus, servivimus verique Dei ignari ea, quae nulla 
erant, veritati anteposuimus. Postea vero, ut vetus ille populus iu 
Aegypto oppressus ingemiscebat, ita cum nos naturali ornati lege ine- 
marrabiles Spiritüs gemitus edebamus aiebamusque: Domine Deus mo- 
Mer, posside κοβ, quemadmodum factus est in domum refugii et in 


Anglican. et-Felckm. 5. ὡς τὸ παρὰ τοῦ f. Felckm. 4. γεννητόν. Alii et editio 
HírQov. Βερ. ὡς τὸ κατὰ τοῦ Πέτρου. . Commel. γενητόν. 


Alii εἰ editi ὡς τὸ éni τοῦ Πέτρου. . Seguer. ἔπειτα δὲ καί. Alii et. editi 
e. Basil. ᾿᾽αφατιϑέμεϑα. Alii et editio — x«t omittant. 

Commel. παρεξιϑέμεϑα. — Ibidem Segner. h. φύσεε abest a Basil. Mox Seguer. 

οἱ Felckm. 4. v& ῥητά, Alii et editi τὰ καὶ εὸν ἀληϑινόν. 

ἑξύματα. ltem ibidem Seguer. εἰς ϑεὸν i. Seguer. ὁ παλαιός. Mox Felckm. 4. 


Wmagoenirdo. Felckm, 4. εἰς 940» yav- ἐστέναζεν. 20,4 
»qrór. Editi et alii εἰς ϑεόν tantum. lbid. k. Seguer. νόμον κατὰ τούς. Ceteri 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ iyé- — et editi νόμον καὶ κατὰ τοῦς. 

wo. Ceieri εἰ edi gni τὸ ἐγένετο. ᾿ I. Felckm. 4. xvígat. : 
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p. 4x. εἰς οἶκον καταφυγῆς καὶ elg ϑεὸν ὑπερασπιστήν, οὕτως καὶ κύριος 
ἡμῶν γέγονε. καὶ οὐκ ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτὸς ἔσχεν τότε, ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
ἀρχὴν ἔσχομεν "τοῦ εἶναι αὐτὸν κύριον ἡμῶν. λοιπὸν γὰρ ἀγαϑὸς 
ὧν ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ ὧν τοῦ κυρίου, ἐλεήσας καὶ ϑέλων. "πᾶσε 
γνωσθῆναι, ποιεῖ τὸν ξδαυτοῦ υἱὸν ἐνδύσασϑαι σῶμα ἀνθρώπενον 
καὶ γενέσϑαι ἄνθρωπον, κληϑῆναέ τε αὐτὸν “Ἰησοῦν, ty ἐν τούτῳ 
ἑαυτὸν προςενέγκας ὑπὲρ πάντων τοὺς πάντας ἐλευϑερώσῃ “ ἀπὸ 
τῆς ϑεοπλανησίας καὶ τῆς φϑορᾶς, καὶ πάντων γένηται κύριος καὶ 
βασιλεὺς αὐτός. τὸ "δὴ οὖν γενέσϑαι αὐτὸν οὕτως κύριον καὶ βα- 
σιλέα, τοῦτό ἔστιν ὃ ἔλεγεν ὃ Πέτρος" ἐποίησεν αὐτὸν χύριον καὶ 
Χριστὸν ἀπέστειλεν,), ἶσον τῷ εἰπεῖν, ὅτι καὶ ἄνϑρωπον αὐτὸν 
ποιήσας ὅ πατήρ, ἴδιον γὰρ ἀνθρώπων τὸ ποιεῖσθαι, οὐχ ἁπλῶς 
ἐδὲ ἐποίησεν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ κυριεῦσαι πάντων αὐτὸν καὶ 
ἁγιάζειν πάντας διὰ τοῦ χρίσματος πεποίηκεν. εἰ γὰρ καὶ δούλου 
μορφὴν ἔλαβεν ὁ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων λόγος, ἀλλ᾽ ἡ πρόςλη- 
ψις τῆς σαρχὸς οὐκ εἐδούλου τὸν λόγον φύσει κύριον ὄντα, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐλευϑέρωσις μὲν ἦν ἡ γινομένη παρὰ τοῦ λόγου πάσης τῆς 
ἀνθρωπότητος, αὐτὸς δὲ ὁ φύσει "κύριος λόγος xal ἄνϑρωπος 
ποιηϑεὶς διὰ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς κύριος πάντων xai Χριστὸς 
* — φουτέστιν εἰς τὸ ἁγιάζειν τῷ πνεύματι πάντας πεποίηται. καὶ 
ὥςπερ ὁ ϑεός, γινόμενος εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ λέγων" ἔσο- 
μαι αὐτοῖς ϑεός, οὐ μᾶλλον τότε γένεται ϑεός, οὐδὲ 'τότε ἀρχὴν 
ἔχει τοῦ γίνεσϑαι ϑεός, ἀλλ᾿ ὅπερ ἐστὶν ἀεί, τοῦτο καὶ τοῖς δεο- 
μένοις γίνεται, ὅταν αὐτῷ δοχῇ" οὕτω *xal ὁ Χριστός, φύσει κύ- 
ρίος καὶ βασιλεὺς ἀΐδιος ὦν, οὐχ ὅτε ἀποστέλλεται μᾶλλον γένε- 
ται κύριος, οὐδὲ τότε ἀρχὴν λαμβάνει τοῦ εἶναι κύριος καὶ βασι- 
 Aevg, ἀλλ᾽ ὕπερ ἐστὶν ἀεί, τοῦτο καὶ !sóre κατὰ σάρχα πεποίηται, 
καὶ λυτρωσάμενος πάντας γίνεται καὶ οὕτως ζώντων καὶ νεχρῶν 
κύριος" αὐτῷ γὰρ λοιπὸν τὰ πάντα δουλεύει, καὶ τοῦτό ἐστιν, ὅπερ 
πάλλει καὶ ὁ Δαβίδ' εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου, κάϑου ix 
δεξιῶν μου, ἕως àv ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σουΐ). οὐ γὰρ ἔπρεπε δι᾽ ἑτέρου τὴν λύτρωσιν γενέσθαι, ^ ἀλλὰ 
διὰ τοῦ φύσει χυρίου, ἵνα μὲ διὰ υἱοῦ μὲν χτιζώμεϑα, ἄλλον δὲ 
xvgiov ὀνομάζωμεν, καὶ πέσωμεν εἰς τὴν ᾿Αρειανὴν xal zi» Ἕλ- 


1) Act. 2, 386. 2) Ezech. 37, 21. 8) Psal. 110 [109. LXX], 1.. 


a. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 


4.etb. τοῦ εἶναι. Editiet alii τῷ εἶναι, 
b. Seguer. xai ϑέλων xai πᾶσε 
€. Sic Reg. Felckm. 4. et δ. At editi 
et alii υἱόν. 
d. Seguerisn. ἀπό τε τῆς ϑεοπλασίας, 


Felckm. 4 item ϑεοπλασίας. Mox Segner, 
Heg. Gobler. Felckm. 1, et 5. κέριος καὶ 
βασιλεύς. Editi et alii κύριος καὶ 9&6, 
βασιλεύς. 

e. δή abest a Seguer. Gohler. Felckm. 
1, εἰ 4, Ἰυϊά. msg. e κύριον, prae 
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Deum protectorem, sic et ipse dominus noster est factus. Nec ille p.482. 
tunc esse coepit, sed nos eum dominum babere incoepimus. Nam 
Deus, qui bonus est et Pater Domini, misericordia motus volensque 
notus omnibus fieri, fecit, ut suus Filius corpus humanum indueret 
homoque fieret et vocaretur lesus, ut in eo corpore pro omnibus se 
offerens omnes idolatria et corruptione liberaret ac omnium dominus 
el rex fieret. Eum ergo hac ratione dominum et regem factum esse, 
id ipsum est quod Petrus ait: Fecit eum dominum et Christum misit, 
quod idem est ac si diceret, Patrem eum fecisse hominem. Fieri 
enm proprium est hominum. Nec vero eum solummodo fecit homi- 
nem, sed ut in omnes dominaretur eosque unctione sanctos redderet. 
Nam -etsi Verbum in forma Dei existens servi formam accepit, carnis 
lamen assumtio Verbum, qui dominus naturá erat, servum non effecit, 
sed universam potius hominum naturam ipsum Verbum liberavit, quod 
Verbum, qui natura Dominus erat, etiam factus homo per servi for- 
mam omnium factus est dominus et Christus, id est, ut omnes per 
Spiritum sanctificaret. Atque ut Deus, factus in Deum protectorem et 
dicens: Ero illis Deus, non tunc magis fit Deus vel fieri incipit, sed 
quod semper est, id etiam fit indigentibus, cum ipsi placuerit; ita 
quoque Christus, qui natura dominus et rex sempiternus est, non 
magis fit dominus tum cum mittitur, neque dominus et rex esse tunc 
inipit, sed quod semper est, hoc ipsum tunc etiam secundum carnem 
factus est, omnibusque redemptis fit quoque hoc modo viventium et 
mortuorum dominus. lam enim inde omnia ipsi serviunt, idque ipsum 
et, quod canit David: Dixit Dominus Domino «eo, sede a dextris 
mes donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tworum. Neque 
enim decebat per alium redemtionem fieri, quam per.eum, qui natura 
dominus erat, ne per filium creati alium appellaremus Dominum, at- 


lerFelckm. 2., in quo ut et in editis deest 


οὕτως, Mox Seguer. τουτέσει». lbidem 
Anglican. τὸ ἔλεγεν. liem Seguer. ibid. 
Gobler, εἰ Felckm. 1. et 4. ἔλεγεν Πέτρος. 


I. Seguerian. Reg. et Felckman. 4. δέ 
omiltant, 


&. Felckman. 4. ἐδήλου. Paulo post 
Seguer. ἡ» γινομένη. Ibidem Gobler. et 
Felkm. 1. περὶ τοῦ λόγου. 


ἦν Seguer. Gobler. et Felckm. 1. χύρεος 

γος, ut et Nannius legit. In aliis et 
tdiis deest λόγος. bidem καί omittant 
Gobler, et Felckm. 1. 


k Sie Seguer. Reg. et Felckm. 4. At 


Gobler. et Felckm. 1. τότε γένεται ϑεός, 
ἀλλ᾽ ὅπερ eic. omissis intermediis. Alii 
el editi post γίνεσϑαε omittant 9eog. 
Ibid. Felckm. 4. x«i τοῖς ἀνθρώποις yl- 
νεται δεομένοις. 


k. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. καὶ ó 
χοιστός. Alii et editi καὶ χριστός. 


|. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ ὅτε 
κατὰ σάρχα πεποίηται, λυτρωσάμενος. 


m. Seguer. et Felckm. 4. ψάλλει xci ὃ 
Δαβίδ. Alii et editi ψάλλει Δαβίδ. 

n. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλ ἢ 
διὰ τοῦ φύσει κυρίου, ἵνα διὰ υἱοῦ 


μέν εἰρ. 
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P. ex. ληνικὴν ἀφροσύνην, "κείσει δουλεύοντες παρὰ τὸν κείσαντα τὰ 


P. 483. 


πάντα ϑεύν"). 

15. .4Utn τοῦ ὀηποῦ κατά 7ε τὴν ἐμὴν οὐθενείαν ἡ διάνοια. 
καὶ γὰρ ἀληϑῇ καὶ χρηστὴν ἔχει τὴν αἰτίαν τὰ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
τοιαῦτα ῥήματα τοῦ Πέτρου. Ἰουδαῖοι "γὰρ πλανηϑέντες ἀπὸ τῆς 
ἀληϑείας προςδοκῶσει μὲν ἐρχόμενον τὸν Χριστόν, οὐχ ἡγοῦνται 
δὲ αὐτὸν καὶ πάϑος ἀναδέχεσϑαε, λέγοντες ὅπερ οὗὐ νοοῦσιν" ἡμεῖς 
οἴδαμεν, ὅτι ὅταν ἔλϑῃ ὁ Χριστός, μένει εἰς τὸν αἰῶνα" “καὶ πῶς 
σὺ λέγεις ὅτε δεῖ αὐτὸν ὑψωθῆναι" ); ἔπειτα οὐ λόγον γενόμενον 
ἐν σαρχέ, ἀλλὰ ψιλὸν αὐτὸν ἄνϑρωπον γίνεσθαι, ὡς πάντες γεγό- 
»agty οἱ βασιλεῖς, ὑπολαμβάνουσιν. ὁ μὲν οὖν κύριος ἑτοὺς “περὶ 
Κλεόπαν ἐντρέπων ἐδίδασκεν, ὅτε τὸν Χριστὸν δεῖ πρῶτον πα- 
ϑεῖν , καὶ τοὺς ἄλλους δὲ Ἰουδαίους, ὅτι ϑεὸν ἐπιδημῆσαι, λέγων" 
el ἐκείνους εἶπε ϑεούς, πρὸς οὺς ὃ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο, καὶ 
οὐ δύναται λυϑῆναι ἡ γραφή᾽ ὃν 0 πατὴρ ἡγίασε καὶ " ἀπέστειλεν 
εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλαςφημεῖς, ὅτι εἶπον, υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ εἰμι"). 

16. Ὁ τοένυν Πέερος μαϑὼν ταῦτα παρὰ τοῦ σωτῆρος κατ᾽ 


ἀμφότερα διορϑούμενους τοὺς Ἰουδαίους φησίν" ὦ Ἰουδαῖοι, *vó» 


Χριστὸν καταγγέλλουσιν ἔρχεσϑαε αἱ ϑεῖαι γραφαί, καὶ ὑμεῖς μὲν 
ψιλὸν ἄνϑρωπον αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν ἐκ τοῦ 4αβὶδ νομίζετε, τὰ δὲ 
γεγραμμένα περὶ αὐτοῦ οὐ τοιοῦτον αὐτόν, οἷον ὑμεῖς λέγετε, ση- 
μαίνουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον χύριον καὶ ϑεὸν καὶ ἀϑάνατον καὶ χορηγὸν 
ζωῆς καταγγέλλουσιν. ὃ μὲν γὰρ ἸΠωσῆς εἴρηκεν" ὄψεσϑε τὴν ζωὴν 
ὑμῶν κρεμαμένην ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν"), 50 δὲ afi 
ἂν μὲν τῷ ἑχατοστῷ ἐννάτῳ ψαλμῷ᾽ εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου, 
κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν Gov"), ἐν δὲ τῷ " πεντεκαιδεκάτῳ᾽ οὐκ ἐγκαταλεέψεις 
τὴν ψυχήν μου εἰς ἔδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑο- 
qiv') ὅτι μὲν οὖν οὐκ εἰς τὸν 4Ζαβὶδ φϑάνει τὰ τοιαῦτα à ῥητά, 
αὐτὸς μὲν μαρτυρεῖ χύριον ἑαυτοῦ φάσχων εἶναι τὸν ἐρχόμενον, 
συνορᾶτε "δὲ καὶ ὑμεῖς, ὅτε ἀπέϑανε xol τὰ λείψανα αὐτοῦ rog 
ὑμῖν ἐστιν. ὅτι δὲ τὸν Χριστὸν τοιοῦτον εἶναι δεῖ, οἷον αὐτὸν 


1) Rom 1, 35. 2) loan. 12, 34. 3) Luc. 24, 26. 4) Ioan. 10, 35. 36. 
5) Deuter. 28, 66. 6) Psal. 110 (109. LXX.], 1. 7) Peal. 16 (15. LXX.], 10. 


ἃ. Seguerian. τῇ χείσει λατρεύοντες. ἐμὴν νουθεσίαν, lbidem Goblerian. et 


Alii εἰ editi χεέσεε δουλεύοντες. Paulo elckm. 1. xai ἀληϑῆ. 

post ϑεκυεγίϑη. Gobler. Felckm. 1. et 4. b. Segaer. γάρ omittit. 

κατά γε τὴν ἐμὴν οὐϑενείαν, αἱ et vide- c. x«i deest in Segner. et Felckm. 4. 
ter legisse Nannius, qui vertil pro. mea d. Seguer. τοὺς περὶ τὸν Κλεόπαν. 


imbecillitate, Editi δἰ alii κατά γε τὴν e. Sic Segaer. Gobler. et Εοίεκι. 1. οἱ 
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que in Arianorum et Gentilium delaberemur dementiam, rebus creatis p.e; 
potius .quam Deo omnium creatori servientes. 

15. Hic est, ut pro mea quidem tenuitate iudico, huius loci sen- 
sus. Non enim absque vera et recta causa haec ad ludaeos dixit Pe- 
trus. Nimirum ladaei a veritate deerrantes Christum expectant ven- 
turum, nec. eum passurum arbitrantur, aientes quod minime intelligunt: Ρ. 488. 
Nos scimus Christum cum venerit (n aeternum permansurum, et quo- 
medo tw dicis ipsum extolli epertere? | Deinde non putant Verbum 
in carne nasd, sed purum eum hominem esse, quales omnes fuere 
Reges. Hinc Dominus, ut Cleopham eiusque socium convinceret, eos 
docebat Christum primum pati oportaisse. €eteros item confutavit lu-- 
daeos, Deum advenisse his ostendens verbis: Si Hlos dirit Deos, ad 
quos Verbum Dei factum est, et won potest solvi Scriptura: quem 
Pater sanctificavit et misit in mundum, vos dícitis quia blasphemas, 
quia diri: Filius Dei sum. 


16. Itaque Petrus, qui haec a Salvatore didicerat, Iudaeos utra- 
que ex parte coarguens ait: ,,O [udaei, divinae Scripturae Christum 
.YeBire annuntiant, vosque eum purum esse hominem ut unum ex 
David posteris arbitramini. Verum quae de illo sunt scripta, non 
,lalem eum indicant, qualem vos dicitis, sed potius Dominum eum et 
Deum, immortalem atque auctorem vitae esse declarant. Namque 
»Moyses dixit: Videbitis vitam vestram pendentem ante. oculos ve- 
sStros, et David Psalmo centesimo nono: Dixit Dominus Domino eo, 
»Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
»fuorum, et Psalmo decimo quinto: Non derelinques animam meam 
^in énferno, nec dabis Sanctum. twum. videre corruptionem. | Haec 
,8autem Verba non ad David pertinere, testatur idem ipse, cum eum, 
.qui venit, sui appellet dominum. Vos vero ipsi perspicite, illum 
,esse mortuum eiusque reliquias apud vos esse. Christum vero ta- 
.lem esse oportere, qnalem eum describunt Scripturae, vos quoque 


4. sed in solo Seguer. ort habetur. Reg. — guer. εἰς τὸν ἄδην. Reg. emendatum lia 


iem habet BAacq mutis. Alii εἰ editi xai 
ἐπέστειλεν, ὑμεῖς λέγετε βλαςφημεῖν, 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
εἰ 4, In aliis et editis deest τόν. 


6. Gobler. εἰ Felckm. 1. ὁ δὲ Δαβίδ. 

κύριος. Ceteri et editio Commel. 

addant post Δαβίδ: ἐν uiv τῷ ἑκατοστῷ 
ἐγνάτῳ:. ᾿ 

h. Sic mss. et editio Commel. Mox 86- 


bet εἰς qdov. 


i. Sic Seguerian. et Felckm. 4. Αἱ alii 
el editi ῥήματα. — Mox Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. κύριον αὐτοῦ. Alii et edili 
κύριον ἑαυτοῦ. 


k. δέ deest in Felckm. 4. Paulo post 
Seguerian. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ὑμῖν. Alii et editio Commel. ἡμῖν. lbi- 
dem Seguer. τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι. 
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p.463. λέγουσιν " εἶναι αἷ γραφαί, πιάντως xai ὑμεῖς συνομολογήσετε. παρὰ 
ϑεοῦ γὰρ εἴρηνται οἱ λόγοι, καὶ οὐ δύναται " ψεῦδος ἐν αὐτοῖς εἷ- 
yat. εἰ μὲν οὖν δύνασϑε εἰπεῖν, ὡς ἐλϑόντος πρότερον * τοιούτου, 
καὶ δύνασϑε δεῖξαι ϑεὸν αὐτὸν εἶναι ἀφ᾽ ὧν ἐποίησε σημείων καὶ 
τεράτων, εἰχότως ἡμῖν διαμάχεσθϑε᾽ εἰ δὲ δεῖξαι μὲν οὐ δύνασϑε 
ὡς ἐλϑόντα, προςδοκᾶτε δὲ ἀχμὴν τοιοῦτον, " ἐπίγνωτε τὸν καιρὸν 
ἀπὸ τοῦ 4)ανιήλ" εἰς τὸν παρόντα γὰρ χρόνον τὰ λεχϑέντα παρ᾽ 
αὐτοῦ φϑάνει. εἰ δὲ Ó παρὼν καιρὸς οὗτός ἐστιν ἐκεῖνος ὁ πάλαι 
"προχαταγγελλόμενος, καὶ τὰ γενόμενα δὲ νῦν àg Tr ἱμῖν ἑωράκατε, 
γνῶτε ὅτι οὗτος ὃ Ἰησοῦς, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε ; οὗτός ἐστιν ὃ 
Χριστὸς ὃ προςδοκώμενφος. ὃ μὲν γὰρ Δαβὶδ καὶ πάντες οἱ σερο- 

P.44. φῆται ἀπέϑανον, καὶ τὰ μνήματα πάντων 'παρ᾽ ὑμῖν ἔστιν, ἡ δὲ 
γενομένη νῦν ἀνάστασις ἔδειξεν εἷς τοῦτον φϑάγειν τὰ γεγραμμένα. 
τὸ μὲν γὰρ σταυρωθῆναι δείκνυσι τὸ ὄψεσϑε τὴν ζωὴν ὑμῶν κρε- 
μαμένην .), "καὶ τὸ τῇ λόγχῃ δὲ τρωϑῆναι τὴν πλευρὰν πληροῖ τὸ 
ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη), τὸ δὲ μὴ μόνον ἐξαναστῆναι, 
ἀλλὰ καὶ παλαιοὺς vexgovg ἐκ τῶν μνημείων ἐγεῖραι (τούτους γὰρ 
ἑωράχασιν ὑμῶν οἱ πλεῖστοι), "τοῦτό ἐστι τὸ οὐκ ἐγκαταλεέψεις 
τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην ἡ, καὶ τὸ κατέπιεν ὃ ϑάνατος ἰσχύσας, καὶ 
“τάλιν ἀφεῖλεν ὃ ϑεός", τὸ δὲ καὶ τοιαῦτα σημεῖα ποιῆσαι αὐτόν, 
οἷα γέγονε, δείκνυσι ϑεὸν εἶναι τὸν ἐν σώματι καὶ αὐτὸν εἶναι τὴν 
ζωὴν καὶ κύριον τοῦ ϑανάτου. ἔπρεπε γὰρ τὸν Χριστόν, τὸν ἂλ- 
λοις ζωὴν διδόντα, αὐτὸν μὴ κρατεῖσϑαι ὑπὸ τοῦ ϑανάτου" τοῦτο 
δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει, εἰ, ὡς ὑμεῖς νομίζετε, ψιλὸς ἄνϑρωπος ἦν ὃ 
Χριστός. ἀλλὰ Ἀμὴν αὐτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" ἄνθρωποι γὰρ 
πάντες ὑπεύϑυνοι ϑανάτου εἰσί. μηκέτι τοιγαροῦν ' ἀμφιβαλλέτω 

' «ig, ἀλλ᾿ ἀσφαλῶς γινωσχέτω πᾶς οἶχος Ἰσραήλ, ὅτι οὗτος ó Ἰη- 
σοῦς, ὃν ἐϑεωρήσατε σχήματι ἀνϑρωπὸν ποιρῦντα σημεῖα καὶ τοι- 
abra ἔργα, ἃ μηδεὶς πώποτε πεποίηκεν, αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς 
καὶ "κύριος πάντων. καὶ γὰρ καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος καὶ κλη- 
ϑεὶς Ἰησοῦς, ὥςπερ ἐν τοῖς προτέροις " εἴπομεν, οὐκ ἠλαττώϑη τῷ 
ἀνθρωπένῳ πάϑει, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐν τῷ “ποιηϑῆναι ἄνθρωπος 

ζώντων καὶ νεχρῶν ἀποδείκνυται κύριος. ἐπειδὴ γάρ, ὡς εἶπεν ὃ 

ἀπόστολος, ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἔγνω ὃ χόσμος διὰ τῆς σο- 


Φ | 
1) Deuter. 28, 66. 2) Esa. 53, 7. 3) Psal. 16 [15. LXX.], 10. 4) Esa. 25, 8. 
a. εἶναι abest a Seguerian. Gobfer, et d. Segner. ἐπιγνῶναι. Paulo post idem 
Felckm. 1. Paulo post iidem et Felckm. τὸν λεχϑέντα. 
4. συνομολογήσετε. Editi et alii συνο- e. Felckm. 4. παραγγελόμενος. . 
μολογεῖτε. [. Seguer. εἰ Felckm. 4. mag ἡμῖν. 
b. Gobler. et Felckm. 1. ψευδές. Alii et editi παρ᾽ ὑμῖν. Mox Seguer. Basil. 


€. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. — Gobler. Felckm. 1. et 4. εἷς τοῦτον. Ce- 
4. et 5. . At. alii οἱ editi τούξου. teri οἱ editi εἰς τοῦτο, 
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,Uma certe fatebimini, cum illa verba sint a Deo dicta, nec in illis p.4es. 
,Ullus esse possit mendacii locus. Si igitur talem aliquem antea ad- 
venisse eumque Deum esse ex signis et prodigiis, quae ediderit, po- 
testis ostendere, iure merito nobiscum contendite. Sin autem talem 
aliquem advenisse non potestis probare, sed eum adhuc expectatis, 
tempus ex Daniele cognoscite: nam quae ab illo dicta sunt, in prae- 
,Sens quadrant tempus. Porro si praesens tempus illud ipsum est, 
»quod olim fuit praedictum, vosque ipsi ea, quae nunc apud nos gesta 
Sunt, estis intuiti, nolite in dubium vocare, quin iste lesus, quem 
Vos crucifixistis, ipse sit Christus expectatus; siquidem David et om- 
Res Prophetae mortui sunt, exstantque apud vos eorum monumenta. 
,At resurrectio, quae modo est facta, argumento est .ad istum ea, p.4s4. 
»quae scripta erant, spectare. Eum enim crucifigendum fuisse haec 
»,Verba ostendunt: Videbitis vitam vestram pendentem, et in vulnere, 
»quod eius lateri lancea est inflictum, istud Prophetae impletur: Sicut 
»0vis ad occisionem ductus est. Quod autem non solum ipse revixit, - 
»sed etiam priscos mortuos e monumentis excitavit (hos enim pleri- 
»que vestrüm viderunt), hoc ipsum est: Non derelinques animam 
,meam in inferno, et: Absorbuit mors invalescens, et rursus: Ab- 
»stulit Deus. llla porro quae edidit signa eum Deum esse in cor- 
»pore, vitamque ac dominum mortis esse prorsus persuadent. Siqui- 
,dem decebat Christum, qui vitam aliis impertit, a morte non teneri, 
" »quod certe fieri non potuisset, si, ut vos sentitis, purus homo esset 
»Christus. Verum ipse est Filius Dei. Nam omnes homines morti 
sunt subiecti. [taque nemo iam ambigat, sed pro certo habeat omnis 
,demus Israél, bunc lesum, quem figurà hominem vidistis, signorum 
,tantorumque auctorem operum, quae nullus unquam egit, ipsum esse 
Christum et dominum omnium. Namque factus licet et vocatus Iesus, 
ut antea diximus, non est tamen humana conditione diminutus, sed 
»potius, cum homo factus est, viventium et mortuorum dominus est 
»dedaratus. Quia enim, ut ait Apostolus, in sapientia Dei non co- 
»gnovit mundus Deum per sapientiam, placuit Deo per stultitiam 


J£, Segner. Reg. et Felckm. 5. χαὶ τὸ k. Sic Seguerian. Reg. Dasil. Anglican. . 
τῇ λόγχῃ δέ. Felckm. 4. xai τὸ τῇ dà —Felckm. 4. et ὅ. Alii vero et editi ἀλλὰ 
liyyy. Editi et alii xai τὸ τῇ λόγχῃ μέν. 
Ἰρωϑῆναε. l. Sic Seguer. Reg. Anglic. et Felckm. 

h. Seguerian. τουτέστι. Mox idem εἰς 4. At celeri el editi ἀμφιβαλέτω. 


τὸν ἄδην xai κατέπιεν. Felckm. 5. εἰς m. Seguer. x«i ὃ χύριος. 

Wo». Felckm. 4. item xai κατέπιεν. n. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
i. Segner, et Felckm. 4. ὑπὸ τούτου 4 et Ὁ. Alii aulem εἰ editi εἴπαμεν. 

τὸ δὲ οὐχ ἂν ἐγεγόνει. Gohler. Felckm. o. Seguerian. γενηϑῆναι.  Goblerian. et 


1, ὑπὸ rovrov. τοῦτο δὲ οὐκ ἂν Felckm. 1. γεννηϑῆναι. 


P. 465. 


P.486. 
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ἃ μηδὲ τοῖς φύσει γενητοῖς τολμῶσιν ix τῶν ὁμοίων λέξεων συν- 
ἅπτειν, ταῦτα τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ προςπλέχουσι, "λέγοντες αὐτὸν 
ποίημα εἶναι; ἔλεγε γὰρ ὃ Ἰσαὰχ γίνου καὶ ἐποίησα, "οὔτε τὴν 
ἀρχὴν τῆς γενέσεως τοῦ Ἰακὼβ οὔτε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνων 
(μετὰ γὰρ τριάκοντα καὶ πλεῖον ἔτη τῆς γενέσεως αὐτοῦ ταῦτα 
ἔλεγεν), ἀλλὰ τὴν εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐξουσίαν αὐτοῦ τὴν μετὰ ταῦτα 
γενομένην. 

, 18. Οὐκοῦν πολλῷ μᾶλλον ὁ Πέτρος οὐ ποίημα τὴν οὐσίαν 
τοῦ λόγου σημαίνων ταῦτ αὖτ᾽ ἔλεγεν, ἤδει γὰρ αὐτὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
ὁμολογήσας" σὺ εἶ ὃ Χριστὸς Ó υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος"), ἀλλὰ 
τὴν κατὰ χάριν ποιηϑεῖσαν καὶ γενομένην καὶ εἰς ἡμᾶς “αὐτοῦ βα- 
σιλείαν καὶ κυριότητα. καὶ γὰρ ταῦτα λέγων ovx ἐσιώπησε περὶ 
τῆς ἀϊδίου καὶ πατρικῆς ϑεότητος ἀγοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ 
προειρηχὼς ἦν, ὅτι καὶ τὸ πνεῦμα ἐξέχεεν ig ἡμᾶς » τὸ δὲ μετ 
ἐξουσέας διδόναε τὸ πνεῦμα οὐ κτίσματος οὐδὲ ποιήματός ἔστιν, 
ἀλλὰ ϑεοῦ δῶρον. τὰ μὲν γὰρ κτίσματα ἁγιάζεται παρὰ τοῦ ἁγίου 
γενεύματος, Ó δὲ υἱὸς οὐχ ἁγιαζόμενος "παρὰ τοῦ πνεύματος, ἀλλὰ 
μᾶλλον αὐτὸς διδοὺς αὐτὸ τοῖς πᾶσι δείκνυται μὴ κτίσμα ἀλλὰ 
υἱὸς ἀληϑινὸς τοῦ πατρὸς ὦν. πλὴν ὅτι ὃ διδοὺς τὸ πνεῦμα ὁ 
αὐτὸς λέγεται xai πεποιῆσϑαι, πεποιῆσϑαι μὲν ἐν ἡμῖν κύριος 
διὰ τὸ ἀνθρώπινον, διδοὺς δὲ ὅτι τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐστίν. ἦν γὰρ 
ἀεὶ καὶ ἔστιν ὥςπερ υἱὸς οὕτως καὶ κύριος παμβασιλεὺς τῶν πάν- 
των, ὅμοιος ὧν κατὰ πάντα τοῦ πατρός, καὶ πάντα τὰ τοῦ ἔπα- 
τρὸς ἔχων, ὡς εἴρηκεν αὐτός". φέρε λοιπὸν xai αὐτὸ τὸ ἐν ταῖς 
παροιμίαις λεγόμενον᾽ κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ") ϑεωρήσωμεν" εἰ καὶ "μάλιστα, δειχϑέντος τοῦ λόγου ὅτι 
μὴ ποίημά ἐστι, δέδεικται ὅτι μηδὲ κτίσμα ἐστί. ταὐτὸν. γάρ ἔστιν 
εἰπεῖν 'ποίημα καὶ χτίσμα, ὥςτε καὶ τὴν ἀπόδειξιν τὴν περὶ τοῦ 
μὴ εἶναι πτοίημα τὴν αὐτὴν εἶναι καὶ πεοὶ τοῦ μὴ εἶναι κείσμα. 
διὸ καὶ ϑαυμάσειεν ἄν τις αὐτοὺς ἐπινοοῦντας * ἑαυτοῖς προφάσεις 
εἰς ἀσέβειαν, καὶ μὴ αἰσχυνομένους ἐπὶ τοῖς γινομένοις xa9' ἕχα- 
στον ἐλέγχοις. πρότερον μὲν γὰρ ἐπενόουν ἀπατᾶν πυνθανόμενοι 
τῶν ἀκεραίων" ὃ ὧν τὸν μὴ ὄντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ἐποίησεν ἢ τὸν 
ὄντα; xal εἰ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις; ὡς '" δὲ δέδεικταε τοῦτο 


1) Matth. 16, 18. 2) Actor. 2, 17. 3) Ioan. 16, 15. 4) Prov. 8, 22. 


a. Felckm. 5. οὗτοι λέγοντες. et editis deest τοῦ ϑεοῦ. Mox Seguer. 


b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. A. et 5. 
Αι alii et editio Commelin. οὐ τότε τὴν 
ἄρχήν. Paulo post Seguerian. Goblerian. 


.Felckm. 1. et 5. πλέον. Alii et edili πλεῖον». 


c. Seguer. εἰς ἡμᾶς αὐτούς. 
d. Seguer. τοῦ υἱοῦ χοῦ ϑεοῦ. In aliis 


Gobler. et Felckm. 1. ὅτι χαὶ τὸ πνεῦμα 
Alii et edili ὅτε τὸ πνεῦ 
e. Gobler. εἰ Felckm. 1. περὶ τοῦ πνεύ- 
ματος. Felckm. 4. παρὰ τοῦ πατρός. 
f. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. δ᾽ omit- 
tunt. Mox Seguer. Gobler. Felckm. t. οἱ 4, 
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eb dictiones attribuere, Dei Filio ipsi affingant. eumque rem factam p.e. 
esse contendant? Εἰ vero Isaac cum diceret fias et feci, nec prin- 
dpium ortue lacob nec eius significabat naturam, siquidem post tri- 

' gna et amplius annos, ex quo lacob natus erat, haec ille aiebat, sed 
dus in fratrem potestatem, quae postea facla est, indicabat. 


18. Ergo multo magis Petrus non his verbis significavit factam 
esse Verbi naturam; ipsum siquidem Filium Dei esse noverat confes- 
susque fuerat, cum ait: Tu es Christus, Filius Dei viveuis; sed eius 
in Bos imperium et dominatum ex gratia factum intelligebat. — Hinc 
eam haec dicendo de aeterna et paterna Filii Dei divinitate non si- 
lut, sed prius dixerat, illum in nos Spiritum effudisse. Atqui Spiri- . 
irm cum potestate dare non rei creatae est vel factae, sed Dei donum 
Δ. Nam res creaiae sanctae quidem efficiuntur a Spiritu sancto, Fi- 
lus autem non sanctus efficitur a Spiritu sancto, sed ipse eum dat . 
empibus, indeque patet nou creatum sed verum Patris esse Filium. 
ls nihilominus, qui dat Spiritum, ipse quoque factus esse dicitur. Ni- 
mirum factus esse apud nos dominus dicitur ob humanam naturam, 
dat autem Spiritum, quia Dei Verbum est. Siquidem semper fuit et 
est sicut Filius ita et dominus et summus omnium iniperator, in em- P. 486. 
bus Patri similis omuiaque habens, quae Patris sunt, ut ipse dixit. 
hm vero si placet istud Proverbiorum: Dominus creavit. ne. initium 
warum suarum (n opera swa, dispiciamus; quamquam cum Verbum 
rem factam non esse ostenderimus, plane nec rem creatam esse simul 
prebatum est. Idem enim est si rem factam vel creatam dixeris, 
proindeque argumenta quibus probatur, eum non esse factum, eadem 
eslendunt creatum non esse. Quocirca permirum sane est, illos con. 
irmandae impietatis causa varia comminisci nolleque allatis cedere ar- 
jumentis. Namque primo quidem simpliciores circumvenire conati 
sunt, ita imterrogantes: ,,Qui est, eumne, qui non erat, fecit ex non 
»tiistente, an qui erat ὃ" — Et: ,,habuistine filium priusquam genuis- - 
,5e8$?** Quod esse futile ut probatum est, aliam sunt commenli quae- 


Mox idem 


xai πεποιῆσϑαι" πεποιῆσϑαι μέν. Alii 
wro et εἰ} semel tantum liabent πέποε- 
ἢσϑαι. 

g Sic Seguer. Reg. ct Felckm. 1. Αἱ 
ἀμ! τὰ τοῦ πνεύματος. 

h. Seguer. εἰ xai τὰ μάλιστα. 

i. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. nt εἰ Naunins legerat. Alii. et 
editi εἰπεῖν ποίημα τὸν αὐτὸν μὴ εἶναι" 
xai περὶ τοῦ μὰ εἶναε εἰς. 

ÀTEANASII OPP. ΒΟΘΈ. SEL. 


k. Seguer. omittit ἑαυτοῖς. 
habet αἰσχυνομένοις. — lidem Segueiian. 
Gohler. kelckin. 1. et 4. ἐπὲ τοῖς yewe- 
μένοις καϑ᾽ ἕχαστον ἐλέγχοις. leg. ye 
νομένοις καϑεχάστην. Ali et edi κα- 
ὁεχάστην γενομένοις. 

| Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 5, 
Αι in oliis et editis deest δέ. Mox Felck- 
mauni 4, ἀγένητον. Alii et editi «γέ»- 
νῆξτο». 
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p.46. σαϑρόν, ἐφεῦρον λέγειν" ἕν τὸ ἀγένητον ἢ δύο; εἶτ᾽ ἐν τούτῳ διε- 
λεγχϑέντες συνῆψαν εὐθύς αὐτεξούσιός ἔστι καὶ τρεπτῆς ἐστι φύ- 
σεως; ἀλλὰ ἐχβληϑέντος καὶ τούτου πάλιν ἐφεῦρον λέγειν" το- 
σούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων.) ὡς δὲ καὶ τοῦτο ἡ 
ἀλήϑεια διήλεγξε, νῦν λοιπὸν ἐχεῖνα πάντα συνάγοντες διὰ τοῦ 
ποιήματος "καὶ χτίσματος τὴν αἵρεσιν αὐτῶν συνιστᾶν νομέζουσι. 
πάλιν γὰρ ἐκεῖνα σημαίνουσι καὶ οὐκ ἀφίστανται τῶν ἰδίων xaxo- 
γοιῶν, τὰ αὐτὰ ποικίλως ἀντιμεταβάλλοντες "καὶ μεταστρέφοντες, 
ὅπως ἴσως τῇ ποικιλίᾳ τινὰς ἀπατῆσαί δυνηϑῶσιν. εἰ καὶ τὰ 
μάλιστα τοίνυν “καὶ τὰ προειρημένα δείκνυσιν αὐτῶν καὶ ταύτην 
τὴν ἐπίνοιαν ματαίαν, ὅμως ἐπειδὴ τῷ ix τῶν παροιμεῶν ῥητῷ 
τεϑρυλλήκασι τὰ πανταχοῦ καὶ παρὰ πολλοῖς τοῖς ἀγνοοῦσι τὴν 
Χριστιανῶν πίστιν δοκοῦσί τι λέγειν, ἀναγκαῖον καὶ αὐτὸ τὸ δητόν, 
ὥςπερ τὸ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὑτόν, οὕτω καὶ τὸ ἔκτισε 
ἀχαϑ' ἑαυτὸ ἐξετάσαι, ἕν ὡς ἐν πᾶσι καὶ ἐν τούτῳ δειχϑῶσι μη- 
δὲν πλέον ἔχοντες ἢ φαντασίαν. 

19. Kol πρῶτά γε ἴδωμεν, " ἅπερ ἐπιδεδώκασι κατὰ τὴν ἀρ- 
χήν; ἡνίκα ἡ αἵρεσις ἐπλάττετο παρ᾽ αὐτῶν, τῷ μακαρίτῃ .41λε- 
ξάνδρῳ. ἔγραψαν τοίνυν λέγοντες" κτίσμα ἐστίν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν 
τῶν κτισμάτων, ποίημά ἔστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, 
γέννημα ἔστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων. ϑεασάσϑω δὴ 

Ρ, 481. ἕκαστος τὸ πανοῦργον xol δόλιον vic αἱρέσεως ταύτης" εἰδυῖα γὰρ 
τὸ πιχρὸν τῆς ἰδίας κακοφροσύνης καλλωπίζειν ἑαυτὴν βιάζεται 
Ζπιϑανότητι ῥημάτων, καὶ λέγει μὲν ὅπερ φρονεῖ, ε ὅτε κτέσμα ἐστί, 
νομίζει δὲ δύνασθαι χρύπτειν ἑαυτὴν ἐν τῷ λέγειν" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
ἕν τῶν κτισμάτων. μᾶλλον " δὲ οὕτω γράψαντες διὰ τούτων πλέον 
ἤλεγξαν ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν. εἶ γὰρ ὅλως xa9' ὑμᾶς κτίσμα ἐστί, 
πῶς ὑποχρίνεσϑε λέγοντες" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων; xol 
εἰ ὅλως ποίημά ἐστι, πῶς ovy ὡς ἕν τῶν ποιημάτων; ἐν οἷς καὶ 
τὸν ἰὸν τῆς αἱρέσεως ϑεωρεῖν ἔξεστι. λέγοντες γὰρ γέννημα, ἀλλ 
οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, πολλοὺς υἱοὺς συντάττουσι xal τού- 
των ἕνα εἶναι τὸν κύριον δογματίζουσιν' dg μηχέτι κατ αὐτοὺς 
μονογενῆ εἶναι, ἀλλ᾽ ἐχ πολλῶν ἀδελφῶν ἕνα καὶ αὐτὸν γέννημα 

1) Hebr. 1, 4. 


vvv xci τὰ προειρημένα. — Reg. τοίνυν 
τὰ προειρημένα. Editi el alii τοένυν 


8. Sic Seguerian. Reg. Basil. Goblerian. 
Felchm..1. et 4. Alii vero et editi omit- 


tont xai χείσματος. lbidem Felckm. 4. προειρημένα. Paulo post Seguer. et Reg. 
τὴν αἵρεσιν ἑαυτῶν. £x τῶν παροιμιῶν. [n alis εἰ editis 
b. Gobler. et Felckm. 1. addunt xai λέ: τιῶν deest. 


yovrrtc. Ibidem Seguerian, Goblerian, et 
Felckm. 1. et Anglie, omittunt ὅπως. Reg. 
habet ὅπως τῇ. Editi ὅπως ἴσως τῇ. 

C. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. zeí- 


Goblerisn. et 
Alii et editio 


d. Seguer. χαϑ' ἑαυτό. 
Felckm. 1. x«9' ἑαυτῶν. 
Commel. x«9' ἑαυτόν. 

e. Seguer. ὅπερ. Mox Seguer. et Reg. 


. 
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sionem , nempe: ,Unumne est non-factum an duo?*'* aged ibi quoque P.«. 
devicti, istam rursus excogitavere: ,,Num liberi est arbitrii naturaeque 
Unutabilis?'* Quod cum pariter explosum fuisset, illud Apostoli per- 
peram sunt interpretati: Tanto praestantior factus Angelis. Verum 
cum hoc etiam illorum commentum dissolverit veritas, iam omnia illa 
simul colligentes rei factae et creatae vocabulis suam sperant confir- 
mare haeresim. Eadem enim illa iterum significant, nec impia sua de- - 
serunt commenta, sed ea varie mutant et verunt, ut aliquos possint 
varietate in errorem inducere. Quapropter licet ex his, quae iam dicta 
sunt, vanum hunc illorum conatum esse perspicuum sit; quia tamen 
ilum Proverbiorum locum ubique circumferunt et pervulgant, atque 
plurimis, qui Christianae fidei ignari sunt, aliquid dicere videntur, ne- 
cesse est, quemadmodum de his verbis Qui fidelis est ei qui fecit 
illus disseruimus, sic et istam dictionem creavit seorsim expendere, : 
ut hoc in loco sicuti in aliis omnibus nihil praeter mera mentis com- 
menta sibi esse convincantur. 

19. Primo ergo videamus, quaenam initio, cum ab ipsis fingere- 
tur haeresis, beatae memoriae Alexandro tradiderint. Haec nempe illi 
scripserunt: ,,Creatus est, sed non ut una e rebus creatis; factus est, 
»,8ed non ut una e rebus factis; genitus est, sed non ut una e rebus 
.genitis." Quilibet quaeso attendat ad artificium dolumve huiusce 
haeresis, quae cum non ignoraret, quam amara esset impia sua do- P.4$7. 
eirina, verborum fuco sese exornare nisa est, ita ut id quidem, quod 
sentiebat , promeret, eum scilicet creatum esse, seipsam autem occul- 
tare arbitraretur, cum subiungerel: sed non ut una e rebus creatis. 
Verum huiusmodi verbis suam apertius patefecerunt impietatem. Nàm 
si secundum vos creatus plane est, cur simulatione utimini addentes: 
sed non ut una e rebus creatis? si item vere factus est, quid illud 
significat: sed non ut una e rebus factis? qua profecto in re vene- 
num haeresis perspicere licet. Cum enim dicunt, eum esse genitum, 
sed non ut unam ex rebus genitis, multos inducunt filios, quorum 
unum esse Dominum opinantur, ita ut secundum illos iam non sit uni- 
genitus, sed unus et ipse inter plures fratres et genitus et filius appel-. 


ἡνία 5 αἵρεσις. Editi aliique ἡνέκα xai f. Seguer. ϑεάσϑω. — Gobler.etFelckm. 
3 αἵρεσις. — lbidem in mss. Seguer. et — 1. ϑεάσασϑαι. 

Reg. haec verba σῷ μαχαρίτῃ “λεξανόρῳ g. Sic Seguer. et Felckm. 4. In aliis 
recte referuntur ad praecedentia, ul el vi- οἱ editis deest Ort. 

detur legisse Nannius, qui vertit: quae per 
id lemporis, cum ἰδία haeresis ab iis finge- 
retur, apud bealae memoriae Alexandrum 


h. Seguer. μᾶλλον γὰρ xai οὕτω ygá- 
ψαντες πλέον ἤλεγξαν ὀιὰ τούτων. 


swis scriplis εὐἰάεγμη!.  Scripserunt enim i. Sic mss. Αἱ in editis xaí deest, 
eic. At in editione Parisiensi et Colon. — Mox Seguerian. et Felckm. 4 ἐν οἷς x 
male iunguniur cum ἔγραψαν τοίνυν. τὸν ἰόν etc. Ediü et alii ἐν ἢ xaí etc. 
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4 δ. ΑΥ̓́ΒΑΝΑΒΗ͂ ARCHIEPISCOPI 
p.4:. καὶ οἱὸν χρηματίζειν. τίς οὖν χρεία τῆς ὑποκρίσεως, ὥςτε λέγειν 
μὲν αὐτὸν κτίσμα, "λέγειν δὲ αὐτὸν μὴ χεέσμα; καὶ γὰρ καὶ ἐὰν 
λέγητε᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, ἀνόητον ὑμῶν τὸ τοιϑῦεον σό- 
φισμα δειχϑήσεται" ἕν γὰρ πάλεν τῶν κτισμάτων αὐτὸν " εἶναε λέ- 
yeve, καὶ οἷα ἄν τις εἴποι καὶ περὶ τῶν ἄλλων κτισμάτων, τοι- 
avra καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ φρονεῖτε ὡς ἀληϑῶς μωροὶ καὶ τυφλοί. 
ποῖον γὰρ καὶ ἕτερον τῶν κτισμάτων τοιοῦτόν ἐσειν, οἷον γέγονε 
καὶ τὸ ἕτερον, ἵνα τοῦτο περὶ υἱοῦ ὡς ἐξαίρετόν τε λέγητε; "xai 
πᾶσα ἡ φαινομένη κεέσις ἐν ἕξ ἡμέραις γέγονε" καὶ τῇ μὲν πρώτῃ 
τὸ φῶς, ὕπερ ἐκάλεσεν ἡμέραν, τῇ δὲ δευτέρᾳ τὸ στερέωμα, καὶ 
τῇ τρίτῃ ἃ συναγαγὼν τὰ ὕδατα ἔδειξε τὴν ξηρὰν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ 
ποικίλους προήγαγε καρπούς, καὶ τῇ μὲν τετάρτῃ " πεποίηκε τὸν 
ὅλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ πάντα τὸν τῶν ἀστέρων χορόν, τῇ δὲ 
πέμπτῃ τῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ζώων καὶ τῶν ἐν τῷ ἀέρι πετεενῶν 
τὴν γένεσιν ἔχτισε, τῇ δὲ ἕχτη τὰ τετράποδα ívà ἐπὲ τῆς γῆς πε- 
ποέηκε καὶ λοιπὸν τὸν ἄνθρωπον, τὰ τε ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ xzí- 
σεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα καϑορᾶται"). καὶ οὔτε τὸ 
φῶς εὡς ἡ νύξ, οὔτε ὁ ἥλιος ὡς ἡ σελήνη, οὔτε τὰ ἄλογα ὡς ὁ 
λογικὸς ἀνϑρωπός ἐστιν, οὔτε οἱ ἄγγελοι ὡς οἱ ϑρόνοι, οὔτς "oi 
ϑρόνοι ὡς αἱ ἐξουσίαι᾽ ἀλλὰ πάντα μέν ἔστι χείσματα, ἕκαστον 
δὲ τῶν γενομένων κατὰ γένος τῇ ἰδίᾳ οὐσίᾳ ὡς γέγονεν ἔστε τε 
καὶ ἱμένει. 

20. Ἢ τοίνυν ὁ λόγος ἐξαιρείσϑω τῶν ποιημάτων, xci ὡς 
χτίστης "ἀποδιδόσϑω τῷ πατρί, καὶ ὁμολογείσϑω φύσει υἱός, ἢ εἰ 
ὅλως κτίσμα ἐστέ, τὴν αὐτὴν ὁμολογείσϑω τάξιν ἔχειν, οἵαν ἔχει 
καὶ τὰ ἕτερα πρὸς ἄλληλα, λεγέσϑω δὲ κἀκείνων ἕκαστον κτέαμα, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, ᾿ἱγέννημα ἢ ποίημα, οὐδ᾽ ὡς ἕν 


P. 488. 


1) Rom. 1, 20. 


3. Gobl. et Felckm. 1. oinittunt Aye» 
dà αὐτὸν μὴ xrlauo. lbidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. λέγητε.  Felckm. 4. 
λέγετε. "Alii et editio Commel. λέγηται. 
Beg. ibid. ἀλλ᾽ οὐχ ox. 

* b. Seguerian. εἶναι λέγετε. In aliis et 
editis deest εἶναι. Paulo post Seguer. 
7ItQt υἱοῦ φρονεῖτε. 

€. Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ 
πᾶσα. Alii et editi omittant. xeé. Hic 
autem locus affertur a lustiniano Impera- 
lore Tractatu sive Epistola adversus Ori- 
genis errores, inseria Concilior. tom. b. 
post Concilium v. Generale [Mansi, Conc. 
coll. Tom. IX. pag. 505.]. excerplusque 
esse dicitar ἐκ τοῦ κατὰ Mot«avev dtv- 

όυ λόγου. 

d. Felckm. 4, συναγών. 


e. Seguer. ἐποέψσε. 

f. Sic Seguer. Αἱ r& abest ab aliis et 
editis. Mox in fustmiani Imperatoris Tra- 
€iatu post τὸν ἄγϑρωπον additur τὰν éx 
ψυχῆς λογικῆς xai σώματος, quae verba 
mirum est abesse sb Athanwsi 1068. et 
editis. Quin autem ea lustiniani aetate 
exstarent in hac saucti Athanasii Oratione, 
nulla videtur dubitsndi ratio, cum ex bis 
ipsis verbis τὸν ἐκ ψοχῆς λογεχῆς καὶ 
σώματος errorem Origenis carpat lusiti- 
nionns, qui sic ihi prosequitur: idob xei 
ὁ ἅγιος “ϑανάαρος παραϑίδϑωσε» ὅτι 
μετὰ πάντα τὰ κείσματα imoígetv ὁ 
ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον τὸν ἐκ σώματος 
xai ἧς νοερᾶς ἐκῆς. οὐ 
ἐπε τὲ σώ M μετὰ πάντα ἡ ενέσϑσα, 
ἵνα προύποργουσι ἡ ψυχὴ εἰρέλϑῃ ἐν 
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letur. Quid igitur simulatione opus est, ut eum et creatum dicant etp.46r. 
nom creatum? — Nam eliamsi addatis: non ut una e rebus creatis, in- 
sulsum same videbitur vestrum huiusmodi sophisma. Eum quippe 
unam ex rebus creatis esse asseveratis, ac quaecunque de aliis rebus 
creatis dicà possint, vos eadem Filio adscribitis, vere stulti et caeci, 
Quae enim alia etiam res creata talis est, qualis facta alia est, et id 
de Filio tanquam praecipuum aliquid praedicetis ? Certe universa re- 
rum aspectabilium natura intra sex dies facta est, ita ut prima die lux 
faeta sit, quam. vocavit diem, secunda firmamentum, tertia congregatis 
aquis aridam patefecit variosque in ea produxit fructus, quarta solem 
et lunam omnemque astrorum coetum creavit, quinta autem animalia 
maris et aves aéris, sexía denique terrae quadrupedes ac deinde ho- ^ 
minem fecit. Invisibiba aulem ipsius ex creatione mundi per ea, 
quae facta sunt, intellecta conspiciuntur. Atqui neque lux ut nox 
est, neque 80] ut luna, nec brutae animantes ut homo ratione praedi- 
twe, nec Angeli ut Throni, nec Throni ut Potestates; sed res illae 
emnes creatae quidem sunt, at singulae in propria natura, uti facíae 
fuerunt, et sunt et. permanent. 


20. Vel igitur Verbum ex factis rebus eximatur, atque ut crea- p.4sg. 
lor reddatur Patri, et Filius naturà esse concedatur. Aut si vere res 
est creata, eundem ordinem habere fateantur, qualem inter se habent 
res ceterae. Singulae itaque creatae dicantur, non vero ut una ex 
rebus creatis, genitae similiter et factae dicantur, non tamen ut una  - 


i. Seguer. διαμένει. 


αὐτῷ - ἀλλ᾽ εἶπε μετὰ πάντα rà κτί- 
k. Sic Seguer. Regius autem el editi 


“ματα τὸν ἄνθρωπον γεγενῆσϑαε τὸν 
ἀποδεδόσϑω. 


& ψυχῆς λογιχῆς καὶ σώματος, δεικνὺς 
ὅτε ἀμφότερα, τουτέστι σώμά τε καὶ 
ψυχὴν ὁ ϑεὸς κατὰ ταυτὸν ἐδημιούρ- 
γησεν. ld esi: Ecce Sancius quoque Αἰδα- 
soesius ([radil post omnes crealuras Deum 
fecisse hominem ex eorpore el anima inlel- 
ligente el ralionali conslaMem. Neque enim 
diri corpus post omnia [aclym esse, ul 
praeexislens anima in id. ingrederetur :. sed 
diz post omnes creoluras hominem esse 
facium ἐπ anima ralionali el corpore con- 
sianiem, oslendens ulrumque, id est, corpus 
εἰ animam Deum simul fubricalum esse. 

&. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὡς 
ἢ νύξ. Alii et editio Commel. ὡς γύξ. 

b. Sic Seguer. et Felckm.4. At alii et 
editi evzes. Mox Gobler. et Felckm. 1. 


' habentur. 


Ibidem Seguer. Reg. Gobl. 
Felckm. 1. et 5. xai ὁμολογείσϑω. Editi 
οἱ alii ἢ ὁμολογεέσϑω. ltem ibid. Felckm. 
2. el editi καὶ ὁμολογείσϑω τάξιν, οἵαν 
ἔχει, omissis intermediis, quae in aliis 
Felckm. 5. xei φύσει υἱός. 
Et paulo post λεγέσϑω τε xQxtírvov. 

l. Seguer. Reg. Basil. Gobler. Felckm. 
1. et 4. γέννημα, quomodo legendum esse 
clerum est ex his, quae paulo ante haben- 
tur num. 19. λέγοντες γὰρ γέννημα, 
οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, πολλοὺς 
υἱοὺς συντάττουσι εἰς. Alii vero οἱ φά 
mendose habent γένημα. lbid. Seguer. 
οὐδ᾽ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, ἢ γενν 
μάτων.  Felckm. 4. babet ilem y£rrgpta- 
των. Regius vero et Felcekm. ὃ. yevvgror, 
Edi et alii «AE οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιη- 
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P.488. 


τῶν ποιημάτων ἢ γεννημάτων. ταυτὸν γὰρ εἰρήκατε τὸ γέννημα 
καὶ τὸ ποίημα, γράψαντες γεννηϑέντα ἢ ποιηϑέντα. xy γὰρ "ὑπερ- 
ἔχῃ τῶν ἄλλων τῇ συγκρίσει ὃ υἱός, ἀλλ᾿ οὐδὲν ἧττόν ἐστι κείσμα 
ὥςπερ κἀκχεῖνα᾽ καὶ γὰρ καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς φύσει κτίσμασιν εὑρεῖν 


- ἔστιν ἕτερα " ἑτέρων ὑπερέχοντα. ἀστὴρ γοῦν ἀστέρος διαφέρει ἐν 


P.489. 


0059'), τά vc ἄλλα ἕκαστα πρὸς ἄλληλα κατὰ σύγχρισιν ἔχει τὴν 
διαφοράν. xol οὐ διὰ τοῦτο τὰ μὲν κύρια, τὰ δὲ τοῖς βελτίοσι 
δουλεύει, οὐδὲ τὰ μὲν ποιητικὰ αἴτιά ἔστι, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῶν γέ- 
verau ἀλλὰ πάντα τοῦ γίνεσϑαι καὶ κτίζεσϑαι τὴν φύσιν ἔχει, 
ὁμολογοῦντα δὲ ἑαυτῶν τὸν δημιουργὸν ἑαυτῶν, ὡς ψάλλει 4Φαβέδ᾽ 
οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγ- 
γέλλει τὸ στερέωμα, καϑάπερ καὶ Ζοροβαβελ ὁ σοφὸς λέγει" πᾶσα 
7 γῇ τὴν ἀλήϑειαν καλεῖ᾽ καὶ ὃ οὐρανὸς αὐτὴν εὐλογεῖ" καὶ πάντα 
τὰ ἔργα σείεται καὶ τρέμει). “εἰ δὲ πᾶσα ἢ γῇ τὸν δημιουργὸν 
καὶ τὴν ἀλήίϑειαν Duvet καὶ εὐλογεῖ καὶ τρέμει, δημιουργὸς δὲ ταύ- 
τῆς ὃ λόγος ἐστί, καὶ αὐτὸς λέγει᾽ ἐγώ elut ἡ ἀλήϑεια )" οὐκ ἄρα 
χκείσμα ἐστὶν ὃ λόγος, ἀλλὰ μόνος “ἴδιος τοῦ πατρός, ἐν ᾧ τὰ 
πάντα ἥρμοσται, καὶ αὐτὸς ὑμνεῖται παρὰ πάντων ὡς δημιθυργός - 
ἤμην γάρ, ὡς αὐτός φησι, παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα"),, καὶ ὃ πατήρ 
μου ἕως gre ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι"). τὸ δὲ ἕως ἄρτι " δεί- 
κνυσι τὸ ἀϊδίως ὡς λόγον ὑπάρχειν αὐτὸν ἐν τῷ πατρίέ᾽ λόγου γὰρ 
ἔδιον ἐργάζεσϑαι τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα καὶ μὴ εἶναι ἐκτὸς αὐτοῦ. 
21. Εἰ δὲ ἃ ὃ πατὴρ ἐργάζεται, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ἐργάζεται, 
καὶ ἃ κτίζει ὁ υἱός, ταῦτα τοῦ πατρός ἔστι κτίσματα, ἔργον δὲ xoi 
κείσμα ἐστὲ τοῦ πατρὸς ὃ υἱός" ἢ καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν "ἐργάσεταε 
καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἔσται κτίζων, ἐπειδὴ ἃ ἐργάζεται ὃ πατήρ, ταῦτα 
καὶ τοῦ υἱοῦ ἔστιν ἔργα, ὅπτερ ἄτοπον ἂν εἴη καὶ ἀδύνατον, ἢ τὰ 
τοῦ πατρὸς κτίζων καὶ ἐργαζόμενος αὐτὸς οὐκ ἄν εἴη ἔργον οὐδὲ 
κείσμα, ἵνα ἐμὴ ὃ αὐτὸς ποιητικὸν αἴτιον ὧν ἐν τοῖς ποιουμένοις 
εὑρίσκηται, ποιῶν ὕπερ γέγονεν Ῥαὐτός, μᾶλλον δὲ μηδὲ ποιεῖν 
δυνάμενος. πῶς γάρ, εἰ καϑ' ὑμᾶς ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν, οἷός τέ 
ἔστε τὰ οὐκ ὄντα εἰς τὸ εἶναι δημιουργεῖν; εἰ δὲ κείσμα ὧν δη- 
μεουργεῖ καὶ αὐτὸς ἱκείσμα, ἔσται καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου κείσματος τὸ 
αὐτὸ νοούμενον, ὥςτε δύνασθαι *xai αὐτὰ δημιουργεῖν. καὶ εἰ 


1) 1. Cor. 15, 41. 2) Psal. 19 [18. LXX.], 2. 3) 1. Esdr. 4, 36 [LXX ]. 
4) Ioan. 14, 6, 5) Prov. 8, 30. 6) loan. 5, 17. 


μάτων, ἢ ὡς ἕν τῶν γενητῶν. ltem γεννηϑέντα. Editi γενηϑέντα. 

ibid. Seguer. Gobler. Basil. Reg. Felckm. s. Anglic. Goblerzet Felckm. 1. ὁπερέζχει, 
1. 4. et 6. ταυτὸν γάρ. Ceteri et editi b. Seguer. u^ Basil. Anglic. Gobler. 
αὐτὸν γάρ. Ibidem Seguer. Reg. Bssil. — Felckm. 1. et 4. ἕτερα ἑτέρων. Ceteri et 
Anglican. Felckm. 4. et δ. τὸ γέννημα. — editi omittunt ἑτέρων». — lbidem Basil. et 
Editi et alii γένημα, Mox mss. omaes — Felckm. 4. ἀστὴρ γάρ. ltem ibid. Se- 
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er facis aut genitis rebus. Siquidem idem esse dixistis γέννημα eLP.488. 
ποίημα id est rem genitam et factam. Nam scripsislis γεννηϑέντα ἢ 
ποιηϑέντα id est genitum vel factum. Tametsi enim Filius aliis re- 
bus comparatus longe illis excellit, nihilo tamen minus res est creata 
u illae; quippe cum etiam inter res, quae natura creatae sunt, aliae 
alüs sint praestantiores. Stella enim a stella differt in gloria, resque 
aliae omnes inter se comparatae differunt. Nec tamen idcirco aliae 
dominae sunt, aliae praestantioribus serviunt, aliae causae sunt effi- 
dentes, aut aliae ab aliis fiunt, sed omnes ex naturae suae conditione 
fiunt et creantur, suumque creatorem per se ipsae confitentur, uti 
psalit David: Caeli enarrant gloriam Dei, et opus snanuum eius an- 
awnciat firmamentum. | Sapiens item Zorobabel ita loquitur: Omnis 
lerra. veritatem invocat; caelum etiam ipsi benedicit, omniaque opera 
concuttuntur εἰ tremunt. Atqui si universa terra opificem sive crea- 
lorem et veritatem laudat, benedicit et tremit, «eius autem opifex est 
Verbum, quod et ipsum ait: Ego sum veritas; non ergo Verbum est 
creatum, sed ipsum solum Patris proprium est, in quo omnia sunt 
coagmentata, atque idem ab omnibus tanquam opifex hymnis celebra- 
tur. Nam, ut ipsum Verbum ait, Eram apud illum componens, et 
Pater meus usque modo operatur, et ego operor. Quae dictio usque 
modo significat, ipsum ut Verbum semper in Patre existere.. Siquidem 
Verbi proprium est, Patris opera efficere nec extra eum esse. 

21. Quod si quae Pater facit, eadem et Filius facit, et quae - 
creat Filius, Patris sunt creaturae, certe si Filius creatura est Patris, 
vel ergo ipse seipsum efficit proindeque seipse creat (quandoquidem 
quae Pater facit, eadem Filii sunt opera), quod profecto absurdum est, 
nec fieri ullomodo potest, vel si Patris opera creat et facit, igitur nec 
opus nec creatura est, ne cum ipse sit causa efficiens, in rebus, quae 
fiunt, facere reperiatur quod ipse factus est, cum potius ne facere qui- P.4s9. 
dem possit. Qui enim fieri queat, ut ea, quae non sunt, efficiat ut 
sint, si ut putatis factus e nihilo est? — Quod si ille licet creatus pos- 
sit producere creaturam, certe idem de singulis creaturis erit intelli- 
gendum, nempe illas quoque creare posse. Quod si a vobis conce- 


me Gobler. Felckm. 1. et 4. διαφέρεες ζεται. Seguer..| ibid. καὶ αὐτὸς ἑαυτόν. 
δόξῃ- τάτε ἄλλα ἕχαστα. Alii vero — In aliis et editis deest αὐτός. — Reg. vero 
εἰ editi ὑπερέχει. ἐν δόξη và dà ἄλλα — sic habet: αὐτὸ ἑαυτὸν ἐργάσεται, xai 


ασεα. ἑαυτὸ ἔσται κείζον. 2. 
c. Felckm. 4. ἡ δὲ πᾶσα γῆ. '  g&. Seguer. μὴ ὁ αὐτός. Editi et alii 
d. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 6. ἔδιος. μὴ αὐτός. 2 
Alii et editio Commel. ἀΐδιος. h. Felckm. 5. «tro. 
e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δεί- i. Felckm 4. χείσματα. 
xwvGt, Ceteri et editi δεικνύει. k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et4. 


f. Mes. omnes ἐργάσεται. Edi ἐργά- Αἱ alii et editi δύνασθαί ποτε καὶ αὐτά, 
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p.49. τοῦτο οὕτω βούλεσϑε, τίς 7 xesía τοῦ λόγου, δυναμένων τῶν ὑὕπο- 
βεβηκότων παρὰ τῶν ὑπερεχόντων γίνεσϑαι, ἢ ὅλως δυναμένου καὶ 
κατὰ τὴν ἀρχὴν ἑχάστου τῶν γενομένων ἀχοῦσαε παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
γενοῦ καὶ ποιήϑητι, xai οὕτως à» ἕχαστον ἐδημιουργεῖτο; ἀλλ᾽ 
«οὐδὲ γέγραπται τοῦτο οὔτε δυνατὸν ἦν. τῶν yàp γινομένων οὐ- 
δέν ἐστιν ποιητικὸν αἴτιον᾽ πάντα γὰρ διὰ τοῦ λόγου 7έγονεν, οὐχ 
ἂν ἐργασαμένου xal αὐτοῦ τὰ πάντα, εἰ καὶ αὑτὸς ὃ λόγος τῶν 
χτισμάτων ἦν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἄγγελοι δημιουργεῖν δυνήσονται, 
νχτίσματα ὄντες καὶ αὐτοί, x&v Οὐαλεντῖνος καὶ Παρχίων καὶ Βα- 
σιλείδης τοιαῦτα φρονῶσι καὶ ὑμεῖς ἐκείνων ξηλωταὶ “ τυγχάνητε, 
οὐδὲ ὃ ἥλιος κείσμα ὧν ποιήσει ποτὲ τὸ μὴ ὄν εἰς τὸ εἶναι, οὐδὲ 
ἄνϑρωπος ἄνθρωπον “πλάσει, οὐδὲ λίϑος λέϑον ἐπινοήσει, οὐδὲ 
ξύλον ξύλον αὐξήσει" ἀλλ ὃ ϑεὸς μέν ἐστιν ὁ πλάσσων ἐν κοελέᾳ 
ἄνθρωπον καὶ ὄρη τιϑεὶς καὶ ξύλον μηχύνων, ὁ δὲ ἄνϑρωπος ἐπι- 
στήμης ὧν δεκτικὸς * ταύτην τὴν ὕλην συντίϑησι. καὶ μεταῤῥυθμίέξει, 
καὶ τὰ ὄντα ἐργάζεται ὡς ἔμαϑε, καὶ ἀγαπᾷ ὅτι μόνον yéyove, 
τήν ve φύσιν ἐπιγινώσχων 'τὴν ἑαυτοῦ, ἐάν τινος δέηται, τὸν ϑεὸν 

οἶδεν αἰτεῖν. 

92. Εἰ μὲν οὖν καὶ ὃ ϑεὸς ἐξ ὕλης ἐστὶν ἐργαζόμενος καὶ 
συντιϑείς, Ἑλληνικὸν ἐμὲν τὸ φρόνημα, καὶ Σεχνίτης οὐ ποιητὴς ἄν 
κληθείη ὃ Θεός, ^ ἐργαζέσϑω δὲ ὅμως οὕτως τὴν ὕλην ὁ λόγος 
προρταττόμενος xai ὑπουργῶν τῷ ϑεῷ. εἰ δὲ τὰ οὐκ ὄντα καλεῖ 
διὰ τοῦ ἰδίου λόγου εἰς τὸ εἶναι, οὐκ ἔστε τῶν μὴ ὄντων, xal χα- 
λουμένων ὁ λόγος, ἵνα μὴ καὶ ἕτερον λόγον ζητῶμεν, δὲ οὗ καὶ 
οὗτος ἐκλήϑη" λόγῳ γὰρ τὰ οὐχ ὄντα γέγονε. καὶ εἰ δὲ αὐτοῦ 
κείζει καὶ ποιεῖ, οὐκ ἔστι τῶν χτιζομένων καὶ ποιουμένων αὐτός, 
ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ κείζοντος ϑεοῦ λόγος ἐστίν, ὅςτις καὶ ix τῶν 
ἔργων τοῦ πατρός, *cv αὐτὸς ὃ λόγος ἐργάζεται, γενώσκεται ὅτι 
αὐτὸς ἐν τῷ πατρί ἐστι καὶ ὃ πατὴρ ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ ἑωρακὼς av- 
τὸν ἑώρακε τὸν πατέρα), διὰ τὸ ἴδεον τῆς οὐσίας καὶ τὴν κατὰ 
πάντα ὁμοιότητα τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα. πῶς οὖν δὲ αὐτοῦ 
κείζει, εἰ μὴ ὁ λόγος ἐστὲν αὐτοῦ ἱκαὶ ἡ σοφία; πῶς δὲ λόγος 

ρ. 400. ἄν εἴη καὶ σοφία, εἰ μὴ ἴδιον γέννημα τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐξ 
οὐκ ὄντων χαὶ αὐτὸς ἐγένετο; "πῶς δὲ πάντων ἐξ οὐχ ὄντων καὶ 


1) loan. 14, 10. 9. 


8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1.et 4. ἀλλ' 6 ϑεὸς μέν ἐστιν ὃ πλίσσων ἐν 
Ceteri vero et editi οὔτε γέγραπται τοῦ: χοιλί ἄνϑρωπον. Alii εἰ editi ἀλλὰ ϑεὸς 


το, οὔτε δυνατὸν ἦν. μέν ἔσει» ᾧ πλάσσων ἐκ κοιλίας τὸν 
b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. xré- ἄνϑρωπο». 
σματα. Alii et editi χείσμα. e. Felckm. 4. ταύτῃ. 
c. Sic Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. f. Segner. τήν omittit. Idem ibidem et 
AL alii et editi c &vert. Gobler. Felekm. 1. et 4. ών τινος díy- 


d. Felckm. 4. πλάσσει. Mox Seguer. vat. Editi οἱ alii d» κενὸς ete. ubi men- 
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ditur, quid Verbo opus fuit, cum inferiores a superioribus effici queant, P.46. 
vel saltem cum res singulae factae potuerint a Deo initio audire Fíes 
et EfÁcere, atque ita fuissent productae? Verum neque id scriptum 
est neque- fieri potuit. Nulla enim: rerum, quae fiunt, causa est effi- 
ciens; nam omnia per Verbum facta sunt, quod sane non fecisset om- 
Dia, si ipsum quoque Verbum e rebus creatis esset. Nec enim vel 
Angeli possunt creare, cum ipsi sint creati, licet ita senserint Valen- 
&eus, Marcion et Basilides, quorum vos aemulatores estis, nec sol ut 
pote creatus quod non est faciet ut sit, nec homo hominem formabit, 
nec lapis effinget lapidem, nec ligno lignum dabit incrementum. Sed 
Deus ipse est qui hominem in utero format, qui montes. collocat, qui 
lignum producit; ipse autem homo, qui scientiae capax est, istam ma- 
teriam varie format et componit, atque ea, quae sunt, uti didicit effingit 
et figurat, satisque illi est, quod sint facta; tum vero naturae non 
ignarus suae, si re aliqua indigeat, a Deo id novit esse poscendum. 


22. ltaque si Deus quoque ipse ex materia rea facere et com- 
ponere dicatur, haec sane sententia Gentilium est, artifexque non au- 
tem effector erit Deus. Materiam tamen hoc modo Verbum Deo. iu- 
benti ministrans efficiat. Sed si ea, quae non sunt, per proprium 
. Verbum vocat ut sint, certe Verbum non est inter ea, quae non sunt 
et vocantur, ne aliud nobis quaerendum sit Verbum, per quod istud 
vocatum fuerit. Nam Verbo omnia facta sunt. Quod si per Verbum 
Deus res creat et facit, ipsum profecto non est e rebus creatis et 
factis, sed potius Dei creantis Verbum est, quod etiam ex Patris ope- 
ribus, quae ipsum Verbum facit, cognoscitur, quoniam ipsum est in 
Patre et Pater in eo, et qui ipsum vidit, vidit Patrem, .ob naturae sci- 
licet proprietatem summamque Filii in omnibus cum Patre similitudi- 
nem. Quomodo itaque res per ipsum creat, nisi eius sit Verbum et 
Sapientia? Quomodo vero Verbum et Sapientia possit esse, .si eius p.490. 
naturae non sit fetus proprius, sed ex nihilo quoque factus ipse sit? 


dose editio Commel. déxras pro δέηται. 
Moz Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1.4. et 5. 
εἰ μὲν ov» xci ὁ ϑεός. 
deest καί. 

ξ. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi μέν omittunt. 


b. Basil. ἐργάξεσϑαι. Haec sutem verba 
ἐργαξέσϑω δὲ ὅμως οὕτως τὴν ὕλην 

προςταττόμενος χαὶ ὑπουργῶν 
τῷ ϑεῷ, deleia sunt in ms. Seguer. 


In aliis et editis 


εἰ Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ovrog. Editi οἱ alii αὐτός... Mox mss. 
καὶ εἰ δὲ αὐτοῦ χείξεε. Editio Commel. 


- εἶ omittit. 


k. Seguer. ὦν, mendose. 

l. Seguer. Reg. Felckm. δ. xai σοφία. 
Alii et editi xai ἡ σοφία. 

m. Dasil. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
καὶ πῶς dà πάντων. lbidem Felckm. 4. 
ἐξ οὐκ. ὄντων ὄντων. Mox Seguer. Bseil. 


. Reg. Anglic. οἱ Felckm. 4. καὶ τῶν eds 
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ο, κεισμάτων ὄντων, καὶ τοῦ υἱοῦ κατ᾽ ἐκείνους ἑνὸς ὄντος τῶν κτι- 
σμάτων καὶ τῶν οὐκ ὄντων ποτέ, μόνος οὗτος ἀποκαλύπτει τὸν 
πατέρα, "καὶ οὐδεὶς ἄλλος εἰ μὴ μόνος αὐτὸς γινώσχει τὸν πατέρα; 
εἰ γὰρ δυνατὸν ποέημα ὄντα τοῦτον γἱνώσχειν τὸν πατέρα, γινω- 
σκέσϑω καὶ παρὰ πάντων xav ἀναλογίαν τῶν ἑκάσεου μέτρων͵ 
ποιήματα γὰρ "πάντα, ὥςπερ καὶ αὐτός. εἰ δὲ οὐ δυνατὸν τοῖς 
γενητοῖς οὔτε βλέπειν οὔτε γινώσχειν, " ἀλλ᾽ ὑπερβαίνει πάντας 
ἥτε ὄψις καὶ ἡ περὶ τούτου γνῶσις (χαὶ γὰρ καὶ αὐτὸς μὲν ὃ ϑεὸς 
εἶπεν" οὐδεὶς ὄψεται τὸ πρόςωπόν μου xal ζήσεται"), ὃ δὲ υἱὸς 
εἴρηχεν" οὐδεὶς γινώσχει τὸν “πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱός *)): ἄλλος ἄν εἴη 
τῶν γενητῶν ὁ λόγος, μόνος γινώσκων *xal μόνος βλέπων. τὸν στα- 
τέρα, ὡς εἶπεν" QUy ὅτι τὸν πατέρα τις ἑώρακεν εἰ μὴ ὁ ὦν "παρὰ 
τοῦ πατρός 8), καί" οὐδεὶς γινώσκει, τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱός ἢ, xa» 
“ἐφείῳ μὴ δοχῇ. πῶς οὖν ἔγνω μόνος, el μὴ 'μόνος ἦν ἴδιος αὖ- 
τοῦ; πῶς δ᾽ dv ἦν ἴδιος, el κτίσμα ἣν καὶ μὴ υἱὸς ἣν ἀληϑινὸς 
ἐξ αὐτοῦ; «τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν καὶ πολλάκις περὶ εὐσεβείας οὐχ 
ὀκνητέον. ἀσεβὲς ἄρα τὸ φρονεῖν fva τῶν πάντων εἶναι hrÓy υἱόν, 
βλάρφημον δὲ xoi ἀνόητον τὸ λέγειν χτίσμα ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν 
κτισμάτων, καὶ ποέημα ἀλλ᾽ οὐχ ὥς ἕν τῶν ποιημάτων, 'γέννημα 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων. πῶς γὰρ οὐχ ὡς ἕν τούτων, εἴ 
ye xcv αὐτοὺς οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ; ἴδιον γὰρ τῶν κεισμάτων 
καὶ ποιημάτων τὸ μὴ εἶναι πρὲν γενέσϑαι *xai ἐξ οὐκ ὄντων ὑφί- 
στασϑαι, κἀν τῇ δόξῃ τῶν ἄλλων ὑπερέχῃ" τοῦτο γὰρ καὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ἄλλοις κείσμασε πρὸς ' ἑαυτὰ διαφέροντα εὑρεϑήσεται, ὥςπερ 
καὶ βλεπόμενα δείκνυται. 

23. ᾿Αλλ εἴπερ κατὰ τοὺς αἱρετικοὺς χτίσμα μὲν ἢ ποίημα 
ἦν, οὐχ ὡς ἕν δὲ τῶν κτισμάτων, διὰ τὸ ἐν δόξῃ διαφέρειν αὖ- 
τῶν, ἔδει “πρὸς τὰ ἄλλα ποιήματα τῇ κατὰ τὸ βέλτιον συγκρίσει 
σημαίνεσϑαί τε παρὰ τῆς γραφῆς καὶ δείκνυσϑαι αὐτόν, "olov 


1) Exod. 33, 20. 2) Mattb. 11, 27. 8) Ioan. 6, 46. 


ὄνεων ποτέ. Alii et editio Commel. xai μέν etc. Gobler. et Felckm. 1. καὶ γὰρ 


οὐχ τὧν ὄντων ποτέ. 

ἃ. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 5. πατέρα; εἰ γὰρ δυνατὸν ποίημα 
etc. omissis intermediis. 

b. πάντα abest a Felckm. 4. Mox idem 
et Felckm. 5. γεννητοῖς. 

c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Regius autem ei Felckm. 5. γινώσκειν 
ἑπερβαίνει πάντας. Edili et alii γινώ- 
σχεῖν» * ὑπερβαίνει γὰρ πάντας. Mox Se- 
guer. Gobler. et Felckm. 1. ἢ περὶ τού- 
του γνώσις. Editi aliique ü περ αὐτοῦ 
γνῶσις. ibidem Seguer. καὶ γὰρ αὐτὸς 


ὁ ϑεός φησιν" οὐδείς εἰς. Editi et alii 
Xei γὰρ xai αὐτὸς μέν etc. 

d. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 
4.et$. Editi vero et alii γινώσχων τὸν 
πατέρα καὶ μόνος βλέπων αὐτόν. 

e. Gobler. εἰ Felckm. 1. πε i πατρός 
et paulo post χᾷν oso μὴ δοχεῖ. 

f. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm. 1. 4.et δ. At ceteri εἰ editi μό- 
νος ἴδιος ὧν αὐτοῦ; πῶς δ᾽ ἂν ἢ ἴδιος. 
Ibidem Seguer. Besil. Anglic. Gobler. et 
celeri mss. omnes Felckmanni εἰ ries 
jv. Ediü ἂν κείσμα ἦν. Beg. εἶ et 


Φ 
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Deinde qui fit, ut cum omnia ex nihilo producta sint et creata, Fili- P.496. 
usque, ut volunt, una sit e rebus creatis et quae aliquando non fue- 
runt, solus tamen iste. Patrem revelet, nullusque alius praeter illum 
Paurrem cognoscat? Nam si fieri potest, ut ille, qui opus est, Patrem 
cognoscat; quid ni ab omnibus quoque pro uniuscuiusque dignitate ac 
facultate cognoscatur? Omnia siquidem opera sunt, uti et ipse. Quod 
si fieri nequit, ut res factae Patrem vel videant vel cognoscant, sed 
eius visio et cognitio omnes superet; namque ipse Deus ait: Nemo 
videbit faciem meam et vivet, et Filius: Nemo, inquit, novit Patrem 
sisi Filius; fatendum sane est, Verbum aliud esse a rebus factis, ut- 
pote a quo solo Pater videatur et cognoscatur, ut haec eius verba 
ostendunt: Non quod Patrem quis vidit, nisi is qui apud Patrem est, 
»emoque Patrem cognoscit nisi Filius, quicquid repugnet Arius. Quo- 
modo ergo solus cognosceret, nisi solus proprius eius esset?  Quo- 
modo vero proprius eius esset, si esaet creatus, non autem verus ex 
ipso Filius? : Nec enim grave debet esse eadem saepius pietatis causa 
dicere. Itaque impium est sentire, Filium unum ex omnibus esse. Ne- 
farium vero et stultum est, eum creatum dicere, sed non ut unam e 
qealis rebus, factum, sed non ut unam e facli rebus, genitum, sed 
non ut unam e rebus genitis. Nam qui fieri potest ut non sit sicut 
una ex hisce rebus, si, ut illi quidem opinantur, non erat antequam 
esset genitus? e.Siquidem rerum creatarum et factarum proprium est 
non esse antequam fiant atque ex nihilo procreari, licet aliae aliis 
gloria praecellant. Ut enim res aspectabiles inter se differre cerni- 
mus, sic idem etiam in omnibus aliis rebus creatis licet deprehendere. 
23. Atqui si, ut putant haeretici, Filius res creata esset vel facta, 
sed non ut una ex rebus creatis, quia scilicet glorià ab illis differat; 
sane id debuisset significare Scriptura, ipsumque cum aliis rebus factis 
ratione praestantiae comparando ostendere, quonam modo maior Ár- 
ibidem Seguerian. πῶς γὰρ οὐχ ὡς ἕν. 


ln aliis et editis deest ὡς. Mox Reg. et 
editi πρὶν γενηϑῇ. Alii mss. πρὶν γεν- 


omittit. Item ibidem Seguerian. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. υἱὸς 5n» ἀληϑινὸς ἐξ 
αὑτοῦ. Alii οἱ editi υἱὸς ἀληϑενός, ὃ 


ἐξ αὐτοῦ. 

£. Felckm. 2. et editi ταῦτα. Ibidem 
mss. omnes περὶ εὐσεβείας. Editi περὲ 
ἀσεβείας. ltem ibidem Segaer. Gobler. 
et Felckm. 1. et 4. οὐχ ὀχνητέον. Editi 
et alii οὐχ ὀχνηρόν. 

h. Segaer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
τὸν υἱόν, Ceteri et editi τὸν 9&0». Mox 
Seguer. εἰ Felckm. 5. ἀλλ᾽ οὐχ ὡς. Editi 
et alii καὶ οὐχ wg. 

i Gobler. et Felckm. 1. xai γένημα. 
Ibidem Seguer. Reg. et Felckm. 1. yév- 
γημα et γεννημάτων. Celeri et editio 

Comuel. γένημα et γωημάτων. Ven 


νηϑῇ. 

k. Reg. el Basil. xai οὐχ ἐξ οὐκ ὄντων, 
mendose. 

|. Felckm. 4. πρὸς ἑαυτὸ diaqéQov- - 
σιν εὑρεϑήσεται, ὥςπερ βλεπόμενα. 

m. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
πρὸς τὰ ἄλλα. Editi et alii πρὸς ἄλλα. 
Mox Seguer. σημαίνεσϑαΐ τε τῆς. Gobl. 
Felckm. 1..et 4. σημαίνεσθαι παρά τε 
τῆς. Editi σημαίνεσϑαΐ τε παρὰ τῆς. 
In Felckm. 5. z& plane deest. 

n. Felckmanni 5. αὐτὸ» μείζονα, οἷον 
ἔδει. Mox Gohblerian. et Felckm. 1. xai 
λαμπρότερον ἡλίου. 
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u. ἔδει λέγεσϑαι αὐτὸν μεέζονα ἀρχαγγέλων, ἔδει ἐντιμότερον τῶν 
ϑρόνων καὶ λαμπρότορον μὲν ἡλίου καὶ σελήνης, μείζονα δὲ τῶν 
οὐρανῶν. νὺν δὲ οὕτω μὲν αὐτὸς οὗ σημαίνεται, υἱὸν δὲ αὐτὸν 
ἔδιον καὶ μόνον δείκνυσιν "ἑαυτοῦ ὃ ὃ πατὴρ λέγων" υἱός μου εἶ σύ"), 
κα ᾿ οὗτός ἐστιν ó υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ἠυδόκησα" )' διὸ καὶ 
διηκόνουν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι") ὡς ἄλλῳ παρ᾽ αὑτοὺς ὄντι, καὶ προς- 
πυνεῖται παρ αὐτῶν οὐχ ὡς τῇ δόξῃ μείζων, ἀλλ᾽ ὡς ἄλλος πα- 
φὰ πάντα τὰ πείσματα καὲ παρ᾽ ἐκείνους ὦ ὧν, "μόνος δὲ τοῦ πατρὸς 
ἔδιος ὧν κατ᾽ οὐσίαν υἱός. εἰ γὰρ ὡς ὑπερέχων τῇ δόξῃ προς- 
φυννεῖτο. ἔδεε καὶ ἕκαστον τῶν ὑποβεβηχότων τὸν ὑπερέχοντα προς- 
πυνεῖν" ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὕτως "χείσμα γὰρ κτίσματι οὐ προςχυνεῖ, 
ἀλλὰ ϑοῦλος δεσπότην καὶ χείσμα ϑεόν. Πέτρος μὲν οὖν ὁ ἀπό- 
evelo; προςκυνῆσαι ϑέλοντα τὸν Κορνήλιον κωλύει, λέγων 3 ὅτι 
»eyó ἀνϑρωπός εἰμι), ἄγγελος δὲ ϑέλοντα προςχυνῆσαι τὸν Ἰω- 
ἄννην dv τῇ ἀποκαλύψει κωλύει λέγων" ὅρα Hn. σὐνδουλός σου 
elus καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων τοὺς 
λόγους τοῦ βιβλίου τούτου" τῷ ϑεῷ προςκύνησον"). οὐχοῦν ϑεοῦ 
ἔσει μόνου τὸ προςκυνεῖσθαε, καὶ τοῦτο ἴσασε καὶ αὐτοὶ οἱ ütyye- 
λοι, ὅτε "χᾷν ἄλλων ταῖς δόξαις ὑπερέχωσεν, ἀλλὰ κτίσματα πάν- 
vec εἰσὶ xai οὐκ εἰσὶ τῶν προςκυνουμένων, ἀλλὰ τῶν προςκυνούν- 
€t» τὸν δεσπότην. τὸν γοῦν πατέρα τοῦ Σαμψὼν τὸν ανωὲ 9€- 
λοντα ϑυσίαν προςενεγκεῖν τῷ ἀγγέλῳ ἐχώλυσεν ὃ ἄγγελος, λέγων 
ἔδει μὴ ἐμοὶ ἀλλὰ τῷ ϑεῷ προςένεγκε"). ὃ δὲ κύρεος καὶ map 
ἀγγέλων προςχυνεῖται, γέγραπται γάρ᾽ καὶ προςκυνησάτωσαν αὐτῷ 
σεάντες ἄγγελοι ϑεοῦ, καὶ παρὰ πάντων εδὲ τῶν ἐθνῶν, ὡς ὃ 
Ἡσαΐας φησίν" ἐχοπίασεν “ΑἌ[ϊἴγυπτος καὶ ἐμπορία «““ἰϑιόπων, καὶ 
οἱ Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται καὶ σοὶ ἔσονται 
δοῦλοι, εἶτα ἑξῆς" καὶ "προςκυνήσουσί σοι καὶ ἐν aoi προςεύξονται" 
ὅτι ἐν σοὶ ὁ ϑεός ἐστι, xai οὐκ ἔστε ϑεὸς πλὴν σοῦ". τούς τε 
μαϑητὰς προςχυνοῦντας δέχεται καὶ πληροφορεῖ τούτους, ὅςτις ἐστὲ 


λέγων᾽ οὐχ ὑμεῖς λέγετέ ue Ó κύριος καὶ ὃ διδάσκαλος; ἱκαὶ xa- 

1) Psal. 2, 1. 2) Matth. 3, 17. et 17, δ. 3) Matth. 4, 11. 4) Act. 10, 26. 
δ) Apocel. 22, 9. 6) ludic. 13, 16. T) Psal. 97 [06. LXX.], 7. et Hebr. 1, 6. 
8) Eva. 45, 14. 


ἃ. Regus. ἑαυτῷ. — Felckm. 4. αὐτοῦ. 
Mox Segner. Reg Uasil. Anglic. Felckm. 1. 
et 4. ὃ ἀγαπητός. |n alis el editis ὅ 
deest. 

b. Seguer. Gobl. Felckm. 1. et 4. μόνου. 
Alii et editi μόνος. lbidem mss. x 
οὐσίαν. Edito Commelin. xev οὐσίας. 

Seguer. ihid p εἰ γάρ habet οὐ γάρ. 
' € Felckm. 5. xríoue γὰρ πείσμα.. 


d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. λέγων 
ὅρα μή. σύνδουλός σου εἰμέ omissis in- 
termediis. 

e. Sic Segner. et Felckm. 4. qui tamen 
ultimus habet τῶν ἄλλων. Edi et alii 
κἂν ἀλλήλους δόξαις ὑπερέχωσιν. Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πείσματα 
πάντες. Velckm. 4. χείσματα πάνεοξε. 
Alii οἱ editi κείσματα marre. 
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changelis, Thronis honoratior, sole et luna splendidior, caelisque am- p.e. 
plier dicendus sit. Nihil antem tale de illo habetur, sed Pater eum 
solum et proprium sui Filium esse his verbis declarat: Filtws mews 
ε tu, et: hic est. Filius meus dilectus, in quo mihi complacuit. Hinc 
quoque Angeli ei mihistrabant tanquam qui alius ab illis esset, eum- 
que adorent non ut gloria maiorem, sed ut aliam tum ab omnibus 
rebrs creatis tum a seipsis atque ut solum Patris propriumque et na- 
tura Filóum. Nam si eum tanquam gloria praecellentem adorarent, sin- 
gulae res inferiores eas, quae superiores et praestantiores sunt, de- 
berent adorare. Sed non ita se res habet. Nec enim res creata alieam 
eresiam adorat, sed servus Dominum et res creata Deum adorat. 
Unde Petrus apostolus Cornelium se adorare volentem his verbis re- 
δεῖ: Ege etiam homo sum. Similiter Angelus loannem se in Apo- 
calypsi volentem adorare hoc modo arcet: Vide me-feceris, conservus 
emün (uus sum et fratrum (uorum. Prophetarum et eorum, qué ser- 
sant sermones Inuus libri. Deum adora. ltaque solus Deus adoraa- 
dus est, noruntque ipsi Ángeli, eliomsi res alias gloria superent, se 
lamen omnes esse res creatas, nec in eorum esse numero, qui ade- 
raxar, sed qui Dominum adorant. Hinc Angelus Manüe Samsonis 
patrem, qui sibi sacrificium volebat offerre, his dictis ceercuit: Non 
wei sed Deo effer. Porro Dominus ab Angelis adoratur, scriptum 
enim est: Et adorent ewm omnes. Angeli Dei, ob omnibus item genti- 
bws adoratur, ut ait Esaias: Laboravit Aegyptus et negotiatio Aetlo- 
pon, οἱ Sabaim viri sublimes ad. te transibuut et tibi servi erunt, 
deinde: et te adorabunt teque precabuntur, quia in te est Deus, et 
won est Deus praeter te. Praeterea discipulos seipsum adorantes lau- 
dat hisque verbis eos hac de re contirmat: Nonne vos vocatis me 
Domine et magister? et bene dicitis; sum etenim. Thomam quoque 


[. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὅτε 
p í. |n aliis et editis deest ὅτε. 
Segner, Ibid. Anglic. et Felckm 4. προς- 
ἔνεγκε. Reg. et Felckm. δ. προςένεγχαι. 
Editi et. alij προςένεγχον. lbidem Seguer. 
ὁ di κύριος καὶ παρ᾽ ἀγγέλων. Αἱ καί 
abest ab aliis οἱ editis. 

g. Segner. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. πάντων δέ. [n aliis et editis δέ 
emititar. Ibidem Seguerisn. Gobler. et 
Felckm. 1. χαϑούς pro ὡς, ut alii et editi 
babent, abi etiem Segaer. ὁ omittit. Mox 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ e 
ἐμπορίαι. — Angl. καὶ ἐμπορίαι. Editi el 
alii at et Scriptura καὶ ἐμπορέα. Ibidem 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. Σαβαεὶμ 
uL Scriptera. Alii were et editi Σεβωείρ. 


b. Gobler. et Felckm. 1. προςεύξονταε, 
ὅτι ἐν σοὶ προρεύξονταε, καὶ οὐκ ἔστε 
ϑεὸς πλήν σου. Seguer. προςχυνοῦσι, 
καὶ ἐν goí εἰς. Idem et Felckin. 4. ὅτῳ 
ἐν σοὶ ὁ ϑεός ἐστι, καὶ οὐχ εἰς. ut et 
Scriptura. Editi omittunt ἐν σοὶ ὁ ϑεός 
ἔστι. Editio antem Commel. sic mendose 
habet: ὅτε ἐν σοὶ ὃ ϑεὸς πλὴν σου. 

i. Sic Seguer. Felckm. 4. et Scriptura 
iidemque et Gobler. ac Felckm. 1. εἰμὶ 
γάρ. Editi et alii xaí omisso χαλώς 
γετε καὶ γάρ clu. Ibidem Seguer. Angl. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. Θωμῶν δὲ λέ- 
γοντα. At δέ sbest ab alis el editis. 
Mox Seguer. Reg. Gohler. Felckm. 1. 4. et δ. 
et et Scripinra xai ὃ ϑεός μου, Alii et 
ediü καὶ ϑεός μοῦ. 
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P.&1.ÀGg λέγετε᾽ εἰμὲ γάρ"). καὶ τὸν Θωμᾶν δὲ λέγοντα αὐτῷ" ὃ κύριός 
μου χαὶ ὃ ϑεύός μου συγχωρεῖ λέγειν καὶ μᾶλλον ἀποδέχεται, 
μὴ κωλύων αὐτόν. ἔστι γὰρ αὐτός, ὡς οἵ τε "ἄλλοι προφῆται λέ- 
γουσι xal 4αβὶδ ψάλλει, κύριος τῶν δυνάμεων, "κύριος Σαβαώϑ, 

Ρ. 402. ὃ ἑρμηνεύεται χύριος τῶν “στρατιῶν᾽, καὶ ϑεὸς ἀληϑινὸς καὶ παν- 
τοχράτωρ, x&v οἱ ᾿Αρειανοὶ ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύωσιν ἑαυτούς. 

24. Οὐκ ἂν δὲ οὐδὲ αὐτὸς προςεχυνήϑη, οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐλέγετο 
περὶ αὐτοῦ, εἰ ὅλως τῶν κτισμάτων ἦν. νῦν δὲ ἐπειδὴ οὐκ ἔστι 
κείσμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ προςκυνουμένου ϑεοῦ γέννημα 
καὶ φύσει υἱός ἐστι, διὰ τοῦτο προςκυνεῖται καὶ ϑεὸς πιστεύεται 
καὶ κύριος στρατιῶν καὶ ἐξουσιαστὴς xol παντοχράτωρ ἐστὶν ὡς ὃ 
πατήρ. αὐτὸς γὰρ δ εἴρηκε᾽ πάντα ὅσα ἔχει Ó σπτατὴρ ἐμά ἐστιεν")" 
υἱοῦ γὰρ ἴδιον τὰ τοῦ πατρὸς "ἔχειν, καὶ τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι ὡς 
ἐν αὐτῷ ϑεωρεῖσθϑαι τὸν πατέρα, καὶ δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα πεσοι- 
ἦσϑαι, καὶ ἐν αὐτῷ τὴν σωτηρίαν τῶν πάντων !yíivea 9al τε καὶ 
συνίστασϑαι. ἐπεὶ καλὸν αὐτοὺς ἔρεσϑαι καὶ τοῦτο, ἵν ἔτι μᾶλ- 
Àov ὃ ἔλεγχος τῆς αἱρέσεως αὐτῶν φαίνηται" διατί πάντων ὄντων᾽ 
χεισμάτων καὶ πάντων ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ἐχόντων τὴν Ἤἐσύστασιν, 
τοῦ τε υἱοῦ xci αὐτοῦ ὄντος xaJ ὑμᾶς κτίσματος καὶ ποιήμα- 
τος καὶ ἑνὸς τῶν οὐχ ὄντων "ποτέ, Ov αὐτοῦ μόνου τὰ 7τάντα 
stertolnxe, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽); ἢ διατί, ὅταν μὲν 
τὰ πάντα λέγηται , Ov τὸν υἱόν τις ἐν τοῖς πᾶσι σημαίνεσϑαι 
γοεῖ ἰἀλλὰ τὰ γενητά, ὅταν δὲ περὶ τοῦ λόγου λέγωσιν αἱ 7γραφαί, 
οὐχ ix τῶν πάντων πάλιν αὐτὸν ὄντα νοοῦσιν, ἀλλὰ τῷ πατρὶ 
συντάττουσιν αὐτόν, ἐν ᾧ τὴν πάντων πρόνοιαν καὶ σωτηρίαν ἐρ- 
γάζεται xal ποιεῖ ὃ πατήρ , καὶ μάλεστα δυναμένων τῶν πάντων 
τῷ αὐτῷ προρφεῴγματι, ᾧ κἀκεῖνος παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονε, 
γενέσθαι; οὐ γὰρ κάμνει ὃ ϑεὸς προρτάττων, οὐδὲ ἀσϑενεῖ πρὸς 
τὴν "τῶν πάντων ἐργασίαν, ἵνα 109 μὲν υἱὸν μόνος μόνον κτίσῃ, 
εἰς δὲ τὴν τῶν ἄλλων δημιουργίαν ὑπουργοῦ καὶ βοηϑοῦ χρείαν 
ἔχῃ τοῦ υἱοῦ. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὑπέρϑεσιν ἔχει, ὅπερ-' ἂν ἐϑελήσῃ 
γενέσθαι, ἀλλὰ μόνον ἠϑέλησε, καὶ ὑπέστη τὰ πάντα, καὶ τῷ βοι- 
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1) loan. 13, 13. 
[23. LXX.], 10. 4) Ioan. 16, 15. 
a. ἄλλος abest a Felckm. 5. Mox Se- 
guer. et Felckm. 4. τῶν δυνάμεων καὶ 
Σαβαώϑ. 

b. ln Hebraeo textu babetur nim 
DÜÓN23X ubi Graeca versio κύριος τῶν 
δυνάμἱων εἰ Vulgata Dominus virtutum. 

. Felckm. 4. στρατεώτων. — Mox Bssil. 
καὶ οἱ “ἀρειανοὲ ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύου- 


2) Ioan. 20, 28. 


3) Psal. 48 [47. LXX.], 9. et Psal. 24 


5) loan. 1, 3. 


σιν. lhidem Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. οὐχ ἂν δὲ αὐτός. Edili οἱ alii otx ἂν 
δὲ οὐδὲ αὐτός. Mss. ihidem οὐδὲ εαὖτ᾽ 
ἐλέγετο. Editio Commel. οὐ ταῦτ᾽ ἐλέ- 
ytro. 


d. Seguer. et Felckm. 4. εἶπεν. 
Seguerian. 
ἔδιον. 


Mox 
Gobler. Felckm. 1. υἱοῦ γὰρ 
Editi et alii υἱοῦ δὲ ἔδιον. ε 
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ipsi dicentem: Dominus meus et Deus meus ita loqui sinit nec pro- Ρ. ΘΙ. 
hibet, sed potius comprobat. Ipse enim est, ut alii Prophetae testan- - 
tur et canit David, Dominus virtutum et Dominus Sabaoth, id est 
Dominus exercituum, ac Deus verus et ominipotens, hic licet disrum:- p.492. 
pantur Ariani. 


24. Atqui ipse non certe adoratus fuisset, nec ista de eo dice- 
rentur, si prorsus e numero esset rerum creatarum. Quia vero non 
est creatus, sed proprius est substantiae Dei adorandi fetus ac natu- 
rais Filius, idcirco adoratur et Deus creditur, estque Dominus exer- 
ctunm, dominator atque omnipotens, sicuti ipse Pater. Siquidem ipse 
dixit: Omnia quaecunque habet Pater, mea sunt. Filii enim proprium 
est, ea, quae Patris sunt habere, ac talem esse, ut in ipso Pater con- 
spiciatur, et per eum omnia facta fuerint, in eoque fiat et constet 
omnium salus. Nam hoc ab illis inquirere haud ab re erit, quo ma- 
gis sit perspicua illorum haeresis refutatio: Quare nimirum, cum res 
omnes sint creatae atque ex nihilo exstiterint, ipseque Filius secun- 
dum vos sit creatus et ex earum rerum numero, quae aliquando non 
fuerunt, omnia tamen per ipsum fecit Deus, et sine illo factum est 
nihil? Vel quare cum omnia dicitur, Filium inter omnia significari 
nemo intelligit; cum vero de Verbo loquuntur Scripturae, non ipsum 
e numero omnium esse intelligunt, sed cum Patre collocant, omnium- 
que conservalioni et saluti in eo providet ac prospicit Pater; maxime 
cum omnia eodem imperio, quo ipse a solo Deb factus est, fieri pos- 
sint? Nec enim Deus iubendo defatigatur, vel ad omnia creanda est 
imbecillior, ut solus solum Filium creet, quo adiutore et ministro in- 
digeat ad res alias producendas. Nam nulla interpogitur mora, ut:ea 
quae voluerit fiant, sed satis fuit eum velle, statimque omnia exstite- 
runt, nemoque eius restitil. voluntati. Quare igitur non a solo Deo 
omnia eodem iussu facta sunt, quo Filius factus est? — Vel si factus 
ipse est, dicant velim, quare omnia per ipsum facta sunt? sane nibil 


e. Anglican. ἔχει», καὶ δὲ αὐτοῦ rà Editi vero πώς. 


πάντα omissis intermediis. 


h. Sic mss. omnes. 
i. Sic Seguer. Reg. Basil. et Anglican. 


f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. " 
ς ι Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. ἀλλὰ τὰ 
Solus tamen Seguerian. habet τέ. Alii et , - 
editi omittant καὶ συνίστασϑαι.  lhidem 72 "nre. Edit voi; ὅταν δέ etc. 
Felckm. 2. et editi πάλι» ἐπεί. In alis k. Sic Seguerian. At alii et editi τῶν 


deest πάλιν. 

g. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. Editi vero el alii ὑπόστασιν». lbid. 
Seguer. ὄντος xa9 ὑμᾶς. Αἱ celeri εἰ 
editi ὄντος omittunt. ltem ibid. x«i 7t04- 
ἥματος deest in Seguer. Gobler. Felckm. 
1: et 4. 


omitiunt,  fbidem Seguer. Reg. B:siliens. 
Gobler. Felckm. 1. 4. et 3. μόνος μόνον 
κείσῃ. |n oliis et editis dees! μόνον. 


l. Seguer. ὅπερ ἂν ἐϑέλησῃ. Regius 
ὅπερ ἂν ϑελήσῃ. Editi et aln ὅπερ ἐὰν 
ϑελησῃ. 
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P.41. λήματει αὐτοῦ οὐδεὶς ἀνθϑέστηκε. vívog οὖν ἕνεχα οὐ. γέγονε τὰ 
πάντα παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ τῷ προςρτάγματε, ᾧ γέγονε xai ὃ υἱός, 
ἢ διατί διὰ τούτου πάντα γέγονε καί τοι καὶ αὐτοῦ γενητοῦ τυγ- 
χάνοντος, λεγέτωσαν. ἀλογία μὲν "οὖν πᾶσα παρ᾽ αὐτοῖς" φασὶ 
δὲ ὅμως περὲ τούτου, ὡς ἄρα ϑέλων ὃ ϑεὸς τὴν γενητὴν κτέσαι 
φύσιν, ἐπειδὴ ἑώρα μὴ δυναμένην αὑτὴν μετασχεῖν τῆς "τοῦ πα- 
τρὸς ἀκράτου “καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δημιουργίας. , ποιεῖ καὶ κτίζει 
πρώτως μόνος μόνον ἕνα, καὶ χαλεῖ τοῦτον υἱὸν καὶ λόγον, ἵνα 
τούτου μέσου "yevouévov οὕτως. λοιπὸν xai τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ 

P.43. γεγέσϑαι δυνηϑῇ. ταῦτα οὐ μόνον εἰρήκασιν, ἀλλὰ καὶ γράψαι τε- 
τολμήκασιν Εὐσέβιός τε χαὶ Ἄρειος καὶ ὃ ϑύσας "4oréptog. 

25. Πῶς οὖν οὐκ ἄν τις αὐτῶν ix τούτων τέλεον καταγνοίη 
τῆς ἀσεβείας, ἣν μετὰ πολλῆς τῆς ἀφροσύνης ἑαυτοῖς κεράσαντες 
οὐχ ἐρυϑριῶσιν οὕτω χαταμεϑύοντες τῆς ἀληϑείας; εἰ μὲν γὰρ διὰ 
τὸ χάμνειν τὸν ϑεὸν πρὸς τὴν τῶν ἄλλων ἐργασίαν φήσουσι μό- 
νον αὐτὸν πεπτοιηχέναι τὸν υἱόν, καταβοήσει μὲν τούτων πᾶσα ἡ 
κτίσις οὐχ ἄξια φϑεγγομένων περὶ τοῦ ϑεοῦ, ἐγγράφως δὲ ὃ Ἡσαΐας 
λέγων" ϑεὸς αἰώνιος, ὃ χατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινά- 
σει οὐδὲ χοπιάσει, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ"). 

 &l δὲ ὡς ἀπαξιῶν ὃ ϑεὸς τὰ ἄλλα ἐργάσασϑαι τὸν μὲν υἱὸν μόνον 
εἰργάσατο, τὰ δὲ ἄλλα “τῷ υἱῷ ἐνεχείρισεν ὡς βοηϑῷ, καὶ τοῦτο 
μὲν ἀνάξιον ϑεοῦ, ovx ἔστι γὰρ ἐν ϑεῷ τῦφος, ἐντρέψει δὲ αὐτοὺς 
ὅμως ὃ κύριος Ayo" οὐχὲ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ 
ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ 'τοῦ πατρὸς Suo?) 
τοῦ i» τοῖς οὐρανοῖς, xal πάλιν" μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί 
φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν 
ἔστι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; ἐμβλέψατε εἰς τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτε οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσιν οὐδὲ συν- 
ἄγουσιν εἰς ἑτὰς ἀποϑήκας, καὶ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει 
αὑτά" οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μερι- 
μνῶν δύναται " προςϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; καὶ 
περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταμάϑετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, 
1) Esa. 40, 238. 2) Mattb. 10, 29. 


8. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. Αἱ alii et editi τοῦ ϑεοῦ. lbidem Se 
In aliis el editis deest ot». Paulo post — Gobl. et Felckm. 1. καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ, 
Seguerian. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. — Ceteri et editi xai παρ᾽ αὐτοῦ. Mox licg. 
ϑέλων ὁ ϑεός. Aliiel editi ϑέλων ὃ τῶν εἰ Felckm. 5. κείξει πρώτως, Alii el edili 
ὅλων θεός. Ἰυΐάεπι Seguer. Gobler. εἰ πρώτος. 
elckm. AE τὴν γενητήν. Felckm. 5. τὴν 
)γεννητήν, Alii et editio Commelin. τὴ» 214. fo 0. χειρός , di] n8 habetur p. 
ἐνετήν. ltem ibid. Felckm. 4. ἐπεὶ dé uus ec] n 
ὥρα. d. Seguer. Reg. Basiliens. et Felekm. 4. 
b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἰ4, γενομένου. — Celeri οἱ edili γενομένου. 


-- 
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misi perabsurdum habent quod respondeant. Haec sunt nihilominus Ρ. quz, 
quae bac de re effutiunt. ,, Cum Deus, inquiunt, factam naturam vel- 

»Xlet creare, vidit merae manus Patris eiusque creationis seu actionis 
.parücipem fieri non posse; quam ob causam primo solus solum 
unum creavit, quem Filium et Verbum appellavit, ut illo intermedio 
facto ita deinceps omnia per ipsum possent fieri." Haec non tantum 
lrere, sed. etiam scribere ausi sunt Eusebius et Arius atque Asterius, P. 495. 
qui Idolis immolavit. 


25. An non igitur ex his summae sunt merito condemnandi im- 
pietatis, quam insigni cum amentia coniungeutes non erubescunt con- 
(Δ veritatem tam impudenter bacchari? Nam si aiunt, Deum pro- 
deasse solum Filium, quod ipse impar erat ad res alias efliciendas, 
adversus illos tanquam indigna de Deo loquentes. reclamabit universa 
rerum creatarum natura, nec non Esaias, qui liaec scribit: Deus ae- 
leruus,. qui terminos terrae construxit, non esuriet neque laborabif, 
ec est investigatio sapientiae eius. Quod si Deus res alias a se 
feri indignum se arbitratus solum produxit Filium, cetera. autem Filio 
veluti adiutori dimisit, hoc ipsum profecto valde indignum est Deo. 
Nec enim ulla in Deo est superbia. Verumtamen illos quoque, si ita 
senserint, silere coget Dominus, cuius nimirum baec sunt verba: 
Nonne duo passeres asse vaeneunt, et unus ez illis non cadet super 
lerram. sine Patre vestro, qui tn caelis est? Et rursus: Ne soliciti 
sitis animae vestrae quid snanducetis, neque corpori vestro quid ἵπ- 
dwamini. Nonne anima plus est quam esca, et corpus plus quat - 
vestimentum? — Respicite volatilia caeli, quoniam non serunt neque 
metunt neque congregant in. horrea; et l'atier vester caelestis pascit 
illa. Nonne vos tllis praestantiores estis? — Quis vero ex vobis 
solicite cogitans potest. adiicere ad staturam. suam cubitum unum? 
Et de vestimento quid. soliciti estis? ^ Considerate lilia agri quomodo 


Alii el eii 


lbid mss. xei τὰ πάντα praeter Felckm. 
2. in quo ul in editis deest καί 

e Felckm. 2. et. editi τῷ ἔργῳ. Aii 
omnes mss. τῷ vig.  dMudem Seguer, 
ἐχείρησεν. kem οἱ Gobler. Eclekm. f. 
ct 4. ὡς βοηϑῷ.  Edili et lii ὡς omit- 
innt. Felckm. 4. ibidem xai αὐτὸ μέν. 
ldem et Seguer, ac Gober. ἀνάξιον Sto). 
Editi et cetleii ἀνάξιον ϑεῷ 

[. Nic mss. Editio utem Commel ἄνευ 
παερός. lbidem Seyuer. Basil. Anglic. et 
Felckm. 4. tjr , ut et Scriptura. babet. 


ATBANASII OPP. DOSW. SEL. 


Reg. et. Felekmn. 5. Luv. 
βου. Mox {δ} et Fel km. 1 quyttt. 
Ihi. lem Basil. Anglic. Heg. et Felihin. 4. 
tí ἐνθίσεσϑε. 

ἃ. ΒΛ κεν, 5. εἰς etoSzxag ePoulo post 


Sesner. {Ἐν}. Anglie. et Felekm. 4. o7 
ὑμεῖς μᾶλλον. Alu εἰ edi οὐχ ἡμεῖς, 
Inendose, 


ἢ. Gobler. οἱ Fe Ickm. 1. προςϑῆναι ἐπὶ 
τὴν ἡλικίαν αἰτοῦ πῆχυν ἕνα, καὶ τὰ 
ἐξὴς. εἰ γὰρ ovx ἀνάξιον εἰς. omissis 
ΠΣ ΠΙᾺ 
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P. 403. 


398 


πῶς αὐξάνουσιν᾽ οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ νήϑουσι" λέγω "δὲ ὑμῖν, Ort 
οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων. 
εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
βαλλόμενον ὁ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι; εἰ γὰρ οὐκ ἀνάξιον ϑεοῦ προγοεῖσϑαι xai μέχρι 
bed)» οὕτω μιχρῶν, τριχὸς κεφαλῆς καὶ στρουϑίέου καὶ τοῦ χόρτου 
τοῦ ἀγροῦ, οὐκ ἀνάξιον ἦν αὐτοῦ καὶ ταῦτα ἐργάσασθαι. ὧν γὰρ 
τὴν πρόνοιαν ποιεῖται, τούτων καὶ ποιητής ἐστι διὰ τοῦ “ἰδίου 
λόγου. ἄλλως τε καὶ μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο λέγουσιν ἀπαντᾷ; 


.B. ATBANASII ARCHIEPISCOPI 


: Ótatgoboiw γὰρ τὰ χτίσματα xal τὴν δημιουργίαν, xai τὸ μὲν τοῦ 


Ῥ. 494. 


πατρὸς ἔργον, τὰ δὲ τοῦ υἱοῦ διδόασιν ἔργα" δέον "ἢ xai τὰ πάντα 
μετὰ τοῦ υἱοῦ παρὰ τοῦ πατρὸς γίνεσϑαι, ἢ εἰ διὰ τοῦ υἱοῦ πάντα 
τὰ γενητὰ γίνεται μὴ λέγειν αὐτὸν ἕνα “τῶν γενητῶν εἶναι. 

20... Ἔπειτα δὲ κἀκείνως ἐλέγξειεν ἂν τις αὐτῶν τὴν ἄνοιαν. 
εἰ καὶ ὃ λόγος τῆς γενητῆς φύσεώς ἔστι, πῶς 'ταύτης ἀδυνάτου 
ευγχανούσης χωρεῖν τὴν τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίαν, μόνος αὐτὸς Ex πάν- 
των ἠδυνήϑη παρὰ τῆς ἀγενήτου καὶ ἀκραιφνεστάτης οὐσίας τοῦ 
ϑεοῦ «γενέσϑαι, ὡς ὑμεῖς λέγετε; ἀνάγχη γὰρ ἢ τούτου δυναμένου 
καὶ πᾶσαν δύνασθαι, ἢ πάσης ἀδυνάτου τυγχανούσης μὴ δύνασϑαι 
μηδὲ τὸν λόγον" εἷς γάρ ἐστι τῶν "γενητῶν καὶ οὗτος xa9' ὑμᾶς. 
πάλιν δέ, εἰ διὰ τὸ ἀδύνατον εἶναι τὴν γενητὴν φύσιν μετασχεῖν 
τῆς τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίας μεσίτου χρεία γέγονεν, ἀνάγχη πᾶσα, γε- 


ψητοῦ xai κτίσματος ὄντος τοῦ λόγου, μέσου χρείαν εἶναι καὶ ἐπὶ 


τῆς τούτου δημιουργίας, διὰ τὸ εἶναι ἕνα καὶ αὐτὸν τῆς γενητῆς 
φύσεως, τῆς μὴ δυναμένης μετασχεῖν τῆς παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, 


ἀλλὰ μέσου δεομένης χᾷν ἐχείνου δέ τις εὑρεϑῇ μέσος, πάλιν ἕτέ- 


θου χρεία μεσέτου δί ἐκεῖνον, καὶ οὕτω τις ἐπαναβαίνων καὶ διε- 
ρευνῶν τῷ λογισμῷ εὑρήσει πολὺν ὄχλον "ἐπιῤῥεόντων μεσιτῶν, 
καὶ οὕτως ἀδύνατον ὑποστῆναι τὴν κτίσιν ἀεὶ τοῦ μεσίτου δεομέ- 
yn», xal τοῦ μέσου μὴ δυναμένου γενέσθαι χωρὶς ἑτέρου μεσίτου, 
διὰ τὸ ἱπάντας εἶναι τῆς γενητῆς φύσεως τῆς μὴ δυναμένης με- 


1) Matth. 6, 25—30. 


elc. lhidem Seguer. Reg. et Felckm. 4. 


a. δὲ ὑμῖν abest a Felckm. 4. Ibidem 
καὶ τοῦ χόρτου. Ceteri et editi xai 


idem εἰ Seguer. ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ, ut el 


Matth. 6, 29. legitur. Editi et alii ἐν ὅλῃ 
τῇ δόξῃ. ÓbMbidem pro «rob, nt Seguer. 
Reg. Basil. Anglic. Felckm 4. et 5. ha- 
bent, Felckm. 2. habet αὐτῶν: editio au- 
tem Commel. αὑτοῦ, ut Scriptura. Felcka. 
4. ibidem περιεβιίλλετο. 

b. Sic Seguer. et fBlegins. Felckm. 4. 
omittit rà» οὕτω μιχρῶν. — Editi et alii 


μέχρε τῶν οὕτω μιχρῶν, μέχρι τριχός 


χόρτου. 
c. Sic Seguerian. Basil. Reg. Anglican. 
Felckm. 4. et 5. At editi ct alii oix£íov. 
Ihidem Seguer μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο. 
Editi μεῖζον τὸ τοῖς ἀτόπημα τοῖς τοῦτο. 
d. Seguer Gobler. et Felckm. 1. 7 xai 
πάντα. Panlo post Felckm. 5. £i post ἢ 
omittit, Ibidem Seguer. ct Reg. δέ υἱοῦ. 
Felckm. 4. ibid. yerrgza. ᾿ 
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crescunt; non. laborant neque nent. Dico autem vobis, quia nec Sa- p.«n. 
lemon in omni gloria sua coopertus est sicut unum ex istis. δὲ 
eutfem foenum agri, quod hodie est et cras in clibanun mittitur, Deus 
sic vestit; nonne snulto magis vos modicae fidei? Si ergo non in- 
dignum Deo videtur res tantulas, ut capitis crinem, passerem agrique. 
foenum, sua complecti providentia, certe nec ipsas creare indignum οἱ 
fuit Quibus enim Deus providentia sua consulit, eorum per proprium 
Verbum est effector. Praeterea, qui haec audent dicere, turpiorem in 
errorem incidunt. llli enim res creatas et creationem dividunt, ita ut 
hanc velint Patris opus esse, illas autem Filii esse opera; cum ne- 
cesse sit. vel omnia cum Filio a Patre fieri, vel si res omnes factae. 
per Filium fiant, non affirmare, eum unam e rebus factis esse. 


ORATIO 1. CONTRA ABIANOS. 


26. Insuper hoc etiam pacto redargui potest illorum inscitia. Ρ. 404. 
Si ipsum quoque Verbum factae est naturae, qui fieri potest, ut cum 
ipsa Dei actionem sustinere non queat, solum Verbum ex omnibus a 
mon-facta et purissima Dei natura fieri potuerit, uti vos asseveratia? 
Nam necesse est, si possit Verbum, res omnes similiter posse, aut si 
nulla possit, nec Verbum item posse, utpote quod secundum vos una 
sit e factis rebus. Rursus si, ideo quod facta natura non possit actio- 
nis ipsius Dei esse parliceps, intermedii alicuius opus fuit; sane cum 
Verbum factum sit et creatum, ut possit creari, necessarius omnino 
Juerit aliquis item intermedius, quandoquidem ipsum quoque est ex 
numero factarum naturarum, quae actionis Dei participes esse non 
queunt,. sed intermedio indigent aliquo. Quod si intermedius aliquis 
inter illum intermedium et Deum reperiatur, alio iterum intermedio 
propter istum opus erit, itaque quis progrediendo et mente indagando 
maximam confluentium intermediorum turbam offendet, ac proinde 
nulla res creata poterit existere et constitui, cum semper intermedio 
aliquo indigeat, unusque intermedius sine alio intermedio non possit 
lieri , ideo quia omnes factae sunt naturae, quae actionis solius Dei, 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῶν 
γενητῶν εἶναι. — Felckm. 4. τῶν γεννη- 
τῶν εἶναι. Alii εἰ editi τῶν ποιημάτων 
εἶναι. Panlo post Seguer. εἰ Felckm. 4. 
αὐτῶν τὴν ἄνοιαν. Editi οἱ alii abro» 
zzv ἀνομίαν. 


f. Seguerisn. Gobler. Felckm. 1, et 4. 
καύτης. Ceteri et editi αὐτῆς. Mox Se- 
guer. Gobler. Felckm. 1. et 4. μόνος av- 
zóy. Alii et editi μόνος οὗτος. 


8. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. γένε- 
eat, Ceteri εἰ editi γενέσϑαι. Mox 
Goblerian. et Felckm. 1. ἀνάγκη yàg εἰ 


τούτου. lbidem iidem et Seguer. Anglic. 
Felckm. 4. et 5. xai πᾶσαν δύνασϑαι. 
Alii et editi καὶ πάντα δόνασϑαε. — ltem 
ibid. mss. omnes ἢ πάσης. Editi πλάσης, 
perperam. 

h. Felckm. 4. δὲ 5. γεννητῶν. lhidem 
καί abest ἃ Gohler. Felckm. 1. et 4. 

i. Seguer. πάλεν τε. 

k. Seguer. et Felckm. 4. ἐπειςρεόντων. 

l. Seguer. Gobler. Fel.-km. 1. οἱ 4. πά»- 
τας εἶναι. Aliiel editi πάντα εἶναι. lbi- 
dem Seguer Heg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
τῆς γενητῆς φύσεως. Ceteri -οἱ edili τῆς 
γενητῆς τῆς φύσεως. 

22* 


$40 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P.44.vG0yefw τῆς παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, ὡς ὑμεῖς λέγετε. πό- 
σης τοίνυν ἀφροσύνης εἰσὶ πλήρεις, δι ἣν καὶ τὰ ἤδη γενόμενα 
γομέζουσιν ἀδύνατον εἶναι γενέσϑαι. ἢ τάχα οὐδὲ γεγενῆσϑαι αὐτὰ 
φαντάζονται, ζητοῦντες ἔτι τὸν μεσίτην. κατὰ γὰρ τὴν οὕτως ἀσεβῆ 
xal μωρὰν διάνοιαν αὐτῶν οὐδ᾽ ἂν ὑπέστη "τὰ ὄντα, μὴ εὕρεσχο- 
μένου τοῦ μέσου. 

27. ᾿Αλλ ἐκεῖνο φάσχουσιν" ἰδοὺ δὲ xai διὰ ΖΠωσέως ἐξή- 
'γαγε τὸν λαὸν ἐξ «Μἰγύπτον, xol δι᾽ αὐτοῦ τὸν νόμον " δέδωκε, 
χαίτοε καὶ αὐτοῦ τυγχάνοντος ἀνθρώπου" ὥςτε δυνατὸν διὰ τοῦ 
ὁμοίου τὰ ὅμοια γίνεσϑαι. τοῦτο δὲ λέγειν αὐτοὺς ἐγκαλυπτομέ- 
γους ἔπρεπεν, ἵνα μὴ πολλὴν αἰσχύνην ἀπενέγκωνται. ἸΠωσῆς γὰρ 
οὐ δημιουργεῖν ἐπέμπετο οὐδὲ “τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναε καλέσαι 
καὶ πλάσαι τοὺς ὁμοίους ἀνθρώπους, ἀλλὰ διακονῆσαι μόνον ῥή- 
ματα πρὸς τὸν λαὸν xal πρὸς ᾿ τὸν βασιλέα Φαραώ. ἔχει δὲ τοῦτο 
πολλὴν τὴν διαφοράν, ὅτε τὸ μὲν διαχονεῖν τῶν γενητῶν ὡς δού- 
λων ἐστέ, τὸ δημιουργεῖν δὲ καὶ κτίζειν μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐστι xal 
τοῦ ἰδίου αὐτοῦ λόγου καὶ τῆς σοφίας. διὰ τοῦτο γοῦν imi μὲν 

P.495.r00 δημιουργεῖν οὐκ ἄν τις ἄλλον εὕροι, "ἢ μόνον τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον" πάντα γὰρ ἐν σοφίᾳ yéyove'), καὶ χωρὶς τοῦ λόγου ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν᾽), πρὸς δὲ τὰς διαχονέας οὐχ εἷς ἀλλ ἐκ πάντων πολλοί 
εἶσιν, ovg ἐὰν ϑέλῃ πέμπειν ὃ κύριος. πολλοὶ μὲν [γὰρ ἀρχάγγε- 
λοι, πολλοὶ δὲ ϑρόνοι xal ἐξουσίαι καὶ κυριότητες, χίλιαί ve χιλι- 
άδες καὶ μύριαε μυριάδες) παρεστήκασι 5 λειτουργούντων καὶ évoí- 
μων elg τὸ ἀποστέλλεσθαι, καὶ προφῆται μὲν πολλοί, καὶ ἀπό- 
στολοε δὲ δέκα καὶ δύο καὶ "ὁ Παῦλος, καὶ Πωσῆς δὲ αὐτὸς ov 
μόνος ἀλλὰ καὶ ᾿Ααρὼν σὺν αὐτῷ, καὶ μετὰ ταῦτα ἄλλοι ἑβδομή- 
κοντα πγεύματος ἐπληρώϑησαν ἁγίου"), καὶ Moaijy διεδέξατο Ἰη- 
σοῦς ὁ τοῦ Ναυή, κἀκεῖνον οἱ χριταέ, κἀκείνους οὐχ εἷς ἀλλὰ πλεῖ- 
esos βασιλεῖς. εἴπερ οὖν ixai κτίσμα ἦν καὶ τῶν γενητῶν ὃ υἱός, 
lider καὶ πολλοὺς εἶναι τοιούτους υἱούς, ἵνα καὶ πολλοὺς τοιούτους 
διαχόνους ἔχῃ ὁ ϑεός, καϑάπερ καὶ ini τῶν ἄλλων πλῆϑός ἐστιν. 
εἰ δὲ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν χείσματα πολλά, ὃ δὲ 
λόχος εἷς ἐστι, τίς οὐ συνορᾷ χαὶ ἐχ "τούτων, ὅτι ὃ υἱὸς διέστηκεδ 
τῶν πάντων, καὶ οὐ πρὸς τὰ κτίσματα τὴν ἐξίσωσιν ἔχει, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν πατέρα τὴν ἰδιότητα; ὅϑεν οὐδὲ πολλοὶ λόγοι, ἀλλὰ 


1) Psal. 104 (103. LXX.), 24. 2) loan. 1,3. 3) Daniel. 7, 10. 4) Num. {1, 25. 


a. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. τὰ ὄντα. b. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. δέδωχε. 
Editi et shi τὰ γενητά. lbidem Seguer. Ceteri et editi £doxe. 
Goblen. Felchm. 1. et 4. κοῦ μέσου. Editi c. Seguer. Reg. Gobhler. et Felckm. 1. 


ei alii. τοῦ μεσέτου. Mox Felokmag. 4. οὐδὲ τὰ μὴ ὄντα. Alii et editi οὐδὲ μὴ 
ἐδοὺ di καί. . ἄντα. Mox xei πλάσαι deest in Seguer. 


ORATIO JI, CONTRA ΔΈΣΑΝΘΒ. | 341 


wu vos contenditis, particeps esse non potest. Quanta igitur illorum P.4» 
est dementia, ex qua res jam factas fieri non potuisse arbiürari illos 
wecesse est. Án vero necdum factas esse opinantur "intermediumque 
aiquem adhuc quaerunt? ' Nam iuxta impiam hanc et stukam illorum 
sententiam minime existerent etiam ea, quae existunt, cum intermedius 

pon reperiatur. 

27. At vero quid obüciant videamus. ,,Eecce, inquiunt, Deus per 
,Moysem populum deduxit ex. Aegypto, per eundem legem dedit, tam- 
,etsi homo ipse erat, ac proinde similia per simile possunt fieri.'* 
Utique maxime decuit haec eos latenter loqui, ne summo afficerentur 
pudore. Nec enim Moyses missus est ad creandum neque ut ea, 
quae non sunt, vocaret ut sint, neque ut homines similes formaret, 
sed tantum ut apud populum et apud regem Pharaonem sermonum 
esset administer; quae profecto multum inter se differunt. Nam mi- 
nistrare rerum factarum est tanquam servorum, res vero producere et 
creare solius Dei est propriique eius Verbi et sapientiae. Hinc nemo 
alius in rebus creandis occurrit praeter solum Dei Verbum, omnia si- p.495. 
quidem ἐπ sapientia facta sunt, et sine Verbo factum est nihil. Quod 
autem ad eos, qui ministrant, spectat, non unus certe, sed ex omni- 
bus plurimi sunt, quos nimirum Domino placuerit mittere. Etenim 
multi Archangeli, multi Throni et Potestates ac Dominationes, millia- 
que millium et decies millies dena millia ministrant ac praesto sunt 
ad missionem. Multi quoque sunt Prophetae, duodecim sunt item 
Apostoli et Paulus. Et vero ipse Moyses non solus, sed Aaron cum 
eo, ac deinde alii septuaginta sancto Spiritu repleti sunt; ac Moysi 
lesus filius Nave successit, cui successere ludices, ludicibus vero non 
unus sed multi Reges. Si igitur creatus et factus esset Filius, multos 
quoque buiusmodi filios esse oporteret, ut multos pariter eiüs generis 
ministros haberet Deus, quemadmodum aliorum magna est multitudo. 
Quod si id verum non est, sed res quidem creatae multae sunt, unum 
autem est Verbum; quis non inde perspicit, Filium ab omnibus dif- 
ferre, nec res creatas illi esse aequales, sed eum proprium eese 
Patris? "Unde non multa sunt Verba, sed solum unum unius Patris 


d. Seguer. πρὸς βασιλέα. h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1.et 4. 
e. Gobler. et Felckm. 1. 7 n μόνον. Αἱ slii οἱ editi καὶ Παῦλος. Ibidem Gobl. 
f. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobl. Felckm. — ei Felckm. 1. αὐτὸς καὶ ᾿Δαρώ». 


1. εἰ4. Alii el an γάρ omittunt. — Ibid. i. Seguer. καὶ κτίσμα εἰ mox ἔδει καὶ 


Felckm. 4. ἄγγε 
4. Sic Seguer. Gobler. Felckm. t. et 4. πολλούς. In aliis et editis xa£ utrobique 


At olii οἱ editi λειτουργῶν xai ἑτοίμων , 
εἰς τὸ ἐξαποστέλλεσϑαι. k. Seguer. ἐκ τούτου. 
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Ρ. 406. μόνος εἷς τοῦ ἑνὸς πατρὸς λόγος xal ula "τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ εἰκών 
ἐστιν. ἀλλ᾽ ἰδού, φασί, καὶ ἥλιος μόνος εἷς καὶ ἡ γῆ μία. ἄφρονες 
εἰπάτωσαν 0:1 καὶ ὕδωρ ἕν καὶ πῦρ ἕν, ἵνα ἀχούσωσιν ὅτι τῶν 

δ γενομένων ἕχαστον ἕν μέν ἐστε κατὰ τὴν ἰδίαν οὐσίαν, πρὸς δὲ 
τὴν ἐγχεϊριζομένην διακονέαν καὶ λειτουργίαν οὐκ ἔστιν ἕκαστον 
ἱκανὸν xal μόνον “αὔταρκες. εἶπε γὰρ ὃ ϑεός" γενηϑήτωσαν φω- 
στῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς xai δια- 
χωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός" καὶ 
ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνεαυ- 
τούς. εἶτά qmot: καὶ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς 
μεγάλους, τὸν φωστῆρα μέγαν elg ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φω- 
στῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς γυχτός, καὶ τοὺς ἀστέρας" καὶ 
ἔϑετο αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε φαίνειν ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός ἢ). 

28. “Ἰδοὺ πολλοὶ φωστῆρες, καὶ οὐ μόνος ὃ ἥλιος οὐδὲ σε- 
λήνη μόνη, ἀλλ ἕκαστον μὲν ἕν ἔστι xav οὐσίαν, μία δὲ καὶ κοινὴ 
πάντων ἐστὶν ἡ λειτουργία, καὶ "τὸ ἑκάστου λεῖπον παρὰ τοῦ ἕτέ- 
Ὅου πληροῦται, καὶ τοῦ φωτίζειν ἡ χρεία παρὰ πάντων γένεται. 
ἥλιος γοῦν ívoU μεϑ' ἡμέραν μόνου διαστήματος φαίνειν ἔχξεε τὴν 
ἐξουσίαν καὶ ἢ σελήνη τὴν νύκτα, ol δὲ ἀστέρες μετὰ τούτων τοὺς 
καιροὺς καὶ ἐνιαυτοὺς ἐχτελοῦσι, καὶ ἕκαστος εἰς σημεῖα γίνεται 
ἐ πρὸς τὴν ἀπαιτοῦσαν χρείαν. οὕτω καὶ ἡ γῆ οὐκ εἰς πάντα, ἀλλ᾽ 

Ῥ. 406. elc μόνους τοὺς καρποὺς καὶ βάσιν εἶναι τῶν ἐν αὐτῇ ζώων, τό,τε 
στερέωμα διαχωρέζειν ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος, καὶ ἡ ϑέσις 
τῶν φωστήρων ἐν αὐτῷ iow: *obreo xal τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ 
μετὰ τῶν ἄλλων πάντων γέγονε slg τὴν τῶν σωμάτων σύστασιν, 
καὶ ὅλως οὐδὲ ἕν μόνον, ἀλλ᾿ ἕκαστον τῶν γενομένων, ὥςπερ ἀλ- 
λήλων ὄντα μέλη, ἕν καϑάπερ σῶμα τὸν κόσμον ἀποτελοῦσιν. εἰ 
τοίνυν οὕτω καὶ τὸν vióv ὑπολαμβάνουσιν εἶναι, βαλλέσϑωσαν πα- 
φὰ πάντων, μέρος νομέζοντες εἶναι τῶν πάντων τὸν λόγον, καὶ 
μέρος οὐχ ἱκανὸν ἄνευ τῶν ἄλλων πρὸς τὴν ἐγχειρισϑεῖσαν αὐτῷ 
λειτουργίαν. εἰ δὲ τοῦτο ix φανεροῦ δυςσεβές ἐστιν, ἐπιγνώτωσαν 
ὅτε μὴ τῶν γενητῶν ἐστιν ὃ λόγος, ἰἀλλὰ τοῦ μὲν πατρὸς μόνος 


1) Genes. 1, 14. [6-- 18. 


ἃ. Segner. τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ. Editi et alii d. Sic Segaerian. Reg. Basil, Gobler. et 
omittunt ἑνός. Seguer. ibid-m x «ἥλιος Felckman. 1. et 5. Ceteri vero et editi 
μόνος εἰς ἐστε, xal γῆ μία. Edhüi xai ἰδοὺ πάλιν φωστῆρες. lbid. Segnerian. 

. ὁ ἥλιος εἷς, ἡ γῆ μέα. QGobler. Felckm. 1. et 5. μόνος ὃ ἥλιος, 


u 

b. Felckin. 1. et Gobler. γενομένω». οὐδὲ σελήνη μόνη" ἀλλ ἕχαστον μὲν 

c. Sic Seguerian. Reg. Basil. Gebler. εἰ ἕν ἐστε. Editi εἰ olii μόνος ἥλιος, οὐδὲ 
Felckm. 1. At elii et edili αὐτάρκως. σελήνη, ἀλλ ἔχασιον μέν ἐστε. 

Ibidem Seguer. Felckm. 4. xci εἶπε γάρ e. Segnerian. Gohler. et Felckm. 1. τὸ 

elc. | ἑκάστου λεῖπον. Editi τὰ ἐκάσετῳ λείπονται. 


ORATIO II. CONTRA ABJAMES. 949 


Verbum unaque unius Dei imago est. Atqui, inquiunt, etiam sol unus P.49& 
est et. terra una. Addant insani unam aquam unumque ignem esse, 
ut deinde audiant, quamlibet quidem rerum factarum unam esse 
secundum propriam naturam, sed singulas non solas sufficere ad offi- ' 
dum et munus commissum. Hinc enim dixit Deus: Fiant luminaria 
in Ármamento caeli ad. illuminandam terram et ad separandum diem 
& nocte, ei sint. in signa οἱ in. tempora et in. dies et im annos. 
Deinde sequitur: Et fecit Deus duo luminaria magna, luminare maius 
κί praeesset diei, et luminare minus ut praeesset nocti, εἰ stellas, et 
posuit eas in. firmamento caeli, μὲ lucerent super terram et praees- 
sent. diei ac nocti. 


28. En multa luminaria, nec solus sol vel sola luna, sed unum- 
quodque est quidem natura unum, unum tamen et commune omnium 
est officium, atque id, quod uni deest, ab alio suppletur, cunctisque 
sua est illuminandi utilitas et necessitas. , Sol enim per solum diem 
apparendi habet potestatem, luna vero per noctem, ac stellae cum illis 
tempora et annos efficiunt, singulaeque in signa ad usus vitae neces- 
sarios fiunt. Sic etiam terra non ad omnia apta est, sed ad solos 
fructus proferendos, et ad sustentanda animalia, a quibus incolitur. Ρ. 406. 
Firmamentum vero aquas ab aquis dividit, in eoque collocata sunt 
luminaria. ]ta similiter et ignis el aqua cum omnibus aliis facti sunt 
ad constituenda corpora. Uno verbo nihil solum est, sed singulae res 
faciae veluti totidem membra mundum tanquam unum corpus perfi- 
dunt. Si ergo similia de Filio suspicantur, digni sunt qui ab omnibus 
lapidentur, quippe qui putent, Verbum partem esse universitatis, par- 
tem inquam, quae ad commissum sibi munus obeundum sine aliis non 
δὲ idonea. Quod cum aperte impium sit, agnoscant igitur, Verbum 
inter res factas non habere locum, sed solum proprium Patris Verbum 
esse el rerum factarum opificem. Αἱ reponunt, creatum quidem eum 


f. Sic mss. omnes praeter Felckm. 2. 
ni nt εἰ editi babet mendose ov ue 
ἡμέραν. Paulo post SNeguer. Gobler. et 
Felckm 1. of τε ἀστέρες * Felckm. 4. 
ovre ἀστέρες. Ediii et alii οὗ δὲ ἀστέρες. 

g. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 5. 
At editi et. alii. yírtrat, καὶ πρὸς τήν. 
paulo posi Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. et δ. εἰς μόνους τοὺς χαρπούς, xai 
βάσιν. Alii et editi εἰς μόνους καρποὺς 
καὶ βλάστην». lbid. Seguer. Heg. Βυεὶ!, 


εἰ Felekm. 4. τῶν ἐν αὐτῇ. Felckm. 5. 
τῶν ἐν αὐτοῖς. Editi εἰ ali τῶν ἐν αὐτῷ. 
h. Sic Segaer. Reg. Gohler. Felckm. 1. 


4. el 5. Alii autem et editi ἐστιν καὶ 
οὕτω. 


i. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
Alii vero et editio Commel. ὅ λόγος, τῶν 
δὲ γενητῶν δημιουργός. lbid. Felckm. 
4. statim subdit ὡς δὲ παρὰ διδασκάλου 
omissis intermediis. 


- 
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Ps. ἴδιος λόγος, τῶν δὲ γενητῶν δημιουργός. ἀλλ᾽ εἰρήκασε᾽ κτίσμι 


μέν ἐστι καὶ τῶν γενητῶν, ὡς δὲ παρὰ διδασχάλου καὶ τεχνίτο: 
μεμάϑηκε τὸ δημιουργεῖν, καὶ οὕτως ὑπηρέτησε τῷ δεδάξαντι ϑεῷ 
ταῦτα γὰρ καὶ ᾿Αστέριος ὃ σοφιστής, ὡς μαϑὼν ἀρνεῖσϑαι τὸ 
κύρεον, γράψαε τετόλμηχεν, οὗ συνορῶν τὴν ἐκ τούτων ἀλογίαν. € 


. yàg διϑακεόν ἐστι τὸ δημιουργεῖν, σχοπείτωσαν μὴ καὶ αὐτὸν τὸ 


Ῥ.491. 


ϑεὸν εἴπωσι μὴ φύσει ἀλλ᾽ ἐπεστήμῃ δημιουργὸν εἶναι, ὥςτε xa 
δυνατὸν μεταπίπτειν ἀπὶ αὐτοῦ. ἔπειτα εἰ ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ ἐ 
διδασκαλίας ἐκτήσατο τὸ δημιουργεῖν, πῶς ἔτι σοφία ἐστί, δεομέν: 
μαϑημάτων; τί δὲ ἦν καὶ πρὸ τοῦ μαϑεῖν; σοφία γὰρ οὐκ ἢ 
λειπομένη διδασκαλίας. κενὸν "ἄρα τι πρᾶγμα wv, καὶ οὐκ ἔστι 
οὐσιώδης σοφία, ἀλλ᾽ ix προχοπῆς ἔσχε τὸ ὄνομα τῆς σοφέας, xa 
ini τοσοῦτον ἔσται σοφία, ἕως ἂν ὃ μεμάϑηχε "φυλάττῃ. ὃ ya 
μὴ φύσει τινὶ ἀλλ ἐκ μαϑήσεως προςγέγονε, δυνατόν ἐστε xa 
ἀπομαϑεῖν ποτε. τοιαῦτα δὲ λέγειν περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, O 
Χρισειανῶν ἀλλὰ Ἑλλήνων ἐστέ. 

29. Καὶ γὰρ εἰ ix διδασκαλίας τὸ δημιουργεῖν " τινι osi 
νεται, φϑάνον καὶ ἀσϑένειαν περὶ τὸν ϑεὸν εἰςάγουσιν οἱ ἄφρονες 
φϑόγνον μέν, ὅτι μὴ πολλοὺς ! δημιουργεῖν ἐδίδαξεν, ἵν ὥςπερ πολ, 
λοὶ ἀρχάγγελοι xai ἄγγελοι, οὕτω καὶ πολλοὲ δημιουργοὶ περὶ αὖ 
τὸν ὦσιν, ἀσϑένειαν δέ, ὅτε μὴ μόνος ἠδυνήϑη ποιῆσαι, συνεργο 
δὲ ἢ ὑπουργοῦ χρείαν ἔσχε, καί τοι δειχϑείσης xal τῆς γενητῇ 
φύσεως δυνατῆς οὔσης "γίνεσϑαι παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ, εἴγε καὶ 
αὐτοὺς ὁ υἱὸς γενητὸς ὧν ἠδυνήϑη παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γενέ 
σϑαι. ἀλλ᾽ οὐδενός ἐστιν ἐνδεὴς ὃ ϑεός, μὴ γένοιτο, αὐτὸς yà 
eire: πλήρης cluí'), οὐδὲ ἐκ διδασκαλίας γέγονε δημιουργὸς 0 λόγος 
ἀλλ εἰκὼν καὶ σοφία ὧν τοῦ πατρὸς τὰ τοῦ πατρὸς ἐργάζεται 
οὐδὲ τῆς τῶν γενητῶν ἕνεχεν ἐργασίας τὸν υἱὸν i πεποίηκεν, ldo 
γὰρ xai τοῦ υἱοῦ ὄντος φαίνεται πάλιν ἐργαζόμενος ὃ πατήρ, ὦ 
αὐτὸς ὁ χύριός φησιν' ὁ πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κάγι 
ἐργάζομαι". δὲ δὲ χκαϑ'- ὑμᾶς διὰ τοῦτο γέγονεν εὖ υἱός, iw 
τὰ uer αὐτὸν ἐργάσηται, φαίνεται δὲ ὁ πατὴρ καὶ μετὰ τὸ 
υἱὸν ἐργαζόμενος" περιττὴ χαϑ' ὑμᾶς καὶ κατὰ τοῦτο T τοὶ 
τοιούτου "υϊοῦ ποίησις. ἄλλως τε διατί ὅλως ϑέλων ἡμᾶς κτίσα 
ζητεῖ τὸν μεσίτην, ὡς οὐχ ἀρχουμένου τοῦ βουλήματος αὐτοῦ Ov 
σεῆσαει περὶ ὧν à» αὐτῷ δοκῇ; καὶ μὴν αἱ γραφαὶ λέγουσι 


1) Esa. 1, 11. 2) loan. 5, 17. 


'a. Aeglic. κενὸν ἄρτι πράγμα. et edit. Commel. omittit τινε. Mox Seguet 
,b. Segaer. Anglic. Felckm. δ, θεαφσ- ᾳϑόνον ἢ xai ἀσϑένειαν. 

d. Sic Regins et Felckm. 4. At alii e 
c. Sic mss. praeler Felckm. 2. qui υἱ editi ϑημεουργούς. Ibidem Segaer. Ang! 
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esse et unam e factis rebus, sed artem creandi tanquam a magistro Ρ. 498. 
et artifice didicisse, atque ita ipsi Deo, quem magistrum habuit, mi- 
nistrasse. — Haec enim Asterius Sophista, utpote Christum doctus 
negare, ausus est scribere, minime ad ea quae inde sequuntur absurda 
attendens. Nam si ars creandi potest doceri, videant ne ipsum etiam 
Deum non natura sed arte opificem esse dicant, ita ut ea facultate 
privari possit. Deinde, si Dei Sapientia facultatem creandi discendo 
comparavit, quomodo sapientia appellari potest, quae doctrina indigeat? 
Quid vero ipsa erat antequam disceret? Nec enim sapientia erat, quae 
doctrina opus habuit. lInanis nempe et vacua res aliqua fuit, non 
. autem substantialis sapientia, sed sapientiae nomen proficiendo obti- 
nuit, quae tamdiu futura est sapientia, quamdiu quod didicit conser- 
vatura est. Nam quod aliquis non naturà sed stadio consecutus est, 
id aliquando potest dediscere. Haec autem de Dei Verbo dicere, non 
profecto Christianorum sed Gentilium est. 


29. Etenim si facultas creandi doctrina comparari queat, invi- 
diam vel etiam imbecillitatem stulte in Deum inducunt, invidiam quidem, 
quia non multos docuerit creandi artem, ut quemadmodum multi circa 
ilum sunt Archangeli et Angeli, ita et multi essent creatores, imbecil- 
litatem vero, quia non solus res potuerit facere, sed adiutore et ad- 
ministro opus habuerit; quamquam factam naturam a solo Deo fieri 
posse ostensum iam est, quandoquidem Filius, qui ut putant est factus, 
1 solo Deo potuit fieri. Verum nulla re certe opus habet Deus; absit. 
lpse enim dixit: Plenus sum. Nec item Verbum discendo factus est 
creator, sed cum sit imago et sapientia Patris, ea quae sunt Patris P.48f. 
efficit. Nec étiam Filium creavit rerum factarum eflficiendarum causa; 
namque quamvis existat Filius, Pater nihilominus agit, ut ipse Domi- 
nus his verbis docet: Pater meus usque modo operatur, et ego operor. 
Quod si, ut putatis, idcirco Filius factus est, ut ea, quae post illum 
existunt, produceret, et ipse tamen Pater post editum Filium operatur, - 
supervacua sane est huiusmodi Filii procreatio. Praeterea cur quaeso, 
cum nos creare vellet, intermedium aliquem quaesivit. administrum, 
quasi scilicet non sufficeret eius voluntas ad ea efficienda, quae ipse 
voluerit? Clamant quippe Scripturae: Omnia quaecumque voluit fecit, 


Gobler. Felckm. 1. et 4. πολλοὶ ἀρχάγ- g. Segner. γέγονεν vióg. 

γελοε xci ἄγγελοι. Alii et editio Comin. h. υἱοῦ abest ab Anglic. Mox Felckm. 4. 

πολλοὶ ἀγγέλοι. el Seguer. ϑέλων ἡμᾶς xrícat. — Alii et 
e. Seguer.. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. — editi ϑέλων χείσαι 

et 5. γένεσϑαι. — Ceteri et editi γενέσϑαι. i. Seguer. Beg. Gobler. et Felckm. 1. 

Panlo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἄν αὐτῷ. Editiet alii ἐὰν αὐτῷ. Paulo 

αὐτὸς γὰρ εἶπε. Alii εἰ editi αὐτὸς εἶπες. — post Segner. ἐποίησε" xai τῷ γὰρ Bov- 


f. Segaer. εἰ Felckm. 1.- ἐποίησεν. ἤματι. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. ἐποέησε" 
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p.49. πάντα ὅσα ἠϑέλησεν énoínos!), xaí* τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς 
ἀνϑέστηκενὮ); εἰ δὲ καὶ τὸ βούλημα μόνον ἱκανόν ἐστιν αὐτοῦ 
πρὸς τὴν τῶν πάντων δημιουργίαν, περιττὴ πάλιν xaO ὑμᾶς ἡ 
τοῦ μεσίτου χρεία. καὶ γὰρ "καὶ τὸ παράδειγμα τὸ περὲ τοῦ IHo- 
σέως καὶ τοῦ ἡλίου καὶ σελήνης ὑμῶν δέδεικται σαϑρόν, κἀκεῖνο 
δὲ πάλιν ὑμᾶς ἐντρέψει. εἰ ϑέλων ὃ ϑεὸς τὴν "γενητὴν κτίσαι 
φύσιν, περὶ δὲ ταύτης βουλευσάμενος ἐπινοεῖ καὶ κτίζει τὸν υἱὸν 
xa9' ὑμᾶς, ἵνα δὲ αὐτοῦ ἡμᾶς δημεουργήσῃ, σκοπεῖτε πόσην ἀσέ- 
βειαν φϑέγγεσϑαι τετολμήκατε. 

30. Πρῶτον μέν, ὅτι φαίνεται μᾶλλον αὐτὸς ὃ υἱὸς δὲ ἡμᾶς 
γεγονώς, καὶ οὐχ ἡμεῖς “δ αὐτόν' ov γὰρ δὲ αὐτὸν ἐχτίσϑημεν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς δι ἡμᾶς πεποίηται" ὥςτε χάριν αὐτὸν ἡμῖν μᾶλλον ἔχειν, 

| καὶ μὴ ἡμᾶς αὐτῷ, ἐκαϑάπερ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί, οὐ γὰρ ἐκτί- 
095, φησὶν 5 γραφή, ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν 
ἄνδρα"). &g οὖν ὥςπερ ὁ μὲν ἀνὴρ εἰκὼν καὶ δόξα ϑεοῦ ὑπάρχει, 
7 δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν ἡ, οὕτως ἡμεῖς μὲν τοῦ ϑεοῦ εἰκὼν 
xci εἰς δόξαν αὐτοῦ γεγόναμεν, ὃ δὲ υἱὸς ἡμῶν ἔστεν εἰκὼν καὶ 
elc ἡμῶν δόξαν ὑπέστη. καὶ ἡμεῖς μὲν εἰς τὸ εἶναι γεγόναμεν, ὃ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος xaJ ὑμᾶς οὐχ εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν 
χρείαν ὡς ὄργανον πεποέηται᾽ ὥςτε μὴ ἡμᾶς ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
ἐκ τῆς ἡμῶν χρείας " συνέστασϑαι. καὶ πῶς οὐ πᾶσαν ἄνοιαν ὑπερ- 
βαλλουσιν οἱ ταῦτα καὶ μόνον ἐνθυμούμενοι; καὶ γὰρ εἰ δὲ ἡμᾶς 
γέγονεν ὃ λόγος, οὐκ ἔστιν οὐδὲ πρῶτος ἡμῶν παρὰ τῷ ϑεῷ. οὐδὲ 
γὰρ ἐκεῖνον ἔχων ἐν ἑαυτῷ 'περὲ ἡμῶν βουλεύεται, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἔχων 
ἂν ἑαυτῷ βουλεύεται, ὡς ἐκεῖνοί φασι, περὶ τοῦ ἑαυτοῦ λόγου. cl 

P.44. δὲ τοῦτό ἐστι, τάχα εοὐδὲ ὅλως ἤϑελε τὸν υἱὸν Ó πατήρ, οὐ γὰρ 
ϑέλων αὐτὸν ἔχτισεν, ἀλλ ἡμᾶς ϑέλων δὲ ἡμᾶς αὐτὸν ἐδημεούρ- 
γησε, μεϑ᾽ ἡμᾶς γὰρ αὐτὸν ἐπενόησεν᾽ ὥςτε κατὰ τοὺς ἀσεβοῦντας 
περιττὸν εἶναι λοιχτὸν τὸν υἱὸν τὸν γενόμενον ὡς ὄργανον, γενο- 
μένων ὧν ἕνεκα καὶ ἐχτίσϑη. εἰ δὲ ^ ὡς δυνατὸς ὃ υἱὸς μόνος 
παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονεν, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδύνατοι παρὰ τοῦ 


1) Psal. 115, 3 (113, 11. LXX. 113 Il, 3. Vulg]. 
11, 9. — 4) I. Cor. 11, 7. 


2) Rom. 9, 19. 3) I. Cor. 


Φ 3 € ^ 
πάνυ naQ nud». Mox 


Seguer. Gobler. 
el Felckm. 1. xcxeivo δέ. 


τῷ γὰρ Boviru«tt. Alii et editio Commel. 
In aliis et editis 


ποίησε᾽ xaí, τῷ βουλήματι. Ibidem 


Gobler. et Felckmn. 1. idov xai τῷ βου- 
λήματε αὐτοῦ ixavóv ἐστε μόνον. lbid. 
Basil. ἱκανόν ἐστιν αὐτῷ. 

8. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. xai 
γὰρ τὸ παράδειγμα τὸ περὶ Μωσέως. 
Ibid. Seguer. Heg. Basil. Anglic. Gohler. 
Felckm. 1. et 4. ἡλέου x«i σελήνης ὑμῶν 
δέδεικται. Ediuo. Commelin. ἡλίου καὶ 


deest δέ 

b. Reg. et Basil. τὴν γενετήν. lhidem 
Segnerian. ct Felckm. 4. περέ τε ταύτης. 
Alii et editi περὲ dé ταύτης. 

€. Sic Seguer. et Reg. Gobler. Felckm. 
4. el D. δὲ αὐτόν" ov γὰρ ἡμεῖς δὲ av- 
τὸν dxrícOnutv. | Ceteri εἰ editi καὶ οὐχ 
ἡμεῖς δὲ αὐτὸν ἐκείσϑημεν omissis in- 


" ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 341 


et: voluntati enim eius quis resistit? Si porro sola eius voluntas suf- p.esg 
fiit ad res omnes producendas, inutilis secundum vos erit intermedii 
illius adiutoris opera. llla enim Moysis, solis et lunae exempla quae 
adduxistis, futilia esse probatum est. Verumtamen sic eliam vos pos- 
sumus refellere. Si factam naturam volens Deus creare deque ipsa 
facienda deliberans Filium secundum vos excogitat et creat, ut nos. 
per ipsum postea producat, quantam proferre audelis impietatem ani- 
madvertite. E 


30. Primo enim inde sequitur, ut ipse Filius nostri potius causa 
factus fuerit, quam nos propter ipsum. Nec enim nos propter eum 
creati sumus, sed ipse propter nos factus est, ita ut ille nobis potius 
habeat gratiam, quam nos illi, ut et mulier viro.  Btenim, ut ait 
Scripturs, non est creatus vir propter mulierem, sed mulier propter 
virum. gitur quemadmodum vir imago et gloria Dei est, mulier 
ewtem gloría viri est; ita nos Dei imago et ad ejus gloriam facti 
sumus, Filius autem nostri imago et ad nostram gloriam factus di- 
cendus erit. Deinde nos quidem facti sumus, ut existeremus, at Dei 
Verbum non ut existeret, sed nostri gralia instar instrumenti factum 
est, proindeque non nos propter illud, sed ipsum propter nos existit. 
An non vero qui haec vel tantum cogitant, omnium dementissimi sunt 
habendi? Nam si propter nos factum est Verbum, nobis certe prius 
non est apud Deum. Neque enim cum illud in se ipse haberet, de 
nobis creandis deliberavit Deus, sed potius cum nos in se ipse ha- 
beret, de suo Verbo, ut illi dictitant, producendo deliberavit. Quod 
si verum est, forte nec omnino Pater Filium voluit. Nam non ipsum P. 498. 
volens creavit, sed nos volens ipsum propter nos creavit. Siquidem 
eum post nos excogitavit, adeo ut jam ex impia illorum sententia 
inutilis sit Filius, quem instar instrumenti factum esse volunt, quan- 
doquidem ea sunt effecta, quorum causa creatus ipse est. Quod sj 
Filius a solo Patre factus est, quia solus potuit ab illo fieri, nos 


Mox Seguer. Gobler. et Felclun. 
Alii et oe 


e. Felckm. 4. παρίστασϑαι. Paulo post 
Seguer. χᾷν μόνον. Alii et editi x«i μό- 


lermediis. 
1. χαριν αὐτὸν ἡμών. 


quw αὑτὸν ἡμῖν. lbid. Seguer. Reg. Basil. — »ór. lbidem Anglic. καὶ εἰ δὲ ἡμᾶς. 
Anglic. Felckm. 4. et 5. μὴ ἡμᾶς αὐτῷ. f. Bosil. et Felckm. 2. omittont. περὲ 
Editi μὴ ἡμεῖς αὐτῷ. ἡμῶν. Ibid. Segner. Gobler. Felckm. 1. 


d. Seguerion. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
χκαϑάπερ. Editi εἰ alii ὥςπερ. Mox 
Seguer. Gobler. el Felckm. 1. ἡ γραφή, 
ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνή elc. 


Editi et alii ἢ ,7ραφή, ὃ ἀνὴρ διὰ τὴν 


γυναῖχα, ἀλλ ἡ γυνή. [bideín SReguer. 
Basil. Anglic. Gobl. et Felckm. 1. aQ ouv. 
Ceteri et editi ὥρ᾽ οὖν. 


et 4. ἀλλ ἡμᾶς ,βουλεύεται. 

g. Reg. οὐδ᾽ ἤϑελε. 

ἢ. Seguer. εἰ δὲ καὶ ὡς. Moxidem et 
Reg. Geblerian. et Felckm. 1. ἡμεῖς δέ. 
Alii et editio Commel. ὑμεῖς δέ. Anglic. 
et Felckm 2. ibid. δυνατοί, lteg. et Felckm. 
6. ϑυνατοῦ. lbid. Segu. παρὰ τοῦ λό- 
yov. Alii et editi διὰ τοῦ λόγον. 


438 .— B. ATBANASII ΑΒΟΒΙΚΡΙΘΟΟΡΙ 


Ρ. 05. ὥς αὐξάνουσιν᾽ οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ νήϑουσι" λέγω "δὲ ὕμῖν 
οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν «o 
εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλί; 
βαλλόμενον ὁ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, ob πολλῷ μᾶλλον. 
ὀλιγόπιστοι"; εἰ γὰρ οὐκ ἀνάξιον ϑεοῦ προγοεῖσϑαι καὶ 
ὑετῶν οὕτω μιχρῶν, τριχὸς κεφαλῆς καὶ στρουϑίου καὶ τοῦ x 
τοῦ ἀγροῦ, οὐχ ἀνάξιον ἦν αὐτοῦ καὶ ταῦτα ἐργάσασϑαι. 0 


τὴν πρόνοιαν ποιεῖται, τούτων καὶ πορμητής ἔστι διὰ τοῦ 


λόγου. ἄλλως τε καὶ μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο λέγουσιν ἀπ 
διαιροῦσιν γὰρ τὰ κείσματα καὶ τὴν δημιουργίαν, καὶ τὸ μὲ 
πατρὸς ἔργον, τὰ δὲ τοῦ υἱοῦ διδόασιν ἔργα δέον "ἢ καὶ τὰ 1 
μετὰ τοῦ υἱοῦ παρὰ τοῦ παερὸς γίνεσϑαι, ἢ εἰ διὰ τοῦ υἱοῦ 1 
τὰ γενητὰ γίνεται μὴ λέγειν αὐτὸν ἕνα "τῶν γενητῶν εἶναι. 
P.494. 20. . Ἔπειτα δὲ κἀκείνως ἐλέγξειεν ἄν τις αὐτῶν τὴν à 
εἰ καὶ ὃ λόγος τῆς γενητῆς φύσεώς ἔστι, πῶς 'ταύτης ἀδυ: 
τυγχανούσης χωρεῖν τὴν τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίαν, μόνος αὐτὸς ἐκ 
v0» ἠδυνήϑη παρὰ τῆς ἀγενήτου καὶ ἀχραιφνεστάτης οὐσία 
ϑεοῦ ἐγενέσϑαι, ὡς ὑμεῖς λέγετε; ἀνάγκη γὰρ ἢ τούτου δυνα͵ 
καὶ πᾶσαν δύνασϑαι,᾿ ἢ πάσης ἀδυνάτου τυγχανούσης μὴ δύνς 
μηδὲ τὸν λόγον᾽ εἷς γάρ ἐστι τῶν "γενητῶν καὶ οὗτος καϑ' 
πάλιν 1d£, εἰ διὰ τὸ ἀδύνατον εἶναι τὴν γενητὴν φύσιν μετα 
τῆς τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίας μεσίτου χρεία γέγονεν, ἀνάγχη nào. 
γητοῦ xai κτίσματος ὄντος τοῦ λόγου, μέσου χρείαν εἶναι κα 
τῆς τούτου δημιουργίας , διὰ τὸ εἶναι ἕνα καὶ αὐτὸν τῆς γε 
φύσεως, τῆς μὴ δυναμένης μετασχεῖν τῆς παρὰ τοῦ ϑεοῦ ipyc 
ἀλλὰ μέσου δεομένης xà» ἐχείνου δέτις εὑρεθῇ μέσος, πάλε! 
ρου χρεία μεσέεου δὲ ἐκεῖνον, καὶ οὕτω. τις ἐπαναβαίνων κα 
ρευνῶν τῷ λογισμῷ εὑρήσει πολὺν ὄχλον "ἐπιῤῥεόντων uso 
καὶ οὕτως ἀδύνατον ὑποστῆναι τὴν χτίσιν ἀεὶ τοῦ μεσίτου ὃ 
vn», καὶ τοῦ μέσου μὴ δυναμένου γενέσθαι χωρὶς ἑτέρου ue 
διὰ τὸ ἱπάντας εἶναι τῆς γενητῆς φύσεως τῆς μὴ δυναμένη 


1) Mattb. 6, 25—30. 


ἃ. dà ὑμῖν abest a Felckm. 4. Ibidem 
idem et Seguer. ἐν πάσῃ τῇ δόξμ, ut et 
Matth. 6, 29. legitur. — Editi et alii ἐν ὅλῃ 
τῇ δόξῃ. idem pre αὐξοῦ, ut Seguer. 
Reg. Basil. Anglic. Felekm 4. et 5. ha- 
bent, Felckm. 2. habet αὐτῶν: editio au- 
tem Commel. αὑτοῦ, nt Scriptura. Felckm. 
4. ibidem περιεβιίλλετο. 

b. Sic Seguer. et Hegins. Felckm. 4. 
omittil τῶν οὕτω puxovr, Editi et alii 


μέχρι τῶν οὕτω μιαρῶν, μέχρι τριχός 


εἰς. lhidem Segner. Reg. εἰ Fel 
καὶ τοῦ χόρτου. Ceteri εἰ ed 
χόρτου. 

c. Sic Seguerian. Basil. Reg. Αἱ 
Felckm. 4. et 5. At editi et alii o 
Ihidem Seguer titor, τοπον κοὶς 
Edili μεῖζον τὸ τοῖς ἀτόπημα τοῖς 

d. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
πάντα. Paulo post Felckm. 5. εἰ 
omittit. Ibidem Seguer. et Reg. di 
Felekm. 4. ibid. yavrqza. 


499 
crescunt; non. laborant neque nent. Dico autem vobis, quia nec Sa- p.«s. 
lemon in omni gloria sua cooper(us est sicut unum em istis. Si 
eutem foenum. agri, quod hodie est et cras in clibanum mittitur, Deus 
sic vestit; nonne multo magis vos modicae fidei? Si ergo non in- 
dignum Deo videtur res tantulas, ut capitis crinem, passerem agrique 
fenum, sua complecti providentia, certe nec ipsas creare indignum ei 
(αἱ. Quibus enim Deus providentia sua consulit, eorum per proprium 
Yerbum est effector. Praeterea, qui haec audent dicere, turpiorem in 
errorem incidunt. llli enim res creatas et creationem dividunt, ita ut 
hanc velint Patris opus esse, illas autem Filii esse opera; cum ne- 
cesse. sit. vel omnia cum. Filio a Patre fieri, vel si res omnes factae. 
per Filium fiant, non affirmare, eum unam e rebus factis esse. 


ORATIO 1. CONTRA ARBIANOS. 


26. Insuper hoc etiam pacto redargui potest illorum inscitia. Ρ. 404. 
Si ipsum quoque Verbum factae est naturae, qui fieri potest, ut cum 
ipsa Dei actionem sustinere non queat, solum Verbum ex omnibus a 
»on-facta et purissima Dei natura fieri potuerit, uti vos asseveratia ? 
Nam necesse est, si possil Verbum, res omnes similiter posse, aut si 
pulla possit, nec Verbum ilem posse, utpote quod secundum vos una 
sit e factis rebus. Rursus si, ideo quod facta natura non possit actio- 
Bis ipsius Dei esse particeps, intermedii alicuius opus fuit; sane cum 
Verbum factum sit et creatum, ut possit creari, necessarius omnino 
juerit aliquis item intermedius, quandoquidem ipsum quoque est ex 
numero factarum naturarum, quae actionis Dei participes esse non 
queunt,. sed intermedio indigent aliquo. Quod si intermedius aliquis 
inler illum intermedium et Deum reperiatur, alio iterum intermedio 
propter istum opus erit, itaque quis progrediendo et mente indagando 
maximam  confluentium intermediorum turbam offendet, ac proinde 
nula res creata poterit existere et constitui, cum semper intermedio 
aliquo indigeat, unusque intermedius sine alio intermedio non possit 
fieri, ideo quia omnes factae sunt naturae, quae actionis solius Dei, 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῶν τούτου. lbidem iidem et Seguer. Anglic. 


γενητῶν εἶναε. — Felckm. 4. τῶν γεννη- 
τῶν εἶναι. Alii εἰ editi τῶν ποιημάτων 
εἶναι. Panlo post Seguer. et Felckm. 4. 
αὐτῶν τὴ» ἄνοιαν. Editi et alii αὐτῶν 
τὴν ἀνομίαν. 

f. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 
ξαύτης. Ceteri et editi αὐτῆς. Mox Se- 
ἔσει. Gobler. Felckm. 1. et 4. μόνος αὖ- 
zóg. Alii et editi μόνος οὗτος. 

£. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. yíve- 


69a. Ceteri et editi γενέσϑαι. Mox 
Goblerian. et Felckm. 1. ἀγάγχη yàg si 


Felckm. 4. et 5. x«i πᾶσαν δύνασϑαι. 
Alii et editi x«i πάντα δύνασθαι. ltem 
ibid. mss. omnes ἢ πάσης. Editi πλάσης, 
perperam. | 

h. Felckm. 4. δὶ 5. γεννητῶν. lhidem 
καί abest a Gohler. Felckm. 1. et 4. 

i. Seguer. πάλεν τε. 

k. Seguer. et Felckm. 4. ἐπειςρεόντων. 

l. Seguer. Gohler. Fel«km. 1. et 4. 2&»- 
rac εἶναι. ΑΝ εἰ editi πάντα εἶναι. lbi- 
dem Seguer Heg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
τῆς γενητῆς φύσεως.  Celeri-et edili τῆς 
γενητῆς τῆς φύσεως. 

22} 


$40 4S5 MEHANASII ARCHIEPISCOPI 


Ῥ 404. τασχοῦν τῆς παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, ὡς ὑμεῖς λέγετε. πό- 


Ῥ.495. 


enc τοένυν ἀφροσύνης εἰσὶ πλήρεις, δι ἣν καὶ τὰ ἤδη γενόμενα 
νομέζουσιν ἀδύνατον εἶναι γενέσϑαι. ἢ τάχα οὐδὲ γεγενῆσϑαι αὐτὰ 
φαντάζονται, ζητοῦντες ἔτι τὸν μεσίτην. χατὰ γὰρ τὴν οὕτως ἀσεβὴ 
καὶ μωρὰν διάνοιαν αὐτῶν οὐδ᾽ ἂν ὑπέστη "τὰ ὄντα, μὴ εὑρεσχο- 
μένου τοῦ μέσου. 

- 97. ᾿4λλ' ἐκεῖνο φάσχουσιν" ἰδοὺ δὲ xai διὰ Μωσέως ἐξή- 


»*Gye τὸν λαὸν ἐξ “ἀἰγύπτον, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν νόμον ὃ δέδωκε, 


χαίτοι καὶ αὐτοῦ τυγχάνοντος ἀνθρώπου" ὥςτε δυνατὸν διὰ τοῦ 
ὁμοίου τὰ ὅμοια γίνεσϑαι. τοῦτο δὲ λέγειν αὐτοὺς ἐγκαλυπτομέ- 
νους ἔπρεπεν, ἵνα μὴ πολλὴν αἰσχύνην ἀπενέγκωνται. ἹΠωσὴῆς γὰρ 
οὐ δημιουργεῖν ἐπέμπετο οὐδὲ “τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ elvat καλέσαι 
καὶ πλάσαι τοὺς ὁμοίους ἀνθρώπους, ἀλλὰ διακονῆσαι μόνον ῥή- 
nara πρὸς τὸν λαὸν καὶ πρὸς *vóv βασιλέα Φαραώ. ἔχει δὲ τοῦτο 
πολλὴν τὴν διαφοράν, ὅτε τὸ μὲν διακονεῖν τῶν γενητῶν ὡς δού- 
λων ἐστί, τὸ δημιουργεῖν δὲ καὶ κτέζειν μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐστι καὶ 
τοῦ ἰδίου αὐτοῦ λόγου καὶ τῆς σοφίας. διὰ τοῦτο γοῦν ἐπὶ μὲν 
τοῦ δημιουργεῖν οὐχ ἄν τις ἄλλον. εὕροι, . ἢ μόνον τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον" πᾶντα γὰρ ἐν σοφίᾳ yéyove )» xai χωρὶς τοῦ λόγου ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν᾽, πρὸς δὲ τὰς διαχονέας οὐχ εἷς ἀλλ ἐκ πάντων πολλοί 
εἰσιν, οὃς ἐὰν ϑέλῃ πέμπειν ὃ κύρεος. πολλοὶ μὲν yàg ἀρχάγγε- 
λοι, πολλοὶ δὲ ϑρόνοι καὶ ἐξουσίαι καὶ κυριότητες, χίλιαί ve χελι- 
δες καὶ μύριαε μυριάδες) παρεστήκασι 5 λειτουργούντων καὶ ἑἕτοί- 
μων εἰς τὸ ἀποστέλλεσθαι, καὶ προφῆται μὲν πολλοί, καὶ ἀπό- 
στολοι δὲ δέκα καὶ δύο καὶ "ὃ Παῦλος, καὶ Πωσῆς δὲ αὐτὸς οὐ 
μόνος ἀλλὰ xal Logo» σὺν αὐτῷ, καὶ μετὰ ταῦτα ἄλλοι ἑβδομή- 
xovra πνεύματος ἐπληρώϑησαν ἁγίου), xai Mua» διεδέξατο Ἰη- 
σοῦς ὃ τοῦ Ναυή, κἀκεῖνον οἱ χριταέ, κἀχεένους οὐχ εἷς ἀλλὰ πλεῖ- 
στοῦ βασιλεῖς. εἴπερ οὖν ἱκαὶ χτίσμα ἦν καὶ τῶν γενητῶν ὃ vióc, 
ὄδεει καὶ πολλοὺς εἶναι “τοιούτους υἱούς, ἵνα καὶ πολλοὺς τοεούτους 
διακόνους ἔχῃ ὁ ϑεός, καϑάπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων πλῆϑύός ἐστιν. 
εἰ δὲ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν κείσματα πολλά, ὁ δὲ 
λόχος εἷς ἐστι, τίς οὐ συνορᾷ, xol ἐχ "τούτων, ὅτι ὃ υἱὸς διέστηκε 
τῶν πάντων, καὶ ov πρὸς τὰ χτίσματα τὴν ἐξίσωσιν ἔχει, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν πατέρα τὴν ἰδιότητα; ὅϑεν οὐδὲ πολλοὲ λόγοι, ἀλλὰ 


1) Psal. 104 (103. LXX.), 24. 2) loan. 1,3. 3) Daniel. 7, 10. 4) Num. 1t, 25. 


a. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. τὰ ὄντα. b. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. δέδωκε. 
Editi et alii rà γενητά. ibidem Seguer. — Ceteri et editi ἔδωκε. 
Goblen. Pelchm. 1. et 4. κοῦ μέσου. Editi c. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
ei alii. τοῦ σίτου. Mor Ρεϊοκιββη. 4. οὐδὲ τὰ μὴ ówra.. Alii εἰ editi οὐδὲ μὴ 
ἐδοὺ δὲ καί. . €wra. Mox καὶ πλάσαε deest in Seguer. 


ORATIO JI, CONTRA &RIANGS. 941 


w vos eontenditis, particeps esse non potest. Quanta igitur illerum p.49 
est dementia, ex qua res iam factas fieri non potuisse arbitrari illog 
secesse est. Án vero necdum factas esse opinantur 'intermediumque 
aiquem adhuc quaerunt? ' Nam iuxta impiam hanc et stultam illorum 
sententiam minime existerent etiam ea, quae existunt, cum intermedius 

non reperiatur. 

27. At vero quid obüciant videamus. ,,Ecce, inquiunt, Deus per 
.Moysem populum deduxit ex. Aegypto, per eundem legem dedit, tam- 
,etsi homo ipse erat, ac proinde similia per simile possunt fieri. 
Utique maxime decuit haec eos latenter loqui, ne summo afficerentur 
pudore. Nec enim Moyses missus est ad creandum neque ut ea, 
quae non sunt, vocaret ut sint, neque ut homines similes formaret, 
sed tantum ut apud populum et apud regem Pharaonem sermonum 
esset administer; quae profecto multum inter se differunt. Nam mi- 
nistrare rerum factarum est tanquam servorum, res vero producere et 
creare solius Dei est propriique eius Verbi et sapientiae. Hinc nemo 
alius in rebus creandis occurrit praeter solum Dei Verbum, omnia si- p.495. 
quidem ἐπ sapientia facta sunt, et sine Verbo factum est nihil. Quod 
autem ad eos, qui ministrant, spectat, non unus certe, sed ex omni- 
bus plurimi sunt, quos nimirum Domino placuerit mittere. Etenim 
multi Archangeli, multi Throni et Potestates ac Dominationes, millia- 
que millium et decies millies dena millia ministrant ac praesto sunt 
ad missionem. Multi quoque sunt Prophetae, duodecim sunt item 
Apostoli et Paulus. Et vero ipse Moyses non solus, sed Aaron cum 
eo, ac deinde alii septuaginta sancto Spiritu repleti sunt; ac Moysi 
lesus filius Nave successit, cui successere Iudices, ludicibus vero non 
unus sed multi Reges. Si igitur creatus et factus esset Filius, multos 
quoque huiusmodi filios esse oporteret, ut multos pariter eius generis 
ministros haberet Deus, quemadmodum aliorum magna est multitudo. 
Quod si id verum non est, sed res quidem creatae multae sunt, unum 
autem est Verbum; 418 non inde perspicit, Filium ab omnibus dif- 
ferre, nec res creatas illi esse aequales, sed eum proprium esse 
Patris? "Unde non multa sunt Verba, sed solum unum unius Patris 


h. Sic Segaer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


d. Seguer. πρὸς βασιλέα. 
Αἱ alii et edili xai Παῦλος. Ibidem Gobl. 


e. Gobler. et Felckm. 1. 7 μὴ μόνον. 


f. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobl. Felckm, 
4. εἰ 4. Alii et editi γάρ omittunt, — Ibid. 
Felckm. 4. ἄγγελοι. 


g. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


At eli οἱ editi λειεουργῶν καὶ ἑτοίμων 


εἰς τὸ ἐξαποστέλλεσϑαι. 


e) Felckm. 1. αὐτὸς χαὶ Mago. 


i. Seguer. καὶ χείσμα εἰ mox ἔδει καὶ 
πολλούε. In aliis et editis καΐ utrobique 
deest. 


k. Seguer. ἐκ rovrov. 


942 8. KTHANASII ARCHIEPISCOPI 


Ρ. 466. μόγος εἷς τοῦ ἑνὸς πατρὸς λόγος καὶ μέα "τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ εἰκών 


ἔστιν. ἀλλ ἰδού, φασί, καὶ ἥλεος μόνος εἷς καὶ ἡ γῇ μία. ἄφρονες 
εἰπάτωσαν 0:1 καὶ ὕδωρ ἕν καὶ πῦρ ἕν, ἵνα ἀχούσωσεν ὅτι τῶν 


γενομένων ἕκαστον ἕν μέν ἔστε κατὰ τὴν ἰδίαν οὐσίαν, πρὸς δὲ 


τὴν ἐγχεϊριζομένην διακονίαν καὶ λειτουργίαν οὐκ ἔστιν ἕκαστον 
ἱκανὸν xal μόνον “αὔταρκες. εἶπε γὰρ ὁ ϑεός" γενηϑήτωσαν φω- 
στῆρες ἐν τῷ στερδώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς καὶ δια- 
χωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυχτός" καὶ 
ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνεαυ- 
τούς. εἶτά φησέ᾽ καὶ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς 
μεγάλους, τὸν φωστῆρα μέγαν elg ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φω- 
στῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτός, καὶ τοὺς ἀστέρας καὶ 
ἔϑετο αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε φαίνειν ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός ὃ). 

28. “Ἰδοὺ πολλοὶ φωστῆρες, καὶ οὐ μόνος ὃ ἥλιος οὐδὲ σε- 
λήνη μόνη, ἀλλ ἕκαστον μὲν ἕν ἔστι xcv οὐσίαν, μέα δὲ καὶ κοινὴ 
πάντων ἐστὶν ἡ λειτουργία, καὶ "τὸ ἑκάστου λεῖπον παρὰ τοῦ ἕτέ- 
Qov πληροῦται, καὶ τοῦ φωτίζειν 7) χρεία παρὰ πάντων γένεται. 
ἥλιος γοῦν 'τοῦ μεϑ' ἡμέραν μόνου διαστήματος φαίνειν ἔχει τὴν 
ἐξουσίαν καὶ ἢ σελήνη τὴν νύχτα, οἱ δὲ ἀστέρες μετὰ τούτων τοὺς 
καιροὺς καὶ ἐνιαυτοὺς ἐχτελοῦσι, καὶ ἕκαστος εἰς σημεῖα γίνεται 
ἐ πρὸς τὴν ἀπαιτοῦσαν χρείαν. οὕτω καὶ ἡ γῆ οὐκ εἰς τεάντα, ἀλλ᾽ 


Ρ. 406. εἰς μόνους τοὺς καρποὺς καὶ βάσιν εἶναι τῶν ἐν αὐτῇ ζώων, τό,τε 


στερέωμα διαχωρέζειν ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος, καὶ ἡ ϑέσις 
τῶν φωστήρων ἐν αὐτῷ ἐστιν Ῥοὕτω καὶ τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ 
μετὰ τῶν ἄλλων πάντων γέγονε εἰς τὴν τῶν σωμάτων σύστασιν, 
καὶ ὅλως οὐδὲ ἕν μόνον, ἀλλ᾽ ἕκαστον τῶν γενομένων, ὥςπερ ἀλ- 
λήλων ὄντα μέλη, ἕν καϑάπερ σῶμα τὸν κόσμον ἀπὸτελοῦσιν. εἰ 
τοίνυν οὕτω καὶ τὸν υἱὸν ὑπολαμβάνουσιν εἶναι, βαλλέσϑωσαν πα- 
θὰ πάντων, μέρος νομίζοντες εἶναι τῶν “τάντων τὸν λόγον, xai 
μέρος οὐχ ἱκανὸν ἄνευ τῶν ἄλλων πρὸς τὴν ἐγχειρισϑεῖσαν αὐτῷ 
λειτουργίαν. el δὲ τοῦτο ix φανεροῦ δυςσεβές ἐστιν, ἐπιγνώτωσαν 
ὅτε μὴ τῶν γενητῶν ἐστιν ὃ λόγος, ᾿ἀλλὰ τοῦ μὲν πατρὸς μόνος 
1) Genes. 1, 14. 16-- 18. 
8. Segner. τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ. ᾿ Editi et alii 


omittant ἑνός. Seguer. ibidem καὶ ἥλιος 
μόνος εἷς ἐστι, xal γῆ μία. i καὶ 


d. Sic Segaerian. Reg. Basil. Gobler. et 
Felckman. 1. et 5. Ceteri vero et editi 
ἰδοὺ πάλιν φωστῆρες. lbid. Segnerian. 
ὄνος ὃ ἥλιος, 


ὁ ἥλιος εἷς, ἡ γῆ μία, 
b. Felckin. 1. εἰ Gobler. γενομένων. 
c. Sic Seguerian. Reg. Basil. Gohler. et 
Felckm. 1. Αἱ alii et editi αὐτάρκως. 
Ibidem Seguer. Felckm. 4. xai εἶπε γάρ 
etc. . 


Gobler. Felckm. 1. et ὅ. 
οὐδὲ σελήνη μόνη" ἀλλ ἕχαστον μὲν 
ἕν ἐστι. Editi εἰ alii μόνος ἥλιος, ovdi 
σελήνη, ἀλλ᾽ ἔχασιον μέν ἐστε. 

e. Segnerian. Gobler. et Felckm. 1. τὸ 
ἑχάστου λεῖπον. Editi τὰ ἐκάστῳ λείπονται. 


ORATIO HI. CONTBA ARIANGS. 848 


Verbum unaque unius Dei imago est. Atqui, inquiunt, etiam 50] unus P.49& 
est et. terra una.  Addant insani unam aquam unumque ignem esse, 
ut deinde audiant, quamlibet quidem rerum factarum unam esse 
secundum propriam naturam, sed singulas non solas sufficere ad offi- : 
dum et munus commissum. Hinc enim dixit Deus: Fiant. luminaria 
in firmamento caeli ad. illuminandam terram et αὐ separandum diem 
& nocte, ἐξ sint. in signa οἱ in. tempora et in. dies. et in annos. 
Deinde sequitur: Et fecit Deus duo luminaria magna, luminare maius 
κί praeesset diei, et luminare minus ut praeesset nocti, εἰ stellas, et 
posuit eas. in. firmamento caeli, μὲ lucerent super terram et praees- 
sent. diei ac nocti. 


28. En multa luminaria, nec solus sol vel sola luna, sed unum- 
quodque est quidem natura unum, unum tamen et commune omnium 
est officium, atque id, quod uni deest, ab alio suppletur, cunctisque 
sua est illuminandi utilitas et necessitas. , Sol enim per solum diem 
apparendi habet polestatem, luna vero per noctem, ac stellae cum illis 
tempora et annos efficiunt, singulaeque in signa ad usus vitae neces- 
sarios fiunt. Sic etiam terra non ad omnia apta est, sed ad solos 
fructus proferendos, et ad sustentanda animalia, a quibus incolitur. Ρ. 496. 
Firmamentum vero aquas ab aquis dividit, in eoque collocata sunt 
lumineria. ]ta similiter et ignis el aqua cum omnibus aliis facti sunt 
ad constituenda corpora. Uno verbo nihil solum est, sed singulae res 
faciae veluti totidem membra mundum tanquam unum corpus perfi- 
cunt. Si ergo similia de Filio suspicantur, digni sunt qui ab omnibus 
lapidentur, quippe qui putent, Verbum partem esse universitatis, par- 
tem inquam, quae ad commissum sibi munus obeundum sine aliis non 
sit idonea. Quod cum aperte impium sit, agnoscant igitur, Verbum 
inter res factas non habere locum, sed solum proprium Patris Verbum 
esse et rerum factarum opificem. Αἱ reponunt, creatum quidem eum 


f. Sic mss. omnes praeter Felckm. 2. 
ui nt εἰ editi habet. mendose οὐ μεϑ᾽ 
ἡμέραν. Paulo post Seguer. Gobler. et 
Felckm 1. o£ τε ἀστέρες ^ Felckm. 4. 
οὕτω ἀστέρες. Edili et alii οἱ δὲ ἀστέρες. 

g. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 5. 
At editi εἰ alii γένεται, xai πρὸς τήν. 
paulo post Seguer. Reg. tGiobler. et Felckm, 
1. et 5. εἰς μόνους τοὺς καρπούς, xai 
βάσιν. Alii et editi εἰς μόνους καρποὺς 
καὶ βλάστῃ». lbid. Seguer. Heg. Bsil. 


el Felrkm. 4. τῶν ἐν αὐτῇ. Felckm. 5. 
τῶν ἐν αὐτοῖς. Editi εἰ alii τῶν ἐν αὐτῷ. 


b. Sic Segaer. Reg. Gohler. Felckm. 1. 
4. et 5. Alii autem et editi ἐστιν" xai 
οὕτω. 


i. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
Alii vero et editio Commel. ὁ λόγος, τῶν 
δὲ γενητῶν δημιουργός. lbid. Felckm. 
4. statum subdit ὡς ὁὲ παρὰ διδασκάλου 
omissis intermediis. 


3244 . S ATHANASII ARCHIEPISOOPI 


P. ἴδιος λόγος, τῶν δὲ γενητῶν δημιουργός. ἀλλ᾽ εἰρήκασε᾽ κείσμ 


μέν “στι καὶ τῶν γενητῶν, ὡς δὲ παρὰ διδασκάλου καὶ τεχνίτι 
μεμάϑηκε τὸ δημιουργεῖν, καὶ οὕτως ὑπηρέτησε τῷ διδάξαντι ϑει 
ταῦτα γὰρ καὶ ᾿Αστέριος ὃ σοφιστής, ὡς μαϑὼν ἀρνεῖσϑαι τι 
κύρεον, γράψαι τετόλμηχεν, οὐ συνορῶν τὴν ἐκ τούτων ἀλογίαν. 


. yàg διδακεόν ἐστι τὸ δημιουργεῖν, σκοπείτωσαν μὴ καὶ αὐτὸν τι 


Ρ. 401. 


ϑεὸν εἴπωσι μὴ φύσει ἀλλ᾽ ἐπεστήμῃ δημιουργὸν εἶναι, ὥςτε κι 
δυνατὸν μεταπίπτειν ἀπ αὐτοῦ. ἔπειτα εἰ ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ. 
διδασκαλέας ἐκτήσατο τὸ δημιουργεῖν, πῶς ἔτι σοφία ἐστί, δεομέι 
μαϑημάτων; τί δὲ ἦν καὶ πρὸ τοῦ μαϑεῖν; σοφία γὰρ obx : 
λειπομένη διδασχαλίας. κενὸν "ἄρα τι πρᾶγμα ἣν, καὶ οὐκ ἔστ 
οὐσιώδης σοφία, ἀλλ᾽ ἐκ προκοπῆς ἔσχε τὸ ὄνομα τῆς σοφίας, x 
ἐπὶ τοσοῦτον ἔσται σοφία, ἕως ἂν ὃ μεμάϑηκε "φυλάττῃ. ὃ γι 
μὴ φύσει τινὶ ἀλλ ἐκ μαϑήσεως προςγέγονε, δυνατόν ἐστι κι 
ἀπομαϑεῖν ποτε. τοιαῦτα δὲ λέγειν περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, | 
Χρισειανῶν ἀλλὰ Ἑλλήνων ἐστί. | 
29. Kai γὰρ εἰ ix διϑασκαλέας τὸ δημιουργεῖν “τινε προς} 
νεται, φϑάνον καὶ ἀσϑένειαν περὶ τὸν ϑεὸν εἰςάγουσεν οἱ ἄφρονε 
φϑόνον μέν, ὅτε μὴ πολλοὺς * δημιουργεῖν ἐδίδαξεν, ἵν᾿ ὥςπερ πο, 
Àol ἀρχάγγελοε καὶ ἄγγελοι, οὕτω καὶ πολλοὲ δημιουργοὶ περὲ α 
τὸν ὦσιν, ἀσϑένειαν δέ, ὅτε μὴ μόνος ἠδυνήϑη ποιῆσαι, συνεργι 
δὲ ἢ ὑπουργοῦ χρείαν ἔσχε, καί τοι δειχϑείσης καὶ τῆς γενητ! 
φύσεως δυνατῆς οὔσης “γίνεσϑαι παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ, εἴγε κα 
αὐτοὺς ὃ υἱὸς γενητὸς ὧν ἠδυνήϑη παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γεν 
σθαι. ἀλλ᾽ οὐδενός ἐστιν ἐνδεὴς ὁ ϑεός, μὴ γένοιτο, αὐτὸς γι 
εἶπε᾽ πλήρης εἰμέ"), οὐδὲ ἐκ διδασκαλίας γέγονε δημιουργὸς ὃ λόγο 
ἀλλ εἰκὼν καὶ σοφία ὧν τοῦ πατρὸς τὰ τοῦ πατρὸς ἐργάξετο 
οὐδὲ τῆς τῶν γενητῶν ἕνεχεν ἐργασίας τὸν υἱὸν ' πεποίηκεν, lót 
γὰρ καὶ τοῦ υἱοῦ ὄντος φαίνεται πτάλεν ἐργαζόμενος ὃ πατήρ, c 
αὐτὸς ὁ χύριός φησιν ὁ πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, xq) 
ἐργάζομαι). el δὲ καϑ'. ὑμᾶς διὰ τοῦτο γέγονεν εὖ υἱός, b 
τὰ uer αὐτὸν ἐργάσηται, φαίνεται δὲ Ó πατὴρ καὶ μετὰ τι 
υἱὸν ἐργαζόμενος" περιττὴ καϑ' ὑμᾶς καὶ κατὰ τοῦτο T τι 
τοιούτου "υἱοῦ ποίησις. ἄλλως τε διατί ὅλως ϑέλων ἡμᾶς χτέσι 
ζητεῖ τὸν μεσίτην, ὡς οὐκ ἀρχουμένου τοῦ βουλήματος αὐτοῦ σι 
σεῆσαε περὶ ὧν àv αὐτῷ δοκῇ; καὶ μὴν αἱ γραφαὶ λέγουσ 
1) ἔβα. 1, 11. 2) Ioan. Db, 17. 
'a. Aeglic. κενὸν ἄρτι πρᾶγμα. et edit. Commel. omittit τενε. Mox Segat 
,b. Segaer. Anglic. Felckm. 5. dtaego- φϑόνον ἢ xai ἀσϑένειαν." 


d. Sic Regins et Felckm. 4. At alii 
c. Sic mss. praeler Felckm. 2. qui αἱ editi δημιουργούς. Ibidem Segaer. Án 


v 


ORATIO II. CONTBA ARIANOS. - 345 


esse et unam e factis rebus, sed artem creandi tanquam a magistro Ρ. 808. 
et artifice didicisse, atque ita ipsi Deo, quem magistrum habuit, mi- 
nistrasse. — Haec enim Asterius Sophista, utpote Christum doctus 
negare, ausus est scribere, minime ad ea quae inde sequuntur absurda 
attendens. Nam si ars creandi potest doceri, videant ne ipsum etiam 
Deum non natura sed arte opificem esse dicant, ita ut ea facultate 
privari possit. Deinde, si Dei Sapientia facultatem creandi discendo 
comparavit, quomodo sapientia appellari potest, quae doctrina indigeat? 
Quid vero ipsa erat antequam disceret? Nec enim sapientia erat, quae 
doctrina opus habuit. I[nanis nempe et vacua res aliqua fuit, non 
autem substantialis sapientia, sed sapienliae nomen proficiendo obti- 
nuit, quae tamdiu futura est sapientia, quamdiu quod didicit conser- 
vatura est. Nam quod aliquis non naturà sed studio consecutus est, 
id aliquando potest dediscere. Haec autem de Dei Verbo dicere, non 
profecto Christianorum sed Gentilium est. 


29. Etenim si facultas creandi doctrina comparari queat, invi- 
diam vel etiam imbecillitatem stulte in Deum inducunt, invidiam quidem, 
quia non multos docuerit creandi artem, ut quemadmodum multi circa 
ilum sunt Archangeli et Angeli, ita et multi essent creatores, imbecil- 
litatem vero, quia non solus res potuerit facere, sed adiutore et ad- 
ministro opus habuerit; quamquam factam naturam a solo Deo fieri 
posse ostensum iam est, quandoquidem Filius, qui ut putant est factus, 
1 solo Deo potuit fieri. Verum nulla re certe opus habet Deus; absit, 
lpse enim dixit: Plenus sum. Nec item Verbum discendo factus est 
creator, sed cum sit imago et sapientia Patris, ea quae sunt Patris P497. 
efficit. Nec etiam Filium creavit rerum factarum efficiendarum causa; 
namque quamvis existat Filius, Pater nihilominus agit, ut ipse Domi- 
nus his verbis docet: Pater meus usque modo operatur, et ego operor. 
Quod si, ut putatis, idcirco Filius factus est, ut ea, quae post illum 
existunt, produceret, et ipse tamen Pater post editum Filium operatur, 
supervacua sane est huiusmodi Filii procreatio. Praeterea cur quaeso, 
cum Dos creare vellet, intermedium aliquem quaesivit administrum, 
quasi scilicet non sufficeret eius voluntas ad ea efficienda, quae ipse 
voluerit? Clamant quippe Scripturae: Omnia quaecumque voluit fecit, 


Gobler. Felckm. 1. et 4. πολλοὶ ἀρχάγ- 
ytÀot καὶ ἄγγελοι. Alii et editio Comm. 
πολλοὶ ἀγγέλοι. 


e. Seguer. Heg. Gobler. Felckm. 1. 4. 


et 5. γένεσϑαι. Ceteri et editi γενέσϑαι. 

Panlo post Neguer. Goller. et Felckm. 1. 

αὐτὸς γὰρ εἶπε. Alii εἰ editi αὐτὸς εἶπε. 
[. Seguer. εἰ Felckm. 1.- ἐποίησεν. 


g. Segner. γέγονεν υἱός. 

h. υἱοῦ abest ab Anglic, Mox Felckm. 4. 
el Segner. ϑέλων ἡμᾶς κείσαι. — Alii et 
editi ϑέλων κείσαι 

i. Seguer. Heg. Gobler. et Felckm. 1. 
ἂν αὐτῷ. Editiet alij ἐὰν αὐτῷ. Paulo 

ost Seguer. ἐποίησε᾽ καὶ τῷ γὰρ βου- 
ἤματι. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4, ἐποέησε" 


P.491. 


P. 498. 


946 " 

πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἐποέησε.), xaí* τῷ γὰρ βουλήματε αὐτοῦ τίς 
ἀνϑέστηκενὮ; εἰ δὲ καὶ τὸ βούλημα μόνον ixavóv ἔστιν αὐτοῦ 
πρὸς τὴν τῶν πάντων δημιουργίαν, περιττὴ πάλιν xaJ ὑμᾶς ἡ 
τοῦ μεσέτου χρεία. xal γὰρ "καὶ τὸ παράδειγμα τὸ περὲ τοῦ IMo- 
σέως καὶ τοῦ ἡλίου καὶ σελήνης ὑμῶν δέδεικται σαϑρόν, κἀκεῖνο 
δὲ πάλιν ὑμᾶς ἐντρέψει. εἰ ϑέλων Ó ϑεὺς τὴν "γενητὴν κτίσαι 
φύσιν, περὶ δὲ ταύτης βουλευσάμενος ἐπενοεῖ καὶ κτίζει τὸν υἱὸν 
καϑ' ὑμᾶς, ἵνα δὲ αὐτοῦ ἡμᾶς δημιουργήσῃ, σκοπεῖτε πόσην ἀσέ- 
βειαν φϑέγγεσϑαι τετολμήκατε. 

80. Πρῶτον μέν, ὅτι φαίνεται μᾶλλον αὐτὸς ὃ υἱὸς δὲ ἡμᾶς 
γεγονώς, καὶ ovy ἡμεῖς “δὲ αὐτόν" ov γὰρ δὲ αὐτὸν ἐχτέσϑημεν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ÓU ἡμᾶς πεποίηται" ὥςτε χάριν αὑτὸν ἡμῖν μᾶλλον ἔχειν, 
καὶ μὴ ἡμᾶς αὐτῷ, καϑάπερ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί, ov γὰρ ἐκτέ- 
σϑη, φησὶν ἡ γραφή, ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν 
ἄνδρα"). ἄρ᾽ οὖν ὥςπερ ὃ μὲν ἀνὴρ εἰκὼν καὶ δόξα ϑεοῦ ὑπάρχει, 
ἡ δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν), οὕτως ἡμεῖς μὲν τοῦ ϑεοῦ εἰχὼν 
χαὶ εἰς δόξαν αὑτοῦ γεγόναμεν, ὃ δὲ υἱὸς ἡμῶν ἐστιν εἰκὼν καὶ 
εἰς ἡμῶν δόξαν ὑπέστη. καὶ ἡμεῖς μὲν εἰς τὸ εἶναε γεγόναμεν, ὃ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος καϑ᾿ ὑμᾶς οὐχ εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν 
χρείαν ὡς ὄργανον πεποίηται" ὥςτε μὴ ἡμᾶς ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
ἐκ τῆς ἡμῶν χρείας "συνίστασϑαι. καὶ πῶς οὐ πᾶσαν ἄνοιαν ὕπερ- 
βάλλουσιν οἱ ταῦτα καὶ μόνον ἐνθυμούμενοι; καὶ γὰρ εἶ δὲ ἡμᾶς 
γέγονεν ὃ λόγος, οὐκ ἔστιν οὐδὲ πρῶτος ἡμῶν παρὰ τῷ ϑεῷ. οὐδὲ 
γὰρ ἐκεῖνον ἔχων ἐν ἑαυτῷ 'περὲ ἡμῶν βουλεύεται, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ βουλεύεται, ὡς ἐκεῖνοί φασι, περὶ τοῦ ἑαυτοῦ λόγου. εἰ 
δὲ τοῦτό ἐστι, τάχα εοὐδὲ ὅλως ἤϑελε τὸν υἱὸν ὃ πατήρ, οὐ γὰρ 
ϑέλων αὐτὸν ἔχτισεν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ϑέλων δί ἡμᾶς αὐτὸν ἐδημιούρ- 
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'γησε, μεϑ' ἡμᾶς γὰρ αὐτὸν ἐπενόησεν" ὥςτε χατὰ τοὺς ἀσεβοῦντας 


περιττὸν εἶναι λοιπτὸν τὸν υἱὸν τὸν γενόμενον ὡς ὄργανον, γενο- 
- T ' , 

μένων ὧν ἕνεχα xal ἐκτίσϑη. εἰ δὲ "ὡς δυνατὸς ὃ υἱὸς μόνος 

παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονεν, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδύνατοι παρὰ τοῦ 


1) Psal. 115, 3 (113, 11. LXX. 113 II, 3. Vulg.]. 
11, 9. — 4) I. Cor. 11, 1. 


2) Rom. 9, 19. 3) I. Cor. 


πάνυ παρ᾽ ἡμῶν. Mox Seguer. Gobler. 


τῷ γὰρ βουλήματι. Alii et editio Commel. 
et Felckm. 1. κἀχεῖνο δέ. [n aliis et editis 


ποίησε᾽ xa/, τῷ βουλήματι. Ibidem 


Gobler. et Felckm. 1. idov xai τῷ βου- 
λήματε αὑτοῦ ἱκανόν ἐστι μόνον. lbid. 
Basil. ἱκανόν ἐστιν αὐτῷ. 

8. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. xai 
γὰρ τὸ παράδειγμα τὸ περὶ Μωσέως. 
Ibid. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gohler. 
Felckm. 1. et 4. ἡλίου xai σελήνης ὑμῶν 
δέδεικεκαι. Ediuo Commelin. ἡλίου καὶ 


deest δέ 

b. Reg. et Basil. rZ» γενετήν. lhbidem 
Seguerian. et Felckm. 4. περέ τε ταύτης. 
Alii et editi ztegi dà ταύτης. 

c. Sic Seguer. et Reg. Gobler. Felckm. 
4. et b. δὲ αὐτόν" ov yàg ἡμεῖς δὲ av- 
τὸν ἐχειίσϑημεν. Ceteri et editi καὶ οὐχ 
ἡμεῖς δὲ αὐτὸν ἐκείσϑημεν omissis in- 
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el: voluntati enim eius quis resistit? Si porro sola eius voluntas suf- ps1 
ficit ad res omnes producendas, inutilis secundum vos erit intermedii 
ilius adiutoris opera. llla enim Moysis, solis et lunae exempla quae 
adduxistis, futilia esse probatum est. "Verumtamen sic etiam vos pos- 
sumus refellere. Si factam naturam volens Deus creare deque ipsa 
facienda  deliberans Filium secundum vos excogitat et creat, ut nos 
per ipsum postea producat, quantam proferre audetis impietatem ani- 
madvertite. ! 


30. Primo: enim inde sequitur, ut ipse Filius nostri potius causa 
factus fuerit, quam nos propter ipsum. Nec enim nos propter eum 
creati sumus, sed ipse propter nos factus est, ita ut ille nobis potius 
habeat gratiam, quam nos illi, ut et mulier viro. — Etenim, ut ait 
Scripturs, son est creatus vir propter mulierem, sed mulier propter 
virum. gitur quemadmodum vir imago et gloria Dei est, mulier 
cutem gloria viri est; ita nos Dei imago et ad ejus gloriam facti 
sumus, Filius autem nostri imago et ad nostram gloriam factus di- 
cendus erit. Deinde nos quidem facti sumus, ut existeremus, at Dei 
Verbum non ut existeret, sed nostri gratia instar instrumenti factum 
est, proindeque non nos propter illud, sed ipsum propter nos existit. 
An non vero qui haec vel tantum cogitant, omnium dementissimi sunt 
habendi? Nam si propter nos factum est Verbum, nobis certe prius 
non est apud Deum. Neque enim cum illud in se ipse haberet, de 
nobis creandis deliberavit Deus, sed potius cum nos in se ipse ha- 
beret, de suo Verbo, ut illi dictitant, producendo deliberavit. Quod 
si verum est, forte nec omnino Pater Filium voluit. Nam non ipsum P. 498. 
volens creavit, sed nos volens ipsum propter nos creavit. Siquidem 
eum post nos excogitavit, adeo ut jam ex impia illorum sententia 
inutilis sit Filius, quem instar instrumenti factum esse volunt, quan- 
doquidem ea sunt effecta, quorum causa creatus ipse est. Quod sj 
Filius a solo Patre factus est, quia solus potuit ab illo fieri, nos 


lermediis. Mox Segner. Gobler. et Felckm. e. Felckm. 4. ,“παρίστασϑαι. Paulo post 
1. χά εν αὐτὸν ἡμῶν. Alii el od Seguer. x&» μόνον. Alii et editi xai uó- 
Qu αὑτὸν ἡμῖν. lbid. Seguer. Reg. Basil. μόν. lbidem Anglic. x«l εἰ dv ἡμᾶς. 
Anglic. Felckm. 4. et 5. μὴ ἡμᾶς αὐτῷ. f. Basil. et Felckm. 2. omittant. περὲ 
Editi uz ἡμεῖς αὐτῷ. ἡμῶν». Ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
d. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. — et 4. «AX ἡμῶς »βουλεύεται. 
χαϑάπερ. Editi et alii ὥςπερ. Μοχ g. Reg. ovd" ἤϑελε. 
Segner. Gobler. et Felckm. 1. ἡ γραφή, ἢ. Seguer. εἰ δὲ xai ὡς. Mox idem et 
ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, « ἀλλὰ γυνή εἴς. — Reg. Geblerian. εἰ Felckm. 1. ἡμεῖς δέ. 
Editi et alii 7 γραφή, ὁ ἀνὴρ διὰ τὴν Alii et editio Commel. ὑμεῖς δέ. Anglic. 
γυναῖχα, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. [bidein Seguer. et Felckm 2. ibid. δυνατοί, Weg. et Felckm. 
Basil. Anglic. Gobl. et Felckm. 1.«g οὖν. 5. δυνατοῦ. lbid. Segun. παρὰ τοῦ λό- 
Celeri et editi ἄρ᾽ οὖν. yov. Alii et editi διὰ τοῦ λόγου. 


Ρ. 499, 
. 


Pd 
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λόγου γεγόναμεν, διατί μὴ xol πρῶτον ὡς δυνατοῦ ὄντος "αὐτοῦ 
περὶ αὐτοῦ βουλεύεται, ἀλλὰ περὶ ἡμῶν; ἢ διατί τὸν δυνατὸν οὐ 
προχρίνει τῶν ἀσϑενῶν; ἢ διατί πρῶτον αὐτὸν ποιῶν οὐχὶ καὶ 
δ, χερὶ τοῦ πρώτου αὐτοῦ βουλεύεται; ἢ διατί περὶ ἡμῶν πρῶτον 
βουλευόμενος οὐ πρώτους ἡμᾶς ἐργάζεται, ἱκανοῦ ὄντος τοῦ βου- 
λήματος αὐτοῦ πρὸς τὴν τῶν “πάντων σύστασιν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν 
πρῶτον κείζει, περὶ δὲ ἡμῶν πρῶτον βουλεύεται, καὶ πρώτους 
ἡμᾶς ϑέλει τοῦ μεσίτου, καὶ ἡμᾶς μὲν ϑέλων κτίσαι καὶ περὲ ἡμῶν 
βουλευόμενος κείσματα καλεῖ, ἐκεῖνον δέ, ὃν δὲ ἡμᾶς δημιουργεῖ, 
υἱὸν καλεῖ xal ἴδιον ἐχληρονόμον; ἔδει δὲ ἡμᾶς, ὧν ἕνεκα χαὶ 
τοῦτον ποιεῖ, υἱοὺς μᾶλλον καλεῖσϑαι, ἢ δῃλονότι τοῦτον υἱὸν ὄντα 
τοῦτον xoi προενϑυμεῖσϑαι καὶ θέλειν, δι᾿ ὃν καὶ πάντας ἡμᾶς 
ποιεῖ. ταῦτα μὲν οὖν “τῶν αἱρετικῶν ἔμετοι καὶ ναυτίαι. 


81. Οὐ μὲν τό γε τῆς ἀληθείας φρόνημα δεῖ σιωπᾷν, ἀλλὰ 
μάλιστα τοῦτο καὶ μεγαληγορεῖν πρέπει. ὃ τοῦ ϑεοῦ γὰρ λόγος οὐ 
δὲ ἡμᾶς γέγονεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἡμεῖς δὲ αὐτὸν' γεγόναμεν, καὶ ἐν 
αὐτῷ ἰχείσϑη τὰ πάντα'), οὐδὲ διὰ τὴν ἡμῶν ἀσϑένειαν "οὗτος 
ὧν δυνατὸς ὑπὸ μόνου τοῦ πατρὸς γέγονεν, ἵν ἡμᾶς δὲ αὐτοῦ ὡς 
δὲ ὀργάνου ϑημιουργήσῃ᾽ μὴ γένοιτο, οὐκ ἔστιν οὕτως. “καὶ γὰρ 
καὶ el δόξαν ἦν τῷ ϑεῷ μὴ ποιῆσαι τὰ γενητά, ἀλλ ἦν οὐδὲν 
ἧττον ὁ λόγος πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ ἐν αὐτῷ ἦν ὃ πατήρ. τὰ μέν 
τοι γενητὰ ἀδύνατον ἦν χωρὶς τοῦ λόγου γενέσϑαι᾽ οὕτω γὰρ καὶ 
γέγονε δὲ αὐτοῦ, καὶ εἰκότως. ἐπειδὴ γὰρ λόγος ἐστὶν ἴδιος φύσει 
τῆς οὐσίας τοῦ "ϑεοῦ ὃ vióg, ἐξ αὐτοῦ τέ ἐστι xai ἐν αὐτῷ ἐστιν, 
ὡς εἶπεν αὐτός Ἶ, οὐκ ἠδύνατο μὴ δὲ αὐτοῦ γενέσϑαι τὰ δημιουρ- 
γήματα. καϑάπερ γὰρ τὸ φῶς τῷ ἀπαυγάσματι irà πάντα φωτέ- 
ζει, καὶ ἄνευ τοῦ ἀπαυγάσματος οὐκ ἂν τι φωτισϑείη, οὕτω καὶ 
πατὴρ ὡς διὰ χειρὸς ἐν τῷ λόγῳ εἰργάσατο Κτὰ πάντα, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ οὐδὲν ποιεῖ. εἶπε γοῦν ὃ ϑεός, ὡς xal Μωσῆς ἐμνή- 


* 


1) Coloss. 1, 16. 2) loan. 10, 38. 
a. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. et 


€. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τῶν 
Felckm.4. At editi ct alii δυνατοῦ ὄντος 


πάντων. Alii el editi τῶν ὄντων. 


περὶ αὐτοῦ. 


b. Felckm. 4. eic "tQ έ. Ibidem Seguer. 
Goller. et Felckm. 1. περὶ πρώτου βου- 
λεύεται. — Reg. Dasil. Felckm. 4. οἱ 5. περὸ 
NQ'"rov αὐτοῦ ,βουλεύεεαι. — Alii el. editi 
περὶ τοῦ πρώεου αὐτοῦ βουλεύεται. 
Mox Segner. Heg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
εἰ ὅ βουλευόμενος. Alii εἰ editi βου- 
λευσάμωνος. 


d. Seguer. Angl. Góbler. Felckm. 1. et 4. 
ἴδιον κληρονόμον. Alii εἰ editio Comm, 
ἔδιον xai χληρονόμον. Paulo post Se- 
gner. Anglic. Felckin. 1. et Gohler. δηλο- 
νόσι. Ceteri el editi δῆλον Ort. Ibidem 
Seguer. Gohler. et Felckm. l.et 4. τοῦτον 
προενθυμεῖσϑαι. Edii el alii τοῦτον 
xai προενϑυμεῖσϑαι. 

e. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. At τιὖν in alis et editis 
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autem, quia non potuerimus, a Verbo facti fuimus; cur non de ille, p.489. 
quippe qui ab ipso posset fieri, sed de nobis creandis primum deli- 
beravit? Vel cur eum, qui ab ipso fieri poterat, his, qui non pote- 
rant, non anteposuit? "Vel quare cum primum eum fecerit, de illo 
non primum deliberavit? Aut denique cur cum de nobis primum 
deliberarit, non tamen primum nos fecit, cum ad res omnes pro- 
creandas satis sit eum velle? Equidem primum illum creare dicitur 
Deus, sed tamen de nobis primum deliberat, nosque prius vult quam 
ipsum intermedium; ac nos quidem creare volens et de nobis deli- 
berans res creatas vocat, illum vero, quem nostri causa creat, Filium 
atque haeredem nominat. Atqui nos polius, quorum gratia illum 
facit, filios oportuit appellari, vel certe illum, qui Filius est, prius 
debuit cogitare et velle, propter quem scilicet etiam nos onmes facit. 
Haec sunt, quae evomunt et effutientes nauseant Liaeretici. 

31. Non est autem silentio praetermittendum, quae sit veritatis 
sententia, sed ea potius ample declaranda est. Igitur Verbum Dei 
propter nos non est factum, sed potius nos propter ipsum facli . 
sumus, atque omnia in ipso creata sunt. Neque vero quia nos ab 
ipso Deo fieri non possemus, ille autem posset, idcirco a solo Patre 
est factus, ut nos per ipsum tanquam per organum crearet; absit, 
noR ita se res habet. Nam etiamsi Deo placuisset nullas res factas 
producere, Verbum nihilominus esset apud Patrem, atque in ipso 
esset Pater. At vero res factae non poterant sine verbo fieri; quae 
causa est cur per ipsum factae fuerint, et merito quidem. Quia enim 
Verbum naturà est proprius substanuae Dei Filius, estque ex eo et 
in eo, uti ipse dixit; liquet sane res creatas non poluisse non per 
ipsum fieri. Ut enim lux omnia splendore illuminat, nibilque sine 
splendore potest illuminari, ita et Pater veluti per manum omnia in p.459. 
Verbo effecit, nibilque sine illo facit. Itaque Deus, ut narrat Moyses, 


* 


deest. Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. — Felckm. 1. et Anglican. οὐκ ἠδύνατο δὲ 


εἰ 4 ναῦσαι. Anglic. ναυσίαι. Editi et 


alii ναυτίαι. Panlo post Felckm. 5. ἀλλὰ 
μᾶλλον καὶ «τοῦτο μεγαληγορεῖν. Ibidem 
Felckes. 4. ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος. 

f. Sic Segner. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
Alii vero et editio Commel. ovrog ὡς dv- 
νατός. 

g. Sic Segner. Αἱ Gohler. Felckm. 1 et 4. 
xat χὰ καὶ δόξα »v. Felchm. 5. xei 
γάρ, Li $fa ἥν. Alii et edili xai γὰρ 

δόξα 5». 

b. Seguer. Gobler. Felekm. 1. eL4. 9500 
ὁ υἱός. EdiW et alii ϑεοῦ υἱός. Mox 
Seguer. et Felckm. 4. xai ἐπ αὐτῷ. Ce- 
teri et editi xai ἐν eure. lbidem Gobl. 


αὐτοῦ γενέσϑαι. 


i. Seguer. Felckm. ὅ. τὰ πάντα. Goh. 
el Felckm. 1. πάντα. Edii et alii πάν- 
τας. Ibidem 5.» 'guer. Reg. et. editio Com- 
mel. ἄνευ τοῦ ἀπαυγάφματος. Alii «x&v 
ἀπαυγάσματος. liem. ibidem Seguer. el 
Felckm. 4. οὐχ à» τι quura εἴη. Basil. 
Anxlic. Felckm. 5. et fteg. οὐδεὶς ἄν τις 
4ωτισϑ εἴη. Editi eL ulii οὐδεὶς &» φω- 
τισϑείη. 

k. Segnerian. οἱ Felckm. 4. τὰ πάντα. 
In aliis et editis ze& deest. Mox Segner. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. εἶπεν ov». Alii 
el editi εἶπε γοῦν. Idid. Gobler. Felckm. 
1. et 5. ὡς Moog. 
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PM8.uÓvtvOe' γενηϑήτω φῶς xal συναχϑήτω τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξαγαγέτω 
ἡ γῆ καὶ ποιήσωμεν ἄνϑρωπον"), "ὡς καὶ ὁ ἅγιος ψάλλει dafíó: 
αὐτὸς εἶπε καὶ ἐγενήϑησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐχτίσϑησαν Ἶ. 
εἶπε δὲ οὐχ ἵνα ὡς ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ὑπουργός τις ἀκούσῃ, καὶ. 
μαϑὼν τὸ βούλημα τοῦ λέγοντος ἡ ἀπελϑὼν ἐργάσηται" τοῦτο γὰρ 
τῶν μὲν κτισμάτων ἴδιον, ἐπὶ δὲ τοῦ λόγου “τοῦτο νοεῖν ἢ λέγειν 
ἀπρεπές. ἔστε γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ δημιουργὸς καὶ ποιητικός, 
καὶ αὐτός ἐστιν ἡ τοῦ πατρὸς βουλή"). διὰ τοῦτο γοῦν οὐχ εἶπεν 
ἡ ϑεία γραφή, ὅτε ἤκουσε καὶ ἀπεχρίνατο ὃ ἀκούων, πῶς ἢ “ ποῖα 
βούλεται τὰ γινόμενα γενέσϑαι, ἀλλὰ μόνον᾽ εἶπεν ὃ ϑεὸς γενη- 
ϑήτω, καὶ ἐπήγαγε᾽ καὶ ἐγένετο οὕτως). τὸ γὰρ δόξαν καὶ βουλη- 
ϑὲν εὐθὺς "ἐγίνετο τῷ λόγῳ καὶ ἀπηρτίζετο. ὅταν μὲν γὰρ ὃ ϑεὸς 
ἄλλοις ἢ ἀγγέλοις ἐντελληται ἢ τῷ ΙΜωσεῖ ὁμιλῇ ἢ -τῷ ᾿ΑἸβραὰμ 
ἐπαγγέλληται, τότε Ó ἀκούων ἀποχρένεται, καὶ ὃ μὲν λέγει" κατὰ 
τί γνώσομαι"); ὃ Óé* προχείρισαι ἄλλον"), καὶ πάλιν" ἐὰν ἐρωτή- 
σωσί ue, τί ὄνομα αὐτῷ, τέ ἐρῶ πρὸς αὐτούς"); καὶ ὁ ἄγγελος vg 
μὲν Ζαχαρίᾳ ἔλεγε" τάδε λέγει κύριος"), τὸν δὲ χύριον ἠρώτα" 
χύριε ἐπαντόχρατορ, ἕως τίνος οὗ, μὴ ἐλεήσῃς τὴν Ἱερουσαλήμ); 
καὶ ἐκδέχεται ἀκοῦσαι λόγους καλοὺς καὶ παρακλητικούς. ἔχει γὰρ 
τούτων "ἕχαστος τὸν μεσίτην λόγον καὶ τὴν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ τὴν 
γνωρίζουσαν τὸ βούλημα τοῦ πατρός. ὅταν δὲ ἐργάζηται αὑτὸς καὶ 
κείζῃ ὁ λόγος, οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἐρώτησις καὶ ἀπόχρισις, ἐν αὐτῷ 
γάρ ἐστιν ὃ πατὴρ καὶ Ó λόγος ἐν τῷ πατρί)" ἱ ἀλλ᾽ ἀρκεῖ τὸ 
βούλεσϑαι, xdi τὸ ἔργον γίνεται, ἵνα τοῦ μὲν βουλήματος y) γνώ- 
θίσμα δὲ ἡμᾶς τὸ εἶπεν, τὸ δὲ καὶ ἐγένετο οἵτως τό τε ἔργον ση- 
μαίνηται τὸ διὰ τοῦ λόγου καὶ τῆς σοφίας, ἐν ἢ καὶ ἡ βούλησίς 
ἐστε τοῦ πατρός. xai αὐτὸ δὲ τὸ εἶπεν ὃ ϑεὸς ἐν τῷ λόγῳ γνω- 
ρέζεται" πάντα γάρ, φησίν, ἐν σοφίᾳ ἐποίησας"), καὶ τῷ λόγῳ 
χυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν "), καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δὲ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δὲ avrov). . , 

82. L4nó "δὴ τούτων ἐστὶ συνορᾷν, ὡς οὐ πρὸς ἡμᾶς ἔχουσιν 

1) Genes. 1, 3. 9. 11. 26. 2) Psal. 
Genes. 1, 3. 9. 11. 5) Genes. 15, 8. 


8) Zachar. 1, 17. 9) Zacliar. 1, 12. 
LXX.], 24. 12) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 


33 [32. LXX], 9. 
6) Exod. 4, 13. 

10) loan. 10, 38. 
13) 1. Cor. 8, 6. 


3) Esa. 9, 6. 4) 
7) Exod. Q3, 13. 
11) Psal. 104 [103. 


a. ὡς abest a Gobler. et Felckm. 1. qui 
babent xai Δαβὶδ ψάλλει. Ibid. Seguer. 
et Felckm. 4. 0 μακάριος ψάλλει etc. 
Mox ante ἐνετείλατο deest αὐτός in Se- 
guer. et Felckm. 4. 

.b. Felckm. 4. ἐπελθὼν ἐργάσεται. 

c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπὲ 
τοῦ λόγου τὸ νοεῖν. Reg. ἐπὶ τοῦ λό- 
yov καὶ νοεῖν». E 


d. Seguer. ὁποῖα. lbidem Anglic. Reg. 
Felckm. 4. et Seguer. γενόμενα, Editi el 
alii γενόμενα. — Paulo post Seguer. γέγψη- 
ϑήτω καὶ ἐποίησε, xai ἐγένετο οὕτως. 
Felckm. 4. γενηϑήτω᾽ καὶ ἐπήγαγε, καὶ 
ἐποίησε, xai ἐγένετο εἰς. Editi et alii 
γενηϑήτω᾽ xai ἐπήγαγε᾽ xai ἐγένετο εἰς. 

e. Anglic. et Felckm. ὅ ἐγένετο. bid. 
mss. addunt τῷ λόγῳ quod deest in edit. 
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dixit: Fíat luz οἱ comgregetur aqua et prodwcat ferra et faciamus n. «e. 
hominem , atque ut canit beatus David: ipse dixit et facta sunt, ipse 
praecepit et creata sunt. Dixit inquam, non ut, quemadmodum apud 
bomines fieri solet, tanquam minister aliquis audiret, ac ubi loquentis 
didicisset voluntatem, ad opus peragendum properaret. Hoc enim 
rerum creatarum proprium est, quod de Verbo cogitare vel dicere 
valde dedecet. Siquidem Verbum Dei opifex est et efficiens, ipsumque 
est Patris consilium. Hinc sane divina Scriptura non dixit, ipsum 
audivisse atque respondisse, quonam modo vel quales vellet esse res 
factas; sed dixit tantum Deus Fiat, deindeque subditur: Et factum 
est ita. Quod enim Deus fieri voluit, statim Verbo factum et abso- 
lutum est. Quando autem aliis vel Angelis praecipit aut cum Moyse 
lequitur aut promittit Abrahamo, tunc qui audit, respondet, atque hic 
quidem ait: Unde scire possum? ille vero: Alium elige, et rursus: 
Si me interrogaverint, quod est nomen eius? quid dicam eis? Ait 
quoque ad Zacbariam Angelus: Haec dicit Dominus. Αἱ idem ipse 
Dominum ita interrogaverat: Domine ommipotens, wsquequo non mi- 
sereberis lerusalem? expectatque, ut bonos et consolatorios sermones 
audiat. [ΠῚ] nempe singuli intermedium habebant Dei Verbum et Sa- 
pentiam, quae Patris voluntatem declarabat. Cum autem ipsum Ver- 
bum agit et creat, nulla ibi est interrogatio, nulla responsio; in illo 
enm est Pater, et Verbum in Patre; sed ut opus fiat, voluisse satis 
est; ita ut hoc verbum Dixit sit nostri gratià divinae voluntatis indi- 
dum, his autem verbis Et factum est ita opus per Verbum et sa- 
pentiam factum significetur, qua quidem in sapientia est etiam Patris 
vluntas. taque istud Dixit Deus in Verbo cognoscitur; namque 
Om»ia, inquit, im Sapientia fecisti, et: Verbo Domini caeli firmati 
tint, et: Unus Dominus lesus Christus, per quem omnia et nos per 
ipsum. 


32. Ex quibus perspicuum certe est, Arianos hac sua haeresi 


Commel. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. ^ notatur. Ceteri et editi τὸν μεσιτεύοντα. 


l. ἐνστέλλεταε. 


f. Seguer. ἄγγελος δέ. Editi et alii δέ 
9mittuut. 


g. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 4. 
e5. παντοχράεωρ, itaque habetur Zachar. 
l, 12. Editi vero et alii πανεόχρατορ. 
Mox Heg. et Anglic. ἐλεήσεις. 


h. Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 
4 ἔχασεος. Editi et alii xara. lbid. 
Segaer. et Felckm. 4. τὸν μεσίτην, ut et 
lgendum esse in margine Anglicani ms. 


Mox Seguer. τοῦ ϑεοῦ τὴν γνωρέξζουσαν, 
Editi et alii τήν omiutunt. 

i. Seguer. Heg. Felckm. 4. εἰ ὃ 5. ἀλλ᾽ 
ἀρκεῖ. Alii εἰ editi xai ἀρκεῖ, Mox Reg. 
Anglic. et Felckm. 5. ἦν γνώρισμα. Ibi- 
dem Seguerian. τῷ εἰπεῖν τὸν πατέρα. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. τὸ εἰπεῖν τὸν 
πατέρα. tem ibid. Seguer. teg. Gobler. 
Felckm. 1. et 5. σημαίνηται. Alii et editi 
σημαίνεται. 

k. Felckm. 4. ἀπὸ dé τούτων. Regius 
ἀπὸ τούτω». 


352. S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P.499. τὴν μάχην" οἱ "doetavol περὶ τῆς αἱρέσεως, ἀλλὰ "σχηματίζονται 
μὲν πρὸς ἡμᾶς, πρὸς αὐτὴν δὲ τὴν ϑεότητα μάχονται. εἰ uiv γὰρ 

P. 500. ἡμῶν ἦν ἡ φωνὴ "ἡ λέγουσα οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου » μικρὰ ἣν 
αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἡμῶν μέμψις" εἰ δὲ τοῦ πατρός ἐστιν ἡ φωνή, καὶ 
οἱ μὲν μαϑηταὶ ἤχουσαν, αὐτὸς δὲ ὁ υἱὸς “περὶ ἑαυτοῦ λέγει" πρὸ 
δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με)" πῶς οὐ xarà τοὺς μυϑευομένους 
γέγαντας καὶ αὐτοὶ νῦν ϑεομαχοῦσι, τὴν γλῶτταν ἔχοντες, ὡς εἶπεν 
*ó ψάλλων, μάχαιραν ὀξεῖαν εἰς ἀσέβειαν; οὔτε yàg τὴν φωνὴν 
τοῦ πατρὸς ἐφοβήϑησαν, "οὔτε τοῦ σωτῆρος ἡδέσϑησαν τὰ ῥήματα, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἁγίοις ἐπείσϑησαν, τοῦ μὲν γράφοντος" ὃς ὧν ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως 'αὐτοῦ"), καί" Xor- 
στὸς "ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφέα"), τοῦ δὲ ψάλλοντος᾽ ὅτι παρὰ 
coi πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόιεϑα φῶς"), καί πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας ); καὶ τῶν μὲν προφητῶν λεγόντων" xai ἐγένετο 
λόγος κυρίου πρός μεἷ), τοῦ δὲ Ἰωάννου" iv ἀρχῇ ἦν Ó λόγος", 
καὶ τοῦ “Ἰουχᾶ" καϑὼς "παρέδωκαν ἡμῖν οἱ àm ἀρχῆς αὐτόπται 
καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου"), '«G καὶ πάλιν 4αβὶδ λέγει" 
ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ ἰάσατο αὐτούς"). ταῦτα γὰρ πάντα 
τὴν μὲν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν στηλιτεύεε πανταχοῦ, τὴν δὲ τοῦ λόγου 
ἀϊδιότητα σημαίνει, καὶ Ort οὐ ξένος " ἀλλ᾽ ἴδιος τῆς τοῦ πατρὸς 
οὐσίας ἐστί. πότε γὰρ εἶδέ τις φῶς χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος; ἢ 
τίς τολμᾷ λέγειν ἀλλότριον εἶναι τὸν χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως; 
ἢ πῶς οὐ μαίνεται πλέον ὃ κᾷν ἐνθυμούμενος ἄλογον καὶ ἄἀσοφόν 
στοτε τὸν ϑεόν; 'τοιαῦτα γὰρ τὰ παραδείγματα καὶ τοιαύτας τὰς 
εἰκόνας ἔϑηχεν ἡ γραφή, ἵν ἐπειδὴ ἀδύνατός ἐστιν ἢ ἀνθρωπίνη 
φύσις περὶ ϑεοῦ καταλαβεῖν, κἀν ix τούτων ὀλιγοστῶς πως καὶ 
ἀμυδρῶς, ὡς ἐφιχτόν ἐστι, διανοεῖσϑαι δυνηϑῶμεν. καὶ ὥςπερ 
περὲ τοῦ εἶναι "ϑεὸν xal πρόνοιαν αὐτάρχης v χτίσις πρὸς τὴν 
γνῶσιν (ἐκ γὰρ μεγέϑους καὶ καλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως ὃ γε- 
γνεσιουργὸς αὐτῶν ϑεωρεῖται ?), καὶ οὐ φωνὰς ἀπαιτοῦντες za 
αὐτῶν μανϑάνομεν, ἀλλ᾽ ἀχούοντες μὲν τῶν γραφῶν πιστεύομεν, 


1) Matth. 3, 11. et 17, 5. 2) Prov 8, 25. ^ 3) Psal. 57 [56. 1,ΧΧ.]. ὅ. 
4) Hebr.-1, 3. 5) 1. Cor. 1, 24. 6) Psal. 36 [35. LXX ], 10. 7) Psal. 104 
[103. LXX.]. 2. 8) lerem. 2, 1. 9) loan. l1, 1. 10) Luc. 1, 2. 11) Psal. 
107 [106. LNX.],-20* 12) sapient. 13, δ. 


a. Felckm. 4. ἀλλὰ xai σχηματίζονται. d. Gohl. et Felckm. 1. εἶπεν ὁ ψαλμός. 
Ibidem πρός deest in leg. Basil. Anglic. e. Felckm. 4. ἐφοβήϑησαν ᾧ ἐφοβή- 
et Felckm. 5. ϑησαν. lbidem Felekm. 5. menduse τὰ 

᾿ς b. Seguerian. omittit 4j λέγουσα. τοῦ πατρὸς ἡδίσϑησαν. 

c. Felekm. 4. περὲὸ αὐτοῦ. l[bhid. Se- f. αὐτοῦ abest a Seguer. 
guerian. Reg. Gohler. et. Felekm. 1. nt et g. Segnerian. xai χριστὸς δὲ ϑεοῦ etc. 


Scriptura πάντων βιυνών. Ceteriet editi — Mox Gobler. et Felckin. 2. τοῦ δὲ ψαλ- 
πάντων τῶν βουνῶν». μῳϑοῦ. 


ORATIO II. CONTRA ΔΒΙΔΝΟΒ. 953 


bellam nobis minime inferre, sed potius contra nos quidem simulate Ρ. θα. 
pegmare, revera autem contra ipsam divinitatem. Si enBn nostràm 
esset, vox illa: kic est. Filius meus, nonnulla illis esset de nobis con- v.so. 
querendi causa. Sed si vox est Patris, et a discipulis audita, et ab 
ipso etiam confirma(a Filio, qui de. se ipse ait: Ante omnes celles 
gigmit sme; nonne et ipsi more Gigantum, quos celebrant fabulae, bel- 
lare cum Deo dicendi sunt, qui lingua, ut cum Psalmista loquar, tan- 
quam gladio acuto pro asserenda impielate utuntur? Siquidem nec 
Patris vocem nec Salvatoris verba sunt reveriti, nec Sanctis fidem 
habent, quorum unus quidem sic scribit: Qui cum sit splendor glo- 
riae et figura substantiae eius, et: Christus Dei virtus et Dei sapien- 
tia, alius vero ita psallit: Qwuia apud te est fons.vitae, in lumine 
πὸ videbimus lumen, ei: omnia in sapientia fecisti. Prophetae item 
aiunt: — Et factum est. Verbum Domini ad me, et loannes: In prin- 
dpie erat Verbwm, et Lucas: Sict tradiderunt noSis, qui ab initie 
ipsi. oiderunt, εἴ ministri Verbi fuerunt. David etiam dicit: Misit 
Verbum. swum et sanavit eos. Haec enim omnia Arianam ubique 
profligant liaeresim, Verbique asserunt aeternitatem, nec ipsum alienum 
wd naturae Patris proprium esse. Quis enim unquam lucem absque 
splendore vidit? Vel quis characterem substantiae audebit alienum 
eus esse dicere? Aut qui is non maxime insanit, qui vel cogitat 
Deum aliquando sine Verbo sive Ratione et Sapientia fuisse? Namque 
Weo huiu-ce modi exeinpla ac imagines proposuit Scriptura, ut quo- 
Mam res divinas cómprehendere homiuum non valet natura, saltem 
et lis aliqua ex parte et obscure pro nostris viribus intelligere pos- 
semus, Ac quemadmodum ipsa rerum natura satis ex se est ad pro- 
blandum Deum et providentiam esse, Siquidem ex magnitudine et pul- 
driludine rerum creatarum illarum creator conóenienter conspicttur, 
Wc verba exigimus αἱ discamus, sed et Scripturis auditis credimus, 
d luncce omuium rerum ordinem ac concentum contemplantes illum 


᾿, Sic Segner. Reg. Gohler. Felckm. 1. 
v4. Editi vero εἰ alii χα ὡς xai παρ- 
Wxer. 


i. Gobleriso. et Felckm. 1. ὡς et λέγεε 
omittant. 


k. Sic Segner.— At Anglic. ἀλλὰ ἀΐδιος. 
CMeri. et. edis ἀλλὰ ἔδιος. lunlo post 
Seguer. Gobler.. Felckin. 1. et 4. χωρὶς 
τοῦ ἀπαυγάσμαεος. Alii el editi χωρὶς 
ἀπαυγίσματος. 

Ι. Segner. Angl. Gobler. et Felckm. t. 
τοιαῦτα γὰρ τὰ παραδείγματα. — bid. 
S-guer. τοεπύεας εἰχόνας. Edii et alii 
τοιαῦτα γὰρ παρωδείγματα καὶ τοιαύ- 

ATHANASII QPP. ΒΟΟΝ. SEL. 


τας τὰς εἰχόνας. Paulo post Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. ὀλιγοστῶς. Ceteri 
et editi ὀλέγως. 

m. Seguerinn. τὸν ϑεόν. Mox idem et 
Reg. ix yàg μεγέϑους xai καλλονῆς xre- 
σμέτων, ἀναλόγως.  Regus habet τῶν 
κεισμάτων.  Gohler. Felckin. 1. et 5. ix 
γὰρ μεγέώους xai καλλονῆς καὶ κεισμά- 
των, ἀναλόγως. Felckm. 4. ix γὰρ με- 
γάλης καλλονῆς καὶ μεγέϑους καὶ xt&- 
σμάτων, ἀναλόγως. Editi vero et alii 
ix γὰρ μεγέϑους x«i καλλονῆς καὶ κεί- 
σεως κόσμου, ἀναλόγως. Mad. Seguer. 
Goblerian.. Felckm. 1. et 4. γενεσιουργος 
abre». Alii et editi omittunt. αὐτώ». 
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».9. xol αὐτὴν δὲ τὴν τάξιν τῶν πάντων ϑεωροῦντες καὶ τὴν ἁρμονίαν 


P. 501. 


ἐπιγνώσχομεν τοῦτον εἶναι πάντων ποιητὴν καὶ δεσπότην καὶ ϑεόν, 
τούτου "τε τὴν εἰς πάντα πρόνοιάν τε ϑαυμαστὴν καὶ ἡγεμονέαν 
καταλαμβάνομεν)" τὸν αὐτὸν τρόπον περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ϑεότητος 
ἱχανῶν ὄντων τῶν προειρημένων ῥητῶν, περιττόν, μᾶλλον δὲ καὶ 
μανίας πλέον ἐστὶν ἀμφιβάλλειν καὶ αἱρετιχῶς πυνϑάνεσϑαι, πῶς 
οὖν δύναται ἀϊδίως εἶναι * ó υἱός, ἢ πῶς δύναται ἐκ τῆς οὐσίας 
εἶναι τοῦ πατρός, καὶ μὴ “μέρος εἶναι. τὸ γὰρ ἔχ τινος “εἶναι λε- 


᾿γόμενον μέρος ἐστὶν αὐτοῦ, τὸ δὲ μεριξόμενον οὐκ ἔστιν ὁλόκληρον. 


33. Ταῦτα γὰρ τῶν ἑτεροδόξων ἐστὲ τὰ σοφὰ καχουργήματα. 
xai εἶ καὶ φϑάσαντες ἐν τοῖς ἔμπεροσϑεν διηλέγξαμεν τὴν ἐν τού- 
τοις αὐτῶν κενολογίαν, ὅμως καὶ τούτων τῶν ῥητῶν ἡ ἀχρίβεια 

“χαὶ τῶν παραδειγμάτων ἢ διάνοια διελέγχει τὴν σχιογραφίαν τοῦ 
μιαροῦ δόγματος αὐτῶ». ὁρῶμεν γὰρ τὸν λόγον ἀεὶ ὄντα, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ ὄντα ἧς οὐσίας ἴδιο; fob xal ἔστιν Ó λόγος, καὶ μὴ 
ἔχοντα τὸ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον. ὁρῶμεν καὶ τὸ ἀπαύγασμα lx 
τοῦ ἡλίου ἴδιόν τε αὐτοῦ «ὄν, καὶ μὴ διαιρουμένην μηδὲ μειουμέ- 


᾿ ψὴν τὴν οὐσίαν τοῦ ἡλίου, ἀλλ᾽ αὐτήν τε ὁλόκληρον οὖσαν, καὶ τὸ 


ἀπαύγασμα τέλειον καὶ ὁλόχληρον, καὶ μὴ μειοῦν τὴν οὐσέαν ᾿τοῦ 
φωτός, ἀλλ᾽ ὡς γέννημα ἀληϑινὸν ^E αὐτοῦ. συνορῶμεν καὶ τὸν 
υἱὸν οὐχ ἔξωϑεν ἀλλ ix τοῦ πατρὸς γεννώμενον, καὶ δλόχληρον 
μένοντα τὸν πατέρα, τὸν δὲ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως). ἀεὶ ὄντα, 
ἐμφέρειάν τε καὶ εἰκόνα ἀπαράλλαχτον σώζοντα πρὸς τὸν πατέρα, 
ὡς τὸν ᾿ἰδόντα τοῦτον ὁρᾶν ἐν αὐτῷ καὶ τὴν ὑπόστασιν, ἧς καὶ 
χαραχτήρ ἔστιν. ἔχ τε τῆς ἐνεργείας τοῦ χαραχτῆρος διανοούμεϑα 
vi» τῆς ὑποστάσεως ἀληϑῶς ϑεότητα᾽ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ σω- 
φτὴρ διδάσκων ἔλεγεν ὃ πατὴρ Ó μένων ἐν ἐμοὶ αὐτὸς ποιεῖ" τὰ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶν, xal: ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), "καί" ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὴ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί"). οὐκοῦν ἡ χριστομάχος αἵρε- 
σις πειρασάτω πρῶτον τὰ ἐν ' τοῖς γενητοῖς παραδείγματα διελεῖν 
καὶ εἰπεῖν" ἣν πότε ὃ ἥλιος χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος, ἢ ὅτι τοῦτο 
οὐκ ἔστι τῆς τοῦ φωτὸς οὐσίας ἴδιον, ἢ ἴδιον μέν ἐστι, κατὰ διαί- 
ρεσιν δὲ μέρος ἐστὶ τοῦτο τοῦ φωτός, καὶ πάλιν διελέτω τὸν λό- 
γον καὶ εἰπάτω τοῦτον ἀλλότρεον εἶναι τοῦ νοῦ, Y ὅτι ποτὲ οὐκ 


1) Hebr. 1, 8. 2) Ioan. 14, 10. 12. 3) Ioan. 10, 30. 4) loan. 14, 10. 


s. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. editis deest εἶναι, Mox Segusr. Gobler. 
et Felckm. 1. τούτου τε. Editi et alii — Felckm. 1. et 4. οὐκ ἔστιν ὁλόχληρον. 
φούτου δέ. Ibidem Seguer. Gobler. εἰ — Regius ovxéte ἐστὶ αὐτοῦ.  Edili et eo 
Felckm. 1. πρόνοιάν τε. At in aliis εἰ οὐκέτε ἐστὶν ὁλόχληρον. 
editis deest τέ. . d. Sic Seguer. Heg. Gobler. et Felckm. 


- b. Felckm. 4. εἶναε υἱός. 1. Αἱ Felckm. 4. οἱ 5. xal εἰ φϑἄσαν- 


c. Seguer. ἔχ τινος εἶναι. Ια alis εἰ τας. Editi et alii xai d φϑάσαντες. 
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inlelligimus omnium opificem, Dominum ac Deum esse, eiusque ἸΏ Ρ. 00, 


rs omnes providentiam admirabilem et gubernationem agnoscimus. 
lta similiter cum ea, quae hactenus dicta sunt, plane sufficiant ad 
Filii probandam divinitatem, vanum, imo stultissimum fuerit hac de 
re dubitare. atque haeretice interrogare, quomodo Filius potuit esse 
ab aeternitate, vel quomodo ex Patris est substantia nec tamen eius 


pars, cum id quidem, quod ex aliquo esse dicitar, eius pars sit, id p.ser 


autem, quod dividitur, integrum non sit. , 


33. Hae sunt enim flagitiosae haerelicorum arguGae, quarum 
fuilitatem tametsi supra confutavimus, nihilominus accurata dictorum 
illorum explicatio rectaque perceptio exemplorum nefariae eorum sen- 
lentiae vanam speciem repellet. Quippe videmus semper esse Verbum, 
ex illoque esse et eius proprium esse naturae, cuius est Verbum, 
mibilque in eo vel prius vel posterius eese. Videmus item splendorem 
ex sole esse illiusque esse proprium, nec fimen idcirco dividi aut 
minui naturam solis, sed et eam integram . Jmanere, et splendor 


» i 





integrum et perfectum esse, neque ab eo ludis naturam imminui, * 





tanquam verum fetum ex illa esse. Similiter intelligimus Filium . non 
extrinsecus sed ex Patre esse genitum, simulque tum Patrem integrum 


permanere, tum substantiae figuram semper esse, ac perfectam absque ὦ 


ulla varietate cum Patre servare similitudinem et imaginem, adeo ut 
qui bunc viderit, in ipso quoque naturam et substantiam, cuius figura 
est, contueatur. Ex efficientia item figurae veram substantiae divini- 
tatem percipimus, quémadmodum Salvator ipse his verbis docuit: 
Qui manet in me, ipse faciet opera que ego facio, et: Ego et Pater 
«num sumus, et: Ego in. Patre et Pater in me est. taque impia et 
Christo inimica haeresis primum tentet res factas, quae in exemplum 
proponuntur, dividere, ac dicere: Fuit aliquando sol sine splendore, 


vel splendor non'est proprius naturae lucis, vel splendor lucis pro- . 


prius quidem est, sed divisione pars ipse est lucis, ac postea Verbum 
ilii separent, affirmentque alienum esse a mente, aut aliquando non 


e. Sic Seguerian..Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero εἰ editi καὶ πάντων τῶν. 

f. Sic Reg. Bssil. Gobler. Felckm. 1. 4. 
εἰ ὅ. AL Segaerian. οὗ xai ἔστε λόγος. 
Editio Commel. ov ἔστι» ὃ λόγος. 


€. Segner. ὄντα. Moxidem addit μηδὲ 
μειουμένην. Regius vero xai μειουμέ- 
χη», quae desunt in aliis οἱ editis. 


h. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. Αἱ slii εἰ editi xai ἐξ αὐτοῦ. 
lbidem Segmer. Gobler. Felckm. 1. 4. οἱ ὅ. 


συνορῶμεν. Editi et alii ἐξ αὐτοῦ avvór 
ὁρῶμεν. Paulo post Seguer. Gobler. ef 
Felckm. 1. μένοντα τὸν πατέρα. Ceteri 
et editi. μὲν ὄντα τὸν πατέρα. lbidem 
Seguer. τόν τε χαραχεῆρα. — 

i. Seguer. ὁρώνταν 

k. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
el 4. Celeri autem et editi xeyal. 

|. Seguer. Reg. et Felckm. 4. ἐν γῶν: 
τοῖς. Mox Seguer. Gobler. Reg. Felckm. 
1. et 4. ἦν nort ὃ ἥλιος. Alii οἱ editiq 
Commel. εἴ ποῖα 4 ἥλιος. | |... 
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$. $1. dy ἢ οὐκ ἔστεν ἴδιος τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἢ ὅτι μέρος κατὰ δεαίρε- 


σίν love» οὗτος ἐκοίνφυ. "περὶ db τοῦ χαρακτῆρος καὶ τοῦ φωτὸς 
καὶ εῆἧς δυνάμεως οὕτω διελέτω ὡς ἐπὶ τοῦ λόγου καὶ τοῦ ἀπαυ- 
γάσματος, καὶ τότε περὶ ὧν "ἐὰν ϑεολήσῃ φανταζέσϑω. εἰ δὲ ἀδύ- 
γατὸς αὐτοῖς ἐκείνοις ἡ τόλμα, πῶς οὐ μαίνονται "μεγάλως, εἰς 
và ὑπερέκεινα τῶν γενητῶν xai τῆς ἑαυτῶν φύσεως μάτην imex- 
«είνοντὸς ἑαυτοὺς wl ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦντες; 


€ 34. Εἰ γὰρ καὶ ἐπὶ τούτων τῶν γενητῶν καὶ σωματικῶν εὑ- 


Ρ 502. ρέσκεται τὰ γεννήματα μὴ μέρη ὄντα τῶν οὐσιῶν, ἐξ ὦν εἰσε, μηδὲ 





σεαϑητιχῶς ὑφιστάμενα μηδὲ μειοῦντα τὰς οὐσίας τῶν γονέων" πῶς 
πάλιν οὐ μαίνονται "ἐπὶ τοῦ ἀσωμάτου καὶ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ζητοῦντες 
καὶ ὑπονοοῦντες μέρη καὶ πάϑη, διαιρέσεις δὲ προςάπτοντες τῷ ἀπα- 
ϑεῖ καὶ ἀναλλοιώτῳ Seg, ἵνα τὰς ἀχοὰς ἐν τούτοις ταράσσωσε τῶν 
Ἰἀκεραιοτέρων καὶ διαστρέψωσιν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ; τίς γὰρ ἀκούων 
υἱὸν οὐχ ἐνθυμεῖται τὸ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας; *víg δὲ ἀκούσας, 
ὅτε κατηχεῖτο κατὰ e» ἀρχήν, ὅτι ὁ ϑεὸς υἱὸν ἔχει καὶ τῷ ἰδίῳ 
τὰ πάντα πτδπο , οὐχ οὕτως ἐδέξατο κατὰ τὴν διάνοιαν ὡς 


e ἡμεῖς φρονοῦμεν; τίς ὅτε γέγονεν 1) μιαρὰ τῶν Ἀρειανῶν αἵ- 
« θέσις, οὐκ εὐθὺς ἀκούσας ἃ λέγουσιν ἐξενίσϑη, ὡς ἀλλότρια λε- 





yóvsov αὐτῶν καὶ "παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς σπαρέντα λόγον ἐπεισπει- 
θόντων; τὸ μὲν γὰρ σπειρόμενόν ἐστιν ἐξ ἀρχῆς ἑκάστῃ ψυχῇ, 
ὅτε ὃ ϑεὸς υἱὸν τὸν λόγον, τὴν σοφίαν, τὴν δύναμιν ἔχεε, καὶ 
ταῦτά ἐστιν αὐτοῦ εἰκὼν καὶ ἀπαύγασμα᾽ φύεται δὲ εὐθὺς ἐκ τῶν 
ῥηϑέντων τὸ ἀεί, τὸ ix τοῦ πατρός, τὸ ὅμοιον, "τὸ ἀΐδιον τοῦ γεν- 
νήματος τῆς οὐσίας, καὶ οὐδεμία περὶ κτίσματος ἢ ποιήματος ἐν 
τϑύτοις ἔννοια. ὅτε δὲ ἐχϑοὸς ἄνϑρωπος κοιμωμένων τῶν ἀνϑρώ- 
πων" ἐπέσπειρε τὸ κτίσμα 'καὲ τὸ ἦν ποτα ὅτε οὐκ ἦν καὶ τὸ 
πῶς οὖν δύναται, τότε λοιπὸν ὡς ζιζάνιον γέγονεν ἡ κακοῦργος 
αἵρεσις τῶν χριστομάχων, καὶ εὐθὺς ὡς ἐρημϑέντες πάσης ὀρϑῆς 
φοδνήσεως δίκην λῃστῶν περιεργάζονται καὶ λέγειν τολμῶσι" πῶς 
^6)» δύναται Ó οἱὸς ἀϊδίως συνυπάρχειν τῷ πατρί; καὶ γὰρ ol 
1) Matth. 13, 25. ᾿ 


a. Felckm. 4. περέ τε. lhidem Seguer. e. Gobl. et Felckm. 1. περὲ τοῦ. Mox 


ἦρος καὶ τοῦ φωτός, nt et Nan- 
pius legit. Alii et editi xeí omittunt. 
b. Segnerisn. ὧν ϑελήσῃ. Editi et alii 
ἐὰν ϑελήσῃ. 
c. Sic Seguer, et Felckm. 4. ut et vi- 


delur legisse Nanpitls, qui vertit magnifice. 


Eéiti ei alü πολλέχις. Paulo post Segner. 
Reg. ^Bésil. et Felckm. 4. ἐπεχτείνονεες. 
Cnen wet editi ἀπεχεεένοντες. 

"d. Anglic. γενήμαεα. Paulo post mss. 
ómnes ὑφισσάμενα. Editio Commel. ég- 
στάμενα, dindese. € ^^ ὁ 07 


. 4 


iidem et Segner. ac Felekm. 4. πάϑη, di- 
αἱρέσεις ϑὲ προςτάνεονεες. — Alii et editi 
ado xel διαρέσεες προςάπτοντες. 

f. Sic Segaer. Anglic. Gebler. Felckrs. 
1. et 4. Ceteri οἱ. editi ἀχεραέων. Ibid. 
Seguer. xai διαστρέφωμεν. 

&. Sic Segaer, Heg. et Anglic. Ip oliis 
et editis deest δέ. Ibid. Felckm 4. παρὰ 
τὴν &oyiv. Idem paulo post λόγῳ πάντα 
senelquaw. 

- b. Sic δόμεν. Reg. Basil. Angl. Felckm. 
4. «t5, Δι ali οἱ editi mag" οὐνὸν ἐξ doyiis. 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 351 


feisse, vel substantiae divinae mentis proprium men esse, aut denique P. 9f. 
eias partem divisione 6886. Figuram quoque, lucem et virtutem'eodem 
modo separent ac Verbum et splendorem, atqüe tunc quod ipsis colli- 
bitum fuerit opinentur. At si talia nullo modo audere queunt, am 

nen vehementer insanire sunt existimaudi, qui se in res illas inferant, 
quae ipsorum natura et creatis rebus adeo sunt superiores, quique ea 
aggrediantur, quae omnino fieri non possunt? 

94. Namque si in factis his et corporeis rebus quidam repe- 
runtur fetus, qui naturarum, unde sunt exorti, partes non sint, necP.se. 
patibili producti sint modo, neque parentum minuerint naturanfe nonne 
rursus dementes sunt, qui in vero et incorporeo Deo partes ac pa- 
üendi modos quaerant et suspicentur, eique, qui immutabilis est nec 
aliquid pati potest, attribuant divisiones, ut scilicet simplicium aures 
hac ratione conturbent atque a veritate avertant? Quis enim audiende 
nomen Filii non statim intelligat, quod Patris naturae proprium est? 
Quis vero, cum primis Christianae religionis elementis informaretur, 
Deo Filium esse audiens, omniaque eum proprio Verbo fecisse, id 
aon eo sensu perceperit, quo nos nunc intelligimus? Quis cum impura 
Arianorum baeresis nata est, non continuo audita illorum sententia 
obstupuit, ut pote aliena loquentium aliamque superseminantium doc- 
trinam:ab ea, quae ab initio seminata est? — Doctrina siquidem, quae 
primum in qualibet anima est seminata, huiusmodi est, Deo Filium 
esse, qui eius sit Verbum, sapientia et virtus, haecque eius esse ima- 
ginem et splendorem; ex quibus ultro sequitur, Filium sempler esse, 
ex Patre esse,.similem illius esse, aeternumque naturae esse fetum, 
nihil denique hic factum aut creatum debere cogitari. At ubi inimicus 
homo dormientibus hominibus hasce de Filio opiniones superseminavi 
nempe eum creatum esse, aliquando fuisse cum non esset, et quo- 
modo igitur id fieri potest? tunc veluti zizanium facta est perversa 
Christi inimicorum haeresis, qui illico, tanquam omni recto sensu 
destituti, furum instar circumire coeperunt, eoque devenerunt temeri- 
tatis, ut haec dicerent: ,,Qui fieri potest, ut Filius semper cum Patre 


i. Basil. vu. ena ἐντα λόγον, Ort.  niloris. Editi et alij'rà ὅμοιον τῆς οὐ- 


Alii mss. ψυχῇ, 6 ;diti ψυχῇ xai ἀξ- σίας τοῦ γεννήσαντος similem eum esse 
dor, ὅτι. Paulo post Gohlet ed eet elckm. 1.  malurae geniloffs.  Napnius ἀΐδιον quoque 
τὴν σοφίαν, xal εὴν δόναμεν. legerat. Mox pro ἔννοια Basil. ἐπίνοια. 


k. Sic Segner. At Gobler. Felckm. 1. I. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. xai 
et 4. τὸ ὅμοιον καὶ ἀΐδιον τοῦ ἐννή- τὸ ἡ ἣν ποτε iidemque οἱ Reg. ac Felckm. 
ματος τῆς οὐσίας. Felckm-b.zó ὅμοιον — b. πῶς οὖν δύναται. Ceteri et editi omit- 
xai ἀΐδιον τῆς οὐσίας τοῦ γεννήματος. tunt ré. et ovx, 

Reg. τὸ ὅμοιον καὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας m. οὖν abest a Basil. τι τ 
τοῦ γεννήσαντος. Felckm.2.€ó ὅμοιον 4. δύναται υἱός. idem ibid. οἱ . 
zal ἔδιο» τῆς οὐσίας γεννήσαντος idest — Gohlerian. Felekm. 1. ὁπόρχειν τῷ δῷ; 
similem. eum et proprium esse maturae 96- καὶ γὰρ ἄνθρωποι. ! 


P. 403. 


338 ——— .B. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


πῶς αὐξάνουσιν᾽ οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ νήϑουσι" λέγω "δὲ ὑμῖν, ὅτι 
οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων. 
εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
βαλλόμενον ὃ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι; εἰ γὰρ οὐκ ἀνάξιον ϑεοῦ προγοεῖσϑαι xci μέχρι 
bri» οὕτω μιχρῶν, τριχὸς κεφαλῆς καὶ στρουϑίου καὶ τοῦ χόρτου 
τοῦ ἀγροῦ, οὐκ ἀνάξιον ἦν αὐτοῦ καὶ ταῦτα ἐργάσασϑαι. ὧν γὰρ 
τὴν πρόνοιαν ποιεῖται, τούτων καὶ ποιητής ἔστι διὰ τοῦ "ἰδίου 
λόγου. ἄλλως τε καὶ μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο λέγουσιν ἀἁπαντᾷ᾽ 


: διαιροῦσιν γὰρ τὰ χτίσματα xol τὴν δημιουργίαν, καὶ τὸ μὲν τοῦ 


P.494. 


πατρὸς ἔργον, τὰ δὲ τοῦ υἱοῦ διδόασιν ἔργα" δέον "ἢ καὶ τὰ πάντα 
μετὰ τοῦ υἱοῦ παρὰ τοῦ πατρὸς γένεσϑαι, ἢ εἰ διὰ τοῦ υἱοῦ πάντα 
τὰ γενητὰ γίνεται μὴ λέγειν αὐτὸν ἕνα “τῶν γενητῶν εἶναι. 
26. Ἔπειτα δὲ κἀκείνως ἐλέγξειεν ἄν τις αὐτῶν τὴν ἄνοιαν. 
εἰ καὶ ὃ λόγος τῆς γενητῆς φύσεώς ἐστι, πῶς 'ταύτης ἀδυνάτου 
τυγχανούσης χωρεῖν τὴν τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίαν, μόνος αὐτὸς ἐκ πάν- 
vo» ἠδυνήϑη παρὰ τῆς ἀγενήτου καὶ ἀχραιφνεστάτης οὐσίας τοῦ 
ϑεοῦ ἐγενέσϑαι, ὡς ὑμεῖς λέγετε; ἀνάγκη γὰρ ἢ τούτου δυναμένου 
καὶ πᾶσαν δύνασϑαι, ἢ πάσης ἀδυνάτου τυγχανούσης μὴ δύνασϑαι 
μηδὲ τὸν λόγον" εἷς γάρ ἐστι τῶν "γενητῶν καὶ οὗτος xa9' ὑμᾶς. 
πάλιν δέ, εἰ διὰ τὸ ἀδύνατον εἶναι τὴν γενητὴν φύσιν μετασχεῖν 
τῆς τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίας μεσίτου χρεία γέγονεν, ἀνάγχη πᾶσα, γε- 


ψητοῦ καὶ χτίσματος ὄντος τοῦ λόγου, μέσου χρείαν εἶναι καὶ ἐπὶ 


τῆς τούτου δημιουργίας, διὰ τὸ εἶναι ἕνα καὶ αὐτὸν τῆς γενητῆς 
φύσεως, τῆς μὴ δυναμένης μετασχεῖν τῆς παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, 


. ἀλλὰ μέσου δεομένης" κἀν ἐχείνου δέ τις εὑρεθῇ μέσος, πάλεν ἕτέ- 


ρου χρεία μεσίτου δὲ ἐχεῖνον, καὶ οὕτω τις ἐπαναβαίένων καὶ διε- 
θευνῶν τῷ λογισμῷ εὑρήσει πολὺν ὄχλον ᾿ ἐπιῤῥεόντων μεσιτῶν, 
καὶ οὕτως ἀδύνατον ὑποστῆναι τὴν κτίσιν ἀεὶ τοῦ μεσίτου δεομέ- 
νην, xal τοῦ μέσου μὴ δυναμένου γενέσθαι χωρὶς ἑτέρου μεσίτου, 
διὰ τὸ ἱπάντας εἶναι τῆς γενητῆς φύσεως τῆς μὴ δυναμένης με- 


1) Matth. 6, 25 —30. 


a. δὲ ὑμῖν abest a Felckm. 4. lbidem — etc. lhidem Seguer. Reg. et Felckm. 4. 
idem et Seguer. ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ, υἱ εἰ xci τοῦ χόρτου. Ceteri et editi xai 
Matth. 6, 29. legitur. Editi et alii ἐν ὅλῃ χόρτου. 
wj δόξη. "ibidem pro αὐεοῦ, ut Seguer. c. Sic Seguerian. Basil. Reg. Anglican. 
Reg. Basil. Anglic. Felekm 4. ei 5. ha-— Felckm. 4. et 5. Αἱ editi οἱ alii oixeíev. 
bent, Felckm. 2. habet αὐτῶν: edilio au- — Ihidem Seguer μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο. 
tem Commel. αὑτοῦ, ut Scriptura. Felckm. — Editi μεῖζον τὸ τοῖς ἀτόπημα τοῖς τοῦτο. 


4. ibidem περιεβιίλλετο. d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 5 xoi 
b. Sic Seguer, el Hegins. Felckm. 4. πάντα. Paulo post Felckm. 5. εἶ post 4 
omittit τῶν οὕξω μιχρῶν. Editi et alii οἴω. Ibidem Seguer. et Reg. δ᾽ εἰδοῦ. 


μέχρε τῶν οὕτω μικρῶν, μέχρε τριχός Felckm. 4. ibid. γεννητά. 


ORATIO II. CONTRA AMANOS. 309 


faerit? Namque apud homines post aliquod duntaxat tempus exP.se2, 
hominibus filii nascuntur, ita ut verbi gratia pater triginta sit anno- 
J,7Qüum, cum genitus filius ortum accipit, omninoque quivis hominis 
,ülius non prius exstitit quam genitus est. Rurfus vero ita mur- 
murant: ,Qui fieri potest, ut Verbum sit Filius et imago Dei? Nam 
hominum verbum ex syllabis compositum loquentis voluntatem so- 
Jlummodo indicat, posteaque desinit et evanescit." 

39. Sic ili, quasi iam argumentorum, quae adversus se supra 
alata sunt, oblii, iterum sese his impietatis constringunt vinculis, 
Verum ita eos ipsa confutat veritas. Si de aliquo homine sermo illis p. we 
est, humana etiam de eius verbo et filio cogitent, sed si de Deo 
hominum creatore disputant, nihil humani, sed potius nihil nisi supra 
bominum naturam concipiant. Nam qualis est genitor, talem et geni- 
lum esse necesse est, et qualis est Verbi Pater, tale quoque eius 
debet esse Verbum. Itaque homo quidem, qui in tempore gignitur, —.; 
ipse quoque in tempore gignit filium, et quia ex nihilo est factus, 
idcirco eius verbum desinit nec permanet. Deus autem non ut homo 
est, quemadmodum testatur Scriptura, sed is est qui est, ac proinde 
vere pariter est eius Verbum, semperque est cum Patre, tanquam 
lucis splendor. Praeterea verbum hominum ex syllabis est composi- 
tum, nec vivit nec quid efficit, sed loquentis tantum mentem significat, 
statimque ut exiit evanescit, quippe cum nullum esset omnino, ante- 
quam proferretur; hinc nec vivit nec quid efficit, nec denique homo 
est hominum verbum. Cuius utique rei ea est ratio, quam diximus, 
quia scilicet hominis, qui illud gignit, natura est ex nihilo. At Dei 
Verbum non est aliquid, quod proferatur, ut forte dixerit aliquis, nec 
vocis sonus est, nec quod Deus praeceperit, hoc Filius est, sed utl 
Jjucis splendor, sic ille perfectus est ex perfecto fetus. Hinc item 
Deus est ipsa imago Dei. Nam Deus, inquit, erat Verbum. Insuper 
verba hominum nihil ad efficiendum valent, unde homo non verbis sed 


. Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. τὴν — Ceteri οἱ editi ἐπειδὴ οὐδὲ ἣν. Mox Se- 
ἀνϑρωπίνην φύσιν. Mox iidem praeler — guer. οὔτε ἐνεργεῖ. 
Erlckm. 4. γὰρ ἢ αὶ Angl. et Felckm. 4. i. Seguer. et Reg. ἐπειϑη. 
.. Panlo post Seguerian. et Felckm. 4. k. Reg. τοῦτό ἐστιν υἱός. lbidem Se- 
etoc ἂν f. Alii et editi ὁποῖος ἂν εἴη. ' guer. el Felckm. 4. ὡς ᾿ φωτὸς à ἀπαύγασμα. 
f. Seguer. Reg. Anglic. Felckm. 4. et 5. Alii et editi ὡς φῶς καὶ ἀπαύγασμα. 
ἐν χρόνῳ γεννώμενος quae in alis et — [tem ibidem Seguer. et Reg. οὕεως ἐστί. 


editis desunt. Editi et alii ovzóg ἔστι. 

g. Sic Seguer. Reg. Anglic. Goblerian. l. Reg. Basil. Angl. et Felckm. 5. tegi» 
Felckm. 1. et 5... Alii vero et editi & xal tixo». Paulo post Seguerian. 

ἔσει xai ἀϊδίως omissis interiectis. Basil. Anglic. Goblerian. Felckm. 1. et 4, 


b. Felckm. 4. οὔτε ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μό- οὐδέν εἰσιν. Ceteri et editi οὖδέν ἔστεν, 
ψος. Paulo post Seguer. ἐπεὶ μηδὲ ἦν. Jbidem Seguerian. dió οὐδὲ διὰ λόγων. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐπειδὴ μηδὲ ἥν. Editi et alii dtó καὶ οὐδέ οἷς. 


346 9. MINANASII ARCHIEPISCOPI 


Ρ. 404. τασχεῦν τῆς παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, ὡς ὑμεῖς λέγετε. πό- 
enc τοίνυν ἀφροσύνης εἰσὶ πλήρεις, δι᾿ ἣν καὶ τὰ ἤδη γενόμενα 
νομέζουσιν ἀδύνατον εἶναι γενέσϑαι.. ἢ τάχα οὐδὲ γεγενῆσϑαι αὐτὰ 
φαντάζονται, ζητοῦντες ἔτε τὸν μεσίτην. κατὰ γὰρ τὴν οὕτως ἀσεβῆ 
xel μωρὰν διάνοιαν αὐτῶν οὐδ᾽ ἄν ὑπέστη "τὰ ὄντα, μὴ εὕρεσχο- 
μένου τοῦ μέσου. 

27. ᾿,41λλ᾽ ἐκεῖνο φάσχουσιν" ἰδοὺ δὲ καὶ διὰ Μωσέως ἐξη- 
aya τὸν λαὸν ἐξ “Δἰγύπτον, xol δι᾽ αὐτοῦ τὸν νόμον ὃ δέδωκε, 
καίτοι καὶ αὐτοῦ τυγχάνοντος ἀνθρώπου" ὥςτε ϑυνατὸν διὰ τοῦ 
ὁμοίου τὰ ὅμοια γίνεσϑαι. τοῦτο δὲ λέγειν αὐτοὺς ἐγκαλυπτομέ- 
γους ἔπρεπεν, ἵνα μὴ πολλὴν αἰσχύνην ἀπενέγκωνται. Πωσῆς γὰρ 
οὐ δημιουργεῖν ἐπέμπετο οὐδὲ “τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναε καλέσαι 
καὶ πλάσαι τοὺς ὁμοίους ἀνθρώπους, ἀλλὰ διαχονῆσαε μόνον ῥή- 
ματα πρὸς τὸν λαὸν καὶ πρὸς " τὸν βασιλέα Φαραώ. ἔχει δὲ τοῦτο 
πολλὴν τὴν διαφοράν, ὅτε τὸ μὲν διακονεῖν τῶν γενητῶν ὡς δού- 
λων ἐστέ, τὸ δημιουργεῖν δὲ καὶ κτίζειν μόνου τοῦ ϑεοῦ. ἐστε καὶ 
τοῦ ἰδίου αὐτοῦ λόγου καὶ τῆς σοφίας. διὰ τοῦτο γοῦν ἐπὶ μὲν 

P.495. τοῦ δημιουργεῖν οὐκ ἂν τις ἄλλον εὕροι, "ἢ ἢ μόνον τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον" πάντα yao ἐν σοφίᾳ yéyove )» xai χωρὶς τοῦ λόγου ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν᾿), πρὸς δὲ τὰς διακονίας οὐχ εἷς ἀλλ ἐκ πάντων πολλοί 
δἶσιν, οὺς ἐὰν ϑέλῃ πέμπειν ὃ κύρεος. πολλοὶ μὲν γὰρ ἀρχάγγε- 
λοι, πολλοὶ δὲ ϑρόνοι καὶ ἐξουσίαι xai κυρεότητες, χίλιαί τὸ χιλι- 
ἄδες καὶ μύριαε μυριάδες  παρεστήκασι 8 λειτουργούντων καὶ ἕτοί- 
μων εἰς τὸ ἀποστέλλεσθαι, καὶ προφῆται μὲν πολλοέ, καὶ ἀπό- 
στολοε δὲ δέκα καὶ δύο καὶ "ὃ Παῦλος, xoi Moo; δὲ αὐτὸς οὐ 
μόνος ἀλλὰ καὶ ᾿Δαρὼν σὺν αὐτῷ, καὶ μετὰ ταῦτα ἄλλοε ἑβδομή- 
κοντα “πνεύματος ἐπληρώϑησαν ἁγίου", καὶ Mosi» διεδέξατο Ἰη- 
σοῦς ὃ τοῦ Ναυή, κἀκεῖνον οἱ χριταέ, κἀκείνους οὐχ εἷς ἀλλὰ πλεῖ- 
στοι βασιλεῖς. εἴπερ οὖν ἱκαὶ χτίσμα ἦν καὶ τῶν γενητῶν ὃ υἱός, 
ὄδει καὶ πολλοὺς εἶναι τοιούτους υἱούς, ἵνα καὶ πολλοὺς τοιούτους 
διακόνους ἔχη ὃ ϑεός, καϑάπερ xai ii τῶν ἄλλων πλῆϑύός ἐστιν. 
εἰ δὲ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν κτίσματα πολλά, ὃ δὲ 
λάχος εἷς ἔστι, τίς οὐ συνορᾷ καὶ ἐκ "τούτων, ὅτι ὁ υἱὸς διέστηκδ᾽ 
τῶν πάντων, καὶ οὐ πρὸς τὰ χτίσματα τὴν ἐξίσωσιν ἔχει, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν πατέρα τὴν ἰδιότητα; ὅϑεν οὐδὲ πολλοὶ λόγοι, ἀλλὰ 


1) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 2) loan. 1,3. 3) Daniel. 7, 10. 4) Num. 11, 25. 


ἃ. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. τὰ ὄντα. b. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. δέδωχε. 
Editi et shi rà y&vgrd. lbidem Seguer. Ceteri et editi ἔδωκε. 
Gobler. Felclm. 1. et 4. τοῦ μέσου. Editi c. Seguer. Reg. Gohler. εἰ Felchm. 1. 
ei ali. τοῦ uacírov. Mox Pelckmag. 4. οὐδὲ τὰ μὴ ὄντα. Alii et editi οὐδὲ μὴ; 
idov δὲ καὶ, . ὄντα. Mox καὶ πλάσαρ deest in Seguer. 
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manibus agit, quia hae quidem existunt, at verbum illorum nihil est Ρ. 868. 
consistens. "Verbum autem Dei, ut ait Apostolus, veivens et effica 
et Dei Verbum καἰ penetrabilius omni gladio ancipiti et pertingens 
wque ad divisionem animae ac spiritus, compaguwm quoque ac me- 
éullarum, et iudex ost meditationum et cogitationum cordis, nec ulla 
rs creata illi occulta est, sed omnia nuda et aperta sunt oculis 
tius, ad quod nobis est sermo. Opilex igitur est, et sine ipso factum 
est nihil, nec aliquid absque illo .potest fieri. 
6 

36. Nec vero quaerenda est ratio, cur Dei Verbum non tale sit 
quale nostrum, quandoquidem noir talis est Deus quales nos, uti iam 
diximus. Nec etiam investigare convenit quomodo Verbum ex Deo 
est, quove modo splendor sit Dei, aut quomodo gignit Deus, «uisve 
ile sit Dei gignendi modus. [Insanus enim is*est aeslimandus, qui 
ista scrutari non verebitur, quippe qui existimet, rem inexplicabilem P. 564. 
divinaeque propriam naturae, soli Deo ac Filio cognitam, posse verbis : 
exprimi. Idem enim est profecto ac si ipsi quaererent, ubinam quove 
modo sit Deus, et qualis sit4Pater. Ut ergo de istis rebus sciscitari 
. nonnisi impiorum et Deum ignorantium est, ita talia de Filii Dei 
generatione audere indagare, Deumque ac eius sapientiam nostra natura 
et infirmitate metiri, prorsus nefas est. Non idcirco tamen quid 
praeter veritatem cogitare licet, nec si quis in his exquirendis defe- 
cerit, debet etiam fidem Scripturae derogare. Siquidem praestat hae- 
sitantes silere et credere, quam nolle credere, quia haesitaverimus. 
Nam is, qui haesitat, veniam aliquo modo potest consequi, propterea 
quod, tametsi scrutatus esf, tamen conquievit, Qui autem quia ipse 
baesitat, ea, quae minime decent, audet comminisd atque indigna Deo 
loquitur; nullam is profecto temeritatis suae veniam obtinebit. Namque 
in hisce difficultaübus potest solatium aliquod ex divinis haurire 
Scripturis, ita ut quae scripta sunt recte intelligat nostrumque verbum 
babeat instar exempli et imaginis. Ut enim verbum nostrum ex nobis 
est, nec aliquod est opus extra nos factum; ita et Dei Verbum pro- 
prium ex illo est, nec opus aliquod est, nec etiam velut hominum 
verbum. Alioquin Deum hominem esse omnino esset intelligendum. 
Etenim plurima et diversa hominum verba quotidie praetereunt, quia 


e. Seguer. λόγοις αὐτό. Gobl. Felckm. h. Felekm. 5. τοῖς γενομένοις. 
1. el 4. λόγοις αὐεῷ. Edi et alii Aó- i. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ye αὐτῷ. διὰ τὸ ἀπορεῖν. Editi vero εἰ alii διὰ τὸ 
᾿ ἡ ἀπορεῖν. 
«ὦ; δε χϑυον Gobler. Felckm. 1. et 4. “' k. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. διὰ τὰ 
᾿ ἀπορεῖν. Alii et editi δεὰ có μὴ ἀπορεῖ. , 
&- Seguer. ἀλλ οὐ διὰ τοῦτο. l. Gobl. et Felckm. 1. ἔξωϑεν ἐξ ἡμώνκ. 
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p.4«. λόγοι καϑ' ἡμέραν παρέρχονται, διὰ τὸ τοὺς πρώτους μὴ μένειν 
ἀλλ ἀφανίζεσθαι, γένεται "δὲ πάλιν τοῦτο, ἐπεὶ καὶ οἱ τούτων 
πατέρες ἄνϑρωποι ὄντες παρερχομένας μὲν ἔχουσι τὰς ἡλικίας, τὰ 
δὲ νοήματα ἐπερχόμενα, καὶ πρὸς ἃ λογίζονται " καὶ ἐπελογέζονται,. 
τοιαῦτα καὶ φϑέγγονται, ὥςτε καὶ πολλοὺς λόγους ἔχειν, καὶ μετὰ 
εοὺς πολλοὺς μηδένα τούτων ὅλως" πέπαυται γὰρ ὃ λαλῶν καὶ ὁ 
λόγος εὐθὺς ἀνήλωται" ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος εἷς ἐστε καὶ ὁ αὐτός, 
καὶ ox γέγραιτται᾽ “ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα διαμένει"), 
μὴ ἀλλοιούμενος, μηδὲ πρῶτος ἢ δεύτερος ἑτέραθ, ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς 
ὑπάρχων ἀεί. ἔπρεπε γὰρ ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ μέαν εἶναι καὶ τὴν 
εἰκόνα καὶ ἕνα τὸν τούτου λόγον καὶ μέαν τὴν τούτου σοφέαν. 

"37. fio καὶ ϑαυμάζω, πῶς ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ οὗτοι κατὰ 
εὰς ἰδίας ἐπινοίας πολλὰς εἰκόνας καὶ σοφίας καὶ λόγους εἰςά- 
γοναι, καὶ ἄλλον μὲν εἶναι τὸν ἴδιον καὶ φύσει λόγον τοῦ πατρὸς 
λέγοναιν, ἐν ᾧ καὶ τὸν υἱὸν πεποίηκε, “τὸν δὲ ἀληϑῶς υἱὸν xov 

e. ἐνένοιαν μόνον λέγεσϑαι λόγον, ὡς ἄμτπτδλον καὶ ὁδὸν καὶ ϑύραν 
wei ξύλον ζωῆς. σοφίαν τε ὀνόματε λέγεσϑαι αὐτόν φασιν, ἄλλην 
μέντοι εἶναι τὴν ἰδίαν καὶ ἀληϑινὴν Φοφίαν τοῦ πατρός, τὴν ἀγεν- 
ψήτως συνυπάρχουσαν αὐτῷ, ἐν fj καὶ τὸν υἱὸν ποιήσας ὠνόμασε 
κατὰ μετουσίαν. ὀκεένης σοφίαν: αὑτόν. ταῦτα δὲ ovy ἕως λόγων 
μόνον αὐτοῖς ἔφϑασεν, [ἀλλ᾽ "Ἄρειος μὲν ἐν τῇ ἑαυτοῦ Θαλείᾳ συν- 
έϑηκεν, Ó δὲ σοφ) στὴς ᾿Αστέριος ἔγραψεν, ἅπερ καὶ ἐν τοῖς προ- 
φέροις εἴπομεν, οὕτως" οὐκ εἶπεν ὃ μακάριος Παῦλος Χριστὸν 
κηρύσσειν τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν ἢ τὴν τοῦ ϑεοῦ cogíay!) ε ἀλλὰ 
δίχα τῆς τοῦ ἄρϑρου προρϑήκης δύναμιν ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ σοφίαν, 
ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ δύναμιν τὴν ἔμφυτον 
αὐτῷ καὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ ἀγεννήτως χηρύσσων, γεννητικὴν 
μὲν οὖσαν δηλονότι τοῦ Χριστοῦ, δημιουργικὴν δὲ τοῦ παντὸς 
κόσμου, περὶ ἧς ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ διδάσκων λέγει" 
τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ "ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοού-- 
μενα καϑορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης) ὥςπερ 


2) 1. Cor. 1, 24. 


d. Gobler. et Felckm. 1. ἐννοίας. Mox 


1) Psal. 119 [118. LXX.], 89. 3) Rom. 1, 20. 


* a. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 


1. et 4. γένεταε dà πάλιν. Ceteri et editi 


γένεται πάλιν. 

b. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
1.et 4. AL alii et editi omittunt. xai ἐπι- 
λογίζονται. 

c. Gobler. et Felckm. 1. omittunt ὅ λό- 
γος τοῦ ϑεοῦ. lidem et Segu. ac Felckm. 
4. διαμένει, μὴ ἀλλοιούμενος. Editi et 
alii διαμένει, xai μὴ ἀλλοιούμενος. Mox 
ἑτέρου deest in Seguer. Gobler. et Felgkm.1. 


" 


iidem et Seguer. ἐπειςάγουσε. Reg. et 
Felckmanni 5. ἐπενόησαν. Ceteri et editi 
ἐπινοοῦσι. 


' e. Seguer. Besil. Reg. Anglic. Gabler. 
Felckmanni t. et 4. τὸν δὲ ἀληϑῶς υἱόν, 
κατ᾽ ἐπίνοιαν.  |bidem Seguer. Angl. et 
Felckm. 4. addunt μόνον. Alii et editi 
τὸν di ἀληθῶς xav ἐπίνοιαν λέγεσϑαι. 


f. Seguerian. ἀλλ᾽ Ἄρειος μὲν ἐν τῇ 
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priora non manent, sed evanescunt. Cuius rei haec causa est, quod P.se4. 
illorum patres, cum homines sint, fluxas habent aetates aliasque aliis 
succedentes cogitationes, ac qualia ipsi cogitant et meditantur, talia et 
lequuntur; quo fit, ut multa habeant verba, nullumque tamen illorum 
postea supersit. Cum .enim is, qui loquitur, siluerit, eorum statim 
deficit verbum. Dei autem Verbum unum et idem est, et ut scriptum 

est: Verbum Dei in saeculum permanet, nec mutatur, nec primum 

aut secundum est, sed idem semper existit. Nempe conveniebat unius 

Dei unam esse imaginem, unum Verbum, unam sapientiam. 


37. Quocirca non possum non mirari, quomodo, cum unus sit 
Deus, ili pro suis commentis multas imagines, sapientias et verba 
inducant, aliudque velint esse proprium ac naturale Patris Verbum, in 
quo et Filium fecerit, quem Filium verum sola cogitatione Verbum putant 
appellari, ut vitem, viam, ianuam et lignum vitae, Sapientiam item Ρ. δ06. 
nomine tenus eum dici docent, aliamque propriam ac veram sapien- 
tam Patris esse, una cum ipso existentem nec tamen genitam, in qua 
factnm et ipsum Filium sapientiam quoque appellarit, ut qui sapientiae 
ilius esset Particeps. Haec porro non solum voce proferre ausi sunt, 
sed et Arius in sua edidit Thalia, et Sophista Asterius, ut etiam ὁ". 
*supra attulimus, in hunc scripsit modum: ,, Non dixit beatus Paulus, 
se Christum ipsam Dei virtutem vel ipsam Dei sapientiam praedicare, 
Sed sine pronomine virtutem Dei et Dei sapientiam, aliamque idem 
,O0stendit esse virtutem .Dei propriam et naturalem, quae non sit 
genita, sed unà cum illo existat, quae et genitrix sit, Christi vide- 
licet et totius mundi creatrix, de qua ad Romanes ita scribit: 1ποῖ- 
δέδια enin ipsius ex creatione mundi per ea, quae facta: sunt, 

» intellecta conspiciuntur, sempiterna quoque ens virtus et divinitas. 


* Vide p. 436. [p. 211. huius ed.] num. 32. ubi pro di-iunctione lege adiunctione 
ridelicet. arliculi τήν, quem hic pronomine ipsam commode exprimimus. [Haec emeuda- 
tio α nobis in lexlum recepla esl. Antea legebatur lin. 5. a. fine: sed absque disiunctione 
Dei virtutem etc.] 


Editi et alij ἀλλὰ 


ἑαυτοῦ. Reg. αὐτοῦ. 
Ἄρειος ἐν τῇ αὐτοῦ. 

ξ- Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἢ τὴν 
ϑεοῦ σοφίαν, » μὲν εἶναι. Mox 
Felckm. 5. ἐδίαν αὐτοῦ δύναμιν. Ibid. 
Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 4. et 
8. τὴ» ἔμφυτον. Alii et editio Commel. 
τὴν ÉExQ rov. Item ibid. Seguer. ἀγενή- 
τως εἰ γενηετικήν. ldem tamen paulo 
antea babet cum aliis mss. et editis &ytv- 
ψήκως. Ceteri omnes mss. hic quoque 


habent ἀγεννήτως et γεννητικήν, ut le- 
gendum esse videtur, cum haec dictio op- 
ponatur seqnenti dictioni δημιουργικὴν δὲ 
τοῦ παντὸς κόσμου elc. Namque Ariani 
Filíum quoque aiebant esse γέννημα, ἀλλ 
οὐχ ὡς ἕν γεννημάτων. Vide supra pat. 
486. [p. 322. huius ed.] num. 19. 
Praefationem generalem (p. XXII. 3.]. 

h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editi omittunt ἀπὸ κείσεως 
κόσμου. 
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R8). γὰρ τὴν εἰρημένην ἐνταῦϑα ϑειότητα οὐχ ἂν τις φαίη Χριστὸν εἷ- 
ναι, ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπάρχεεν τὸν πατέρα, οὕτως οἶμαι καὶ 9 ἃ ἀΐδεος 
αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης οὐχ ὃ μονογενὴς "υἷός, ἀλλ᾽ ὃ γεννήσας 
ὑπάρχει πατήρ' ἄλλην δὲ δύναμιν καὶ σοφίαν διδάσχει ϑεοῦ εἶναι 
διὰ Χριστοῦ δεικνυμένην. καὶ uet ὀλίγα ὁ αὐτὸς “Ἡστέριός quat 
καέτοι γε ἢ μὲν ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις "καὶ σοφέα, ἣν ἄναρχόν τε 
καὶ ἀγέννητον οἱ τῆς ἀληϑείας ἀποφαίνονται λογεσμοί, ula ἄν εἴη 
᾿δήπουϑιν καὶ ἡ αὐτή᾽ πολλαὶ δὲ αἱ καϑ' ἕκαστον ὑπὶ αὐτοῦ κτει- 
σϑεῖσαι, ὧν πρωτότοκος xai μονογενὴς ὃ ὁ Χριστός" πᾶσαί γε μὴν 
ὁμοίως εἷς τὸν κεχτημένον ἀνήρτηνται, καὶ πᾶσαι δυνάμεις αὐτοῦ 
τοῦ κτίσαντος καὶ χρωμένου καλοῦνται δικαίως, οἷον ὃ μὲν προ- 
φήτης τὴν ἀχρίδα, δίκην τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων ϑεήλατον 
γενομένην, οὐ δύναμιν μόνον ἀλλὰ xai μεγάλην φησὶν vx αὐτοῦ 
προραγορεύεσθαι τοῦ ϑεοῦ"), O δέ γε μακάριος Ζαβὶδ ἐν πλείοσι 
τῶν ψαλμῶν οὐκ ἀγγέλοις μόνον, ἀλλὰ καὶ δυνάμεσιν αἰνεῖν σια- 
φακελεύεται τὸν ϑεόν. 

38. Τοῦτο δὲ καὶ μόνον φϑεγξάμενοι πῶς οὐκ ἄξιοι παντὸς 
μέσους " εἰσίν; εἰ γάρ, ὡς αὐτοὶ νομέζουσιν, οὐ διὰ τὴν ἐκ πατρὸς 
γέχνησιν καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας vióg ἐστιν, ἀλλὰ διὰ τὰ λογικὰ 
λόγος καὶ διὰ τὰ σοφιζόμενα σοφία καὶ διὰ τὰ δυναμούμενα δύναμες 

p.506. λόγεται᾽ πάντως που καὶ διὰ " τοὺς. υἱοποιουμένους υἱὸς ἔχλήϑη, καὶ 
τάχα διὰ τὰ ὄντα ἔχει xai τὸ εἶναι κατ᾽ ἐπίνοιαν. τέ οὖν ἄρα λοι- 
πόν ἔστιν αὐτός; οὐδὲν γὰρ ἂν ety τούτων αὐτός, εἰ ὀνόματα 

. μόνον ἐστὶν αὐτοῦ ταῦτα, καὶ μόνην τοῦ εἶναι φαντασίαν ἔχει, δὲ 
ἡμᾶς καὶ τοῖς ὀνόμασι τούτοις καλλωπιζόμενος. [ἀλλὰ καὶ τοῦτο 
διαβολικὴ μᾶλλόν ἐστιν ἀπόνοια, τάχα δὲ καὶ πλεῖον, ὅτι ἑαυτοὺς 
μὲν ἀληϑῶς ὑφεστάναι ϑέλουσι, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγον ὀνόματι 
μόνον εἶναι νομίζουσιν. πῶς δὲ οὐ τερατολογία αὐτῶν καὶ ταῦτα, 
λέγειν μὲν σοφίαν συνυπάρχουσαν τῷ πατρί, μὴ λέγειν δὲ «ταύτην 
εἶναι τὸν Χριστόν, ἀλλὰ πολλὰς κτιστὰς δυνάμεις καὶ σοφίας εἷ- 
ναι, τούτων δὲ μίαν εἶναι τὸν κύριον, τὸν καὶ τῇ κάμπῃ καὶ τῇ 
ἀχρίδι') παραβαλλόμενον παρ᾽ αὐτῶν; "πῶς δὲ καὶ οὐ πανοῦργοι, 
ὅτι παρ᾽ ἡμῶν μὲν ἀκούοντες συνυπάρχειν τὸν λόγον τῷ πατρὶ 


Y» Ioel. 2, 25. 


-ς 


ἃ. . Seguerian. υἱός ut et Nannius legit. 
Ceteri et editi 960c. — Paulo post Seguer. 
διδάσχει 950) εἶναι διὰ χριστοῦ. In aliis 
et editis deest εἶναι. 


b. Sic Seguerian. Reg. Gobler. Felckm. 
1.4. et 5. Alii vero et editi αὐτοῦ ϑύνα- 
Me xal ϑεοῦ σοφία. Mox Seguer. et editi 


ἀγένητον. Ceteri omnes mss. ἀγέννητον», 
quae vere bic lectio esse videtur. 

c. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et 5. ϑήπουϑεν. Alii et editi δήπου. Ibidem 
mss. xai ἡ αὐτή. Editi χαὶ αὐτή. Segaer. 


ibid. et Felckm. 4. πολλαὶ ,J3 ci παϑ' 
ἔχασε 


or. in aliis et editis αὲ deest. 
d. Sic mss, At sigu abest ab editione 
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,jUt enim divinitatem, de qua hic sermo est, nemo Christum esse P.se, 
dixerit, sed ipsum esse Patrem, ita, ut opinor, sempiterna eius virtus 
,et divinitas non unigenitus est Filius, sed ipse est genitor Pater. 
Aliam autem virtutem et sapientiam Dei esse docet, quae per Chri- 
Stm apparuit.^ Deinde paucis interiectis pergit idem  Asterius: 
, Quamquam sempiterna eius virtus et sapientia, quam principio-carere 
,RBec genitam esse ratio vera declarat, una certe et ipsa est. Com- 
plures vero sunt sapientiae singulatim ab ipso creatae, quarum pri- 
mogenitus et unigenitus est Christus, quae omnes similiter ex domino 
,peudent suo, eiusque virtutes, qui eas creavit et qui his utitur, iure 
,IDerito appellantur. Hinc Propheta locustam ad hominum peccata 
Uldscenda divinitus immissam non virtutem tantum, sed magnam 
virtutem a Deo ipso testatur appellari. Beatus item David non tam- 
Um Angelos, sed etiam Virtutes ad Deum laudandum hortatur.'* 


38. Haec cum illi vel tantum  oqui audent, nonne omnium odio 
dignissimi sunt? Si enim, ut ipsi quidem putant, Filius est, non quia 
ex Patre genitus est, nec propter naturae proprietatem, sed Verbum 
dicitur sive Ratio ob res ratione praéditas, et sapientia propter illos, 
qui sapientes fiunt, potentia seu virtus eorum causa, qui potentes 
redduntur; denique filius eos propter, qui filii efficiuntur, fortassis P.509. 
quoque ob res, quae existunt, sola cogitatione existit. Quid ergo tan- 
dem futurus ille est? Nihil enim illorum esse dici possit ipse, 5i haec 
mera eius sunt nomina, solaque cogitatione dicendus est existere, cum 
noetri iantum causa huiusmodi ornetur nominibus. Sane ipsi potius 
censendi sunt diabolica aut etiam deteriore agitari insania, quippe qui 
se quidem vere existere velint, Dei autem Verbum solo nomine putent 
ezistere. Án non vero monstra dicunt, cum affirmant sapientiam simul 
eum Patre existere, eamque Christum esse negant, sed multas aiunt 
virtutes creatas et sapientias esse, quarum una sit Dominus, quem 
cum erwca et locusta conferre non dubitant? An non etiam dolese 
agunt, qui eum a nobis audiunt Verbum unà cum Patre existere, con. 


Commel. Ibid. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
εἰ γὰρ ὡς αὐτοί. Alii et editi εἰ γὰρ 
xei ὡς αὐτοί. Mox Seguerian. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. καὶ τὸ iJie». Alii et 


τοῦτο. Mox Basil. pro ἀπόνοια ,habet 
ἐπίνοια. ibid. Seguer. πλέον, ὅτι αὐτούς. 

8. Seguer. σαύτην εἶναι τὸν χριστόν. 
In liis οἱ editis deest εἶναι. 


ediie Commel. xai τὸ αὔδιον. 
€. Sic Segeer. Αἱ alii εἰ editi διὰ rovc 


Segaerian. Gobler. Feiekm. 1. et 4. 
pu zei τοῦτο. Ουϑερί et editi ἀλλὰ 


h. Sie Segner. Gobler. Felckm. 1. e&4. 
At alii et editi πώς di καὶ πανοῦργοι. 
ed Seguer. Reg. et Felckman. 5. παρ 


d ut». μέν. Ceteri el editi παρ᾽ ἡμῶν 


866 


8. ATRARABHI ARCHIEPISCOPI 


$. 66. dy. ἢ οὐκ ἔστεν ἴδιος τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἢ ὅτε μέρος κατὰ διαίρε- 


v 


Φίν ἔσειν οὗνος ἐκοίνφυ. "περὶ δὲ τοῦ χαρακεῆρος καὶ τοῦ φωτὸς 
καὶ εἧς δυνάμεως οὕτω διελέτω ὡς ἐπὶ τοῦ λόγου καὶ τοῦ ἀπαυ- 
ψάσματος, καὶ τότε περὶ ὧν "ἐὰν ϑελήσῃ φανταζέσϑω. εἰ δὲ ἀδύ- 
φατος αὐτοῖς ἐχείνοις ἡ τόλμα, πῶς ov μαίνονται "μεγάλως, εἰς 
và ὑπερέκεινα τῶν γενητῶν καὶ τῆς ἑαυτῶν φύσεως μάτην ἐπεκ- 
φείνοντες ἑαυτοὺς καὶ ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦντες; 

34. El γὰρ καὶ ἐπὶ τούτων τῶν γενητῶν καὶ σωματικῶν εὕ- 


Ῥ.τ02. ρέσχεται τὰ ὁ γεννήματα μὴ μέρη ὄντα τῶν οὐσιῶν, ἐξ ὧν εἰσι, μηδὲ 


“ταϑητικῶς ὑφιστάμενα μηδὲ μειοῦντα τὰς οὐσίας τῶν γονέων" πῶς 
“πάλιν οὐ μαίνονται "ἐπὶ τοῦ ἀσωμάτου καὶ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ζητοῦντες 
καὶ ὑπονοοῦντες μέρη καὶ πάϑη, διαιρέσεις δὲ προςάπτοντες τῷ ἀπα- 
ϑεῖ καὶ ἀναλλοιώτῳ ϑεῷ, ἵνα τὰς ἀχοὰς ἐν τούτοις ταράσσωσε τῶν 
᾿ ἀκεραιοτέρων καὶ διαστρέψωσιν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας; τίς γὰρ ἀκούων 
υἱὸν οὐχ ἐνθυμεῖται τὸ ἔδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας; *ríc δὲ ἀκούσας, 
ὅτε κατηχεῖτο χατὰ τὴν ἀρχήν, ὅτι ὁ ϑεὸς υἱὸν ἔχει καὶ τῷ ἰδίῳ 

τὰ πάντα πεποίηχαν, οὐχ οὕτως ἐδέξατο κατὰ τὴν διάνοιαν ὡς 


ς 


«e. φρονοῦμεν; τίς ὅτε γέγονεν ἡ μιαρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν αἵ- 
. θέσις, οὐκ εὐθὺς ἀκούσας ἃ λέγουσιν ἐξενίσϑη, ὡς ἀλλότρια λε- 


é 


γόντων αὐτῶν καὶ "magà τὸν ἐξ ἀρχῆς σπαρέντα λόγον ἐπισπτει- 
θόντων; τὸ μὲν γὰρ σπειρόμενόν ἐστιν ἐξ ἀρχῆς ἑκάστῃ ψυχῆ, 
ὅτε ὃ ϑεὸς υἱὸν τὸν λόγον, τὴν σοφίαν, τὴν δύναμιν ἔχεε, καὶ 
ταῦτά ἐστιν αὐτοῦ εἰχὼν καὶ ἀπαύγασμα" φύεται δὲ εὐθὺς ἐκ τῶν 
ῥηϑέντων τὸ ἀεί, τὸ ix τοῦ πατρός, τὸ ὅμοιον, "τὸ ἀΐδιον τοῦ γεν- 
ψήματος τῆς οὐσίας, καὶ οὐδεμία περὶ κτίσματος ἢ ποεήματος ἐν 
τούτοις ἔννοια. ὅτε δὲ ἐχϑϑὺς ἄνθρωπος κοιμωμένων τῶν ἀνϑρώ- 
πων) ἐπέσσεδιρε τὸ χτίσμα 'ἱκαὲ τὸ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν καὶ τὸ 
“κῶς οὖν δύναται, τότε λοιπὸν ὡς ζιζάνιον γέγονεν ἡ κακοῦργος 
αἵρεσις τῶν χριστομάχων, καὶ εὐθὺς ὡς ἐρημωϑέντες πάσης ὀρϑῆς 
φοῦνήσεως δίκην λῃστῶν περιεργάζονται καὶ λέγειν τολμῶσι" πῶς 
ποὖν δύναται Ó οἱὸς ἀϊδίως συνυπάρχειν τῷ πατρί; καὶ γὰρ οἱ 
ἢ Matth. 13, 25. ᾿ 


.&. Felckm. 4. περέ τε. lhidem Seguer. 


, e. Gobl. et Felckm. 1. περὶ rov. Mox 
ἦρος καὶ τοῦ φωτός, nt et Nan- 


θῖν et Segner. ac Felekm. 4. πάϑη, δι- 


gius legit. Alii et editi xeí omittunt. αιρέσεις »εες. Alii οἱ editi 
.b. Segnerisn. ἂν ϑελήσῃ. Editi et alii πάϑη καὶ δ ες προράπτοντες. 
ἐὰν 9« f. Sic Segumer. Auglic. Gebler. Felckrm. 


c. Sic Seguer, e&t Felckm. 4. ut et vi- 


legisse Nanniub, qui vertit magnifice. 


e 
Elis et alij πολλιέχες. Paulo post Segner. 
Reg."Btsl. et Felckm. 4. ἐπεχεείνοντες. 
brute editi ἀπεκεείνοντες, 
"δ. Anglic. γενήμαξα. Paule post mss. 
ómnes διρισσάμενα. | Editio Commel. ἄφε- 
στάμενα, nimdese.. e 7 ^ 7 | 


RT 


A - 


1. et 4. Ceteri et. editi ἀχεραόων. Ibid. 
Seguer. xai διαστρέφωμεν. 

&. Sic Seguer, Heg. et Anglic. In aliis 
et editis deest δέ. — Ibid. Felckm 4. παρὰ 
τὴν &oyüv. ldem paulo post λόγῳ πάνεα 
:«uneoéqep. 

* b. Sio Sepeer. Reg. Basil, Angl. Felckm. 
4. οἰ δ. A olii et editi weg οὐτὸν ἐξ ἀρχῆς. 
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fuisse, vel substantiae divinae mentis proprium non esse, aut denique P.tt. 
eins partem divisione esse. Figuram quoque, lucem et virtutem eodem 
modo separent ac Verbum et splendorem, atqüe tunc quod ipsis colli« 
bitum fuerit opinentur. At si talia nullo modo audere queunt, sa 
nen vehementer insanire sunt existimandi, qui se in res illas inferant, 
quae ipsorum natura et creatis rebus adeo sunt superiores, quique ea 
aggrediantur, quae omnino fieri non possunt? 

34. Namque si in factis his et corporeis rebus quidam repe- 
riuntur fetus, qui naturarum, unde sunt exorli, partes non sint, nec Ρ. 02. 
patibili producti sint modo, neque parentum minuerint naturanfd nonne 
rursus dementes sunt, qui in vero et incorporeo Deo partes ac pa- 
tendi modos quaerant et suspicentur, eique, qui immutabilis est nec 
aliquid pati potest, attribuant divisiones, ut scilicet simplicium aures 
hac ratione conturbent atque a veritate avertant? Quis enim audiendo 
nomen Filii non statim intelligat, quod Patris naturae proprium est? 
Quis vero, cum primis Christianae religionis elementis informaretur, 
Deo Filium esse audiens, omniaque eum proprio Verbo fecisse, id 
non eo sensu perceperit, quo nos nunc intelligimus? Quis cum impura 
Arianorum baeresis nata est, non continuo audita illorum sententia 
obstupuit, ut pote aliena loquentium aliamque superseminantium doc- 
trinam ab ea, quae ab initio seminata est? Doctrina siquidem, quae 
primum in qualibet anima est seminata, huiusmodi est, Deo Filium 
esse, qui eius sit Verbum, sapientia et virtus, haecque eius esse ima- 
ginem et splendorem; ex quibus ultro sequitur, Filium semper esse, 
ex Patre esse,-similem illius esse, aeternumque naturae esse fetum, 
nibil denique hic factum aut creatum debere cogitari. At ubi inimicus 
homo dormientibus hominibus hasce de Filio opiniones superseminavi 
nempe eum creatum esse, aliquando fuisse cum non esset, et quo- 
modo igitur id fieri potest? tunc veluti zizanium facta est perversa 
Chrisü inimicorum haeresis, qui illico, tanquam omni recto sensu 
destituti, furum instar circumire coeperunt, eoque devenerunt temeri- 
tatis, ut haec dicerent: ,,Qui fieri potest, ut Filius semper cum Patre 


i. Basil. ψυχῇ meet wra λόγον, ὅτι.  miloris. Editi et alii τὸ ὅμοιον τῆς e- 


Alii mss. ψυχῇ, ὅτε. Editi ψυχῇ xai di- σίας τοῦ γεννήσαντος similem eum esse 
dor, ὅτι. Paulo post Gohlet ei ct Felekm. 1.  nalurae genitoffs. — Nannius ἀΐδιον quoque 
z4v σοφίαν, xal τὴν δύναμιν. legerat. Mox pro ἔννοια Basil. ἐπένοια. 

k. Sic Seguer. At Gohler. Felckm. 1. l. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. xci 


et 4. τὸ ὅμοιον καὶ ἀΐδιον τοῦ γεννή- rà ἦν ποτε iidemque et Reg. ac Felokm. 
βμιατος τῆς οὐσίας. Felckm.5. τὸ ὅμοιον — 5. πῶς οὖ» ϑύναται. Ceteri et editi otmit- 
παὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας τοῦ γεννήμιατος. iunt τό et οὔ». 

Reg. τὸ ὅμοιον καὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας m. οὖν abest a Basil. ibidem ἔρον 
τοῦ γεννήσαντος. Felckm.2.«ó ὅμοιον 4. ϑύναται υἱός. ldem ibid. εἰ . 
zeli ἔδιον zie οὐσίας γεννήσαντος idest — Gohlerian. Felekm. 1. ὑπάρχειν " δῷ. 

similem. cum et proprium esse maturae 96- xai γὰρ ἄνϑρωποι. 


Ρ. 499. 


΄ 
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λόγου γεγόναμεν, διατί μὴ xol πρῶτον ὡς δυνατοῦ ὄντος "αὐτοῦ 
περὶ αὐτοῦ βουλεύεται, ἀλλὰ περὶ ἡμῶν; ἢ διατί τὸν δυνατὸν οὐ 
προχρένει τῶν ἀσθενῶν; ἢ διατί πρῶτον αὐτὸν ποιῶν οὐχὶ καὶ 
ὁ περὶ τοῦ πρώτου αὐτοῦ βουλεύεται; ἢ διατί περὶ ἡμῶν πρῶτον 
βουλευύμενος οὐ πρώτους ἡμᾶς ἐργάζεται, ἱκανοῦ ὄντος τοῦ βου- 
λήματος αὐτοῦ πρὸς τὴν τῶν “πάντων σύστασιν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν 
πρῶτον κείζει, περὶ δὲ ἡμῶν πρῶτον βουλεύεται, καὶ πρώτους 
ἡμᾶς ϑέλει τοῦ μεσίτου, καὶ ἡμᾶς μὲν ϑέλων κτίσαι καὶ περὲ ἡμῶν 
βουλευόμενος κτίσματα καλεῖ, ἐκεῖνον δέ, ὃν δ ἡμᾶς δημιουργεῖ, 
υἱὸν καλεῖ xal ἴδιον ἐχληρονόμον; ἔδει δὲ ἡμᾶς, ὧν ἕνεχα xol 
τοῦτον ποιεῖ, υἱοὺς μᾶλλον καλεῖσϑαι, ἢ δηλονότι τοῦτον υἱὸν ὄντα 
τοῦτον xol προενϑυμεῖσϑαι xal ϑέλειν, δι᾿ ὃν καὶ πάντας ἡμᾶς 
ποιεῖ. ταῦτα μὲν οὖν “τῶν αἱρετικῶν ἔμετοι καὶ ναυτίαι. 


81. Οὐ μὲν τό γε τῆς ἀληϑείας φρόνημα δεῖ σιωπᾷν, ἀλλὰ 
μάλιστα τοῦτο καὶ μεγαληγορεῖν πρέπει. ὃ τοῦ ϑεοῦ γὰρ λόγος οὐ 
δὲ ἡμᾶς γέγονεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἡμεῖς δὲ αὐτὸν γεγύναμεν, καὶ ἐν 
αὐτῷ ἰχτίσϑη τὰ πάντα"), οὐδὲ διὰ τὴν ἡμῶν ἀσϑένειαν "οὗτος 
ὧν δυνατὸς ὑπὸ μόνου τοῦ πατρὸς γέγονεν, ἵν ἡμᾶς δὲ αὐτοῦ ὡς 
δὲ ὀργάνου δημιουργήσῃ᾽ μὴ γένοιτο, οὐκ ἔστιν οὕτως. δ καὶ γὰρ 
καὶ εἰ δάξαν ἦν τῷ ϑεῷ μὴ ποιῆσαι τὰ γενητά, ἀλλ᾽ ἦν οὐδὲν 
ἧττον ὃ λόγος πρὸς τὸν ϑεὸν xol ἐν αὐτῷ ἦν ὃ πατήρ. τὰ μέν 
τοι γενητὰ ἀδύνατον ἦν χωρὶς τοῦ λόγου γενέσϑαι᾽ οὕτω γὰρ xal 
γέγονε δὲ αὑτοῦ, καὶ εἰκότως. ἐπειδὴ γὰρ λόγος ἐστὶν ἴδιος φύσει 
τῆς οὐσίας τοῦ "ϑεοῦ ὃ υἱός, ἐξ αὐτοῦ τέ ἐστι καὶ ἐν αὐτῷ ἐστιν, 
ὡς εἶπεν αὐτός), οὐκ ἠδύνατο μὴ δ αὑτοῦ γενέσϑαι τὰ δημεουρ- 
γήματα. καϑάπερ γὰρ τὸ φῶς τῷ ἀπαυγάσματι ἱτὰ πάντα φωτί- 
ζει, καὶ ἄνευ τοῦ ἀπταυγάσματος οὐκ ἄν τι φωτισϑείη, οὕτω καὶ 
ó πατὴρ ὡς διὰ χειρὸς ἐν τῷ λόγῳ εἰργάσατο *và πάντα, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ οὐδὲν ποιεῖ. εἶπε γοῦν ὃ ϑεός, ὡς καὶ Μωοσῆς ἐμνή- 


* 


1) Coloss. 1, 16. 2) loan. 10, 38. 


a. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. et 
Felckm.4. At editi et alii δυνατοῦ ὄντος 
περὶ αὐτοῦ. 

b. Felckm. 4. ὡς περέ. — Ibidem Seguer. 
Gohler. et Felckm. 1. περὲ πρώεου βου- 
λεύεται. Reg. Basil, Felckin. 4. et 5. περὲ 
πριΐίεου αὐτοῦ βουλεύεται. Alii el editi 
περὶ τοῦ πρώτου αὐτοῦ βουλεύεται. 
Mox Seguer. leg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
εἰ 5 βουλευόμενος. Ali et editi flov- 
λευσάμωνος. 


c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τῶν 
πάντων. Alii οἱ editi τῶν ὄντων. 

d. Seguer. Angl. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
ἔδιον χληρονόμον. Alii et editio Comm, 
ἔδιον xai χληρονόμον. Paulo post Se- 
gner. Anglic. Felckin. 1. et Gobler. δηλο- 
μότξι. UCceleri et editi δῆλον ὅτε. Ibidem 
Seyuer. Goller. et Felckm. 1. et 4. τοῦτον 
προενθυμεῖσϑαι. Editi εἰ alii vobror 
καὶ προενϑυμεῖσϑαι. 

e. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. At v «rv in aliis οἱ editis 
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aulem, quia non potuerimus, a Verbo facti fuimus; cur non de illo, P. e. 
quippe qui ab ipso posset fieri, sed de nobis creandis primum deli- 
beravit? Vel cur eum, qui ab ipso fieri poterat, his, qui non pote- 
rant, non anteposuit? Vel quare cum primum eum fecerit, de illo 
mon primum deliberavit? Aut denique cur cum de nobis primum 
deliberarit, non tamen primum nos fecit, cum ad res omnes pro- 
creandas satis sit eum velle? Equidem primum illum creare dicitur 
Deus, sed tamen de nobis primum deliberat, nosque prius vult quam 
ipsum intermedium; ac nos quidem creare volens et de nobis deli- 
berans res creatas vocat, illum vero, quem nostri causa creat, Filium 
sque haeredem nominat. Atqui nos polius, quorum gratia illum 
facit, filios oportuit appellari, vel certe illum, qui Filius est, prius 
debuit cogitare et velle, propter quem scilicet etiam nos omnes facit. 
Haec sunt, quae evomunt et effutientes nauseant haeretici. — ' 

31. Non est autem silentio praetermittendum, quae sit veritatis 
sententia, sed ea potius ample declaranda est. gitur Verbum Dei 
propter nos non est factum, sed potius nos propter ipsum facti 
sunus, atque ommia im ipso creata sunt. Neque vero quia nos ab 
iso Deo fieri non possemus, ille autem posset, idcirco a 3olo Patre 
68. factus, ut nos per ipsum tanquam per organum crearet; absit, 
ΠΟ ia se res habet. Nam etiamsi Deo placuisset nullas res factas 
Peducere, Verbum nihilominus esset apud Patrem, atque in ipso 
(δεῖ Pater. At vero res factae non poterant sine verbo fieri; quae 
Qusa est cur per ipsum factae fuerint, et merito quidem. Quia enim 
Verbum naturá est proprius substantiae Dei Filius, estque ex eo et 
ih eo, uti ipse dixit; liquet sane res creatas non potuisse non per 
isum fieri. Ut enim lux omnia splendore illuminat, nihilque sine 
splendore potest illuminari, ita et Pater veluti per manum omnia in Ρ, 409. 
Verbo. effecit, nihilque sine illo facit. Itaque Deus, ut narrat Moyses, 


(es, Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
14 »abgat — Anglic. ναυσίαι. — Editi et 
lli ναυτέαι. Paulo post Felckm.5. ἀλλὰ 
μῶλον καὶ τοῦτο μεγαληγορεῖν. Ibidem 
Feckm. 4. ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος. 

4, Sic Segner. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
Mi vero et editio Commel. ovroc ὡς dv- 
ματος, 

& Sie Segner. AL Gobler. Felckm. 1 et 4. 

Xe re καὶ δόξα ἡν. Felckm. 5. xei 
γὰρ 3 δόξα »». Ali el editi xai yàg 
4 ῥόξᾳ jp. 

, 5 Seguer.. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4, 9400 
ὃ wor. Edit et alii ϑεοῦ υἱός. Mox 
"fuer. et Felckm. 4. καὶ ἐπ αὐεῷ. Ce- 
Wi et editi xei ἐν evr&. Ibidem Gobl. 


Felekm. 1. et Anglican. οὐκ ἠδύνατο δὲ 
αὐτοῦ γενέσϑαι. 


i. Seguer. Felckm. 5. τὰ πάντα. 6ο}"}}. 
et Felekm. 1. πάντα. Editi et alii πάν- 
τας. lbidem Seguer. Reg. et editio Com- 
mel. ἄνευ τοῦ ἀπαυγάφματος. Alii ὥνεν 
ἀπαυγάσματος. [tem ibidem: Seguer. et 
Felckm. 4. oix ἄν τε qur? tin. Basil. 
Anxlic, Felckm. 5. et leg. οὐδεὶς ἄν τες 
4 ωτισϑείη. Edili eL alii οὐδεὶς ὧν φω- 
τισϑείη. 

k. Segnerian. οἱ Felckm. 4. τὰ πάντα. 
In aliis et editis z& deest. Mox δοβπεγ. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. εἶπεν ov». Alii 
et editi εἶπε γοῦν.  Idid. Gobler. Felcha. 
1. εἰ 5. ὡς λέωσῆς. 
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P:09. μόνευσε᾽ γενηϑήτω φῶς xol συναχϑήτω τὸ ὕδωρ, καὶ ἐξαγαγέτω 
ἡ γῆ καὶ ποιήσωμεν ἄνϑρωπον"), "ὡς καὶ ὁ ἅγιος ψάλλει 4Ζαβίδ' 
αὐτὸς εἶπε καὶ ἐγενήϑησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐχτίσϑησαν ἢ). 
εἶπε δὲ οὐχ ἵνα ὡς ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων» ὑπουργός τις ἀχούσῃ, καὶ 
μαϑὼν τὸ βούλημα τοῦ λέγοντος " ἀπελϑὼν ἐργάσηται" τοῦτο γὰρ 
τῶν μὲν κτισμάτων ἴδιον, ἐπὶ δὲ τοῦ λόγου “τοῦτο νοεῖν ἢ λέγειν 

ς ἀπρεπές. ἔστι γὰρ Ó λόγος τοῦ ϑεοῦ δημιουργὸς καὶ ποιητικός, 
καὶ αὐτός ἔστιν ἡ τοῦ πατρὸς βουλή"). διὰ τοῦτο γοῦν οὐκ εἶπεν 
ἢ ϑεία γραφή, ὅτε ἤκουσε καὶ ἀπεχρίνατο ὃ ἀκούων, πῶς ἢ “ποῖα 
βούλεται τὰ γινόμενα γενέσϑαι, ἀλλὰ uóvov: εἶπεν ὃ ϑεὸς γενη- 
ϑήτω, καὶ ἐπήγαγε᾽ καὶ ἐγένετο οὕτως). τὸ γὰρ δόξαν καὶ βουλη- 
ϑὲν εὐθὺς "ἐγίνετο τῷ λόγῳ καὶ ἀπηρτίζετο. ὅταν μὲν γὰρ ὃ ϑεὸς 
ἄλλοις ἢ ἀγγέλοις ἐντελληται ἢ τῷ Μωσεῖ ὁμιλῇ ἢ -ττῷ ᾿“βραὰμ 
ἐπαγγέλληται, τότε ὃ ἀκούων ἀποκρένεται, xal ὃ μὲν λέγει" κατὰ 
τέ γνώσομαι"); ὃ δέ" προχείρισαι ἄλλον"), καὶ πάλιν" ἐὰν ἐρωτή- 
σωσί με, τέ ὄνομα αὐτῷ, τέ ἐρῶ πρὸς αὐτούς); xai ὃ ἄγγελος "τῷ 
μὲν Ζαχαρίᾳ ἔλεγε' τάδε λέγει κύριος"), τὸν δὲ κύριον ἠρώτα" 
χύριε ἐπαντόχρατορ, ἕως τένος οὗ, μὴ ἐλεήσῃς τὴν Ἱερουσαλήμ; 
καὶ ἐχϑέχεται ἀκοῦσαι λόγους καλοὺς καὶ παραχλητικούς. ἔχει γὰρ 
τούτων "ἕχαστος τὸν μεσίτην λόγον καὶ τὴν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ τὴν 
γνωρίζουσαν τὸ βούλημα τοῦ πατρός. ὅταν δὲ ἐργάζηται αὐτὸς καὶ 
κείζῃ ὁ λόγος, οὐκ ἔστιν ἐχεῖ ἐρώτησις xal ἀπόχρισις, ἐν αὐτῷ 
γάρ ἐστιν ὁ πατὴρ xai ὃ λόγος ἐν τῷ πατρί)" ἰὰλλ᾽ ἀρκεῖ τὸ 
βούλεσϑαι, καὶ τὸ ἔργον γίνεται, ἵνα τοῦ μὲν βουλήματος ἢ γνώ- 
ρισμα δὲ ἡμᾶς τὸ εἶπεν, τὸ δὲ καὶ ἐγένετο οὕτως τό τε ἔργον ση- 
μαίνηται τὸ διὰ τοῦ λόγου καὶ τῆς σοφίας, iv 5 καὶ ἡ βούλησίς 
ἐστι τοῦ πατρός. καὶ αὐτὸ δὲ τὸ εἶπεν ὃ ϑεὸς ἐν τῷ λόγῳ γνω- 
ρέξεται᾽ πάντα γάρ, φησίν, ἐν σοφίᾳ ἐποίησας ), καὶ τῷ λόγῳ 
κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεωϑησαν "), καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δὲ οὗ τὰ πάντα xol ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ ""). . . 

32. ᾿Απὸ "δὴ τούτων ἐστὶ συνορᾷν, ὡς ov πρὸς ἡμᾶς ἔχουσιν 
1) Genes. 1, 3. 9. 11. 26. 
Genes. 1, 3. 9. 11. 


8) Zachar. 1, 17. 
LXX.], 24. 


2) Psal. 33 [32. LXX.], 9. 
9) Genes. 15, 8. 6) Exod. 4, 13. 

9) Zachar. 1, 12. 10) loan. 10, 38. 

12) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 13) 1. Cor. 8, 6. 


3) Esa. 9, 6. 4) 
1) Exod. 3, 13. 
11) Psal. 104 [103. 


&. ὡς abest a Gobler. et Felckm. 1. qui ὦ 


habent xoi Δαβὶδ ψάλλει. Ibid. Seguer. 
et Felckm. 4. ὁ μαχάριος ψάλλει etc. 
Mox ante ἐνετείλατο deest αὐτός in Se- 
guer. et Felckm. 4. 

.b. Felckm. 4. ἐπελθὼν ἐργάσεταε. 
— €. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπὲ 
τοῦ λόγου τὸ νοεῖν. Reg. ἐπὶ τοῦ λό- 
yov καὶ νοεῖν. . 


d. Seguer. ὁποῖα. lbidem Anglic. Reg. 
Felckm. 4. et Seguer. γενόμενα. Editi el 
alii γενόμενα. Paulo post Seguer. γενη- 
ϑήτω καὶ ἐποίησε, xai ἐγένετο οὕτως. 
Felckm. 4. γενηϑήτω᾽ καὶ ἐπήγαγε, καὶ 
ἐποίησε, xai ἐγένετο etc. Editi οἱ alii 
γενηϑήτω᾽ xoi ἐπήγαγε" xai ἐγένετο eic. 

e. Anglic. et Felckm. 5 ἐγένετο. bid. 
mss. addunt τῷ λόγῳ quod deest in edit. 
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dixit: Fiat [wm et congregetur aqua et producat ferra et faciamus n. «e. 
hominem , atque ut canit beatus David: ipse dixit et facta sunt, ipse. 
praecepit et creata sunt. Dixit inquam, non ut, quemadmodum apud 
homines fieri solet, tanquam minister aliquis audiret, ac ubi loquentis 
didicisset voluntatem, ad opus peragendum properaret. Hoc enim 
rerum creatarum proprium est, quod de Verbo cogitare vel dicere 
valde dedecet. Siquidem Verbum Dei opifex est et efficiens, ipsumque 
est Patris consilium. Hinc sane divina Scriptura non dixit, ipsum 
audivisse atque respondisse, quonam modo vel quales vellet esse res 
factas; sed dixit tantum Deus Fiat, deindeque subditur: Et factum 
est ita. Quod enim Deus fieri voluit, statim Verbo factum et abso- 
lutum est. Quando autem aliis vel Angelis praecipit aut cum Moyse 
loquitur aut promittit Abrahamo, tunc qui audit; respondet, atque hic 
quidem ait: Unde scire possum? ille vero: Alium elige, et rursus: 
Sí me inlerrogavérint, quod est nomen eius? quid dicam eis? Ait 
quoque ad Zacbariam Angelus: Haec dicit Dominus. Αἱ idem ipse 
Dominum ita interrogaverat: Domine omnipotens, usquequo non mi- 
sereberis lerusalem? expectatque, ut bonos et consolatorios sermones 
audiat. llli nempe singuli intermedium habebant Dei Verbum et Sa- 
pientiam, quae Patris voluntatem declarabat. Cum autem ipsum Ver- 
bum agit et creat, nulla ibi est interrogatio, nulla responsio; in illo 
enim est Pater, et Verbum in Patre; sed ut opus fiat, voluisse satis 
est; ita ut hoc verbum Dixit sit nostri gratià divinae voluntatis indi- 
cium, his autem verbis Et factum est ita opus per Verbum et sa- 
pienüiam factum significetur, qua quidem in sapientia est etiam Patris 
voluntas. taque istud Dixit Deus in Verbo cognoscitur; namque 
omnia, inquit, in Sapientia fecisti, et: Verbo Domini caeli firmati 
sunt, et: Unus Dominus lesus Christus, per quem omnia et nos per 
tpsum. 


39. Ex quibus perspicuum certe est, Arianos hac sua haeresi 


Commel. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. ἐντέλλεται. 


f. Seguer. ἄγγελος δέ. Editi et alii δέ 
omittuut. 


g. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et 5. παντοχράτωρ, itaque habetur Zachar. 
1, 12. Editi vero et alii πανεόχρατορ. 
Moz Heg. et Anglic. ἐλεήσεις. 


h. Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 
4. ἔχαστος. Editi et alii ἔχαστα. — lbid. 
Seguer. εἰ Felckm. 4. τὸν μεσίτην», ul et 
legendum esse in margine Anglicani ms. 


notatur. Ceteri el editi τὸν μεσετεύοντα, 
Mox Seguer. στοῦ ϑεοῦ τὴν γνωρίζουσαν, 
Editi et alii τήν omitunt. 

i. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. ἀλλ᾽ 
ἀρκεῖ. Alii el editi xai ἀρκεῖ. Mox Reg. 
Anglic. et Felckm. 5. 5» γνώρισμα. Ibi- 
dem Seguerian. τῷ εἰπεῖν τὸν πατέρα. 
Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. τὸ εἰπεῖν τὸν 
πατέρα. ltem ibid. Seguer. fteg. Gobler. 
Felckm. 1. et 5. σημαίνηται. Alii et editi 
σημαίνεεαι. 

, k. Felckm. 4. ἀπὸ δὲ τούτων. 
ἀπὸ τούτω». 
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P.499. τὴν μάχην" οἱ ““ρειανοὶ περὶ τῆς αἱρέσεως, ἀλλὰ "σχημ ματίξονταε 
μὲν πρὸς ἡμᾶς, πρὸς αὐτὴν δὲ τὴν ϑεότητα μάχονται. εἰ μὲν γὰρ 
P. 500. ἡμῶν ἦν 7 φωνὴ "ἢ λέγουσα᾽ οὗτός ἐστιν Ó υἱός μου )» μικρὰ ἦν 
αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἡμῶν μέμψις" εἰ δὲ τοῦ πατρός ἐστιν 7) φωνή, καὶ 
ol μὲν μαϑηταὶ ἤκουσαν, αὑτὸς δὲ ὃ υἱὸς “περὶ ἑαυτοῦ λέγει" πρὸ 
δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ μεἾ) πῶς ov κατὰ τοὺς μυϑευομένους 
γέγαντας καὶ αὐτοὶ νῦν ϑεομαχοῦσι, τὴν γλῶτταν ἔχοντες, ὡς εἶπεν 
*ó ψάλλων, μάχαιραν ὀξεῖαν) εἰς ἀσέβειαν; οὔτε γὰρ τὴν φωνὴν 
τοῦ πατρὸς ἐφοβήϑησαν, "οὔτε τοῦ σωτῆρος ἠδέσϑησαν τὰ ῥήματα, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἁγέοις ἐπείσϑησαν, τοῦ μὲν γράφοντος" ὃς ὧν ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως ! αὐτοῦ"), καί" Χρι- 
στὸς *J«oU δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφέα"), τοῦ δὲ ψάλλοντος᾽ ὅτι παρὰ 
σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόιιεϑα φῶς"), καί" πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας), καὶ τῶν μὲν προφητῶν λεγόντων" καὶ ἐγένετο 
λόγος χιρίου πρός με), τοῦ δὲ Ἰωάννου" ἐν ἀρχῇ ἦν Ó λόγος" ) 
καὶ τοῦ .fovxá' καϑὼς "παρέδωκαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται 
καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου"), ' (6 καὶ πάλεν “αβὶδ λέγει" 
ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ xai ἰάσατο avrovg"). ταῦτα γὰρ πάντα 
τὴν μὲν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν στηλιτεῦξι πανταχοῦ, τὴν δὲ τοῦ λόγου 
ἀϊδιότητα σημαένει, καὶ ὅτι οὐ ξένος " ἀλλ᾽ ἴδιος τῆς τοῦ πατρὸς 
οὐσίας ἐστί. πότε γὰρ εἶδέ τις φῶς χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος; n 
vig τολμᾷ λέγειν ἀλλότριον εἶναι τὸν χαρακτῆρα τῆς ὑποστάσεως; 
ἢ πῶς οὐ μαίνεται πλέον ὁ χᾷν ἐνθυμούμενος ἄλογον καὶ ἄσοφόν 
ποτε τὸν ϑεόν; 'ἱτοιαῦτα γὰρ τὰ παραδείγματα καὶ τοιαύτας τὰς 
εἰχόνας ἔϑηχεν ἡ γραφή, ἵν ἐπειδὴ ἀδύνατός ἐστιν ἡ ἀνθρωπένη 
φύσις πιερὲὶ ϑεοῦ καταλαβεῖν, xqv ἐχ τούτων ὀλιγοστῶς πῶς καὶ 
ἀμυδρῶς, ὡς ἐφιχτόν ἐστι, διανοεῖσθαι δυνηϑῶμεν. xai ὥςπερ 
περὶ τοῦ εἶναι “ϑεὸν καὶ πρόνοιαν αὐτάρκης ἡ χτίσις πρὸς τὴν 
γνῶσιν (ἐκ γὰρ μεγέϑους xal χαλλονῆς κτισμάτων ἀναλόγως ὃ γε- 
γεσιουργὸς αὐτῶν ϑεωρεῖται"), xal οὐ φωνὰς ἀπαιτοῦντες παρ᾽ 
αὐτῶν μανθάνομεν, ἀλλ᾽ ἀκούοντες μὲν τῶν γραφῶν πιστεύομεν, 


1) Matth. 3, 17. et 17, 5. 2) Prov 8,25. 3) hi nd [56. LXX.], 5. 
4) Hebr. 1, 3. 5) F. Cor. 1, 24. 61 Psal. 36 [35. LXX ], 1) Psal. 104 
103. LXX.]. 24. 8) lerem. 2, 1. 9) loan. 1, t. 10) Lue. 1, 2. 11) Psal. 
07 (106. LXX.], 20 12) Sapient. 13, 5. 


a. Felckm. 4. ἀλλὰ xai σχηματίζονται. d. Gohl. et Felckm. 1. εἶπεν ὃ ,«Ψαλμός. 
Ibidem πρός deest in lt-g. ἰβυ5}}. Anglic. e. Felekm. 4. ἐφοβήϑησαν ἢ ἐφοβή- 
οἱ Felckm. 5. ϑησαν. lidem. Felekm. 5. mendose τὰ 

b. Seguerian. omittit Jj λέγουσα. τοῦ πατρὸς ἡϑέσϑησαν. 

c. Felekm. 4. περὶ αὐτοῦ. |dhid, Se- f. «αὐτοῦ abest a Seguer. 
guerinn. Reg, Goller. et Felekm. 1. nt et g. Seynerian. xai χριστὸς dà ϑεοῦ etc. 


Neriptura πάντων f^vrur. Ceteri et editi — Mox Gobler. et Felckm. 2. τοῦ δὲ ψαλ- 
πάντων τῶν Bovrov. μῳδοῦ. 
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bellam nobis minime inferre, sed potius contra nos quidem simulate P.«s. 
pagnare, revera autem contra ipsam divinitatem. Si enlfa noswüm 
esset, vox illa: kic est. Filius meus, nonnulla illis esset de nobis con- Ρ. δ00. 
querendi causa. Sed si vox est Patris, et a discipulis audita, et ab 
ipso etiam confirmaía Filio, qui de. se ipse ait: Ante omnes celles 
gignit 29e; nonne et ipsi more Gigantum, quos celebrant fabulae, bel- 
lare cum Deo dicendi sunt, qui lingua, ut cum Psalmista loquar, tan- 
quam gladio acuto pro asserenda impietate utuntur? Siquidem nec 
Patris vocem nec Salvatoris verba sunt reveriti, nec Sanctis fidem 
labent, quorum unus quidem sic scribit: Qui cwm sit splendor glo- 
riae et fiqura substantiae eius, et: Christus Dei virtus et Dei sapien- 
tia, alius vero ita psallit: Quia apud te est fons vitae, in lumine 
πὸ videbimus. lumen, et: omnia in sapientia fecisti. Prophetae" item 
aiunt: Et factum est Verbum Domini ad me, et loannes: In prin- 
dpie erat Verbum, et Lucas: Sit tradiderunt nóWis, qui ab initio 
δεῖ viderunt, et ministri Verbi fuerunt. David etiam dicit: Misit 
Verbum suum. et sanavit. eos. Haec enim omnia Arianam ubique 
profligant haeresim, Verbique asserunt aeternitatem, nec ipsum alienum 
sed naturae Patris proprium esse. Quis enim unquam lucem absque 
splendore vidit? Vel quis characterem substantiae audebil alienum 
eius esse dicere? Aut qui is non maxime insanit, qui vel cogitat 
Deum aliquando sine Verbo sive Ratione et Sapientia fuisse? Namque 
ideo huiusce modi exeinpla ac imagines proposuit Scriptura, ut quo- 
niam res divinas comprehendere homiuum non valet natura, saltem 
ex his aliqua ex parte et obscure pro nostris viribus intelligere pos- 
semus. Ac quemadmodum ipsa rerum notura satis ex se est ad pro- 
bandum Deum et providentiam esse, Siquidem ez magnitudine et pul- 
chritudine rerum creutarum illarum creator conóenienter conspicuur, 
nec verba exigimus ut discamus, sed et Scripturis auditis credimus, 
et luucce omnium rerum ordinem ac concentum contemplantes illum 


h. Sie Seguer. Reg. Gobler Felekm. 1. τας τὰς εἰχόνας. Paulo post Segueriag. 


εἰ 4. Editi vero el alii χα ὡς xai nag- 
ἔδωχαν. 


i. Goblerisp. εἰ Felckm. 1. ὡς et λέγεε 
omittunt, 


k. Sic Segner.— ΑἹ Anglic. ἀλλὰ ἀΐδιος. 
C-teri. οἱ editi: ἀλλὰ ἔδιος. Paulo post 
Seguer. Goller. Felckin. 1. et 4. χωρὶς 
τοῦ ἀπαυγάσματος. Alii et editi χωρὶς 
«m «vy«g natos. 

l. Segner. Angl. Gobler. et Felckm. 1. 
τοιαῦτα γὰρ τὰ παραδείγματα.  dbid. 
Seguer. τοιαύξας εἰχόνας. Edi et ali 
ξοιαΐζτα γὰρ παραδείγματα καὶ τοιαύ- 

ΑΥ̓ΒΔΝΔΒΙΙ OPP. DOGN. SEL. 


Gobler. et Felckm. 1. ὀλιγοσεῶς. Ceteri 
εἰ editi ὀλέγως. . 
m. Seguerisn. τὸν ϑεόν. Mox idem et 
Reg. ix γὰρ μεγέϑους καὶ καλλονῆς xrt- 
σμάτων, ἀναλόγως. Regmus habet τῶν 
κιισμάτων. Gobler. Felckm. l. et 5. ἐκ 
γὰρ μεγέϑους καὶ καλλονῆς καὶ κεισμά- 
των, ἀναλόγως. Felckm. 4. ἐκ γὰρ με- 
γάλης καλλονῆς καὶ μεγέϑους xat xtt- 
σμάτων, ἀναλόγως. Editi vero et alii 
ix γὰρ μεγέϑους xai καλλονῆς καὶ κεί- 
σεως χόσμου᾽, ἀναλόγως. wl. Begner. 
Goblerian. Felckm. 1. εἰ 4. γενεσιουργος 
αὐτῶν. Alii et editi omittunl αὐτῶ». 
23 
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P».40.xol αὐτὴν δὲ τὴν τάξιν τῶν πάντων ϑεωροῦντες xai τὴν ἁρμονίαν 
ἐπιγνώσκομεν τοῦτον εἶναι πάντων ποιητὴν καὶ δεσπότην καὶ ϑεόν, 
τούτου "τε τὴν εἰς πάντα πρόνοιάν τε ϑαυμαστὴν καὶ ἡγεμονέαν 
καταλαμβάνομεν)" τὸν αὐτὸν τρόπον περὲ τῆς τοῦ υἱοῦ ϑεότητος 
χανῶν ὄντων τῶν προειρημένων ῥητῶν, περιττόν, μᾶλλον δὲ καὶ 
μανίας πλέον ἐστὶν ἀμφιβάλλειν καὶ αἱρετικῶς πυνϑάνεσϑαι, πῶς 
οὖν δύναται ἀϊδίως εἶναι "ὃ υἱός, ἢ πῶς δύναται ἐχ τῆς οὐσίας 

P.590. εἶναι τοῦ πατρός, καὶ μὴ μέρος εἶναι. τὸ γὰρ ἔχ τινος “εἶναι λε- 
᾿γόμενον μέρος ἐστὶν αὐτοῦ, τὸ δὲ μεριζόμενον οὐκ ἔστιν ὁλόκληρον. 

33. Ταῦτα γὰρ τῶν ἑτεροδόξων ἐστὲ τὰ σοφὰ κακουργήματα. 
ἀχαὶ el καὶ φϑάσαντες ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν διηλέγξαμεν τὴν ἐν τού- 
τοῖς αὐτῶν κενολογίαν, ὕμως καὶ τούτων τῶν ῥητῶν ἡ ἀκρίβεια 

“χαὶ τῶν παραδειγμάτων ἡ διάνοια ϑιελέγχει τὴν σχιογραφίαν τοῦ 
μιαροῦ δόγματος αὐτῶν. ὁρῶμεν 60 τὸν λόγον ἀεὶ ὄντα, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ ὄντα καὶ "τῆς οὐσίας ὕδιοῦ; foU καὶ ἔστιν ὃ λόγος, καὶ μὴ 
ἔχοντα τὸ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον. ὁρῶμεν καὶ τὸ ἀπαύγασμα bx 
τοῦ ἡλίου ἴδιόν τε αὐτοῦ tÜv, xal μὴ διαιρουμένην μηδὲ μειουμέ- 
.vyv τὴν οὐσίαν τοῦ ἡλίου, ἀλλ αὐτήν τε ὁλόκληρον οὖσαν, καὶ τὸ 
ἀπαύγασμα τέλειον xal ὁλόχληρον, καὶ μὴ μειοῦν τὴν οὐσίαν "τοῦ 
φωτός, ἀλλ᾽ ὡς γέννημα ἀληϑιενὸν "ἐξ αὐτοῦ. συνορῶμεν καὶ τὸν 
υἱὸν οὐχ ἔξωϑεν ἀλλ ἐκ τοῦ πατρὸς γεννώμενον, καὶ ὁλόχληρον 
μένοντα τὸν πατέρα, τὸν δὲ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως) ἀεὶ ὄντα, 
ἐμφέρειάν τε καὶ εἰκόνα ἀπαράλλακτον σώζοντα πρὸς τὸν πατέρα, 
ὡς τὸν ἰδόντα τοῦτον ὁρᾶν ἐν αὐτῷ καὶ τὴν ὑπόστασιν, ἧς καὶ 
χαρακτήρ ἐστιν. ἔχ τε τῆς ἐνεργείας τοῦ χαραχτῆρος διανοούμεϑα 
τὴν τῆς ὑποστάσεως ἀληϑῶς ϑεότητα᾽ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ σω- 
τὴρ διδάσχων ἔλεγεν Ó πατὴρ Ó μένων ἐν ἐμοὶ αὐτὸς ποιεῖ" τὰ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, καέ" ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν, "καί" ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ καὶ Ó πατὴρ ἐν ἐμοί"). οὐκοῦν ἡ χριστομάχος αἵρε- 
σις πειρασάτω πρῶτον τὰ ἐν ' τοῖς γενητοῖς παραδείγματα διελεῖν 
καὶ εἰπεεῖν᾽ ἣν σττοτε ὃ ἥλιος χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος, ἢ ὅτι τοῦτο 
οὐκ ἔστι τῆς τοῦ φωτὸς οὐσίας ἴδιον, ἢ ἴδιον μέν ἐστι, κατὰ διαί- 
θεσιν δὲ μέρος ἐστὶ τοῦτο τοῦ φωτός, καὶ πάλιν διελέτω τὸν Àó- 
γον καὶ εἰπάτω τοῦτον ἀλλότριον εἶναι τοῦ νοῦ, Y ὅτι ποτὲ οὐκ 


1) Hebr. 1, 8. 2) loan. 14, 10. 12. 3) Ioan. 10, 30. 4) loan. 14, 10. 


. 8. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. editis deest εἶναι. Mox Seguer. Gobler. 

et Felckm. 1. τούτου τε. Editi et alii — Felckm. 1. et 4. οὐκ ἔστιν ὁλόκληρον. 

ξκούτου δέ. Ibidem Seguer. Gobler. et — Regius οὐχέτε ἐστὶ αὐτοῦ. Editi et alii 

Felckm. 1. πρόνοιάν τε, ALliu alis et οὐχέτε ἐστὶν ὁλόχληρον. 

editis deest rt. . d. Sic Segner. Heg. Gobler. et Felckm. 

' b. Felckm. 4 εἶναι υἱός. 1. Αἱ Felckm. 4. et 5. χαὶ εἰ φϑἄσα»- 
c. Seguer. Ix τος εἶναι. In aliis et τας. Editi et alii "αὶ φϑάσαντες. 
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255 


intelligimus omnium opificem, Dominum ac Deum esse, eiusque inP.s9 


res omnes providentiam admirabilem et gubernationem agnoscimus. 
lta similiter cum ea, quae hactenus dicta sunt, plane sufficiant ad 
Filii probandam divinitatem, vanum, imo stultissimum fuerit hac de 
re dubitare. atque haeretice interrogare, quomodo Filius potuit esse 
ab aeternitate, vel quomodo ex Patris est substantia nec tamen eius 


pars, cum id quidem, quod ex aliquo esse dicitar, eius pars sit, id P.se. 


autem, quod dividitur, integrum non sit. , 


33. Hae sunt enim flagitiosae haereticorum argutiae, quarum 
fuilitatem tametsi supra confutavimus, nihilominus accurata dictorum 
ilorum explicatio rectaque perceptio exemplorum nefariae eorum sen- 
tentiae vanam speciem repellet. Quippe videmus semper esse Verbum, 
er illoque esse et eius proprium esse naturae, cuius est Verbum, 
nihilque in eo vel prius vel posterius esse. Videmus item splendorem 
ΕΣ sole esse illiusque esse proprium, nec θη idcirco dividi aut 
minui naturam solis, sed et eam integram manere, et splendor 


integrum et perfectum esse, neque ab eo lucis naturam imminui, " 


tanquam verum fetum ex illa esse. Similiter intelligimus Filium non 
extrinsecus sed ex Patre esse genitum, simulque tum Patrem integrum 


ΡΣ 


. L] 





permanere, tum substantiae figuram semper esse, ac perfectam absque ὦ 


ula varietate cum Patre servare similitudinem et imaginem, adeo ut 
qui hunc viderit, in ipso quoque naturam et substantiam, cuius figura 
est, contueatur. Ex efficientia item figurae veram substantiae divini- 
latem percipimus, quémadmodum Salvator ipse his verbis docuit: 
Qui manet in me, ipse faciet opera quie ego facio, et: Ego et Pater 
wumwmn sumus, et: Ego in. Patre et Pater in me 681. Itaque impia et 
Christo inimica haeresis primum tentel res factas, quae in exemplum 
proponuntur, dividere, ac dicere: Fuit aliquando sol sine splendore, 


vel splendor non'est proprius naturae lucis, vel splendor lucis pro- . 


prius quidem est, sed divisione pars ipse est lucis, ac postea Verbum 
illi separent, affrmentque alienum esse a mente, aul aliquando non 


συνορῶμεν. Editi et alii ἐξ αὐτοῦ συνὸν 
ὁρῶμεν. Paulo post Seguer. Gobler. ef 
Felckm. 1. μένοντα τὸν πατέρα. Celeri 


e. Sic Seguerian. .Gohler. 'et Felckm. 1. 
Ceteri vero et editi πάντων TOV. 


f. Sic Reg. Basil. Gohler. Felckm. 1. 4. 
et 5. AL Seguerian. οὔ xai ἔστι λόγος. 
Editio Commel. ev ἐστε» ὁ λόγος. 


g. Segner. Óvra.  Moxidem addit μηδὲ 
μειουμένην. Regius vero xal μειουμέ- 
»nv, quae desunt in aliis et editis. 


h. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. Αἱ alii et editi xai ἐξ αὐτοῦ. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. οἱ 5. 


et editi μὲν ὄντα τὸν πατέρα. bidem 
Seguer. τόν τὲ χαραχεῆρα. ᾿ 
i. Seguer. σρώνταὺ , 
k. Sic Seguer. Reg. Gobler. ,Felckm. 1. 
et 4. Ceteri autem οἱ editi χαγῶω.-" 
|l. Segner. Beg. et Felckm. 4. ἐν y&vg- 


roig. Mox Seguer. Gobler. Reg. Felckm. * 


1, et 4, ἦν nore ὃ ἥλιος. Alii οἱ editio 
Commel. εἴ moss ἦ ἥλιος... B 
23 * 
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$.41.Ày ἢ οὐκ ἔστεν ἴδιορ τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἢ ὅτι μέρος κατὰ διαέρε- 


δίν ἔσειν οὗνος ἐκείνθυ. "περὶ δὲ τοῦ χαρακεῆρος καὶ τοῦ φωτὸς 
καὶ «ife δυνάμεως οὕτω διελέτω ὡς ἐπὶ τοῦ λόγου καὶ τοῦ ἀπαυ- 
γάσματος, καὶ τότε περὲ ὧν "ἐὰν ϑελήσῃ φανταζέσϑω. εἰ δὲ ἀδύ- 
γατος αὐτοῖς ἐχείνοις ἡ τόλμα, πῶς οὐ μαίνονται "μεγάλως, εἰς 
và ὑπερέκεινα τῶν γενητῶν καὶ τῆς ἑαυτῶν φύσεως μάτην ἐπεκ- 
φείνοντες ἑαυτοὺς καὶ ἄδυνάτοις ἐπιχειροῦντες ; 


d 384. El γὰρ καὶ ἐπὶ τούτων τῶν γενητῶν καὶ σωματιχῶν εὑ- 
P.y2. ρίσκεται τὰ “γεννήματα μὴ μέρη ὄντα τῶν οὐσιῶν, ἐξ ὧν εἰσι, μηδὲ 


b* 





παϑητιχῶς ὑφιστάμενα μηδὲ μειοῦντα τὰς οὐσίας τῶν γονέων" πῶς 
“άλιν οὐ μαίνονται "ἐπὶ τοῦ ἀσωμάτου καὶ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ζητοῦντες 
καὶ ὑπονοοῦντες μέρη καὶ πάϑη, διαιρέσεις δὲ προςάπτοντες τῷ ἀπα- 
ϑεῖ καὶ ἀναλλοιώτῳ ϑεῷ, ἵνα τὰς ἀχοὰς ἐν τούτοις ταράσσωσι τῶν 
Ἰ ἀκεραιοτέρων καὶ διαστρέψωσιν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ; τίς γὰρ ἀκούων 
υἱὸν ovx ἐνθυμεῖται τὸ ἔδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας; τίς δὲ ἀκούσας, 
ὅτε κατηχεῖτο κατὰ τὴν ἀρχήν, ὅτι ὁ ϑεὸς υἱὸν ἔχεε καὶ τῷ ἰδίῳ 
βόγῳ τὰ πάντα πεποίηχαν, οὐχ οὕτως ἐδέξατο κατὰ τὴν δεάνοιαν ὡς 

ἡμεῖς φρονοῦμεν; τίς ὅτε γέγονεν ἡ μιαρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν αἷ- 


. θεσις, οὐκ εὐθὺς ἀκούσας ἃ λέγουσιν ἐξενίσϑη, ὡς ἀλλότρια λε- 
γόντων αὐτῶν καὶ "παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς σπαρέντα λόγον ἐπεσπει- 


θόντων; τὸ μὲν γὰρ σπειρόμενόν ἐστιν ἐξ ἀρχῆς ἑκάστῃ ψυχῇ, 
ὅτε ὁ ϑεὸς υἱὸν τὸν λόγον, τὴν σοφίαν, τὴν δύναμιν ἔχεε, καὶ 
ταῦτά ἐστιν αὑτοῦ εἰκὼν καὶ ἀπαύγασμα" φύεται δὲ εὐθὺς ἐκ τῶν 
ῥηθέντων τὸ ἀεί, τὸ ix τοῦ πατρός, τὸ ὅμοιον, "τὸ ἀΐδιον τοῦ γεν- 
νήματος τῆς οὐσίας, καὶ οὐδεμία περὶ κτίόματος ἢ ποεήματος ἐν 
τούτοις ἔννοια. ὅτε δὲ ἐχϑρὸς ἄνθρωπος κοιμωμένων τῶν ἀνθρώ- 
“ων᾽ ἐπέσπειρε τὸ κτίσμα 'καὲ τὸ ἦν ποτα ὅτε οὐκ ἦν καὶ τὸ 
σῶς οὖν δύναται, τότε λοιπὸν ὡς ζιζάνιον γέγονεν ἡ κακοῦργος 
αἵρεσις τῶν χριστομάχων, καὶ εὐθὺς ὡς ἐρημωϑέντες πάσης ὀρϑῆς 
φούνήσεως δίκην λῃστῶν περιεργάξονται καὶ λέγειν τολμῶσι" πῶς 
οὖν δύναται ὃ vióg ἀϊδίως συνυπάρχειν τῷ πατρί; καὶ γὰρ οἱ 
1) Matth. 18, 25. 


ἃ. Felckm. 4. περέ τε.  lbidem Seguer. e. Gobl. et Felckm. 1. περὲ rov. Mox 

ἦρος καὶ τοῦ φωτός, ut et Nan-— iidem el Segner. ac Felckms. 4. πάϑη, δὲ- 

gius legit. Alii et editi xe omittunt. αιρέσεις dà προράπεοντες. — Alii el editi 
b. Segnorian. ἂν ϑελήσῃ. Editi et Δ πάϑη καὶ διαρέσεες προζάπτοντες. 

ἐὰν ϑελήσῃ. f. Sic Segaer. Auglic. Gobler. Felckrg. 


c. Sic Seguer, et Felckm. 4. ut et vi- 


detur legisse Nanniüb, qui vertit magnifice. 


Editi οἱ alü πολλεῖχις. Paulo post Segner. 
Reg. "^Bíásil. et Felckm. 4. ἐπεχεείνοντες. 
Crten et editi ἀπεχεεένοντες. 

" δ. Ahglic. γενήματα. Paulo post mss. 
órmnes διῳρισσάμενα. | Bditio Cormel. ἄφρε- 
σεάμενα, windese.. Φ ^ ἢ | 


e 4 


1. εἰ 4. Ceteri et editi ἀχεραέων. — lbid. 
Seguer. καὶ διαστρέφωμεν. 

ξ. Sic Seguer. leg. et Anglic. In δ᾽}}5 
et editis deest δέ. — Ibid. Felckm 4. παρὰ 
τὴν ἀρχῆν. ldem paulo post λόγῳ πάντα 
ἠεποίηκεν. 

- b. Sio Sepwer. Reg. Basil. Angl. Felckm. 
4. «t5, dn alii οἱ οὐκί we οὐνὸν ἐξ ὠὀρχῆς. 


ORATIO HI. CONTRA ARIANOS. 857 


faisse, vel substantiae divinae mentis proprium mem esse, aut denique P.sef. 
eius partem divisione esse.. Figuram quoque, lucem et virtutem'eodem 
modo separent ac Verbum et splendorem, atqüe tunc quod ipsis colli 
bitum fuerit epinentur. Αἱ si talia nullo modo audere queunt, aa 
non vehementer insanire sunt existimaudi, qui se in res illas inferant, 
quae ipsorum natura et creatis rebus adeo sunt superiores, quique ea 
aggrediantur, quae omnino fieri non possunt? 

34. Namque si in factis his et corporeis rebus quidam repe- 
runtur fetus, qui naturarum, unde sunt exorti, pertes non sint, necP.uas. 
patibili producti sint modo, neque parentum minuerint natara nonne 
rursus dementes sunt, qui in vero et incorporeo Deo partes ac pa- 
üendi modos quaerant et suspicentur, eique, qui immutabilis est nec 
aliquid pati potest, attribuant divisiones, ut scilicet simplicium aures 
hac ratione conturbent atque a veritate avertant? Quis enim audiende 
nomen Filii non statim intelligat, quod Patris naturae proprium est? 
Quis vero, cum primis Christianae religionis elementis informaretur, 
Deo Filium esse audiens, omniaque eum proprio Verbo fecisse, id 
non eo sensu perceperit, quo nos nume intelligimus? Quis cum impura 
Arianorum haeresis nata est, non conlüinuo audita illorum sententia 
obstupuit, ut pote aliena loquentium aliamque superseminantium doc- 
trinam :ab ea, quae ab initio seminata est? Doctrina siquidem, quae 
primum in qualibet anima esL seminata, huiusmodi est, Deo Filium 
esse, qui eius sit Verbum, sapientia et virtus, haecque eius esse ima- 
ginem et splendorem; ex quibus ultro sequitur, Filium semper esse, 
ex Patre esse,.similem illius esse, aeternumque naturae esse fetum, 
nibil denique hic factum aut creatum debere cogitari. At ubi inimicus 
homo dormientibus hominibus hasce de Filio opiniones superseminavi 
nempe eum creatum esse, aliquando fuisse cum non esset, et quo- 
modo igitur id fieri potest? tunc veluti zizanium facta est perversa 
Chrisü inimicorum haeresis, qui ilico, tanquam omni recto sensu 
destituti, furum instar circumire coeperunt, eoque devenerunt temeri- 
tatis, ut haec dicerent: ,,Qui fieri potest, ut Filius semper cum Patre 


i. Basil. ψυχῇ σπαρέντα λόγον. ὅτι. 
Alii mss. ψυχῇ, ὅει. Editi ψυχῇ καὶ ἀΐ- 
διον, ὅτι. Paulo post Gohler e et Felckm. 1. 
rj» σοφίαν, καὶ τὴν δύναμιν. 

k. Sic Segner. At Gobler. Felckm. 1. 


niloris. Editi et δ᾽} "τὸ ὅμοιον τῆς οὖ- 
σίας τοῦ γεννήσαντος similem eum esse 
salurae genilof&. —Napnius ἀΐδιον quoque 
legerat. Mox pro ἔννοια Basil. ἐπίνοια. 

l. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. xai 


et 4. τὸ ὅμοιον xai ἀΐδιον τοῦ γεννή- 
ματος τῆς οὐσίας. Felckm.-5. τὸ ὅμοιον 
x«i ἀΐδιον τῆς οὐσίας τοῦ γεννήματος. 
Reg. τὸ ὅμοιον καὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας 
τοῦ γεννήσαντος. Felckm.2. τὸ ὅμοιον 
καὶ ἴδιον τῆς οὐσίας γεννήσαντος id est 
similem. eum οἱ proprium esse maturae ge- 


τὸ ἦν ποτε iidemque et Reg. sc Felckm. 
5. πῶς οὖν δύναται. Ceteri et editi omit- 
tunt τό eU os. 

m. οὖν abest a Basil. lbidem 
4. δύναται υἱός, ldem ibid. et. 


uer. 
Gobhlerian. -Felekm. 1. ὁπάρχειν id p. 
καὶ yaQ ἄνϑρωποι. 
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- 
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p.t. ἄνϑρώποι ues& χρόνον ἐξ ἀνθρώπων υἱοὶ γίνονται, καὶ ὁ μὲν πα- 
τὴρ ἥμάχοντα ἐτῶν ἔστιν, ὃ δὲ υἱὸς ἀρχὴν ἔχει τότε γεννηϑείς " 
καὶ ὅλως "πᾶς υἱὸς ἀνθρώπου οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. πάλεν τε 
ψιϑυρίζουσι" πῶς δύναται ó υἱὸς λόγος εἶναι, ἢ ὃ λόγος εἰκὼν 
τοῦ ϑεοῦ; ὃ γὰρ ἀνθρώπων λόγος ᾿ἔκ συλλαβῶν συγκείμενος μό- 
νον ἐσήμανε τὸ βούλημα τοῦ λαλήσαντος, καὶ εὐϑὺς πέπαυται καὶ 
ἠφάνισται. 

35. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν, ὥςπερ "ἐπιλαϑόμενοι: τῶν προλεχϑέν- 
| τῶν xav αὐτῶν ἐλέγχων, τοιούτοις πάλιν δαυτοὺς δεσμοῖς ἀσεβείας 
στερισεδοντες διαλογίζονται τοιαῦτα. ὁ δὲ τῆς ἀληϑείας λόγος 

Ῥ 509. ἐλέγχει τούτους "οὕτωρ᾽ εἰ μὲν περὶ ἀνϑρώπου τινὸς ϑιαλογίζονται, 
ἀνϑρωπένως xal πϑρὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ καὶ *roU υἱοῦ αὐτοῦ λογι- 
ζέσϑωσαν, εἰ δὲ περὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ κτίσαντος τοὺς ἀνθρώπους, 
μηκέτι ἀνθρωπένως, ἀλλὰ ἄλλως ὑπὲρ "τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν 
διανοείσϑωσαν. ὅποϊῖος γὰρ ἄν ἢ ὁ γεννῶν, τοιοῦτον ἀνάγκη καὶ 
τὸ γέννημα εἶναι, καὶ ómotog ἂν ἢ ὃ τοῦ λόγου πατήρ, τοιοῦτος 
ἄν εἴη καὶ ó λόγος αὐτοῦ. ὃ μὲν οὖν ἄνϑρωπος "ἔν. χρόνῳ γεννώ- 
μενος ἐν χρόνῳ xai αὑτὸς γεννᾷ τὸ τέκνον, καὶ ἐπειδὴ ἐκ' τοῦ μὴ 
ὄντος γέγονε, διὰ τοῦτο καὶ Ó λόγος αὐτοῦ παύεται καὶ οὐ μένει, 
ὃ δὲ ϑεὸς οὐχ ὡς ἀνϑρωπός ἔστι, τοῦτο γὰρ εἶπεν ἡ γραφή"), 
ἀλλ ὧν ἐστι «καὶ ἀεί ἐστι᾿ διὰ τοῦτο καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ ὧν ἐστι 
καὶ ἀϊδίως ἐστὶ μετὰ τοῦ πατρός, ὡς ἀπαύγασμα φωτός. καὶ ὃ 
μὲν τῶν ἀνθρώπων λόγος ἐκ συλλαβῶν ἔστι συγκείμενος, καὶ οὔτε 
ζῆ οὔτε "τι ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μόνον ἐστὲ σημαντικὸς τῆς τοῦ λαλοῦν- 
τὸς διανοίας, καὶ μόνον ἐξῆλϑε καὶ παρῆλϑε μηκέτι φαινόμενος, 
ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν ὅλως πρὶν λαληϑῇ" διὸ οὔτε ζὴ οὔτε τε ἐνεργεῖ 

4: ὅλως ἄνϑρωπός ἐστιν ὃ τῶν ἀνθρώπων λόγος, πάσχεε δὲ 

οὔὗτο, xaJ& προεῖπον, itl καὶ ὃ τοῦτον γεννῶν ἄνϑρωπος ix 
τοῦ μὴ ὄντος ἔχει τὴν φύσιν, ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος οὐχ ὡς ἄν τις 
εἴποι προφορικός ἐστιν, οὐδὲ ψόφος ῥημάτων, οὐδὲ τὸ προςτάξαε 
ϑεὸν "τοῦτό ἐστιν ὃ υἱός, ἀλλ᾿ ὡς φωτὸς ἀπαύγασμα οὕτως ἐστὲ 
γέννημα τέλειον ἐκ τελείου. διὸ καὶ ϑεός ἱέστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ" 
καὶ ϑεὸς γὰρ ἦν, φησίν, ὃ λόγος). καὶ οἱ μὲν λόγοι τῶν ἀνϑρώ- 

m» οὐδέν εἰσὶν εἰς ἐνέργειαν, διὸ οὐδὲ διὰ λόγων ἀλλὰ διὰ χειρῶν 





ἂὰῤ | 
1) luditb. 8, [ὃ [15. Volg.]. — 2) Exod. 3, 14. 3) Ioan. 1, 1. 


, &. Felckmanni 4. xai ὅλως πῶς. Mox 

Gobler. "et Felckm. 1. πάλεν γε. 

b. Sega. ἐπιλανθανόμενοι. Felckm. 4. 
μενοι. Paulo post Seguer. Gobler. 

.Felekilf. 1. et 4. πεβιπείραντες. Bosil. et 

Anglic, περισπείραντες. ἃ eteri οἱ editi 

περιτείροντες. . 





viov. 


c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editi ὄντως. 

,À. Gobler. et Felckm. 1. καὶ περὶ τοῦ 
lidem, Reg. ac Seguer. υἕοῦ αὐτοῦ. 


At αὐτοῦ »b aliis et editis abest. Mox 


Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. περὲ ϑεοῦ, 


Alii et editi tegi τοῦ ϑεοῦ. 
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»füerit? Namque apud homines post aliquod duntaxat tempus exP.se 
Shominibus filii nascuntur, ita ut verbi gratia pater triginta sit anno- 
,fum, cum genitus filius ortum accipit, omninoque quivis hominis 
lilius non prius exstitit quam genitus est." Rurkus vero ita mur- 
murant: ,Qui fieri potest, ut Verbum sit Filius et imago Dei? Nam 
hominum verbum ex syllabis compositum loquentis voluntatem so- 
»,lummodo indicat, posteaque desinit et evanescit.'' 

35. Sic ili, quasi iam argumentorum, quae adversus se supra 
alata sunt, obliü, iterum sese his impietatis constringupnt vinculis. 
Verum ita eos ipsa confutat veritas. Si de aliquo homine sermo illis r. we. 
et, humana etiam de eius verbo et filio cogitent, sed si de Deo 
hominum creatore disputant, nibil humani, sed potius nihil nisi supra 
hominum naturam concipiant. Nam qualis est genitor, talem et geni- 
lum esse necesse est, et qualis est Verbi Pater, tale quoque eius 
debet esse Verbum. taque homo quidem, qui in tempore gignitur, |; 
ise quoque in tempore gignit filium, et quia ex nihilo est factus, 
Meirco eius verbum desinit nec permanet. Deus autem non ut homo 
et, quemadmodum testatur Scriptura, sed is est qui est, ac proinde 
vere pariter est eius Verbum, semperque est cum Patre, tanquam 
lacis splendor. Praeterea verbum hominum ex syllabis est composi- 
lum, nec vivit nec quid efficit, sed loquentis tantum mentem significat, 
statimque ut exiit evanescit, quippe cum nullum esset omnino, ante- 
quam proferretur; hinc nec vivit nec quid efficit, nec denique homo 
est homiaum verbum. Cuius utique rei ea est ratio, quam diximus, 
quia scilicet hominis, qui illud gignit, natura est ex nihilo. At Dei 
Verbum non est aliquid, quod proferatur, ut forte dixerit aliquis, neo 
vocis sonus est, nec quod Deus praeceperit, hoc Filius est, sed ut 
jucis splendor, sic ille perfectus est ex perfecto fetus. Hinc itet 
Deus est ipsa imago Dei. Nam Deus, inquit, erat Verbum. Insuper 
" verba hominum nihil ad efficiendum valent, unde homo non verbis sed 


Ceteri et. editi ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν. Mox Se- 


e. Seguer. Gohler. Felckm. 1. et 4. τὴν 
ὠπένην φύσιν. Mox iidem praeter 
Felckm. 4. γὰρ ἢ ubi Angl. et Felckm. 4. 
y. Panlo ,post Seguerian. et Felckm. 4. 
οἷος ἂν p. Alii et editi ὁποῖος ἂν εἴη. 
f. Seguer. Reg. Anglic. Felckm. 4. et 5. 
» χρόνῳ γεννώμενος quae in aliis el 
eds desunt. 
. Sic Seguer. Reg. Anglic. Goblerian. 
Felckm. 1. et δ. Alii vero et editi ἃ 
ἐστι xai ἀϊδέως omissis interieclis. 
b. Felckm. 4. οὔτε ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μό- 
Ψψος. Poulo post Seguer. ἐπεὶ μηδὲ ἦν. 
Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. ἐπειδὴ μηδὲ ἣν. 


guer. οὔτε ἐνεργεῖ. 
i. Seguer. et Reg. ἐπειδή. 


k. Reg. τοῦτό ἐστιν υἱός. Ibidem Se- 


' gner. et Felckm.4. ὡς φωτὸς ἀπαύγασμα. 


Alii et editi ὡς φώς xai ἀπαύγασμα. 
Item ibidem Seguer. et Reg. οὕτως ἐστέ. 
Editi et alii ovróg ἐστι. 

l. Reg. Basil. Angl. et Felckm. b. ἐσεὲν 
καὶ εἰχών. Paulo post Seguerian. 
Basil. Anglic, Goblerian. Felckm. 1. et 4, 
οὐδέν εἶσιν. Ceteri et editi, οὐδέν ἐστιν. 
Jbidem Seguerian. dió οὐδὲ διὰ λόγων. 
Editi et alii dt καὶ οὐδέ οι. ; 


360 . SDMTEANASII ARCHIEPISCOPS 


e.43. ἄνϑρωπος ἐργάζεται, ὅτι αὗται μὲν ὑπάρχουσεν, ὃ dà λόγος αὐτῶν 
οὐχ "ὑφίσταται, ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, 
ζῶν ἐστιν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνδργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον καὶ διικνούμενος ἄχρι " μερισμοῦ ψυχῆς 
καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τὸ καὶ μυδλῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων 
καὶ ἐννοιῶν καρδίας" καὶ οὖκ ἔστε χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, 
πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλμεσμέγα τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς 
ὃν ἡμῖν ὃ λόγος"). δημιουργὸς “οὖν ἐστι, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν, οὐδέ δυνατόν τι γίνεσθαι χωρὶς αὐτοῦ. 

36. Οὐ δεῖ δὲ ζητεῖν, διατέ μὴ τοιοῦτος ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος 
οἷος καὶ ὃ ἡμέτερος, ἐπεὶ μὴ τοιοῦτος ὃ ϑεὸς οἷοι καὶ ἡμεῖς, ὁ ὡς 
προείρηται" ἀλλ᾽ οὐδὲ πρέπει ζητεῖν, πῶς ix τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ὃ λό- 
γος, ἢ πῶς ἀπαύγασμά ἐστε τοῦ ϑεοῦ, ἢ πῶς γεννᾷ ὃ ϑεός, καὶ 
είς ὃ τρόπος τῆς τοῦ ϑεοῦ γεννήσεως" μαίνοιτο γὰρ d» τίς τοι- 

P.50.€U0va τολμῶν, ὅτι πρᾶγμα ἄῤῥητον καὶ φύσεως ἴδιον ϑεοῦ, μόνῳ 
48 αὐτῷ καὶ τῷ υἱῷ γινωσχόμενον, ἀξιοῖ "λόγοις αὐτὸ ἑρμηνευϑῆ- 
ψαι" ἶσον γάρ ἔστι τοὺς τοιούτους ζητεῖν, ποῦ ὃ ϑεός, xal πῶς 
ἔστιν ᾧ ϑεύς, καὶ 'ποταπός ἐστεν Ó πατήρ. ἀλλ᾽ ὥςπερ τὸ τοι- 
οὔτο ἐρωτᾷν ἀσεβές ἐστι καὶ ἀγνοούντων τὸν ϑεόν, οὕτως οὐ 9é- 
μὲς οὐδὲ περὲ τῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ γεννήσεως τοιαῦτα τολμᾷν, 
οὐδὲ τῇ ἑαυτῶν φύσει καὶ ἀσϑενείᾳ συμμετρεῖν τὸν ϑεὸν xai τὴν 
τούτου σοφίαν" εἀλλ᾽ οὐδὲ διὰ τοῦτο καὶ παρὰ τὴν ἀλήϑειαν vosty 
προςήχει, οὐδὲ εἰ ἀπορεῖ τις ζητῶν περὲ τούτων, ὀφείλει καὶ ἀσέε-- 
ossi» "τοῖς γεγραμμένοις" βέλξεον γὰρ ἀποροῦντας σιωπᾶν xai 
πιστδύειν, ἢ ἀπιστεῖν διὰ τὸ ἀπορεῖν. διότι ὃ μὲν ἀπορῶν δύ- 
γαταί πως καὶ συγγνώμην ἔχειν, ὅτε ὅλως κἄν ζητήσας ἠρέμησεν, 
ὃ dà Κδιὰ τὸ ἀπορεῖν ἐπινοῶν ἑαυτῷ τὰ μὴ δέοντα καὶ τὰ μὴ 
ἄξια περὶ ϑεοῦ φϑεγγόμενος ἀσύγγνωστον ἔχει τῆς τόλμης τὴν δέ- 
χήν. δύναται γὰρ καὶ τῶν τοιούτων ἀποριῶν ἔχειν τινὰ παραμυ- 
ϑίαν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν, ὥςτε λαμβάνειν μὲν καλῶς τὰ γεγραμ-- 
μένα, νοεῖν δὲ ὡς ἐν παραδείγματι τὸν ἡμέτερον λόγον, ὅτι ὥςπτερ 
οὗτος ἴδιος ἐξ ἡμῶν ἐστε xai οὐκ ἔξωϑεν ᾿ἡμῶν ἔργον, οὕτω καὶ 
τοῦ ϑεοῦ λόγος ἴδιός ἐστιν ἐξ αὐτοῦ καὶ ovx ἔστι ποίημα οὐδὲ 
ὡς ὁ τῶν ἀνθρώπων λόγος" ἐπεὶ καὶ τὸν ϑεὸν ἀνάγκη νοεῖν ἄν- 
Sero»: ἰδοὺ γὰρ πάλιν τῶν μὲν ἀνθρώπων πολλοὶ καὶ διάφοροε 

1) Hebr. 4, 12. 13. 


8, Seguerian. Gohler. Felekm. 1. et 4. e. Seguer. et Felckm. 4 γοῦν. lidem 
ἥχεν, Editi aliique bpíoraret. Mox — paulo post et Reg. οὐδὲ δυνατόν τι ys- 
Beg. Felckm. 4. el δ. Cà» ἔστε καὶ ἐνερ. νέσϑαι. — Felckm. 4. ibid. οὐδὲ ζητεῖν. 
omissis ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ. " 
b. Seguerian. μερεισμὼῶν. — Basil. paulo "n Setter. eren L era terras. 
post pro μυελῶν habet μδλών. “ 
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manibus agit, quia hae quidem existunt, at verbum illorum nihil estP.ses. 
consistens. Verbum autem Dei, ut ait Apostolus, vivens et efficam 
εἰ Dei Verbum «et. penetrabilius omni gladio ancipiti et pertingens 
usque ad divisionem animae ac spiritus, compagwn quoque ac me- 
dullarum, et iudex est meditationum et cogitationum cordis, nec ulla 
res creaia illi occulta est, sed omnia nuda et aperta sunt oculis 
eius, ad quod nobis est sermo. ÜOpifex igitur est, et sine ipso factum 
est nihil, nec aliquid absque illo potest fieri. 
e 

36. Nec vero quaerenda est ratio, cur Dei Verbum non tale sit 
quale nostrum, quandoquidem norm talis est Deus quales nos, uti iam 
diximus. Nec etiam investigare convenit quomodo Verbum .ex Deo 
est, quove modo splendor sit Dei, aut, quomodo gignit Deus, quisve 
ille sit Dei gignendi modus. Insanus enim is*est aesümandus, qui 
ista scrutari non verebitur, quippe qui existimet, rem inexplicabilem P. set. 
divinaeque propriam naturae, soli Deo ac Filio cognitam, posse verbis - 
exprimi. Idem enim est profecto ac si ipsi quaererent, ubinam quove 
modo sit Deus, et qualis sit Pater. Ut ergo de istis rebus sciscitari 
nonnisi impiorum et Deum ignorantium est, ita talia de Filii Dei 
generatione audere indagare, Deumque ac eius sapientiam nostra natura 
et infirmitate metiri, prorsus nefas est. Non idcirco tamen quid 
praeter veritatem cogitare licet, nec si quis in his exquirendis defe- 
cerit, debet etiam fidem Scripturae derogare. Siquidem praestat hae- 
sitantes silere et credere, quam nolle credere, quia liaesitaverimus. 
Nam is, qui haesitat, veniam aliquo modo potest consequi, propterea 
quod, tametsi scrutatus esf, tamen conquievit, Qui autem quia ipse 
haesitat, ea, quae minime decent, audet comminisd atque indigna Deo 
loquitur; nullam is profecto temeritatis suae veniam obtinebit. Namque 
in bisce difficultatibus potest solatium aliquod ex divinis haurire 
Scripturis, ita ut quae scripta sunt recte intelligat nostrumque verbum 
habeat instar exempli, et imaginis. Ut enim verbum nostrum ex nobis 
est, nec aliquod est opus extra nos factum; ita et Dei Verbum pro- 
prium ex illo est, nec opus aliquod est, nec etiam velut hominum 
verbum. Alioquin Deum hominem esse omnino esset intelligendum, 
Etenim plurima et diversa hominum verba quotidie praetereunt, quia 


e. Seguer. λόγοις αὐτό. Gobl. Felckm. h. Felekm. 5. τοῖς γενομένοις. 
1. et 4. λόγοις αὐτῷ. Editi et alii Aó- i. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ye αὐτῷ. διὰ τὸ ἀπορεῖν. Editi vero et olii δεὰ τῷ 

f. Seguerian. Gobler. Felckm, 1. et 4. — ^" “ΠΟΡΘΕΡ,. . χὰ 
ποδαπός. k. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. διὰ v6 


ἀπορεῖν. Alii et editi δεὰ εὸ μὴ ἀπορεῖν. ; 
ξ- Seguer. ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο. l. Gobl. εἰ Felckm. 1. ἔξωϑεν ἐξ ἡμῶν. 
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P.44. λόγοι καϑ' ἡμέραν παρέρχονται, διὰ τὸ τοὺς πρώτους μὴ μένειν 


Ῥ. δ0δ. 


ἀλλ ἀφανίζεσθαι, γένεται "δὲ πάλιν τοῦτο, ἐπεὶ καὶ οἱ τούτων 
πατέρες ἄνϑρωποι ὄντες παρερχομένας μὲν ἔχουσι τὰς ἡλικέας, τὰ 
δὲ νοήματα ἐπερχόμενα, καὶ πρὸς ἃ λογίζονται " καὶ ἐπιλογέζονται, 
τοιαῦτα καὶ φϑέγγονται, ὥςτε καὶ πολλοὺς λόγους ἔχειν, καὶ μετὰ 
τοὺς πολλοὺς μηδένα τούτων ὅλως" πέπαυται γὰρ ὃ λαλῶν καὶ ὃ 
λόγος εὐθὺς ἀνήλωται᾽ ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος εἷς ἔστι καὶ ὃ αὐτός, 
καὶ ὡς γέγραπται᾽ “ὃ λόγος τοῦ “ϑεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα διαμένει"), 
μὴ ἀλλοιούμενος, μηδὲ πρῶτος ἢ δεύτερος ἑτέραθ, GÀX ὃ αὐτὸς 
ὑπάρχων ἀεί. ἔπρεττε γὰρ ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ μέαν εἶναι xai τὴν 
εἰκόνα καὶ ἕνα τὸν τούτου λόγον καὶ μέαν τὴν τούτου σοφίαν. 
"87. Διὸ καὶ ϑαυμάζω, πῶς ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ οὗτοι κατὰ 


«τὰς ἰδίας ὁ ἐπινοίας πολλὰς εἰχόνας καὶ σοφίας καὶ λόγους εἰςά- 


γουσι, καὶ ἄλλον μὲν εἶναι τὸν ἴδιον καὶ φύσει λόγον τοῦ πατρὸς 
λέγουσιν, ἐν ᾧ καὶ τὸν υἱὸν πεποίηκε, “τὸν δὲ ἀληϑῶς υἱὸν κατ 
ἐπίνοιαν μόνον λέγεσϑαι λόγον, ὡς ἄμπελον καὶ ὁδὸν καὶ ϑύραν 
καὶ ξύλον ζωῆς. σοφίαν τε ὀνόματι λέγεσθαι αὐτόν φασιν, ἄλλην 
μέντοι εἶναι τὴν ἰδίαν καὶ ἀληϑινὴν. δοφίαν τοῦ πατρός, τὴν ἀγεν- 
γήτως συνυπάρχουσαν αὐτῷ, ἐν 5j καὶ τὸν υἱὸν ποιήσας ὠνόμασε 
κατὰ μετουσίαν. ὀκεένης σοφέαν: αὑτόν. ταῦτα δὲ οὐχ ἕως λόγων 
μόνον αὐτοῖς ἔφϑασεν, [ἀλλ᾽ "Ἄρειος μὲν ἐν τῇ ἑαυτοῦ Θαλείᾳ avy- 
έϑηκεν, ὁ δὲ σοφὶστὴς ᾿Αστέριος ἔγραψεν, ἅπερ καὶ ἐν τοῖς προ- 
τέροις εἴπομεν, οὕτως" οὐκ εἶπεν ὁ μακάριος Παῦλος Χριστὸν 
κηρύσσειν τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν ἢ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν), ε ἀλλὰ 
δίχα τῆς τοῦ ἄρϑρου προςϑήκης δύναμιν ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ cogía», 
ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ δύναμιν τὴν ἔμφυτον 
αὐτῷ καὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ ἀγεννήτως κηρύσσων, γεννητικὴν 
μὲν οὖσαν δηλονότι τοῦ Χριστοῦ, δημιουργικὴν δὲ τοῦ παντὸς 
κόσμου, περὶ ἧς ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ διδάσκων λέγει" 
τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ "ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασιε νοού- 
μενα καϑορᾶται, 1] τὸ ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης) ὥςπερ 


2) 1. Cor. 1, 24. 3) Rom. 1, 20. 


1) Psal, 119 [118. LXX.], 89. 
d. Gobler. et Felckm. 1. ἐννοίας. Mox 


* &. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 
iidem et Segner. ἐπεεράγουσε. Reg. et 


1. et 4. γίνεται δὲ πάλιν. Ceteri et editi 
γίνεται πάλιν. 

b. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
1.et 4, At alii et editi omittunt. καὶ ἐπε- 
λογίζονται. 

c. Gobler. et Felckm. 1. omittunt ó λό- 
γος τοῦ ϑεοῦ. lidem et Segu. ac Felckm. 
4. διαμένει, μὴ ἀλλοιούμενος. Editi et 
Alii διαμένει, xai μὴ ἀλλοιούμενος. Mox 
ἑτέρου deest in Seguer. Gobler. et Felckm.1. 


Felckmanni 5. ἐπενόησαν. Ceteri et editi 
ἐπινοοῦσι. 


e. Seguer. Basil. Reg. Anglic. Gobler. 
Felckmanni t. et 4. τὸν δὲ dÀg9ug υἱόν, 
κατ᾿ ἐπίνοιαν.  |bidem Seguer. Angl. et 
Felckm. 4. addunt μόνον. Alii εἰ editi 
τὸν δὲ ἀληθώς xav ἐπίνοιαν λέγεσϑαε. 


f. Seguerian, ἀλλ᾽ Ἄρειος μὲν ἐν τῇ 
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priora non manent, sed evanescunt. Cuius rei haec causa est, quod P.se4. 
illorum patres, cum homines sint, fluxas habent aetates aliasque aliis 
succedentes cogitationes, ac qualia ipsi cogitant et meditantur, talia et 
lequuntur; quo fit, ut multa habeant verba, nullumque tamen illorum 
postea supersit. Cum .enim is, qui loquitur, siluerit, eorum statim 
deficit verbum. Dei autem Verbum unum et idem est, et ut scriptum 

est: Verbum Dei in. saeculum permanet, nec mutatur, nec primum 

aut secundum est, sed idem semper existit. Nempe conveniebat unius 

Dei unam esse imaginem, unum Verbum, unam sapientiam. 


37. Quocirca non possum non mirari, quomodo, cum unus sit 
Deus, illi pro suis commentis multas imagines, sapientias et verba 
inducant, aliudque velint esse proprium ac naturale Patris Verbum, in 
quo et Filium fecerit, quem Filium verum sola cogitatione Verbum putant 
appellari, ut vitem, viam, ianuam et lignum vitae, Sapientiam item P.565. 
nomine tenus eum dici docent, aliamque propriam ac veram sapien- 
tiam Patris esse, una cum ipso existentem nec tamen genitam, in qua 
factum et ipsum Filium sapientiam quoque appellarit, ut qui sapientiae 
illius esse& Particeps. Haec porro non solum voce proferre ausi sunt, 
sed et Arius in sua edidit Thalia, et Sophista Asterius, ut eliam  * 
*supra attulimus, in hunc scripsit modum: ,,Non dixit beatus Paulus, 

»Se Cbristum ipsam Dei virtutem vel ipsam Dei sapientiam praedicare, 
,8ed sine pronomine virtutem Dei et Dei sapientiam, aliamque idem 
»Ostendit esse virtutem .Dei propriam et naturalem, quae non sit 
»genita, sed unà cum illo existat, quae et genitrix sit, Christi vide- 
»licet et totius mundi creatrix, de qua ad Romanes ita scribit: [nsi- 
»sibilia enin ipsius ex creatione mundi per ea, quae facta sunt, 
» intellecta conspiciuntur, sempiterna quoque eius virtus et divinitas. 


* Vide p. 436. [p. 211. huius ed.| num. 32. ubi pro disiunctione lege adiunctione 
tidelicel. articuli τήν, quem hic pronomine ipsam commode ezprimimus. [Haec emenda- 
lio a nobis in leztum recepla esl. Antea legebalur lin. 5. a. fine: sed absque disiunctione 


Dei virtutem etc.] 


lavro?. Reg. αὐτοῦ. Editi et alii ἀλλὰ 
Ἄρειος ἐν τῇ αὐτοῦ. 

£. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἢ τὴν 
ϑεοῦ σοφίαν, » μὲν εἶναι. Mox 
Felckm. 5. ἐδίαν αὐτοῦ δύναμιν. Ibid. 
Segner. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 4. et 
5. τὴν ἔμφυτον. Alii et editio Commel. 
τὴν ἔκφυτον. liem ibid. Seguer. ἀγενή- 
τως et γενητιχήν. ldem tamen paulo 
antea habet cam oliis mss. et editis &ytv- 
stes. Ceteri omnes mss. hic quoque 


habent ἀγεννήτως et γεννητικήν, ut le- 
gendum esse videlur, cum haec dictio op- 
ponatur seqnenti dictioni ϑημιουργικὴν δὲ 
τοῦ παντὸς κόσμου εἰς. Namque Ariani 
Filium quoque aiebant esse γέννημα, 
οὐχ ὡς ἕν γεννημάτων. Vide supra pag. 
486. [p. 322. huius ed.] num. 19. οἱ 
Praefationem generalem [p. XXII. 3.]. 

h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editi omittunt. ἀπὸ κείσεως 
κόσμου. 


964 | S. ATEANASII ARCHIEPISCOPI 


sb γὰρ τὴν εἰρημένην ἐνταῦϑα ϑειότητα οὐχ ἂν τις φαίη Χριστὸν cl- 
ψαι, GÀÀ αὐτὸν ὑπάρχειν τὸν πατέρα, οὕτως οἶμαι καὶ ἡ ἀΐδιος ᾿ 
αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης οὐχ ὃ μονογενὴς "υἱός, ἀλλ᾽ ὃ γεννήσας 
ὑπάρχει πατήρ᾽ ἄλλην δὲ δύναμιν καὶ σοφίαν διδάσχει ϑεοῦ εἶναι 
διὰ Χριστοῦ δεικνυμένην. καὶ uev ὀλίγα ὃ αὐτὸς ᾿“Τ΄στέριός φησι" 
καέτοι γε Y) μὲν ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις "καὶ σοφία, ἣν ἄναρχόν τε 
καὶ ἀγέννητον οἱ τῆς ἀληϑείας ἀποφαίνονται λογισμοί, μέα ἂν εἴη 
εδήπουϑεν καὶ ἡ αὐτή πολλαὶ dà αἱ xa9' ἕχαστον ὑπ᾽ αὐτοῦ χτι- 
σϑεῖσαι, ὧν πρωτότοκος καὶ μονογενὴς ὃ Χριστός" πᾶσαί γε μὴν 
ὁμοίως εἰς τὸν κεχτημένον ἀνήρτηνται, xal πᾶσαι δυνάμεις αὐτοῦ 
τοῦ χτίσαντος xai χρωμένου καλοῦνται διχαίως, οἷον ὃ μὲν προ- 
φήτης τὴν ἀχρίδα, δίχην τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων ϑεήλατον 
γινομένην, οὐ δύναμιν μόνον ἀλλὰ xai μεγάλην φησὶν bm αὐτοῦ 
προςαγορεύεσϑαι τοῦ ϑεοῦ"), ὁ δέ γε μαχάριος Δαβὶδ ἐν πλείοσι 
τῶν ψαλμῶν οὐκ ἀγγέλοις μόνον, ἀλλὰ καὶ δυνάμεσιν αἰνεῖν πα- 
φακελεύεταε τὸν ϑεόν. : 

38. Τοῦτο δὲ καὶ μόνον φϑεγξάμενοι πῶς οὐκ ἄξιοι παντὸς 
μέσους " εἰσίν; εἰ γάρ, ὡς αὐτοὶ νομίζουσιν, οὐ διὰ τὴν ἐκ πεατρὸς 
γέννησιν καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας vióg ἐστιν, ἀλλὰ διὰ τὰ λογικὰ 
λόγος καὶ δεὰ τὰ σοφιζόμενα σοφία καὶ διὰ τὰ δυναμούμενα δύναμις 

^. Me. λέγεται" πάντως ποὺ καὶ διὰ "τοὺς υἱοποιουμένους υἱὸς ἐκλήϑη, καὶ 
τάχα διὰ τὰ ὄντα ἔχει καὶ τὸ εἶναι xov. ἐπένοιαν. τί οὖν ἄρα λοι- 
πόν ἐστιν αὐτός; οὐδὲν γὰρ ἄν εἴη τούτων αὐτός, εἰ ὀνόματα 
μόνον ἐστὶν αὐτοῦ ταῦτα, καὶ μόνην τοῦ εἶναι φαντασίαν ἔχει, δὲ 
ἡμᾶς καὶ τοῖς ὀνόμασι τούτοις καλλωπιζόμενος. "ἀλλὰ xol τοῦτο 
διαβολικὴ μᾶλλόν ἐστιν ἀπόνοια, τάχα δὲ καὶ πλεῖον, ὅτι ἑαυτοὺς 
μὲν ἀληθῶς ὑφεστάναι ϑέλουσι, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγον ὀνόματι 
μόνον εἶναι νομίζουσιν. πῶς δὲ οὐ τερατολογία αὐτῶν καὶ ταῦτα, 
λέγειν μὲν σοφίαν συνυπάρχουσαν τῷ πατρί, μὴ λέγειν δὲ «ταύτην 
εἶναι τὸν Χριστόν, ἀλλὰ πολλὰς κτιστὰς δυνάμεις καὶ σοφίας εἷ- 
vaL, τούτων δὲ μέαν εἶναι τὸν κύριον, τὸν καὶ τῇ κάμπῃ καὶ τῇ 
ἀκρίδι") παραβαλλόμενον παρ᾽ αὐτῶν; "πῶς δὲ καὶ οὐ πανοῦργοι, 
ὅτι zaQ ἡμῶν μὲν ἀχούοντες συνυπάρχειν τὸν λόγον τῷ πατρὶ 


1) Ioel. 2, 25. 


&. Seguerian. υἱός ut οἱ Nannius legit. ἀγένητον. Ceteri omnes mss. ἀγέννητον, 
Ceteri et editi 9£6c. Paulo post Seguer. — quae vere bic lectio esse videtur. 
ϑιϑάσκει 9508 εἶναι διὰ χριστοῦ. In aliis c. Segner. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et editis deest. εἶναι. el 5. ϑήπουϑεν. Alii et editi δήπου. Ibidom 


b. Sic Seguerian. Reg. Gobler. Felckm, — 5$. καὶ ἡ αὐτή. Editi καὶ αὐτή. Segaer. 
1. 4. et 5. Alii vero et editi αὐτοῦ δύνα:  |"id. et! Felckm. 4. πολλαὶ δὲ ai xa9 


- ως ἄχαστον. in aliis et editis αὖ deest. 
pie καὶ S400 σοφία. Mox Seguer. et edit d. Sic mss. At δἰσων abest ab editione 
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,Ut enim divinitatem, de qua hlc sermo est, nemo Christum esse P.ses, 
dixerit, sed ipsum esse Patrem, ita, ut opinor, sempiterna eius virtus 
,et divinitas non unigenitus est Filius, sed ipse est genitor Pater. 
,Aliam autem virtutem et sapientiam Dei esse docet, quae per Chri- 
,stum apparuit.^ Deinde paucis interiectis pergit idem  Asterius: 
,Quamquam sempiterna eius virtus et sapientia, quam principio-cerere 
,hec genitam esse ratio vera declarat, una certe et ipsa est. Com- 
plures vero sunt sapientiae singulatim ab ipso creatae, quarum pri- 
,mogenitus et unigenitus est Christus, quae omnes similiter ex domino 
»pendent suo, eiusque virtutes, qui eas creavit et qui his utitur, iure 
IDerito appellantur. Hinc Propheta locustam ad hominum peccata 
,uldscenda divinitus immissam non virtutem tantum, sed magnam 
,virtutem a Deo ipso testatur appellari. Beatus item David non tan- 
um Angelos, sed etiam Virtutes ad Deum laudandum hortatur.' 


38. Haec cum illi vel tantum qui audent, nonne omnium odio 
dignissimi sunt? Si enim, ut ipsi quidem putant, Filius est, non quia 
e Patre genitus est, nec propter naturae proprietatem ,' sed Verbum 
dicitur sive Ratio ob res ratione praéditas, et sapientia propter illos, 
qui sapientes fiunt, potentia seu virtus eorum causa, qui potentes 
redduntur; denique filius eos propter, qui filii efficiuntur, fortassis P. 506. 
quoque ob res, quae existunt, sola cogitatione existit. Quid ergo tan- 
dem futurus ille est? Nihil enim illorum esse dici possit ipse, si haec 
mera eius sunt nomina, solaque cogitatione dicendus est existere, cum 
Bostri tantum causa huiusmodi ornetur nominibus. Sane ipsi potius 
censendi sunt diabolica aut etiam deteriore agitari insania, quippe qui 
se qnidem vere existere velint, Dei autem Verbum solo nomine putent 
existere. Án non vero monstra dicunt, cum affirmant sapientiam simul 
eum Patre existere, eamque Christum esse negant, sed multas aiunt 
virtutes creatas et sapientias esse, quarum una sit Dominus, quer 
cum erewca et locusta conferre non dubitant? An non etiam dolose 
agunt, qui cum a nobis audiunt Verbum unà cum Patre existere, con- 


τοῦτο. Mox Basil. 


Commel. Ibid. Seguer. Gobl. et Pelckm. 1. 
εἰ γὰρ ὡς αὐτοί. Alii et editi εἰ γὰρ 
καὶ ὡς αὐτοί. Mox Seguerian. Gobler. 
Felcha. , 1. εἰ 4. καὶ τὸ ἴδιαν. — Alii et 
ediue Commel. καὶ τὸ adio», 

e. Sic Seeoer. At alii et editi διὰ rovg 


QU . Seguerian. Gobler. Feickm. 1. et 4. 
xzei τοῦτο. Ceteri οἱ editi ἀλλὰ 


pro ἀπόνοια babet 
ἐπίνοια. ibid. Seguer. πλέον, ὅτι αὐτούς. 

&. Seguer. σαύτην εἶναι τὸν χριστόν. 
In aliis et editis deest εἶναι. 

h. Sic Segner. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
At alii οἱ editi πώς di καὶ πανοῦργοι. 
ce Seguer. Reg. et Felckman. 5. παρ 

A ut». μέν. Ceteri et editi παρ᾽ ἡμῶν 


P. 807. 


P. 508. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


αὐτοῦ δείκνυται, πάντα γὰρ và τε ὁρατὰ καὶ -τὰ ἀόρατα δὲ αὐτοῦ 
γέγονε καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"). περὶ δὲ "érégov ἢ ἄλ- 
λου τινὸς οὐ φαντάζονται, xai ἀναπλάσσονται ἑαυτοῖς λόγους ἢ 
σοφίας, ὧν οὔτε ὄνομα οὔτε ἔργον σημαίνεται ἀπὸ τῆς γραφῆς ἢ 
παρὰ μόνων τούτων ὀνομάζεται. τούτων γάρ ἐστιν " ἐξεύρεμα καὶ 
χριστομάχος ὑπόνοια, καὶ τῷ μὲν ὀνόματι τοῦ λόγου καὶ τῆς σο- 
φίας καταχρῶνται, ἕτερα δὲ ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες " ἀρνοῦνται τὸν 
ἀληϑινὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον καὶ τὴν ὄνεως καὶ μόνην σοφέαν ὃ τοῦ 
πατρὸς καὶ ανιχαίους λοιπὸν ζηλοῦσιν οἱ ἄϑλιοι. κἀκεῖνοι γὰρ 
τὰ μὲν ἔργα τοῦ ϑεοῦ βλέποντες ἀρνοῦνται αὐτὸν τὸν μόνον ὄντα 
καὶ ἀληϑινὸν ϑεόν, ἕτερον δὲ "ἑαυτοῖς ἀναπλάσσουσιν, οὗ μήτε 
ἔργον μήτε τενὰ μαρτυρίαν ἀπὸ τῶν ϑείων λογέων δεικνύειν δύνανται. 

40. Οὐκχοῦν εἰ μήτε [ἐν τοῖς ϑείοις λογίοις εὑρίσχεταε ἄλλη 
σοφία παρὰ τοῦτον τὸν υἱόν, μήτε παρὰ τῶν πατέρων ἠκούσαμέν 
τε τοιοῦτον, 5 ὡμολόγηται δὲ καὶ γέγραπται παρὰ τούτων ἀγενήτως 
ἣ σοφία συνυπάρχουσα τῷ πατρί, ἰδία " αὐτοῦ οὖσα xai κόσμου 
δημιουργός" αὐτὸς ἄν εἴη ὁ υἱὸς Ó καὶ κατ᾽ αὐτοὺς ἀϊδίως συνυ- 
πάρχων τῷ πατρί. “αὐτὸς γάρ ἐστι καὶ δημιουργός, ὡς γέγραπται" 
πάνια ἐν σοφίᾳ ἐποίησας"). καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ᾿“στέριος, ὥςπερ 
ἐπιλαϑόμενος ὧν πρότερον ἔγραψεν, ὕστερον» κατὰ τὸν Καϊάφαν 
ἄχων xai ἀὐτὸς πρὸς: Ἕλληνας ἐνιστάμενος οὐχέτι μὲν “τολλὰς σο- 
φίας οὐδὲ τὴν κάμπην ὀνομάζει, μίαν δὲ λουτὸν ' ὁμολογεῖ, γράφων 
οὕτως εἷς μὲν κὖ ϑεὸς λόγος, πολλὰ δὲ τὰ λογικά, καὶ μέα μὲν 
τῆς σοφίας οὐσία τὸ καὶ φύσις, πολλὰ δὲ τὰ σοφὰ xai καλά. καὶ 
μετ᾽ ὀλίγα πάλιν λέγει᾽ τένες ἂν εἶεν otc παῖδας ϑεοῦ προςαγο- 
ρεύειν ἀξιοῦσεν ; 'ov γὰρ δὴ λόγους τε xai τούτους ὑπάρχειν. φή- 
σουσιν, οὐδὲ σοφίας εἶναι πλείονας ἐροῦσιν. οὐ γὰρ δυνατόν, ἑνὸς 
ὄντος τοῦ λόγου καὶ μιᾶς ἀποδειχϑείσης τῆς σοφίας τῷ πλήϑει 
τῶν παίδων τοῦ λόγου τὴν οὐσίαν " ἐπινέμειν καὶ τῆς σοφίας xa- 
ρέζεσϑαι τὴν ἐπωνυμίαν. ϑαυμαστὸν τοίνυν οὐδέν, εἰ mg τὴν 
ἀλήϑειαν οἱ ᾿Αρειανοὶ μάχονται, ὅπουγε καὶ τοῖς ἑαυτῶν "προς- 


1) loan. 1, 3. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 


8. Sic Seguer. Anglic. Gobl. οἱ Felckm. d. Segner. et. Felekm. 4. τοῦ πατρός. 


lbidem λοιπόν 


.editie Commel. λόγου. 


1. Editi vero et alii ἑτέρων. Ibid. Felckm. 
4. et Seguer. 4 ἄλλου τινὸς qavrácor- 
ται καὶ ἀναπλάττουσιν. [dem ibidem 
et Reg. ac Felckm. 5. λόγους, ubi alii et 
liem. ibidem Se- 
gner. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 4. et. 5. 
ὧν οὔτε. Ali εἰ editi ὧν omittunl. 

b. Sic Seguer Gobler. Felckm. 1. ei δ. 
Àt ahi et editi ἐξεέρημα. 

c. Felckm. 5. xai ἀρνοῦνται. 


Editi et alii τοῦ ϑεοῦ. 
babent omnes mss., quod io editione Com- 
mel. deest. 

e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ἑἐανεοῖς. 
Ceteri et editi αὐτοῖς. Mos Segmerisp. 
Goblerian. Felckm. 1. 4. 5. οἱ Reg. τῶν 
ϑείων λογίων. Alii εἰ editio Creammel. 
τῶν λογίων. 

f. Anylic. et Felckm. 4. ἐν τοῖς ϑείριε 
λογίοις. Gobler. οἱ Felchm. 1. ἐν ταῖς 


ORATIO Il; CONTRA ARIANOS. 301 
tinuo his obmurmurant verbis: Igitur duo *non-facta dicitis; cum P.s0& 
autem ipsi aiunt non-factam eius esse sapientiam, non vident contra 
seipsos vanam hanc factitare accusationem? Enimvero an non etiam 
valde stulta est haec illorum sententia, nempe non-factam illam sa- 
pientiam simulque cum Deo existentem ipsum: esse Deum? Nam quod 
simul existit, non secum, sed cum aliquo simul existit, ut de Domino 
narrant Evangelistae, eum nempe simul cum discipulis fuisse. Nec 
enim secum, sed cum.discipulis simul erat. Nisi forte Deum velint 
dicere compositum, eumque permixtam habere sapientiam vel quae sit 
suae naturae complementum, quae ipsa quoque non-facta sit, quam et 
inducunt mundi creatricem, ut Filium rerum creatione spolient. Nibil 
enim non movent, ut ne de Domino secundum veritatem sentiant. 


39. Quo enim in loco divinae Scripturae repererunt, vel a 'quo- 
nam audierunt, aliud verbum aliamve esse sapientiam praeter huncce 
Filium, ut ista sibi confingant? Scriptum quidem est: Numquid mon 
verba mea sunt quasi ignis e£ quasi securis incidens petram? et in 
Proverbiis: Docebo vos verba mea. Verum haec praecepta et mandata 
sunt, quae per proprium ac solum verum Verbum Deus Sanctis edixit, 
de quibus sic loquitur Psalmista: Ab omni vía mala prohibui pedes 
$weos, ut custodiam verba tua. Quae quidem verba alia a se esse 
ipse Salvator his dictis docuit: Verba, quae ego locutus sum» vobis. 
Nec enim huiusmodi verba fetus sunt aut filii, neque tot sunt crean- 
Ua verba, neque tot Dei imagines, neque tot sunt pro nobis homines p. 6801. 
facti, neque quasi ex multis. talibus unum est, quod secundum Ioannem 
caro factum est, sed de eo ut de solo Dei Verbo a Ioanne dictum est: 
Verbum caro "factum est ét omnia per ipsum facta sunt. taque de 
solo hoc Domino nostro lesu Christo et de eius cum Patre unitate 
et scripta sunt et exhibentur testimonia. Ipse enim Pater unum esse 
Filium declarat, quod idem didicere viri sancti, qui unum Verbum esse 
ipsumque esse unigenitum aífirmant; id ipsum quoque probant opera 


* Vel, si aliis magis arridet, ingenita et moz ingenitam ac deinceps. 


f. Segner. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 


c. Felckm. 4. εἰ μὲν «pa. 
1. et 4. ἔλεγε. Editi el alii εἔρηχε. 


d. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἀγένητον. Editi et alii ἀγέννητον. , Mox 
Seguerisn.. Gobler. εἰ Felckm. 1. αὐτοί, 
Edilio Commel. αὐτήν». lbid. Gobler. et 
Felckm. 1. συνειςάγουσι. - 

e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Αι olii et edit. Commel. omittunt ἢ πέλυξ 
πκόπεω» πέτραν. [|bid. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. διδάξω di ὑμᾶς. lu 
sliis et editis deest δέ. : 


. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ 
ivoc ϑεοῦ. Alii et editi τοῦ Sof. 

b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Αἱ ceteri et editi περὲ τούτου μόνον. 

i. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm. 1. 4. et ὅ. Alii autem et editi 
μαϑητῶν. Mox Seguer. ráte ἔργα rà 
δὲ αὐτοῦ. Alii et edili κάτε ἔργα δὲ 
αὐτοῦ. . 1 


Ῥ. 80]. 


P. 508. 


- editio Commel. λόγου. 
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αὐτοῦ δείκνυται, πάντα γὰρ τά τε ὁρατὰ καὶ «τὰ ἀόρατα δὲ αὐτοῦ 
γέγονε καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο, οὐδὲ ἕν"). περὶ δὲ " ἑτέρου ἢ ἄλ- 
λου τινὸς οὐ “Φαντάξονται, χαὶ ἀναπλάσσονται ἑαυτοῖς λόγους ἢ 
σοφίας, ὧν οὔτε ὄνομα οὔτε ἔργον σημαίνεται ἀπὸ τῆς γραφῆς ἢ 
παρὰ μόνων τούτων ὀνομάζεται. τούτων γὰρ ἔστιν "ἐξεύρεμα καὶ, 
χριστομάχος ὑπόνοια, καὶ τῷ, μὲ» ὀνόματι τοῦ λόγου καὶ τῆς σο- 
φίας καταχρῶνται, ἕτερα δὲ ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες * ἀρνοῦνται τὸν 
ἀληϑινὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον xal τὴν ὄνεως καὶ μόνην σοφίαν 3 χοῦ 
πατρὸς καὶ Maviyalovc λοιπὸν ζηλοῦσιν οἱ ἄϑλιοι. κἀκεῖνοι yo 
τὰ μὲν ἔργα τοῦ ϑεοῦ βλέποντες ἀρνοῦνταε αὐτὸν τὸν μόνον ὄντα 
καὶ ἀληϑενὸν ϑεόν, ἕτερον δὲ “ἑαυτοῖς ἀναπλάσσουσιν, οὗ μήτε 
ἔργον μήτε τινὰ μαρτυρίαν ἀπὸ τῶν ϑείων λογίων δεικνύειν δύνανται. 
40. Οὐκοῦν εἰ μήτε ἐν τοῖς ϑείοις λογίοις εὑρίσχεται ἄλλη 
σοφία παρὰ τοῦτον τὸν υἷόν, μήτε παρὰ τῶν πατέρων ἠκούσαμέν 
εε τοιοῦτον, "ὡμολόγηται δὲ xoi γέγραπται παρὰ τούτων ἀγενήτως 
ἡ cogía συνυπάρχουσα τῷ πατρί, ἰδία " αὑτοῦ οὖσα καὶ κόσμου 
δημιουργός" αὐτὸς ἄν εἴη ὁ υἱὸς ὃ καὶ κατ᾽ αὐτοὺς ἀϊδίως συνυ- 
πάρχων τῷ πατρί. -αὐτὸς γάρ ἐστι καὶ δημιουργός, ὡς γέγραπται" 
πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας). καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ᾿Αστέριος, ὥςπερ 
ἐπιλαθόμενος ὧν πρότερον ἔγραψεν, ὕστερο» κατὰ τὸν Καϊάφαν 
ἄχων xai αὐτὸς πρὸς. Ἕλληνας ἐνιστάμενος οὐκέτι μὲν τολλὰς σο- 
φίας οὐδὲ τὴν κάμπην ὀνομάζει, μέαν δὲ Aouxóv ' ὁμολογεῖ, γράφων 
οὕτως" εἷς μὲν κὸ ϑεὸς λόγος, πολλὰ δὲ τὰ λογικά, καὶ μία μὲν 
τῆς σοφίας οὐσία τὸ καὶ φύσις, πολλὰ δὲ τὰ σοφὰ xai καλά. καὶ 
uev ὀλίγα πάλεν λέγει" τίνες ἂν εἶεν οἷς παῖδας ϑεοῦ προςαγο- 
ρεύειν ἀξιοῦσιν ; !ov γὰρ δὴ λόγους τε xai τούτους ὑπάρχειν. φή- 
σουσιν, οὐδὲ σοφέας εἶναι πλείονας ἐροῦσιν. οὐ γὰρ δυνατόν, ἑνὸς 
ὄντος τοῦ λόγου καὶ μιᾶς ἀποδειχϑείσης τῆς σοφίας τῷ πλήϑει 
τῶν παίδων τοῦ λόγου τὴν οὐσίαν " ἐπινέμειν καὶ τῆς σοφίας χα- 
ρέζεσϑαι τὴν ἐπωνυμίαν. ϑαυμαστὸν τοίνυν οὐδέν, εἰ πρὸς τὴν 
ἀλήϑειαν οἱ ᾿Αρειανοὶ μάχονται, ὅπουγε καὶ τοῖς ἑαυτῶν "προς- 


1) loan. 1, 3. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 


8. Sic Seguer. Anglic. Gobl. et Felckm. 
1. Editi vero et alii ἑξέρω». Ibid. Felckm. 
4. et Segner. ἢ ἄλλου τινὸς φανεάζον- 
ται καὶ ἀναπλάετουσιν. ldem ibidem 
et Reg. ac Felckm. 5. λόγους, ubi alii et 
ltem. ibidem Se- 
gaer. Reg. Gobler. et Felckm. 1.4. et 5. 
ew οὔτε. Ali et editi οὖν omittual. 

b. Sic Seguer Gobler. Felckm. 1. et 5. 
λι δὶ οἱ editi ἐξεύρη 

Felckm. 5. καὶ ἀρνοῦνται. 


d. Segner. εἰ Feleka. 4. τοῦ πατρός. 
Editi et alii τοῦ ϑεοῦ. lbidem λοιπόν 
babent omnes mss., quod in editione Cora- 
mel. deest. 

e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. é£avrek. 
Celeri et editi αὐτοῖς. Mox Segnerian, 
Goblerian. Felckm. 1. 4. 5. el Reg. τῶν 
ϑείων λογίων. Alii el editio Οὐ αιπιοί. 
τῶν λογίων. 

f. Anylic. εἰ Felckm. 4. ἐν τοῖς ϑείοις 
λογίοις. Gobler. et Felchm. 1. ἐν τοῖς 
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per ipsum facta. Siquidem res prorsus omnes sive quae videntur sive Ρ. 601. 
quae non videntur per ipsum factae sunt, et sine illo factum est nihil. 
Nihil autem de altero aut de aliquo alio cogitant, nec alia sibi fingunt 
verba aliasve sapientias, quarum nec nomen nec opus ullum indicat 
Scriptura, sed illi tantum memerant. Hoc enim eorum commentum 
est et mentis Christo inimicae fetus. Scilicet Verbi et Sapientiae 
nomine abutuntur, aliaque verba aliasve comminiscuntur sapientias, αἱ 
verum Dei Verbum veramque ac unam Patris sapientiam negent; quo 
uique facto Manichaeos miseri imitantur. llli enim Dei cernentes 
opera eum, qui solus et verus est Deus, negant aliumque sibi ipsi 
fingunt, cuius nec opus nec testimonium aliquod ex divinis Scripturis 
queunt proferre. 

40. Igitur si in sacris litteris nulla alia praeter ipsum Filium 
reperitur sapientia, si nihil huiuscemodi a Patribus audivimus, si con- 
ta ipsi Patres confessi sunt ac scriptum reliquerunt, sapientiam simul 
cum Patre existere, nec factam esse, sed propriam eius esse, et mundi 
effectricem; sane nihil aliud esse potest nisi Filius, qui et uL iidem 
ipi sentiunt ab aeternitate simul cum Patre existit. Siquidem ipse 
est opifex, uti scriptum est: Omnia in sapientia fecisti. Namque ipse 
quoque Ásterius, veluti eorum oblitus, quae prius scripserat, contra 
Gentiles postea disputans, non secus ac Caiphas, invitus non iam 
multas sapientias nec erucam commemorat, sed unam esse sapientiam 
his verbis scribit: , Unus quidem Deus Verbum sive Ratio est, sed 
.les multae ratione sunt praeditae, una item sapientiae substantia et 
latura est, sed res multae sapientes et bonae sunt.'* Εἰ paucis 
interiectis haec addit: ,, Quinam fuerint, quos Dei filios appellari dignos 
»arbitrantur? Nec enim verba quoque illos esse, nec multas conten- p. sos. 
dent existere sapientias. Nam fieri nequit, ut cum unum sit Verbum, 
,unamque ostensum sit esse Sapientiam, filiorum multitudini attri- 
»buatur natura Verbi, nomenque Sapientiae concedatur.* Nihil ergo 
mirum videri debet, si Ariani cum veritate pugnent, quandoquidem 


ORATIO 1I. edicta atianos. 


k. Seguer. εἷς μὲν 9tóg. Ibidem Reg. 


lyo«w. Reg. et Basil. ἐν ϑείοις λόγοις. Ι 
et Felckm. δ. πολλὰ δὲ τὰ λόγια. ltem 


Mii et editi ἐν τοῖς λογίοις. Mox Seguer. 


Goblerian. et Felckm. 1. παρ᾽ αὐτὸν τὸν 
viov. Editi εἰ 8}}} παρὰ τοῦτον τὸν υἱόν. 

ξ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὁμο- 
leytiras, Editi et alii ὡμολόγηται. Mox 
Heg. et Felckman. 5. ἀγεννήτως. Ceteri 
com editione Commel. ἀγενήτως. 

h. Seguerian. Reg. et Felckm. 5. idía 
αὑτοῦ. Alii et editi ἰδέα αὐτῷ. 

i. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
el 4. At egleri et editio Commel. ὅμο- 
Aeysi»v, male: . 


ATHANASII OPP.BOGN. SL. 


ibid. Seguer. xai uía μὲν ἡ τῆς σοφίας. 
Felckm. 4. ibid. οὐσία καὶ φύσις. 

l. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. At editio Commel. εἰ yàg δὴ λόγοις. 
Paulo post Felckm. 2. et editi οὐδὲ γὰρ 
δυνατόν. Alii mss. οὐ yàg δυνατόν. 

m. Seguer. et Reg. ἐπιφρέμειν. Editi et 
alii ἐπινέμουν ; mendose. 

n. Felckmanni 5. προχόπτοντες. Mox 
Felckm. 4. πολλὰς uiv λέγοντες πολλὰς 
εἶναι. 
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p.505. χόπτοντες ἀλλήλοις συμπίπτουσι, ποτὲ μὲν λέγοντες πολλὰς εἶναι 
σοφίας, ποτὲ δὲ μίαν ἀποφαινόμεγοι, καὶ ποτὲ μὲν τῇ κάμπῃ 
"συνάπτουσι τὴν σοφίαν, ποτὲ δὲ συνυπάρχειν τῷ πατρὶ καὶ ἰδίαν 
αὐτοῦ λέγουσιν, καὶ ἄλλοτε μὲν ἀγένητον μόνον τὸν πατέρα, ἄλ- 

- λοτε δὲ καὶ τὴν σοφίαν αὐτοῦ καὶ 'τὴν δύναμεν " ἀγένητον, καὶ μά- 
χοντᾶι μὲν ἡμῖν λέγουσιν ἀεὶ εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, αὐτοὶ δὲ 
λέγοντες "ἀγενήτως συνυπάρχειν τῷ ϑεῷ τὴν σοφίαν ἐπιλανϑά- 
γονται τῶν ἰδίων. οὕτως πρὸς πάντα σχοτοδινιῶσε, τὴν μὲν ἀλὴη- 
Sui» σοφέαν ἀρνούμενοι καὶ τὴν μὴ οὖσαν ἐξευρίσκοντες, ὡς οἱ 
Μανιχαῖοι πλάττοντες ἑαυτοῖς ἕτερον καὶ τὸν ὄντα ϑεὸν ἀρνούμενοι. 

41. MAX ἀκουέτωσαν μὲν el ἄλλαι αἱρέσεις καὶ ινιχαῖοε, 
οὕτι εἷς ἔστιν ὃ τοῦ μὲν Χριστοῦ πατήρ, τῆς δὲ κτίσεως δεσπότης 
xai ποιητὴς διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. ἀκουέτωσαν δὲ ἰδίᾳ καὶ “Ἄρειο- 
μανῖται, ὅτι εἷς ἔστιν ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὁ μόνος ἴδιος καὶ γΡή- 
σίος ix τῆς οὐσίας αὑτοῦ ὧν υἱὸς καὶ ἀχώριστον ἔχων ' πρὸς τὸν 
πατέρα ἑαυτοῦ τὴν ἑνότητα τῆς ϑεότητος, ὡς πολλάκις εἴτεομεν, 
μαϑόντες παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρδεῆ. ἐπεὶ εἰ μὴ οὕτως ἔχει, διατί 
δὲ αὐτοῦ χτίζει Ó πατὴρ καὶ ἐν αὐτῷ ἀποκχαλύπτεται οἷς ἐὰν ϑέλῃ 
καὶ φωτίζει τούτους; ἢ διατί καὶ ἐν «τῇ τελειώσει τοῦ βαπτί- 
σματος συγκατονομάξεται τῷ πατρὶ ὃ υἷός; el μὲν γὰρ αὐτάρκης 
οὐκ ἔστιν ὁ πατήρ, ἀσεβὴς 7) φωνή" εἰ δὲ αὐτάρχης, τοῦτο γὰρ 
ϑέμις εἰπεῖν, τίς ἡ χρεία τοῦ υἱοῦ ἢ εἰς τὴν δημιουργίαν ἢ εἰς τὸ 
ἅγιον λουτρόν; ποία γὰρ κοινωνία τῷ κτίσματε "πρὸς τὸν κείστην; 
ἢ διατέ τὸ πεποιημένον συναριϑμεῖται τῷ ποιήσαντι εἰς τὴν τῶν 
πάντων τελείωσιν; ἢ διατί χαϑ' ὑμᾶς ἡ πίστις i εἰς ἕνα κτίστην 
καὶ εἰς ἕν κτίσμα παραδίδοται; εἰ μὲν γὰρ ἵνα συναφϑῶμεν τῇ 
ϑεότητι, τίς χρεία τοῦ κτίσματος; εἰ δὲ ἵνα ἑνωθῶμεν τῷ υἱῷ 

p.50. ξίσματι ὄντι, περιττὴ χκαϑ' ὑμᾶς ἡ ἐν τῷ βαπτίσματε τοῦ υἱοῦ 
ὀνομασία. ὃ γὰρ αὐτὸν υἱοποιήσας ϑεὸς ἱκανός ἐστι καὶ ἡμᾶς υἷο- 
ποιῆσαι. ἄλλωςτε εἰ χτίσμα ἐστὶν ὃ υἱός, μιᾶς οὔσης "τῆς φύσεως 
τῶν λογικῶν κτισμάτων, οὐδεμία παρὰ κτίσματος κτίσμασε βοήϑεια 


. 8. Seguer, εἰ Felckm. 4. avyxoírovoi. 
Alii εἰ editi συνάπτουσι. Mox. Seguer. 
Reg. Felckm. 4. εἰ 5. xai ἄλλοτε. |n 
aliis et editis deest xaé, Ibidem Meg. et 
Felckmanni 5. ἀγέννητον. Alii εἰ editi 
ἀγένητον. Wem ibid. Segner. Felckm. 1. 
et 5. omittunt xaí ante μόνον, iidemqne 
εἰ Gobler, ac. Felckm. 1. habent μόνον 
τον πατέρα. Ceteri et editi x«i μάνον 
πατέρα. Mss. omnes hid. ἄλλοτε δὲ xai 
elc, Editio Commel. ἄλλοεε xai. 

b. Seguer. Anylic. Gobler. et Felckm. 1. 
ϑόναμι» ἀγένητον. Reg. Felckm. 4.'et δ. 


δόναμιν ἀγέννητον. Aii et edit. Commcel. 
δύναμιν αὐτοῦ γενητήν. hid. Felckm.4. 
καὶ μάχονται ἡμῖν. tem ibid. Segner. 
Goblerian. Felckm. 1. 4. εἰ 5. εἶναι τὸν 
τοῦ ϑεοῦ λόγον. Reg. εἶναε τοῦ ϑεοῦ 
λόγον. Edili et alii εἶναι τὸν ϑεοῦ λόγον. 

c. Anglic. ἀγενήτῳ. Heg el Felckin. 5. 
ἀγεννήτως. Ai et editi ἀγενήεως. 

d. Sic Seguer. Reg. Anglie. Gobler. et 
Felckm. 1. 4. et 5. At o£ abest ab aliis 
et editione Commel. 

e. Sic Seguer. Reg. Angtit. Goblerisn. 
Felckm. 1. 4. eS. Alij vere et^ editio 

- 
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secum ipsi invicem confligunt. Modo enim complures esse sapientias Ρ. δ08. 
asseverant, modo unam declarant esse, modo cum eruca collocant 
sapientiam, modo eam simul cum Patre existere propriamque eius esse 
fatentur, modo solum Patrem docenmf non-factum esse, modo eiusdem 
sapientiam ac virtutem non-factam quoque esse concedunt. Nobis Dei 
Verbum semper esse affirmantibus repugnant ilii quidem, sed iidem 
tamen propriae sententiae obliti Sapientiam simul cum Deo existere 
mec factam esse consentiunt lta illi in. omnibus laborant vertigine, 
veraque reiecta Sapientia aliam, quae nulla est, excogitant, non secus 
ac Manichaei, qui Deum, qui vere est, negantes alium sibi ipsi fingunt. 
4l. Verum audiant cum Manichaei tum alii haeretici, unum esse 
Christi Patrem, qui rerum creatarum dominus est et effector per pro- 
prium Verbum.  Audiant vero speciatim Ariani, unum esse Dei Ver- 
bum, ipsumque solum, proprium et genuinum ex eiusdem natura 
ertum Filium esee, atque individuam divinitatis cum suo Patre unita- 
tnm habere, uti aaepe diximus, idque ab ipso didicimus Salvatore. 
Alioquin si non ita sit, quare per ipsum creat Pater, seque in ipso 
qubus voluerit patefacit, illosque illuminat? Vel quare in Baptismo 
unà cum Patre nominatar Filius? Nam si respondeant, Patrem minime 
suffcere, impia est responsio. Si vero sufficere dicatur, quod utique 
hs est dicere, quid quaeso opus est Filio sive in reram creatione 
sive in sancto lavacro? Ecqua enim rei creatae cum Creatore commu- 
ntas? Aut quare id, quod factum est, cum ipso effectore coniungitur 
in omnium initiatione? Vel cur tandem fides secundum vos in nomine 
unius Creatoris uniusque rei creatae traditur? Si enim id ita fit, ut 
«m divinitate coniungamur, quid re creata opus est? Si vero, ut cum 
Filio, qui res est creata, ineamus societatem, inutiliter secundum vos p.50. 
Filá nomen adhibetur in Baptismo; siquidem Deus, qui Filium illum 
fecit, nos quoque similiter filios potest efficere. Quamquam si filius 


res ereata est, eum reram creatarum, quae ratione funt praeditae, 
e 


Commel. ὅτε εἷς ἰστῷ ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, 
ὁ eic. intermedije omissis. 

[ Segnerian. ἔχων πρὸς τὰν πατέρα. 
(ειετὶ εἰ editi ἔχων τὴν πρὸς τὸν πα- 
τέρα. 

8. Sic Seguer. Reg. et Felckm. 4. In 
aliis et editis ἐν deest. lbid. Felckm. 4, 
εἰ 5. τῷ πατρὲ xai ὃ vicc. 

b. Sic Seguer. Reg. Gotl. Felckm. 1. οἱ 4. 
M. editi et alii πρὸς κείστην. Ibid. Segu. 
Basil. Reg. et Felckm. 4. 9 διατί. A15 
abest ab aliis et editione Commel. Mox 
Segnerian. Gobler. et Felckm. 1. εἰς τὴν 
πάντων. 


i. Felckm. 2. et editi εἰς χείστην. Ceteri 
mss. εἰς ἔνα κείσεην. bid. Segnerian. 
Anglic. Gobler. Felckm. 1. ei 4. καὶ εἰς 
ὃν xrícua. Editi xai ἕν κείσμα. Mor 
Seguer. Reg. Anglic. Goller. Felckm. 1. 
εἰ 5. συναφϑώμεν. Ceteri. el. editio 
Commel. συναφϑώῶσι. hid. Seguer. et 
Felckm. 4. είς χρεία. Alii et editi εἰς 
ἡ χρεία. , 

k. Seguer. οὔσης τῇς φύσεως. Gobler. 
Felckmanni 1. et 4. οὔσης εἧς πείσεως. 
Editi et alii οὔσης φύσεως. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. i. et 5. γένεται. — Anglie. 


γένεσι. — Ceteri οἱ editi γενήσεξαι. - 
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P, 569. 
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γενήσεται, διὰ τὸ πάντας δεῖσϑαι τῆς "παρὰ τοῦ ϑεοῦ χάριτος. 
ὀλίγα μὲν οὖν προλαβόντες εἴπτομεν ὡς ἀχολούϑως δὲ αὐτοῦ γέ- 
yove τὰ πάντα" ἐπειδὴ δὲ xal τοῦ ἁγίου βαπτίσματος " 5 ἀχολου- 
ϑία πεποίηκεν ἡμᾶς μνημονεῦσᾳι, ἀναγκαῖον, ὥς γε νοῶ καὶ πε- 
πέστευκα, λέγειν, οὐχ ὡς μὴ αὐτάρχους ὄντος τοῦ πατρὸς συνονο- 
μάζεται καὶ ὃ υἱός, οὐδὲ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λόγος 
ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἰδία σοφία, ἀπταύγασμά τε ὧν “αὐτοῦ ἀεί ἐστι 
μετὰ τοῦ πατρός, διὰ τοῦτο ἀδύνατον παρέχοντος τοῦ πατρὸς μὴ 
ἐν τῷ υἱῷ δίδοσθαι τὴν χάριν" ἐν τῷ πατρὶ yag ἐστιν ὁ υἱὸς ὡς 
τὸ ἀπαύγασμα ἐν τῷ φωτί. ov γὰρ ὡς ἐνδεὴς ὁ ϑεός, ἃ ἀλλ᾽ ὡς 
πατὴρ τῇ ἑαυτοῦ σοφίᾳ τεϑεμελέωχδ τὴν γῆν), καὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ 
λόγῳ τὰ πάντα πεποίηχε, τό τε ἅγιον λουτρὸν ἐν τῷ υἱῷ βεβαιοῖ. 
ἔνϑα γὰρ ὃ πατήρ, ἐκεῖ καὶ ὁ υἱός ἔστιν, ὡς ἔνϑα τὸ φῶς, ἐκεῖ 
καὶ τὸ ἀπαύγασμα. χαὶ ὥςπερ ἃ ὃ πατὴρ ἐργάζεται, διὰ τοῦ υἱοῦ 
ἐργάζεται, καὶ λέγει αὐτὸς Ó χύριος" ἃ βλέπω τὸν πατέρα ποι- 
οὔντα, ταῦτα χἀγὼ ποιῶ ᾽ οὕτως "xoi τοῦ βαπτίσματος διδομέ- 


. yov ὃν βαπτίξει ὃ πατήρ, τοῦτον Ó υἱὸς βαπτίζει, καὶ ὃν ὁ υἱὸς 


βαπτίζει, οὗτος ἐν πνεύματι ἁγίῳ τελειοῦται. πάλιν τε ὥςπερ τοῦ 
ἡλίου φαίνοντος λέγοι àv τις καὶ τὸ ἀπαύγασμα φωτίζειν, ἕν yao 
ἔστι τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔστι διελεῖν οὐδὲ ἀποσχίσαε" οὕτως ἔνϑα 
πάλιν ὃ πατήρ ἔστιν ἢ ὀνομάζεται, ἐκεῖ πτάντως καὶ ὃ υἱὸς ὑπάρ- 
χει" ὀνομάζεται δὲ ἐν τῷ βαπτίσματι ὃ πατήρ, ἀνάγκη καὶ τὸν υἱὸν 
συγκατονομάζεσϑαι. 

42. Διὰ τοῦτο καὶ τοῖς ἁγίοις ἐπαγγελλόμενος οὕτως ἔλεγεν 
ἐλευσόμεϑα ἐγὼ xal ὁ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 5 ποιήσομεν ? 
xal πάλιν" ἵν᾿ ὡς ἐγὼ xai σὺ ἕν ἐσμεν, κἀκεῖνοι ἕν ὦσιν ἐν ἡμῖν), 


. καὶ ἡ διδομένη δὲ χάρις μία ἐστὲ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐν υἱῷ διδο- 


P. 510. 


μένη, ὡς ὃ Παῦλος " διὰ πάσης ἐπεστολῆς γράφει" χάρις ὑμῖν xal 
εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 5. δεῖ 
γὰρ τὸ φῶς tivo. μετὰ τῆς αὐγῆς, καὶ τὸ ἀπαύγασμα 'συνορᾶσϑαι 
μετὰ τοῦ ἰδίου φωτόξ. ὅϑεν Ἰουδαῖοι μετὰ τούτων ἀρνούμενοε τὸν 
υἱὸν οὐκ ἔχουσιν οὐδὲ τὸν πατέρα" ᾿χαταλείψαντες γὰρ τὴν πηγὴν 
τῆς σοφίας, ὡς ὀνειδίζων αὐτοὺς εἶπεν ὃ Bagovy*), ἀπέβαλον ἀφ᾽ 
ἑἀυτῶν καὶ viv ἐκ ταύτης σοφίαν, τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν 


1) Prov. 3, 19. 2) loan. 5, 19. 3) Ioan. 14, 23. 4) Ioan. 17, 21. 
5) Rom. 1, 7. et 1. Cor. 1, 3. et Eph. 1, 2 etc. 6) Boer. 3, 12. 


a. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et5. παρὰ c. Gobler. et Felckm. 1. ὧν ἐξ αὐτοῦ. 
τοῦ tov. Alii et editi παρὰ ϑεοῦ. Basil. idid. ἀεί ἐστε μετὰ τοῦ πατρός, 
b. Felckm. 2. οἱ editi ἡ ἀλήϑεια,. Ce- φαμὲν ἐν υἱῷ δίδοσθαι. lbid. Seguer. 


teri omnes mss. 7j ἀχολούϑια. Νοχ Felck- Gobler. et Felckm. 1. ἐν τῷ υἱῷ. Alii et 
manni 2..et edito Commel. ὥς yt νοῦν; editi ἐν υἱῷ. 
mendose. Alii s eiii ὥς ys ved. ,.5- ἃ. Felekmanni4. ἀλλ᾽ ὥςπερ ὃ mado. 
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una sit naturá, nullum auxilium rebus creatis ferre poterit res creata, δ. 509. 
quippe cum- omnes gralia Dei indigeant. Paucis quidem antea expli-4 
cavimus, quam congruenter omnia per ipsum facta fuerint; quando 
vero nostra Oratione incidimus in Baptismi mentionem, necesse est 
respondere, ut ego quidem sentio et credo, non idcirco Filium cum 
Patre nominari, quasi ipse non sufficeret Pater, neque id temere et 
fortuito fieri, sed quia Dei Verbum est propriaque eius sapientia, sem- 
perque est cum Patre, tanquam eius splendor, hinc fieri nequit ut 
Patre praebente non detur in Filio gratia. Namque in Patre est 
Filius, ut splendor in' luce. Nec enim Deus quasi indigens, sed ut 
Pater sua ipsius sapientia terram fundavit, et omnia Verbo, quod ex 
se est, fecit, sanctumque lavacrum in Filio confirmat. Ubi enim Pater 
est, illic est et Filius, quemadmodum ubi lux est, ibi quoque est 
splendor. Ac sicut ea, quae Pater efficit, per Filium efficit, quod 
quidem ipse Dominus his verbis testatur: Quae video Patrem facien- 
tem, haec et ego facio; ita cum confertur Baptismus, quem Pater 
baptizat, hunc Filius baptizat, et quem Filius baptizat, idem in Spiritu 
sancto initiatur. Praeterea, quemadmodum lucente sole recte dici po- 
test splendor illuminare, cum una et eadem sit lux, quae nec dividi 
nec discindi possit; ita ubi Pater est vel nominatur, ibi omnino est 
item Filius. Quocirca cum Pater in Baptismo nominetur, in eo etiam 
Filium necesse est nominari. 


429. Ea propter cum ipse bona Sanctis promitteret, sic ait: 
Veniemus ego et Pater, et mansionem apud eum faciemus, et rursus: 
Ut sicut ego et tu unum sumus, sic et illi unum sint in nobis, Una 
similiter. est gratia, quae a Patre in Filio datur, ut in omnibus epi- 
stolis scribit Paulus: Gratia vobis et pax a Deo patre nostro et 
Domino lesu Christo. Necessum enim est lucem unà cum splendore 
esse, et splendorem cüm propria luce videri. Qua de causa Iudaei, 
qui Filium cum istis negant, nec ipsi etiam Patf&m habent. Nam cum 
fontem sapientiae, ut illis exprobrat Baruch, dereliquerint, sapientiam Ρ. δ10. 
quoque ex fonte ipso promanantem, quae est Dominus noster lesus 


Paulo post mss. ἐν τῷ υἱῷ βεβαιοῖ. ἐγώ et. Editi et alii ἵν᾽ ὡς ἐγώ etc. 


Editio Commel. ἐν omittit. h. διὰ πάσης ἐπιστολῆς abest a Gobler. 
e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4 et Felckm. 1. 

At in oliis et editis deest xaf. i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
f. Seguer. λέγοιεν. ὁρᾶσθαι. Ibid. Seguer. μετὰ τοῦ ἀϊδίου 


Jg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ποιη- ὠτός.  Gobler. Felckm. 1. et 5. ibid, 
cé . xal πάλιν' ἵνα ὅπου ἐγὼ xai ὅϑεν oi ᾿Ιουϑαῖοι. 
σύ ἐσμεν. καὶ ἡ διϑομένη χάρις. lbid. k. Seguer. et Felckm. 5. καεαλείψαντές 
Segaer. παρὰ πατρὸς ἐν υἱῷ. Gobler.et τε τήν.  Gobler. et Felckm. 1. καταλεί»- 
Felckm. 1. παρὰ τοῦ πατρὸς υἱῷ. Basil. ψαντες γὰρ τήν. Ceteri et editio Com- 
Anglic. Reg. Polckm. 4. et 5. iva ὥσπερ — mel καταλείψαντες καὶ τόν. 
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i9. (Χριστὸς γάρ, φησὲν ὁ ἀπόστολοῤ, ϑεοῦ δύναμες καὶ ϑεοῦ σοφέα") ) 
λέγοντες" οὐκ ἔχομεν βασιλέα δἰ μὴ Καίσαρα". Ἰουδαῖοι μὲν οὖν 
ἔχουσι τῆς ἀρνήσεως τὰ ἐπίχειρα τῆς ἐπιτιμίας, ἀπώλεσαν γὰρ 
σὺν τῇ πόλει καὶ τὸν λογισμόν" εοὗτοε δὲ κενδυνεύουσι λοιπὸν καὶ 
περὶ αὐτὸ τὸ πλήρωμα τοῦ μυστηρίου" φημὶ δὴ τὸ βάπεεσμα. 
"εἰ γὰρ εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ δέδοται ἡ τελείωσις, οὐ λέγουσι 
δὲ πατέρα ἀληϑινὸν διὰ τὸ ἀρνεῖσθαι “τὸ ἐξ αὐτοῦ καὶ ὅμοιον 
τῆς οὐσίας, ἀρνοῦνται δὲ καὶ τὸν ἀληϑενὸν υἱόν, καὶ ἄλλον éav- 
τοῖς ἐξ οὐχ ὄντων χτιστὸν ἀναπλάττοντες ὀνομάζουσι᾽ πῶς οὐ 
παντελῶς κενὸν καὶ ἀλυσιτελὲς τὸ παρ αὐτῶν διδόμενόν ἐστι, 
προρποίησιν μὲν ἔχον, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ μηδὲν ἔχον * πρὸς εὐσέβειαν 
βοήϑημα; οὐ γὰρ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν διδόασιν οἱ ᾿Αρειανοί, ἀλλ᾽ 
εἰς κτίστην καὶ κείσμα xai εἰς ποιητὴν καὶ ποίημα. ὥςπερ δὲ ἄλλο 
ἐστὶ κτίσμα παρὰ τὸν υἱόν, οὕτως ἄλλο " ἄν εἴη τῆς ἀληϑείας τὸ 
παρ αὐτῶν νομεζόμενον δίδοσθαι, x» τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ διὰ τὸ γεγραμμένον ὀνομάζειν προςποιῶνται. οὐ γὰφ ὃ 
λέγων ἁπλῶς κύριε) [οὗτος καὶ δίδωσιν, ἀλλ᾿ ὁ μετὰ τοῦ ὀνόμα- 
τὸς xal τὴν πίστιν ἔχων ὀρϑήν. διὰ τοῦτο γοῦν καὶ Ó σωτὴρ οὐχ 
ἁπλῶς ἐνεξείλατο βαπτίζειν, ἀλλὰ πρῶτόν quoi μαϑητεύσατε,ἦ | 
εἶϑ᾽ οὕτως βαπείζετε talc ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύ- 
ματος"), ἵν ἐχ τῆς μαϑήσεως "ἡ πίστις ὀρϑὴ γένηται, καὶ μετὰ 
πέστεως ἡ τοῦ βαπτίσματος τελείωσις προςτεϑῆ. 

* 48, Πολλαὶ γοῦν καὶ ἄλλαι αἱρέσεις λέγουσαι τὰ ὀνόματα 
μόνον μὴ φρονοῦσαε δὲ ὀρϑῶς, ὡς εἴρηται, μηδὲ τὴν πέστεν ὑγι- 
ἀαένουσαν ἔχουσαι ἀλυσιτελὲς ἔχουσε καὶ τὸ παρ᾽ αὐτῶν διδόμενον 
ὕδωρ, λειπόμενον εὐσεβείᾳ, ὥςτε ἱκαὶ τὸν ῥαντιζόμενον παρ᾽ αὖ- 
τῶν ῥυπαίνεσθαι μᾶλλον ἐν ἀσεβείᾳ ἢ λυτροῦσϑαι. οὕτω καὶ Ἕλ- 
ληνες καί τοι ϑεὸν διὰ χειλέων λέγοντες ἀϑεότητος ἔχουσιν ἔγκλημα, 
ὅτε τὸν ὄντως ὄντα καὶ ἀληϑινὸν ϑεὸν οὐ γινώσχουσι, τὸν πατέρα 


1) 1, Cor. 1, 24, 4 lean. 19, 15. 


ὃ. Ex boc loco contenduot nonaulli 


3) Maul. 7, 21. 4).Matth. 28, 19. 


numerum, flantque el ipsi hoc pacto hae- 


fuisse S. Athanasii sententiam, Baptisma 
haereticorum plane irritum esse, iteragm- 
que esse baptizandos, qui ex baereticis ad 
Ecclesism Catholieam convertantur. Ve- 
ram id clare noa probant S. Doctoris 
verba, qui forte ea tantnm ratione vacoum 
et inulile esse docet haereticorum Baptis- 
ms, quaenus nibil proficit ad' pietatem 
sive verum Dei caltuin, qui in sola Catho- 
lica exhibetor Ecclesia. Nee vero inepte 
a eos, qui haereticorum adsperguntur 
1906, foedari potios impietete, quam re- 
dimi, quippe cum ille Beptispta ab hae- 
reticis accipiendo im eorum adscribsntur 


relici, ac proinde veram extra Heligionem 
et sulutis viam. Similia passim habet Au- 
guetinus ipse contra Donatistess. Exempli 
gratia lib. de unico Baptismo contra Pe- 
tlianum num 8. ait, Bsptismam non so- 
lem nihil prodesse haereticis ad salotem, 
sed etiam obesse ad damnationem. Verba 
S. Augustini sunt: Sicul. nihil eis proderet 
ad salutem, qui verum Deum ignorantes eum 
lemen colebant, immo el oberel ad perai- 
ciem, quod (falsos deos simul colentes eidem 
vero Deo sacrilegam iniuriam (aciebant ; sic 
wihil prodesi haerelicit ad salutem, quod 
ezira. Ecelesiom. verum Baptismum per igno- 


L. 


ÓBATIO 1I. CONTRA ARIANOS. 375 


Chrietue, a se tunc proiecerunt, cum dixerunt: Nox habemus regem p.519. 
uisi Caesarem. Christus enim, inquit Apostolus, Dei virtus et Dei 
sapientia est. ludaei itaque dignas impiae negationis persolvunt poe- 
nas, Falionem enim unà cum urbe sua amiserunt. Isti autem in peri- 
culam veniunt amittendae mysterii (de Baptismo loquor) integritatis. 
Nam si in Patris et Fili nomine initiamur, illi autem verum non pro- 
sunciant Patrem, utpote qui. id, quod ex ipse est eiusque naturae 
est simile, negent, cum item verum iidem negant Filium, aliumque 
Dominant, quem ex nihilo creatum esse comminiscuntur; qui fieri 
potest, ut prorsus vacuus ac iautilis non sit Baptismus, qui ab illis 
datnr, in quo quidem insit religionis simulatio, sed revera nihil ad 
pietatem queat conferre? Nec enim Ariani in Patris et Filii nomine 
dant Baptismum , sed in nomine creatoris et rei creatae, effectoris et. 
rei factae. Unde quemadmodum res creata alia est a Filio, ita Bap- 
üsmus, quem illi dare putantur, a vero Baptismo alius est, etiamsi 
nomem Patris et Filii, ut praecipit. Scriptura, proferre assimulent. 
Non enim «ui dicit Domine, ille etiam dat, sed is tantum, qui cum 
Bomine rectam «quoque habet fidem. Ea de causa Salvator non solum 
baptizare iuseil, sed primum ait: Docete, et deinde: baptisate in mo- 
mine Patris εἰ Filii et Spiritus sancti, ut ex doctrina oriretur recta 
ides, et cum fide Baptismo initiaremur. 


43. ltaque multae quoque aliae haereses noimnina tantum pronun- 
Cant; verum cum recte non sentiaut, uti dictum est, nec sauam ba- — €9 
beant fidem, inutilis est aqua quam donant, quippe cui desit pietas, 
ita ut quemcumque illi asperserint, impietate foedetur potius, quam 
redimatur. Sic et ipsi Gentiles, tametsi Deum in ore habent, Deum 
lamen convincuntur non colere, quia illum, qui verus et vere est Deus, 


e Seguerian. Reg. et Felckm. 5. οὕτως 


raMiem εἰ lradunl el lenenl ; immo el obest 
ἄλλο ἂν εἴη. Alii et editio Commel. ob- 


«d damnationem, quod in sacrilega. iniqui- 


lete erroris humani, etam divini Sacramenti 
mom per quom mundentur, scd per quam 


severius — iudicentur, detinent verilatem. 
Haec ille. Vide Praefationem geueralem 
[p. XXI]. 


b. Segu. Reg. et Felckm. 4. εἰ γὰρ εἰς 
ὄνομα. Alii εἰ editio Comm. εἰς γὰρ ὄνομα. 

c. Seguer. τὸ ἐξ αὐτοῦ καὶ ὅμοιον, αἱ 
εἰ videlur Nannius legisse, qui aetnpe ver- 
tit eo quod negen! aliquid ez ipso ezistere, 
et simile. esse. illius subulenliae. Reg. τὸ 
ἐξ αὐτοῦ ὁμοίωμα τῆς οὐσίας. Alii εἰ 
editi τὸ ἐξ αὐεοῦ ὅμοιον τῆς οὐσίας. 

d. Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1 εἰ 4. 
At alii et editio Commel. πρὸς βοήϑειαν 


rog ἄλλο tüj. Mox Seguerian. χᾷν τὸ 
ὄνομε πατρὸς καὶ υἱοῦ. 

[. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. οὗ- 
ro; καὶ δίδωσιν. Reg. οὕεως καὶ 
σιν. Alii εἰ editi οὗτος δίδωσιν. Mox 
Seguer. διὰ τοῦτο γοὺν ὁ σωτήρ. 

g. Felckm.5. εἰς τὸ ὄνομα. Ceteri εἰ 
editio Commel. εἰς ὄνομα. lbid. Felckm. 
4. et 5. τοῦ πατρός, roO υἱοῦ, xai τοῦ 
ἁγίου πνεύματος. 

b. Sic Seguer. Reg. Basil. Angl. Gobler. 
et Felokm. 1. Alii οἱ editio Commet. ἢ 
πέσεος ἦ τοῦ βαπείσματος τελείωσις. 


i. Seguer. κπαΐ omiui. — Ibid. Felckm, 5. 
RAAov ἀσεβείᾳ... 


P. 510. τοῦ xvgiov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


P. 511. 


δὲ 
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οὕτω ἸΠανιχαῖοι xol Φρύγες καὶ 
οὗ τοῦ Σαμοσατέως μαϑηταὶ τὰ ὀνόματα λέγοντες οὐδὲν 7 ἧτεόν. εἰσιν 
αἱρετιχοί, εοὕτω xa) ἑξῆς λοιπὸν καὶ οἱ τὰ “Ὡρείου φρονοῦντες, 
κἀν ἀναγινώσχωσι τὰ γεγραμμένα καὶ λέγωσι τὰ ὀνόματα, καὶ αὐ- 
τοὶ παίζουσι τοὺς λαμβάνοντας παρ᾽ αὐτῶν, πλέον τῶν ἄλλων 
"αἱρέσεων ἀσεβέστεροι τυγχάνοντες, καὶ “κατ ὀλίγον ὑπερχείμενοι᾽ 
ταύτας, καὶ δικαιοῦντες qpvàg ἐκ τῆς ἑαυτῶν ἀϑυρογλωττίας. ἐκεῖ- 
vou μὲν γὰρ πλέον τι τῆς ἀληϑείας καταψεύδονται, xal ἢ περὶ 
τὸ σῶμα “σφάλμα ἔχουσι, λέγοντες μὴ ἐκ IMagíag ἐσχηκέναε σάρκα 
τὸν χύριον, ἢ ὅτι ὅλως οὐ γέγονε ϑάνατος, οὐδὲ ὅλως ἄνθρωπος 
γέγονεν, ἀλλὰ μόνον ἐφάνη xai ovx ἦν ἀληϑῶς καὶ ἐδόχει σῶμα 
ἔχειν, μὴ ἔχων, καὶ ἐδόκει ἄνθρωπος φαίνεσϑαι ὡς ἐν ὀνείρῳ 
φαντασίας" οὗτοι δὲ εἰς αὐτὸν τὸν πατέρα φανερῶς ἀσεβοῦσι. τὴν 
γὰρ ϑεότητα αὐτοῦ εἰς τὸν υἱὸν ὡς ἐν εἰκόνε μαρτυρουμένην ἀχού- 
ovreg ἀπὸ "τῶν γραφῶν βλαςφημοῦσι, λέγοντες αὐτὴν εἶναι χτέσμα, 
καὶ πανταχοῦ περὶ αὐτῆς τὸ οὐκ ἦν, ὡς ἐν πήρᾳ βόρβορον, τὸ λε- 
ξείδιον τοῦτο περιφέρουσι, καὶ ac ὄφις τὸν ἰὸν τοῦτο προβάλ- 
λονται. εἶτα, ἐπειδὴ ναυσηρὸν παρὰ πᾶσι τὸ παρ᾽ αὑτοῖς ἐστι 
δόγμα, εὐθὺς «ὥςπερ ἔρεισμα τῷ πτώματι τῆς αἱρέσεως τὴν ἀν- 


. ϑρωπίνην προστασίαν ὑποτιϑέασὶ, ἵνα ταύτην βλέπων ὃ ἁπλού- 


στερος ἢ καὶ δεδιὼς μὴ δκατανοῇ τὸ βλαβερὸν τῆς κακοφροσύνης 
αὐτῶν. πῶς οὖν οὐκ ἄξιον οἰχτεέρειν τοὺς παρ᾿ αὐτῶν ἀπατωμέ- 
ναυς; ἢ πῶς οὐχ ἐπὶ τούτοις δαχρῦσαι καλόν, ὅτι τῇ παραυτέκα 
διὰ ἱτὰς ἡδονὰς φαντασίᾳ προδιδόασι τὸ ἑαυτοῖς συμφέρον καὶ 


, ἐχπίπτουσι τῆς μελλούσης ἐλπίδος; εἰς γὰρ τὸν ovx ὄντα δοχοῦν- 


τες λαμβάνειν οὐδὲν. εἰληφότες ἔσονται, κτίσματί τε συντασσόμενοι 
οὐδεμίαν παρὰ τῆς χτέσεως ἕξουσε βοήϑειαν, καὶ εἰς ἀνόμοιον δὲ 
καὶ ἀλλότριον κατ οὐσίαν τοῦ πατρὸς πιστεύοντες οὐ συναφϑή- 
σονται τῷ πατρί, μὴ ἔχοντες τὸν ἴδιον χαὶ ἐξ αὐτοῦ φύσει υἱόν, 
τὸν ὄντα ἐν τῷ πατρί, ἐν ᾧ καὶ ὃ πατήρ ἐστιν, ὡς αὐτὸς εἴρη- 
κεν), ἀλλὰ πλανηϑέντες παρὰ τούτων ἔρημοι καὶ γυμνοὶ λοιπὸν 
ἀπομένουσι τῆς ϑεότητος οἱ ἄϑλεοι. οὐδὲ ' γὰρ ἀκολουθήσει τού- 
τοις ἀποθϑνήσχουσιν ἡ τῶν ἐπὶ γῆς φαντασία, οὐδ᾽ ὅταν ἴδωσιν 


1) Ioan. 14, 10. 


a. Seguer. Anglic. et Felckm. 4. οὕτω 


τὸ λογικόν. lbid. Felckm. 5. ὑπερκείμε- 
καϑ' ἑξῆς. Alii et editio Commel. οὕτω 


vot αὐτούς. Ceteri et editio Commelin. 


καὶ xaO ἑξῆς. 
b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 


.et Reg. αἱρέσεων. Editi et alii αἱρετικών. 


c. Sic Seguer, Anglic. Gobler. Felckm, 
1. et 4. At alii et editio Cormel. sera 


ὑπερχείμενοι ταύτας. 

d. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 
σφάλμα ἔχουσι. — AMii et editi σφάλλον»- 
ται. Mox σάρκα abest a Basil. Ibidem 
Felckm. 5. σάρκα τὸν ριστόν. 


e. Felckm. 4, ἀπὸ τῶν γέαφῶν βαρ». 
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Patrem scilicet Domini nostri Iesu Christi non agnoscunt. Sic Mani- P.510. 
chaei, Phryges et Samosatensis discipuli, quamvis proferunt nomina, 
nihilominus sunt haeretici. Sic eliam deinde hi, qui cum Ario sen- P.5tt. 
üunt, licet quae scripta sunt recitent et nomina pronuncient, eos tamen, 
qui ab illis accipiunt Baptismum, decipiunt et eludunt, cum longe ma- 
ior sit ipsorum impietas quam ceterorum haereticorum, quos sensim 
praetergrediuntur, ut etiam sua prae loquatitate culpa liberi illi vi- 
deantur. Enimvero alii haeretici quiddam praeter veritatem sunt com- 
menti, ita ut vel eorum error circa Domini corpus versetur, eumque 
ex Maria Virgine carnem negent habuisse, vel contendant mortem non 
subiisse, nec factum ullo: modo esse hominem, sed solüm apparuisse, 
non autem revera fuisse, corpus similiter specie, non vere habuisse, 
deniqne hominem visum duntaxat fuisse, eo modo quo visa somnian- 
tibus occurrunt. Ariani autem aperte in ipsum Patrem impii sunt, 
cuius ' divinitatem, quam in Filio tanquam in imagine Scripturis testa- 
tam audiunt, blasphemiis audent impugnare, eam creatam esse affir- 
mantes, et quocumque se contulerint, voculam hanc nom erat veluti 
coenum in.pera secum circumferunt, sicque ut serpens virus evomunt. 
Deinde vero quando illorum sententia nauseam parit omnibus, conti- 
nuo bumanum praesidium aucteritatemque labantis haeresis fulciendae 
causa substituunt et supponunt, ut eius aspectu aut metu quam noxia 
sit impia ipsorum doctrina non intelligant incautiores. An non igitur 
miseratione digni sunt, qui ita decipiuntur? An non eos aequum «est 
deflere, qui praesenti mendacique voluptatum specie victi suum pro- 
dunt commodum et futura spe cadunt? Qui enim in nomine eius, 
qui nullus est, Baptismum videntur accipere, nihil certe accipient, sed 
rei creatae coniuncti nullum ab ea consequentur auxilium. Cum item 
in rem naturà a Patre alienam et dissimilem iidem credant, nullam 
quoque cum eo coniunctionem sunt habituri, quippe qui proprium et 
naturá ex Patre genitum non habeant Filium, qui et ipse in Patre est 
et in quo est similiter Pater, ut idem testatur Filius; sed infelices 
illorum circumventi improbitate nudi plane et destituü divinitate per- 
manent, Nec enim ipsos morientes sequentur fallacia terrae bona, 


Alii vero mss. et editio 


τυροῦσι», λέγοντες αὐτὴν εἶναι κτίσμα, 
χαι ημοῦσι, καὶ πανταχοῦ etc. 

f. Reg. et Felckm. 5. ὡς óq es^ lidem 
et Felekm. 4. τοῦτον προβάλλονται. 

g. Felckm. 2. et editio Commel. εὐθὺς 
ἔρεισμα. Ceteri mss. εὐθὺς ὥςπερ ἔρεισμα. 
b. Seguer. et Felckm. 1. χατανοεῖ. 

i. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. dux 
τὰς ἡδονάς. Editi et alii διὰ τῆς ἡδονῆς. 
Mox Anglic. οἱ γὰρ τὸν ovx ὄντα, αἱ εἰ 


legit Nonnius. 
Commel. εἰς γὰρ τὸν οὐκ ὄντα elc. 

k. Següer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ὄντα iv τῷ πατρί. Alii et editio Com- 
mel. ὄντα τῷ πατρί. Mox Seguer. Reg. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. παρὰ τούτων. 
Editi et alii ἀπὸ τούτων. Ibidem Basil. 
λοιπὸν ἀπομένωσι. 

l. Segu. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀκολουθήσει. 
Ibid. Felckm. 5. τούτους. 
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P. 512. σεώς φησιν, οὐχ ὅτι χτίσμα εἶμέ, ἀλλὰ μόνον ὅτι κύριος ἔχεισέ ue 


P. 519. 


ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, &ÀÀ ovx εἰς τὸ εἶναέμε ἔκεεσεν, 
οὐδὲ ὅτι χείσματος ἀρχὴν καὶ γένεσιν ἔχω. 

45. Καὶ ἐνταῦϑα γὰρ οὐ τὴν οὐσίαν τῆς ϑεότητος "αὐτοῦ 
οὐδὲ τὴν ix πατρὸς ἀΐδιον δαυτοῦ xai γνησίαν γέννησεν ὃ λόγος 
σημαένων διὰ "Σολομῶνος εἴρηκεν, ἀλλὰ πάλιν τὸ ἀνθρωώπινὸν καὶ 
τὴν εἰς ἡμᾶς οἰκονομίαν αὐτοῦ. διὸ "καί, καϑῶς προεῖπον, οὐκ 
εἶπε κτίσμα εἰμὲ ἢ κείσμα ἐγενόμην, ἀλλὰ μόνον ἔχτισε. τὰ μὲν 
yàg χτίσματα χτιστὴν ἔχοντα τὴν οὐσίαν τῶν ἀγενητῶν ἐστι καὶ 
λέγεται κτίζεσϑαι, καὶ πάντως τὸ χτίσμα κτέζεταε" ἡ δὲ τοῦ ἔχτεσε 
μόνη λέξις λεγομένη οὐ πάντῶς τὴν οὐσίαν ἢ τὴν γέννησιν σημαί- 
νει, ἀλλά τι ἕτερον δηλοῖ γίνεσθαι περὲ "ἐκεῖνον, περὲ οὗ λέγει, 
καὶ οὐ πάντως τὸ λεγόμενον χείζεσϑαι ἤδη καὶ τῇ φύσει xal τῇ 
οὐσίᾳ κτίσμα ἐστί. καὶ ταύτην τὴν διαφορὰν οἶδεν ἡ ϑεία γραφὴ 
Γπερὶ μὲν τῶν χτισμάτων λέγουσα" ἐπληρώϑη ἡ γῆ τῆς κτίσεώς 
σου.), xaí' αὑτὴ ἡ κτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει), ἐν δὲ τῇ 
ἀποκαλύψει φησί᾽ καὶ ἀπέϑανε τὸ τρίτον μέρος τῶν χτισμάτων 
τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ, «τὰ ἔχοντα ψυχάς"), καϑὼς ᾿ἐχαὶ ὃ Παῦλος 
λέγει" πᾶν κτίσμα ϑεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ εὐχαρε- 
στίας λαμβανόμενον"), "ἐν δὲ τῇ σοφίᾳ γέγραπται᾽ καὶ τῇ σοφέᾳ 
σου κατεσχεύασας τὸν ἄνϑρωπον, ἵνα δεσπόζῃ τῶν ὑπὸ σοῦ 've- 
γομένων κτισμάτων"). καὶ ὅτι ταῦτα χτίσματα ὄντα λέγει κείζε- 
σϑαι, οὕτως πάλιν ἐστὶν ἀχοῦσαι, "τοῦ uix xvoílov λέγοντος" ἀπὶ 
ἀρχῆς δὲ Ó χτέσας ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς"), ἹΠωσέως δὲ 
ἐν τῇ ᾧδῇ γράφοντος" ἐπερωτήσατε ἡμέρας τὰς γενομένας 'προ- 
τέρας σου ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἔχτισεν ὁ ϑεὸς ἄνθρωπον ini τῆς 
γῆς, καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ" "ὃ δὲ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς 
Κολασσαεῖς grow: ὅς ἔστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρω- 
τότοχος πάσης χτίσεως, ὅτε ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα "τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ δρατὰ xci τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑρό- 
voL εἴτε χυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι" τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ 
xol εἰς αὐτὸν ἔχτισται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων". 


1) Psal. 104 [108.1ΧΧ.], 24. 2) Rom. 8. 22. 3) Apoc. 8, 9. 134) 1. Tim. 
4, 4. 5) Sap. 9, 2. 3 6) Marc. 10, 6. 7) Deuter. 4, 32. 8) Coloss. 1, 18 ---11. 


ἃ. Seguer. ἑαυτοῦ. d. Feickm. 5. γεννητῶν. lbid. Basil. 
Re Erat πκτίζεσθαι. Anglic. Felckm. 

b. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. el Heg. Ay 
Σολομῶνος. Anglic. et Felckim. 4. Σαλο- 4. di s. ee mel. "αἱ κείζεσϑαι. e 
proc. Aii et editi ZoÀoudwrog. lbid. et editio Comme γεται καὶ κείζεεαι. 
Seguer. ἔλεγεν pro εἴρηχεν. e. Angl. ἐχεῖνο. Mox Seguer. ἤδη καὶ 


c. Seguer. εἰ Reg. διὸ καϑώς. Alii et τῇ φύσει. Editi ἤδη τῇ φύσει. 
editi διὰ καὶ καϑώς. f. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
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pec cuse Dominum, quem negaverunt, in throno Patris sui sedentem p. x1. 
viderint vivosque ac mortuos iudicantem, aliquem illorum, a quibus cir- p. sn. 
cumventi sunt, in sui auxilium lieebit eis advocare. Nam illos quoque 
iudicari et omnium, quae inique et impie egerint, videbunt poenitere. . 
44. Haec porro loci Proverbiorum explicandi gratia hactenus 
praemiisimus, absurdisque illorum refellendis cemmentis institimus, ut 
perspectum habentes, Filium Dei dici creatum non debere, recte legere 
discant illum Proverbiorum locum, cuius sana utique est sententia. 
διὸ scriptum quidem est:  Deminus creavit πιδ' initium viarum 
suarum iw opera sua; verum quia proverbia ila sunt, idque instar 
proverb est dictum, haec idcirco verba non, ut nude iacent, sunt ' 
explicanda, sed attendendum est ad personam, itáque congruenter 
pietati ea par est inielligere. Nam quae proverbiorum instar dieuntur, 
non clare et aperte, sed obscure enunciantur, ut ipse Dominus in 
Evamgelio secundum loannem his verbis docet: Haec in. Proverbiüs 
locutus sum vobis. Sed venit hora, cum iam non in proverbüs . 
lequar vobis sed palam. taque opus est, ut dicti illius evolvamus 
sensum οἱ tanquam abditum investigemus, nec verba illa quasi per- 
spicue enunciata, uti iacent, debemus excipere, ne a veritate Jiiisa 
interpretatione aberremus. gitur si de Angelo vel de aliqua alia re 
facta, uti nos sumus, scripta sunt, baec dictio creavit per me licet 
proprie usarpetur. Sed si sapientia Dei, in qua res factae omnes 
preduciae sunt, hic de seipsa loquitur, quid cogitare convenit quam 
eam, cum verbo creavit usa est, nihil contrarium vocabulo gemwit . 
dicere, neque oblitam se creatricem et effectricem esse, aut igunaram, 
quid inter creantem eL creata intersit, seipsam inter res creatas an- 
pumerasse, sed sensum aliquem non apertum sed abstrusum prover- 
biorum more sighificare, secundum quem Sanctos ad vaticinandum 
exciarit, ipsaque paulo post eadem signifieatione vocem creavit hisce 
alis denotarit verbis: Sapientia aedificavit sibi ἐρεῖ. domum? Certum 
est autem, Sapientiae domum nostrum esse corpus, quo assumpto 
factus homo est; unde iure merito a [oanne dicitur: Verbum caro 
factum est, et Sapientia ipsa de se per Salomonem haud inconsulte 
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g. Seguer. Basil. et. Anglic. αὐτὴ δέ. 
Editio Commel. αὑτὴν δέ; mendose. Mox 
Seguer. ἐν omittit ante ἑτέραις. [hidem 


εὐαγγελίῳ λέγων. Editi et alii omittat 
ἔγων. Mox Seguer. et Felckm. 4. λελά- 


ληκα ὑμῖν ἔρχεται. 


e. Felckm. 5. γεννητῶν. Mox Seguer. 
Reg. Anglic. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἡμῶν τῶν ποιημάτων. Alii et editi ἡμῶν 
ποιημάτων. [lbidem in Seguer. et Heg. 
deest μὲ post ἔχτισε. 

f. Gobler. Felckm. 1. et 4. περὲ αὐτῆς. 
Peulo post Seguer. οὐδὲ ἐπιλαϑομένη. 


Felckm. 5. φχοδόμησεν αὐτῇ oixov. 

b. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 
Σολομῶνος. Ceteri et editi Σολομώντος. 
Paulo post Seguerian. Reg. εἰ Felckm. 4, 
xrícua tiui, lbid. Seguer. ἀλλὰ μόνον 
ὅτε κύριος, — Felckm. 4. ἀλλὰ μόνον ὅτι 
ó κύριος. Reg. ἀλλ᾽ ὅτε κύριος. 


P. 513. 


p.514. 
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46. Ὅτε μὲν ov» tà φύσει τὴν οὐσίαν ἔχοντα χειστὴν xil- 
cuero λέγεται "χαὶ κείζεται, égxet ταῦτα πρὸς ὑπόμνησιν εἰρῆ- 
σϑαι, πλήρους οὔσης τῆς γραφῆς ὅτι δὲ ἡ τοῦ ἔχτεσε μόνη λέξις 
λεγομένη 00 πάντως τὴν οὐσέαν καὶ τὴν γένοσιν σημαένει, ὁ μὲν 
Δαβὶδ ψάλλει" γραφήτω " αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὃ κει- 
ζόμενος αἰνέσει τὸν κύριον"), καὶ πάλιν᾽ καρδίαν καϑαρὰν κείσον 
ἐν ἐμοί, ὃ ϑεόςἾ, “ὃ δὲ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους φησέ" τὸν 
γόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας, ἵνα τοὺς ὄνο κεέσῃ ἐν 
ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωπον᾽,, xai πάλιν" ἐνδύσασϑε τὸν καε- 
γὸν ἄνθρωπον, τὸν κατὰ ϑεὸν κεισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιό- 
τήτι τῆς ἀληϑείας". οὔτε jio ὁ 4αβὶδ λαόν τινα κατ οὐσίαν 





eri iine ἔλεγεν, οὔτε καρδίαν ἑτέραν ηὔχετο λαβεῖν παρ᾽ ἣν ci- 
qe», ἀλλὰ τὴν χατὰ ϑεὸν ἀνανέωσιν καὶ " ἀναχαένεσιν ἐσήμαινον' 


οὔτε δὲ ὁ Παῦλος xev οὐσίαν κτιζομένους ἐν τῷ κυρέῳ δύο τινὰς 
ἐδήλου, ἀλλ οὐδὲ ἄλλον τινὰ ἐνδύσασϑαι ἡμᾶς ἄνθρωπον " συνε- 
βούλευεν, ἀλλὰ τὸν μὲν κατὰ ϑεὸν ἄνϑρωπον τὸν κατ ἀρετὴν fo» 
ἔλεγε, τοὺς δὲ χτιζομένους ἐν Χρεστῷ τοὺς ἀναχαινιζομένους ἐν 
αὐτῷ δύο λαοὺς ἐσήμαινε. τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ 
τῷ Ἱερεμέᾳ᾽ ᾿ἔχτισε χύριος σωτηρίαν καινὴν εἰς χαταφύτευσιν, ἐν 
ἦ σωτηρίᾳ ἐ«περιελεύσονται ἄνθρωποι τοῦτο δὲ λέγων οὐχ οὐ- 
día» τινὰ χείσματος σημαίνει, ἀλλὰ τὴν ἐν ἀνθρώποις ἀνακαενε- 
ζομένην σωτηρίαν προφητεύει τὴν γενομένην ἐν Χριστῷ πρὸς ἡμᾶς. 
τοιαύτης "δὴ οὔσης καὶ τῆς διαφορᾶς περέ τε τῶν κτισμάτων καὶ 
τοῦ λεγομένου μόνον ἔχτεσεν, δὶ μὲν ᾿εὕρῃτέ που τὸν κύριον Aeyó- 
μενον᾽ ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ κτίσμα, δείξατε καὶ μάχεσϑε᾽ εἰ δὲ μὴ 
γέγραπταέ που χεέσμα εἶναι αὐτόν, λέγει δὲ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ B 
παροιμέαις " "κύριος ἔχτισό με, ἐντράπητε ὑπὸ τῆς προειρημένης 
διαφορᾶς xel τῶν παροιμιωδῶς εἰρημένων, καὶ λοιπτὸν τὸ 1. ἔχεισε 
μὴ κείσμα ἀκούετε, ἀλλὰ τὸ περὲ αὐτὸν γενόμενον ἀνϑρώπινον᾽ 
τούτου γὰρ ἴδιόν ἐστι καὶ τὸ “κτέζεσϑαι. ἐπεὶ πῶς οὐχ ἀδικεῖει, 
ὅτι παρὰ μὲν τοῦ 4αβὶδ καὶ τοῦ Παύλου ἀκούοντες τὸ ἔκτισεν οὐ 
τὴν οὐσίαν καὶ τὴν γένεσιν νοεῖτε, ἀλλὰ τὴν ἀνανέωσιν, παρὰ δὲ 
τοῦ χυρέου ἀχούοντες τὸ ἔχτισε τὴν οὐσίαν αὑτοῦ τοῖς κτέσμασι 
συναρειϑμεῖτε; πάλιν τε ἀκούοντες" ἡ σοφία ῳκοδόμησεν ἑαυτῇ 


1) Psal. 102 [101.1.ΧΧ., 19. 2) Psal. 51 [50. LXX.], 12. 3) Ephes. 2, 15. 
4) Ephes. 4, 24. 5) lerem. 31 (38. LXX.], 22. : 


&. Seguer.et Felckm. 4. xai χείζεσϑαι. — Seguer. ac Reg. εἰς ἕνα καινὸ» ἄνθρω- 
Mox Seguer. et Felckm. 5. πλήρης οὔσης, πον. Editi et alii sic ἕνα καὶ παινὸν 


mendose. ἄνϑρωπον. lbid. haec verba x«l xu», 
b. Seguer. αὐτῇ. ἐνδύσασϑε τὸν καινὸν àv9gunor desust 


c. Goblerian. et Felckm. 1. καὶ πρὸς ἰη Basil. Gobler. et Felckm. 1. 
Ἐφεσίους Παῦλός φησιν. Mox iidem et d. Segaer. ἀνακαίμωσι». 


.ἰ 
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ait, non: Ego sum creata, sed tantum: Dominus creavit me initium p.512, 
ciarwm suarum in opera sua, non autem ut essem me creavit; neque 
quod simile habeam rerum creatarum principium aut originem. 

45. Non enim Verbum hoc in loco naturam suae divinitatis velp.sts. 
aeternum germanumque sui ipsius ex Patre ortum Salomonis verbis 
significavit, sed solam humanitatem et susceptam nostri gratia dispen- 
sationem intellexit. Hinc, ut iam monui, non dixit: Res sum creata 
vel Creatura facta sum, sed tantum creavit. Siquidem res creatae, 
quia creatam habent naturam, e numero rerum factarum sunt et creari τ 
dicuntur, omninoque creatura creatur. Αἱ sola dictio creavit non 
necessario naturam vel ortum significat, sed aliquid aliud circa rem, 
de qua loquitur, fieri innuit, nec proinde id, quod dicitur cregri, etiam 
naturà et substantià creatum est. Quod quidem discrimen 9. igno- 
tum est divinae Scripturae, quae de creatis rebus ait: Impleta est 
terra creaturd (ud, et: ipsa creatura. congemit et condolescit. In 
Apocalypsi quoque scribitur: Et mortua est tertia pars creaturarum, 
quae eran! in mari, animas habentium. Ait item Paulus: Omnis 
ereatura Dei bona est, et mihil reiiciendum, quod cum gratiarum 
actione percipitwr. Εἰ in libro Sapientiae legitur: Et Sapientia twa 
constituisti hominem, ut dominaretur creaturis, quae a te factae sunt. 
Quod autem res istae, quae creaturae sunt, creari dicantur, id rursus 
a Domino licet discere, cuius nempe haec sunt verba: Qui autem ab 
initio homines creavit, masculum et feminam fecit eos. Idem quoque 
confirmat Moyses, qui in Cantico ita loquitur: Interrogate dies, quae 
priores te factae sunt, a die, qua Deus hominem creavit tn terra, 
et ad summum caelum. Et Paulus epistola ad Colossenses sic scribit: 
Qwi est inago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae; quo- 
niam in ipso creata sunt omnia, quae in caelis sunt et quae in terra, 
visibilia et invisibilia, sive Throni sive Dominationes sive Principatus 
sive Potestates; omnia per ipsum et tin. ipso creata sunt, et ipse est 
ante omnia. 


δὲ óxrícag. Editi et alii ἀπ᾿ ἀρχῆς yàg 


περὲ μὲν τῶν. Editi et alii περὶ τῶν». 
Paulo post Seguer. et Reg. συνωσίνει, ut 
babet Scriptura. Alii et editi συνωδύνει. 

g. Seguer. xa9o xai 0 Παῦλος. Alii 
et editi χαϑὼς καὶ Παῦλος. 

b. Seguer. xoi ἐν τῇ σοφίᾳ. Ιδίἀειῃ 
idem οἱ Felckm. 4. et ὅ. χατεσχεύασας 
ἄνϑρωπον. 

i. Seguer. et Felckm. 4. γεγενημένων. 
Mox Seguer. et Reg. λέγεε xai χτίζεσϑαε. 
Editi et alii xaí omittunt. 

k. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ xvpíov. 
lidem et Seguer. et Felckm. 4. ἀπὶ ἀρχῆς 


ὁ χείσας. Sic autem habetur Marci 10, 6. 
ἀπὸ di ἀρχῆς κτίσεως. Vulgata Ab inilio 
aulem creaturae. 

l. προτέρας deest in Gobler. Felckm. 
1. et 4. At Reg. προτέρας τὰς γενομέ- 
νας προτέρας gov. . 

m. Gobl. et Felckm. 1. xei ὁ Παῦλος. 
lidem mox et Seguerian. Bssil. Anglic. et 
Felckm. 4. τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου. Editi 
τοῦ ϑεοῦ ἀορατου. MEN 

n. Seguer. τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς xat 
ἐπὶ γῆς. 


δ. NS. 
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48. "Orc μὲν οὖν τὰ φύσει τὴν οὐσίαν ἔχοντα χτιστὴν χτί- 
guerra λέγεται "χαὶ κτίξεται, ἀρχεῖ ταῦτα πρὸς ὑπόμνησιν» εἰρῆ- 
σθαι, «λήρους οὔσης τῆς γραφῆς" ὅτι δὲ ἡ τοῦ ἔχτισε μόνη λέξις 
λεγομένη οὐ πάντως τὴν οὐσέαν xci τὴν γένεσιν σημαίνει, ὃ μὲν 
Jagió ψάλλει" γραφήτω "αὕτη elc γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτι- 


τ. ζόμενος αἰνέσει τὸν χύρεον,), καὶ πάλιν᾽ καρδίαν καϑαρὰν κτίσον 


ἐν ἐμοί, ó ϑεόςἾ, “ὃ δὲ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους φησέ" τὸν 
νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κείσῃ ἐν 
ἑαντῷ εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον), καὶ πάλιν" ἐνδύσασϑε τὸν και- 
νὸν ἄνϑρωττον. τὸν κατὰ ϑεὸν κεισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ xal ὅσιό- 
τητε τῆς ἀλεϑείας". ots γὰρ ὁ Δαβὶδ λαόν τινα xav οὐσίαν 
χει ὀμένωον ἔλεγεν. Ove καρδίαν ἑτέραν ηὔχετο λαβεῖν παρ᾽ ἣν εἷ- 
χεν. Η τὴν χατὰ θεὸν ἀνανέωσιν xal " ἀναχαίνισιν ἐσήμαινον" 
οἴτε δὲ ὁ Παΐλος xev οἱσίαν κειζομένους ἐν τῷ κυρίῳ δύο τινὰς 
ἐδέλος. ἀλλ ecdé ἄλλον τινὰ ἐνδύσασϑαι ἡμᾶς ἄνϑρωττον "συνε- 
ϑοκλετεν. ἀλλὰ τὸν μὸν κατὰ ϑεὸν ἄνϑρωπον τὸν xav ἀρετὴν βίον 
Kheye. τοὺς δὲ πειζομένους ἐν Χριστῷ τοὺς ἀνακαινιζομένους ἐν 
αἰτῷ dee λανὲς ἐσίμαινε. τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ 
τῷ lapenen^ ἱἔνεισε χύρίος σωτηρίαν καινὴν εἰς χαταφύτευσιν, ἐν 
€ evrvpen " υϑρεελεύσονται ἀγϑρωποι")" τοῦτο δὲ λέγων οὐχ οὐ- 
Gc εἰνὰ εὐἰϑώσευς σημαένει, ἀλλὰ τὴν ἐν ἀνθρώποις ἀνακαινι- 
ζδκένην vuela προφητεύει τὴν γενομένην ἐν Χριστῷ πρὸς ἡμᾶς. 
όφανεγς ἐξ ὑὖσης xa) τῆς διαφορᾶς περέ τε τῶν κτισμάτων xai 
eos Aquerev μόνον ἔχτεσεν, εἰ μὲν ᾿εὕρῃτέ που τὸν χύριον Àeyó- 
weese ἐν ag Deiq γραφῇ χτίσμα, δείξατε καὶ μάχεσθε" εἰ δὲ μὴ 
veNpeetut inc Χείσμα εἶναι αὐτόν, λέγει δὲ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ ἐν 
emgequenz^. Porouoc ἔχτισέ με, ἐντράπητε ὑπὸ τῆς προειρημένης 
ἀαφυφὼς καὶ ro» παροιμιωδῶς εἰρημένων, καὶ λοιπὸν τὸ 1 ἔχτεσε 
μὰ κοισιν ἀκούετε, ἀλλὰ τὸ περὶ αὑτὸν γενόμενον ἀνθρώπεινον᾽ 
ec eor. γὰρ lr». ἐστε καὶ τὸ χτίζεσϑαι. ἐπεὶ πῶς οὐχ ἀδικεῖτε, 
je (npe μὲν τοὔ «“]αβὶὴὶδ καὶ τοῦ Παύλου ἀκούοντες τὸ ἔχτισεν ov 
ev οὐθαν xal τὴν γένεσιν νοεῖτε, ἀλλὰ τὴν ἀνανέωσιν, παρὰ δὲ 
ew) aegeor ἀχούονεες τὸ ἔχτισε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ τοῖς κτίσμασι 
ψυναρϑμαῖιε; dA τὰ ἀχούοντες᾽ ἡ σοφία ᾧκοδόμησεν δαυτῇ 


1) Pul, 10} {101...ΧΧ.}. 19. 2) Psal. δ1 [50. LXX.], 12. 3) Ephes. 2, 15. 
à Kyhes. d, 34. δ) Lorem. 31 [38. LXX.], 22. ᾿ 


ἃ. Nquot. οἱ Folelun, 4. καὶ χείζεσϑαι. Seguer. ac. Reg. εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρω- 
Mex Neguer. οἱ Folehm. B. πλέρης οὔσης, πον. Editi εἰ alii εἰς ἕνα καὶ παινὸν 
ψμινμιίμεν. ἀνϑρωπον. lbid. haec verba xeà πάλεν, 

b. Neguet. ndug. ἐνδθύσασϑε τὸν καινὸν ἄνϑρωπον desuvt 

w Uwhlorten. οἱ Folekm. 1. καὶ πρὸς — in Basil. Gobler. et Felckm. 1. 
Werten Haiéór qeu. — Mox lidem et d. Segaer. ἀνακαίνωσιν. 
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46. Itaque ea, quae ex natura sua substantiam habent creatam, p.sts. 
creaturas dici et vere creari, satis ex his patet, quae commonefaciendi 
gratia- attulimus, cum alioquin buiusmodi testimoniis plena sit Scrip- 
tura. Quod vero sola dictio creavit non semper naturam significet 
vel originem, liquet ex Davide, qui in Psalmis ait: Seribatur Àaec ἐμ 
gen^rationem alteram, et populus, qui creabitur, laudabit Dominwn, 
et rursus: Cor mundum crea in me, Deus. Paulus item epistolá δὰ p.si1. 
Ephesios scypibit: Legem mandeterum im decretis abrogans, ut- duos 
fn semetipso in unum novum hominem crearet, et iterum:  Induite 
servum hominem, qui secundun Deum creatus est in (iustitia et san- 
ctitate serütatis. Neque enim David de populo aliquo, qui' secundum 
substantiam crearetur, sermonem habebat, nec orabet, ut cor acciperet 
aliad ab eo, quod iam haberet; sed eam quae secundum Deum esi 
renovationem significabat et instanrationem. Nec item Paulus duos 
aliques intelligebat, qui secundum eubstantiam in Domino crearentur, 
neque nos hortabatur, ut alium quendam indueremus bominem, verum 
per hominem, qui secundum Beuwm est, vitam virtute ornatam, et per 
eos, qui in Christo creantur, duos pepulos, qui in illo renovantaew, 
indicabat. Nec ab hac lequendi forma alienum est istud Ieremiae: 
Creavit Dominus salutem novam in plantationem, qua in salute cir- 
cuibwnt homines; quibus verbis non significat substantiam aliquam 
creatmrae, sed renevandam in hominibus salutem, quae nobis in 
Christe facta est, praedicit. €um igitur tantum dillerat rem creatam 
esse, et dictionem creavit de aliquo tantummodo usurpari; si aliquó 
i loco divinae Scripturae Dominum creaturam appellari reperistis, 
exhihete et contendite. Sin vero nusquam scriptum est, illum esse 
creaturam, sed solum ipse de se im Proverbiis ait: Dominus creavtt 
me: erubescite itaque cum ob huimsmodi differentiam, tum quod illa 
preverbiorum instar sint dicta, nec iam amplius ex hoc vocabulo 
creavit Dominum creatum esse coligite, sed id de eius humana natura 
interpretamini, cuius scilicet proprium est creari. Alioquin an non 
iniquissime agitis, qui cum hanc dictionem creavit a Davide vel a 
Paulo usurpari auditis, non naturam et originem intelligitis, sed reno- 
valionem, cum vero eodem vocabulo creavit utentem Dominum auditis, 
eius naturam inter res creatas audetis annumerare? Cum rursus haec 


e. Sic a fner. Reg. et Felckm. 4, Edii σεξαε ἄνθρωπος. 


Φφυνεβούλευσ h. H«g. οἱ Felckmanni 4. τοιαύτης δέ. 
[- Yide supr pog. 101. nr. 4. [psg. 8, — lhid. Seguer. Gobler. et Felckm. | οὔσᾳς 
baius ed] καὶ τῆς. diti et alii οὔσης cá. 
&. Segnerinn. Gobler. Felckm. 1. et 4. i. Segner. et Felckm. 4. εὕρατε. 


περιελεέσονται ἄνϑρωποι, ut et legitur . k. Seguer. ὅξε χέριος. 
spud livemism. Ceteri οἱ editi περεελεύ- |. Felckm, 4. ἔχεισέ με. 
» 
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p.514. οἶκον xal ὑπήρεισε στύλοις ἑπτά"), "τὸν μὲν οἶχον ἀλληγορεῖτε 


τὸ δὲ ἔκτισεν οὕτω λαμβάνοντες μεταποιεῖτε αὐτὸ εἰς κτέσμα, κα 
οὔτε τὸ εἶναε αὐτὸν δημιουργὸν ἐδυςώπησεν ὑμᾶς, οὔτε τὸ εἶνα 
αὐτὸν μόνον ἴδιον γέννημα τοῦ πατρὸς ἐφοβήϑητε, ἀλλὰ ἁπλῶ 


p.515. ὡς πρὸς αὐτὸν ἀπογραψάμενοι μάχεσϑε, ἐλάττονά τε περὲ avro 
μᾶλλον ἢ περὶ ἀνθρώπων νοεῖτε. 


41. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸ τὸ ῥητὸν δείκνυσιν “ὑμῶν μόνον εὖ 
enuo εἶναι τὸ λέγειν κείσμα τὸν χύριον. τὴν γὰρ οὐσίαν ἕαυτοὶ 
γινώσκων ὁ κύριος μονογενῆ σοφίαν καὶ γέννημα τοῦ πατρὸς xa 
ἄλλην οὖσαν παρὰ τὰ γενητὰ καὶ τὰ φύσει κτίσματα, qu ώ 
πως νῦν λέγει" κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, ἶσον τῷ εἰπεῖν 
ὃ πατὴρ σῶμά μοι “κατηρτίσατο, καὶ εἰς ἀνθρώπους με ἔχτισε: 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας. καὶ γὰρ ὥςπερ Ἰωάννου ἀκού. 
οντες" ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο), οὐκ [αὐτὸν ὅλον σάρχα νοοῦμεν và: 
λόγον, ἀλλὰ σάρκα ἐνδυσάμενον καὶ γενόμενον ἄνϑρωπον, ἀχϑίον. 
τές ἔτε᾿ Χριστὸς γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα", xal* τὸν μὴ γνόντι 
ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτέαν ἐποίησεν), οὐκ αὐτὸ τοῦτο ὅλο; 
κατάραν καὶ ἁμαρτέαν αὐτὸν vóoUue» γεγενῆσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι "tfi 
μὲν καϑ' ἡμῶν κατάραν ἀνεδέξατο, ὡς εἶπεν ὁ ἀπόστολος" idi 
γόρασεν ἡμᾶς ix τῆς κατάρας"), τὰς δὲ ἁμαρτίας ἡμῶν, ὡς μὲν i 
Ἡσαΐας εἶπεν, * ἐβάστασεν), ὡς δὲ ὁ Πέτρος ἔγραψεν" ἀνήνεγκει 
αὐτὰς τῷ σώματε bmi τὸ ξύλον") οὕτως ἐὰν Ἰἀχούωμεν ἐν cati 
παροιμέαις τὸ ἔχτισεν, οὐ δεῖ κείσμα τῇ φύσει ὅλον νοεῖν τὸν λό 
γον, ἀλλ᾽ ὅτε τὸ χτιστὸν ἐνεδύσατο σῶμα, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἔκτισει 
αὐτὸν "ὁ ϑεός, εἷς ἡμᾶς τὸ κτιστὸν αὐτῷ καταρτίσας, ὡς yéyga- 
crai, σῶμα"), ἵν ἐν αὐτῷ ἀνακαινισϑῆναι xai. ϑεοποιηϑῆναι dv- 
γηϑῶμεν. τί τοίνυν ὑμᾶς ἠπάτησεν, ὦ ἀνόητοι, εἰπεῖν τὸν κτίστηι 
χείσμα; "ἢ πόϑεν ἠγοράσατε ξαυτοῖς τὸ καινὸν φρόνημα τοῦτρ 
καὶ ἐν αὐτῷ πομπεύετε; ai γὰρ παροιμίαι λέγουσι “τὸ ἔχτισεν 


1) Prov. 9, 1. 
5) 2. Cor. 5, 21. 6) Galat... 3, 13. 
9) Hebr. 10, 5. 

a. Sic Seguerian. Reg. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. ^ At alii et editi τὸ μὲν 
ἀλληγορεῖτε. Mox Basil. οὕτω ἀναλαμ- 
βάνοντες. 

b. Seguer. εἶναι μόνον ἴδιον γέννημα, 
ut et legit Nann. Felckm. 4. εἶναι αὐτὸν 
μόνον ἴδιον γέννημα. Editi et alii εἶναι 
αὐτὸν μόνον ἴδιον λόγον. Ibid. Seguer. 

᾿ ἁπλῶς ὡς πρὸς αὑτόν. Alii et editi 
ἀλλὰ ἁπλῶς πρὸς αὐτόν. bid. Felckm. 


2) Hebr. 10, 5. 


4) Galet. 3, 13 
8) 1. Petr. 2, 21 


4) Ioan. 1, 14. 
T) Esa. 953, 4. 


4. μάχεσϑαι. ltem ibid. Segu. ἐλάττονι 
περὶ αὑτοῦ. 

c. Seguer. ὑμῖν. 

d. Seguerian. Reg. Basil. et Felckm. 4 
ἄλλην ovcar. Alii et editi ἄλλη» οὐσίαν 
Mox Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 4. et ὃ 
φιλανθρώπως νῦν λέγει. ἴῃ aliis e 
editis deest νῦν. 

e. Sic Seguerian. Reg. Felckm. 2. ei ἃ 


. AU Gobler. et Felckm. 1. καξηρτήσαξϑ. 


Editi et alii κατειργάφατο. 
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auditis verba: Sepientia aedificavit. sibi ipsi domum et eremit colunmas Ρ δι. 
sepiem, domum quidem istam allegorice explicatis, vocem autem erea- 

weit uti iacet accipitis, alque ad significationem creaturae transferre 
mihl dubitetis. Nec aliquid vero apud vos valet, quod ille creator sit 

et opifex, "nihilque formidinis vobis iniicit, quod idem solus proprius 

sit Patris fetus, sed temere veluti nomine contra illum dato pugnas, 
viliusque de eo quam de hominibus sentitis. 

47. Namque hoc ex ipso loco convincitur merum vestrum com- 
mentum esee, quod Dominum creatum esse aífirmatis. Quippe Domi- 
nus sciens, suam naturam esse unigenitam sapientiam Patrisque fetura 
el aliam a factis et ex natura creatis rebus, nunc perhumaniter dieit: 
Dominus creavit me. initium viarum suarum, quasi scilicet diceret: 
Pater eorpus mili perfecit, et me ad homines pro hominum salute 
,ZCreavit." Quemadmodum enim, cam a loanne audimus: Verbwm 
caro factum est, non totum Verbum carnem esse, sed carnem tan- 
tummodo induisse factumque esse hominem intelligimus, cum item 
audimus: Christus pro nobis factus est maledictum, εἰ: Eum, qui 
nom moverat peccatum, pro nobis peccatum fecit, non etiam totum 
ipsum intelligimus maledictum et peccatum factum esee, sed nostram 
maledictionem duntaxat suscepisse, ut Apostolus his verbis docet: 
Redesit nos de maledictione, nostraque portasse peccata, ut ait Isaias, 
atque ea, ut scribit Petrus, corpore in lignum sustulisse, similiter 
ergo si vocem creavit in Proverbiis audierimus, non totum Verbum 
creaturam esse, sed creatum induisse corpus intelligendum est, Deum- 
que pro nobis ipsum creasse, et illi creatum corpus nostri causa, uli 
scriptum est, perfecisse, ut in ipso renovari diique effici possemus. 
Quid igitur vos, o insani, adeo fefellit, ut Creatorem creaturam dice- 
retis? Aut unde novum hoc commentum vobis ipsis compaerastis in 
eoque triumphatis? Proverbia quidem dictionem creavit habent, at 


ORATIO 11. CONTRA. ABIANOS. 


1 "Seguer. Gobler. et Felckm. 1. od« 
αὐτό. 

£. Seguer. ἀχούοντες δὲ ὅτι γριστός. 
Editi et alii ἀκοΐοντές Δε, χριστός. Mox 
Anglic τὸν μὴ ὄντα ἁμαρτίαν. 

Sic Seguer. Heg. Gohler. Felckm. 1. 
At p el edili τὴν xa$ ἡμῶν. Mox 
Gobler. et Felckm. 1. ὡς φησὶν ὁ ἀπό- 
στολος. 

i. Seguer. et Reg. ἐξαγοράσας. 

k. Seguerisn. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἐβάσεαξεν. Editi εἰ alii ἐβάστασεν. Ibid. 
Seguer. ὁ Πέτρος ἔγραψεν. — Felckm. 4. 
ó ὁ m Πέτρος ἔγραφεν.  Gobler. Felckm. 1. 

Πέτρος φησίν. Editi et alii ó 
πε προς εἶπεν 


ATBRANASSI OPP. DOCN. SEL. 


l. Sic Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii οἱ editi ἀκούσωμεν. Goblerian. et 
Felckm. 1. ibid. εἰ &xovoutr. Mox » ν: 
Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. ov 
κείσμα τῇ φύσει ὅλον νοεῖν. Alii et 
editio Cemmel. οὐδεὶς χείσμα τῇ φύσει 
ὅλον νοεῖ. 

m. Sic Segner. αἱ et Nannius legi. Αἱ 
alii el editi ó ϑεὸς εἰς ἡ ἃς, τὸ χεί- 
στὸν αὐτῷ, virgala post ἡμᾶς. 

n. Seguer. ἢ πότε. Gobler. et Felckm. 
1. εἰ πότε. Reg. xai πόϑεν. Moz Segu. 
καινὸν, ut legit-quoque Nannius. Alii et 
editio Commel. κενόν. 

o. Seguer. A£yovat μὲν ἔχτισεν. Editi 
εἰ alii λέγουσι τὸ ἔχτισεν. 
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386 . 9. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
p.u5. ἀλλ᾿ οὐ λέγουσι κείσμα τὸν υἱόν, ἀλλὰ γέννημα, xal κατὰ τὴν προ 
εἰρημένην δὲ ἐκ τῶν γραφῶν " διαστολήν, λέγω τοῦ ἔκεισε καὶ τοι 
χείσματος, τὸ μὲν ἴδιον φύσεε τοῦ υἱοῦ μονογενῆ σοφίαν αὐτὸ 
καὶ δημιουργὸν τῶν κτισμάτων γινώσχουσι, τὸ δὲ ἔχτεσε λέγουσα 
οὐκ ἐπὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ λέγουσιν, ἀλλὰ πολλῶν ὁδῶν ἀρχὴν αὐ 
τὸν γίνεσθαι "σημαίνουσιν, ὡς εἶναι ἐναντίον τὸ μὲν ἔχτεσε τι 
γεννήματι, τὸ λεγόμενον ἀρχὴν ὁδῶν τῷ εἶναε αὐτὸν μονογεν 

λόγον. 

48. Εἰ γὰρ γέννημα ἔστι, πῶς κείσμα λέγετε αὐτόν; οὐδεὶ 
p.516. yàg ἅπερ κτίζει λέγει γεννᾷν, οὐδὲ τὰ ἴδια γεννήματα καλεῖ κεί 
σματα. πάλιν τε εἰ μονογενής ἐστι, πῶς ἀρχὴ τῶν 000» " αὐτὸς γί 
γδται; ἀνάγχη γὰρ αὐτὸν ἀρχὴν τῶν πάντων κτισϑέντα μηχέτ 
μόνον εἶναι, ἔχοντα τοὺς uer αὐτὸν γενομένους. καὶ γὰρ καὶ Ῥου 
βὴμ ἀρχὴ τῶν τέχνων γενόμενος οὐκ ἦν μονογενής, ἀλλὰ τῷ μὲ 
χρόνῳ πρῶτος, τῇ δὲ φύσει καὶ τῇ συγγενείᾳ εἷς ὧν τῶν μετ᾽ αὐ 
τὸν ἐτύγχανον. οὐχοῦν &l καὶ ὃ λόγος ἀρχὴ τῶν ὁδῶν ἔστε, xa 
αὐτὸς ἄν εἴη οἷαι καὶ αἱ ὅδοί, 3 αἵτε ὁδοὶ τοιαῦται ἄν εἶεν oló 
ἔστε καὶ ὃ λόγος, κᾷν πρῶτος αὐτῶν τῷ χρόνῳ κείζηται. καὶ yà 
"καὶ πόλεως ἡ ἀρχὴ τοιαύτη ἐστίν, οἷα καὶ τὰ ἄλλα μέρη τῆς πό 
λεώς ἐστι, αὐτά τε τὰ μέρη συναπτόμενα τῇ ἀρχῇ ὁλόκληρον κα 
μέαν τὴν πόλιν ἀποτελεῖ, ὡς ἑνὸς σώματος πολλὰ μέλη, xal o 
τὸ μὲν αὐτῆς τῶν ποιούντων ἐστί, τὸ δὲ τῶν γινομένων καὶ ὑπό 
κείται τῷ ἑτέρῳ μέρει, ἀλλὰ πᾶσα παρὰ τοῦ πεποιηκότος ἐπέσῃ 
ἔχει τὴν ἐπιμέλειαν καὶ συνέστηκεν. εἰ τοίνυν καὶ ὃ κύριος οὕτω 
ἀρχὴ ἐτῶν πάντων κτίζεται, ἀνάγχη μετὰ πάντων αὐτὸν ula 
τὴν κτίσιν ἀποτελεῖν, καὶ ^ μήτε διαφέρειν τῶν ἄλλων, xd» doy. 
τῶν πάντων 7ένηται, μήτε κύριον εἶναι τῶν ἄλλων μερῶν τῆς κεί 
σεως, χᾷἄν τῷ χρόνῳ πρεσβύτερος ὧν τυγχάνῃ" μετὰ πάντων γὰ; 
καὶ αὐτὸς ἕνα τὸν τῆς δημιουργίας ἔχει λόγον καὶ δεσπότην. πῶ 
- δὲ ὅλως, el κτίσμα xa9' ὑμᾶς ἐστι, δύναται, μόνος καὶ πρῶτο, 
κεέζεσϑαι, ὥςτε καὶ ἀρχὴν εἶναι πάντων, δήλου ὄντος ἐκ τῶν τὲρο 
εἰρημένων, ὅτι ἐν τοῖς χτίσμασειν Κοὐδέν ἐστιν ἔμμονον χαϑ' 6avr 
καὶ πρῶτον γενόμενον, ἀλλὰ μετὰ πάντων ἅμα τὴν γένεσιν ἔχει 
xq» τῇ δόξῃ διάφέρῃ τῶν ἄλλων; οὐ γὰρ ἕκαστος τῶν ἀστέρω 
οὐδὲ τῶν μεγάλων φωστήρων ὃ μὲν πρῶτος, ὃ δὲ δεύτερος ἐφάνη 


mss. αἵ τε 6doi τοιαῦται. Editi omil 


8. Sic Seguer. Basil. Reg. Gobl. Felckm. 
1. 4. et 5. At editi et alii τῇ» διαστολήν. 

b. Sic Seguer. Gobler. Felckm 1. et 4. 
In aliis et editis deest σημαίνουσιν. 

E Seguer. αὐτοῦ. Mox idem et Reg. 
αὐτὸν πρῶτον τῶν πάντων. 


d. Seguer. αὖ z& ὅλαι τοιαῦται. — Alii 


tunt αἵτε ódoí, Ibidem Basil. λόγος xc 
πριὅτος αὐτῶν. 

e. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. ! 
xai γὰρ καὶ πόλεως, iidem et Felckm 
4. praeter Reg. ἡ ἀρχή. Editi et alii xa 
γὰρ πόλεως ἀρχή. Paulo post Segue 
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88} 
Filium won creatum sed genitum esse aiunt, et iuxta vocis creavit etP.sis. 
crestwrae differentiarn, quam paulo antea ex Seripturis explicavimus, 
illum agnoscant sapientiàm esse unigenitam et rerum creatarum opí- 
ficeem, quod quidem naturae Filii proprium est. Cum autem vocem 
ereaeif usurpant, ron de eius loquuntur natura, sed eum multarum 
viarum princpium feri significant, ita ut vox creaeit voci fetus oppo- 
natur, quod autem yrincipium viarum dicitur, ipsi verbo opponitur 
quatenus est unigenit 1m. 

48. Nam si gehitus est, quare ilum creatum dicitis? Nemo 
enim αὔδα creat gignere dicit, nec proprios fetus vocat creaturas. 
Rursus, si unigenitus est, quomodo fit ipse viarum principium? NamP.sie. 
si principium omnium ipse est creatus, necesse est non iam amplius - 
unum esse, quippe qui alios post se habeat. Siquidem Ruben, qui 
principium fuit filiorum, non unigenitus erat, sed aetate quidem erat 
primus, natura autem et cognatione unus illorum erat, qui post ipsum 
nati fuere. Igitur si Verbum principium est viarum, tale profecto est. 
quales sunt viae, et vicissim tales sunt viae quale ipsum est Verbum, 
licet tempore primum illarum creetur. Namque tale est alicuius urbis 
principium, quales sunt aliae urbis partes, quae partes cum ipso prin- 
cipio coniunctae integram et unam urbem perficiunt, non secus ac 
unius corporis membra; nec vero una eius pars inter res condentes 
est, alia inter conditas, alterique parti subiicitur, sed omnes simul 
aequali architecti cura reguntur et consistunt. Si ergo hoc etiam modo 
Dominus principium omnium creatur, necesse est ipsum simul cum 
omnibus unam perficere creatam naturam, neque ab aliis differre, 
etiamsi omnium sit principium, neque aliarum naturae creatae partium 
esse dominum, licet sit tempore antiquior; quippe cum ipse quoque 
eum aliis omnibus unam creationis rationem et dominum habeat. Porro 
si secundum vos creatus est, qui fieri potest, ut solus et primus 
creetur omniumque sit principium, cum ex his, quae dicta sunt, con- 
stet, nihil per se stabile esse et primum factum, sed unamquamque 
rem unà cum omnibus ortum habuisse, quamvis aliae aliis praestent? 
Nec enim singula astra nec maiorum luminarium aliud primum, aliud 


€RATIO II. cowtha AifawON. 


Gobler. et Felckm. 1. αὐτά τε τὰ μέρη. h. Seguer. Gobler. Angl. Felckmanni 1. 


Reg. Basil. et. Anglican καῦτα τὰ μέρη. 
Editi et alii αὐτά τε μέρη. 


f. Felckman. 2. et editi ὡς ἄνϑρωπος 
es σωματος eic. in aliis vero mss. 
omnibus deest ἄνϑρωπος. 


8. Segner. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 


4. ἀρχὴ πάντων. Editi aliique ἀρχὴ τῶν 
πάντων. ἰδεῖ Seguer. κείζηται. 


et 4. μήτε. Editi et alii μή. Paulo post 
Seguer. γίνηται. 

i. Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglican. 
Felckm. 4. et 5. At alii et edit. Commel. 
πῶς δὲ ὅλως εἷς xríoua etc. mendose. 
Mox Basil. πρῶτος γίνεσθαι. ᾿ 

k. Sic Seguer. Gobler. et Felckmanni f. 
At alii et editio Commel. οὐδέν ἐστι» ἕν 
μόνον ἑαυτό etc. 
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Pu. ἀλλὰ μιᾷ ἡμέρᾳ καὶ τῷ αὐτῷ προςτάγματι οἱ πάντος ἐκλήϑησαν " 
εἷς τὰ εἶναι. οὕτω καὶ τῶν τετραπόδων καὶ πετεινῶν καὶ vnpcsów 
xal κεηνῶν καὶ τῶν φυτῶν 9 γένεσις ἐπλάσϑη, οὕτω καὶ τὸ xev 
εἰχόνα γένὸς γέγονε τῶν ἀνθρώπων᾽ el γὰρ καὶ ὁ ᾿ἀὰμ dx. γῆς 
μόνος ἐπλάσϑη, ἀλλ ἐν αὐτῷ ἦσαν οἱ λόγοι τῆς διαδοχῆς παντὸς 
τοῦ γένουρ. 

49. "nó δὲ τῆς φαινομένης κτίσεως τοῦ κόσμου τὰ ἀόρατα 
αὐτοῦ τοῖς ποιήμασι νοούμενα καϑορῶμεν ἢ, ὅτε κἀκεῖ ov καϑ' 
ἕνα ἕκαστον " ὁρῶμεν᾽ οὐ δὲ τὸ μὲν πρῶτον, τὸ δὲ δούτδρον, ἀλλὰ 
ὁμοῦ πάντα κατὰ γένος συνέστη. οὐ γὰρ ἕκαστον ἠρίϑμησεν Ó 
ἀπόστολος, ὥςτε εἰπεῖν εἴτε ἄγγελος εἴτε ϑρόνος δἴτε κυριότης xai 

p.517. ἐξουσέα, ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα κατὰ τὴν τάξιν "λέγει" εἴτε ἄγγελοι εἴτε 
ἀρχάγγελοι eiz& ἀρχαί" τῶν γὰρ κτισμάτων τοιαύτη ᾿ γένεσες. 
εἴπερ οὖν, καϑὰ προεῖπον, χείσμα ἦν ὃ λόγος, ἔδει μὴ πρῶτον 
αὐτῶν, ἀλλὰ "μετὰ τῶν ἄλλων δυνάμεων ἅμα yíveG 9c, χᾷν τῇ 
δόξη πλέον τῶν ἄλλων ὑπερέχῃ" οὕτω γὰρ καὶ ἐπὲ τῶν ἄλλων εὑ- 
ρεῖν ἐστιν, ὅτε ἅμα μὲν γεγόνασι, καὶ οὐκ ἔστε πρῶτος ἢ δεύτερος, 
διαφέρουσι. δὲ ἀλλήλων ἐν δόξῃ, καὶ οἱ μὲν ἐκ δεξιῶν, οὗ δὲ κύ- 
κλῳ, xai ἄλλοι ἐξ ἀριστερῶν, καὶ πάντες ὑμνοῦσιν ἅμα καὶ πα- 
φεστήκασι λειτουργοῦντες τῷ κυρίῳ. οὐχοῦν εἰ κείσμα ἐστὶν ὃ λό- 
γος, οὐ πρῶτος ἄν εἴη αὐδὲ ἀρχὴ τῶν ἄλλων᾽ εἰ δὲ πρὸ πάντων 
ἐστίν, ὥςπερ οὖν xo ἔσει, καὶ μόνος αὐτὸς πρῶτος [καὶ vióg ἔστεν, 
οὐκ ἄρα οὐδὲ ἀρχὴ τῶν πάντων τῇ οὐσίᾳ ἐστίν" ἐν γὰρ τοῖς πᾶσι 
καὶ ἡ ἀρχὴ τῶν πάντων υυναριϑμεῖται, εἰ δὲ μὴ ἀρχή ἐστιν οὐδὲ 
χείσμα ἐσείν, ἀλλ᾿ εὔδηλον ἂν εἴη, ὡς τῇ οὐσίᾳ καὶ τῇ φύσεε τῶν 
μὲν κεισμάτων διέστηχε καὶ ἄλλος ἐστὶν αὐτῶν τοῦ δὲ μόνου καὶ 
ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ὁμοίωσις καὶ εἰκών ἐστι, μόνος καὶ αὐτὸς ὑπάρχων. 
διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τοῖς κτίσμασιν αὐτὸν συντάττουσιν αἱ γραφαί, 
«ἀλλ᾽ ὃ μὲν afld ἐπιπλήττει τοῖς τοιοῦτον αὐτὸν κἂν ἐνθυμεῖσϑαι 
τολμῶσι, λέγων" τές ὅμοιός σοι ἐν “ϑεοῖς, XUQLE IH καέ᾽ τίς ὁμοιω- 
ϑήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ »i ὃ δὲ Βαρούχ᾽ οὗτος ὃ ϑεὸρ ἡ ἡμῶν, 
οὗ λαγισϑήαεται ἕτερος πρὸς αὐτόν"). ὁ μὲν γὰρ κείζει, τὰ dà κτέζε- 
ται, καὶ ὃ μὲν τῆς ταῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιός ἐστι λόγος καὶ σοφέα, 
τὰ δὲ γενόμενα οὐκ ὄντα "πρότερον δὲ αὐτοῦ τοῦ λόγου πεποίηται. 


1) Rom. 4, 17. 2 Rom. 1, 20- ᾿ς Coloss. 1, 16. 4) Psal. 86 [85. LXX.], 8. 

δ) Psal. 89 (8t. LXX.], 7. — 6) Bar. 3, 36. 
, &, Seguer. omittit καὶ χεηνῶν. 4. et 5. Αἱ alii et editi sv ἄλλων. 
b. δρῶμεν abest à Seguer. Paulo post editi ἐπὶ τῶν ἄλλων πεισμά- 
c. Sic Segner. Gobler. et Felckmanni 1. των. |n Seguer. recle deest vox κειδ- 
Io aliis οἱ editis deest λέγει. μάτων, nec eam videtur legisse Nannius; 
- d iugi τριωύξῃ γένεαις. vertit enim Jia enim se rem habere etian 


Sic Segenr. Reg. Goblar. Felckm. 1. ἐπ aliis insemeris. Porro τῶν ἄλλων re- 


380: 
secmadum epperwit: sed cuncta who die eodemque imperio wocata P.M6.' 
sumt wt esseme, Talis etiam quadrupedum, avium et piscium et plen-. 
terwm origo fuit, ut et generis hominum, qui ad imaginem Dei fecti- 
sunt, Nam tametsi Ádem solus e terra est formetus, tamen in ipse 
ineramt propagationis humeni geReris ratiomes et semime. 


ORATIO 11. CONTRA ARIANOS. 


"49. Geterum ex his mundi rebus, quas videmmus, perspicitms 
queque οἷα invisibilia operibus intellecta nec singula seoreum existere. 
Nen enim aliud primüm, sed simul omnia secundum suum genus ere 
stitere. Nam non singulos recensuit Apostolws, ita ut diceret: sive 
Angelus sive Thronus sive Dominatio et Potestas, sed simul omnes ex 
ordime egumerat huiusmodi verbis: site Angeli sive Archangeli sivep.sti. 
Prineipatws. Propria scilicet ea est rerum creatarum origo. gir —— 
si, ut dixi, Verbum creaimm esset, non prius sed umà cum alüs Vir. . 
tutibes fectum fuisset, quantumvis iisdem gloria ahtecellat. lta emim 
se res habet in ceteris, quae Aempe simul factae fuerunt, nullaque 
iter illas prima est vel secunda, licet gloria inter se differant, ita u$ 
aliae quidem a dextris, aliae circum, aliae a sinistris, sed tamen 068». 
nes simul Deum laudent et Domino ministrent. Quocirca si Verbum. 
creatum est, nec primum rec principium aliorum esse potest. Si vero 
ante res omnes est, uti revera est, ipsumque solum primum est οἱ 
Filius est; non igitur secundum naturam omnium est principium. Nem 
inter omnia etiam omnium principium numeratur. Quod si principiwza 
non est, nec etiam creatum est, sed patet ipsum substantià et naterá. 
a rebus quidem creatis differre aliudque ab ills esse, solius autem οἵ 
veri Dei similitudinem esse et imaginem, selum denique et ipsum 
existere. Hinc ipsum inter res creatas non collecant Scripturae. Imo 
David eos, qui id vel agere cogitant, his verbis arguit: Quis similis 
twi ἐμ diis, Domine? et: quis similis erit Domino in filiis Dei? et 
Baruch: ilic est Deus nogter, non aestimabitur alius adoersus eum. 
Emiwmvero bic creat, illa autem creantur. Proprium ille est naturae. 
Patris Verbum et Sapientia; res vero factae, cum antea non essent, 
per ipsum Verbum fuerunt preduotae. 


ferendum esse ad vocem δυνάμεων, patet 
ex his quae ibidem sequuntur. Nec ob- 
stat quod masculinum genus ibi usurpetur: 
nam fotum est saepe Athanasium ratio- 
nem generis non habere, sed rerum dun- 
taxat. 

f. Goblerian. et Felekmanni 1. xal υἱός 
iere iv γὰρ τοῖς πᾶσι elc. male omis- 
sis intermediis. 


g. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Alii et editi ἀλλὰ μὴν x«i ὁ Δαβίδ. Mox 
Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. xe& r 
ὁμοιωθήσεται, ut et Psalmista ha 
ltem Felckm. δ. anonym. ὁμοεωϑησεῖ 
Editi et alii ἢ τίς ὅμοιος. 

h. Reg. et Felckmanni 5. πρῶτον. Mox. 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. zzoÀv- 
ϑρύλητον. 
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pan. δ. Τὸ ἄρα πολυϑρύλλητον παρ ὑμῶν εἰρημένον xsícua 
desi» ὃ υἱὸς οὐκ ἔστιν ἀληϑές, ἀλλ᾽ ὑμῶν φαντασία μόνη, καὶ κα- 
τηγορεῖσϑε παρὰ "τοῦ Σολομῶνος, ὅτε πολλάκις αὐτοῦ κατεψεύ- 
σασϑε. οὗ γὰρ εἴρηκεν αὐτὸν κτίσμα, ἀλλὰ γέννημα καὶ σοφίαν 
ϑεοῦ, λέγων" ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν), καέ᾽ ἡ σο- 
φία φκοδόμησεν ἑαυτῇ οἷκον᾽. καὶ αὐτὸ δὲ " τὸ ῥητὸν ἐξεταζό- 
μενον ἐλέγχει τὴν δυςσέβειαν ὑμῶν᾽ γέγραπται γάρ" κύριος ἔχτισέ 

μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" οὐκοῦν εἰ πρὸ πάντων ἐσεὲν 
αὐτός, λέγει δὲ ἔκετισέ με, οὐχ ἵνα ποιήσω τὰ ἔργα, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἔργα" 

ἢ δεύτερόν ἔστιν αὐτοῦ τὸ ἔκτισεν, ἢ φανήσεται δεύτερος αὐτὸς 
τῶν ἔργων, εὑρίσκων αὑτὰ κτιζόμενος -ἤδη πρὸ αὐτοῦ ᾿ὑφεστῶτα, 
ΡιδΙ8, ig ἃ xai γένεται. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς ἔτι πρὸ πάντων lovi» αὐτός; 
πῶς δὲ καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο") καὶ ἐν αὐτῷ συνέστηκεν"); 
ἰδοὺ γὰρ xaJ ὑμᾶς καὶ πρὸ αὐτοῦ συνειστήχει τὰ ἔργα, εἰς ἃ κεί- 
ζεται καὶ ἀποστέλλεται. ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιτο᾽ ψευ- 
δής ἔστι τῶν “ὁ αἱρετικῶν ἡ διάνοια. οὐ γὰρ κτίσμα ἐστίν, ἀλλὰ 
ξίστης μέν ἔστιν ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, τότε δὲ λέγει παροιμιωδῶς 
ἐεισέ με, ὅτε τὴν κτιστὴν ἐνεδύσατο σάρχα. καὶ τοῦτο σάλεν δυ- 
γατόν ἔστι καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ῥητοῦ διανοεῖσϑαι. υἱὸς γὰρ ὧν καὶ 
πατέρα τὸν ϑεὸν ἔχων , αὐτοῦ γὰρ ἔδιόν ἐστι γέννημα, ὅμως κύ- 
Quo» "νῦν ὀνομάζει τὸν πατέρα, οὐχ ὅτε δοῦλος ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν 
τοῦ δούλου μορφὴν ἀνέλαβεν. ἔπρεπε γὰρ αὐτὸν ὥςπερ ὄντα λό- 
yov ix τοῦ πατρὸς πατέρα τὸν ϑεὸν καλεῖν, τοῦτο * yàg ἴδιον υἱοῦ 
πρὸς πατέρα, οὕτως ἐλθόντα τελειῶσαι τὸ ἔργον καὶ δούλου λα- 
Bóvsa μορφὴν κύριον ὀνομάζειν τὸν πατέρα. καὶ ταύτην τὴν δια- 
φορὰν αὐτὸς ἐδίδαξε μετὰ καλῆς τῆς διαστολῆς, λέγων ἐν τοῖς ev- 
αγγελίοις" ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, εἶτα᾽ κύριε τοῦ οὐρανοῦ χαὲ 
τῆς γῆς"). ἑαυτοῦ μὲν γὰρ εἶναι πατέρα τὸν ϑεὸν λέγει, τῶν δὲ 
χτισμάτων αὑτὸν χύριον ὀνομάζει, ὡς ἐκ τούτου δείκνυσθαι λευ- 
κῶς, ὅτι ἡνέκα "τὸ κειστὸν ἐνεδύσατο, vóge τὸν πατέρα καλεῖ κύ- 
ρέον. καὶ yàg καὶ ἐν τῇ προςευχῇ τοῦ “αβὶὸ τὴν αὑτὴν διαφορὰν 
σημαένει τὸ πνεῦμα τὸ Gytov, δεὰ τῶν ψαλμῶν λέγον" δὸς τὸ κρά- 
τὸς σου τῷ παιδί σου, καὶ σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσκης σου). 
ἄλλος γάρ ἐστιν ὁ φύσει καὶ ἀληϑινὸς παῖς τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἄλλα 


1) Prov. 8, 19. 2) Prov. 3) loan. 1, ὃ. 4) Coloss. 1, 17. 
9 Matth. 11, 265. 6) Psal. 86 ἴδ "LXI. ], 16. 


᾿ς τοῦ deest in Gobler. et Felckm. 1. εἰ b. At alii et editio Commel. αὐτὸ δὲ 
lidem et Seguer. Reg. Felckmanni 4. et 5. ὄητόν. 
“Σολομῶνος. Alii et editio Commel. Ze. c. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. συνε- 
λομῶνος. στῶτα. 
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δ0. Haec igitur quae tam crebro iactitatis verba, Filiws res οσέ Ρ. 811; 
creata, vera nullomodo sunt, sed merum vestrae mentis commentum 
est, vosque Salomon ipse increpat, quod saepe illius auctoritate false 
abusi faeriis. Neque enim docuit, Filium rem creatam esse, sed 
fetum et sepientiam Dei, ut ex his eius verbis clarum est: Deus Sa- 
pientia fundavit terram, et: Sapientia aedificavit. sibi ipsi domum. 
Qain etiam locus, quem bic expendimus, vestram plane confutet im- 
pietatem. Nam scriptum est: Dominus creavit. me. initium. viarum 
swarus iw opera swa. lgitur si ipse est ante omnia, dicit autem 
creavit me, non uL opera faciam, sed iW opera; vel id, quod ista voce 
creacét significatur, ipso est posterius, vel ipse operibus posterior 
videbitur, quippe qui illa, cum creatur ipse, iam ante se existentia 
reperiat, et quorum causa idem ipse creetur. Quae si vera sunt, quí P.51s8. 
potest- fieri, ut ipse sit ante omnia? Quomodo porro omnia per ipsum - 
facia sunt et in ipso constituta? Namque secundum vos ante eum 
exstiterunt opera, quorum causa ipse est creatus et ad quae missus 
fut. Verum non ita se res habet; absit. Falsa haec est haereticorum 
sententia. Nec enim Dei Verbum res est creata, sed creator ipse est; 
tunc autem proverbii instar ait: Dominus creavit me, cum creatam 
induit carnem, ut etiam ex hoc ipso loco potest intelligi. Tametsi 
enim Filius est et Deum habet patrem, cum proprius eius sit fetus; 
tamen Patrem hoc in loco dominum appellavit, non quia servus esset, 
sed quia servi formam accepit. Quippe quemadmodum, «quatenus 
Verbum est ex Patre, Deum convenienter patrem appellat, namque id 
proprium filii est erga patrem; ita cum opus venit absoluturus et 
servi formam accepit, Patrem dominum dicére eum omnino decuit. 
Huiusmodi porro discrimen suos ipse discipulos distincte admodum 
hisce Evangelii verbis docuit: Confiteor tibi, Pater, deinde: Domine 
caeli et terrae. Namque et Deum sui ipsius Patrem esse testatur, et 
eundem rerum creatarum dominum appellat; ita ut ex hoc loco per- 
spicuum sit, eum cum naturam creatam accepit, tunc Patrem appellasse 
dominum. Quin etiam idem discrimen in Davidis oratione sanctus 
declarat Spiritus, sic in Psalmis loquens: Da imperium twím puero 
two, et salvum fac filium ancillae tuae. Siquidem alius est naturalis 
et verus Dei Filius, et alii sunt ancillae liberi, qualis est videlicet 


e. Sic Seguer. Anglican. εἰ Felckm. 4. υἱοῦ μορφὴν λαβόντα, κύριον ὀνομά- 


Àt νῦν abest ab aliis et edilis. ζει» elc. Ceteri mss. ut in textu habetur. 
f. Seguer. τὴν δούλου μορφήν. Editi h. Anglic. et Reg. τὸν xrusro». Mox 
el alii $7» τοῦ δούλου. Seguer. et Reg. xaà γὰρ xai ἐν τῇ. Editi 


&. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1.et4. — etalii καὶ γὰρ ἐν τῇ. lbidem Seguerian. 
Editi vero et alii τοῦτο γὰρ xai ἴδιον. — Reg. Felckm. 4. et 5. τὴν αὐτὴν dtago- 
lbid. Felckm. 2. et editio Commel. ἔδιον — Qd». Ceteri et editi αὐτὴν τὴν διαφοράν. 
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τὰ τῆς παιδίσχης τέχνα, ἥτες ἐστὶ τῶν γενητῶν "ἡ φύσες. διὸ xal 
ὃ μὲν ὡς υἱὸς ἔχει τὸ πατρικὸν χράτος, τὰ δὲ σωτηρίας ἐστὶ δεόμενα. 

51. δὶ δ᾽ ὅει παῖς ἐχλήϑη φλυαροῦσι, γινωσχέεωσαν ὅτε καὶ 
Ἰσαὰκ παῖς ὠνομάσϑιη͵ τοῦ ᾿Αβραάμ, καὶ ὁ υἱὸς sic "ἡ Σουμανίτεδος 
παιδάριον ἐκλιϑη. εἰχότως ἄρα δούλων ἡμῶν ὄντων, ὅτε γέγονεν 
ὡς ὑμεῖς. κύφιον τὸν πατέρα καλεῖ καὶ αὐτός, ὡς ἡμεῖς καὶ τοῦτο 
δὲ φιλανθρωπειόμενος otro) πεποίηκεν, ἵνα καὶ ἡμεῖς, δοῦλοι κατὰ 
φέσιν ὄνεες καὶ δεξάμενοι τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ, ϑαῤῥήσωμεν τὸν 
(ven χέριον ἑαττῶν τοῦτον τῇ χάριτι πατέρα καλεῖν. ἀλλ᾽ ὥςπερ 
ἑμεῖς τὸν πέριον πατέρα καλοῦντες οὐχ ἀρνούμεϑα τὴν κατὰ φύ- 
€» ὄοιλειαν. avro? γάρ ἐσμεν ἔργα, καὶ αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς καὶ 
ecp (uel; '): olsoc ὅταν *Ó υἱὸς τὴν τοῦ δούλου μορφὴν λαμβά- 
νῶν λέγε " κύριος ἔχεισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, μὴ ἀρνείσϑωσαν 
τὴν ἀνδιοίητα τῆς τούτου ϑεότητος, καὶ ὅτε ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λό- 
yes καὶ avra δὲ αὐτοῖ γέγονε.), καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα ἐκτίσϑη"). 
νὰ dà ἐν εαῖς "ταροιμίαις ῥητόν, χαϑὰ προεῖπον, οὐ τὴν οὐσίαν, 
ὠλλὰ «ó ἀνθρώπινον τοῦ λόγου σημαίνει" εἰ γὰρ elg ἔργα φησὶν 
ἐκείσϑαι, φαίνεται μη τὴν οὐσίαν "ἑαυτοῦ σημᾶναι ϑέλων, ἀλλὰ 
γὴν εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ οἰχονομέαν γενομένην; ὅπερ δεύτερόν ἐστι 
«οὐ εἶναι. τὰ γὰρ γινόμενα καὶ κειζόμενα προηγουμένως ἕνεχα 
eot. εἶναι καὶ 'τοῦ ὑπάρχειν πεποίηται, καὶ δεύτερον ἔχουσι τὸ 
ποιεῖν, περὶ ὧν ἄν αὐτοῖς ὃ λόγος προςτάττῃ, ὡς ini πάντων 
desir ἰδεῖν τὸ τοιοῦτον. L4dàp γὰρ ἐκτίσϑη οὐχ ἵνα ἐργάζηται, 
dÀÀ ἵνα τιρῶτον εὑπάρχῃ ἄνθρωπος, μετὰ ταῦτα γὰρ ἔλαβε τὴν 
ἐνιολὴν τοῦ ἐργάζεσθαι, Νῶε δὲ ἐκτίσϑη ov διὰ τὴν κιβωτόν, ἀλλ᾽ 
ἵνα πρῶτον ὕπάρχη καὶ ἄνϑρωπος γένηται, μετὰ ταῦτα γὰρ ἔλα- 
[lev ἐντολὴν "κατασκευάσαι τὴν κιβωτόν" καὶ ἐφ᾽ ἑχάστου δὲ ζη- 
vy ταῦτα εὕροι τις. xci γὰρ καὶ ωσῆς ὃ μέγας πρῶτον ἰ ἂν- 
Sguirog γέγονε, καὶ δεύτερον τὴν ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ πεπίστευται. 
οὐκοῦν καὶ ἐνταῦϑα τοῦτο νοεῖν ἔξεστιν᾽ ὁρᾷς γὰρ ὅτε οὐχ εἰς τὸ 
εἶναι χτίζεται, ἀλλ ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος, μετὰ ταῦτα δὲ εἰς τὰ 
ἔργα πέμπεται καὶ τὴν τούτων οἰκονομίαν. xai γὰρ "πρὲν γενέ- 


1) Genes. 21, 8. 2) 2. Reg. [4. Reg. LXX.] 4, 18. 8) Psal. 100 [09. LXX.], 3. 
4) loan. 1, 1. 3. 5) Col. 1, 16. 


a. Neyner. γενητῶν φύσις. lbid. idem, c. Gobler. et Felckm. 1. ὡς ἡμεῖς καὶ 
leg. Goblerian. εἰ Felckm. 1. διὸ καὶ ὃ τοῦτο omissis intermediis. Ibidem Se- 
μὲν, ὡς υἱός. Alii et editio Commel. dió — guer. Anglican. et Felckm. 4. xai τοῦξο 


qul ὁ μὲν υἱός. δὲ φιλανϑρωπευόμενος. 1n aliis et editis 
hb. Mss. omnes Σουμανίτιδος. — Editi δέ deest. 
Xovvauíridoz. Apud Scripturam legitur d. Seguer. ὅταν υἱὸς τὴν δούλου. Mox 


log. 4. Σωμανέτις. Vulgata habet ϑμπα-ὀ — idem, Gobler. Felckm. 1. et 5. ἔχεεσέ ue, 
wilis iuxta. Hebraeum textum. μὴ ἀρνείσϑωσαν. 
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rerum factarum natura. Hinc ille tanquam Filius paterno gaudet im- p.sts. 
perio, hae autem salute opus babent. 

51. Quod si idcirco, quad puer sit vecatus, nugari velint et 
rixari, discant [sanc puerum quoque Abrahae appellatum esse, et filium 
Senemiüdis paerujum fuisse dicium. Merito itaque cum nos servi 
simus, ile nostri fectus similis Patrem quoque dominum, sicuti nos, 
vocst; quod profecto summae suae erga nos benignitatis argumentum 
voluit esse, ut scilicet nos, «qui naturá servi sumus, spiritu Filii ac- 
cepto illum, qui naturà noster est dominus, gratià patrem appellare 
suderemus. Verwm quemadmedum nos, cum Dominum patrem appel- 
lanus, non tamen infciamur servos nos naturà esse, eius siquidem 
opera sumus, ipseque fecit mes et mon tpsi nos; ita cum Filius forma 
servi accepla ait: Dominus creawüt se, non idcireo eius divinitatis p.519. 
aeternitatem negare debent, vel in principio Verbum fuisse, omniaque 
per ipsum esse facta, et in ipso creata omnia esse. Hac autem Pro- 
verbiorum sentenüa non Verbi natura, uti iam dixi, sed humanitas 
significatur. Nam si in opera se creatum esse dicit, manifestum est, 
eum hisce verbis nolle suam indicare naturam, sed suam tantummodo 
in opera administrationem, qued quidem posterius est quam esse. 
Bes enim creatae primo ac praecipue ea de causa sunt factae, ut sint 
et existant, secundó vero babent, ut agant quaecumque imperarerit 
Verbum, ut in omnibus licet perspicere. .Siquidem Adam creatus est, 
bon ut ageret, sed ut primum esset homo, nam postea agendi prae- 
ceptum accepit. Noé similiter non propter arcam creatus est, sed ut 
primum esset et fieret homo, nam postea arcam iussus est fabricari; 
idemque in aliis singulis quisque potest animadvertere. Etenim magnus 
ille Moyses primus factus homo est, deinde populi imperium illi est 
concreditum. ldem ergo hic pariter licet intelligere. "Vides enim Fi- 
lium non creari ut sit; sed ἐκ principio quidem erat Verbum, postea 
vero in opera eorumque administrationem mittitur. Etenim antequam 


e. Seguer. et Reg. αὐτοῦ. Mox iidém — üdem καὶ dg ἑκάστου ζητῶν, τοῦτο &U- 
εἰ Felckm. 5. εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ. Editi ροι τίς ἄν" καὶ γάρ etc. Felckm. 4. 
et alii τὰ et αὐτοῦ omiltunt. ἐπε τῶν τοῦτ᾽ ἂν εὕροι τίς ἀν᾽ καὶ γάρ 

f. Seguer. xai ὑπάρχειν. lhidem mss. 
καὶ δεύτερον. |n aliis e editis καί deest. i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Moz Seguer. et Reg. περὶ ὧν ἂν αὐτοῖς ἄνθρωπος γέγονε. Alii et editi ἄνϑρω- 

ς προζτάττῃ. Celeri mss περὸ πος γεγένηται. Μοχ Seguer. Reg. Gobl. 
ὧν ἄν ὃ λόγος aj rds » προρτάττῃ. Edi. Ρείοκαι, 1. οἱ 4. ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ, αἱ 
Commel. περὲ ὦ λόγος αὐτῶν οἰ Nannius legit. Editi εἰ alii ἡγεμονίαν 
προςτάττῃ. : toU λόγου. ibidem mss. roüzo νοεῖν. 

g. Sic Seguer. Reg. Felckm. A "$5. sed — Editio Commel. τοῦτον νοεῖν. 

Seguer ὑπάρχοι. Αἱ editi ὑπάρχῃ καὶ k. Sic Segner. Reg. Gobler. et Felckm. 
«7:06 γένηται. Mos Sega. Nos τέ. 1. et mox οὕπω di χρεία. Ceteri εἰ editi 

5. Gobler. et Felckm. 1. ἐνεσολὴν τοῦ καὶ Pis xai πρὶν yotaSat.. . otro di 

ϑαε καὶ κατασχευάσαι.  dbidem χρεία. In Felckm. "n. deest τὰ ἔργα. - 
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σϑαι và joya ἦν uiv dci ὃ υἱός, οὔπω δὲ χρεία ἦν αὐτὸν καὶ χτε- 
σϑῆναι" ὅτε δὲ ἐκείσϑη τὰ "ἔργα, καὶ χρεία μετὰ ταῦτα γέγονε 
εῆς εἰς διόρϑωσιν αὐτῶν οἰχονομίας, τότε δὴ καὶ ὁ λόγος δέδωχεν 
ἑαυτὸν εἰς τὸ συγκαταβῆναι xai ὁμοιωθῆναι τοῖς ἔργοις, ὅπτερ διὰ 
μὲν τῆς ἔκεισε λέξεως rut» " δεδήλωχε, διὰ δὲ τοῦ προφήτου 'Hoa- 
iov τὸ ὅμοιον evuüvat ϑέλων πάλιν λέγει" καὶ νῦν οὕτως λέγει 
πέφιος, ὁ πλάσας με ἐχ κοιλίας δοῦλον “ἑαυτῷ, τοῦ συναγαγεῖν 
τὸν laxe? πρὸς αἰετὸν καὶ Ἰσραήλ᾽ συναχϑήσομαιε καὶ δοξασϑή- 
ecoute ἐγαντέον χιυφέοε. 1! 

53. Ἰδοὶ καὶ ἐνεαῦϑα οὐχ εἰς τὸ εἶναι πλάττεται, ἀλλ᾽ ἕνεκα 
εὐ ecrayeyeir. πὰς φυλὰς τὰς καὶ πρὸ τοῦ πλασϑῆναι τοῦτον 
ἐφορχούφας. δὰ ὥςπερ γὰρ ἐκεῖ τὸ ἔκτισεν, οὕτως ᾧδε τὸ ἔπλασε, 
«αὐ ὡς ἐχεῖ εἰς τὰ ἔργα, οὕτως ᾧδε εἰς τὸ συναγαγεῖν" ὥςτε πάν- 
ιαχόϑεν φαίνεσθαι τοῦ εἶναι τὸν λόγον δεύτερον λέγεσθαι τὸ 
ἔκεισε καὶ τὸ ᾿ἔπλασε. καὶ γὰρ ὥςπερ πρὸ τῆς πλάσεως ὑπῆρχον 
«à φυλαὶ, δε ἃς καὶ ἐπλάσϑη, οὕτως ὑπάρχειν καὶ τὰ ἔργα φαί- 
nen, εἰς à xal ἐκτίσϑη. καὶ ὅτε μὲν ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος, οὔπω 
(v τὰ ἔργα, xaJà προεῖπον" ὅτε δὲ τὰ ἔργα γέγονε, καὶ ἡ χρεία 
ἀνηνησε, τότε τὸ ἔχτισεν εἴρηται. χαὶ τὼ ὥςπερ ἂν εἴ τις υἱός, 
naga ολομένων κτημάτων καὶ παρὰ πολεμίοις ὄντων ἐξ ἀμελείας 
«vet», "xoeíac τε καταλαβούσης, εἰ πέμποιτο παρὰ τοῦ πατρὸς 
στ ἀλαβέσϑαι καὶ συναγαγεῖν αὐτά, καὶ οὗτος ἀπερχόμενος ἐπενϑδι- 
δισκυίτο τὴν ὁμοίαν ἐχείνων ἐσθῆτα καὶ σχηματίξοι ἑαυτὸν ὡς 
ἐκεῖνοι, ἵνα μὴ ὡς δεσπότην " αὐτὸν ἐπιγνόντες οἷ κατέχοντες φύ- 
yon, καὶ κωλυϑῇ κατελθεῖν xal πρὸς τοὺς ὑπὸ γῆν κρυπτομένους 
naQ ἐκείνων, εἶτα εἴ τις ἱπυνθάνοιτο τούτου διὰ τί οὕτως, ὃ τοι- 
οὕφτος "εἶπεν àv: ὁ πατὴρ οὕτω ue ἔπλασε καὶ κατήρτισεν elg τὰ 
ἔψγα αὐτοῦ, λέγων τε οὕτως οὔτε δοῦλον ἑαυτὸν οὔτε ἕνα τῶν ἔρ-- 
γων ᾿ εἶναι σημαίνει, οὔτε δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως αὐτοῦ λέγει, 
ἀλλὰ τὴν ὕστερον αὐτῷ δοϑεῖσαν εἰς τὰ. ἔργα φροντίδα" τὸν av- 
φὸν zgó;z0v καὶ ὁ χύριος "ἐπενδυσάμενος τὴν ἡμετέραν σάρκα xal 
σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος Ὦ, εἰ ἐρωτηϑείη παρὰ τῶν οὕτως 


|) ἕνα. 49, 8. 2) Philipp. 2, 8. 
". Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1.et4. — Editi et alij ἔναντε xvoíov. ltem ibid. 
Wt el legendum esse monet Anglican. in — Felckm. 2. et editio Commel. ἰδοὺ ἐν- 


wargine. Alii et editi τὰ πάντα. εαῦϑα. 


lh. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ϑίϑωχε, mendose. Paulo post Seguer. et 
Folckm. 4. πάλε» ἔλεγε. 

e. Dasil. ἑαυτοῦ. Mox Seguer. ut et 
Wcriptura πρὸς αὐτόν, xoi Ἰσραήλ. Ret 
vero et editio Commelin. πρὸς Ἰσραή 
ibid. Seguer. Felckm. 4. ἐναντίον κυρίου. 


in. 


d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. ὥς- 


περ. lidemque et Regius ac Felckm. 4. 
οὕτως ᾧδε. Editi et alii ὡς γὰρ ἐκεῖ τὸ 
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e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πεπλά- 
σϑαι. Alii et editi ἔπλασε. 
f. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felcksa. 
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facla essent opera, semper erat Filius, necdum tamen necesse eratP.s519, 
eum creari. Postquam autem creata sunt opera, ac deinde administra- 
üone ad illa restauranda opus fuit, tunc etiam seipsum obtulit Verbum, : 
eoque sese demisit, ut operum.simile fieret; quod utique per vocem 
creavit nobis voluit significare. Simile item aliquid per Isaiam Pro- 
pbetam his verbis docet: Et mwmc haec dicit Dominus, qui me ez 
«tero servum sibi formavit, μὲ lacob et Israel ad ipsum congre- 
grew, congregabor et glorificabor coram Domino. 


52. Ecce etiam hic non ut esset formatur, sed ut tribus con- 
gregaret, quae antequam ipse formaretur existebant. Nam ut illic 
scriptum est creavit, ita hic formavit dicitur, et ut illic additur ἐπ 
opera, ita hic sequitur wt congregarem. Quocirca clarissimum unde- 
libet est, nonnisi. posterius, quam fuerit Verbum, haec verba creavit 
εἰ formavit de illo enunciari. Nam quemadmodum .antequam Filius 
lormaretur, tribus existebant, propter quas formatus ipse est, sic etiam 
opera, quorum causa creatus est, prius patet exstitisse. Praeterea p.526. 
am in principio esset Verbum, nondum, ut dixi, erant opera, cum 
aulem facta sunt opera, et exegit necessitas, tunc dictum est creavit. 
ἀς quemadmodum si aliquis filius, servis perditis et apud hostes. 
ipsorum negligentia detentis, cogente necessitate a. patre mitteretur, 
ut illos adiuvaret et reduceret, illeque in itinere similem illorum in- 
dueret vestem, eodemque ac illi se appellaret nomine, ne forte hi, 
qui servos retinerent, ipso ut domino agnito fugerent, ipseque hoc 
pacto prohiberetur ad servos subter terram ab illis occultatos accedere, 
si quis deinde ab eo sciscilaretur, quare ita egisset, recte responderet: 
»Sic me formavit et comparavit pater in opera sua, quibus quidem 
verbis neque se servum aut unum ex operibus esse significaret, nec 
eliam sui ortus indicaret principium, sed tantum commissam sibi 
postea operum curam; simili ratione, si Dominus nostra induta carne 
εἰ figurà inventus ut homo ab his interrogaretur, qui ipsum eo in 


1. et 4. At editi et alii ὥςπερ ἄν τις. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. ct 5. 
παρασολλομένων. Felckm. 4. παραπολ- 


g- Seguerian. et Felckm. 4. χρείας δέ. ἡ 


Editi et alii χρείας τε. lbid. mss. omnes 

εἰ πέρπποιτο. Editio Commel. omittit εἰ, 

h. Segner. αὐτὸν ἐπιγνόντες. Ceteri et 

editi ξαυεῶν 

guerian. Gobler. et Felckm. 
Editi et alii ἐπὶ γῆν. 

i Seguer. ἐπυνθάνετο. Tbid. idem et 


. ὑπὸ γῆν. 


ἐπιγινώσκοντες. ,Mox Se-. 


Reg. διατί οὕτως, ὃ τοιοῦτος etc. In 
editis vero nulla interponitur distinctio. 
Editio Commel. mendose praeterea habet 
διὰ τὸ οὕτως. 

k. Sic Seguer. Reg. Gobl. Felckm. 1. et 4. 
Editi εἴποιεν. Ibidem Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. χατήρτησεν. Felckm. 4. xa- 
τήγαγεν. 

|. εἶναι deest in Segueriano, qui mox 
τῆς γενέσεως ἑαυτοῦ. 

m. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4, 
ἐπενδυσ 


μενος. 


808 .3. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P490. αὐτὸν ὁρώντων x«l) ϑαυμαζόντων, "εἴποι ἄν" κύριος ὄχεισέ με ἀρ- 
χὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔφγα αὐτοῦ, «αἱ ἔπλασέ με τοῦ συναγαγοῖν τὸν 
Ἰσραήλ. τοῦτο δὲ πάλιν καὶ τὸ πνεῦμα ᾿προσημαῖνον ἐν ψαλμοῖς 
ἔλεγε" χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου"), ὅπερ καὶ 

περὶ ἑαυτοῦ σημαίνων "αὐτὸς ὁ  κύξεύς ψησιν" ἐγὼ δὲ κατεσεάϑην 
βασιλεὺς ὑπὶ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ"). ὥςπερ δὲ 
ὅτε ἐπέλαμψε σωματιχῶς τῇ Σιών, οὐκ ἀρχὴν εἶχεν “ εἶναι οὐδὲ 
vob βασιλεύειν, ἀλλὰ ὧν λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀΐδιος βασιλεὺς κα- 
τηξίωσεν à πίνως ἐπιλάμψαι τὴν βασιλείαν 3 ἑαυτοῦ καὶ ἐν τῇ 
Σιῶν, iva ἀπὸ τῆς βασιλευούσης ἐν αὑτοῖς ἁμαρτίας λυτρωσάμενος 
αὐτούς τε χαὶ ἡμᾶς ποιήσῃ ὑπὸ τὴν πατρικὴν βασιλείαν δαυτοῦ" 
otros καϑεστάμενος εἰς và ἔργα ovx εἷς và μηδέπω ὄντα, ἀλλ᾽ 
εἰς τὰ ἤδη ὄντα καὶ δεόμενα διορϑώσεως καϑίσταται. 
$3. Τὸ ἄρα ἔκτισε καὶ τὸ ἔπλασε "καὶ τὸ κατέστησε, τὴν αὖὐ- 
«iv ἔχοντα διάνοιαν, οὗ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτὸν οὐδὲ τὴν οὐ- 
φίαν αἰτοῦ κτιστὴν ἐ δείκνυσιν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ xav εὔερ- 
γεσιαν γενομένην ἀνανέωσιν. ταῦτα γοῦν λέγων ἐδίδασκεν « ὕμως 
καὶ “ρὸ τούτων ὑπάρχειν ἑαυτόν, ὅτε ἔλεγε" πρὲν ᾿Αβραὰμ 7ενέ- 
σϑαι ἐγὼ εἰμεν), καί" ἡνίκα τὸν οὐρανὸν ἡτοίμαξε, ,συμπαρήμην 
ran. αὐτῷ, xal ἤμην "παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα"). ὥςπερ δὲ ἦν αὐτὸς πρὶν 
᾿Ὡβραὰμ γενέσϑαι, ὃ δὲ Ἰσραὴλ μετὰ τὸν ᾿Αβραὰμ γέγονε, καὶ δῆ- 
λόν ἐστιν ὅτι προὐπάρχων ὕστερον πλάττεται, καὶ ἡ πλάσις οὐ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ εἶναι, ἀλλὰ τὴν ἐνανθρώπησιν σημαίνει, ἐν ἧ καὶ ἐπε- 
συνάγει τὰς φυλὰς τοῦ [agarÀ: οὕτως Goa ἀεὶ συνὼν τῷ πατρὶ 
αὐτὸς τῆς κτέσεως δημιουργός ἔστιν, καὶ δῆλόν ἐστιν ὅτι δεύτερά 
ἐστιν αὐτοῦ τὰ ἔργα, καὶ τὸ ἔχτισεν οὐκ ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτόν, 
ἀλλὰ τὴν εἰς τὰ ἔργα γενομένην οἰκονομίαν, ἣν ἐν τῇ σαρκὶ πε- - 
“τοέηκδ, γνωρίζει. ἔπρεπε γὰρ ἄλλον αὐτὸν ὄντα τῶν. ἔργων καὶ 
μᾶλλον δημιουργὸν αὐτῶν ὄντα αὐτὸν καὶ τὴν τούτων ἀνανέωσιν 
εἰς ἑαυτὸν ἀναδέξασϑαι, ἵνα αὐτοῦ κτιζομένου εἰς ἡμᾶς τὰ πάντα 
εἰς "ἑαυτὸν ἀνακτίσηται. καὶ γὰρ λέγων ἔχτισεν εὐθὺς καὶ τὴν al- 
síay ἐπτήγαγε, λέγων τὰ ἔργα, ἵνά τὸ εἰς ἔργα κτίζεσϑαι τὸ γένο- 
σϑαι ἄνϑρωπον δηλώσῃ εἰς τὴν τούτων ἀνανέωσιν. καὶ τοῦτο ἔϑος 
ἐσιὶ τῇ ϑείᾳ γραφῇ" ὅταν μὲν γὰρ σημαίνῃ τὴν κατὰ σάρχα γένε- 


1) Psal. 8, 7. 2) Psal. 2, 6. 3) Ioan. 8, 58. 4) Prov. 8, 27. 30. 


ἃ. Seguer. et Felckm. 4. εἴποιεν ἄν. d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. £ev- 
Editi et alii εἴποι ἄν. τοῦ. Ceteri el editi αὐτοῦ, lbid. Seguer. 

b. αὐτός abest a Seguer. καὶ ἐν τῇ Σιών. Gobler. Felckm. 1. et 

c. Sic Seguer. Gobler. Felckm.1.4.et5. — 4. x«i ἐν JJ, Σιών. Editi vero et ali 
b ullimus ὧν ὁ λόγος. Alii et editio αὐτοῦ καὶ τῇ Σιών. 

ommel, οὐκ ἀρχὴν εἶχεν, ἀλλὰ ὧν ὁ e. Seguer. et Reg. καὶ τὸ κατέστησε. 

λόγος. Editi et alii xci χατἔστησε. . Ibid. Seguer. 
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statu suspiciunt et admirantur, responderet: Dominus creavit me ini- p. sao. 
lium viarum suarum in opera sua, et. Formavit sme ut. congregarem 
Israsl. Idem autem ipse quoque Spiritus in Psalmis praenuncians 
alebat: Constituisti eum super opera manuum tuarum, quod et Do- 
minus de seipso his confürmat verbis: -Ego awtem comstitutus sum 
rez αὖ «o super Sion montem sanctum eius. Porro quemadmodum 
eum monti Sion corpore illuxit, tunc non incoepit esse aut regnare, 
sed cum esset ipse Verbum et rex sempiternus, humaniter voluit suum 
regnum illucere quoque in Sion, ut scilicet et nos et illos a peccato, 
quod in eis regnabat, redimeret et in paternum sui imperium redigerel; 
qua utique ratione in opera est constitutus, non -quae nondum essent, 
sed quae iam existerent et emendatione indigerent. 


53. Igitur hae dictiones creavit, formavit et constitut eandem 
habent significa&onem, nec ulle modo probant, vel eum incoepisse 
esse, vel creatam eius esse naturam, sed intelligendae sunt de reno- 
ratione, qua nos singulari beneficio refecit. Kaque licet haec eius 
sint verba, ipse nihilominus se ante res illas docuit existere cum ait: 
Antequam Abraham fieret, ego swm, et: cum caelos praeparabat, 
aderam illi, et apud illum eram res apte componens. Quemadmodum 
vero ipse erat, antequam fieret Abraham, lIsraél autem post Abraham Ρ. 521. 
factus est, certumque est ipsum, cum prius existeret, postea formatum 
esse, idque non eius existendi principium, sed humanam ab eo natu- 
ram assumtam significare, in qua videlicet tribus Israél congregat; 
ita cum ipse semper sit cum Patre, rerum creatarum est quoque opifex, 
palamque est opera ipso esse posteriora, et voce creavit non ostendi 
eum 6586 coepisse, sed operum administrationem, quam in carne 
gessit, suscepisse. Quippe decuit ipsum, qui alius ab operibus, immo 
qui creator illorum erat, eorum quoque in se suscipere renovationem, 
at ipse nostri causa creatus^omnia in seipso recrearet ac reficeret. 
Hinc ubi dixit creavit, statim causam nempe opera addidit, ut scilicet 
his verbis ἐπ opera cre&ri significaretur, illum hominem fieri ad ipsa 
opera instauranda. Namque ea est consuetudo Scripturae divinae, 


rj» αὐτὴν ἔχον. Ceteri et editi τὴν αὖ- 
τὴν ἔχοντα. 

f. Segauer. et Reg. δείκνυσι». Alii et 
editi δεικνύουσιν». 

Folckm. 4. ὅπως. bid. Anglic. πρὸ 
κούεου. ldemque cum Seguer. Gobler. 
et Felckmanni 1. et 4. ὑπάρχει» ἑαντόν. 
Editi et alii ὑπάρχειν αὐτόν. 

b. Sic Seguer. Felckm. 4. et Scriptura. 
Alii et editi σὺν «vzrék Paulo post Seguer. 


Gobler. Felckm. 1. et 4. μετὰ τὸν ᾿4βραάμ. 
Alii et editi τόν omittunt. 

ij. Basil. ἄρα σὺν τῷ πατρὶ συνὼν, 
αὐτός. Regius ἄρα ἀεὶ σὺν τῷ πατρὲ 
αὐτός. Mox Segu. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. οἱ 5. addunt xai δῆλόν ἐστιν quae 
absunt ab aliis et editione Commel. 

k. Seguer. εἰς αὐτόν. lbidem Gobler. 
et Felckm, 1. ἀνακεήσηται καὶ γὰρ xal 
λέγων. Mox Anglic. λέγων τὸ & dero. 
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σιν τοῦ λόγου, τίϑησι xal τὴν αἰτίαν, δὲ ἣν γέγονεν ἄνϑρωπος, 
ὅταν δὲ περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ "αὐτός τε λέγῃ καὶ ol τούτου 
ϑεράποντες ἐπαγγέλλωσι, πάντα ἁπλῇ τῇ λέξει ἀπολελυμένῃ τε τῇ 
διανοίᾳ, καὶ οὐδὲν μετὰ συμπεπλεγμένης αἰτίας λέγεται. τοῦ γὰρ 
πατρός ἐστιν ἀπαύγασμα" “ὥςπερ δὲ ὁ πατὴρ οὐ διά τινα αἰτίαν 
ἐστίν, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἀπαυγάσματος "τούτου χρὴ ζητεῖν τὴν αἰτίαν. 
ἐν ἀρχὴ οὖν ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος 1| ἣν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς 
ἦν ὁ λόγος"), γέγραπται, xal ovx “ἔχει τὸ διατί" ὅτε δὲ ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, τότε καὶ τὴν αἰτίαν τίϑησι, δὲ ἣν γέγονε, λέγων᾽ καὶ 
ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν"). πάλιν τε Ó ἀπόστολος λέγων᾽ ὃς ἐν μορφῇ 

' ϑεοῦ ὑπάρχων, "οὐχ ἔϑηκεν τὴν αἰτίαν εἰ μὴ ὅτε τὴν μορφὴν ἔλαβε 
vov δούλου" "τότε γὰρ ἐπιφέρει λέγων" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι 
ϑανάτον, ϑανάτου δὲ σταυροῦ} διὰ ταῦτα γὰρ καὶ σὰρξ γέγονε 
καὶ μορφὴν ἔλαβε δούλου. 

54. '.f)róg ve ὃ κύριος πολλὰ μὲν ἐν παροιμίαις λελάληκεν, 
περὶ δὲ ἑαυτοῦ σημαίνων ἀπολελυμένως εἴρηκεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ 
καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ ὃ ἑωρα- 
κὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα, καὶ ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, καὶ 
ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια"), οὗ τιϑεὶς ἐφ᾽ ἑκάστου τὴν αἰτέαν οὐδὲ τὸ 
διατί, ἵνα μὴ δεύτερος ἐκείνων εἶναι φαίνηται, ὧν χάριν καὶ γέγο- 
γεν. ἀνάγχη γὰρ προηγεῖσθαι τὴν αἰτίαν τούτου, ἧς ἄνευ οὐκ ἂν 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἐγεγόνει. Παῦλος γοῦν ἀφωρισμένος ἀπόστολος εἰς 

4, δὐαγγέλιον, ὃ προεπηγγείλατο ὅ κύριος διὰ τῶν προφητῶν), εἶχε 
πρὸ ἑαυτοῦ τὸ εὐαγγέλιον, οὗ καὶ γέγονε διάχονος" 5xal ὃ Ἰω- 
ἄννης μέν, προχειρισϑεὶς εἷς τὸ προοδεῦσαι τοῦ κυρίου, πρὸ 
δαυτοῦ εἶχε τὸν κύριον, ὁ δὲ κύριος, οὐκ ἔχων "πρὸ ἑαυτοῦ αἰτίαν 
τοῦ εἶναι λόγος, ἢ μόνον ὅτε τοῦ πατρός ἐστι γέννημα καὶ σοφία 
μονογενής, ὅταν ἄνϑρωπος γίνηται, τότε καὶ τὴν αἰτίαν τέϑησι, 
δὲ ἣν μέλλει σάρκα φορεῖν. προηγεῖται γὰρ τοῦ γενέσϑαι αὐτὸν 
ἄνθρωπον ἡ τῶν ἀνθρώπων χρεία, ἧς ἄνευ οὐκ ἂν ἐνεδύσατο σάρχα. 
τίς δὲ ἡ χρεία, δ ἣν γέγονεν ἄνϑρωπος, αὐτὸς μὲν ὃ κύριος ση- 
μαίνων ταύτην ἔλεγε" καταβέβηκα ἐκ τοῦ οϑρανοῦ οὐχ ἵνα "ποιήσω 
τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός pe* τοῦτο δέ 


1) Ioan. 1, 1. 2) Ioan. 1, 14. 3) Philipp. 2, 6—8. 4) loan. 14, 10; 
10, 30; 14, 9; 8, 12; 14, 6. 5) Rom. 1, 2. 


8. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτός b. Sic Seguer. Reg. Basiliens. Gobler. 
τε λέγῃ. ἴῃ aliis et editis deest τε. Mox — Felckm. 1. et 4. Ceteri autem et editi 
Seguer. etl Reg ἀπαγγέλλουσι. Gobler. τούτου γρήζεε τὴν αἰτίαν. lhid. Segner. 
et Felckm. 1. ἐπαγγέλλουσε. Alii ἐπαγ- — Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐν ἀρχῇ, yotr 
γέλλωσι. Ibidem Segner. Gobler. Felckm. quos ἦν ὁ ὃ λόγος. Basiliens. εἰ Reg. ἐν 
1.et 4. ἀπλῇ τῇ λέξει. Alii et editi ἁπλῇ er οὖν ἦν ὃ λόγος. Ceteri et editi 
λέξει. lem ibid. Segaer. ἀπολελυμένῃ ἐν οχῆ ἦν ὁ λόγος. 
τε τῇ διανοίᾳ. In edit. Comm. deest τε. c. Felckm. 2. et editio Commel. ἔχος 
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quae quoties de Verbi ortu secundum carnem loquitur, causam sub- Ρ. 2: 
iungit, propter quam honio factus est. Cum autem vel ipse vel eius 
famuli de eius divinitate- verba faciunt, omnia simplici dictione abso- 
lataque sententia et nulla implicita causa proferuntur. Nempe Patris 
est splendor; ut autem Pater non est ob aliquam causam, ita nec eius 
splendoris causa est inquirenda. Itaque scriptum est: Im principio 
eret. Verbum, εἰ Verbum erat apud. Deum, εἰ Deus erat Verbum, . 
cuius quidem rei nulla affertur causa. Cum autem Verbum caro 
factum est, tunc causa, propter. quam factum est, his verbis indicatur: 
et habitavit in nobis. Similiter Apostolus . cum ait: Qwui cum ἐπ 
ferma Dei esset, causam non protulit nisi post haec verba: formam 
servi accepit: tunc enim subiecit: Aumiliavit semetipsum «sque ad 
mortem, mortem autem crucis. Haec enim causa est, cur Verbum 
caro factum est et servi accepit formam. 

54. Ipse etiam Dominus multa quidem ih proverbiis elocutus 
est, sed cum de seipso loquitur, absolute dicit: Ego in Patre et Pater 
in me est, οἱ Ego et Pater unum sumus, οἱ Qui vidit me, vidit 
Patrem, et Ego sum lux mundi, et Ego sum veritas; quibus in locis 
nulla causa recensetur, nec affertur ratio cur ita sit, ne illis.esse - 
videretur posterior, quorum causa factus est. Siquidem necesse est 
cusam illo priorem esse, sine qua nec etiam ipse factus fuisset. 
Paulus quidem segregatus Apostolus in Evangelium, quod ante pro- 
miserat Dominus per Prophetas, Evangelium, cuius administsr factus est, p.522. 
prius se habuit. Ioannes autem, cui Domino praeeundi munus fuerat 
commissum, priorem quoque se habuit Dominum. Αἱ Dominus, qui 
nullam causam cur sit Verbum agnoscit, nisi tantum quod Patris et 
fetus et sapientia est unigenita, cum fit homo, tunc causam indicat, 
propter quam carnem gestare debeat. Illi enim facto homini antecedit 
bominum necessitas, sine qua carnem minime induisset. Quae autem 
illa sit necessitas, propter quam factus homo est, ipse Dominus his 
verbis exponit: Descendi de caelo non ut faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem eius, qui misit me. | Haec est autem voluntas eius, 
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εἰ paulo post δὲ ἧς γέγονε. Ceteri vero 
ἔχεε et δὲ ἣν γέγονε. 

d. Basil. καὶ οὐκ ἔϑηχεν. lbidem τήν 
deest in Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
e. Editie Commel. τόδε. Mss. τότε. 

f. Seguer. et Reg. αὐτός τε ὁ κύριος. 
Alii et editi αὐτὸς dà ὃ κύριος. Mox 
Seguerian. et Felckm. 5. ἐν παροιμίαις 

ἐλάλησεν. 

&g. Seguer. xai Ἰωάννης δέ. Ibidem 
Felckm. 2. et editio Commel. zQoge«Qi- 
σϑεὶς ov xai γέγονεν, εἷς τὸ etc. In 


ceteris omittitur οὗ xai γέγονεν. 

h. Mss. omnes πρὸ ἑαυτοῦ. Edili πρὸς 
ἑαυτοῦ. |bidem Seguerian. Reg. Gobler. 
Felckm. 1. et 56. τοῦ εἶναι λόγος ut et 
Nannius videtur legisse, qui nempe vertit 
non habuit causam, ut esset. Verbum.  Ce- 
teri et editi τοῦ εἶναι αὐτόν. 

i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ὅταν δὲ ἄνϑρωπος. Alii et edit Commel. 
ὅταν ἄνθρωπος. lbid. Seguer. γένηται. 
Alii et editi γένηται. 

k. Segaer. 72040. 
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P.u3. ἐστι τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός με, iva πᾶν, ὃ δέδωκέ μοι, My 
ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω "αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ" 
τοῦτο yàg ἔστε τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός mov, tra πᾶς ὃ ϑεωρῶν 
τὸν υἱὸν καὶ πεσεεύων slg αὐτὸν ἔχῃ ζιυὴν αἰώνιον, καὶ ἐγὼ ἀνα- 
στήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ"), καὶ malis: ἐγὼ φῶς εἰς τὸν 
κόσμον ἐλήλυϑα, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ 
μείνῃ, καὶ " πάλεν φησέν᾽ ἐγὼ elc τοῦτο γεγέννημαι xab εἰς τοῦτο 
ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ 3): ó δὲ Ἰω- 

ς ἄνγης "ἔγραψεν" εἷς τοῦτο ἐφανερώϑη ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ 
τὰ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου". 

55. Διὰ τὸ μαρευρῆσαι dpa xal ὑπεὲρ ἡμῶν ᾿ἀναδέξασϑαι 
ϑάνατον καὶ διὰ τὸ ἀναστῆσαε τοὺς ἀνθρώπους καὶ λῦσαι τὰ ἔργα 
τοῦ διαβόλου ἐλήλυϑεν ὁ σωτήρ, xai αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτέα τῆς ἐν- 
σάρκου παρουσίας αὐτοῦ. ἄλλως γὰρ ἀνάστασις οὐκ ἄν ἐγένετο, 
εἰ μὴ ϑάνατος "ἐγεγόνει" ϑάνατος δὲ πῶς ἂν ἐγεγόνει, εἰ μὴ τὸ 
ἀποϑνῆσχον ἐσχήκει σῶμα; τοῦτο παρ αὐτοῦ μαϑὼν καὶ [ὁ ἀπό- 
στολος ἔλεγεν" ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὲ σαρ- 
xóg, καὶ αὐτὸς παραπλησέως Meríoys τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑα- 
γάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τὸν διαβο- 
λον, καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι εφόβῳ ϑανάτου διὰ παντὸς τοῦ 
ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας"), xaí* ἐπειδὴ γὰρ δὲ ἀνθρώπου ὃ ϑά- 
γατος, καὶ δὲ ἀνθρώπου ἀνάστασις μεχρῶν"), καὶ πάλεν᾽ τὸ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἡσϑένει διὰ τῆς σαρκός, Ó ϑεὸς τὸν 
ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρ- 
τίας κατέκρενε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί, ἵνα τὸ δικαίωμα " τοῦ 
νόμου πληρωϑῇ iv ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιυτατοῦσιν ἀλλὰ 
Ρ.528. χατὰ πνεῦμα). ἱκαὶ ó δὲ Ἰωάννης φησίν" οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὃ 

ϑεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἷς τὸν κόσμον, ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ 

ἕνα σωθῇ ὁ κόσμος δὲ αὐτοῦ") πάλιν δὲ καὶ *Ó σωτὴρ δὲ ἑαυτοῦ 
ἔλεγεν᾽ εἷς χρῖμα ἐγὼ ἐλήλυϑα sig τὸν κόσμον τοῦτον, ἵνα οἱ μὴ 
βλέποντες βλέπωσι καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται"). οὐ ' δὲ 


4) ἴ. Ioan. 3, 8. 


3) Ioan. 18, 37. 
8) loan. 3, 1T. 


7) Rom. 8, 3. 


1) Ioan. 6, 38—40. 
δ) Hebr. 2, 14. 15. 
9) Ioan. 5, 39. 


2) losn. 12, 46. 
6) 1. Cor. 15, 21. 


ἃ. Seguerian. Reg. et Felckm. 4. αὐτό. 
Edu e εἰ alii αὐτόν. pd 
ἰχάτῃ. lbid. Seguer. τοῦτο d 
τῷ ϑέλημα τοῦ πατρός μου, Da né πᾶς ὁ 
ϑεωρώῶν. .. «(. ὦ ἀναστήσω etc. 
Hunc item versum habent Reg. Basiliens. 
Anglic. Felckm. 4. et 5. Sed in Regio 
deest ἐστὶ τὸ ϑέλημα; iu aliis deest 
tantum ἔσεε ét Ó. Versum autem inte- 
grum omittunt ceteri et editio Commel. 


Ibid. Seguer. αὐτὸ. 


b. Sic Seguer. Αἱ Gobler. Felckm. 1. 
et 4 xul πάλιν. ἐγὼ εἰς. Alii et editi 
καὶ πάλιν ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην φησίν" 


ἐγὼ si. lbdem Seguer. et Felckm. 5. 
γεγένημαι. — Ceteri. et editi γεγέννημαι. 


c. Gobler. et Felckm. 1. φησέν. 
d. Basil. δέξασϑαι. 


e. Sic Seguer. et Reg. Αἱ alii et editi 
ἐγέγανεν ; mendose. Ibid. Seguer. Gobler. 


ORATIO Il. CONTBA ARIANOS. 401 


qui wisit sme, ut. omne, quod dedit mili, non perdam ex eo, sed re-p,.wa. 
suscitem illud in novissémo die. Haec est enim ooluntas Patris mei, 
xt omnis, qui videt. Filium et credit in eus, habeat vitam aeternam, 
εἰ ego resuscitabo eum in novissimo die, et rursus: Ego lux iw 
. ὅς oemi, ut omnis, qui credit in me, in tenebris nom maneat, 
m» ὥς hoc natus sum et ad hoc veni in mundum, μὲ testimonium 
perhibeam veritati. Scribit quoque loannes: Im hoc apparuit Filius 
Dei, wt dissolvat opera diaboli. 


55. taque idcirco venit Salvator, ut testimonium perhiberet, et 
mortem pro nobis susciperet, hominesque ad vitam revocaret, ac 
diaboli opera dissolveret. Haec causa est, cur carne assumía ad nos 
advenerit. Nec enim esse potuisset resurrectio, nisi mors anteces- 
sisset. — Quomodo vero mors antecessisset, nisi mortale habuisset 
corpus? Id sane ab.eo didicerat Paulus, cuius nempe haec sunt verba: 
Quigiergo pueri sanguinis et carnis participes fácti sunt, ipse quoque 
similiter eorundem particeps fuit, ut per mortem diabolum, qui 
Suertis imperium habet, destrueret, et liberaret eos, qui timore mortis 
per totam vitam obnoxii erant. servituti, et: Quoniam enim per 
hominem mors, et per hominem resurrectio mortuorum, et iterum: 
Nam quod émpossibile erat legi, in quo per carnem infirma erat, 
Deus sui ipsius misso Filio sub specie carnis peccati etiam de pec- 
cato condemnavit peccatum in. carne, wt legis iustitia in nobis im- 
pleretur, qui non secundum carnem, sed secundum spiritum ambula- 
ws. oannes vero scribit: Nec enim misit Deus Filium suum $m Ρ. 58. 
mundum, ut iudicet mundum, sed ut mundus per ipsum salv»tur. 
Rursus quoque per seipsum ita loculus est Salvator: Ego im iudicium 
in hunc mundum veni, ut qui non vident videant et qui vident caeci 


Felckm. 1. et 4. πῶς ἄν ἐγεγόνει. In. νεχρῶν. Αἱ alii et editi vEXQO» omittunt. 


aliis et editis ἄν omittitnr. 

f. Seguer. καὶ ὃ Παῦλος. Felckm. 4. 
ὁ καὶ ὁ Παῦλος. Gobler. et Felckm. 1. 
xai Παῦλος. Editi et alii x«i ὁ ἀπόστο- 
Aec. lbidem οὖν abest a Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. qui iidem mox omittunt 
xai αὐτός. 

g. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 

φόβῳ ϑανάτου. Editi et alii φόβῳ τοῦ 
Φφανότου. Mox καί deest in Felckm. 4. 
el 5. Ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 
4. ἐπειδὴ γάρ. Alii et editi γάρ omitiunt. 
]tem ibid. Seguer. et Felckm. 4. ὁ ϑάνα- 
τος. |n aliis et editis ó deest. Mox Se- 
guer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἀνάστασις 


ATHANASII OPP. DOGE. SEL. 


ἢ. τοῦ νόμου deest in Segner. 

i. Seguer. καὶ ὁ Ἰωάννης δέ φησιν. 
Gobler. et Felckm. 1. x«i Ἰωάννης" οὐ 
γάρ. Editi et ali καὶ Ἰωάννης φησίν" 
οὐ γάρ etc. 

k. Sic Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At Basiliens. ὃ σωτὴ δὲ αὐτοῦ ἔλεγεν. 
Alii et editi ó σωτὴρ ἔλεγεν. Mox Seguer. 
et Felckm. 4. addunt τοῦτον post χόσμον, 
alii et editi omittunt. 

I. Felckm. 4. οὐ δὲ αὐτὸν ἄρα, ἀλλὰ 
δὲ ἡμᾶς καὶ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. 
Ibidem Seguer. τὸν S«varov x«i διὰ τὸ 
καταχριϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν. Sic etiam 
Gobler. et Felckm. 1. sed διὰ τό omittunt. 
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δι, ἑαυτὸν ἄρα, ἀλλὰ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν xal διὰ τὸ καταρ- 


P. 524. 


γηϑῆναι τὸν ϑάνατον xai διὰ τὸ καταχριϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν καὶ 
διὰ τὸ ἀναβλέψαι τυφλοὺς καὶ διὰ τὸ ἀναστῆναι πάντας ἐχ νεχρῶν 
ἐλήλυθεν. "εἰ dà μὴ δὶ ἑαυτὸν ἐλήλυϑεν, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐ δὲ 
δαυτὸν ἄρα ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς κτίζεται. εἰ δὲ οὐ δὲ ἑαυτὸν κτίζεραν 
ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐκ ἔστεν ἄρα αὐτὸς κτίσμα, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν ἔνδυ- 
σάμενος σάρκα ταῦτα λέγει. καὶ ὅτι ταύτην τὴν διάνοιαν ἔχουσιν 
αἷ γραφαί, ἐξὸν παρὰ τοῦ ἀποστόλου μαϑεῖν᾽ φησὶ γὰρ "ἐν τῇ 
πρὸς Ἐφεσίους" τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχϑραν, ἐν 
τῇ σαρκὶ αὐτοῦ τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας, 
ἵνα τοὺς δύο χτέσῃ ἐν “ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωπον, ποιῶν 
εἰρήνην ' εἰ δὲ ἐν αὐτῷ κπτίξονται οἱ δύο, καὶ οὗτοί εἶσιν ἐν τῷ 
σώματι αὐτοῦ, εἰκότως ἄρα ἐφορῶν τοὺς δύο ἐν αὐτῷ ὡς αὐτός 
ἐστι κτισϑείς" τοὺς γὰρ κτισϑέντας ἐν ἑαυτῷ ἥνωσε, καὶ ἦν αὐτὸς 
ἐν αὐτοῖς ὡς ἐκεῖνοι. οὕτω "δὲ τῶν δύο κτισϑέντων ἐν αὐτῷ, ἀρ- 
μοξόντως ἄν λέγοι" κύριος ἔχεισέ με. ὥςπερ γὰρ τὰς ἡμῶν ἀσϑε- 
ψγψείας δεχόμενος λέγεται αὐτὸς ἀσϑενεῖν, καίτοι μὴ ἀσϑενῶν diszóc, 
δύναμις γάρ ἐστι τοῦ ϑεοῦ, ἁμαρτία τε ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε καὶ κα- 
πάρα, καίτοι μὴ ἁμαρτήσας αὐτός , ἀλλ ὅτε τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
καὶ τὴν κατάραν ἐἐβάστασεν αὐτός" οὕτως ἡμᾶς ἐν αὐτῷ κείζων 
λεγέτω ὅτι καὶ ἔχτισέ μὲ εἰς ἔργα καί τοι κείσμα μὴ ὧν αὐτός. 
56. Ἐπεὶ εἰ xav ἐκείνους ὡς κτιστῆς οὔσης τῆς οὐσίας τοῦ 
λόγου λέγει" κύριος ἔχτισέ με, κείσμα ὦν οὐ Ó6 ἡμᾶς ἐκείσϑη. 
δι᾽ ἡμᾶς δὲ μὴ κτισϑέντος αὐτοῦ, οὐκ ἐχτίσϑημεν ἐν αὐτῷ" μὴ 
κτισϑέντες δὲ ἐν αὐτῷ οὐχ εἴχομεν αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἔξωϑεν 
εἴχομεν, tel ἄρα mag αὐτοῦ τὴν μάϑησιν ὡς παρὰ διδασκάλου 
ἐδεξάμεϑα. οὕτω δὲ ἡμῶν ὄντων, οὐδὲν ἧττον πάλιν ἡ ἁμαρτία 
τῆς σαρχὸς "ἐβασίλευσεν ἐμμένουσα καὶ μὴ ἐχβληϑεῖσα ἐξ αὐτῆς. 





'3 i € 2D , « e à u , 
ἀλλὰ ὃ ἀπόστολος ἐναντιοῦται τούτοις πρὸ ὀλίγων τούτων φάσκων᾽ 


αὑτοῦ γὰρ ἐσμεν ποίημα, κτισϑέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ). εἰ δὲ ἐν 
! Xo.ovQ ἡμεῖς ἐκείσϑημεν, οὐκ ἔστιν ἄρα αὐτὸς ὃ κτιζόμενος, ἀλλ᾽ 


1) Ephes. 2, 14 15. 2) Ephes. 2, 10. 

ἄρα οὐ δὲ ἑαυτόν, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς. Ce- 
leri et eiii ἐλήλυϑεν" εἰ δὲ μὴ, δὲ lav- 
τὸν κείζεται, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐκ ἔστιν 
ἄρα. 


Curie et editi διὰ τὸ καταργηϑῆναι τὴν 
μαρτέαν omissis interinediis. — Felckm. 
4 ihid. καταργῆσαι. ltem ibid. Gobler. 
et Felckm. 1. xai ἀναβλέψαι. Seguvr. 


ibidem ἀναβλέψαι τυφλούς, x«l διὰ τὸ 
ἀναστῆναι εἰς. Editi et alii ἀναβλέψαι 
τοὺς τυφλούς, καὶ ἀναστῆναι. 

8. Sic Següuer. Heg. Dasil. Anglican. et 
Felckm. 5. In Seguer. tamen «emittitur 
κείζεταε ante & δὲ οὐ δὲ ἑαυτὸν χτίζε- 
ξαι. Meg. sic item initio babet χείζεται 


b. Goblerisn. et Felckm. 1. Anonymus 
omittunt ἐν τῇ πρὸς ᾿Ἐφεσίους. 

c. Seguer. ἐν αὐτῷ. lidem mor etAn- 
glic. Gohlerian. Felckm. 1. et 4. addunt 
ποιῶν εἰρήνην, quod in eliis et editione 
Commel. deest. 

d. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 


ORATIO 11. ΟΟΝΈΒΑ ARIANOS, 408 


fh. Non'ergo propter seipsum venit, sed propter nostram salutemi, P.523. 
nec non ut mortem destrueret, peccatum condemnaret, caeci viderent, 
omnesque e mortuis excitarentur. Quod si non propter seipsum sed 
propter nos venit, non igitur sui sed nostri causa creatur. Si porro 
nop propter seipsum sed propter nos creatur, non ergo ipse est crea- - 
tus, sed nostra assumta carne haec illa ait. Quod autem is sit Seri- 
puurarum sensus, licet ab Apostolo discere, qui epistola ad Ephesios 
ita scribit: Qui medium septi parietem. diruit, cum inimicitiam it 
carne swa, legem mandatorum in. decretis, abrogavit, ut duos crearet 
fm semetipso in unum novum hominem, faciens pacem. Quod si duo 
ia illo creantur, qui et sint in ipsius corpore, non immerito igitur 
duos in se ferens ipse quoque quasi creatus est. Namque creatos in 
seipso coniunxit, et ipse in illis erat, veluti illi. Sic porro duobus 
in illo creatis dicere maxime ei convenit: Dominus creavit me. Ut 
enim nostris infirmitatibus susceptis ipse infirmus esse dicitur, quam- 
vs infirmus non sit, quippe qui sit Dei virtus, ut item peccatum «et 
maledictio pro nobis factus est, licet ipse non peccaverit, sed quia 
ipse peccata nostra et maledictionem portavit; ita nos in seipso creans 
recte dixerit: creavit me in opera, licet ipse creatus non sit.. 


56. Nam si, ut ilh sentiunt, quasi natura Verbi creata esset, 
dic: Dominus creavit me, ul pote qui sil creatus, sane non propter 
nos creatus erit dicendus. Si vero ille propter nos non est creatus, 
in ipso non creati sumus; quod si in illo creati non sumus, eum 
igitur non in nobis sed extra nos haberemus, ut si nimirum doctrinam 
ab eo tanquam a magistre accepissemus. Quod si ita de nobis se 
res habet, procul dubio carnis peccatum nihilominüs quam antea re- 
gnare perseverat, nec ex illa expulsum est. Verum his adversatur P.521. 
Apostolus, qui paulo ante ita ait: Ipsius enim opus sumus creati in 
Christo Iesu. Si ergo nos in Christo creati sumus, non igitur ille 
et 5. At Basil, εἰ Anglic. ἄρα λέγεται 


φορῶν. Omnes mss. ibidem habent ὡς 
αὐτός ἐστι. Editi ἄρα λέγεται ὡς φο- 


et 4. λεγέτω. Βερ. λέγει. Editi et lii 
λέγεται. ὅτι ibidem deest in Regio et 
Felckm. 5. Seguer. item ibid. εἰς ἔργα. 


od» τοὺς δύο iv αὐτῷ, αὐτός ἐστι κτι- 
σϑείς. Anglic. et Reg. ibid. ἐν ἑαυτῷ. 


e. Sic Seguer. et Reg. At Felckm. 2. 
et editio Commel. οὕτω δύο χεισϑέντων. 
Ceteri οὕτω τῶν δύο εἰς. Mox Seguer. 
Reg. Felckm. 1. et 4. λέγοιτο, xvgtos. 


f. Seguer. Reg. Basil. 
Felckm. 1. et 4. ἐβάσταξεν. Ceteri et 
editi ἐβάστασεν. lbid. Seguer. ἐν ἑαυτῷ. 
Item ibidem Següer. Gobler. Felckm. 1. 


Anglic. Gobler. 


g. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. 6. 
el Reg. Sed Reg. et Felckm, 5. εἰ ἄρα 
αὐτοῦ. Editio Commelin. εἴχομεν “ἄρα 
αὐεῷ τὴν μάϑησιν ὡς παρὰ διδασκάλου. 
οὕτω δὴ ἡμών.. Seguer. et Felckm. 2. 
habent item οὕτω δὴ ἡμῶν. Ceteri mss. 
οὕτω δὲ ἡμῶν». 

ἢ. Seguer. ἐβασίλευε μένουσα. Ibidem 
iidem et Goblerisn. Felckm. 1. et 4. ἀπ 
αὐτῆς. 

i. Seguer. ἐν τῷ χριστῷ. 
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Pus. ἡμεῖς ἔσμεν ἐν αὐτῷ "κτιζόμενοι, καὶ δὲ ἡμᾶς ἐστιν ἡ τοῦ ἔχτισε 


φωνή. διὰ γὰρ τὴν ἡμῶν χρείαν καί τοι κείστης ὧν ὃ λόγος ὑπέ- 
aive καὶ τὴν τῶν κειζομένων ^ φωνήν, καὶ oix ἔστιν αὐτοῦ, fj λό- 
γος ἐσείν, ἰδία ἡ φωνή, ἀλλ ἡμῶν τῶν ἐν αὐτῷ κτιζομένων ἐστὶ 
τὸ ἔκεισε. καὶ ὥςπερ πατρὸς ὄντος ἀεὶ ἀεί ἔστε καὶ ὃ τούτου λό- 
γος, καὶ ὧν ἀεὶ ἀεὶ λέγει" ἐγὼ ἤμην, ἧ προςέχαιρε, καϑ' ἡμέραν 
δὲ εὐφραινόμην ἐν προορώπῳ αὐτοῦ"), xal* ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 

- ᾧ πατὴρ ἐν ἐμοί  " οὕτως ὅτε διὰ τὴν ἡμῶν χρείαν γέγονεν ἄνϑρω- 
πος, ἀκολούίϑως τὰ ἡμῶν ὡς ἡμεῖς " αὐτὸς λέγει" κύριος ἔκτισέ με, 
ἕνα αἰτοῦ ἐνοικήσαντος ἐν τῇ σαρχί, τελείως ἡ ἁμαρτία ἐξωσϑῇ 
τῇς σαρκός, καὶ ἡμεῖς ἐλεύϑερον ἔχωμεν τὸ φρόνημα. τί δὲ ἔδει 
γενόμενον αὐτὸν ἄνϑρωπον εἰπεῖν; ἐν ἀρχῇ ἤμην ἄνθρωπος; ἀλλ᾽ 
οὔτε *ye ἥρμοζεν αὐτῷ τοῦτο οὔτε ἀληϑὲς ἦν. ὥσπερ δὲ τοῦτο 
οὐκ ἔπρεπεν εἰπεῖν, οὕτως οἰκεῖον καὶ ἴδιον ἐπὶ ἀνθρώπου ἐστὲ 
λέγειν τὸ ἔχτισε καὶ ἐποίησεν αὐτόν. διὰ τοῦτο γοῦν καὶ ἡ αἰτία 
φτοῦ. ἔκτισε πρόςκχειται, ἥτις ἐσεὶ τῶν ἔργων ἡ χρεία. ἔνϑα δὲ ἡ 
αἰτία πρόςκειται, αὐτὴ ἡ αἰτία πάντως διαλύει τὸ ἀνάγνωσμα κα- 
λῶς. καὶ yop καὶ ἐνταῦϑα ἐν μὲν τῷ ἔχτισε τὴν αἰτίαν τίϑησι 
τὰ ἔργα, τὴν δὲ ἐκ τοῦ πατρὸς γέννησιν ἀπολελυμένως σημαίνων 
εὐθὺς ἐπήγαγε". πρὸ δὲ πάντων εβουνῶν γεννᾷ ue?), οὐ διατί, ὥς- 
περ ἐπὶ τοῦ ἔχτισέ μὲ προςέϑηκε λέγων εἰς ἔργα, ἀλλὰ ἀπολελυ- 
μένως "γεννᾷ με, ὥςπερ τὸ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος. καὶ γὰρ καὶ εἰ 
μὴ τὰ ἔργα ἔχτιστο, GÀX ἣν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, καὶ ϑεὸς ἦν Ó 
λόγος, τὸ δὲ γενέσϑαι αὐτὸν ἄνϑρωπον οὐκ ἂν ἐγένετο, el μὴ τῶν 
ἀνθρώπων ἡ χρεία γέγονεν αἰτία. οὐκ ἔστιν ἄρα κτίσμα ὃ vióg: 
εἰ γὰρ κτίσμα ἦν, οὐκ ἂν εἶπε γεννᾷ με, ὅτι τὰ μὲν κείσματα 
ξωϑέν ἐστιν ἔργα τοῦ ποιοῦντος, τὸ δὲ γέννημα οὐκ ἔξωϑεν ὡς 
ἔργον, ἀλλ᾽ ἐκ τὸῦ πατρός ἐστιν ἴδιον τῆς οὐσίας. διόπερ τὰ μὲν 
κείσματα, i0 δὲ λόγος τοῦ ϑεοῦ υἱὸς μονογενής. 


$7. ᾿Αμέλει ἐπὲ μὲν τῆς κείσεως οὐκ εἴρηκε ἹΠωσῆς᾽ ἐν ἀρχῇ 
puts. ἐγέννησεν οὐδὲ ἐν ἀρχῇ ἦν, ἀλλ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν δὺ- 
φανὸν καὶ τὴν γῆν), "οὐδὲ ὃ daflió ἔψαλεν᾽ αἱ χεῖρές σου ἐγέννη- 


1) Prov. 8, 80. 2) Ioan. 14, 10. 3) Prov. 8, 25. 4) Genes. 1, 1. 


a. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. οὗ Seguer. ibidem habet λόγος x«i ὧν ἀεὶ 
κειζόμενοι. | ^ λέγει. 

b. Sic Seguer. Cobler. et Felckm. 1. c. Basil. αὐτὰ λέγει. Ibidem Anglic. 
At alii οἱ editi ἐδίαν φωνήν. Quae se- ^ omitiit χύριος ἔχεισέ με. 


quuntur ibidem exstant in Seguer. Gobler. d. Seguer. οὔτε ἥρμοζεν. 

Felckm. 1. et 4. At in aliis et editis sic e. Sic Seguer. et Felckm. 4. In aliis 
legitur ἰδίαν φωνήν, τὸ ἔκεισεν, ὥςπερ εἰ editis deest ἐστί. 

€ τοῦ πατρὸς ὄντος &tí, ἔστι καὶ f. Seguerian. Regius εἰ Felckm. 4. et 5. 


τούτου λόγος ὧν ἀεί, καὶ ὧν ἀεὶ λέγει. τῷ ἔκτισε. — Goblerian. et Felckm. 1. τὸ 
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est, qui creatur, sed nos ipsi sumus, qui in illo creamur, nostrique P.524. 
causa vox illa creavit scripta est. Nam nostram ob necessitatem - 
Verbum, etiamsi sit creator, vocem tamen rerum creatarum non renuit, 
nec ista vox eius propria est quatenus est Verbum, sed nostrum est 
istud vocabulum creavit, qui nempe in eo creamur. Ac quemadmodum . 
ut Pater est semper, ita etiam eius Verbum semper est, et quatenus 
est semper, dicit: Ego eram qua delectabatur ; ego vero per singulos 
dies ante faciem eius laetabar, et: Ego im Patre et Pater in te est, 
sic cum nostrae necessitatis causa factus est homo, convenienter ad- 
modum, ut nos, quae nostra sunt usurpat jpse, nempe Dominus crea- 
eit me, ut eo in carne habitante peccatum ex carne penitus extermi- 
naretur, et nos liberum sensum haberemus. Ecquid vero illum 
hominem factum loqui decebat? In principio eram homo? At minime ᾿ 
hoc ei congruebat nec verum erat. Ut autem eum ita loqui dedecebat, 
sig proprium est et conveniens de homine dici creavit et fecit ipsum. 
Hinc etiam causa cur huiusmodi dictio. creavit adhibeatur, adiuncta 
est, quae nempe operum est necessitas. Ubi porro adiecta causa eset, 
ea lectionis difficultatem penitus tollit. Namque hic causam, cur vox 
creavit sit adhibita, opera assignat Αἱ cum de eius ex Patre gene- 
ratione sermo aperte habetur, mox subditur: Ante omnes colles gignit 
we. Causa utique hic non additur, ut in voce creavit, ubi subiungi- 
tur in opera, sed absolute dicitur gignit me, ut et illud: In principio 
erat. Verbum. | Nam etiamsi nulla fuissent creata opera, nihilominus 
Verbum Dei erat, et Deus erat Verbum. Ipsum autem Verbum nequa- 
quam homo factus esset, nisi causa fuisset hominum necessitas. Itaque 
Filius res creata non est; nam si res creata esset, non dixisset Gignéf 
me, cum res creatae externa sint effectoris opera, res autem genilae 
non sint quid externum ut opus, sed sunt ex patre, cuius naturae 
sunt quid proprium. Hinc illae res sunt creatae, hic vero Verbum 
Dei et Filius unigenitus est. 

57. Sane Moyses de rebus creatis non dixit: In principio genuit 
neque ἴῃ principio erat, sed In principio fecit Deus caelum et terram, P. 525. 
Nec item David canebat: Manus tuae genuerunt me, sed fecerunt me 
ἔχεισε. Editi et alii τῷ κτίσαι. Mox 1. 4. et 5. ὁ dà λόγος. Basil. τὸ δὲ λό- 
Seguer. et Reg. ἐκ πατρός. γος. Ceteri et editi r& δὲ λόγος. Mox 

g. Sic Seguer. Reg. Anglic. Felckm. 4. — Seguer. et Felckm. 4. οὐκ εἶπε Μωσῆς... 
et 9. uL et Scriptura. Ceteri et editi — Ibidem Goblerian. et Felckm. 1. omittunt 
πάντων τῶν βουνῶν. Mox Seguer. Go- οὐδὲ ἐν ἀρχῇ ἦν. 
bler. Felckm. 1. et 4. εἰς ἔργα. Editi et k. Seguer. οὐδὲ Δαβὶδ dé ἔψαλλεν. 
alii εἰς τὰ ἔργα. Ibidem idem et Gobler. Felckm. 1, et 4. 

h. Felckm. 2. et editio, Commel. γεννᾷ — addunt i ἔπλασάν με, quae in aliis et 
με. ὥςπερ rà ἐν ἀρχῇ jv ὃ λόγος. τὸ editis unt. ltem ibidem Seguer. et 


δὲ γενέσϑαι αὐτὸν ἄσθρωπο». Reg. ἐποίησεν dizi τῶν etc. Alii οἱ editi 
i. Seguer. Reg. Anilic. Gobler. Felckm. ἐποίησέ με ἐπὶ τῶν. 
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p.525. σάν με, ἀλλ᾽ ἐποίησάν ue xal ἔπλασάν us!), πανταχοῦ τὸ ἐποίη- 


σεν ἐπὶ τῶν κτισμάτων λέγων" 


ἐπὶ δὲ τοῦ υἱοῦ τὸ ἔμπαλιν" οὐ 


χὰρ εἴρηζεν "ἐποίησα, ἀλλ᾽ ἐγέννησα Ἶ καὶ γεννᾷ ue*) καὶ ἐξηρεύ- 
ξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), καὶ ἐπὶ μὲν τῆς κτίσεως" ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν"), ini δὲ τοῦ υἱοῦ" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος". διαφέρει 
δὲ τοῦτο, ὅτι τὰ μὲν κτίσματα ὑπὸ τὴν ἀρχὴν πεποίηται, καὶ δια- 
σεηματικὴν ἀρχὴν "vov εἶναι ἔχει" διόπερ καὶ τὸ λεγῴμενον ἐπὶ 
αὐτῶν ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν loóv ἔστι τῷ εἰπεῖν πάλιν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ 
ἀρχῆς ἐποίησεν, ὥςπερ ὃ κύριος, εἰδὼς € ὅπερ ἐποίησεν, ἐδίδα- 
εν ὅτε NÉ Φαρισαίους. ἐνέτρεπε λέγων" *àm ἀρχῆς δὲ ὃ κτίσας 
αὐτοὺς ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς" ἀπὸ γὰρ ἀρχῆς τινος 
φοῦ μὴ εἶναί ποτε γέγονε καὶ ἐκτίσϑη τὰ ὁ γενητά. τοῦτο καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμαινεν, ἐν ψαλμοῖς λέγον" καὶ σὺ κατ᾽ ἀρχάς, 
x6Qus, τὴν γῆν ἐθεμελέωσας"), καὶ * πάλιν" μνήσϑητε τῆς συναγω- 


3 25» 2 


γῆς gov, ἧς ἐκεήσω ἀπὶ ἀρχῆς "» 


δῆλον δέ ἐστιν, ὅτε τὸ xac ἀρ- 


χὰς γινόμενον ἀρχὴν ἔχει τοῦ κείξεσϑαι, καὶ ὅτι τὴν συναγωγὴν 
ἀπό τινος ἀρχῆς 'ixrjcaro ὃ ϑεός. ὅτι δὲ τὸ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 
ix. τοῦ λέγειν ἐποίησεν τὸ ἤρξατο ποιεῖν ἐστιν, αὐτὸς Ἰωσῆς 
τοῦτο δηλοῖ, μετὰ τὴν «τῶν πάντων τελεσιουργίαν λέγων" καὶ εὑ- 
Δόγησεν ὃ ϑεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι 
ἀν αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὃ 


ϑεὸς ποιῆσαι"). 


οὐκοῦν τὰ μὲν κείσματα "ἤρξατο γίνεσϑαι, ὃ δὲ 


ποῦ ϑεοῦ λόγος, οὐκ ἔχων ἀρχὴν τοῦ εἶναι, εἰχότως οὐκ ἤρξατο 
τοῦ εἶναι οὐδὲ ἤρξάτο γίνεσϑαι, ἀλλ᾽ ἦν ἀεί. καὶ τὰ μὲν ἔργα 
ἀρχὴν ἐν τῷ ποιεῖσϑαι ἔχει, καὶ προάγει τῶν γινομένων ἡ ἀρχή, 
ὃ δὲ λόγος, οὐκ ὦν τῶν γινομένων, μᾶλλον τῶν ἀρχὴν ἐχόντων 
αὐτὸς δημιουργὸς γένεται. καὶ τῶν μὲν γενητῶν τὸ εἶναι ἐν τῷ 
γένεσθαι μετρεῖται, καὶ ἀπό τινος ἀρχῆς ἄρχεται ταῦτα "ὶ διὰ τοῦ 
λόγου ποιεῖν ὃ ϑεός, ἵνα καὶ τὸ μὴ εἶναι πρὶν γενέσϑαι ταῦτα 


γινώσκηται" 


ὁ δὲ λόγος τὸ εἶναε οὐκ ἐν ἄλλῃ ἀρχῇ ἔχει, ἀλλ᾽ ἐν 


P.62.56) πατρὶ ἱτῷ καὶ κατ᾽ ἐκείνους ἀνάρχῳ, ἵνα xal αὐτὸς ἀνάρχως 
-.— ὅπαρχῃ iv τῷ πατρί, γέννημα xal οὐ χτίσμα τυγχάνων αὐτοῦ. 


εκ 


1) Psal. 


A5 [44. LXX.], 
102 [101. LXX.], 26. 


119 [118. LXX], 73. 2) Psal. 2, 7. 3) Prov. 8, 25. 4) Psal. 


2. δ) Genes. 1, t. 


8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


At , Reg. órt 
καὶ ἐποίησα. 
^ b. , Seguer. 
ἐν ἀρχῇ 


ἐποίησα. Editi et alii ὅτε 


et Basil. τοῦ εἶναι ἔγει, τὸ 
ἔησεν. ἶσον γάρ ers τῷ 


εἰπεῖν. Gobler. et Felckm. 1. D εἶναι 


ἔγεε, τὸ e 
eoo, ἦν 


τῷ einew. 


- 


ἀρχῇ ἐποίησεν. δὲ τοῦ 
" » ὁ λόγος, σόν ἐστι 
d. Felekm. fi τὸ λεγόμε- 


6) Iosn. 1, 1. 71) Mattb. 19, 4. 8) Psal. 
9) Psal. T4 [73. LXX.), 2. 10) Genes. 2, 3. 


γον ἐπὶ αὐτοῖς. Mox Segner. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. ὥςπερ ὃ κύριος. Edit. 
Commel. ὅπερ. 

c. Seguer. ἀπ᾿ ἀρχῆς ὃ κείσας. 

d. Felckm. ὅ. γεννητά. lbid. Seguer. 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμαινεν.  Gobler. 
εἰ Βεϊεκπι. 1. πνεῦμα διὰ τοῦ Δαβὶδ 
ἔφη, καὶ σὺ κατ᾽ ἀρχάς. Editi πνεῦμα 
ἐσήμανεν εἰς. 
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εἰ forsmaverunt me, qui idem ubique de rebus creatis loquens verbo p.s45.. 
fecit. utitur, non autem ubi de Filio illi est sermo. Nec enim dixit 
feci, sed gemui et gignit sme et-eructavit cor meum Verbum bonum. 
lgitar de rebus creatis dicitur: Im principio fecit, de Filio autem: 
In principio erat Verbum. Id porro est discriminis, quod res creatae 
sub principio sunt factae habentque existendi principium temporis 
distinctum intervallis, ita ut haec verba ín principio fecit idem valeant 
ac si diceretur a principio fecit, quemadmodum Dominus, qui quod 
fecerat recte ipse noverat, docuit, cum Pharisaeos his confutavit verbis: 
Qui illos a principio creavit, masculum et feminam fecit eos. Res 
enim factae ab aliquo principio, cum aliquando non essent, et conditae 
sunt et creatae, quod ipse Spiritus sanctus ita in Psalmis declaravit: 
Bt tw secundum principia, Domine, terram fundasti, et iterum: 
Memor esto congregationis tuae, quam possedisti a principio. | Mani- 
festum autem est, id, quod fit secundum principia, principium habere, 
ex quo creatur, et Deum congregalonem ab aliquo possedisse prin- 
cpio. lam quod haec verba [m principio fecit ex eo, quod dicitur 
fecit, idem sint ac coepit facere, ipse docet Moyses, qui post absolu- 
tam rerum omnium creationem sic loquitur: Et benedixit Deus diei 
septiitno et. sanctificavit. illum, quia in ipso cessaverat ab omnibus 
operibus swis, quae coepit Deus facere. [taque res creatae fieri coe- 
perunt. At Dei Verbum cum principium, ex quo sit, nullum habeat, 
merito nec esse mec (ieri coepit, sed semper fuit. Opera igitur prin- 
cipium, cum fiunt, babent, quod quidem principium rebus, quae fiunt, 
prius est; Verbum autem cum non sit ex numero rerum quae fiunt, 
ipse potius rerüm principium habentium effector est. Deinde ipsum 
esse sive gatura rerum factarum in eo ipso, quod fiunt, modum et 
mensuram habel, easque Deus ab aliquo principio per Verbum facere 
incoepit, ut nempe esset perspicuum, illas non fuisse priusquam 
fierent. Αἱ Verbum non in alio principio babet ut sit, quam solo in 
Patre, qui, ut illi etiam consentiunt, principii est expers, ut ipse 
quoque Filius sine principio existat in Patre, a quo genitus est, non Ρ. 626. 
autem creatus. 


e. Gobl. et Felckm. 1. πάλιν omittant. i. 
ldem ibidem, Anglican. et Felckm. 4. ἧς ἀρχήν. 


ίσω. k. Felckm. 2. et editio Commel. omittunt 


Seguer. Gobler. et Felckm. 1. rdv 
Editi et alii τῶν τὴν ἀρχήν. 


r Anglic. Gobler. Felckmanni 1. et 95. διὰ τοῦ λόγου. lbid. Seguer. ἵνα καὶ 
i Sic Seguer. In aliis et editis τῶν τὸ μὴ εἶναι. In aliis et editis deest χαΐ. 
deest. l. Seguer. εῷ x«i xar ἐχείνους. Editi 


h. Seguer. et Reg. ἤρξατο. E diti εἰ alii 
ἤρξαντο. Paulo post Seyn. ἤρξατο εἶναι. 
Felckm. 4. ἤρξατο, οὐδὲ eic. 


Ibidem Seguer. 


et alij τῷ κατ᾽ ἐχείνους. 
Ceteri et. editi 


εἰ Reg. «αὐτὸς ἀνάρχως. 
αὐεὸς ἄναρχος.. 
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58. Οὕτως ἄρα ἡ ϑεία γραφὴ τὴν διαφορὰν τοῦ γεννήματος 
οἶδε καὶ τῶν ποιημάτων, καὶ τὸ μὲν γέννημα υἱὸν οὐχ ἀπό τινος 
ἀρχῆς ἀρξάμενον &ÀX ἀΐδιον δείκνυσι, τὸ δὲ ποίημα ὡς ἔξωϑεν 
ἔργον τοῦ πεποιηκότος τυγχάνον ἀρξάμενον τοῦ γένεσϑαι" σημαίνει. 
οὕτως γὰρ καὶ ὁ Ἰωάννης, περὶ τοῦ υἱοῦ ϑεολογῶν xai yoroxa» 
τὴν τῶν λέξεων διαφοράν, οὐκ εἶπεν" ἐν ἀρχὴ γέγονεν ἢ σεεποίη- 
ται, ἀλλ᾽ ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος"), ἵνα " τὸ γέννημα τῷ ἦν συνεξα- 
κούηται, καὶ μὴ ἐν διαστάσει τις λογίσηται, ἀλλ᾽ ἀεὶ καὶ ἀϊδίως 
ὑπάρχοντα τὸν υἱὸν πιστεύῃ. τούτων δὲ οὕτω δειχνυμένων, πῶς, 
οὦ ᾿Αρειανοί, μὴ νοήσαντες τὰ ἐν τῷ δευτερονομίῳ ῥητὰ καὶ ἐν 
τούτῳ πάλιν ἀσεβεῖν εἰς τὸν κύριον à ἐτολμήσατε, λέγοντες ποίημα 
ἢ χτίσμα ἤτοι γέννημα εἶναι αὐτόν; ταὐτὸν γὰρ τὸ γέννημα καὶ 
τὸ ποίημα σημαίνειν φάσχκετε. καὶ ἐντεῦϑεν γὰρ οὐδὲν ἧττον ἀπαί- 
δευτοι καὶ ἀσεβεῖς γνωσθήσεσϑε. τὸ μὲν γὰῤ πρῶτον ῥητόν ἐστι 
τοῦτο᾽ οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ " ἐχτήσατό σε καὶ ἐποίησέ σε 
καὶ ἔχτισέ σε; καὶ uev ὀλίγα ἐν τῇ αὐτῇ ᾧδῇ quoc ϑεὸν τὸν 
γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες καὶ [ἐπελάϑου ϑεοῦ τοῦ τρέφονεός os). 
ἡ δὲ διάνοια πάνυ ϑαυμαστὴ τυγχάνει οὖσα. οὐ γὰρ εἴρηκε πρῶ- 
τον τὸ εἰγέννησεν, ἵνα μὴ ἀδιάφορος ἡ λέξις ἢ πρὸς τὸ ἐποίησε, 
καὶ φρόφασιν εὕρωσιν οὗτοι "λέγειν" ἸΠωσῆς ἐξ ἀρχῆς μὲν εἶπτεν 
εἰρηκέναι τὸν ϑεόν" ποιήσωμεν ἄνϑρωπον᾽), αὐτὸς δὲ μετὰ ταῦτα 
ἔφησε᾽ ϑεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες, ὡς ἀδιαφόρων τῶν 
λέξεων οὐσῶν, ταὐτὸν yàg «0 γέννημα καὶ ποίημά ἐστιν" ἀλλὰ 
μετὰ τὸ ἐχτήσατο καὶ ἐποίησε λοιπὸν ὕστερον τὸ ἐγέννησεν ἐπή- 
γαγε, ἵνα xal ἑρμηνείαν ὁ λόγος ἔχων φανῆ. ἐν μὲν γὰρ τῷ 
ἐποίησεν ἀληϑῶς σημαίνει τῶν ἀνθρώπων τὸ κατὰ φύσιν, ὅτι 
ἔργα τέ ἔστι xai ποιήματα, ἐν δὲ τῷ ἐγέννησε δηλμᾷ τὴν τοῦ 
ϑεοῦ γενομένην εἰς ἀνϑρώπους μετὰ τὸ χτίσαι αὐτοὺς φιλαν- 
ϑρωπίαν , Κκαὶ ἐπειδὴ ἀχάριστοι, γεγόνασιν ἐπὶ ταύτῃ , àot- 
zóv ἸΠωσῆς ὀνειδίζωθ αὐτοὺς πρῶτον μέν φησι" ταῦτα ' κυρίῳ 
ἀνταποδίδοτε; εἶτα ἐπἄγει᾽ οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό 

, 06 καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔχτισέ σε; καὶ δεύτερον πάλιν λέγει" ἔϑυ- 


Ῥ. 8. 


1) loan. 1, 1. 2) Deuter. 32, 6. 18. 3) Genes. 1, 26. 


a. Gobler. et Felckmanni 1. γένεσϑαι 
ἄνειν σημαίνει. — lbidem Seguer. 
ovrug yàg καί. Alii et editi οὕτως καί. 
b. Sic Seguer. et Felckm. 4. At editi 
et alii ἵνα τῷ γεννήματε τὸ ἦν. 

c. Sic Seguer. Αἱ alii et editi ὦ omit- 
Mox Seguer. ῥητά. Ceteri et editi 
δήματα. 

d. Reg. et Felckmanni 5. ἐτόλμησαν. 
lhid. Seguer. et Felckmanni 4. yortte 
ποίημα. Alii et editi λέγοντες ἢ ποίημα. 


lem ibidem Seguer. οἱ Felckm. 4, ἤτοι 
γένημα, quamquam iidem cum aliis mox 
habent ταυτὸ» γὰρ. τὸ γέννημα. 


e. Reg. et Felckm. δ. ἐχεέσατο quod 
item vertit Nannius. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. εἰ ὅ. At alii εἰ editi ἀπελάϑου. Mox 
Seguer. ευγχάνουσά ἐστι. 


g. Seguer. Reg. εἰ Felckm. 4. ἐγέννη- 
σεν. Editi et alii ἐγέννησα. 
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Li 


* 58. Id igitur inter eum, qui genitus est, et res factas discrimen P. "^ 
novit divina Scriptura, quae et eum, qui genitus est, Filium esse nec 
ab aliquo coepisse principio sed aeternum esse declarat, rem autem 
factam, tanquam opus extra effectorem existens, fieri incoepisse docet, 
Hinc enim Ioannes de Filio disserens nec horum vocabulorum ignorans 
differentiam non dixit: In principio factus aut formatus est, sed Jm 
principio erat Verbum, ut per hanc vocem erat genitus esse agno- 
sceretur, nullusque temporum fingeret intervalla, sed semper et ab 
aeternitate Filium extitisse crederemus. Quae cum ita esse probatum 
sit, quf fit, o Ariani, ut his, quae ig Deuteronomio babentur, non in- 
tellectis, rursus impii in Dominum esse audeatis, cum dicitis illum 
faetum νοὶ creatum sive genitum esse? Contenditis enim, rem genitam 
et rem factam idem significare. At nihilo secius ex hoc ipso leeo 
imperitiae et impietatis convincemini. Itaque hic est primus, de quo 
aptur, locus: Numquid non hic ipse pater twus possedit te et fecit 
te et creavit te? et paulo post in eodem Cantico: Deum qui te genuit 
dereliquisti, et oblitus es Dei te nutrientis. Quorum quidem verborum 
sentemtia admirabilis plane est. Nec enim primüm dixit genuit, ne id 
vocabulum idem posset significare ac fecit, indeque ansam illi haberent 
ita loquendi: Moyses quidem narravit Deum a principio dixisse: Facia- 
mus hominem; idem autem post haec dixit: Deum qui te genwit dere- 
liquisti, ut pote cum hae voces utrumque promiscue significent, siqui. 
dem idem est res genita ac facta. Verum post verba possedit et 
fecit addidit verbum genuit, ut oratio suam secum interpretationem 
haberet. Nam dictione fecit vere id, quod naturae hominum proprium 
est, significat, eos nempe facta esse opera; at dictione genuit summam 
Dei erga homines benignitatem postquam illos creavit indicat, in quam 
quia se praebuerunt ingratos, eos merito obiurgat Moyses. Hinc 
primo ait: Haeccine Domino rependitis? deinde subiungit: Numquid 
non ἤϊε ipse pater tuus possedit te, fecit. te. et. creavit. te? - Postea 
vero pergit: Immolaverunt daemoniis et non Deo, diis quos ignorabant. 


b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. el 4. 
At editi εἰ alii xai λέγωσι" Μωσῆς uiv 
ἐξ ἀρχῆς οὕτως εἶπεν εἰρηχέναι. Mox 
Seguer. Reg. Gobler. Felckm. f. 4. et S. 
αὐτὸς , μετὰ ταῦτα. Editi et alii αὐτὸς 
καὶ μετὰ ταῦτα. Seguer. ibidem πάλιν 
ἔφησε. 

i. Seguer. τὸ γένημα. Gobler. Felckm. 
1. et 4. τὸ γέννημα. [n aliis et edit. 
Cótmel. deest τό. Mox pro ἐχεήσατο, 
ut habent editio Commel. et re aliquot, 


Seguer. Angl. Gobl. Fe δ. ha- 
bent ἐχεέσατο. Ibid. Reg. βπάγει. 


k. Felckm. 4. χαὶ λοιπὸν ἐπειδή. 

l. Reg. Besil. et Angl. ταῦτα τῷ xvoíq. 
Ibid. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. et 4. εἶτα ἐπάγει" οὐχ αὐτός εἰς. 
At alii et editio Commel. omittunt εἶτα 
ina tt. [tem ibid. Gobler. Felckm. 1. et 
4. χτίσατό σε. lbid. Seguer. et Felckm. 
4. xai ἐποίησέ oct: xai dire o» etc. 
Felckm. 5. ἐποίησέ σε" καὶ ἔπλασέ σε. 
καὶ μετ᾽ ὀλίγα ἐν τῇ αὐτῇ dj φησιν 
ἔϑυον. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐποίησέ 
σε. καὶ πάλιν" ἔϑυον. Seguer. ibid. .et 
Seriptura ἔϑυσαν, Alii et editi ἔϑυον. 
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B.m.gay δαιμονίοις xal οὐ ϑεῷ, ϑεοῖς οἷς ovx ἤδεισαν᾽ "καινοὶ πρό- 
σφατοι ἥκασεν, otc ovx ἤδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν" ϑεὸν τὸν γεννή- 
cavra σὲ ἐγκατέλιπες"). 

59. Ὁ μὲν γὰρ ϑεὸς οὗ μόνον ἀνθρώπους αὐτοὺς ἔκτισεν, 
ἀλλὰ καὶ viot; ἐχάλεσεν, ὡς γεννήσας avrovg. "τοῦ γὰρ υἱὸς καὶ 
ede σημαντικόν ἐστι τὸ ἐγέννησεν, ὡς καὶ διὰ τοῦ προφήτου φη- 
eiv^ υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα), καὶ ὅλως ὅτε ἡ γραφὴ υἱὸν ση- 
μιᾶναι βούλεται, οὐ διὰ τῆς ἔχτεισα ἀλλὰ πάντως διὰ τῆς ἐγέννησα 
λέξεως σημαίνει. καὶ τοῦτο πάλιν Ἰωάννης “φαίνεται λέγων" ἔδω- 
xev αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῷ γενέσϑαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, οἱ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ix ϑελήματος σαρκὸς οὐδὲ 
ἂς ϑελήματος ἀνδρὸς ἀλλ᾽ ἐκ ϑεοῦ ἐγεννήϑησαγ, πάνυ καλῶς 
ἀχούσηο “καὶ ἐνταῦϑα τῆς παρατηρήσεως. τὸ μὲν γὰρ γενέσϑαι 
διὰ τὸ μὴ φύσει ἀλλὰ ϑέσει "αὐτοὺς λέγεσϑαε υἱούς φησε, τὸ δὲ 
ἐγεννήϑησαν διὰ τὸ ὅλως ὄνομα υἱοῦ καὶ αὐτοὺς εἰληφέναι εἴρη- 
x4». ἀλλ᾽ ὁ λαός, ὡς Ó προφήτης φησίν ", ἠϑέτησαν τον εὐεργέτην. 
αὕτη δὲ τοῦ ϑεοῦ φελανϑρωπία ἐστίν, ὅτε ὧν ἐστι ποιητής, τού- 
των xai πατὴρ χατὰ χάριεν ὕστερον γίνεται" γένεται δέ, ὅταν οἱ 
κεισϑέντες ἄνϑρωποι, ὡς εἶπεν ὁ ἀπόστολος, λάβωσιν εἷς τὰς καρ- 
δίας ἑαυτῶν τὸ πνεῦμα ἐτοῦ υἱοῦ αὐτοῦ κρᾶζον ᾿Αββᾶ ὃ πατήρ"). 
οὗτοι δέ εἰσιν, ὅσοι δεξάμενοι τὸν λόγον ἔλαβον ἐξουσίαν παρ᾽ at- 
τοῦ τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι᾽ ἄλλως "γὰρ ovx ἂν γένοιντο υἱοί, ὄντες 
φύσει χτίσματα, εἰ μὴ τοῦ ὄντος φύσει xal ἀληϑινοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμα 
ὑποδέξονται. διὸ ἵνα τοῦτο γένηται, ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα 
ἱσξὸν ἄνϑρωπον δεκτικὸν ϑεότητος ποιήσῃ. ταύτην τὴν διάνοιαν 

. καὶ παρὰ ΙΜαλαχίου τοῦ προφήτου μαϑεῖν ἔξεστι λέγοντος" οὐχὶ 
ϑεὸς εἷς ἔχτισεν ὑμᾶς; οὐχὲ πάντων ὑμῶν εἷς πατήρ"); καὶ ἐν- 
ταῦϑα γὰρ πάλιν πρῶτον τὸ ἔχτισε καὶ δεύτερον τὸ πατὴρ ἔϑηκεν, 
ἵνα δείξῃ *xai αὐτὸς ὅτι ἐξ ἀρχῆς μὲν κατὰ φύσιν ἐσμέν κτέσματα, 
καὶ κτίστης ἡμῶν ἐστιν ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου, ὕστερον δὲ υἱοποι- 
ovuE9a, καὶ λοιπὸν ὃ χτίστης ϑεὸς γίνεται καὶ πατὴρ ἡμῶν. οὐκχ- 
οὖν τὸ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐστιν 'ἴδιον, καὶ οὐ τὸ κτίσμα ἀλλὰ τὸ 


1) Deuter. 32, 6. 17. 18. 2) Esa. 1, 2. 3) Ioan. 1, 12. 13. 4) Es». I. 

2. 3. 9) Galat. 4, 6. 6) Malach. 2, 10. 

a. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. c. Sic Seguer. Gobler. Felckm, 1. de 
Anglic. et Reg. quorom ires ultimi habent — Alii vero et editi οἶδεν Ἰωάννης 
καινοί et oUc οὐχ ἤδεισαν, slii vero — Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ad- 
xtvoí et olg οὐχ ἤδεισαν. Sed alii et dunt τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὖ- 
editi sic hanc locum habent: ϑεοῖς oig τοῦ, quae in aliis el editione Commel. 
ovx ἤδεισαν oi πατέρες αὐτῶν aliisomis- — desunt. Solus Seguerian. ibidem, ballet 
sis. Ibidem Felckm. 4. post ἐγκατέλιπες οὐδὲ ἐκ ϑελήμαεος σαρχός. 
addit x«i ἐπελάϑου rov "eT yao vite σε. d. Segugrian. Heg. Basil. Anglican. 

b. Reg. Gobl. et Felckm. 1. 7 γὰρ sis. Fel: οἱ 5, Αἱ in aliis et editis deest 
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Novi frecentesque venerunt, quos non coluerunt patres eorum. — Deum, p.011. 
mi fe gemit, dereliquisti. 


59. Deus enim non tantum homines creavit, sed etiam filios 
vocavit, tanquam si illos genuisset. Nam vox genuit filium indicat, 
ui per Prophetam dicit: Filios genwi et exaltavi. Quocirca quoties 
Scriptura de filio loquitur, non vocem creaeí usurpat, sed vocem genui. 
ld videtur Ioannes his verbis significare: Dedit eis potestatem filios 
Dei fierí, Ms qui credunt in nomen eius, qui. non ex sanguinibus 
neque ex voluntate carnis neque ex voluntate viri, sed ex Deo geniti 
ΗΝ; quae verba e re fuerit observare. Siquidem verbum fieri ad- 
hibet, quia non natura sed sdoptüione filii esse dicuntur, dictione autem 
geniti sunt usus postea est, quia illi quoque nomen filii acceperuat, 
Sed populus, ut ait Propheta, repulit benefactorem. Haec est autem 
Dei benignitas, quod quorum effector est, horum etiam pater gratiá 
postea fiat, quod tunc contingit, cum creati homines, ut ait Apostolus, 
Spiritum Filii eius clamantem Abba Pater in suis cordibus suscipiunt. 
Hi porro sunt, qui suscepto Verbo potestatem ab eo accepere filios 
Dei fieri. Nec enim alio modo filii possunt fleri, cum ex natura sua 
sint creati, nisi Spiritum eius, qui naturalis et verus est Filius, acce- 
perint. Quod ut fieret, Verbum caro factum est, ut hominem ad di- 
vinitatem recipiendam idoneum redderet. Eandem hanc sententiam 
licet discere ex Malachia Propheta ita loquente: Numquid non Deus 
unus creavit vos? Numquid non pater unus omnium vestrum? Hic 
enim primüm posuit creavit, deinde pater, ut nempe ostenderet, nos 
à principio naturá creatos esse, Deumque creatorem nostrum esse per 
Verbum, postea vero nos filios adoptione effici, tumque Deum creato- 
rem nostrum eliam fieri patrem. JTtaque Pater proprius est Filii, nec 
siquid creatum sed Filius est quoque Patris proprius. Quocirca inde 


e 
καί. Mox Seguer. et Felckm. 4. τὸ μὲν λέση. lbidem omnes mss ταύτην τὴν 


γὰρ γενέσθαι. Editio Commel. et alii διάνοιαν. Βάϊιὶ ταύτην διάνοιαν. ltem 
us. τὸ μὲν γενέσϑαι. ibid. Gobl. εἰ Felckm. 1. xci Δέαλαχίας 

e. Sie Seguer. Reg; Basil. et Felckm. 4. didaoxt, οὐχί. lidem ibidem et Seguer. 
Àt alii et editio Commel. αὐτοῦ. Reg. Basil. et Anglic. εἷς post ϑεός ad- 


dunt, alii et editi omittant. Ibid. Segaer. 
Basil. Anglic. et Felckm. 4. ὑμᾶς. Editi 
et alii ἡμᾶς. Gobler. et Felckm. 1. ibid. 
ἡμῶν. Ceteri et editi Gur. Mox πάλιν 


f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
Editi vero et alii αὐτὴ δέ. Mot 
. Gobler. el Felckm. 1. omiitant 


καί πατίρ. 


ἔ. Sic Seguer. et Felckm. 4. At Basil. 
Ánghe. et Reg. τοῦ υἱοῦ πράζον. Alii et 
tdi τοῦ ϑεοῦ χράζον. 

b. Sic Segnerian. Gobler. et Felckm. t. 
Ediü vero et alij δὲ οὐχ ἄν. 

i. Sic Segaer. .Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Edii vero et alii tva τὸ ἀνθρώπινον δε- 
Yu» Stérrrec ποίηση, xai υἱὸν xa- 


deest in Seguer. et Felckm. 4. 

k. Sic Segouer. Reg. Basil. Anglic. Felck- 
mann! 4. et 5. At olii et editio Commel. 
xci αὐτά. 

l. Basil. ἀΐδιον. Ibidem Seguer. Angl. 
εἰ Felckm. 4. addnpt xai οὗ τὸ χείσμα, 
ἀλλὰ τὸ wiéc τοῦ πατρός ἐσει» ἴδιον 
quae im aliis εἰ editis desiderantar. 
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Ριεσι υἱὸς τοῦ πατρός ἐστιν ἴδιον. ὥςτε καὶ ἐκ τούτου δείκνυσϑαι μὴ 
εἶναι ἡμᾶς φύσει υἱούς, ἀλλὰ τὸν ἐν ἡμῖν υἱόν, καὶ μὴ εἶναι πάλιν 
εἡμῶν -φύσει. πατέρα τὸν ϑεόν, ἀλλὰ τοῦ ἐν ἡμῖν λόγου, ἐν ᾧ καὶ 
δὲ ὃν κράζομεν ᾿Αββᾶ ὃ πατήρ. ὥςπερ δὲ τοῦτο, οὕτως ὃ πατὴρ 
ἐν οἷς ἐὰν βλέπῃ τὸν ἑαυτοῦ υἱόν, τούτους καὶ αὐτὸς υἱοὺς καλεῖ, 

Ῥ 828, καὶ λέγει ἐγέννησα, ἐπειδήπερ τὸ μὲν γεννᾷ σημαντιχόν " ἐστιν 
υἱοῦ, τὸ δὲ ποιεῖν δηλωτικόν ἐστι τῶν ἔργων. διὰ τοῦτο γοῦν ἡμεῖς 
οὐ πρῶτον γεννώμεϑα, ἀλλὰ ποιούμεϑα, γέγραπται γάρ᾽ ποιήσω- 
μὲν ἄνϑρωπον.), ὕστερον δὲ δεξάμενοι τὴν τοῦ πνεύματος χάριν 
λεγόμεϑα τό τε λοιπὸν καὶ γεννᾶσϑαι. ἀμέλει καὶ ἐν τῇ δῇ * Mo- 
σῆς ὃ μέγας μετὰ διανοίας καλῆς πρῶτον τὸ ἐκτήσατο xal ὕστερον 
τὸ ἐγέννησεν εἴρηκεν, ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀκθύσαντας τὸ ἐγέννησεν imi- 
λαϑέσϑαι αὐτοὺς τῆς ἐξ ἀρχῆς ἑαντῶν φύσεως, ἀλλ᾽ ἵνα γινώσχω- 
«ey ὅτι ἐξ ἀρχῆς μέν εἶσι κείσματα, ὅταν δὲ κατὰ χάριν λέγωνται 
γεννᾶσϑαι ὡς υἷοί, ἀλλ᾿ οὐδὲν ἧττόν εἶσι πάλεν οἱ ἄνϑρωποε ποι- 
ματα κατὰ φύσιν». 

60. Ὅτε δὲ ov ταὐτόν ἔστι κτίσμα καὶ γέννημα, ἀλλὰ διεστή- 
κασιν ἀλλήλων τῇ ve φύσει καὶ τῇ ἐκ τῶν λέξεων σημασίᾳ, αὐτὸς 
ὃ κύριος ἐν αὐταῖς ταῖς παροιμίαις δείκνυσιν. εἰρηχὼς γὰρ ὃ τὸ 
κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ἐπήγαγε᾽ πρὸ δὲ πάντων βου- 
γῶν γεννᾷ με). εἰ μὲν οὖν ἦν φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ κτίσμα ὃ λόγος, 
χαὶ μὴ διαφορὰ ἣν τοῦ γεννήματος πρὸς τὸ κτίσμα, οὐκ ἂν ἐπήγαγε 
τὸ γεννᾷ ue, ἀλλ᾽ ἠρχεῖτο τῷ ἔκτισεν, ὡς τῆς λέξεως ταύτης ση- 
μαινούσης τὸ ἐγέννησε᾽ νῦν δὲ δἰρηκώς ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν av- 
εοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ ἐπήγαγεν οὐχ ἁπλῶς “τὸ γεννᾷ με, ἀλλὰ μετὰ 
συμπλοκῆς τοῦ δὲ συνδέσμου, ὡς ἀσφαλιζόμενος ἐν τούτῳ τὴν τοῦ 
ἔχτισε λέξιν, λέγων᾽ πρὸ δὲ πάντων ᾿βουνῶν γεννᾷ με. τὸ γὰρ 
γεννᾷ μὲ τῷ ἔχτισε συμπεπλεγμένως ἐπιφερόμενον μίαν ποιεῖ τὴν 
διάνοιαν, καὶ δείκνυσιν ὅτι τὸ μὲν ἔχτισε διά τι εἴρηται, τὸ δὲ γεν- 
γᾷ ue πρὸ τοῦ ἔδτισέν ἐστιν. ὥςπερ γὰρ εἰ ἔμπαλιν εἰρήκει" xv- 
ριος γεννᾷ με, καὶ ἐἔπέφερε᾽ πρὸ δὲ “πάντων βουνῶν ἔχτισέ με, 
πάντως προηγεῖτο τοῦ ἐγέννησε τὸ ἔχτισεν" οὕτως εἰρηχὼς πρῶτον 
ἔχτισεν, εἶτα ἐπαγαγών" πρὸ δὲ πάντων γεννᾷ με, ἐξ ἀνάγκης δεί- 
χγυσι προηγεῖσθαι "τὸ ἐγέννησε φοῦ ἔχτισε. καὶ γὰρ καὶ λέγων" 


1) Gen. 1, 26. 2) Pror. 8, 22. 25. * 
a. Reg. ἡμᾶς mendose. Editio Comm. c. Seguer. πάλιν Μωσῆς. Gobler. et 
ὑμῶν. Ceteri omnes ἡμῶν. Felckm. 1. à» τῇ qi πρῶτον τὸ ἐκτί- 


€ Ibid. Seguerisn. Basil. Anglic. et 

b. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. σαξ 
4. et δ. ἐστιν υἱοῦ. Editi οἱ alii ἔστι zeickmanni 4. ἐχεήσατο. Edii et ali 
τοῦ εἰοῦ. Seguer. ibid. omittit duniid d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
m In aliis et editis τό deest. Mox Seguer. 
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perspicuum etiam est, nos non naturáà filios esse, sed Filium, qui in P.mr. 
nobis est, nec vicissim Deum patrem nostrum natura esse, sed Verbi, 
quod in nobis est, in quo et per quod clamamus Abba Pater. Simi- 

Mter Pater illos, in quibus;suum Filium viderit, filios vocat, et dicit 
genui, quandoquidem verbum gignere filium significat, ut verbum facere p.535. 
a opera refertur. Hinc nos non primüm gignimur, sed, fimus, unde 
scriptum est: Faciamus hominem. Postea vero gratia Spiritus accepta 
fgni dicimur. Certe magnus Moyses in Cantico optime priore in loco 
diit possedit, deinde genwit, ne audientes genwit nostrae naturae, 
qualis ab initio fuit, oblivisceremur, sed ut disceremus, nos ab initie 
deatos esse, atque cum gigni gratià dicimur, nihilominus nos ex na- 
tra homines factos esse. 


δὰ 


60. Quod autem non idem sit res creata et genita, sed inter se 
εἰ maturà et verborum significatione differant, ipse Dominus in iisdem 
Proverbiis declarat. Nam postquam dixit: Dominus creavit me ἐμπέ- 
fm viarum suarum, subdidit: Ante omnes colles gignit me. Quod 
si Verbum naturà et substantià creatum esset, nihilque rem genitam 
ier et creatam differret, non subiunxisset gígmit me, sed satis ha- 

' buisset dictionem creavit usurpare, quippe quae idem ac genwit signi- 
üraret. Verum ubi dixit: Creuvit se initium. viarum suarum in opera 
ma, non simpliciter addidit genuit me, sed euni coniunctione vero, 
ut hoc modo dictionem creavit. confirmaret, cum dicit: Aste omnes 
«ro colles gignit 31e. Nam verbum creavit tum vocabulo gignit sme 
cDiunctum unam perficit sententiam, indicatque aliquam ob causam 
üctum esse creatcit; ut οἱ gignit me esse ante creavit.  Quemadmo- 
àm enim si rursus dixisset: Dominus gignit me, deindeque addidisset : 
«Me omnes vero colles creavit te; profecto creavit prius esset quam 

. fmit; ita quandoquidem primüm dixit creaest, deinde subiunxit: 
(e omnes vero gignit me, necessario ostendit, genuit prius esse 
qam creavit. Namque dicendo: aste omnes vero gignit me, se alium 


Meg. et Felckm. 5. πάντων βουνῶν. Alii g. Seguer. πάντων ἔχεισέ με. Reg. 
εἰ editi πάντων τῶν Bovvov. Basil. Anglic. et Felckm.4. πάντων βου- 
t. Seguer. ἁπλῶς, γεννᾷ με. νῶν ἔχτισέ με. — Mii el editi πάντων τῶν 
(. Seguer. Reg. et. Felckm. 5. πάνεων βουνῶν ἔχτισέ με. lbid. Seguer. τὸ ἔχ- 
βουνῶν. Editi et alii πάνεων τῶν βου- τισε τοῦ ἐγέννησεν. Editi τὸ τοῦ ἐγέν- 
γὼν, |bidem Seguer. τῷ γὰρ γεννᾷ μὲ — vnot etc. Ceteri mss. ut in textu. 
To ἔχξισε. — Felckm.2. et editio Comml. 
βουνῶν γεννᾷ με. τὸ ἔκτισε συμπεπλε- 
γμένως. " 


! 
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! 


h. Seguer. ro, ἐγέννησε. Editi et alii 
τὸ γέννημα. 
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P3. πρὸ πάντων γεννᾷ. ue, ἄλλον ἑαυτὸν εἶναι τῶν πάντων σημαένει, 
δειξάσης ἐν τοῖς πρὸ τούτων τῆς ἀληϑείας, "ὅτι περ τῶν χεισμά- 
των οὐδὲν ἕτερον. τοῦ ἑτέρου προγέγονεν, ἀλλ᾿ ἀϑρόως ἅμα πάντα 
trà γενητὰ ἑνὲ καὶ τῷ αὐτῷ προςτάγμαει ὑπέστη. διὰ τοῦτο γοῦν 
οὐδὲ τὰ ἐπὶ τοῦ ἔχεισε ταῦτα καὶ ἐπὶ τοῦ γεννᾷ μὲ κεῖται" ἀλλ 
ἐπὶ μὲν τοῦ Exsage κεῖται ἀρχὴν ὁδῶν, ini δὲ τοῦ γεννᾷ us οὐκ 
εἶπεν" ἀρχὴν γεννᾷ με, ἀλλὰ πρὸ πάντων γεννᾷ με. “ὃ δὲ πρὸ 
πάντων ὧν οὐκ ἔστιν ἀρχὴ τῶν πάντων, ἀλλ᾽ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάν- 

' z&». 6l δὲ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, ἐν οἷς καὶ ἡ ἡ ἀρχὴ τῶν πάν- 
- "ANY σημαίνεται, à δῆλον ὃ ὅτι ἄλλος. ἐστὲ τῶν χτισμάτων, καὶ συνί- 

». σταται φανερῶς, ὅτι ἄλλος ὧν ὃ λόγος τῶν πάντων xal πρὸ πάν- 
των ὧν ὕστερον χτίζεται ἀρχὴ τῶν ὁδῶν slg "ἔργα διὰ τὴν ἔναν- 
ϑρώπησιν, ἵνα ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος" ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοχος 
ἐκ τῶν νεχρῶν, ἵνα 'γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων). 

61. Τοιαύτης τοίψυν οὔσης τῆς διαφορᾶς τοῦ ἔκτισε καὶ τοῦ 
γεννᾷ μὲ καὶ τῆς ἀρχῆς ὁδῶν καὶ τοῦ πρὸ πάντων, τῶν μὲν ἀν- 
ϑρώπων κτίστης ὧν ὃ ϑεὸς εοὕτως, ὥςπερ εἴρηται, γίνεται xai 
ὕστερον πατὴρ διὰ τὸν ἐν αὑτοῖς οἰχοῦντα λόγον αὐτοῦ, ini δὲ 
τοῦ λόγου τὸ ἔμπαλιν᾽ πατὴρ γὰρ "ὧν αὐτοῦ φύσει ὁ ϑεὸς γένε- 
ταὶ μετὰ ταῦτα καὶ κτίστης αὐτοῦ καὶ ποιητής, ὅταν τὴν κτισϑεῖ- 
σαν xai ποιηϑεῖσαν ἐνδύσηται σάρκα 0 λόγος καὶ γένηται ἄνϑρω- 
στος. ὥςπερ γὰρ οἱ ἄνθρωποι λαμβάνοντες τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 
γένονται τέχνα δι αὑτοῦ, οὕτως ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, ὅτε καὶ αὐτὸς 
ἐνεδύσατο τῶν ἀνθρώπων τὴν σάρκα, τότε λέγεται καὶ κτέξεσϑαι 
xai πεποιῆσϑαι. ἑξὶ μὲν οὖν ἡμεῖς. κατὰ φύσιν υἱοί, δῆλον ὅτι xg- 
κεῖνος κατὰ φύσιν κεέσμα καὶ ποίημα" εἰ δὲ ἡμεῖς ϑέσει καὶ χατὰ 
χάριν γινόμεϑα υἱοί, ᾿δῆλον ὅτε χαὶ ὁ λόγος διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς χά- 
Quy γενόμενος ἄνϑρωπος εἴρηκε" κύριος ἔχτισέ με. εἶτα ἐπειδὴ τὸ 
κτιστὸν ἐνδυσάμενος γέγονεν ἡμῖν ὅμοιος κατὰ τὸ σῶμα, " διὰ τοῦτο 
εἰκότως καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ πρωτότοχος ἐκλήϑη. εἰ γὰρ καὶ 
μεϑ᾽ ἡμᾶς ᾿δί ἡμᾶς γέγονεν ἄνθρωπος καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν διὰ τὴν 
τοῦ σώματος ὁμοίωσιν, ἀλλὰ καὶ ἐν τούτῳ "- πρωτότοχος λέγδεαι 
καὶ ἔστιν ἡμῶν, ἐπειδὴ πάντων τῶν ἀνθρώπων ἀπολλυμένων καεὰ 
τὴν παράβασιν τοῦ ᾿Αδάμ, πρώτη τῶν ἄλλων ἐσώϑη καὶ ἡλευϑε- 
ρώϑη ἡ ἐκείνου σάρξ, ὡς αὐτοῦ τοῦ λόγου σῶμα γενομένη; καὶ 


1) Coloss. 1, 18. 


a. Seguer. ὅτε τῶν. et editis desiderantur. Gobler. et Felckm. 
b. Segaerian. Reg. et Felckm. 5. τὰ yt- 1. ως. 
νητά. Ceteri el edili τὰ γένη. d. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 


c. Seguer. omittit. ὁ δέ. Mox idem el οἱ 4. At alii et editi δηλονότι. 
Reg. Gobl. Felckm. 1. 4. et 5. addunt εἰ e. Seguerian. εἰ Felckm. 1. εἰς ἔργα. 
δὲ ἄλλος dori τῶν πάντων, quaeinalis Ceteri et editi εἰς τὰ ἔργα. 
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' "b ommibus esse declaret, cum ex supra dictis constet, nullam e rebus P.525. 
creatis prius ajtera factam esse, sed res omnes factas uno eodemque 
mandato simul extitisse. Hinc nec eadem adiuncta sunt dictionibus 
creavit οἱ gignit me, sed post creavit additur principiun viarum; at 
pon "dixit: principium gignit TT ante omnes gignit me. Atqui 
is, qui ante omnes est, non est omnium principium, sed alius est ab 
omnibus. Quod si alius est ab omnibus, inter quae ipsum quoque 
principium omnium comprehenditur, haud dubium est, quin alius sit 
a rebus creatis. Et proinde cum Verbum aliud sit ab omnibus atque p.:»9. 
ante omnia existat, evidens est, ipsum postea bumana assumta nature . 
creari principium viarum in opera, ut, quemadmodum ait Apostolus, 
ile, qui principium et primogenitus est ex mortuis, idem ipse inm 

* emmibus primatum teneat. 


61. Quapropter 'cum id discriminis intercedat inter creaet et 
gig&it se atque principium viarum et ante omnes, concludendum est, 
Deun, qui hominum creator est, per suum Verbum, quod in illis 
habitat, eorundem patrem postea fieri. De Verbo autem contraria 
omnino est ratio. Siquidem Deus, qui Verbi Pater naturà est, eius 
post haec creator et effector factip est, cum scilicet Verbum creatam 
εἰ factam carnem induit et homo factus est. Nam sicut homines 
spiritu Filii accepto filii per ipsum efficiuntur; ita Dei Verbum cum 
bumana carnem induit, tunc et creari et factum esse dicitur. ltaque 
si nos naturà filii sumus, fatendum quoque est, Verbum naturá et 
creatum et factum esse. Sed si nos adoptione tantum et gratia filii - 
efücimur, clarum pariter est, Verbum propter gratiam nobis donandam 
factum hominem dixisse: Dominus creavit me. Deinde quandoquidem 
creato corpore assumto mostri secundum corpus similis factus est, 
ideo | immerito et fh noster.et primogenitus appellatus est. 
Nam etsi post nos homo propter nos factus est, ac proinde frater 
noster ob corporis similitudinem; verum ea ralione dicitur et est 
noster primogenitus, quatenus omnibus hominibus Adae peccato per- 
ditis eius caro ut pote Verbi corpus facta prima omnium servata est 
et liberata, indeque nos, ut qui cum Verbo corpore sumus coniuncti, 
per idem eius corpus salvi efficimur. In illo siquidem nobis Dominus 


f. Gobl. et Felckm. 1. γένηται πᾶσιν» k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
πρωτεύων. Mox Seguer. εἰ Heg. οὔσης — Alii vero et editi σώμα τοῦτο, εἰχόεως. 


διαφορᾶς. . l. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 


8. Sic mss. Αἱ editi οὗτος. 
b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. At alii et editi omitlunt δ ἡμᾶς. 


Alii vero et editi γάρ omittunt. m. Segner. Reg. et Felckm. 4. πρωτό- 
i Segagr. φανερὸν ὅτι. rexoj.. Celeri et editi πρώτεος. 


450 8. ATEANASII ARCHIEPISCOPI 


P.9.400 γέγονε xal iv αὐτῷ συνέστηκε , πῶς δύναται καὶ κτίζειν τὴν 
χείσιν xol "εἷς εἶναι τῶν ἐν αὐτῷ συνεστηκότων; ἀτόπου δὲ τῆς͵ 
᾿φοιαύτης αὐτῶν ἐπινοίας φαινομένης, ἐλέγχονται παρὰ τῆς ἀλη- 
ϑείας, ὅτε πρωτότοχος μὲν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ἐκλήϑη dux τὴν 
efc σαρχὸς συγγένειαν, πρωτότοκος δὲ ἐκ τῶν νεχρῶν δεὰ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ καὶ uev αὐτὸν εἶναι τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν, πρωτότο- 
xog δὲ πάσης κείσεως διὰ τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ πατρός, δὲ ἣν 
ἐν τῷ λόγῳ αὐτοῦ οὐ μόνον τὰ πάντα "συνέστηκεν, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ 
αὐτὴ ἡ κτίσις, περὶ ἧς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, ἀπεχδεχομένη τὴν ἀπο- 
κάλυψιν τῶν “υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἐλευϑερωθήσεταί ποτε ἀπὸ τῆς δου- 
λείας τῆς φϑορᾶς εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ 
Seo?!) οὕτως δὲ αὐτῆς ἐλευϑερωθείσης, ἔσται ἑ καὶ αὐτῆς μετὰ 
καὶ πάντων τῶν τεχνοποιηϑέντων πρωτότοχος Ó κύριος, i» ἐν τῷ 
λέγεσϑαι πρῶτον αὐτὸν τὰ uev αὐτὸν διαμείνῃ, ὥςπτδρ ἔκ τενὸς 
ἀρχῆς τοῦ λόγου συνημμένα. 

δι. . 64. Ἡγοῦμαι ὅὲ καὶ τοὺς ἀσεβεῖς αὐτοὺς ἐντραπήσασϑαι ἐχ 
τῆς τοιαύτης διανοίας" εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἔχοι, [ὥςπερ εἴπομεν, 
ἀλλ ὡς τῇ οὐσίᾳ κτίσμα ἐν κτίσμασιν πρωτότοχον αὐτὸν ϑελή- 
σουσιν εἶναι πάσης τῆς κτίσεως, σχοπείτωσαν ὅτι καὶ τῶν ἀλόγων 
xal τῶν ἀψύχων εαὐτὸν ἀδελφὸν καὶ ὅμοιον ὑπονοήσουσιν εἶναι. 
"πάσης γὰρ τῆς κτίσεως καὶ ταῦτα μέρη τυγχάνει ὄντα" ἀνάγκη δὲ 
σὸν πρωτότοχον μόνῳ μὲν τῷ χρόνῳ πρῶτον εἶναι, τῷ δὲ γένει 
καὶ τῇ ὁμοιότητι τὸν αὐτὸν εἶναι πρὸς πάντας. πῶς οὖν καὶ τοῦτο 
λέγοντες οὐ πᾶσαν ἀσέβειαν ὑπερβάλλουσιν; ἢ τίς ἀνέξεται τού- 
τῶν "ταῦτα λεγόντων; ἢ πῶς καὶ μόνον αὐτοὺς ἐνθυμουμένους 
ξοιαῦτα OV μισήσειεν ἂν τις; πᾶσι yag ἔστι δῆλον, ὅτι ᾿οὔτε δὲ 
δαυτὸν ὡς κτίσμα ὧν οὔτε διὰ τὸ συγγένειάν τινα xav οὐσίαν 
σερὸς πᾶσαν τὴν κτίσιν ἔχειν πρωτότοκος "αὐτῆς ἐκλήϑη, ἀλλ᾽ 0c 
καὶ xav ἀρχὴν μὲν δημιουργῶν ὃ λόγος τὰ κτίσματα συγκαταβέ. 
fixe τοῖς γενητοῖς, ἵνα γενέσϑαι ταῦτα δυνηϑῇ. οὐκ ἄν γὰρ 1 ἦνεγ- 
κεν αὐτοῦ τὴν φύσιν ἄχρατον καὶ πατρικὴν οὖσαν λαμπρότητα, 
δἰ μὴ φιλανϑρωπίᾳ πατρικῇ συγκαταβὰς ἀντελάβετο καὶ κρατήσας 


"Rom. 8, 19. 21. 
et, Felckmanni 1. πῶς οὖν δύναται, ὦ d. Gobler. et Felckm. 1. ἔσταε αὐτῆς 
οὕτοι. μετὰ πάντων. Felckmanni 5. ἔσταε καὶ 
a. εἷς abest ἃ Felekm. 2. et 4. Ibidem αὐτῆς μετὰ δὲ πάντων, 
Seguer. τῶν ἐν αὐτῷ. Alii οἱ editi τῶν e. Felckm. 5. πρωτότοκον. Ibidem 
αὖτ Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τὰ utr 


αὐτῇ. 
b. Segu.Gobl.Felckm.1.et 4. συνέστησεν. αὐτὸν διαμείνῃ, ὥςπερ Ex τινος ἀρχῆς 
c. Seguer. et Felckm. 4. τῶν υἱῶν, αἰ τοῦ λόγου συνημ £ya. Felckm. 1. men- 
el habet Scriptura. Editi et alii τῶν — dose τὰ μὴ ἐν αὐτὸν ΓΟ τὰ μετ᾽ αὐτόν. 
Téxvov. Ibidem ποτὲ abest a Segueriano, Basiliens. vero τὰ με αὐτὸν ὥςπερ ἔκ 


, 


Gobler. Felckm. 1. et 4 τινος ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου συνημ- 


— - 


UOUCUMUUPUDRERE iuum "Ὄ δα CM 


: ORATIO 1l, CONTRA ARIANOS. 417 


ad regnum caelorum et ad suum Patrem se ducem praebuit, cum ait: p.98. 


Ego sum via et ianua, ac per me omnes introire oportet. Quapropter 
primogenitus ex mortuis dicitur, nen quod primus nostrum mortuus 
est, nos enim prius mortui füueramus, sed quia morte pre nobis 
suscepta et destructa. primus ut homo revixit, cum suum corpus pro 
nebis ex nmeortuis excitavit. Hinc enim postquam revixit ille, iam nos 
deinceps et ab illo et propter illum revocamur quoque ad vitam. 


62. Quod si primogenitus creaturae dicitur, non veluti rerum 
creatarum aequalis aut iisdem prior tempore hoc appellatur nomine 
(qui enim id fieri posset, cum ipse sit unigenitus ἢ), aed ob singularem 


Verbi erga res creatas benignitalem, qua etiam multorum factus estP.59e. 


frater. Siquidem is unigenitus dicitur, cui nulli alii sunt fratres, is 
autem dicitur primogenitus, cui alii sunt fratres. Hinc nullo in loco ἡ 
Scripturarum legitur . primogenitus Dei aut creatura Dei, sed ista 
Unigenitus ,. Filius, : Verbum et. Sapientia ad Patrem referuntur, ad 
quem tanquam quid proprium pertinent. Vidimus enim gloriam eius, 
gloriam quasi unigeniti a. Patre, οἱ: Misit- Deus Filiun suum unige- 
Mium, et: In saeculum, Domine, Verbum tuum permanet, et: In 
principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et: Christus Dei 
virtus εἰ Dei sapientia, οἱ: Hic est. Filius meus dilectus, et: Tu es. 
Christus Filius Dei viventis. Primogenitus autem appellatur ex summa 
sua erga creatam naturam humanitate; eius quippe dictus etiam est 
primogenitus. Dictione autem creavit significatur gratia, quam in 
opera contulit; namque in illa creatur. Si ergo unigenitus est, uti 
revera est, vox ista primogenitus est sane explicanda. Sed si primo- 
genitus est, unigenitus dici non debet. ldem enim non potest uni- 
genitus et primogenitus esse, nisi ad diversa respiciat, ita ut unigeni- 
tus quidem dicatur, quatenus ex Patre genitus est, quemadmodum 
dictum est, primogenitus vero, quatenus singulari erga creatam naturam 
benignitate usus est multosque sibi fratres reddidit. Certe cum duo 
ila nomina inter se sint contraria, haud immerito possit affirmari, 
nomen unigeniti proprie magis Verbo convenire, quandoquidem nullum 


t. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. omittunt 
χαὶ ly ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος nec ea legit 
Nimnius. 


[. Felckm 2. et editi κατάβασιν. Alii 
Dis, συγκατάβασιν. 


Ε. Sic Seguer. Reg. Ánglic. et Felckm. 
4. Sed Anglic. τὸ omittit ante πρωτξότο- 
ÀÁTHANASII OPP. DOGH. SEL. 


xoc. Felckm. 2. μονογενής ἐστι», ἑρμη- 
νευέσϑω πρωτότοχος. Alii et edit. Comm. 
εἰ μὲν οὖν μονογενής ἔστιν" μὴ ἔστω 
πρωτοτοχος.  — 

h. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
4. et 5. addunt xai τὴν τῶν πολλώ 
ἀδελῳφοποίησι», quae in aliis et in edit, 
Commel desunt. ' 
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488 .3ὺ ΔΙΗΈΔΝΑΘΙΣ ABCHIEPISCOP: 


P.u3. αὐτὰ εἰς οὐσίαν ἤνεγκε. καὶ δεύτερον δὲ πάλεν, ὅτι "καὶ συγκα- 
καβάντος τοῦ λόγου υἱοποιεῖταε καὶ αὐτὴ 7] ἢ κείσες δὲ αὐτοῦ, ἵνα 
καὶ αὐτῆς, καϑάπερ εἴρηται, πρωτότοκος κατὰ πάντα γένηται, ἔν , 
ge τῷ κείζειν xal ἐν τῷ εἰςάγεσϑαι ὑπὲρ πάντων εἰς " αὐτὴν τὴν 
οἰχουμένην. οὕτω γὰρ γέγραπται" ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν πρωτό- 
φοχον εἰς τὴν οἰχουμένην, λέγει καὶ προςχυνησάτωσαν αὐτῷ πάν-- 
τὸς ἄγγελοι ϑεοῦ"). “ἀχουέτωσαν οἱ χρισεομάχοι xal σπαραττέετω- 
αν ἑαυτούς, ὅτι τὸ εἰςελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκουμένην ἐποέησε 
καὶ πρωτότοκον πάντων κληϑῆναι, ὥρτε ποῦ μὲν πατρὸς δἶναε μο- 
voyevi] τὸν υἱὸν διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ μόνον 3 αὐτὸν εἶναι, τῆς δὲ κτεί- 
σεως πρωτότοχον διὰ τὴν τῶν πάντων υἱοποέησιν. ὡς δὲ ἐν ἀδελ- 
φοῖς πρωτότοκος καὶ ἐκ νεχρῶν ἀπαρχὴ τῶν κεχοιμημένων 3) ἀνέστη, 
οὕτως ἐπειδήπερ ἔπρεπεν ἐν πᾶσιν αὐτὸν πρωτεύϑιν, διὰ τοῦτο 
καὶ ἀρχὴ ὁδῶν κείζεται, ἵνα "ταύτης ἐπιβάντες καὶ εἰςελϑόντες δὲ 
αὐτοῦ λέγοντος" ἐγώ εἰμι 7; 000g καὶ ἡ ϑύρα᾽), μεταλαβόντες τε 

P5. τῆς περὶ τοῦ πατρὸς, γνώσεως, ἀχούσωμεν xai ἡμεῖς" μακάρεοι ol 
ἄμωμοι ἐν ὁδῷ"), *xaí* μακάριοε οἱ χαϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτε αὐτοὶ 
σὸν ϑεὸν ὄψονται"). 

65. Τῆς ἀληϑείας τοίνυν δεεξάσης μὴ εἶναι κατὰ φύσιν κτί- 

epa τὸν λόγον, ἀκόλουϑον λοιπὸν εἰπεῖν, πῶς xai ἀρχὴ τῶν ὁδῶν) 
«ἔρηται. ἐπειδὴ γὰρ ἡ πρώτη ἡ διὰ τοῦ ᾿“΄δὰμ ὁδὸς ἀπώλετο, καὶ 

-&vsi τοῦ παραδείσου ἐξεχλίναμεν εἰς τὸν ϑάνατον, ἠχούσαμέν ve: 
ψῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύση), διὰ τοῦτο 0 φιλάνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ 

λόγος βουλήσει τοῦ πατρὸς ἐνδιδϑύσχεται τὴν κτισϑεῖσαν σάρχα, 

iva ἣν ἐνέχρωσεν ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος διὰ τῆς παραβάσεως, ταύ- 

75» αὐτὸς i» τῷ αἵματι τοῦ ἰδίου σώματος ζωοποιήσῃ, καὶ ἐγκαι- 

γέσῃ ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν, «ὡς εἴρηκεν ὃ ἀπόστολος, 

διὰ τοῦ καταπετάσματος, τουτέστι διὰ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ". ὅπερ 

καὶ ἐν ἑτέρῳ σημαίνων φησίν" ὥςτε εἴ τις ἐν Χριστῷ καινὴ κεί- 

σις᾽ "τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα καινά"). εἰ δὲ 

χπαινὴ χείσις γέγονεν, ἔδει ταύτης τῆς κτίσεως πρῶτόν τινα εἶναι" 

ἄνϑρωπος μὲν οὖν ψιλὸς καὶ μόνον χοϊκός, οἷοι γεγόναμεν ἡμεῖς 


" 1) Hebr. 1, 6. 2) 2. Cor. 15, 20. 3) Ioan. 10, 9. et 14, 6. 4) Psal. 
419 [118. LXX.], 1. 5) Matt. 5, 8. 6) Prov. 8, 22. 7) Genes. 3, 19. 8) 
Hebr. 10, 20. 9) 2. Cor. 5, 17. 


a. Seguerian. Gobhler. Felckm. 1. et 4. 1. et 4. κατὰ πάντα γένηται. — Alii et 
ὅτι xai συγκαταβάντος. in sliis et editis — editi “«τὰ πάντα γεγένηται. 
woé deest. ibidem Regius υἱοποιεξῖται 7 b. Felckmenni 2. et editi εἷς τήν etc. 
κείσις, ἵνα καί εἰς. Mox Seguer:. Gobl. — Ceteri mss. εἰς αὐτὴν τήν etc. [bidem 
Welckm. 1. καϑάπερ εἴρηται. Felckm. 4. Welckm. 5. οὕτω γέγραπται. — ltem ibid. 
xe«Ód εἴρηται. Editi οἱ alii καϑὰ προεί- Segnerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὅεαν 
ρηται. lbid. Seguer. Reg. Gobler, Felckm. εἰραγάγῃ. . 


OBATIO 11. GONTRA ARINNOS. 419 


aliud eét verbum, nulla alia sapientia, sed solus ipse verus est Patrig P196, " 
Filius. Etenim, ut supra observavimus, nulla adiuncta causa, sed ab- 
selute de illo dictum. est: unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, 
At cum primogenitus dicilur, causa annectitur, cresta nempe naiurew, 
. ut Paulus ipse bis indicat verbis: qwéa in tpso creata sunt omnit 
Si perro universae res ereatee im illo sunt creatae, alius certe est a 
rebus creatis, nec ipse res est creata, sed rerum creatarum creater, 


63. Non ergo primogenitus vocatus est, quia ex Patre est geni» 
tus, sed quia in illo factae sunt res creatae. Quocirca quemádmodum 
ante res creates ipse erat Filius, per quem res creatae factae éuot; 
ita antequam primogenitus omnium rerum creatarum dictus est, nibi- 
Jominus ipsum Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum, Verum 
ea impii cum non intelligant, haec diclitando circumcursant: ,Si om- 
,,nium rerum creatarum primogenitus est, profecto ipse quoque unaP.s94. 
,est e rebus creatis."  Stulti! nam eontra, si omnium plage rerum 
creatarum primogenitus est, ergo alius est a rebus omnibus creatis. 
Nec enim dixit: primogenitus aliarum rerum creatarum, ne lamquam 
una e rebus creatis esse putaretur; sed scriptum est: oswefum rerum 
ereatarum, ut alius ab illis esse ostenderetur. Hinc Ruben non dictus 
est primogenitus omnium liberorum Iacob, sed ipsius lacob et (ratrum, 
ne alius a liberis lacob esse existimaretur. Quin etiam de ipso De- 
mino non dixit Apostolus: Ut fiat primogenitus omnium, ne aliud 
corpus a nostro habere crederetur, sed im multis fratribus ob suae 
carnis cum nostra similitudinem. Igitur si etiam Verbum una esset 
e rebus creatis, sane Scriptura dixisset, ipsum esse aliarum rerum 
creatarum primogenitum. "Verum cum sancti dicant, primogenitum 
ilum esse.rerum omnium creatarum, evidens profecto est, Filium Dei 
alium esse ab omnibus creatis rebus, non autem creatum esse. Alio- 
quin si creatus essel, ipse sui ipsius esset primogenitus. Qui ergo 
lieri potest, Ariani, ut idem ipse seipso prior et posterior sit? Ineuper, 


- mal 
χτισμάτων εἶναι νομισϑῇ. post Seguer. εἰ τοίνυν xci ὁ Aópoc εἷς 


Editi μὴ εἷς 


IO» χτισμάτων νομισϑῇ. 
€. Reg. Basil. οἱ Felckm. 1. Ῥουβέν. 
h. Felckm. 2. παρὰ τέχνα. Gobler. et 
Felckmanni 1. παρὰ τὰ τέχνα νομεσϑῇ. 
Segner. παρὰ τὰ τέκνα τοῦ Ἰακὼβ »ο- 
μισϑῇ. “ἭΝ 
i. Reg. εἰ Felckm. 5. «Aoc. ihidem 
Seguer. Gobler. Fe|ckm. 1. et 4. σώμα 
φορεῖν νομεσϑῇ. — Heg. Dasil. Anglic. et 
Felckm. 5. σῶμα εἶναι νομεσϑῇ. Editio 
Comrael. σῶμα εἶναι νομισϑείᾳ. — Paulo 


el mox γραφὴ καὶ περὶ αὐτοῦ. Editi el 
alii εἰ τοίνυν εἷς et yoaq7 περὶ αὐτοῦ. 

k. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. παδὴης 
τῆς κτίσεως. |n ceteris et editis deest 
τῆς. lbidem Seguer. Gobler. Reg. Anglig. 
Felckmanni 1. 4. et 5. addunt. ἄνεικρος 
δείκνυται ἄλλος dr πάσης τῆς κτίσεως, 
quae in aliis εἰ editione Commel. desunt. 
Aaglic. ibidem πάσης χείσεως. 

l. Sic Seguer. Goebler. οἱ Felckm, ἃ. 
In aliis et editis deest αὐτός. Mox 
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p.88. ἐκ τῆς παραβάσεως, οὐκ ἠδύνατο εἶναι" xal yàg xal ἐν τῇ πρώτῃ 
κείσεε ἄπιστοε γεγόνασιν οἱ ἄνθρωποι, καὶ δὲ αὐτῶν ἀπώλετο 1) 
πρώτη᾽ χρεία δὲ ἦν ἄλλου τοῦ ἀνανεοῦντος καὶ τὴν πρώτην καὶ 
τὴν καινὴν γενομένην διατηροῦντος. οὐκοῦν "φιλανϑρώπως οὐχ 
$segóg τις ἀλλ ὃ κύριος ἀρχὴ τῆς καινῆς κείσεως κτίζεταε ὅδός, 
καὶ εἰκότως Aéyet: κύριος ἔκτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ "elg ἔργα, 
αὐτοῦ, ἵνα μηκέτε κατὰ τὴν πρώτην ἐκείνην ὁ ἄνϑρωπος πολετεύ- 
ηται, ἀλλ᾽ ὡς ἀρχῆς οὔσης καινῆς κτίσεως καὶ τὸν Χριστὸν *Éyov- 
v5; ταύτης ἀρχὶν ὁδῶν τούτῳ λοιπὸν ἀχολονϑῶμεν λέγοντι" ἐγώ 
εἶμι ἡ ὁδός"). τοῦτο γὰρ διδάσκων *xal ὃ μαχάριος ἀπόστολος ἐν 
φῇ πρὸς Κολοσσαεῖς ἔλεγεν᾽ αὐτός ἔστιν ἢ κεφαλὴ τοῦ σώματος, 
τῆς ἐχκλησίας, 0c ἔστιν ἀρχὴ πρωτότοκος ἐκ τῶν νεχρῶν, tva γέ- 
γηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων ᾿. 

66. El γάρ, καϑάπερ εἴρηταε, διὰ τὴν ix νεκρῶν ἀνάστασιν 
* Myerau, καὶ διὰ ταύτην αὐτὸς ἀρχή, τότε δὲ γέγονεν ἀνάστασις ὅτε 
τὴν ἡμετέραν σάρκα φορῶν δέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑανάεφ᾽ 
φανερὸν ἄν εἴη ὅτε καὶ τὸ λεγόμενον ὑπ αὐτοῦ ἔχεισέ ue ἀρχὴν 
ὁδῶν 'ov τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς ἐνσωμάτου παρουσίας αὐτοῦ 
σημαντικόν ἔστι. τοῦ γὰρ σώματος εἴδιον ἦν ὃ ϑάνατος᾽ καὶ ὡς- 
πὲρ τοῦ σώματος ἴδιός ἐστιν ὃ ϑάνατος, οὕτως τῆς σωματιχῆς 

"p.54. Ἐπαρουσίας ἴδιον ἂν εἴη τὸ λεγόμενον κύριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν 

αὐτοῦ. τοῦ γὰρ σωτῆρος οὕτω κατὰ σάρκα χτισϑέντος καὶ ἀρχῆς 
ἐγενομένου τῶν ἀναχτιζομένων καὶ ἔχοντος ἡμῶν τὴν ἀπέαρχὴν ἣν 
προςέλαβεν ἀνθρωπένην σάρκα, ἀχολούϑως uev αὐτὸν xal ὃ μέλ- 
λων λαὸς κείζετάι, λέγοντος τοῦ Zzfafl(ó* γραφήτω Καὕῦτη εἷς γενεὰν 
ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτιζόμενος αἰνέσει τὸν κύριον), καὶ πάλιν dy 
τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ Ψψαλμῷ᾽ ἀναγγελήσεται τῷ κυρίῳ γενεὰ v. ἐρ- 
XouévQ: καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ τεχϑησο- 
μένῳ, ὃν ἐποίησεν. ὃ κύριος). οὐκέτε γὰρ ἀκουσόμεθα" y δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ "φάγητε ἀπὲ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε᾽), ἀλλά" ὅπου 
εἰμὶ ἐγώ, καὶ ὑμεῖς ἔσεσϑε") ὥςτε λέγειν ἡμᾶς" αὐτοῦ γάρ ἐσμεν 
ποίημα, "κτισϑέντες im ἔργοις ἀγαϑοῖς ). πάλεν ve ἐπειδὴ τὸ 
ἔργον τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν 0 ἄνϑρωπος τέλειος κτισϑείς, ἐλλειπὴς 


n. 14, 6. 2) Coloss. 1, 18. 
22 pi LXX], 31. 92. 5) Genes. 2, 17. 
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3) Psal. 102 [101. LXX.], 19. 4) Psal. 
6) loan. 14, 3. 7) Ephes. 2, 10. 


8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Αι editi et alii οὐχοῦν ὁ φιλάνϑρωπος. 

b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ad- 
dunt εἰς ἔργα αὐτοῦ, quae in aliis et 
editione Commel. desiderantur. Mox Se- 
guer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὁ ἄνϑρω- 
FH πολιξεύηται.΄ ἴῃ alis ei editis ὃ 
cest. . 


c. Seguer. et Reg. Éygrrec. Editi men- 
dose ἔχοντος. 

d. Seguer. et Felckm. 4. διϑάσχων ὁ 
μακάριος. Gobler. et Felckm. 1. διδά- 
σχων ὁ ἀπόστολος. Alii vero εἱ edili 
διϑάσχων xai ὃ μαχάριος. 

e. Basil. ἀνάστασιν», ὅτε τὴν ἡμετέραν 
omissis intermediis. Mox mss. φανερὸν 


.ORATIO II. GONTRA ARIANOS. 421 
si creatus est, resque universae ereatae per ipsum factae sunt et in P.s3f; 
ipso consistunt, quomodo et res creatas creare et una ex rebus, quae 
in ipso consistunt, potest esse? Quae illorum commenta cum absurda 
esse luculenter pateat, certe a veritate ipsa convincuntur, quae quident 
nos docet, illum primogenitum in multis fratribus ob carnis cognatio- 
nem vocatum fuisse, primogenitum vero ex mortuis, quia ex ipso et 
post ipsum mortuorum est resurrectio, denique primogenitum ommnig 
creaturae propter Patris in homines benignitatem, per quam non solum 
omnia in ipsius Verbo constituta sunt, verum ipsa etiam creaturd, 
quae, ut ait Apostolus, revelationem filiorum Dei expectans, liberabi- 
tur a servitute corruptionis in libertatem gloriae filiorum Dei. Cuius 
hoc pacto liberatae nec non omnium, qui filii facti fuerint, Dominug 
primogenitus futurus est, ut cum ipse primus dicitur, ea quae post 
ipsum sunt, perseverent, ut pote quae ex Verbo tanquam ex aliquo 
principio pendeant. 

64. Sane nec ego dubitem, quin ipsos etiam impios pudeat suae P.59X. 
huiusmodi sententiae. Nisi enim ita se res habeat, uti supra diximus, 
sed eum naturà creatum inter res creatas velint esse rerum omnium 
creatarum primogenitum , animadvertant se eo progressuroe, ut illum 
brutarum animantium rerumque inanimatarum fratrem et similem esse 
opinentur. Siquidem hae quoque partes sunt rerum omnium creafa- 
rum. Necesse est autem primogenitum solo tempore primum esse, 
genere veró et similitudine eundem esse ac omnes, quorum est pri- 
mogenitus. ΑΠ non porro, cum haec dicunt, omnem praetergrediuntur 
impietatem? Quis vero haec illos dicentes ferat? aut potius quis vel 
talia cogitantes odio non prosequetur? Palam. enim omnibus est, 
neque eum propter se, tanquam si creatus esset, neque ob aliquam 
cognationem, quam 'secundum naturam cum omnibus rebus creatis 
habeat, earum esse primogenitum appellatum; sed quatenus Verbum, 
cum res creatas initio effecit, se ad eas benigne accommodavit, ut 
fieri possent. Nec enim eius naturam, quae purus et paternus est 
splendor, ferre potuissent, nisi se ad illas paterna benignitate accommo- 


μένα. Felckm. 5. τὰ μετ᾽ αὐτὸν συνημ- 
μένα ὥςπερ ἔκ τινος ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ 
λόγου διαμεΐνῃ. Reg. πρῶτον αὐτὸν, 
συνημμένα ὥςπερ ἔχ τινος ἀρχῆς αὐτοῦ 
τοῦ λόγου διαμείνῃ. Alii el editi τὰ 
μεεὰ ταῦτα διαμείνῃ, ὥςπερ ἔχ τινος 
ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου συνημμένα. 

f. Seguer. Gobler. Felckm. οἷ" et 9. ὡς 
προεέπομεν. Celeri et editi ὥςπερ εἴπο- 
μεν. Paulo posi Felckm. 4. ϑέλουσιν 
idemque et Seguer. ac Felckm. 5. πάσης 
τῆς κτίσεως. Ediji et alii πάσης κείσεως. 


g. Felckm, 2. et editi ἀψύχων αὐτῶν. 
Ceteri mss. ἀψύχων αὐτόν. lbid. Seguer. 
Reg. Basil. Angl. Felckm. 4. el 5. ὑπονοή- 
σουσι»ν. Editi et alii $ztovootGtr. 

h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Αἱ elii et editi rotabra. 

εἶς Seguerian, Gobler. Felckm. 1: et 4. 
οὔτε δὲ ἑαυτόν. Reg. et Felckmanni 5. 
οὐ δὲ ἑαυτόν. Basil. et Angl. οὐδὲ 
αὐτόν. Ceteri et editi οὐδὲ δὲ ἑαυτόν. 

k. Segu. et Reg. αὐτῆς. Aliiet editi αὐτός. 

1, Seguer. ἤνεγκαν. 


428 . 8» ATRANASII ABCHIEPISCOPI 


ys. αὐτὰ εἰς οὐσίαν ἤνεγκε. καὶ δεύτερον δὲ πάλεν, ὅτι "καὶ Gvyxa- 
ταβάντος τοῦ λόγου υἱοποιεῖταε καὶ αὐτὴ ἡ κείσες δὲ αὐτοῦ, ἵνα 
καὶ αὐτῆς, καϑάπερ εἴρηται, πρωτότοκος κατὰ πάντα γένηταε, ἔν 
ge τῷ κείζειν xol ἐν τῷ εἰςάγεσθϑαι ὑπὲρ πάντων εἰς " αὐτὴν τὴν 
οἰκουμένην. οὕτω γὰρ γέγραπται" ὅταν δὲ εἰςαγάγῃ τὸν πρωτό- 
goxov εἰς τὴν οἰχουμένην, λέγει" xal προςχυνησάτωσαν αὐτῷ πάν-- 
τος ἄγγελοι 9eov!). "ἀχουέτωσαν οἱ χρισεομάχοι καὶ σπαραττέτω- 
σαν ἑαυτούς, ὅτε τὸ εἰςελϑεῖν αὐτὸν εἰς τὴν οἰχουμένην ἐποέησε 
Xu) πρωτότοχον πάντων κληθῆναι, ὥςτε τοῦ μὲν πατρὸς εἶναε μο- 
ψογενῆ τὸν υἱὸν διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ μόνον " αὐτὸν εἶναι, τῆς δὲ κτί- 
σεως πρωτότοχον διὰ τὴν τῶν πάντων υἱοποίησιν. ὡς δὲ ἐν ἀδελ- 
φοῖς πρωτότοχος καὶ ἐκ νεκρῶν ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων ?) ἀνέστη, 
οὕτως ἐπειδίπερ ἔπρεπεν ἐν πᾶσιν αὐτὸν πρωτεύειν, διὰ τοῦτο 
καὶ ἀρχὴ ὁδῶν κείζεται, ἵνα "ταύτης ἐπιβάντες καὶ εἰςελϑόντες δὲ 
αὐτοῖ λέγοντος" ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ 7j 90907), μεταλαβόντες τε 
MS τῆς τερὲ τοῦ πατρὸς, γνώσεως, ἀχούσωμεν xoi ἡμεῖς" μακάριοι oi 
ἄμωμοι ἐν ὁδῷ". !xai* μακάριοι οἱ καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτε αὐτοὶ 
và» ϑεὸν ὄφψονεαεϊΝ). 207 
65» Τῆς ἀληϑείας τοίνυν δειξάσης μὴ εἶναι κατὰ φύσιν κτί- 
epe. εὸν λόγον. ἀχόλουϑον λοιπὸν εἰπεῖν, πτῶς καὶ ἀρχὴ τῶν ὁδῶν" 
εἴφχεαι. ἐπειδὴ γὰρ ἡ πρώτη ἡ διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ὁδὸς ἀπώλετο, καὶ 
ἀνοὺὶ vw. παραδείσου ἐξεκλίναμεν εἰς τὸν ϑάνατον, ἠκούσαμέν τε" 
Amd καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ), διὰ τοῦτο ὃ φιλάνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ 
λάγος ϑονλίσει τοῦ πατρὸς ἐνδιδύσχεται τὴν χτισϑεῖσαν σάρκα, 
(yw dv ἐνέκρωσεν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος διὰ τῆς παραβάσεως, ταύ- 
«qv. αὐεὸς ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἰδίου σώματος ζωοποιήσῃ, καὶ ἐγκαι- 
νέυς ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν, εὡς εἴρηχεν ὃ ἀπόστολος, 
διὰ «oU καταπετάσματος, τουτέστι διὰ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ"). ὅπερ 
«αὐ ἐν ἑτέρῳ σημαίνων φησίν" ὥςτε εἴ τις ἐν Χριστῷ καινὴ κεί- 
ew "τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα καινά"). εἰ δὲ 
νὴ κεέσις γέγονεν, ἔδει ταύτης τῆς κτίσεως πρῶτόν τινα εἶναι" 
ἄνθρωπος μὲν οὖν ψιλὸς καὶ μόνον χοϊκός, οἷοι γεγόναμεν ἡμεῖς 


4) Psal. 
1) Genes. 3, 19. 8) 


1) Hebr. 1, 86. 2) 2. Cor. 15, 20. 
Qo pUS LXX], ἡ δ) Matth. 5, 8. 
Mebr. 10, 206. 9) 2. Cor. 5, 17. 


3) Ioan. 10, 9. et 14, 6. 
6) Prov. 8, 22. 


4 Neguerian, Gohler. Felckm. 1. et 4. 
leo καὶ συγκαταβάνεος. in alis et editis 
eed desat,— Ibidem Regius υἱοποιεῖται ἡ 
ue(ew , ἵνα καί etc. Mox Segner. Gobl. 
Kolchm, 1. μεϑάπερ εἴρηται. Felckm. 4. 
καϑὰ εἴρφῳεαι. Edili οἱ alil χαϑὰ προεί- 
quent Ibid, Neguer. Reg. Gobler, Felckm. 


. 


1. οἱ 4. χατὰ πάντα γένηται. — Alii et 
editi serrà πάντα γεγένηται. 

b. Felckmsnni 2. et editi εἰς τήν εἰς. 
Ceteri. mss. εἰς αὐτὴν τήν εἴς. [bidem 
Kelckm. 5. οὕτω γέγραπται. — ltem ibid. 
Segnerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὅεαν 


εἰραγάγῃ. . 
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despet,. Hsdemque maturum uL essent dedisset. Alia atem rato est, P.u3. 
quod eiusdem Verbi beniguitate res creatae filiorum dignitatem per ipsum 
consequuntur, uf illarum, sicuti diximus, modis omnibus primogenitus. 
fleret, tum cum eas creat, tum cum ipse in orbem terrarum omnium 
causa introducitur. Namque ita scriptum est: Cum introducit. primo- 
genitum in orbem (terrae, dicit: Et adorent eum omnes Angeli. Dei.. 
Audiant Christi inimici seque ipsi discerpant, quod nimirum eius im 
orbem terrarum ingressus causa est cur omnium primogenitus sit 
appellatus. Quocirca Patris quidem unigenitus est Filius, quoniam 
solus ipse ex illo est; est autem rerum creatarum primogenitus, quia 
omnes adoptione filii efficiuntur. Ut porro,inter fratres primogenitua 

est, idemque ex mortuis primitiae eorum, qui dormierunt, revixit; ita 
quia eum in omnibus primum locum decebat obtinere, ideo etiam prin- 
dpium viarum creatur, ut per illud incedentes et per Filium, qui ait: 

REqo sum via et ianua, ingressi, factique cognitionis Petris participes, 

805 etiam audiamus: Beati immaculati in. via, qui ambulant in legaP.5s5. 
Domini, et: Beati mundo corde, quonium ipsi Deum videbunt. 


65. Cum igitur ipsa declaret veritas, Verbum naturá non esse 
«eatum, consequens est uL jam explicemus, quare principium viarum. 
appellatum fuerit. Nempe quoniam perierat prima per Adamum via, 
nec amplius in Paradisum tendebamus, sed ad mortem deflexeramus, 
audieramusque: Terra es εἰ ín terram reverteris, idcirco clementissi- 
mum Dei Verbum volente Patre creatam carnem induit, ut quam pri- 
mus homo violata lege morte aífecerat, eidem sui corporis sanguine 
vitam redderet, nobisque viam novam et viventem per velamen, ut eit 
Apostolus, id est per carnem suam innovaret. Quod idem alibi his 
verbis significat: Sí qua in Christo nova creatura, vetera transierunt, 
ecce omnia ova facta sunt. Si porro nova creatura facta est, sane: 
inter novas has res creatas primum aliquem esae oportuit; atqui merus 
homo et tantummodo terrestris, quales nos post violatam legem facti. 
ἀχούομεν. lbidem Reg. ποτε xal ἡμεῖς. 


Felckm. 5 ποτε ἡμεῖς. 
f. Felckm. 5. addit οὗ πορευόμενοι D: 


e. Seguer. ἀκουσάτωσαν. Alii et editi 
ἀκουέτωσω». 
d. αὐτόν abest ἃ Felckm. A. Ibidem 


Felckm. 2. ei editi τῆς δὲ κτίσεως πρω- 
τότοχος. Ceteri inse. habent πρωτότοχον. 

e. Basiliens. et Felckm. 5. ταύτῃ. Mox 
Felckm. 2. et editio Commel. ἐγώ εἰμι ὃ 
λόγος pro ἐγώ Elus ἡ ὅδός ut habent 
alii mss. Ibidem Beguer. μεεαλαβόντες 
τῆς τοῦ πατρὸς εἰς. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. μεταλαβόντες τῆς περὶ τοῦ παερός 
εἰς. Editi εἰ alii μεεαλαβόντες τε τῆς 
περὲ τοῦ πατρός elc. liem ibid. Seguer. 
ἀχούωμε». Gobler. Felckmanni 1. et 4. 


νομῷ κυρίου, quae desunt in aliis et edi- 
tione Commel. Ibidem Gobler. el Felck* 
manni 1. omittunt ὅτε αὐτοὶ τὸν ϑεὸν 
ὄψονται. ἴῃ Felckm, 4. deest. tantum 
τὸν Oir. 

.8- Gobler. εἰ Felckm. 1. omittont. ὡς 
εἴρηκεν ὃ ἀπόστολος. Mox idem et $e- 
guer. babent ξουξέστε τῆς σαρκός. 

.h. Sie mss. At editi xai τά etc. Mon - 
rc πάντα deegj, in Seguer. Ibid. Felckm. 
5. εἰ δὲ xal καινή. 
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p.83. ἐκ τῆς παραβάσεως, οὐκ ἠδύνατο sirva. καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ πρώτῃ 
κείσεε ἄπιστοι γεγόνασιν οἱ ἄνϑρωποι, καὶ δὲ αὐτῶν ἀπώλετο ἢ 
reum χρεία δὲ ἦν ἄλλου τοῦ ἀνανεοῦντος καὶ τὴν πρώτην καὶ 
τὴν καινὴν γενομένην διατηροῦντος. οὐχοῦν "φιλανθρώπως οὐχ 
δεερός τις ἀλλ᾿ ὁ κύριος ἀρχὴ τῆς καινῆς χτίσεως κχτέζεται ódóg, 
xal εἰχότως λέγει" κύριος ἔχεισέ μὲ ἀρχὴν ὅδῶν αὐτοῦ ὃ εἰς ἔργα. 
αὐτοῦ, ἵνα μηκέτι κατὰ τὴν πρώτην ἐκείνην ὁ ἄνϑρωπος πολετεύ- 
ssa, ἀλλ᾽ ὡς ἀρχῆς οὔσης καινῆς κείσεως xai τὸν Χριστὸν " ἔχον- 
τὸς ταύτης ἀρχὶν ὁδῶν τούτῳ λοιπὸν ἀκολουϑῶμεν λέγοντε" ἐγώ 
elu καὶ ἡ ὁδός". τοῦτο γὰρ διϑάσχων δ καὶ ὃ “μακάριος ἀπόστολος ἐγ 
τῇ πφὸς Κολοσσαεῖς ἔλεγεν" αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος, 

εἷς ἐκελσίας, Og ἐστιν ἀρχὴ πρωτότοχος ἐκ τῶν νεχρῶν, ἵνα γέ- 
eem év naga αὐτὸς πρωτεύων 3) | 
6€. Ei γάρ, καϑάπερ εἴρηται , διὰ τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν 
*)éyesee καὶ διὰ ταύτην αὐτὸς ἀρχή, τότε δὲ γέγονεν. ἀνάστασις ὅτε 
vir ἡμετέραν σάρχα φορῶν δέδωκεν ἑαυτὸν v ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑανάτφῳ᾽ 
φανερὸν ἂν οἴη ὅτε xal τὸ λεγόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔχτισέ ue ἀρχὴν 
ὁδῶν 'ov τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς ἐνσωμάτου παρουσίας αὑτοῦ 
σημαντικόν ἔστι. τοῦ γὰρ σώματος εἴδιον ἦν ὃ ϑάνατος" καὶ ὡς- 
weg τοῦ σώματος ἴδιός ἐστιν ὁ ϑάνατος, οὕτως τῆς σωματικῆς 
δι. δ παρουσίας ἴδιον ἄν εἴη τὸ λεγόμενον κύριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ. τοῦ γὰρ σωτῆρος οὕτω κατὰ σάρκα χτισϑέντος καὶ ἀρχῆς 
ἐγεγνομένου τῶν ἀνακτιζομένων καὶ ἔχοντος ἡμῶν τὴν ἀπαρχὴν ἣν 
προρέλαβεν ἀνθρωπένην σάρκα, ἀχολούϑως uev αὐτὸν καὶ ὃ μέλ- 
λων λαὸς κείέζεται, λέγοντος τοῦ Ζ“Ιαβίδ" γραφήτω ᾿αῦτη εἰς γενεὰν 
δτέραν, καὶ λαὸς ὃ χτιζόμενος αἰνέσει τὸν κύριον), καὶ πάλιν "ἐν 
τῷ εἰκοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ᾽ ἀναγγελήσεται τῷ κυρίῳ γενεὰ v. ἐρ- 
χομένη" καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ Fed 
μένῳ, ὃν ἐποίησεν. ὃ κύριος ἢ). οὐχέτε γὰρ ἀχουσόμεϑα" ἡ δ᾽ 
ἡμέρᾳ "φάγητε ἀπὲ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε )» ἀλλά" ὅπου 
εἰμὶ ἐγώ, καὶ ὑμεῖς ἔσεσϑε)᾽ ὥςτε λέγειν ἡμᾶς" avrov γάρ ἐσμεν 
ποίημα, "κτισϑέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς ). πάλιν τε ἐπειδὴ τὸ 
ἔργον τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν ὁ ἄνϑρωπος τέλειος κτισϑείς, ἐλλειπὴς 


1) loan. 14, 6. 2) Coloss. 1, 18. 8) Psal. 102 [101. LXX.], 19. 4) Psal. 
42 [21. LXX.], 31. 82. 5) Genes. 2, 17. 6) loan. 14, 3. 7) Ephes. 2, 10. 


8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. c. Seguer. et Reg. ἔψοντες. Editi men- 
Δι editi et alii οὐχοῦν ὃ φιλάνϑρωπος, X dose ἔχοντος. 
b. Seguer: Gobler. Felckm. 1. et 4. ad- d. Seguer. et Felckm. 4. διϑάσκων ὃ 


dunt εἰς ἔργα αὐτοῦ, quae in aliis et μακάριος. Gobler. et Felckm. 1. διδά- 
editione Commel. desiderantar. Mox Se- σχω»ν ὁ ἀπόστολος. Alii vero et editi 
guer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὁ ἄνϑρω- διϑάσχων xai ὃ μαχάριος. 

nof πολιεεύηται.᾿ [n shis et editis ὃ ^. e. Basil. ἀνάστασιν, ὅτε τὴν ἡμετέραν 
deest. omissis intermediis. Mox mss. φανερὸν 
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sumus, ie esse non poterat. Namque in prima creatione infideles P.133. 
facti sunt homines, ac per eos prima illa periit creatura, et proinde 
opus alio erat, qui et primam renovaret et novam factam conservaret. 
itaque non aliquis alius, sed Dominus mira benignitate principium 
novae creaturae creatur via, unde iure merito ait: Dominus creavit 
me principium viarum suarum $^ opera sua, ut non jam secundura 
priorem illam vivat homo, sed ut existente iam principio novae crea- 
turae, Cbristumque eius viarum principium habentes, ipsum deinceps 
sequamur dicentem: Ego sum via. Id ipse beatus Apostolus epistola 
ad Colossenses his verbis docet: 1986 est caput corporis Ecclesiae, 
qui est principium, primogenitus ex mortuis, ut sit in omnibus ipse 
primatum tenens. . 


66. Namque si, uti dictum est, ob resurrectionem ex mortuis 
ipse principium appellatur, tunc autem facta est resurrectio, cum nostra 
indutus carne se ipse pro nobis morti tradidit; planum utique fuerit, 
his eius verbis: Dominus creavit me initium viarum, non ipsius na- 
turam sed corporeum adventum significari. Mors enim eius fuit pro- 
pria corporis, ac proinde quemadmodum mors est corporis propria, 
ita corporeae praesentiae propria sunt jlla verba: Dominus creavit me 
initfum viarum suarum. Cum enim Salvator hac ratione secundum Ρ.δ84. 
carnem creatus sit, eorumque, qui recreantur, factus fuerit principium, 
ac nostrüm habeat primitias, humanam scilicet carnem, quam assumsit; 
convenienter post ipsum futurus creatur populus, de quo ait David: 
Seribatur haec in generationem alteram, et populus, qui creabitur, 
laudabit Dominum, et rursus Psalmo vigesimo primo: Annuntiabitur 
Domino generatio ventura, et annuntiabunt iustitiam eius populo, qui 
^»ascetur, quem fecit Dominus. Nec enim amplius audituri sumus: 
QOwacumque die comederitis ex eo, morte moriemini, sed ubi sum ego, 

e vos eritis, adeo ut iam dicere liceat: Ipsius enim factura sumus  - 
creati ix. operibus bonis. Praeterea postquam opus Dei id est homo 
perfectus creatus praevaricatione inops effectus est et peccato mor- 


érs καί.. Editio Comm. φανερὸν xai Ort. k. Seguer. αὐτή. 

f. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobler. Felck- l. Goblerian. et Felckm. 1. xai πάλιν, 
manni 1. 4. et 5. Alii autem et editi ἀναγγελήσεται. 
idi» αὐτοῦ. Mox αὐτοῦ abest aFelckm. 5. 


Sic Seguer. et Basil. ut et habetur 

g. Seguer. ἴδιος. — Editi ἔδιον. In Ba- m. 
sil. baec desiderantur verba: ἴδιος ἦν ὃ Genes 2,17. Reg. φάγησϑε. Felckm. 4. 
ϑάνατος, xai ὥςπερ τοῦ σώματος. φάγηται mendose. Editi οἱ alii φάγεσϑε. 
h. Seguer. παρουσίας. E diti et alii οὐ- n. Sie Seguer, At alii et editi κεεσϑέν- 
σίας. Mox χύριος deest in Segueriano εἰ τες $2 αὐτοῦ ἐπὶ ἔργοις. Mox Seguer. 
Felckm. 1. Goblerian. et Felckm. 1. et 4. πάλιν τε. 


i. Seguer. et Reg. ytrvouérvov. Editi — Ceteri et editi πάλιν δέ. Paulo post Go- 
γινομένου. bler. οἱ Felckm. 1. παραβάσεως, γέγονε. 
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p.i. ϑῆναι Πιλάτῳ, "ἀλλὰ καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἦλθε, καὶ 


p.531. 


ζηεκούμενος εἶπεν" ἐγώ εἰμι.)" ὃ γὰρ ποιεῖ, τοῦτο xal συμφέρει 
τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ἄλλως οὐκ ἔπρεπε γενέσϑαι, καὶ ὅπερ di 
συμφέρει καὶ πρέπει, τούτου καὶ πρόνοιαν ποιδῖταε᾽ ἦλϑε γοῦν, 
οὖχ ἵνα διαχονηϑῇ, ἀλλ᾽ Vra. διακονήσῃ ἢ καὶ τὴν -ἡμῶν ἐργάσηται 
σωτηρίαν. " ἀμέλει δυνάμενος ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ λαλῆσαι τὸν νόμον 
εἶδεν ὅτι λυσιτελεῖ τοῖς ἀνθρώποις ἀπὸ τοῦ Σινᾶ λαλῆσαι, καὶ 
τοῦτο πεποίηκεν, ἵνα καὶ ἸΠωσῆς ἀναβῆναι δυνηϑῇ, “χκαχεῖνοι τὸν 
λόγον ἔγγυθεν ἀχούοντες μᾶλλον πτιστεῦσαι δυνηϑῶσι. πλὴν καὶ 
τὸ εὔλογον τοῦ γενομένου ϑεωρεῖν ἔξεστιν ἐντεῦϑεν. εἰ διὰ wó 
δυνατὸν εἰρήχει, καὶ 4 ἐλέλυτο ἡ κατάρα, τοῦ μὲν κελεύσαντος ἢ 
ϑύναμες ἐπεδείχνυτο, ὃ μέντοι ἄνϑρωπος τοιοῦτος ἐγένετο, " οἷος 
ἦν καὶ ὁ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραβάσεως, ἔξωϑεν λαβὼν τὴν χάριν 
καὶ μὴ συνηρμοσμένην ἔχων αὐτὴν τῷ σώματι (τοιοῦτος γὰρ ὧν 
καὶ τότε τέϑειτο ἐν τῷ παραδείσῳ), τάχα δὲ καὶ χείρων ἐγένετο, 
ἐὅτι καὶ παραβαίνειν μεμάϑηκεν. ὧν τοίνυν τοιοῦτος, εἰ xoi sza- 
ραπέπειστο ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ἐγένετο πάλιν χρεία προςτάξαε τὸν 
ϑεὸν καὶ λῦσαι τὴν κατάραν, καὶ οὕτως εἰς ἄπειρον ἐγένδτο ἡ 
χρεία, καὶ οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνθρωποι ἔμενον ὑπεύϑυνοι, δουλεύον- 
τες τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀεὶ δὲ ἁμαρτάνοντες ἀεὶ ἐδέοντο τοῦ συγχωροῦν- 
τὸς καὶ οὐδέποτε εἠλευϑεροῦντο, σάρκες ὄντες χαϑ' ἑαυτοὺς καὶ 
ἀεὶ ἡττώμενοι τῷ νόμῳ διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρχός. 

69. Πάλιν τε εἰ χτίσμα ἦν ὃ υἱός, ἔμενεν ὃ ἄνθρωπος οὐ- 
δὲν ἧττον ϑνητός, μὴ συναπτόμενος "τῷ ϑεῷ᾽ οὐ γὰρ κτίσμα συν»- 
ἥπτε τὰ κτίσματα τῷ Dep, ζητοῦν καὶ αὐτὸ τὸν συνάπτοντα, οὐδὲ 
τὸ μέρος τῆς χτίσεως σωτηθία τῆς κτίσεως ἄν εἴη, δεόμενον καὶ 
αὐτὸ σωτηρίας. 'ἵνα οὖν μηδὲ τοῦτο γένηται, πέμπει τὸν ἑαυτοῦ 
υἱόν, καὶ γίνεται υἱὸς ἀνϑρώπου, τὴν κτιστὴν σάρχα λαβών, ἵν 
ἐπειδὴ πάντες εἰσὶν ὑπεύϑυνοι τῷ ϑανάτῳ, ἄλλος ὧν τῶν πάντων 
αὐτὸς ὑπὲρ πάντων τὸ ἴδιον σῶμα τῷ ϑανάτῳ προςενέγκῃ, καὶ 
λοιπόν, ὡς πάντων δὲ αὐτοῦ ἀποθανόντων, ὃ μὲν λόγος τῆς ἀπο- 
φάσεως πληρωϑῇ (πάντες γὰρ ἀπέϑανον *ày Χριστῷ), πάντες δὲ 
δι᾽ αὐτοῦ γένωνται λοιπὸν ἐλεύϑεροι μὲν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ 


1) Ioan. 18, 5. 2) Matth. 20, 28. 


a. Seguer. Reg. ét Felckm. 4. ἀλλὰ καὶ 
lat. Editi et alii ἀλλὰ ἐπί. 

b. Felckm. 2. et editio Commel. ἀμέλει 
x&i ϑυνάμενος. Alii mss. ἀμέλει duva- 
μενος. Mox Seguer. Reg. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. 4. et 5. εἶδεν. Ceteri et editi 
οἶδεν. 

c. Sic mss, Αἱ editio Commel. xéxcivor. 


d. Segaer. Gohler. Felckm. 1. et 4. ἐλέ. 
λυτο. Ai et editi λέλυτο. Moz er 
Reg. Anglican. et Felckm. 2. éde 
Ceteri et editi ἐπεδείχνυτο. Seguer. peak 
post τοιοῦτος ἐγένετο. 

e. Segner, Gobler. Felckm. 1. et 4. οἷοι 

ἣν καὶ Adáp. Reg. Basil. Angliesm. e 
Felkm, δ. ek ἡ ἦν καὶ ὁ dép, Editio 


" 


ΦΒΔΈΪΦ 12. ΟΘΝΈΒΔ ARMNOS. 421 
Mg, ewm. iter dedeceret Dei opus imperfectum remanere, .ubde ft, P.uu«; 
wt omnes Sancti Psalmo centesimo trigesimo septimo Deum bac de 
re ita precentur: Domine, retribues pro me; Domine, opera manuum 
twarum πὸ despicias; idcirco perfectum Dei Verbum corpus imperfectum 
induit atque in opera creari dicitur, ut pro nobis debito soluto ea, 
quae homini deerant, per seipsum expleret atque perficeret. Deerant 
sutem homini immortalitas et vis ad paradisum. Hoc ipsum Salvator 
his verbis indicat: Ego te glorificavi iw terra; opus perfeci qued 
faciendum mihi dedisti. Et iterum: Opera, quae Pater mihi perf 
cienda dedit, ipsa opera, quae facio, testimonium perhibent de me. 
Opera porro, quae sibi Patrem perficienda dedisse declarat, ipsa illa 
sunt, in quae creatur, ut in Proverbiis ait: Dominus creavit e prin- 
cipium. viarum suarum in opera sua. Nam idem est dicere: dedit 
mibi Pater opera, et: creavit me Dominus in opera. ) 


67. Quandonam igitur opera perficienda suscepit, o Dei hostes? 
Hinc enim quid dictio creavit significet, facile intelligetur. Si respon- 
detis, principio suscepisse opera perficienda, cum illa e nihilo fecit ut 
essent ; falsum id utique est, necdum enim facta erant. Atqui de his 
tanquam quae iam essent apparet eum. lóqui. Neque etiam fas est 
istud de tempore intelligere, quod prius fuit quam Verbum caro fieret, 
ne inutilis eius videatur adventus, cum huiusce rei causa advenerit 
Itaque iam restat, üt fateamur, tunc accepisse opera, cum homo factus p. sss. 
est. Siquidem tunc illa perfecit, cum nostra sanavit vulnera nobisque 
ex mortuis resurgere concessit. Quod si cum Verbum caro factum 
est, tunc ei data sunt opera, liquet ipsum, cum homo factus est, tunc 
quoque in opera esse creatum. Non ergo hoc verbo creavit eius 
natura significatur, uti saepius dictum est, sed ortus ipsius corporeus. 
Tunc enim, quod opera imperfecta et mutila peccato facta fuerant, 
creari. secundum corpus dicitur, ut illis perfectis atque in integrum 
statum restitutis, Ecclesiam Patri exhiberet om habentem snaculam, 
ut ait Apostolus, aut rugam aut aliquid hwtusmodt, sed ut sit sancte 


Αι in Seguer. τό supra σῷ adscriptum est. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ro εἰπεῖν. 
Felekm. 5. εἰπεῖν tantum. Editi vero et 
alii εἰ εἶπεν. — Ibidem Basil. τὰ ἔργα εἰς 


b. Seguer. διάεοε τοῦτο. Alii οἱ editi 


διὰ τοῦτο. 
c. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 


ἀποδιδούς εἰ paulo post ἔλειπε. Ceteri 
et editi. ἀποδούς et ἔλιπε. 
d. πάλιν deest in Gobler. et Felckm. 1. 
e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτὰ 
τὰ ἔργα. Basil. leg. et Anglic. ταῦτα 
τὰ ἔργα. Editi ταῦτα ἔργα. Mox Segu. 
Gobler. et Felckm. 1. δεδωχέναι αὐτῷ. 
In sliis et editis deest αὐτῷ. 
f. Seguer. Basil. et Felckm.4. τῷ εἰπεῖν. 


τὸ τελειώσαε, καὶ ἔχεισέ με. 

g. Felckm. 4. omittit χύριος. 

h. Reg. et Felckm. 5. ἐποέησεν. 

i. Seguer. ἐγένετο. 

k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἡμῖν. 
Editi et alii πᾶσιν. 

l. Sic Seguer. Reg. Anglic. et Felckm, 
4. At editio Commel. δηλονότι ὅτε etc, 


428 8. ATEANASII ARCHIEPISCOPI 


ns. τατδλεέωται ov» iv αὐτῷ xal ἀπεχατεστάϑη, (greg ἦν καὶ κατὰ 
τὴν ἀρχὴν "γεγονός, τὸ ἀνθρώπινον γένος, καὶ μείζονε μᾶλλον xa- 
Quei. ἀναστάντες γὰρ ἐκ νεχρῶν οὐκέτι “φοβούμεϑα ϑάνατον, ἀλλ᾽ 
àv Χριστῷ βασιλεύσομεν ἀεὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. τοῦτο δὲ γέγονεν, 
ἐπειδὴ αὐτὸς ὃ ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἴδιος καὶ ἐκ τοῦ πατρὸς ὧν ἐνε- 
δύσατο τὴν σάρκα καὶ γέγρνεν ἄνϑρωπος. εἰ γὰρ κείσμα ὦν ἐγο- 
yóves ἄνθρωπος, "ἔμενεν οὐδὲν ἧττον Ó ἄνϑρωπος, ὥςπερ καὶ ἦν, 
o9 συναφϑεὶς τῷ ϑεῷ. πῶς γὰρ ἂν ποίημα ὧν διὰ ποιήματος 
συνήπεϑτο “τῷ κείστῃ; ἢ ποία βυδήϑεια “παρὰ τῶν ὁμοίων τοῖς 
ὁμοίοις γένοιτ᾽ ἂν, δεομένων καὶ αὐτῶν τῆς αὐτῖς βοηϑείας; πῶς 
ϑέ, εἴπτερ χείσμα ^ ἦν ὃ λόγος, τὴν ἀπόφασιν τοῦ ϑεοῦ λῦσαι δυ- 
νατὸς ἦν καὶ ἀφεῖναι τὴν ἁμαρτίαν, “γεγραμμένου παρὰ τοῖς σρο- 
φήταις ὅτι τοῦτο ϑεοῦ ἐστι; τίς γὰρ ϑεὸς ὥςπερ σὺ ἐξαίρων 
ἁμαρτίας καὶ ὑπερβαίνων ἀνομίας"); ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς eme: γῆ εἶ 
καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ") , oi δὲ ἄνϑρωποι γεγόνασι ϑνητοί. ἐπῶς 
τοίνυν οἷόν τὲ ἦν παρὰ τῶν γενητῶν λυϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν; ; ἀλλ 
ἔλυσέ γε αὐτὸς ὃ κύριος, ὡς εἶπτεν αὐτός" ἐὰν μὴ ὃ υἱὸς εὑμᾶς 
ἐλευϑερώσῃ Ἶ, καὶ ἔδειξεν ἀληϑῶς ὃ υἱὸς ὃ ἐλευϑερώσας, ὡς οὐχ 
ἔσει κείσμα οὐδὲ τῶν γενητῶν , ἀλλὰ ἴδιος λόγος xai εἰχὼν τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας, τοῦ xal κατὰ τὴν ἀρχὴν ἀποφηναμένου καὶ 
ἀφιέντος μόνου τὰς ἁμαρτίας. ἐπειδὴ γὰρ εἴρηται ἐν τῷ λόγῳ" 
γῆ εἶ χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, ἀκολούϑως δι᾿ αὐτοῦ τοῦ λόγου καὶ 
ἐν αὐτῷ ἡ ἐλευϑερία καὶ ἡ "λύσις τῆς καταχρίσεως γεγένηται. 
68. 4A ἠδύνατο, φασί, καὶ κτίσματος ὄντος τοῦ gus ρος 
μόνον εἰπεῖν ὃ ϑεὸς καὶ λῦσαι τὴν κατάραν. τὸ αὐτὸ δ᾽ ἂν ἀχού- 
Ρ.39. σαεεν καὶ αὐτοὶ παρ ἑτέρου λέγοντος᾽ ἠδύνατο xai und ὅλως 
ἐπιδημήσαντος αὐτοῦ μόνον εἰπεῖν ὃ ϑεὸς xal λῦσαι τὴν κατάραν. 
ἀλλὰ σκοπεῖν δεῖ τὸ τοῖς ἀνθρώποις λυσιτελοῦν, καὶ μὴ ἐν πᾶσι 
τὸ δυνατὸν τοῦ ϑεοῦ λογίζεσθαι. imei ἠδύνατο καὶ πρὸ τῆς Νῶε 
κιβωτοῦ τοὺς τότε παραβάντας ἀνθρώπους ἀπολέσαι, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν κιβωτὸν πεποίηκεν. ἠδύνατο καὶ χωρὶς ΙΠωσέως καὶ μόνον 
οἰτεοῖν καὶ ἐξαγαγεῖν τὸν λαὸν ἐξ «Αἰγύπτου, ἀλλὰ συνέφερε διὰ 
ἹΠωσέως. ἠδύνατο καὶ χωρὶς τῶν κριτῶν σώζειν τὸν λαὸν ὃ ϑεός, 
ἀλλὰ συνέφερε τοῖς "λαοῖς κατὰ καιρὸν ἐγείρεσϑαι κριτὴν αὐτοῖς. 
ἠδύνατο καὶ ἐξ ἀρχῆς ὃ σωτὴρ ἐπειδημῆσαι, ἢ ἐλϑὼν μὴ παραδο- 


1) Mich. 7, 18. 2) Genes. 3, 19. 3) loann. 8, 36. 


a. Seguer. Reg. Dasil. Anglic. Felckm. 


4, 4. et δ, γεγονός.  Gobler. et Felckm. 
1. γεγονώς. — Editi γέγονε. 


b. Seguer. ἔμενεν ἂν οὐδὲν ἧττον ἄν- 
ϑρωπος ei mox συναφϑεὶς ϑεῷ. 


c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τῷ 
κείστῃ. Anglic. τῷ χτίσματε mendose. 
Alii εἰ editi τῷ χτέσαντε. Paulo post 
Seguerian. Gobler. Anglic. et Felckm. 1. 
δεόμενα καὶ αὐτὰ τῆς αὐτῆς, Editi et 
alii δεομένων xai αὐτῶν τῆρ΄ ὦ nis. 


429 
d üónmatulata. ἴῃ illo ergo perfectum est hominum genus, quoaleque p.588. 
isitio factum fuerat vel potius ampliore cum gratia restitutum atque 
reparatum est. Siquidem ex mortuis excitati mortem non amplius per- 
ümescimus, sed in Christo semper in caelis sumus regnaturi. Quod ideo 
censequimur, quod ipsum Dei Verbum proprium atque ex Patre genitum 
carnem induit factusque homo est, Nam si creatam cum haberet naturam, 
factus postea fuisset homo, idem profecto quod antea mansisset homi- 
nsum genus, neque cum Deo coniunctum fuisset. Qui enim res facta 
per rem factam cum Creatore cohiungi posset? Aut quid auxilii simi- 

.libus posset dari a similibus, cum ipsa eodem auxilio indigeant? Qut 
vero, 581 Verbum res creata esset, posset Dei sententiam abrogare 
peecatumque dimittere, cum hoc Dei proprium esse scripserint Pro- 
phetae? Nam Quis Deus similis tui, qui aufers peccata et transcendis 

 fniquitates? Siquidem Deus dixit: Terra es et ἐπ terram reverteris, 
eaque causa est, cur homines facti mortales fuerint. Quomodo igitur 
peccatum possent res factae solvere? Verum ipse solvit Dominus, ut 
idem ipse ait: Nisi Filius vos liberaverit, vereque ostendit Filius 
liberator se nec creatum nec factum esse, sed naturae Patris, qui 
sententiam illam initio tulerat solusque peccata condonat, proprium 
esse Verbnm et imaginem. , Cum enim in Verbo dictum fuerit: Terra 
es et. in. (terram reverteris, valde congruenter per idem ipsum Verbum 
atque in ipso libertas et solutio damnationis facta est. 


"ORATIO Hl. CONTRA ABIAROB. ^ 


68. Atqui, inquiunt, etiamsi Salvator creatus esset, poterat Deus 
tantummodo dicere atque ita solvere maledictionem. Αἰ simili modo 
ipsis ita occurri possit: Etiam sine "ullo eius adventu poterat Deus Ρ. 666. 
tantummodo dicere atque ita solvere maledictionem. . Verum attendere 
oportet, quid sit hominibus utile, non autem quid in omnibus possit 
Deus. Namque etiam ante Noé arcam homines, qui peccaverant, po- 
terat interimere; tamen id nonnisi post arcam fecit. Poterat quoque 
absque Moyse solummodo dicere populumque educere ex Aegypto; at 
id per Moysem fieri conveniebat. Poterat item Deus populum sine 
iudicibus conservare; verum e re populi.erat iudices pro tempore 
habere. Quin etiam ipse Salvator poterat ab initio advenire, vel post- 


d. Felckm. 2. et editio Commel. ἣν λό- 


γος. Alii mss. ἦν ὃ λόγος. 

&. Seguer. et Reg. γεγραμμένον. 

f. Seguer. et Reg. πῶς τοίνυν. Editi 
πῶς γάρ. 

g. Seguer. el Felckm. 4. ἡμᾶς. lbidem 
Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 
ἀληθῶς ὃ υἱὸς ὃ ἐλευϑερώσας, ὡς oix 
ἔσεε xzíGMe. Ali et editi ἀληϑώς ὡς 


 vióc ὃ ἐλευθερώσας, ὅτι οὐχ ἔστι κτεί- 


σμα. lbid. Felckm. 5. γεννητῶν. 

ἢ. Seguer. et Felckm. 4. Avo«. — Alii et 
editi λύτρωσις. 

i. Seguerian. ἐπεί et ibidem πρὸ τῆς 
Nàe& κιβωτοῦ. Alii et editi ἐπειδή et 
πρὸ τῆς κιβωτοῦ. 

k. Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
τοῖς λαοῖς. Alii et editi τοῖς ἄλλοις. 


- 49D " . 9. ΔΈΒΑΝΑΒΙΙ ARCHIEPISOOPI 


6. ϑῆναι Πιλάτῳ, "ἀλλὰ xol ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἦλϑε, καὶ 
ζηκούμενος εἶπεν" ἐγώ εἰμι.) ὃ γὰρ ποιεῖ, τοῦτο καὶ συμφέρει 
τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ἄλλως οὐκ ἔπρεπε γενέσϑαι, καὶ ὅπερ di 
συμφέρει καὶ πρέπει, τούτου καὶ πρόνοιαν ποιεῖταε᾽ ἦλϑε γοῦν, 
οὐχ ἵνα διακονηϑῇ, ἀλλ᾽ ἵνα διακονήσῃ ἢ καὶ τὴν -ἡμῶν ἐργάσηται 
σωτηρίαν. ὑἀμέλει δυνάμενος ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ λαλῆσαι τὸν νόμον 
εἶδεν ὅτι λυσιτελεῖ τοῖς ἀνθρώποις ἀπὸ τοῦ Σινᾶ λαλῆσαι, καὶ 
φοῦτο πεποίηκεν, ἵνα καὶ ἸΠωσῆς ἀναβῆναι δυνηϑῇ, “χἀχεῖνοι τὸν 
λόγον ἔγγυθεν ἀχούοντες μᾶλλον ὑτιστεῦσαι δυνηϑῶσι. σπελὴν καὶ 
và εὔλογον τοῦ γενομένου ϑεωρεῖν ἔξεσειν ἐντεῦϑεν. εἰ διὰ τὺ 
δυνατὸν εἰρήχει, xoi ἐλέλυτο vj κατάρα, τοῦ μὲν χελεύσαντος ἡ 
δύναμες ἐπεδείκνυτο, ὃ μέντοι ἄνθρωπος τοιοῦτος ἐγένετο, " οἷος 
ἦν καὶ ὁ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραβάσεως, ἔξωϑεν λαβὼν τὴν χάριεν 
καὶ μὴ συνηρμοσμένην ἔχων αὐτὴν τῷ σώματι (τοιοῦτος γὰρ ὧν 
καὶ τότε τέϑειτο ἐν τῷ παραδείσῳ), τάχα δὲ καὶ χείρων ἐγένετο, 
“ὅτι καὶ παραβαίνειν μεμάϑηχεν. ὧν τοίνυν τοιοῦτος, εἰ καὲ πα- 
φαπέπειστο ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ἐγίνετο πάλιν χρεία προςτάξαε τὸν 
ϑεὸν καὶ λῦσαι τὴν κατάραν, καὶ οὕτως sig ἄπειρον ἐγένετο ἡ 
χρεία, καὶ οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνϑρωποι ἔμενον ὑπεύϑυνοι, δουλεύον- 
τες τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀεὶ δὲ ἁμαρτάνοντες ἀεὶ ἐδέοντο τοῦ συγχωροῦν- 
τος καὶ οὐδέποτε εἡλευϑεροῦντο, σάρκες ὄντες χαϑ' ἑαυτοὺς καὶ 
ἀεὶ ἡττώμενοι τῷ νόμῳ διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρχός. 

69. Πάλιν τε εἰ χτίσμα ἦν ὃ υἱός, ἔμενεν ὃ ἄνθρωπος οὐ- 
δὲν ἧττον ϑνητός, μὴ συναπτόμενος "τῷ ϑεῷ᾽ οὐ γὰρ κτίσμα av»- 
ἧἥπτε τὰ κτίσματα τῷ Dep, ζητοῦν καὶ αὐτὸ τὸν συνάπτοντα, οὐδὲ 

81, Ξὸ μέρος τῆς κτίσεως σωτηρία τῆς κτίσεως ἄν εἴη, δεόμενον καὶ 
αὐτὸ σωτηρίας. ἵνα οὖν μηδὲ τοῦτο γένηται, πέμπει τὸν ἑαυτοῦ 
υἱόν, xai γίνεται υἱὸς ἀνθρώπου, τὴν χτισεὴν σάρχα λαβών, ἵν᾽ 
ἐπειδὴ πάντες εἰσὶν ὑπεύϑυνοι τῷ ϑανάτῳ, ἄλλος ὧν τῶν πάντων 
αὐτὸς ὑπὲρ πάντων τὸ ἴδιον σῶμα τῷ ϑανάτῳ προςενέγκη, καὶ 
λοιπόν, ὡς πάντων δ αὐτοῦ ἀποϑανόντων, 0 μὲν λόγος τῆς ἀπο- 
φάσεως πληρωϑῇ (πάντες γὰρ ἀπέϑανον *ày Χριστῷ), πάντες δὲ 
δι᾿ αὐτοῦ γένωνται λοιπὸν ἐλεύϑεροι μὲν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ 


1) Ioan. 18, ὅ. 2) Matth. 20, 28. 


a. Seguer. Reg. ét Felckm. 4. ἀλλὰ καὶ d. Seguer. Gohler. Felckm. 1. et 4. ἐλέ- 
ἐπί. Editi et alii ἀλλὰ ἐπί. Avro. Alii et editi AfAvro. Mox Sewer. 

b. Felckm. 2. et editio Commel. ἀμέλεε — Reg. Anglican. et Felckm. 2. édeXrvro. 
καὶ δυνάμενος. Alii mss. ἀμέλεε ϑυνά- — Ceteri et editi ἐπεδείκνυτο. Seguer. paulo 
μενος. Mox Seguer. Reg. Anglic. Gobler. — post rozoDzoc ἐγένετο. : 
Felckm. 1. 4. et 5. εἶδεν. Ceteri et editi e. Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. otec 
οἶδεν. - ἦν καὶ Adáp. Reg. Basil. Anglica. et 

c. Sic was. At editio Commel. κἀκεῖνον. — Felckm. δ. οἷς ἦν xai ὁ dép, — Editio 


48ὲ 
quam advenit, poterat non tradi Pilato; attamen in fine saeculorum ῥ. 63. 
"venit, et quaesitus dixit: Ego sum. Quod enim ille facit, id homi- 
mbus expedit, nec aliter fieri decuit; quod autem et expedit et decet, 
id ipse curat et providet. Venit itaque non ut illi ministraretur, sed 
ut ipse ministraret et nobis restimeret salutem. Certe tametsi legem 
e caelo poterat enunciere, vidit tamen hominibus conducere, eam e 
monte Sina proferri; quod quidem feeit, ut et Moyses posset ascenderv, 
α illi verba propius audiendo facilius crederent. "Verumtamen quanta 
emm ratione id factum fuerit, ex his perspicere licet. Sj Deus pre 
sua potenlia dixisset, solutaque esset maledictio ; apparuisset quidem 
iubentis polestas, talisque factus fuisset homo qualis fuit Adam ante 
peccstum, qui nimirum gratiam extrinsecus acciperet, nec eam corpori 
connexam haberet. Enimvero cum istiusmodi esset Adam, in paradiso 
est. collocatus, imo vero forte peior factus est, quippe qui peccare 
didioerit. Quod si cum talis fuisset, contigisset quoque, ut a serpente 
deciperetur, Deum iterum iubere et maledictionem solvere opus fuisset, 
eoque modo nullum finem consecuta esset necessitas, hominesque 
nibilominus rei mansissent ac peccato serviissent. lta autem semper 
peccando semper condonante opus habuissent, ac proinde nunquam 
[nissent libereti, cum ex se toti sint carnei, atque ob carnis infirmi- 
tatem legi semper succumbant. 


ORATIO 1i. CONTRA AMANOS. 


69. Preeterea si Filius res creata esset, homo nihilominus mor- 
talis remaneret, ut pote minime cum Deo copulatus. Nec enim res 
aliqua creata res alias creatas cum Deo potest coniungere, cum ipsa 
coniungentem aliquem quaerat. Neque pars aliqua creatae naturae 
salutem illi posset afferre, cum ipsa salute quoque indigeat. Quod ne Ρ. 551, 
fieret, Deus sui ipsius Filium misit, qui creata carne assumta factus 
est filius hominis, ut quoniam omnes rei essent fnortis, ille qui alius 
est ab omnibus, proprium corpus pro omnibus morli offerret, atque 
ita omnibus veluti per ipsum mortuis et sententia adversum nos lata 
compleretur (omnes enim in Christo mortui sunt), et omnes deinceps 
a peccato et fhaledictione, quae ex eo secuta est, per ipsum fierent 


Commel. οἷος ἢ ἥν ὁ ᾿Αδάμ. Mox Seguer. “σάρχες ὄντες.  lbid.xaí deest in Gobler. 


εἰ Beg. xei μὴ συνηρμοσμένην. Alii el 
editi xai μὴ συγχωρουμένη». 


[. Seguer. ὅτε. Alii et editi ὅτε, Mox 
Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
εἰ x«i παραπέπειστο. lu aliis et editis 
deest xa. 


g. Segner. ἐλευϑεροῦντος ἀρχεσϑέντες. 
Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. ἡλευϑεροῦντο 
ἀρχεσϑέντες. Ceteri εἰ editi ἡἠλευϑεροῦντο, 


et Felckm. 1. 

b. Segu. et Felckm 4. συναπτόμενος ϑεῷ. 

i. Seguer. (9 οὖν τοῦτο μὴ γένηται, 
Gobler. Felckm. 1. et 4. ἵνα ov» μὴ τοῦτο 
etc. Editi et 8} ἵνα ov» μηδὲ τοῦτο etc. 

k. Seguer. ἀπέϑανον χριστῷ. Panlo 
post Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et δ. 
dí αὐτοῦ ytrvawtes. Anglic. et Felckm, 
4. δὲ αὐτοῦ γένωνται. Alii et editio 
Commel. πάντες δὲ γένωνται. 


4383»ὃ »Ρ 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI  . “ 


Ρ. [δ]. τῆς δὲ αὐτὴν κατάρας, ἀληϑῶς δὲ "διαμείνωσιν εἰς ἀεί, ἀναστάν- 


P.538. 


δ) Matth. 22, 30. 


τες ix νεκρῶν καὶ ἀϑανασίαν καὶ ἀφϑαρσίαν ἐνδυσάμενοι. τοῦ γὰρ 
λόγου ἐνδυσαμένου τὴν σάρχα, καϑὼς πολλάκις δέδεικεαι, πᾶν μὲν 
δῆγμα τοῦ ὄφεως δὲ ὅλου κατεσβέννυτο ἀπ᾿ αὐτῆς, εἴ τι ἐκ τῶν 
σαρκικῶν. XL Tato» ἀνεφύετο κακὸν ἐξεκόπτετο, καὶ ἡ συναγῃρεῖτο 
τούτοις ὃ τῆς ἁμαρτίας ἀκόλουϑος ϑάνατος, ὡς αὐτὸς ὃ χύριός 
φησιν" ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, καὶ οὐδὲν " εὑρέσχει 
ἐν ἐμοί"). καὶ εἰς τοῦτο γὰρ ἐφανερώϑη, ὡς ἔγραψεν ὃ Ἰωάννης, 
ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου) τούτων ἃ δὲ λυϑέντων ἀπὸ τῆς 
σαρκός, πάντες οὕτως κατὰ τὴν συγγένειαν τῆς σαρκὸς ἠλευϑερώ- 
ϑημεν, καὶ λοιπὸν συνήφϑημεν καὶ ἡμεῖς τῷ λόγῳ᾽ συναφϑέντες 
δὲ τῷ ϑεῷ οὐκέτι μὲν ini γῆς " ἀπομένομεν, ἀλλ᾽, ὡς αὐτὸς εἶπεν, 
ὅπου αὐτὸς καὶ ἡμεῖς ἐσόμεϑαἶ, καὶ λοιπὸν οὔτε τὸν ὄφεν ἔτει 
φοβηϑησόμεϑα (κατηργήϑη γάρ, ἐν τῇ σαρχὶ διωχϑεὶς παρὰ τοῦ 
σωτῆρος καὶ ἀκούσας" ὕπαγε ὀπέσω μου, Σατανᾶ"), καὶ οὕτως ἔξω 
τοῦ παραδείσου τυγχάνξε βαλλόμενος εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον), οὔτε 
δὲ γυναῖχα παραπείϑουσαν φυλαξόμεϑα. ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει 
οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίέζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς « ἄγγελοι"), καὶ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ καινὴ κτίσις") ἔσται" καὶ οὔτε ἄρσεν οὔτε Div), 
ἀλλὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν "ἔσται ὃ Χριστός") ἔνϑὰ δὲ ὃ Χριστός, 
ποῖος φόβος ἢ ποῖος κίνδυνδ ἔτε γενήσεται; ὁ 

10. Τοῦτο δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει, εἰ κτίσμα ἦν ὃ λόγος" ἱπρὸς 
γὰρ κείσμα χτίσμα ὧν xai ὃ διάβολος εἶχεν ἀεὶ τὴν μάχην, καὶ 
μέσος ὧν δ ἄνϑρωπος ὕποπτος ἦν ἀεὶ τῷ ϑανάτῳ , μὴ ἔχων iy 
ᾧ καὶ δι᾽ οὗ συναφϑεὶς τῷ ϑεῷ ἐλεύϑερος παντὸς φύβου x γέγη- 
ται. ὅϑεν ἡ ἀλήϑεια δείκνυσι μὴ εἶναι τῶν γενητῶν τὸν λόγον, 
ἀλλὰ μᾶλλον τούτων αὐτὸν δημιουργόν. οὕτω γὰρ καὶ προςελάβετο 
τὸ γενητὸν καὶ ἀνθρώπινον σῶμα, ἵνα τοῦτο ὡς δημιουργὸς ἀνα- 
καινίσας ἐν ἑαυτῷ ϑεοποιήσῃ, καὶ οὕτως εἰς βασιλείαν οὐρανῶν 
εἰςαγάγῃ πάντας ἡμᾶς καϑ' ὁμοιότητα ἐκείνου. οὐκ ἂν δὲ πεάλεν 
ἐϑεοποιήϑη κτίσματι συναφϑεὶς ὃ ἄνθρωπος, εἰ μὴ ϑεὸς ἦν ἀλη-. 
ϑινὸς 0 vióg, καὶ οὐκ ἄν παρέστη τῷ πατρὶ ὃ ἄνϑρωπος, sl μὴ 
φύσει καὶ ἀληϑινὸς ἦν αὐτοῦ "λόγος ὃ ἐνδυσάμενος 96 σῶμα. "καὶ 


1) Ioan. 14, 30. 2) 1. Ioan. 3, 8. 3) Ioan. 14, 3. 4) Matth. 4, 10. 


6) Galat. 6, 15. T) Galat. 3, 28. 8) Coloss. 3, 11. 


a. Seguer. διαμένωσιν». 

b. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
συνανῃρεῖτο. Basil. Anglic. Reg. Felckm. 
2. εἰ 5. συνανήρητο. Editi et alii συν- 
αρήρητο. 

c. Gobler. Felckm. 1. et 4. εὑρήσει. 
Jbid. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐν ἐμοί, εἰς 
τοῦτο γάρ elc. 


d. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
τούτων δέ. Alii et edili τούτων oUr. 

e. Gobler. et Felcki. 1. ἀπομένω ' 
Paulo post Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 
καὶ λοιπόν. Ibid. Seguer. οὐδέ. Editi εἰ 
alii καΐ omittunt. 

f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At in aliis et editis δέ deest. 


ORATIO II. CONTRA ΑΒΙΔΝΟΒ. 438 


libri, vereque in perpetuum permanerent, immortalitate et incorru- p.581. 
pione postquam resurrexissent induti. Namque postquam Verbum 
-arnem induit, ut saepe dictum est, ab ea extinctus penitus est ser- 
penis morsus, et quicquid mali exoriebatur ex carnis motibus, prae- 
dsum omnino est, ac denique ipsa mors peccati comes fuit simul 
iuteremta, ut ipse Dominus huiusmodi verbis declarat: Venit Princeps 
huius mundi et nihil in me invenit, et: In hoc enim apparuit, uti 
saipsit Ioannes, wt dissolvat opera, diaboli. His autem carne disso- 
luis, omnes propter carnis cognationem liberati sumus, iamque nos 
eliam cum Verbo copulati fuimus. Porro cum Deo coniuncti non 
amplius in terra remanebimus, sed ut ipse dixit, ubi ille erit, nos 
quoque erimus, nec serpentem amplius sumus formidaturi. Profligatus 
enim ille est a Salvatore eum in sua carne persequente ac dicente: 
Vade post me, satana, atque ita extra paradisum in ignem aeternum 
est deiectus. Nec etiam ullae mulieris illecebrae cavendae nobis erunt: 
Ih resurrectione enim nec. nubunt. nec. nubuntur, sed sunt. sicut 
Angeli. Et iw Christo lesu nova creatura erit, neque masculus aut 
[emina, sed omnia et in omnibus erit Christus. Ubi autem Christus 
adest, quis timor vel quid periculi possit accidere? 


70. Id autem factum minime fuisset, si quid creatum esset 
Verbum. Nam diabolus, qui et ipse creatura est, perpetuum cum 
deatura gessisset bellum, et homo, quicumque fuisset intermedius, 
mortüi semper subiectus fuisset, quippe qui nihil haberet, in quo et 
pr quod cum Deo coniunctus liber fieret ab omni metu. Quocirca 
ipsa veritas ostendit, Verbum non esse e factis rebus, sed illarum 
polius. esse auctorem. Ita enim corpus factum et humanum assumsit, 
u illud tanquam opifex reficeret et divinum in seipso redderet, atque 
hoc pacto nos omnes ad illius similitudinem in caelum introduceret. 
Atqui homo cum re creata coniunctus non potuisset divinus effici, nisi p.558. 
Filius verus Deus esset, neque homo se Patri sistere ausus esset, nisi 
i qui corpus induit, naturale et verum eius esset Verbum. Ac quem- 


p. Felckm. δ. ὡς οἱ ἄγγελοι. rg. Theodoretus Dialogo 2., qui ἀσύγχυ- 


h. Seguer. Gobler. Felckm. 1.et 4. ad- — 70$ id est inconfusus inscribitur, hunc lo- 
unt ἔσται, quod in aliis et editis deest, — Cm affert cum hoc titulo: rov ἁγίου 
i. Sic mss. Αἱ editio Commel, πρὸς Αϑανὰσίου pori rod deci ix 
ber" "» ; . τοῦ πρὸς τὰς αἱρέσεις Aoyov Oturépov. 
74e zricpa e» καὶ ὃ διάβολος. Extat quoque iu Concilio Chalcedonensi 
k. Anglic. γενησεξαι, perte 3. cap. 1. pag. 829. postremae edi- 
Fr l. Seguer. Basil. Reg. Anglic. Gobler. tionis, ubi generatim inscribitur: τοῦ α- 
e Elda. f. εἰ 4. αὐτοῦ λόγος. Ceteri et καρίου Poi ix τοῦ κατὰ αἷρέ- 
iti αὐτοῦ ὁ λόγος. . σεων υ. 


ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 28 


434. S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 

$us. ὥςπερ ovx ἂν ἠλευϑερώϑημεν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ " τῆς κατάρας, 
δὶ μὴ φύσει σὰρξ ἦν ἀνϑρωπένη, ἣν ἐνεδύσατο ὁ λόγος, οὐδὲν γὰρ 
χοινὸν ἦν ἡμῖν πρὸς τὸ ἀλλότριον" οὕτως οὐκ ἄν ἐϑεοποιήϑη ὃ 
ἄνϑρωπος, el μὴ φύσει ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ ἀληϑινὸς χαὶ "ἴδιος 
αὐτοῦ ἦν» ὁ λόγος ὃ γενόμενος σάρξ. διὰ τοῦτο γὰρ τοιαύτη γέ- 
yovev 7 συναφή, ἵνα “τῷ κατὰ φύσιν τῆς ϑεότητος συνάψῃ τὸν 
φύσει ἄνθρωπον, καὶ βεβαία δ γένηται ἣ σωτηρία xai ἡ ϑεοποίη- 
σις αὐτοῦ. οὐκοῦν οἱ ἀρνούμενοι ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι φύσει καὶ 
ἴδιον "αὐτοῦ τῆς οὐσίας τὸν υἱὸν ἀρνείσϑωσαν καὶ ἀληθινὴν σάρκα 
ἀνϑρωπίνην αὐτὸν εἰληφέναι ix ἸΠαρίας τῆς : ἀειπαρϑένου. οὐδὲν 
γὰρ πλέον ἡμῖν κέρδος τοῖς ἀνϑρώποις ἢ ἣν, εἰ μήτε ἀληϑινὸς * xai 
φύσει ἦν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ὃ λόγος, μήτε ἀληϑινὴ σὰρξ ἦν, ἣν σερος- 
ἐλάβετο. ἀλλ ἔλαβέ ye ἀληϑινὴν σάρκα, χᾷν μαένηται Οὐαλενεῖ- 
vog' ἦν γὰρ καὶ φύσει καὶ ἀληϑινὸς ϑεὸς ὁ λόγος, xav μαένωνται 
οἱ ᾿Αρειομανῖται, “καὶ ἐν ἐκείνῃ γέγονεν, "ἡμῶν ἡ ἀρχὴ τῆς καινῆς 
κείσεως, κεισϑεὶς ἄνθρωπος ὑπὲρ ἡμῶν. xal τὴν ὁδὸν ἡμῖν ἐκχεί- 
yn» ' ἐγκαινίσας, ὥςπερ εἴρηται. 

71. Οὔτε οὖν κείσμα ἐστὲν ὃ λόγος οὔτε ἔργον, ταὐτὸν γάρ 
ἔστι κτίσμα καὶ ποίημα καὶ ἔργον, καὶ εἴπερ κτίσμα καὶ ποίημα 
ἦν, ἦν ἂν καὶ ἔργον. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ εἴρηκεν" ἔχτισέ ue ἔργον, 
οὐδέ᾽ σὺν τοῖς ἔργοις ἐποίησεν, ἵνα "μὴ τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ 
κείσμα εἶναι δόξῃ, οὔτε ὅτι διὰ τὸ ποιῆσαξ us ἔργα ἔχτισεν, ἵνα 
μὴ πάλιν κατὰ τὴν καχόνοιαν τῶν ἀσεβῶν ὡς ὄργανον δὲ ἡμᾶς 
γενόμενος νομισϑῇ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅτι πρὸ τῶν ἔργων ἔχτισέ μὲ ἀνήγ- 

- yt&Àev, ἵνα μή, ὥςπερ ἐστὶ γέννημα ὧν πρὸ πάγτων, οὕτως καὶ 
κτιζόμενος πρὸ τῶν ἔργων ταὐτὸν 'ποιήσῃ νομίζεσθαι τὸ γέννημα 
καὶ τὸ ἔχτισεν᾽ ἀλλὰ μετὰ παρατηρήσεως ἀχριβοῦς εἰς ἔργα εἔρη- 
κεν, ἴσον τῷ εἰπεῖν" "εἰς σάρχα μὲ πεποίηχεν Ó πατὴρ γενέσϑαι 
ἄνθρωπον, ὥςτε καὶ ἐκ τούτου πάλιν δείκγυσθαι μὴ εἶναι ἔργον 

P.59. αὐτὸν ἀλλὰ γέννημα. ὡς γὰρ "ὃ εἰςερχόμενος εἷς οἰκίαν οὐκ ἔστι 


a. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. et Theodoretus. At Concil. Chalced. 
omittit τῆς κατάρας. Alii et editi habent 
καὶ ἀπὸ τῆς κατάρας. 

b. Felckm. 5. ἀΐδιος. lbidem Seguer. 
Theodor. et Concil. Chalcedon. αὐτοῦ ἦν 
ὃ λόγος. Editi et alii ἥν αὐτοῦ λόγος͵ 

c. Seguer. Felckm. 4. Theod. et Concil. 
Chalcedon. τῷ κατὰ φύσιν.  Aliietediti 
τὐθχατὰ φύσιν. Sic autem hunc locum 
vertit vetus Interpres Concilii Chalcedon. : 
Idcirco namque talis est facla connexio, τῷ 
ei, qui iuzia naluram. divinilalis est, illum 
hominem, qui est humanae nalurae, coniun- 
geret. lbique desinit hic locus, 


d. Seguer. Reg. et Theodor. γένηται 7, 
σωτηρία. Alii εἰ editi γένηται σωεηρία. 
Mox Seguer. Gobler. ct Felekm. 1. οὐκοῦν 
ἀρνούμενοι. Idem ibidem et Theodore. 
ἀρνούμενοι ἐχ τοῦ πατρός. Alii et editi 
ἀρνούμενοι μὴ éx τοῦ πατρός. 

e. Sic Seguer. Reg. Theodor. Gobler. 
Felckmanni 1. et 5. Αἱ alii et editi τῆς 
ἰδίας οὐσίας. lbidem Felckm. 4, αὐτοῦ 
υἱόν. Rureus ibid. Gobler. Felckm. 1. et 
Theodor. ἀρνησάσϑωσαν. Item Theod. 
ibidem ἀρνησάσϑωσαν ἀληϑινὴν eápza 
καὶ ἀνθρωπίνην. Editio Commel. et alii 
mss. ἀρνείσϑωσαν καὶ ἀληϑενὴν e&gxe 
ἀνϑρωπίνην». 
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admodum munquam a peccato.et a maledictione liberati fuissemus, Ρ. 128. 
misi caro, quam induit Verbum, naturà humana esset, nibil enim nobis 
cum aliena re commune posset esse; ita nunquam homo divinus 
effectus fuisset, nisi is, qui caro factus est, naturà esset verum 
et proprium Patris Verbum. Namque idcirco huiusmodi copulatio 
facia est, ut eum, qui naturá homo est, cum illo, qui natur& 
Deus est, coniungeret, hocque pacto stabilis οἱ firma esset eius 
salus οἱ, ut ita loquar, deificatio. ^ Qui ergo Filium neaturà esse 
ex Patre aut eius substantiae proprium esse inficiantur, negent 
quoque eum veram humanam carnem ex Maria semper virgine 
accepisse. Nibil enim nobis hominibus profuisset, si nec Verbum 
verus et naturalis Dei filius esset, nec vera esset caro, quam assumsit. 
Sed profecto veram accepit carnem, quantumvis furat Valentinus. Erat 
iten οἱ naturà et verum Dei Verbum, insaniant licet Ariani, atque in 
ea carne nosirum novae creationis fuit principium, homo pro nobis 
«reatus, qui et nobis viam illam, uti dictum est, renovavit. 


71. ltaque Verbum nec res est creata nec opus. Nam idem est 
res creata et facta atque opus; unde si res creata et facta esset, esset 
quoque opus. Hinc non dixit: Creavit me opus, neque: cum operibus 
fecit, ne naturà et substantià res creata esse videretur, neque: creavit 
me ad opera facienda, ne rursus eum tanquam organum nostri causa 
factum ésse arbitraremur, quae prava est impiorum sententia, neque 
etiam dixit: Ante opera creavit me, ne quemadmodum est ante omnia 
gemitus, ita quoque, si ante opera creatus diceretur, inte colligeretur 
idem significari vocabulis genitus et creavit; verum cautissime addidit: 
i& opera, quod idem est ac si diceret: in carnem me fecit Pater, ut : 
homo fierem. Unde ex hoc etiam loco evidens sit, illum non opus 
sed genitum esse. Nam ut qui domum ingreditur, non est pars do- p.559. 


f. Theodor. παρϑένου. Ibique locus 


ποιῆσαί us ἔργα. Seguer, Gobl. Felckm. 
desiniL. — Ibid. xégdoc abest a Felckm. 2. 


1. eL 4. ποιῆσαι μετὰ ἔργα, mendose 


εἰ editione Commel. 
iE Seguer. ἀληϑινὸς ἦν καὶ φύσει ἦν 
etc. 
h. Sic Seguer. Anglic. Gobl. et Felckm. 
1. οἱ 4. At ceteri. el editi ἡμῶν ἀρχή. 
i Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ac 
σας. Editi et alii ἀναχαι- 
(eas. Sed Felckm. 5. sic babet: ὑπὲρ 
ἡμῶν, €Q εἴρηται, omíssis interme- 
diis. Idem ibidem οὔτε κτίσμα. 
k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. μὴ 
τῇ φύσει. Alii et editi μὴ φύσει. Panlo 
post Beg. Basil. Anglican. et Felckm. 5. 


scilicet. pro ποιῆσαξ μὲ τὰ ἔργα. Ali 
vero οἱ editi ποιῆσαι μὲν ἔργα. 

Ι. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ποιῆσαι. 
* m. Segner. εἰς σάρχα με. 
editis μὲ d deest. Editig Commel, ibi men- 
dose εἰ σάρχα. Paulo post Seguer. Go- 
bler. Felckm. 1. et 4. ὥρτε καὶ ἐκ τούτου. 
Alii et edili ὥςτε χαὶ éx τοῦ τοιούτου. 

n. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. é 
εἰςερχόμενος. Basiliens. ὃ ἐργαζόμενος. 
Alii et editi ὁ i ὁ ἐρχόμενος. Paulo post 
Felckm. 4. ἀλλὰ 


In aliis et 


28* 
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r.59. μέρος τῆς οἰκίας, ἀλλὰ ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὴν οἰκίαν, οὕτως ὃ εἰς 


τὰ ἔργα κτιζόμενος ἄλλος &» eig τὴν φύσιν παρὰ τὰ ἔργα" ἐπεὶ 
εἰ καϑ' ὑμᾶς Ó τοῦ ϑεοῦ λόγος ἔργον ἐστίν, ὦ ᾿Αρειανοί, "ἐν ποίᾳ 
ἄρα χειρὶ καὶ σοφίᾳ γέγονε καὶ αὐτός; πάντα γὰρ τὰ γενόμενα 
ἐν τῇ χειρὶ καὶ ἐν σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ γέγονε, λέγοντος μὲν αὐτοῦ τοῦ 
ϑεοῦ" 7) χείρ μου ἐποίησε "ταῦτα πάντα"), τοῦ δὲ Δαβὶδ ψάλλον- 
τος καὶ σὺ κατ ἀρχᾶς, χύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί, καὶ πάλιν iy τῷ ἑχατοστῷ 
φεσσαραχοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ᾽" ἐμνήσϑην ἡμερῶν ἀρχαίων, *xai 
ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν σου 
ἐμελέτων"). ovxoU» εἰ ἐν “χειρὶ τοῦ ϑεοῦ τὰ ποιήματα εἰργάσϑη, 
γέγραπται δὲ ὅτε πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), καὶ πάλεν᾽ εἷς κύριος Ἰησοῦς, δὲ οὗ τὰ πάντα", 
καὶ ὅτι ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηκεν") εὔδηλον ὡς ovx ἂν εἴη" 
ὁ υἱὸς ἔργον, ἀλλ᾽ αὐτός ἔστιν ἡ χεὶρ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἡ σοφία. τοῦτο 
γινώσχοντες "καὶ οἱ ἐν Βαβυλῶνε γενόμενος μάρτυρες ᾿Ανανίας, 
“Ἵζαρίας, Μισαήλ, ἐλέγχουσε τὴν “Τρειανὴν ἀσέβειαν. εἰπόντες 
ἐγάρ᾽ εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν xvgiov"), τὰ μὲν ἐν ov- 
ρανῷ καὶ τὰ ἐπὶ γῆς καὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν ὡς ἔργα κατέλεξαν, 
τὸν δὲ υἱὸν οὐκ ὠνόμασαν, tov γὰρ εἰρήκασιν" εὐλόγει λόγε καὶ 
ὕμνει σοφία" ἵνα δείξωσιν ὅτι. τὰ μὲν ἄλλα πάντα ὑμνοῦντά ἐστι 
καὶ ἔργα ἐστίν, ὃ δὲ λόγος οὐκ ἔστιν ἔργον οὐδὲ τῶν ὑμνούντων, 
ἀλλὰ σὺν τῷ πατρὶ ὑμνούμενος "καὶ πτροςκυνούμενός ἐστε καὶ ϑεο- 
λογούμενος, λόγος μὲν αὐτοῦ καὶ σοφία ὦν, τῶν δὲ ἔργων δημι- 
Ουργός. τοῦτο xal τὸ πνεῦμα iiy ψαλμοῖς μετὰ καλλίστης διαστο- 
λῆς εἴρηκεν" ὅτι εὐθὺς ὃ λόγος τοῦ κυρίου, καὶ πάντα τὰ ἔργα av- 
τοῦ ἐν πίστει), καϑάπερ καὶ ἐν ἑτέρῳ φησίν᾽ ὡς ἐμεγαλύνϑη τὰ 
ἔργα σου, κύριε, πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας). 

72. Εἰ δὲ ἔργον ἦν ὃ λόγος, πάντως "ἄν καὶ αὐτὸς i» co- 
φίᾳ ἐγεγόνει, καὶ οὔτ᾽ ἂν διέστελλεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἔργων ἡ γρα- 
φή, οὔτε τὰ μὲν ἔργα ὠνόμαζε, τὸν δὲ λόγον καὶ σοφίαν ἰδέαν τοῖ 

1) Esa. 66, 2. 5 


4) Ioan. 1, 3. 
[LXx. Dan. 3, 57. Vulg.]. 


2) Psal. 102 [101. LXX.], 26. 3) Psal. 143 [142. LXX], 5. 
l. Cor. 8, 6. 6) Coloss. 1, 17. 1) Hymn. Hl. puer. PA 
8) Psal. 33 [32. LXX.], 4. 9) Psal. 104 (103. LXX.], 24. 


a. Sic Seguer. Felckm. 2. et editi. At 
in ceteris mas. ἐν deest. Mox Felckm. T. 
οἱ editi γέγονεν αὐτός. Alii mss, γέγονε 
καὶ αὐτός. Ibid. Seguer. et Basil. πάντα 
γὰρ τὰ γενόμενα, ἐν τῇ χειρὶ καὶ ἐν 
σοφΐς. Anglic. πάντα ἃ γέγονε, ἐν τῇ 
χειρὶ καὶ ἐν σοφίᾳ. . Reg. Gobl. Felckm. 
1. 4, et b. πώντα γὰρ τὰ γενόμενα ἔργα, 
ἐν χειρὶ καὶ ἐν σοφέᾳ. Alii et editi πάντα 
γὰρ ἔργα ἃ γέγονε, τῇ χειρὶ tel σοφίᾳ. 


b. Goblerian. et Felckm. 1. τὰ πάντα. 
Paulo post Seguer. x«i ἔργα τῶν χειρῶν. 
lbidem Gobler. et Felckm. 1. καὶ «v9: 
ἐμνήσϑην ἡμερῶν. Vox ψαλμῷ ibideta 
deest in. Seguer. et Felckm. 4. 

c. καί abest a Seguer. Gobler. Felckm. 
1. et 4. 


d. Seguer. χειρὲ 9600. Mox idem εἰ 
Gobler. Felckm. 1. et 4. γέγραπται dt, 


ὅτι πάντα διὰ τοῦ λόγου o. Ali 
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mas, sed alius est ἃ domo, ita qui in opera creatur, alius sane est p.599. 
ab operibus. Alioquin si, ut putatis, o Ariani, Dei Verbum opus est, 
qunam amabo in manu et sapientia factum est? Nam omnia, quae 
fida sunt, in manu οἱ sapientia Dei facta sunt, ut Deus ipse ait: 
Menus mea fecit haec omnia, et David: Et tw initio, Domine, terram 
findasti, «e£. opera manuum. tuarum. sunt. caeli, et rursus Psalmo 
centesimo quadragesimo secundo: Memor fui dierum antiquorum, et 
meditatus sum. i» omnibus operibus (wis, in factis manuum tuarum. 
medifabar. liaque si in manu Dei facta sunt opera, scriptum autem 
est: Omnia per Verbum facta sunt et sine ipso factum est nihil, et 
rursus: Unus Dominus lesus, per quem omnia, et: In ipso omnia 
constituta sunt; clarum utique est, Filium non esse opus sed Dei 
manum et sapien&am, Quod cum non ignorarent Babylonis martyres 
Ananias, Azarias et Misael, Arianam et ipsi impietatem redarguunt." 
Namque postquam dixissent: Benedicite omnia opera Domini Domino, 
ea quidem, quae cum in caelis tum in terra existunt, atque universas 
reà creatas tanquam opera recensuerunt, at Filium praetermiserunt. 
Nec enim dixere: Benedic Verbum et lauda sapientia; nempe ut osten- 
derent, res alias omnes et laudantes et opera esse, Verbum autem 
nec opus nec e laudantium esse numero, sed unà cum Patre laudari, 
Morari et Deum agnosci, atque eius quidem Verbum et sapientiam 
esse, operum vero creatorem. [4 etiam Spiritus in Psalmis dilucide 
admodum distinxit his verbis: Rectum est yerbum Domini, et omnia 
opera eius in fide, et alibi: Quam «agnificata sunt opera tua, Do- 
mie; omnia in sapientia fecisti, 


72. Atqui si Verbum opus esset, absque dubio in sapientia quo - 
que fuisset factum, ne ipsum Scriptura .ab operibus discriminasset, 
Deque illa quidem opera, hoc autem Verbum et propriam Dei sapien- 


€ edili γέγραπται γὰρ ὅτι πάντα διὰ 

τεῦ λόγου γέγονε. γε 

e. Seguer. et Reg. xai οὗ In eliis et 
Mis deest καί. bid. Gobler. et Felckm. 
l. γενόμενοι παῖδες ἐλέγχουσι. 

[: Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii οἱ editio Cemmel. γάρ omittunt. 
lbid. Seguer. Reg. et Felckm. 4. τὰ ἔργα 
xvoíov τὸν κύριον. Alii vero et editi zà 
ἔργα τὸν κύριον. ltem ibidem Seguer. 
et Felckm. 4. τὰ μὲν ἐν οὐρανῷ. Αἱ 
μέν abest ab aljis et editione Commel. 
lbidem er. Basil. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. xai ἐπὶ γῆς. 


g. Seguer. Anglic. et Felckm. 4. οὐ y& 
εἰρήκασιν.  Goblerian, et Felekm. 1. o 
γὰρ εἴπασιν. Alii et editi utramque 
omittunt. 

h. καὶ προςχυνούμενος deest in Basil, 
Gobler. et Felckm. 1. 

ij. Seguer. Reg. et Felckm. 4. addunt 
ἐν ψαλμοῖς, quod in aliis οἱ editis deest. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
μετὰ καλῆς τῆς. Basil. ibid. ὁ λόγος ὃ 
τοῦ κυρίου. 

k. Felckm. ὅ. ἄν omittit. 
4. xai οὐκ ἂν διέστελλεν. 


Mox Felckm. 


* 
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9. ϑεοῦ εὐηγγελέζετο. viv δὲ διαστέλλουσα τῶν ἔργων αὐτὸν 3 yoagr 
ObixvvOt» ὅτι. τῶν ἔργων ónutoveyóc ἔστιν 7) σοφία καὶ ovx ἔργον. 
ταύτῃ τῇ διασεολῇ καὶ ὁ Παῦλος κέχρηται γράφων Ἑβραίοις" ζῶν 
γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργὰὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μά- 

ο.χαιραν δίστομον καὶ διϊκνούμενος * ἄχρε μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πεεύ- 
ματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνϑυμήσεων καὶ ἐννοιῶν 
καρδίας, καὶ οὐκ ἔστι κείσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ 
χυμνὰ καὶ τετραχηλεσμένα τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν 
ὁ λόγος"). ἰδοὺ γὰρ "τὰ μὲν γενητὰ κείσιν ὠνόμασε, τὸν δὲ υἱὸν 
λόγον olde» ὄντα τοῦ ϑεοῦ ὡς ἄλλου ὄντος αὐτοῦ παρὰ τὰ κεί- 
σματα. πάλιν δὲ λέγων᾽ “πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τεεραχηλεσμένα 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν Ó λόγος, ἄλλον αὐτὸν εἶναι 
σημαίνει τῶν πάντων. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ó μὲν κρίνει, τῶν δὲ ye- 
κητῶν πάντων ἕκαστος ὑπεύϑυνός ἐστιν αὐτῷ διδόναι λόγον. οὗ- 
τὠς ἄρα καὶ τῆς χείσεως πάσης συστεναζούσης ἡμῖν εἰς τὸ ἐλευ- 
ϑερωϑῆναι ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς), ἄλλος τῶν κεισμάτων 
δείκνυται * εἶναι ὃ υἷός. εἰ γὰρ ἦν κτίσμα, εἷς ἦ ἦν xal αὐτὸς τῶν 
στεναζόντων καὶ δεόμενος τοῦ υἱοποιοῦντος καὶ ἐλευϑεροῦντος καὶ 
αὑτὸν μετὰ πάντων. εἰ δὲ πᾶσα μὲν ἡ κτίσις συστενάζει ἐλευϑε- 
ρέας χάριν τῆς ἀπὸ τῆς φϑορᾶς τῆς δουλείας, ὃ δὲ υἱὸς oUx ἔστι 
κῶν στεναζόντων οὐδὲ τῶν δεομένων ἐλευϑερέας, ἀλλ᾽ αὐτός "σειν 
ὅ υἱοποιῶν xal ἐλευϑερῶν τὰ πάντα, λέγων τοῖς τότε Ἰουδαίοις" 
6 δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν . τῇ οἰκέᾳ δἷς τὸν αἰῶνα, ὁ δὲ υἱὸς μένει 
elg τὸν αἰῶνα" ἐὰν οὖν ὃ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευϑερώσῃ, ὄντως ἐλεύϑεροι 
ἔσεσϑεδ)" λευκότερον φωτὸς ἀποδείκνυται καὶ ix τούτων, ὅτι οὐχ 
ἔστε χτίσμα ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἀλλ᾽ υἱὸς ἀληϑινὸς καὶ φύσει γνή- 
σιος τοῦ πατρός. περὶ μὲν οὖν τοῦ χύριος ἔχτεσέ με ἀρχὴν ὁδῶν"), 
εἰ xai δὲ ὀλίγων, ἀλλ᾽ Íxava ἐστιν, ὥς γε νομίζω, πρόφασιν πα- 
θασχεῖν ταῦτα τοῖς λογιωτέροις πλείονα κατασχευάζειν εἰς ἀναίρε- 

. guy τῆς “Τρειανῆς αἱρέσεως" ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸν ἑξῆς στέχον ἀνα- 
γινώσχοντες οἱ αἱρετικοὶ κακῶς καὶ περὶ τούτου ἐνθυμούμενοι νο-- 
μίζουσιν, ἐπειδὴ γέγραπται" πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐϑεμελέωσέ je), εἰς 
tuv ϑεότητα τοῦ λόγου καὶ μὴ εἰς τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσέαν 
εἰρῆσϑαι καὶ «ταῦτα, &vayxotoy καὶ τοῦτον τὸν στίχον διαλύοντας 

᾿ δεῖξαι τὴν πλάνην ἐχείνων. 


1) Hebr. 4, 12.18.2) Rom. 8, 21. 22. 3) loan. 8, 35.36. 4) Prov. 8, 22. 
$) Prov. 8, 23 


a. Seguer. et Felckm. 4. μέχρε. — Basil. b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τὰ 
ibid. μελῶν. — Paulo post Seguer. Gobler. γενητὰ κείσιν ὀνομάζεε. Paulo post 
Felckm. 1. et 4. omittunt x«i ἐννοιῶν Felckm. 2. εἰ editio Cotumel. ὄντος κοῦ 
καρδίας. παρά. Ceteri mss. ovrpc αὐξοῦ παρά, 
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fium appellasset. Cum autem Scriptura ipsum ab operibus secernat, p.89. 
decet profecto sapientiam esse operum effectricem, non vero opus. 
E»dem distinctione usus est Paulus Epistola ad Hebraeos, ubi haec 
sribit: Vivum enim est. Verbum Dei et efficax et acutius omni gla- 
dio ancipiti, et pertingit usque ad divisionem animae et spiritus, com- 
pegum quoque ac medullarum, et iudex cogitationum et meditationum P. o. 
cordis, wec ulla est creatura. invisibilis in. conspectu eius; omnia 
autem nuda et aperta sunt oculis eius, ad quod nobis est sermo. 
Ecce res quidem factas creaturam appellat, Filium vero Verbum Dei 
esse novit, ut pote qui alius sit a rebus creatis. Cum item addit: 
Omnia autem nuda et aperta sunt. oculis eius, ad quod mobis est 
sermo, alium certe eum ob é9mnibus esse significat. Hinc ille quidem 
iudicat, singulae vero res creatae ei rationem referre tenentur. Ex 
eo etiam loco, ubi universa creatura nobiscum unà dicitur congemere, 
ut liberetur a servitute corruptionis, Filium alium a rebus creatis esse 
ostenditur. Enimvero si creatus esset, unus et ipse esset gementium, 
qui alio pariter opus haberet, a quo simul ipse cum omnibus filius 
efüceretur et liberaretur. Si porro res omnis creata congemit, ut 
hberetur a corruptione servitutis, ipse autem Filius non unus est ge- 
mentium nec indigentium libertate, sed ipse est, qui omnes et filios 
efficit et liberos reddit, ut olim Iudaeis aiebat ipse: Servus non manet 
i& domo in aetermwun, filius autem manet in. aeternum. δὲ ergo Fi- 
lius vos liberaverit, vere liberi eritis; ex his profecto luce ipsa cla- 
rius est, Dei Verbum non creatum esse, sed verum et naturà pro- 
prium Patris Filium. Haec, quae de loco illo Proverbiorum: Dominus 
creavit me initium viarum licel paucis disseruimus, tamen, ut equi- 
dem reor, ampliorem doctioribus dicendi copiam adversus Arianam 
haeresin queunt suppeditare. Quando vero haeretici etiam sequentem 
hunc versum male interpretantur: Ante aevum fundavit me, quae 
scilicet verba de divinitate, non de eius adventu corporeo dicta esse 
autumant; necesse omnino est, ut hunc etiam versum explicemus 
illearumque errorem patefaciamus. 


c. Seguer. Reg. Angl. Gobler. Felckm. — editi ἐστιν υἱοποιῶν. — Basil. ibid. δῆλον 
1. 2. et 4. πάντα δέ. Editi πάντα καί. ὡς αὐτός ἐστιν υἱοποιῶν. Mox Seguer- 
Basil. omittit δέ οἱ χαί. lbid. Felckm. 2. ὁ δοῦλος. 


et editio Commel. τῷ ὀφθαλμῷ. — Alii mss. f. Anglic. ἐπειδὴ xaí. Ibidem mss. oi 
τοῖς ὀφθαλμοῖς. Mox Seguer. Gobler. αἱρετικοί. Editi vero omittunt articaloum 
Felckm. 1. et 4. αὐτὸν εἶναι σημαίνει. οἷ, Item ibid, Seguer. Gobler. Felekm. 1. 
in aliis et editis deest εἶναι. et 4. περὲ τούτου ἐνθυμούμενοι, — Mil et 

d. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm, ἐδ πέρὲ rovrov διανοούμενοι. 4. καὶ 
1. At editi et alii eras omittunt g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4, xe 

᾿ “ ταῦτα. Editi καὶ ταὐυτην. lbid. Felckm. 


e. Seguer. ἐστιν ὃ υἱοποιῷν. Ceteriet 4. ἀναγκαῖον τοῦτον. 


44 ) 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P.&3. σαρχὸς εἰς ἀνδρα τέλειον καταντήσαντες ἀϑάνατοι καὶ ἄφϑαρτοι 


P. 0. 


διαμείνωμεν. 

75. Τὸ δὲ πρὸ τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι καὶ 
πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναιἶ μηδένα "ταραττέτω " πάνυ γὰρ καὶ τοῦτο 
χαλῶς συνῆψε τῷ ἐϑθεμελέωσε καὶ τῷ ἔκτισε. τοῦτο γὰρ πάλιν 
τῆς κατὰ σάρκα οἰχονομίας ἅπτεται. ἡ γὰρ παρὰ τοῦ σωτῆρος εἰς 


ἡμᾶς γενομένη χάρις ἄρτι μὲν ἐπεφάνη, ὡς εἶπεν ó ἀπόστολος ἢ, 


καὶ γέγονεν ἐπιδημήσαντος αὐτοῦ, προητοίμαστο δὲ αὕτη καὶ πρὶν 
γενέσθαι ἡμᾶς, "μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ τῆς καταβολῆς τοῦ κόσμου. 
καὶ ἡ αἰτία χρηστὴ. καὶ ϑαυμαστή πώς ἐστιν. οὐχ ἔπρεπε τὸν 
ϑεὸν ὕστερον περὲ ἡμῶν βουλεύεσϑαι, ἵνα μὴ ὡς ἀγνοῶν τὰ καϑ' 
ἡμᾶς φαίνηται. κείζων τοίνυν ἡμᾶς διὰ τοῦ ἰδίου λόγου ὃ τῶν 
ὅλων ϑεὸς καὶ εἰδὼς τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, προγινώσχων τε ὅτι xa- 
λοὲ γενόμενοι ὕστερον παραβάται τῆς ἐντολῆς ἐσόμεϑα καὶ ix τοῦ 
παραδείσου ἐχβληϑησόμεϑα "διὰ τὴν παραχοὴν, φιλάνϑρωπος καὶ 
ἀγαθὸς ὧν προετοιμάζεε δὲν τῷ ἰδίῳ λόγῳ, δι᾽ οὗ xol ἔχτισεν 
ἡμᾶς, τὴν περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἰχονομίαν, iva xa» ἀπατη- 
ϑέντες παρὰ τοῦ ὄφεως ἐχπέσωμεν, μὴ τέλεον ἀπομείνωμεν νεκροί, 
ἀλλ᾽ ἔχοντες ἐν τῷ λόγῳ τὴν προητοιμασμένην ἡμῖν λύτρωσέν ce 
καὶ σωτηρίαν πάλεν ἀναστάντες ἀϑάνατοι διαμείνωμεν, ὅταν αὐὖ- 
τὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀρχὴ τῶν ὁδῶν κτισϑῇ, καὶ ὃ πρωτότοχος τῆς κεί- 
σεως γένηται πρωτότοχος ἀδελφῶν, καὶ αὐτὸς ἀπαρχὴ τῶν νεχρῶν 
ἀναστῇ. τοῦτο Παῦλος “ὃ μακάριος ἀπόστολος γράφων διδάσχει. 
τὸ γὰρ ἐν ταῖς παροιμίαις πρὸ τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γὴν 
γενέσθαι διερμηνεύων οὕτω φησὶ πρὸς μὲν Τιμόϑεον" συγκαχο- 
πάϑησον τῷ εὐαγγελίῳ, κατὰ δύναμιν ϑεοῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶς 
καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, 'ov κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ κατὰ 
φὴν ἰδίαν πρόϑεσιν καὶ χάριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ πρὸ χρόνων αἰωνέων, φανερωϑθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφα- 
ψείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαταργήσαντος μὲν τὸν 
ϑάνατον, φωτίσαντος δὲ ετὴν ζωήν"), πρὸς δὲ τοὺς Ἐφεσίους εὖ- 
λογητὸς ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ εὐ- 
λογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν 
Χριστῷ "Ἰησοῦ, καϑὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς 
κόσμου, εἶναε ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους xav ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν 


1) Ephes. 4, 13... 2) Prov. 8, 23. 25. 3) Tit. 2, 11. 4) 2. Tim. 1, 8—10. ^" 


. 8. Anglic. μηδένα μηδὲν ταρατεέξτω. — mss. μᾶλλον δὲ xci πρό etc. lbid. Se- 
Paulo post Seguer. et Felckm. 4. καὶ τῷ guer. Gobler. Felckm. 1. et 4. πρὸ xara- 
ἔχτισε. — Alii et editi x«i ἔχτισε. βολῆς. Editi et alii πρὸ τῆς καταβολῆς. 

b. Regius μᾶλλον δὲ πρό elc. Editio c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Commelin. μᾶλλον καὶ πρό et. Ceteri Αἱ alii et edit, Commel. διὰ τῆς παρακοῆς. 


OBATIO JI. CONTRA ARIANOS. 441 


73. Scriptum est: Dominus sapientia fundavit terram. Si igi- Ρ. 50. 


tur sapientia terram fundavit, qui fieri potest, ut is, qui fundat, fun- 
detur? "Verum id etiam proverbii instar dictum est, eiusque nobis 
quaerenda significatio est, ut cognoscamus, Patrem sapientià creare et 
fundare terram, ut firma et stabilis permaneat, ipsam vero sapientiam 
Dostri causa esse fundatam, ut videlicet nostrae novae creationis et 
renovationis principium fieret et fundamentum. Hinc nec eo in loco 


ait: Ante aevum Verbum vel Filium me fecit, ne quasi initium, 400 Ρ. δέει. 


fieri coepisset, habere crederetur. Namque id ante omnia quaerendum 
est, si nempe Filius ipse est, eaque de re Scripturae sunt praecipue 
scrutandae, [d enim cum interrogarentur et ipsi Apostoli, Petrus ita 
respondit: Tw es Christus Filius Dei viventis. Idem vero et ipse 
pater Arianae haeresis in primis percunctatus est: Sí Filiws Dei es. 
Hoc enim veritatem et praecipuum nostrae fidei fundamentum esse 
non ignorabat, et si ipse esset filius, finem habituram esse diabolicam 
tyrannidem, sin autem creatus esset, unum quoque eum esse ex Adae 
pesteris, quem olim decepit, proindeque nihil hoc curandum esse. 
Ea similiter de causa Iudaei indignabantur, quod Dominus se Filium 
Dei et Deum sui proprium patrem diceret. Nam si se unam e creatis 
rebus vel factum esse dixisset, nibil illos perturbassent huiusmodi 
verba, nec impia esse iudicassent, ut pote quibus non latebat, Angelos 
olim ad suos patres accessisse. Verum quia se Filium dicebat, id 
non rei creatae sed divinitatis ac paternae naturae notam esse per- 
spiciebant. 

74. Par itaque erat, Árianos saltem suum imitari patrem quidque 
rei esset inquirere, ita ut, si dixisset quidem: Vembum vel Filium me 
fundavit, idem sentirent atque nunc sentiunt, at si non haec eius 
essent verba, ea quoque quae non essent non comminiscerentur. Nec 
enim dixit: Ante aevum Verbum vel Filium me fundavit, sed tantum 
Jundavit me, ut nimirum indicaret, quemadmodum iam observavi, non 
propter se, sed propter illos, qui super ipsum aedificantur, haec pro- 


i. Felckm. 4. ἑαυτῷ. 

k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ υἱὸν ἑαυτὸν ἔλεγεν. Alii et editio 
Commel. ἐπειϑὴ ovv υἱὸν ϑεοῦ ἑαυτὸν 

ἐν. 

|. Segner. ἀλλὰ ϑεότητος. Alii vero et 
editi ἀλλὰ καὶ ϑεότητος. lbidem in Cod. 
Basiliensi haeo exslat nota: ὅτε τὴν (ύ- 
σιν τοῦ υἱοῦ ἥτοι τὴν οὐσίαν ov λέγει 
υἱκὴν [sic] ἀλλὰ πατρικήν" καὶ ὧδε καὶ 
πρὸ τούτου ἐχάλεσεν αὐτὴν πατρικήν, 
ἵνα μὴ τρεῖς φύσεις ἢ οὐσίας τις τὴν 
ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον τριάδα νομίσῃ εἶ- 


ναι ἢ τρεῖς ϑεότητας ὅλως. d est: 
Filii naluram sive essenliam non dicil filia- 
lem sed paternam; ipsamque hic et antea 
paternam appellavit, ne quis (res naturas vel 
essenlias sanclam el consubstantialem Trinila- 
tem esse vel Ires omnino divinitlales existimet. 

m. Sic Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 
1. εἱ 4. Αἱ alii et editi δἔρηχεν ὃ λόγος, 
υἱόν με etc. ᾿ 

n. Mes. ἑαυτοῖς praeter Felckm. 2. qui 
ut et edili αὐτοῖς. 

o, Sic Seguer. et Regius. 
ἐποικοδομημένους. 


Editi et alii 


446 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P, ἀγάπῃ προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοϑεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
«αὐτόν !). 

76. Πῶς οὖν ἐξελέξατο πρὶν γενέσϑαι ἡμᾶς, εἰ μή, ὡς αὐτὸς 
εἴρηκεν, ἐν αὐτῷ ἦμεν πφρφοτετυπωμένοι; πῶς δὲ ὅλως πρὶν ἀν- 
ϑρώπους κτισϑῆναι ἡμᾶς προώρισεν " εἰς υἱοϑεσίαν, εἰ μὴ αὐτὸς 
ὃ υἱὸς πρὸ τοῦ αἰῶνος τοϑεμελέωτο, ἀναδεξάμενος τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰκονομέαν; ἢ πῶς, ὡς ἐπιφέρδε λέγων ὁ ἀπόστολος, ἐκληρώϑημεν 
προορισϑέντες᾽), el μὴ αὐτὸς Ó κύριος πρὸ τοῦ αἰῶνος ἣν ϑεμε- 
λεωθείς, ὥρτε αὐτὸν πρόϑεσιν ἔχειν ὑπὲρ ἡμῶν πάντα τὸν καϑ' 
ἡμῶν κλῆρον τοῦ “κρίματος ἀναδέξασϑαι διὰ τῆς σαρκός, xai λοι- 

ὁν ἡμᾶς ἐν αὐτῷ υἱοποιηϑῆναι; πῶς δὲ καὶ πρὸ χρόνων αἴω- 
γέων ἐλαμβάνομεν μήπω γεγονότες, " ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ γεγονότες, δὲ 
μὴ ἐν τῷ "Χριστῷ ἦν ἀποκειμένη 5; εἰς ἡμᾶς φϑάνουσα χάρις; 
p.54. διὸ xal ἐν τῇ κρίσει, ὅταν “ἕκαστος κατὰ τὴν ἱπρᾶξιν ἀπολαμβάνῃ, 
φησί" δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου "» σῶς οὖν 
ἢ «ἂν τίνε πρὶν γενέσϑαι ἡμᾶς ἡτοιμάσϑη, εἰ μὴ ἐν τῷ κυρίῳ τῷ 
πρὸ αἰῶνος εἰς τοῦτο ϑεμελιωθέντει, ἵν ἡμεῖς ὡς ἐπὶ αὐτὸν « ἐποι- 
κοδομούμενοι μεταλάβωμεν ὡς λέϑοι εὐάρμοστοι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ζωῆς τε καὶ χάριτος; τοῦτο δὲ γέγονεν, "ug γε μετρίως ἐπέρχεταί 
τενι νοεῖν εὐσεβῶς, ἵνα, καϑὰ προεῖπον, ἀναστάντες ἃ ἀπὸ τοῦ πρὸς 
ὀλέγον ϑανάτου αἰωνίως 'ζῆσαι δυνηϑῶμεν, οὐκ ἂν δυνηϑέντες ἄν- 
ϑρωπόοι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς, εἰ μὴ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦν προξετοι- 
μασϑεῖσα ἡμῖν ἐν Χριστῷ ἡ τῆς "ζωῆς καὶ σωτηρίας ἐλπίές. οὐκ- 
oi» εἰκότως ἐπιβαίνων ὁ λόγος εἰς τὴν ἡμετέραν σάρκα καὶ ἐν 
αὐτῇ κτεζόμενος ἀρχὴ ὁδῶν εἰς ἔργα αὐτοῦ ϑεμελεοῦται οὕτως, 
ὥςπερ ἣν ἐν αὐτῷ τὸ βούλημα τοῦ πατρός, ᾿καϑάπερ εἴρηται, πρὸ 
τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν γενέσϑαι xal πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρα- 
σϑῆναε καὶ πρὸ τοῦ τὰς πηγὰς προελϑεῖν.), ἵνα κἂν ἡ γῆ καὶ τὰ 
ὄφη xol τὰ σχήματα τῶν φαινομένων παρέλϑη ἐν τῇ συντελείᾳ 
τοῦ “ἐνεσεῶτος αἰῶνος, μὴ xav αὐτὰ παλαιωθῶμεν καὶ ἡμεῖς, 
. ἀλλὰ δυνηϑῶμεν καὶ μετὰ ταῦτα ζῆν, ἔχοντες τὴν πρὸ τούτων ἔτοι- 
μασϑεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐτῷ τῷ λόγῳ xov ἐκλογὴν ζωήν τε καὶ εὑ- 
λογέαν πνευματικήν. οὕτω γὰρ δυνησόμεϑα μὴ πρόςκαιρον ἔχειν 
ζωήν, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα διαμεῖναι ζῶντες ἐν Χριστῷ, ἐπειδὴ 


1) Ephes. 1, 3—5. 2) Ephes. 1, 11. 8) Matth. 25, 34. 4) Prov. 8, 23— 25. 


a. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. c. Gobler. et Felckm. 1. πνεύματος. 
cum Scriptura eGzór. Alii et editi ἑαυτόν. — Mox iidem et Seguer. Reg. Felckm. 4. et 
b. Felckm. 2. et editio Commel. omit- 5. ἐν αὐτῷ υἱοποιηϑῆναι͵ Ceteri οἱ edili 
tunt εἰς ὑιοϑεσίαν, quod babent alii mss. ἐν αὐτῷ ξωοποιηϑῆναι. 
Paulo poat Gobler. εἰ Felckm. 1. ἢ πώς d. Haec verba ἀλλ΄ ἐν χρόνῳ »ó— 
ὥς φησιν ὁ &nócxolor. τες desunt in Seguer. Gobl. Felckm.1. et4.— 


ORATIO II. CONTRA ARIAÁNOS. 443 


verbii instar locutum esse. Id optime intelligebat Apostolus, cum ita P.ut: 
scripsit: Fundamentum aliud nemo potest ponere praeter id, quod 
positwm | est, quod est lesus Christus. — Unusquisque autem videat 
quomedo swperaedificet. Porro necesse est, ut tale sit fundamentum, 
qualia sunt quae super ipsum aedificantur, ut inter se possint apte 
congruere. Atqui ut Verbum tales, qualis et ipse est, qui secum 
conveniant, habere non potest, quippe cum sit unigenitus. Αἱ factus 
homo similes habet, quorum videlicet similem carnem assumsit. Itaque 
secundum naturam humanam fundatur, ut et nos tanquam lapides P.542. 
pretiosi super ipsum aedificari possimus, et templum efficiamur sancti - '-: 
Spiritus in nobis habitantis. Ceterum ut ipse fundamentum est, nos 
autem sumus qui super ipsum aedificamur; ita etiam idem ipse vitis 
est, nos autem veluti palmites cohaerentes, non quidem secundum 
divinitatis naturam, nam hoc fleri nequit, sed secundum naturam hu- 
manam (necesse enim est vitis similes esse palmites), quia nos scilioet 
seeundum carnem similes illius sumus. . Quoniam vero haeretici nihil 
nisi humanum sapiunt, haud ab re fuerit .eos humanis exemplis eodem 
ex joco depromtis confutare. Itaque non dixit: fundamentum me fecit, 
ne inde eum rem factam esse atque ortüs principium habuisse suspi- 
cali haeretici impietatis stabiliendae occasionem impudenter arriperent; . 
sed dixit: Fundaeti me. Porro quod fundatur, lapidibus super ipsum 
proiectis fundatur, quod quidem non quovis modo perficitur, sed quum 
lapis e monte translatus in imis terris collocatur. Nam quamdiu lapis 
est in monte, nondum positus est in fundamentum. Cum vero exi- 
gente causa translatus fuerit et terrae profundo coopertus, tunc si vox 
lapidi daretur, haec utique posset dicere: Qui me huc transtulit, namc 
fundavit me. "Igitur ipse quoque Dominus non tunc esse coepit, cum 
femmdatus est (siquidem antea erat Verbum), sed postquam nostrum 
indait corpus, quod ex Maria desectum accepit, tunc dixit: fundavit 
we, quod idem est ac si diceret: Me, qui sum Verbum, terreno cor- 
pere cooperuit. Sic enim ille, qui nostra suscipit, nostri causa fan- 
datnr, ut nos, qui simile habemus corpus, carnis similitudine in illo 


Basil. τυγχάνομεν αὐτῷ. ΑἸ] etediü zvy- — la edilis vero et aliis 9 deesi. Ibidem 


χάνομεν αὐτοῦ. lbid. Segu. Gobl. Felckm. 
1. et 4. ἀνθρώπινα. ΑΙ et editi ἀνϑρω- 
πίνως. Mox Gobl. et Felckm. 1. ἐλέγχειν. 
. h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 

M Reg. οὖχ εἴρηκε, ϑεμέλιον. Editi et alii 
οὐχ εἴρηχε γοῦν, ϑεμέλιον. 

i. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. ἐπὶ 
αὐτῷ. Reg. Basil. Anglic. Felckm. 2. et 4. 
ἐπὶ αὐτό. Aii et editi ἐπ αὐτόν. 

k. Seguer. omittit xai μέξενε 

|. Sic Seguer. Gobler. Felckm. i. et 4. 


Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. οὐχ οὖν 
καὶ ὁ κύριος οὐχ ὅτε τεϑεμελίωται. 
Felckm. 4. οὐκοῦν ὁ χύριος οὐχ ὅει τε- 
ϑεμελίωται. Ceteri et editi οὐχοῦν οὔτε 
ὃ κύριος ὅτε ϑεμελιοῦται. 

m. Sic Segu. Reg. Basil. Anglic. Gobler. 
Felckmanni 1. 4. et 5. et mox πέρ «B 
Alii vero et editi τότε λοιπὸν ἐϑεμελίωσέ 
με οἱ περιέβαλλε. 

Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐν 
αὐτῷ. jn aliis et editis ἐν deest. - 
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σαρκὸς slg ἄνδρα τέλειον καταντήσαντες ἢ ἀϑάνατοι καὶ ἄφϑαρτοι 
διαμείνωμεν. 

75. Τὸ δὲ πρὸ τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι καὶ 
πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναιἾ μηδένα "ταραττέτω * πάνυ γὰρ καὶ τοῦτο 
καλῶς συνῆψε τῷ ἐθεμελέωσε καὶ τῷ ἔχτισε. τοῦτο γὰρ πάλιν 
τῆς κατὰ σάρχα οἰκονομίας ἅπτεται. ἢ γὰρ παρὰ τοῦ σωτῆρος εἰς 
ἡμᾶς γενομένη χάρις ἄρτε μὲν ἐπεφάνη, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, 
καὶ γέγονεν ἐπεδημήσαντος αὐτοῦ, προητοίμαστο δὲ αὕτη καὶ πρὶν 
γενέσϑαι ἡμᾶς, "μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ τῆς καταβολῆς τοῦ κόσμου. 
καὶ ἡ αἰτία χρηστὴ. καὶ ϑαυμαστή πώς ἔστιν. οὐχ ἔπρεπε τὸν 
ϑεὸν ὕστερον περὶ ἡμῶν βουλεύεσϑαι, ἵνα μὴ ὡς ἀγνοῶν τὰ καϑ' 
ἡμᾶς φαίνηται. κείζων τοίνυν ἡμᾶς διὰ τοῦ ἰδίου λόγου ὃ τῶν 
ὅλων ϑεὸς καὶ εἰδὼς τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, προγινώσκων τε ὅτι xa- 
λοὲ γενόμενοι ὕστερον παραβάται τῆς ἐντολῆς ἐσόμεϑα καὶ ἐκ τοῦ 
“ααὐὐφαϑεέσου ἐκβληϑησόμεϑα "διὰ τὴν παραχοήν, φιλάνϑρωπος καὶ 
ἀγαθὸν ὧν προετοιμάζει δὲν τῷ ἰδίῳ λόγῳ, δι᾽ οὗ καὶ ἔχτισεν 
jM, τὴν περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἰχονομέαν, ἵνα κἄν ἀπεατη- 
ϑένεες παρὰ τοῦ ὄφεως ἐχπέσωμεν, μὴ τέλεον ἀπομείνωμεν vexool, 
ἀλλ᾽ ἔχοντες ἐν τῷ λόγῳ τὴν προητοιμασμένην ἡμῖν λύτρωσέν τε 
καὶ σωτηρίαν πάλιν ἀναστάντες ἀϑάνατοι διαμείνωμεν, ὅταν ab- 
εὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀρχὴ τῶν ὁδῶν κτισϑῇ, καὶ ὃ πρωτότοχος τῆς κτί- 
σεως γένηται πρωτότοχος ἀδελφῶν, καὶ αὐτὸς ἀπαρχὴ τῶν νεχρῶν 
ἀναστῇ. τοῦτο Παῦλος *Ó μακάριος ἀπόστολος γράφων διδάσχει. 
τὸ γὰρ ἐν ταῖς παροιμίαις πρὸ τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν 
γενέσθαι διερμηνεύων οὕτω φησὶ πρὸς μὲν Τιμόϑεον᾽ συγκαχο- 
πάϑησον τῷ εὐαγγελέῳ, κατὰ δύναμεν ϑεοῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶς 
καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, [οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ κατὰ 
τὴν ἰδίαν πρόϑεσιν xal χάριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ πρὸ χρόνων αἰωνέων, φανερωϑθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφα- 
»eíag τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καταργήσαντος μὲν τὸν 
ϑάνατον, φωτίσαντος δὲ ὁ τὴν ζωήν") πρὸς δὲ τοὺς Ἐφεσίους" εὑ- 
λογητὸς Ó ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ εὐ- 
λογήσας ἡμᾶς ἐν πάση εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν 
Χριστῷ "Ἰησοῦ, καϑὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς 
κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατ᾽ ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν 


1) Ephes. 4, 13. 2) Prov. 8, 23. 25. 3) Tit. 2, 11. 4) 2. Tim. 1, 8---τ10." 


. 8. Anglic. jugdéva μηδὲν vagarríro. — mss. μᾶλλον δὲ xai ngó etc. lbid. Se- 
Paulo post Seguer. et Felcka. 4. καὶ τῷ — guer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. πρὸ xaza- 
ἔχτισε. Alii et editi καὶ ἔχτισε. βολῆς. Editi οἱ alii πρὸ τῆς καταβολῆς. 

b. Regius μᾶλλον δὲ πρό etc. Edilio c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Commelin. μᾶλλον καὶ πρό etc. Ceteri — At alii et edit. Commel. διὰ τῆς παρακοῆς. 
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aptati et colligati in virum perfeetum occurramus, immortalesque etP.s42, 
incorrupti maneamus. 

75. Nemo vero his etiam loquendi modis conturbetur: Ante 
aevum el priusquam. terram. faceret ek antequam montes. collocaren- 
twr. Recte enim ista coniunxit cum verbis fundavit et creavit. 
Namque haec eius secundum carnem dispensationem spectant. Etenim 
gratia, quae nobis a Salvatore donata est, modó quidem apparuit, ut 
ait Apostolus, exortaque est postquam ipse advenit, verum antequam 
nos nasceremur, vel potius ante mundi constitutionem praeparata fuit, 
cuius haec causa et recta est et admiranda. Deum de nobis posterius p. ss. 
deliberare minime decebat, ne res nostras ignorare videretur. Quo- 
circa cum nos rerum universarum Deus per proprium Verbum crearet, 
et ea, quae ad nos pertinent, supra nos prospiceret, praenosceretque 
nos, postquam boni facti fuissemus, legem violaturos atque idcirco e 
paradiso expellendos; ille, qui perhumanus et benignus est, in proprio 
Verbo, per quod nos creavit, nostrae salutis dispensationem praepara- 
vit, ut videlicet, etiamsi contingeret ut a Daemone circumventi cade- 
remus, ne mortui penitus remaneremus, sed ut redemtionem et salu- 
tem in Verbo nobis praparatam. habentes revivisceremus et immortales 
essembus, postquam ipse pro nobis principium viarum est creatus, et 
qui creaturae primogenitus est, [ratrum factus fuit primogenitus, et 
ipse mortuorum primitiae revixit. Haec ipsa est beati Apostoli Pauli 
doctrina, qui illa Proverbiorum verba ante aevum et antequam terra 
fieret ita Epistolà ad Timotheum interpretatur: Collabora Evangelio 
secundum Dei virtutem, qui salvos nos fecit et vocavit. vocatione 
sancta, non secundwm opera nostra, sed secundum proprium propo- 
situm et gratiam, quae nobis data est in Christo lesu ante aeterna 
tempora, et nunc apparuit per adventum Salvatoris nostri lesw 
Christi, qui mortem quidem destruxit, vitam autem illuminavit. EA 
ad Ephesios: Benedictus Deus et Pater Domini nostri lesu Christi, 
qui benedixit nobis in omni benedictione spirituali in. caelestibus is 
Christo lesu, sicut elegit nos in ipso ante mundi constistutionem, «t 


d. Felckm. 5. ἐν omittit. Mox Seguer. 
Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἡμᾶς, τὴν 
περὶ τῆς σωτηρίας nuo» oixovouíar. 
Alit et editi ἡμᾶς περὶ τῆς σωτηριώδους 
ἡμῶν οἰκονομίας. lbid. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. ἀπατηϑέντες παρὰ τοῦ 
ὄφεως. Editi εἰ alii ἀπατηϑέντες ix τοῦ 
ὄφεως. 

e. Gobler. et Ἐεϊοκπιδβηὶ 1. omittunt ó 
μαχάριος ἀπόστολος. lidem mox Óit- 


μηνεύων φησὶ Τιμοϑεῷ. Regius φησὶ 
πρὸς τὸν Τιμόϑεον. 

f. Reg. et Felckm. 5. omittunt οὐ χατὰ 
τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλά. Ibidem pro ἰδίαν 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. habent 
οἰχείαν.  Seguer. praeterea τὴν omittit. 

g. In Seguer. τὴν deest et in Graeco 
Scripturae textu. 

h. Ἰησοῦ abest a Seguer. et Scriptura. 
Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. cam 
Scriptura ἐν αὐτῷ. Editi et alii ἑαυτῷ. 


ἂν» 


446 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


.ayán προορίσας ἡμᾶς elg υἱοϑεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
"αὐτόν !). 

76. Πῶς οὖν ἐξελέξατο πρὶν γενέσϑαε ἡμᾶς, el μή, ὡς αὐτὸς 
εἴρηκεν, ἐν αὐτῷ ἥμεν. προτετυπωμένοι; πῶς δὲ ὅλως πρὶν &y- 
ϑρώπους κτισϑῆναι ἡμᾶς προώρισεν " εἰς υἱοϑεσίαν, εἰ μὴ αὐτὸς 
ὃ υἱὸς πρὸ τοῦ αἰῶνος τοϑεμελέωτο, ἀναδεξάμενος τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰχονομέαν; ἢ πῶς, ὡς ἐπιφέρει λέγων ὃ Ó ἀπόστολος, ἐκληρώϑημεν 
προορισϑέντες" ) ei μὴ αὑτὸς ὃ χύριος πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦν Jeus- 
λεωϑείς, ὥρτε αὐτὸν πρόϑεσιν ἔχειν ὑπὲρ ἡμῶν πάντα τὸν καϑ' 
ἡμῶν κλῆρον τοῦ “κρίματος ἀναδέξασθαι διὰ τῆς σαρκός, xai λοι- 
πὸν ἡμᾶς ἐν αὐτῷ υἱοποιηϑῆναι; πῶς δὲ καὶ πρὸ χρόνων αἴω- 
γέων ἐλαμβάνομεν μήπω yeyovóveg, " ἀλλ ἐν χρόνῳ γεγονότες, εἰ 
μὴ ἐν τῷ "Χριστῷ ἦν ἀποκειμένῃη ἡ εἰς ἡμᾶς φϑάνουσα χάρις; 


διὸ καὶ ἐν τῇ κρίσει, ὅταν “ἕκαστος κατὰ τὴν πρᾶξιν ἀπολαμβάνῃ, 


φησί δεῦτε οἱ εὐλογημένοε τοῦ πατρός μου, χληρογομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς xócuov") πῶς οὖν 
ἢ «ἐν τίνι πρὶν γενέσϑαι ἡμᾶς ἡτοιμάσϑη, εἰ μὴ ἐν τῷ κυρίῳ τῷ 
πρὸ αἰῶνος εἰς τοῦτο ϑεμελιωϑθέντι, ἵν ἡμεῖς ὡς ἐπὶ αὐτὸν 5 ἐποι- 
χκοδομούμενοι μεταλάβωμεν ὡς λέϑοι εὐάρμοστοι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ζωῆς τε καὶ χάριτος; τοῦτο δὲ γέγονεν, "ὥς γε μετρίως ἐπέρχεταί 
τινι νοεῖν εὐσεβῶς, ἵνα, καϑὰ προεῖπον, ἀναστάντες à ἀπὸ τοῦ πρὸς 
ὀλέγον ϑανάτου αἰωνίως 'ζῆσαι δυνηϑῶμεν, οὐκ ἂν δυνηϑέντες ἂν- 
ϑρωπὸοι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς, el μὴ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦν προετοι- 
μασϑεῖσα ἡμῖν ἐν Χριστῷ ἡ τῆς "ζωῆς καὶ σωτηρίας ἐλπίς. οὐχ- 
οὖν εἰχότως ἐπιβαίνων ὃ λόγος εἰς τὴν ἡμετέραν σάρχα καὶ ἐν 
αὐτῇ κτιζόμενος ἀρχὴ ὁδῶν εἰς ἔργα αὑτοῦ ϑεμελεοῦται οὕτως, 
ὥςπερ ἦν ἐν αὑτῷ τὸ βούλημα τοῦ πατρός, ᾿χαϑάπερ εἴρηται, πρὸ 
τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν γενέσθαι xai πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρα- 
σϑῆναε καὶ πρὸ τοῦ τὰς πηγὰς προελϑεῖν"), ἵνα xqv ἡ γῆ καὶ τὰ 
ὄφη χαὶ τὰ σχήματα τῶν φαινομένων παρέλϑῃ ἐν τῇ συντελείᾳ 
τοῦ “ἐνεστῶτος αἰῶνος, μὴ καὶ αὐτὰ παλαιωθῶμεν καὶ ἡμεῖς, 


. ἀλλὰ δυνηϑῶμεν καὶ μετὰ ταῦτα ζῆν, ἔχοντες τὴν πρὸ τούτων ἐτοι- 


μασϑεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐτῷ τῷ λόγῳ xav ἐχλογὴν ζωήν τε καὶ εὑ- 
λογέαν πνευματικήν. οὕτω γὰρ δυνησόμεθα μὴ πρόοσχαιρον ἔχειν 
ζωήν, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα διαμεῖναι ζῶντες ἐν Χριστῷ, ἐπειδὴ 


1) Ephes. 1, 3—5. 2) Epbes. 1, 11. 3) Mattb. 25, 34. 4) Prov. 8, 23— 25. 


a. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. c. Gobler. et Felckm. 1. πνεύματος. 
eum Scriptura αὔτόν. Alii et editi ἑαυτόν. — Mox iidem et Seguer. Reg. Felckm. 4. et 
Felckm. 2. et editio Commel. omit- 5. ἐν αὐτῷ υἱοποιηϑῆναι͵ Ceteri et editi 
tunt εἰς διοϑεσίαν, quod babent alii mss. ἐν αὐτῷ ζωοποιηϑῆναι. 
Paulo poat Gobler. et Felckm. 1. ἢ πῶς d. Haec verba aAA ἐν χρ ρόνῳ y γεγονό- 
ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος. τες desunt in Seguer. Gobl. Felckm.1. et4. 
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essemus sancti et immaculati in. conspectu eius in caritate, qui praes P.945, 
destinavit nos in adoptionem per lesum Christum in ipsum. 

76. Quomodo ergo nos elegit antequam essemus, nisi, ut ipse 
dixit, in ipso fuissemus praesignati? Qui vero fieri potuit, ut nos, 
priusquam bomines crearentur, in adoptionem praedestinaverit, nisi 
ipse Filius ante aevum fundatus esset, suscepta nostri gratia dispen- 
satione? Vel quomodo, ut subiicit Apostolus, sorte sumus praedesti- 
nati, nisi ipse Dominus ante aevum [fundatus fuisset, ita ut ipsi pro- 
positum fuerit omnem iudicii-adversum nos lati sortem carne suscipere, 
quo nos deinceps filii in ipso efficeremur? Quomodo item nos, qui 
nondum eramus, sed tempore exstitimus, ante aeterna tempora accepi- 
mus, nisi gratia, quae ad nos pervenit, in Domino fuisset reposita? 
Hinc ille in iudicio, cum unusquisque pro suis factis mercedem estP.5u. 
accepturus, dicet: Venite benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione wundi. Quomodo igitur vel in. quo 
antequam essemus paratum est, nisi in Domino, qui ante aevum eam 
ob causam fundatus est, ut nos super ipsum tanquam aedificati vitae 
εἰ gratiae, quae ab illo oritur, velut apti lapides participes essemus? 
Id autem eo factum est, quantum pie potest cogitari, ut, quemadmo- 
dum dixi, a morte temporaria excitati perpetuo vivere-possimus, quod 
nobis nequaquam licuisset, qui terreni sumus homines, nisi ante 
aevum nobis spes vitae et salutis in Christo esset praeparata. [taque 
iure merito Verbum in nostram veniens carnem in eaque principium 
viarum in opera sua creatum hac ratione, ut erat in ipso Patris 
voluntas, fundatur, sicuti commemoratum est, ante aevum et antequam 
terra fieret et montes collocarentur fontesque scaturirent, ne scilicet, 
eum terra, montes rerumque apparentium figurae in fine praesentis 
aevi praeterierint, nos similiter ut.ila vetustate conficeremur, sed 
potius ut etiam postea vivere valeremus, utpote qui nobis ante res 
illas praeparatam in ipso Verbo habeamus secuBdum electionem vitam 
et benedictionem spiritalem. Sic enim vitam minime fluxam licebit 


e. Segu. Gobler. Felckm. 1. et 4. χυρίῳ. — omittunt ζωῆς καί. Ibidem Seguer. εἰ 


Editi et alii Χριστῷ. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τάξιν. 
Basil. κρίσιν. — Alii et editi πρᾶξιν. 

g. Segner. et. Reg. ἐποικοδομούμενοι. 
"i et editi οἰκοδομούμενοι. 

b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὥς 
γε μετρίως. In aliis et editis γὲ deest. 
lbidem Gobler. et Felekm. 1. ἐπέρχεσϑαι. 

i. Sic mss. Αἱ editi ζώσαε; mendose. 


k. Segaer. Gobler. Felekmanni 1. et 4. 


οὕτως. 

l. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. καϑὰ 
προείρηται. Alii et editi καϑάπερ εἴρηται. 

m. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et ὅ: Αἱ Reg. ἑνὸς ἑστῶτος. Alii et 
editio Commel. συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. 
Seguer. ibid. κατὰ ταῦτα. 

n. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editi ἔχειν τὴν. ζωήν. Ibidem 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ μετὰ 
etc. Alii et editi ἀλλὰ καὶ μεξά eic. 


448 ὃ. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


Pa. καὶ πρὸ τούτων ἡ ζωὴ ἡμῶν τεϑεμελίωτο xai ἡτοίμαστο ἐν * Xor- 


στῷ Ἰησοῦ. 

11. Οὐ δὲ γὰρ οὐδὲ ἐν ἄλλῳ ϑεμελιωθῆναι τὴν ζωὴν ἡμῶν 
ἔπρεπεν, ἢ ἐν τῷ κυρίῳ τῷ πρὸ αἰώνων ὄντι, δὲ οὗ καὶ οἱ αἰῶνες 
γεγόνασιν"), ἵν ὡς ἐν αὐτῷ αὐτῆς οὔσης δυνηϑῶμεν καὶ ἡμεῖς oi- 
ὠνειον κληρονομῆσαι ζωήν. "ἀγαϑὸς γὰρ ὃ ϑεός᾽" ἀγαϑὸς δὲ ὧν 
&él τοῦτο βεβούληται, γινώσκων sq» ἡμετέραν ἀσϑενῇ φύσιν χρή- 
ζουσαν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ βοηϑείας v& καὶ σωτηρίας. καὶ ὥςπερ ἄν 
εἴ τις ἀρχιτέκτων σοφός, προϑέμενος οἰχίαν οἰκοδομεῖν, βουλεύεται 
ἅμα, ἵνα ἐάν nove xai φϑαρῇ μετὰ τὸ γενέσθαι “ταύτην, πάλιν 
ἀνανεώσηται, τοῦτο δὲ βουλευόμενος προετοιμάζει καὶ δέδωσε τῷ 
ἐργασαμένῳ “τὴν εἷς ἀνανέωσιν παρασχευήν, καὶ γένεται πρὸ τῆς 


᾿ οἰκίας ἡ τῆς ἀνανεώσεως προπαρασχευή" τὸν αὐτὸν τρόπον πρὸ 


ἡμῶν ἡ "τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ἀνανέωσις ϑεμελιοῦταε ἐν τῷ 


p.45. Χριστῷ, ἵν ἐν αὐτῷ καὶ !ἀναχεισϑῆναι δυνηϑῶμεν. καὶ ἡ μὲν 


N 


βουλὴ καὶ ἢ πρόϑεσις πρὸ τοῦ αἰῶνος ἡτοιμάσϑη, τὸ δὲ ἔργον 
γέγονεν, ὅτε ἡ χρεία ἀπήτησε καὶ ἐπεδήμησεν ὃ σωτήρ᾽ αὐτὸς γὰρ 
ὁ κύριος ἀντὶ πάντων ἡμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς γενήσεται, * προςλαμ- 
βάνων ἡμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον ζωήν. ἤρκεε μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἀπό- 
δειξιν τοῦ μὴ εἶναι κείσμα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ἀλλὰ καὶ ὀρϑὴν 
δἶναι τὴν τοῦ ῥητοῦ διάνοιαν. ἐπειδὴ δὲ διερευνώμενον. "τὸ ῥητὸν 
ὀρϑὸν ἔχει πανταχόϑεν τὸν νοῦν, ἀκόλουθον καὶ τοῦτον τὸν νοῦν 
εἰπεῖν" ἴσως ix πολλῶν ἐνεραπῶσιν οἱ ἀνόητοι. χρεία δὲ πάλιν 
τῶν προειρημένων" περὶ γὰρ τῆς αὐτῆς παροιμίας καὶ τῆς αὐτῆς 
σοφίας ἐστὶ τὸ προκείμενον. οὐκ εἴρηκεν ἑαυτὸν. εἶναε τῇ φύσει 
κτίσμα Ó λόγος, ἀλλ᾽ ἐν παροιμέαις εἴρηκε τὸ κύριος ἔχτισέ με, 
καὶ δῆλόν ἔστιν ὅτι νοῦν vtva οὐ παῤῥησίᾳ ἀλλὰ τοῦτον κεκρυμ- 
μένον σημαίνει, ὅντινα καὶ ἡμᾶς δυνατὸν εὑρεῖν, εἰ περιέλοιμεν 
τὸ κάλυμμα τῆς παροιμίας. τίς γὰρ ἀκούων τῆς δημιουργοῦ σο- 
φίας, ἱκύριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ") φασχούσης, ovx εὐθὺς 
ζητεῖ τὴν διάνοιαν, λογιζόμενος πῶς δύναται ἡ κτίζουσα κεέζε- 
σϑαι; τίς ἀκούσας τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγοντος ἀρχὴν 
ὁδῶν ἑαυτὸν κτίζεσϑαι οὐκ ἐρευνᾷ τὸν νοῦν, ϑαυμάζων πῶς δύ- 


1) Hebr. 1, 2. 2) Prov. 8, 22. 


a. Seguer. et Felckm. 4. ἐν Χρισεῷ 


Seguer. Gobler. ac Felckm. 1. τοῦτο dé 
Ἰησοῦ. |n aliis et editis deest. Ἰησοῦ. 


βουλόμενος. Editi et alii τοῦτο δὲ βου- 


Ibidem Gobler. et Felckm. 1. οὐδὲ. γὰρ 
ἐν ἄλλῳ. Mox iidem et Seguer. ac Felckm. 
4. ἢ ἐν τῷ κυρίῳ. Alii et editi & μὴ ἐν 
TQ κυρίῳ. 

b. Gobler. et Felckm. 1. ἀγαϑὸς γὰρ 
ὃ ϑεὸς ὧν ἀεί, τοῦτο. 


c. Βοϊοδ). 4. τοιαύτην. Mox idem et 


υόμενος. 

d. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. τὴ» εἰς ἀνανέωσιν. In aliis et editis 
εἰς deest. lbid. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. et 4. παρασκευὴν. Alii autem et editi 
προπαρασχευήν. Mox Seguer. ἀνανεώ- 
σέως προπαρασκευή. Gobler. Felckm. 1. 
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consequi, comstanterque in Christo vivemus, quonism ante.illa ommia Ρ. ΒΗ. 
vita nostra in Christo Iesu fundata et parata fuerit. 

771. Nec enim in alio quam in Domino, qui est ante saecula 
et per quem facta sunt saecula, vitam nostram fundari par erat, ut 
cum illa in ipso veluti esset, nos etiam aeternae vitae haeredes espe 
possemus. Bonus enim est Deus, proindeque cum sit semper bonus, 
id profecto voluit, quippe qui infirmam nostram naturam eius auxilio 
et salute opus habere cognosceret. At quemadmodum si quis sapiens 
architectus domum statueret aedificare, simulque in animo haberet 
eandem, si forte postea destruatur, reficere, ille utique prius praepa- 
raret daretque artifici ea, quae ad instaurationem essent necessaria, 
iláque fieret ante domum ipsam eius instauretionis praeparatio; haud 
aliter nostrae salutis renovatio in Christo ante nos fundata est, ut 
in ipso quoque refici possemus. — Quapropter consilium et propositum P.5:5. 
ante aevum est paratum, tunc autem eífectum opus est, cum exegit 
necessitas et Salvator advenit. Namque ipse Dominus instar omnium 
nobis in caelis erit, cum nos in aeternam vitam admittet. Haec pro- 
fecto sufficere possint ad ostendendum, Dei Verbum creatum non esse 
rectamque Scripturae esse sententiam. Verum quandoquidem accurate 
expensa illa verba rectum quaqua ex parte sensum includere com- 
periuntur, e re esse videtur nec istum reticere; forte accidet, ut 
multis afferendis pudore efficientur insani. His autem, quae iam 
tractata sunt, opus nobis est; hic enim de eodem proverbio de eadem- 
que sapientia agitur. Non dixit Verbum se natura esse creatum, sed 

ἃ πὶ Proverbiis dixit: Dominus creavit me. — Manifestum est autem, hic 
Sensum aliquem non obvium sed latentem significari, quem quidem 
«-onsequemur, si proverbii velum detrahamus. Ecquis enim opificem 
CSapientiam dicentem audiens: Dominus creavit me principium viarum 
Xpwarwm, non continuó sensum exquirat secumque cogitet quomodo 
«-reatrix creari possit? Quis unigenitum Dei Filium se viarum prin- 
*-ipium creari aientem audiens non qua ratione id dixerit investiget, 
sadmireturque, qui fieri queat, ut unigenitus Filius multorum aliorum 


e. 
--.? 


«-t.4. ἀνακαινίσεως παρασχευή. Bssil. 
REeg. et. Felckm. 5. babent item. ἀναχαι- 
“ΐσεως. Editi εἰ alii ἀνακαίνωσεως προ- 
Ξιαρασχευή. 

e. Seguer. τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέ- 
«ar. Moz idem εἰ Gobler. Felckm. 1. 
et 4. ἐν τῷ Χριστῷ. Edi et alii ἐν 
«Χρίστῷ. 

f. Felckm. 4. ἀναχαινισϑῆναι. | Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. ἀναχρεϑῆναι. 

[? Seer. προλαμβάνων et paulo post 
μήτε erac κείσμα. 

ATHANASII ΟΡΡ. DOGS. SEL. 


ἢ. Seguer. τὸ ῥητόν. Alii et editi τὸ 
δῆμα. Psulo post Felekm. δ. iv ἴσως. 

i. Felckm. 4. τὸ κύριος.  lbidem idem 
et- Seguer. Éxrioáé μὲ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
Alii et. editio Commel. £xr«aé με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ. lbid. Seguer. et Felckm. 4. 
omittunt φασχούσης. ltem mss. et edit. 
Commel. ibid. habent οὐκ εὐθύς. Editio 
Parisiensis παρευϑὺς οὐ ζητεῖ. Mox Se- 
guer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. f. 4. 
et δ. 5 xrílovca. [In aliis et editis 3j 
deest. 
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p.945. ναται ὃ μονογενὴς "υἱὸς ἄλλων πολλῶν ἀρχὴ γίνεσϑαι; αἴνεγμα 


μέν ἐστιν" ὁ δὲ γοήμων, φησί, ψοήσει παραβολὴν καὶ σχοτεινὸν 
λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγματα' ) 

78. 'H μὲν οὖν μονογενὴς καὶ αὐτοσοφία᾽ τοῦ ϑεοῦ κεέζουσα 
καὶ δημιοῦργός ἐστι τῶν πάντων᾽ πάντα γάρ, φησίν, ἐν σοφέᾳ 
ἐποίησας, xai ἐπληρώϑη ἡ γῇ τῆς κτίσεως σου). ἕνα δὲ μὴ μό- 

»0» ὑπάρχῃ τὰ γενόμενα, ᾿ἀμὰ καὶ καλῶς ὑπάρχῃ, ηὐδύχησεν ὄ 
ϑεὸς συγκαταβῆναι τὴν ἑαυτοῦ σοφέαν τοῖς κτίσμασιν, ὥςτε τύπον 
suwvà καὶ φαντασίαν εἰκόνος “αὐτῆς ἐν πᾶσέ τε κοινῇ καὶ ἑκάστῳ 
ἐνθεῖναι, ἵνα καὶ σοφὰ τὰ γενόμενα καὶ ἄξια τοῦ ϑεοῦ ἔργα δεί- 
χνυται. ὡς γὰρ λόγου ὄντος τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ εἰκών ἔστιν ὃ 
ἡμέτερος λόγος, οὕτως ὄντος αὐτοῦ σοφίας εἰχὼν πάλεν ἐστὶν ἡ 
ἐν ἡμῖν γενομένη σοφέα, ἂν ἢ τὸ εἰδέναι καὶ τὸ φρονεῖν ἔχοντες 
δεχειχοὶ γινόμεϑα τῆς δημιουργοῦ σοφίας, καὶ δὲ αὐτῆς γινώσχειν 
δυνάμεϑα τὸν αὐτῆς πατέρα. Ó γὰρ ἔχων, φησί, τὸν υἱὸν ἔχει καὶ 
τὸν πατέρα, καὶ ὃ δεχόμενός. "μὲ δέχεταε τὸν ἀποστείλαντά με. 
τοιούτου τοίνυν τύπου τῆς σοφίας κτισϑέντος ἐν ἡμῖν ve καὶ ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔργοις ὄνξος, εἰκότως 9) ἀληϑινὴ καὶ δημιουργὸς σοφία 


Ρ.δδ. τὰ τοῦ τύπου ἑαυτῆς εἰς ἑαυτὴν ἀναλαμβάνουσά φησε τὸ κύριος 


ἔκεεσέ με εἰς ἔργα αὐτοῦ. ἃ yag ἡ ἐν ἡ ἡμῖν gogía εἶπε, ταῦτα av- 
τὸς ὃ κύριος [ὡς ἴδια λέγεε, καὶ οὐκ ἔστε μὲν αὐτὸς κτεζόμενος 
κείστης ὦν, διὰ δὲ τὴν ἐν τοῖς ἔργοις εἰχόνα κεισϑεῖσαν αὐτοῦ 
καῦτα αὐτὸς ὡς περὲ ἑαυτοῦ λέγει. καὶ ὥςπερ αὐτὸς Ó κύριος εἴ- 
ρηχεν᾽ ὃ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, "διὰ τὸ τὸν τύπον αὐτοῦ 
ἐν ἡμῖν εἶναι, οὕτως καίτοε μὴ ὧν τῶν κειζομένων, ὅμως διὰ τὸ 
vj» εἰχόνα αὐτοῦ καὶ τύπον ἐν τοῖς ἔργοις χτέζεσϑαι " ὡς αὐτὸς 
ὧν λέγει" κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
οὕτω δὲ γέγονεν ὃ ἐν τοῖς ἔργοις τῆς σοφίας τύπος, ἵνα, καϑὰ 
προεῖπον, ὃ κόσμος ἐν αὐτῇ γινώσχῃ τὸν ἑαυτοῦ δημιουργὸν λόγον 
καὶ δὲ αὐτοῦ τὸν πατέρα, καὶ τοῦτό ἐστιν, 50 ἔλεγεν ὁ Παῦλος" 
διότι τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς" ὁ γὰρ ϑεὸς 
αὐτοῖς ἐφανέρωσε, τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς 
ποιήμασι νοούμενα καϑορᾶται"). ὥςτε οὐκ "ἔστι χτίσμα τῇ οὐσίᾳ 


1) Prov. 1, δ.᾽6.. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 3) Matth. 10,40. 4) Rom. 


1, 19, 20 


ἃ. Seguer. οἱ Reg. μονογενὴς ὡς ἄλ- 
λων». Felckm. 5. ibidem ἄλλως. Mox 
Seguer. ὁ γὰρ νοήμων. 

b. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. εἰ 5. Editi vero et alii καὶ omittunt. 
Peulo post Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 
1. et 4. τὰ γενόμενα. ἴῃ aliis et editis 
τὰ deest. - 


c. Seguer. Gobler. Felckm. t. et 4. αὐτός. 
Ceteri et. editi αὐτῆς lbid. Seguer. ἐν 
πάσῃ. 

d. Seguer. ὄντος αὐτοῦ σοφίας. Editi 
et alii ὄντος τῆς σοφίας αὐξοῦ. Paulo 
post Seguer. xal τὸ φρονεῖν». Edi et alii 
καὶ φρονεῖν. Ibid. Gobler. et Felcks. I. 
δεκεικοὶ γεκόμεϑα. 


: GBATIO HI. GONTRA ARIANOS. 451 
sit principium? Aegnima sene illud est. Verum vir intelligens, inquit p.sus. 
Scriptura, ?mtelliget parabolam et obscurum sermonem verbaque et 
eenigqmata sapientum. 

78. Unigenita igitur ipsaque Dei sapientia omnium creatrix est 
εἰ effectrix. Omnia enim, inquit, is sapientia fecisti, et impleta est 
terra creatione tua. ὕἱ autenf res factae non tantum existerent, sed 
etiam bene existerent, placuit Deo, ut sua Sapientia se ad res creatas 
aceommodaret, ut formam speciemque aliquam ipsius imaginis cum in 
emnibus simul tum in singulis imprimeret, quo nimirum perspicuum 
fieret, et sapientia ornatas esse res factas, et digna Deo esse opera. 
Ut enim nostrum verbum Verbi, qui.Dei est Filius, est imago; ita 
sapientia in nobis facta eiusdem Verbi, quae ipsa est Sapientia, imago 
quoque est, in qua cum vim sciendi et intelligendi habeamus, idonei 
efficimur, qui creatricem Sapientiam recipiamus, eiusdemque Patrem 
per ipsam possumus cognoscere. Nam qui habet Filiwm, inquit, Aabet 
εἰ Patrem, et qui me recipit, recipit eum, qui misit me... Quoniam 
ergo huiusmodi Sapientiae forma creata in nobis et omnibus est, non 
immerito vera et opifex Sapientia ea, quae suae formae propria sunt, p.545. 
sibi ipsi adsciscens ait: Dominus creavit me in opera sua. Quippe 
ea, quae sapientia, quae in nobis est, loquitur, haec ipse Dominus 
tanquam propria usurpat. Quocirca non ille creatur, qui creator est, 
sed propter suam imaginem in ipsis operibus. creatam ista velut de 
se ipse ait. Hinc quemadmodum ipse Dominus dixit: Qwi vos recipit, 
me recipit, eo quod eius forma in nobis est; sic etiamsi inter res 
creatas non annumeretur, tamen quia eius forma et imago in operibus 
creatur, quasi ipse esset, ait: Dominus creavit me inittwn viarum 
suarum in opera sua. Porro idcirco sapientiae forma in operibus 
facta est, ut, quemadmodum supra memini, mundus in ipsa Verbum 
suum opificem et Patrem per Verbum agnosceret. Enimvero hoc 
ipsum est quod Paulus docet: Quia quod notum est Dei, manifestum 
est. in. illis; Deus enim illis manifestum fecit. Invisibilia enim tpstus 
ez creatione mundi operibus | intellecta: conspiciuntur. Quapropter 
Verbum naturá nequaquam est creatum, sed ille Proverbiorum locus 


e. Seguer. δεχόμενος ἐμέ. Paulo post 
idem τοιούτου τοίνυν τῆς σοφίας omisso 
τύπου. . 


f. Felekm. 2. et editio Commel. κύριος . 


€ 


ἴϑια λέγει. Ceteri mss. χύριος ὡς (dia 
λέγει. Mox Seguer. διὰ δὲ τὴν ἐν αὐτοῖς 
τοῖς ἔργοις. 

£. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. διὰ 
τὸ τὸν εὐπον. BasiMens: διὰ τὸ ξύπον. 
Ceteri δὶ editi διὰ τὸν τύπονι. 

b. Gebler. οἱ Felckm. 1.-difitiroc ὦ». 


Ceteri mss. et editio Commel. ὡς αὐτὸς 
ὦν. Mox mss. addunt εἰς ἔργα αὐτοῦ, 
quae ab editis absunt. 


i. Sic Seguer. Reg. Basiliens. Anglic. 
Felckm. 4. et 5. At Gobl. et Felckm. 1. 
0 λέγει qui iidem ibidcm Ore τὸ γνω- 
στὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἔστε τοῖς &y- 
ϑρώποις. 

k. Gobler. et Felckm. 1. οὐχ ἔξε. Mox 
iidem πέρὲ omittunt. 
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p.96 ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ τῆς ἐν ἡμῖν οὔσης καὶ λεγομένης σοφίας dosi 


P.547. 


só ἐν ταῖς παροιμίαις ῥητόν. 

79. Εἰ δὲ καὶ τούτοις ἀπιστοῦσε, λεγέτωσαν ἡμῖν αὐτοί, εἰ 
ἔστι τις σοφία ἐν τοῖς κείσμασι ἢ οὐκ ἔστιν. εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστε, 
πῶς Ó ἀπόστολος αἰτιᾶται λέγων" "ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφέᾳ τοῦ 
ϑεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν ϑεόν.); ἢ πῶς, si 
μή ἔστι σοφία, πλῆϑος σοφῶν ἢ ἐν τῇ γραφῇ εὑρίσκεται; "καὶ 
σοφὸς γὰρ φοβηϑεὶς ἐξέκλενεν ἀπὸ xexobv?), καὶ μετὰ σοφίας oi- 
κοδομεῖται olxog'), ὁ δὲ ἐκκλησιαστὴς *Aéyev σοφία ἀνθρώπου 
φωτιεῖ πρόφωπον αὐτοῦ"), καὶ μέμφεται τοῖς προτεετευομένοις λέ- 
γων᾽ μὴ εἴπῃρ, τί ἐγένετο ὅτι αἱ ἡμέραι αἱ πρότερον ἦσαν ἀγα- 
ϑαὶ ὑπὲρ ταύτας; ὅτι οὐχ ἐν σοφίᾳ ἠρώτησας περὶ τούτου. 4. el 
δέ ἔστιν, ὥρπερ οὖν καὶ ὃ τοῦ Σιράχ φησιν᾽ ἐξέχεεν αὐτὴν ini 
πάνεα τὰ ἔργα αὐτοῦ μετὰ πάσης σαρχὸς κατὰ τὴν δόσιν αὐτοῦ, 
καὶ ἐχορήγησεν αὐτὴν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν), "ἡ δὲ τοιαύτη ἔχχυ- 
σες οὐ τῆς οὐσίας τῆς αὐτοσοφέας καὶ μονογενοῦς ἐστι γνώρισμα, 
ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ κόσμῳ ἐξεικονισϑείσης" τί ἄπιστον εἰ αὐτὴ ἡ δη- 
μιουργὸς καὶ ἀληϑινὴ σοφέα, ἧς τύπος ἐστὶν ἡ ἐν κόσμῳ ἐχχυ- 
ϑεῖσα σοφία καὶ ἐπιστήμη, ὡς 'περὶ ἑαυτῆς ἐστι, καϑὰ προεῖπον, 
λέγουσα κύριος ἔχεισέ με εἰς ἔργα αὐτοῦ; οὐ γὰρ ἡ ἐν κόσμῳ σο- 
φία κείζουσά ἐστιν, ἀλλ᾽ εἡ ἐγκειζομένη τοῖς ἔργοις, xa9' ἣν οἱ 
μὲν οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ &vay- 
γέλλει τὸ στερέωμα"). οἱ δὲ ἄνϑρωποι εἰ ταύτην ἐν ἑαυτοῖς φέ- 
φοιεν, ἐπιγνώσονται τὴν ἀληϑινὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, καὶ γνωσϑή- 
σονται "ὅτι ὄντως καὶ sixóva ϑεοῦ γεγόνασι. καὶ ὥςπερ ἂν εἴ 
τις βασιλέως υἷός, ϑέλοντος πατρὸς οἰκοδομῆσαι πόλεν, καὶ ποεῶν 
ἐν ἑκάστῳ τῶν γιγνομένων ἱἔργων ἐγγραφῆναι τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα,. 
ἀσφαλείας τε χάριν τοῦ διαμένειν τὰ ἔργα διὰ τὴν ἐν ἑκάστῳ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ φαντασίαν, καὶ Vy ἐκ τοῦ ὀνόματος ἀναμιμνήσκε- 
σϑαι αὐτοῦ τε xal τοῦ πατρὸς αὐτοῦ δύνωνται, τελειώσας ᾿ δὲ εἰ 
ἐρωτηϑείη περὶ τῆς πόλδως πῶς γέγονεν, εἴποι ἄν" ἀσφαλῶς yé- 


᾿ yove, κατὰ γὰρ τὸ βούλημά τοῦ πατρὸς ἐν ἑχάστῳ ἔργῳ ' ἐξεεκονί- 


σϑην, τὸ γὰρ ἐμὸν ὄνομα iv τοῖς ἔργοις ἐνεχτίσϑη, τοῦτο δὲ λέγων 
αὖ τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν κτισϑεῖσαν σημαίνει, ἀλλὰ τὸν ἑαυτοῦ τύπον 
1) 1. Cor. 1, 21. 2) Sspient. 6, 26. 3) Prov. 14, 16. 4) Prov. 24, 9. 

) 


5) Eccles. 8, 1. 9 Eccles. 7, 10 [11. LXX.]. 1) Ecclesiast, 1, 9. 10. 
Psal. 19 [18. LXX], 2. 


a. Seguer. et Felckm. 4. ἐπειδὴ ydo nt c. λέγει abest 8 Gobler. et Felckm. 1. 
δὲ habet Scriptura. Alii et editi ἐπειδή — Mox iidem et Seguer. et. Felckm. 4. φω- 
περ. τεεῖ πρόρωπον. Alti et editi φωτιεῖ εὸ 

b. Seguer. Gobler. Felckm. t. et 4. καὶ πρόρωπον͵ 
σόφος γάρ. ln aliis ei editis dpest. γάρ. d. Sept: πρόεερον « οὐκ ἦσαν. Paolo 


v 
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de sapientia, quae in nobis et vere est et esse dicitor, est intelli- P.s46. 
gendus. 

79. Verumtamen si his fldem habere noluerint, ipsi nobis 
respondeant, utrum in rebus creatis aliqua sit sapientia vel non. 8i 
nulla sit, quare Apostolus his verbis conqueritur: Nam quia i» Dei 
sapientia non cognovit mundus per sapientiam Deum? Vel si nulla 
est sapientia, cur multitudo sapientum in Scriptura memoratur? Nam- 
que Sapiens perterritus declinat a malo, et Cum sapientia aedificatur 
demus. Ecclesiastes quoque dicit: Septentia hominis illuminabit owltum 
eius, idemque temerarios his verbis increpat: Ne dixeris, quid factum 
est, quod priora tempora his praesentibus meliora. fuerunt? Nee 
enim in sapientia istud sciscitatus 66. Quod si in rebus creatis est 
sapientia, ut hisce verbis testatur filius Sirachi: Effudit illam in omnia 
oper& swa cum omni carne secundum donationem suam, et. praebwit 
illam diligentibus se, quae quidem effusio minime significat naturam 
Sapientiae, quae per se ipsa est atque unigenita, sed illius, quae ex- 
pressa in mundo est; quid ergo incredibile videtur, si ipsa opifex et 
vera Sapientia, cuius forma Seu figura est sapientia ac scientia, quae 
in mundum effusa est, tanquam de seipsa dicat: Dominus creavit $e 
in opera sua? Nec enim sapientia, quae in mundo est, creatrix est, 
sed in operibus est creata, secundum quam (Caeli enarrant gloy 
Dei, et opera manuum eius annunciat. firmamentum. | Eam 8i homimeg 
in seipsis habuerint, veram Dei Sapientiam agnoscent, patebitque illos 
ad imaginem Dei factos esse. Quemadmodum enim si quis lmpera- 
loris filius, patre urbem aliham aedificare cupiente, suum nomen 
singulis aedificiis securitatis causa inscriberet, ut nempe aedificia sui 
ob nominis speciem singulis impressi possent persistere, eoque ex 
nomine cum sui ipsius tum patris meminisse, si is, inquam, urbe 
aedificata interrogaretur, quonam modo facta esset, recte responderet: 
Tute est aedificata, mea quippe imago, sicuti voluit pater, in singulis 
expressa est aedificiis, meum enim nomen creatum in illis est, bis 
autem ille verbis non suam sane naturam, sed suam duntaxat figarám 


P.641. 


E: 
gost Gobler. et Felckm. 1. εἰ δέ ἔστιν ὡς 


xe& Σιράχ φησω. 

e. Goblerisn. Felckm. 1. et 4. εἰ δὲ ἡ 
ξοιαύτη. lidem paulo post ἐν κόσμῳ. 

f. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
εἰ 5. περὶ ἑαυτῆς. Alii et. editi περὲ 
abt ac. 

g. ἡ deest in Sefuer. 

h. Sic Basil. Reg. et Felckmanni 5. In 
edilis autem deest ὄντως.. Seguer. Gobler. 


Felckm. 1. et 4. xai γνωσθήσονται ἀδλη- 
ϑώς ὅτι ὄντως τέκνα ϑεοῦ γεγόνασι. 

i. Seguer. γινομένων ἐν γραφῇ τὸ 
αὐτοῦ ὄνομα. 

k. Seguer. τελεεώσας τε. Mox Seguer. 
Gobler, Felekm. 1. et 4. ut et legit Nan- 
nius πῶς γέγονεν. Alii et editio Commel. 
εἰ γέγονεν. lbid. Felckm. 4. ἀσφαλῶς 


- γεγονέναι. 


l. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 
At alü et editi ἐξεικονίσϑη. 
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. μι ΜΗ, δεὰ τοῦ ὀνόματος" τὸν αὐτὸν τρόπον κατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ πα- 


ραδείγματος τοῖς ϑαυμάζουσι τὴν ἐν τοῖς χτέσμασε σοφίαν ἀπο-- 
χρένεταε ἢ ἀληϑινὴ σοφία" κύριος ἔχτισέ μὲ εἰς ἔργα, ἐμοῦ γὰρ 
τύπος ἐστὶν Ó ἐν αὑτοῖς, κἀγὼ οὕτως συγκατέβην τῇ δημιουργίᾳ. 

80. Οὐ δεῖ δὲ πάλιν ξενίζεσθϑαι, εἰ τὸν ἐν ἡμῖν τύπον ὄντα 
ὡς περὲ ἑαυτοῦ ἐστε λέγων ὃ υἱός, ὅπου γε ("τὸ αὐτὸ γὰρ λέγειν 
οὐκ ὀχνητέον) καὶ Σαύλου τότε διώκοντος τὴν ἐκκλησίαν, bv $ vó- 
πος ἦν αὐτοῦ καὶ εἰκών, ὡς αὐτὸς διωκόμενος ἔλεγε' Σαῦλε, τί με 
ϑιώκεις "); οὐχοῦν ὥςπερ εἴρηται, εἰ ἔλεγεν αὐτὸς ὁ τύπος τῆς σο- 
φίας ὃ ὧν ἐν τοῖς ἔργοις τὸ κύριος ἔχτισέ με εἰς ἔργα, οὐκ ἄν τες 
ἐξενίσϑη οὕτως ἐὰν καὶ αὐτὴ ἡ ἀληϑινὴ καὶ " δημιουργὸς σοφία, 
ὁ μονογενὴς τοῦ ϑεοῦ λόγος, λέγῃ τὰ τῆς εἰκόνος ἑαυτοῦ ὡς περὲ 
ἑαυτοῦ τὸ κύριος ἔκτισέ με εἰς ἔργα, μηδεὶς ἀφεὶς τὴν ἐν κόσμῳ 
xal τοῖς ἔργοις ἐγκτισϑεῖσαν νομιζέτω περὶ τῆς οὐσίας εἧς αὖτο- 
σοφίας εἰρῆσϑαι τὸ ἕχτισεν, ἵνα μὴ τὸν οἶνον ὕδατι uloyuy?) κλέ- 
πτεῖν δοχῇ τὴν ἀλήϑειαν. “αὕτη μὲν γὰρ κτίζουσα καὶ δημεουργός 
ἔστιν, ὃ δὲ ταύτης τύπος ἐγκτέζεται τοῖς ἔργοις, ὥςπερ καὶ τῆς 
δἰκόγος τὸ xav εἰχόνα" ἀρχὴν δὲ ὅδιῶν λέγει, ἐπειδὴ ἡ τοεαύτη 
σοφέα ἀρχή τις καὶ ὥςπερ στοιχείωσις τῆς ἐπὶ ϑεὸν γνώσεως γί- 
νεται" ταύτῃ γὰρ πρώτῃ ὥςπερ ἐπιβάς τις τῇ ὅδῷ καὶ ταύτην 


τ φυλάττων τῷ φόβῳ τοῦ ϑεοῦ, ὡς εἶπεν ὃ Σολομῶν" ἀρχὴ σοφίας 


P. 54$. 


φόβος xvolov?),- εἶτα ἐπαναβαίνων τῇ διανοίᾳ καὶ νοήσας τὴν ἐν 
τῇ κτίσει δημιουργὸν σοφίαν, νοήσεε "ἐν αὐτῇ καὶ τὸν αὐτῆς πα- 
τέρα, ὡς αὐτὸς Ó κύριος εἴρηκεν᾽ ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώραχε τὸν πα- 
τέρα"), καὶ ὡς [δ Ἰωάννης γράφεε" Ó ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν 
πατέρα ἔχει"). πρὸ τοῦ αἰῶνος δέ, φησίν, ἐϑεμελίωσέ με, ἐπειδὴ 
ἐν τῷ εαὐτῆς τύπῳ ἑδραῖα καὶ ἀεὶ μένει τὰ ἔργα. " εἶτα ἵνα μή 
τις ἀχούων περὲ τῆς οὕτως ἐν τοῖς ἔργοις κτισϑείσης σοφίας vo- 
μέσῃ τὴν ἀληϑινὴν σοφίαν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱὸν εἶναι τῇ φύσει xsí- 
σμα, ἀναγκαίως ἐπήγαγε᾽ πρὸ τοῦ ὄρη καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν καὶ 
πρὸ τῶν ὑδάτων καὶ πρὸ ἱπάντων βουνῶν γεννᾷ ue, ἵνα ἐν μὲν 
τῷ λέγειν πρὸ πάσης κτίσεως (τὴν γὰρ πᾶσαν κτίσιν ἐν τούτοις 
ἐδήλωσε) δείξῃ ὅτε μὴ κατ οὐσίαν συνεχτίσϑη τοῖς ἔργοις. εἰ γὰρ 
εἰς τὰ ἔργα ἐκτίσϑη, πρὸ δὲ τῶἠδέργων ἐστί, δῆλον ὅτι καὶ πρὸ 

1) Actor. 9, 4. 2) Esa. 1, 22. — 83) Prov. 1,1. 4) Ion. 14, 9. 
5) 1. Ioan. 2, 23. 


a. Seguer. τὸ αὐτὸ γὰρ λέγειν. Reg. τισέ με. At Gobler. et Felckm. 1. αὐτοῦ 
Gobler. Felckm. 1.4. et 5. τὸ γὰρ αὐτὸ — de περὶ ἑαυτοῦ τό εἰς. Alii et editi εἰκό- 
λέγευ.. At' in aliis et editis deest 76e. vec ἑαυτοῦ τό etc. 

. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 25- 
mew τοῦ ϑεοῦ σοφία ὃ μονογενὴς ιὖ Se Tr na Gobler. Felckm, 1. 4. 
αὐτοῦ λόγος. Mox Seguer. Reg. Felckm. — " 9. m sue eoa T 
4. et 5. ἑαυτοῦ ὡς negl ἑαυεοῦ τὸ, ἔκ- d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 


ORATIO Ii. CONTRA ΔΒΙΔΝΟδ. 455 
suo nomine creatam esse significaret, eodem .plane modo iuxta id Ρ. 2. 
exempli his, qui sapientiam, quae in rebus creatis existit, admirantur, 
respondet vera Sapientia: Dominus creavit tme in. opera. Mea enim 
figura in illis est, et ego sic me ad res efficiendas accommodavi. 
-80. Nec vero mirum videatur, si Filius de sua quae in nobis 
est figura tanquam de seipso loquatur, cum (idem enim repetere nibil 
est reformidandum) Saulo Ecclesiam, in qua eius figura et imago erat, 
persequente, quasi ipse esset, quem ille persequeretur, dixerit: Saule, 
quid me persequeris? Ut ergo nemini mirum videretur, uti diximus, 
si sapientiae forma, quae in operibus est, diceret: Dominus creavit 
me im opera; ita si ipsa vera et cifeatrix Sapientia, quod et unigeni- 
tum Dei est Verbum, ea, quae suae propria sunt imaginis, usurpaverit, 
ac velut de se ipsa dixerit: Creaeit tme in opera, nemo dimissa sa- 
pientia, quae in mundo et operibus créata est, arbitretur verbum . 
istud creavit de natura Sapientiae, quae per, seipsa est, dictum esse, 
ne vinum cum aqua miscens veritatem surripere videatur. Namque 
illa creatrix et opifex est sapientia, eius autem forma in operibus 
creatur tanquam imaginis similitudo. Huiusmodi porro sapientia prin- 
cipium viarum esse dicitur, quia quoddam est principium et elementum 
cognitionis Dei. Eam enim quis primam veluti viam ingressus, et 
timore Dei custodiens, ut dixit Salomon: principium sapientiae. timor 
Domini, deindeque mente progrediens et creatricis Sapientiae, quae in 
rebus crealis apparet, eognilionem assecutus, in* ipsa eius quoque 
Patrem haud dubie contemplaturus est, ut ipse Dominus his verbis P.545. 
testatur: Qui vidit me, vidit Patrem. loannes item scribit: Ομ con- 
fitetur. Filium, Patrem quoque habet. Ait autem: ante aevum fwunda- 
vit me, quia in eius formà sive figurà constanter et semper manent 
opera. Praeterea. ne quis his de sapientia hoc modo in operibus 
creata auditis Dei Filium, qui vera est Sapientia, creatum esse existi- 
maret, necessario addidit: antequam montes et antequam terram el 
ante aquas et ante. colles gignit me, ut cum dicit: ante res universas 
creatas (universam siquidem creatam naturam his verbis comprehendit), 
ostenderet se non naturà unà cum operibus creatam esse. Namque 
si in opera creata est et ante opera est, patet utique, eam fuisse 


M alii et editi πρῶτον ὥςπερ καὶ ἐπιβάς. 
lbidem Seguer. τες ódg. ον 
e. Anglican. ἐν ἀρχῇ. :Ibidem Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. τὸν ταύτης πα- 
ξέρα. Alii autem et editi τὸν αὐτῆς πατέρα. 
f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At Felckm. 5. xai ὁ Ἰωάννης. Alii et editi 


eic Ἰωάννης. 4 


4. Segner. ἐν τῷ οὕτως τύπῳ: ^. 


h. Seguerian. εἶτα ἵνα οὕτως, ἀκούων. 
Gobl. et Felckm. 1. εἶτα οὕτως ἀκούων 
περὶ τῆς οὕτως τοῖς ἔργοις. lidem ibid. 
εἰ Seguer. ἐγχεισϑείσης. Alii ο( editi 
κτισϑείσης. Seguer. item ibidem ἄληϑε- 
νὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν τὸν υἱόν. 

ji. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πρὸ 
τῶν βουνῶν. Paulo post Seguer. πρὸ 
πάσης τῆς κείσεως. 


400 8. ATHANASII ARCHJEPISCOPI 


p.e. vjj οὐσίᾳ κτίσμα τὸν υἱόν, ἀλλ᾽ ἴδιον γέννημα "τοῦ πατρός, σο- 
᾿φίαν καὶ λόγον ἀληϑινόν, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ χωρὶς ai- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"). 


"TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ KAT.A4 APEIANON 
AOTOZ TPITOZ. 


1. Οἱ ᾿Αρειομανῖταε, ὡς Fore, κρίναντες ἅπαξ ἀποστάται 
γενέσϑαι καὶ παραβάται τῆς ἀληϑείας φιλονεικοῦσιν εἰς ἑαυτοὺς 
ἑλκύσαι τὸ γεγραμμένον᾽ ὅταν ἔλϑῃ ἀσεβὴς εἰς βάϑος κακῶν, κα- 
vagporvel!) οὔτε γὰρ ἐλεγχόμενοι παύονται οὔτε ἀποροῦντες ἐν- 
τρέπονται, ἀλλ᾽ ὡς πόρνης "ὄψις ἀπηναισχύνϑησαν πρὸς πάντας Ἶ. 
ἐν ταῖς ἀσεβείαις.. καὶ γὰρ ὧν προεφασίζοντο ῥητῶν, τοῦ κύριος 
ἔκεισέ με) *xai τοῦ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων") καὶ τοῦ 
“«-ρωτότοκος") xai τοῦ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν), ὀρϑὴν 
ἐχόντων τὴν διάνοιαν καὶ " δεικνύντων τὴν el; Χριστὸν εὐσέβειαν, 
οὐχ οἶδ᾽ ὅπως πάλεν αὐτοί, ὡς περιχυϑέντες τὸν τοῦ ὄφεως ἰὸν 

xai μὴ βλέποντες ἃ δεῖ βλέπερν, μηδὲ νοοῦντες ἃ ἀναγινώσχουσιν, 

᾿ ὥρπερ ἐκ βάϑους τῆς ἀσεβοῦς αὐτῶν 'καρδίας ἐρευγόμενοι ἤρξαντο 
λοιπὸν καὶ διασύρειν τὸ ὑπὸ τοῦ xvolov λεγόμενον ἐγὼ ἐν τῷ πα- 
τρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), λέγοντες" πῶς δύναται οὗτος ἐν ἐκείνῳ 
κἀκεῖνος ἐν τούτῳ χωρεῖν; ἢ πῶς ὅλως δύναται ὁ πατὴρ μείζων 
ὧν ἐν τῷ υἱῷ ἐλάττονε ὄντι χωρεῖν; εἢ τί ϑαυμαστόν, εἰ ὃ υἱὸς 
ἐν τῷ πατρί, ὕπουγε καὶ περὶ ἡμῶν γέγραπται" ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶ- 
μὲν καὶ κινούμεϑα καὶ ἐσμέν"); πάσχουσι δὲ τοῦτο ἀκολούϑως τῇ 
κακογοίᾳ ἑαυτῶν, σῶμα νομίζοντες εἶναι τὸν ϑεόν, καὶ μὴ νοοῦν- 
τὸς "μήτε τί ἐστιν ἀληϑινὸς πατὴρ καὶ ἀληϑινὸς vióg, μήτε τέ ἔστι 
φῶς ἀόρατον καὶ ἀΐδιον καὶ ἀπαύγασμα αὐτοῦ ἀόρατον, μήτε τί 
Ρ.δδι. ἐστιν ἀόρατος ὑπόστασις καὶ χαρακτὴρ ἀσώματος xai cixov ἀσώμα- 
vog. δἰ γὰρ ἐγίνωσχον, οὐκ ἄν τὸν κύριον τῆς * δόξης μετὰ γέλωτος 


41) loan. 1, 3. 2) Prov. 18, 3. 


3) lerem. 3, 3. 
δ) Rom. 8, 29. et Coloss. 1, 15. 


1) Hebr. 3, 2. 


4) Prov. 8, 22. 
8) loan. 14, 10. 


5) Hebr. t, 4. 
9) Actor. 17, 28. 


a. Felckm. 5. τοῦ ἀοράτου πατρός. 

b. Sic Regius codex, caius hactenus me- 
minimus in his sdversus Arisnos Oratio- 
nibus. la slio item codice Regio optimae 
notae, ubi bsec et sequens Oratio contra, 
Arianos exstet, inscribitur similiter λόγος 
τρίτος in indice codieis. Nam ante ipsam 
Oretionem nallus praefixus est titulus, sed 
initio tantum peginae haec legitur inscri- 
ptio: βιβλίον δογματικὸν τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν ᾿᾿Αϑανασίου τοῦ μεγάλου 
κατὰ ᾿Αϑειανῶν; id es: Liber dogmetioue 


sancli Patris nostri, magni Alhanasii, con- 
tra Arianos. Hunc codicem, quia prae- 
stantior est, Reg. 1. appellabimus, alterum - 
vero Reg. 2. in Basiliensi quoque codice 
haec Oratio inscribitur λόγος soíroc, iu 
aliis vero λόγος τέταρτος. Editi consue- 
tum praeferunt titalum τοῦ ἐν ἁγίφες etc. 
λόγος τέταρτος. 

c. Gebler. et Felckm. 1. ὄψεν. Mor 
Reg. 1. et Seguer. προεφασίζοντο. Editi 
et alii ἐπροφασίζονεο. 


d. Beg. 1. et Seguer. sci zogovre. 


ORATIO 1l. CONTRA ΔΒΙΔΝΟΒ. 451 


antequam creata est. Non ergo naturà et substantià creata est, 864}, Ρ. 828. 
ut ibidem subiicitur, genita est. Quid porro differentiae et discrimi- 
mis sit inter rem natura creatam et genitam, antea exposuimus. 

81. Quia vero addidit: Qwando praeparabat caelos, cum ille 
e«deram, scendum est, haec eam dicere, non quod Pater caelos et 
superiores nubes per ipsam non paraverit. Nec enim dubium est, 
«uin omnia in Sapientia creala *sint, nihilque sine ipsa factum sit. 
WNerum haec sunt quae hisce verbis illa significat: ,, Omnia quidem in 
,me et per me facta sunt; quia autem opus erat ut sapientia in 
operibus crearetur, ego quidem secundum naturam cum Pajre ade- 
78m, me vero ad res factas. benigne accommodans meam figuram in 
,,illis apte imprimebam, ut universus mundus tanquam ia uno corpore 
non secum discordaret sed concordaret.'" Quotquot igitur recta 
mente pro data sibi sapientia res creatas contemplantur, ipsis quoque 
licet dicere: Dispositione tua permanent omnia. Qai vero ista negli- 
gunt et contemnunt, ad illos haec spectant verba: (Cum se sapientes 
esse dicerent, stulti facti sunt. Nam quod motum Dei est, manifestum 
est in illis. Deus enim illis patefecit.  Invisibilia enim ipsius em 
creatione mundi operibus intellecta conspiciuntur, sempiterna quoque 
eius virtus et divinitas, adeo μὲ careant exqusatione, quippe qui cum 
Deum cognoscerent, non ut Deum coluerunt, sed rebus creatis potius 
servierunt quam omnium creatori, qui est benedictus in saecula. Amen. p.519. 
Pudore quoque certe afficientur, haec audientes: Nam quia in sapien- 
tia Dei, prout explicavimus, smundus Dewn per sapientiam non cogno- 
vit, placwit Deo per stultitiam praedicationis salvos facere credentes. 
Nec enim iam amplius, ut superioribus temporibus, Deus per imaginem 
et umbram sapientiae, quae in rebus creatis est, cognosci voluit, sed 
placuit ipsi ut ipsa vera Sapientia carnem assumeret, homo fieret et 
crucis mortem pateretur, ut per fidem, quae in ea consistit, omnes 
deinceps credentes salvi esse possent. psa ergo Sapientia Dei est, 
quae antea per suam imaginem in rebus creatis impressam (quam ob 


πατρί. Editi et alii τῇ μὲν οὐσίᾳ ἤμην 
τῷ πατρί. lbidem Seguer. Gobler. 


et Felckm. 1. πρὸς τὰ γενητά. Felckm. . 


4. πρὸς τὰ γεννητά. Alii et editi πρὸς 
ge« γερὸ €t. 

f. Seguer. Gobler. Felckmanni 1. et 4. 
τύπον τοῖς ἔργοις, ὥςτε xoi ὡς ἑνὶ 
σώματι. Ali et editi τύπον ἐν τοῖς 
ἔργοις, ὥςτε καὶ ἐνὶ σώματι. 

g. Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4. ἐν 
αὐτοῖς δεδομένην. Ceteri et editi ἑαυτοῖς 

εἶσαν. 

h. Felckm. 4. καὶ φάσχοντες. 


i. Felekm. 2. et editio Commel. γάρ 
omittunt, quod ceteri habent. 

k. Felckm. δ. omittit rà πάντα. Mox 
Seguer. καὶ ἐντραπήσονταί yt ἀκούον- 
τες. Gobler. et Felckm. 1. καὶ ἐντραπή- 
σονται οἱ ἀκούοντες.  Felckm. 4. xol 
ἐνεραπήσονταξ γε οἱ ἀκούοντες. Ceteri 
et editi καὶ ἐνεραπήσονται καί γε 
ἀκούοντες. lbidem Seguer. Reg. Anglie. 
Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. ἐπειδὴ γὰφ 
iv vj. In aliis et editis deest γάρ. 

l. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. et δ. At alii et editi ἀλλ᾽ χὐδόχησεν. 


- 
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P. 961. ἐδορφήμου», οὔτε τὰ ἀσώματα σωματικῶς ἐχλαμβάνοντος τὰ κα- 
λῶς λεγόμενα παρεξηγοῦντο. ἤρκει μὲν οὖν καὶ μόνον "ἀχούοντας 
ταῦτα λέγοντος τοῦ κυρίου πιστεύειν, ἐπεὶ καὶ ἡ τῆς ἁπλότητος 
πίστις βελτέων ἐστὶ τῆς ix περιεργίας πιϑανυλογέας. ἐπειδὴ δὲ 
xal τοῦτο βεβηλοῦν ἐπεχείρησαν πρὸς τὴν ἰδέαν αἵρεσιν, ἀναγκαῖον 
τὴν μὲν ἐχείνων κακόνοιαν διελέγξαε, τὴν δὲ τῆς ἀληϑείας διάνοιαν 
δεῖξαι, ἕνεχά γε τῆς τῶν πισεῶν ἀσφαλείας. οὐ γάρ, ὡς ἐκεῖνοι 
νομίζουσιν, ἀντεμβιβαζόμενοι εἰς ἀλλήλους εἰσὶν ἐν τῷ λέγεσθαι" 
᾿ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί"), ὥςπερ ἐν ἀγγείοις κενοῖς 
ἐξ ἀλλήλων "πληρούμενοι, ὥςτε τὸν μὲν υἱὸν πληροῦν τὸ κενὸν 
φτοῦ πατρός, τὸν δὲ πατέρα πληροῦν τὸ κενὸν τοῦ υἱοῦ, καὶ éxa- 
vegov αὐτῶν μὴ εἶναε πλήρη καὶ τέλειον. σωμάτων μὲν ἔδιον 
τοῦτό γε" διὸ xal τὸ μόνον εἰπεῖν τοῦτο πλέον ἐστὶν ἀσεβείας" 
πλήρης γὰρ καὶ τέλειός ἐστιν ὃ πατήρ, καὶ πλήρωμα ϑεότητός 
ἔστιν ὃ υἱός. οὐδ᾽ αὖ πάλιν, ὥςπερ ἐν τοῖς ἁγίοις γινόμενος ὁ 
ϑεὸς “ἐνδυναμοῖ αὐτούς, οὕτως ἐστὶ καὶ ἐν τῷ υἱῷ αὐτὸς γάρ 
ἔστιν ἡ τοῦ πατρὸς δύναμες καὶ σοφία, καὶ τὰ μὲν γενητὰ μετοχῇ 
τούτου ἐν πνεύματι ἁγιάζεται, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς οὐ μετουσέᾳ υἱός 
ἐστιν, ἀλλὰ γέννημα τοῦ πατρὸς ἔδιόν ἐστιν. οὐκ ἔστε δὲ πάλεν 
οὕτως ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὡς τὸ ἐν αὐτῷ ζῶμεν καὶ κινούμεϑα 
καὶ ἐσμέν ἢ). αὐτὸς γὰρ ὡς ἐκ πηγῆς τοῦ πατρός ἐστιν ἡ ζωή, ἐν 
ἧ τὰ πάντα ξωογονεῖταί τὸ xai συνέστηκεν" οὐ γὰρ ἡ ζωὴ ἐν ζωῇ 
ζῆ, ἐπεὶ ovx ἂν εἴη ζωή, ἀλλ αὐτὸς μᾶλλον ζωογονεῖ τὰ πάντα. 

2. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὰ τοῦ συνηγόρου τῆς αἱρέσεως ᾿“Ιστερίου 
τοῦ σοφιστοῦ. γέγραφε γὰρ xai αὐτός, εἰς τοῦτο ξηλώσας τοὺς 
Ἰουδαίους, ταῦτα᾽ εὔδηλον γὰρ ὅτε "διὰ τοῦτο εἴρηκεν ἑαυτὸν μὲν 
ἐν τῷ πατρί, ἐν ἑαυτῷ δὲ πάλιν τὸν πατέρα, àrei μήτε τὸν λόγον, 
ὃν διεξήρχετο, ἑαυτοῦ φησιν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πατρός, μήτε οἰκεῖα 
τὰ ἔργα, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς δεδωχότος τὴν δύναμιν. τοῦτο δὲ εἰ 
καὶ παιδάριον ἦν ἁπλῶς εἰρηκός, συγγνώμην εἶχεν ἐκ τῆς ἦλι- 
κίας ἐπειδὴ δὲ ὃ καλούμενος σοφιστὴς καὶ πάντα γινώσκειν ἐπα)- 
γελλόμενός ἐστιν ὃ γράψας, πόσης ἄξιος καταγνώσεως Ó τοιοῦτος; 
πῶς δὲ καὶ οὐκ ἀλλότριον ἑαυτὸν τοῦ ἀποστόλου δείκνυσιν, ἔπαι- 
eóucvog * ἐν πειϑοῖς σοφίας λόγοις καὶ νομίζων ἐν τούτοις ἐξα- 


1) loan. 14, 10. 2) Actor. 17, 28. 8) 1. Cor. 2, 4. € 


a. Reg. 1. οἱ Seguer. ἀκούοντας. Gobl. τὸ κενὸν τοῦ πατρὸς... . τὸ κενὸν τοῦ 
εἰ Felcka. 1. ἀχούοντες. Celeri et edili υἱοῦ. Reg. 2. τὸ χενὸν τοῦ 7e 
ἀκούσαντας. Paulo post Reg. 1. et Segu. τὸ κοῖλον τοῦ υἱοῦ. Editi vero sà χοῖ- 
ix πριεργίας. Alii et editi is περίεργα- λον τοῦ πατρὸς.... τὸ κοῖλον τοῦ viov. 
eíac. c. Sic Regius 1. Segaer. Gobler. el 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. Atediti et alii — Felckm. 1. Alii autem et editio Commel. 
πληρουμένοις. Mox Reg. 1. et Seguer. ἐνεδυνάμου. 
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causam creari dicitur) et seipsam et per se suum Patrem notum red- Ρ. δ. 
debat. Postea vero eadem ipsa, quae et Verbum est, caro facta est, 

ut ait Ioannes, destructaque morte ac nostro genere liberato et se et. 

per se Patrem clarius patefecit; unde haec eius verba: Ja eís ut 
cognoscant te solum verum Deum et quem snisisti lesum Christum. 


82. Itaque universa terra: cognitione eius repleta est. Siquidem 
usa est Patris per Filium et Filii ex Patre cognitio; ipso gaudet 
Pater, eodemque gaudio Filius in. Patre delectatur dicens: Ego eram, 
qa delectabatur, per singulos dies in conspectu eiws delectabar. 
Haec procul dubio rursus probant, Filium non alienum sed proprium 
haturae Patris esse. Ecce enim non propter nos, ut impii dictitant,. 
factus est, neque omnino e nihilo est, neque Deus sibi auctorem gaudii 
comparavit extrinsecus; sed illae voces aliquid, quod proprium sit et 
simile, significant. Quando ergo contigit, ut Pater non gauderet? 
Quod si semper gavisus est, semper fuerit necesse est is, in quo gau- 
debat. In quo porro gaudet et laetatur Pater, quam cum se ipse 
cernit in propria imagine, quae Verbum suum est? Quod si etiam 
post perfectum mundum filiis hominum delectabatur, ut ibidem scriptum 
est, nec id utique alio modo intelligendum est. lta enim delectabatur, 
non quasi gaudium ipsi accidisset, sed quatenus opera ad suam ima- 
&inem facta intuebatur. [lla proinde Dei oblectatio suam imaginem 
Causam habet. Et ipse vero Filius an alio oblectatur modo, quam 
«um se ipse in Patre contemplatur? Idem enim hisce eius verbis de- 
claratur: Qwi vidit me, vidit Patrem, et: Ego in Patre et Pater is. 
*aw $if. .Probatum itaque omni ex parte est, vanum et futile esse, 
«guod tantopere iactitatis, o Christi hostes. Frustra illa undique cir- 
*-umfertis et pervulgatis verba: Dominus creavit me principtum viarum p.wo.. 
:"Ewgrwum, quae nimirum perverse interpretamini, vestraque vos ipsi 
X»otius commenta quam Salomonis mentem proponitis. am enim 
*oastendimus, fictum totum esse quod ipsi quidem sentitis; at ille Pfo- 
wrerbiorum locus et quaecumque supra disputata sunt probant profecto, 
Medii et alii εὐφραίνεται. Mox Seguer. μάχοε. Ibid. Segaer. Reg. Gobler. Felckm. 
Wzobler. Felckm. 1. et 4. γενόμενα τὰ — 1. 4. et 5. ἐνεπομπεύσατε. Alii et editi 
AEoys, dere καὶ τὸ οὕτως. Reg. item ἐπομπεύσατε. Seguer. et Felckm. 4. ibid. 
Kaibet ὥξτε xai τὸ οὕτως. Ceteri et edi- τεθρυλήκατε πανταχοῦ. Alii et editi 


V jo Commel, γενόμενα ἔργα, wert xai τεϑρυλλήκατε ἁπανταχοῦ. 

«οὕτως. dnt 4 V Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Zo4e- 
&. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. μώντος. Reg. et Felckm. 5. Σαλομώνορ. 

"4. et δ. AL alii et editi 960r ἐν τῷ τῆς — Alij et editi Σολομῶνος. Mox Seguer.: 

εἰκόνος. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. μόνον φαντα- 
h. Seguer. et Felckm. 4. χκἀγω. σία. Reg. πάση φαντασία. Ceteri et 
i Felckm. δ, ὦ 4Qtiavei καὶ χριστο- — editi μόνᾳ φαντασία. IM 
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P.8&. πατᾷν δύνασθαι, μὴ νοῶν αὐτὸς ἃ λέγει μήτε cepi "τένων διαβε- 
βαιοῦται"). ἃ γὰρ ὃ υἱὸς ἴδια καὶ ἁρμόζοντα μόνῳ υἱῷ λόγῳ καὶ 
σοφίᾳ ὄντι καὶ εἰχόνε. τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας εἴρηκε, ταῦτα οὗτος 
el; πάντα τὰ κτίσματα καταφέρει, καὶ κοινὰ τῷ τε υἱῷ καὶ τού- 
τοις ταῦτα ποιεῖ, "τὴν δὲ δύναμιν τοῦ πατρὸς λέγεε λαμβάνειν 
δύναμιν ὁ παράνομος, ἵνα ἀκολουϑήσῃ τῇ δυςσεβείᾳ αὐτοῦ εἰπεῖν 
ὅτε χαὶ ὁ υἱὸς “ἐν υἱῷ υἱοποιήϑη, καὶ ὁ λόγος ἔλαβε λόγου ἐξου- 
σέαν. καὶ οὐκ ἔτε μὲν αὑτὸν ὡς υἱὸν ϑέλει εἰρηκέναι ταῦτα, ὡς 
δὲ μαϑόντα καὶ αὐτὸν ὁμοίως συντάσσει πᾶσι τοῖς ποιήμασιν. εἰ 
γὰρ διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰ ῥήματα τοῦ υἱοῦ, ἃ διεξήρχετο, ἀλλ᾽ ὅτε 
τοῦ πατρὸς δἦν, καὶ τὰ ἔργα, ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί, xai ὃ μὲν Δαβὶδ λέγει᾽ ἀκούσομαι τί λαλήσεε ἐν ἐμοὶ 
“κύριος ὃ Jeóg?), ὁ δὲ Σολομῶν" οἱ ἐμοὶ λόγοε εἴρηνται ὑπὸ 9eov?), 
καὶ ὁ μὲν ἸΠωσῆς τοὺς παρὰ τοῦ ϑεοῦ διηκόνει λόγους, "ἕκαστος 
δὲ τῶν προφητῶν οὐ τὰ ἴδια ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἔλεγε᾽ τάδε 
λέγει κύριος, καὶ τὰ ἔργα, ἃ ἐποίουν οἱ ἅγιοι, οὐκ ἴδια ἀλλὰ τοῦ 
δεδωχότος τὴν εἐδύναμεν ϑεοῦ ἔλεγον εἶναι, ὡς ὁ μὲν Ἡλίας καὶ 
Ἑλεσσαῖος ἐπικαλούμενοι τὸν ϑεόν, ἵνα τοὺς νεχροὺς αὐτὸς ἐγεέρῃ, 
ὅτε καὶ τῷ Ναιεμᾶν λέγει ὃ Ἐλισσαῖος, καϑαρίσας αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
λέπρας" ἵνα γνῷς ὅτι ἐστὶ ϑεὸς ἐν Ἰσραήλ᾽), ὃ δὲ Σαμουὴλ xai 
αὐτὸς ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ ηὔχετο τὸν ϑεὸν δοῦναι ὕετόν, οἵτε 
ἀπόστολοι ἔλεγον οὐκ ἰδίᾳ δυνάμει ποιεῖν τὰ σημεῖα, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ κυρίου χάριτε" δῆλον ὅτε κατ᾽ αὐτὸν χοινὴ ἂν εἴη πάντων καὶ 
ἡ τοιαύτη φωνή, ὥςτε καὶ ἕκαστον λέγειν δύνασθαι" ἐγὼ ἐν τῷ 
marg) καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ λοιπὸν μηκέτε ἕνα εἶναι " τοῦτον 
υἱὸν ϑεοῦ xai λόγον xal σοφέαν, ἀλλ' ἐκ πολλῶν ἕνα καὶ τοῦτον 
τυγχάνειν. 

8. ᾿Αλλ εἴπερ ᾿ἦν οὕτως ὃ κύριος εἰρηκώς, ἔδει μὴ εἰπεῖν 
αὐτόν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, ἀλλὰ μᾶλλον" χαγὰ 
ἐν τῷ πατρὶ καὶ Ó πατὴρ " δὲ καὶ ἐν ἐμοί ἔστε, ἵνα μηδὲ ἴδιον 
καὶ ἐξαίρετον ἔχῃ πρὸς τὸν πατέρα ὡς υἱός, κοινὴν δὲ μετὰ πάν- 


1) 1. Tim. 1, 7. 


2) Psal. 85 (84. LXX.], 9. 3) Prov. 31, 1 [post cep. 24. 
LXX.].- . 


4) 2. [4. LXX .] Reg. 5, 8. coll. 15 


ἃ. Reg. 1. et Seguer. τένων iidemque 
mox ἴδια. Alii et editi rívog et οἰχεῖα. 

b. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editio Commel. τήν τε δύ- 
yap. 

€. Sic Reg. 1. et Segu. Αἱ alii et editi 
iv τῷ υἱῷ. Mox Regius 1. et Seguer. 
ἔλαβε λόγου ἐξουσίαν. Editio Commel. 
οἱ δἰίψυοι mss. λόγο» ἐξουσίαν. 

d. Sic Regius 1. Seguer. Gobler. et 


Felckm. 1. Αἱ Reg. 2. Basil. Anglic. οἱ 
Felckm. 5. y» τὰ ἔργα, xai τὰ ἔργα, 
πῶς ἔλεγεν. Alii et editi ἡν τὰ ἔργα, 
πῶς ἔλεγεν. 

e. Sic Reg. 1. et 2. Segner. Gobler. 
el Felckm." 1. At alii et editi ὁ κύριος 
ϑεός. lbidem Reg. 1. Seguer. Basilieus. 
Gobler. et Felckm. 1. Σολομῶν. Alii οἱ 
editi Σαλομών. 

f. Reg. 1. ἕκαστός τε. Mor idem οἱ 
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Filium non esse natura et subetantia creatum, sed "proprie ex Patrep.ue. 
genitum, eiusque esse sapientiam et Verbum verum, per quod omnia 
facta sunt, et sine quo factum est nihil. 


e 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO TERTIA. 


. 9 


1. Quandoquidem semel Ariani, ut videtur, animum induxerunt 
à veritate desciscere, in seipsos attrahere contendunt haec Scriptursee ' 
verba: Inpius cum in. profundum malorum venerit, contemnit. Neque 
enim convicti quiescunt, nec haerentes erubescunt, sed veluti frontem 
gerentes meretricis omnem pudorem exuerunt, ut suam adversus ommes 
defendant impietatem. Postquam enim probatum a nobis est, illorum 
Scripturae locorum, nempe Dominus creavit me et Tanto praestantior 
[actus Angelis οἱ primogenitus et Qui fidelis est ei qui fecit eum, 
rectam esse significationem, iisdemque veram in Christum pietatem 
&joceri; nescio quonam pacto illi tanquam serpentis veneno perfusi, 
bec videntes quae videnda sunt, nec ea, quae legunt, intelligentes, 
sed tanquam ex impii sui cordis profundo ructantes, iam haec Domini 
verba: Ego ἐπ Patre et Pater in te est, exagitare coeperunt. , Quo- 
»Iinodo, inquiunt, iste in illo et ille in isto contineri potest? Vel qua 
»prorsus ratione Pater, qui maior est, in Filio, qui minor est, potest 
comprehendi? Aut quid mirum est Filium in Patre esse, quando- 
».quidem etjam de nobis scriptum est: Im ipso enim vivimus et mo- 
»temur et sumus?" Sane hoc illis merito pro sua perversitate accidit, 
ut Deum corpus esse existiment, nec intelligant, quid sit verus Pater 
et verus Filius, quid lux invisibilis et aeterna eiusque invisibilis 
splendor, quid invisibilis item substantia, quid figura et imago non p.s:t. 
corporea. Namque si cognoscerent, non profecto tam impie Dominum 


Mox Seguer. xai τὸ, πρωτότοχος᾽ καὶ »νοοῦντες τίς ἐστι» εἰς. lbidem Regins 


τὸ, πιστόν». 

e. Regius primus et Seguer. δειχνυόν- 
rer. lbidem Seguer. τὴν εἰς Χριστὸν 
ἀσέβειων. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. πάλι» αὐτοί. Alii et edili 
πάλιν ovrot. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
καρϑίας. Alii et efffiti xaxíac. — Ibid. Reg. 
1. et Seguer. Aocróv xai διασύρειν. — In 
aliis et editis deest xa. 

g. Regius primus et Seguer. ἢ τί ϑαυ- 
μασεόν. Αἱ alii οἱ editi καίτοι τέ 9av- 
μασεόν. 

b. Sic Regius primus, Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. Αἱ Basil. et Anglic. pice 
zíg dere. Alii vero et editi καὶ μὴ 


primus et Segouer. μήτε τί ἔστε φώς. 
Ceteri et editi μήτε τίς ἐστε φῶς. Mox 
Regius primus, Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ἀΐδιον xal ἀπαύγασμα. Edit. 
Commel. idtov ἀπαύγασμα. . 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. ut et legit Nannius. At alii el editio 
Commel. ἀσώματος. Mox Regius 1. et - 
Seguer. εἰκὼν ἀσώματος. εἶ yaQ etc. 
Editi εἰκὼν. αὐτῆς. εἰ γάρ etc. — Gobler. 
vero et Felckm. 1. zagaxzzo ἀσώματος. 
εἰ γάρ. 

k. Regius primus, Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. δόξης μετὰ γέλωτος ἐδυςφή- 

ovv, οὔτε. Editi alique δόξης οὕτω 


μ 
μεεὰ γέλωτος ἐδυρφήμουν, οὐδέ, 
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» 


p.55. τῶν ἔχῃ τὴν αὐτὴν χάριν. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὡς νομίζουσιν ἐκεῖνοι" 
μὴ φρονοῦντες γὰρ υἱὸν εἶναι γνήσιον ἐκ πατρὸς καταψεύδονται 
τοῦ γνησίου, ᾧ μόνῳ ἁρμόζει λέγειν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πα- 

Ρ. 58. τὴρ ἐν ἐμοί. ἔστε γὰρ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὥς γε νοεῖν ἕξεστεν, 
ἐπειδὴ σύμπαν τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ τοῦτο τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
10.60» ἐστιν, ὡς ἐκ φωτὸς ἀπαύγασμα καὶ * ix πηγῆς ποταμός, ὥςτε 
τὸν ὁρῶντα τὸν υἱὸν ὁρᾶν τὸ τοῦ πατρὸς ἴδιον, καὶ νοεῖν ὅτε τοῦ 
υἱοῦ τὸ εἶναι ix τοῦ πατρὸς ὃν "οὕτως ἐν τῷ πατρί ἔστιν. ἔστι 
δὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, ἐπειδὴ τὸ ix τοῦ πατρὸς ἴδιον τοῦτο 
ὃ υἱὸς τυγχάνει ὦν, ὡς ἐν τῷ ἀπαυγάσματι “ὃ ἥλιος καὶ ἐν τῷ 
λόγῳ ὃ νοῦς καὶ ἐν τῷ ποταμῷ ἡ πηγή᾽ οὕτως γὰρ ὃ ϑεωρῶν 
τὸν υἱὸν ϑεωρεῖ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τὸ ἴδιον, καὶ vost ὅτε ὃ 
πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ ἔστι. τοῦ γὰρ ὃ εἴδους καὶ τῆς ϑεότητος τοῦ πα- 
τρὸς οὔσης τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ, ἀχολούϑως ὁ υἱὸς ἐν τῷ πατρί ἔστι 
καὶ ó πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. διὰ τοῦτο "γὰρ xol εἰχότως εἰρηκὼς 
πρότερον" ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν louev!) ἐπήγαγε τὸ ἐγὼ ἐν τῷ πα- 
τρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, ἵνα τὴν μὲν ταυτότητα τῆς ϑεότητος 
fzj» δὲ ἑνότητα τῆς οὐσίας δείξῃ. 

4. Ἕν γάρ εἶσιν, ovy ὡς ἑνὸς πάλιν εἰς δύο μέρη διαιρεϑέν-- 
τος καὶ μηδὲν ὄντων πλὴν ἑνός, οὐδὲ ὡς τοῦ ἑνὸς δὶς ὀνομαζο- 
μένου, 5 ὥςτε τὸν αὑτὸν ἄλλοτε μὲν πατέρα ἄλλοτε δὲ υἱὸν ἑαυτοῦ 
γέίνεσϑαι, τοῦτο γὰρ Σαβέλλεος φρονήσας αἱρετικὸς ἐκρίϑη" ἀλλὰ 
δύο μέν εἶσιν, ὅτι ὁ πατὴρ πατήρ ἔστι, καὶ οὐχ ὃ αὐτὸς vióg ἐστε, 
καὶ ὁ υἱὸς υἱός ἐστι, καὶ οὐχ ὃ αὐτὸς πατήρ ἐστι, μία δὲ yj φύ- 
σις᾽ οὐ γὰρ ἀνόμοιον τὸ γέννημα τοῦ γεννήσαντος, εἰκὼν γάρ ἔστιν 
αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστι. διὸ οὐδὲ ἄλλος 
᾿ϑεὸς ὃ υἱός, ov γὰρ ἔξωϑεν ἐπενοήϑη, ἐπεὶ πάντως καὶ πεολλοί, 
ξένης παρὰ τὴν τοῦ πατρὸς ἐπινοουμένης ϑεότητος " εἰ γὰρ καὶ 
ἕτερόν ἐστιν ὡς γέννημα ὃ υἱός, ἀλλὰ ταυτόν ἐστιν ὡς ϑεός, καὶ 
ἕν εἰσιν αὐτὸς καὶ ὃ πατὴρ τῇ ἰδιότητι καὶ αἰκειότητι τῆς φύσεως 
xal τῇ ταυτότητι τῆς μιᾶς ϑεότητος, ὥςπερ εἴρηται. ' καὶ γὰρ καὶ 
τὸ ἀπαύγασμα φῶς ἐστιν, οὐ δεύτερον τοῦ ἡλίου οὐδὲ ἕτερον φῶς 
οὐδὲ κατὰ μετουσίαν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅλον ἴδιον αὐτοῦ γέννημα. τὸ δὲ 


1) Ioan. 10, 30. 2) Ioan. 14, 10. 


ἃ. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — Gobler. et Felckm. 1. xai τῷ λόγῳ. Alii 
éx πηγῆς. Alii et editio Commel. ὡς οἱ editi xai ἐν τῷ λόγῳ. 
πηγῆς. d. Heg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. εἴδους. ln Anglic. quoque maryine 


b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et. Felckm. nolatur yg. εἴδους. Ceteri el edit, Comm. 
ov. 


.1. ovrog. Ceteri οἱ editi ovrog. 


c. Reg. 1. et Seguer. 6 ἥλιος. In aliis e, Reg. 1. et Seguerian. γὰρ εἰχόεως. 
et editis ὁ deest. Ibidem Heg. l.Seguer. Alii et editi γὰρ xai εἰκόξως. 
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gloriae deriderent, neque res, quae corporeae non sunt, tanquam cor- p.t: - 
poreas cogitantes ea, quae recte dieta sunt, ipsi prave interpretarentur. 
Par erat utique, illos bis vel solum auditis utpote Christi verbis cre- 
dere, cum simplex (ides curiosà eloquentia sit praestantior. Verum 
quoniam hoc quoque Scripturae loco ad suam confirmandam haeresim 
profana temeritate abuti conamtur, necessarium duximus et illorum 
convincere improbitatem, et quae vera sit huius loci interpretatio ad 
fidelium securitatem patefacere." Non enim, ut illi opinantur, his verbis: 
Ego im Pptre et Pater in me est significatur, eos in se invicem im- 
mitti seseque veluti vacua quaedam vasa invicem implere, ita ut Pater 
Filii et Filius Patris vacuitatem repleat, neuterque illorum plenus et 
perfectus si. Siquidem id proprium est corporum, nec absque summa 
impietate vel etiam dici queat. Plenus enim et perfectus est Pater, 
et ipse Filius plenitudo est Patris. Nec veró eodem modo, quo Deus 
est in Sanctis ut eus corroboret, ita est et in Filio. Ipse enim virtus 
est sive robur et sapientia Patris, eiusque communione .res factae in 
Spiritu sanctificantur; ipse autem Filius non alicuius communione 
füus est, sed proprius est Patris fetus. Nec item Filius est in Patre 
esdem ratione, quam indicant haec verba: Im ipso vivimus et move- 
mur et sumus. Nam ipse ex Patre existit tanquam ex fonte vita, in 
qua omnia càm vitam acopiunt tum consistunt. Non enim vita in 
vita vivit, alioquin vita non esset, sed potius vitam ipse omnibus: 
impertit. 

2. lam vero argutias quoque Asterii sophistae, haeresis patroni, 
si placet, dispiciamus. Hic enim Iudaeos aemulatus ea, quae sequun- 
lar, scripsit. ,Perspicuum enim est, inquit, illum idcirco dixisse, 
»seipsum in Patre et Patrem in seipso esse, quod nec ipsum quidem 
Sermonem, quem proferebat, sui esse diceret, sed Patris, a quo 
»fidelicet agendi virtutem acceperat.'* Profecto si puerulus ista loque- 
retur, veniam ex aetate posset consequi. Cum autem haec ille scribat, 
qui Sophista vocatur et omnia se profitetur cognoscere, qua quaeso 
damnatione dignus esse censendus est? An non etiam seipsum ab 
Apostolo alienum probat, quippe qui persuasibilibus sapientiae sermo - 
nibus glorietur, quibus et alios se decipere posse confidit, cum tamen 


d. Sic Reg. 1. et Seguer, Αἱ alii et Idem ibidem Reg. 1. et Seguer. φησι» 
editi ἐστε ζωὴ, ἐν ᾧ rà πάντα Qwoyo- εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς, μήτε. Αἱ olii 
νεῖται καὶ συνέστηχεν. Regius 2. tamen — et edili φησιν, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς εἶναι 
babet ζωογονεῖταί τε καὶ συνέστηχεν. μηϑέ. 

e. Sic Regius primus et Seguer. Αἱ alii f. Felckm. 2. et editi j. Ceteri mss. ἦν. 
et editi διὰ τοῦτο εἴρηκε μὲν ἑαυτόν. g. Reg. 1. ἐν πειϑοῖς σοφίας λόγοις, 
Basil. mox πάλιν omittit. Ibidem Reg. 1. ut et habet Scriptura. Felckmanni 5. ἐν 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μήτε τὸν πειϑοῖ σοφίας λόγον. Editi ἐν πειϑοῖ 
λόγον. Alii et editi μηδὲ τὸν λόγον. σοφίας λόγοις. 
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P.99.v0,0010v γέννημα ἐξ ἀνάγκης "ἕν ἔστι φῶς, xai οὐκ ἄν τις εἴποι 
δύο φῶτα εἶναι ταῦτα, ἀλλὰ δύο μὲν ἥλιον καὶ ἀπαύγασμα, ἕν δὲ 
τὸ ἐξ ἡλίου φῶς ἐν τῷ ἀπαυγάσματι φωτίζον τὰ πανταχοῦ. οὕτω 
καὶ ἡ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ πατρός ἐστιν, ὅϑεν xai ἀδιαίρετός 
ἔστι, καὶ οὕτως εἷς ϑεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. οὕτω 
γοῦν ἕν αὐτῶν ὄντων καὶ "μιᾶς αὐτῆς οὔσης τῆς ϑεότητος, τὰ 
αὐτὰ λέγεται. περὶ τοῦ υἱοῦ, ὅσα λέγεται καὶ περὶ τοῦ παερός, 

p.554 χωρὶς τοῦ λέγεσθαι πατήρ, “οἷον τὸ ϑεός" καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος"), 
τὸ παντοχράτωρ᾽ τάδε λέγει ὁ ἦν καὶ ὁ ὧν καὶ *ó ἐρχόμενος, ó 
παντοχράτωρ 3), τὸ κύριος" εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός Ἷ, τὸ εἶναι 
φῶς" ἐγώ εἶμι τὸ φῶς"), τὸ ἐξαλείφειν ἁμαρτίας" ἵνα δέ, φησίν, 
ἰδῆτε ὅτι ἔχει ἐξουσίαν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου imi τῆς γῆς ἀφιέ- 
ναι "ἁμαρτίας", καὶ ὅσα ἄλλα ἂν εὕροις. πάντα γάρ, φησὶν αὖ- 
τὸς ὁ υἱός, ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ 'iua ἐστι), καὶ πάλιν" τὰ ἐμὰ 
σὰ ἐστιν"). 

5. Ὁ δὲ ἀκούων τὰ τοῦ πατρὸς λεγόμενα ἐφ᾽ υἱοῦ ὄψεταε 
καὶ οὕτως τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ, ϑεωρήσει δὲ καὶ τὸν υἱὸν ἐν 
τῷ πατρί, ὅταν τὰ λεγόμενα ἐφ᾽ υἱοῦ «ταῦτα λέγηται καὶ ἐπὶ πα- 
τρός. διατί δὲ τὰ τοῦ πατρὸς ἐφ᾽ υἱοῦ λέγεται, ἢ ὅτι ἐξ αὐτοῦ 
"γέννημά ἔστεν ὃ υἱός; διατί δὲ καὶ τὰ τοῦ υἱοῦ ἴδιά ἐστι τοῦ 
πατρός, ἢ ὅτε πάλεν τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἔδιόν i lav. γέννημα ὃ υἱός; 
τῆς δὲ οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον ὧν γέννημα ὃ υἱὸς εἰκότως καὶ 
τὰ τοῦ πατρὸς λέγει ἑαυτοῦ εἶναι" ὅϑεν πρεπόντως καὶ ἀκολού- 
Suc τῷ μὲν λέγειν" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἐπήγαγεν" ἵνα 
γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), τούτῳ δὲ πά- 
λὲν προςείρηκεν᾽ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα). xai ἔστιν 
εἷς xai ὁ αὐτὸς νοῦς ἐν τοῖς τρισὶ τούτοις ῥητοῖς. ὃ γὰρ οὕτως 
ἐγνωχώς, ὅτε ἕν εἶσιν ὃ υἱὸς καὶ ὃ πατήρ, οἶδεν ὅτι αὐτὸς ἐν τῷ 
πατρί ἔστι καὶ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ" ἡἣ γὰρ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ 
πατρός ἐστι xol Ἰαὐτὴ ἐν τῷ υἱῷ ἐστι, καὶ ὃ τοῦτο δὲ καταλαβὼν 
πέπεισται ὅτι Ó ἑωρακὼς τὸν υἱὸν ἑώρακε τὸν πατέρα, ἐν γὰρ τῷ 


1) loan. 1, 1. 2) Ápocal. 1,8. 8) 1. Corinth. 8, θ. 4) loan. 8, 12. 
5) Luc. 5, 24. 6) Ioan. 16, 15. 1) loan. 17, 10. 8) loan. 10, 30. 3S. 
9) Ioan. 14, 9. 


—.&. Sic Reg. 1. et Seguer. [n editis vero — Ceteri autem et editi οἷον ϑεός" τὸ, καὶ 
et aliis ἔν deest. ϑεός etc. 

d. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer.. In Reg. 
2. tamen habetur τὸ κύριος εἷς" εἷς xv- 
quoc. Αἱ alii et editi ὃ ἐρχόμενος" τὸ 
c., Seguer. Reg. 2. Gobler. et Felckm. κύριος εἷς" εἷς κύριος. Ibidem Χριστός 
1. οἷον ϑεός᾽ καὶ ϑεός et. Sic eliam — abest a Reg. 1. el Seguer. 
in Reg. 1. prima manu, sed allera manu e. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. et Scri- 
scribitur olo» τὸ ϑεός" καὶ ϑεός eic.  plure. Alii et editi τὰς ἁμαρτίας. 


b. Reg. 1. el Seguet. μεᾶς αὐτῆς οὔσης. 
Alii e editi μεῶς οὔσης. 
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nec ipse ea, quae dicit, nec de quibus contendit intelligat. Ea enim, Ρ. δ6, 
quae Filius soli Filio, qui Verbum et sapientia ac Patris naturae imago 
est, convenire et propria esse docuit, iste rebus omnibus creatis attri- 
buit, illisque cum Filio pugnat esse communia, quin etiam virtutem 
virtuti Patris impertiri impius asseverat, ut ex impia eius doctrina 
efficiatur, Filium in filio factam esse filium et Verbum potentiam verbi 
accepisse, Nec item eum ut filium ista vult dixisse, sed ipsum, ut 
qui ea quoque didicerit, unà cum aliis operibus collocat. Si enim 
propterea quod verba, quae proferebat Filius, non eius essent sed 
Patris, ut et opera, idcirco dicebat: Ego in Patre, et Pater in me 
et, cum ipse quoque David dicat: Audiam quid loquetur in me Do- 
minus Deus, et Salomon: Sermones mei a Deo dicti sunt, cum simi- 
liter Moyses sermonum Dei administer fuerit, singulique Prophetae 
non propria sed Dei verba annunciaverint, unde aiebant: Haec dicit 
Dominus, cum item opera ipsa, quae Sancti effecere, non sua 6888 
sed Dei virtutem suppeditantis affirmarint, ut ex Elia et Elisaeo patet, 
qi Deum invocavere, ut mortuos ipse excitaret, unde idem Elisaeus 
postquam Naamani lepram sanasset, ei dixit: Ut scias esse Dewm in 
Israel, Samuel quoque messis tempore Deum ut pluviam daret oravit, 
Ápostoli denique se non propria virtute sed Dei gratia signa et pro- 
digia facere fatebantur; ex his, inquam, dilucide secundum illum se- 
quMur, vocem huiusmodi omnium quoque esse communem, singulosque 
posse dicere: Bgo ἧι Patre, et Pater im me est, nec proinde iam 
unum hunc esse Dei Filium et Verbum ac Sapientiam, sed eum unum 
quoque ex multis esse. 


3. Atqui si haec esset verborum Domini sententia, non ita eum 
loqui oportuisset: Ego im Putre et Pater in me est, sed potius: Ego 
t9liam sum in Patre et Pater in me etiam est, ut videlicet nihil se 
iDroprium et singulare apud Patrem tanquam Filium habere, sed com- 


quod non sil alius Deus in universa terra, 
nisi lantum in. Israel. 
h. Sic Heg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
&. Sic Regius 1. et 2. Seguer. Gobler. 1. Editi sutem el alii εἶναε τὸν τοῦ 
Weelekm. 1. et 5. Αἱ celeri et editi δύ. πατρὸς υἱὸν καὶ λόγον. Mox Reg. 1. 
"ecu τοῦ ϑεοῦ. Poulo post Reg. 1. et — Seguer. Gohler. et Felckm. 1. ἀλλ εἴπερ." 
guer. αὐτὸς ἐγείρῃ " ὅτε καὶ τῷ Ναιε- — Editi εἰ alii ἀλλ᾽ ἐπείπερ. 


WXeg. 2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. τὰ 
“παρὰ τοῦ ϑεοῦ. |n aliis et editione 
€ -ommel. τά dcest. 


λι alii et 


ἀειᾶν λέγει. Alii et editi αὐτοῖς ἐγείρῃ" i. 


τε xat τῷ Νεεμὰν ἔλεγεν. Porro quae 

*&equountur Elissei verba od Naaman, non 

Webentor in Scriptura; sed ipse Naaman 

wanatus οἱ ad Elisaenm reversus ait: idov 

"yvex« ὅτε ovx ἔσει ϑεὸς ἐν πάσῃ τῇ 

γῆ, ὅτε ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ Ἰσραήλ, Vere scio 
ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 


Sic Hegius 1. et Seguer. 
editi ἡ» ovrog ὃ χύριος, ἔσει etc. 

k. Felckmanni 2. et editi δὲ ἐν ἐμοί. 
Ceteri mss. dà xaí ἐν ἐμοί. Mox Reg. 1. 
el 2. el Seguer. πρὸς τὸν πατέρα e 
υἱός. AL elii el editi πρὸς τὸν πατέρα ὃ 
υἱός. 
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p.86. οἷῷ ἡ τοῦ πατρὸς ϑεότης ϑεωρεῖται. "τοῦτο δὲ xal ἀπὸ τοῦ ma- 
φαδείγματος τῆς εἰκόνος τοῦ βασιλέως προςεχέστερόν τις κατανοεῖν 
δυνήσεται. ἐν γὰρ τῇ εἰκόνι τὸ εἶδος καὶ ἡ μορφὴ τοῦ βασιλέως 
ἐσεί, καὶ ἐν τῷ βασιλεῖ δὲ τὸ ἐν τῇ εἰκόνι εἶδός ἐστιν" ἀπαράλ- 
λακτος γάρ ἔστιν ἡ ἐν τῇ εἰκόνι τοῦ βασιλέως ὁμοιότης, ὥςτε τὸν. 
Βἐγορῶντα τῇ εἰκόνι ὁρᾶν ἐν αὐτῇ τὸν βασιλέα, καὶ τὸν πάλιν 
ὁρῶντα τὸν βασιλέα ἐπιγινώσκειν ὅτι οὗτός ἔστιν ὃ ἐν τῇ εἰχόνι. 
Àx δὲ τοῦ μὴ διαλλάττειν τὴν ὁμοιότητα τῷ ϑέλοντι μετὰ τὴν el- 
κόνα ϑεωρῆσαι τὸν βασιλέα "εἴποι ἄν 1) εἰχών᾽ ἐγὼ καὶ ὃ βασι- 
λεὺς ἕν ἐσμεν, ἐγὼ γὰρ ἐν ἐκείνῳ εἰμὶ κἀκεῖνος ἐν ἐμοί, καὶ ὃ ὁρᾷς 
ἐν ἐμοί, τοῦτο ἐν ἐκείνῳ βλέπεις, καὶ ὃ ἑώρακας ἐν Exelvq, τοῦτο 

p.555. βλέπεις ἐν ἐμοί. 4 ὁ γοῦν προςκυνῶν τὴν εἰκόνα ἐν αὐτῇ προςκυνεῖ 
χαὶ τὸν βασιλέα, ἡ γὰρ ἐκείνου μορφὴ καὶ "τὸ εἶδός ἐστιν ἡ εἰ- 
κών. ἐπεὶ τοίνυν καὶ ὃ υἱὸς εἰχών ἐστε τοῦ πατρός, ἐξ ἀνάγκης 
ἐστὲ νοεῖν ὅτι ἡ ϑεότης καὶ ἡ ἰδιότης τοῦ πατρὸς τὸ εἶναι τοῦ 
υἱοῦ ἐστι. xol) τοῦτό ἐστιν "ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων") καὶ ὃ 
πατὴρ ἐν ἐμοί. 

6. Οὐκ ἐκ μέρους δὲ ἡ τῆς ϑεότητος μορφή, ἀλλὰ τὸ πλή- 

* ooua τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητός ἐστι τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ, καὶ ὅλος 
"Beóg ἔστιν ὁ υἱός. διὰ τοῦτο καὶ ἶσα ϑεῷ ὦν οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγή- 
σατο τὸ εἶναι ἶσα JeQ): καὶ πάλεν ἐπειδὴ τοῦ υἱοῦ 1j ϑεότης καὶ 
τὸ εἶδος οὐδενὸς ἄλλου ἢ τοῦ πατρός ἐστι, τοῦτό ἐστιν ὅπερ" εἶπε 

| τὸ ἐγὼ ἐν τῷ πατρί". οὕτως ϑεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον ἑαυτῷ 
καταλλάσσων, τὸ γὰρ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἐστὶν ὁ υἷός, 
ἐν ᾧ ἡ χτίσις πρὸς τὸν ϑεὸν κατηλλάσσετο. οὕτως ἃ ' εἰργάζετο 
ὁ υἱὸς τοῦ πατρός ἐστιν ἔργα, τὸ γὰρ εἶδος τῆς τοῦ πατρὸς ϑεό- 

. τητός ἐστιν ὃ υἱός, ἥτις εἰργάζετο τὰ ἔργα. οὕτως δὲ ὁ βλέπων 
τὸν υἱὸν ὁρᾷ τὸν πατέρα, ἐν γὰρ τῇ πατρῴᾳ ϑεότητί ἔστι καὶ 
ϑεωρεῖται ὃ υἱός, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ πατριχὸν εἶδος δείκνυσεν *iv 
αὐτῷ τὸν πατέρα. xai οὕτως ἐστὶν Ó πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, xai ἡ ix 
τοῦ πατρὸς δὲ ἐν υἱῷ ἰδιότης καὶ ϑεότης δείχνυσι τὸν υἱὸν ἐν τῷ 
πατρὶ καὶ ' τὸ ἀεὶ ἀδιαίρετον αὐτοῦ, καὶ Ó ἀκούων δὲ xai βλέπων 
τὰ λεγόμενα περὶ τοῦ πατρὸς ταῦτα. λεγόμενα περὲ τοῦ υἱοῦ, οὐ 
κατὰ χάρεν ἢ μετοχὴν " ἐπιγενόμενα τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ Ott αὐτὸ 


1) Philipp. 2, θ. 2) losn. 14, 10θ. 2) 2. Cor. 5, 19. 


ἃ. Sic mss. Damasc. et Concilium se- c. Damasc. εἴποε ἂν τούτῳ ἡ εἰχὼν, 
cundum Nicaenum act 4. ubi hic locus ἐγὼ καὶ βασιλεὺς ἕν τί ἐσμεν. 
affertur. Edilio vero Commel. τοῦτο xa. 
b. Concil. Nicaen. ἐνορώντα τὴν slxóva. 
Damesc. ὁρῶντα τὴ» εἰχόνα. Mox Gobl. 
:Felckm. 1. et Concil. Nicaen! καὶ πάλιν 
τὸν ὁρῶντα. ' 2E 


d. Damasc. ó γὰρ προςχυνών. Mox 
Reg. 1l. et Seguer. προςχυνεῖ xci τόν. 
In aliis et editis deest χαΐ. 


e. Damasc. τὸ εἶδος αὐτοῦ. ἐστιν etc. 
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muni cum omnibus gratia gaudere significaret. Verum non ita se res P552. 
habet, ut opinantur illi, qui cum eum verum ex Patre Filium esse 
non sentiant, falsa de vero fingunt, cui soli dicere convenit: Ego ím 
Patre et Pater in me est. Filius enim in Patre est, quantum licet P.565. 
intelligere, quia totum, quod est Filius, hoc naturae Patris proprium 

est, eo modo quo ex luce splendor et ex fonte fluvius exoritur, adeo 

ut qui Filium videt, id quod proprium est Patris videat, intelligatque 
Filium idcirco in Patre esse, quia ex Patre habet ut sit, et vicissim 
Patrem in Filio esse, quia Filius est id, quod proprium est ex Patre, 
sicuti sol est in splendore, mens in verbo et fons in fluvio. Ita enim 

qui Filium contemplatur, id quod naturae Patris proprium est simul 
contemplatur, Patremque in Filio esse intelligit. Nam cum forma et 
divinitas Patris hoc ipsum sit, quod est Filius, omnino sequitur, ut 
Filius sit in Patre et Pater in Filio. Quocirca cum antea dixisset: 

Ego et Pater unum sumus, hic recte ait: Ego in Patre et Pater in 

me est, ut scilicet eandem amborum divinitatem unamque naturam esse 
doceret. 


4. Unum enim illi sunt, non quod unum in duas partes sit di- 
visum, quae nihil sint praeter unum, neque quod unum bis nominetur, 
ita ut idem aliquando Pater, aliquando sui Filius fiat, quae cum sen- 
tiret Sabellius, haereticus est iudicatus. Verum duo quidem sunt, quia 
Pater Pater est, nec ipse est Filius, et vicissim Filius est Filius, nec 
apse Pater est. Una vero illorum natura est; nec enim genitoris ge- 
mitus est dissimilis, cum imago eius sit, et omnia, quae Patris sunt, 
sint quoque Filii. Hinc Filius alius non est Deus, quia non extrin- 
*secus effictus est; alioquin complures dii inducerentur, si extranea 
«excogitaretur divinitas praeler Patris divinilatem. Tametsi enim *aliud 
«st Filius ut genitus, attamen idem est ut Deus, atque adeo ipse et 
JPater unum sunt cum naturae proprietate tum eadem et una divini- 
ate, quemadmodum dictum est. Enimvero ipse quoque splendor lux 
&st, nec sole posterior neque alia lux neque quatenus eius fit par- 
Wiceps, sed totus proprius eius est fetus. Huiusmodi porro fetus ne- 


* [ta vertimus textum Graecum secuti, licet vulgo doceant Theologi Filium non 
«iud, sed alium esse a Patre. Vernm | ista dictione aliud idem hic significat sanclus 
-Albanasius, quod Theologi dictione alius, ut palet. 


f. Seguer. zz» ἑνότητα. Editi et alii ϑεὸς υδός. 

g. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. el i. Reg. 1. , Seguer. Gobler. et Felckm. Ι. 
Felckm. 1. ΑἹ alii et editi οὐδὲ ὥςτε. xai γὰρ τό. Alii et editi xai γὰρ καὶ 
Paulo post Felckm. 9. Σαβέλιος. τό. Paulo post neg. |. Seguer. Gobler. 

b. Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Anglic. εἰ Felckm: 1. ἀλλ’ ὅλον ἴδιον. Editi et 


Goblerian. Felckm. 1. et 5. ϑεὸς ὁ υἱός. alii &AÀ ὃν ἴδιον. 
30 * 
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v.s. rà εἶναι τοῦ υἱοῦ ἴδιον τῆς πατρεκῆς οὐσίας ἐσεὶ γέννημα, νοήσει 


P. 566. πλὴν αὐτοῦ. 


καλῶς τὸ εἰρημένον, χαϑὰ προεῖπον" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 0 πα- 
vie ἐν ἐμοί"), καί" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν᾽). ἔστι γὰρ ὁ υἱὸς 
οἷος ὁ πατὴρ τῷ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν, διὸ καὶ μετὰ τοῦ 
πατρὸς σημαίνεται᾽ πατέρα γὰρ οὐκ ἄν τις εἴποι μὴ ὑπάρχοντος 
υἱοῦ. ὃ μέν τοι ποιητὴν λέγων τὸν ϑεὸν οὐ πάντως καὶ "τὰ γε- 
γόμενα δηλοῖ, ἔστι γὰρ καὶ πρὸ τῶν ποιημάτων ποιητής, ὃ δὲ 
πακέρα λέγων εὐθὺς "μετὰ τοῦ πατρὸς σημαίνει καὶ τὴν τοῦ υἱοῦ 
ὕπαρξιν. διὰ τοῦτο καὶ ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν εἰς τὸν πατέρα 
πεστεύει, “εἰς γὰρ τὸ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας πιστεύει, xai 
οὕτως μία ἐστὲν ἡ πίστις εἰς ἕνα ϑεόν, καὶ ὃ προςκυνῶν δὲ καὶ 
τιμῶν τὸν υἱὸν ἐν υἱῷ προςκυνεῖ καὶ τιμᾷ τὸν πατέρα, μέα γάρ 
ἔστιν ἡ ϑεότης, καὶ διὰ τοῦτο ula τεμὴ καὶ μία ἐστὲ προςκχύνησις 
ἡ ἐν υἱῷ καὶ δὲ αὐτοῦ γινομένη τῷ πατρί, καὶ ὁ οὕτω προςκυ- 
γῶν ἕνα ϑεὸν προςκυνεῖ, εἷς γὰρ ϑεός ἐστι, καὶ ovx ἔστιν ἄλλος 
ὅτε γοῦν μόνος λέγεται ὁ πατὴρ ϑεὸς καὶ ὅτι εἷς 
ϑοός ἐστι καὶ τὸ ἐγώ εἰμεΐ "xai πλὴν ἐμοῦ ovx ἔστι ϑεὸς καὶ τὸ 
ἐγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα"), καλῶς λέγεται. εἷς γὰρ ϑεὸς 
καὶ μόνος καὶ πρῶτός ἐστιν. οὐχ εἰς ἀναίρεσιν δὲ τοῦ υἱοῦ "λέ- 
yevac, μὴ γένοιτο. ἔστι γὰρ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ καὶ πρώτῳ xci 
μόνῳ ὡς τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου καὶ πρώτου καὶ μόνος λόγος καὶ σο-- 
φία καὶ ἀπαύγασμα ὦν, εἔστι δὲ καὶ πρῶτος καὶ αὐτός, πλήρωμα 
τῆς τοῦ πρώτου καὶ μόνου ϑεότητος, ὅλος καὶ πλήρης ὧν ϑεός. 
οὐκοῦν οὐ δι’ αὐτὸν εἴρηται, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τοῦ μὴ εἶναι ἕτε- 
ρον, οἷός ἔστιν ὃ πατὴρ καὶ ὁ τούτου λόγος" καὶ ἔστι μὲν "αὐτὸς 
ὃ νοῦς τοῦ προφήτου φανερὸς xai πᾶσι πρόδηλος. 

,.. Ἐπειδὴ δὲ οἱ ἀσεβεῖς καὶ ταῦτα φέροντες δυςφημοῦσε μὲν 
τὸν κύριον, ὀνειδίζουσι δὲ ἡμῖν λέγοντες" ἰδοὺ εἷς καὶ μόνος καὶ 
πρῶτος λέγεται ὁ ϑεός, πῶς ὑμεῖς λέγετε τὸν υἱὸν εἶναι ϑεόν; 
δὶ γὰρ ἦν ϑεός, οὐκ ἂν ἔλεγεν" ἐγὼ μόνος"), οὐδὲ ὅτι εἷς ἐστιν. ὅ 
ϑεός")" ἀναγκαῖον "τὸν νοῦν καὶ τούτων τῶν ῥητῶν ὡς δυνατόν 
ἔστιν εἰπεῖν, ἵνα πάντες γνῶσε xai ἐκ τούτων ὅτι ὄντως εἰσὶν οὗ 
"Αρειανοὶ ϑεομάχοι. εἰ μὲν οὖν ἅμιλλα τῷ υἱῷ ἐστι πρὸς τὸν πα-- 


1) loan. 14, 10. 2) Ioan. 10, 30. 
Esa. 44. 0. δ) Deuter. 32, 39. [Vulg.] 


a. Regius primus rà λεγόμενα ut el 
Nennius legit. Alii et editi τὰ γενόμενα. 


3) Exod. 3, 14. 
6) Deuter. 6, 4. 


Paulo post Reg. 1. ὅτε γοῦν μόνος λέ- 
γεται. — Editi ὅτε γοῦν xai μόνος eic. 


4) Deut. 32, 39. et 


b. Regius 1. μετὰ τοῦ πατρός. Editi 
μετὰ πατρός." 
c. Haec verba εἰς γὰρ τὸ ἔδιον τῆς 


τοῦ πατρὸς οὐσίας πιστεύει desunt in 


Gobler. et Felckm. 1. - 
d. Reg. 1. ἡ ἐν υἱῷ. Ἑάϊιὶ 7 omittunt. 


e. Reg. 1. Gobler. Felckm. 1. xei, πλὺν 
ἐμοῦ. Editi καὶ τὸ, πλὴν ἐμοῦ. lbid. 
Po 1. οὐχ ἔστι ϑεός. Editi ox ἔστιν 
ἄλλος ϑεός. ltem Regius 1. ibidem x«i 
ἐγὼ μετὰ ταῦτα. Editi xai τὸ ἐγὼ μετὰ 
καῦτα. 
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cessario lux una est, nec dici potest, duas illas esse luces, sed duo P.us. 
quidem esse solem et splendorem, unam vero ex sole ortam lncem 
esse, quae in splendore orbem illuminat universum. lta similiter Filii 
divinitas est quoque ipsa Patris, quam quidem ob causam individua 

est, atque hoc pacto unus est Deus, nec alius est praeter illum. Quia 
ego unum illi sunt, unaque ipsa est divinitas, idcirco eadem de Filio 

quae de Patre dicuntur, Patris excepto nomine. Sic ergo Filius dicitur 
Deus: Et Deus erat Verbum, item omnipotens: Haec dicit qui eratp.tu. 
εἰ qui est et qui venturus est. omnipolens, similiter Dominus: «wnws 
Dominus lesus Christus, lux quoque ease dicitur: Ego sum lux, nee 
»on peccata delere: Ut awtem sciatis, inquit, quia filius hominis habet 
petesiatem iw. terra. dimittendi peccata, et. quaecumque alia similia 
iveneris. Nam omnia, inquit ipse Filius, quaecumque habet Pater, 
-*s sunt, el rursus: »nea tua sunt. 

5. Porro is, qui ea, quae Patris sunt, Filio attribui audierit, 
hac ratione Patrem in Filio videbit, Filiumque similiter intuebitur in 
Patre, cum illa, quae de Filio dicuntur, eadem quoque de Patre di- 
cantur. Cur vero ea, quae Patris sunt, Filio attribuuntur, nisi quia 
Filius ex illo genitus est? Cur item quae Filii sunt, &adem propria 
sunt Patris, nisi quia Filius eius naturae proprius est fetus? Quare 
cum Filius proprius sit naturae Patris fetus, iure merito ea, quae 

Patris sunt, sui esse asseverat. Quapropter bene ac congruenter 
post haec verba: Ego et Pater unum sumus, subiecit: Ut cogne- 
Scatis quia Pater in me est et ego in Patre, post quae rursus addidit: — / 
(Qui vidit me, vidit Patrem, quorum utique trium locorum una eadem- 
Que est sententia. Qui enim ita scit, unum esse Filium et Patrem, 
Aaovit certe, eum in Patre et Patrem in Filio esse. Divinitas enim 
lilii Patris quoque ipsa est, eademque est in Filio; quod qui com- 
Borehenderit, is persuasum facile habebit, eum, qui Filium vidit, Patrem ' 


f. Sic Reg. 1. et Seguer. At Reg. 2. 
vet edit. Comm. ἐμά ἐστιν" ὁ δὲ ἀκούων 
«omissis intermediis. Ibidem Heg. 1. et 
SSeguer. τὰ τοῦ πατρὸς, υἱοῦ λεγόμενα, 
«ἐπόψεται οὕτω τὸν πατέρα. 

. Reg. 1. et Seguer. λέγῃ ταῦτα καὶ 
xni πατρός. Gobler. et Felckm. 1. λέγη- 
za καὶ ἐπὶ πατρός. Alii et edit, Comm. 
«λέγηται ἐπὶ πατρός. 

b. Reg. 1. et Seguer. ἐστε γέννημα" 
Jierí. lidem ibidem et Reg. 2. Basil. 
Gobl. Felckm. 1. et 5. τὰ τοῦ υἱοῦ etc. 
]n aliis vero et editione Commel. τά deest. 
ltem. ibidem Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felekm. 1. ἢ ὅτι πάλιν. Alii et editio 
Commel. 5 omittant. 


i. ἐστε deest in Soguer. et Reg. 1. qui 
ultimas habet γέννημα ὁ υἱδς, εἰκότως 
omissis intermediis.  Seguer. ibidem et 
Gobl. Felckm. 1. ac loannes Damascenus, 
qui hunc locum citat Oratione tertia de 
Imaginibus, ἔδιον ὧν γέννημα. Editi et alii 
idtov ὃν γέννημα. , 

k. Reg. 1. et Seguer. τούτῳ δὲ πάλι» 
προςείρηκεν. Editi et alii τούτου δὲ πα- 
Aw προείρηχεν. Mox Reg. 1. et Seguer. 
εἷς xai ὁ αὐτὸς νοῦς. At alii et edili 


|. Reg. 1. et Seguer. αὐτή. Ceteri et 
editi αὕτη. Mox Beg. 1. οἱ Seguer. 716- 
πεισται. Damasc. ἐπίσταται. — Ceteri et 
editi πεπέστευχεν. 


T € 3 "ν - 
εἰς ὁ αὕτος νους. 
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p.&4. υἱῷ ἡ τοῦ πατρὸς ϑεότης ϑεωρεῖται. "τοῦτο δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ πα- 


φαδείγματος τῆς εἰκόνος τοῦ βασιλέως προςεχέστερόν τις κατανοεῖν 

δυνήσεται. ἐν γὰρ τῇ εἰχόνι τὸ εἶδος καὶ ἡ μορφὴ τοῦ βασιλέως - 
ἐστί, καὶ ἐν τῷ βασιλεῖ δὲ τὸ ἐν τῇ εἰκόνι εἶδός ἐστιν" ἀπαράλ- -- 
λακτος γάρ ἔστιν ἡ ἐν τῇ εἰκόνι τοῦ βασιλέως ὁμοιότης, ὥςτε τὸν -. 
Βἐγορῶντα τῇ εἰκόνε ὁρᾶν ἐν αὐτῇ τὸν βασιλέα, καὶ τὸν πάλιν “ὦ 
δρῶντα τὸν βασιλέα ἐπιγινώσκειν ὅτε οὗτός ἐστιν ὃ ἐν τῇ εἰκόνι. -. 
ix δὲ τοῦ μὴ διαλλάττειν τὴν ὁμοιότητα τῷ ϑέλοντε μετὰ τὴν εἰ 
κόνα ϑεωρῆσαι τὸν βασιλέα "εἴποι ἂν ἡ εἰχών" ἐγὼ καὶ ὁ Bac.—— . 
λεὺς ἕν ἐσμεν, ἐγὼ γὰρ ἐν ἐκείνῳ εἰμὶ κἀκεῖνος ἐν ἐμοί, καὶ ὃ ὁρᾷς: 
ἐν ἐμοί, τοῦτο ἐν ἐκείνῳ βλέπεις, καὶ ὃ ἑώρακας ἐν ἐκείνῳ, τοῦτωξι.» 





p.555. βλέπεις ἐν ἐμοί. 4 γοῦν προςκυνῶν τὴν εἰκόνα ἐν αὑτῇ προςκυνεῖς -ΞΞ 


καὶ τὸν βασιλέα, ἡ γὰρ ἐκείνου μορφὴ καὶ "τὸ εἶδός ἐστιν ἡ εἰ--- 73 
κών. ἐπεὶ τοίνυν καὶ ὃ υἱὸς εἰκών ἐστι τοῦ πατρός, ἐξ ἀνάγκηω» “« 
ἐστὲ νοεῖν ὅτι ἡ ϑεότης xai ἡ ἰδιότης τοῦ πατρὸς τὸ slve, τοῦς « 
υἱοῦ ἔστι. καὶ τοῦτό ἐστιν "ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων" καὶ e 
σεατὴρ ἐν ἐμοί. 

|. 8. Oix ἐκ μέρους δὲ ἡ τῆς ϑεότητος μορφή, ἀλλὰ τὸ πλή- “ὦ 
θώμα τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητός ἐστι τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ, καὶ εὅλο-- -““ 
ϑϑός ἔστιν Ó vióg. διὰ τοῦτο καὶ ἶσα ϑεῷ ὧν οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγή. 7 
σατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ")᾽ καὶ πάλιν ἐπειδὴ τοῦ υἱοῦ ἡ ϑεότης xa———i 
τὸ εἶδος οὐδενὸς ἄλλου ἢ τοῦ πατρός ἔστι, τοῦτό ἐστιν ὅπερ " εἶπ é 
τὸ ἐγὼ iv τῷ πατρί". οὕτως ϑεὸς ἦν iv Χριστῷ κόσμον favi L2 
καταλλασσων, τὸ γὰρ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἐστὶν ὃ vióc——— 
ἐν ᾧ ἡ κτίσις πρὸς τὸν ϑεὸν κατηλλάσσετο. οὕτως ἃ ' εἰργάζετ-- 0 
ὁ υἱὸς τοῦ πατρός ἔστιν ἔργα, τὸ γὰρ εἶδος τῆς τοῦ πατρὸς ϑεύ««ε- 
,τητός ἐστιν ὁ υἱός, ἥτις εἰργάζετο τὰ ἔργα. οὕτως δὲ ὃ βλέπω —" 
τὸν υἱὸν ὁρᾷ τὸν πατέρα, ἐν γὰρ τῇ πατρῴᾳ ϑεότητίέ ἔστι women 
ϑεωρεῖται ὁ vióg, καὶ τὸ iv αὐτῷ πατριχὸν εἶδος δείκνυσεν." [7r 
αὐτῷ τὸν πατέρα. καὶ οὕτως ἐστὶν ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, καὶ ἡ E77 
τοῦ πατρὸς δὲ ἐν υἱῷ ἰδιότης καὶ ϑεότης δείκνυσι τὸν υἱὸν ἐν team 
πατρὶ καὶ ' τὸ ἀεὶ ἀδιαίρετον αὐτοῦ, καὶ ὃ ἀκούων δὲ καὶ βλέπωσ“ον 
τὰ λεγόμενα περὶ τοῦ πατρὸς ταῦτα. λεγόμενα περὲ τοῦ υἱοῦ, o -ποὶ 
κατὰ χάριν ἢ μετοχὴν " ἐπιγενόμενα τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτε αὐτο ὃ 


1) Philipp. 2, 6. 2) loan. 14, 10, 2) 2. Cor. 5, 19. 


8. Sic mss. Damasc. et Concilium se- c. Damasc. εἴποε ἂν τούτῳ ἡ eclixermm 
eundum Nicaenum act. 4. ubi hic locus ἐχὼ καὶ βασιλεὺς ἕν τί ἐσμεν. 


affertur. Editio vero Commel. τοῦτο xat. d. Demasc. ὃ γὰρ προςκυνών. Mosm—! 


b. Concil. Nicaen. ἐνορώῶντα τὴν tlxóva. A" 
- . Reg. 1. et Seguer. 7zzQocxurti xai vo)" 


:Felckm. 1. et Concil. Nicaen/ καὶ πάλιν 
τὸν ὁρῶντα. e. Damasc. τὸ εἶδος αὐτοῦ ἐστιν εἰσ. 
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vidisse, quippe cum Patris divinitas in Filio conspiciatur. Id autem p.554. 
facilius imaginis Imperatoris exemplo poterit intelligi. Nempe in ima- 
gine species quidem et forma Imperatoris est, in Imperatore autein 
eadem species est, quae in imagine videtur. Perfecta enim similitudo 
est in. Imperatoris imagine, ita uL et is, qui imaginem viderit, in ipsa 
Imperatorem intueatur, et vicissim qui Imperatorem viderit, agnoscat 
ilum ipsum esse, qui in imagine conspicitur. Ex eo autem, quod 
nulla discrepent dissimilitudine, si quis post imaginem vellet Impera- 
torem videre, recte illi imago diceret: ,,Ego et Imperator unum sumus, p.555. 
,ego. enim in illo sum οἱ ille in me: quodque in me vides, idem in 
»illo aspicis, et quod in illo vidisti, idem in me cernis. * Itaque qui 
imaginem adorat, in ea quoque Imperatorem adorat, imago siquidem 
eius species et forma est. Cum igitur Filius imago quoque sit Patris, 
intelligere necesse est, divinitatem et proprietatem Patris hoc ipsum 
esse, quod est Filius. Hoc autem est, quod his verbis siguificatur: 
Qui in forma Dei existens, et: Pater in me. 

6. Ceterum non ex parte tantum divinitatis forma est, sed hoc, 
quod est Filius, plenitudo est divinitatis Patris, ita ut Filius totus sit 
Deus. Hinc cum aequalis Deo esset, non rapinam arbitratus est Deo 
aequalem esse. Similiter quia Filii divinitas et species seu forma 
nulius alius quam Patris est, hoc ipsum est, quod dixit: Ego in 
Patre. Sic Deus in. Christo erat mundum reconcilians sibi. Namque 
Baturae Patris proprius est Filius, in quo natura creata cum Deo 
reconciliatur. Sic ea, quae Filius agebat, opera Patris erant, quia 
Filius species seu forma erat Patris divinitatis, quae ipsa opera 
efficiebat. Sic qui videt Filium, Patrem simul videt, quia in paterna 
divinitate et est et cernitur Filius, paternaque species, quae in illo 
est, Patrem in eodem exhibet, atque hoc modo Pater est in Filio. 
Proprietas autem et divinitas, quae ex Patre in Filio existit, Filium 
in Patre commoustrat, eundemque ab eo dividi nunquam posse ostendit. 
Quocirca qui audit et videt ea, quae de Patre dicuntur, de Filio quo- 
que dici, non quod haec per gratiam eius accidant naturae, aut qua- 


f. Sic Reg. 1..Seguer. et Anglic. ut el paulo post ἥτις εἰργάζετο. — Ceteri. el 
habet Scriptura. Alii autem et editi ó. editi ἐργάζεται et ὅςτις ἐργάζεται. 


k. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii et 
g. Anglic. ὅλως. Reg. 2. x«i ὃ λόγος 
ϑεός ἐστιν ὁ υἱός. Felekm. 5. καὶ à dili δείκνυσιν ἑαυτῷ. 
λόγος ἐστὶν ὁ υἱός. l. Dasiliens. et Anglic. καὶ τὸ ἀεί etc. 
0» Alii et editio Commel. xai ἀεί. Ibid. in 
b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. — codice Seguer. abscissum est folium inte- 
1. &Groutv. Alii et editi εἶπε. Ibidem — gram, 
Pest πατρί Felckm. 5. addit x«i ὁ πα- m. Reg. 1. ἐπιγενόμενα. Editi &eye- 
τὴρ ἐν ἐμοί. γόμενα. Mox mss. αὐτὸ τὸ εἶναι. Editio 
i. Reg. 1. et Seguerion. εἰργάζετο εἰ τεέῖοὸ Commel. αὐτὸ εἶναι. 
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Ριδδ φῶς, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλο φῶς τῆς ἡμέρας πλὴν ἐμοῦ, ov πρὸς τὸ 
ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα βλέπων ταῦτα λέγει, ἀλλὰ πρὸς τὴν πλάνην 
διὰ τὴν εἰχόνα τοῦ ξύλου καὶ ἀνομοιότητα τῆς ματαίας φαντασίας" 
οὕτως ἐστὶ καὶ τὸ ἐγώ elus "καὶ ἐγὼ μόνος ϑεὸς ἢ) καὶ οὐκ ἔστιν 
ἄλλος πλὴν ἐμοῦ), ἵνα τῶν ψευδωνύμων ἀποστήσῃ τοὺς ἀνϑρώ- 
πους, καὶ μάϑωσιν αὐτὸν λοιπὸν τὸν ἀληϑινὸν ϑεόν. ἀμέλει ταῦτα 
λέγων ὃ Jeüg διὰ τοῦ λόγου ἑαυτοῦ ἔλεγεν" εἰ μὴ ἄρα καὶ τοῦτο 
προςϑῶσιν οἱ νῦν Ἰουδαῖοι, ὅτι μὴ διὰ τοῦ λόγου ταῦτα λελάλη- 
xev' ἀλλ᾽ οὕτως εἴρηται, xg» μαίνονται οἱ διαβολιχοί, ^ ἐγένετο 
γὰρ λόγος κυρέου πρὸς τὸν προφήτην, καὶ ταῦτα ἠχούετο. εἰ δὲ 
αὐτοῦ 9» ὃ λόγος, καὶ "δ᾽ αὐτοῦ ταῦτ᾽ ἐλέγετο, καὶ οὐχ ἔστι τι 
ὃ λέγει καὶ ποιδῖ ὁ ϑεός, ὃ μὴ ἐν τῷ λόγῳ λέγει καὶ ποιεῖ. οὐχ 
ἄρα δὲ αὐτὸν εἴρηται, ὦ ϑευμάχοι, ἀλλὰ διὰ τὰ ἀλλότρια καὶ 
μὴ ὄντα παρ᾽ αὐτοῦ. ἑκαὶ γὰρ καὶ κατὰ τὴν εἰρημένην εἰκόνα καὶ 
ὁ ἥλεος, εἰ τὰς φωνὰς ἔλεγεν ἐκείνας, οὐχ ἐχτὸς ἔχων τὸ ἑαυτοῦ 
ἀπαύγασμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀπαυγάσματι δεικνὺς ἑαυτοῦ τὸ φῶς 

: *fjàeyye τὴν πλάνην, καὶ εἶπεν ἄν τοιαῦτα. οὐκοῦν ovx εἰς ἀναί- 
φεσεν τοῦ υἱοῦ οὐδὲ δὲ αὐτόν ἐστι τὰ τοιαῦτα ῥητά, ἀλλ᾽ εἰς ἀϑέ- 
τησιν τοῦ ψεύδους. ἐξ ἀρχῆς γοῦν ὃ ϑεὸς ovx εἶπε τῷ Αδὰμ τὰς 
τοιαύτας φωνάς, καί τοι ὄντος τοῦ λόγου σὺν αὐτῷ, δὲ οὗ τὰ 
σπεάντα ἐγένετο" οὐ γὰρ ἦν χρεία μήπω γενομένων εἰδώλων. ὅτε 
δὲ ἀντῆραν ἄνθρωποι κατὰ τῆς ἀληϑείας καὶ ὠνόμασαν ἑαυτοῖς 

p.55.0Ug ἤϑελον ϑεούς, τότε δὴ καὶ τοιούτων χρεία γέγονεν ῥημάτων 
εἰς ἀναίρεσιν τῶν μὴ ὄντων ϑεῶν. ἐγὼ δ᾽ ἂν εἴποιμι προςϑεὶς 
ὅτι καὶ πρὸς τὴν τῶν χριστομάχων ἀφροσύνην προείρηται τὰ τοι- 
αὗτα 'δητά, ἵνα γνῶσιν ὅτι ὃν ἂν ἔξωϑεν τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
ἐπινοήσωσι ϑεόν, οὗτος οὐκ ἔστιν ἀληϑινὸς εοὐδὲ τοῦ μόνου καὶ 
πρώτου εἰκὼν καὶ υἱός. 

9. Ἐὰν τοίνυν καὶ μόνος ἀληϑινὸς ϑεὸς ὃ πατὴρ λέγηταε, 
οὐχ εἰς ἀϑέτησιν τοῦ λέγοντος" ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια εἴρηται, ἀλλ᾽ 
εἰς ἀναίρεσιν "πάλιν τῶν μὴ πεφυκότων εἶναι ἀληϑινῶν, οἷός 
ἔστιν ὃ πατὴρ καὶ ὃ τούτου λόγος. οὕτως γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ κύριος 
εὐθὺς συνῆψε" καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν"). ' εἰ δὲ κεέσμα 
ἦν, οὐκ ἂν συνῆψε xai συνηρίϑμησεν ἑαυτὸν τῷ κτίσαντι αὐτόν. 


1) [Ὁ] 2) Esai. 45, 21. 3) loan. 14, θἁ 4) Ioan. 1T, 3. 


a. Reg. 1. et Seguer. xai, ἐγὼ μόνος. 
Gobler. et Felckm. 1. xai μόνος. Editi 
et alii xai τὸ, ἐγὼ μόνος. 

b. Reg. 1. ἐγένετο λόγος. Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. ἐγένετο γὰρ λόγος. 
Editi ἐγένετο γὰρ ὃ λόγος. 

c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
meuni 1. qui paulo post λόγῳ λέγει. 


Alii et editi διὰ τοῦ λόγου et λόγῳ καὶ 
λέγει. 

d. Reg. 1. et Seguer. καὶ γὰρ καὶ κατά. 
Alii et editi x«i γὰρ κατά. Mox Seguer. 
εἷς τὰς φωνάς, mendose. Ibid. Reg. 1. 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ἔλεγεν ἐχεί- 
νας. Editi et alii &ixévag.  Gobler. et 
Felckm. 1. ibid. pro ἔχων habent ἔσχον. 
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lesus sit horum particeps, sed quia hoc ipsum, quod est Filius, pro- Ρ. δ δ΄ 
prius est naturae Patris fetus: ille procul dubio optime, ut iam dixi, 
hae verba intelliget: Ego im Patre et Pater ἐπ me est, et: Ego et 
Peter unum: sumus. Talis siquidem est Filius qualis Pater, eo quod 
omnia habeat, quae Patris sunt; quo (it, ut et ipse unà cum Patre 
significetur. Nemo enim patrem appellaverit, nisi existat filius. Nee 
vero qui Deum effectorem dicit, idcirco res effectas necessario signi- 
ficat, siquidem opifex etiam est ante opera. Sed qui Patrem dicit, 
omnino cum Patre Filium quoque existere significat. Unde qui credit 
in Filium, in Patrem credit, quippe qui in eum credat, qui proprius 
est naturae Patris, atque hoc pacto una est fides in unum Deum, et 
ile vero, qui Filium adorat et honorat, in Filio adorat et honorat 
Patrem, quia una est amborum divinitas. Qua de causa unus est 
honor unaque adoratio, «qua Pater in Filio et per Filium colitur, et 
qui ita adorat, unum Deum adorat, quia unus est Deus, -nec alius est 
Praeter eum. Cum ergo solus Pater dicitur Deus, cum item dicitur Ρ. 658. 
unus esse Deus, et Ego sum, et Praeter me non est Deus, et Ego 
Primus et ego post haec; haec inquam omnia recte dicuntur, quia 
unus et solus et primus est Deus. Nec vero huiusmodi verbis exclu- 
ditur Filius. Absit. Ipse enim est in uno, primo et solo, tariquam 
unius, solius et primi solum item Verbum, sapientia et splendor. Ipse 
item primus est, quippe qui divinitatis primi et solius plenitudo sit, 
totusque et plenus Deus. Itaque non eius causa illa dicta sunt, sed 
ad declarandum non esse alium qualis est Pater eiusque Verbum, 
eamque Prophetae mentem esse clarum manifestumque est omnibus. 


7. Verum quandoquidem impii haec circumferentes impie de 
Domino loquuntur, nobisque huiusmodi verbis obtrectant: ,,Ecce unus 
» et solus et primus dicitur Deus, quare ergo vos Filium Deum quo- 
» Que esse contenditis ? si enim esset Deus, non diceret: Ego solus, 
»Reque quod unus est Deus;'* eam ob rem operae pretium est etiam 
de huiusmodi dictis pro nostra facultate disserere, ut inde omnibus 
Pateat, vere. Arianos Dei hostes esse. Si igitur Filio contentio esset 


ἢ Sic Reg. 1. At Reg. 2. λέγει ταῦτα" 
ἔῃ γένοιτο. ἔστι δὲ xai αὐτὸς ἐν τῷ 
ἕνε xai μόνῳ καὶ πρώτῳ, ὡς τοῦ ἑνὸς 
αὶ μόνου καὶ πρώτου μόνος λόγος etc. 
Edi Aye ταῦτα' μὴ γένοιτο. ἔστι di 
*«à πρῶτος αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ 
Καὶ πρώτῳ, ὡς τοῦ ἑνὸς καὶ πρώτου 
*«ài μόνου μόνος λόγος. 

g. Felckm. 2. et editi ἔστε xai πρῶτος. 
eteri mss. ἔστε δὲ xai πρῶτος. Paulo 
Post Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ὅλως 


καὶ πλήρης. Sic etiam in Reg. 1. prima 
manu scriptum erat, sed allera emenda- 
tum est. 


h. Sic Reg. 1. Goblerian. et Felckm. 1. 


- At alii et editi οὗτος 0 νοῦς. 


i. Reg. 1. τὸν Χριστόν. 

k. Reg. 1. τὸν νοῦν xci τούτων. Go- 
blerisn. et Felckm. 1. τὸν νοῦν καὶ περὲ 
τούτων. Editi τοίνυν καὶ περὲ τούτων. 
lbidem Reg. 1. ὡς δυνατὸν, εἰπεῖν. 
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P.556. ποία γὰρ κοινωνία τῷ ἀληϑινῷ καὶ τῷ μὴ ἀληϑινῷ; νῦν δὲ συν- 
ἅψας ἑαυτὸν τῷ πατρὶ ἔδειξεν ὅτε τῆς φύσεως τοῦ πατρός ἔστε, 
καὶ "ἔδωχεν ἡμῖν γινώσκειν ὅτι τοῦ ἀληϑινοῦ πατρὸς ἀληϑινόν 
ἔστι γέννημα. τοῦτο καὶ Ἰωάννης μαϑὼν ἐδίδαξε γράφων i» τῇ 
ἐπιστολῇ" καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Xe 
σεῷ᾽ οὗτός ἐστιν ὃ ἀληϑινὸς "ϑεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος). καὶ τοῦ 
μὲν προφήτου περὶ τῆς κτίσεως λέγοντος" ὃ τανύσας τὸν οὐρανὸν 
μόνος, τοῦ δὲ ϑεοῦ" ἐγὼ μόνος τὸν οὐρανὸν ἐξέτεινα , παντὶ 
δῆλον γέγονεν ὅτι ἐν τῷ μόνῳ καὶ ὁ τοῦ μόνου σημαένεταε λόγος, 
ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"). οὐχ- 
oU» εἰ διὰ τοῦ λόγου" γέγονε, φησὶ δέ" ἐγὼ μόνος), “νοεῖται δὲ 
σὺν τῷ μόνῳ καὶ ὃ υἱός, δὲ οὗ γέγονεν ὁ οὐρανός" οὕτως ἄρα 
καὶ ἐὰν λέγηται" εἷς ϑεὸς ) καὶ ἐγὼ μόνος καὶ ἐγὼ πρῶτος), 
δὲν τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ καὶ πρώτῳ συνὼν νοεῖται ὃ λόγος, ὥςπερ 
à» τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα. τοῦτο δὲ οὐκ ἂν "ἐπὶ ἄλλου νοηϑείη 
el μὴ ἐπὶ μόνου τοῦ λόγου. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος ὑπέστη διὰ τοῦ υἱοῦ καὶ πολλὴν ἔχει τῇ φύσει τὴν δεάστα- 
σιν, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς ix τοῦ πατρός ἐστι φύσει xai ἀληϑιενὸν γέν- 
νημα᾿ διὸ xal ὃ προφέρειν ἔδοξαν οἱ ἀνόητοι ῥητόν, τὸ ἐγὼ πρῶ- 
τος, εἰς ἀπολογίαν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, τοῦτο μᾶλλον ἐλέγχει αὐ- 
τῶν τὴν καχόνοιαν. “φησὶν 0 ϑεός" ἐγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα"). εἰ μὲν οὖν ὡς συναρειϑμούμενος τοῖς μετ αὑτὸν λέγεται 
τούτων πρῶτος, ἕνα κἀκεῖνα δεύτερα τούτου ἢ ἢ» ἔσται καϑ' ὑμᾶς 
τῶν ποιημάτων καὶ αὐτὸς μόνῳ τῷ χρόνῳ προάγων᾽ ἀλλὰ τοῦτο 
μόνον πᾶσαν ἀσέβειαν ὑπερβάλλει" εἰ δὲ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ 
εἶναι αὐτὸν ἔχ τινος μηδὲ πρὸ αὐτοῦ τινα, ἀλλ᾽ αὐτὸν εἶναι τῶν 
πάντων ἀρχὴν καὶ αἴτιον, καὶ εἰς ἀναίρεσιν τῶν παρ᾽ Ἕλλησι μύ- 
Suv εἴρηχεν᾽ ἐγὼ πρῶτος, ἐδῆλον ὅτι καὶ τὸ λέγεσθαι τὸν υἱὸν 
πρωτότοχον οὐ διὰ τὸ συναριϑμεῖσθαι αὐτὸν τῇ κτίσει λέγεται 
πρωτότοχος, ἀλλ᾽ εἰς ἀπόδειξιν τῆς τῶν πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ 
δημιουργίας καὶ υἱοποιήσεως. καὶ γὰρ ὥςπερ ὃ πατὴρ πρῶτός 
ἔστιν, οὕτως καὶ αὐτὸς πρῶτος μέν ἐστιν ὡς εἰκὼν τοῦ πρώτου 
καὶ ἐν αὐτῷ ὄντος τοῦ πρώτου, γέννημα δὲ ἐκ τοῦ πατρός, καὶ ἐν 
αὐτῷ πᾶσα ἡ κτίσις χτίζεται καὶ υἱοποιεῖται. 


Ῥ. δ59. 


-2) lob. 9, 8. 
6) Deuter. 6, 4. 


9) Essi. 44, 24. 
1) Esai. 44, 6. 


1) 1. loan. 5, 20. 4) loan. 1, 3. ὃ) 


Deuter. 32, 39. [Vulg.] 
Gobler. et Felckm. 


a, Reg. 1. et Seguerian. δέδωχεν ἡ uiv. 
Reg. 2. Basiliens. et Anglic. ἔϑωχεν ἡμῖν. 
At alii cum editione Commel. ἡμῖν omit- 
tunt. [bidem Reg. 1. et Seguer. ὅτι ἀλη- 
ϑινοῦ. Editi el alii ὅτε τοῦ ἀληϑινοῦ. 
Mox Reg. 1. εἰ Segaer. τοῦτο xai Ἰωά»- 


νης μαϑὼν ἐδίδαξε. 
1. τοῦτο xoi Ἰωάννης ἐδίδαξεν ἐν τῇ 
ἐπιστολῇ. Ali et editio Commel, τοῦτο 
μαϑὼν Ἰωάννης. 

b. Reg. 2. et Felckm. ὅ. ἀληϑινὸς Χρι- 


" στός, ut εἰ in Basil. prima manu scri- 
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cum Patre, non immerito huiusmodi ille audiret voces, et si quem- p. sis. 
admodum David de Adonia et Absalone audivit, ita Pater Filium 
videret, recte item haec verba sibi ipsi diceret et proferret, ne forte 
Filius seipsum Deum dicendo aliquos a Patre abduceret. Sed si contra 
se res habet, illeque, qui Filium cognoscit, Patrem melius cognoscit, 
quem nempe illi Filius ipse patefacit, si inquam melius quoque in 
Verbo, uti dictum est, videbit Patrem, si item postquam advenit Filius, 
non seipsum sed Patrem honoravit, unde cuidam ad se accedenti ait: 
Quid me dicis bonum? Nemo bonus nisi solus Deus, et interroganti, 
quodnam maius mandatum esset in lege, respondit: Audi Israel, Do- 
sinus Deus tuus Dominus unus est, turbis similiter ait: Ego de caelo 
descendi, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem Patris, 
qwi misit me, sic quoque docebat discipulos: Pater meus maior sme 
est, et: Qui me honorat, honorat eum qui misit me; quod si Filius 
talem se erga Patrem praebet, quid illic est contrarium, ut guis illa 
Scripturae loca hoc modo velit intelligere? In primis vero, si Verbum 
Filius est Patris, quis praeter Dei hostes adeo demens sit, ut suspi- Ρ. 551. 
cetur Deum haec locutum esse, quo suum Verbum calumniaretur et 
tolleret? Non est haec Christianorum sententia, absit, Nec enim 
propter Filium ista scripta sunt, sed ad falsorum deorum, qui ab 
hominibus fici sunt, eversionem, idque haud absque recta ratione. 
Φ 

8. Quia enim qui falsis diis sunt addicti a vero Deo recedunt, 
ideo Deus, qui bonus est curamque hominum habet, cum errantes 
revocat, ait: Ego Deus solus οἱ Ego sum et Praeter me non est 
JDeus, aliaque id genus, cum ut ea, quae nulla sunt, exploderet, tum 
«ut omnes ad seipsum couverteret. Àc quemadmodum si quis per 
diem et sole lucente lignum temere pingeret, in quo ne species quidem 
esset luminis, diceretque hanc imaginem causam esse lucis, quod sol 
animadvertens si diceret: Ego solus sum lux diei, nec est alia lux 
praeter me, nemo profecto haec a sole dicta esse arbitraretur, ut suum 


e. Sic Reg. 1. et 2. Gobler. Felckm. 1. βάλη. Alii et editi διαβάλλῃ. — Ibidem 


€t 4. Αἱ in editione Commel. deest 7ta- 
πρός. 

f. Reg. 1. Segu. et Basil. λάβη. lbid. 
Reg. 1. et Seguer. ῥητῶν. Alii et editi 
A«fot et δημάτων. 

g. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. At alii et editi οὐδὲ dta. 

Β. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri autem 
et editi ὧν χηϑόμενος. 

i. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Àn- 
glic. et Felckm. 5. In aliis vero et editis 
καί deest. Mox Reg. 1. et Seguer. dta- 


Reg. 1. et 2. Seguer. πάντας εἰς ἑαυτόν. 
Editi πάντα εἰς ἑαυτόν. tem ibid. Reg. 
1. et Seguer. ὥςπερ ἂν & τις ἡμέρας. 
Alii et editi ὥςπερ ἂν τῆς ἡμέρας. 

.k. Haec verba xai λέγοι τὴν εἰχόνα 
ταύτην αἰτίαν εἶναι τοῦ φωτός desunt 
in Basil. Ibidem Reg. 1. et Seguer. βλέ- 
πων εἶ λέγοι. Alii et editi βλέπων λέγοι. 
Paulo post Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 5. ἄλλο φῶς el post pauca 
τὸ ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα. Alii εἰ editi 
ἄλλο τὸ φῶς εἰ τὸ αὐτοῦ ἀπαύγασμα; 
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P.M1.Qag, καὶ ovx ἔστιν ἄλλο φῶς τῆς ἡμέρας πλὴν ἐμοῦ, οὐ πρὸς τὸ 


P.558. οἵ 


ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα βλέπων ταῦτα λέγει, ἀλλὰ πρὸς τὴν πλάνην 
διὰ τὴν εἰχόνα τοῦ ξύλου καὶ ἀνομοιότητα τῆς ματαίας φαντασίας" 
οὕτως ἐστὶ καὶ τὸ ἐγώ εἰμε "καὶ ἐγὼ μόνος ϑεὸς ) καὶ οὐκ ἔστεν 
ἄλλος πλὴν ἐμοῦ, ἵνα τῶν ψευδωνύμων ἀποστήσῃ τοὺς ἀνϑρώ- 
πους, καὶ μάϑωσιν αὐτὸν λοιπὸν τὸν ἀληϑινὸν ϑεόν. ἀμέλει ταῦτα 
λέγων ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου ἑαυτοῦ ἔλεγεν᾽ εἰ μὴ ἄρα καὶ τοῦτο 
προςϑῶσιν οἱ νῦν Ἰουδαῖοι, ὅτε μὴ διὰ τοῦ λόγου ταῦτα λελάλη- 
xsv' ἀλλ οὕτως εἴρηται, xg» μαένονται οἱ διαβολιεκχοί, " ἐγένετο 
γὰρ λόγος xvgiov πρὸς τὸν προφήτην, καὶ ταῦτα ἠχούετο. εἰ δὲ 
αὐτοῦ ἣν ὃ λόγος, καὶ "δὲ αὐτοῦ ταῦτ᾽ ἐλέγετο, καὶ ovx ἔστι τι 
ὃ λέγδε καὶ ποιεῖ ὃ ϑεός, ὃ μὴ ἐν τῷ λόγῳ λέγει καὶ ποιεῖ. οὐκ 
ἄρα δὲ αὐτὸν εἴρηται, ὦ ϑευμάχοι, ἀλλὰ διὰ τὰ ἀλλότρια καὶ 
μὴ ὄντα παρ᾽ αὐτοῦ. “καὶ γὰρ καὶ κατὰ τὴν εἰρημένην εἰχόνα καὶ 
ὃ ἥλιος, εἰ τὰς φωνὰς ἔλεγεν ἐκείνας, οὐχ ἐχτὸς ἔχων τὸ ἑαυτοῦ 
ἀπαύγασμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀπαυγάσματι δεικνὺς ἑαυτοῦ τὸ φῶς 
“ἤλεγχε τὴν πλάνην, καὶ εἶπεν ἂν τοιαῦτα. ovxo)x ovx εἰς ἀναί- 
ρεσειν τοῦ υἱοῦ οὐδὲ δὲ αὐτόν ἐστι τὰ τοιαῦτα ῥητά, ἀλλ᾽ εἰς ἀϑέ- 
τησιν τοῦ ψεύδους. ἐξ ἀρχῆς γοῦν ὃ ϑεὸς ovx εἶπε τῷ Α'δὰμ τὰς 
τοιαύτας φωνάς, καί τοι ὄντος τοῦ λόγου σὺν αὐτῷ, δὲ οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο᾽ οὐ γὰρ ἦν χρεία μήπω γενομένων εἰδώλων. ὅτε 
δὲ ἀντῆραν ἄνθρωποι κατὰ τῆς ἀληϑείας καὶ ὠνόμασαν ἑαυτοῖς 
ovg ἤϑελον ϑεούς, τότε δὴ καὶ τοιούτων χρεία γέγονεν ῥημάτων 


εἰς ἀναίρεσιν τῶν μὴ ὄντων ϑεῶν. ἐγὼ δ᾽ ἂν εἴποιμι προςϑεὶς 


ὅτι xal πρὸς τὴν τῶν χριστομάχων ἀφροσύνην προείρηται τὰ τοι- 
avta ῥητά, ἵνα γνῶσιν ὅτι ὃν ἄν ἔξωϑεν τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
ἐπινοήσωσι ϑεόν, οὗτος οὐχ ἔστιν ἀληϑινὸς εοὐδὲ τοῦ μόνου καὶ 
πρώτου εἰκὼν καὶ υἱός. 

9. Ἐὰν τοίνυν καὶ μόνος ἀληϑινὸς ϑεὸς Ó πατὴρ λέγηται, 
οὐχ slg ἀϑέτησιν τοῦ λέγοντος" ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήϑεια ἡ εἴρηται, ἀλλ᾽ 
εἰς ἀναίρεσιν "πάλιν τῶν μὴ πεφυκότων εἶναι ἀληϑινῶν, οἷός 
ἔστιν ὃ πατὴρ καὶ ὃ τούτου λόγος. οὕτως γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ κύριος 
εὐθὺς συνῆψε᾽ καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν"). 'εἰ δὲ χτέσμα 
ἦν, οὐκ ἂν συνῆψε καὶ συνηρέϑμησεν ἑαυτὸν τῷ κτίσαντι αὐτόν. 


1) [3] 2) Esai. 45, 21. 3) loan. 14, 6. — 4) Ioan. 17, 3. 


s. Beg. 1. et Seguer. xai, ἐγὼ μόνος. Alii et editi διὰ τοῦ λόγου el λόγῳ xai 
Gobler. et Felckm. 1. xai μόνος. Editi λέγει. 
et alii xai τὸ, ἐγὼ μόνος. d. Reg. 1. et Seguer. καὶ γὰρ xai κατά. 
b. Reg. 1. ἐγένετο ΨΥ oc. Seguer.Go- Alii et editi xai γὰρ κατά. Mox Seguer. 
bler. et Felckm. 1. ἐγένετο yàg λόγος. εἰς τὰς φωνάς, mendose. hid. Reg. 1. 
Editi ἐγένετο γὰρ ὁ λόγος. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ἔλεγεν ἐχεΐ- 
c. Sic. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Pelck- νας. Editi et alii &ixérag.  Gobler. et 
manai 1. qui paulo post λόγῳ λέγει. Felckm. 1. ibid. pro ἔχων habent ἔσχον. 
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exduderet splendorem, sed tantum illius erroris tollendi causa, qui in Ρ. 57. 
lignea imagine inanisque figurae dissimilitudine obiiceretur; ita simi- 
liter dixit Deus: Ego sum et Ego solus Deus et non est alius praeter 
me, ut homines a falsis diis averteret, indeque discerent verum eum 
esse Deum. Ceterum cum haec Deus diceret, ea sine dubio per suum 
Verbmm ipse dicebat, nisi forte hodierni Iudaei addant, ista Deum 
minime per suum Verbum locutum fuisse. Verum ita illa dicta sunmt, 
quantumvis furant diabolici viri. Nam Verbum Domini factum est ad 
Prophetam, haecque audita sunt. Quod si eius erat Verbum, ac per 
ipsum haec dicebantur, nihilque est, quod vel dicat vel faciat Deus, 
nisi in Verbo; non igitur propter ipsum dicta ista sunt, o Dei hostes, 
sed propter aliena et quae ab ipso non sunt. Etenim, ut in eodem 
insistamus exemplo, si sol illa verba protulisset, non his utique dictis 
indicasset, se splendorem suum extra se habere, sed potius lumen 
suum in splendore esse ostendens errorem illum refellisset. Nec erge 
pariter dicta illa sunt ad excludendum Filium, neque propter illum, 
sed ad confutandum mendacium. Hinc Deus initio muudi nusquam 
ilis est usus vocibus, cüm Adamo loqueretur, quamvis Verbum, per 
quod omnia facta sunt, cum illo esset. Nec enim tum his opus erat, 
cum nondum idola fuerant inventa. Postea autem quam homines a 
veritate defecerunt sibique deos ad arbitrium confinxerunt, tunc δά Ρ. 568. 
falsos deos exterminandos verba huiuscemodi fuere necessaria. Mibi 
vero liceat etiam addere, illa ante haereticorum insaniam dicta esse, 
ut inde exploratum haberent, eum, quem extra Patris naturam Deum 
füwygunt, non esse verum Deum neque solius primique imaginem et 
filium. 


9. Quocirca etsi Pater solus verus Deus dicitur, non profecto 
*Racitur ad repudiandum eum, qui dicit: Ego sum veritas, sed ad illos 
*ejcendos, qui naturáà veri non sunt, qualis ipse est Pater eiusque 
W'erbum. Sic enim Dominus ipse statim coniunxit: Et quem misisti 
Jesum Christum. Qui si res esset creata, non certe coniunxisset nec 

*Se cum suo creatore numerasset. Quae enim societas vero cum non 


e. Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε xai τὴν ϑεὸς ὃ πατήρ. [n aliis et editis deest 
7tlarzr. lidem ibidem et Heg. 1. ac Se- ϑεός. 


Quer. ἄν τοιαῦτα. Alii et editio Commel. h. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et 
f. Reg. 1. εἰ Seguer. ῥητά, Editi εἰ editi πάλιν omittunt. Paulo post Reg. 1. 

a lii δήματα. pner. eure et Seguer. οὕτω yàg αὐτός. Aliiet editi 
6: Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- οὕτως γὰρ καὶ αὐτός. 

Ἰῃδϑηηὶ 1. Αἱ alii et editi οὔτε δὲ τοῦ i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 


paóvov. Mox Reg.1. et Seguer. ἀληϑενὸς — 1. εἰ χείσμα. — Editi et alii εἰ δὲ κείσμα. 


478 8. ATHANASU ARCHIEPISCOPI 


P.5:6. ποία γὰρ κοινωνία τῷ ἀληϑινῷ καὶ τῷ μὴ ἀληϑινῷ; γῦν δὲ συν- 
ἅψας ἑαυτὸν τῷ πατρὶ ἔδειξεν ὅτι τῆς φύσεως τοῦ πατρός ἔσει, 
καὶ "ἔδωκεν ἡμῖν γινώσχειν ὅτε τοῦ ἀληϑινοῦ πατρὸς ἀληϑινόν 
ἔστε γέννημα. τοῦτο καὶ Ἰωάννης μαϑὼν ἐδίδαξε γράφων ἐν τῇ 
ἐπιστολῇ καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στῷ᾽ οὗτός ἔστιν ὃ ἀληϑινὸς " ϑεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος"). καὶ τοῦ 
μὲν προφήτου περὶ τῆς κτίσεως λέγοντος" ὃ τανύσας τὸν οὐρανὸν 
μόνος), τοῦ δὲ ϑεοῦ" ἐγὼ μόνος τὸν οὐρανὸν ἐξέτεινα , πανεὶ Ε 
δῆλον γέγονεν ὅτι ἐν τῷ μόνῳ καὶ ὁ τοῦ μόνου σημαίνεται λόγος, 


ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν). οὐχ- —- 
οὖν εἰ διὰ τοῦ λόγου γέγονε, φησὶ δέ" ἐγὼ μόνος"), “νοεῖταε δὲ -- 


σὺν τῷ μόνῳ καὶ ó υἱός, δὲ οὗ γέγονεν ὃ οὐρανός" οὕτως ἄρα -—--— 
καὶ ἐὰν λέγηται" εἷς ϑεὸς) καὶ ἐγὼ μόνος καὶ ἐγὼ πρῶτος 5 
4dy τῷ ἑνὲ xal μόνῳ καὶ πρώτῳ συνὼν νοεῖται ὃ λόγος, ὥςπερ «mm 
ἐν τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα. τοῦτο δὲ οὐκ ἂν "ἐπὶ ἄλλου νοηϑείη «ς, -Ἱ 
εἰ μὴ ἐπὶ μόνου τοῦ λόγου. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα ἐκ τοῦ μὴ «,ΞΞὴ 
ὄνεος ὑπέστη διὰ τοῦ υἱοῦ καὶ πολλὴν ἔχεε τῇ φύσει τὴν διάστα 
σεν, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς ix τοῦ πατρός ἐστε φύσει καὶ ἀληϑενὸν yéy ——— 
vpua* διὸ καὶ ὃ προφέρειν ἔδοξαν οἱ ἀνόητοι ῥητόν, τὸ ἐγὼ πρώ-------- 
τος, elc ἀπολογίαν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, τοῦτο μᾶλλον ἐλέγχει aV ——— 
τῶν τὴν καχόνοιαν. “φησὶν ὃ ϑεός" ἐγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰμξξαλ 
ταῦτα"). εἰ μὲν οὖν ὡς συναριϑμούμενος τοῖς μετ᾽ αὐτὸν λέγετακι.. ^ 
τούτων πρῶτος, tva κἀκεῖνα δεύτερα ἐτούτου ἡ , ἔσται καϑ' ὑμᾶς, Ξὦ ^6 
τῶν ποιημάτων καὶ αὑτὸς μόνῳ τῷ χρόνῳ προάγων" ἀλλὰ τοὔύτωξι» Ὁ 
μόνον z&cav ἀσέβειαν ὑπερβάλλει" εἰ δὲ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μῶξα.- 3 
εἶναι αὐτὸν Ex τινος μηδὲ πρὸ αὐτοῦ τινα, ἀλλ᾽ αὐτὸν εἶναι τῶμας- m 

y. wu, εάντων ἀρχὴν καὶ αἴτιον, καὶ εἰς ἀναίρεσιν τῶν παρ᾽ Ἕλλησι μύ----- *—- 
wy εἴρηκεν" ἐγὼ πρῶτος , ἔδῆλον ὅτι xai τὸ λέγεσϑαι τὸν vioymE- «Ὁ» 
πρωτότοχον οὐ διὰ τὸ συναριϑμεῖσϑαι αὐτὸν τῇ κτίσει λέγεται. Ξεσι 
πρωτότοχος, ἀλλ᾽ εἰς ἀπόδειξιν τῆς τῶν πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ Ξε “ 
δημιουργίας καὶ υἱοποιήσεως. xai γὰρ ὥςπερ ὃ πατὴρ πρῶτόςΞ:: “- 
ἐστιν, οὕτως καὶ αὐτὸς πρῶτος μέν ἐστιν ὡς εἰχὼν τοῦ πρώτοι."- ᾿ 
καὶ ἐν αὐτῷ ὄντος τοῦ πρώτου, γέννημα δὲ ἐκ τοῦ πατρός, καὶ iy 
αὐτῷ πᾶσα ἡ κτίσις κείζεται καὶ υἱοποιεῖται. 





5M. — 


9) Esai. 44, 21. 
T) Esai. 44, 6. 


1) 1. loan. 5, 20. 4) Ioan. 1, 3. 


Deuter. 32, 39. (Vulg.] 


-2) lob. 9, 8. 
6) Deuter. 6, 4. 
Gobler. et Felckm. 


a, Reg. 1. et Seguerian. δέδωχεν ἡμῖν. νης μαϑὼν ἐδίδαξε. 


leg. 2. Basiliens. et Anglic. ἔϑωχεν ἡμῖν. 
At alli cum editione Commel. 5j» omit- 
iunt. Ibidem Reg. 1. et Seguer. ὅτε ἀλη- 
Φινοῦ. Editi et alii ὅτε τοῦ ἀληϑινοῦ. 
Mox Reg. 1. et Seguer. τοῦτο καὶ Ἰωά»- 


1. τοῦτο xai Ἰωάννης ἐδίδαξεν ἐν τῆ 


ἐπιστολῇ. Alii et editio Commel, τοῦτο 
μαϑὼν Ἰωάννης. 
b. Reg. 2. et Felckm. ὅ. ἀληϑινὸς Xei- 


" στός, ut οἱ in Basil. prima manu scri- 


ΘΒ 18. ΘΌΜΕΗΚ πόθο. 488 
nee:ausus est dicere: Ego et Pater wwwm. sumus, vel: Ego in PotrePse. 
et Pater. ἐπ 6 δεῖ; sed omnium quidem nomine dictum est: Qeie 
simili tui im dés, Dowwne? οἱ: Quis similis erit Domino in. filiis 
Dei? idle autem solus vera et naturalis imego Patris esse dicitur. 
Nam tametsi ad imaginem quoque Dei facti fuimus Deique imego et 
gloria appellamur, at nen nostri eausa huiusmodi nomen sumus €on- 
secuti, sed prepter inhabitantern in nobie imaginem veramque Dei 
gloriam, «uae eius Verbum est, quod propter nos caro pestea est 
factum. 

11. Cum igitur ex his dilucidum sit, adeo ineptam et absurdam 
esae illerum sententiam, certe similitudo illa et anitas ad Filii naturam 
est necessario referenda. Nisi enim ita intelligatur, mihil ille supra 
res factas habiturus est, uti diximus, neque Patris futurus est similis, 
sed Patris dogmatum duntaxat; imo ab ipeo Patre differet, quando- 
quidem Pater est pater, dogmata autem.et doctrina Patris sant Si 
igitur FHius seeundum dogmata et doctrinam Patri est similis, pro- 
fecto ex illorum sententia Pater solo nomine pater futurus est, nec 
Filius simillima eius imago erit; imo nullam plane proprietatem, nullam 
Patris similitudinem habere videbitur. Quae enim similitudo vel quae 
proprietas Patris in illo esse potest, qui diversus est a Patre? Namque 
Paulus ipse, qui doctrinae Salvatoris consimilia docebat, similis eidem 
maturá non fuit. Errant igitur, qui ita sentiunt, vereque unum sunt 
Filius et Pater, quemadmodum supra dictum est, atque ita Filius 
Patris est similis et ex ipso Patre genitus, qualem videlicet intelligimus 
εἰ cernimus filium se habere erga patrem et splendorem erga solem. 
Quia enim hoc modo se habet Filius, idcirco cum agit Filius, Pater 
similiter agit, et cum Filius ad Sanctos accedit, Pater quoque ad illos 
in Filio accedit, ut ipse hisce pollicitus est verbis: Ego et Pater 
veniemus et mansionem apud eum faciemus. Siquidem paler in ima» 
gine cernitur, et in luce splendor existit. Hinc, ut paulo ante diximus, 
vum Peter dat gratiam et pacem, eandem pariter dat Filius, uti Paulus p.se. 


e. Sic Reg. 1. et Seguer.. At alii et editi 
τοῦ πατρός. Mox Reg. 1. εἰ Seguerian. 
ὀνόματι μόνον πατὴρ ἔσεαι. Gobler. 
εἰ Felckmanui |l. ὀνγόματε μόνον πατήρ 


ἐστι. Ahi el ediuo Commel. ὀνόματι πα- 
τήρ ἐστι. lbidem Reg. 1. el Seguerian. 
ἀπ ως εἰχὼν, μᾶλλον δὲ ὅλως 


οὐδὲ ἰδιότητα. 

f. δίς Reg. 1. et Segser. Editi vero 
παρὰ τοῦ πατρός. Felckm. 2. el editio 
Commelin. mendose habemt παρεξαλλα- 
γμένῳ. Ihid. Reg. 1. εἰ Seguer. καὶ M 
καὶ ὁ Παῦλος. Alii ct editi xei 
Π.αϑλος. 


g. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi 
ὃ δὲ vios. ᾿ 

h. Sic uterque Reg. et Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 5. Ceteri autem et. editi 
καὶ ἀπαύγασ 

i. Gobl. et Felckm. 1. di γὰρ τοῦτο 


εἶναι. Mox Reg. 1. εἰ Seguer. doter 
ἐργαζόμενος. Edi el alij ἐσειν ἐργα- 
ζόμενος. 


k. Reg. 1 Seguer. et Scriptura ποιΐζ- 
σομεν. Alii et editi ποιησόμεϑα. 

|. Reg. 1. et Seguer. xai διδόντος οἱ 
mor αὐτὴν καὶ ὁ υἱός. Alii οἱ editi δι- 
δόντος, ταύετῳν ὁ υἱός. ibidem Gobler. 
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aM S wMBBANASH. ARCRIEPISGON 


AMM.90p τοῦ πατρὸς χάρεν xol εἰρήνην αὐτὴν. καὶ ὃ υἱὰρ δίδωσιν, ὡς ὃ 
Παῦλος ἐπισημαίνεται διὰ πάσηρ ἐπιστολῆς γράφων" χάρες. ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χρισεοῦ". 
μέα γὰρ. καὶ ἡ αὐτὴ χάρις los) παρὰ πατρὸς ἐν υἱῷ, ὡς ἔστεν "ἕν 
εὸ φῶς τοῦ ἡλέου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος, καὶ τὸ φωτέζειν τοῦ 
ἡλίου διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος γίνεται. οὕεω γοῦν πάλεν ἐπευχό- 
μενος Θεσσαλονικεῦσε καὶ λέγων' αὐτὸς δὲ "Ó ϑεὸς καὶ πατὴρ 
ἡμῶν καὶ ὃ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς κατευϑύναε τὴν ὁδὸν ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς"), τὴν ἑνότητα τοῦ πατρὸς xai τοῦ υἱοῦ ἐφύλαξεν. οὐ 
γὰρ εἶπε κατευϑύνοιεν, ὡς παρὰ δύο. διδομένης παρὰ τούτου καὶ 
«οὕὔτου. διπλῆς χάριτος, ἀλλὰ κατευϑύναε, t tva δείξῃ ὅτε Ó πατὴρ 
δὲ υἱοῦ δίδωσι ταύτην᾽ ἐξ ὧν "x&v ἐρυϑριᾷν οἱ ἀσεβεῖς δυνάμενοι 

οὐ βούλονται. 

12. Εἰ γὰρ μὴ ἦν ἑνότης καὶ ἴδιον τῆς τοῦ παερὸς οὐσίας 
γέννημα ὃ λόγος, ὡς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φωτός, ἀλλὰ διειστήκει 
«ἢ φύσει ὃ υἱὸς 'τοῦ πατρός, ἤρκει τὸν πατέρα δοῦναι μόνον, ov- 
ϑενὸς τῶν γενητῶν ἐπικοινωνοῦντος πρὸς τὸν πεποιηκότα i» τοῖς 
διδομένοις" νῦν δὲ ἡ "τοιαύτη δόσις δείχνυσε τὴν ἑνότητα τοῦ πα- 
«οὁὸς καὶ τοῦ υἱοῦ. οὐκ ἂν γοῦν εὔξαιτό τις λαβεῖν παρὰ τοῦ 
εϑεοῦ καὶ τῶν ἀγγέλων ἢ παρά τινος τῶν ἄλλων χεεσμάτων, οὐδ᾽ 
div εἴποε τις᾽ δῴη σοι ὁ ϑεὸς "xal ὃ ἄγγελος, ἀλλὰ παρὰ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ διὰ τὴν ἑνότητα καὶ τὴν ἑνοειδῇ δόσιν. δεὰ γὰρ τοῦ 
υἱοῦ δίδοται τὰ διδόμενα" οὐδὲν δέ ἐστιν, ὃ μὴ δὲ υἱοῦ ἐνεργεῖ 
ó. πατήρ, οὕτω γὰρ καὶ ὃ λαβὼν ἀσφαλῆ τὴν χάριν ἔχεε. εἰ δὲ ὃ 
“πτατριάρχης Ἰακὼβ εὐλογῶν τοὺς ἐγγόνους Ἐφραὶμ καὶ Μανασσῆ 
ἔλεγεν ὁ ϑεὸς ὃ τρέφων με ix νεύτητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
vnc, ὃ ἄγγελος ὃ δυόμενός u& ἐκ πάντων τῶν καχῶν, εὐλογήσαι 
τὰ παιδία ταῦτα), οὐ τῶν κτισϑέντων xal τὴν φύσιν ἀγγέλων 
ὄνεων ἕνα "συνῆπτε τῷ κείσαντι αὐτοὺς ϑεῷ, οὐδὲ ἀφεὶς τὸν τρέ- 
ῴοντα αὐτὸν ϑεὸν παρ᾽ ἀγγέλου τὴν εὐλογέαν Stt τοῖς ἐγγόνοις" 

ἀλλ᾽ εἰρηκώς" ὃ δυόμενός us ἐκ πάντων τῶν κακῶν, ἔδειξε μὴ τῶν 
χεισϑέντων τινὰ ἀγγέλων, ἀλλὰ τὸν λόγον εἶναι τοῦ ϑεοῦ, ὃν τῷ 
πατρὲ συνάπτων ηὔχετο, δὲ οὗ καὶ ovg ἐὰν ϑέλῃ ῥύεταε ὃ ϑεύς. 


1) Rom. 1, 7; 1. Cor. 1, 3; Ephes. 1, 2 δ. 2) 1. Thess. 8,.11. 3) Genes. 
48, 15. 16. 
et Felckm. 1. ἐπισημαένεται ἐν ταῖς ἐπι- Alii et. editi ὁ ϑεὸς ἡμῶν xal ὁ κύριος 
στολαῖς γράφω». ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς. 


ἃ. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. Δὲ editi ἕν ro« φῶς τοῦ 
ἡλίου xai τοῦ ἀπαυγάσματος γίνεται 
αὕτω. lbidem Anglic. οὕτω δὲ πάλιν. 

b. Reg. 1. et Seguer. ὁ 9tóg xai na- 
z39 ἡμῶν καὶ ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστός. 


€. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckai. 1. sed duo ultimi pro x&» habenl 
καί. Anglic. xai ἐρυϑριᾷν oi κατὰ Σα- 
βέλλιον καὶ Ἄρειον ἀσεβεῖς ὀφείλουσι, 
καὶ δυνάμενοι οὐ βούλονται. — Sic ium 
alii et editi sed omissis his verbis κασὰ 


Ἁ 
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10. Verem ista ili propriis comments conantur dissolvere. P.M&. 
Aiunt itaque Filium et Patrem non ita unum et quid simile esse, ut 
Ecclesia praedicat, sed ut ipsi docent. ,,Quia enim, inquiunt , quae 
»» Wult Pater, eadem etiam vult Filius, eiusque cogitationibus et iudi . 
» €iis noh adversatur, sed in omnibus plane cum illo consentit, eaque 
»» Sermonibus suis docet, quae Patris dogmatis et doctrinae sunt ad- 
. nodum consentientia; idcirco ipse et Pater unum sunt." Haec illa 
Suant, quae nonnulli eorum non tantum dicere, sed etiam scribere ausi 

Suxnt, quibus quid quaeso absurdius et ineptius dici queat? Namque 
88 propterea Pater et Filius unum sunt, hocque modo Patris simile 
est Verbum, sequitur profecto ut etiam Angeli aliique nobis superiores 
spiritus, Principatus, Potestates, Throni, Dominationes, res item aspe- 
Ctabiles, sol, lunaque et stellae sint filii uti Filius, ac de iisdem diea- 
tur illos et Patrem unum esse singulosqueg Dei esse Verbum. Quae 
emim vult Deus, eadem et illi volunt, nec ab eius sententia et iudicio 
düàssentunt, sed in omnibus creatori obediunt. Siquidem in propria 
&loria non permansissent, nisi quae Pater voluit, illi quoque voluissent. . 
Hinc ille, qui non permansit, sed mente depravatus est, haec audivit: 
Quomodo cecidit e caelo Lucifer, ille qui mane oriebatur? Cum igitur 
Lales illi sint, quare solus iste Filius unigenitus, Vérbum et Sapientia 
est? Vel cur si tot sunt Patris similes, solus iste imago est? Namque 
inter ipsos etiam homines multi reperientur, qui Patris sint similes, . 
Plurimi scilicet Martyres, et ante Martyres Apostoli et Prophetae, atque 
ante istos Patriarchae. Quin etiam complures quoque hodie Salvatoris 
Enandatum servant fiuntque misericordes ut Pater caelestis, atque hisce 
naonitis obsequuntur: Estote itaque imitatores Dei sicut filii dilecti; 
e£ ambulate in dilectione, sicut et Christus dilexit nos; multi etiam P.56o. 
Pauli imitatores effecti sunt ut et ille Christi. Atqui nemo tamen 
Morum vel Verbum aut Sapientia vel unigenitus Filius vel imago esty 


φέρουσιν. Felckman. b. διαφϑονοῦσιν. — Regius 1. et Seguer. οὗ ἀπόστολοι xal 
Alii et editio Commelin. διαφωνοῦσιν. προφῆται. Reg. 2. Felckm. 5. Basil. οὗ 

àulo post uterque Reg. Seguer. Anglic. προφῆται xai ἀπόστολοι. — Editi oí προ- 
*t Felckm. 5. ἔμειναν. Editio Commel. — gto xai oi ἀπόστολοι. 


tuttrev, male. l. Sic uterque Reg. Basil. Gobler. et - 
b. Sic Reg. 1. et Segu. At alii et editi — Felckm. 1. At alii et editio Commel. πολ- 
ἐβούλοντο οὐχοῦν μὴ μείνας. λοί τε καὶ ἄλλοι ἐφύλαξαν. 


i. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi m. Sic Reg. 1. et 2. Segu. Basil. Gobl. 
evroc ὃ υἱός. lbid. Reg. uterque, Basil. — et Felckm. 1. ut et Seriptora. Alii vero 
Gobler. Felckm. 1. et 5. μονογενὴς καὶ εἰ edit. Commel. μεμηταὶ μου ὡς τέχνα. 
γος. Alii εἰ editio Commelin. μόνον ^ Mox uterque Reg. Seguer. Basil. Anglic. et 


γνήμα xai λόγος. Scriptura ἡγάπησεν ἡμᾶς. ΑΙΪ et editi 
k. Sic Reg. 1. et Seguer. At Felckm. ἠγάπησεν ὑμᾶς. 
2. et editio Commel. ὅμοιοι τῷ πατρὶ, n. Sic mss. Αἱ editio Commel. omittit 


ἄριστος μὲν μάρτυρες. Alii ὅμοιοε τῷ οὔτε λόγος. Paulo post Gobler. et Felckm. 
πατρὶ, πλεῖστοε μὲν μάρτυρες. Mox 1. ἐπεεόλμησεν. 


ATHANASII ΟΡΡ. DOGN. SEL. 31 


"Sr ΔΗΒΔΆΔΕΙΣ ARCHIEPGBCOS 


— IU99& ἔστιν, οὔτε τις τούτων ἀποτόλμησεν εἰπεῖν᾽ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν), ἢ" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, ἀλλὰ " περὶ 
μὲν πάντων εἴρηται τίς ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, κπύριδ᾽); xaí* τίς 
ὁμοιωθήσεταε τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ"); περὲ δὲ αὐτοῦ, ὅτε μόνος. 
εἰκὼν ἀληϑενὴ καὶ φύσει τοῦ πατρός ἔστιν. εἰ γὰρ καὶ κατὶ εἰ- 
κόνα γεγόναμεν καὶ εἰχὼν καὶ δόξα ϑεοῦ") ἐχρηματίσαμεν, ἀλλ᾽ οὐ 
δὲ ἑαυτοὺς πάλιν, " ἀλλὰ διὰ τὴν ἐνοιχήσασαν ἐν jut» εἰκόνα καὶ 
ἀληϑῆ δόξαν τοῦ ϑεοῦ, ἥτις ἐστὶν ὃ λόγος avrov ὃ δὲ ἡμᾶς ὕσεε- 
eo» γενόμενος σάρξ, ταύτην τῆς κλήσεως ἔχομεν τὴν χάρεν. | 
11. "moemobg δὴ οὖν xal ἀλόγου καὶ τῆς τοιαύτης φρονή- 
σεως ἐχείνων φαινομένης, ἀνάγχη τὴν ὁμοίωσιν καὶ τὴν ἑνότητα 
ἐπὶ αὐτὴν τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ φέρειν᾽ εἰ γὰρ μὴ “οὕτω τες λά- 
flot, οὔτε πλέον τε τῶν γενητῶν ἔχων φανήσεται, ὥςπερ εἴρηται, 
obve τοῦ πατρὸς ὅμοιος ἔσται, ἃ ἀλλὰ τῶν τοῦ πατρὸς ὅμοιος ἔσται 
δογμάτων, xai τοῦ πατρὸς διαφέρει, ὅτε ὃ μὲν πατὴρ πατήρ dosi, 
τὰ δὲ δόγματα xai ἡ διδασκαλία τοῦ πατρός ἐστεν. εἰ τοίνυν κατὰ 
πὰ- δόγματα καὶ τὴν διδασκαλίαν ὅμοιός ἐστιν ὁ υἱὸς "τῷ πατρί, 
ὁ μὲν πατὴρ xov αὐτοὺς ὀνόματι μόνον πατὴρ ἔσται, ὁ δὲ υἱὸς 
οὐκ ἀπαράλλακτος εἰκών, μᾶλλον οὐδὲ ὅλως ἰδιότητα ἢ ὁμοίέωσίν 
τινα τοῦ πατρὸς ἔχων φανήσεται. ποία γὰρ ὁμοίωσις καὶ ἰδιότης 
τῷ παρεξηλλαγμένῳ 'ἱπαρὰ τὸν πατέρα; καὶ γὰρ καὶ ὁ Παῦλος 
ὅμοια τῷ σωτῆρ, διδάσχων οὐκ ἦν xev οὐσίαν ὅμοιος αὐτῷ. ἐκεῖ- 
μοι μὲν οὖν τοιαῦτα φρονοῦντες ψεύδονται" εὖ δέ γε υἱὸς καὶ ὁ 
στατὴρ οὕτως εἰσὶν Ev; χαϑάσερ εἴρηται, καὶ οὕτως ἐστὶν ὃ υἱὸς 
ὅμοιος καὶ ἐξ αὐτοῦ. τοῦ πατρός, ὡς ἔστιν͵ ἰδεῖν καὶ νοεῖν υἱὸν 
σερὸς πατέρα, καὶ ὡς ἔστεν ἰδεῖν "τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸν ἥλιον. 
διὰ γὰρ ἱτὸ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν ἐργαζομένου τοῦ υἱοῦ ὃ πατήρ 
ἐστιν ὃ ἐργαζόμενος, καὶ ἐρχομένου τοῦ υἱοῦ πρὸς τοὺς ἁγίους ὁ 
πατήρ ἐστιν ὁ ἐρχόμενος ἐν τῷ υἱῷ, ὡς αὐτὸς ἐπηγγείλατο λέγων᾽ 
ἐλευσόμεθα ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ xol μονὴν mag αὐτῷ Κποιήσομεν "). 
ἐν γὰρ τῇ εἰκόνε ϑεωρεῖται ὃ πατήρ, καὶ ἐν τῷ ἀπαυγάσματί ἐστι 
τὸ φῶς. διὰ τοῦτο, καϑάπερ μιχρῷ πρόσϑεν εἴπομεν, "καὶ διδόν- 
1) loan. 10, 30. 
$89 [88.LXX.], 1. 9) 1. Cor. 11, 7. 
a. Reg. 1. ei Segner. παρὰ μὲν ztáv- 


2) loan. 14, 10. ᾿ 3) Psa! 86 [85 LXX.]. 8. 


6j loan. 14, 23 
lhid. mss. δέ $c. Editio Commel. δὲ 


4) Psal. 


των. Alii εἰ edili περὲ μὲν πάντων. 
Mox Reg. ἴ. el Seguer. xci ré ὁμοιω- 
ϑήσεται τῷ κυρίῳ ἐν véok. Ceteri εἰ 
editi 3 τίς δμοιωϑήσεταέ σοι ἐν υἱοῖς. 

b. Reg. Let Seynenian. ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἐνοιχήσασαν ἐν ἡμῖν. Heg. 2. ilem ἐν 
wir. AWi et edii dia δὲ τὴν ἐνοική- 
σασαν ἡμῖν. Moz Reg. 1. el Seguerian. 
λόγος αὐτοῦ. Alii et editi Ἀύγος τοῦ ϑεοῦ. 


- 


- edii οὕτως εἰς λέγοι. 


ἡμὼν. 

€. Nic Reg. 1. et Seguer. ΑἹ ceteri et 
lbid. Felckm. ὃ. 
πλέον τι td y&vratüv. 

d. Reg. l. et. Seguer. ἀλλὰ τῶν τοῦ 
πατρός. διαγέρει δέ τε ὅτε ὃ μέν εἰς. 
Sic utem. Gobler, οἱ Felckm. 1., sed omit- 
(unl: T4 posi d. Felckm. 2. omittit ibid. 
ἀλλὰ τῶν τοῦ πατρὺς ὅμοιος ἔσεαι. 


488 
nec ausus est dicere: Ego et Pater wnum sumus, vel: Ego im PotrePse. 
εἰ Pater ἐπ 156 6st; sed omnium quidem nomine dictum est: Queis 
similis tui im dés, Domine? et: Quis similis erit Domino in filiis 
Dei? ill autem solus vera et naturalis imego Patris esse dicitur. 
Nam tametsi ad imaginem quoque Dei facti fuimus Deique imago et 
gloria appellamur, at non nostri causa huiusmodi nomen sumus con- 
secuti, sed propter inbabitanten in nobis imaginem veramque Dei 
gloriam, «quae eius Verbum est, quod propter nos caro pestea est 
factum. 

11. Cum igitur ex his dilucidum sit, adeo ineptam et absurdam 
esae illerum sententiam, certe similitudo illa et unitas ad Filii nataram 
est necessario referenda. Nisi enim iia intelligatur, nihil ille supra 
res factas habiturus est, uti diximus, neque Patris futurus est similis, 
sed Patris dogmatum duntaxat; imo ab ipso Patre differet, quando-. 
quidem Pater est pater, dogmsta autem.et doctrina Patris sant. Si 
igitur Filius secundum dogmata et doctrinam Patri est similis, pro- 
fecto ex illorum sententia Pater solo nomine pater futurus est, nee 
Filius simillima eius imago erit; imo nullam plane proprietatem, nullam 
Patris similitudinem habere videbitur. Quae enim similitudo vel quae 
proprietas Patris in illo esse potest, qui diversus est a Patre? Namque 
Paulus ipse, qui doctrinae Salvatoris consimilia docebst, similis eidem 
naturá non fuit. Errant igitur, qui ita sentiunt, vereque unum sunt 
Filius et Pater, quemadmodum supra dictum est, atque ita Filius 
Patris est similis et ex ipso Patre genitus, qualem videlicet intelligimus 
et cernimus filium se habere erga patrem et splendorem erga solem. 
Quia enim hoc modo se habet Filius, idcirco cum agit Filius, Pater 
similiter agit, et cum Filius ad Sanctos accedit, Pater quoque ad illos 
in Filio accedit, ut ipse hisce pollicitus est verbis: Ego εἰ Pater 
veniemus et mansionem apud eum faciemus. Siquidem paler in ima» 
gine cernitur, et in luce splendor existit. Hinc, ut paulo ante diximus, 
vum Pater dat gratiam et pacem, eandem pariter dat Filius, uti Paulus p.set. 


OOM/O IH. CONTRA s8BAKÓÉB. 


e. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi 
vob παῖρος. Mox Beg. f. et Seguerian. 
ὀνόματε μόνον nario ἔσεαι. Gobler. 


εἰ Felcknanui |l. ὀνόματε μόνον πατήρ 


g. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi 
ὁ δὲ υἱός. 

h. Sic uterque Reg. et Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. ei δ. Ceteri autem αἱ editi 


dori — Ahi εἰ editio Commel. ὀνόματε 7ta- 
zzQ ἐστε. lbidem Reg. 1. et Segue-rian. 
ἀπαραλλάχτως εἰκὼν, μᾶλλον δὲ ὅλως 
οὐδὲ ἰδιότητα. 

f. Sic Reg. 1. et Seguer. Editi vero 
παρὰ τοῦ πατρός. Felckm. 2. el editio 
Commelin. mendose babent παρεξαλλα- 
γμένῳ. lid. Reg. 1. et Seguer. καὶ yà 
x«i ó Παῦλος. Alii ct editi καὶ γὰρ 
Παῦλος. - 


καὶ ἀπαύγασμα. 

i. Gobl. et Felckm. 1. διὰ γὰρ τοῦτο 
εἶναι. Mox Reg. 0. εἰ Seguer. ἐσεε» ὁ 
ἐργαζόμενος. Ediü et alii ἐστιν ἐργα- 
ζόμενος. 

k. Reg. 1 Seguer. et Scriptura ποιΐζ- 
cout». Alii et editi ποιησόμεθα. 

|. Reg. 1. et Seguer. xai διδόντος οἱ 


mox αὐτὴν καὶ ὁ υἱός. Alii eL editi de- 
δόντος, ταύτῳ, ὁ υἱός. ibidem Goblen 
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δ: σὸς τοῦ πἀάερὸς χάρεν καὶ εἰρήνην αὐτὴν. καὶ ó υἱὰρ dido, ὡς ὁ 
Παῦλος ἐπισημαίνεεταε διὰ πάσηρ ἐπισεολῆς γράφων" χάρες ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χρισεοῦ". 
Mía γὰρ. καὶ ἡ αὐτὴ χάρις ἐστὶ παρὰ πατρὸς ἐν υἱῷ, ὡς ἔστεν "ἕν 
εὸ φῶς τοῦ ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος, καὶ τὸ φωτέζεεν τοῦ 
ἡλίου διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος γένεται. οὕτω γοῦν πάλεν ἐτεευχό- 
μενος Θεσσαλονικεῦσε καὶ λέγων" αὐτὸς δὲ "ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ 
ἡμῶν καὶ ὁ χύριος Ἰησοῦς Χριστὸς κατευϑύναε τὴν ὁδὸν ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς, τὴν ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ἐφύλαξεν. οὐ 
γὰρ εἶπε κατευϑύνοιεν, ὡς παρὰ δύο διδομένης παρὰ τούτου καὶ 
«ούτου. διπλῆς χάρετος, ἀλλὰ κατευϑύναι, iva δείξῃ ὅτε ὃ πατὴρ 
δὲ υἱοῦ δίδωσι ταύτην" ἐξ ὧν “κἄν ἐρυϑριᾷν οἱ ἀσεβεῖς δυνάμενοι 

οὐ βούλονται. | 

12. Ei γὰρ μὴ ἦν ἑνότης καὶ ἴδιον τῆς τοῦ παερὸς οὐσίας 
γέννημα ὃ λόγος, ὡς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φωτός, ἀλλὰ διειστήκει 
«jj φύσει ὁ υἱὸς *voU πατρός, ἤρκει τὸν πατέρα δοῦναι μόνον, ov- 
δενὸς τῶν γενητῶν ἐπικοινωνοῦντος πρὸς τὸν πεποιηκότα ἐν τοῖς 
διδομένοις᾽" νῦν δὲ ἡ " τοιαύτη δόσις δείκνυσε τὴν ἑνότητα τοῦ πα- 
«οὐς καὶ τοῦ viov. οὐκ ἂν γοῦν εὔξαιτό τις λαβεῖν παρὰ τοῦ 
4 SeoU xal τῶν ἀγγέλων ἢ ῆ παρά τενος τῶν ἄλλων χεεσμάτων, οὐδ᾽ 
div εἴποε vig^ δῴη σοι ὃ ϑεὸς "xal ὁ ἄγγελος, ἀλλὰ παρὰ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ διὰ τὴν ἑνότητα καὶ τὴν ἑνοειδῇ δόσιν. διὰ γὰρ τοῦ 
υἱοῦ δίδοται τὰ διδόμενα" οὐδὲν δέ ἐστιν, ὃ μὴ δὲ υἱοῦ ἐνεργεῖ 
ὃ. πατήρ, οὕτω γὰρ καὶ ὃ λαβὼν ἀσφαλῆ τὴν χάριν ἔχει. εἰ δὲ ὁ 
πατριάρχης Ἰακὼβ εὐλογῶν τοὺς ἐγγόνους Ἐφραὶμ καὶ Μανασσῆ 
ἔλεγεν. Ó ϑεὸς O τρέφων ue ἐκ νεότητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
της, Ó ἄγγελος ὃ ῥυόμενός μὲ ἐκ πάντων τῶν κακῶν, εὐλογήσαι 
τὰ παιδία ταῦτα), oU τῶν κτισϑέντων καὶ τὴν quoi» ἀγγέλων 
ὄνεων ἕνα "συνῆπτε τῷ κείσαντι αὐτοὺς ϑεῷ, οὐδὲ ἀφεὶς τὸν τρέ- 
φοντα αὐτὸν ϑεὸν παρ᾽ ἀγγέλου τὴν εὐλογέαν ἤτει τοῖς ἐγγόνοις" 
ἀλλ᾽ εἰρηκώς" ὃ óvóusvóg ue ἐκ πάντων τῶν κακῶν, ἔδειξε μὴ τῶν 
χτισϑέντων τινὰ ἀγγέλων, ἀλλὰ τὸν λόγον εἶναι τοῦ ϑεοῦ, ὃν τῷ 
πατρὲ συνάπτων ηὔχετο, δὲ οὗ καὶ οὺς ἐὰν ϑέλῃ ῥύεται ὃ ϑεός. 


€ ATEANASII ARCRIEPISOGPI 


1) Rom. 1, 7; 3) Genes. 


48, 15. 16. 


1. Cor. 1, 8; Ephes. 1, 2 δὲ. 2) 1. Thess. 3, 11. 


et Felckm. 1. ἐπεσημαένεταε ἐν ταῖς ἐπι- 
στολαῖς γράφων. 


8. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 


et Felckm. 1. Αἱ editi ἕν ro« φῶς τοῦ 
ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος yiverat 
οὕτω. Jlbidem Anglic. οὕτω δὲ πάλιν. 
b. Reg. 1. el Seguer. ὁ ϑεὸς xai πα- 
ζὴρ ἡμὼν καὶ ὃ κύριος Ἰησοῦς Χριστός. 


Y 


Alii et editi ὁ ϑεὸς ἡμῶν xai à χύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. 

€. Sic Reg. 1. Seguerian.  Goblerian. et 
Felckm. 1. sed duo ultimi pro xe habent 
καί. Anglic. xai ἐρυϑριᾷν oi κατὰ Za- 
βέλλιον xoi Ἄρειον ἀσεβεῖς ὀφείλουσι, 
καὶ δυνάμενοι οὐ βούλονται. ὅβιο item 
alii et editi sed omissis his verbis κατὰ 


ORATIO IJI. CONTRA ΔΒΒΑΝΟΘ. 485 
in omnibus suis Epistolis significat, dum ita scribit: Gratía vobis e£P.t.- 
Pa» « Deo patre nostro et Domino lesu Christo. Una enim eadem 
que est gratia, quae a Patre in Filio datur, quemadmodum una est 
lux solis et splendoris, et sol nonnisi per suam lucem illuminat. Sic 
item Thessalonicensibus precatur: 1086 ewutem Dews et Pater woster 
et Dominus lesus Christus dirigat viam nostram ad vos, quibus 
verbis Patris et Filii unitatem servavit. Nam non dixit dírigant, quasi 
duplex gratia ἃ duobus nempe ab illo et illo daretur, sed diriget, αἱ 
illam a Patre per Filium dari significaret; quae quidem impios coge- 
rent saltem erubescere, nisi erubescere nollent. 


/ 


12.. Namque si non esset unitas, nec Verbum naturae Petris 
proprius esset fetus, ut lucis splendor, sed Filius a Patre naturà dif- 
feret, satis certe esset si solus Pater daret, cum nullam rem creatam 
in dandis gratiis sociam habeat Creator. Quapropter hic dendi modus 
signum est unitatis Patris et Filii. Nemo igitur quid a Deo et àb 
Angelis aut aliqua alia re creata precatus fuerit, nemoque cuiquant 
dixerit: Det tibi Deus et Angelus; sed quae precamur, a Patre et Filio 
precamur ob eorum unitatem unicamque donationem. Quae enim 
dantur, per Filium dantur, nibilque omnino est quod non per Filium 
efficiat Pater; hincque certa et secura est gratia, quam accipimus, 
Quod si Patriarcha Iacob suis nepotibus Ephraim et Manasse benedi- 
cens dixit: Deus, qui pascit me a iuventute mea wsque in praesen- 
tem. diem, Angelus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat pweriá 
istis, nequaquam ex hisce verbis aliquem ex creatis et qui natur& 
sunt Angeli cum Deo, a quo creati sunt, coniunxisse existimandus est, 
neque Deo altore suo dimisso benedictionem pro nepotibus &b Angelo 
poposcisse, sed his dictis Qui eruit me de cunctis malis ostendit, 
non aliquem ex creatis Angelis, sed Dei esse Verbum, quod cum 
Patre in oratione consociavit, quia per ipsum Deus quos voluerit libe- 


Σαβέλλιον καὶ ἄρειον. Ibidem Reg. 1. 
el Seguer. εἰ γὰρ μὴ ἤν. Editi εἰ γὰρ 
καὶ μὴ ἢν. 

d. Reg. 1. et Segu. ἀπὸ τοῦ πατρός. 
In aliis εἰ editis deest ἀπό. 

e. Heg. 1. et Seguer. 5 αὐτή. Editi et 
alii ἡ τοιαύτη. 

f. Nemo baec S. Atbanasii verba patet 
offüéere Sanctorum invocstioni. Namque 
cum Angelos aut Sanctos invocamus, non 
ab illis sed a Deo bonorum omninm au- 


ctore quae pelimus ipsis intercedentibus - 


obtentüros speramus, 

g. Reg. 1. et Seguer. τοῦ ϑεοῦ. Editi 
et alii τοῦ πατρός. . 

h. Uterque Reg. et Seguer. xai ὁ ἄγ- 


'ytÀog. Ceteri εἰ editi καὶ ἄγγελος. Mox 


Reg. 1. et Seguer. καὶ évotid, Editi et 
alii καὶ τὴν ἐνοειδῆ. 
i. Reg. 1. Segu. οἱ Graecus Scripturae 
texas. ὁ ῥυόμενός με. Editi et alii é 
$ 


mus. 
k. Sic uterque Reg. et Seguer. At δἰὶὲ 
οἱ edili συνήπεαι, snendose. 
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p.45. oov ὃ Γαβρεὴλ καὶ ἐπὶ τῆς ϑεοτόχου "Μαρίας ὁ αὐτὸς ὡμολόγησε, 


Ρ. δ6ι. 


καὶ ὁ βλέπων δὲ ἀγγέλων. ὀπεασίαν οἶδεν ὅτι τὸν ἄγγελον εἶδε καὶ 
οὐ τὸν ϑεόν. εἶδε γὰρ Ζαχαρίας ἄγγελον, εἶδε καὶ Ἡσαΐας τὸν 
κύριον" εἶδε ἸΠανωὲ ὃ πατὴρ "τοῦ Σαμψὼμ ἄγγελον, ἐϑεώρησε δὲ 
καὶ Μωσῆς τὸν ϑεόν᾽ εἶδε Γεδεὼν ἄγγελον, ὥφϑη δὲ καὶ τῷ ““βραὰμ 
ó ϑεόρ᾽ xol οὔτε ὁ τὸν ϑεὸν ὁρῶν ἄγγελον ἔβλεπεν, οὔτε ὁ ἑ τὸν 
ἄγγελον ὁρῶν ἐνόμεξε τὸν ϑεὸν Ó δρᾷν, πολὺ γάρ, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον 
διόστηκε τῇ φύσει τὰ γενητὰ πρὸς τὸν κείσαντα "ϑεόν. εἰ δὲ καί 
πότδ ὀφϑέντος ἀγγέλου ὃ ὁρῶν φωνῆς ἤχουε ϑεοῦ, ὡς ἐπὶ τῆς βα- 
του γέγονεν, ὠφϑη γὰρ ἄγγελος κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς ἐκ τῆς βά- 
του, καὶ ἐχάλεσε κύρεος Μωσῆν ἐκ τῆς βάτου λέγων ἐγώ sius ὃ 
ϑοὸς τοῦ πατρός σου, ὃ ϑεὸς ““βραὰμ καὶ ὁ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ Ó 
ϑεὸς Ἰακώβ", ἀλλ οὐκ ἦν Ó ἄγγελος ὃ ϑεὸς "ffigaán, ἐν δὲ ἀγ- 
γάόλῳ λαλῶν ἦν ὃ ϑεός, καὶ ὃ μὲν φαινόμενος ἦν ἄγγελος, ὁ δὲ 
ϑεὸς ἐν αὐτῷ ἐλάλει. ὡς γὰρ ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει τῷ Moi; 
ἐν τῇ σκηνῇ, οὕτως *xal ἐν ἀγγέλοις φαίνεται λαλῶν ὃ ϑεός, ov- 
κω καὶ τῷ τοῦ Ναυὴ δὲ ἀγγέλου ἐλάλει. ἃ δὲ λαλεῖ ὃ ϑεός, πρό- 
ϑηλον ὅτι διὰ τοῦ λόγου λαλεῖ. καὶ οὐ δὲ ἄλλου. ὃ δὲ λόγος ov 
κεχωρισμένος "τοῦ πατρὸς οὐδὲ ἀνόμοιος καὶ ξένος τῆς οὐσέας τοῦ 
πατρὸς τυγχάνων ἃ ἐργάζεται, ταῦτα τοῦ πατρός ἔστιν ἔργα, ' καὶ 
pla» ποιεῖ τὴν δημιουργίαν, καὶ ἃ δίδωσιν ὃ vióg, ταῦτα τοῦ πα- 
τρός ἐστιν ἡ δόσις. καὶ ὃ ἑωρακὼς τὸν υἱὸν oldev ὅτι τοῦτον ἕω- 
ραχὼς οὐκ ἄγγελον οὐδὲ μείζονά τενα τῶν ἀγγέλων οὐδὲ ὅλως τινὰ 
Κεῶν κτισμάτων, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἑώρακε τὸν πατέρα, καὶ Ó τοῦ "λόγου 
ἀχούων οἶδεν ὅτι τοῦ πατρὸς ἀκούει, ι ὥςπερ καὶ ὃ τῷ ἀπαυγά- 
σματι καταυγαζόμενος οἶδεν ὅτι καὶ ὑπὸ ἡλέου φωτίξεται. 

15. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς βουλομένη γοεῖν ἢ ϑεία γραφὴ τοιαῦτα 
"τὰ “παραδείγματα δέδωκεν, ὡς καὶ ἐν τοῖς προτέροις εἰρήκαμεν, 
ἐξ ὧν καὶ τοὺς προδότας Ἰουδαίους δυρωπεῖν δυνάμεϑα καὶ τὴν 
Ἡλλήνων διαλύειν κατηγορίαν, φασχόντων καὶ νομιζόντων διὰ τὴν ᾿ 


᾿πριάδὰ λέγειν καὶ ἡμᾶς πολλοὺς ϑεούς. οὐδὲ γάρ, ὥςπερ xai τὸ 


παράδειγμα δείκνυσι, τρεῖς ἀρχὰς ἢ τρεῖς πατέρας εἰςάγομεν, ὡς 
1) Exod. 8, 2. 4. 6. 


a. Haec verba Μαρίας ὁ αὐτός desunt d. Sic uterque Regius, Basil. Gobler. et 
im Gobl. et Felckm. 1. Paulo post pro εἶδε — Felckm. 1. t in aliis et editis ὁ deest. 
Beg. 1. nbique habet εἶδεν, idemque ha- e. Reg. 1. et Seguer. κείσαντα ϑεόν. 
bet οὐ τὸν ϑεόν. Editi οὐ ϑεόν. εἰ δὲ καί ποτε. Alii vero et editi χείς 


b. Reg. l. et Seguer. τοῦ Σαμψὼν &y- σαντα αὐτὰ ϑεόν. el δέ ποτε. Mox Beg. 
yov: ἐθεώρησε xai Μωσῆς. Felckm. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἤκουα. 
1. et Gobler. Δέανωὲ ἄγγελον" εἶδε dà — Editi et alii ἤκουσε. Reg. 1. et seguer. 


" xai Μωσῆς. lidemque mox post ὥφϑη ibidem ὡς ἐπί. Editi aliique ὥςπερ ἐπί. 


omittunt δὲ καί. Reg. 1. hic et mox liabet τοῦ fiéros, 
c. Reg. 1. et Seguer. δρῶν. Editi εἰ f. Reg. 1. et Seguer. rob παξρός σοῦ 
alii ϑεωρῶν». “᾿βραὰμ, καὶ ὁ ϑεόρ. Gobler. et Felckm. 


481 


rat. Nam cum nescius non esset, illum magni consilii Angelum Patris P.set. 
vocari, non alium praeter ipsum esse significavit, qui et benediceret 

et de malis erueret. Nec enim arbitrandum est, eum voluisse, ut sibi 
quidem Deus, nepotibus vero Angelus benediceret; sed quem ipse itaP.se2, 
rogabat: Non te dimittam, nisi mihi benedimeris (is porro Deus erat, 

ut idem testatur: Vidi Dewm facie ad faciem), eundem precabatur ut 
filis Ioseph benediceret. Proprium quidem Angeli est Deo imperanti 
ministrare, hincque multoties scribitur praeivisse ut Ámorrhaeum ex- 
pelleret, missusque fuissc ut populum in itinere tueretur. Verum nec 

ista eius sunt opera, sed Dei imperantis et mittentis, cuius est liberare 
quos voluerit; qua de causa non alius quam ipse Dominus Deus illi 
apparu)t et ait: Bcce ego tecum ero ad te custodiendum quocumque 
feris. Nec item alius quam ipse Deus apparuit Laban' eiusque cohi- 

buit insidias, cui οἱ iussit, ut ne verbis asperis cum lacob ageret. 
Ipse autem lacob non alium sane quam Deum bis verbis invocabat: 
Brue me de manu fratris mei Esaü, quia eum timeo. Haec etiam ad 
uxores dixit: Deus non permisit Laban ut mihi noceret. 


ORATIO Jil. CONTRA ARIANOS. 


13. Non alium quoque praeter Deum precabatur David ut se. 
liberaret: Ad te, Domine, cum affligerer, clamavi, et exaudisti me. 
Domine, libera animam meam a labiis iniquis et a. lingua dolosa. 
Eidem rursus gratias agens haec Psalmi decimi septimi verba cecinit, 
die qua Dominus eum de manu omnium inimicorum eruit: Diligam 
te, Domine, fortitudo mea, Dominus firmamentum meum εἰ refugium 
meum et liberator meus. Paulus etiam multas passus vexationes non 
alii quam Deo gratias hoc modo agebat: Ez omnibus eripuit me Do- 
minus εἰ erepturus est, in quem speravimus. Nec item alius quam. 
Deus Abrabae atque Isaac benedixit. Ipse autem Isaac Deum his verbis 


ἃ Beg. 1. et Sequerian. otc ὧν αὐτὸς 


λόγους τῆς ὠϑδῆς ἐν τῷ ἑπταχαιδεχάε 
ϑελήση ῥύεσθαι. Gobler. item et Felckm. 51 


velud ἐν ἡμέρᾳ ἢ ἐῤῥύσατο αὐτὸν 
κύριος 


1. δύεσθαι. Editi et alii otc ἂν ϑέλῃ . | 
ῥύσασθαι. — Mox nt et infra Reg. 1. et h. Sic mss. At editio Commel. xo 
Segaer. ὁ ϑεὸς ὃ ὀφϑείς. Editi et alii — omittit. 


ὁ ϑεὸς ὀφϑείς. 

e. Sic ross. Αἱ editio Commel. ἐξελοῦ 
μέθυ, mendose. 

f. ὅτι deest in. Reg. 1. et Seguer. 

g. Gobler. et Felekm. 1. δολίας" xai 
πάλιν, ὠγαπήσω σε εἰς. omissis inter- 
mediis. Ibid. Beg. 1. et Seguer. ἐλάλησε 
xci τοὺς λόγους τῆς «dig ἐν τῷ imra- 


παιδεχώτῳ ψαλμῷ ἐν ἢὶ ἡμέρᾳ ἐῤῥύσατο 
αὐτὸν κύριος. Cer LA rion τοὺς 


i. Reg. 1. et Seguer. λέγων" ἐκ πάν- 
των. Alii el editi λέγων» ἀλλ᾽ ix πάντων. 
Mox Reg. 1. et Seguer. ἡλπίχαμεν. xai 
οὐκ ἄλλος ἢ ὁ 966g. Edhi et alii ἤλπε- 
G«. καὶ eUx ἄλλος δὲ ἢ ϑεός. 

k. Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
omittunt x«i τὸν Ἰαχώβ, quae alii et 
editi babent ante xai ὁ ᾿Ισαὰκ dé etc. 
Moz Regius 1. et Seguer. ut et Scripturae 
Graeemg textus ὁ δὲ ϑεός μου. Editi et 


488 6. ATHANASII ARCBIRPISCOM 


p.43.»0g τῷ Ἰαχὼβ ἔλεγεν᾽ ὃ ϑεός μου εὐλογήσαι σε καὶ αὐξήσαι σε 


p. 663. 


καὶ πληϑυνεῖ σε, καὶ ἔσῃ sig συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δῴη cor τὴν 
εὐλογέαν ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός μου"). si δὲ οὐκ ἄλλου τινός ἔστι 
τὸ "εὐλογεῖν καὶ τὸ ῥύεσθαι ἢ τοῦ ϑεοῦ, καὶ οὐκ ἄλλος τις ἦν ὁ 
ῥυόμενος τὸν Ἰαχὼβ ἢ αὐτὸς ὃ κύριος, τὸν δὲ δυόμενον αὐτὸν ὃ ) 
πατριάρχης ἐπεκαλεῖτο ἐπὲ τοὺς "ἐκγόνους" δῆλόν ἐστιν ὡς οὐχ 
ἄλλον ἐν τῇ εὐχῇ συνῆπτε τῷ ϑεῷ ῆ- "τὸν τούτου “λόγον , ὃν διὰ 
τοῦτο καὶ ἄγγελον ἐκάλεσεν, ὅτε μόνος οὗτός ἐστιν ὃ ἀποχαλύπτων 
τὸν πατέρα. ὕπερ καὶ ὁ ἀπόστολος ἐποίεε λέγων" χάρις ὑμῖν καὶ 
δἰρήγη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ). οὕτω 
γὰρ “καὶ ἀσφαλὴς ἦν ἡ εὐλογία διὰ τὸ ἀδιαίρετον τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν 
πατέρα, καὶ ὅτε μία καὶ ἡ αὐτή ἐσειν ἣ διδομένη χάρις. xq» γὰρ 
ὁ πατὴρ δῴη, διὰ τοῦ υἱοῦ ἑἐστε τὸ διδόμενον" xg» ὁ υἱὸς λέγη- 
ται χαρίζεσθαι, ὃ πατήρ ἐστιν Ó διὰ τοῦ υἱοῦ καὶ ἐν τῷ υἱῷ πα- 
ρέχων᾽" εὐχαριστῶ γάρ, φησὶν ὁ ἀπόστολος γράφων Κορενϑίοις, 
τῷ ϑεῷ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι "τοῦ ϑεοῦ τῇ δο- 
ϑείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ). τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ φωτὸς καὶ ἀπαυ- 
γάσματος ἂν τις ἴδοι᾽ xal γὰρ ὅπερ φωτίζει τὸ φῶς, τοῦτο τὸ 
ἀπαύγασμα καταυγάζει, ὅπερ δὲ καταυγάζει τὸ ἀπαύγασμα, ix τοῦ 
φωτός ἔστιν ὃ φωτισμός. οὕτω καὶ βλεπομένου τοῦ υἱοῦ βλέπε- 
ται ὃ πατήρ, τοῦ γὰρ πατρός ἐστι τὸ ἀπαύγασμα, καὶ οὕτως ὃ 
πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς ἕν εἶσι. 

᾿.14, Τοῦτο δὲ ἐπὶ τῶν 'γενητῶν xal χεισμάτων οὐκ ἄν τις 


“εἴποι. οὔτε γὰρ ἐργαζομένου τοῦ πατρὸς ἐργάζεταί τις αὐτὰ τῶν 


ἀγγέλων ἢ ἄλλος τις τῶν κτισμάτων (οὐδὲν γὰρ τούτων ποιητικὸν 
αἴτιόν ἐστι, ἀλλὰ τῶν γινομένων εἰσίν, ἄλλωςτε καὶ κεχωρισμένοι 
xai ἐδιεστηκότες τοῦ μόνου xal ἄλλο τὴν φύσιν ὄντες καὶ ἔργα 
τυγχάνοντες οὔτε ἅπερ ἐργάζεται ὃ ϑεὸς δύνανται ἐργάζεσθαι, οὔτε, 
καϑὰ προεῖπον, χαριζομένου τοῦ ϑεοῦ συγχαρίζεσϑαι), οὔτε βλ8- 
πομένου ἀγγέλου εἴποι üv τις ἑωρακέναι τὸν πατέρα ἄγγελοι μὲν 
γάρ, ὡς γέγραπται, λειτουργικὰ πινεὐματά εἶσιν εἰς διακονίαν " ἀπο- 
στελλόμενοι"), καὶ τὰς παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τοῦ λόγου δωρεὰς διδομέ- 
vag ἀπαγγέλλοντές clot τοῖς λαμβάνουσι, καὶ αὐτὸς δὲ ὃ ἄγγελος 
ὁρώμενος ὁμολογεῖ ἀπεστάλϑαι παρὰ τοῦ δεσπότου, ὡς ἐπὶ Ζαχα- 


1) Genes. 28, 3. 4. 2) Rom. 1, T. 3) 1. Cor. 1,4. 4) Hebr. 1, 14. 


alii ὁ ϑεός μου. Ibidem post αὐξήσας b. Reg. 1. et Seguer. ἐκγόνους. Alii 
σε Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — autem et editi ἐγγόνους. 
addunt xei πληϑυνεῖ σε, quae in aliis οἱ €. Gobler. et Felckm. 1. γὰρ ἀσφαλής. 
editis desunt. Paulo poat uterque Reg. et Seguer. 
xci 5 αὐτή. Alii et editi uía xai αὐτῇ. 
καὶ δύεσθαι. et Seguer. ἐἔσεων εὐλογεῖν d, Regius aterqa e, Seguer. Gobler. 
Tx Feleks. 1. et 5. ἐστε τὸ διδόμενον». in 


pro Iacob orabat: Deus awtem mewus δονοαΐοαί tibi et crescere te fa-p.o. 
ciat atque multiplicet, ut sis in turbas populorum, et det tibi beno- 
dictionem Abrahae patris mei. Si porro nullius alius quam Dei est 
benedicere et,liberare, si nullus praeter ipsum Dominum Iacob libera- 

vit, quem liberatorem ipse Patriarcha pro nepotibus invocabat; perspi- 
cuum inde est, eum nullum alium cum Deo in sua oratione coniunxis&e 
praeter Verbum, quod idcirco Angelum appellavit, quod solum ipsum 
Patris impertiat cognitionem. Simile item est, quod scribit Apostolus: 
Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino Iesu Christo. 

]ta enim tuta erat benedictio, cum ob individuam Filii et Patris na- 
turam, tum quia una et eadem erat data gratia. Nam licet dederit Ρ. 563. 
Pater, quod tamen datur, per Filium datur. Similiter licet Filius daré 
dicatur, Pater est, qui per Filium et in Filio dat. Hinc Apostolus ad 
Corinthios scribit: Gratias ago Deo meo semper pro vobis pro Dei 
gratia, quae vobis in. Christo lesu est data. Quin etiam idem istud 

in luce et splendore animadvertere est. Nam quod lux illuminat, idem 
quoque splendor illuminat, et vicissim quod splendor illuminat, hoc 

lux quoque illuminat. Sic Pater videtur, cum videtur Filius, quia ipse 
Patris est splendor, atque hoc pacto Pater et Filius unum sunt. 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. 


14. ldem autem de factis et creatis rebus nequit dici. Neque 
enim Patre aliquid efficiente id etiam Angelus aliquis aut alia res 
creata efficit, cum nihil horum causa sit efficiens, sed omnes omnino 
sint res factae, ab eo, qui solus est, separatae et disiunctae, quae et 
aliam ab ipso naturam habent, et opera sunt, neque ea, quae Deus 
efficit, possunt efficere, neque, uti supra dixi, Deo gratiam impertiente 
cum illo impertire queunt; nec quis, si Angelum videret, se 
Patrem vidisse recte posset dicere. Nam, Angeli, ut scriptum est, 
ministratores sunt spiritus ad ministrandum missi, qui dona, quae ab. 
ipso per Verbum dantur, his annunciant, qui ea accipiunt. Hinc ipse 
apparens Angelus se a Domino missum esse fatetur, uti Gabriel Zacha- 


vov, καὶ ἄλλο. Editi τοῦ μόνου, ἄλλο. 


aliis εἰ editis deest τό. Mor Reg. 1. et r 
Mox Gobler. et Felckm. 1. οὔτε ἃ ἐργά- 


Seguer. λέγηται χαρίζεσθαι. — Ceteri et 


editi λέγῃ χαρίξζεσϑαι. Paulo post Reg. 
1. et Seguer. ἐν τῷ vig. Ceteri et editi 


e. Sic mss. praeter Felckm. 2. qui ut 
et editio Cemmel. omittit τοῦ 9tov. 
f. Felckm. 5. γεννητῶν κεισμάτω». 
. Seguer. διεστῶτες. Ibidem Reg. 1. 
et 2. Besil. Anglic. et Felckm. 5. τοῦ μό- 


Cere. — Reg. 1. οὔτε ὥςπερ ἐργάζεται. 
Ibidem post dUravras ἐργάξεσϑαι addunt 
editi et plerique mss. ἐπεὶ xei αὐτοὺς 
loyd(ta9a« δόξωσιν.  Seguer. et Reg.2. 
δόξουσιν. Sed haec desunt in Reg. 1. et 
videntur prorsus inutilia. , 

h. Reg. 1. et Seguer. ἀποστελλόμενοι. 
Alii et editi ἀποστελλόμενα. 
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5. ρέου ὃ Γαβρεὴλ xoi ἐπὶ τῆς ϑεοτόχου "IMagíag ὁ αὑτὸς ὡμολόγησε, 


i 


καὶ ὁ βλέπων δὲ ἀγγέλων ὀπτασίαν οἶδεν ὅτε τὸν ἄγγελον εἶδε xoi 
οὐ τὸν ϑεόν. εἶδε γὰρ Ζαχαρέας ἄγγελον, εἶδε καὶ Ἡσαΐας τὸν 
κώρεον᾽ εἶδε Πανωὲ ὁ πατὴρ "τοῦ Σαμψὼμ ἄγγελον, ἐϑεώρησε δὲ 
καὶ Μωσῆς τὸν ϑεόν᾽ εἶδε Γεδεὼν ἄγγελον, ὥφϑη δὲ καὶ τῷ ᾿ΑΙβραὰμ 
ὁ ϑεός᾽ xol οὔτε ὁ τὸν ϑεὸν “ὁρῶν ἄγγελον ἔβλεπεν, οὔτε ὃ “τὸν 
ἄγγελον ὁρῶν ἐνόμιζε τὸν ϑεὸν ὁρᾷν, πολὺ γάρ, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον 
διέστηκε τῇ φύσει τὰ γενητὰ πρὸς τὸν κτίσαντα "ϑεόν. εἰ δὲ καί 
ποτὰ ὀφθέντος ἀγγέλου ὃ ὁρῶν φωνῆς ἤχουε ϑεοῦ, ὡς ἐπὶ τῆς βά- 
τοῦ γέγονεν, ὦφϑη γὰρ ἄγγελος κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς ἐκ τῆς βά- 
ερυ, καὶ ἐκάλεσε κύρεος ωησῆν ἐκ τῆς βάτου λέγων" ἐγώ clus ὁ 
ϑοὸς τοῦ πατρός σου, [ὃ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὃ 
ϑεὸς Ἰακώβ"), ἀλλ οὐκ ἦν ὁ ἄγγελος ὃ ϑεὸς ᾿Αβραάμ, ἐν δὲ ἀγ- 
γέλῳ λαλῶν ἦν ὁ ϑεός, καὶ ὃ μὲν φαινόμενος ἦν ἄγγελος, ὃ δὲ 


.9«óg ἐν αὐτῷ ἐλάλει. ὡς γὰρ ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει τῷ Mos 


ἐν τῇ σχηνῇ, οὕτως *xal ἐν ἀγγέλοις φαίνεται λαλῶν ὁ ϑεός, οὕ- 
κω καὶ τῷ τοῦ Νανὴ δὲ’ ἀγγέλου ἐλάλει. ἃ δὲ λαλεῖ ὁ ϑεός, πρό- 
δηλον ὅτι διὰ τοῦ λόγου λαλεῖ. καὶ ov δὲ ἄλλου. ὃ δὲ λόγος οὐ 
κεχωρισμένος "τοῦ πατρὸς οὐδὲ ἀνόμοιος καὶ ξένος τῆς οὐσέας τοῦ 
πατρὸς τυγχάνων ἃ ἐργάζεται, ταῦτα τοῦ πατρός ἐστιν ἔργα, ἱ καὶ 
μέαν ποιεῖ τὴν δημιουργίαν, καὶ ἃ δίδωσιν ὃ víóg, ταῦτα τοῦ πα- 
τρός ἔστιν ἡ δόσις. καὶ ὃ ἑωρακὼς τὸν υἱὸν οἶδεν ὅτι τοῦτον ἕω- 
ρακὼς οὐκ ἄγγελον οὐδὲ μείζονά τινα τῶν ἀγγέλων οὐδὲ ὅλως τινὰ 
Κῶν χτισμάτων, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἑώρακε τὸν πατέρα, καὶ ὃ τοῦ Aóoyov 
ἀχούων oldev ὅτι τοῦ πατρὸς ἀχούει, ' ὥςπερ καὶ ὁ τῷ ἀπαυχγά- 
σματι καταυγαζόμενος οἷδεν ὅτε καὶ ὑπὸ ἡλίου φωτίζεται. 

... 15. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς βουλομένη νοεῖν ἡ ϑεία γραφὴ τοιαῦτα 
"sà παραδείγματα δέδωκεν, ὡς καὶ ἐν τοῖς προτέροις εἰρήκαμεν, 
ἐξ ὧν καὶ τοὺς προδότας Ἰουδαίους δυρωπεῖν δυνάμεϑα καὶ τὴν 
Ἑλλήνων διαλύειν κατηγορέαν, φασχόντων καὶ νομιζόντων διὰ τὴν ἡ 


᾿τριάδὰ λέγειν καὶ ἡμᾶς πολλοὺς ϑεούς. οὐδὲ γάρ, ὥςπερ xai τὸ 


παράδειγμα δείκνυσι, τρεῖς ἀρχὰς ἢ τρεῖς πατέρας εἰςάγομεν, ὡς 
1) Exod. 8, 2. 4. 6. 


8. Haec verba Mapíag ὁ αὐτός desnnt 


d. Sic uterque Regius, Basil. Gobler. et 
in Gobl. et Felckm. 1. Paulo post pro εἶδε 


Felckm. 1. Αἱ in aliis et editis ὃ deest. 


Beg. 1. ubique habet εἶδεν, ideruque ha- 
bet οὐ τὸν ϑεόν. Editi οὐ ϑεόν. 

b. Reg. 1. οἱ Seguer. τοῦ Σαμψὼν &y- 
γελον" ἐθεώρησε καὶ Μωσῆς. Felckm. 
1. εἰ Gobler. δέανωὲ ἄγγελον" & ὲ 
xai Μωσῆς. lidemque mox post ὥφϑη 
omittunt dà καί. 

c. Reg. 1. et Seguer. ὁρών. 
alii ϑεωρῶν. 


Editi et 


e. Reg. 1. et Seguer. κείσαντα ϑεόν. 
εἰ dé καί ποτε. Alii vero et editi xzé- 
σαντα αὐτὰ ϑεόν. εἰ δέ ποτε. Mox Reg. 
1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἤχουε. 
Editi et alii ἤχουσε. Reg. 1. et Seguer. 
ibidem ὡς ἐπέ. Editi aliique ὥςπερ ἐπί. 
Reg. 1. hic et mox babet σοῦ βάκου. 

f. Reg. 1. et Segner. rob πατρός σου 
"foaàp, καὶ ὁ ϑεός. Gobler. et Felckm. 


ORATIO IH. CONTBA ABIANOS. 491. 


riae et Deiparae Mariae confessus est. Hinc etiam qui Angelum vidit, P. ses. 


se Angelum non Deum vidisse novit. Vidit enim Angelum Zacharias, 
vidit vero Isaias Dominum; Angelum vidit Manue pater Samsonis, 
Deum autem Moyses intuitus est; Gedeon Angelum aspexit, at Abrahae 
Deus ipse apparuit; atque adeo nec qui Deum videbat, is cernebat 
Angelum, nec qui videbat Angelum, is se Deum videre existimabat. 
Multum siquidem, imo se totis a Deo creatore res factae naturá dif- 
ferunt. Quod si aliquando apparente Angelo is, qui spectator erat, 
Dei audiit vocem, ut in rubo evenit, namque Angelus Domini e rubo 
apparuit instar flammae ignis, et vocavit Dominus Moysem de rubo 
dicens: Ego sum Deus Patris tui, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus 


lacob. Atqui non erat Angelus Deus Abraham, sed Deus erat, qui in 


Angelo loquebatur; unde quod quidem apparebat, Angelus erat, Deus 


autem in illo loquebatur. Ut enim in tabernaculo Moysi loquebatur p. se. 


in columna nubis, ita etam Deus in Angelis loquens apparet; qua 
quidem ratione cum lesu filio Nave per Angelum loquebatur. Quae 
porro loquitur Deus, manifestum est ea illum per Verbum non vero 
per alium aliquem loqui. Verbum autem, quod a Patre nec separatum 
est nec Patris naturae dissimile est aut alienum, quicquid efficit, ea 
ipsa sunt Patris opera, ita ut idem et unum opus efficiat, et quae dat 
Filius, Patris sint quoque munera. Qui item vidit Filium, novit se, 
cum illum vidit, non Angelum neque aliquem Angelis maiorem neque 
prorsus rem aliquam creatam vidisse, sed Patrem. Similiter qui Ver- 
bum audit, se Patrem audire novit, non secus ac ille, qui splendore 
illuminatus a sole se illuminari non ignorat. 


15. Idcirco enim divina Seriptura nobis huiusmodi exempla 
suppeditavit, ut rem ita intelligeremus, sicuti supra docuimus. Ex 
quibus certe cum proditores ludaeos confutare tum Gentilium calum- 
Dias facile est refellere, qui quoniam Trinitatem colimus, multos a 
nobis deos agnosci aiunt et arbitrantur. Nec enim, ut etiam ex allato 
exemplo constat, tria principia vel tres patres inducimus, uti Marcio- 


1. τοῦ πατρός σου Αβραὰμ, Ἰσαὰκ καὶ ἡ δόσις. Ibidem editio Commel. καὶ ἑω- 
Ἰακώβ. ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ἄγγελος ϑεὸς αὐτῶν. ρακώς. Mss. vero καὶ ὃ ἑωρακώς. 


ati, Sic s At ediio Commel. οὕτως k. Reg. 1. et Seguer. ὅλως τινὰ rev. 
δὲ ὁ» ἀγγῶι ἐς. Paulo Jo post Reg. 1. et Alii et editi zt»& omittunt. 
ἀγγέλο υ λαλε l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 


uw τοῦ πατρός sbest a Gobler. εἰ Felck- — manni 1. At ceteri et. editi ὡς καὶ τῷ 
maoni l. qui mox iidem omittunt τῆς οὐ- ἀπαυγάσμαεε ὁ καταυγαξόμενος. ὦ Gobl. 
eíac τοῦ πατρός. |n Reg. i. autem et εἰ Lelctm. 1. ibidem ὅτε ὑπό 
Seguer. ἀδοοὶ tantum τοῦ πατρός. - Sic Reg. 1. εἰ Seguerian. Αἱ alii et 

i. Gobler. et Felckm. 1. καὶ μιᾷ τῇ eliti τοιαῦτα παραδείγματα ἔδωχεν" ὡς 
δπμεουργίᾳ. lbidem Reg. 1. et Seguer. καὶ ἐν τοῖς πρὸ τούτων. Beg. 2. men- 
καὶ ἃ δίδωσιν ὁ υἱὸς, τοῦ πατρός ἐστιν dose παρὰ τούτω». 


᾿ 
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K3.0Í περὶ Magxiova καὶ Ἰανιχαῖον, "ἐπεὶ μηδὲ τριῶν ἡλέων ὕπε- 
ϑέμεϑα τὴν εἰκόνα, ἀλλὰ ἥλιον καὶ ἀπαύγασμα καὶ ἕν τὸ ἐξ Mov 
ἐν τῷ ἀπαυγάσματι φῶς" οὕτω uíay ἀρχὴν οἴδαμεν, τόν τε δημι- 
ουργὸν "λόγον φάσχομεν οὐχ ἕτερόν τινα τρόπον ἔχειν ϑεότητος 
ἢ τὴν τοῦ μόνου ϑεοῦ διὰ τὸ ἐξ αὑτοῦ πεφυκέναι. μᾶλλον μὲν 
οὖν οἱ ᾿“ρειομανῖται δικαίως y “σχοῖεν τὸ ἔγκλημα τῆς πολυϑε- 
τητος ἢ καὶ ἀϑεότητος, ὅτε ἔξωθεν τὸν υἱὸν χείσμα καὶ πάλιν 
«à πνεῦμα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος βαττολογοῦσιν. ἢ γὰρ οὐχ εἶναι 
ϑεὸν τὸν λόγον φήσουσιν, ἢ λέγοντες ϑεὸν μέν, διὰ τὸ γεγραμμέ- 
vov, μὴ ἴδιον δὲ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, πολλοὺς ἄν εἰςάγοιεν 
ϑιὰ τὸ ἑτεροειδὲς αὐτῶν, εἰ μὴ ἄρα κατὰ μετοχὴν ὥςπερ καὶ τὰ 
πάντα ϑεὸν λέγεσϑαι καὶ αὐτὸν "λέγειν τολμήσουσιν. ἀλλὰ καὶ 
φοῦτο νομίζοντες ὁμοέως ἀσεβοῦσιν, ἕνα τῶν πάντων λέγοντες él- 
γαι τὸν λόγον. ἡμῶν δὲ τοῦτο “μὴ δὲ εἰς τὸν νοῦν ποτε εἰςέλϑοι. 

P.54. ἐν γὰρ εἶδος ϑεότητος, ὕπερ ἐσεὶ καὶ ἐν τῷ λόγῳ, xai εἷς. ϑεὸς 0 

, πατήρ, *ip ἑαυτῷ ὧν κατὰ τὸ ἐπὶ πάντων εἶναι, καὶ ἐν τῷ υἱῷ 
δὲ φαινόμενος κατὰ τὸ διὰ πάντων διήκειν, xal iy τῷ πνεύματι 
δὲ κατὰ τὸ ^i» ἅπασι διὰ τοῦ λόγου ἐν αὐτῷ ἐνεργεῖν. οὕτω γὰρ 
καὶ ἕνα διὰ τῆς τριάδος ὁμολογοῦμεν εἶναι τὸν ϑεόν, καὶ πολὺ 
μᾶλλον εὐσεβέστερον ? λέγομεν τῆς πολυειδοῦς καὶ πολυμεροῦς τῶν 
αἱρετικῶν ϑεότητος, ὅτι τὴν μίαν ἐν τριάδε ϑεότητα φρονοῦμεν. 

16. Εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἔχει, aÀX ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὲ χείσμα 
καὶ ποίημα ὃ λόγος, ἢ οὐκ ἔστε ϑεὸς ἀληϑινός, διὰ τὸ εἶναι αὐ- 
τὸν ἕνα τῶν κτισμάτων, ἢ εἰ ϑεὸν αὐτὸν ὀνομάζουσιν ἐντρεπόμε- 
γοι παρὰ τῶν γραφῶν, ἀνάγκη λέγειν αὐτοὺς δύο ϑεούς, ἕνα μὲν 
κτίστην, τὸν δὲ ἕτερον χτιστόν, καὶ δύο κυρίοις λατρεύειν, ἑνὲ μὲν 
κἀγενήτῳ, τῷ δὲ ἑτέρῳ γενητῷ καὶ κτίσματι, δύο τε πέστεις ἔχειν, 
μίαν μὲν εἰς τὸν ἀληϑενὸν ϑεόν, ἑτέραν δὲ εἰς τὸν ποιηϑέντα καὶ 
πλασϑέντα !zaQ αὐτῶν xai λεχϑέντα ϑεόν. ἀνάγκη δὲ αὐτοὺς 
οὕτω τυφλωϑέντας, ὅτε μὲν προςκυνοῦσε τῷ " ἀγενήτῳ, κατανωτί- 
ζεσϑαι τὸν γενητόν, ὅτε δὲ προςέρχονται τῷ χτίσματι, ἀποστρέ- 
φεσϑαι τὸν κτίστην. οὐ γάρ ἔσειν ἰδεῖν τοῦτον ἐν ἐκείνῳ διὰ τὸ 
ξένας καὶ διαφόρους "αὐτῶν εἶναι τάς τε φύσεις καὶ τὰς ἐνεργείας. 


ἃ. Anglican. et Felckm. 5. ἐπειδὴ οὐδὲ 
τριῶν. Paulo post Gobler. et Felckm. 1. 
ἐξ ἡλίου ἀπαυγάσματι φῶς. 

. — b. Reg. 1. et Seguer. δημιουργὸν λό- 
yov. ln aliis et editis deest λόγον. 

c. Reg. 1. et Seguer. σχοῖεν. Ceteri et 
editi ἔχοιεν. Mox Reg. 1. et Seguer. ἢ 
xci 4)tórgrog. Ceteri et editi f omit- 
tuni et praeterea Anglic. xai ἀϑεότητος. 

d. Reg. 1. et.Seguer. 7 γάρ. Editi et 
alii εἰ γάρ. 


e. Reg. 1. omittit λέγειν. Μοχ idem el 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ὁμοίως ἀσε- 
βοῦσεν. Alii el editi μειζόνως ἀσεβοῦ- 
σιν. lbid. Reg. 1. pro ἕνα τῶν πάντων 
habet ix τῶν zévrov. — , 

f. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. εἰ 
Felckm. 1. At alii et editi ju; εἰς τὸν 
νοῦν. lbidem Reg. 1. et Seguer. ἔλϑοι. 
Ceteri et editi εἰςέλϑοι. . 

g. Reg. 1. et Seguer. ἐφ᾽ éavràr a. 
Celeri οἱ editi ἐφ᾽ ἑαυεῷ e». 
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exoriws est, quando (ransivit * Speciem Dei. Haec porro ille erat P.se. 
qui dicebat: Qwi vidit me, vidit Patrem, et Ego in Patre et Pater 

i me est, οἱ Ego et Pater, unum sumus. lta enim Deus unus est, 
utiaque est fides in Patrem et Filium. Quocirca cum Verbum sit 
Deus, rursus sequitur ut Dominus Deus noster Dominus unus sit, 
quippe qui secundum naturae proprietatem proprius et individuus sit - 
unius Filius. 

17. Verum nec his frangitur Arianorum impudentia, sed sic illi 
respondent: ,,Non uü vos dicitis, sed ut nos volumus. Nam etsi ea, 
Quae a nobis primo fuerant excogitata, evertistis; attamen recentius 
aliquid invenimus, quod buiusmodi est. ta scilicet Pater et Filius 
,Unum sunt, et ita Pater est in Filio et Filius i tre, quemadmodum 
,nos queque in illo existimus. Hoc enim in Ioànnis Evangelio scri- 
»ptum est, ubi Christus haec pro nobis postulare non est gravatus: 
»Pater sancte, serva eos in nomine tuo, quod dedisti mihi, εὖ sint 
,unwm, sicut et nos. Et rursus paulo post: Now pro eis awtem P.oe:. 
"T7090 lantwn, sed et pro eis, qui credunt per verbum eorum in me, 
9"! omnes unum sint, sicut (uw. Pater in sne, et ego in te, ut et ipsi 
»*^ nobis unum sint; ut mundns credat, quia tu me misisti, et ego 
»^9leriem,. quam dedisti miki, dedi eis, ut sint unum, sicut et mos 
,,w"AWIN Sumus, ego in eis et (uw in mo, ut sint perfecti in unum, et 
9t cognoscat mundus, quia tu me misisti. Quibus illi innixi verbis 
sic subdole assumunt: ,,Si quemadmodum nos in Patre unum efficimur, 
ita et ille et Pater unum sunt, hocque modo ipse est in l'atre; cur 
,v0s ex his eius verbis: Ego et Pater unum sumus, et Ego im 
» Patre et Pater in me est, eun proprium et similem naturae Patris 





* Sic vertimus, non vero Species Dei. Nam nomen loci est quem pertransivit 
Jacob oriente sole. ἴω Volgata legitur Phanuel, et in Hebraeo ὯΔΕ3:Β et versa 30. 


[LXX.] ἘΚΤΕ, id est Facies sive Species Dei. 


a Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. f. — Anglic. Gobler. Felckm. 1. et δ. καϑὼς 
mec legit Nannius, nec ezstat in loannis καὶ ἡμεῖς. Ceteri et editio Commel. 
Evangelio. liem ibidem Reg. 1. et Sega. πχαϑὼς ἡμεῖς. lbidem Reg. 1. 2. Anglic. 
xa: xor μετ᾽ ὀλίγα. |n alis et editis — Gobler. et Felckm. 1. post ἕν omittunt 
deest. πάλιν. ἐσμεν quod in aliis et editis babetur. 


f. Regies 1. fv ὦσι», ἵνα ὁ χόσμος b. καί deest in utroque Reg. Seguer. 
omissis jnlermediis. Seguer. item Gobler. —et ms. Cantabrig. Paulo post Gobler. et 
Felckm. 1. nec mon Scriptura tra ὃ xó- —Felckm. 1. ive ὥςπερ εὑρόντες. lbidem 
σμος. Ceteri et editi tva xai ὁ χόσμος. — Beg. 1. et Seguer. ἐπιλέγουσων οἱ δόλιοι 
ltem ibidem Anglic. post ἐν ἡμῖν omittit αἱ et legit Nannius. Ceteri εἰ editi ἐπιλέ- 

quod etiam abest a ms. Cantabrig. yovew oi ἄϑλιοι. 

ε. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. j. Reg. 1. et Segauer. xai αὐτὸς καὶ ὃ 
1. xgye τὴν δόξαν. Αἱ alii et editio πατήρ ἐστω ἕν, καὶ οὕτως ἐν τῷ πατρέ 
Commel x«t τὴν δόξαν. Sed haecverba δίηυς its legit Nannius. Alii et edis καὶ 
εἰ sequentia usque ad ἀπέσεειδας desunt αὐτὸς ὁ πατὴρ iv ἐστι, xal οὕτως ἕν 
is Basil. Ρουῖο post Beg. mterque, Segaer.— ἐν τῷ πατρί. 


ÁTRANASII OPP. DOGS. SEL. 32 


«» 


84 - "9. AVBANASII ARCIIEPISCOPI . : 


»πῷ ὕειν δὲ φρονοῦντες πάντως καὶ πλείονας συνάψουσε ϑεούς" 
τοῦτο γὰρ τῶν ἐχπεσόντων ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ τὸ ἐπιχείρημα. 
διατί οὖν οἱ ""Αρετανοὶ τοιαῦτα λογιζόμενοι καὶ νοοῦντες οὐ συν- 
αἀφιϑμοῦσιν ἑαυτοὺς μετὰ τῶν Ἑλλήνων; καὶ γὰρ κἀκεῖνοι ὥςπερ 
yi. οὗτοι τῇ κείσει λατρεύουσι παρὰ τὸν κτίσαντα tà πεάντα ϑεύν. 
ἀλλὰ τὸ μὲν ὄνομα τὸ Ἑλληνικὸν φεύγουσι διὰ τὴν τῶν ἀνοήτων 
ἀπάτην, τὴν δὲ ὁμοίαν ἐκείνοις διάνοιαν ὑποχρίνονταί. καὶ γὰρ 
καὶ τὸ σοφὸν αὐτῶν, ὅπερ εἰώϑασι λέγειν" οὐ λέγομεν δύο “ ἀγέ- 
mer φαένονται πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραίων λέγοντες" φάσχοντες 

o9 λέγομεν δύο ἀγένητα, λέγουσι δύο ϑεούς, καὶ τούτους δια- 
ἔχοντας τὰς φύσεις, τὸν μὲν γενητήν, τὸν δὲ ἀγένητον. 
δὲ δὲ oi μὲν Ἕλληνες ἑνὶ ἀγενήτῳ καὶ πολλοῖς γενητοῖς λατρεύου- 
σιν, οὗτοι δὲ " ἑνὶ ἀγενήτῳ καὶ ἑνὶ γενητῷ, οὐδ᾽ οὕτω διαφέρουσιν 
Βλλήνων. ὅ,τε γὰρ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενος γενητὸς εἷς ἐχ πολλῶν 
ἐστι, nod οἱ πολλοὶ δὲ πάλιν τῶν Ἑλλήνων τὴν αὐτὴν τῷ ἑνὶ τού- 

PM. eq) φύσιν ἔχουσι, καὶ Γοὗτος γὰρ κἀκεῖνοι κτίσματά εἰσιν.. ἄϑλιοι, 
nei λεῖον ὅσον ἐβλάβησαν κατὰ Χριστοῦ φρονήσαντες. ἐξέχεεσαν 
γὰφ τῆς ἀληϑείας, καὶ τὴν μὲν: Ἰουδαίων προδοσίαν ὑπτερέβησαν 
ἀρνούμενοι τὸν Χριστόν, τοῖς δὲ Ἕλλησε συγκυλίονται -ε κεέσματι 
καὶ διαφόροις ϑεοῖς λατρεύοντες οἱ ϑεοστυγεῖς. εἷς γὰρ ϑεός ἐστι 
καὶ οὐ πολλοί, καὶ εἷς ὁ τούτου λόγος καὶ ov πολλοί" ϑεὸς γάρ 
ἐστιν ὁ λόγος), καὶ μόνος αὐτὸς ἔχει τὸ πατρεκὸν εἶδος, ὅπεερ ὧν 
αὐτὸς ὁ σωτὴρ ἐδυςώπει τοὺς Ἰουδαίους λέγων" ὃ πέμψας με πα- 

, τὴρ ἐχεῖνος μεμαρτύρηκε περὶ ἐμοῦ, οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε 
ἀκηκόατε, οὔτε εἶδος "αὐτοῦ ἑωράκατε, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐχ 
ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ 
πιστεύετε) τὸν δὲ λόγον συνῆψε τῷ εἴδει καλῶς, ἵνα δείξῃ ὅτι 
ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος αὐτὸς καὶ εἰκὼν καὶ χαρακτὴρ 'καὶ εἶδός ἐστι 
τοῦ πατρὸς δαυτοῦ, xal ὅτι οἱ τὸν λαλοῦντα μὴ δεξάμενοι Ἰουδαῖοι 
οὐχ ἐδέξαντο τὸν λόγον, *0gmtQ ἐστὶ τὸ εἶδος τοῦ ϑεοῦ. τοῦτο 
καὶ ὃ πατριάρχης Ἰαχὼβ ἑωρακὼς ηὐλογήϑη καὶ avri Ἰαχὼβ Ἰσραὴϊ 
ἐχλήϑη mag αὐτοῦ, ὡς ἡ ϑεία γραφὴ μαρτυρεῖ λέγουσα ἀνέτειλε 


1) loan. 1, 1. 2) loan. 5, 37. 38. 


a. Reg. 1. Segu. Gohler. et Felckm. 1. 1. et 5. ἀγένητα. Alii et editio Commtl. 
“Αρειανοί. Editi et alii "Mostouavirat ἀγέννητα. 
sed Basil. et Heg. 2. acuunt. peuultiuem, d. Weg. 1. et Seguer. ἔχοντας τᾶς 
ut etiam solent aliis in locis Heg. 1. et σεις, τὸν μὲν γενητὴν, τὸν δὲ poA 
Seguer. bilem Gobler, et Felckm. 1. τὸν. Alii et editi ἔ orrag φύσεις, τὸν 


λογιζόμενοι καὶ φρονοῦντες. μὲν γενητὸν, τὸν δὲ ἀγένητον. Beg? 
b. Reg. 1. et Seguer, ὥςπερ xal οὗτοι. ἀγέννητον. 
Alii et editi ὥςπερ οὗτοι. e. Sic Reg. 1. et Seguer. | A celeri 


c. Regius 2. el Felckm. δ. &yérrqra. mee ἑνὶ εὐ κε ἃ καὶ ἑνὶ ἀγενήεῳ. Edu 
Mox Reg. 1. Segu. Angl. Gobler. Feickm. ivi γενητῷ xai ἀγενήεῳ. Mox Segut. 


sententia, complures profecto deos agnoscunt; huc enim devenit eoram P.1e&. 
impietas, qui ab une Deo desciscunt. Cur ergo Ariani ita sentientes 
seipsos cum Gentilibus non annumerant, cum ipsi perinde ac Gentiles 
reà creatae potius serviant, quam Deo emnium creatori? Verum ut cre- 
dulos et simplices possint circumvenire, nomen quidem Gentilis fugiunt, 
sed tamen similem occulte tuentur sententiamt. Siquidem acutum illad 
dictum, quod usurpare solent: Non confitemur duo non-facta, nonnisi 
ad simplicium animos in errorem inducendos excogitavere. Nam cum 
dicunt: Non confitemur duo non-facta, duos utique confitentur deos, 
qui diversas babeant naturas, hie factam, ille non-factam. Quod 
si Gentiles uni non-facto et mukis factis serviunt, ill autem non. 
facto el uni facto, non eos idcirco. a Gentilibus credendum est dissi- 
dere. Enimvero hic, quem factum dicunt, unus est ex multis, et 
multi, quos Gentiles venerantur, eandem ac iste unus habent nataram, Ρ. 606. 
cum et iste et illi similiter sint creati. Miseri sane illi, eoque magis 
quod tam perverse de Christo sentiendo non leve sibi ipsi damnum 
intulerint, utpote qui a veritate desciverint, et Christum negantes ipsam 
ladaeorum proditionem sua superarint impietate, ita ut Deo invisi iam 
cum Gentlibus volutentur, rei creatae diisque diversis servientes. 
Unus enim est Deus, non mult, unum item eius est Verbum, non 
multa; nam Deus est Verbum, quod et solum paternam speciem habet. 
Hinc cum talis esset Salvator, ludaeos.his verbis coarguebat! Qwi 
misit me Pater, ille testimonium perhibuit de me; neque vocem eius 
wnquam audistis, neque speciem eius. vidistis, οἱ Verbum eius won 
habetis in vobis manens, quia quem misit flle, huic oos non creditis. 
Bene ille Verbum cum specie coniunxit, ut ostenderet Dei Verbum 
imaginem, [iguram et speciem sui Patris esse, ludaeosque Verbum 
ipsum, quod Der species est, non recepisse, cum eum, qui illis lo- 
quebatur, recipere noluerunt. Hunc ipsum cum vidisset lacob Pa- 
triarcha, benedictus est, et pro lacob Israél ab eo est appellatus, 
quemadmodum divina, Scriptura his verbis memorat: Sol autem ipsi 
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δ,.τε γὰς ὁ παρ᾽ αὐεῶν. lbidem idem et 
Reg. 1. λεγόμενος γενητὸς, εἷς ix πολ- 
λῶν. Basil. et Felckm. !. omitiunt εἷς. 
Alii et editi. λεγόμενος εἷς γενητὸς, ἐκ 
πολλώ»ν. lem ibid. Gobler. Felckm. 1. 
εἰ Heg. 2. καὶ oi πολλοὶ πάλιν. 

f. Uterque, Reg. Seguerian. Gobler. et 
Folckm. 1. οὗτος, ALalii et editi οὕεως. 
Moz Reg. 1. Seguer. Goblera et Felckm. 
1. πλεῖον. Alii editique πλέον. lbidem 
Reg. 1. et Seguer. φρονήσαντες. Ceteri 

et editi φρονοῦντες. 

g- Reg. 1. et Seguer. χείσμιατι. Alii οἱ 
editi χείσμασι. Mox Beg. 1, οἱ Seguer. 


εἷς γὰρ ϑεός ἐστι iidemque ibidem et 
Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 5. xai & 

ὃ τούτου λόγος. Alii vero et edit. Comm. 
εἷς γάρ ἐστε xai οὐ πολλοὶ, καὶ ϑεός 
ἐστεν ὁ λόγος μόνος γὰρ οὗτος ἔχει. 
At Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ϑεὸς γάρ ἐστιν ὁ λόγος, xal μόνος 
αὐτὸς ἔχει. 

b. αὐτοῦ deest in Reg. 1. et Seguer. 

i. Reg. 1. et Seguer. omittunt xai & 
déc ἐστι iidemque et Reg. 2. Gobler. 
Felckm. 1. τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ. Editi el 
alii τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

k. Reg. ulerque et Seguerian. 06746. 


P. 508. 


500. 9. ATHANASII ARCHIEPISOOPI 
σιν ὄντα πράγματα ταῦτα τοῖς ἀνϑρώποις elg εἰκόνας xai παρα- 
δείγματα λαμβάνειν. τοῦτο δὲ ποιεῖ, ἵν᾽ ἐκ τῶν κατὰ φύσεν ἐκεί- 
γῶν τὰ ix προαιρέσεως φαίνηται τῶν ἀνθρώπων κινήματα, καὶ 
οὕτως ἢ φαῦλος ἢ δίκαιος ὁ τούτων δείκνυται τρόπος. ixi μὲν 
εοὖν τῶν φαύλων ὡς ἐὰν παραγγέλλῃ᾽ μὴ γένεσϑε ὡς ἵππος καὶ 
ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστι σύνεσις"), ἢ καὶ ὅταν μεμφόμενος τοὺς οὕτω 
γενομένους λέγῃ" ἄνθρωπος 89 τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε, παρασυνεβλήϑη 
τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις xal ὠμοιώϑη αὐτοῖς, καὶ πάλεν" ἵπ- 
zo, ϑηλυμανεῖς ἐγενήϑησανἾ, καὶ ὁ σωτὴρ δὲ τὸν "μὲν Ἡρώδην 
δεικνὺς ὁποῖός ἐστιν ἔλεγεν" εἴπατε τῇ ἀλώπεκε ταύτῃ"), τοῖς δὲ 
μαϑηταῖς παρήγγελλεν" ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ 
λύχων᾽ γένεσϑε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ ἀκέραιοε ὡς al πε- 
οιστεραί)᾽ ἔλεγε δὲ τοῦτο, οὐχ ἵνα τῇ φύσει "γενώμεϑα χτήνη ἢ 
γενώμεϑα ὄφεις καὶ περιστεραί, οὐ γὰρ οὕτως ἡμᾶς αὐτὸς πεποί- 
qgxev, διὸ οὐδὲ τοῦτο οἶδεν ἡ φύσις, ἀλλ᾽ ἵν ἡμεῖς τῶν μὲν τὰς 
ἀλόγους ὁρμὰς φεύγωμεν, τοῦ δὲ τὸ φρόνιμον * ἵνα γενώσκοντες μὴ 
ἀπατώμεϑα nag αὐτοῦ, καὶ τῆς περιστερᾶς τὸ πρᾷον ἀναλάβωμεν. 
19. Ἐπὶ δὲ τῶν ϑείων πάλιν εἰχόνας "τοῖς ἀνθρώποις λαμ- 
βάνων φησὶν ὃ σωτήρ᾽ γένεσϑε οἰκτίρμονες, ὡς ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς οἰχτίρμων ἐστέ), καί᾽ ἔσεσϑε ὑμεῖς τέλειοι, ὡς 
ὃ πατὴρ ὑμῶν Ó οὐράνιος τέλειός ἐστιν). ἔλεγε δὲ καὶ τοῦτο, οὐχ 


ἕνα γινώμεϑα πάλεν ὡς ὁ πατήρ (γενέσϑαι γὰρ ἡμᾶς ὡς ὁ πατὴρ 


P. 569. 


ἀδύνατον κτίσμα ὄντας xal ix τοῦ μὴ ὄντος !clg τὸ εἶναι γενθμέ- 
vovc), ἀλλ ὥςπερ οὐχ ἵνα μὴ γενώμεϑα κτήνη παρήγγειλε" μὴ γί- 
γεσϑε ὡς ἵππος, ἵνα δὲ μὴ τὸ ἄλογον ἐκείνων μιμησώμεϑα, ov- 
τως οὐχ ἵνα γενώμεϑα ὡς ὃ ϑεὸς ἔλεγε" γίνεσϑε οἰχτίρμονες ὡς 
ὃ πατήρ, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς τὰς εὐεργεσίας ἐχείνου βλέποντες ἃ ποι- 
οὔμεν καλὰ μὴ δὲ ἀνθρώπους, ἀλλὰ εδὲ αὐτὸν ποιῶμεν, ὥςτε 
παρ᾽ αὐτοῦ καὶ μὴ παρ᾽ ἀνθρώπων τὸν μισϑὸν. ἔχειν. ὡς γὰρ ἑνὸς 
ὄντος υἱοῦ φύσει καὶ ἀληϑινοῦ καὶ μονογενοῦς, γεινόμεϑα καὶ ἡμεῖς 
viol, οὐχ ὡς ἐκεῖνος φύσει καὶ ἀληϑείᾳ, ἀλλὰ κατὰ χάριν τοῦ χα- 
λέσαντος, καὶ ἄνθρωποι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς ϑεοὶ χρηματέζομεν, 
οὐχ ὡς ὃ ἀληϑινὸς "Seg ἢ ὃ τούτου λόγος, ἀλλ᾿ ὡς ἠϑέλησεν ὃ 
2) Psal. 49 (48. LXX ], 13. 8) lerem. 578. 


1) Psal. 32 [31. LXX.], 9. 
6) Luc. 6, 36. 7) Matth. 5, 48. 


4) Luc. 13, 32. — 5) Matth. 10, 16. 


8. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis autem 
el editis deest οὖν. 

b. Gobler. et Felckm. 1. μέν omittunt. 
Mox Reg. 1. et Segu. τοῖς δὲ μαϑηταῖς 
παρήγγελλεν. Gobler. et. Felckm. 1. τοῖς 
δὲ μαϑηταῖς ἔλεγεν. 

€. δὶς Beg. 1. et Seguer. At Gobler, 
et Felckm. 1. ytvóus9n κεήνη ἢ" ὄφεις. 


Sic item Anglic., sed' recte habet γενώ- 
μεϑα. Alii et editi γενώμεϑα ὄφεις καὶ. 
πεσιστεραί. 

d. Seguer. τοῦ δὲ τὸ φρόνιμον ἄνα- 
γινώσχοντες. | 

e. Reg. 1. et Felckm. 5. τοὺς ἀνϑρώ- 
πους. Paulo post Reg. 1. et Segueriap. 
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exortus est, quando (ransivit * Speciem Dei. Haec porro ille erat P.se 
qui dicebat: Qwi vidit me, vidit Patrem, et Ego in Patre et Pater 

iw me est, et Ego et Pater, unum sumus. lta enim Deus unus est, 
uhaque est fides in Patrem et Filium. Quocirca cum Verbum sit 
Deus, rursus sequitur ut Dominus Deus noster Dominus unus sit, 
quippe qui secundum naturae proprietatem proprius et individuus sit - 
unius Filius. ' 

17. Verum nec his frangitur Árianorum impudentia, sed sic illi 
respondent: ,,Non uti vos dicitis, sed ut nos volumus. Nam etsi ea, 
».quae a nobis primo fuerant excogitata, evertistis ; attamen recentius 
,8liquid invenimus, quod huiusmodi est. lta scilicet Pater et Filius 
Unum sunt, et ita Pater est in Filio et Filius i tre, quemadmodum 
,nos quoque in illo existimus. Hoc enim in Ioànnis Evangelio scri- 
»ptum est, ubi Christus haec pro nobis postulare non est gravatus: 
- Pater sancte, serva eos in nomine tuo, quod dedisti mihi, ut sint 
»Wunum, sicut et nos. Εἰ rursus paulo post: Now pro eis autem P.sez. 
»T0go tantum, sed et pro eis, qui credunt per verbum eorum in me, 
»9"l omnes unum sint, sicut tu. Pater in me, et ego in te, ut εἰ ipsi 
f. nobis unum sint; ut mundns credat, quia tu me snisisti, et ego 
»gleriam,. quam dedisti mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et nos 
,unum sumus, ego tin eis εἰ tu in me, ut sínt perfecti in unum, et 
Μὲ cognoscat mundus, quia tu me misisti." Quibus illi innixi verbis 
sic subdole assumunt: ,,Si quemadmodum nos in Patre unum efficimur, 
»ita οἱ ille et Pater unum sunt, hocque modo ipse est in Patre; cur 
».v0s ex his eius verbis: Ego et Pater unum swmus, et Ego in 
»Patre et Pater in me est, eum proprium et similem naturae Patris 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. 


* Sic vertimus, non vero Species Dei. Nam nomen loci est quem pertransivit 
lacob oriente sole. In Vulgata legitur Phanuel, el in Hebraeo bw35g et versu 80. 


[LXX.] 55b, id est Facies sive Species Dei. 


a Reg. 1. Sepuer. Gobler. et Felckm. 1. 


Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 5. καϑὼς 
nec legit Nannius, nec exstat in Ioannis í 


xci ἡμεῖς. Ceteri et editio Commel. 


Evangelio. ltem ibidem Reg. 1. et Segu. 
καὶ πάλι» μετ᾽ ὀλίγα, |n aliis et editis 
deest πάλιν. 

f. Regius 1. ἕν ὦσιν, ἵνα ὁ κόσμος 
omissis intermediis. Seguer. item Gobler. 
Felckm. 1. nec non Srriptora ἵρα ὁ xó- 
σμος. Celeri et editi ἕνα χαὶ ὃ χόσμος. 
ltem ibidem Anglic. post ἐν ἡμῖν omittit 

quod etiam abest a ms. Cantabrig. 


g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. xeyo τὴν δόξαν. At alii et editio 
Commel. x«t zzv δόξαν. Sed haec verba 
et sequentia usque ad ἀπέστειλας desunt 
in Basil. Paulo post Reg. uterqne, Seguer. 

ATRANASII OPP. DOGX. SEL. 


«» 


καϑὼς ἡμεῖς. lbidem Reg. 1. 2. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. post £v omittunt 
ἐσμεν quod in aliis et editis habetur. 


b. xaí deest in ntroque Reg. Seguer. 
et ms. Cantabrig- Paulo post Gobler. et 
Felckm. 1. ἵνα ὥςπερ εὑρόντες. Ibidem 
Reg. 1. et Seguer. ἐπιλέγουσιν οἱ δόλιοι 
ut et legit Nannius. Ceteri et editi ἐπιλέ- 
γουσιν οἱ ἄϑλιοι. 


j. Reg. 1. et Seguer. καὶ αὐτὸς xai ὃ 
πατήρ ἐστιν ἕν, xol οὕτως ἐν τῷ πατρέ 
atque ita legit Nannins. Alii οἱ editi καὶ 
αὐτὸς ὃ πατὴρ ἕν ἔστι, καὶ οὕτως ἕν 


ἐν τῷ πατρί. 


92 


495 


v.9t. εἶναι τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, 5 καἀχεῖνον ἀλλότριον εἶναι, ὥςπερ 
καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἀλλότριοι. ταῦτα μὲν ἐκχεῖνοι ληροῦντεος φλυαροῦ- 
σιν, ἐγὼ δὲ "οὐδὲν ἕτερον "ἐν τῇ τοιαύτῃ αὐτῶν καχονοίᾳ βλέπω, 
ἢ ἀλόγιστον τόλμαν καὶ διαβολικὴν ἀπόνοιαν, λεγόντων καὶ αὐτῶν 
ταν ἐχεῖγον" εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβησόμεϑα, ἐσόμεϑα ὅμοιοι τῷ 
ὀψίστῳ", τὰ γὰρ κατὰ χάριν διδόμενα τοῖς ἀγνϑρώποις, ταῦτα ϑέ- 
. Aovaiy ἶσα τῆς τοῦ διδόντος εἶναι ϑεότητος. ἀχούοντες γοῦν υἱοὺς 
"χρηματίζοντας τοὺς ἀνθρώπους ἐνόμισαν καὶ ἑαυτοὺς ἔσους εἶγαι 
τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ φύσει υἱοῦ, καὶ νῦν πάλεν ἀκούοντες τοῦ σωτῆ- 
goc* ἵνα ὦσιν ἕν καϑὼς xal ἡμεῖς, πλανῶσιν ἑαυτοὺς καὶ ϑρασυ- 
γόμενοι νομίζουσιν οὕτως ἔσεσθαι “ἑαυτούς ; ὡς ἔστεν ὃ υἱὸς ἐν 
τῷ πατρὶ καὶ ὁ à 9e ἐν τῷ υἱῷ, οὐχ ὁρῶνέες τὸ ἐκ τῆς τοιαύτης 
οἰήσεως γενόμενον τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ διαβόλου πεῶμα. 

18. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάκερ εἴπομεν, δ αὐτός ἐστιν ἡμῖν ὄ 
τοῦ ϑεοῦ λόγος, καὶ οὐδὲν ἡμῶν διαφέρει ἢ χρόνῳ᾽ ἔστω ἡμῖν 
ὅμοιος, καὶ τὴν αὐτὴν ἐχέτω χώραν παρὰ τῷ πατρί, ἣν καὶ ἡμεῖς 
ἔχομεν, καὶ μήτε μονογενὴς μήτε μόνος λόγος ἡ σοφία τοῦ πα. 
τρὸς λεγέσϑω, ἀλλὰ κοινὸν ἔστω κατὰ πάντων ἡμῶν τῶν ὁμοίων 
«ὸ αὐτὸ ὄνομα. δίκαιον γάρ, ὧν "ἔστι φύσις ula, τούτων εἶναι καὶ 
τὸ ὄνομα κοινόν, xq» τοῖς χρόνοις ἀλλήλων διαφέρωσιν. ἄνϑρω- 
vog γὰρ ὁ ᾿Αδάμ, ἄνϑρωπος ε δὲ καὶ ὁ Παῦλος, ἄνϑρωπος δὲ καὶ 
Ó κῦν γεννώμενος, καὶ οὐχ ὃ χρόνος ἀλλοιοῖ τὴν φύσιν τοῦ γένους. 

el τοίνυν καὶ ὁ λόγος χρόνῳ μόνον ἡμῶν διαφέρει, ἔδει καὶ ἡμᾶς 

Ρ.568. ὡς ἐχεῖνον εἶναι. ἀλλ᾽ οὔτε ἡμεῖς λόγος ἢ σοφία, οὔτε ἐκεῖνος 
"χείσμα ἢ ποίημα τυγχάνει ὦν᾽ ἐπεὶ διατί ol πάντες ἐκ τοῦ Éyóc 
γεγόναμεν, καὶ μόνος ἐστὶν αὐτὸς λόγος; ἀλλὰ γὰρ εἰ xa ἐκείνους 
ἰλέγειν τοιαῦτα πρέπει, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀπρεπὲς ἐνθυμεῖσϑαι τὰς ἐκεί- 
γων βλαςφημέας. *xai εἰ καὶ οὐδὲ περιεργάξεσϑαί τι τῶν ῥητῶν 
ἐχρῆν πρὸς τὴν οὕτω φανερὰν χαὶ εὐσεβῆ διάνοιαν καὶ τὴν ἐν ἡμῖν 
ὀρϑὴν πίστιν" ὅμως ἵνα καὶ ἐντεῦϑεν δειχϑῶσιν ἀσεβεῖς , φέρε 
συνεόμως, ὡς παρὰ τῶν πατέρων μεμαϑήκαμεν, ἐχ τοῦ ῥητοῦ τὴν 
ἑτεροδοξίαν ἐκείνων ἐλέγξωμεν. ἔϑος τῇ ϑείᾳ ᾿γραφῇ τὰ κατὰ φύ- 


8. ATRANASII ARCHIEPISCOPI 


1) Esai. 14, 13. 14. 


8. Sic uterque Reg. et Seguer. Αἱ sli. 
el edili ἐν τοιαύεῃ. Mox Reg. 1. et 2. 
Gobler. et Felckm. 1. ἢ ἀλόγιστον τόλ- 
ἕμαν. Ceteri et editio Cemmel. ἢ ἀλό- - 
γίστον πόλεμον. bid. Reg. 1. Seguer. 


xonue«ricorrog. Editi χρηματέξειν». 

.C. Reg. 1. et Seguer. ἑαυτούς. Alii el 
editi αὐεκούς. 

d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. ἢ χρόνῳ. Ceteri εἰ editi ἢ μόγῳ 


Gobler. εἰ Felckm. ἴ. λεγόντων καὶ αὐὖ- 
τῶν. Miiet editi λεγόντων αὐτῶν. Item 
ibidem Reg. 1. et Seguer. omittunt εἷς 
τὸν οὐρανόν. 


b. Reg. 1. Seguer. Gobler. $t Felckm. 1. 


ὄνῳ. 

e. Felckm. 5. μήτε cog fa. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. ἐστε φύσις. Editi et alii deze ἧ 
φύσις. Mer Reg. 1. et Seguer. xà» τοῖς 


ORATIO ||. CONTRA ABIANOS. 


visum est; ita eliam, sicut Deus, misericordes efficimur, non quidem P.5ee. 


503 


ipsi Deo exaequati vel naturá et revera benefici facti, eum non nostrum 
sed Dei sit benefacere, sed ut ea, quae Deus gratis nobis tribuit, alijs 
absque delectu imperliamur, in omnesque prorsus beneficentiam exten- 


damug. 


Siquidem ea tantum ratione, non .alia, poseumus eius esse 


quodammodo imitatores, cum ipsius dona nobis invicem subministra- 


Ut igitur ista hoc modo recte et bene intelliguntur, sic locus 


ex loanne allatus aliud nihil significat. Nec enim ait, ut Filius est in 


Patre, ita nos in illo esse. 


Qui enim id fieri queat, 


cum ille sit 


Verbum et sapientia Dei, nos autem ex terra formali simus, cum in- 
quam ille naturà et substantià sit Verbum et Deus verus, uti scribit 
Ioannes: Scimus quoniam Filius Dei venit et dedit nobis sensum, μὲ 
cognoscamus verum Deum, et sumus in vero, in Filio eius lesu Christo; 
hic est verus Deus et vera vita, nos autem. nonnisi adoptione et gra- 
tia eiusdem Spiritus facti participes filii per ipsum efficiamur? Qwot- 
φμοί enim, inquit, receperunt eum, dedit illis potestatem filios Dei 


feri, Ms qui credunt. in. nomen eius. 


ut testatur ipse: 


Hinc ille quidem «est veritas, 


Ego sum veritas, qui idem Patrem alloquens ait: 


Pater, sanctifica eos in veritate: Verbum tuum veritas est; nos vero 
508 tantum imitaüone cum praediti virtute tum filii efficimur. 


^ 


20. Non ergo ut sui similes efficeremur ait: Ut unum sint sicut 
et nos, sed ut quemadmodum ille tanquam Verbum est in proprio 
Patre, ita emos secundum aliquam similitudinem in ipsumque intuen- 
tes unum i&ter nos auimorum concordia et consensu efficiamur, nec 
dissideamus ab invicem ut Corinthii, sed idem omnino sentiamus, ut 
in Actibus de quinque illis millibus legitur, qui omnes veluli upys 


erant. Hinc dicitur ut filii, non ut Filius, et dii, non ut ipse, miseri- P. 510. 


cordes ut Pater, non vero ut Pater. Verum ita unum, quemadmodum 


dictum est, sicut Pater et Filius 


ὅπου ὁ μὲν ὁ λόγος. 

d. Heg. 1. εἰ Seguer. οὕτω γὰρ ὃ Ἰω- 
ἄννης. Ali et editi οὕτω γὰρ καὶ 
Ἰωάννης. Paulo post Reg. 2. Basil. et 
e καὶ δέδωχεν ἡμῖν. lbidem in 

mer. Gebler. eiéFeickm. 1. 

edipi A .Seóv we et quae mox 

abtur verba οὗεάς ἐστι» ὁ ἀληϑωὸς 
καὶ καὶ ἡ ζωὴ $ αἰώνιος. 

e. Sic uterque Reg. et Seguer. [a aliis 
εἰ editis ἡ“ deest. Mox Heg. 1. Segner. 


effecti non eo modo erimus, quo 


Gobler. et Felckm. 1. προρομελῶν. Alii . 
el editi συνομιλών. 

f. Reg. 1. et Seguer. γινώμεϑα. εἰ mox 
χαϑὼς καὶ ἡμεῖς. M olii et editi γενώ- 
pt9a et καϑὼς ἡμεῖς. 

g. Anglic. et Felckm. 2. et 5 . διαφω- 
νοῦμεν. iidemque ibidem εἰ Reg. 1. et 
Seguer. ὡς Κορένϑεοι, 

h. Reg. 2. Gobler. et Felckm. 1. eir 
ὡς υἱός. Ibidem Gebler. οἱ Kelckm, 
ovy ὡς ὁ αὐτός. 


δ00. 9. ΔΥΝΑΝΔΒΠ ARCHIRPISOUPE 


p.98. gt» ὄντα πράγματα ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις. elg εἰχόνας καὶ παρα- 


δείγματα λαμβάνειν. τοῦτο δὲ ποιεῖ, ἵν᾽ ἐκ τῶν κατὰ φύσιν ἐκχεί- 
γῶν τὰ ἐκ προαιρέσεως φαίνηται τῶν ἀνθρώπων κινήματα, καὶ 
οὕτως ἢ φαῦλος ἢ δίκαιος ὁ τούτων δείκνυται τρόπος. ixi μὲν 
εοὖν τῶν φαύλων ὡς ἐὰν παραγγέλλῃ᾽ μὴ γίνεσϑε ὡς ἵππος καὶ 
ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστι σύνεσις"), ἢ καὶ ὅταν μεμφόμενος τοὺς οὕτω 
γενομένους λέγῃ" ἄνϑρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκε, παρασυνεβλήϑη 
τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὁμοιώϑη αὐτοῖς, καὶ πάλιν" ἵπ- 
zot ϑηλυμανγεῖς ἐγενήϑησαν᾽), καὶ ὁ σωτὴρ δὲ τὸν "μὲν Ἡρώδην 
δεικνὺς ὅποῖός ἔστιν ἔλεγεν᾽ εἴπτατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ), τοῖς δὲ 
μαϑηταῖς παρήγγελλεν" ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ 
λύχων" γένεσϑε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ ἀκέραϊοε ὡς al πε- 
ριστεραί")᾽ ἔλεγε δὲ τοῦτο, οὐχ ἵνα τῇ φύσει "γενώμεθα κτήνη ἢ 
γενώμεϑα ὄφεις καὶ περιστεραί, οὐ γὰρ οὕτως ἡμᾶς αὐτὸς “τεποί- 
ηκεν, διὸ οὐδὲ τοῦτο olds» v φύσις, ἀλλ᾽ ἵν᾿ ἡμεῖς τῶν μὲν τὰς 
ἀλόγους ὁρμὰς φεύγωμεν, τοῦ dà τὸ φρόνιμον * ἵνα γινώσκοντες μὴ 
ἀπατώμεϑα παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς περιστερᾶς τὸ πρᾷον ἀναλάβωμεν. 

19. Ἐπὶ δὲ τῶν ϑείων πάλεν εἰχόνας "τοῖς ἀνθρώποις λαμ- 
βάνων φησὶν ὁ σωτήρ᾽ γίνεσϑε οἰχτίρμονες, ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς οἰχτέρμων loví*), καί" ἔσεσθε ὑμεῖς τέλδιοε, ὡς 
ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τέλειός ἐστενῖ). ἔλεγε δὲ καὶ τοῦτο, οὐχ 


ἕνα γινώμεϑα πάλιν ὡς ὁ πατήρ (γενέσϑαι γὰρ ἡμᾶς ὡς ὃ πατὴρ 


ἀδύνατον κτίσμα ὄντας καὶ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος "εἰς τὸ elvai γενβμέ- 
vovc), ἀλλ᾿ ὥςπερ οὐχ ἵνα μὴ γενώμεϑα χτήνη παρήγγειλε" μὴ γί- 
γεσϑε ὡς ἵππος, ἵνα δὲ μὴ τὸ ἄλογον ἐκείνων μιμησώμεϑα, οὕ- 
τως οὐχ ἵνα γενώμεϑα ὡς ὃ ϑεὸς ἔλεγε" γίνεσϑε οἰχτίρμονες ὡς 
ὃ πατήρ, ἀλλ᾽ ἵνα πρὸς τὰς εὐεργεσίας ἐκείνου βλέποντες ἃ ποι- 
οὔμεν καλὰ μὴ δὲ ἀνθρώπους, ἀλλὰ «δὲ αὐτὸν ποιῶμεν, ὥςτε 
παρ᾽ αὐτοῦ καὶ μὴ παρ᾽ ἀνθρώπων τὸν μισϑὸν. ἔχειν. ὡς γὰρ ἑνὸς 
ὄντος υἱοῦ φύσει καὶ ἀληϑινοῦ καὶ μονογενοῦς, γινόμεϑα xai ἡμεῖς 
υἱοί, οὐχ ὡς ἐκεῖνος φύσει καὶ ἀληϑείᾳ, ἀλλὰ κατὰ χάριν τοῦ κα- 
λέσαντος, καὶ ἄνϑρωποι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς ϑεοὶ χρηματίέζομεν, 
οὐχ ὡς Ó ἀληϑινὸς "ϑεὸς ἢ ὃ τούτου λόγος, aAX ὡς ἠϑέλησεν ὃ 
1) Psal. 32 [31. LXX], 9. 
4) Luc. 13, 82. 5) Matth. 10, 16. 


&. Sic Reg. 1. et Seguer. [ἢ aliis autem 
et editis deest οὖν. 

b. Gobler. et Felckm. 1. μέν omittunt. 
Mox Reg. 1. et Segu. τοῖς δὲ μαϑηταῖς 


2) Psal. 49 (48. LXX], 13. 3) "lerem. 5*8. 
6) Luc. 6, 36. 7) Matth. 5, 48. 


Sic item Anglic., sed" recte habet γενώ- 
pt9a. Alii et editi γενώμεθα ὄφεις xai 
περιστεραί. 


παρήγγελλεν. Gobler. et Felckm. 1. τοῖς 
δὲ μαϑηταῖς ἔλεγεν. 

€. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Gobler. 
et Felckm. ]. γινόμεϑα κεήνη ἢ.ὄφεις, 


- 


d. Seguer. τοῦ δὲ τὸ φρόνιμο» ἄνα- 
γινώσχοντες. 


e. Reg. 1. εἰ Felckm. 5. τοὺς ἀνϑρώ- 
πους. Paulo post Reg. 1. et Seguerian. 


ORATIO HII. CONTRA ABIANOS ^ 501 


bominibus in similitudinem et exemplum proponere, ut mimirum exP.se. 
alis motus hominum, qui ex voluntate oriuntur, fiant manifesti, atque 
hoc pacto eorum mores vel malos vel bonos esse ostendatur. Hino 
zxnalos mores perstringit cum ait: Nolite fieri sicut equus et mulus 
«quibus non est. intellectus, vel cum eos, qui tales iam sunt effecti, 
Jhis obiurgat verbis: Homo cum in honore esset, non intellezit, com- 
aparatus est cum. iumentis intellectu. destitutis εἰ similis factus. est 
wllis, et rursus: Equi salaces facti sunt. Salvator quoque qualis esset 
JHerodes hisce verbis indicavit: Dicite vulpi illi. Haec item ad disci- - 
qpulos aiebat: Ecce snitto vos sicut oves in medio luporum. — Estote 
«ergo prudentes sicut serpentes, et simplices sicut. columbae; quibus 
wutique verbis non nos hortabatur, ut pecora, serpentes vel columbae 
znatura efficeremur, cum ipse nos tales non fecerit, ac proinde id 
mnatura fieri non queat; sed ut ferinos illorum devitaremus impetus, 
«Εἰ cognita serpentis prudentia nos ab ipso non sineremus decipi,. ac 
«lenique ut columbae mansuetudinem amplecteremur. 


19. Ex rebus similiter divinis exempla hominibus proponit Sal- 
wator. Estote, iuquit, snisericordes, sicut Pater vester caelestis miseri- 
«ors est, et: Eritis vos perfecti, sicut pater vester caelestis perfectus 
est. Haec autem dicebat, non ut nos tales efficeremur, qualis est 
Pater; nam id fieri nequit, cum et creati et ex nibilo facti simus. 
Verum quemadmodum cum ait: Nolite fieri sicut equus, non nos 
cavere iussit, ne iumenta efficeremur, sed ne eorum imitaremur feri- 
latem; ita non ut Dei similes efficeremur dixit: Estote misericordes 
sicut. Pater, sed ut ad eius beneficia attendentes quae agimus bona 
ἤδη propter homines sed propter ipsum agamus, atque ita ab ipso p.56. 
non ab hominibus mercedem consequamur. Ut enim tametsi unus 
ipse est natura Filius verus et unigenitus, nos tamen filii quoque effi- - 
cimur, non ut ille quidem re et natura, sed vocantis duntaxat gratià, 
ui item quamvis homines terreni simus, dii nihilominus appellamur, 
non quidem sicut verus Deus eiusque Verbum, sed ut Deo id donanti 


Reg. 1. et Seguer. γενώμεϑα ὡς ὃ 960g. 
Alii et editi γεινώμεϑα ὡς ὁ ϑεός. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
a αὐτὸν ἐκεῖνον. |n aliis et editis deest 
ἐχεῖνον. óbid. Seguer. ποιοῦμεν. Panlo 


πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος οἰχείρμων. 
Gobler. et Felckm. 1. ibidem οἰκτίρμων 
ἐστιν € δὲ τοῦτο omissis intermediis. 
lidem ibidem εἰ uterque Reg. et Seguer. 


ui iva γενώμεϑα. Editi γινώμεϑα. 


Beg: 1. et Seguer. omittunt εἰς τὸ 
εἶναι. lidem ibid. et Gobler. et Felckm. 
1. ἀλλ i» ὥςπερ. Alii et eiii ἀλλ᾽ ὡς- 
περ. Mox Seguer. et Reg. 2. μὴ γένε- 
σϑαι. Ibid. Reg. 2. Gobler. et Felckan, 1. 
ἕνα μὴ τό. Anglic. ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τό. 
Ceteri et editi ἕνα δὲ μὴ τό. Paulo post 


post Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felcka. 1. 
ὄντος υἱοῦ. Alii et editi ὄντος τοῦ v 
Mor editio Commel. γενώμεϑα xai ἡμεῖς. 
Mss. vero γινόμεϑα etc. 
b. Sic uterque Regius, Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. In aliis sutem et edilis 
deest ϑεός. 


δ06 Β. ATHANASII ARCBIEPISCOPI 


P.L. μαναν, ἤατι τῇ ἡμῶν ἑνότητι γένοιντο καὶ αὐτοὶ ἕν πρὸς ἀλλή- 
᾿ Aovg οὕτως ὡς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν φύσει καὶ ἀληϑείᾳ" ἄλλως δὲ οὐχ 
ἄν γένοιντο ἕν, εἰ μὴ ἐν ἡμῖν μάϑωσι τὴν ἑνότητα᾽ καὶ ὅτι τὸ ἐν 

᾿ ἡμῖν ταύτην ὄζει τὴν σημασίαν, ἀχοῦσαι Παύλου. λέγοντός ios 
ταῦτα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ ᾿Απολλῴ,ἕνα. ἐν ἡμῖν 
μάϑητε τὸ μὴ ὑπὲρ ἃ ἃ γέγραπται φυσιοῦσϑαι' ^ τὸ ἄρα i» ἡμῖν 
οὐχ ἔστιν ἐν τῷ πατρί, ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς ἐν y, ἀλλὰ παφράδει- 
γμα καὶ εἰχὼν ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν" ἐξ ἡ ἡμῶν μάϑδϑεωσαν. 5 γὰρ ὁ 
Παῦλος τοῖς Κορινϑίοις, οὕτως ἡ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πατρὸς ἑνότης 
τοῖς πᾶσιν ὑπογραμμὸς καὶ μαϑησίς ἐστι, καϑ' ἣν δύνανται " μαν- 
ϑάνειν, βλέποντες εἰς τὴν κατὰ φύσιν ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ, πῶς καὶ αὐτοὶ ὀφείλουσιν ἕν πρὸς ἀλλήλους γίνεσϑαι τῷ 
φρονήματι. εἰ δὲ δεῖ καὶ ἑτέρως ἀπολογήσασϑαι περὶ τοῦ ῥητοῦ, 
δύναται "πάλιν τὸ ἐν ἡβᾷν ἶσον εἶναι τῷ λέγειν" τῇ δυνάμει τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ iva ἕν γένωνται τὸ αὐτὸ λέγοντες ἢ), ἄνευ γὰρ 
ϑεοῦ τοῦτο γενέσϑαι "ἀδύνατον᾽ καὶ τοῦτο πάλιν ἐστὲν εὑρεῖν ἐν 
τοῖς ϑείοις λόγοις, ὡς 9 ἐν τῷ ϑεῷ ποιήσομεν δύναμεν Ἶ, καὶ ἐν 
τῷ ϑεῷ ὑπερβήσομαι τεῖχος), καὶ ἐν σοὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν χε- 
φατιοῦμεν᾽). οὐκοῦν δῆλον ὅτι ἐν ὀνόματι πατρὸς καὶ υἱοῦ δυνά- 
μεϑα τὸ ἕν γενόμενοι βέβαιον ἔχειν τῆς ἀγάπης τὸν σύνδεσμον. 
za γὰρ τὴν αὐτὴν ἃ διάνοιαν ἐπεκτείνων φησὶν ὃ χύριος" xpo 
τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν ᾿καϑὼς 
ἡμεῖς ἕν). καλῶς καὶ ἐνταῦϑα οὐκ εἶπεν. Wa ὦσιν ἐν σοὶ ὡς 
κἀγώ εἶμι, ἀλλὰ χαϑὼς ἡμεῖς εἶπεν" ὁ δὲ λέγων καϑὼς ov ταυτό- 
τητα δείκνυσιν, ἀλλ᾽ εἰχόνα καὶ παράδειγμα τοῦ λεγομένου. 

22. Ὁ μὲν οὖν λόγος τὴν ως καὶ ἀληϑῶς ταυτότητα τῆς 
φύσεως τῷ πατρὶ ἔχει, ἡμῖν δὲ τὸ μιμεῖσθαι πρόρεστιν, ὧρ- 
σεερ εἴρηται" xal γὰρ εὐθὺς ἐπήγαγε λέγων" ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ; 
i» ἐμοί, ἵνα ὦσε τετολειωμένοι εἰς ἕν. ἐνταῦϑα «λοιπὸν " 
τε καὶ τελειότδρον͵ περὲ ἡμῶν ὃ κύριος αἰτεῖ" δῆλον γὰρ «cc ἐν 
ἡμῖν γέγονεν ὃ λόγος, τὸ γὰρ ἡμέτερον ἐνεδύσατο σῶμα. hxqi σὺ 
δὲ ἐν ἐμοί, πάτερ᾽ σοῦ yag siue λόγος, καὶ ἐπειδὴ σὺ μὲν ἐν ἐμοί, 





1) 1. Cor. 4, 6. 2) I. Cor. 1, 10. 3) Psal. 60 [59. LXX.], 14. 4) Pes. 
18 (17. LXX.], 30. 5) Psal. 44 [43. LXX.], 6. 6) loan. 17, 22. 7) loaa. 17, 23. 


Reg. 1. εἰ Seguer. ibid. yívewro xai αὖ- b. Reg. 1. et Seguer. durare τὸ, ἐν 

roi πρὸς ἀλλήλους. Deest ilem ἕν in ἡμῖν, πάλιν ἶσον εἶναι τῇ δυνάμει vé 

Gobleriano οἱ Felckm. 1. ut et moz post λέγεων τοῦ πατρός eic. 

ἡμεῖς emque post γένοιντο. Reg. 1. et c. Reg. 1. οἱ Seguerisn. οὐ δύναται. 

Seguer. omittant quidem V iesela euro Gebler. et Felckm. 1. οὐ δυνατόν" 

οἱ ἡμεῖς sed babent post τοῦτο πάλω icriv ἰδεῖν ἐν τοῖς. Ibid. 
8. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Feickm. 1. eg. 1. et Seguer. Aoyíow. Ceteri οἱ edili 

ἔνε» iidemque paulo post γένεσϑαι. v. [em ibid. Reg. 1. Seguer. Ge Geb 
Ceteri et editi μαϑεῖν εἰ γενέσθαι, et Felckm. 1. ὡς τὸ, i κῷ etc. 
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significare quam huiusmodi sententiam: ,,lta illi nostra unitate unum p.&: 
sint inter se, ut nos naturá et revera unum sumus; non possunt 
,Sutem unum inter se esse, nisi in nobis discant unitatem. Hanc 
porro nostram expositionem Paulus his verbis confirmat: Haec autem 
transfiguravi in me et Apollo, ut in nobis discatis non supra quod 
scriptum est inflari. llla ergo dictione tn nobis minime significatur, 
nos esse in Patre quemadmodum in ipso est Filius, sed exemplum et 
specimen proponitur, idemque est ac si diceretur: Ex nobis discant. 
Ut enim Paulus Corinthiis, sic Patris et Filii unitas norma est omni- 
bus et regula, iuxta quam naturalem Patris et Filii unitatem contem- 
plantes possunt discere, quonam et ipsi modo unum inter se esse 
animorum- consensu debeant. Quod si etiam aliter hunc Scripturae 
locum defendere oporteat, hae voces ἐπ nobis idem valent ac si dice- 
retur: virtüte Patris et Filii ut unum fiant idipsum dicentes. Id enim 
sine Deo fieri nullo modo potest. Hanc autem interpretationem pos- 
sumus aliis Scripturae locis comprobare, istis exempli causa: Im Deo 
faciemus virtutem, et In Deo transgrediar murum, et In te inimicos 
nostros ventilabónus cornu. Clarum est igitur, nos in nomine Patris 
et Filii unum effectos firmum caritatis vinculum habere posse. Hinc 
Dominus eandem dilatans sententiam ail: Et ego gloriam, quam de- 
disti mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et nos unum. sumus. Appo- 
site hic quoque non dixit: ut sint in te sicuti ego sum, sed sicwt mos. - 
sumus, quà quidem particulà sicut aperte ostendit, non identitatem, 
ut ita loquar, significari, sed imaginem et exemplar proponi. 


22. Itaque Verbum quidem vere eandem naturam habet ac Pater; 
nobis autem id duntaxat licet imitari, sicuti dictum est; unde continuo 
subiunxit: Ego im eis et tu in me, ut sint. perfecti in unum. Quibus 
verbis maius οἱ perfectius aliquid pro nobis poscit. Constat enim 
Verbum in nobis factum esse, quippe cum nostrum induerit corpus. 
»Et tw in me, Pater; siquidem tuum ego sum Verbum, et proinde cum 
οἶα in me sis, quia tuum sum Verbum, cum item sim in illis propter 

a 


edili τό omitluni. Anglic. ibid. zeujee- 
μεν.  Basiliens. et Felckm. 5. zoujcopes. 
Mss. ibid. x«i ἐν τῷ ϑεῷ. In editis καί 
deest. . 

d. Goblerian. οἱ Felckm. 1. τὴν αὐτὴν 
αἰτίαν. bid. Reg. 1. et Segaer. τεί- 
νων. Celeri et editi ἐχτείνων. 

e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felcka. 1. 
καϑὼς ἡμεῖς. Ceteri et editi καϑὼς xai 
3 


f. Uterque. Reg. Seguer. Gobler. Felckss. 
i. αἱ 6. εἰ ἄφα. M 


g. λοιπόν abest a Felckm. 5. Mox Reg. 
1. et Seguer. καὶ ϑειόξερον pro rsAstó- 
τερον iidemqne et Gobler. et Felckm. 1. 
addunt περὶ ἡμῶν, quod in aliis et edi- 
tione Commel. deest. - 


h. x«é deest in Gobler. et Felckm. 1. 
lbidem Regius 1. ἐν ἐμοέ. περὶ a98 ydo 
εἶμε λόγος. — Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. xai διὰ σέ etc. Alii et editi 
xeé omittant. 


e.Mi.0«& σοῦ λύγος sluí, ἐγὼ δὲ àv αὐτοῖς διὰ τὸ σῶμα, καὶ διὰ σὲ 
τοτελείωταε ἐν ἐμοὶ τῶν ἀνθρώπων ἡ σωτηρία, ἐρωτῶ ἵνα καὶ av- 
vel γένωνται ἕν κατὰ τὸ ἐν ἐμοὶ σῶμα καὶ κατὰ τὴν αὐτοῦ τε- 
λείωσιν, "ἴγα καὶ αὐτοὶ γένωνται τέλειοι, ἔχοντες πρὸς τοῦτο τὴν 

p.572. ἑνότητα καὶ εἰς αὐτὸ ἕν γενόμενοι, ἵνα ὡς ἂν πάντες φορεσϑέντες 

παρ ἐμοῦ πάντες ὦσιν ἕν σῶμα καὶ ἕν πνεῦμα , xal elg ἄνδρα 
πελιὸν καταντήσωσιν,). οἱ γὰρ πᾶντες ix τοῦ αὐτοῦ " μεταλαμ- 
βάνονενς ἕν γινόμεϑα σῶμα, τὸν ἕνα κύριον ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς. 
ταύτην ἔχοντος τοῦ ῥητοῦ τὴν διάνοιαν, μᾶλλον ἐλέγχεταε ἡ ἀλλο- 
δοξία τῶν χριστομάχων. πάλεν γὰρ ἐπαναλαμβάνων φημέ᾽ εἰ μὲν 
ἁπλῶς καὶ ἀπολελυμένως εἴρηκεν" ἵνα ὦσιν ἐν σοὶ ἕν, “ἢ ἵνα av- 
τοὶ κἀγὼ ἐν goi ἕν ὦμεν, “εἶχον κἄν ἀναίσχυντον πρόφασιν οἱ ϑεο- 
μάχοι᾽ νῦν δὲ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἀλλὰ καϑὼς σὺ πάτερ ἐν ἐμοὶ 
χἀγὼ ἐν σοί, ἵνα: πάντες ἕν ὦσι, λέγων δὲ πάλιν καϑὼς πόῤῥωϑθϑεν 
δείκνυσι τοὺς γινομένους, ὡς αὐτός ἔστιν ἐν τῷ πατρί (ποόῤῥωἙθεν 
δέ ἐἔσειν οὐ τόπῳ ἀλλὰ τῇ φύσει, οὐδὲν. γὰρ τόπῳ μακρὰν τοῦ 
ϑεοῦ, ἀλλὰ μόνῃ τῇ φύσει πάντα μαχράν ἐστιν αὐτοῦ), καί, καϑὰ 
προξῖπον, οὐ ταυτότητα οὐδὲ ἰσότητα δείκνυσιν ὃ λέγων τὸ καϑὼς 
ἐπέῤῥημα, ἀλλὰ παράδειγμα τοῦ λεγομένου "κατά τι ϑεωρούμενον. 

28. Καὶ τοῦτο πάλιν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρός ἐστι μαϑεῖν 
λέγοντος καϑὼς γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέ- 
ρας καὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται χαὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐν 
τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς. οὔτε δὲ Ἰωνᾶς ἦν ὥςπερ ὃ σωτήρ, οὔτε Ἰω- 
»üg εἰς τὸν ἄδην κατῆλθεν, οὔτε τὸ κῆτος ἦν ὁ ἄδης, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
καταποϑεὶς ὃ Ἰωνᾶς ἀνήγαγε 'τοὺς προκαταποϑέντας ὑπὸ τοῦ κή- 
τους, ἀλλὰ μόνος προςταχϑέντος τοῦ κήτους ἐξῆλϑεν. οὐκοῦν οὐ- 
δεμία ταυτότης οὐδὲ ἰσότης ἐν τῇ καϑὼς λέξει σημαίνεται, ἀλλὰ 
ἄλλο μὲν καὶ ἄλλο᾽ ὁμοιότητα εδέ πως δείκνυσι τοῦ Ἰωνᾶ διὰ τὸ 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


.1) Ephes. 4, 18. 2) Maub. 12, 40. 


s. Reg. 1. Seguer. Gobler. et  Felckm. 1. 
iva καὶ αὐτοί. Alii et editi ἕνα αὐτοί. 
Mox Reg. 1. et Seguer. εἰς αὐτό. Ceteri 
et editi εἰς αὐτόν. lbidem Reg. 1. et 
Seguer. ὡς ἂν πάντες φορεσϑέντες παρ᾽ 
bot Editi ὡς πάντες φορεϑέντες, παρ᾽ 

&  Gobler. et Felckm. 1. habefft item 
ἂν οἱ παρ᾽ ἐμοῦ. 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
μεταλαμβάνοντες, ἕν etc. Alii vero et 
editi λαμβάνομεν καὶ ἕν etc. 

c. Reg. 1. Seguer.. Gobler. et Felckm. 1. 
d» ἢ ἵνα. Ceteri et edilio Commelin. 
omittunt. Mox Gobler. et Felckm. 1. ei- 
gor ἄν. Ceteri et editio Commel. εἶχον 


XQ». Porro quod sequitur ἀναίσχυντον 


πρόφασι» significat causam, quae sit pu- 
doris expers, sive quae absque pudore 
nn proferri, non autem quae sit im- 


d. "Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
omittant ἐστιν. Mox uterque Reg. - Anti: 
Basil. Gohler. et, Felckm. 1. μ 
ϑεοῦ, Cetgri et editi μαχρὰν πὸ τοῦ 
ϑεοῦ. 

e. Reg. ἧς et Seguer. καϑότε. 

f. Reg. 1. et Seguer. τοὺς προχαξαπο- 
ϑέντας. Ceteri et editi τοὺς καταποϑέν- 
τας. Mox uterque Reg. οἱ Seguer. προῖ- 

ταχϑέντος τοῦ κήτους. [n aliis et editis 
deest. 

8. Sic Rég. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
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Pater est naturà in Filio et Filius in Patre, sed quantum per naturam p.g». 
et vires nobis licet aliquam inde exprimere similitudinem, discereque 
qUaanam ratione unum esse debeamus, quemadmodum misericordes 
essze didicimus. Res enim similes cum similibus unitate quadam co- 
puniantur. Hinc universa caro genere coniungitur. Αἱ Verbum nostri 
ess dissimile, Patris vero simile, proindeque natura et revera unum est 
ἴαχε suo Patre. Nos autem, qui eiusdem sumus generis, cum ex uno 
omwanes fapti fuerimus, unaque sit omnium hominum natura, unum inter 
848. caritate efficimur, qua in re Filii et Patris unitas nobis est exem- 
Plari Ut enim, cum mansuetudinem doceret, se ipse in exemplum 
hàs verbis proposuit: Discite a me, quia mitis sum et humilis corde, 
ΒΩ quidem ut ei exaequaremur, cum id fieri nequeat, sed ut in illum 
intuentes semper mansueti permaneremus ; ita quoque, cum hic vellet 
veram, firmam et indissolubilem caritatem Thter nos esse, se ipse in 
exemplum proponit et ait: ,,ut unum sint. sicut et nos, utque in nobis 
»individua est unitas, sic et illi individuam naturam ex nobis edi- 
»8centes concordiam inter se servent. "Tutior autem est illarum 
rerum imitaüo, quae ad ipsam naturam pertinent, uti dictum est. Nam 
cum ilae perseverent et nunquam mutentur, mores autem hominum 
fadle sint mutabiles, sane possumus ad rem natura immutabilem con- 
luentes perversa fugere atque in bonis sectandis nos ipsos optime 
conformare. Sic enim horum verborum: Ut et ipsi in nobis unum 
sint, recla omnino ést sententia. 


: 91. Si igitur fieri posset, üt nos eo modo iu Patre essemus, 
E ipse est Filius, dicendum fuisset: ,,Ut et illi in te unum sint, 
""Wuemadmodum Filius est in Patre.^ Atqui hot nequaquam dixit, sed 
cum ait ím nobis, discrimen et differentiam rei indicavit, ipsum nempe 
in solo Patre ut solum Verbum et Sapientiam esse, nos vero in Filio 
et per ipsum in Patre esse. Quibus utique dictis nihil aliud voluit 






ἀλλήλους. Ceteri el edili οὕὔξω καὶ τήν i. 


Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
οἷς. Seguer. ibid. διαφυλάττουσιν. 


1. καὶ γὰρ οὕτως. Aliiet editi xai γὰρ 


g. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
ὥςπερ εἴρηται. Αἱ alii eL editi καϑάπερ 
ἔρηται. bid. Reg. 1. et Seguer. ταῦτα 
ub μένέι καί, — Goblerian. et Felckm. 1. 
ταῦτα μένει μὲ In'aliis et editis 
μέν deest, Mox mss. τρόπος er D. 
τος. Edit. antem Commel. τρόπος 
r&fánrosc. , 

h. Reg. 1. et Seguer. τῇ φύσει. Ceteri 
editi τῆς φύσεως. 


εἰ 


καὶ οὕτως. Mox uterque Reg. et Seguer. 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν. Ceteri εἰ editi 
αὐτοὶ ἕν ἐν ἡμῖν ὦσιν. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felcktn. 
1. et ità legit Nannius. At alii et editio 
Comm. γενέσϑαι ἡμᾶς ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ, νῦν δὲ τοῦτο εἰς. omissis quae 
interposita sunt. ; 

|. Uterque Regius τοῦτο δὲ οὐδὲν Ére- 


ρον λέγων ἐσήμανεν. Sega. ἐσήμαινεν. 


806 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


1.Mmyev, ἢ ὅτι τῇ ἡμῶν ἑνότητι γένοιντο xai αὐτοὶ ἕν πρὸς ἀλλη- 
λους οὕτως ὡς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν φύσει καὶ ἀληϑείᾳ᾽ ἄλλως δὲ οὐκ 

ἄν γένοιντο ἕν, el μὴ ἐν ἡμῖν μάϑωσι τὴν ἑνότητα" καὶ ὅτι τὸ ἐν 
ἡμῖν ταύτην ἔχει τὴν σημασίαν, ἀχοῦσαι Παύλου. λέγοντός ἐστι" 
ταῦτα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ ᾿Α΄πολλῴ, va. ἐν ἡμῖν 
μάϑητε τὸ μὴ ὑπὲρ ἃ γέγραπται φυσιοῦσϑαι,). τὸ ἄρα ἐν ἡμῖν 
οὔκ ἔστιν ἐν τῷ πατρί, ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς ἐν y, ἀλλὰ παράδει- 
γμα καὶ εἰχὼν ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν" ἐξ ἡμῶν μάδέωσαν. ὡς γὰρ ὁ 
Παῦλος τοῖς Κορινϑίοις, οὕτως ἡ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πατρὸς ἑνότης----- 
τοῖς πᾶσιν ὑπογραμμὸς καὶ μάϑησίς ἔστι, xaJ ἣν δύνανται " μαν- 
ϑάνειν, βλέποντες εἰς τὴν κατὰ φύσιν ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ 100—— 
υἱοῦ, πῶς καὶ αὐτοὶ ὀφείλουσιν ἕν πρὸς ἀλλήλους γίνεσϑαι vq 
φρονήματι. εἰ δὲ δεῖ καὶ ἑτέρως ἀπολογήσασϑαι περὲ τοῦ ῥητοῖ,...... 
δύναται "πάλεν τὸ ἐν rji» ἶσον εἶναι τῷ λέγειν᾽ τῇ δυνάμει τοῖξξξξ 
πατρὸς xai τοῦ υἱοῦ iva ἕν γένωνται τὸ αὐτὸ λέγοντες Ἶ, ἄνευ yagmmm 
ϑεοῦ τοῦτο γενέσϑαι "ἀδύνατον" καὶ τοῦτο πάλιν ἐστὲν εὑρεῖν ἐν ----- 
τοῖς ϑείοις λόγοις, ὡς τὸ ἐν τῷ ϑεῷ ποιήσομεν δύναμεν Ἶ, καὶ l—— 
τῷ ϑεῷ ὑπερβήσομαι τεῖχος"), xal ἐν σοὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν κε----- 
φατιοῦμεν᾽). οὐκοῦν δῆλον ὅτι ἐν ὀνόματι πατρὸς xci υἱοῦ δυνά----- 
μεϑα τὸ ἕν γενόμενοι βέβαιον ἔχειν τῆς ἀγάπης τὸν σύνδεσμο..---- 
πάλεν γὰρ τὴν αὐτὴν " διάνοιαν ἐπεκτείνων φησὶν ὃ χύρεος " xqyummm 
τὴν δόξαν, ἣν δέδωχάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς, ἕνα ὦσιν ἕν " καϑώς;2ξΞ 
ἡμεῖς £v"). καλῶς καὶ ἐνταῦϑα οὐκ εἶπεν᾽ ἕνα ὦσιν ἐν σοὶ c—— 
xqyo εἰμι, ἀλλὰ καϑὼς ἡμεῖς εἶπεν" ὃ δὲ λέγων καϑὼς οὐ ταυτό------- 
τητα δείχνυσιν, ἀλλ᾽ εἰκόνα καὶ παράδειγμα τοῦ λεγομένου. 

22. Ὁ μὲν οὖν λόγος τὴν ὄντως καὶ ἀληθῶς ταυτότητα Tí — 
φύσεως τῷ πατρὶ ἔχει, ἡμῖν δὲ ἄρα τὸ μιμεῖσϑαι πρόςεστιν, dig—— 
περ εἴρηται καὶ γὰρ εὐθὺς ἐπήγαγε λέγων" ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ gis 
ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσε τετελειωμένοι εἰς ἕν). ἐνταῦϑα «λοιπὸν μεῖ 
τε καὶ τελειότερον περὲ ἡμῶν ὃ κύριος αἰτεῖ" δῆλον γὰρ ὡς i»—7 
ἡμῖν γέγονεν ὃ λόγος, τὸ γὰρ ἡμέτερον ἐνεδύσατο σῶμα. "καὲ ci—— 
δὲ ἐν ἐμοί, πάτερ᾽ σοῦ γάρ siut λόγος, καὶ ἐπειδὴ σὺ μὲν ἐν ἐμοί,.-- 








1) 1. Cor. 4, ὁ. 2) 1. Cor. 1, 10. 8) Psal. 60 [59. LXX.], 14. 4) Pes. — 
18 (17. LXX.], 30. — 5) Psal. 44 (43. LXX.], 6. — 6) ἴοδη. 17,22. 7) loan. 17, 23——— 


Reg. 1. εἰ Seguer. ibid. jívowro xai αὖ- b. Reg. 1. et Seguer. durare τὸ, 57 
τοὶ πρὸς ἀλλήλους. Deest ilem ἕν in ἡμεν, πάλιν ἶσον εἶναι τῇ ϑουνάμει τῷ 
Gobleriano el Felckm. 1. ut et moz post λέγειν τοῦ πακρός etc. 
ἡμεῖς itemque post γένοιγτθ. Reg. i. et c. Reg. 1. οἱ Seguerian. eó dórerei —— 
Seguer. omittunt quidem ἕν post γένοωτο Gebler. et Felckm. 1. οὐ δυνατόν" uam 
οἱ ἡμεῖς sed babent post ἀληϑείᾳ. τοῦτο πάλι» ἐστὶν ἰδεῖν ἐν τοῖς. bid. —— 
8. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. .Reg. 1. et Seguer. λογέοις. (εἰειὶ et edi 

ἔνει» iidemque paulo post yírsc9a«. — λόγοις. ltem ibid. Reg. 1. Scguer. Gobl — 

Ceteri εἰ editi μαϑεῖν εἰ γενέσθαε, οἱ Felckm. 1. ὡς τὸ, ἐν τῷ eic. Ali οἱ 
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significare quam huiusmodi sententiam: ,,lta illi nostra unitate unum p.e 
»sint inter se, ut nos naturà et revera unum sumus; non possunt 
,autem unum inter se esse, nisi in nobis discant unitatem.* Hanc 
porro nostram expositionem Paulus his verbis confirmat: Haec autem 
transfiguravi ie. me et. Apollo, ut in nobis discatis non supra quod 
scriptum est inflari. llla ergo dictione it nobis minime significatur, 
nos esse in Patre quemadmodum in ipso est Filius, sed exemplum et 
specimen proponitur, idemque est ac si diceretur: Ex nobis discant. 
Ut enim Paulus Corinthiis, sic Patris et Filii unitas norma est omni- 
bus et regula, iuxta quam naturalem Patris et Filii unitatem contem- 
plantes possunt discere, quonam et ipsi modo unum inter se esse 
animorum- consensu debeant. Quod si etiam aliter hunc Scripturae 
lecum defendere oporteat, hae voces ín nobis idem valent ac si dice- 
retur: virtüte Patris et Filii ut unum fiant idipsum dicentes. Id enim 
sine Deo fieri nullo modo potest. Hanc autem interpretationem pos- 
sumus aliis Scripturae locis comprobare, istis exempli causa: Iw Deo 
faciemus virtutem, et In Deo transgrediar murum, et [n te inimicos 
nostros ventilabémus cornu. Clarum est igitur, nos in nomine Patris 
ei Filii unum effectos firmum caritatis vinculum habere posse. Hinc 
Dominus eandem dilatans sententiam ait: Et ego gloriam, quam de- 
disti mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et nos unum sumus. Àppo- 
site hic quoque non dixit: ut sint in te sicuti ego sum, sed sicut nos. - 
sumus, quà quidem particulà sicut aperte ostendit, non identitatem, 
ut ita loquar, significari, sed imaginem et exemplar proponi. 


22. ltaque Verbum quidem vere eandem naturam habet ac Pater ; 
nobis autem id duntaxat licet imitari, sicuti dictum est; unde continuo 
sabiunxit: Ego in eis et tu in me, ut sint perfecti in unum. Quibus 
verbis maius et perfectius aliquid pro nobis poscit. Constat enim 
Verbum in nobis factum esse, quippe cum nostrum induerit corpus. 
» Et tu in me, Pater; siquidem tuum ego sum Verbum, et proinde cum 
».tu in me sis, quia tuum sum Verbum, cum item sim in illis propter 

ΝΗ 


editi τό omittunt. Anglic. ibid. πφεήφω- €. λοιπόν abest a Felckm.5. Mox Reg. 


Basiliens. et Felckm. 5. ποιήσομαι. 
Mes. ibid. x«i ἐν τῷ ϑεῷ. In editis καί 
deest. 

d. Goblerian. et Felckm. 1. zz» αὐτὴν 
αἰτίαν. lbid. Reg. 1. et Seguer. ἐπέχτ εί- 
we. Celeri et editi ἐχτείνω». 

e. Reg. 0. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
καϑὼς ἡμεῖς. Celeri εἰ editi καϑὼς καὶ 
ἡμεῖς 


ΙΑ Uterque. Reg. Seguer. Gobler. Felckt. 
i. εἰ 5. εἰ ego. . 


. e 


j. " Seguer. xai ϑειόξερο» pro τελειό- 
vege» 'iidemqne et Gobler. et Felcke. 1. 
addunt περὶ ἡμῶν, quod in aliis et edi- 
tione Commel. deest. 


h. xat deest y, yr τὲ σοῦ γάρ 1. 
lhbidem Regius 1. ἐν περὶ σ 
εἶμε λόγος. Μοχ Reg. 1. Seguer. Gobler. 
οἱ Felckm. 1. xai ϑεὰ σέ etc. Alii et editi 
κα omittant. 


- 


510 8. ATNANASII ARCHIEPISCON 


p.90. τριήμερον. οὕτως ἄρα καὶ ἡμεῖς, λέγοντος τοῦ κυρίου καϑώς, οὔτε 


Ῥ.513 


φιος κατῆλϑὲν «εἷς τὸν ἄδην, ἀλλὰ ἄλλο καὶ ἄλλο ἐστίν᾽ 


ὡς ὃ υἱὸρ γινόμεϑα ἐν τῷ παερέ, οὔτε ὡς ὃ πατήρ love ἐν τῷ 
vig, οὕτως γινόμεϑα. "ἡμεῖς μὲν γὰρ xaJug ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς 
οὕτως γινόμοϑα ἕν τῷ φρονήματι καὶ τῇ τοῦ πνεύματος συμφω- 
νέᾳ, ὁ δὲ σωτὴρ καϑὼς Ἰωνᾶς "ἔσται ἐν τῇ yj ὥςπερ δὲ ovx 
desi» Ἰωνᾶς ἡ σωτήρ, οὐδὲ ὡς ἐκεῖνος κατεπόϑη οὕτως καὶ ὁ κχύ- 
“οὕτως 
ἐὰν καὶ ἡμεῖς γενώμεϑα ἕν καϑὼς ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, οὐκ ἐσό- 
μοϑα ὥςπερ ὃ υἱὸς οὐδὲ igo. αὐτῷ, ἄλλο γὰρ καὶ ἄλλο ἐσμέν. 
διὰ τοῦτο γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν τὸ καϑὼς πρόχειται, ἐπεὶ τὰ μὴ κατὰ 
φύσιν ὄντα πρὸς ἄλλο τι βλέποντα γένεται ὥςπερ ἐχεῖνα. ὅϑεν 
αὐτὸς μὲν ὁ υἱὸς ἁπλῶς καὶ χωρὶς συμπλοκῆς τινός ἐστιν ἐν τῷ 
πατρί, φύσει γὰρ ὑπάρχει τοῦτ᾽ αὐτῷ᾽ ἡμεῖς δὲ ovx ἔχοντες τὸ 
κατὰ φύσιν δεόμεϑα εἰχόνος καὶ παραδείγματος, ἵνα περὶ ἡμῶν 
δἴπῃ" χαϑὼς σὺ ἐν iuoi κἀγὼ ἐν σοί") ὅταν δέ, φησέν, ε οὗτοι 
«τολδειωθῶσιν οὕτως, τότε γινιύσκει Ó κόσμος ὅτι σύ με ἀπέστειλας, 
οἱ γὰρ μὴ ἤμην ἐλϑὼν καὶ φορέσας τὸ τούτων σῶμα, οὐδεὶς ἄν 
αὐτῶν ἐτελδιώϑη, ἀλλ ἔμενον οἱ πάντες φϑαρτοί. ἐνέργησον τοί- 
γυν ἐν αὐτοῖς, πάτερ᾽ καὶ ὥςπερ δέδωκάς μοι τοῦτο φορέσαι, δὸς 
λαὐτοῖς τὸ πνοῦμά σου, iva καὶ οὗτοι ἐν τούτῳ ἕν γένωνται καὶ 
ταλειωθῶσιν ἐν ἐμοί. ἡ γὰρ τούτων τελείωσις δείχνυσιν ἐπιδη- 
μέαν γεγενῆσθαι τοῦ σοῦ λόγου, καὶ ὁ κόσμος δὲ βλέπων τούτους 
ξελείους καὶ ᾿ϑεοφορουμένους πιστεύσει πάντως ὅτι σύ με ἀπέ- 
στείλας καὶ ἐπεδήμησα. πόϑεν γὰρ τούτοις ἡ τελδέωσις, εἰ μὴ ἐγὼ 
ὁ σὸς λόγος τὸ σῶμα τούτων λαβὼν ἐγενόμην ἄνϑρωπος καὶ ἐτε- 
λείωσα τὸ ἔργον, ὃ δέδωχάς μοι, πάτερ; τετελείωται δὲ τὸ ἔρ- 
yo», ὅτι λυερωϑέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας οἱ ἄνθρωποι οὐκέτι μέ- 
γουσι ἱνεχροί, ἀλλὰ xal ϑεοποιηϑέντες ἔχουσιν ἐν ἡμῖν βλέποντες 
ἐν ἀλλήλοις τὸν σύνδεσμον τῆς ἀγάπης. - 


1) loan. 17, 21. ν 


ias. Nos autem tamelsi sumus consubstan- τῇ yj: ὡς δὲ οὐχ ἔστι» Ἰωνῶς δ᾽ σωτήρ. 
ligles , allamen in aliis omnibus dividimur — Gobler. ei Felckm. 1. babent ibidem ὁ 
leco, tempore, virtute, efficieniia, voluniale, Ἰωνᾶς. Mox Reg. 1. et 2. Seguer. Gobl. 
aliisque omnibus: quod idem de Angelis — ei Felckm. 1. οὕτως ὁ χύρεος. Alii οἱ editi 
dicendum. οὕτως καὶ ὃ κύριος. 


ἃ. δίο΄ Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


, A ig codice Regio 1. haec desunt verba 


ἡμεῖς γὰρ καϑὼς ὃ πατὴρ καὶ υἱὸς ov- 
τως γινόμεθα. Celeri el editi μέν ἰΔυ- 
tum οὐ υϊ, Ibidem codex Regius 2. ἕν 
τῷ φρονήματι, recle. Alii et editi ἐν 
τῷ φρονήματι. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Kditi vero et alii ἐγένετο ἐν 


c. Sic Reg. 1. et Seguer. At Reg. 2. 
Goblerian. et Felckm. 1. οὕτω καὶ ἡμεῖς 
ἐάν. Alii et editio Commel. οὕτως ἡμεῖς 
ἐάν. Moz Reg. 2. et Basil. ὥςπερ υἱός... 


d. Reg. 1. et Seguerian. ἐπεὶ μὴ κατὰ 
φύσιν εἰ paulo post. ὥςπερ ἐκείν. Alii 
et editi. ἐπεὶ τὰ μὴ κατὰ φύσιν οἱ ὧὡς- 


περ ἐχεῖνα. 


us, cumque propter te in me hominum salus perfecta fuerit, rogo p.v. 
t ipsi unum fiant, corporis scilicet quod in me,est eiusque per- 
pnis communione, quo et ipsi unitatem cum eo babentes amumque 
80 effecti perfecti reddantur, ut omnes a me veluti gestati unum p.»7. 
corpus et unus spiritus, occurantquae in virum perfectum.^ Omnes 
ipsius facti participes unum efficimur corpus, qui, nempe usum 
ium in nobis ipsis habemus. Cum igitur és'^$i vera huigseo 
xipturae interpretatio, magis profecto inde redarguitur haeretica 
i hostium sententia. Nam ut quae fuse a nobis sunt dieta, 
er repetam, si simpliciter. et absolute dixisset: . Ut sint in te 
vel Ut ipsi et ego in te unum simus, aliquam saltem ex hwius- 
verbis causam habuissent, quam €& absque pudore potuissent 
re. Verum non ita locutus est, sed haec sunt eius verba: sícmt 
ser, im me et ego in te, ut omnes unum sinf; Qua particula 
procul illos abesse significat a modo quo ipse est in Patre, 
, inquam non'loco, sed naturà. Siquidem nihil loco proc] est 
, Sed solà naturà procul ab ipso sunt res universae. Quocirca, 
ra docui, particula sicut non identitatem vel aequalitatem - sigsi- 
sed nota est slicuius similitudinis cum re, de qua agitur. 
3. Quin etiam idem discere possumus ex his Salvatoris verbis: 
enim fuit Ionas in ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus, 
it Filius hominis in corde terrae. Neque enim lones talis fuit 
Salvator, neque lonas in infernum descendit, neque cetus fuit 
18; praeterea neque absorptus Ionas eos, quos cetus absorpserat, 
t, sed solus ex ceto Deo iubente egressus est. Non ergo iden- 
| aut aequalitatem, sed aliud et aliud particula εἰ signi&eat, 
udinemque duntaxat aliquam ob illud triduum denotat. Nec 
ex hac Domini voce sicut intelligendum est, nos ita esse posse, 


|l. At alii et editi πως omittunt, — stat iptegrior observatio: ὅεε φυσικὴ ἔνω- 
9st Reg. 1. et Seguer. οὔτε ὡς ὃ σις τέλειος ini τῆς ἁγίας ἐριάδος μόνη 
vóut9a ἐν τῷ πατρί, |n editis ἐστίν. οὗ μόνον γὰρ ula ες I, T06- 
ὅ et τῷ desunt; Ibidem in Basil. αὔτη οὐσία ἡ ἁγία τριὰς, καὶ μέα 
ic. post καϑώς haec addita sunj: βούλησις καὶ δύναμις καὶ ἐνέργεια καὶ 
: καὶ ὁμοούσιος τριάς. ἡμεῖς δὲ ϑέλημα" διὰ τοῦτο xol ε $n: 
éuoovaioí ἐσμεν κατὰ névra, ἁγία (Felckm. δ. κύριος καὶ ἁγία) καὶ 
ιαιρούμεϑα καὶ τόπῳ καὶ χρόνῳ ὁμοούσιος τριάς. ἡμεῖς δὲ el καὶ 6 
Qytíg καὶ βουλήσει καὶ τοῖς ἄλ- οὔσιοί ἔσμεν, ἀλλὰ κατὰ πάντα τὰ 

ἰσε. τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ἀγγέλων. διαιρούμεθα καὶ τόπῳ καὶ γρόνῳ καὶ 
Sancta εἰ consubstantialis Trinilas. δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ καὶ joet 

'0 lamelsi sumus in omnibus con- τοῖς ἄλλοις πᾶσι. τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ 
ieles, allamen dividimur loco, [επ|ιόὸ γέλων, [ἃ est Naturalis unio perfecta sola 
ficientia, colunlate, omnibusque aliis. — est. ἐπ sancia Trinitate. Nec enim tentum 
lem de Angelis dicendum. Sed baec — una malura est eiusmodi substantia sancta 
gine in textum irrepsisse perspi- — Trinilas, sed eliam una est voluntas, virtus, 
st. Hinc in margine Felckm. 2. — efficientia οἱ arbiirinm, unde «nus. Deus 
que etiam Basil. baec ibidem ex- — proprie est εὐπείο et consubolantialis Trini- 
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KM 24. Ἡμεῖς uiv οὖν ὅσον αὐτὰς τὰς λέξεις τοῦ ῥητοῦ δυνατὸν 
ἦν ἁπλούστερον ϑεωρῆσαι, ταῦτα διὰ πολλῶν εἰρήκαμεν, "ὃ δὲ 


μακάριος Ἰωάννης ix τῆς «ἐπιστολῆς ἐν ὀλίγοις καὶ τελεεότερον 
μᾶλλον ἡμῶν δείξει τῶν γεγραμμένων τὸν νοῦν, καὶ διελέγξει μὲν 
τὴν τῶν ἀσεβῶν διάνοιαν, διδάξει δὲ "πῶς τε ἡμεῖς ἐν τῷ ϑεῷ 


. γενόμεϑα καὶ ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν, καὶ πῶς πάλεν ἡμεῖς μὲν ἐν αὐτῷ 


γινόμεϑα ἕν, πόσον δὲ διέστηχε “τὴν φύσιν ὃ υἱὸς ἀφ᾽ ἡμῶν, xai 
παύσει λοιπὸν τοὺς ᾿Αρειανοὺς μηχέτι νομέζειν ἑαυτοὺς ἔσεσθαι 
ὡς τὸν υἱόν, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἀχούσωσι᾽ σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος καὶ 
οὐ ϑεός"), καί" μὴ συμπαρεχτείνου πένης ὧν πλουσίῳ"). γράφει 
τοένυν *6 Ἰωάννης οὕτω λέγων ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ 


, P.84. μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτε ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν 


ἡμῖν"). οὐκοῦν διὰ τὴν δεδομένην ἡμῖν τοῦ πνεύματος χάριεν ἡμεῖς 
ve ἐν αὐτῷ γινόμεθα xal αὐτὸς ἐν ἡμῖν, xal ἐπειδὴ τὸ πνεῦμα 


᾿τοῦ ϑεοῦ ἐστι, διὰ τούτου γινομένου ἐν ἡμῖν εἰχότως καὶ ἡμεῖς 


ἔχοντες τὸ πνεῦμα νομιζόμεϑα ἐν τῷ ϑεῷ "γενέσθαι, καὶ οὕτως 
ἐστὶν 0 ϑεὸς ἐν ἡμῖν. οὐκ ἄρα ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, 'ov- 
τως καὶ ἡμεῖς γινόμεϑα ἐν τῷ σπατρέ᾽ οὐ γὰρ xal ὃ υἱὸς μετέχων 
ἐστὶ τοῦ πνεύματος, ἵνα διὰ τοῦτο καὶ ἐν τῷ πατρὶ γένηται, οὐδὲ 
λαμβάνων ἐστὶ ετὸ πνεῦμα, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς τοῖς πᾶσε τοῦτο 
χορηγεῖ, καὶ οὐ τὸ πνεῦμα τὸν λόγον συνάπτει τῷ πατρέ, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὸ πνεῦμα παρὰ τοῦ λόγου λαμβάνει, καὶ ὁ μὲν υἱὸς iv 
τῷ πατρέ ἔστιν ὡς λόγος ἴδιος καὶ ἀπαύγασμα αὐτοῦ, ἡμεῖς δὲ 
χωρὶς μὲν τοῦ πνεύματος ξένοι καὶ μακράν ἐσμεν τοῦ ϑεοῦ, τῇ δὲ 
τοῦ πνεύματος μετοχῇ συναπτόμεϑα τῇ Ξϑεότητι, ὥςτε τὸ εἶναι 
ἡμᾶς ἐν τῷ πατρὶ μὴ ἡμέτερον εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐν 
ἡμῖν ὄντος καὶ ἐν ἡμῖν μένοντος, ἕως αὐτὸ τῇ ὁμολογίᾳ φυλάττο- 
aue» ἐν ἡμῖν, λέγοντος " πάλιν τοῦ Ἰωάννου" ὃς ἄν ὁμολογήσῃ ὅτι 
Ἰησοῦς ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ ϑεὸς ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν 
τῷ ϑεῷ"). ποία ἱ τοίνυν ὁμοιότης καὶ ποία ἰσότης ἡμῶν πρὸς τὸν 
υἱόν; ἢ πῶς οὐκ ἐλέγχονται πανταχόϑεν οἱ ᾿Αρειανοὶ καὶ μάλιστα 
παρὰ τοῦ Ἰωάννου, ὅτι ἄλλως μὲν ὃ υἱός ἔστιν ἐν τῷ πατρί, ἀλ- 
λως δὲ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ γινόμεθα, καὶ οὔτε ἡμεῖς ὡς ἐχεῖνος ἐσό- 
μεϑά ποτε, οὔτε ὦ λόγος ὡς ἡμεῖς τυγχάνει ὦν; εἰ μὴ ἄρα ᾿ τολμή- 


1) Ezech. 28, 2. 2) Prov. 23, 4. 


. Gobler. et Felckm. 1. ὃ δὲ ἀπόστο- 
Aor. Ἰωάννης. 


b. Sic uterque Reg. et Segner. Αἱ Basil. 
Gohler. Felckm. 1. et 5. διδάξεε dà πώς 
ἡμεῖς. Ceterí et editio Commel. διϑάξει 
vt πῶς ἡμεῖς. Moz Reg. 1. εἰ Seguer. 


3) 1. Ioan. 4, 13. 4) 1. Iosn. 4, 15. 


ἡμεῖς μὲν ἐν αὐτῷ. la eliis et edis 
μέν deest. 

[ Basil. χατὰ φύσι». Anglican. τῇ 
«φύσει. 

d. Gobler. εἰ Felckm. 1. τοίνυν Tec 
νης λέγων. 


ORATIO III. OR PIQAIANOS. 886 


Filius in Patre et Pater in Filie. Nos enim sáeut Pater etP.am 
unum efücimur sententiarum et animorum concordia, Salvator 
icut Ionas erit in terra. Sed ut Ionas Salvator non íuit, sie 
lvator, quemadmodum absorptus est Ionas, dia -jnferos de- 
ἐς Sed. res omnino diversa est. Sic i lisi nos unum p.c. 
ar sicut Filius est in Patre, tamen non tales fli sumus, qualis 
lius, neque pares ili erimus; aliud quippe. et aliud sumus. 
ca particulà sicwt hic, ubi de nobis sermo habetur, usus. est, 
5 nalura diversae, cum ad aliquid aliud referuntur, fiustzliigut 
Quamobrem ipse quidem Filius absolute nullaque addita cen- 
ne in Patre esse dicitur, quia boe illi ex natura est; nos autem, 
ex natura non babemus, imagine et exemplo indigemus, ut de 
dicat: Sicut tu in me et ego in 6. ,,Cum autem, inquit, illi 
erlecti fuerint, tunc cognoscet mundus quia tu me misisti. Nisi 
venissem et eorum corpus gestassem, nullus sane illorum per- 
jy fuisset, sed omnes corrupti permansissent. Operare erge in 
Pater, et sicut mihi hoc corpus gestandum dedisti, tuum illis 
rtire Spiritum, ut in illo unum fiant οἱ in me perfecti evadant. 
illorum perfectio argumento est Verbum tuum advenisse, ita ut . 
lus eos perfectos Deoque .plenos videns omnino crediturus sit, 
| te missum esse et advenisse. Unde enim illis perfectio aoce- 
posset, nisi ego tuum Verbum ipsorum corpore assumto homo 
n factus et opus, quod mihi dedisti, Pater, perfecissaem? Opus 
à perfectum est, quia homines a peccato redemti iam amplius 
ai non manent, sed divini effecti in nos intuentes vinculum 
ae inter se caritatis in nobis habent." 






ξ. 1. Segner. Gobler. et Felckm. 1. i. Beg. 1. et Seguer. 9eogo 


Editio Commel. ἔσταε. Mox Felck- 


et editio Commel. τοῦτο αὐτοῖς. 
268. τοῦτο , αὐτῷ. Regius 1. et 
τοῦτ᾽ αὐτῷ. 


gp. 2. Basil. et Felckm. 5. παρα- 
ων». 


wque Regins εἰ Seguerian. addant 
jpgod in aliis et editis deest. Ibid. 
el Segner. γινώσχει ὁ κόσμος. 
idili γινώσχει καὶ ὃ κύσμος. 


p. 1. et Seguer.: 'dóc αὐτοῖς. Alii 
P αὐτοῖς. Mox iras 1. Segner. 
et Felckm. 1. οὗτοι ἐν τούτῳ. 
'diti αὐτοὶ ἐν τούτῳ. 


φρυμένους 
ut et legit Nannius, Editi δἰ απο διαφο- 
φρουμένους. 

k. Sic uterque Reg. Gobler. Felckm. 1. 
el Db. At ali eteeditio ( Commel. "es 
Ibidem baec verba τεξκελεέωταε di τὸ 
γον desunt in Gobler. et Felckm. 1. Edtü 
cum Regio 2. mendose habent τελείωται. 
Paulo post eterque Reg. Gobler. et Feickm., 
i. oí ἄνϑρωποι. ἴῃ sliis et editis ol 
deest. 

|. νεχροΐ abest ab Abrlie. I. Rep 
1. et Seguer. ϑεοποιχϑέ ντες ἔχουσιν 


ἡμῖν οντες ἐν fete. Ceteri set 
ΝΜ Peenew dtr, 1 i» dew ir ἡμῖν 
βλέποντες πρὸς ἀλλήλους. 
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KMS 24. Ἡμεῖς uiv οὖν ὅσον αὐτὰς τὰς λέξεις τοῦ ῥητοῦ δυνατὸ» 
ἦν ἁπλούστερον ϑεωρῆσαι, ταῦτα διὰ πολλῶν εἰρήκαμεν, "ὁ δὲὰε 
μαχάριος Ἰωάννης ἐκ τῆς «ἐπιστολῆς ἐν ὀλίγοις καὶ τελειότερον 
μᾶλλον ἡμῶν δείξει τῶν γεγραμμένων τὸν νοῦν, καὶ διελέγξεε μὲν 
τὴν τῶν ἀσεβῶν διάνοιαν, διδάξει δὲ "πῶς τε ἡμεῖς ἐν τῷ ϑεῷ 
γινόμεϑα καὶ ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν, καὶ móc πάλεν ἡμεῖς μὲν ἐν αὐτῷ 
γινόμεϑα ἕν, πόσον δὲ διέστηκε “τὴν φύσιν ὃ υἱὸς ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ 
παύσει λοιπὸν τοὺς ᾿Αρειανοὺς μηκχέτε νομέζειν᾽ ἑαυτοὺς ἔσεσθαι 
ὡς τὸν υἱόν, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἀκούσωσι" σὺ δὲ εἶ ἄνϑρωπος καὶ 
οὐ ϑεός), καί᾽ μὴ συμπαρεκτείνου πένης oy πλουσίφ᾽ 2). γράφει 
τοένυν ὁ ὁ Ἰωάννης οὕτω λέγων ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ 

. P.84. μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτε ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν 

ἡμῖν"). οὐχοῦν διὰ τὴν δεδομένην ἡμῖν τοῦ πνεύματος χάριεν ἡμεῖς 
v& ἐν αὐτῷ γινόμεϑα καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, καὶ ἐπειδὴ τὸ πνεῦμα 
᾿φοῦ ϑεοῦ ἐστι, διὰ τούτου γινομένου iv ἡμῖν εἰχότως καὶ ἡμεῖς 
ἔχοντες τὸ πνεῦμα νομιζόμεϑα ἐν τῷ ϑεῷ "γενέσθαι, καὶ οὕτως 
ἐστὶν ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. οὐχ ἄρα ὡς ἔστιν ὁ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, 'ot- 
τως καὶ ἡμεῖς γινόμεθα ἐν τῷ πατρί᾽ οὐ γὰρ καὶ ὃ υἱὸς μετέχων 
ἐσιὶ τοῦ πνεύματος, ἵνα διὰ τοῦτο καὶ ἐν τῷ πατρὶ γένηταε, οὐδὲ 
λαμβάνων ἐστὶ ετὸ πνεῦμα, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς τοῖς ττᾶσε τοῦτο 
χορηγεῖ, καὶ οὐ τὸ πνεῦμα τὸν λόγον συνάπτει τῷ πατρί, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὸ πνεῦμα παρὰ τοῦ λόγου λαμβάνει, καὶ ὃ μὲν υἱὸς ἐν 
τῷ πατρί ἐστιν ὡς λόγος ἴδιος καὶ ἀπαύγασμα αὐτοῦ, ἡμεῖς δὲ 
χωρὶς μὲν τοῦ πνεύματος ξένοι καὶ μακρὰν ἐσμεν τοῦ ϑεοῦ, τῇ δὲ 
τοῦ πνεύματος μετοχῇ συναπτόμεϑα τῇ Θϑεότητι, ὥςτε τὸ εἶναι 
ἡμᾶς ἐν τῷ πατρὶ μὴ ἡμέτερον εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐν 
ἡμῖν ὄντος καὶ ἐν ἡμῖν μένοντος, ἕως αὐτὸ τῇ ὁμολογίᾳ φυλάττο- 
uev ἐν ἡμῖν, λέγοντος " πάλιν τοῦ Ἰωάννου" ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι 
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ ϑεὸς ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν 
τῷ ϑεῷ"). ποία ἱτοίνυν ὁμοιότης καὶ ποία ἰσότης ἡμῶν πρὸς viv 
υἱόν; ἢ πῶς οὐκ ἐλέγχονται πανταχόϑεν οἱ ᾿Αρειανοὶ καὶ μάλιστα 
παρὰ τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἄλλως μὲν ὃ υἱός ἐστιν ἐν τῷ πατρί, ai 
λως δὲ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ γινόμεθα, καὶ οὔτε ἡμεῖς ὡς ἐχεῖνος ἐσύ- 
μεϑά ποτε, οὔτε ὃ λόγος ὡς ἡμεῖς τυγχάνει ὦν; εἰ μὴ ἄρα Ἀὶ τολμή- 


1) Ezech. 28, 2. 2) Prov. 23, 4. 3) 1. Ioan. 4, 13. 4) 1. Ioan. 4, 15. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ὁ δὲ ànóaro- ἡμεῖς uiv iv αὐτῷ. la aliis εἰ ediüs 
Aoc Ἰωάννης. μέν deest. 

b. Sic aterque Reg. et Segner. At Basil. c. Basil. xarà φύσιν. Anglican. τῇ 
Gohler. Felckm. 1. et 5. διδϑάξεε δὲ πῶς 4506. 
ἡμεῖς. Ceteri el editio Commel. διδάξει d. Gobler. εἰ Felckm. 1. τοίνυν Ἰωώ"- 
vt πῶς ἡμεῖς. Moz Reg. 1. et Seguer. νης λέγων. 
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tendant, etiam Filium ipsum nonnisi Spiritus participem effectum δὲ Ρ. 51 
recte factis meruisse, ut in Patre eeset, quod certe vel solum cogitari 
absque summa impietate non potest. Namque, ut dictum est, ipee 

dat Spiritui, et quaecumque Spiritus babet, haec a Verbo babet. 


ORATAG Ili. CONTRA ABIANAS. 


25. Cum igitur de nobis dixit Salvator: Sicut tw, Pater, in se, 
et ego. ἐπ te, ut et ipsi in nobis unum sini, non nos eosdem 80 
seipsum fore significavit, ut ex Ionae exemplo probavimus; sed est 
postulatio, qua Patrem precatur, uli scribit Ioannes, ut Spiritum por 
se inipertiat credentibus, per quem videmur et in Deo esse et per 
eundem in ipso coniungi. Quia enim Verbum est in Patre, et Spiritus 
ex Verbo datur, nos idcirco Spiritum cupi accipere, ut cum eum 
acceperimus, tunc Spiritum Verbi in Patre existentis habentes etiam 
nos ipe) per Spiritum unum in Verbo et per Verbum in Patre effecti 
esse videamur. [ἃ autem quod ait μέ wes, nibil aliud indicat quam Ρ. 516. 
ut huiusmodi Spiritus gretia in discipulos infusa stabilis et irrevoca- ὁ 
bilis reddatur. Nempe, ut supra explicavi, id quod Verbo in Patre 
naturà inest, hoc nohis per Spiritum ita vult dari, ut sit irrevocabile. 
Quod cum non ignoraret Apostolus, ait:: Quis nos separabit a caritate 
Christi? Nam Dei dowa et gratia vocationis *irrevocabilia sunt. 
Itaque Spiritus est, qui in Deo existit, non autem nos secundum nos. 
Unde quemadmodum filii et dii efficimur ob Verbum, quod in nobis 
babemus, ita in Filio et in Patre erimus ünumque in iisdem effecti 
esse existimabimur, propterea quod in nobis sit Spiritus, qui in Verbo 
est, quod ipsum Verbum.est in Patre. Quocirca cum aliquis vitio 
aliquo a Spiritu defecerit, illa quidem gratia apud eos, qui voluerint, 
irrevoeabilis permanet, si modo ipsos postquam ceciderint poeniteat ; 
verumtamen ille qui cecidit, non amplius in Deo est, eo quod sanctus 
et paracletus Spiritus, qui in Deo est, ab ipso recesserit, sed huius- 
modi peccator in illo erit, cui sese ipse subiecit, quod utique Saüli 
evenit, a quo nimirum discessit Dei Spiritus, quemque malus spiritus 


* [ta commode vertimus. Vulgata habet: Sine poenienlia enim sunt dona et vo- 
calio Dei, id est eiusmodi sunt, ut Deum non poeniteat illa dedissc, nec ea revocet, 
quod idem omnino est. 


paulo post et altcr Regius ἢ ἵνα ἡ γινο- editis desunt verba ἐν vig καὶ ἐν natoí. 


μένη. [n aliis et editis deest y. Ibidem 
Basil. et Felckm. 5. γενομένη. 

f. Basil. bic el mox &utrefánrws. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
menni 1. Αἱ alii et editio Commel. τὸ 
γὰρ πνεῦμά ἐστι. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
mepnai 1. αἱ et legit Nannius. Ing aliis et 


Mor Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
εἶναι πνεῦμα. Basil. Anglic. Reg. 2. et 
Felckm. δ. &lva« τὸ πνεῦμα. Ceteri et 
editi εἶναι καὶ πνεῦμα. 


i. Reg. 1. et Seguer. διαμένει. Alii εἰ 
editi μένει. 
k. Rég. 1. et Seguer. &AÀ ἐχείνῳ, 
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δι4 8. AVHANASIT ARCHIEPISCOPI 


ιπι σουσιν ὡς ἐν πᾶσι καὶ νῦν εἰπεῖν, ὅτε xal ὃ υἱὸς μετοχῇ, τοῦ πινεύ--- 
ματος καὶ βελτιώσει πράξεως γέγονε καὶ αὐτὸς ἐν τῷ πατρί. ἀλλὰε: 
καὶ τοῦτο πάλιν ὑπερλίαν ἐστὶν ἀσεβὲς xqv ὅλως εἰς ἐνθύμησι 
λαβεῖν" αὐτὸς γάρ, ὥςπερ εἴρηται, "τῷ πνεύματι δίδωσι, καὶ ὅσαε 
ἔχει τὸ πνεῦμα, ταῦτα παρὰ τοῦ λόγου ἔχει. 

25. Οὐκχοῦν ὃ σωτὴρ λέγων περὶ ἡμῶν τὸ καϑὼς σὺ πάτερ 
ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, "οὐ τὴν ταυ- 
τότητα ἡμᾶς αὐτῷ μέλλοντας ἔχειν σημαίνει, ἐδείχϑη γὰρ ἐκ τοῦ 
xarà τὸν Ἰωνᾶν παραδείγματος καὶ τοῦτο ἀλλὰ ἀξίωσίς ἔστε πρὸς 
τὸν πατέρα, ὡς ὁ Ἰωάννης " ἔγραψεν), ἵνα τὸ πνεῦμα χαρέσηται 
δὲ αὐτοῦ τοῖς πιστεύουσι, δὲ οὗ καὶ δοχοῦμεν ἐν τῷ ϑεῷ γίνε- 
σϑαι καὶ κατὰ τοῦτο συνάπτεσϑαε ἐν αὐτῷ. ἐπειδὴ γὰρ ὃ λόγος 
ἐστὶν ἐν τῷ πατρί, τὸ δὲ πνεῦμα *ix τοῦ λόγου δίδοται, ϑέλει 
λαβεῖν ἡμᾶς τὸ πνεῦμα, ἵνα ὅταν ἐκεῖνο λάβωμεν, τότε ἔχοντες τὸ 
πνεῦμα τοῦ λόγου τοῦ Ovíog ἐν τῷ πατρὶ δόξωμεν καὶ ἡμεῖς διὰ 
τὸ πνεῦμα ἕν "γίνεσϑαι ἐν τῷ λόγῳ καὶ δὲ αὐτοῦ τῷ πατρί. τὸ 

P.515.0à ὡς ἡμεῖς ἐὰν λέγῃ, οὐδὸν ἕτερον πάλιν ἐστέν, ἢ ἵνα v) γενομένη 
τοιαύτη τοῦ πνεύματος χάρες εἷς τοὺς μαϑητὰς ἀδιάπτωτος καὶ 
ἐἀμεταμέλητος γένηται. τὸ γὰρ κατὰ φύσιν, ὡς προεῖπον, ὑπάρ- 
yo» τῷ λόγῳ ἐν τῷ πατρὲ τοῦτο ἡμῖν ἀμεταμελήτως διὰ τοῦ πνεῦ- 
ματος δοϑῆναι βούλεται" ὅπερ ὃ ἀπόστολος γινώσκων ἔλεγε" εἰς 
ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς «ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ 
χαρίσματα τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἡ χάρις τῆς κλήσεως). trÓ ἄρα πνεῦμά 
ἐστι τὸ ἐν τῷ ϑεῷ “τυγχάνον καὶ οὐχ ἡμεῖς καϑ᾽ ἑαυτούς, καὶ ὥς: 
περ υἱοὶ καὶ ϑεοὶ διὰ τὸν ἐν ἡμῖν λόγον, οὕτως ἐν τῷ υἱῷ xal i» 
τῷ πατρὶ ἐσόμεϑα, καὶ νομισϑησόμεϑα ^ly υἱῷ καὶ iv πατρὶ ἕν 
γεγενῆσϑαι, διὰ τὸ ἐν ἡμῖν εἶναι πνεῦμα, ὅπερ ἐστὶν ἐν τῷ λόγῳ 

τῷ ὄντι ἐν τῷ πατρί. ὅτε γοὖν ἐχπίπτει τις ἀπὸ τοῦ πνεύματος 
διά τινα καχίαν, 7 μὲν χάρις ἀμεταμέλητος ᾿διαμένει τοῖς βουλο- 
μένοις, XQ» τις ἐκπεσὼν μετανοῇ, οὐκέτι δὲ ἐν τῷ ϑεῷ ἐστιν ἐκεῖ- 
γος ὃ πεσών, διὰ τὸ ἀποστῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ E τῷ ϑεῷ ἅγιον 
xal παράχλητον πνεῦμα, Κὰἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ ἔσται ᾧ ἑαυτὸν ὑπέταξεν 
ὁ ἁμαρτάνων, ὡς ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ yéyovev: ἀπέστη γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, xal ἔϑλιβεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρόν Ἶ. ταῦτα 


1) lean. 17, 20. 2) Rom. 8, 35; 11, 29. 3) 1. Sam. [1. Reg. LXX] 16,14. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 1. et Seguer. x τοῦ χατὰ τὸν Ἰωνᾶν. 
τῷ πνεύματι. Alü οἱ editi τὸ πνεῦμα. Alii et editi τόν omittunt. 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felek- - € Gobler. et Felckm. 1. φησέν. 
manni i. Alii et editio Cormel. οὐ τὴν d. Felckm. ὅ. διὰ τοῦ λόγου. Ceteri 
vavróryra ἡμᾶς μένοντας (mss. μέλλον- οἱ editi ἐκ τοῦ λόγου. 
τας) ἐν b έν ἐν ἔχειν σημαίνει. Μοχ Reg. . e. Reg. 1. εἰ Seguer. γεγενῆσθας. lidem 
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tendant, etiam Filium ipsum nonnisi Spiritus participem effectum e P.siu 
recte factis meruisse, ut in Patre esset, quod certe vel solum eogitari 
absque summa impietate non potest. Namque, ut dictum est, ipse 

dat Spiritui, et quaecumque Spiritus babet, haec a Verbo babet. 


25. Cum igitur de nobis dixit Salvator: Sicut tu, Pater, in. sme, 
et ego. ἴπ te, ut et ipsi iw nobis wnwm sint, non nos eosdem 80 
seipsum fore significavit, ut ex Ionae exemplo probavimus; sed est 
postulatio, qua Patrem precatur, uti scribit loannes, ut Spiritum per 
se inipertiat credentibus, per quem videmur et in Deo esse et per 
eundem in ipso coniungi. Quia enim Verbum est in Patre, et Spiritus 
ex Verbo datur, nos idcirco Spiritum Οὐρὶ! accipere, ut cum eum 
aeceperimus, tunc Spiritum Verbi in Patre existentis habentes etiam 
nos ips) per Spiritum unum in Verbo et per Verbum in Patre effecti 
esse videamur. [ἃ autem quod ait μή wes, nihil aliud indicat quam ».sr. 
ut huiusmodi Spiritus gratia in discipulos infusa stabilis et irrevoca- 
bilis reddatur. Nempe, ut supra explicavi, id quod Verbo in Patre 
naturà inest, boc nohis per Spiritum ita vult dari, ut sit irrevocabile. 
Quod cum non ignoraret Apostolus, ait: Quis nos separabit a caritate 
Christi? Nam Dei doma et grati& vocationis *irrevocabilia sunt. 
Haque Spiritus est, qui in Deo existit, non autem nos secundum nos. 
Unde quemadmodum (ilii et dii efficimur ob Verbum, quod in nobis 
habemus, ita in Filio et in Patre erimus ünumque in iisdem effecti 
esse exislimabimur, propterea quod in nobis sit Spiritus, qui in Verbo 
est, quod ipsum Verbum est in Patre. Quocirca cum aliquis vitio 
aliquo a Spiritu defecerit, illa quidem gralia apud eos, qui voluerint, 
irrevoeabilis permanet, si modo ipsos postquam ceciderint poeniteat ; 
verumtamen ille qui cecidit, non aimplius in Deo est, eo quod sanctus 
ei paracletus Spiritus, qui in Deo est, ab ipso recesserit, sed huius- 
modi peccator in illo erit, cui sese ipse subiecit, quod utique Saüli 
evenit, a quo nimirum discessit Dei Spiritus, quemque malus spiritus 


* |ta commode vertimus. Vulgata habet: Sine poenitenlia enim sunt dona et vo- 
calio Dei, id est eiusmodi sunt, ut Deum non poeniteat illa dedissc, nec ea revocet, 
quod idem omnino est. 


paulo post et altcr Regius ἢ ἵνα ἡ γινο- 
g. ἴα aliis et editis deest y. Ibidem 
Basil. et Felckm. 5. γενομένη. 

f. Basil. bic et mox ἀμεεαβλήτως. 

8. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At alii et editio Commel. τὸ 
γὰρ πνεῦμά ἐστι. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
mapBi 1. ut et legit Nannius. In aliis et 


editis desunt verba ἐν vig xai ἐν πατρί. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
εἶναςε πνεῦμα. — Basil. Anglic. Reg. 2. et 
Felckm. 5. &lva« rà πνεῦμα. Ceteri et 
editi εἶναι xai πνεῦμα. 


i. Reg. 1. et Seguer. διαμένει. Alii et 
editi μένει. 


k. Reg. 1. et Seguer. ἀλλ ἐχείνῳ. 
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P.89. μὲν τὰ μέρη Καισαρείας τῆς Φιλέππου ἐπυνθάνετο τῶν μαϑητῶν, 


«ένα λέγουσιν οἱ ἄνθϑρωποε αὐτὸν clyac'), εἰς δὲ τὴν Βηϑανίαν 
ὑταραγενόμενος "ἠρώτα, ποῦ “Τάζαρος κεϊεταιἾ), ἔλεγε δὲ μετὰ ταῦτα 
τοῖς μαϑηταῖς" πόσους ἄρτους ἔχετε; πῶς οὖν, φασίν, οὗτος 
σοφία "ὁ ἐν σοφίᾳ προκόπτων καὶ ἀγνοῶν ἃ παρ᾽ ἑτέρων μανϑά- 
vsty ἠξίου; ἔστε δὲ καὶ τοῦτο παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενον" πῶς ϑύνα- 
ται “ὁ λόγος ἴδιος εἶναι τοῦ πατρός, οὗ ἄνευ οὐκ ἦν ὅ τατήρ store, 
Jé οὗ τὰ πάντα “ποιεῖ, ὡς ὑμεῖς φρονεῖτε, ὁ ἐπὶ μὲν τοῦ σταυ- 
Ὀοῦ λέγων᾽ ϑεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλεστες "); πρὸ δὲ 
τούτων εὐχόμενος" δόξασόν σου τὸ ὄνομα, καὶ δόξασόν με "σύ, 
πάτερ, τῇ δόξῃ ἧ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί", 
ἠὔΐὔχετο δὲ ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ παρήγγελλε τοῖς μαϑηταῖς προτςεύ- 
χεσϑαι μὴ εἰςελϑεῖν elg πειρασμόν, καὶ τὸ πνεῦμα πρόϑυμον, 
ἕλεγὲν, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής), xal* περὶ τῆς ἡμέρας "ἢ τῆς ὥρας 
ἐκείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ Ó υἱός; εἶτα wühw 
φασὶν ἐπὶ τούτους οἱ δείλαιοι" εἰ ἦν κατὰ τὴν ὑμετέραν διάνοιαν 
ἀϊδίως ὑπάρχων ὃ υἱὸς πρὸς τὸν ϑεόν, oUv ἂν ἠγνόησε περὶ τῆς 


᾿νἡμόρας, ἀλλ᾽ ἐγίνωσκεν ὡς λόγος, οὔτ᾽ ἂν ἐγκατελείπεετο Ó συνυ- 


e Ρ.5711. 


“τάρχων, οὔτε δόξαν ἤτει λαβεῖν, ἔχων αὐτὴν ἐν τῷ πατρί, οὔτε 


ὕλως ηὔχετο, οὐδενὸς γὰρ ελόγος ὧν ἐδέετο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κεέσμα 
ἐστὶ xai εἷς τῶν γενητῶν, διὰ τοῦτο τοιαῦτα ἔλεγε, καὶ ἐδέετο ὧν 
eUx εἶχε, χτισμάτων γὰρ ἴδιον τὸ χρήζειν καὶ δέεσθαι ὧν οὐκ ἔχουσι. 

27. Τοιαῦτα μὲν οὖν οἱ ἀσεβεῖς ἐξάγονται λαλοῦντες, ἔδει 
δὲ ταῦτα " διαλογιζομένους εἰπεῖν καὶ τολμηρότερον" διατί ὅλως 
ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο; καὶ πάλιν ἐπειπεῖν πῶς γὰρ ἠδύνατο 
ϑεὸς ὧν γενέσϑαι ἄνϑρωπος; ἢ πῶς ἠδύνατο !ó ἀσώματος σῶ- 
μα φορέσαι; ἢ καὶ Ἰουδαϊκώτερον κατὰ τὸν Καϊάφαν εἰπεῖν᾽ 
διατί ὅλως ἄνϑρωπος ὧν ὁ Χριστὸς ϑεὸν ἑαυτὸν "ἐποίει; ταῦτα 
γὰρ καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια τότε μὲν Ἰουδαῖοι βλέποντες 
ἐγόγγυζον"), νῦν dà ἀναγενώσκοντες οἱ “Αρειομανῖται ἀπιστοῦσι καὶ 


1) Matth. 16, 13. 
Ὁ) loan. 12, 28; 17, 5. 


2) foan. 11, 34. 3) Marc. 6, 38. 
0) Matth. 26, 41. 1) Marc. 13, 32. 


4) Matth. 2T, 46. 
8) lose. 10, 33. 


a. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 


editi zpwrg. Mox Reg. 1. Seguer. et Àn- 
glic. ἔλεγε δὲ μεεὰ ravra τοῖς μαϑηταῖς. 
foblor. εἰ Felckm. 1. ἔλεγε δὲ τοὺς μα- 
ητάς, forte πρὸς τοὺς μαϑητάς. Ceteri 
et editi ἔλεγε δὲ ταῦτα τοῖς μαϑηταῖς. 
b. Neg. 1. Seguer. Anglican. Gobler. et 
Felckih. 1. 6 ἐν σοφίᾳ. [ἢ »liis et editis 
ὁ deest. Mox Seguerian. d παρ᾽ ἑτέρου 
idemque et Reg. 1. μαϑεῖν. 
. €. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ϑύναται ὁ λόγος. Ceteriet editi δύναται 


λόγος. Mox Reg. 1. et Seguer. ἦν 6 πα- 
τήρ nort. Alii et editi ἦν ποτε πατήρ. 

d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ποιεῖ. Editi aliique ἐποίεε. — Ibid. Gobl. 


, et Felckm. 1. ὡς ὑμεῖς φατε, ὃ ἐπὶ μὲν 


τοῦ σταυροῦ φάσχων. Αἱ μέν ibidem 
mbest ἃ Reg. 1. et Seguer. qui item ba- 
bent ἐγχατέλστας ; πρὸ δὲ τούτου. 

e. σύ abest a Reg. 1. et Seguer. qui 
iidem paulo post habent é τε εἰ 
παρήγγελλε et προςεύχεσϑαι, — Ceteri & 
editi ηὔχετο δέ et παρήγγειλε. Reg. 2. 
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, 


,Caesareae Philippi, interrogavit discipulos, quem se esse dicerent P.s516. 


homines; cum item in Bethaniam advenisset, sciscitatus est ubinam 
iaceret Lazarus; praeterea discipulis ait: Quot panes habetis? Qui 
»igitur, inquiunt, fieri potest, ut ille sit sapientia, qui in sapientia 
- »proficit, et ea nescit, quae ab alii optat discere? Id etiam, iidem 
dicunt: ,Qui potest ille proprium Patris Verbum esse, sine quo non 


»[Íuil aliquando Pater, et per quod omnia efficit, ut. vestra est senten-. 


,lia, qui in cruce clamabat: Deus seus, Deus meus, quare dereli- 
»quisti me? Sic etiam precatus erat: Glorifica women tuum, et Glo- 
»Tifica me, Pater, gloria quam habui apud te, priusquam smundus 
» feret. Precatus item est in solitudine, discipulosque est hortatus ad 
»Orandum, ne intrarent in tentationem. Εἰ Spiritus quidem, aiebat, 
»promius est, caro autem. infirma, et: De die et hora illaeemo 
»BOvit, neque Angeli neque Filius." Ex quibus locis ita improbi 
argumentantur: ,,Si, ut vos putatis, semper Filius apud Patrem exsti- 
»tisset, diem illum minime ignoraret, sed tanquam Verbum cogno- 
Sceret, nec item a Patre derelinqueretur, qui una cum ipso existeret, 
»nec gloriam postularet, quam in Patre haberet, nec denique prorsus 


»precaretur, quippe qui dt Verbum nulla omnino re indigeret, Verum p.57. 


»quia eL creatus erat et una e rebus factis, binc ita loquebatur hisque 
»indigebat, quae non ipse habebat Siquidem rerum creatarum pro- 
»prium est his indigere, quae non habent." 

27. Haec igitur sunt, quae impii insaniendo proferunt. Qui 
quidem, cum res huiusmodi cogitent, possent etiam audacius interro- 
gare, quare .omnino Verbum caro factum sit, tumque subiungere: 
,Quomodo enim ille, qui Deus erat, homo potuit fieri? Vel quomodo 
οἶα, qui corporis expers est, corpus potuit gestare?** Imo quin 
Indaeos potius imitentur et cum Caipha clament: ,,Cur Christus, qui 
homo est, seipsum Deum fecit?" his enim et similibus sermonibus 


εὔχεσϑαι. Gobler. et Felckm. 1. προς- 
ἐνχεσϑε.  Àlii et editi εὔχεσϑε. 

f. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero 
εἰ editi xai zz; ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὔτε 
οἱ ἄγγελοι, οἴτε. Paulo post Reg. 1. 
Segner. Basil. , Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. χαεὰ τὴ» ὑμετέραν διάνοιαν, ubi alii 
εἰ editio Commelia. ἡμετέραν mendose. 
Ibid. Beg. 1. Seguerian. “ὑπάρχων ὃ υἱὸς 
πρὸς τὸν ϑεόν, οὔτ᾽ ἂν ἠγνόησε περὶ 
τῆς, ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐγίνωσχεν ὡς λόγος, 

ἐγκατελείπετο ὃ συνυπάρχων. 
»^ duirotar ὑπάρχων πρὸς τὸν ϑεὸν, 
οὔτε ἄν ἠγνόησε περὶ τῆς ἡμέρας, à 
iine ὃ λόγος, οὐκ ἄν ἐγκατελίπετο 
ων. Reg. 2. habet ὁ υἱός 
post διάνοια», idemque et Goblerian. et 


Felckm. 1. habent ἐγίνωσχεν ὡς λόγος. 


-Felckm. 5. ἐγίνωσχεν ὡς ὃ 


LE Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 

. yap λόγος e». Editi et alii γὰρ ὡς 
λυζς ὦν. [bidem Reg. - et Seguerian. 
ἐπειδή. Alii et editi 

b. Beg. 1. etSeguer. διαλογιζομένοος. 
Ceteri et editi λογιζομένους. — Ibid. Reg. 
1. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. εἰπεῖν 
zai. Alii et editi εἰπεῖν αδεοὺς καί. 

i Sic Beg. 1. et Seguer. ΔΙ alii et 
editi 6 omittont. 

k. Sic ω 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felehm. 1. Alii autem et edit. Commel. 
ποιεῖ. Paulo post uterque Heg. Aaglic. 
et Felckm. 5. μὲν Ἰουδαῖοι. Alij et editi 
μὲν οἱ Ἰουδαῖθι. 


P.9N. 
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μὲν τὰ μέρη Καισαρείας τῆς Φιλέππου ἐπυνθάνετο τῶν μαϑητῶν, 
σένα λέγουσιν οὗ ἄνθρωποι αὐτὸν εἶναι"), εἰς δὲ τὴν Βηϑανίω 
σταραγενόμενος "ἠρώτα, ποῦ “Τάζαρος κεϊταιἾ), ἔλεγε δὲ μετὰ ταῦτα 
τοῖς μαϑηταῖς᾽ πόσους ἄρτους ἔχετε); πῶς οὖν, φασίν, οὗτος 
σοφία ^ó ἐν σοφίᾳ προκόπτων καὶ ἀγνοῶν ἃ παρ᾽ ἑτέρων μανϑά- 
vtt» ἠξίου; ἔστε δὲ καὶ τοῦτο παρ αὐτῶν λεγόμενον τεῶς δύνα- 
ται “ὃ λόγος ἴδιος εἶναι τοῦ πατρός, οὗ ἄνευ οὐκ ἦν Ó τατήρ πότε, 
δὲ οὗ τὰ πάντα 4“ ποιεῖ, ὡς ὑμεῖς φρονεῖτε, ó ii μὲν τοῦ σταυ- 
poU λέγων" ϑεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τί με ἐγχκατέλεσκες ); πρὸ di 
τούτων εὐχόμενος" δόξασόν σου τὸ ὄνομα, καὶ δόξασόν ne "συ, 
πάτερ, τῇ δόξῃ ἢ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί", 
ηὔχετο δὲ ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ παρήγγελλε τοῖς μαϑηταῖς "τροχεὺ- 
χεσϑαι μὴ εἰςελϑεῖν elg πειρασμόν, καὶ τὸ πνεῦμα -τρύϑυμον, 
ἔλεγεν, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενήξ"), καί" περὶ τῆς ἡμέρας "ἢ τῆς ὥρας 
ἐκείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ υἱός; εἶτα mul 
φασὶν ἐπὶ τούτους οἱ δείλαιοι" εἰ ἦν κατὰ τὴν ὑμετέραν διάνοιαν 
ἀϊδίως ὑπάρχων ὃ υἱὸς πρὸς τὸν ϑεόν, οὔτ᾽ ἂν ᾿γνόησε περὶ τῆς 


, ἥμόρας, ἀλλ᾽ ἐγίνωσκεν ὡς λόγος, οὔτ᾽ ἂν ἐγχατελείπετο ó vw 


e Ρ."11. 


τάρχων, οὔτε δόξαν ἤτει λαβεῖν, ἔχων αὐτὴν ἐν τῷ ττατρέ, ois 


ὕλως ηὔχετο, οὐδενὸς γὰρ «λόγος ὧν ἐδέετο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κτίσμα 
ἐστὶ καὶ εἷς τῶν γενητῶν, διὰ τοῦτο τοιαῦτα ἔλεγε, καὶ ἐδέετο ὧν 
οὐχ εἶχε, κτισμάτων γὰρ ἴδιον τὸ χρήζειν καὶ δέεσθαι ὧν οὐκ ἔχουσι. 

47. Τοιαῦτα μὲν οὖν οἱ ἀσεβεῖς ἐξάγονται λαλοῦντες, ἔδει 
ϑὲ ταῦτα " διαλογιζομένους cire» καὶ τολμηρότερον" διατί ὅλως 
ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο; καὶ πάλιν ἐπειπεῖν᾽ πῶς γὰρ ἠδύνατο 
ϑεὸς ὧν γενέσθαι ἄνϑρωπος; ἢ πῶς ἠδύνατο !ó ἀσώματος σὥῶ- 
μα φορέσαι; ἢ xol Ἰουδαϊκώτερον κατὰ τὸν Καϊάφαν εἰπεῖν" 
διατί ὅλως ἄνϑρωπος ὧν ὃ Χριστὸς ϑεὸν ἑαυτὸν κὶ ἐπτοίει; ταῦτα 
γὰρ xoi τὰ τούτοις παραπλήσια τότε μὲν Ἰουδαῖοι βλέποντες 
ἐγόγγυζον"), νῦν δὲ ἀναγενώσκοντες οἱ ““ρειομανῖται ἀπεστοῦσι καὶ 


1) Matth. 16, 13. 
5) loen. 12, 28; 17, 5. 


2) foan. 11, 34. 
6) Math. 26, 41. 


3) Marc. 6, 38. 
71) Marc. 13, 32. 


4) Matth, 2, 46. 
8) losen. 16, 39. 


a. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii et λόγος. Mox Reg. 1. et Seguer. qv ὁ πα- 


editi ἡἠρωτᾷ. Mox Reg. 1. Seguer. et Àn- 
glic. ἔλεγε δὲ uera ταῦτα τοῖς μαϑηταῖς. 
φουίον. et Felckm. 1. ἔλεγε δὲ τοὺς μα- 
ητάς, forte πρὸς τοὺς μαϑητάς. Ceteri 
et editi ἔλεγε δὲ ταῦτα τοῖς μαϑηταῖς. 
b. Neg. 1. Seguer. Anglican. Gobler. et 
Felckrh. 1. 6 ἐν σοφίᾳ. [ἢ aliis et editis 
ὃ deest. Mox Seguerian. ὃ παρ᾽ ἑτέρου 
idemque et Reg. 1. μαϑεῖν. 
. €. Reg. !. Seguer. Gobler. et felckm. 1. 
δύναται ὁ λόγος. Ceteriet editi δύναται 


τήρ ποτε. Alii et editi ἦν ποτε wary. 
d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. . 
ποιεῖ. Editi aliique ἐποίεε. — Ibid. Gobl. 


, et Felckm. 1. ὡς ὑμεῖς φατε, ὁ ἐπὶ pP 


τοῦ σταυροῦ φάσχων. At μέν ibidem 
abest a Reg. 1. et Seguer. qui item bt 
bent ἐγχατέλιπας ; πρὸ δὲ rovrov. 
e. σύ abest a Reg. 1. et Seguer. {{| 
iidem paulo post habent ηὔζετό rt 
παρήγγελλε et προςεύχεσϑαι, — Ceteri 9 
editi ηὔχετο δέ et παρήγγειλε. Reg. ? 


* 


52 . 


obstrepebant, cum haec viderent, quae nunc Arieni legentes p.571. 
ere, sed ad blaspbemias delapsi sunt. Si quis igitur Iu- 
Arianorum verba inter se velit conferre, is facile perspi- 
1 eandem omnino infidelitatem incurrere, paremque eorum 
et audaciam ac communem illis contra nos esse pugnam. 
quidem aiebant: ,,Qui fieri potest E og ille, qui homo est, 
" Ariani vero: ,,Si Deus verus es& ex Deo, quo pacto po- 
homo?** Iudaei praeterea scandalum patiebantur huitismodi- 
antur verbis: ,,Si Filius Dei esset iste, «sem non tole- 
Ex adversa autem parte Ariani haec nos imierrogant: 
severare audetis, i proprium naturae Patris Verbum 
corpus, quod pati jOWsit, habet? Iudaei item Dominum 
juaerebant, quod Deum suum esse patrem diceret eique se 
ret, cum se ea agere, quae ille agit, testareteur. Eadem 
Arianorum doctrina, illum nempe neque parem esse Deo, 
n proprium ac naturalem Verbi patrem esse; quin etiam 
ita sentiunt, ad necem perquirunt. Insuper is erat etiam 
sermo: Nonne hic est Filius loseph, cuius nos patrem et 
pimus? Quomodo igitur dicit, priusquam Abraham fieret, 
t de caelo descendi? ludaeis consentiunt Ariani, atque ista 
intant: ,Qui fieri potest, ut ille sit Verbum vel Deus, qui 
homo, qui flet et interrogat?" Scilicet utrique humanas 
ecliones, quibus pro carnis, quam induit, conditione se p. s. 
lvator, Verbi proprietatem .et divinitatem reiiciunt. 

-um igitur stulla eiusmodi dectrina tota sit Iudalca atque 
e luda exorta, vel ergo pal&m"ífli fateantur, se Calphae et 
cipulos esse, nec ludaismum Christianismi titulo occultent, 
um Salvatoris adventum penitus, ut supra diximus, negent, 
t propria illorüm haeresis sententia, vel ei, tum ut Con- . 
. displiceant, tum illorum gratia, quos deceperunt, ludaeo- 
palam amplecli et circumcidi non audent, desinant ergo 
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ovg ταῦτα. Ceteri et editi τὴν ἰδιότητα «αἱ ϑεότητα, Alii et editi 


τοιαῦτα. 

Ι. Seguer. Gobler. Felckm. 
Anglic. Felckm. 9. et Reg. 2. 
" δ tios Ἰωσήᾳ. Alii οἱ 
tios Ἰωσήφ. Paulo post 
gn. πῶς νῦν λέγει. Ceteri 
οὖν 
e( abest a Basil. Ibid. Reg. 
δες. et Felckm. 1. ἐπαχού- 
et editi ἐπαχολοεϑοῦσιν. 

|. εἰ Segnerian. In aliis 
us deest . Panlo post 
rrian. Gebler. et Feickm. 1. 


τὴ» ἀϊδιόεητα xai 

k. Reg. 2. οἱ Felcktnanni 2. cum editis 
Ἰουδαϊκῆς ἐκ τοῦ. Ceteri mss. "Iovdai- 
πῆς τῆς ix τοῦ. bid. Reg. 1. etSeguer. 
τοιαύτης nbi Gobl. etFelckm. 
1. παρουίαιῤ, slii et editi παρανομίας. 

|. Sic Reg. 1. et Seguer. At alii et 
editi ze8dzap καὶ ἔμπροσϑεν εἴπομεν. 

m. Goblerisg. et Felckm. 1. ἀσέβειαν, 

male. Ibid. im πιογείβο Felckm. 2. haec 
babetur noia: σχόπεε πώς ἀδέως ξοῦ 
Κωνσταντίου μέμνηται 6 πατήρ. Vide 
quam secure Constantii meminit Peter. 
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π. δὶς βλαοφημίας ἐχπεπτώκασιν. "εἴ τις οὖν ix παραλλήλου τὰ soó— 


18. 


των κἀχείνων ἐξετάζοι ῥήματα, εὑρήσει πάντως εἰς τὴν αὐτὴν av— 
τοὺς συναντῶντας ἀγττιιστίαν καὶ ἴσην αὐτῶν " τὴν τῆς ἀσεβείας τόλμαν» 
xal κοινὴν αὐτῶν οὖσαν τὴν πρὸς ἡμᾶς μάχην. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ» 
ἔλεγον" πῶς ἄνθρωπος ὧν δύναται ϑεὸς εἶναι; «Ἀρειανοὲ δέ" c£ 
ϑεὸς " ἣν ἀληϑινὸς ix τοῦ ϑεοῦ, πῶς ἠδύνατο ἄνϑρωπος γενέσθαι: - 
xai Ἰουδαῖοι μὲν ἐσκανδαλέζοντο καὶ ἐχλεύαζον, λέγοντες" οὐχ ἂν οὗ-- 
τος, εἰ ἦν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὑπέμεινε σταυρόν"), «Δρειανοὶ δὲ εἰς τὸ 
κατ᾽ ἀντιχρὺ στήχοντες αὐτῶν φάσχουσιν ἡμῖν" πῶς τολμᾶτε *Àé- 
ys». λόγον ἔδιον εἶναι τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τὸν ἔχοντα σῶμα, 
ὥςτε τοῦτο ὑπομεῖναι; εἶτα τῶν Ἰουδαίων ζητούντων ἀποχτεῖναι 
τὸν κύριον, ὅτι "πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν ϑεὸν xal ἶσον ἑαυτὸν 
ἐποέδεἾ, ἐργαζόμενος ἃ ἐργάζεται ὃ πατήρ, ἔμαϑον οἱ ᾿Αρειανοὶ 
λέγειν καὶ αὐτοί, ὅτι οὔτε [ἶσος τῷ ϑεῷ ἐστιν, οὔτε πατὴρ ἴδιός 
ἐστε καὶ φύσει τοῦ λόγου 0 ϑεός, ἀλλὰ καὶ τοὺς ταῦτα φρονοῦντας. 
ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι. πάλιν τε τῶν Ἰουδαίων λεγόντων" οὐχ οὗτός 
ἔστιν εὁ υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα; ; πῶς οὖν λέγει, πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι ἐγώ eiut, καὶ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηχα"); οἱ ᾿Αρειανοὶ ^ xai αὐτοὶ ἐπακούουσιν 
ἐξ ἴσου λέγοντες" πῶς δύναται λόγος εἶναι ἢ ϑεὸς ὃ κοιμώμενος 
ὡς ἄνθρωπος καὶ κλαίων xol πυνθανόμενος; ἀμφότεροι ἱγὰρ ἐκ. 
τῶν ἀνθρωπίνων, ὧν ὑπέμεινεν ὃ σωτὴρ O6 ἣν εἶχε σάρχα, ἀρ- 
γοῦνται τὴν ἀϊδιότητα xoi ϑεότητα. τοῦ λόγου. 

28. Ἰουδαϊκῆς τοίνυν οὔσης καὶ Ἰουδαϊκῆς "τῆς ἐχ τοῦ προ- 
δότου Ἰούδα τῆς τοιαύτης παρανοίας, ἢ ἐκ φανεροῦ "τάλεν ὅμολο- 
γείτωσαν ἑαυτοὺς τοῦ Καϊάφα καὶ Ἡρώδου μαϑητὰς εἶναι, μὴ 
σχέποντες τὸν Ἰουδαϊσμὸν τῷ τοῦ Χριστιανισμοῦ ὀνόματι, καὶ ἀρ- 
γείσϑωσαν τέλεον, ᾿καϑὰ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήχαμεν, τὴν 
τοῦ σωτῆρος ἔνσαρχον παρουσίαν, τοῦτο γὰρ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν 
οἰκεῖον τὸ φρόνημα, ἢ εἰ δεδοίκασιν Ἰουδαΐζειν ἐκ φανεροῦ xai 
περιτέμνεσθαι διὰ τὴν πρὸς Κωνστάντιον "" ἀρέσχειᾶν xal τοὺς 


1) Matth. 27, 40. 2) loan. 5, 18. 


a. Reg. 1. et Seguer. ἄν τις. Gobler. 
Felckm. 1. ἐάν τις οὖν ἐχ παραλλήλου 
τούτων xai τὰ χἀχείνων ἐξετάξει. Reg. 
2. εἴ τις οὖν ἐχ παραλλήλων τὰ τού- 
των τε χἀχείνων etc. lbidem mss. εὖὗ- 


3) Ioan. 6, 42; 8, 58. 


quod in aliis et editis deest. Paulo post 
uterque Reg. Seguerian. Basil. Anglic. εἰ 
Felekm. 5. habent οὐχ ὦ» οὗτος εἰ ἣν 
ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὑπέμεινε εἰς. Gobler 
et Felckm. 1. εἰ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἦν οὗτος, 


ρήσει πάντως, ubi edit. Comm. πάντας, 
αἱ et videtur legisse Nannius, qui in edi- 
tione Commel. vertit omnes. 

b. Sic primus codex Regius et Seguer. 
In aliis et editis τήν deest. 

c. Reg. 1. et Seguerian. ἢ» omittunt, 
iidemque. mox post Ἰουδαῖοι addunt μέν, 


οὐχ ὧν ὑπέμεινε. Ceteri et edit. Comm. οὐχ 
&v οὗτος rv υἱὸς ϑεοῦ, ὑπέμεινε, mendose. 
d. λέγειν abest a Reg. 1. et Seguer. 
e. Sic Reg. 1. et Seguer. At alii εἰ 
editi πατέρα τὸν ϑεὸν ἔλεγεν ἴδεον εἶναι. 
f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
loc. Alii et editi cog. Mox Reg. 1. el 
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ei olim obstrepebant, cum haec viderent, quae nunc Ariani legentes p.517. 
nt credere, sed ad blasphemias delapsi sunt. δὶ quis igitur Iu- 
rum et Arianorum verba inter se velit conferre, is facile perspi- 

illos in eandem omnino infidelitatem incurrere, paremque eorum 
etatem et audaciam ac communem illis contra nos esse pugnam. 
| ludai quidem aiebant: ,,Qui fieri potest ut ille, qui homo est, 
us sit? Ariani vero: ,,Si Deus verus est ex Deo, quo pacto po- 
it fieri homo? ** Iudaei praeterea scandalum patiebantur huiusmodi- 
cavillabantur verbis: ,,Si Filius Dei esset iste, crecem non tole- 
5861. — Ex adversa autem parte Ariani haec nos inlerrogant: 
1are asseverare audetis, illum proprium naturae Patris Verbum 
se, qui corpus, quod pati possit, habet?'* Iudaei item Dominum 
andum quaerebant, quod Deum suum esse patrem diceret eique se 
em faceret, cum se ea agere, quae ille agit, testaretur. Eadem 
que est Arianorum doctrina, illum nempe neque parem esse Deo, 
jue Deum proprium ac naturalem Verbi patrem esse; quin etiam 
s, qui ita sentiunt, ad necem perquirunt. ([nsuper is erat etiam 
aeorum sermo: Nonne hic est Filius Ioseph, cuius nos patrem et 
trem novimus? Quomodo igitur. dicit, priusquam Abraham fieret, 
sum, et de caelo descendi? Iudaeis consentiunt Ariani, atque ista 
iter decantant: ,,Qui fieri potest, ut ille sit Verbum vel Deus, qui 
ormit ut homo, qui flet et interrogat?** Scilicet utrique humanas 
pter affectiones, quibus pro carnis, quam induit, conditione sep. 51". 
jecit Salvator, Verbi proprietatem .et divinitatem reiiciunt. 

28. Cum igitur stulta eiusmodi doctrina tota sit Iudalca atque 
proditore Iuda exorta, vel ergo palam : illi fateantur, se Caiphae et 
rodis discipulos esse, nec Iudaismum Christianismi titulo occultent, 
| corporeum Salvatoris adventum penitus, ut supra diximus, negent, 
enim est propria illorum haeresis sententia, vel si, tum ut Con- . 
Dtio non displiceant, tum illorum gratia, quos deceperunt, ludaeo- 
D ritus palam amplecti et circumcidi non audent, desinant ergo 


wr. xci τοὺς ταῦτα. Ceteri et editi τὴν ἰδιότητα καὶ ϑεότητα. Alii et editi 


τοὺς τὰ τοιαῦτα. 

- Sie Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
At Basil. Anglic. Felckm. 5. et Reg. 2. 
ιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσήφ. Alii el 
i ἐστιν ὃ υἱὸς loc5q. Paulo post 

- 1. et Segn. πῶς νῦν λέγει. Ceteri 
"dili πῶς οὖν λέγει. 

. xai αὐτοί abest a Basil. [hid. Reg. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπαχού- 
w. Alii et editi ἐπαχολουϑοῦσιν. 

. Sic Beg. 1. et Segueriasn. In aliis 
" εἰ edilis deest γάρ. Paulo post 

. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 


τὴν ἀϊδιότητα xoi ϑεότητα. 

k. Reg. 2. et Felckmanni 2. cum editis 
᾿Ιουδαϊκῆς ἐχ τοῦ. Celeri mss. lovd«i- 
κῆς τῆς ix τοῦ. bid. Reg. 1. et Seguer. 
τοιαύτης παρανοίας ubi Gobl. et Felckm. 
1. παροινίας, alii et editi παρανομίας. 

l. Sic Reg. 1. δι Seguer. Αι alii et 
editi παϑάπερ xai ἔμπροσϑεν εἴπομεν. 

m. Goblerisn. et Felckm. 1. ἀσέβειαν, 
male. lbid. in margine Felckm. 2. haec 
habetur nota: Oxóntt πῶς ἀδέως τοῦ 
Κωνσταντίου μέμνηται ὃ πατήρ. Vide 
quam secure Conslaniii meminit l'ater. 
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$18. ἀπατηϑέντας παρ αὐτῶν, μηδὲ λεγέτωσαν τὰ τῶν Ἰουδαέων. ἐἰ- 


.919. 


καίον yàg ὧν τὰ ὀνόματα παραιτοῦνταε, τούτων ἀποσερέφεσϑαι 
καὶ τὸ φρόνημα. Χριστιανοὶ "γάρ ἐσμεν, ὦ 4dosuavoi, Χριστιανοί 
ἐσμεν ἡμεῖς, ἡμῶν τὸ ἴδιον καλῶς τὰ εὐαγγέλεα νοεῖν περὶ τοῦ 
σωτῆρος, καὶ μήτε μετὰ Ἰουδαέων λεϑάζειν αὐτόν, ἐὰν περὶ τῆς 
ϑεότητος καὶ τῆς ἀϊδιότητος ἀχούωμεν αὐτοῦ, μήτε ue) ὑμῶν 
σχανδαλίζεσϑαι ἐφ᾽ οἷς "àv ὡς ἄνθρωπος ὑπὲρ ἡμῶν ταπεινοῖς 
φϑέγγοιτο ῥήμασιν. εἰ ϑέλετε γοῦν καὶ ὑμεῖς γενέσϑαε Χριστια- 
γοέ, ἀπόϑεσϑε τὴν «Ἀρείου μανίαν, τήν τε ἀκοὴν ὑμῶν τὴν ῥυπω- 
ϑεῖσαν ἀπὸ τῶν βλαςφήμων ῥημάτων ἀπονέψασϑε τοῖς τῆς '87- 
σεβείας λόγοις, γινώσχοντες ὡς παυόμενοι τοῦ slvat . "foeuxyoi παῦ- 
σεσϑε καὶ τῆς τῶν νῦν Ἰουδαίων καχοφροσύνης, εὐθύς τε ὡς ἀπὺ 
σχότους ἡ ἀλήϑεια ὑμῖν λάμψεε, xai οὐκέτι μὲν ἡμῖν ὀνειδίσετε 
ὡς δύο ἀΐδια λέγουσιν, ἃ ἐπιγνώσεσϑε δὲ καὶ ὑμεῖς, ὅτε τε ἀληϑι- 
νὸς καὶ φύσεε υἱός ἐστι τοῦ ϑεοῦ ὃ χύριος, καὶ οὐχ ἁπλῶς ἀΐδιος, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ πατρὸς " ἀϊδιότητι συνὼν γινώσχεται. ἔστε γὰρ λεγύ- 


μενα ἀΐδια, ὧν αὐτὸς δημιουργός ἐστιν᾽ ἐν γὰρ τῷ κγ΄. ψαλμῷ 
γέγραπταε᾽ ἄρατε πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, καὶ ἐπτάρϑητε πύλαι 


αἰωνιοι.). (δῆλον δέ ἔστιν, ὅτι δὲ αὐτοῦ καὶ ταῦτα γέγονεν᾽ εἰ δὲ 
καὶ τῶν αἰωνέων αὐτός ἐστι δημιουργός, τές ἡμῶν ἔτι λοιπὸν ἀμ- 
φιβάλλειν δυνήσεται, ὅτι καὶ τούτων τῶν ἀϊδίων ἀνώτερός ἐστι; 
xal οὐ τοσοῦτον «ἐκ τοῦ ἀϊδίου γνωρίζεται χύριος, ὅσον ὅτι vio 
ἐστι τοῦ Seo υἱὸς γὰρ ὧν ἀχώριστός ἔστι τοῦ πατρός, καὶ οὐχ 
ἣν ὅτε οὐκ ἦν, ἀλλ᾿ ἀεὶ ἦν, καὶ εἰκὼν καὶ ἀπαύγασμα ὧν τοῦ πα- 
τρὸς " ἔχει καὶ τὴν ἀϊδιότητα τοῦ πατρός. ὅπως μὲν οὖν ἠλέγχϑη: 
σαν χαχῶς γνοοῦντες ἃ προεφασίζοντο ῥητά, δυνατόν πως ἐκ τῶν 
ἔμπροσϑεν δὲ ὀλίγων εἰρημένων καταμαϑεῖν᾽" ὅτε δὲ καὶ ἐν οἷς 
πάλιν προφασίζονται 5vüy ἐκ τῶν εὐαγγελίων γνωρίζονται σαϑρὰν 
ἔχοντες τὴν διάνοιαν, ῥᾷδιόν ἐστε συνιδεῖν, ἐὰν μάλιστα xol νῦν 
τὸν σκοπὸν τῆς xaJ ἡμᾶς τοὺς Χριστιανοὺς πίστεως λάβωμδ, 
καὶ τούτῳ ὥςπερ χανόνε χρησάμενοι προρέχωμεν, ὡς εἶπεν ὁ ἀπό- 
στολος ; τῇ ἀναγνώσει" τῆς ϑεοπνεύστου γραφῆς. οἱ γὰρ χριστο- 
μάχοι τοῦτον ἀγνοήσαντες ἐπλανήϑησαν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀλη- 


1) Psal. 24 (23. LXX.], 7. — 2) t. Tim. 4, 13. 


a. Sic Reg. 2. et Seguer. At alii et 
editi γάρ omittunt. Paulo post Beg. 1. 


ϑαίων καχοφροσύνης. Ceteri et edili 
τῶν Ἰουδαίων τῶν νῦν xaxo ὕνξς. 


εἰ Seguer. καὶ μήτε μετά εἰς. Ceteri el 
editi καὶ μὴ μετά elc. 

b. Sic uterque Reg. εἰ Seguer. 
et editi ἄν omittunt. 

c. Sic wumss. alqne ita legit Nannius. 


At alii 


Editio Commel. ἀσεβείας, mendose. Paulo 


post Reg. |. et Seguerian. τῶν νῦν lev- 


d. Reg. 1. et Seguer. ἐπιγνώσεσϑέ τε. 
Gobler. et Felckm. 1. εγενώσχεσϑέ τε. 

e. Goblerian. οἱ Felckm. 1. ἐδιόεχτι. 
Ceteri et editio Commel. ἀϊδιόεηει. Panlo 
post Reg. 1. et Seguer. αὐτὸς δαμιουρ- 


γός ἐσειν" ἐν γὰρ τῷ xy. ψαλμῷ 
γραπεαι.  Gebler. οἱ Felckm. Δ. αὐτὸς 
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ignorarent Dei hostes, a via veritatis aberravere et in lapidem ofífen- p.79. 
sionis offendere, ea sapientes, quae sapere non oportet. 

29. Hic igitur scopus et character est sanctae Scripturae, uti 
saepe diximus, nempe ut duo de Salvatore demonstret, illum scilicet 
Deum semper fuisse et Filium esse, quippe cum sit Patris Verbum 
splendofque et sapientia, ipsumque postea propter nos carne ex'Vir- 
gine Deipara Maria assumta hominem factum esse. Atque hunc quidem 
scopum per universam divinitus inspiratam Scripturam inculcari de- 
prehendere est, quemadmodum testatur ipse Dofninus his verbis: 
Scrutamini Scripturas, quia illae sunt, quae testimonium perhibent 
de se. Verum ne omnia loca adducendo multus hac in re probanda 
videar, ea, quae sequuntur, vice omnium afferre satis fuerit. Haec 
igitur sunt loannis verba: In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum; hoc erat in. principio apud Dewm. 
Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil. Deinde: 
Et Verbum caro factum est et habitavit in. nobis, et vidimus gloriam 
eus, gloriam quasi unigeniti a. Patre. Paulus autem ita scribit: Qwi 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se aequa- 
lem Deo, sed semetipsum exinanivit forma servi accepta, in simili- 
ludinem hominum factus et figura inventus ut homo.  Humiliavit 
semetipsum, factus obediens usque ad mortem, mortem autém crucis. 
Ex his porro, si quis eadem ratione universam Scripturam perlustrare 
voluerit, clare percipiet, quare initio Pater illi dixit: Fíat lux et Fiat υ. 580. 
firmamentum οἱ Faciamus hominem, cur item eum in fine saeculorum 
in mundum miserit, non ut mundum iudicaret, sed ut mundus per 
ipsum salvus fieret, similiter cur scriptum sit: Ecce Virgo concipiet 


sanctam Virginem. — Haec ille, qui deinde 
Athanasii refert verba.  lbidem Reg. 1. 
Seguer. et Cyrillus τῆς ἁγίας γραφῆς, 
ui et legit Cassianus. [n aliis et editis 
ἁγίας deest. 
b. Reg. 1. Seguer. et Cyrillus ἐπαγγε- 
Mar. Ceteri et editi ἀπαγγελέαν. Cas- 
sianus vero sic habet: Duplicem esse in 
eodem Salvatore significalionem. lbid. Reg. 
1. et Seguer. x«i υἱός ἐσει λόγος wv xaí 
elc. Alii et editi ac Cyrillas xai ἔστι» ὁ 
υἱὸς λόγος ὧν καΐ etc. Cassianus εἰ est 
Filius, Verbum, et lumen οἱ sapientia Patris. 
c. Gobler. et Felekm. 1. omittunt τῆς 
9toróxov nec vertit Nannius in editione 
Commel. At legitur in omnibus aliis mss. 
εἰ editis, eamque tantum ob vocem hic 
locus adducitur a Cyrillo et Cassiano. 
Mox Reg. 1. τοῦτο, secunda manu ». de- 
leto. Ibidem in Reg. 1. et Seguer. deest 
τῆς θεοπνεύστου. 


9. Anglic. Gobler. εἰ Felckm. 1. et 5. 
αὐταί εἶσιν. Graecus Scripturae textus 
ἐχεῖναί εἰσιν. 

e. Reg. 1. et Seguer. τὰ ῥητὰ cvva- 
γών iidemque mox ἀρχεσϑώμεν ὡς πά»- 
των. Αἱ alii et edili τὰ ῥήματα συνα- 
γαγών εἰ ἀρχεῖ νῦν ὡς πάντων. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. addunt, 9 γέγονεν ἐν αὐτῷ, ut et legit 
Nannius. Angl. et Felckm. 5. 0 γέγονεν. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
haec habent x«i ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πα- 
τρός quae in aliis et in editione Commel. 
desunt. lbid. Gobler. et Felckm. 1. ἀπὸ 
τοῦ πατρός" ὁ δὲ Παῦλος - ὃς ἐν εἰς. 

8. Haec verba ἐν óuowouart ἀνϑρω- 
πων γενόμενος absunt a Heg. 1. el Se- 
gueriano. 

ἢ. Gobler. et Felckm. 1. εἰς τεὸν xó- 
σμον, we σωϑῇ. 


ϑείας, καὶ "προρέχοψαν τῷ λέϑῳ τοῦ προςκόμματος, φρονοῦντες 
παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν"). | 

29. Σκοπὸς τοίνυν οὗτος καὶ χαραχτὴρ τῆς ἁγίας γραφῆς, ὡς 
πολλάκις εἴπομεν διπλῆν "εἶναι τὴν περὶ τοῦ σωτῆρος " ἐπαγγελίαν 
ἐν αὐτῇ, ὅτι τε ἀεὶ ϑεὸς ἦν καὶ υἱός ἐστε, λόγος ὧν καὶ ἀπαύ- 
yacua καὶ σοφία τοῦ πατρός, καὶ ὅτι ὕστερον δὲ ἡμᾶς σάρκα λα- 
[ov ἐκ παρϑένου “τῆς ϑεοτόχου Magíag ἄνθρωπος γέγονε. καὶ 
leve μὲν τοῦτον εὑρεῖν διὰ πάσης τῆς ϑεοπνεύσεου γραφῆς σημαι- 
νόμενον, ὡς αὐτὸς Ó κύριος εἴρηχεν" ἐρευνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι 
ἡ αὐναΐ εἰσεν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, ἵνα δὲ μὴ πάντα. "τὰ 
ὀηφὰ φυναγὼν πολὺς ἐν τῷ γράφειν γένωμαι, ἀρχεσϑῶμεν ὡς πάν- 
«wy μνημονεῦσαι τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, 
xai ὁ λύγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος" οὗτος ἦν ἐν 
ἀφχῇ πρὸς τὸν ϑεόν. πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, xai χωρὲς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽), [εἶτα " xoà ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν 
ἐν ἡμῖν, καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς 
παρὰ πατρός), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" ὃς ἐν μορφῇ 9e) 
ὑπάρχων ovy ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ᾽ àÀX ἑαυτὸν 
ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαβών, εἐν ὁμοιώματε ἀνθρώτπτων γενόμε- 
voc, καὶ σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, γε- 
νόμενος ὑπήχοος μέχρι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ). ἀπὸ τού- 
των γὰρ τῇ αὐτῇ διανοίᾳ διερχόμενός τις πᾶσαν τὴν γραφὴν ὄψε- 
ται, πῶς ἐν ἀρχῇ μὲν εἶπε τούτῳ ὃ πατήρ᾽ γενηϑήτω φῶς καὶ 
γενηϑήτω στερέωμα xal ποιήσωμεν ἄνθρωπον"), ἐπὶ δὲ συντελείᾳ 
τῶν αἰώνων ἀ"τέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν χόσμον, *ovy ἵνα κχρένῃ τὸν 
κόσμον, ἀλλ ἵνα σωϑῇ ὃ κόσμος δὲ αὐτοῦ"), καὶ γέγραπται" ἰδοὺ 
5 παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει xal τέξεται εἷόν" καὶ καλέσουσι τὸ 
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1) Rom. 9, 32; 12, 3. 4) Ioan. 1, 14. 


b) Philipp. 2, 6—8. 


a. Seguer. ztpocé£yorrte. Mox σχοπὸς 


2) loan. 5, 39. 
6) Genes. 1, 3. 6. 26. 


3) Ioan. 1, 1—3. 
1) loan. 3, 11. 


ὀρϑότητι καὶ εὐσεβείᾳ δογμάτων παρὰ 


τοίνυν elc. ad ἄνϑρωπος γέγονε habetur 
in Concilior. tom 3. pag. 21. in Concil. 
Ephesino, Epistola Cyrilli Alexandrini ad 
Monachos Aegypti num 4. (Mansi Concil. 
Coll. Tom. IV. pag. 592.] itemque apud 
Cassianum lib. 7. de Incarnatione cap. 29. 
Haec sunt Cyrilli notanda verba: ὃ τῆς 
ἀοιδίμου μνήμης πατὴρ ἡμῶν ᾿4ϑανά- 
σιος τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐχχλησίας κατα- 
κοσμήσας τὸν ϑρόνον ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσι 
τεσσαράχοντα καὶ ἕξ τὸν ἄριϑμο», καὶ 
ταῖς τῶν ἀνοσίων αἱρετικῶν εὑρεσιλο- 
γίαις ἄμαχόν τινα καὶ ἀποστολικὴν ἀν- 
τιτάττων σύνεσιν, αὶ οἷον εὐοσμοτατῷ 
τινὶ μύρῳ τοῖς ἰδίοις συγγράμμασι xa- 
τευφραίνων τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, καὶ in 


τε xci xara? ϑεοξᾶχον 


πάντων μαρτυρούμενος, τὸ περὶ τῆς 
ἁγίας ἡμῖν καὶ g σίου τριάδος ew- 
τιϑεὶς βιβλίον, Ev tà τρίτῳ λόγῳ, cv 

ὲ Psi; a dei Uy 
ἁγίαν παρ ». [d est: Percelebris me- 
moriae palet mosler Alhanasiws, qui tolo 
ser el quadragiaa annos Keclesiae Aleza- 
drinae sedem ormasit, quique ineplis impie- 
rum haerelicerums comnienlis invictam plaw- 
que apostolicam opposuit sapientiam, ac sui 
libris, veluti unguento (ragrantissimo, tolum 
orbem recrearil. cuius tum. rectam doclri- 
nam, Ium in dogmalis pielalem testanis! 
omnes, de sancta el consubslantiali Trintielt 
librum nobis composui, in cuius {τι 
Oratione supra infraqne Deiparam appeil 
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»rent Dei hostes, a via veritatis aberravere et in lapidem offen- Ρ. 579. 

; offendere, ea sapientes, quae sapere non oportet. 

29. Hic igitur scopus et character est sanctae Scripturae, uti 
diximus, nempe ut duo de Salvatore demonstret, illum scilicet 
semper fuisse et Filium esse, quippe cum sit Patris Verbum 

lorque et sapientia, ipsumque postea propter nos carne ex 'Vir- 

Deipara Maria assumta hominem factum esse. Atque hunc quidem 
m per universam divinitus inspiratam Scripturam inculcari de- 

ndere est, quemadmodum testatur ipse Dormninus his verbis: 
amini Scripturas, quia illae sunt, quae testimonium perhibent 

* Verum ne omnia loca adducendo multus hac in re probanda 
', ea, quae sequuntur, vice omnium afferre satis fuerit. Haec 
sunt loannis verba: In principio erat Verbum, et Verbum erat 
Deum, et Deus erat Verbum; hoc erat in principio apud Deum. 
& per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil. Deinde: 
rbum caro factum est et habitavit i& nobis, et vidimus gloriam 
gloriam quasi unigeniti a. Patre. Paulus autem ita scribit: Qui 
^ forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se aequa- 
)eo, sed semetipsum exinanivit. forma servi accepta, in simili- 
" hominum factus et figura inventus ut homo.  Humiliavit 
psum, factus obediens usque ad mortem, mortem autém crucis. 
& porro, si quis eadem ratione universam Scripturam perlustrare 
it, clare percipiet, quare initio Pater illi dixit: Fiat lux et Fiat ν. 580. 
nentum οἱ Faciamus hominem, cur item eum in fine saeculorum 
indum miserit, non ut mundum iudicaret, sed ut mundus per 
salvus fieret, similiter cur scriptum sit: Ecce Virgo concipiet 


. Virginem. — Haec ille, qui deinde 
ji refert verba. lbidem Reg. 1. 
et Cyrillus τῆς ἁγίας γραφῆς, 
egit Cassianus. [n aliis et editis 
lcest. 

'g. 1. Seguer. et Cyrillus ἐπαγγε- 
Ceteri et editi ἀπαγγελίαν. | Cas- 
vero sic habet: Duplicem esse in 
Salvatore significalionem. lbid. Reg. 
guer. x«i υἱός ἔσει λόγος uv. καί 
j et editi ac Cyrillus καὶ ἔστιν ὃ 
γος ὧν καΐ εἰς. Cassianus el est 
Verbum, et lumen et sapientia Patris. 
)bler. et Felekm. 1. omittunt τῆς 
)v nec vertit. Nannius in editione 
l. At legitur in omnibus aliis mss. 
j, eamque tantum ob vocem hic 
idducitur a Cyrillo et Cassiano. 
g. 1. τοῦτο, secunda manu ». de- 
bidem in Reg. 1. et Seguer. deest 
πνεύστου. 


εὖ. Anglic. Gobler. εἰ Felckm. 1. et ὅ. 
αὗταί εἶσιν. Graecus Scripturae (extus 
ἐχεῖναί slow. 

e. Reg. 1. el Seguer. τὰ ῥητὰ συνα- 
γών iidemque mox ἀρκεσϑῶμεν ὡς πά»- 
των. Αἱ alii et editi τὰ ῥήματα συνα- 
γαγών ei ἀρχεῖ νῦν ὡς πάντων». 

Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. ἢ ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ, αἱ et legit 
Nannius. Angl. οἱ Felckm. 5. δ᾽ γέγονεν. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
haec habent καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πα- 
τρός quae in aliis et in editione Commel. 
desunt. lbid. Gobler. et Felckm. 1. ἀπὸ 
τοῦ πατρός" ὃ δὲ Παῦλος" ὃς ἐν etc. 

g. Haec verba ἐν ὁμοιώματε ἀνϑρώ- 
πων γενόμενος absunt a Heg. 1. εἰ Se- 
gueriano. 

h. Gobler. et Felckm. 1. εἰς τὸν xó- 
Guor, ἵνα σωϑῇ. 


e 


526 8. ATHANASH ARCHIEPISCOPI 


Ριδο. ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστε μεϑερμηνευόμενον μεϑ' ἡμῶν 
ὃ ϑεός "). 

30. 'O τοίνυν ἐντυγχάνων τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἀπὸ μὲν τῶν πα- 
λαιῶν "τὰ ῥητὰ καταμανϑανέτω, ἀπὸ δὲ τῶν εὐαγγελέων ϑεωρείτω 
τὸν κύριον γενόμενον ἄγϑρωπον" ὃ λόγος γάρ, φησί, σὰρξ ἐγένετο 
καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν"). ἄνθρωπος δὲ γέγονε, καὶ οὐκ εἰς ἄν- 
ϑρωπον ἦλϑε. καὶ τοῦτο γὰρ ἀναγκαῖον εἰδέναι, μήποτε καὶ εἰς 
τοῦτο πεσόντες οἱ ἀσεβεῖς ἀπατήσωσίέ τινας, xexstvoc "vouiemem 
ὅτε ὥςπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑον χρόνοις εἰς ἕκαστον τῶν ἁγέων ἐγί-. 
vero, οὕτω καὶ νῦν εἰς ἄνϑρωπον ἐπεδήμησεν 0 λόγος, ᾿ἀγιάζων 
καὶ τοῦτον καὶ φανερούμενος ὥςπερ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις. εἰ yog 
οὕτως ἦν, καὶ μόνον ἐν ἀνθρώπῳ φανεὶς ἦν, οὐδὲν “ἦν παράδοξον, 
οὔτε οἱ δρῶντες ἐξενέζοντο λέγοντες ποταπὸς ἄρα dosi» οὗτος Σ 
καὶ διατί σὺ ἄνϑρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν"); εἶχαν γὰρ τὴν 
συνήϑειαν ἀκούοντες" καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ἕκασεον τῶν 
προφητῶν. νῦν δὲ ἐπειδὴ ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, δὲ οὗ γόγονε τὰε 
πάντα, ὑπέμεινε καὶ υἱὸν ἀνθρώπου γενέσϑαι, καὶ ἐταπείνωσεν» 
ἑαυτὸν λαβὼν δούλου μορφήν, διὰ τοῦτο Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλό:» 
ἔστιν ὁ τοῦ Χριστοῦ σταυρός, ἡμῖν δὲ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ 
ϑεοῦ σοφία"). ὃ λόγος γάρ, ὡς εἶπεν ὃ Ἰωάννης, σὰρξ ἐγάνετο")» 

- τῆς γραφῆς ἔϑος ἐχούσης λέγειν σάρκα τὸν ἄνϑρωπον, ὡς διὰ Ἰωὴᾷ. 
τοῦ προφήτου φησίν" ἐχχεῶ ἀπὰ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ τεᾶσαν᾽ 
σάρκα"), καὶ δ ὡς 4ἜὨανιὴλ εἴρηκε τῷ ᾿Α΄στυάγῃ᾽ οὐ σέβομαι εἴδωλακ 
χειροποίητα, ἀλλὰ τὸν ζῶντα ϑεὸν τὸν χτίσαντα τὸν οὐρανὸν xc2 
τὴν γῆν καὶ ἔχοντα πάσης σαρκὸς κυρείαν") σάρχα γὰρ καὶ οὗτος; 
χαὶ Ἰωὴλ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λέγουσι. 

31. Πάλαι "μὲν οὖν πρὸς ἕχαστον τῶν ἁγίων ἐγίνετο, καὶ 
ἡγίαζε μὲν τοὺς γνησίως δεχομένους αὐτόν, οὔτε δὲ γεννωμένων ἐκεί-- 
γων εἴρηται ὅτε αὐτὸς γεγένηται ἄνϑρωπος, οὔτε πασχόντων ἐκεί-- 
γων εἴρηται πέπονθεν αὐτός, ὅτε δὲ ix Magíog ἐπεδήμησεν 
ἅπαξ imi συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀϑέτησιν ἁμαρτίας, οὕτω γὰρ 
εὐδοχήσας Ó πατὴρ ἔπεμψε τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν Syevóuevoy ix γυναι- 
κός, γενόμενον ὑπὸ νόμον), τότε εἴρηται ὅτε σάρκα προςλαβὼν γε- 
γένηται ἄνϑρωπος xal ἐν ταύτῃ πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς εἶπεν 


1) Matth. 1, 23. 2) loan. 1, 14. 3) Matth. 8, 21. 4) loan. 10, 33. 
5) 1. Cor. t, 23. 24. 6) loan. 1, 14. 7) loel. 3, 1 [2, 28. LXX ]. 8) Bel 
et Draco. 5 [Daniel. 14, 4. Vulg.]. 9) Galat. 4, 4. 


a. Reg. 1. et Seguer. τὰ ῥητὰ xara- — Felckm. 1. At in aliis et editis 7v deest. 


pavOavéro. | Ceteri et editi τὰ ónuacra d. ὡς abest a Gobleriano et Felckm. l. 
μανϑανέτῳ. Ibid. uterque Reg. et Seguer. "4azeayy. 
b. Reg. 1. et Seguer. voucovaw. Alii el editi “στυάγει. Porro non ad Astya- 


C. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et gem, qui iam decesserat, sed ad Cyrom 


521 


t pariet. Filiun, et vocabunt nomen etus Emmanuel, quod. est. inter- Ρ. τοῦ. 
»retatun nobiscum Deus. | 

30. Qui igitur divinam Scripturam legerit, discat quidem verba 
Xx vetere Testamento, sed ex Evangelio attendat Dominum hominem 
actum esse. Nam Verbum, inquit, caro factum est et habitavit in 
vobis. Homo inquam factus est, non autem in hominem venit. Id 
inim scire etiam necesse est, ne forte in huiusmodi sententiam de- 
lectentes impii aliquos decipiant, illique existiment, quemadmodum 
lim Verbum in unumquemque Sanctorum descendit, ita etiam in 
iominem venisse, ut eum sanctum redderet et in ipso appareret, uti 
n aliis contigit. Si enim ita se res haberet, et in homine tantummodo 
ipparuisset, nihil sane esset quod admirationem posset movere, nec 
pi eum videbant, obstupefacti dixissent: Undenam iste est? et Cur 
u homo cum sis, teipsum facis Deum? Audire siquidem illi consue- 
rerant: Facium est Verbum Domini ad singulos Prophetas. Nunc 
iutem postquam Dei Verbum, per quod omnia facta sunt, etiam filius 
hominis fieri non renuit, seque ipsum humiliavit servi forma accepta; 
ideirco crux Chrisü Iudaeis est scandalum, nobis autem Christus Dei 
virtus et Dei sapientia est. Nam Verbwm, ut ait Ioannes, caro factum 
est. Siquidem mos est Scripturae sacrae hominem carnem appellare. 
Hinc apud lIoelem Prophetam dicitur: Effundam de spiritu meo in 
omnem carnem. tem Daniel Astyagi dixit: Ego idola snanufacta non 
Colo, sed Deum viventem, qui caelum et terram creavit et in. omnem 
carnem. dominatum habet. Hic enim ut et Ioel hominum genus carnis 
Bomine significat. 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. 


31. Olim igitur ad singulos Sanctos factum est Verbum, eosque, 
qui ipsum digne susceperunt, effecit sanctos, nec tamen cum illi nasce- 
rentur, dicium est ipsum hominem factum esse, nec cum paterentur, 
Pssum esse. Cum autem in fine saeculoram ad destruendum pecca- 
Um ex Maria prodiit (ita enim Patri visum est suum mitlere Filium 
fadum ex muliere, factum sub lege), tunc dictum est, ipsum carne 
asumta hominem factum esse atque pro nobis in ea esse passum, 


tits successorem haec a Daniele dicta 
*Me memorat Scriptura. — ltem ibidem 
Felckm. 2. et. editi οὐ σέβομεν. Αἱ ceteri 
45. et Scriptura οὐ σέβομαι. 

e. Reg. 1. et Seguerian. μὲν οὖν πρὸς 
ἕχαστον. Gobl. et Felckm. 1. μὲν οὖν 
εἰς ἕχαστον. Alii et ediuo Commel. μὲν 
εἰς ἕκαστον». Paulo post mss. γεννωμένων 

e». Editio sutem Commel. γενωμεέ- 
νων ἐχείνων. ibidem uterque Reg. et 


Seguer. γεγέννηται. Alii mss. γεγένηται. 
Editio Commel γένηται. 

f. Basil. et Anglic. ὅτε. lbid. Reg. 1. 
et Segu. ἐπεδήμησεν ἅπαξ. Alii et editi ἢ 
ἐπεδήμησεν ἄνϑρωπος ἅπαξ. Nonnius 
non legit quoque ἄνϑρωπος. Μοχ Reg. 
1. et Segauer. ἀϑέτησιν ἁμαρτίας. Alii 
οἱ editi ἀϑέτησω τῆς ἁμαρτίας. 

g Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. γεννώμενον. 


598 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


PAG. ὁ Πέτρος" Χριστοῦ ov» παϑόντος "ὑπὲρ ἡμῶν cagxi*), ἵνα δειχϑῇ 
καὶ πάντες πιστεύσωμεν, ὅτε ἀεὶ ὧν ϑεὸς καὶ ἁγιάζων πρὸς ovg ἐγέ- 
vero, διαχοσμῶν τε κατὰ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς τὰ πάντα, ὕστερον 
*xol δὲ ἡμᾶς γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ σωματικῶς, ὥς φησιν ὃ ἀπό- 
στολος, κατῴκησεν ῇ ϑεότης ἐν τῇ gagxi*), ἶσον τῷ φάναε΄. ϑεὺς 
ὧν ἴδιον ἔσχε σῶμα, καὶ τούτῳ χρώμενος ὀργάνῳ γέγονεν ἄνϑρω- 
πος "δὲ ἡμᾶς. καὶ διὰ τοῦτο τὰ μὲν ἴδια ταύτης αὐτοῦ λέγεται, 
ἐπειδὴ ἐν αὐτῇ ἦν, οἷά ἔστι τὸ πεινῆν, τὸ δεψῆν, τὸ πάσχειν, τὸ 
κοπιᾶν, καὶ τὰ ὅμοια, ὧν ἔστιν ἡ σὰρξ δεχτική, τὰ δὲ αὐτοῦ τοῦ 
λόγου ἴδια ἔργα, οἷά ἐστι τὸ ἐγείρειν νεχροὺς καὶ τυφλοὺς ποιεῖν 
ἀναβλέπειν καὶ τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν δἰᾶσϑαε αὐτόν, διὰ τοῦ ἰδίου 
σώματος αὐτὸς ἐποίει, καὶ ὁ μὲν λόγος τὰς τῆς σαρχὸς ἐβάσταζεν 
ἀσθενείας ἡ ὡς ἰδίας, αὐτοῦ γὰρ ἦν “ἡ σάρξ, καὶ ἡ σὰρξ di 
ὑπούρχει τοῖς τῆς ϑεότητος ἔργοις, ὅτι ἐν αὐτῇ ' ἐγένετο, ϑεοῦ γὰρ 
ἦν σῶμα. εὖ δὲ ὁ προφήτης εἴρηκεν ἐβάσταξε, καὶ οὐκ εἴρηχε" 
τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν αὐτὸς ἐϑεράπευσεν, ἵνα μὴ ὡς ἐχεὸς ὧν τοῦ 
σώματος καὶ μόνον ξ αὐτὸ ἰασάμενος, ὡς ἀεὶ πεποέηκεν, ὑπευϑύ- 
γους πάλιν τοῦ ϑανάτου τοὺς ἀνθρώπους καταλεέψη. τὰς δὲ ἀσϑε- 
véítc ἡμῶν "βαατάζει καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς φέρει Ἷ, ἵνα 
δειχϑῇ ὅτι τε ἄνϑρωπος δὲ ἡμᾶς γέγονε, καὶ σῶμα τὸ ἐν αὐτῷ 
φέρον αὐτὰς αὐτοῦ ἴδιόν ἔστι, καὶ αὐτὸς ui» οὐδὲν ἐβλάπτετο 
ἀναφέρων τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ini τὸ ξύλον τῷ σώματι αὐτοῦ, ὡς 
εἶπεν ὁ Πέτρος"), ἡμεῖς δὲ οἱ ἄνθρωποι ἀπὸ μὲν τῶν ἰδίων πα- 
ϑῶν ἐλυτρούμεϑα, krpg δὲ τοῦ λόγου δικαιοσύνης ἐπληρούμεϑα. 
39. Ὅϑεν τῆς σαρχὸς πασχούσης οὐκ ἣν ἐχτὸς ταύτης ὃ Ào- 
γος, διὰ τοῦτο γὰρ αὐτοῦ λέγεται καὶ τὸ πάϑος" καὶ ϑεϊχῶς δὲ 
ποιοῦντος αὐτοῦ τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς οὐκ ἦν ἔξωϑεν αὐτοῦ ἡ σάρξ, 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ σώματι ταῦτα πάλιν ὃ κύριος ἐποίει, διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος ἔλεγεν᾽ εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πα- 
τρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι" εἰ δὲ ποιῶ, χᾷν ἐμοὶ μὴ πεστεύητε, 
ἱτοῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γινώσχητε ὅτε ἐν ἐμοὶ Ó πατὴρ xqyo 


1) 1. Petri 4, 1. 2) Coloss. 2, 9. 3) Esa. 53, 5 Matth. 8, 1f. 
4) 1. Peui 2, 24. 


3. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. diciturque esse ἐχ τοῦ xarà ᾿Αρειανοὺς 
1. omittunt ὑπὲρ ἡμῶν. lbidem Reg. 1. λόγου γ΄. ΕΣ Oratione. terlia conira Arie- 
el Seguerian. πιστεύσομεν. Mox uterque πος. Pro ὕστερον καί ibi habetur ὕστε: 
Bes. cum Segueriano πρὸς Nd ἐγίνετο, ρον γάρ. 

ἰαχοσμῶν τε xarà τὸ βούλημα, Reg. 2. 
κατὰ βούλημα uL alii et edit, qui iiem C e e. " ^ Spguerim et Lateranen 
habent πρὸς οὗς ἐγένετο. onc. omnium "pes. 

b. χαί deest in Gobler. et Felckm. 1. d. Reg. 1. et Seguer. ἐᾶσϑαι. — Alii εἰ 
Hic locus exstat in Concilio Lateranensi — editi ἐάσασϑαι. Mox , Reg. 1. Seguerisn. 
sub Martino l. tom VI. Concilior. pag. 301. — Gobl. et Felckm. 1. αὐτὸς ἐποίει. Concil. 
[Mensi Conc. Coll. Tom X. pag. 1101.], Lateranense omittit αὐτός habeique item 


ORATIÓ HI. CONTRA ARMNOS. τ 


ut ait Petrus: Christo igitur pro nobis passo in carne, ut scilicet p. sei: 
planum fieret omnesque crederemus, eum ipsum, qui semper Deus 
fuit, et ees, ad quos accessit, sanctos effecit, omniaque iuxta Patrie 
voluntatem administrat, propter nos hominem postea factum fuisse, 
atque, ut loquitur Apostolus, divinitatem corporaliter in carne habitasse, 
quod idem est ac si diceret: cum Deus esset, proprium habuit cor- 
pus, quo ut instrumento utens homo propter noe factus est. Hinc 
quae carnis sunt propria, illi attribuuntur, quia nempe in ea existebat ; 
sic ergo dicitur esurire, sitire, pati, laborare et similia, quae ad carnem ' 
pertinent. At quae propria Verbi erant opera, ut mortuos ad vitam 
revocare, caecis visum restituere, haemorroissam sanare, per proprium 
praestabat corpus. Proinde Verbum proprias carnis infirmitates por- 
labat, quia caro sua erat, et vicissim caro divinitatis operibus faciendis 
inserviebat,. quia in illa erat, quippe quae Dei corpus esset. Apte 
autem Propheta voce portavit usus est, nec dixit: Infirmitates nostras 
saBavit, ne extra corpus esse illudque duntaxat sanare, uti semper 
fecit, videretur, atque iterum homines morti obnoxios relinqueret. 
Verum nostras infirmitates nostraque peccata ipse portat, ut omnibus 
evidens sit et hominem propier nos eum esse factum, et corpus, quod 
m ilo nostra peccata portabat, proprium ipsius esse. Nihil autem ei 
10cuit peccata nostra suo corpore in lignum tulisse, ut ait Petrus; at 
10s homines propriis alfectionibus liberati sumus et Verbi iustitia 
repleti. . ) ) 

32. Hinc cum caro pateretur, extra eam non erat Verbum, quae 
tausa est cur eius esse passio dicatur. Cum item ipse Patris opera 
divine efficeret, exira ipsum non erat caro, sed in ipso corpore haec 
efficiebat Dominus. Idcirco enim factus homo aiebat: Si Patris mei 
opera nou facio, mihi credere nolite: sin autem facio, si mihi cre- 
dere nolitis, operibus saltem credite, ut cognoscatis Patrem in me 


i. Felckm. 2. et editio Commel. αὐτός. 
Alii mss. αὐτάς. 


Alii et editi 
Paulo post Anglic. ἐβάσταξεν. 


izeíte, ubi desinit locus. 
ποιεῖ͵ 


e. Gobler. et Felckm. 1. ἡ σάρξ᾽ ἡ δὲ 
σάρξ eic. 

f. Reg. 1. et Seguer. éyívego. lidem 
mox et Reg. 2. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
εἰ δ. ἐβάσταξε.  Scriptara ἐβάσεασεν. 
celeri εἰ editi ἐβάσταζε. 

g. Reg. 1. Seguer. et Anglican. addunt 
αὐτό, quod in aliis et editis deest, Paulo 
»ost Basil. πάλιν τῷ ϑανάτῳ. Alii et 
ditio Commel. πάλιν τοῦ ϑανάτου. 

h. Reg. 1. et Seguer. αὐεὸς βαστάζει. 
Mox Felckm. 2. et editi ὅτε xat ἄνϑρω- 
Wes. Ceteri mss. ὅτε τε ἄνϑρωπος. 

ÀTHARASII OPP. DOGN. SEL. 


k. Haec verba τῆς δὲ τοῦ λόγου di- 
καιοσύνης ἐπληρούμεθα absunt a Gobl. 
et Felckm. 1. nec vertit Nannius in edit. 
Commel. Αἱ habentur in utroque Regio, 
Seguer. Basil. Anglic. Felckm. 2. 5. et in 
editis. 

l. Sic Reg. 1. et Seguer. Gobler. et 
Felekm. 1. habent item iva γινώσχητε. 
Ceteri εἰ editi τοῦς ἔργοις μου πιστεύσατε 
καὶ γινώσχετε. Αἱ in Anglicano desunt 
verba εἰ δὲ ποιώ, χῷν ἐμοὶ μὴ πιστεύ- 
ztt, τοῖς ἔργοις uoc πιστεύσατε. Mox 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ὅτε omittant: 
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δ4ρ 8. ATHANASIL ARCHIEPISCOPI 


Ρ.16. αὐτὸς ὁ σωτήρ᾽ ὥρπερ ὃ πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, "οὕτως καὶ 


Ῥ. 581. 


τῷ υἱῷ δέδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ). ἐκ μὲν γὰρ τοῦ λέγειν δέ- 
δωχε σημαίνει ἑαυτὸν μὴ εἶναι τὸν πατέρα, ἐν δὲ τῷ λέγειν οὕτως 
δείκνυσι τὴν πρὸς τὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ φυσικὴν ὁμοιότητα καὶ 
ἰδιότητα. εἰ μὲν οὖν ἦν ποτε ὅτε οὐκ εἶχεν ὃ πατήρ, δῆλον ὅτι 
καὶ ὃ υἱὸς ἦν ὅτε οὐκ εἶχεν. " ὡς γὰρ Ó πατήρ, οὕτως καὶ ὃ υἱὸς 
ἔχει. εἰ δὲ ἀσεβὲς μὲν τοῦτο λέγειν, εὐσεβὲς δὲ μᾶλλόν ἐστεν εἰ- 
πεῖν ὅτι ἀεὶ ἔχει ὃ πατήρ, πῶς οὐχ ἄτοπον τοῦ υἱοῦ λέγοντος, 
ὅτι ὡς ὃ πατὴρ ἔχει, οὕτως καὶ ὃ υἱὸς ἔχει, τούτους λέγειν μὴ 
οὕτως ἔχειν, ἀλλ ἄλλως ἔχειν; μᾶλλον οὖν ὃ λόγος πιστός ἔσει, 
καὶ πάντα, ἃ λέγει εἰληφέναι, ἀεὶ ἔχων “αὐτὰ ἔχει παρὰ τοῦ πα- 
τρός, καὶ ὃ μὲν πατὴρ οὐ παρά τινος, ὁ δὲ υἱὸς τεαρὰ τοῦ “τατρὸς 
ἔχει. ὡς γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ ἀπαυγάσματος, el αὐτὸ τὸ ἀπαύγασμα 
λέγοι πάντα τόπον δέδωκέ uot τὸ φῶς φωτίξειν, καὶ οὐκ àm 
ἐμαυτοῦ φωτίζω, ἀλλ᾽ ὡς τὸ φῶς βούλεται, τοῦτο δὲ *Aéyoy οὐ 
τό ποτε μὴ ἔχειν ἑαυτὸ δείκνυσιν, ἀλλ᾿ ὅτι τοῦ φωτὸς ἴδιόν εἰμι, 
καὶ τὰ ἐκείνου πάντα ἐμά ἐστιν" οὕτως “καὶ τιλέον ἐπὶ τοῦ υἱοῦ 
γοεῖν ἔξεστι. καὶ γὰρ πάντα δεδωκὼς ὁ πατὴρ τῷ υἱῷ πάντα 
πάλιν ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ ἔχει, "καὶ τοῦ ιἱοῦ δὲ ἔχοντος στάλιεν 0 
πατὴρ αὐτὰ ἔχει. ἢ γὰρ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ πατρὸς ϑεότης 
ἐστί, καὶ οὕτως ὃ πατὴρ ἐν τῷ vi τῶν πάντων τὴν πρόνοιαν 
ποιεῖται. 

37. TOv μὲν οὖν τοιούτων ῥητῶν τοιοῦτος Ó νοῦς, περὶ δὲ 
τῶν ἀνϑρωζιίνως λεγομένων *zvegl τοῦ σωτῆρος, zai ταῦτα cal 
εὐσεβὴ τὴν διάνοιαν ἔχει. διὰ τοῦτο yàg "χαὶ προεξητάσαμεν τὰ 
τοιαῦτα, ἵνα ἐὰν ἀχούσωμεν ἐπερωτῶντος αὐτοῦ, ποῖ “αξζαρος κεῖ- 
vaL"), καὶ :0rav εἰς τὰ μέρη Καισαρείας ἐλϑὼν πυνϑάνεται" τίνα 
μὲ λέγουσιν οἱ ἄνϑρωποι ei»at?); καί᾽ “τόσους ἔχετε ἄρτους Ἷ; καί" 
τέ ϑέλετε ἵνα ποιήσω ὑμῖν"); γεινώσχωμεν ix τῶν προειρημένων 
τὴν ὀρϑὴν τῶν ῥητῶν διάνοιαν, καὶ μὴ σκανδαλιξώμεϑα κατὰ τοὺς 
χριστομάχους ᾿Αρειανοίς. πρῶτον μὲν *obv τοῖς ἀσεβοῦσι τοῦτο 
ῥητέον, πτόϑεν νομίζουσιν ἀγνοεῖν αὐτόν. ov γὰρ ὁ ἐπερωτῶν παν- 


1) Ioan. 5, 20. 4) Marc. 6. 3S. 


5) Matth. 20, 32. 


2) loan. 1t. 34. 3) Matth. 16, 13. 


a. Haec verba οὕτως xci τῷ υἱῷ δέ- 
ϑωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ desunt in 
Reg. 1. et Seguer. lbidem Basil. ἐκ μὲν 
τοῦ λέγειν. ltem ibid. Reg. 1. et Seguer. 
σημαίνει ἑαυτόν. Alii et editi σημαένεε 

τόν. 

b. Basil. ὥςπερ. Ceteri et editio Com- 
mel. óc. Mor Reg.1. et Seguer. ἀσεβὲς 
τοῦτο λέγει» omisso uér. lbid. Reg. 1. 


ἀσεβὲς δὲ μᾶλλόν ἐστων εἰπεῖν, ὅτι u^ 
ἀεὶ ἔχει, sed μή habet secunda mapu. 

c. Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm.]- 
αὐτὰ ἔχει. — Alii et editi zara ἔχει. 

d. Reg. 1. λέγον. Ceteri et editi λέγων» 
Ibidem Seguer. Reg. 1. prima manu P 
ἔχειν ἑαυτὸ δείκνυσι. Reg. 2. μὴ ἔγχε! 
αὐτοὺς δείκνυσι. ΑΙ} οἱ editi jy 
ἑαυτῷ δείχνυσι. 
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we in ilo. Certe cum opus fuit socrum Petri febri laboran- p.set. 
rare, humano quidem more manum extendit, sed morbum di- 
repressit. Similiter cum caecum natum sanavit, humanum 
e carne emisit, sed per lutum oculos eius divine aperuit. Inp.se. 
quoque a mortuis excitando humanam quidem vocem ut homo 
sed divine ut Deus Lazarum ad vitam revocavit. Haec autem 
ita palam fiebant, quod non specie sed revera corpus haberet. 
decebat Dominum humanam carnem induentem, totam eam 
ropriis affectionibus induere, ut quemadmodum proprium eius 
orpus dicimus, ita etiam corporis .affectiones eiusdem solum 
e esse dicerentur, tametsi eius non atlingebant divinitatem. 
si alterius esset corpus, illius etiam esse affectiones dicerentur; 
Verbi caro est (Verbwm enim caro factum est), necesse est 
affectiones illius dici, cuius ipsa caro est. . Cuius porro dicuntur 
nes, quales in primis sunt condemnari, flagellis caedi, sitire, 
ffigi, mori, aliaeque corporis infirmitates, eiusdem quoque sunt 
'aeclare gesta tum gratia. Eam igitur ob rem congruenter et 
ienter huiusmodi affectiones non alterius sed Domini esse di- 
ut et gratia ab illo sit, et nullius alius sed vere Dei cultores 
s, quippe qui nullam e rebus factis nec vulgarem aliquem 
m, sed verum et naturà ex Deo genitum Filium invocemus, 
m tametsi factus est homo, nihilominus et Dominus et Deus et 
r est. 


ORATIO HII. CONTRA ABIANOS. 


i. Cui porro id admirabile non videbitur, vel quis rem vere 
|! esse non consenserit? Nisi enim divinitatis Verbi opera per 
essent facta, nunquam homo divinus effectus fuisset; οἱ vicis- 
ii quae carnis propria sunt, Verbi esse dicerentur, ab his homo 


illas in defensione Anathem. XII. 


ὅλην» αὐτήν. At altero in loco 
editi et mss. Ibidem uterque 
uer. Gobler. Felckm. 1. et Cyrill. 
ποῦ. Ceteri et editi ἔδιον αὐτῷ. 
ckm. 2. et editio Commel. & xai 
At ceteri mss. et Cyrillus εἰ καὶ 
ro. lbidem post αὐτοῦ desinil 
; in defens. Anathemat. XI. Ibid. 
η88. el Cyrillus in defens. Ana- 
ΚΙ]. αὐτοῦ. εἰ μέν, nt et Inter- 
iL Editi vero αὑτοῦ, οὐχ εἰ μέν 
m ibidem ἦν post ἑτέρου deest 
1. Seguer. et Cyrillo. 
. Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
1. et Cyrillus, ut et Interpres 
lii antem et editi τοῦ λόγου 5 
Ívero, ἀνάγχη. 


g. Reg. 1. Seguer. Gobler, Felckm. 1. 
et Cyrillas addunt μάλεστα, quod in aliis 
et editis deest. Ibidem Gobler. et Felckm. 
1. τὸ διψᾶν, ὁ 


h. Sic uterque Reg. et Seguer. Cyrillus 
vero παρ᾽ αὐτοῦ tij, καὶ μὴ εἰδωλο- 
λάτραι γέίνομεϑα, ubi Felckm. legit γε- 
νώμεϑα. Alii et editi παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
μὴ ἄλλου λάτραι γενώμεϑα. [Ibidem 
Gobler. et Felckin. 1. ὅτε δὲ μηδένα. In 
aliis et editione Commel. dé deest. 


i. Uterque Reg. Seguer. Anglic. Gobl. 

et Felckmanni 1. et 65. τοῦ ϑεοῦ. 

lidem ibidem cum Cyrillo xai ἀληϑενὸν 

υἱόν. Alii et editi ϑεοῦ φύσει xal 

ἀληϑινὸν ϑεὸν υἱόν. Mox post ἐπεκα- 

λούμεϑα desinit hic locus epud Cyriliam. 
94* 


σταυρὸς, ὃ ϑάνατος. 


P.887. 


P, $88. 
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τως xal ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ, ἀλλ᾽ ἔξεστι τὸν εἰδότα καὶ "ἐρωτᾷν περὲ 
ὧν ἐπίσταται. ἀμέλεε καὶ ὃ Ἰωάννης ἐπερωτῶντα τὸν Χρισεόν" 
πόσους ἄρτους ἔχετε; οἶδε μὴ ἀγνοοῦντα, ἀλλὰ γεινώσχοντα, φησὶ 
γάρ᾽ τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων τὸν Φίλιππον" αὐτὸς γὰρ ἤδεε τί 
ἔμελλε ποιεῖν"). εἰ δὲ ἤδει ὅπερ ἐποίει, οὐκ ἄρα ἀγνοῶν ἀλλὰ 
γενῴσχων "ἐπερωτᾷ. ἀπὸ δὲ τούτου καὶ τὰ ὅμοια νοεῖν ἔξεστιν" 
ὅτι ὅταν ἐρωτᾷ “ὁ κύριος, οὐκ ἀγνοῶν ποῦ «“Τάζαρος κεῖται οὐδὲ 
τίνα λέγουσιν αὐτὸν elvat οἱ ἄνϑρωποι ἐπερωτᾷ, ἀλλὰ γενώσχων 
ὅπερ ἠρώτα αὐτός, εἰδὼς ví μέλλει ποιεῖν" καὶ ταχέως μὲν αὐτῶν 
οὕτω τὸ σοφὸν ἐκβάλλεται. ἂν δὲ φιλονεικῶσιν ἔτε διὰ τὸ ἐπέ- 
ρωτᾷν, ἀκουέτωσαν ὅτι ἐν μὲν τῇ ϑεότητε ovx ἔστιν ἄγνοια, τῆς. 
dà σαρχὸς ἴδιόν ἐστε τὸ ἀγνοεῖν, καϑάπερ εἴρηται. καὶ ὅτε τοῦτο 
ἀληϑέφ ἐστιν, ὅρα πῶς ὃ κύριος “ὃ πυνθανόμενος, τεοῦ ““άζαρος 
κεῖται, αὐτὸς εἶπε μὴ παρών, ἀλλὰ xol μαχρὰν ὥν' “Ζάζαρος ἀπέ- 
ϑανεἾ, καὶ ποῦ ἀπέϑανεν. . ὁ δὲ κατ᾿ αὐτοὺς νομιζόμενος ἀγνοεῖν 
αὐτός ἐστιν ὃ τοὺς διαλογισμοὺς τῶν μαϑητῶν προγινώσκων xal 
εἰδὼς τὰ ἐν τῇ ἑχάστου καρδίᾳ καὶ τέ ἐστιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ 
τό γε μεῖζον αὐτὸς μόνος γινώσχει τὸν πατέρα καὶ λέγει" ἐγὼ ἐν 
τῷ πατρὶ καὶ [ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί). 

388. Οὐκοῦν παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν, ὅτι τῆς μὲν σαρχός 
ἔστε τὸ ἀγνοεῖν, αὐτὸς δὲ ὁ λόγος, ἧ λόγος ἐστί, τὰ πάντα xai 
πρὶν γενέσεως γινώσκει. εοὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος, 
χέπαυται τοῦ εἶναι ϑεός, οὐδὲ ἐπειδὴ ϑεός ἐστι, φεύγει τὸ ày- 
ϑρώπινον, μὴ γένοιτο" ἀλλὰ μᾶλλον ϑεὸς ὧν Ἐπροςελάμβανε τὴν 
σάρχα, καὶ ἐν σαρκὶ ὧν ἐϑεοποέει τὴν σάρκα. xal yof ὥςπερ ἐν 
αὐτῇ ἐπυνθάνετο, οὕτω καὶ ἐν αὐτῇ τὸν νεχρὸν ἤγειρε, καὶ πᾶσιν 
ἔδειξεν, ὅτε ἰὃ νεχροὺς ζωοποιῶν xai τὴν ψυχὴν ἀνακαλούμενος 
πολλῷ μᾶλλον τὰ χρυπτὰ πάντων ἐπιγινώσκει, καὶ ἐγίνωσχε ποῦ 
κεῖται “Ζάζαρος, ἀλλ᾽ ἐπυνθάνετο" "ἐποίει γὰρ καὶ τοῦτο ὃ πανά- 
γιος Xov ϑεοῦ λόγος ὃ πάντα δὲ ἡμᾶς ὑπομείνας, ἵνα καὶ οὕτω 
τὴν ἄγνοιαν ἡμῶν βαστάξας χαρίσηται γινώσχειν τὸν μόνον ἕαυ- 
τοῦ Ἰἀληϑινὸν πατέρα xài ἑαυτὸν τὸν δί ἡμᾶς imi σωτηρίᾳ πάν- 


1) loan. 6, 6. 2) loan. 11, 14. 9) Ioan. 14, 11. 


a. Reg. 1. et Seguer. ἐπερωτῷν. Alii lidem ibid. et Gobler. et Felckm. 1. ἐπη- 
et editi ἐρωτᾷν. lbidem Reg. i.et Segu. ρώτα. Alii et editi ἐπερωτᾷ. Ibid. verba 
ἀμέλει καὶ ὃ Ἰωάννης. Basil. ἀμέλεε ὃ ἀλλὰ γινώσχων ὅπερ ἡρώεα αὐτός ba- 
Ἰωάννης. Gobler. et Felckm. 1. ἀμέλεε — bent Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
xai ᾿Ιωάννης. Alii et editi ἀμέλεε Ἰωάν- — 1.et 5. Basil. Anglic. eaque legit Nannius. 


νης. lbidem Regius 1. ἐπερωτῶντα τὸν Αἱ in aliis et editione Commel. desideran- 


κύριον. . tur. Gobler. et Felckm. 1. omittant ibid. 
b. Reg. 1. et Seguer. ἐπερώτα. Ibidem ὅπερ. 
Gobl. et Felckm. 1. ἀπὸ δὴ τούτου. .d. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autem 


e. Reg. 1. et Seguerian. ἐρωτᾷ κύριος. οἱ editi ἂν δὲ xai φιλονεικῶσιν. 
.Mox iidem λέγουσιν αὐτὸν οἱ ἄνϑρωποι. c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
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qui interrogat, necesse est ignorare de quibus interrogat; verum licet P.561. 
etiam scientem de his, quae cognoscit, sciscitari. Certe ipse loannes 
Christum interrogantem: (Q«wot panes habetis? non nescientem sed 
scientem agnoscit, hinc enim ait: Hoc autem dicebat tentans Philip- 
pwn; ὧδε enüm sciebat quid esset facturus, — Quod si noverat quid 
faceret, non igitur nesciens sed sciens interrogabat. Hoc autem ex: 
loco alia possumus intelligere. Nec enim ignorans Dominus interro- 
gabat, ubinam iaceret Lazarus, neque quem ipsum homines dicerent, 
sed hoc ipsum, quod interrogabat, cognoscens sciensque quid esset 
facturus; atque ita facillime acutum illorum sophisma diluitur. Quod 
si in.eo, quod interrogare dicitur, velint insistere, audiant nullam in 
divinitate ignorantiam esse, sed proprium esse carnis ignorare, uti 
dictum est. Quod quidem verum esse comperies, si observes, quo 
pacto Dominus, qui interrogavit, ubi iacerét Lazarus, ipse non prae-. 
sens sed procul absens dixerit Lazarum mortuum esse, quove in loco 
mortuus esset. Et vero ille ipse, quem ignarum. esse existimant, is 
est, qui cogitationes praenoscit discipulorum, et quae in singulorum p. 588. 
corde geruntur, quidque sit in homine, accurate novit, et quod maius 
est, solus ipse Patrem cognoscit el dicit: Ego in Patre et Pater in 
se est. 

᾿ 238. Itaque omnibus perspicuum est, ignorationem ad carnem 
pertinere, ipsum autem Verbum quatenus Verbum est omnia, prius 
etiam quam oriantur, cognoscere. Nec enim eo, quod homo factus 
sit, Deus esse desiit, neque quia Deus est, id, quod humanum est, 
fugit; absit; sed potius Deus cum esset, carnem assumsit, et cum 
esset in carne, carnem ipsam divinam reddidi. Nam quemadmodum 
in ipsa interrogabat, ita in eadem mortuum excitavit, omnibusque 
aperte indicavit, eum, qui mortuis vitam et animam restjtuit, multo 
magis res omnes occultas optime nosse. Sciebat igitur, ubi iaceret 
Lazarus, sed tamen sciscitatus est. Id autem fecit sanctissimum Dei 
Verbum, quod omnia nostri causa sustinuit, cum ut hoc modo nostram 
ignorantiam portans nobis solius veri sui Patris cognitionem impertiret, 


1. Inaliis et editis ὅ deest. Ibidem Go- g. Reg. 1. εἰ Seguer. ov γάρ. 

bler. εἰ Felckm. 1. «“άζαρος χεῖται, μα- h. Reg. 1. et Seguer. προρλαμβάνει. 

x ὰν ὧν ἔφη. Reg. 1. et Seguer. ibid. — Ibidem Felckm. 2. et editio Comm. onmit- 
& καὶ μαχρὰν ὦν. Alii et editi ἀλλὰ — tunt. xai ἐν σαρκὶ ὧν ἐϑεοποίει τὴν 

à» ἀπών. Mox Reg. 1. Seguerian. σάρκα. 

Gobler. et Felckm. 1. ὁ δὲ xar αὐτούς. i. Seguer. ὅ γεχρός, mendose. Mox 

Ceteri et editio Comm. ὁ δὲ κατὰ rovs. idem el Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
f. Sic uterque Rey. Seguer. Basiliens. πάντων γινώσχει. Alii et editi πάντων 

Goblerian. et Felckm. 1. Alii εἰ editio ἐπιγινώσχει. 

Commel, xai πατήρ. lbidem Reg. 1. el k. Uterque Reg. et t Seguer. ἐποίει yag. 

Seguer. πανξί τῳ δῆλόν ἐστιν. Ceteri — Alii et editi ἐποίεε dé. 

εἰ editi παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐσειν. 1. Sic Reg. 1. οἱ Segner. Ceteri vero 
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p.M8. νης ἀλλὰ λοιπὸν λογωἹθείσης τῆς Gagxóc " διὰ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, 
ὃς δὲ ἡμᾶς ἐγένετο σαρξ. 

84. Ἵνα δὲ xal τὸ ἀπαϑὲς τῆς τοῦ λόγου φύσεως καὶ τὰς 
διὰ τὴν σάρκα λεγομένας ἀσϑενείας αὐτοῦ " γινώσχειν τις ἄχρι- 
βέστερον ἔχῃ, καλὸν ἀχοῦσαι τοῦ μακαρίου Πέτρου, ἀξιόπιστος 
γὰρ οὗτος γένοιτ᾽ ἂν μάρτυς "περὶ τοῦ σωτῆρος. γράφει τοίνυν ly 
τῇ ἐπιστολῇ λέγων" Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί). 
οὐχοῦν καὶ Ora» λέγηται πεινᾷν καὶ διψᾷν καὶ κάμνειν καὶ μὴ 
εἰδέναι *xoà καϑεύδειν καὶ xÀalew καὶ αἰτεῖν καὶ φεύγειν καὶ γεν- 
νᾶσϑαι καὶ παραιτεῖσθαι τὸ ποτήριον καὶ ἁπλῶς πάντα τὰ τῆς 
σαρκός, λεχϑείη ἂν ἀκολούϑως ἐφ᾽ ἑκάστου Χριστοῦ οὖν πεινῶν- 

p.59. τος καὶ διψῶντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί, καὶ "μὴ εἰδέναι λέγοντος καὶ 
ῥαπιζομένου καὶ κάμνοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί, καὶ ὑψουμένου πά- 
λὲν καὶ γεννωμένου «καὶ αὐξάνοντος σαρκί, καὶ φοβουμένου xai xgv- 
πτομένου σαρχέ, καὶ λέγοντος" δὶ δυνατὸν παρελϑέτω faz ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τοῦτο) καὶ τυπτομένου καὶ λαμβάνοντος ὑπὲρ ἡμῶν 
σαρχί, *xocl ὅλως πάντα τὰ τοιαῦτα ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί. καὶ γὰρ 
καὶ αὐτὸς ὃ ἀπόστολος διὰ τοῦτ᾽ εἴρηκε᾽ Χριστοῦ οὖν παϑόντος 
οὐ ϑεότητι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί, ἵνα μὴ αὑτοῦ τοῦ λόγου ἴδια 
χατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ αυτῆς τῆς σαρχὸς ἴδια φύσει τὰ πάϑη ἐπιγνω- 
σϑῇ. μὴ τοίνυν ἐκ τῶν ἀνϑρωπέγων τις σχανδαλιζέσθω, ἀλλὰ 
μᾶλλον γενωσχέτω, ὡς τὴν φύσιν αὐτὸς ὃ λόγος ἀπᾷϑής ἐστι, 
hxoi ὅμως δὲ ἣν ἐνεδύσατο σάρκα λέγεται περὶ αὐτοῦ ταῦτα, ἐπει- 
δὴ τῆς μὲν σαρχὸς ἴδια ταῦτα, τοῦ ῥὲ σωτῆρος ἴδιον αὐτὸ τὸ σῶμα, 
xal αὐτὸς μὲν ἁπαϑὴς τὴν φύσιν jog ἔστι διαμένει, μὴ βλαπτό- 
μενος ἀπὸ τούτων, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξαφανίζων καὶ ἀπολλύων avra, 
οἱ δὲ ἄνϑρωποι, ὼς εἰς τὸν ἀπαϑῇ μεταβάντων αὐτῶν τῶν πα- 
ϑῶν καὶ ἀπηλειμμένων, ἀπαϑεῖς καὶ ἐλεύϑεροι τούτων λοιπὸν xoi 
αὐτοὶ εἰς τοὺς αἰῶνας γίγνονται, καϑὼς ἐδίδαξεν ὃ Ἰωάννης λέγων" 
καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώϑη, ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν Gor, 
καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστι). τούτου δὲ οὕτως ὄντος οὐκ ἐγκα- 
λέσει τις αἱρετικός᾽" διατί ἀνίσταται ἡ σάρξ, φύσει ϑνητὴ ^ τυγχα- 
γουσα; εἰ δὲ καὶ ἀνίσταται, διατί μὴ πάλιν πεινᾷ καὶ διψᾷ xoi 
πάσχει καὶ μένει ϑνητή; ἐκ γὰρ τῆς γῆς γέγονε, καὶ τὸ κατὰ φύ- 


1) 1. Petr. 4, 1. 2) Matth. 26, 39. 3) 1. Ioan. 3, 5. 


ἃ, Reg. 2. et Basiliens. διὰ τὸν ϑεὸν d. καὶ καϑεύδειν deest in Gobler. εἰ 
λόγον. . Felekm. 1. iidemque ibid. et Reg. 1. sc 


b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Seguer. omittunt xa& aizei». 


; ὁ. Haec verba μὴ tid£vat λέγοντος et 
γινώσχῃ τις ἀκριβέστερον ἔχεω. mox ὑπὲρ ἡμῶν σαρχέ absunt a Gobler, 


.€. Gobler, et Felckm. 1. περὸὲ τοῦ cw- et Felckm. 1. Mox Reg. 1. Seguer. εἰ 
τῆρος γράφων ebrec' Χρισεοῦ eic. - — Anglican. αὐξάνοντος σαρκί. Αἱ umi 
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tum ut nos doceret, seipsum propter nos ad omnium salutem missum P. 888. 
esse, quà gratià nulla certe maior possit esse. [lla igitur Salvatoris — 
verba, quae Ariani obiiciunt, Data est mihi potestas, et Glorifica Fi- 
Hum tuum, ut et hunc Petri locum: Data est illi potestas, eadem 
prorsus ratione explicamus. Dicimus nempe ista omnia propter corpus 
eum humano more loqui. Nam licet nulla re indigeret, accepisse 
tamen dicitur, quae ut homo accepit, ut nimirum tanquam Domino 
accipiente et dono in ipso considente stabilis gratia permaneret. Purus 
enim homo his, quae accipit, spoliari potest, ut ex Adamo clarum est, 
qui scilicet quae acceperat perdidit. Quocirca ut gratia auferri non 
posset, eamque constanter homipes conservarent, proprium ille sibi 
vult esse collatum in nos beneficium, seque ut hominem potestatem 
accepisse testatur, quam semper habet ut Deus, et ait Glorifica we, 
qui alios glorificat, ut nimirum carnem his rebus egentem se habere 
significaret. Unde illà accipiente quandoquidem . ipsa accipiens in eo 
est, qua àssumta factus est homo, idcirco quasi ipse esset qui acci- 
peret, dicitur accipere. : | 
39. Si igitur, ut saepius dictum est, Verbum homo non factum 
est, esto secundum vos proprium Verbi accipere, gloria egere et igno- p.594. 
rare. Sed si Verbum factum est homo, uti revera est, propriumque 
sit hominis accipere, egere et ignorare, cur dantem quasi accipientem 
cogitamus? cur illum, qui aliis necessaria suppeditat, indigere suspi- 
camur? cur denique Verbum a Patre ut imperfectum et egens dividi- 
mus, humanumque genus gratia privare audemus? Enimvero si ipsum 
Verbum, quatenus Verbum est, per seipsum accepisset et glorificatum 
fuisset, si item secundum divinitatem sanctitatem esset adeptum ac 
revixisset, quae spes quaeso hominibus posset esse? Nudi enim pro- 
fecto timidique et mortui, quales erant, remanerent, nullapique eorum, 
quae Filio data sunt, haberent communionem. Quid porro Verbum 
advenit et caro factum est? Si ut haec acciperet, quae accepisse dicit, 
vacuum igitur his antea erat, omninoque futurum est, ut potius ipsi 
corpori maximas habeat gratias, quo videlicet assumto ista ἃ. Patre 
acceperit, quae antequam in carnem advenisset non habuit, ac proinde 
. Verbum potius videbitur melius propter corpus effectum esse, quam 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. — etc. At Gobler. et Felckm. 1. omittunt 
il. At alii εἰ editi διὰ τοῦτο. ἐκεῖνος κατὰ τὴν ϑεότητά ἔστων ὃ ἁγι- 


e. Basil. x«9' ἡμᾶς, mendose. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Alii vero et editio Commelin. xai τὸ 
ἀγνοεῖν διατί τὸν διδόντα εἰς. omissis 
intermediis. 

Ε. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii et editi 
ἐστι λαμβάνων, καὶ δοξασϑεὶς ἐχεῖνος 


ÁÀTIBARASI) OPP. DOGX. SEL. 


acts. 

b. Reg. 1. et Seguer. ἐγίνετο. Ceteri 
et editi ἐγένετο. Mox Reg. 1. Segneriaa. 
ἅπερ λέγει εἰληφέναι" κενὸς ἣν etc. 
Gobler. item et Felckm. t. , dn 
κενὸς ἣν εἰς. Alii,et editi & λέγει εἴλη- 
gérat, καὶ κενὸς ἦν. 
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ἐμ. σεν πῶς ἂν àx αὐτῆς παύσοιτο; δυναμένης τότε τῆς σαρχὺς 
᾿ἀποχρίνεσϑαι πρὸς τὸν οὕτως φιλόνεικον αἱρετεχκόν᾽ elu μὲν ἃ k 
γῆς xd&à φύσιν ϑνητή, ἀλλ᾽ ὕστερον τοῦ λόγου γέγονα σάρξ, καὶ 
αὐτὸς ἐβάσεταξέ μου τά πάϑη καί τοε ἀπαϑὴς dv, ἐγὼ δὲ γέγονα 
τούτων ἐλευϑέρα, οὐκ ἀφιεμένη δουλεύειν ἔτι τούτοις διὰ τὸν ἐλευ- 
ϑερώσανεά us χύρεον ἀπὸ τούτων. εἰ γὰρ ἐγκαλεῖς ὅτε τῆς κατὰ 
φύσιν ἀπηλλάγην φϑορᾶς; “ὅρα μὴ ἐγχαλέσῃς ὅτε ὃ τοῦ ϑεοῦ λύ- 
γος τὴν ἐμὴν τῆς δουλείας ἔλαβε μορφήν. “ὡς γὰρ Ó κύριος ἐν- 
δυσάμενος τὸ σῶμα γέγονεν ἄνϑρωπος, οὕτως ἡμεῖς οἱ ἄνϑρωποι 
παρὰ τοῦ λόγου "τε ϑοοποιούμεϑα, προρληφϑέντες διὰ τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ, xal λοιπὸν ζωὴν αἰώνιον «ληρονομοῦμεν. 

585. 35. Ταῦτα ἀναγκαίως προεξητάσαμεν, ἵνα ἐὰν ἴδωμεν αὐτὸν 
δὶ ὀργάνου τοῦ ἰδίου σώματος ϑεϊκῶς πράττοντά τι ἢ λέγοντα, 
γινώσκωμεν ὅτε ϑεὸς ὧν ταῦτα ἐργάζεται, καὶ πάλεν ἐὰν ἔδωμεν 
αὐτὸν ἀνθρωπένως λαλοῦντα ἢ πάσχοντα, μὴ ἀγνοῶμεν ὅτι σάρχα 
φορῶν γέγονεν ἄνϑρωπος καὶ οὕτω ταῦτα ποιεῖ καὶ λαλεῖ éxo- 
ὕτου γὰρ τὸ ἴδιον γινώσχοντες καὶ ἀμφότορα ἐξ ἑνὸς πραττόμενα 
βλέποντες καὶ νοοῦντες ὀρϑῶς πεστεύομεν xai ξοὐκ ἂν “τοτε πλα- 
γηϑησόμεϑα. ἐὰν δέ εἰς ϑειχῶς τὰ παρὰ τοῦ λόγου γινόμενα βλέ- 
7L)» ἀρνήσηται τὸ σῶμα, ἢ καὶ τὰ τοῦ σώματος ἴδια βλέπων ἀρ- 
γήσηται "τὴν τοῦ λόγου ἔνσαρχον παρουσίαν, ἢ ἐκ τῶν ἀνϑρωπί- 
γων ταπεινὰ περὶ τοῦ λόγου ' φρονήσῃ, ὃ τοιοῦτος ὡς μὲν Ἰουδαϊκχὺς 
κάπηλος μέσγων τὸν οἶνον ὕδατι ) σχάνδαλον "νομίσει τὸν σταυρῦν, 
ὡς δὲ Ἕλλην μωρέαν ἡγήσεται τὸ κήρυγμα ἢ, οἷα δὴ xoi οἱ ε0- 
μᾶχοι ᾿Αρειανοὶ πεπόνϑασι. τὰ γὰρ ἀνθρώπινα βλέποντες τοῦ 
σωτῆρος ἐνόμισαν αὐτὸν εἶναι χετίσμα᾽ οὐκοῦν ἔδει καὶ τὰ ϑεὰ 
βλέποντας αὐτοὺς ἔργα 'τοῦ λόγου ἀρνήσασθαι τοῦ σώματος αὖ’ 
τοῦ τὴν γένεσιν, xai λοιπτὸν καὶ Ἤανιχαίοις ἑαυτοὺς συγχαταρι- 
ϑμεῖν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι "μὲν xq» ὀψέποτε μανϑανέτωσαν ὅτε ὃ λύγος 


1) Esa. 1, 22. 2) 1. Cor, 1, 289 


j 8. Sic primus coder Reg. et Seguer. Αἱ  texiu ita habetur: Sancius vero Athenasiti 
ceteri et editi ἀποχρένασϑαι. adaeque Christi Confessor in Libro teriu 

b. Sic primus codex Reg. Seguer. Gobl. adversus Arianos elc. In Graeco aute& 
et, Felckm. 1. At Felckm. 5. et Reg, 2. ó ἅγιος dà ᾿Αϑανάσιος ὁμοίως ὁ üpt- 
οὗτος ἐβάσταξε. Ceteri et editi οὗτος λογητὴς τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ τετάρτῳ 
ἐβάσταζε. λόγῳ κατὰ ᾿Αρειανῶν etc. 

c. Felckm. 2. et editio Commel. doa. e. Sic Reg. 1. et Seguer. At Beg. 2. 
Ceteri mss. ὅρα, ut et legit, Nannius. οἱ Synodus VI. εεϑεοποιήμεϑα. Ali εἰ 
Ibidem υἱεγᾳᾶς Reg. et Seguer. ὅτε ὃ τοῦ editi ϑεοποιούμεϑα. 
ϑεοῦ. [Iu aliis et editis ὁ deest. f. Haec citat Cyrillus in Defensione Δ88- 

d. Hic locus citetar in Synodo VI.  thematismi ΧΙ. in Concilio Ephesino pag. 
Oecumenica Actione IV. im Epistola Aga- ἔ 879. habenturque Latine in Concilio La- 
tboais Papae pag. 655. [Mansi Concil.  teranensi sub Martino I. pag. 301 [Massi 
Coll. Tom Xi. peg. 264.], ubi ia Latino — Come. Coll. X. p. 1101]. ibidem oderque 


ORATIO III. CONTRA ARIANGS. 547 


corpas propter ipsum. Verum tota Iudaica est eiusmodi sententia. P. 569, 
At si Verbum venit, ut hominum genus redimeret, atque ut sanctos 
illos et divinos redderet, caro factum est (huius enim gratia caro 
factum est), cui nondum exploratum est, ea, quae cum caro factum 
est, se accepisse testatur, non propter seipsum, sed propter carnem 
se accepisse significare? Siquidem gratiae per ipsum a Patre datae ad 
illam pertinebant carnem, in qua ille ipse erat, qui ista loquebatur. 
Videamus autem quaenam petebat, et quae tandem illa sunt, quae se 
accepisse dixit, ut saltem ita illi erubescant. Gloriam igitur petebat, 
aiebatque: Omnia mihi tradita sunt, post suam item resurrectionem 
se omnem accepisse potestatem affirmat. Atqui antequam dixit: Om- 
sia mihi (tradita sunt, omnium erat dominus; quippe cum omnia per 
ipsum facta sint, et unus esset dominus, per quem omnia. Similiter 
cum gloriam postularet, dominus utique gloriae et erat et est, uti 
Paulus testatur: Si enim cognovissent, numquam domitum gloriae 
erucifizissent. Habebat siquidem quam huiusmodi poscebat verbis: 
Glorid quam habui, priusquam mundus esset, apud te. 

40. Potestatem pariter, quam post resurrectionem accepisse dicit, 
habuit etiam priusquam eam acciperet suamque ante resurrectionem, 
Etenim ipse per seipsum Satanam sie increpabat: Recede a me, Sa- . 
tena; suis item discipulis potestatem adversus illum dedit, cum illis P.se& 
reversis ait: Videbam Satanam sicut fulgur de caelo cadentem. Verum 
iterum ostenditur, illud, quod accepisse dicit, etiam habuisse prius- 
quam acciperet. Siquidem daemones abigebat et quae ligaverat Satanas 
ipse solvebat, ut patet in illa Ahrahae filia. Peccata item condonavit, 
cum Paralytico et mulieri, quae ipsius unxit pedes, dixit: Remittuntur 
tibi peccata.  Mortuis praeterea vitam reddidit, visumque caeco nato 
restituit. Quae quidem omnia effecit, non praestolatus donec ea 
agendi acciperet potestatem, sed ut huiusmodi potestate iam praeditus. 
Ex quibus dilucidum est, quae ut Verbum habuit, eadem et factum 
hominem et postquam revixit se accepisse dicere; nempe ut homines 
in terris quidem tanquam divinae naturae participes per ipsum effecti 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At alii et editi xai ὡς ὁ Παῦλός 
φησιν». 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At lii et editio Commelin. omittunt 
Σῷ Zara. 

f. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ πάλιν. 

ξ. yis 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἅπερ ἔδησεν. — Alii vero et edili ἅπερ ἦν 
δήσας. lbidem uterque Reg. et Seguer. 
ἔλυεν. Ceteri et editi ἔλυσεν. 

h. Goblerjgn. et Felckm. 1. ἀλεεψάσῃ᾽ 


γυνὴ, ἀφέωνται ὑμῖν. Ibidem Reg. 1. 
Seguer. gov αἱ ἁμᾳρτίαι. Alii et. editi 
σοι αἱ εἰς. Mox Gobler. εἰ Felckm. 1. 
τυφλοῦ τὴν ὅρασιν. |lbilem Regius 2. 
Basil. et Felckm. 5. ἀποχαϑιστᾷ. 

i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
οὗ μέλλων. Ceteri et editi oU μένων. 
Mox Reg. 1. et Seguerian. ὡς éx rovrov. 
Alii editique ὡς éx τούτων. 

k. Reg. 1. et Seguer. λέγει. 
editi λέγεται. 

l. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Ángl. 

| 35* 


Ceteri et 
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p.55. σὰρξ ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ τὸν σχοπὸν τῆς πίστεως ἔχοντες "ἐπιγινώ- 
σχωμεν ἃ διανοοῦνται οὗτοι καχῶς ὀρϑὴν ἔχοντα τὴν διάνοιαν. 
τὸ γὰρ ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ"), καὶ τὸ πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός uov?), καὶ 
τὸ οὐ δύναμαι "ἐγὼ ποιεῖν ἀπ ἐμαυτοῦ οὐδέν" ἀλλὰ καϑὼς ἀχούω 
κρένω), καὶ ὅσα τοιαῦτα ἔστι ῥητά, οὐ τὸ μὴ ἐσχηκέναι ποτὲ τὸν 
υἱὸν ταῦτα δείκνυσι" πῶς γὰρ ἃ ἔχει ὁ πατήρ, οὐκ εἶχεν ἀϊδίως 
ὃ μόνος xav οὐσίαν τοῦ πατρὸς λόγος καὶ σοφία, “ὃ xai λέγων' 
πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά ἐστι") καὶ τὰ ἐμὰ τοῦ πατρός ioco"); 
el γὰρ τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστιν, ἀεὶ δὲ ταῦτα ἔχει ὃ πατήρ, 
ἃ δῇλον ὅτι ἃ. ἔχει Ó υἱός, ταῦτα ὄντα τοῦ πατρὸς ἀεί ἐστιν ἐν 
αὐτῷ. οὐ διὰ τὸ μὴ ἐσχηκέναι οὖν ποτε ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ᾽ "ὅτι 
ἔχων ἀϊδίως ὃ υἱὸς ἃ ἔχει παρὰ τοῦ πατρὸς ἔχει. 

P. 586. 36. Ἵνα yag μή τις βλέπων τὸν υἱὸν ἔχοντα πάντα, ὅσα ἔχει 
ὃ πατήρ, ἐκ τῆς ἀπαραλλάχτου ὅὁμορότητος ' καὶ ταυτότητος ὧν ἔχει 
πλανηϑεὶς κατὰ Σαβέλλιον ἀσεβήσῃ;, νομέσας αὐτὸν εἶναι. τὸν πα- 
τέρα, διὰ τοῦτο τὸ ἐδόϑη μοι) καὶ τὸ ἔλαβον") “καὶ τὸ παρεδύϑη 
μοι) εἴρηκεν, ὑπὲρ τοῦ μόνον δεῖξαι ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτὸς ὃ πατήρ, 
ἀλλὰ τοῦ πατρὸς Ó λόγος καὶ ὃ ἀΐδιος υἱός ἐστιν, ὃ διὰ μὲν τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ πατρὸς ἔχων ἀϊδίως ἅπερ ἔχει παρ᾽ αὐτοῦ, διὰ δὲ 
τὸ εἶναι " αὐτὸν υἱὸν ἐχ τοῦ πατρὸς ἔχει ἅπερ ἀϊδίως ἔχει. ὅτι 
γὰρ τὸ ἐδόϑη καὶ τὸ παρεδόϑη καὶ τὰ ὅμοια τούτοις ovx ἐλαττοῖ 
τὴν ϑεότητα τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον δείχνυσιν αὑτὸν ἀληϑῶς 
υἱόν, ἔξεστι" καὶ ἀπ αὐτῶν ἱτῶν ῥητῶν καταμαϑεῖν. εἰ γὰρ πάντα 
αὐτῷ παρεδόϑη, πρῶτον μὲν ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων ὧν παρέλα- 
βεν, ἔπειτα Ἀάντων ὧν "κληρονόμος μόνος ὁ υἱός ἐστε xai ἴδιος 
κατ᾽ οὐσίαν τοῦ πατρός. εἰ γὰρ εἷς ἣν τῶν πάντων, οὐ πάντων 
ἦν αὐτὸς xÀnoovóuog, ἀλλὰ καὶ ἕκαστος ἐλάμβανεν, ὡς ἤϑελε καὶ 
ἐδίδου ὁ πατήρ᾽ νῦν δὲ πάντα λαμβάνων αὐτὸς ἄλλος ἐστὲ τῶν 
σπάντων καὶ μόνος ἴδιος τοῦ πατρός. ὅτι δὲ πάλιν τὸ ἐδόϑη 'χαὲ 
παρεδόϑη οὐ τὸ ποτε μὴ ἔχειν αὐτὸν δείκνυσι, δυνατὸν ix τοῦ 
ὁμοίου ῥητοῦ xci περὶ πάντων συνιδεῖν τὸ τοιοῦτον. φησὶ γὰρ 


1) Ioan. 3, 35. 2) Mauh. 11, 27. 3) Ioan. 5, 30. 4) loan. 16, 1» — 
5) Ioan. 17, 10. 6θ) Mattb. 28, 18. 7) Ioan. 10, 18. 8) Matth. 11, 27. 


- 


a. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1, Ceteri et editi ταῦτα δειχνύουσι. 


ἐπιγινώσχομεν. — Ceteri εἰ editi ἐπεγενώ- c. Sic Reg. 1. et Seguerian. Gobler. &€ 
σχωμεν. Mox Basil. Gobler. et Felckm. 1. — Felckmanni 1. In'sliis autem εἰ edili e 
ὀρϑὴν ἔχοντες. deest ὁ. 


b. Sic Keg. 1. Seguer. et Graecus Scri- d. Sic Bssil. Reg. 2. Gobler. Felckm. 1- 
pturae textus. Alii vero et editi οὐ dU- — et 5. At alii et editio Commel. δϑηλονότε- 
vano, ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐδέν. — Paulo e. Gobler. εἰ Felckm. 1. mendose ie 
post Reg. 1. et Seguer. καῦτα δείκνυσι. ἔχων ἀϊδίως ὃ ϑεὸς ἤτουν ἃ υἱὸς ἃ gt» 
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eorum, quae male illi intelligunt, rectam esse significationem. . Nam P.565. 
haec dicta: Pater diligit Filium et omnia dedit i manu eius, et: 
Omnia mihi tradita sunt a Patre meo, et: Non possum ego a me ipso 
facere quidquam, sed sicut audio, iudico, aliaque id genus nequaquam 
demonstrant, Filium aliquando ista non habuisse. Qui enim fieri 
possit, ut ea, quae Pater habet, ille non semper habuerit, qui solus 
naturá Verbum et Sapientia Patris est, cuius item haec sunt verba: 
Omnia quae habet Pater, mea sunt, et quae mea sunt, Patris etiam 
sunt? Si enim quae Patris sunt, sunt quoque: Filii, hbaecque semper 
Pater habet, perspicuum sane est, ea, quae Filius habet, cum eadem 
sint Patris, semper in illo esse. Non igitur ista commemorabat, quasi 
ea aliquando non habuerit, sed quod Filius, qui ea, quae babet, semper 
habet, ipsa a Patre habet. 

36. Ne quis enim Filium omnia, quae habet Pater, habere in- Ρ. 596. 
lelligens ex summa illa similitudine, quae absque ulla est differentia, 
et ex identitate, ut hoc verbo utar, eorum, quae habet, eo impietatis 
cum Sabellio errans deveniret, ut ipsum esse Patrem arbitraretur, id- 
circo his est usus vocibus data est mihi, accepi, tradita sunt mihi, 
ut id solum ostenderet, se videlicet Patrem non esse, sed Patris Ver- 
bum aeternumque esse Filium, qui ob suam quidem cum Patre simi- 
litudinem semper habet, quae ab eo habet; quia vero Filius idem 
ipse est, idcirco ex Patre habet, quae semper habet. Quod enim 
haec verba data est, tradita sunt, aliaque similia Filii divinitatem non 
minuant, eed potius eum vere Filium esse argumento sint, ex iisdem 
ilis vecabulis licet discere. Nam si omnia illi tradita sunt, primum 
sequitur, eum alium esse ab omnibus, quae accepit. Deinde cum 
emnium sit haeres, certe solus ipse quoque Filius et proprius est 
Patris secundum naturam. Si enim e numero omnium esset, non 
omnium profecto esset haeres, sed quilibet etiam accepisset, uti vo- 
luisset ac dedisset Pater. Quapropter cum omnia ipse accipiat, alius 
Utique est ab omnibus, solusque est proprius Patris. Quod vero his 
verbis data est et tradita sunt non significetur, eum his aliquando 
"aruisse, ex simili loco perspicere ceteraque inde licet intelligere. Ait 


It forte etiam legit Nannius, cuius baec οἱ editi εἶναι τὸν υἱόν. Mox Reg. uter- 
"St versio: sed quae possidet ut Deus, ea jn e, Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἅπερ 
-Osiwat ut Filius. lbid. Reg. 1. Seguer. dig χει. Alii et edilio Comm. ἅπερ 
Pobler, et Felekm. 1. ἵνα γὰρ μή τις. ως ἔχει. 

^et et editi ἕνα ὁ μή τις. ἰδ "on τῶν ῥημάτων. 

2 "bd 1. et Seguer. omittant καὶ ταῦ- k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 


1 T manni 1. At alii οἱ editi κληρονόμος αὖ- 
i Sic je i ios. Seguerian. Αἱ alii et τὸς ὃ υἱὸς, ἔστε καί eic. 


h; Sit Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero ]. Basil. omittit καὶ παρεδόϑη. 
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49. Τούτων οὕτως ὄντων φέρε xai τὸ περὲ δὲ "τῆς ἡμέρας 
καὶ τῆς ὥρας. οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ Ó vióg'), δεδρευ- | 
γήσωμεν. τοῦτο μὲν γὰρ μεγάλως μάλιστα ἀγνοήσαντες καὶ i» 
'τούτῳ σκλοτοδινεῶντες μεγάλην νομέζουσιν ἔχειν ἐν τούτῳ πρόφα- 
σιν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, " ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο προφασιζομένους αὖ- 
τοὺς καὶ ἐν τούτῳ παρασκχευαζομένους τοὺς αἱρετειχούς, ὡς τοὺς 
γίγαντας, πάλεν ϑεομαχοῦντας αὐτοὺς ὁρῶ. ὁ γὰρ οὐρανοῦ καὶ γῆς 
κύριος, δ οὗ τὰ πάντα γέγονε, κρένοεται παρ᾽ αὐτοῖς περὶ ἡμέρας 
καὶ ὥρας, “καὶ ὃ τὰ πάντα γινώσκων λόγος κατηγορεῖται παρ᾽ ab- 
τῶν ὡς ἀγνοῶν περὲ ἡμέρας, καὶ ὃ γινώσχων υἱὸς τὸν πατέρα λέ- 
γεται ἀγνοεῖν ἡμέρας ὥραν" 4 ὧν τί ἂν τίς ἀφρονέστερον εἴποι, ἢ 
ποίαν τίς τούτοις ἐξισώσοε μανέαν; διὰ τοῦ λόγου γέγονε τὰ 
πάντα, καὶ χρόνοι xai καιροὶ καὶ νὺξ καὶ ἡμέρα καὶ πᾶσα ἢ κεί- 
σις, καὶ ἀγνοεῖν ὃ δημιουργὸς τὸ ποίημα λέγεται; καὶ αὐτὸς μὲν 
οὖν ὃ eiguóg τοῦ ἀναγνώσματος δείκνυσιν εἰδέναε τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ τὴν ὥραν καὶ τὴν ἡμέραν, χᾷν οἱ ᾿Αρειανοὶ τῇ ἀγνοίᾳ κατα: 
πίπτωσιν. εἰρηκὼς γὰρ οὐδὲ ὁ υἱὸς διηγεῖται τοῖς μαϑηταῖς τὰ 

᾿ σφερὸ τῆς ἡμέρας, λέγων" τάδε ἔσται καὶ τάδε, εἶτα τὸ τέλος, ὁ 
δὲ τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας λέγων οἶδε πάντως καὶ τὴν ἡμέραν, ἥτις 
- Μετὰ τὰ προειρημένα φανήσεται. εἰ δὲ μὴ ἤδει "τὴν ὥραν, ovx 
ἄν τὰ πρὸ αὐτῆς ἐσήμανεν, οὐκ εἰδὼς πότε ἔσται ἡ ὥρα. καὶ ὧς- 
P.59.7teQ ἄν τις οἰχίαν ἢ πόλιν τοῖς ἀγνοοῦσι σημᾶναι ϑέλων τὰ μὲν 
πρὸ τῆς οἰχίας [ἢ τῆς πόλεως διεξίοι, ἐπειδὰν δὲ πάντα σημάνας 
λέγοι" εἶτ᾽ εὐθὺς ἡ πόλις ἢ ἡ οἰχία, οἷδε πάντως ὃ σημαίνων, 
ἔποῦ τε ἡ οἰκία ἢ ἡ πόλις ἐστέν (οὐκ ἂν γάρ, εἰ μὴ ἐγένωσκχεν, 
ἐσήμανε τὰ πρὸ ἐκείνων, μή ποτε δὲ ἄγνοιαν ἢ μακρὰν ἀπτοστήσῃ 
τοὺς ἀχούοντας, ἢ αὐτὸς λέγων λάϑη καὶ ὑπερβῇ τὸ σημαινόμενον)" 
οὕτως λέγων ὃ κύριος τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας καὶ τῆς ὥρας oldev ἀκρι- 
βῶς καὶ οὐκ ἀγνοεῖ, πότε ἡ ὥρα "καὶ ἡ ἡμέρα ἐνίσταται. 

48. Τίνος οὖν ἕνεκεν γινώσκων οὐχ εἶπε φανερῶς τότε τοῖς 

μαϑηταῖς, οὐδενός ἔστι περιεργάσασϑαι, ἃ σεσιώπηκεν αὐτός. τίς 
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P.99t. 


1) Marc. 13, 32. — 2) Mattb. 24, 4 sqq. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer., ut et Nannius 
legit. Alii editique περὲ δὲ τῆς ὥρας 
οὐδείς. Mox Reg. 1. et Seguer. roUro 
μὲν γὰρ μεγάλως μάλιστα. Alii εἰ editi 
τοῦτο γὰρ μάλιστα. μεγάλως. 

Β. Reg. 1. εἰ Segu. ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο 
προφασιζομένους τοὺς αἱρετικούς omis- 
sis intermediis. Anglican. autem ἐγὼ δὲ 
καὶ ἐν τούτῳ παρασχευαζομένους omis- 
sis item intermediis. Ceteri et editi ἐγὼ 

€ xai ἐν τούτῳ προφασιζομένους etc. 

c. Sic uterque Reg. et Seguer. Alii vero 


et edili xai ὁ πάντα. 

d. Sic uterque Reg. et Seguer. At in 
Seguer. post εἴποι additur τούτων, quod 
in Regio 1. deletum est et in altero deest. 
lbid. Reg. 1. et Seguer. ἢ ποέαν τίς tov- 
τοις ἐξισώσοι μανίαν. Anglic. Ort ἄν 
τις ἀφρονέστερον εἴποι τούτων; ποίαν 
τίς τουτοις ἐξισώσεε μανίαν. — Gobler. 
et Felckm. 1. ὧν τέ ἂν τίς τούτοις ll 
σώσει μανίαν. Alii et editi ὦ τί ἄν τις 
ἀφρονέστερον εἴποι τούτων ; ποίαν τις 
τούτοις ἐξισώσεε μανίαν; 
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nempe Salvator ipse: Sicut Pater habet vitam im semetipso, sic dedétp.we. 
et Filio vitam habere iw semetipso. Nam cum dicit dedit, se non. 
esse Patrem declarat, particula autem δὲς utitur, ut naturalem Fiki 
eum Patre similitudinem et proprietatem signifücet. Si igitur fuit ali- 
quendo cam Pater non haberet ea, quae habet, nullum dubium est, 
quin etiam fuerit aliquando Filius cum illa non haberet. Nam ut 
Pater babet, ita et Filius. Verum si id impium dictu est, e contrario 
antem pium est affirmare, semper Patrem habuisse, an non perabsur- 
dwm est, Filio asseverante, quemadmodum Pater habet ita et.Filium 
babere, illos nihilominus contendere, non ita sed aliter habere? Utique 
Verbum magis fide dignum est, proindeque omnia, quae se a Patre 
aecepisse testatur, ea semper habens a Patre habet. Porro Pater illa 
a nemine habet, sed Filius habet a Patre. Nam ut splendoris exemplo 
utar, sj ipse splendor ita lequeretur: Omnem locum mihi lux ad illu- 
minandum dedit, neque ex me ipso illumino, sed ut luci placet; sane 
hisce verbis non indicaret se aliquando non habuisse, sed potius egp.se. 
esset sententia: Ego lucis sum proprius, eiusque omnia mea sunt. 
Idem similiter et multo magis de Filio intelligendum est. Omnia enim 
Pater Filio dedit, et rursus idem Pater omnia in Filio habet. Filio 
item habente eadem quoque Pater habet. Siquidem Filii divinitas 
Patris est divinitas, atque ita Pater in Filio res omnes providentia 
gerit et administrat. 
' 37. Haec igitur est illorum verborum sententia. Quae pariter 
de Salvatore humano more dicuntur, eorum quoque pia est significatiq. 
Idcirco enirf$ illa prius examinare visum est, ut si Dominum interro- 
gantem audierimus, ubi Lazarus iaceat, et cum, ubi in partes Caesa- 
reae venit, percunctatur: Quem me homines esse dicunt? οἱ: Quot. 
paxes habetis? et: Quid vultis ut faciam vobis? ex his, quae expli- 
cavimus, ista eliam recte possimus intelligere, minimeque ut Dei hostes. 
Ariani scandalum patiamur. Itaque primum ab impie sentientibu& re-- 
quirendum est, undenam eum ignorare arbitrentur. Nec enim eum. 


i. Sic uterque Reg. et Seguer. AtGo- 


e. καὶ πλέον deest in Basil. Mex Reg. 
blerian. et Felckm. 1. ἐρωτῶντος αὐτοῦ 


1. et Seguerian. πάντα δέδωχεν. Alii et 


editi πάντα δεδωχώς. 

f. Sic Regius 1. et Seguer. Gobler. οἱ 
Felckm. 1. At in editione Commel. et " 
Felckm. 2. desunt verba. καὶ τοῦ υἱοῦ ϑὲ 
ἔχοντος, πάλιν ὁ παεὴρ αὐτὰ ἔχει. 

& Felckm. 5. παρὰ τοῦ ete. lbidem 
καί abest a Gobler. et Felckm. 1. 

h. xeé deest in Gobler. et Felckm. 1. 


Ibid, Beg. 1. e& Sequer. προεδηεάσαμεν. 
Ceteri e$ editi προμγεήσεμεν, ἫΝ 


. ξένα 


ποῦ Δάξαρος κεῖται, και πυνϑανομένου. 
Alii οἱ editi καὶ πυνϑανομένου ὅεαν εἰς 
τὰ μέρη Καισαρείας ἔλϑῃ. — Ibid. uter 
Reg. Seguer. Anglic. et Basil. τίνα με . 
γουσιν.  Gobler. et Felckm. 1. τίνα a$- 
τὸν λέγουσιν. Ceteri et editio Commel. 
Myovew. — 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Feickm. 
1. In aliis autem et editione Commel. 

deest. . 
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9.92. γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ῆ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο"); véyoc δὲ 
χάριν γινώσχων ἔλεγεν, ὅτι οὐδὲ ó υἱὸς οἶδεν, οὐδένα τῶν " πιστῶν 
ἀγνοεῖν οἶμαι, ὅτι καὶ τοῦτο οὐδὲν ἧττον διὰ τὴν σάρκα εὡς ἂἄν- 
ϑρωπος ἔλεγεν. "οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἐλάττωμα τοῦ λόγου ἐστίν, 
ἀλλὰ τῆς ἀνϑρωπίνης φύσεως, ἧς ἔστιν ἴδιον καὶ τὸ ἀγνοεῖν. 
χαὶ τοῦτο πάλιν ἂν τις ἴδοι καλῶς, ἐὰν καὶ τὸν καιρὸν “ἐξετάζῃ 
μετὰ συνειδήσεως ἀγαϑῆς, πότε καὶ τίσιν ἔλεγε ταῦτα ὃ σωτήρ. 
οὐ τοέγυν ὅτε ὃ οὐρανὸς δι᾽ αὐξοῦ ἐγένετο, οὐδ᾽ ὅτε ἦν παρ 
αὐτῷ τῷ πατρὶ ὃ λόγος ἁρμόζων τὰ πάντα") ὁοὺδὲ πρὸ τοῦ γε- 
γέσϑαι ἄνϑρωπος ἔλεγε ταῦτα, ἀλλ᾽ ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. διὰ 
τοῦτο καὶ πάντα, ὅσα μετὰ τὸ γενέσϑαε ἄνϑρωπος ᾿ ἀνθρωπίνως 
λέγει, ταῦτα τῇ ἀνϑρωπότητι δίκαιον ἀνατιϑέναι. τοῦ μὲν γὰρ 
λόγου ἴδιόν ἐστιν εἰδέναι τὰ πεποιημένα, καὶ τούτων τὴν 
καὶ τὸ τέλος μὴ ἀγνοεῖν, αὐτοῦ γάρ ἔστιν ἔργα, καὶ οἶδεν ὁπόσα 
καὶ ἕως τίνος τὴν σύστασιν αὐτῶν εἰργάσατο" εἰδὼς δὲ τὴν ἀρ- 
χὴν ἑκάστου xai τὸ τέλος οἷδε πάντως καὶ τὸ καϑόλου καὶ íxov- 
γὸν πάντων τέλος. ἀμέλει λέγων ἐν τῷ εὐαγγελέῳ περὲ τοῦ κατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ" πάτερ, ἐλήλυϑεν ἡ ὥρα᾽ δόξασόν σου τὸν 
υἱόν"), «δῆλός ἔστιν ὅτι καὶ τὴν περὶ τοῦ πάντων τέλους ὥραν 

Ρ.δ95. ὡς μὲν λόγος γινώσκει, "ὡς δὲ ἄνϑρωπος ἀγνοεῖ, ἀνθρώπου γὰρ 


1) Rom. 11, 34. 
Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckin. ἵ. 


2) Prov. 8, 27. 30. 3) Ioan. 17, 1. 


f. Reg. 1. Alii et 


τίνος ov». Alii. et editi τίνος μὲν ow. 

a. Seguer. ἀπίστων, mendose, 

b. Sic Pa: 1. et , Segnerian- Αἱ alii et 
gi ovdé e γὰρ τοῦτο ἐλάττωμά ἔστι τοῦ 

λόγου, τῆς ἀνθρωπίνης ἐστὶ φύ- 
σεως ἴδιον xai τὸ ἀγνοεῖν. [ἡ Basil. 
καί deest. 

c. Reg. 1. ἐξετάζοι. Seguer. ἐξαγορά- 
£o. Gohler. εἰ Felckm. 1. ἐξαγοράζει. 
Alii et editi ἐξετάζῃ. Paulo post Reg. 1. 
et Seguer. ταῦτα , σωτήρ. ln aliis et 
editis deest ὁ σωτήρ. Mox Heg. I. Segu. 
Anglican. Gobler. et Felckm. 1. ἐγένεξο, 
οὐδ᾽ Ort Zr» παρ᾽ αὐτῷ τῷ πατρὶ ὁ λό- 
γος ἁρμόζων. Ceteri et editio Commel. 
ἐγίνετο, οὐδὲ ὅτε ἦν nag αὐτῷ ἁρμό- 
ζων. 

d. Reg. 1. et Seguer. οὐδὲ πρὸ τοῦ 
γενέσϑαάι ἄνϑρωπον. Gobler. et Felckm. 
1l. habent item ἄνϑρωπον. Alii οἱ editi 
οὐδὲ γὰῤ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρωπος. 

e. Sic Gobler. et Felckm. 1. At Reg. 
1. et Seguer. ἀνϑρωπίνως λέγεται. Alii 
οἱ editio Commel. »νϑρωπος λέγει omissa 
voce ἀνθρωπίνως. Paulo post Reg. 1. 
et Seguerian. τούτων τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ 
τέλος. Alii et editi τούτων » ἀρχὴν καὶ τέλος. 


el Seguer. xotrór. 
editi κοενῇ. Paulo post Reg. 1. et Seguer. 
αὐτοῦ φησι" πάτερ. [n aliis et editis 
deest φησι. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. ibidemque Reg. 1. et Seguerian. 
τὴν περὶ τοῦ πάντων, Gobl. εἰ Felckm. 
l. τὴν τοῦ πάντων. Ceteri autem et editi 
δηλόν ἐστιν ὅτι xai τὴν τοῦ παντὸς τέ- 
λους etc. 

h. Multa in hanc rem possent disseri, 
sed satius duximus huc ea tantum addu- 
cere, quae habet Eulogius Patriarcha Ale- 
xandriuus contra Ágnoélas, quaeque magno- 
pere laudat Gregorius magnus, epistolà 
ad ipsum scriptá. Sic igitur ille spud 
Photium Codice 230. [ed. Hoesch. pag. 
466. ed. Roth. pag. 884. ed. Bekker. p. 
284. b. sub f.] de bis Scriptoribus, qui 
Christo ut homini ignorantiam tribuerunt, 
non indocte disputat: ἔνιοι δέ φασιν 
αὐτὸν (Χριστὸν) ἀγνοεῖν φάναι τὴν 
ἐσχάτην ἡμέραν, τὸ ἰδίως προρὸν τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει γνώρισμα δεικνύοντά 
τὲ καὶ ἐμφανίζοντα᾽ ,. οὐχ ὡς αὐτοῦ 
ἀγνοοῦντος" ἄπαγε" οὔτε ὰρ κατὰ τὴν 
ϑεότητα, οὔτε κατὰ τὴν ἀνϑρωπότητα 
tv ἄγνοιαν λέγειν ἐπὶ αὐτοῦ, ϑράσους 
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cognovit sensum Domini, aut quis consiliarius eius fuit? Cur vero,p.wa. 
cum sciret, dixerit nibilominus: seque Filius novit, neminem fidelium  . 

arbitror ignorare, eum propter carnem ut hominem ita esse locutum. 
Nec enim huiusmodi defectus ad Verbum pertinet, sed ad humanam 
naturam, cuius ignorantia propria est. Quod quidem facile intelligi 
poterit, si quis sincero animo, quandonam quibusve haec dixerit Sal- 
vator, velit perpendere. Non scilicet ista dixit, quando caeli per ipsum 
facti sunt, non quando Verbum apud ipsum Patrem omnia componebat, 
neque priusquam homo fieret, sed cum Verbum caro factum est. Qua- 
propter omnia, quae ipse, postquam factus est homo, humano more 
loquitur, eà bumanae naturae aequum est adscribere. Nimirum Verbi 
proprium est res factas cognoscere, earumque tum principium tium 
finem non ignorare, quippe cum eius sint opera. Novit proinde, quot 
quamque diuturna cuncta effecerit, cumque singulorum principium et 
finem noscat, novit omnino generalem et communem omnium finem. 
Certe cum in Evangelio de se ut homine ita loquitur: Pater, venit 
hera, glorifica Filium tuum, clare demonstrat, se ipsam. quoque 
boram, qua omnium rerum (inis est futurus ut Verbum cognoscere, P. 505. 


sed ut hominem ignorare. 


ἐπισφαλοῦς ἠλευϑέρωταε" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, 
ὡς ὁ μαχάριος Κύριλλός φησιν ἐν ἰσ- 
χναῖς διαιροῦντες ἐννοίαις ἤτοι νοῦ 

αντασίαις, τῷ τρόπῳ τῆς ϑεωρίας, 
ἑχατέρας φύσεως ὁρώμεν ἴδια καὶ καϑ' 
ἑαυτὰ γνωρίσματα᾽ ἢ καὶ, ὡς ὃ ϑεο- 
λόγος Γρηγόριος, ἥνικα αἱ φύσεις δὲ- 
ἵστανται ταῖς ἐπινοίαις, συνδεαερεῖται 
καὶ τά ὀνόματα᾽ ἴδιον δὲ γνώρισμα 
ψιλῆς ἀνθρωπότητος 5 ἀγνοια" κατὰ 
εοῦτο ῥηϑθϑείη ἂν ἐπὶ τῆς κατὰ Χριστὸν 
ἀνθρωπότητος, ὡς ἁπλῶς ἀνθρωπόεη- 
τος, ϑεωρεῖσϑαι τὴν ἄγνοιαν. καὶ τοῦτο 
καὶ ὃ ϑεολόγος ἐτράνωσεν εἰπών" γι- 
νώσχει ὡς ϑεὸς, ἀγνοεῖ δὲ ὡς ἄνϑρω- 
πος, ἄν τις τὸ φαινόμενον χωρίσῃ τοῦ 
»οουμένου. ταῦτα εἰπὼν ἐπέγει. ὡς εἰ 
καί τινες τῶν πατέρων τὴν ἄγνοιαν 
ἐπὶ τῆς χατὰ τὸν σωτῆρα παρεδέξαντο 


ἀνθρωπότητος᾽ οὐχ ὡς δόγμα τοῦτο᾽ 


προήνεγχαν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν Aptta- 
νῶν» μανίαν ἀντιφερόμενοι, οἵ xai τὰ 
ἀνθρώπινα πάντα ἐπὶ τὴν ϑεότητα τοῦ 
μονογενοῦς μετέφερον, ὡς ὧν κτίσμα 
τὸν ἄχειστον λόγον τοῦ ϑεοῦ παραστή- 
σωσι»" οἰχονομιχώτερον ἐδοχίμασαν ἐπὶ 
τῆς ἀνηρωπότητος ταῦτα φέρειν, ἢ 
παραχωρεῖν ἐκείνους μεϑέλχειν ταῦτα 
κατὰ τῆς ϑεότητος. ld est: Nonnulli vero 
ipsum Chrislum aiunt. dicere se diem ulli- 
mam ignorare, ul propriam naturae huma- 
nae nolam oslenderel et indicarel, non autem 


Hominis enim proprium est ignorare, 


quasi ipse ignorarel ; absit; (nec enim abs- 
que periculosa temerilale adscribi illi igmo- 
ranlia potest, sive secundum  divinilatem, 
sive secundum humanilotem) sed quod, wl 
ail bealus Cyrillus, mera cogitatione men- 
lisque perceplione, quodam conlemplandi 
modo, ulriusque nalurae propria et singu- 
laria consideremus indicia; eel quod, «t 
docel Theologus Gregorius, cum nalurae 
cogilalione  discernunlur, dislinguanlur. et 
nomina. Proprium aulem purae humanilalis 
indicium esl ignorantia. Hac, inquam, ra- 
lione polesL ignorantia humanilali Chrisli 
atlribui, ul est mera humanitas. ΕἸ certe 
id dilucide declaravit Theologus ipse cum 
ait: Novit ut Deus, ignorat vero ut homo, 
si quis videlicet id quod apparet ab ee 
quod intelligitur discriminet. — His diclis 
Eulogius subdil: Quod si aliqui e Patribus 
ignoranliam in Salvalore ex parle humani- 
latis admiserunt, non id ul dogma prolu- 
leruni, sed ul Arianorum insaniam repelle- 
reni, qui nimirum humana omnia in divi- 
nilatem  lransferebant , ul. increatum Dei 
Verbum probarent esse crealum:; cautius 
nempe ezistimaverunl illi haec humanitati 
adscribere, quam sinere illos ea in ipsam 
divinitalem pertrahere. Haec ille, uL exstant 
apud Photium. Addere fortassis liceat 
huiusmodi sententiam in nemine videri 
damnatam olim fuisse, nisi cum alio er- 
rore coniunctam. 
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p.93. ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν, καὶ μάλεστα ταῦτα. ἀλλὰ καὶ τοῦτο τῆς φιλαν- 


P.591. 


ϑροωπίας ἴδιον τοῦ σωτῆρος. ἐπειδὴ γὰρ γέγονεν ἄνθρωπος, ovx 
εἐπαισχύνεται διὰ τὴν σάρχα τὴν ἀγνοοῦσαν εἰπεῖν οὐκ οἶδα, ἵνα 


δείξῃ ὅτε εἰδὼς ὡς ϑεὸς ἀγνοεῖ σαρκικῶς. "οὐκ εἴρηκε γοῦν" οὐδὲ 
ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἶδεν, ἵνα μὴ ἡ ϑεότης ἀγνοοῦσα φαένηται, ἀλλ 
ἁπλῶς" οὐδὲ ὃ υἱός, ἵνα τοῦ ἐξ ἀνθρώπων “γενομένου υἱοῦ ἡ 
ἄγνοια ἢ. 

44, Διὰ τοῦτο xai περὶ ἀγγέλων λέγων οὐκ εἴρηκεν ἐπανα- 
βαίνων, ὅτι οὐδὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ' ἐσιώπησε, δεεκνὺς 
ἐχατὰ δύο ταῦτα, ὅτι εἰ τὸ πνεῦμα οἶδεν, πολλῷ μᾶλλον ὃ λό. 
γος ἦ λόγος ἐστὶν οἶδε, παρ᾽ οὗ καὶ τὸ πνεῦμα λαμβάνει, καὶ ὅτι 
περὲ τοῦ πνεύματος σιωπήσας φανερὸν πεποίηκεν, ὅτε περὶ τῆς 
ἀνθϑρωπένης αὐτοῦ λειτουργίας ἔλεγεν οὐδὲ Ó υἷός. καὶ "τούτου 
τεχμήριον, ὅτε ἀνθρωπίνως εἰρηκώς" οὐδὲ ὁ υἱὸς οἶδε, δεέκνυσιν 
ὅμως ϑεϊχῶς ἑαυτὸν τὰ πάντα εἰδότα. ὃν γὰρ λέγδε υἱὸν τὴν 
ἡμέραν μὴ εἰδέναι, τοῦτον εἰδέναι λέγει τὸν πατέρα" οὐδεὶς γάρ, 
φησί, γινώσχεε τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ υἱός"). πᾶς δὲ πλὴν τῶν 
"Αρειανῶν t συνομολογήσειεν , ὡς ὁ τὸν πατέρα γινώσχων πολλῷ 
μᾶλλον οἶδεν τῆς χκείσεως τὸ ὅλον, iv δὲ τῷ ὅλῳ καὶ τὸ τέλος 
^ ἐστὶ ταύτης. καὶ εἰ ἤδη δὲ ὥρισται 7 ἡμέρα καὶ ἡ ὥρα παρὰ 
τοῦ πατρός, δῆλόν ἔστιν ὅτι διὰ τοῦ υἱοῦ ὥρισται, καὶ οἶδεν αὐ- 
τὸς τὸ δί' αὐτοῦ δρισϑέν. οὐδὲν γάρ ἔστιν, ὃ μὴ διὰ υἱοῦ γέγονέ 
τε καὶ ὥρισται. οὐχοῦν αὑτὸς δημιουργὸς ὧν τοῦ παντὸς οἶδεν, 
ὁποῖον καὶ ὁπόσον καὶ ἕως τίνος αὐτὸ γενέσθαι βεβούληται 0 
πατήρ᾽ ἐν δὲ τῷ πόσῳ καὶ μέχρε τίνος ἐστὶν ἡ τούτων ἀλλαγή. 
πάλιν τε εἰ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστι, τοῦτο γὰρ αὐ- 
τὸς εἴρηκε), τοῦ δὲ πατρός ἐστι τὸ εἰδέναι τὴν ἡμέραν, * δῆλον 
ὅτι καὶ ὃ υἱὸς οἶδεν, ἴδιον ἔχων xai τοῦτο ἐκ τοῦ πατρός. xai 
πάλιν εἰ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, οἶδεν δὲ ὁ 
πατὴρ τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, φανερὸν ὅτι καὶ ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ ὧν καὶ εἰδὼς τὰ ἐν τῷ πατρὲ οἷδε καὶ αὐτὸς τὴν ἡμέραν 
καὶ τὴν ραν. εἰ δὲ καὶ εἰκών ἐστιν. ἀληϑινὴ τοῦ πατρὸς Ó υἷός, 
οἷδε δὲ ὁ πατὴρ ἱτὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, δῆλον ὅτι καὶ "τοῦ 


1) Matth. 11, 27. 2) loan. 16, 15. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — Seguerian. post ἀγγέλων addunt λέγων, 
ἐπαισχύνεται. Ceteri εἰ editi ἐπῃσχύνετο. quod ab aliis et editis abest. 

D Gobler. et Felckm. 1. ovx εἰρηχε δ᾽ d. Uterque Regius, Seguer. Gobler. εἰ 
οὖν. Ibidem Reg. 1. Seguer. et Anglic. — Felckm. l. χατὰ δύο ταῦτα. Alii el, editi 
ὁ υἱὸς τοῦ «ϑεοῦ οἶδεν, tra. Gobler. el τὰ dio ταῦτα. Paulo post verba ἢ λό- 
Felckm. 1. ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἶδε “τοῦτο, γος ἐστίν desunt in Anglic. 
ἵνα. Ceteri εἰ editi ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, e. Reg. 1. εἰ Seguer. τούτου. Alii εἰ 
ἕνα. edili τοῦτο. Mox Reg. 1. εἰρηκώς" ὃ 

c. Reg. 1. γιγνομένους Mox Reg. 1.εἰ υἱὸς οὐχ οἶδε. 
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tum ut nos doceret, seipsum propter nos ad omnium salutem missum P. ses. 
esse, quà gratià nulla certe maior possit esse. [lia igitur Salvatoris —— 
verba, quae Ariani obiiciunt, Date est mihi potestas, et Glorifica Fi- 
liwm tuwm, ut et hunc Petri locum: Data est illi potestas, eadem 
prorsus ratione explicamus. Dicimus nempe ista omnia propter corpus 
eum humano more loqui. Nam licet nulla re indigeret, accepisse 
tamen dicitur, quae ut homo accepit, ut nimirum tanquam Domino 
accipiente et dono in ipso considente stabilis gratia permaneret. Purus 
enim homo bis, quae accipit, spoliari potest, ut ex Adamo clarum est, 
qui scilicet quae acceperat perdidit. Quocirca ut gratia auferri non 
posset, eamque constanter homipes conservarent, proprium ille aibi 
vult esse collatum in nos beneficium, seque ut hominem potestatem 
accepisse testatur, quam semper habet ut Deus, et ait Glorifica te, 
qui alios glorificat, ut nimirum carnem his rebus egentem se habere 
significaret. Unde illà accipiente quandoquidem. ipsa accipiens im eo 
est, qua assumta factus est homo, idcirco quasi ipse esset qui. acci- 
' peret, dicitur accipere. 
39. Si igitur, ut saepius dictum est, Verbum homo non factum 
est, esto secundum vos proprium Verbi accipere, gloria egere et igno- p.559. 
rare. Sed si Verbum factum est homo, uti revera est, propriumque 
sit hominis accipere, egere et ignorare, cur dantem quasi accipientem 
cogitamus? cur illum, qui aliis necessaria suppeditat, indigere suspi- 
camur? cur denique Verbum a Patre ut imperfectum et egens dividi- 
mus, humanumque genus gratia privare audemus? Enimvero si ipsum 
Verbum, quatenus Verbum est, per seipsum accepisset et glorificatum 
fuisset, si item secundum divinitatem sanctitatem esset adeptum ac 
revixisset, quae spes quaeso hominibus posset esse? Nudi enim pro- 
fecto timidique et mortui, quales erant, remanerent, nullamque eorum, 
quae Filio data sunt, haberent communionem. Quid porro Verbum 
advenit et caro factum est? Si ut haec acciperet, quae accepisse dicit, 
vacuum igitur his antea erat, omninoque futurum est, ut potius ipsi 
corpori maximas habeat gratias, quo videlicet assumto ista ἃ. Patre 
acceperit, quae antequam in carnem advenisset non habuit, ac proinde 
Verbum potius videbitur melius propter corpus effectum esse, quam 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler, etFelckm. — etc. Αἱ Gobler. et Felckm. 1. omittunt 
i. At alii et editi διὰ τοῦτο. ivoc κατὰ τὴν ϑεότητά ἔσει» ὁ &yi- 


e. Basil. χαϑ᾽ ἡμᾶς, mendose. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Alii vero et editio Commelin. καὶ τὸ 
ἀγνοεῖν" διατί τὸν διδόνεα etc. omissis 
intermediis. 

&. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii et editi 
ἐστε λαμβάνων, καὶ δοξασϑεὶς ἐχεῖνος 


ATBARASH OPP. DOGS. SRL. 


«c9 ts. 


b. Beg: i. et Seguer. ἐγίνετο. Ceteri 
et editi ἐγένετο. Mox Reg. 1. Se erian. 
ἅπερ λέγει εἰληφέναι" κενὸς "v etc. 


Gobler., dem et Felckm. 1. , dn 
κενὸς ἢν etc. ΑΙΠ οἱ editi ἃ λέγεε εἶλη- 
φέναι, καὶ κενὸς n». 
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39. εἰδέναι ταῦτα τὴν ὁμοιότητα τοῦ πατρὸς ὃ υἱὸς ἔχει. καὶ e$ ϑαυ- 
μαστόν, εἰ δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε") καὶ ἐν ᾧ συνέστηκε τὰ ὅλα", 
οἶδεν αὐτὸς τὰ γενόμενα καὶ πότε τούτων ἑκάστου καὶ κοινῇ τὸ 


' τέλος, GÀX ὅτε καὶ "αὕτη ἡ προπέτεια, πρέπουσα τῇ μανίᾳ τῶν 


᾿Αρειομανιτῶν οὖσα, εἰς τοσαύτην ἡμᾶς ἀπολογέαν ἠνάγκασεν ἐλ- 


Set». συναριϑμοῦντες γὰρ τοῖς γενητοῖς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν 
ἀΐδιον λόγον κατ᾽ λίγον καὶ αὐτὸν τὸν πατέρα ἐλάτεονα τῆς κχεί- 


: σεως »μελετῶσι λέγειν. εἰ γὰρ Ó τὸν πατέρα γινώσχων οὐχ οἶδε 


P. 595. 


τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥῤαν, φοβοῦμαι μὴ μείζων ἔσται, ὡς ἄν ἐκεῖ- 
$ot μανέντες εἴποιεν, T) περὶ τῆς κτίσεως μᾶλλον δὲ ἡ περὶ τοῦ 
ἐλάττονος μέρους τῆς κείσεως γνῶσις τῆς περὶ τοῦ παερὸς 
γνώσεως. 

45. ᾿Αλλ ἐκεῖνοι μὲν οὕτως εἰς τὸ πνεῦμα βλαρφημοῦντεες 
“προςδοχάτωσαν μὴ λαμβάνειν ποτὲ τῆς ἀσεβείας ταύτης ἄφεσιν, 
ὡς ὁ κύριος εἴρηχεν, οἱ δὲ φιλόχριστοι καὶ χριστοφόροε " γενώ- 
σχωμεν, ᾿ὡς οὐκ ἀγνοῶν ὃ λόγος ἢ λόγος ἐστὶν ἔλεγεν" ovx οἶδα, 
olós γάρ, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον δεικνύς, ὅτε τῶν ἀνθρώπων ἔδιόν 
ἐστι τὸ ἀγνοεῖν, καὶ “ὅτι σάρχα ἀγνοοῦσαν ἐνεδύσατο, ἐν ἡ ὧν 
σαρκικῶς ἔλεγεν" οὐχ οἶδα. τότε γοῦν εἰρηχώς, [ὅτε οὐδὲ ὃ υἱὸς 
οἶδε, καὶ τῶν κατὰ Νῶε ἀνθρώπων τὴν ἄγνοιαν παραϑεὶς εὐϑὺς 
ἐπήγαγε' γρηγορεῖτε οὖν, ὅὲε οὐκ οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς, ποίᾳ « ὥρᾳ 
ὃ χύριος ὑμῶν ἔρχεται, xol za: i] ov δοχεῖτε ὧρᾳ ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται"), óc ὑμᾶς γὰρ κἀγὼ γενόμενος ὡς ὑμεῖς εἶπον 
οὐδὲ ὃ υἱός. “ἔδει δέ, εἴπτερ ἦν ἀγνοῶν ϑεϊκῶς, εἰπεῖν" γρηγορεῖτε 
οὖν, ὅτι ovx οἶδα, xai ἦ οὐ δοκῶ ὥρᾳ᾽ νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐχ d- 
πεν, εἰρηκὼς δέ" "ὅτε οὐχ οἴδατε ὑμεῖς καὶ 5 οὐ δοκεῖτε, ἔδειξεν 


c “ 2 , M 3 P 3 € 4 3 4 € 
ὅτι τῶν ἀνϑρώπων ἐστὶ τὸ ἀγνοεῖν, δὲ ovg καὶ αὑτὸς τὴν ὁμοίαν 


ἰαὐτῶν ἔχων σάρχα καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος ἔλεγεν᾽ οὐδὲ ὃ υἱὸς 
οἶδεν. οὐκ οἷδε γὰρ σαρκὶ καίπερ ὡς λόγος γινώσχων. xal τὸ 
4 a 4 , , ^ 3 , D 

κατὰ Νῶε δὲ zagaótuyua πάλιν ἐλέγχει τὴν ἀναίδειαν τῶν χριστο- 
μάχων, καὶ γὰρ κἀκεῖ οὐκ εἶπεν" οὐκ ἔγνων, ἀλλ᾽ οὐκ ἔγνωσαν ἕως 
ἦλθεν ὃ κατακλυσμός"). οἱ μὲν γὰρ ἄνθρωποι ovx ἐγίνωσχον, ὃ 
δὲ τὸν χατακλυσμὸν ᾿ ἐπαγαγών , αὐτὸς δὲ ἣν ὃ σωτήρ, ἐγένωσκε 

^ € 4 4 c Ml [4 ^w e 
τὴν ἡμέραν xai τὴν ὥραν, iv ἢ !rovg καταῤῥάχτας τοῦ οὐρανοῦ 


1) Ioan. 1, 3. 2) Coloss. 1, 17. 3) Matth. 12, 32. 4) Matth. 24, 42. 41. 
5) Math. 24, 39. 


a. Sic omnes mss. praeler Felckm. 2. — habent εἰς τοσαύτην ἡμᾶς ἀπολογίαν. 
qui ut editi habet αὐτή. Ibidem Reg. 2. Alii mss. εἰς τοσαύτην ἡ ἡμᾶς μανίαν. 
et editi ἡ προπέτεια πρέπουσα τῇ μανίᾳ. 
Alii mss. ἡ σιροπέξεια ἀπρεπεστάτη μα-: 
vía. Mox Heg. 1. et Seguer. εἰς τοιαύ- 
την ἡμᾶς ἀπολογίαν. Reg. 2. et editi 


b. Basil. τῆς χείσεως οὑτωσὶ λέγειν. 
Mox Reg. 1. ct Seguer. οὐδὲ τὴν ὥραν. 
Alii et editi x«i τὴν ὥραν. 
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ipse autem Pater diem et horam illam novit, plane liquet Filium hac p.se«. 
quoque in re Patris esse similem. Nec vero mirum est, illum, per 
quem omnia facta sunt et in quo omnia constant, res factas earumque , 
cum proprium tum communem finem cognoscere; sed mirum potius 
est, me huiusmodi illorum procacitate, quae quidem Arianorum insaniae 
admodum est consentanea, coactum hanc veritatis defensionem sus- ἡ 
cepisse, Cum enim Dei Filium, aeternum Verbum, inter res creatas 
numerant, parum certe abest, quin ipsum etiam Patrem rebus creatis 
inferiorem dicere meditentur. Nam si is, qui Patrem novit, diem et 
horam illam non novit, vereor ne (quod insani illi dixerint) rerum 
creatarum, imo minimae rerum creatarum partis cognitio maior sit 
ipsa Patris cognitione. 

45. Verum illi quidem, qui adeo impia in Spiritum proferunt, 
tantae impietatis veniam exspectent nullam, uti praemonuit Dominus; 
nos autem, qui Christum et amamus et in nobis gerimus, agnoscamus, 
Verbum non quasi ignorans, quatenus est Verbum, dixisse Nescio, 
noverat quippe, sed id, quod humanum est, exhibens; quia scilicet et 
hominum proprium est ignorare, et ipsg ignorantem induerat carnem, 
in qua cum esset, secundum eam dicebat Nescio, Itaque postquam 
dixerat: meque Filius novit, adduxeratque in exemplum ignoranüam 
hominum, qui Noé aetate degebant, continuo addidit: Vigilate itaque, 
quia vos nescitis, qua die Dominus vester venturus sit, et rursus: 
Qua non putatis hora Filius hominis venturus est. Ego enim similis 
vobis propter vos effectus dixi: neque Filius. Atqui si secundum di- 
vinam naturam ignorasset, dicendum illi erat: Vigilate itaque quia 
nescio, et qua non puto hora; quod cum non dixerit, sed vos nescitis p. sos. 
et qua non putatis, profecto demonstravit hominum esse ignorare, 
propter quos simili ipse carne assumta et factus homo dicebat: neque 
Filius novit. Nec enim carne noverat, licet ut Verbum cognosceret. 
Exemplum porro Noé Christi hostium impudentiam penitus confringit. 
Nec enim. illic dixit: Non cognovi, sed Non cognoverunt donec venit 
diluvtum. | Enimvero homines quidem non cognoverunt, at ile, qui 
diluvium induxit, qui et ipse Salvator erat, diem et horam noverat, 


c. Goblerian. et Felckm. 1. zgogdoxd. πάλω ἢ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὃ υἱὸς τοῦ . 


σϑωσα». 


d. Sic Regius 1. «δἰ Seguer. Αἱ alii et 
editi ἐνώσχομεν ὡς οὐχ ἀγνοῶν, ἢ 
γος ἐσεὶ», ἔλεγεν. 

e. Reg. 1. εἰ Seguer. xai ὅτι σάρκα. 
Ceteri et editi omittunt ὅτι. 

f. Regius 1. et Seguer. ὅτι οὐδέ. 1n 
aliis et editis deest ὅτε. 

g. Regius 1. et Seguer. 7toíq ἡ μέρᾳ. 
lidem ibidem omittunt sequentis verba xai 


ἀνθρώπου ἔρχεται. 
b. Ort abest a Reg. 1. et Seguer. 

Sic Regius 1. Seguer. Felckm. 2. et 
editi. ju aliis mss. deest αὐτῶν. Editio 
Commel. pro «αὐτός mendose babent αὖ- 
τούς. 

k. Sic primus codex Regius et Seguer. 
Ceteri et editi ἐπάγων. 

|. Sic primus codex Regius et Seguer. 
At alij et editi ἐν jj xai τούς. 


Φ 
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P.805. ἤνοιγε καὶ τὰς ἀβύσσους ἐῤῥήγγυξ καὶ τῷ Νῶε lene: εἴςελϑε 

σὺ xal οἱ υἱοέ σου εἰς τὴν κιβωτόν"). "εἰ δὲ ἦν ἀγνοῶν, οὐκ àv 

, προέλεγε τῷ Νῶε; Ere γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω τὸν καταχλυ- 

σμὸν ἐπὶ τὴν γῆν). εἰ δὲ ἐκ τῆς εἰχόνος τῆς "χατὰ τὸν Νῶε ση- 

μαένει τὴν ἡμέραν, ἔγνω δὲ τὴν ἡμέραν τοῦ κατακλυσμοῦ, οἷδεν 
ἄρα καὶ τὴν ἡμέραν τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας. 

46. Kai τὴν κατὰ τὰς παρϑένους "δὲ ὁμοέωσιν εἰρηκὼς φα- 
νορώτερον πάλιν ἔδειξε, τίνες εἰσὶν οἱ ἀγνοοῦντες τὴν ἡμέραν καὶ 
τὴν ὥραν, λέγων" γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε τὴν ἡμέραν * i 
τὴν ὥραν"). ὁ πρὸ ὀλέγου λέγων: οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ὁ υἱός"), νῦν 
οὐκ εἶπεν᾽ ὅτι ἐγὼ ovx οἶδα, ἀλλ᾽ ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. οὕτως 
ἄρα πυνϑανομένων τῶν μαϑητῶν περὶ τοῦ τέλους, καλῶς εἶπε 
“τότε xal τὸ οὐδὲ ὁ υἱὸς σαρκιχῶς διὰ τὸ σῶμα, ἕνα δείξῃ ὅτι ὡς 
ἄνθρωπος οὐκ οἶδεν, ἀνθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν. εἰ μέντοι 
λόγος ἐστὶ καὶ αὐτός ἔστιν ὃ ἐρχόμενος καὶ αὐτὸς χριτὴς καὶ [αὐ- 
τὸς ὃ νυμφίος, olde πότε καὶ ποίᾳ ὥρᾳ ἔρχεται, καὶ πότε μέλλει 
λέγειν" εἔγειραι ὃ καϑεύδων χαὶ ἀνάστα ἐκ τῶν γεχρῶν, xal int- 
φαύσει σοι ὃ Χριστός 5. ὥσπερ γὰρ ἄνϑρωπος γενόμενος μετὰ 
ἀγϑρώπων͵ πεινᾷ καὶ διψᾷ καὶ πάσχει, οὕτως μετὰ μὲν "τῶν à ay- 
ϑρώπων ὡς ἄνϑρωπος ovx οἶδε, ϑεϊιχῶς δὲ ἐν τῷ πατρὶ ὧν λό. 
γος καὶ σοφία οἶδε, καὶ οὐδέν ἐστιν ὃ ἀγνοεῖ. οὕτως καὶ περὶ 
“αζάρου πάλιν ἀνθρωπένως πυνϑάνεται ὃ ἀπελϑὼν ἐγεῖραε αὖ- 
τὸν xai εἰδώς, πόϑεν ἀνακαλέσηται τὴν “αζάρου ψυχήν" μεῖζον 
δὲ τὸ εἰδέναι, "ποῦ ἦν ἡ ψυχή, τοῦ εἰδέναι, ποῦ ἔκειτο τὸ σῶμα᾽ 
ἀλλὰ ἀνθρωπένως ᾿ἐπηρώτα, ἵνα ϑεϊκῶς ἀνεγείρῃ. οὕτω καὶ τῶν 

p.506. LG nO. πυνϑάνεται. ἐλϑὼν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας, καέστεερ εἰ- 
δὼς καὶ πρὶν ἀποχρίνασϑαι τὸν Πέτρον. εἰ γὰρ ὃ πατὴρ ἀπε- 
κάλυψε "τῷ Πέτρῳ περὶ ὧν ὃ κύριος ἐπυνθάνετο, δῆλόν ἔστιν ὅτι 
διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονεν ἢ ἀποχάλυψις᾽ οὐδεὶς γὰρ οἶδε τὸν υἱόν, 
φησίν, εἰ μὴ ὃ πατήρ, καὶ τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱὸς καὶ "ᾧ ἐὰν 
ϑέλῃ ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι"). εἰ δὲ δι᾽ υἱοῦ ἢ τε τοῦ πατρὸς καὶ 


1) Genes. 7, 1. 2) Genes. 7, 4. 3) Matth. 25, 13. 4) Matth. 24, 36. et 
Marc. 13, 32. 9) Ephes. 5, 14. 6) Matth. 11, 27. 


&. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- C. δέ abest a Basil. Mox Regius 1. εἰ 
manni n Alii aulem οἱ editio Commel. Seguer. omittunt πάλιν 
εἰ γὰρ nv. Mox Reg. 1. et Seguer. ἔτι d. Sic Reg. 1. et Segner. At Anglic. 
γὰρ ^ut ὧν ἑπεὰ, ἐγὼ ἐπάγω τὸν xa- — Gobler. εἰ Felckm. 1. καὶ τὴν ὥραν é 
ταχλυσμὸν. Edilio vero Comm. ἐπὶ γὰρ πρὸ ὀλίγων εἰπών. Mox Reg. 1. et Se 
ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὕετον. guer. ἀλλ᾽ ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε.  Gobl. 
Felckm. 1. et Angl. omittunt ὅτε. Ceteri 
autem etl editio Commel. sic totum bon 
locum habent: γρηγορεῖτε οὖν ὅτι οὐχ 
οἴδατε τὴν ἡμέραν xci τὴν ὥραν. ot- 
τως ἄρα πυνϑανομένων omissis inler- 


b. Sic uterque Reg. et Seguer. Gobler. 
"n Felckm. 1. At ρον Commel. xara 

ὧξ σημαίνει, ὅτε ἤδει τὴν ἡμέραν 
καταχλυσμοῦ, οἶδεν ἔα. 
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potestatem adversus daemones consequerentur, in caelis vero tanquam Ρ. ὅ00. 
corruptione liberati perpetuo regnare possint ld enim generatim 
sciendum «est, nibil eorum, quae accepisse dicit, quasi ea non haberet 
accepisse, nam Verbum ut pote Deus illa semper habuit, Verum se- 
cundum humanam naturam accepisse nunc dicitur, ut carne in ipso 
accipiente inde in nobis quae data sunt constanter permanerent. Nam 
et illud, quod a Petro dictum est: Qui accepit a Deo gloriam et 
honorem, subiectis ipsi Angelis, eodem modo est interpretandum. 
Quemadmodum enim ut homo sciscitabatur, et Lazarum ut Deus a 
mortuis excitabat, ita haec vox accepit de humana natura dicta est, 
Angelorum autem subiectio Verbi divinitatem demonstrat. 

41. Tandem ergo quiescite, o Deo invisi, Verbumque deprimere 
desinite, neve eius divinitatem, quae eadem est Patris, adimere velitis, 
ut pote quem indigentem esse el ignorantem existimatis, ne vestra 
commenta ut olim Iudaei lapides in Christum iaciatis. Nec enim ista 
ad Verbum quatenus Verbum est pertinent, sed hominum propria 
sunt. Enimvero quemadmodum illo conspuente, manum extendente et 
Lazarum vocante ipsa miracula, tametsi per corpus fierent, non ho- 
minis, sed Dei esse dicimus; ita cum humana in Evangelio de Salva- 
tore narrantur, debemus ad naturam eorum, quae referuntur, attendere Ρ. 591. 
perspicereque, haec Dei aliena esse, nec proinde eius divinitati sed 
humanitati esse attribuenda. Nam etsi Verbum caro factum est, pro- 
priae nibilominus sunt carnis affectiones, et vicissim, quamvis caro in 
Verbo divine gestatur, gratia tamen et virtus Verbi est. Itaque Patris 
opera per carnem efficiebat, sed nihilominus carnis affectiones in illo 
exhibebantur, ut cum sciscitatus est, et Lazarum ad vitam revocavit, 
cum item matrem his verbis increpavit: Nondum venit hora, et tamen 
continuo aquam in vinum convertit. Siquidem verus Deus in carne 
et vera caro erat in Verbo. idcirco ex operibus quidem se Filium 
Dei suumque ostendebat Patrem, sed ex carnis affectionibus se verum. 
corpus habere illudque proprium sui esse probabat. 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gol. et Felckm. 1. 
Alii et editio Commel. ὥςπερ γὰρ πυν- 
ϑανόμενος. Ibidem Reg. 1. et seguer. 
ἤγειρε δέ. — Alii et editi xai ἡγειρε. 

c. Sic Reg. 1. et Seguer. AL alii et editi 
παύσασϑε οὖν. Mox Rey. 1. Seguerian. 
Gobler. ei Felckm. 1. μὴ δὲ παραιρεῖ- 
σϑε. Alii et editi xai μὴ παραιρεῖσϑε. 

d. Reg. 1. et Seguer. τῷ Χρισεῷ. Ce- 
teri et. editi τῷ κυρίῳ. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. el Felckim. 
1. AL in aljis et editis deest. τήν. 


f. ἀλλὰ ϑεοῦ deleta sunt in Basil. 

g. Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 
l1. At alii et editi ὁρώντες, xai ὡς ἀλ- 
λότρια τοῦ ϑεοῦ τυγχάνοντα μὴ rj. 
Ibid. Gobler. et Felckm. 1. λογιζόμεϑα. 

b. Sic Reg. 1. et Seguer., ut et habetur 
in textu. Graeco Scripturae. Alii et editi 
ἦλϑεν. Mox uterque Reg. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. ἀληϑὴς σὰρξ 
e. Celeri et editi ἀληϑὴς ἦν 7 σὰρξ 

τ 
i lieg. 1. viór τοῦ ϑεοῦ. 
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P.Wé.r00 υἱοῦ γνῶσις ἀποκαλύπτεται, ovx ἀμφίβολον ὡς αὐτὸς ὃ nvy- 


P.597 


ϑανόμενος κύριος πρότερον ἀἁποχαλύψας τῷ Πέτρῳ "παρὰ τοῦ 
πατρὸς ὕστερον ἀνθρωπίνως ἐπυνϑάνετο, ἵνα καὶ τοῦτο δεέξῃ, ὅτι 
σαρκιχῶς πυνϑανόμενος ἤδει ϑεϊχῶς ἃ ἔμελλε λέγειν ὃ Πέτρος. 
"οἷδεν ἄρα ὃ υἱός, γινώσχων τὰ πάντα καὶ γινώσχων τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα, ἧς γνώσεως οὔτε μεῖζον οὔτε τελειότερον ἂν τι γένοιτο. 
41. Ἱκανὰ μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἔλεγχον αὐτῶν᾽ ἐβουλόμην δὶ 
“ἐρωτῆσαι, ἵνα καὶ οὕτω ἐχϑροὶ μᾶλλον τῆς ἀληϑείας δεικνύωνται 
καὶ χριστομάχοι. ὃ ἀπόστολος ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς Κορινϑίους 
ἐπιστολῇ γράφων φησίν" οἶδα ἄνθρωπον *iv Χριστῷ πρὸ ἐτῶν 
δεκατεσσάρων, εἴτε ἐν σώματι οὖκ οἶδα, εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματος 
oix οἶδα, ὃ ϑεὸς οἶδε). τί τοένυν φατέ; οἶδεν ὁ ἀπόστολος ὃ 
πέπονθεν ly τῇ ὑπτασίᾳ, xqv λέγῃ ovx οἶδα, ἢ οὐκ οἶδεν; εἰ μὲν 
οὖν οὐκ οἶδε, σκοπεῖτε μὴ "μαϑόντες πίπτειν πέσητε καὶ εἰς 'τὴν 
τῶν Φρυγῶν παρανομίαν, τῶν λεγόντων μὴ εἰδέναι τοὺς προφήτας 
μηδὲ τοὺς ἄλλους τοὺς διακονήσαντας τὸν λόγον, μήτε ἃ ποιοῦσι 
μήτε περὶ τίνων ἀπαγγέλλουσιν" εἰ δὲ οἶδε, λέγων οὐκ οἶδα, εἶχε 
γὰρ ἐν *éavtQ τὸν Χριστὸν ἀποκαλύπτοντα αὐτῷ τὰ πάντα, πῶς 
οὐκ ἀληϑῶς ἐξεστραμμένη τῶν ϑεομάχων xai αὐτοκατάχριτός ἐστιν 
αὐτῶν ἡ καρδία; τὸν μὲν ἀπόστολον λέγοντα οὐκ οἶδα " λέγουσιν 
εἰδέναι, τὸν δὲ κύριον λέγοντα οὐκ οἶδα λέγουσε μὴ εἰδέναι; εἰ 
γὰρ ἐπειδὴ Χριστὸς ἣν ἐν αὐτῷ, οἶδεν ὃ Παῦλος ἅπερ λέγει οὐχ 
οἶδα, πῶς οὐχὲ μᾶλλον αὐτὸς ὃ Χριστὸς οἶδε, κᾷν λέγῃ οὐκ οἶδα; 
ὁ μὲν οὖν ἀπόστολος ἀποκαλύπτοντος αὐτῷ "τοῦ κυρίου οἷδεν ὃ 
πέπονϑε, διὰ τοῦτο γὰρ καί φησιν᾽ οἶδα ἄνϑρωπον ἐν Χριστῷ, 
εἰδὼς δὲ τὸν ἄνϑρωπον οἷδε !xol πῶς ὃ ἄνϑρωπος ἡρπάγη. ) 
γοῦν Ἐλισσαῖος βλέπων τὸν Ἡλίαν οἷδε καὶ πεῶς ἀνελήφϑη, ἀλλὰ 


καίπερ γινώσκων, ὅμως τῶν υἱῶν: τῶν προφητῶν νομιζόντων τὸὺν 


.Ἡλίαν εἰς ἕν τῶν ὀρέων ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἐῤῥέφϑαι, αὐτὸς " τὴν 


μὲν ἀρχὴν γινώσχων ὃ ἑώρακεν ἔπειϑε τοὺς ἄνδρας, βιαζομένων 
δὲ ἐκείνων σεσιώπηκε καὶ συνεχώρησεν ἀπελϑεῖν"). ἀρ᾽ οὖν ἐπειδὴ 
σεσιώπηκεν, οὐκ ἐγίνωσκεν; ἐγίνωσκε μὲν οὖν, ἀλλ ὡς ovx εἰδὼς 
συνεχώρησεν, ἵν ἐκεῖνοι πεισϑέντες μηκέτε ^ διστάζωσε περὶ τῆς 


1) 2. Cor. 12, 2. 2) 2. Reg. [4. Reg. LXX.] 2, 16. 17. 


a. Sic Regius 1. et Seguer. At alii et — «ret. Felckm. 2. δεικνύσωνται. Veld- 
editi τὰ παρὰ τοῦ. 7 manni 5. δειχϑήτωσαν. — Alii et editi div 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. χϑήσοκται. 


1. At alii et editio Commel. οἶδεν ἄρα d. Megius 1. et Seguerian. omittont ἐν 
ὁ υἱὸς γινώσχων τὸν ἑαυτοῦ πατέρα. “Χριστῷ. 
c. Sic Reg. Í. et Seguer. Editi autem e. Reg. 1. et Segner. ἀαϑόντες πόπτειν 


et Felckm. 2. dà av ἐρωτῆσαι. Alimss. πεσεῖτε xai εἰς τὴν τῶν Φρυγῶν. Ct 
δὲ αὐτοὺς ἐρωτῆσαι. Mox Reg. l. Se-— teri et. editi μανϑάνοντες πίπτειν, 
guer. Anglic. Gobl. et Felckm. 1. δεικνύ- σητε xai εἰς τὴν Φρυγῶν. 
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iium habetur, nullus dubitandi locus est, quin ipse Dominus, qui P.5es. 
iterrogabat, id prius Petro ex Patre revelayerit, deindeque ut homo 
iterrogaverit, quo «demonstraret, ea, de quibus secundum carnem 
"iscitabatur et quae Petrus erat dicturus, se secundum divinitatem 
'gnita habere. Fatendum ergo est, illa cognovisse Filium, qui nempe 
mnia et suum Patrein novit, qua Patris cognitione nihil sane maius 

1t perfectius esse potest. 

47. Et haec quidem sufficiunt ad illos plene refellendos. Liberet 
men haec ab illis requirere, quo evidentius sit, eos et veritatis et 
hristi nefarios hostes 6586: scilicet Apostolus: secunda ad Corinthios 
pistola ita scribit: S$cío hominem tn Christo ante annos quatuorde- 
m, sive tn corpore mescio, sive extra corpus mescio, Deus scit. 
uid ergo hic dicitis? Novit Apostolus, quid sihi in visione contigerit, 
οὶ dicat nescio, vel non novit? Si non novisse respondetis, videte 
» erroribus assueti in Phrygum quoque impietatem incidatis, quorum 
"mpe sententia est, Prophetas et alios Verbi administros ignorare 
m ea, quae agunt, tum quae annuntiant. Quod si nosset, cum dixit 
*$€10, quippe qui Christum in seipso sibi omnia patefacientem habe. 
't, an non revera perversus et damnatione per se dignissimus est 
ei hostium animus, qui Apostolum dicentem mescío scire aiunt, et 
ominum similiter dicentem nescío nescire contendunt? | Nam si eo, 
10d Christus in illo esset, scivit Paulus ea, quae se nescire ait, an 
;n multo magis scit Christus, licet se nescire dicat? Itaque Christo 
itefaciente noverat Apostolus, quid sibi evenisset; siquidem idcirco 
se ail: Scio hominem in Christo. Nam qui hominem noverat, non. 
ine ignorabat, quonam modo raptus fuisset ille homo. Elizaeus item, 
1i Eliam in caelum rapi vidit, noverat sane quomodo assumtus esset ; 
tamen quamvis id non ignoraret, filiis Prophetarum arbitrantibus 
liam in aliquem montium a Spiritu proiectum fuisse; ille inquam, p. 591. 
A initio noverat, quod viderat, eaque de re illos fecerat certiores, 
4dem importune urgentibus et cogentibus conticuit et abire sivit. 
um ergo, quia conticuit, nescivit? Certe scivit; sed eos quasi rem 
ise nesciret. dimisit, ut tandem persuasi non amplius de Eliae as- 


f. Vide Epiphan. haer. 48. ὁ Χριστός. Alii et edili αὐτὸ ὁ Χριστός. 


g. Sic Reg. 1. Seguer. Gohler. et Felek- 
anni 1. Editi vero ἐν αὐτῷ τὸν Xpi- 
ré» τὸν ἀποχαλύπτοντα. Paulo post 
eg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 


ἐομεάχων. Ceteri et editi Χριστομάχων.. 


b Heg.1. Seguer. Gohler et Felckm. 1. 
ἄσκουσι»ν. Ali et editi λέγουσιν. 

i. Reg. 1. et Seguerian. ἐπειδή et mox 
z&Q λέγεε. Alii εἰ editi. ἐπεέ et ὅπερ 
956. Paulo post Reg. 1. et Segu. αὐτὸς 
ATHANASII OPP. DOGN. SRL. 


k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
τοῦ κυρίου. Ceteri et edii τοῦ υἱοῦ. 
Mox Heg. 1. et Seguer. γὰρ καί φησιν. 
Alii et editi γάρ φησιν. 

l. Reg. 1. et Seguer. οἶδε πώς. 

m. μέν abest a Basil. , 

n. Basil. Anglic. et Felckm. 5. δισεά- 
σωσι. Paulo pest nterque Reg. Seguer. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. et 5. ὧν ὁ 
ἁρπαγείς. in aliis et editis ὁ deest. 
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5.8... yàg ἔγνω νοῦν κυρίου; ῆ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο"); τένος δὲ 
quot» γιγνώσχων ἔλεγεν, ὅτι οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδεν, οὐδένα τῶν "πεστῶν 
ἀγνοεῖν οἶμαι, ὅτι καὶ τοῦτο οὐδὲν ἧττον διὰ τὴν σάρκα vg ἂν- 
ϑρωπος ἔλεγεν. "οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἐλάττωμα τοῦ λόγου ἐστίν, 
ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἧς ἔστιν ἴδιον καὶ τὸ ἀγνοεῖν. 
καὶ τοῦτο πάλιν à» τις ἴδοε χαλῶς, ἐὰν καὶ τὸν καιρὸν " ἐξετάζῃ 
μεεὰ συνειδήσεως ἀγαϑῆς, πότε καὶ τίσιν ἔλεγε ταῦτα 0 σωτήρ. 
οὐ τοένυν ὅτε ὁ οὐρανὸς δι᾽ αὐξτοῦ ἐγένετο, οὐδ᾽ ὅτε ἦν παρ 
αὐτῷ τῷ πατρὶ Ó λόγος ἁρμόζων τὰ πάντα, οὐδὲ πρὸ τοῦ γε- 
γέσϑαι ἄνϑρωπος ἔλεγε ταῦτα, ἀλλ᾽ ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. διὰ 
τοῦτο καὶ πάντα, ὅσα μετὰ τὸ γενέσϑαι ἄνϑρωπος * ἀνθρωπίνως 
λέγει, ταῦτα τῇ ἀνθρωπότητε δίκαιον ἀνατιϑέναι. τοῦ μὲν γὰρ 
λόγου ἴδιόν ἐστιν εἰδέναι τὰ πεποιημένα, καὶ τούτων τὴν ἀρχὴν 
καὶ τὸ τέλος μὴ ἀγνοεῖν, αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἔργα, καὶ οἶδεν ὁπόσα 
καὶ ἕως τίνος τὴν σύστασιν αὐτῶν εἰργάσατο" εἰδὼς δὲ τὴν ἀρ- 
χὴν ἑχάστου xai τὸ τέλος olde πιάντως καὶ τὸ καϑόλου καὶ ἴχοι- 
γὸν πάντων τέλος. ἀμέλει λέγων ἐν τῷ εὐαγγελέῳ περὲ τοῦ κατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ᾽ πάτερ, ἐλήλυϑεν 7 ὥρα" δόξασόν σου τὸν 
υἱόν" , δῆλός ἔστιν ὅτε καὶ τὴν περὶ τοῦ πάντων τέλους ὥραν 

Ρ.δρ5. ὡς μὲν λόγος γινώσκει, "ὡς δὲ ἄνϑρωπος ἀγνοεῖ, ἀνθρώπου γὰρ 


1) Rom. 11, 34. 2) Prov. 8, 27. 30. 3) loan. 17, 1. 
f. Reg. 1. et Seguer. xoswór. Alii et 
editi κοινῇ. Paulo post Reg. 1. et Seguer. 
αὐτοῦ φησι" πάτερ. [n aliis et editis 
deest. φησι. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. ibidemque Reg. 1. et Seguerian. 


Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckin. 1. 
τίνος ovv. Alii et editi τίνος μὲν οὗν. 
a. Seguer. ἀπίστων, mendose, 
b. Sic Pi 1. et Se lerian. AL alii et 
εἶν οὐδὲ M joe τοῦτο ἐλάττωμά ἔστι coU 
λόγου, τῆς ἀνθρωπίνης ἐστὶ φύ- 


σεως ἴδιον -χαὶ τὸ ἀγνοεῖν. In Basil. 
xe deest. 

c. Reg. 1. ἐξετάζοι. Seguer. ἐξαγορά- 
(ot.  Gobler. et Felckm. 1. diee db 
Alii et editi ἐξετάζῃ. Paulo post Reg. 1. 
et Seguer. ταῦτα ὁ σωτήρ. |n aliis et 
editis deest ὁ σωτήρ. Mox Reg. !. Segu. 
Anglican. Gobler. et Felckm. 1. ἐγένετο, 
οὐδ᾽ ὅτε ἣν παρ᾽ αὐτῷ τῷ πατρὶ ὁ λό- 
γος ἁρμόξων. Ceteri et editio Commel. 

ívero, οὐδὲ ὅτε ἣν παρ᾽ αὐτῷ ἁρμό- 
ἔων. 

d. Reg. 1. et Seguer. οὐδὲ πρὸ τοῦ 
γενέσϑαι ἄνϑρωπον.  Gobler. et Felckm. 
l. habent item ἄνθρωπον. Alii οἱ editi 
οὐδὲ yàp πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρωπος. 

e. Sic Gobler. et Felckm. 1. Αἱ Reg. 
1. et Seguer. ἀνθρωπίνως λέγεται. Alii 
οἱ editio Commel. ἄνϑρωπος λέγει omissa 
voce ἀνϑρωπίνως. Paulo post Reg. 1. 
et Seguerian. τούτων τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ 
τέλος. ΑἸ ὶ οἱ editi τούτων v ἀρχὴν καὶ τέλος. 


τὴν περὶ τοῦ πάντων. Gobl. εἰ Felckm. 
1. τὴν τοῦ πάντων. Ceteri autem et editi 
δὴλόν ἔστιν ὅτι xai τὴν τοῦ παντὸς τέ- 
λους etc. 

h. Multa in hanc rem possent disseri, 
sed satius duximus huc ea tantum adda- 
cere, quae habet Eulogius Patriarcha Ale- 
xandriuus contra Àgnoélas, quaeque magno- 
pere laudat Gregorius magnus , epistolà 
ad ipsum scriptá. Sic igitor ille spud 
Phouum Codice 230. [ed. Hoesch. pag. 
466. ed. Roth. pag. 884. ed. Bekker. p. 
284. b. sub f.] de his Scriptoribus, qui 
Christo ut homini ignorantiam tribuerunt, 
non indocte disputat: ἔνεοε δέ ᾳ ασιν 
αὐτὸν (Χριστὸν) ἀγνοεῖν φάνας τὴν 
ἐσχάτην ἡμέραν, τὸ ἰδίως προρὸν τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει γνώρισμα δεικνύοντα 
zt xai lugavíitorra : , οὐχ ὡς αὐτοῦ 
ἀγνοοῦντος" ἄπαγε" οὔτε ὰρ κατὰ τὴν 
956r τα, οὔτε κατὰ τὴν ἀνϑρωπότητα 
τὴν ἄγνοιαν λέγει» ἐπὶ αὐτοῦ, ϑράσους 
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sumtione ambigerent. Multo igitur magis Paulus ipse raptus noveratP.sw. 
etiam, quonam modo raptus fuisset. Namque id ipsi Eliae minime 
latuit, ita ut si quis eum hac de re interrogasset, potuisset utique 
narráre, quonam modo fuisset ipse assumtus. Sed tamen Paulus se 
nescire testatur, duas, ut ego quidem reor, ob causas. Primo, ut ipse 
dixii, ne quis visionum excellentià maiorem eum putaret esse, quam 
quod videret. Deinde quandoquidem Salvator se nescire dixerat, idem 
ilum decebat dicere, ne servus supra Dominum et discipulus supra 
magistrum esse existimaretur. | 
48. Qui igitur Paulo dederat ut sciret, ipse multo magis sciebat. 
Qui enim ea, quae illi. diei praecurrunt, enunciat, novit certe, quem- 
admodum dixi, quandonam illa dies et hora ventura sit; et tamen, 
lieet cognosceret, dicit: neque Filius novit. Cuius ergo gratia tunc 
dixit nescio quae ipse ut Dominus noverat? Sane si coniectura uti 
lit, nostrae utilitatis causa, ut reor, id fecit. Faxit autem ipse, ut 
' he, quod opinor, verum sit. Utrobique Salvator ad nostrum attendit 
cmmodum. Nam quae ante finem occurrent indicavit, ne, ut dixit 
ipse, stupore perculsi his accidentibus turbaremur, sed potius ex his 
seuturum finem praestolaremur. Noluit porro de illa die et hora - 
 seundum divinitatem dicere movi; sed, ut iam exposui, secundum 
cGrnem, quae nempe id ignorabat, ait non novi; ne rursus eum di- 
ΒΡ} interrogarent, eosque ille si reticeret.dolore afficeret, vel si 
diceret, praeter illorum et nostrum commodum ageret. Quicquid enim 
lit, id totum nostri gratia est, quandoquidem et ipsum Verbum . 
Propter nos caro factum est. Propter nos igitur dixit: meque Filius 
Wovit, Nec vero hoc mendacium fuit; siquidem pro humana condi- 
lione ut homo dixit nescio, nec permisit, ut discipuli se dicere coge- 
Ten, quippe cum huiusmodi verbo mescio illorum represserit percun- 
Cationes. Praeterea scriptum est in Actibus Apostolorum, cum Angelis P.599. 
inveheretur, ut homo ascendens et carnem, quam gestabat, in caelum 
*flerens, idque videntes discipuli haec iterum. ab eo quaererent, quan- 
donam finis futurus esset et quando tu venturus es, ipsum apertius 


αὐτὸς ὡς δεσπότης οἶδεν ὡς δὲ διερευ- 


. h. Reg. 1. οἱ Seguer. μῇ χατερωτήσω- 
γώντας. j 


σιν αὐτὸν, καὶ λοιπὸν μὴ εἰρηκώς. 


e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
παράσχοι, αἱ et Anglic. in margine. Ce- 
leri eU editi παρέχει. Panlo post Reg. 1. 
Segu. Cobl. et Felckm. 1. ἐν ἀμφοτέροις 
ἡμῖν. Alii et editi ἐν ἀμφοτέροις δὲ ἡμῖν. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
mapni1. Αἱ alii et editio Commel. omit- 
tant μηδὲ ϑροηθϑώμεν. 

g. Basil. et Felckm. 5. ϑεϊχωῶς εἰπεῖν, 
ere etx οἶδα. 


Haec autem quae sequuntur verba λυπήσῃ 
τότε τοὺς μαϑητὰς, ἢ εἰρηκώς absunt 
ἃ Basil. 

i. Reg. 1. et Seguer. ποιήσῃ. Reg. 2. 
ποιεῖ. Editi ποιῇ quod verbum ut et ὃ 
γὰρ ἄν deest in Gobler. et Felckm. 1. 


k. Reg. 1. et Seguer. oUx. 


l|. Reg. 1. et Segaerian. addunt εἰπεῖν, 
quod in alis et editis deest. 
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P.Me. σὺ παραγίνῃ; "εἶπεν αὐτοῖς φανερώτερον" ovy ὑμῶν ἔστε γνῶναι 


χρόνους ἢ καιρούς, ovg ὁ πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσέᾳ "). "xu 
ovx εἶπε τότε οὐδὲ ὃ υἱός, ὥςπερ εἶπεν πρὸ τούτου ἀνθρωπίνως, 
ἀλλ ὑμῶν οὐκ ἔστι γνῶναι. λοιπὸν γὰρ ἦν ἡ σὰρξ ἀναστᾶσα καὶ 
ἀποϑεμένη τὴν νέχρωσιν καὶ ϑεοποιηϑεῖσα, καὶ οὐκέτι ἔπρεπε 
σαρκικῶς αὐτὸν ἀποχρίνασϑαι ἀνερχόμενον εἰς τοὺς οὐρανούς, ἀλ)ὰ 
λοιπὸν ϑεϊκῶς διδάξαι, ὅτε "οὐχ ὑμῶν ἐστε γνῶναε χρόνους ἢ xat- 
ρούς, ovg ὁ πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, " ἀλλὰ λήψεσθε dv- 
vaut?) τίς δὲ ἡ δύναμις τοῦ πατρὸς ἢ ὃ vióg; Χριστὸς γὰρ 
ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία). 
49. Οἷδεν ἄρα ὃ υἱὸς λόγος ν᾽ τοῦτο “γὰρ λέγων ἐσήμαι- 
γεν, ὅτι ἐγὼ οἶδα, ἀλλ᾽ ovx ἔστεν ὑμῶν γνῶναι, δὲ ὑμᾶς γὰρ x 
ἐν τῷ Oper καϑήμενος σαρχικῶς εἶπον" οὐδὲ ὁ υἱὸς οἶδεν, διὰ τὸ 
ὑμῶν καὶ πάντων συμφέρον" -συμφέρει γὰρ ὑμῖν καὶ πεερὲ 'τῶν 
ἀγγέλων xai περὶ τοῦ υἱοῦ οὕτως ἀχκοῦσαε διὰ τοὺς ἐσομένους 
μετὰ ταῦτα πλάνους, ἵνα κᾷἄν ὡς ἄγγελοε ἐεμετασχηματίσωνταιε δαί- 
μονες ἡ καὶ περὲ τῆς συντελείας ἐπιχειρήσωσι λέγειν, μὴ πεστεῦ- 
σητε ὡς ἀγνοούντων αὐτῶν᾽ ἂν δὲ καὶ ὃ ἀντίχριστος μεταποιήσας 
ἑαυτὸν λέγῃ" ἐγώ εἶμε ὁ Χριστός, καὶ πειράσῃ καὶ αὐτὸς πρὶ 
τῆς ἡμέρας καὶ συντελείας λέγειν πρὸς τὸ πλανῆσαι τοὺς ἀκούον- 
τας, ἔχοντες ὑμεῖς παρ᾽ ἐμοῦ τὴν φωνήν, ὅτι οὐδὲ ὃ υἱός, μηδὲ 
ἐχείνῳ πιστεύσητε. ἄλλως τε οὐδὲ εἰδέναι πάλιν πότε τὸ τέλος 
ἢ πότε τοῦ τέλους ἡ ἡμέρα συμφέρει τοῖς ἀνθρώποις, iva μὴ 
γνόντες καταφρονηταὶ τοῦ μεταξὺ χρόνου γένωνται, περιμένοντες 
τὰς ἐγγὺς τοῦ τέλους ἡμέρας τότε γὰρ μόνον ἑαυτῶν ἐτπτιμελεῖσϑαι 
ὑπᾳοφασίσονται. διὰ τοῦτο καὶ τὸ ἑκάστου τέλος τοῦ Javaww 
σεσιώπηχκεν, ἵνα μὴ προφάσει τῆς γνώσεως φυσιωϑέντες οἱ ür- 
ϑοωποι ἀμελεῖν ἑαυτῶν τὸ πλεῖστον ἄρξωνται τοῦ χρόνου. ἀμ’ 
φότερα δὴ οὖν, καὶ τὸ καϑόλου τέλος καὶ Κτὸ ἑκάστου πέρας, 
ἔχρυψεν ἀφ᾽ ἡμῶν ὃ λόγος (xai γὰρ καὶ ἐν τῷ καϑόλου τὸ ἑχάστου 
τέλος ἐστί, καὶ iv τῷ ἑκάστου φέλεε τὸ καϑόλου συνάγεται , ἵνα 
ἀδήλου ! αὐτοῦ ὄντος καὶ ἀεὶ πφοςδοκωμένου xaJ ἡμέραν ὡς τὸ" 
λούμενοι προχόπτωμεν, τοῖς ἔμπροσϑεν ἐπεκτεινόμενοι, τῶν à 
ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενοι). τίς γὰρ γινώσχων μὲν τὴν ἡμέραν 


1) Actor. 1, 7. 
δ) Philipp. 3, 14. 


2) Actor. 1, 8. 3) 1. Cor. 1, 24. 4) 2. Cor. 11, 4. 


8. Reg. 1. Seguer. et Felckm. 5. χαέ 
omiltunt hic ante εἶπεν, quod in aliis el 
editis legitur. 

b. Haec verba xal οὐχ etc. usque ad 
ἔϑεεα ἐν τῇ idíg ἐξουσίᾳ inclusive de- 
sunt in Segueriano, Gobler. ei Felckm. 1. 


Mox uterque Reg. Basil. et Amglio. ὁ dee 
τοὺ τούτου. , Mii el editi πρὸ τούτων. 

Anglic. οὐχ ὑμῶν ἐπιγνώνιι χε 
νοὺς καὶ χαιρούς. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Εεἰολο. 


, 1. ut et legit Nannius. Αἱ alii et edità 
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maximeque res buiusmodi. Verum hoc ipsum singularis Salvatoris ^. 93. 
benevolentiae et benignitatis est effectus. Quoniam enim homo fectus 

est, idcirco propter carnem ignorantem dicere non erubescit Nescio, 

ut scilicet ostendat, se ut Deum scire, at secundum carnem ignorare. 
Iteque non dixit: Neque Filius Dei novit, ne divinitas ignorare videre- 

tur, sed tantummodo neque Filius, ut nimirum ignoratio Filii ex ho- 
minibus nati esse intelligeretur. 

44. Hinc etiam cum idem de Angelis asseveraret, non ultra pro- 
gressus dixit: neque Spiritus sanctus, sed id reticuit. Quo quidem 
facto duo significavit, primum, si Spiritus novit, multo magis Verbum - 
quatenus Verbum est nosse, utpote a quo Spiritus ipse accipit, alterum, 
se de Spiritu tacendo aperte ostendisse, de humana sua administra- 
tione se dixisse seque Filius. Cuius quidem rei argumentum est, 
quod cum secundum humanam naturam dixisset negue Filius, se tamen 
secundum divinam naturam omnia cognoscere ostenderit. Namque ab 
hoc ipso Filio; cui diem illam ignotam esse ait, Patrem cognosci 
declarat Nemo enim. inquit, Patrem cognoscit misi Filius. Atqui 
nemo est praeter Arianos, qui non fateatur, eum, qui Patrem cognoscit, 
multo magis quicquid res creatas spectat, quod et earum finem com- 
prehendit, compertum habere. Quod si dies illa et hora a Patre iam 
sit definita, perspicuum est, eam per Filium fuisse definitam, eumque 
proinde quod ipse definierit cognoscere. Nihil enim est, quod noh 
per Filium factum sit et definitum. lile igitur cum sit rerum omnium 
effector, novit profecto, quales et quotas quamque diuturnas esse vO- Ρ. δθ4. 
luerit Pater. Atqui illarum et numero et diuturnitate comprehenditur 
futura ipsarum mutatio. Praeterea quaecumque Patris sunt, sunt etiam 
Filii, ut testatus ipse est, proindeque si Patris est diem illum cogni- 
tum habere, dubium non est, quin Filio quoque perspectus sit, idque 
eliam ex Patre proprium ille habeat. Insuper Filius est in Patre et 
Pater in Filio; unde si Pater diem et horam illam cognoscit, clarum 
est Filium, qui in Patre est et quae Patris sunt novit, hanc item et 
diem et horam non ignorare. Rursus si Filius vera est imago Patris, 


f. Reg. 1. et Seguer. λέγει. Ceteri et 


i. Sic Reg.1. el Seguer. Alii autem et editi 
editi λέγουσιν. ὸ 


πόσο» καὶ ἕως τίνος οὕτως αὐτὸ γενέ- 


&g. Sic uterque Regius, Seguer. Basil. 
Anglic. Gobler. et .Felckm. 1. In Felckm. 
5. legitur quoque συνομολογήσειεν. ΑἸ 
editique συνομολογήσεε ὡς τὸν πατέρα. 
Mox οἶδὲ abest a Basil. 

b. Reg. 1. τέλος [Grat ταύτης. Se- 
guer. τέλος iori ταύτης.  lbidem iidem 
et Anglic, Gobler. et Felckm. 1. xai ei 
ἤϑη dé ὥρισται. Alii, et. edili xai τὸ 
ξέλος ταύτης" εἰ di ἤδη ὥρισται. 


σϑαι βούληται ὃ πατήρ᾽ ἐν δὲ τῷ πόσῳ 
ἐσεὶ καὶ μέχρε τινὸς ἡ τούτων ἀλλαγη. 

k. Sic uterque Reg. Seguerian. Basil. et 
Felckm. 5. Αἱ alii et editi δηλονότι. 

|. Sic uterque Regius et Segaer. Alii 
autem el edili xai τη» ἡμέραν. 

m. Sic Reg. 1. et 2. Seguerisa. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. Alii sutem 
et editi xai εἰδέναι. Mox pro dé 
Gobler. et Felekm. 1. δὲ viov. 


4 
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P.M6.v00 τέλους οὐχ ὑπερτίέϑεται τὸν μεταξὺ χρόνον, ἀγνοῶν dà ov xaJ" 
Ῥ,δ00. ἡμέραν ἕτοιμος γένεται; διὰ τοῦτο γὰρ ἐπὶ τούτοις ἐπέφερεν ὃ 
σωτὴρ λέγων" γρηγορεῖτε οὖν, ὅτε ovx οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς ποίᾳ 
"ὥρᾳ ὃ κύριος ὑμῶν ἔρχεται", xaí* ἦ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὃ υἱὸς vov 
ἀνθρώπου ἔρχεται. διὰ τὸ συμφέρον ἄρα "τὸ ἐκ τῆς ἀγνρίας 
τοῦτο εἴρηκε. καὶ γὰρ καὶ τοῦτο λέγων βούλεταε διὰ παντὸς "ἡμᾶς 
ἑτοίμους γενέσϑαι᾽ ὑμεῖς γάρ, φησίν, οὐκ οἴδατε, ἐγὼ δὲ ὃ κύριος 
οἶδα πότε ἔρχομαι, κἀν οἱ δ᾿Αρειανοί ue μὴ προςδοχῶσε λόγον 
, ὄντα τοῦ πατρός. | 

50. Ὁ μὲν οὖν χύριος τὸ ἡμῶν συμφέρον ὑπὲρ ἡμᾶς ywa- 

Oxo» οὕτως ἠσφαλίσατο τοὺς μαϑητάς, καὶ αὑτοὲὶ "ταῦτα μαϑύν- 

τες διωρϑώσαντο μέλλοντας ἐν τούτῳ πλανᾶσϑαι τοὺς ἀπὸ [Θεσ- 
σαλονέκης. ἐπειδὴ δὲ οἱ χριστομάχοι οὐδ᾽ οὕτως καταδύονται, 
βούλομαι καίπερ εἰδὼς σχληροτέραν ἔχοντας avrovg τοῦ ε(Φαραὼ 

τὴν καρδίαν ἐρωτῆσαι πάλιν καὶ περὶ τούτου. ἐν τῷ παραδείσῳ 
πυνϑάνεται ὃ ϑεὸς λέγων" ᾿“΄δάμ, ποῦ εἶ"); ἐξετάζει δὲ καὶ τὸν 
Kotvy: "ποῦ ᾿Αβὲλ, ὁ ἀδελφός σου; ví τοίνυν καὶ περὶ τούτου φατέ; 

εἰ γὰρ ἀγνοεῖν αὐτὸν νομέζετε καὶ διὰ τοῦτο ἱπυνϑάνεσϑαι, Ma- 
γιχαίοις μὲν ἤδη προςετέϑητε, αὐτῶν γὰρ τὸ τοιοῦτον τόλμημα, εἰ 

δὲ φοβούμενοι φανερῶς ὀνομασϑῆναι "Μανιχαῖοι βιάζεσϑε ἕαυ- 
τοὺς εἰπεῖν ὅτι γινώσκων πυνϑάνεται, τέ ἄτοπον ἢ τί ξένον δρῶν- 

τος οὕτω πεπτώκατε, εἰ ὃ vióg, iv ᾧ τότε ἐπυνθάνετο ὃ ϑεός, ὃ 
αὐτὸς υἱὸς καὶ νῦν σάρχα ἱ περιβεβλημένος πυνϑάνεται τῶν μα- 
ϑητῶν ὡς ἄνθρωπος; εἶ μὴ ἄρα Μανιχαῖοι γενόμενοι μέμφεσϑαι 

- ϑελήσητε καὶ τὴν τότε γενομένην πρὸς τὸν ᾿α΄δὰμ ἐρώτησιν, ἵνα 
μόνον καὶ ὑμεῖς νεανιεύησϑε ἐν ταῖς καχονοίαις. καὶ γὰρ ἐν πᾶσιν 
ἐλεγχόμενοι "τονϑορύζετε πάλιν διὰ τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ 2ovxa, 

ὃ καλῶς μὲν εἴρηται, κακῶς δὲ ὑμεῖς διανοεῖσϑε. τί δὲ τοῦτό ἔστιν 
ἀναγκαῖον παραϑέσϑαι, ἵνα καὶ οὕτως αὐτῶν ἡ διεφϑαρμένη δια- 
γοία δειχϑῇ. | | 
51. Φησὶ τοίνυν ὃ Zfovxüg* καὶ Ἰησοῦς προέχοπττε σοφίᾳ καὶ — 
ἡλικίᾳ καὶ χάριτι παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνϑρώποις"). τὸ μὲν οὖν ῥητόν 


1) Matth. 24, 42. 2) Luc. 12, 40. 3) 2. Thessel. 2, 1 sqq. 4) Genes. 3,9. 


5) Genes. 4, 9. 6) Luc. 2, $2. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. atque ita legit 
Nannius. Alii et editi ποέᾳ ἡμέρᾳ. 

b. Reg. et Seguer. τό omittant. Mox 
lidem et Gobler. et Felckm. 1. xai yo 

τοῦτο. Celeri et editio Commel. κα 

γὰρ τοῦτο. 

c. Reg. 1. οἱ Seguer. διὰ παντὸς ἕτοί- 

εσϑαι. 
d. Reg. 1. et Seguer. ᾿“ἀρειομανίξαι. 


Gobler. et Felckm. 1. ““ρειομανΐξαε, Ce- 
teri et editi ᾿ρειανοέ. 

e. Sic Reg. 1. et Seguerion. (n cetens 
et editis deest ταῦτα. . 

f. Sic uterque Reg. et Seguer. Àt ali 
et editi ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίχης. 

&. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Angl εἰ 
Felckm. 5. At alii et editi er- 
cumflexa ultidit.. Mox uterquo Régies ἢ 
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differret tempus? E contrario autem quis illo ignorato non se quoti- P.598. 
die debeat parare? Hinc' subdidit Salvator: Vigilate ergo, quia neque p.50. 
vos nostis, qua hora Dominus vester venturus sit, et: qua non pu- 
tatis hora filius hominis veniet. ltaque ob utilitatem, quae ex hac 
oritur ignorantia, ita est locutus. His enim verbis nos hortatur, ut 
semper parati simus. "Vos enim, inquit, nescilis, ego vero Dominus 
novi quando venturus sum, quamvis Ariani me, qui Patris sum Ver- 
bum, non expectent. 

50. Sic ergo Dominus, qui quid nobis expediret melius quam nos 
noverat, suos discipulos firmavit ac munivit, illique huiusmodi instructi 
admonitione emendaverunt Thessalonicenses ea in re alioquin erra- 
turos. Quando vero neque his cedunt Christi hostes, tametsi non me 
fugit, durius ilis cor esse quam. Pharaoni, placet tamen illos iterum  , 
ea de re interrogare. Deus in Paradiso percunctatur: Adam ubi es? 
Cainum quoque ipse interrogat: Ubi est Abel frater tuus? Quid hic 
itaque respondetis? Nam si eum nescire existimatis, et idcirco scisci- 
tai, cum Manichaeis profecto consentitis, qui videlicet ista audent 
docere. Sin autem veriti, ne Manichaei palam audiatis, vel inviti con- 
ceditis eum scientem interrogare, quid quaeso absurdum aut quid 
mirum vobis videtur, si Filius, in quo tunc Deus interrogabat, idem 
inquam ipse Filius carne circumdatus discipulos tamquam homo inter- 
roget? nisi forte Manichaei iam facti illum Scripturae locum, ubi Deus 
Adamum interrogat, velitis reprehendere, idque eo tantum animo, ut 
nova improbe excogiteüis et audeatis. Hinc enim in omnibus convicti 
Lucae verba iam insusurratis, quae quidem recte sunt dicta, sed a 
yobis perverse intelliguntur. Quaenam autem illa sint, afferre necesse 
est, ut hac etiam ratione pateat, quam corruptam illi habeant mentem. 


51. Haec igitur sunt Lucae verba: Et lesus proficiebat sapten- 


tia et aetate et gratia apud Deum et homines. 


Seguer. ἐν τῷ παραδείσῳ. Ceteri el editi 
iy di τῷ παραδείσῳ. lbidem Reg. 1. et 
Seguer. πυνϑάνεται ó ϑεὸς λέγων. Alii 
οἱ edi πυνϑάνεταε ὃ ϑεὸς τοῦ Ad&u 


b. Sie Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At alii et editi λέγων ποῦ etc. 

i. Seguerian. et Reg. 2. πυνϑάνεσϑε, 
mendose. 

k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
οὐξαῖοι. 


. Ἀν Sie Beg. 1. et ϑορυσξ. Alii autem et 


editi περιβαλλόμενος. 


Hic inquam ille locus 


]bidem Basil. et 
Felckm. $, pro τῶν μαϑητῶν habent 
αὐτῶν. 

m. Sic Reg. 1., ut et emendatum est in 
Seguer. Αἱ olii οἱ editi ϑελήσετε. 

n. Sic ϑεβᾷβεῦγ. Gobler. et Felckm. 1. 
At Reg. 1. τονϑρύζετε. Anglic. ὕποτον»- 
ϑορύζετε. Regius 2. ϑορυβεῖτε. Alii et 
editio Commel. ϑορυβίζξετε. lbid. πάλιν 
deest in Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. ltem ibidem Ret . παρὰ té 
Δουχᾷ. Felckm. 5. ibid. ὅτε ὃ καλώρ.,. 


P. 599. 


P. 600. 


, 
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ἐστι τοῦτο ἐπειδὴ δὲ xai iv τούτῳ τιροσκόπτουσιν, ἀναγκαῖον πά- 
Aw αὐτοὺς ὡς "τοὺς Φαρισαίους xai τοὺς Σαδδουκαίους ἐρωτῆσαι, 
περὶ οὗ φησιν ὃ “ουχᾶς. ἔστε δὲ οὕτως. Ἰησοῦς Χριστὸς ἄν- 
ϑρωπός ἐστιν. ὡς οἱ ἄλλοι πάντες ἄνϑρωποι, ἢ ϑεός ἐστε σάρκα 
φορῶν; εἰ μὲν οὖν κοινὸς ἄνθρωπος κατὰ τοὺς ἄλλους ἀνϑρώ- 
ποὺυς καὶ αὐτός ἐστιν, ἔστω πάλιν ὡς ἄνθρωπος προκόπτων" 
υεοῦτο μέν τοι τοῦ Σαμοσατέως ἐστὶ τὸ φρόνημα, ὃ τῇ μὲν δυνά- 


pet xol ὑμεῖς φρονεῖτε, τῷ δὲ ὀνόματι μόνον ἀρνεῖσϑε διὰ τοὺς 


ἀνθρώπους" εἰ δὲ ϑεός ἐστι σάρχα φορῶν, ἐπειδὴ καὶ τοῦτό ἐστιν 
ἀληθῶς καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ϑεὸς ὧν imi γῆς κατῆλϑε, 
ποίαν “εἶχε προχοπὴν ὁ ἶσα ϑεῷ ὑπάρχων"); ἢ ποῦ εἶχεν avta- 
»ety ὃ υἱὸς δ ἀεὶ ὧν ἐν τῷ πατρί; εἰ γὰρ ὁ ἀεὶ ὧν ἐν τῷ πατρὶ 
προκόπτει, τέ ἄρα ἐστὲν ἐπέκεινα τοῦ πατρός, ἵν᾿ ἀπὸ τούτου "χαὶ 
προχόψῃ; ἔπειτα ὡς ini τοῦ λαβεῖν καὶ δοξασϑῆναε 'rà αὐτὰ 
χαλὸν εἰπεῖν, εἰ ἄνϑρωπος γενόμενος προέχοπτε, δῆλόν ἐστιν ὡς 
πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρωπος ἀτελὴς ἦν, καὶ μᾶλλον ἡ σὰρξ αἰτία 
τῆς τελειιύσεως αὐτοῦ γέγονεν ἢ αὐτὸς τῆς σαρκός. πάλιν τε εἰ 
λόγος ὧν προχόπτει, τί μεῖζον 8ἔχει γενέσϑαι λόγου καὶ σοφίας 
xai υἱοῦ xai ϑεοῦ δυνάμδβως; ταῦτα γάρ ἐστιν ὃ λόγος, " ὧν εἶ 
τις ὡς ἀχτῖνα μετασχεῖν πως δύναιτο, ὁ τοιοῦτος παντέλειος ἐν 
ἀνθρώποις xol ἶσος ἀγγέλοις γίνεταε, xal γὰρ καὶ ἄγγελοε ἱχαὶ 
ἀρχάγγελοι xol χυριότητες καὶ πᾶσαι αἱ δυνάμεις καὶ ϑρόνοι τοῦ 
λόγου μετέχοντες βλέπουσε διαπαντὸς τὸ πρόςωπον τοῦ “τατρὺς 
αὐτοῦ. πῶς οὖν ὃ ἄλλοις τὴν τελειότητα " παρασχὼν αὐτὸς ut 
ἔχείνους προκόπτει; ἄγγελοι γὰρ καὶ τὴν ἀνθρωπίνην αὑτοῦ γέ 
ψεσιν διηκόνησαν, καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ toU “ουχᾶ μετὰ τὴν 
διακονίαν τῶν ἀγγέλων εἴρηται. πῶς οὖν ὅλως χᾷν εἰς ἐνθύμησιν 
ἐλϑεῖν ἀνθρώπου δύναται; ἢ πῶς ἡ σοφία ἐν σοφίᾳ προέκοπτεν; 
ἢ πῶς ὃ ἄλλοις ἰχάριν διδούς, καϑὼς ὁ Παῦλος διὰ πάσης ἐπι- 


'στολῆς δι᾽ αὐτοῦ δίδοσθαι τὴν χάριν γινώσκων φησέν" ἡ χάρις 


τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ ττάντων ὑμῶν), αὐτὸς b 
χάριτι προέχοπτεν; ἢ γὰρ ψεύδεσϑαι τὸν ἀπόστολον λεγέτωσαν, 


1) Philipp. 2, 6. 2) 2. Thessal. 3, 18. εἰ alibi. 


8. Sie Reg. 1. et Seguer. Legitur item 
Σασδουκαίους in Reg. 2. Goblerisno et 
Felckm. 1. Alií et editio Commel. τοὺς 
Σαδουκαίους xai Φαρισαίους. Mox Reg. 
1. et Seguer. Ἰησοῦς ὃ Χριστός. 


b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τοῦ μέντοι Σαμοσατέως. 


€. Sie Reg. 1. οἱ Seguer.— ΔΙ alii et editi 


d. Sic Reg. 1. et Seguer. At Reg. 2. 
Anglic. Basil. et Felckm, 5. ó υἱὸς ὁ ἀξ 
ὧν eic. Praeterea Reg. 2. Anglic. Goblet. 
et Felckm. 1. εἰ yàg ὁ ἀεὶ ὧν ἐν τῷ 
πατρὶ προχόπτει. Ceteri et editi ὁ vi 
ὁ ἀεὶ ἐν εῷ πατρί; ἀεὶ γὰρ ὧν ἐν v6 
πατρὶ οὐ προκόπτει.  lbidem Βροὶὶ. εἰ 
γάρ ἐσειν. 

e. Sic Reg. 1. 


e Felckm, D Ὧ alin el ani lite. 
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ab illis non secus ac a Sadducaeis p.596. 
et Pharisaeis sciscitandum est, quo de loquatur Lucas. Sic autem 
illos aggrediamur. lesus Christus homone est ut alii omnes homines 
an vero Deus est carnem gestans? Si purus liomo est, ut ceteri ho- 
mines, utque ut homo proficiat; quae quidem est Samosatensis sen- 
lentia, quam toto vos animo amplectimini, sed nomine tenus prae p.099. 
metu hominum negatis. Si vero Deus est carnem gestans, uti revera 
est, et Verbum caro factum est, isque, qui Deus erat, in terram de- 
scendit, quos progressus queat ille habere, qui aequalis Deo existit, 
aut quo modo crescere possit Filius, qui semnper est in Patre? Nam 
si is, qui est in Patre, proficere potest, quid quaeso est ultra Patrem, 
ut inde possit proficere? Deinde e re fuerit eadem hic dicere, quae 
supra disseruimus, cum explicaremus quonam sensu aliquid accepisse 
et gloriam adeptus esse diceretur. Nimirum si homo factus profecit, “ 
ergo antequam {γαῖ homo; perfectus non erat, ac proinde eius per- 
fectionis causa fuit potius caro quam ipse carnis. Insuper si ille, qui 
Verbum est, proficit, quid maius potest lieri, quam Verbum, Sapientia, 
Filius et Dei virtu&? haec siquidem sunt ipsum Verbum, quorum si 
quis veluti radium posset accipere, is sane summe perfectus inter ho- 
mines esset, Ángelisque fieret aequalis. . Etenim Angeli ipsi atque Ar- 
changeli, Dominationes Virtutesque omnes et Throni Verbi participes 
effecu faciem Patris eius perpetuo videut. Qui ergo lieri potest, ut 
ille, qui aliis impertit perfecüonem, ipse post illos proficiat? Angeli 
namque bumanam eius administraverunt naüvitatem, et Lucae verba 
post huiusmodi Angelorum administrationem prolata sunt. Qui igitur 
possit id vel in mentem hominis prorsus venire? Quomodo inquam 
Sapientia in sapienüa profecit? Quomodo qui alüs dat graliam (uti 
Paulus suis in omnibus epistolis hisce verbis agnoscit: Gratia Domini 
nostri lesu Christi sit cum omnibus vobis), ipse in gratia profecit? 
Vel enim Apostolum menüri contendant, vel Filium non esse sapien- 
tiam audeant affirmare. Vel si est sapientia, ut dixit Salomon et 


est, ad quem quoniam offendunt, 


* 


f. Vide supra pag. 585 [pag. 538. hui. 
ed. nr. 35 sq]. 

g. Seguer. Heg. 1. Gobler. et Felckm. 1. 
εἶχε. Felckm.5.£yew. — Alii et editi ἔχει. 
Mox Reg. 1. et Seguer. xal ϑεοῦ δυνά- 
pies. Alii εἰ editi omittunt θεοῦ, 

h. Reg. 1. et Seguerian. ὧν εἴ τις ὡς 
ἀκεῖνα μετασχεῖν πως δύναιτο. M alii 
εἰ editi ev εἴ τες ὡς ἀχεῖνος μετασχεῖν 
δύναταί πως, aliqui πως δύναεαι. 

í. Sic Beg. 1. Seguer. Gobl. εἰ Felckm. 
$. Δι in Reg. 2. deest xci ἀρχάγγελοε. 

itcm οἱ αἴ omilani. Mex 


uterque Reg. Seguer. Basil. Gobler. Felck- 
manni 1. εἰ 5. πᾶσαε αἱ δυνάμεις. Alii 
et editi πᾶσαι δυνάμεις. 

k. Reg. 1. εἰ Segaer. παρασχών. Alii 
et editi παρέχων. Mox Reg. 1. et Seguer. 
τὴν ἀνϑρωπίνην αὐτοῦ γένεσιν». Editi 
et alii τῇ &v9otnivg γενέσει αὐτοῦ. 
lbid. Reg. 1. Seguer. Basil. et Felckm. 5. 
παρὰ τοῦ ovx, Alii et editi παρὰ τῷ 
4ovxg. 

l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Ceteri et editi. ὁ ἄλλοις τὴν χάριν 
διδούς" ὁ γὰρ Παῦλος di. T 
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P. 600. ἢ μηδὲ σοφίαν εἶναι τὸν υἱὸν λέγειν τολμάτωσαν. ἢ εἰ σοφία ἐστίν, 


P.60 


» 


ὡς εἶπεν "ὃ Σολομὼν xai ὁ Παῦλος ἔγραψε" Χριστὸς ϑεοῦ ϑύγα- 
Hic καὶ ϑεοῦ σοφία", " πδίαν ἡ σοφία προκοπὴν ἐπεδέχετο; 

52. ἄνθρωποι μὲν γὰρ κτίσματα τυγχάνοντες ἐπεχτείνεσϑαί 
πὼς καὶ προχόπτειν ἐν ᾿ἀρετῇ δύνανται. Ἐνὼχ γοῦν οὕτω μετε- 
τέϑη, xal ἹΠωσῆς αὐξάνων ἐτελειοῦτο, Ἰσαὰκ " δὲ προχόπτων ἐγέ- 
vevo μέγας, καὶ ὁ ἀπόστολος ἐπεχτείνεσϑαι καϑ' ἡμέραν τοῖς ἔμ- 
προσϑεν ἔλεγεν). εἶχε γὰρ ἕκαστος ποῦ “προχόψει, βλέπων εἰς 


«τὸν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ βαϑμόν. ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ὃ μόνος ὧν 


ποῦ εἶχεν ἐπεχτείνεσθϑαε; : πάντα γὰρ εἰς αὐτὸν βλέποντα σεροκό- 
πτει, αὐτὸς δὲ μόνος ὧν ἐν τῷ μόνῳ πατρί ἐστιν, àg ov οὐδὲ 
ἐπεκτείνεται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ μένων ἐστὶν ἀεί. ἀνθρώπων μὲν οὖν 
ἐστε τὸ προχόπτειν, ὁ δὲ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἐπεὶ προχόπττεεν “οὐκ 
εἶχε τέλειος ὧν ἐν τῷ πατρί, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἕνα 
ἐν τῷ ἐκείνου ταπεινῷ μᾶλλον ἡμεῖς αὐξῆσαι δυνηϑῶμεν. ἡ δὲ 
αὔξησις ἡμῶν ovx ἄλλη τίς ἐστιν, ἢ τὸ ἀφίστασϑαι μὲν τῶν αἷ- 
σθϑητῶν, εἰς αὐτὸν δὲ τὸν λόγον γενέσϑαι, ἐπεὶ καὶ τὸ ἐκείνου 
ταπεινὸν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ τὸ λαβεῖν τὴν ἡμετέραν σάρκα. 
ovx ἄρα ὃ λόγος [ἦν ἢ λόγος ἐστὶν ὃ προχόπτων, ὃ τέλειος ix 
τελείου ὧν τοῦ πατρός, ὃ μηδενὸς δεόμενος, ἀλλὰ καὲ τοὺς ἄλ- 
λους εἰς προχοπὴν ἀνάγων" ἀλλὰ ἀνθρωπίνως εἴρηται καὶ ἐνταῦϑα 
ἐτὸ προχόπτειν, ἐπεὶ καὶ τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ πάλιν ἡ προκοπή. 
καὶ γὰρ καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς οὕτως μετὰ ἀχριβοῦς τῆς παρατηρή- 
σεως λέγων τῇ προκχοπῇ συνῆψε τὴν ἡλικίαν" λόγος δὲ καὶ ϑεὸς 
ἡλικίᾳ οὐ "μετρεῖται, ἀλλὰ τῶν σωμάτων εἰσὶν αἱ ἡλικέαε. τοῦ 
σώματος ἄρα ἐστὶν ἡ προχοπή" αὐτοῦ γὰρ προκόπτοντος περοέ- 
κοπτεν ἐν αὐτῷ καὶ ἡ φανέρωσις τῆς ϑεότητος τοῖς ὁρῶσιν. ὅσῳ 
δὲ ἡ ϑεότης ἀπεχαλύπτετο, τοσούτῳ πλεῖον ἡ χάρις ηὔξανεν ὡς 
ἐ ἀνθρώπου παρὰ πᾶσιν ἀνϑρώποις. παιδίον μὲν γὰρ ἐβαστάζετο, 
παῖς δὲ γενόμενος ἀπέμενεν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τοὺς ἱερέας ἀνέκρινε 
περὶ τοῦ νόμου, xav ὀλίγον δὲ τοῦ σώματος αὐξάνοντος xai τοῦ 
λόγου φανεροῦντος Κἑαυτὸν ἐν αὐτῷ, ὁμολογεῖται λοιπὸν παρὰ 
μὲν Πέτρου πρῶτον, εἶτα καὶ παρὰ πάντων, ὅτι ἀληϑῶς υἱὸς 
ϑεοῦ ἔστιν οὗτος, εἰ καὶ Ἰουδαῖοι οἵ τε παλαιοὶ ! xol οἱ νέοι οὗτοι 
ϑέλοντες χαμμύουσε τοὺς ὑφϑαλμούς, ἵνα μὴ βλέπωσιν ὅτε τὸ ἐν 


1) L Cor. 1, 24. 2) Philipp. 3, 14. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ ὃ inedi- — editio Commel. omisso ποίαν ἡ σοφία 
tis deest. Ibidem Gobler. et Felokm. 1. habent προκοπὴν ovx ἐπεδέχετο, 
zal Παῦλος γράφει, c. Sic oterque Heg. Seguer. Basil. Go- 


' ' b. Sie Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. —bler. et Felckm. ἃ. ΑἹ alii οἱ editi len 


et Felckm. 1. wt et Nannius legit Alii et τε. ibidem; Felglin. δ. ἐγένεεο. 
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Paulus scripsit: Christus Dei virtus et Dei sapientia, quem quaeso p.e. 
progressum accepit Sapientia? 


52. Homines quidem utpote creati in virtute progredi et profi- 
cere possunt. Hinc Enoch translatus est, Moysesque crescendo per- 
ficiebatur, et Isaac proficiendo magnus est effectus, Apostolus item ad 
ea quae priora sunt se testatur extendere. Singuli scilicet ulteriorem 
ante se gradum, quo progrederentur, habuere. Αἱ Dei Filius, qui 
quidem solus ipse est, quonam se potest extendere? Omnia siquidem p.601. 
in eum contuendo proficiunt, ipse vero, cum solus sit, in solo est 
Patre, a quo non ultra progreditur, sed semper in eo manet. Itaque 
hominum est proficere, at Dei Filius, quia nihil quo progrederetur 
haberet, cum in Patre sit perfectus, seipsum pro nobis humiliavit, ut 
nos in eius humilitate magis crescere possemus. Aliud autem nihil 
est incrementum nostrum, quam ut a rebus, quae sensus movent, re- 
cedamus et ad ipsum accedamus Verbum ; quandoquidem et eius humi- 
litas nihil aliud est, quam quod carnem nostram accepit. Non ergo 
Verbum ut Verbum proficit, cum perfectum sit ex perfecto Patre nul- 
laque omnino re egeat, sed potius aliis proficiendi sit causa. Verum 
hic etiam humano more dictus est proficere, quoniam hominum sit. 
proficere. Hinc caute admodum Evangelista aetatem cum progressione - 
coniunxit, siquidem nulla est Verbi et Dei aetas, sed aetates ad cor- 
pora pertinent. Ad corpus igitur spectat huiusmodi progressus, eo 
enim proficienté in ipso pariter cernentium oculis proficiebat patefa- 
ctio divinitatis. Quanto porro manifestius divinitas se explicabat, tanto 
magis apud omnes homines gratia eius tanquam hominis crescebat. 
Nam infans quidem gestabatur, puer autem factus remansit in templo 
ipsosque sacerdotes de lege interrogavit. Sensim autem crescente cor- 
pore et Verbo seipsum in eo patefaciente, primo Petrus deindeque alii 
eum vere Filium Dei esse confitentur, quantumvis ludaei cum veteres 
tum novi isti ultro claudant oculos, ne videant, quod hic in sapientia 


ἢ. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. f. 
μετρεῖται. Editi aliique μεμήτρηται. 
Sic uterque Reg. Seguer. Goblerian. 


d. Basil. προχόψειν. Regius 1. prima 
manu προχόψῃ, sed secunda προχόψεει, 
ut ceteri et editi. Mox Reg. 1. et Seguer. i. 


ἑαυτοῦ βαϑμόν. Reg.2. αὐτῶν βαϑμόν. 
Editi et alii αὐτοῦ βαϑμόν. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editi οὐχ εἶχεν, ἐπεὶ τέλειος. 
Ibidem Reg.2. Basil. et Felckm. 5. ἦν ἐν 
τῷ πατρί. Editi atque alii ὧν ἐν τῷ 
πατρί. 

f. ν deletum est in Reg. 1. 

£. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis et 
editis τό i... Mox Reg. 1. et Seguer. 


καὶ γὰρ V εὐαγγελισεής. 


Felckm. 1. et ὅ. At alii et editio Comm. 
ἀνθρώπῳ. 

k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἑαυτὸν ἐν αὐτῷ.  Felckm, 5. αὐτὸν éav- 
τῷ. Ceteri et editi ἑαυτὸν ἑαυτῷ. 

l. Reg. 1. et Segoer. καὶ οὗ νέοι οὗτοι, 
Goblerian. εἰ Felckm. 1. καὶ »éos οὗτοι, 
Alii et editi xai νέοε οὕτω. Paulo post 
Reg. 1. ὅτε ἐν σοφίᾳ προχόπεειν. Mox 
idem et Seguer. τήν σοφίαν αὑτὴν προ- 
κόπτειν. hn aliis et editis desst αὐτή». 


P. 001. 
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σοφίᾳ προχόπτειν οὐκ ἔστι τὴν σοφίαν αὐτὴν προκόπτειν, ἀλλὰ 
τὸ ἀνθρώπινον μᾶλλον ἐν αὐτῇ "προχόπτειν. καὶ Ἰησοῖς γὰρ τερο- 
ἔχοπτε σοφίᾳ καὶ χάριτι)" εἰ χρὴ δὲ καὶ πιϑανῶς μετὰ τοῦ ἀλη- 
ϑοῦς εἰπεῖν, αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ προέκοτετε᾽ ἡ σοφία γὰρ ῳχοδόμησεν 
νἑαυτῇ οἶκον") xai ἐν ἑαυτῇ τὸν οἶκον προχόπτειν ἐποίει. 

53. Tíc δέ ἐστιν ἡ λεγομένη προχοπή, “ἢ, καϑὰ τεροεῖπτον, 
ἡ παρὰ τῆς σοφίας μεταδιδομένη τοῖς ἀνθρώποις ϑεοποίησις xol 
χάρις, ἐξαφανιζομένης ἐν αὑτοῖς τῆς ἁμαρτίας xol τῆς ἐν αὐτοῖς 
φϑορᾶς κατὰ τὴν ὁμοιότητα καὶ συγγένειαν τῆς σαρχὸς τοῦ λόγου; 


οὕτω γὰρ αὐξάνοντος ἐν ἡλικίᾳ τοῦ σώματος, ἃ συνεπεδίδοτο ἐν 


Ῥ. 002. 


αὐτῷ καὶ ἡ τῆς ϑεότητος φανέρωσις, καὶ ἐδείκνυτο παρὰ πᾶσιν 
ὅτε vaóg ϑεοῦ ἐστι xal ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματι. ἐὰν δὲ φιλονει- 
κῶσιν ὅτι "Ἰησοῦς ἐκλήϑη ὁ λόγος γενόμενος σάρξ), xai εἰς αὐτὸν 
ἀναφέρουσι τὸ λεγόμενον προέχοπτεν, ἀκουέτωσαν ὅτι οὐδὲ τοῦτο 


μὲν ἐλαττοῖ τὸ πατριχὸν φῶς, τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ υἱός, δείκνυσε 


δὲ πάλιν ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος ὃ λόγος καὶ ἀληϑινὴν ἐφόρεσε 
σάρχα. xal ὥςτερ εἴπομεν ὅτι σαρκὶ πέπονϑε «καὶ σαρκὶ ἐπτεένα 
xal σαρχὶ ἐχοπίασεν, οὕτως καὶ εἰκότως ἂν λέγοιτο ὅτι σαρκὶ τερο- 
έχοπτεν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἔξωϑεν ὄντος τοῦ λόγου ἐγίνετο ἢ τσερο- 
χοπή, οἵα ἐστὶν ἣν εἰρήκαμεν. ἐν αὐτῷ γὰρ ἦν ἡ σὰρξ ἡ προχό- 
πτουσὰα καὶ αὐτοῦ λέγεται, καὶ τοῦτο, ἵνα πάλιν ἡ τῶν ἀνϑρώπων 
προχοπτὴ ἄπτωτος διὰ τὸν συνόντα λόγον διαμείνῃ. otv οὖν τοῦ 
λόγου ἡ προκοπτή, οὔτε ἡ σὰρξ ἣν ἡ σοφία, ἀλλὰ τῆς σοφίας σῶμα 
γέγονεν ἡ σάρξ. διὰ "τοῦτο, ὡς προείπομεν, οὐχ ἡ σοφία ἧ σο- 


᾿φία ἐστὲν αὐτὴ καϑ' ἑαυτὴμ προέκοπτεν, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώτσεινον ἐν 
τη ἢ 


τῇ σοφίᾳ προέχοπτεν, ὑπεραναβαῖνον κατ᾽ ὀλίγον τὴν ἀνϑρωπί- 
vy» φύσιν καὶ ϑεοποιούμενον καὶ ὄργανον αὑτῆς πρὸς τὴν ἐνέρ- 
γειαν τῆς ϑεότητος καὶ τὴν ἔχλαμψιν αὐτῆς γινόμενον καὶ φαενό- 
μενον “τᾶσι. διὸ οὐδέ εἶπεν" ὃ λόγος προέκοπτεν, "ἀλλ᾽ ὃ Ἰησοῦς, 
ὅπερ ὄνομα γενόμενος ἄνϑρωπος ὃ κύριος ἐκλήϑη, ὡς εἶναι τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν προκοπὴν οὕτως Ἰώς ἐν τοῖς ἔμπεροσϑεν 
εἴπομεν. 

1) Luc. 2, 52. 


2) Prov. 9, 1. 3) Ioan. 1, 14. 


ἃ. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
προχόπεειν». Alii et editi προχόπτεε. lbid. 
Reg. 1. Seguer. Gobler. et Feickm. 1. xai 


Ἰησοῦς γὰρ προέχοπετε σοφίᾳ. Editi 
x«i γὰρ Ἰησοῦς προέχοπτεν ἐν “σοφέᾳ. 


b. Gobler. et Felckm. 1. ἐν αὐτῇ. lidem 
ibidem et Reg. ac Seguer. xai i» ἑαυτῇ. 
Alii οἱ editi xai ἐν αὐτῇ. — - 


€. Bic Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 


 mannil. Αἱ alii et editio Commel. προ- 


κοπὴ, καϑὰ προεῖπο», ἡ εἰς. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At alii et editio Commel. ev»- 
ἐπιδίδοται ἐν αὐτῷ ἡ τῆς. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 
1. ut et legit Nannius. Ceteri vero et editi 
Ἰησοῦς ἐκλήϑη σὰρξ γενόμενος, καὶ εἰς 
αὐτὸν ἀναφέρωσιν. Basil. ἀκθφι ὅει ὁ 
Ἰησοῦς. 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS. 573 


proficere non significet ipsam Sapientiam. proficere, sed humanam P.601. 
tantum naturam in ea proficere. Siquidem lesus profictebat sapientia 
et gratia, vel potius, ut apposite simul eL vere loquamur, ipse in 
seipso proficiebat. Nam Sapientia aedificavit sibi domum, fecitque ut 
domus in seipsa proficeret. 

53. Ceterum quaenam illa est progressio, quàm, uti supra dixi, 
gratia et divinitas hominibus a Sapientia impartita, destructo in illis 
peccato et corruptione propter ipsorum cum carne Verbi similitudinem 
et cognationem? [ta enim corpore aetate crescente in illo quoque 
crescebat maior divinitatis explicatio, omnibusque ostendebatur, templum 
Dei ipsum esse*et Deum esse in corpore. Quod si rixari velint in 
eo, quod Verbum caro factum lesus sit appellatus, ad eümmque illud p. eo. 
dictum proficiebat referant, audiant neque ea re imminui paternam 
lucem, quae Filius ipse est. Verum id rursus ostendit, Verbum ho- 
minem esse factum veramque carnem habuisse. Unde, quemadmodum 
diximus eum carne passum esse, carne esuriisse, carne defatigatum. 
esse, ita et merito quidem affirmare licet eum carne profecisse. Neque 
enim illa qualemcumque diximus progressio fiebat, quasi Verbum ex- 
trinsecus existeret, sed in illo erat et eius dicitur caro proficiens, ut 
scilicet hominum progressus propter ipsorum cum Verbo societatem 
stabilis posset perseverare. Nec ergo Verbum proficiebat, nec caro 
erat Sapientia, sed caro facta est Sapientiae corpus. Quocirca, uti 
docuimus, non Sapientia quatenus est Sapientia ipsa per seipsam pro- 
ficiebat, sed sola humanitas in Sapientia proficiebat, humanam paulatim 
transcendens naturam, divina reddita ipsiusque Sapientiae facta et 
omnibus apparens instrumentum, quo ad agendum et elucendum ipsa 
uteretur divinitas. Hinc nequaquam dixit: Verbum proficiebat, sed 
lesus, quod quidem nomen Dominus factus homo accepit; ita ut ad 
humanam naturam progressus ille pertineat eo quo supra explicavi- 
mus modo. 


f. Sic mss. In editione autem Comm. h. Reg. 1. et Seguerian. διὰ τοῦϑ᾽ ὡς 
deest Ort. Mor Reg. 1. Seguer. Gobler. προεῖπον. 

et Felckm. 1. ἐφόρεσε σάρχα. Ali et i. Sic nterque Reg. Seguer. Basil. An- 
editio Commel. ἐφόρεε σάρχα. glic. Gobler. εἰ Felckm. 1... At in aliis et 


editis deest τήν. Mox post ὄργανον αὐτῆς 
p. Uterque Regius, Seguer. Gobler. et Heg. 1. et Seguer. omittunt. γινόμενον, 
Felckm. 1. addunt xai, quod in aliis el d hic ali dii hab 4 iof 
editis deest. lbidem Reg. 1. et Seguer. “004 hic alil et e "i abent, se p ra 
ἐπείνασε et ἐκοπία. ltem iidem et Go- pesiiren post ἐκ μων αὐτῆς ὦ Εν 
blerian. ac Felckm. 1. καὶ τοῦτο εἰχότως ubi dii t diti Ln s fnt 6 
ἂν λέγοιτο, σαρκὶ προέχοπτεν. lbidem ι. "si "Rer, “Ἢ Φαῖρο - d M "^Feickm. , 
uterque Reg. Seguer. et Basil. οὐδὲ yàg ὦ "eleri ptm ἀλλὰ Ἢ, σοῦ . 
οὐδὲ ἔξωϑεν. — Gobler. Felckm. 1. et 5. ceeri €» een ἡσοῦς. 
l. Reg. 1. et Segue ὥςπερ καὶ idv. 


οὐδὲ γὰρ ἔξωϑεν. Editio Commel. οὗ 
γὰρ Jat ἔξωϑεν. e δὲ cum, 1 . ὕοπερ i. Alii et 


P. 602. 


Ρ.θ0.. 
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54. Οὐκοῦν ὥςπερ προχοπτούΐσης τῆς σαρχὸς λέγεται αὐτὸς 
προχόπτειν διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα ἰδιότητα, οὕτω καὶ τὰ στερὲ 
τὸν καιρὸν τοῦ ϑανάτου λεγόμενα, τὸ ταραχϑῆναι, τὸ χλαῦσαι, 
χρὴ λαμβάνειν τῇ αὐτῇ διανοίᾳ. ἄνω γὰρ xal χάτω περιιόντες 
καὶ ὥςπερ ἐκ τούτων τὴν αἵρεσιν πάλιν "συνιστῶντες φάσχουσιν᾽ 
ἰδοὺ ἔχλαυσε καὶ sime: νῦν ἡ Ψυχή μου τετάραχται), καὶ σπταρε- 
κάλεσε παρελϑεῖν τὸ ποτήριον)" πῶς οὖν εἰ ταῦτα εἴρηκε, ϑεός 
ἐστι καὶ λόγος τοῦ πατρός; "ναὶ γέγραπται ὅτι ἔχλαυσεν, ὦ ϑεο- 
μάχοι, καὶ ὅτι εἶπεν ἐταράχϑην, καὶ ἐπὶ σταυροῦ εἶπεν". Ἑλωὶ 
Ἑλωὲ λιμασαβαχϑανέ; 0 ἐστι ϑεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τί ue ἐγκα- 
τέλιπες ); καὶ παρεκάλεσε δὲ “τοῦ παρελϑεῖν τὸ πδτήριον, γέγρα- 
zc, γὰρ ταῦτα. ἀλλ᾽ ἡβουλόμην πάλιν ὑμᾶς ἀποχρένασϑαε, “τὸ 
αὐτὸ γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν παρ᾽ ὑμῶν προτεινομένων ἀντιχρούειν 
ἀνάγκη. εἰ μὲν ἄνϑρωπος ψιλός ἐστιν ὁ λαλῶν, κλαιέτω καὶ φο- 
βείσϑω τὸν ϑάνατον ὡς ἄνθρωπος, εἰ δὲ λόγος ἐστὲν ἐν σαρχί, 
và αὐτὰ γὰρ λέγειν ἀεὶ οὐκ ὀχνητέον, τένα ϑεὸς "ὧν εἶχε φοβεῖ- 
σϑαι; € διατί τὸν ϑάγατον ἐφοβεῖτο, ζωὴ ὧν αὐτὸς καὶ ἄλλους 
ἐκ τοῦ ϑανάτου ῥυόμενος; ἢ πῶς λέγων" μὴ 'qofleta 9e τὸν ἀπο- 
χεείνοντα τὸ σῶμα"), αὐτὸς ἐφοβεῖτο; πῶς δὲ ὃ τῷ ᾿Αβραὰμ λέ- 
yu»: μὴ φοβοῦ, ὅτι ἐμετὰ σοῦ elut), καὶ τὸν Moor» παραϑαρ- 
σύνων χατὰ τοῦ Φαραώ, καὶ τῷ τοῦ Ναυῆ λέγων" ἴσχυε xoi 
ἀνδρίζου"), αὐτὸς ἐδειλία τὸν Ἡρώδην καὶ τὸν ' Πιλάτον, εἶτα ἄλ- 
λοις γινόμενος βοηϑὸς εἰς τὸ μὴ φοβεῖσϑαι, χύριος γάρ, φησίν, 
ἐμοὶ βοηϑός" kov φοβηϑήσομαι τέ ποιήσει uoc ἄνϑρωτπτος ), αὖ- 
τὸς ἡγεμόνας ϑνητοὺς ἀνθρώπους ἐφοβεῖτο, ! αὐτὸς ἐλϑὼν κατὰ 
τοῦ ϑανάτου ἐδειλία τὸν ϑάνατον; πῶς δὲ οὐκ ἄτοπον καὶ δυς- 
σεβὲς λέγειν τοῦτον δειλιᾷν "τὸν ϑάνατον ἢ τὸν ἄδην, ὃν oi nv- 
λωροὶ τοῦ QOov βλέποντες ἔπτηξαν; εἰ δὲ καϑ' ὑμᾶς ἐδειλία 0 
λόγος, διατί πρὸ πολλοῦ λέγων περὲ τῆς ἐπιβουλῆς τῶν Ἰουδαίων 
οὐκ "ἔφευγεν, ἀλλὰ καὶ ζητούμενος ἔλεγεν" ἐγώ εἰμι"); καὶ γὰρ 
ἠδύνατο μὴ ἀποϑανεῖν, ὡς ἔλεγεν" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυ- 


1) loan. 12, 27. 2) Matth. 26, 39. 
Luc. 12, 4. 5) Genes. 26, 24. 
8) Ioan. 18, 5. 


3) Marc. 15, 34. 
6) losue 1, 6. 


4) Matth. 10, 28; 
1) Psal. 118 [117. LXX.], 6. 


s. Reg. 1. συνιστάντες. 

b. Gobler. et Felckm. 1. »«é omittunt. 
Reg. 2. et Basil. habent xai γέγραπται. 
Mox Gobler. et Felckm. 1. καὶ ὅτε éra- 
ράχϑη, xoi, 9&£ uev elc. omissis inter- 
mediis. lbidem Reg. 1. et Seguer. x«i τὰ 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ... λειμὰ σαβαχϑανί. 
lidem ibidem et Reg. 2. Basil. et Anglic. 
ἐγκατέλεπες. Ceteri et editi κατέλεπες. 


c. Reg. 1. et Seguer. Ζοῦ omittunt 
At Gobler. et Felckm. 1. sic habent: xat 
παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο" γέγρα- 
πται. 

d. Reg. 1. et Seguer. τὸ αὖτό. Alii εἰ 
editi τοῦτο. 

e. Reg. 1. et Seguer. ϑεὸς ὧν εἶχε. 
In aliis et editis ὧν deest. 


[. Uterque Reg. et Seguer. μὴ φοβεῖ“ 
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54. Itaque quemadmodum carne proficiente ipse proficere dicitur P.6e2. 
ob suam cum corpore coniunctionem, ita quae illi tempore mortis ac- 
cidisse legimus, ut turbari, flere, eadem ratione interpretari oportet. 
Enimvero illi in omnes sese vertunt partes; suamque haeresim ex his 
veluti commendantes ac confirmantes hisce mos verbis adoriuntur. 
Ecce, inquiunt, flevit οἱ dixit: Nunc anima mea turbata est, rogavit 
».ltem ut calix transiret; qui ergo fieri potest, ut is, qui haec dixit, 
Deus sit et Verbum Patris?** [ἃ sane, o Dei hostes; scriptum est 
eum Ílevisse, et dixisse: Turbatus sum, illa quoque verba in cruce 
pronunciasse: Eloi, Eloi, lama sabacthani, id est Deus meus, Deus : 
meus, quare dereliquisti me? rogavit etiam, ut transiret calix ; namque 
haec fatemur scripta esse. Verum vos similiter velim vicissim re- . 
spondere; necesse enim est idem ad singula quae obiicitis retorquere. 
Si purus homo est qui loquitur, lacrymetur utique et mortem refor- P.905. 
midet ut homo. Sed si Verbum est in carne (nam eadem semper 
dicere grave esse minime debet), quem ille, qui Deus est, timere po- 
tuit? Vel quare ille, qui vita est et alios ex morte eripit, mortem 
ipse pertimesceret? Vel qui fieri potuit, ut is, qui aiebat: Nolite ti- 
mere eum, qui occidit corpus, timore ipse corriperetur? Quonam 
pacto ille, qui Abrahae dicebat: Noli timere, quia ego tecum sum, 
ille, qui Moysem adversus Pharaonem corroborabat, qui filio Nave aie- 
bat: Fortiter et viriliter age, quomodo inquam ipse Herodem et Pi- 
latum potuit metuere? Praeterea illene, qui alios ad non timendum 
adiuvat (nam Dominus, inquit, mihi adiutor, mon timebo quid faciat 
mihi homo), ipse praesides mortales homines metuebat? illene, qui 
contra mortem venit, mortem timuit? An non absurdum et impium 
est contendere, eum mortem et inferos extimuisse, quo conspecto in- 
ferorum ianitores tremuerunt? Enimvero si secundum vos Verbum 
timuit, cur cum longe ante ludaeorum praedixisset insidias, non au- 
fugit, sed quaesitus dixit: Ego sum? — Siquidem poterat non mori, uti 


σθαι. Mox Reg. 1. et Seguer. πώς δὲ ὃ 
τῷ Αβραάμ. Alii et editi ó omittunt. 


£. Seguer. addit ὅσε, quod in aliis et 


βηϑήσομαι. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
et. Felcko., 1. αὐτὸς ἡγεμόνας. Ceteri 
editique ovrog ἡγεμόνας. 

l. Reg. 1. εἰ Seguer. ἀλλ᾽ αὐτός. 


editis deest. Genes. 26, 24. habetur μὴ 
φοβοῦ" μετὰ σοῦ γάρ εἰμι. Ibid. Reg. 
1. et Seguer. xai τὸν μωσῆν 0, τε. In 
Beg. tamen τὲ deletum est et ὁ relictum. 
b. Editio Commelin. τῷ Ἰησοῦ Navy. 
Mss. τῷ τοῦ Ναυῆ. 
i. Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
πιλάτον. Alii et editi Πόντιον». 


k. Sic bt 1. prima manu, Seguerian. 
Gobler. Felckm. 1. At Basil. οὐ μὴ 
φοβηϑήσομαι. — Edili et alii καὶ οὐ φο- 


m. Goblerian. et Felckm. 1. addunt τὸν 
ϑάνατον 5j, quae item "legit Nannius, alii 
et editio Commel. omittunt. 

n. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἔφευγεν. | Ceteri et editi ἔφυγεν. Ibid. 
Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ ζητούμενος. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 

jdóraro μὴ ἀποθανεῖν. Alii εἰ editi 
gdvraro xai μὴ ἀποθανεῖν. bid. Reg 
1. et Seguer. ὡς ἔλεγεν, pro quo alii 
babent tantum λόγων. 
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P. 6008. χήν μου, xat ἐξουσίαν ἔχω "πάλιν λαβεῖν αὐτήν, καὶ οὐδεὶς αἴρει 


P. 004. 


αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ » 

55. L4ÀX οὐχ ἦν ἴδια φύσει τοῦ λόγου ταῦτα, 7) λόγος ἦν, 
ἐν δὲ τῇ "τοιαῦτα πασχούσῃ σαρκὲ ἦν ὁ λόγος, ὦ χριστομάχοι xai 
ἀχάριστοι Ἰουδαῖοι. καὶ γὰρ ovx εἴρηται ταῦτα πρὸ τῆς GaQxóg, 
ἀλλ ὅτε ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο “καὶ γέγονεν ἄνθρωπος, τὸ τηνι- 
καῦτα xol ἀνθρωπένως εἰρῆσϑαι γέγραπται ταῦτα. ἀμέλει περὶ 
οὗ γέγραπται ταῦτα, αὐτὸς ἤγειρε τὸν “άζαρον ἐκ νεχρῶν, xai 
τὸ ὕδωρ οἶνον πεποίηκε, καὶ τῷ ἐκ γενετῆς τυφλῷ ἐχαρίσατο só 
βλέπειν, καὶ simev: ἐγὼ καὶ Ó πατὴρ ἕν ἐσμεν"). εἴστερ οὖν ix 
τῶν ἀνθρωπίνων προφασίζονται ταπεινὰ νοεῖν περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ, μᾶλλον δὲ ἄνϑρωπον αὐτὸν ὅλον ἐκ γῆς "καὶ οὐκ ἐξ οὐρα- 
γοῦ νομίζουσι, διατί fur) καὶ ἐκ τῶν ϑεϊκῶν ἔργων ἐπιγενώσχουσι 
τὸν ἐν τῷ πατρὶ λόγον καὶ λοιπτὸν ἀρνοῦνται τὴν ἰδίαν ἀσέβειαν; 
ἔξεστι γὰρ «αὐτοὺς ὁρᾷν, πῶς ὃ τὰ ἔργα ποιῶν ὃ avróg ἔστιν Ó 
καὶ τὸ σῶμα παϑητὸν δεικνὺς ἂν τῷ ἀφιέναι χλαέξιν καὶ πεινᾷν 
αὐτὸν «cl τὰ ἴδια τοῦ σώματος ἐν αὐτῷ φαίνεσϑαι. ἐκ μὲν γὰρ 
τῶν τοιούτων ἐγνώριξεν ' ὅτε ϑεὸς ὧν ἀπαϑὴς σάρχα za) 
ἔλαβεν, ix δὲ τῶν ἔργων ἐδείκνυεν ἑαυτὸν λόγον ὄντα τοῦ ϑεοῦ 
xai ὕστερον γενόμενον ἄνϑρωπον, λέγων" "κχᾷν luoi μὴ πιστεύητε, 
βλέποντες ἀνθρώπινόν μὲ περιβεβλημένον σῶμα, ἀλλὰ xqv τοῖς 
ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ xal Ó πατὴρ 
ἐν ἐμοί). πάνυ δέ μοι δοκοῦσιν ἀναισχυντίαν ἐσχηκέναι καὶ βλας- 
φημέαν οἱ χριστομάχοι. ἀχούοντες μὲν γάρ᾽ ἐγὼ καὶ Ó πατὴρ ἕν 
ἐσμεν, βιάζονται τὴν διάνοιαν παρεξηγεῖσϑαι καὶ διαιρεῖν τὴν 
ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ; ἀκούοντες δὲ ὅτε ἔκλαυσεν, 
ἕόρωσε, πέπονθεν, οὐχ ἐνορῶσε τῷ σώματε, ἀλλ' ἐκ τούτων τῇ 
χείσει συναριϑμοῦσι τὸν δὲ οὗ γέγονεν ἡ κτίσις. τί οὖν ἔτι λοι- 
πὸν καὶ οὗτοι τῶν Ἰουδαίων διαφέρουσιν; ὡς γὰρ ἐκεῖνοι τὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ, ἐλογίζοντο βλαςφημοῦντες ἡ, οὕτως καὶ 
οὗτοι τὸν ταῦτα ἐργασάμενον χύριον τοῖς χτίσμασι συναριϑμοῦντες 
τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἀσύγγνωστον ' ὑποίσονται καταδίχην. 

56. Ἔδεε δὲ ἀκούοντας μὲν αὐτούς" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, 


1) Ioan. 10, 18. 2) loan. 10, 30. — 3) Ioan. 10, 38. 4) Mattb. 12, 24»l. 


a. πάλιν deest in Reg. 1. et Següer. 

b. Sic Goblerian. Felckm. 1. et uterque 
Regius. Segu. autem τοιαύτῃ πασχούσῃ. 
Editio Commelin. τοιαῦτα παρασχούσῃ. 
Paulo post Basil. καὶ γὰρ οὐκ εἴρηκε. 

c. Sic Reg. l. et Seguer. Atali et editi. 
xci ὅτε γέγονεν. Mox Reg. 1. et Segaer. 
εἰρῆσϑαι γέγραπται ταῦτα.  Gobler. et 
Felckm. 1. γέγραπται ταῦτα εἰρῆσϑαι. 


d. Reg. 1. et Seguer. ἤγειρε καὶ Δαζα- 
Qov. lidem mox et Anglic. Basiliens. ac 
Felckm. 5. ἐχαρίσατο. Editio Commel. 
ἐχειρίσατο. 


e. Uterque Reg. x«i οὐχ ἐξ οὐρανοῦ. 
At alii et editi οὐχ omittunt. 


f. Uterque Reg. et Seguer. A καὶ ix. 
In aliis ot editis καέ deest. 
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his verbis docet: Potestatem habeo ponendi animam meam, et potesta- Ῥ. 608. 
tem habeo iterum sumendi eam, et nemo tollet eam a me. 

55. Verum haec non naturae Verbi, quatenus Verbum est, pro- 
pria erant, sed Verbum, o Christi hostes et ingrati Iudaei, in. carne 
haec patiente existebat. Hinc ista non ante carnem assumtam dicta 
sunt, sed postquam Verbum caro et homo est factum, haec de humana 
natura dicta esse scriptum est. Certe ille, de quo ista scripta sunt, 
Lazarum a mortuis excitavit, aquam convertit in vinum, caeco nato 
visum restituit, et dixit: Ego et Pater unum sumus. Quocirca si ex 
humanis eius gestis occasionem captant humiliter et abiecte de Dei 
Filio sentiendi, imo vero hominem eum totum e terra, non autem e 
caelo esse arbitrantur; cur non etiam ex divinis factis Verbum in 
Patre existens agnoscunt propriamque deponunt impietatem? Illis 
enim licet perspicere eundem omnino esse, qui illorum operum auctor 
est, et qui patibile corpus se habere ostendit, cum illud flere, esurire Ρ. 604. 
et quae corporis propria sunt in eo apparere, permisit. Huiusmodi 
quippe corporis affectionibus demonstrabat, se, cum Deus esset im- 
passibilis, passibilem assumsisse carnem, at ex operibus palam facie- 
bat, se, cum Dei Verbum esset, hominem postea factum esse, unde 
aiebat: Si mihi, ut pote quem humano corpore amictum cernitis, cre- 
dere non vultis, saltem operibus credite, ut cognoscatis me in Patre 
et Patrem in me esse. Plane impudentes et impii admodum esse 
mihi videntur Christi adversarii, qui nimirum ubi audierint Ego et 
Pater unum sumus, sensum verborum adulterare et Patris ac Filii 
unitatem dividere totis conantur viribus, cum autem flevisse, sudasse, 
passum esse audiunt, non corpus adspectant, sed ex his inter res 
creatas eum, per quem factae illae sunt, audent annumerare. Quid 
ergo adhuc illos inter et Iudaeos interest?: Ut enim illi Dei opera 
impie Beelzebuli adscribebant, ita isti, quia Dominum operum illorum : 
auctorem inter res creatas collocant, easdem ac illi poenas pendent 
inexpiabiles. 


56. Atqui aequum fuisset, illos ex his verbis Ego et Pater unum 


Ibidem Felckm. 9. cnm editis xai ἔδιεα. 
Ceteri mss. xai τὰ ἴσια. . 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ort 
τε ϑεός. Mox Reg. 1. et Seguer. ἐδείκνυεν 
αὐτόν. 


£g. Sic uterque Reg. et Seguer. Αἱ editi 
et alij αὐτοῖς. Utrumque autem abest a 
Felckm. 5. Quae ibidem sequuntur, sic 
exstant in. Felckm. 2. et in editis. |n 
aliis autem mss. ita legitur: πώς ὁ αὐτός 


ἐστιν ὁ xoi τὰ ἔργα ποιῶν ó αὐτός 
ἔσει» ὁ καὶ τὸ σώμα. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτόν. 
Sic item prima manu in Regio l., at se- 
cunda menu αὖτό, ut in aliis et editis. 

ATHANASII OPP. DOGN. SEL. — 


k. Reg. 1. et Seguer. x&» ἐμοὶ, βλέ- 
ποντες &vOooiztwwov, περιβεβλημένῳ σώ- 
μα μὴ πιστεύητε᾽ ἀλλὰ κἂν τοῖς ἔργοις 
πιστεύετε. - 

I. Reg. 1. et Seguer. ἀποίσονται. 
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p.e. μέαν ὁρᾷν τὴν ϑεότητα "καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ ταερός, 
ἀχούοντας δὲ τὸ ἔκλαυσε") καὶ τὰ ὅμοια ταῦτα τοῦ σώματος ἴδια 
λέγειν, μάλεστα ὅτι ἐν ἑκατέρῳ τούτων ἔχουσε τὴν ἀφορμὴν εὔλο- 
γον, ὅτε "rà μὲν ὡς περὶ ϑεοῦ γέγραπται, τὰ δὲ διὰ τὸ ἀνϑρώ- 
πινον αὐτοῦ σῶμα λέγεται. οὐδὲ γὰρ ἐν ἀσωμάτῳ τὰ τοῦ σώματος 
ἄν ἐγεγόνεε, εἰ μὴ σῶμα λαβὼν ἦν φϑαρτὸν καὶ ϑνητόν" ϑνητὴ 
γὰρ “ἦν ἡ ἁγία Ἀϊαρία, ἐξ ἧς ἦν καὶ τὸ σῶμα. διὸ καὶ ἀνάχγκη, 
ἐν πάσχοντι σώματι καὶ κλαίοντι καὶ κάμνοντι γενομένου αὐτοῦ, 
αὐτοῦ λέγεσϑαι μετὰ τοῦ σώματος καὶ ταῦτα, ἅπερ ἐστὲν ἔδια τῆς 
σαρκός. “εἴ τε τοίνυν ἔκλαυσα xai ἐταράχϑη, οὐκ ἦν ὁ λόγος ἡ 
λόγος ἐστὶν ὃ κλαίων καὶ ταρασσόμενος, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς ἴδεον ἦν 
τοῦτο᾽ εἰ δὲ καὶ παρεκάλεσε παρελϑεῖν τὸ ποτήριον, οὐχ ἦν ἡ 
ϑεότης “ἡ δειλιῶσα, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπότητος 9)» ἴδιον καὶ τοῦτο 
τὸ πάϑος καὶ τὸ λέγειν" ἱνατί μὲ ἐγχατέλεπες ἢ; ὡς αὑτοῦ μώστοι 
πάλιν κατὰ τὰ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ᾿εἰρημένα καί τοι μηδὲν πιάσχον- 
τος, ἀπαϑὴς !yàg ἦν ὃ λόγος, εἰρήκασιν ὅμως ol εὐαγγελεσταὶ 

Ῥιουδι ταῦτα, ἐπεὶ xal ἄνθρωπος γέγονεν ὁ κύριος, καὶ ὡς παρὰ ἂν- 
ϑοώπου γένεται καὶ λέγεται ταῦτα, ἵνα καὶ ταῦτα τὰ παϑήματα 
σῆς σαρκὸς χουφίσας αὐτὸς ἐλευϑέραν αὐτῶν ταύτην κατασχδυάσῃ. 
ὅϑεν οὐδὲ ἐγκαταλείπεσθαι δύναται παρὰ τοῦ πατρὸς ὃ κύριος 
*ó ἐν αὐτῷ ὧν ἀεί, καὶ πρὸ τοῦ εἰπεῖν καὶ ὅτε ταύτην ἠφέει τὴν 
φωνήν, ἀλλ οὐδὲ ϑέμις πάλιν εἰπεῖν δειλιᾶν τὸν κύριον, ὃν οἱ 
πευλωροὲ τοῦ ἄδου πτήξαντες ἐξαφῆχαν τὸν ἄδην, καὶ τὰ μὲν μνή- 
ματα ἀνέῳγε, ἱπολλὰ δὲ σώματα τῶν ἁγίων ἀνέστησαν xal ivege- 

ψέσϑησαν τοῖς ἰδίοις). φιμούαϑω ποίνυν πᾶς αἱρετικὸς xal φο- 
βείσϑω λέγειν δειλιᾶν τὸν κύριον, ὃν ὃ ϑάνατος ὡς δράκων φεύγει, 
ὃν τρέμουσε δαίμονες xoi φοβεῖται ϑάλασσα, δι ὃν οἱ οὐρανοὶ 
σχίζονται xal πᾶσαι αἱ δυνάμεις σαλεύονται. ἰδοὺ γὰρ λέγοντος 
αὐνοῦ" iva τί μὲ ἐγκατέλεπες; ἐδείκνυεν Ó πατὴρ ὡς dti xai τότε 
ἦν ἐν αὐτῷ. ἡ γὰρ γῆ γενώσχουσα τὸν λαλοῦντα δεσπότην εὐϑὺς 
ἔτρεμε, καὶ τὸ καταπέτασμα ἐσχίζετο, !Ó ἥλεός τε ἐχρύπτετο καὶ 
αἱ πέτραι διεῤῥήγνυντο, καὶ τὰ μὲν μνημεῖα, ὡς προεῖπον', ἠνοί- 


1) loan. 11, 35. 2) Matth. 27, 46. 8) Matth. 21, 52. 58. 


a. Reg. 1. et Seguerian. x«i ro ἔδεον. 
Ceteri et editi x«za τὸ ἴδεον. 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. t. 

τὸ μέν et mox Reg. 1. et Seguer. τὸ δὲ 
διὰ τό eic, lidem ibidem αὐτοῦ σῶμα 
γέγραπται, οὗ γὰρ ἐν. 
, ὃ, Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἢν ἡ Μαρία. Reg. 2. Basil. et Anglic. 
ἣν ἡ ἁγία Μαρία. Ibidem Regius 1. et 
Seguer. διὸ xai ἀνάγκη. dn aliis et editis 
deest xa. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gohbler. et Felck- 
manni l. At alii et editi εἰ τοένυ». 

e. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autem & 
editi κα omiitunt. Mox Regius 1. Seguer: 
Gobler. et Felckm. 1. ἡν ἔδιον. inct- 
teris et editis ἡ» deest. Gobl. et Felcka. 
1. omiltunt ibidem καὶ veUre. 

f. Reg. 1. et Seguer. ἀπαϑὴς γὰρ 9 
λόγος. lidemque ibidem et Goblerian. sc 
Feickm. 1. εἰρήχασω ὁμοίως. 

8. Reg. 1. ei Seguer. γέγονεν ó κύριοί. 
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est, ad quem quoniam offendunt, ab illis non secus ac a Sadducaeis p.569. 
et Pharisaeis sciscitandum est, quo de loquatur Lucas. Sic autem 
illos aggrediamur. lesus Christus homone est ut alii omnes hoinines 
an vero Deus est carnem gestans? Si purus homo est, ut ceteri ho- 
mines, utique ut homo proliciat; quae quidem est Samosatensis sen- 
tentia, quam (oto vos animo amplectimini, sed nomine Lenus prae p.600. 
metu homiuum negatis. Si vero Deus est carnem gestans, uli revera 
est, et Verbum caro factum est, isque, qui Deus erat, in terram de- 
scendit, quos progressus queat ille habere, qui aequalis Deo existit, 
aut quo modo crescere possit Filius, qui semper est in Patre? Nam 
81 is, qui est in Patre, proficere potest, quid quaeso est ultra Patrem, 
ut inde possit proficere? Deinde e re fuerit eadem hic dicere, quae 
supra disseruimus, cum explicaremus quonam sensu aliquid accepisse 
et gloriam adeptus esse diceretur. Nimirum si homo factus profecit, “ 
ergo antequam fieret homo; perfectus non erat, ac proinde eius per4 
fectionis causa fuit potius caro quam ipse carnis. Insuper si ille, qui 
Verbum est, proficit, quid maius potest fieri, quam Verbum, Sapientia, 
Filius et Dei virtus? haec siquidem sunt ipsum Verbum, quorum si 
quis veluti radium posset accipere, is sane summe perfectus inter ho- 
mines esset, Angelisque fieret aequalis. Etenim Angeli ipsi atque Ar- 
changeli, Dominaliones Virtutesque omnes et Throni Verbi participes 
effec faciem Patris eius perpetuo vident. Qui ergo [ieri potest, ut 
ille, qui aliis impertit perfectionem, ipse post illos proficiat? Angeli 
namque bumanam eius administraverunt naüivitatem, et Lucae verba 
post huiusmodi Angelorum administrationem prolata sunt. Qui igitur 
possit id vel in mentem hominis prorsus venire? Quomodo inquam 
Sapientia in sapientia profecit? Quomodo qui alüs dat gratiam (uti 
Paulus suis in omnibus epistolis. bisce verbis agnoscit: Gratia Domini 
nostri lesu Christi sit cum omnibus vobis), ipse in gratia profecit? 
Vel enim Apostolum mentiri contendant, vel Filium non esse sapien- 
tiam audeant affirmare. Vel si est sapientia, ut dixit. Salomon et 


^ 


f. Vide supra pag. 585 (pag. 538. hui. 
ed. nr. 35 s4.]. 

g. Seguer. Heg. 1. Gobler. et Felckm. 1. 
εἶχε. Felckm.5.£yew. — Alii οἱ editi ἔχει. 
Mox Reg. 1. et Seguer. *al 9to0 δυνά- 
μεως. — Alii et editi omittant θεοῦ, 

h. Reg. 1. εἰ SNeguerian. ὠν εἴ τις ὡς 
&xriva μετασχεῖν πως ϑύναιτο. Αἱ alii 
εἰ editi οὐ εἴ τες ὡς ἀχεῖνος μετασχεῖν 
drazaí πως, aliqui πως δύναεαι. 

Í. hy Bet e uer. Gobl; et Pet. 
1. . ài in Beg. i καὶ ἀρχάγγελοι. 

ilem δὲ e i οὐβιωι. Mex 


uterque Reg. Seguer. Basil. Gobler. Felck- 
manni 1. et 5. πᾶσαι αἱ δυνάμεις. Alii 
et editi πᾶσαι δυνάμεις. 

k. Reg. 1. et Seguer. παρασχών. Alii 
et editi παρέχων. Mox Reg. 1. et Seguer. 
τὴν ἀνϑρωπίνην αὐτοῦ γένεσιν. Editi 
et slii τῇ ἀνθρωπίνῃ γενέσεε αὐτοῦ. 
lbid. Reg. 1. Seguer. Basil. et Felckm. 5. 
παρὰ τοῦ dovxG, Alii et editi παρὰ τῷ 
“ουχᾷ. 

Il. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Ceteri et ediü. ὁ ἄλλοις τὴν χάριν 
dios é γὰρ Παῦλος ei. vc 
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P.9M. y6t0, oí δὲ ἐν αὑτοῖς γεχροὶ ἠγείροντο, xal τόγε ϑαυμαστὸν oi τότϑ 
παρόντες "καὶ ἀρνούμενοι πρότερον αὐτὸν ὕστερον ταῦτα βλέπ 
τες ὁμολογοῦσιν ἀληϑῶς τοῦτον εἶναι "xov ϑεοῦ τὸν υἱόν". 

57. Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτόν" εἰ δυνατὸν παρελϑέτω τὸ πο- 
τήριον ᾽, μάϑετε πῶς ταῦτα εἰρηκὼς ἐπετίμα τῷ Πέτρῳ, λέγων᾽ 
οὗ φρονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ, “ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων". ἤϑελε γὰρ 
ὃ παρῃτεῖτο, καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἦν ἐλϑών" ἀλλὰ τοῦ μὲν ἦν τὸ ϑέλειν, 
ἐπὶ τοῦτο γὰρ ἦλϑε, τῆς δὲ σαρκὸς ἦ ἣν τὸ δειλιᾶν, δεὸ xai ὡς à»- 
ϑοωπος ἔλεγε τὴν τοιαύτην φωνήν. καὶ ἀμφότερα πάλεν παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ ἐλέγετο, ἵνα δείξῃ ὅτι ϑεὸς ἣν ϑέλων μὲν αὐτός, γε- 
γόμενος δὲ ἄνϑρωπος εἶχε δειλιῶσαν τὴν σάρκα, δὲ ἣν συν 
τὸ ἑαυτοῦ ϑέλημα τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσϑενείᾳ, ἵνα καὶ τοῦτο πάλιν 
ἀφανίσας ϑαῤῥαλέον τὸν ἄνϑρωπον "πάλιν πρὸς τὸν ϑάνατον xa- 
τασχευάσῃ. ἰδοὺ γοῦν πρᾶγμα παράδοξον ἀληϑῶς" ὃν ὡς κατὰ 
δειλίαν *AaÀcty νομίζουσιν οἱ χριστομάχοι, οὗτος τῇ νομεζομένῃ 
δειλίᾳ ϑαῤῥαλέους καὶ ἀφόβους τοὺς ἀνθρώπους «κατεσκεύαζεν. 
οἱ J οὖν μακάριοι ἀπόστολοι uev αὐτὸν οὕτως ἐκ τῶν τοιούτων 
φωνῶν κατεφρόνουν τοῦ ϑανάτου, ὡς μηδὲ φροντίζειν τῶν ἄνα- 

Ριοθ.χριγόντων αὐτούς, ἀλλὰ λέγειν" πειϑαρχεῖν δεῖ ϑεῷ μᾶλλον ἢ ἢ à»- 
ϑοώποις"), " οἵ τε ἄλλοι ἅγιοι μάρτυρες οὕτως ἐϑαῤῥουν, ὡς ual- 
λον νομέζειν αὐτοὺς εἰς ζωὴν μεταβαίνειν ἢ ϑάνατον ὑπομένειν. 
πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον τῶν μὲν ϑεραπόντων τοῦ λόγου ϑαυμαάζειν 
τὴν ἀνδρείαν, αὐτὸν δὲ τὸν λόγον λέγειν δειλιᾶν, δὲ ὃν κἀκεῖνοι 
ἱτοῦ ϑανάτου κατεφρόνησαν; ix δὲ τῆς τῶν ἁγίων μαρτύρων καρ- 
τερικωτάτης προϑέσεως καὶ ἀνδρείας δείκνυται, ὡς οὐκ ἦν ἡ ϑεύ- 
τῆς δειλιῶσα, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν δειλίαν ἣν ἀφαιρούμενος ὃ σωτήρ. 
ὡς γὰρ τὸν ϑάνατον ϑανάτῳ κατήργησε καὶ ἀνθρωπίνως πάντα 
τὰ ἀνθρώπινα, Κοὕτως τῇ νομιζομένη δειλίᾳ τὴν ἡμῶν δειλέαν 
ἀφῃρεῖτο, καὶ πεποίηκε μηκέτε «φοβεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους τὸν 
ϑάνατον. ἔλεγεν οὖν ταῦτα καὶ ἅμα ἐποίει. ἀῤθϑρώπινα μὲν γὰρ 
ἦν τὸ λέγειν" παρελϑέτω τὸ ποτήριον , καὶ ἱνατί με ἐγκατέλεπες; 
ϑεϊκῶς δὲ ὃ αὐτὸς ἐποίει τὸν ἥλιον ἐκλείπειν καὶ τοὺς νεχροὺς 
ἐγείρεσθαι, πάλιν v6 λέγων ἀνθρωπίνως" νῦν T ψυχή μου τετά-. 
QaxvaL5), ἔλεγε !xal ϑεϊχῶς" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυχήν μου, 

1) Matth. 27, 45. 51 — 54; Marc. 15, 33. 38. 39; Luc. 23, 44. 45. 47. 48. 


2) Matth. 26, 39. 9) Math. 16, 23; Marc. 8, 33. 4) Actor. δ, 29. 6) 
loan. 12, 21. 


"a. Reg. 1. et Seguer. xaíros, iidemque 
mox ὕστερον paüra λέγοντες.  Basiliens. 
ibidem addit dé post ὕστερον. 

b. Reg. 1. et Segu. τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν 
et mox μάϑετε πῶς. Ceteri et editi εἷ- 
»ct ϑεοῦ υἱόν et μαϑέτωσαν πῶς.. 


c. Reg. 1. et Seguer. addunt ἀλλὰ τὰ 
τῶν ἀνθρώπων, quae in aliis εἰ 'editis 
desunt. Qnae mox sequuntur its exstant 
in Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
ubi Reg. 1. secünda manu ἐπὲ τούτῳ, 
non male. Αἱ in aliis et editione Commel. 
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mortui revixerunt, et quod inprimis mirum est, qui tum aderant eum- P.605. 
que prius negaverant, postea his conspectis vere eum Filium Dei esse 
sunt confessi. 

57. Quod autem ad id spectat quod dixit: δὲ fieri potest, trans- 
eat cajiz, discite quomodo Petrum eadem dicentem his increpaverit 
verbis: Non sapis quae Dei sunt, sed quae hominum. Siquidem hoc 
ipsum volebat ille, quod deprecabatur et refugiebat, quippe cum eam - 
ob rem venisset; verum eius quidem erat id velle, ad quod scilicet 
ipse venerat, sed carnis erat pavere. Unde ut homo has voces pro- 
tulit, ipseque utrumque dixit, ut se ostenderet et Deum esse qui vel- 
let, et factum hominem carnem paventem habuisse, cuius gratia süam 
ipse voluntatem humanae miscuit infirmitati, ut ea absumta fidentem 
et audacem hominem adversus mortem redderet. En igitur rem plane 
admirabilem;, ille nimirum, quem Christi hostes prae timiditate loqui 
arbitrantur, huiusmodi ipse timiditate homines intrepidos et fortes red- 
didit. Hinc beati Apostoli hisce post eum animati vocibus mortem 
contemsere, ut etiam nihil de iudicibus curarent suis, sed audacter 
dicerent: Obedire oportet Deo magis quam hominibus. Alii item san - Ρ. 008. 
cli Martyres tanta fuere fidentia et fortitudine, ut se potius in vitam 
migrare quam mortem pali existimarent. Nonne igitur perquam ab- 
surdum est, servorum Verbi constantiam admirari, ipsi autem Verbo 
adscribere timiditatem, per quod mortem illi despexerunt? Proinde 
ex invicta sanctorum Martyrum animi magnitudine clarum est, non di- 
vinitatem ipsam timuisse, sed nostram timiditatem fuisse a Salvatore 
sublatam. Ut enim morte mortem et humanis factis humana omnia 
delevit, ita illa sua timiditate nostram prostravit timiditatem , fecitque 
ut homines mortem non amplius reformidarent. Itaque omnia illa 
simul et aiebat et efficiebat. Humanae enim naturae erant huiusmodi 
voces: Jranseat caliz et Ut quid me dereliquisti? Sed ipse divine. 
efficiebat, ut sol deficeret et mortui reviviscerent. Si.item ut homo 
aiebat: Nunc anima mea turbata est, dixit pariter ut Deus: Potesta- 
tem habeo ponendi animam meam, «εἰ potestatem habeo iterum su- 


sic-legitur: xai διὰ τοῦτο ἦν ἐλθὼν, 
αὐτοῦ μὲν ἣν τὸ δειλιᾷν" διὸ καὶ 
ὡς ἄνθρωπος etc. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. Ceteri autem et editi ἐλέγοντο. 

e. πάλιν abest a Hegio 1. et Seguer., 
qui iidem paulo post habent ἰδοὺ γοῦν 
πρᾶγμα, ubi alii et editi (dob γὰρ πρᾶγμα. 

f. Reg. 1. et Seguer. λαλεῖν. Alii editi- 
que λαλοῦντα. 

g. Heg, 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
κακεσχεύαζε». Alii et editi χατασχευάζει. 


Paulo post Regius 1. et Seguer. ἐκ εῶν 
φωνῶ» τούτω». 

h. Reg. 1. et Seguer. οἵ τε ἄλλοι. Alii 
et editi οἱ dà ἄλλοι. Mox Reg. 1. Segu. 
Gobler. et Felekm. 1. νομέζεειν αὐτούς. 
Alii et editi νομέζεεν ἑαυτούς. 

i. Gobler. et Felckm. 1. omittunt τοῦ 
ϑανάτου. 

. k. Reg. 1. οἱ Seguer. οὕτως τῇ. Ceteri 
et editi οὕτω xal tj. 

. |. Sic Reg. 1. et Beguer. (ln aliis et 
editis xcí deest. 


«4. 
LES 


P. 601. 
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σοφίᾳ προχόπτειν οὐκ ἔστι τὴν σοφίαν αὐτὴν προκόπτειν, ἀλλὰ 
τὸ ἀνθρώπινον μᾶλλον ἐν αὐτῇ "προχόπτειν. καὶ Ἰησοῖς γὰρ προ- 
éxoztte σοφίᾳ καὶ χάριτι᾽)" εἰ χρὴ δὲ xai πιϑανῶς μετὰ τοῦ αἀλη- 
ϑοῦς sizmel», αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ προέκοτττε᾽ ἡ σοφία γὰρ ᾧχοδόμησεν 
"ἑαυτῇ olxov*) xai ἐν ἑαυτῇ τὸν olxov τιροχόπτειν ἐττοίει. 

53. Τίς δέ ἐστιν ἢ λεγομένη mooxomr, "ἢ, χαϑὰ προεῖπον, 
ἡ παρὰ τῆς σοφίας μεταδιδομένη τοῖς ἀνθρώποις ϑεοποίησις καὶ 
χάρις, ἐξαφανιζομένης ἐν αὑτοῖς τῆς ἁμαρτίας καὶ τῆς ἐν αὐτοῖς 
φϑορᾶς κατὰ τὴν ὁμοιότητα καὶ συγγένειαν τῆς σαρχὸς τοῦ λόγου; 


οὕτω γὰρ αὐξάνοντος i» ἡλιχίᾳ τοῦ σώματος, ἐσυνεπεδίδοτο ἐν 


P. 6002. 


αὐτῷ καὶ ἡ τῆς ϑεότητος φανέρωσις, καὶ ἐδείχνυτο παρὰ πᾶσιν 
ὅτε ναὸς ϑεοῦ ἐστι καὶ ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματι. ἐὰν δὲ φελονει- 
κῶσιν ὅτι “Ἰησοῦς ἐκλήϑη ὁ λόγος γενόμενος σάρξ" ) xai tig αὐτὸν 
ἀναφέρουσι τὸ λεγόμενον προέκοπτεν, ἀχουέτωσαν ὅτι οὐδὲ τοῦτο 


μὲν ἐλαττοῖ τὸ πατρικὸν φῶς, τοῦτο γὰρ ἐστιν O υἱός, δείκνυσι 


δὲ πάλιν ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος ὃ λόγος καὶ ἀληϑινὴν ἐφόρεσε 
σάρχα. xol ὥςτερ εἴπομεν ὅτε σαρκὲ πέπονϑε *xal σαρχὲ ἐπείνα 
καὶ σαρκὶ ἐχοπίασεν, οὕτως καὶ εἰχότως ἄν λέγοιτο ὅτε σαρκὶ προ- 
έχοπιτεν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἔξωϑεν ὄντος τοῦ λόγου ἐγίνετο 7) προ- 
χοπή, οἵα ἐστὶν ἣν εἰρήκαμεν. ἐν αὐτῷ γὰρ ἦν ἡ σὰρξ ἡ προχό- 


t 3 — A Ld 4) L € ^" ) , 
πτουσὰ καὶ αὑτοῦ λέγεται, καὶ τοῦτο, ἵνα ztGAY ἢ TOY ἀνϑρώπων 


προκοπὴ ἄπτωτος διὰ τὸν συνόντα λόγον διαμείνῃ. οὔτ᾽ οὖν τοῦ 
λόγου fj προκοττή, οὔτε 7) σὰρξ ἦν ἡ σοφία, ἀλλὰ τῆς σοφίας σῶμα 
γέγονεν ἡ σάρξ. διὰ "τοῦτο, ὡς προείπομεν, οὐχ ἡ σοφία 1) σο- 


' φία ἐστὲν αὐτὴ xaJ9' ἑαυτὴμ προέκοπτεν, ἀλλὰ τὸ ἀνϑρώπεινον ἐν 


τῇ σοφίᾳ προέχοπτεν, ὑπεραναβαῖνον κατ᾽ ὀλίγον 'τὴν ἀνϑρωπί- 
γὴν φύσιν καὶ ϑεοποιούμδενον καὶ ὄργανον αὑτῆς πρὸς τὴν ἐνέρ- 
yeux» τῆς ϑεότητος καὶ τὴν ἔχλαμψιν αὐτῆς γενόμενον καὶ φαινό- 
μενον πᾶσι. διὸ οὐδέ εἶπεν" ὁ λόγος προέκοπτεν, "ἀλλ᾽ ὁ Ἰησοῦς, 
ὅπερ ὄνομα γενόμενος ἄνϑρωπος ὃ κύριος ἐκλήϑη, ὡς εἶναι τῆς 
ἀνθρωπίένης φύσεως τὴν προκοπὴν οὕτως Ἰὼς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν 
εἴπομεν. 


1) Luc. 2, 52. 2) Prov. 9, 1. 3) loan. 1, 14. 


a. Reg. t. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — manni. At alii et editio Commel. 7pe- 


προκόπτειν». Alii et editi προχόπτει. [bid. 


Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. zai 


Ἰησοῦς «Q προέκοπεε σοφέᾳ. Editi 
xai γὰρ Ἰησοῦς προέχοπτεν érv.c0gíq. 


b. Gobler. et Felckm. 1. ἐν αὐτῇ. lidem 
ibidem et Heg. ac Seguer. xai ér ἑαυτῇ. 
Alii et editi καὶ ἐν αὐτῇ. 


€. Bic Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 


κοπὴ, καϑὰ προεῖπον», 7 etc. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
manni 1. At alii et editio Commel, ev»- 
ἐπιδίδοται ἐν αὐτῷ ἡ τῆς. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. ut vn Nannius. Ceteri vero et un 
᾿Ιησοῦς ἐχλήϑη σὰρξ γενόμενος, καὶ 
αὐτὸν d ἀναφέρωσεν. Basil. T Lu ὅει ὁ 
Ἰησοῦς. 
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sendi eam.  Perturbari enim carnis proprinm est, sed potestatem ha- p.06, 
bere animam suo arbitrio ponendi et sumendi id utique non hominum, 
sed potentiae Verbi proprium est. Nec enim homo sua potestate, sed 
naturae necessitate invitusque moritur. At Dominus, qui ipse quidem 
immortalis est, sed mortalem assumserat carnem, potestatem habuit : 
ut Deus discedendi a corpore illudque iterum assumendi, cum volue- 
ri. Qua de re ita cecinit David: Non derelinques uuimam meam in 
imferno, neque dabis Sanctum tuum videre corruptionem. | Siquidem 
decebat carnem, quae corruptioni erat obnoxia, non amplius pro na- 
tura sua mortalem manere, sed propter Verbum, quod illam induerat, 
corruptionis expertem esse. Nam ut ipse nostro accepto corpore no- 
stra est imitatus, ita nos suscepto Verbo immortalitatis eiusdem par- 
Gicipes efficimur. | 

98. Frustra ergo scandalum pati simulant el vilia de Verbo sen- 
πὶ Ariani, quod ipsum perturbatum fuisse et flevisse scriptum sit. 
Hinc enim ne humanum quidem sensum habere videntur, quippe qui 
hominum ignorent naturam et proprietates, ob quas certe eo magis 
admirationi esse debuit, quod Verbum in huiusmodi carpe fuerit, nec 
prohibuerit insidiatores, nec interfectores ultum sit, quamvis id facile 
ille potuisset, qui ab aliis mortem prohibet et mortuos ad vitam re- 
vocat. Verum corpus suum pati permisit, quandoquidem, ut supra 
dixi, idcirco venerat, ut carne pateretur, eoque pacto caro in poste- p.eor. 
rum impassibilis redderetur et immortalis, atque, quemadmodum saepe 
diximus, ut iniurias ceteraque velut illo patiente ea ad homines iam 
non amplius auderent accedere, sed ab ipso penitus delerentur, illique 
deinceps perpetuo incorrupti tanquam templum Verbi permanerent. 
Si haec secum Christi hostes cogitassent, Ecclesiasticumque scopum 
tanquam f(idei anchoram agnovissent, neutiquam circa fidem fecissent 
naufragium, neque adeo essent impudentes, ut his resisterent, qui se 
lapsos conantur erigere, nec illos sibi infensos haberent, qui se ad 
veram pietatem amplectendam cohortantur. Sedenim, ut videtur, mala 
profecto res est haereticus, penitusque corruptum et ad impielatem 


post Reg. 1. εἰ Seguerian. οὔτε ἐχώλυε. — Felckm. 5. lbid. Reg. 1. εἰ Seguer. ὡς 


Alii e& editi οὔτέ ἐχώλυσε. . ψαδς toU λόγου. Alii el editi ναὸς τοῦ 
f. Reg. 1. et Seguer. διὰ τοῦτο yàg Mes. Moz Basil. οὕτως οἱ γριστομάχοι, 
xa. |n aliis οἱ editis γάρ deest. Paulo i. Üterque Reg. et Seguerian. τόν τε. 


post Reg. 1. et Seguer. xai λοιπὸν καὶ — Qi et edi τὸν δέ. Mox Reg. 1. et Se- 
exa. Alii el editi καὶ λοιπὸν ama- guerian. ἐπεγένωσχον. Alii οἱ editi ἐγΐ- 
s Ψωσχον. / 


&. Reg. 1. οἱ Seguer, εἰς αὐτὸν τῆς k. Reg. 1. οἱ Segu. οὔτε, Ceteri et editi 
E. 


ὥβρεως. Ceteri et edi εἰς αὐτὸν xai e 
züé. . , 
h. ἄφϑαρεοι sbest a Basil. Reg. 2. et l. Seguer. πονηράν. 
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P. en. τὴν καρδίαν εἰς ἀσέβειαν. ἰδοὺ γὰρ imi πᾶσιν ἐλεγχόμενοι χαὶ 
δεικνύμενοι πάσης εσυνέσεως ἔρημοι οὐχ αἰσχύνονται, ἀλλ᾽ ὥςπερ. 
T λεγομένη παρὰ τοῖς Ἑλλήνων μύϑοις ὕδρα τὸ ϑηρέον ἀναιρου- 
μένων τῶν προτέρων ὄφεων ὦδενεν ἑτέρους ὄφεις, φιλονειχοῦσα 
πρὸς τὸν ἀναιροῦντα τῇ τῶν ἑτέρων προβολῇ, τὸν αὐτὸν τρόπον 
Pxai oi ϑεομάχοι καὶ οἱ ϑεοστυγεῖς ὥςπερ ὕδραι τὴν ψυχὴν πί- 
πτοντες ἐφ᾽ οἷς προβάλλονται ἄλλας ἐφευρίσχουσιν Ἰουδαϊχὰς xal 
μωρὰς ἑαυτοῖς ἐκξητήσεις, xal ὥςπερ ἔχϑραν τὴν, ἀλήϑειαν 1 ἔχον- 
τες ἐπινοοῦσι καινότερα, ὅπως μᾶλλον χριστομάχδυς ἑαυτοὺς διὰ 
πάντων ἐπιδεέξωσι. 

59. [Μετὰ γὰρ τοὺς τοσούτους κατ᾿ αὐτῶν ἐλέγχους, ἐφ᾽ οἷς 
ἀχαὶ ὃ διάβολος αὐτὸς ὃ τούτων πατὴρ ἐντραπεὶς ἂν ἀπῆλϑεν 
ὀπίσω, τιάλιν ὡς ἀπὸ στρεβλῆς τῆς καρδίας αὐτῶν ἐπινοοῦντες 
γογγύζουσι, καὶ τοῖς μὲν ψιϑυρίζουσι, τοῖς δὲ ὡς κώνωστες περι- 
βομβοῦσι λέγοντες" ἔστω, ταῦτα οὕτως ἑρμηνεύετε καὶ νεκᾶτε τοῖς 
λογισμοῖς καὶ ταῖς ἀποδείξεσιν, ἀλλὰ δεῖ λέγειν βουλήσει xai 9e- 
λήσει "γεγενῆσϑαι τὸν υἱὸν ὑπὸ τοῦ πατρός. καὶ ἐν τούτῳ γὰρ 
πολλοὺς ἀπατῶσι προβαλλόμενοι τὸ βούλημα καὶ τὸ ϑέλημα τοῦ 
ϑεοῦ. τοῦτο δὲ εἰ μέν τις τῶν ὀρθῶς πιστευόντων ἁπλούσεδρον " 
ἔλεγεν, οὐδὲν ἦν ὑποπτεῦσαι περὲ τοῦ λεγομένου, νικώσης [τῆς 
ὀρϑοδόξου διανοίας τὴν ἁπλουστέραν τῶν ῥημάτων προφορᾶν, 
ἐπειδὴ δὲ xag αἱρετικῶν ἔστιν ἡ φωνή, ὕποπτα δὲ τῶν αἵρετι- 
κῶν τὰ ῥήματα, καὶ ὡς γέγραπται" εχκυβερνῶσι δὲ ἀσεβεῖς δόλους, 
καὶ oí λόγοι αὐτῶν εἰσι δόλιοι.), κᾷν μόνον νεύσωσι, διεφϑαρμέ- 

Ρ 008. n» γὰρ ἔχουσι τὴν καρδίαν" φέρε xai "τοῦτο τὸ λεγόμενον ie 
τάσωμεν, μήπως ἐπὶ πᾶσιν ἐλεγχϑέντες λοισπτὸν ὡς ὕδραε καινό- 
τερον ἐπενόησαν λεξείδιον, ᾿ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης κομψόλογίας καὶ 
σπιϑανῆς ὑφαρπαγῆς τὴν ἑαυτῶν ἀσέβειαν πάλιν ἄλλως ἐπεσπεί- 
θωσι. ταυτὸν γὰρ σημαίνει ὃ λέγων᾽ βουλήσει γέγονεν ὃ υἱός, xat 
Ó λέγων᾽ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, καὶ ἐξ οὐκ ὄντὼν "γέγονεν ὃ υἱός, 
καὶ χτέσμα ἐστίν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ ταῦτα λέγοντες ἠσχύνϑησαν, ἑτέρως 
αὐτὰ πάλιν σημαίνειν ἐπεχείρησαν oi δόλιοι, βούλησιν πιροβαλλό- 


1) Prov. 12, 5. 6. 


8. Reg.l. et Seguerian. συνειϑήσ 
lidem paulo post παρὰ τοῖς Ἑλλήνν 
ὕϑοις, et Reg. 2. παρὰ τοῖς λλησιν 
ὕδρα. Alii et editi παρὰ τοῖς Ἕλλησιν 
ἐν μύϑοις etc. 

. Reg. 1. et Seguer. omittunt. xai oí 
ϑεομάχοι. lidem paulo post habent εὑ- 
ρίσχουσι»ν Ἰουδαϊκάς eic. 

€. Uterque Heg. οἱ Seguer. ὥςπερ E 
99a». Ceteri et edit ὡς πρὸς ἔχϑραν. 


Mox Reg. 1. et Seguer. ὅπως μᾶλλον etc. 
ut et Nannius legit. Editi el alii ὅπως. 
μόνον. ibidem δεὰ πάντων abest a Go- 
bler. et Felckm. 1. 

d. Reg. 1. et Seguerian. xai διάβολες. 
lidem mox addunt πάλεν ὡς ἀπό que 
iu aliis et editis desunt. 

e. Anglic. εἰ Reg. 2. γεγεννῆσϑαε, ut 
et videtur Nannius legisse, nam vertit ge- 
nium esse.  Àlii et editi γεγενῆσϑαι. 


ORATIO HII. CONTRA ARIANOS; 585 


proclive cor habet. En namque tametsi illos quavis ex parte refelli- P.607. 
mus, ostendimusque omni prorsus intelligentia vacuos esse, tamen 
nullo modo erubescunt; sed quemadmodum hydra, Graecorum fabulis 
celebrata fera, novos dicitur serpentes occisis prioribus peperisse aliis- 

que semper producendis cum interfectore contendisse, ita illi Deo in- 
fensi et invisi non secus ac hydrae animà emorientes in his quae 
praetendunt argumentis ludaicas alias stultasque sibi effingunt quae- 
stiones, ac veluti inimicam ipsam habentes veritatem nova semper ex- 
cogitaut, ut eo magis se Christi hostes esse nullis non declarent 
modis. 

59. Post tot enim contra ipsos allata argumenta, quae vel ipsum 
Diabolum eorum patrem cogerent erubescere et retro recedere, ecce 
nova iterum alia commenta tortuoso ex corde suo eructant, aliisque 
illi obstrepunt, aliis huiusmodi verba instar culicum insusurrant. ,,Per 
nos licet, inquiunt, ita haec se habeant, uti vos interpretamini, ra- 
tionibus et argumentis vincite; sed tamen fatendum est, Filium a 
,.Patre voluntate et arbitrio factum esse. Sic illi voluntatis et arbi- 
trii nomine, obiecto multos seducunt; quae quidem si quis e recte 
credentibus paulo simplicius diceret, nullus esset suspicionis locus, sed 
recta mente corrigerentur verba simplicius prolata. Quando vero haec 
vox haereticorum est, quorum verba merito suspecta sunt, et ut scri- 
ptum est: Impii vero dolos administrant, οἱ Sermones eorum dolosi, 
eliamsi aliquid tantum innucrint, quippe cum corruptum cor habeant ; 
age istud quoque, quod aiunt, dispiciamus, ne forle omni ex parte Ρ. 0053. 
convicti vocabulum aliud recenüus velut hydrae comminiscantur, ut 
subtili huiusmodi dicendi artificio et dolo suam alia iterum ratione 
disseminent impietatem. Siquidem ille idem omnino significat, qui ait: 
Voluntate factus est Filius, ac qui dicit: Fuit aliquando cum non es- 
set, et ex nihilo factus est Filius, et res creata est. Verum quia haec 
dixisse illos iam pudet, aliis idem verbis significare subdole et ver- 
sute conantur, nobisque voluntatis vocabulum non secus ac sepiae 


f. Basil. τῆς ὀρθῆς διανοίας. b. τοῦτο τὸ λεγόμενον eic. Ceteri et 


g. Reg. 1. et Seguer. χυϑερνώσιν ἀσε- 
βεῖς. lidem ibidem et Gobler. et Felckm. 
1. λόγοι τῶν ἀσεβῶν.  Celeri οἱ editi 
λόγοι αὐτῶν. ltem Reg. 1. εἰ Seguerian. 
»&to0t.  Gobler. et Felckm. 1. νεύουσι. 
Alii et editi νεύσωσι. — Reg. 1. et Seguer. 
yursus ibidem διεφϑαρμένην ἔχουσι τὴν 
διάνοιαν. — Alii. editique διεφϑαρμένην 
γὰρ ἔχουσι τὴν καρδίαν. 


h. Reg. 1. Seguer. Gobler.et Felckm. 1. 
τοῦτο ἐξετάσωμεν. Αἱ Reg. 2. et Felckm. 


editi τοῦτο λεγόμενον». 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. et δ. At in aliis et editis deest ἕνα. 
Mox Reg. 1 Seguer. Anglican. Gobler. et 
Felckm. 1. πάλιν ἄλλως. Αἱ editio Com- 
mel. omisso πάλε» habet ἄλλοις. Ibidem 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felcktn. 1, 
ταυτὸν γὰρ σημαίνει ὃ λέγων. Alii au- 
tem εἰ editi post σημαίνει addunt πάλιν. 

k. Reg. 1. et Segu. γέγονε, καὶ χείσμα. 

l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Αἱ alij οἱ edili οὗ δείλαιοι. 


P. 008. 


586 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


μένοι ὡς τὸ μέλαν ol σηπέαι, ἵν ἐν τούτῳ τοὺς μὲν ἀχεραίους 
σκοτίζωσιν, αὐτοὶ δὲ τῆς ἰδίας αἱρέσεως μὴ "ἐπελάϑωνται. πόϑεν 
γὰρ τὸ βουλήσει καὶ ϑελήσει, ἢ ἐκ ποίας γραφῆς τὰ τοιαῦτα Πά- 
λὲν προφέρουσιν, εἰπάτωσαν oi τοῖς ῥήμασιν tomo. xai τῆς 
ἀσεβείας ἐφευρεταί. ὁ μὲν γὰρ πατὴρ ἀποκαλύπτων ἀπὶ οὐρανοῦ 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐδείκνυεν ὅτε οὗτός bari» ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπη- 
zóg'), καὶ διὰ μὲν τοῦ 4“αβὶδ ἔλεγεν" ἐξηρεύξατο ἡ καρδέα μου 
λόγον ἀγαθόν"), "τῷ δὲ Ἰωάννῃ εἰπεῖν ἐνετείλατο" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ 
λόγος), καὶ ὁ 4“αβὲὸ δὲ ψάλλων φησίν" ὅτι παρὰ σοὲ “τηγὴ ζωῆς, 
xol ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα qug), ὅ,τε ἀπόστολος γράφει" ὃς 
ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης ἡ, xal mau: ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρ- 
χων"), καὶ ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου). 

60. Πανταχοῦ τὸ εἶναι τοῦ λόγου πάντες xai οὐδαμοῦ ἐχ 
βουλήσεως αὐτὸν οὐδὲ ὅλως πεποιῆσθαι λέγουσιν" αὐτοὶ δὲ ποῦ 


. ἄρα βούλησιν ἢ ϑέλησιν προηγουμένην εὗρον τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, 


P. 609. 


el μὴ ἄρα τὰς γραφὰς ἀφέντες ὑποχρίνονται xal τὴν Οὐαλεντίνου 
καχόγοιαν; " Πτολεμαῖος γὰρ δ Οὐαλεντίνου ἔφη δύο ζυγοὺς ἔχειν 
τὸν ἀγένητον, ἔννοιαν xol ϑέλησιν, xai πρῶτον ἐνενόησεν, εἶτα 
ἠϑέλησε, καὶ ἅπερ ἐνενόδι οὐκ ἠδύνατο “προβάλλειν, εἰ μὴ ὅτε καὶ 
ἢ τοῦ ϑελήματος δύναμις ἐπεγένδεο. ἔνϑεν οἱ ᾿Αρειανοὶ μαϑόντες 
ϑέλημα καὶ βούλησιν προηγεῖσϑαε ϑέλουσι τοῦ λόγου. ἐχεῖνοε μὲν 
οὖν τὰ Οὐαλεντίνου ζηλούτωσαν, ἡμεῖς δὲ "ἐντυχόντες τοῖς ϑείοις 
λόγοις ἐπὶ μὲν τοῦ υἱοῦ τὸ ἦν εὕρομεν, καὶ αὐτὸν μόνον ἡἠκούσα- 
uev ὄντα ἐν τῷ πατρὶ xoi εἰχόνα τοῦ πατρός, ἐπὶ δὲ μόνων τῶν 
γενητῶν, ἐπεὶ καὶ τῇ φύσει οὐκ ἦν ποτε ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐπιγέγονε, 
προηγουμένην βούλησιν καὶ ϑέλησιν ἀνέγνωμεν, * τοῦ 4agià yal- 
λοντος ἐν μὲν τῷ ἑκατοστῷ δεκάτῳ. τρίτῳ ψαλμῷ οὕτως" ὁ d 
ϑεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ "πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἐποί- 
ησεν, ἐν δὲ τῷ ἑκατοστῷ δεκάτῳ" μεγάλα τὰ ἔργα κυρίου, ἐξεζη- 


1) Matth. 3, 11; 17, 5. 


2) Psal. 45 (44. LXX.], 2. — 3) loan. 1,1. 4) 
Psal. 36 (35. LXX.], 10. 


5) Hebr. 1,3. 6) Philipp. 2, 6. T).Coloss. 1, 15. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. In Gobl. et etc. Mox Gobler. et Felckm. 1. xai, ὃς 
Felckm. 1. legitur quoqae xai ϑελήσει. ἐν μορφῇ. 


Ceteri. εἰ editi ἐπιλανϑάνωνται. πόϑεν 
γὰρ τὸ βουλήσει ἢ ϑελήσει" Ex ποίαν. 
b. Gobler. et Felckm. 1. διὰ di " 

νου" ἐν ἀρχῇ ἦν 9 λόγος. καὶ πάλιν 
Δαβὶδ ὅει παρὰ Φοί εἰς. Ibidem Reg. 1. 
οι Se Beguerisn, xai Δαβὶδ δέ. Alii et edili 

Δαβὶδ dé Mox Reg. 1. Seguer. 
Felckm. 2. el editio Commel. πηγὴ ζωῆς, 
ἐν τῷ φωτί. lbidem uterque Reg. Segu. 
εἰ Felckm. 5. ὅ,τε ἀπόστολος. Gobler. 
et Felockm. 1. xai Παῦλος" ὁ ὧν &nav- 
γασμα. Alii et editi 6, τε ὁ ἀπόστολος 


c. Vide Ireoaeum lib. I. contra bhaere- 
ses cap. 6. [ed. Feuardent.; cap. 12. td. 
Massuet.] et Epiphanium haeresi 33. 

d. Reg. 1. ὁ omitti. Ibidem pro Coyote 
Cotelerius in notis ad Patres primi sse- 
culi pag. 311. suspicatur legendum 
yovc, ut habet Epiphanius haeresi 33. 
Verum integra stat sententia cum voce 
ξυγούς, ideoque retinenda, cum ita legt- 
lur in mss. omnibus. [tem ibid. Reg. 1. 
Anglican. εἰ Felckm. 5. τὸν ἀγένητον. 
Alii et editio Commelia. τὸν . 


OBATIO II. CONTRA ARIANOS. 5717 
his verbis docet: Potestatem habeo ponendi animam meam, et potesta- ».ets. 
tem. habeo iterum sumendi eam, et nemo tollet eam a me. 

55. Verum haec non naturae Verbi, quatenus Verbum est, pro- 
pria erant, sed Verbum, o Christi hostes et ingrati ludaei, in. carne 
haec patiente existebat. Hinc ista non ante carnem assumtam dicta 
sunt, sed postquam Verbum caro et homo est factum, haec de humana 
natura dicta esse scriptum est. Certe ille, de quo ista scripta sunt, 
Lazarum a mortuis excitavit, aquam convertit in vinum, caeco nato 
visum restituit, et dixit: Ego et Pater unum sumus. Quocirca si ex 
humanis eius gestis occasionem captant humiliter et abiecte de Dei 
Filio sentiendi, imo vero hominem eum totum e terra, non autem e 
caelo esse arbitrantur; cur non etiam ex divinis factis Verbum in 
Patre existens agnoscunt propriamque deponunt impietatem? Illis 
enim licet perspicere eundem omnino esse, qui illorum operum auctor 
est, et qui patibile corpus se habere ostendit, cum illud flere, esurire p.604. 
et quae corporis propria sunt in eo apparere.permisit. Huiusmodi 
quippe corporis affectionibus demonstrabat, se, cum Deus esset im- 
passibilis, passibilem assumsisse carnem, at ex operibus palam facie- 
bat, se, cum Dei Verbum esset, hominem postea factum esse, unde 
aiebat: Si mihi, ut pote quem humano corpore amictum cernitis, cre- 
dere non vultis, saltem operibus credite, ut cognoscatis me in Patre 
et Patrem in me esse. Plane impudentes et impii admodum esse 
mihi videntur Christi adversarii, qui nimirum ubi audierint Ego et 
Pater unum sumus, sensum verborum adulterare et Patris ac Filii 
unitatem dividere totis conantur viribus, cum autem flevisse, sudasse, 
passum esse audiunt, non corpus adspectant, sed ex his inter res 
creatas eum, per quem factae illae sunt, audent annumerare. Quid 
ergo adhuc illos inter et ludaeos interest?: Ut enim illi Dei opera 
impie Beelzebuli adscribebant, ita isti, quia Dominum operum illorum : 
auctorem inter res creatas collocant, easdem ac illi poenas pendent 
inexpiabiles. 


56. Atqui aequum fuisset, illos ex his verbis Ego et Pater unum 


Ibidem Felckm. 2. cnm editis xai tdia. 


g. Sic uterque Reg. etSeguer. At editi C 
D Ceteri mss. xaà τὰ (dia. 


el alii αὐτοῖς. Utrumque autem abest a 


Felckm. 5. Quae ibidem sequuntur, sic 
exstant in Felckm. 2. et in editis. |n 
aliis autem mss. ita legitur: πώς ὁ αὐτός 
στιν ὁ xai τὰ ἔργα ποιών ὃ αὐτός 
ἐστι» ὁ καὶ τὸ σῶμα. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτόν, 
Sic item prima manu in Regio l., at se- 
cunda menu αὖτό, ut'in aliis et editis. 

ATHANASII OPP. DOGN. SEL, — 


i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 
τε 9tóg. Mox Reg. 1. et Seguer. ἐδείκνυεν 
αὐτόν. 

k. Reg. 1. et Seguer. χᾷν ἐμοὶ, βλέ- 
ποντες ἀνθρώπινον, περιβεβλημένῳ σώ- 
μα μὴ πιστεύητε ἀλλὰ x&v τοῖς ἔργοις 
πιστεύετε. MEE 

l. Reg. 1. et Seguer. ἀποίσονται. 


91 
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588 8. ATBANASII ARCHIEPISGÉPI 


τημένα clc πάντα và ϑελήματα αὑτοῦ, xal πάλιν iv τῷ τριανο- 
στῷ τετάρτῳ" πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ὃ κύρεος ἐποίησεν ἐν τῷ ot- 
ρανῷ χαὶ ἐν τῇ γῇ "καὶ ἐν ταῖς ϑαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
ἀβύσσοις"). si μὲν οὖν ἔργον καὶ ποίημα καὶ εἷς τῶν πάντω» ἐστί, 
λεγέσϑω καὶ αὑτὸς βουλήσει "γενόμενος, οὕτω γὰρ ἔδειξεν ἡ γραφὴ 
τὰ ποιήματα γίγνεσθαι, καὶ “Α'στέριος δὲ ὃ συνήγορος τῆς αἷρέ- 
σεως τούτῳ συντιϑέμεγος οὕτως γράφει εἴτε γὰρ ἀνάξιον τοῦ 
δημιουργοῦ τὸ ϑέλοντα ποιεῖν, ἐπὶ πάντων ὁμοέως ἀνῃρήσϑω τὸ 
ϑέλειν, “ἵνα ἀχέραιον αὐτῷ σώζηται ᾿κὸ ἀξίωμα » εἴτε περορῆχον 
τῷ ϑεῷ τὸ βούλεσθαι, καὶ ἐπὶ τοῦ πρώτου γεννήματος ὑπαρχέτω τὸ 
χρεῖττον. οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν iy. τε καὶ τῷ αὐτῷ ϑεῷ τὸ ϑέλειν 
ἐπὶ τῶν “ποιουμένων ἁρμόττειν xai τὸ μὴ βούλεσϑαε “πτροςήκειν. 
πλείστην 005v ἀσέβειαν ἕν τοῖς ῥήμασιν ἑαυτοῦ συνϑεὶς ὃ σοφι- 
στής, ὅτι τε τὸ γέννημα καὶ τὸ ποίημα ταυτόν ἔστι, καὶ εἷς ἐχ 
πάντων τῶν “ὄντων γεννημάτων ἐσεὶν ὃ υἱός, εἷς τοῦτο συνέκλει- 
σεν, ὅτε τὰ ποιήματα βουλήματε καὶ ϑελήματε προςήκει λέγειν. 
61. Οὐκοῦν εἰ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, ὥςπερ [καὶ ἐν τοῖς 
πρὸ τούτων ἐδείχϑη, καὶ μᾶλλον τὰ ἔργα δὲ αὐτοῦ γέγονε, μὴ }λε- 
γέσϑω βουλήσει, ἵνα μὴ καὶ αὑτὸς οὕτως γένηται, ὥςπερ καὶ. τὰ 
δὲ αὐτοῦ γενόμενα συνέστη. xai γὰρ ὃ μὲν Παῦλος οὐκ ὧν πρύ- 
τερον ὕστερον ὅμως διὰ ϑελήματος ϑεοῦ ἀπόστολος" ) γέγονεν, ἢ 
δὲ κλῆσις ἡμῶν͵ ὡς ποτὲ xab αὐτὴ μὴ οὖσα νῦν δὲ ἐπιγενομένῃ 
ζιροηγουμένην ἔχει "τὴν βούλησιν, καὶ ὡς αὐτὸς πάλιν ὃ Παῦλύς 
φησι, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ ᾽) γέγονε, " τό,τε διὰ 
ἹΠωσέως λεγόμενον" γενηϑήτω φῶς καὶ ἐξαγαγέτω ἢ yf καὶ mor 


| ἥσωμεν ἀἄνϑρωπον !), ἡγοῦμαι, χαϑὰ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἴρη- 
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ται, τῆς βουλήσεως τοῦ ποιοῦντος εἶναι τοῦτο σημαντεχόν. τὰ μὲν 
γὰρ μὴ ὄντα ποτὲ ἀλλ' ἔξωϑεν ἐπειγινόμενα ὃ δημεουργὸς * pov- 
λεύεται ποιῆσαι, τὸν δὲ ἴδιον λόγον ἐξ αὐτοῦ φύσει γεννώμενον 
οὐ προβουλεύεταε" ἐν τούτῳ γὰρ ὁ πατὴρ τὰ ἄλλα ὅσα βουλεύεξαι 
ποιεῖ, καὶ δημιουργεῖ ἐν τούτῳ, καϑὼς καὶ Ἰάχωβος ὁ ἀπόστολος 
διδάσχων ἔλεγε" βουληϑεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληϑείας οὖχ- 
οὖν ἢ ττερὶ ττάγτων ἱτῶν τε ἀναγεννωμένων᾽ χαὶ τῶν ἅπαξ yero 
νων τοῦ ϑεοῦ βούλησις ἐν τῷ λόγῳ ἐστίν, ἐν ᾧ καὶ và δόξαντ 


1) Psal. 115, 3 [113, 11. "vu H3 l1, 3. Vulg.]; Psal. 111 [110. LXX], 2; 
Psal. 135 [134. LXX. , 6. 2) 1 r. 1, 1. 3) Ephes. 1, b. 4) Genes. 1, 
3. 24. 206. 5) lacob. l, 18. 


a. x«t abest a Reg.1. et Seguer. qui — Gobler. et Felckm. 1. xcé omittunt anle 
iidem ibid. et Reg. 2. babent x«& ἐν πά- ad tog. 
σαις ταῖς. Alii el editi xai ἐν ταῖς. eg. 1. Segn. Gobler. et Felckm. t. 
b. Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 1. ἕνα καὶ ῥᾷον. 
γενόμενος. Alii οἱ editi γιγνόμενος. Moz d. Felckm. 2, et editi πραττομένων. 


OBATIO UJ, CONTRA ABESNQS. 579 


sumes unam divinitatem et naturae Patris proprietatem percipere, 6X P0. 
autem voce lacrymatus est et aumilibus ea corporis propria esse 
agnoscere, maxime cum utrobique cogsentaneae ratiopea illis suppe- 
tan, quippe cum illa quidem de eo ut de Deo, haec autem propter 
humanum eiusdem corpus scripta sint. Neo enim in eo, qui corporis 
expers esset, corporis proprietates fuissent, .nisi cerpus corruptioni 
obnoxium ac moríale assumsisset. Mortalis eiquidem fuit Bancta Ma- 
ria, ex qua eius productum corpua esi, ae proinde, quopiam in cer- 
pore patiente, lacrymante et laberante esset, necease fuit ut iethaee, 
quae carnis propria sunt, de eo upa eum corpore dicerentur. Sive 
igitur Devit et perturbatus est, nen Verbum ut Verbum flebat et pat- 
turbabatur, sed id pertinebat ad carnem, sive oravit ut trensiret calix, 
non ipea divinitas reformidabat, sed ille affectio erat humenitatis pre- 
pria, ut et voces ἰϑίδο Ut quid dereliquisti me? quae eius ease eodem 
quo supra explicavimus modo sunt.inteligenda. . Nam temetsi nibil 
paüebatur, cum Verbum patibilem non habeat maturam, perinde tamen 
ao si vere pateretur haec ab Evangelietie scripta &unt, quia scilicet 
Deminus factus bomo est, ac proinde ista tanquam ab hemine et fiunt Ρ. 606. 
et dicuntur, ut videlicet ipse levatis huiuemodi carnis affectionibus ' 
ean bis redderet liberam. Quapropter nec a Patre derelinqui potui 
Deminus, ut pote qui in illo semper exstiterit, tum antequam háec 
diceret, tum cum has emilteret voces. Neque etiam fae est dicere, 
Dominum timore perculaum fuisse, cuius metu perterriti inferorum ia- 
nileres captivos dimisere, hincque monumenta aperta sunt, et multa 
Sanctorum corpora revixere suisque apparuere.  Taceant igitur omnes 
haeretici, nec affirmare audeant Dominum timuisse, quem mors ipea 
ut draco fugit, quem daemones metuunt, quem mare veretur, cuius 
causa scinduntur caeli omnesque concutiuntur potestates. Ecce enim 
. illo dicente: Ut quid dereliquisti we? demonstravit Pater, se et semper 
ei tunc in eo fuisse. Terra enim Dominum loquentem agnoscens 
stam tremuit, velum scissum est, sese 80] abseondit, diruptae petrae 
sunt, monumenta, ut iam dixi, sunt aperta, quique in illis iacebant 


n sli. et editis deest ὃ κύριος. Ibidem σεησα» xal ἐφανίσϑησαν rok ἀνϑρό- 
i (veras Basil. habet γέγονε. Mor ποις. 
et Basil. xovqpícac αὐτοῖς. Felck- k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
meni b. κουφίσας αὐτῆς. lbidem Reg. manni 1. At ceteri et editi πᾶσα 
1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐλευϑε- n σαλεύεται. 
αὐτὴν τούτων καξασχευάσῃ. l. Seguer. καὶ ó ἥλιος dé. Re abet 

hb. Reg. 1. et Seguer. ὁ κύριος ὃ ἐν item d Alii autem. οἱ editi ὁ ἥ 
αὐτῷ. Δι alii et editi ὁ κύριος ἐν αὐτῷ. — Mox Gobler. et Felckm. 1. διεῤῥήγννν- 

j. Reg. 1. et Seguer. πολλά τε. lidem το, καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς νεχροί omissis uis jn- 
ibidem et Gebler. sc Felckte. 1: ἀνέστη,  termediis. Reg.1. ibid. et Seguariam, pre 
zei ἐφανίσϑῃησαν τοῖς ἰδίοις. Ali ἀνέ. ἠνοίγεεκο babent ἐνοίγοντο. 

31* 
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PAM9. ποιεῖ καὶ ἀναγεννᾷ. xai τοῦτο "γὰρ πάλιν ὃ ἀπόστολος σημαίνει, 


P.611. 


γράφων εἰς Θεσσαλονίχην" τοῦτο γὰρ ϑέλημα ϑεοῦ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ κεἰς "ὑμᾶς". εἰ δὲ ἐν ᾧ ποιεῖ ἐν αὐτῷ xai ἢ βούλησές i ion, 
καὶ ἐν Χριστῷ ἐστε τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός, πῶς δύναται καὶ av- 
τὸς ἐν "βουλήσει καὶ ϑελήματι γένεσϑαι; ; εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς ἐν. 
βουλήσϑδε καϑ᾽ ὑμᾶς γέγονεν, ἀνάγχη καὶ τὴν περὶ αὐεοῦ βούλησιν 
ἐν ἑτέρῳ τινὶ λόγῳ συνέστασϑαι, δὲ οὗ χαὶ αὐτὸς γένδετας᾽ δέδει- 
κεξαι “γὰρ Ἃ τοῦ ϑεοῦ βούλησις οὐχ ἐν τοῖς γενομένοις οὖσα, ali 
ἐν τῷ δὲ οὗ καὶ ἐν ᾧ γίνεται τὰ ποιήματα " πάντα. ἔπειτα ἐπειδὴ 
ταυτόν ἐστιν εἰπεῖν βουλήσει καὶ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἀρκείσϑω- 
σαν τῷ λέγειν" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἵνα αἰσχυνόμενοι διὰ τὸ à 
“τούτου χρόνους σημαίνεσθαι γνῶσιν ὅτε xai βουλήσει λέγοντες 
χρόνους πρὸ υἱοῦ σημαίνουσε᾽ τῶν γάρ ποτε μὴ ὄντων σερουηγεῖται 
τὸ βουλεύεσθαι, ὡς ἐπὶ πάντων τῶν χτισμάτων. εἰ δὲ ὃ λόγο 
τῶν μὲν κτεσμάτων ἐστὶ δημεουργόρ, αὐτὸς δὲ συνυπάρχεε τῷ πα- 
τρί, πῶς δύναται τοῦ ἀϊδίως ὄντος ὡς μὴ ὄντος προηγεῖσϑαι «à 
βουλεύεσθαι; εἰ γὰρ προηγεῖται βουλή, πῶς δὲ αὐκοῦ τὰ πάντα; 
μᾶλλον γὰρ εἷς τῶν ἐπάντων ἐστὶ βουλήσει καὶ αὐτὸς ἀποχυηϑεὶς 
υἱός, ὥρπερ καὶ ἡμεῖς λόγῳ ἀληϑείαρ γεγόναμεν viol. xal λοιπὸν 
ἡμᾶς ἀνάγκη ζητεῖν, ὥρπερ εἴρηται, ἄλλον λόγον, δὲ οὗ καὶ οὗτος 
γέγονε καὶ ἀπεχυήϑη μετὰ πάντων ὧν ἠϑέλησεν ὃ ϑεός. 


02. Ei μὲν οὖν ἐστιν ἕτερος τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἔστω xai οὗεος 
λόγῳ γεγονώς, εἰ δὲ μή ἐστιν ἄλλος, ovx ἔστε γάρ, ἀλλὰ πάντα 
δὲ αὐτοῦ γέγονεν, ἅπερ ὃ πατὴρ "βεβούληται, πῶς οὐ δείκνυται 
τούτων ἡ πολυχέφαλος πανουργέα, ὅτι χκαταισχυνϑέντες ἐπὶ τῷ 
λέγειν ποίημα καὶ κτέσμα καὶ οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ ὃ τοῦ ϑεοῦ 
λόγος ἄλλως πάλιν κτέσμα λέγουσιν αὐτὸν εἶναι, βούλησιν ngt- 
βαλλόμενοι xai λέγοντος" εἰ μὴ βουλήσει γέγονεν, οὐκοῦν ἀνάγκῃ 
καὶ μὴ ϑέλων ἔσχεν ὃ ϑεὸς υἱόν; καὶ τίς ὃ τὴν ἀνάγχην ἐπιβα- 
λὼν αὐτῷ, πονηρότατοι ἱ χαὶ πάντα περὸς τὴν αἵρεσιν ἑαυτῶν 5- 
κοντες; τὸ μὲν γὰρ ἀντικείμενον τῇ βουλήσει ἑωράκασι, τὸ δὲ 
μεῖζον καὶ ὑπερκείμενον οὐκ ἐϑεώρησαν. ὥςπερ γὰρ ἀντίκειται 
τῇ βουλήσει τὸ παρὰ γνώμην, οὕτως ὑπέρκειται χαὶ προηγεῖται 


1) 1. Thesseal. 5, 18. 


Reg. 1. et Seguer. καὶ τοῦτο γὰρ c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
πάλυ. In aliis οἱ editis deest γάρ. manni 1. |n Beg. 2. Basil. et Felim.* 
habetur quoque yircaSat. Alii et edit 

b. Reg. 2. «lc ἡμᾶς. Ceteri mss. et quoq 
editio Commel, εἰς ὑμᾶς, Ibid. Felckm. ἐν ϑελήσει καὶ βουλήματι γενέσϑαι 


Ibidem Reg. 1. et Seguer. ἐν βουλέσει. 
6. εἰ οὖν ἐν ᾧ ποιεῖ, Εάϊιὶ aliique ἐν βουλήματι. e 
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est, in quo res prout sibi placuerit facit et regenerat, ut Apostolus P.ete. 


ad Thessalonicenses his verbis scribit: Haec est emim voluntas Dei 
ie Christo lesu erga vos. Porro si is, in quo res Deus facit, idem 
est, in quo eius voluntas est, si item in Christo voluntas Patris est; 
qui fieri potest, ut ipee voluntate et arbitrio factus sit? Nam si ipse 
secundum vos voluntate factus est, necesse est, ut voluntas eum cre- 
andi in alio quodam verbo, per quod et ipse fiat, constituatur. . Si- 
quidem ostendimus, Dei veluntatem non in rebus, quae funt, sed in 
illo esse, per quem et in quo res fiunt. Praeterea quandoquidem idem 
est, dicere voluntate aliquem factum esse, et fuisse aliquando cum non 
essel; salis illis sit affirmare, fuisse aliquando cum non esset, ut 
pudore suffusi, quod hujusmodi verbis tempora significentur, intelli- 
gant se, cum Filium voluntate factum esse dicunt, tempora similiter 
amte Filium exstitisse significare. His enim, quae aliquando non fue- 
runt, ut omnibus rebus creatis omnino antecedit deliberatio. Si vero 
Verbum rerum creatarum est opifex, atque una cum Paire existit, qui 
illi, qui ab aeternitate existit, quasi ipse antea non fuisset, queat de- 
liberatio antecedere? δὶ enim antecedit. deliberato, quomodo per 
ipsum ounia facta sunt? Quin potius ipse quoque Filius inter res 
omnes numerandus erit, ut pote voluntate procreatus, quemadmodum 
et nos Verbo veritatis facti sumus filii; ac proinde necesse est, uti 
dictum est, aliud quaeramus verbum, per quod istud quoque sit fa- 
ctum et cum omnibus, quae Deus producere voluit, procreatum. . 

62. Si igitur est aliud Dei verbum, concede Verbum verbo esse 
factum. Αἰ si aliud nullum est, uti se res habet, sed omnia per ipsum 
facta sunt, quae Pater fieri voluit, an non inde liquet multiformem 
esse illorum versutian? Namque veriti Verbum Dei factum et, crea- 
tum dicere vel non fuisse priusquam genitum est, ipsum alia ratione 
creatum esse conantur ostendere, eum voluntatis nomen praetendunt, 
et haec dictilant: ,,Si voluntate non factum est, ergo necessitate et 
Dolens Deus Filium babuit." Ecquis igitur necessitatem illi potest 
imponere, o sceleratissimi, qui omnia ad vestram haeresim attrabitis ? 


Scilicet viderunt quidem, quod voluntati opponitur, at quod maius et Ρ. 011. 


superius est, minime intellexerunt. Ut enim voluntati opponitur id, 


d. πάντα abest a Reg. 1. et Seguer. et g. Reg. 1. Seguer. τῶν πάντων et mox 
ἔπειτα ἃ Gobler. et Felckm. 1. ἀποκυηϑεὶς υἱός. Alii εἰ editi τῶν &zav- 
e. Sic Reg. 1. Seguer. fobter. el Felck- tO» εἰ ἀποχυηϑεὶς ὁ vios. 
maoni1. At Felckm. δ. éx τοῦ χρόνους. , 
Ceteri et editi ἐκ τοῦ χρόνου lbidem h. Gobler. et Felekm. 1. βούληται. 
Reg. 1. Seguer. Gobler. ct Felckm. 1. ὅτι i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
καὶ βουλήσει. |n aliis et editis xeé deest. xoá omittunt. Paulo post Reg. 1. et Se- 
f. Reg.l. et Seguer. hic et paulo post — guer. οὐχ ἐϑεώρησαν. Alü οἱ editi oU 
βουλεύεσθαι. — Alii et editi βούλεσθαι, τεϑεωρήκασω.. 
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p.01. τοῦ "βουλεύεσθαι τὸ κατὰ φύσιν. οἰκίαν uiv οὖν τις βουλευόμφος 
κατασχευάζει, υἱὸν δὲ γεννᾷ κατὰ φύσιν, καὶ τὸ μὲν βουλήσει κα- 
τασχευαζόμενον ἤρξατο γίνεσϑαι καὶ ἔξωϑέν ἔστε τοῦ “ποιοῦντος, 
ὁ δὲ υἱὸς ἴδιόν ἐστι τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς γέννημα καὶ ovx ἔστιν 
ἔξωϑεν "αὐτοῦ" διὸ οὐδὲ βουλεύεται περὶ αὐτοῦ, ἵνα μὴ καὶ περὶ 
ἑαυτοῦ δοκῇ βουλεύεσθαι. ὅσῳ οὖν τοῦ κείσματος ὃ υἱὸς ὑπέρ- 
κειται, τοσούτῳ καὶ τῆς βουλήσεως τὸ κατὰ quoi: καὶ ἔδει αὖ- 
τοὺς ἀχούοντας οὐ βουλήσει λογέζεσϑαε τὸ κατὰ φύσεν. οἵ δὲ 
οἐπιλαϑόμενοι ὅτε περὶ υἱοῦ ϑεοῦ ἀκούουσε τολμῶσιν ἀνϑρωπί- 
γας ἀντιϑέσεις λέγειν ἐπὶ ϑεοῦ, δ ἀνάγκην καὶ παρὰ γνώμην, ἵνα 
τὸ elvat υἱὸν ἀληϑινὸν ἀρνήσωνται τοῦ ϑεοῦ. ἐπεὶ εἰπάτωσαν 
ἡμῖν αὐτοί" τὸ ἀγαϑὸν εἶναι καὶ οἰχτίρμονα τὸν ϑεὸν ἐκ βουλή- 
σεως πρόςεστιν αὐτῷ ἢ οὐ "βουλήσει; εἰ μὲν οὖν ix βουλήσεως, 
σχοπεῖν δεῖ ὅτι ἤρξατο μὲν εἶναι ἀγαϑός, καὶ τὸ μὴ εἶναε δὲ fav- 
τὸν ἀγαϑὸν ἐνδεχόμενόν ἐστι (τὸ γὰρ βουλεύεσϑαε xai σεροαιρεῖ- 
σϑαι εἰς ἑχάτερα τὴν ῥδοπὴν ἔχει, καὶ λογικῆς φύσεώς ἔστε *vovro 
πάϑος), el δὲ διὰ τὸ ix τούτων ἄτοπον οὐκ ἐκ βουλήσεως ἀγαϑὺς 
xal οἰχτίρμων ἐστίν, ἀκουσάτωσαν ἅπερ εἰρήκασιν αὐτοί" οὐκοῦν 
ἀνάγχῃ καὶ μὴ ϑέλων ἐστὶν ἀγαϑός. καὶ τίς ὃ τὴν ἀνάγχην ἐπι- 
βαλὼν αὐτῷ; εἰ δὲ "ἄτοπόν ἔστε λέγειν ἐπὶ ϑεοῦ ἀνάγκην, καὶ 
διὰ τοῦτο φύσει ἀγαϑός ἐστιν, εἴη ἂν πολλῷ μᾶλλον xai ἀληϑέ- 
στερον τοῦ υἱοῦ φύσει καὶ οὐκ ix βουλήσεως πατήρ. | 


63. Εἰπάτωσαν δὲ πάλιν ἡμῖν καὶ τοῦτο (πρὸς γὰρ. τὴν 
ἀναισχυντίαν αὐτῶν ἐρώτησιν αὐτοῖς ἐπαγαγεῖν ἔτε βούλομαε sol- 
μηροτέραν μέν, βλέπουσαν δὲ ὅμως clc, εὐσέβειαν" ἑλασϑητι θέ- 
σποτα), Ó πατὴρ αὐτὸς βουλευσάμενος πρότερον, εἶτα ϑελήσας, 
οὕτως "ὑπάρχει, ἢ καὶ πρὸ τοῦ ᾿βουλεύσασϑαι; χρὴ γὰρ καὶ περὶ 

τοῦ λόγου τοιαῦτα τολμῶντας αὐτοὺς τοιαῦτα καὶ ἀχούειν, ἵνα 
γνῶσιν ὅτι ἡ τοιαύτη αὑτῶν προπέτεια καὶ εἰς αὐτὸν τὸν πατέρα 
φϑάνει. ἐὰν μὲν οὖν εἴπωσιν, ἅπαξ βουλευσάμενοι περὶ βουλή- 
σεως, ὅτι καὶ αὐτὸς ἐκ βουλήσεως, 'τί οὖν ἦν πρὸ τοῦ βουλεύσα- 
p.012.09a4, ἢ τί πλέον ἔσχεν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, μετὰ τὸ βουλεύσασϑαι; 


a. Regius 1. et Seguerian. βουλεύεσϑαι. c. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii et 
-Ceteri et "editi βούλεσθαι. Ibidem Reg. — editi ἐπιλανϑανόμενοι. — Ibid. mss. περὶ 
1. et Segu. οἰχίαν μὲν ovr τις βουλευό- υἱοῦ ϑεοῦ. n editione Commel. deest 
μενος. Gobl. et Felckm. 1. οἰκίαν μὲν ϑΘϑεοῦ. 
βουλόμενος ovroc. Alii et editi, olxíav d. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii εἰ 
γοῦν τις βουλόμενος. editi ἀνάγκῃ. 

b. Gobler. et Felckm. 1. ἔξωϑεν περὶ e. Sic uterque Reg. Seguer. Anglican. 
αὐτοῦ. Mox iidem et Reg. 1. ac Seguer. — Gobler. Felckm. 1. et ὅ, In aliis et edi- 


ἵνα μὴ xci περὶ ἑαυτοῦ. Alii autem εἰ 
editio Commel. ἕνα μηδὲ περὶ ἑαυτοῦ. ᾿ 


tis deest βουλήσει. 
f. αὐτόν abest a Reg. 1. et Seguer. 
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mendi eam.  Perturbari enim carnis proprinm est, sed potestatem lia- P.606. 
bere animam suo arbitrio ponendi et sumendi id utique non hominum, 
sed potentiae Verbi proprium est. Nec enim homo sua potestate, sed 
naturae necessitate invitusque moritur. At Dominus, qui ipse quidem 
immortalis est, sed mortalem assumserat carnem, potestatem habuit : 
ut Deus discedendi a corpore illudque iterum assumendi, cum volue- 
rit. Qua de re ita cecinit David: Non derelinques unimam meam in 
inferno, meque dabis Sanctum tuum videre corruptionem. | Siquidem 
decebat carnem, quae corruptioni erat obnoxia, non amplius pro na- 
tura sua mortalem manere, sed propter Verbum, quod illam induerat, 
corruptionis expertem esse. Nam ut ipse nostro accepto corpore no- 
Sua est imitatus, ita nos suscepto Verbo immortalitatis eiusdem par- 
Hicipes efficimur. | 

98. Frustra ergo scandalum pati simulant et vilia de Verbo sen- 
üunt Ariani, quod ipsum perturbatum fuisse et flevisse scriptum ait, 
Hinc enim ne humanum quidem sensum habere videntur, quippe qui 
hominum ignorent naturam et proprietates, ob quas certe eo magis 
admirationi esse debuit, quod Verbum in huiusmodi carpe fuerit, nec 


** prohibuerit insidiatores, nec interfectores ultum sit, quamvis id facile 


ille potuisset, qui ab aliis mortem prohibet et mortuos ad vitam re- 
vocat, Verum corpus suum pati permisit, quandoquidem, ut supra 
dixi, idcirco venerat, ut carne pateretur, eoque pacto caro in poste- Ρ. 601. 
rum impassibilis redderetur et immortalis, atque, quemadmodum saepe 
diximus, ut iniurias ceteraque velut illo patiente ea ad homines iam 
non amplius auderent accedere, sed ab ipso penitus delerentur, illique 
deinceps perpetuo incorrupti tanquam templum Verbi permanerent. 
Si haec secum Christi hostes cogitessent, Ecclesiasticumque scopum 
tanquam fidei anchoram agnovissent, neutiquam circa fidem fecissent 
naufragium, neque adeo essent impudentes, ut bis resisterent, qui se 
lapsos conantur erigere, nec illos sibi infensos haberent, qui se ad 
veram pietatem amplectendam cobortantur. Sedenim, ut videtur, mala 
profecto res est haereticus, penitusque corruptum et ad impielatem 


post Reg. 1. et Seguerian. οὔτε ἐχώλυε. — Felckm. 5. Ibid. Reg. 1. et Seguer. ὡς 
Alii et editi oUré ἐκώλυσε. ναὸς toU λόγου. Alii et editi γαὸς τοῦ 

f. Reg. 1. et Séguer. διὰ τοῦτο yàg Φεοῦ. Moz Basil. οὕτως οἱ χρισετομάχοι, 
χαΐ. n aliis et editis γάρ deesi. Paulo i. Üterque Reg. et Seguerian. τόν τε. 
post Reg. 1. et Seguer. xai λοιπὸν καὶ — ji et editi τὸν dé. Mox Reg. 1. et Se- 
ἀπαϑής. Alii el editi καὶ λοιπὸν ἀπα- — (oerian, ἐπεγίνωσκον. Alii et editi £yf- 
92s. ψωσκχον. ΄ 


. Reg. 1. et Seguer. εἷς αὐτὸν τῆς 
Ad Ceteri et ed εἰς αὐτὸν καὶ ἐς Reg. 1. et Sega. obr&, Ceteri et editi 
- οὐδέ. | 


τῆς. . , 
h. ἄφϑαρτοι abest a Basil. Reg. 2. οἱ |. Seguer. πονηράν. 
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p.03. 6] δὲ ἄτοπος xal ἀσύστατός ἐστιν ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, xal ov 9é- 
Mig ὅλως τοιαῦτα λέγειν, ἀρκεῖ γὰρ καὶ μόνον ἀκούοντας ἡμᾶς 
περὶ ϑεοῦ εἰδέναι καὶ νοεῖν ὅτε αὐτός ἐστιν ὃ ὦν, "πῶς οὐκ ἄλο- 
yov ἂν εἴη περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα ἐνῚθυμεῖσϑαι καὶ 
βούλησιν καὶ ϑέλησιν προβάλλεσϑαι; ἀρχεῖ γὰρ xai μόνον ἀχού- 
οντας ἡμᾶς καὶ περὶ τοῦ λόγου εἰδέναι καὶ νοεῖν, "Ove ὁ μὴ ix 
βουλήσεως ὑπάρχων ϑεὸς οὐ βουλήσει ἀλλὰ φύσεε τὸν ἴδεον ἔχει 
λόγον. πῶς δὲ οὐχ ὑπερβάλλει πᾶσαν μανίαν τὸ xai μόνον ἐνϑυ- 
μεῖσϑαι, ὅτι αὐτὸς ὃ ϑεὸς "βουλεύεται καὶ σχέπτεταε καὶ προαι- 
ρεῖται καὶ ϑέλειν ἑαυτὸν προτρέπεται, ἵνα μὴ ἄλογος xai ἄσοφος 
ἦ, ἀλλὰ λόγον καὶ σοφίαν ἀἔχῃ; περὶ ἑαυτοῦ γὰρ δοκεῖ σκέπτε- 
σϑαι ὁ περὶ τοῦ ἰδίου τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ βουλευόμενος. πολλῆς 
τοίνυν δυςφημίας οὔσης ἐν τῇ τοιαύτῃ φρονήσει, εὐσεβῶς ἂν λε- 
χϑείη ὅτε τὰ μὲν γενητὰ εὐδοχίᾳ καὶ βουλήσει γέγονεν, ὃ δὲ υἱὸς 
οὐ ϑελήματός ἐστι * δημιούργημα ἐπιγεγονώς, καϑάπερ ἡ κτίσις, 

ἀλλὰ φύσει τῆς οὐσίας ἔδιον γέννημα. καὶ γὰρ ἴδιος fc» λόγος 
τοῦ πατρὸς οὐκ ἐᾷ πρὸ ἑαυτοῦ λογίσασϑαί τινα βούλησεν, αὐτὸς 
ὧν Bovàr ζῶσα τοῦ πατρὸς «χαὶ δύναμις καὶ δημιουργὸς τῶν δο- 
κούντων τῷ πατρί. καὶ ταῦτα αὐτὸς ἐν ταῖς παροιμέαις περὶ 
ἑαυτοῦ φησιν ἐμὴ βουλὴ καὶ ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ 
ἰσχύς". ὡς γὰρ αὐτὸς ὧν ἡ φρόνησις, ἐν ἡ τοὺς οὐρανοὺς κἡτοί- 
μασεἶ), καὶ αὐτὸς ὧν ἰσχὺς καὶ δύναμις, Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ Óv- 
ναμις xai Jeov σοφία, νῦν παρακλίνων εἶπεν᾽ ἐμὴ φρόνησις καὶ 
ἐμὴ ἰσχύς, οὕτω λέγων" ἐμὴ βουλὴ αὐτὸς ἂν εἴη τοῦ πατρὸὺς ἢ 
ζῶσα βουλή, καϑὼς καὶ παρὰ τοῦ προφήτου μεμαϑήκαμεν, ὅτι 
αὐτὸς 'τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος") γένεται, καὶ ϑέλημα τοῦ πα- 
τρὸς αὐτὸς ἐκλήϑη). χρὴ γὰρ οὕτως διελέγχειν αὐτοὺς ἀνθρώπινα 
περὶ τοῦ ϑεοῦ διανοουμένους. 

64. Οὐκοῦν εἰ τὰ ποιήματα βουλήσει χαὶ εὐδοχίᾳ. ὑπέστη, 
καὶ ἡ κτίσις ττᾶσα ϑελήματι "γέγονεν, 0, τε Παῦλος διὰ ϑελήμα- 
&0c ϑεοῦ ἀπόστολος ἐκλήϑη), καὶ ἡ κλῆσις ἡμῶν εὐδοχίᾳ καὶ ϑε- 
λήματε γέγονε), πάντα δὲ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν" ἐκτός ἐστιν οὖ- 
τος τῶν βουλήσει γεγονότων, καὶ μᾶλλον αὐτός ἐστιν ἡ ζῶσα βουλὴ 


1) Prov. 8, 14. 


2) Prov. 3, 19. 
1. Thessal. 5, 18. 6) 


1. Cor. 1, 1. 


3) 1. Cor. 1, 24. 


4) Esa. 9, 6. 9) 
1) Ephes. 1, 5. 


8. Reg. 4. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
πῶς οὐχ ἄλογον. lhidem Reg. 1. et Se- 
ger. &v εἴη περὶ τοῦ. Alii et editi πώς 
oV» οὐχ ἄλογον ἂν εἴη xai περὶ τοῦ. 


b. Reg. 1. et Seguer. ὅτε μὴ ἐκ. 


c. Uterque Reg. et Seguer. βουλεύεται, 
Àlii et edili βούλεται. . 


d. Reg. 1. " Seguer. Gobl. et Felckm. 1. . 
ἔχῃ. Alii et editi σχῆ. Μβ858. ibid. περὶ 
ἑαυτοῦ. Editio Commelin. περὶ αὐτοῦ. 
Mox uterque Reg. el Seguer. οὐσέας at- 
τοῦ. lbidem Basil. βουλευσάμενος. 

e. Uterque Heg. Seguer. Basil. et Felck- 
manni b. ἐστε δημιούργημα. — Iidem 
uterque llegius et Seguerian, ἐπιγεγονώς. 
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postquam deliberavit? Quod si absurda et valde futilis est hujusmodi P.e12. 
quaestio, nec ista fas est omnino dicere, cum satis sit vel solum no- 
men Dei audire, ut sciamus et intelligamus, eum esse qui est; an 
non pariler absurdum est, talia de Dei Verbo cogitare voluntatemque 
el arbitrium nobis obiectare? Siquidem satis est vel solum Verbi 
nomen audire ad sciendum et percipiendum, Deum, qui non ex vo- 
luntate existit, nec item voluntate sed natura proprium habere Ver- 
bum. An non porro omnem insaniam is superat, qui vel cogitet, 
Deum deliberare, consultare, eligere, seque ipsum ad volendum ad- 
bortari, ut non sine Verbo et Sapientia sit, sed ut Verbum et Sa- 
pientiam habeat? Namque de seipso consultare videtur, qui de eo, 
quod suae naturae proprium est, deliberat. Cum igitur valde impia 
sit huiusmodi sententia, congruenter pietati dicendum est, res quidem 
factas Dei proposito et voluntate esse procreatas, Filium vero non 
voluntatis opus esse ut res creatas, sed naturà proprium esse sub- 
$tantiae fetum. Cum enim sit proprium Patris Verbum, non sinit 
aliquam ante se cogitari voluntatem, utpote cum ipse sit vivens Patris 
consilium et virtus eorumque effector, quae Patri placent, quemadmo - 
dum de se ipse in Proverbiis ait: Meum est consilium et securitas, ^ 
. mea est prudentia, mea est fortitudo. Ut enim quatenus est pru- 
dentia, in qua caelos praeparavit, et αἱ item, quatenus est fortitudo 
et virtus (nam Christus Dei virtus [et Dei sapientia], nunc paulum 
variato loquendi modo dixit: Mea est "prudentia el mea est fortitudo; 
ita cum dicit: Meum est consilium, se Patris vivens esse consilium : 
significat, quemadmodum etiam a Propheta didicimus, eum magni con- 
silii angelum fieri, et voluntatem Patris appellatum esse. Scilicet ita 
eos aequum est refellere, qui humana de Deo cogitant. 


64. ltaque si res factae voluntate ac proposito conditae sunt, 
si universa creata natura voluntate facta est, si item Paulus per Dei 
voluntatem vocatus est Apostolus, si denique nostra vocatio proposito , 
et voluntate est facta, omnia autem per Verbum facta sunt; baud du- 
bie ipsum Verbum extra eorum numerum est, quae voluntate facta 


Ceteri. εἰ editi ἐστε τὸ δημιούργημα 
ἐπιγεγονός. ^ * ' 

f. Reg. 1. Seguerian. Basil. ὧν λόγος. 
Alii εἰ editi d» ὃ λόγος. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. πρὸ ἑαυτοῦ. 
Ceteri et editi πρὸ αὐτοῦ. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
In aliis et editione Commel. xa deest. 

h. Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editi ἐποίησε. Mor Reg. 1. 


. et Felckm. 1. ut et Nannius legit. 


et Seguer. omittunt xai ϑεοῦ gogía. 

i. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 
editi αὐτὸς ὁ τῆς μεγάλης. Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. διελέγχειν» τοὺς ἂν- 
ϑρώπινα. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
Ceteri 
antem et editio Commel. γέγονε" πάνξα 
δὲ διὰ τοῦ λόγου yíyortr omissis inter- 
mediis. | - 

38 * 
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P.M1.g9) πατρός, ἐν j| ταῦτα πάντα γέγονεν, "ἐν 5j καὶ ὁ ἅγεος “Ιαβὶὸ 

Ρ.ε13. οὐχαρειστῶν ἔλεγεκ ἐν τῷ ἑβδομηκοσετῷ δευτέρῳ ψαλμῷ " ἐχράτησας 
εῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου, καὶ ἐν τῇ βουλῇ σου ὠδήγησάς με). 
»»τῶς οὖν δύναται βουλὴ καὶ ϑέλημα τοῦ πατρὸς ὕπάρχων ὁ λό- 
γος γίνεσϑαι καὶ αὐτὸς ϑελήματι καὶ βουλήσει ὡς ἕκαστος; εἰ μή, 
καϑὰ προεῖπον , μανέντες πάλεν εἴπωσιν αὐτὸν δὲ ἑαυτοῦ γεγο- 
ψέναι T δὲ ἑτέρου τινός. τίς οὖν ἐστι, δὲ οὗ γέγονε; πλασάσϑω- 
σαν ἕτερον λόγον καὶ τὰ * Οὐαλεντένου ζηλώσαντες Χριστὸν ἕτερον 
ὀνομασάτωσαν, οὐ γὰρ γέγραπται. ἀλλὰ xv πλάσωνται, “τάντως 
κἀχεῖνος διὰ vog γένεται, καὶ λοιπὸν οὕτως ἐπιλογιξομένωκ ἡμῶν 
xai ἀναχρινόντων ἑτὴν ἀκολουϑίαν, εὑρίσχεται τῶν ἀϑέων ἡ πο- 
λυκέφαλος αἵρεσις εἰς πολυϑεότητα πέπτουσα καὶ ἄμετρον μανέαν, 
ἔν 5 κτίσμα καὶ ἐξ οὐκ ὄντων ϑέλοντες εἶναι τὸν υἱὸν ἑτέρως "τὰ 
αὐτὰ σημαένουσι, βούλησιν καὶ ϑέλησιν προβαλλόμενοε, ἃ μάλιστα 
ἐπὶ τῶν ᾿ἱγενητῶν xai χτιστῶν ταῦτα εὐλόγως ἂν λέγοιτο. πῶς 
οὖν οὐκ ἀσεβὲς τὰ τῶν γενητῶν imi τὸν δημιουργὸν * ἀναφέρειν; 
ἢ πῶς οὐ βλάςφημον λέγειν βούλησεν πρὸ τοῦ λόγου εἶναι ἐν τῷ 
πατρί; εἰ γὰρ προηγεῖται βούλησις ἐν τῷ πατρέ, οὐκ ἀληϑεύει 
λέγων ὃ vióg: ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, "ἢ εἰ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ πστατρί 
ἔστιν, ἀλλὰ δεύτερος λογισϑήσεται, καὶ οὐκ ἔπρεπε λέγειν αὐτόν" 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, οὔσης βουλήσεως πρὸ αὐτοῦ, ἐν 5j 'τὰ πάντα 
γέγονε καὶ αὐτὸς ὑπέστη καϑ' ὑμᾶς. xq» γὰρ τῇ δόξῃ δεαφέρῃ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον εἷς ἐστιν τῶν ἐκ βουλήσεως γινομένων. ὡς δὲ ἐν 
τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήκαμεν, εἰ οὕτως ἐστί, πῶς ὁ μὲν χύριος, τὰ 
δὲ δοῦλα; "πάντων δὲ κύριος τυγχάνει οὗτος, ὅτι τῇ τοῦ παερὸς 
κυριότητι ἥνωται, καὶ πάντως ἡ κείσις δούλη, ἐπεὶ ἐκτὸς τῆς τοῦ 
πατρὸς ἑνότητός ἔστι, xai οὐκ οὖσά ποτε " γέγονεν. 


θ6. Ἔδει δὲ αὑτοὺς λέγοντας βουλήσει τὸν υἱὸν εἰπεῖν ὅτι 
καὶ φρονήσει γέγονε, ταυτὸν γὰρ ἡγοῦμαι " φρόνησιν καὶ βούλησιν 


1) Pssl. 73 [72. LXX.], 23. 24. 2) loan. 14, 10. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ὡς Δαβὶδ εὖ- d. Reg. 1. et Seguer. τὴν ἀχολουϑίαν. 
χαριστῶν φησί. ἐχράτησας. Alii et editi zz» ἀλήϑειαν. 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. Habetur item e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
in Gobler. et Felckm. 1. ὡς ἕχαστος, εἰ ταῦτα. 
μή. Editi πῶς οὖν βουλὴ καὶ ϑέλημα f. Felckm. 5. hic et paulo post γεν»νῆ- 
τοῦ πατρὸς ὑπάρ ων ὃ λόγος düvarat τῶν. Mox Reg. 1. λέγοιτο.  Seguer. λέ- 

εσθαι καὶ αὑτὸς βουλήσεε καὶ 9&- — yowro. Alii et editi γένοετυ. 

γίνε ἐχτὸς εἰ μή. ἃ. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 

c. Vide [renaeum lib. 1. adversus hae- ἀναφέρειν. Ceteri et editi μεξαφέρειν». 
reses cap. 1. et Epiphanium haeresi 31. Paulo post uterque Reg. Seguer. Basil. ei 
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suni, vel potius vivens est Patris consilium, in quo omnia illa facta Ρ. 612. 
sunt, in quo et sanctus David Psalmo septuagesimo secundo gratias P.615. 
his verbis agebat: Tenwisti manum dexteram meam, et in consikto . 
two deduisti me, — Qui igitur fieri potest, ut Verbum, quod consilium 
et voluntas Patris est, ipsum quoque voluntate et arbitrio sit produ- 
ctum, uli res aliae singulae? nisi forte, ut iam dixi, rursus insaniene 
tes contendant ipsum per seipsum vel per aliquid aliud esse factum. 
Quidnam ergo tandem illud est, per quod factum est? Aliud illi con- 
fingant verbum, et Valentini commenta amplexati Christum alium no- 
minent Nihil enim eiusmodi babent Scripturae. Verum si alium ipsi 
excogitaverint, certe ille quoque per aliquem fieri dicendus erit, atque 
adeo nobis ita ratiocinantibus quidque ex illorum sententia sequatur 
excutientibus multiformis esse deprehenditur impiorum haeresis, quaé 
et deorum inducit mulütudinem et in summam incidit insaniam, qu& ΄ 
Filium et creatum et ex nihilo esse pugnantes hanc suam impietatem 
alis verbis contegunt, cum voluntatis et arbitrii praetendunt nomina, 
quae quidem, cum de facüs eL creatis rebus sermo est, recte adhi- 
bentur. Àn non ergo impium est, ea, quae rerum factarum propria 
sunt, ipsi adscribere creatori? An non nefas dictu est, voluntatem 
ante Verbum in Patre: esse? Si enim voluntas in Patre praecedit, 
non ergo verum dicit Filius cum ait: Ego in Patre; aut si ipse quo- 
que in Patre est, certe secundus in illo esse existimabitur, nec eum 
convenit dicere: Ego in Patre, cum voluntas, in qua omnia facta suBt 
et in qua ipse secundum vos fuit productus, prior eo sit. Nam 
etiamsi gloria differat, nihilominus unus est ex his, quae voluntaté 
efficiuntur. Porro, ut antea diximus, si ita se res habet, quare igitüf 
ile dominus est, res autem aliae in servorum numero habentur? Ni- 
mirum Dominus ille est, quia Patris dominationi est unitus, res autem 
ereatae in servorum sunt numero, quia extra Patris unitatem existunt 
et factae sunt cum aliquando non essent. | 
65. Certe cum Filium volunt voluntate factum esse, quidni eam. 
prudentia factum esse asseverent? Nam idem esse arbitror volunt&- 


Anglic. εἶναι ἐν τῷ πατρί. Alii et editi 


k. Sic Reg. 1. et Seguerian. [n Anglic. 
εἶναι ἐν ϑεῷ πατρί. 


habetur item πάντων, ut οἱ Nanniue fe- 
gerat. Gobl. et Felckm. 1. τὰ δὲ δοῦλαι 
τυγχάνει; οὗτος, ὅτι. Ceteri autem et 
editi sic habent: τὰ δὲ δοῦλα τυγχάνξε; 
πάνεως δὲ κύριος ovrog elc. 

l|. Reg. 1. οἱ Seguer. γέγονεν. Editi 
et alii ἐπιγέγονεν. 

uw. Reg. 1. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. 


h. Felckm. 2. et editi ἢ εἰ μὴ αὐτός. 
Alit mss, ἢ εἰ καὶ αὐτός. Mox Reg. 1. 
et Seguer. λογισϑήσέται. — Ceteri et editi 
σομισϑήσεται. 


i. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 
editi ἐν ψ πάντα. Paulo post Reg. 3. 


Seguerion. Gobler. et Felckm. 1. τῶν ἐκ 
βουλήσεως γινομένων, ubi alii et editi 
χενομένων». 


φρόνημα. lidem mox rere πάντως 
καὶ φρονεῖ. Ali et editi τοῦτο καὶ 
φοονεῖ. 8 


* 
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Ρ.613. δἶναι. ὃ γὰρ βουλεύεταί τις, τοῦτο πάντως xol φρονεῖ, xoi ὃ 
φρονεῖ, τοῦτο καὶ βουλεύεται. αὐτὸς "γοῦν ὃ σωτὴρ ὡς ἀδελφὰ 
P.614. ταυτὰ τῇ ἀναλογίᾳ συνῆψεν ἅμα λέγων" ἐμὴ βουλὴ καὶ ἀσφάλεια, 
ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ loyvc'). ὡς γὰρ ἰσχὺς καὶ ἀσφάλεια ταυτόν 
ἔστιν, ἡ αὐτὴ γὰρ δύναμίς ἔστιν, οὕτω ταυτόν ἐστιν εἰσεεῖν τὴν 
φοόνησιν καὶ τὴν " βουλὴν εἶναι, ἅπερ ἐστὶν ὃ κύριος. ἀλλ᾽ οἱ 
ἀσεβεῖς οὐ ϑέλουσε μὲν λόγον καὶ βουλὴν ζῶσαν εἶναε τὸν υἱόν, 
περὶ δὲ τὸν ϑεὸν φρόνησιν καὶ βουλὴν καὶ σοφίαν ὡς ἕξεν συμ- 
βαίνουσαν καὶ ἀποσυμβαίνουσαν ἀνθρωπένως γένεσϑαι μυϑολο- 
γοῦσι, καὶ πάντα κινοῦσι, καὶ τὴν Οὐαλεντίνου ἔννοιαν καὶ ϑέλησιν 
προβάλλονται, ἵνα μόνον διαστήσωσι τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρός, 
καὶ μὴ εἴπωσιν ἴδιον αὐτὸν τοῦ πατρὸς εἶναι λόγον, ἀλλὰ κτίσμα. 
ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἀκουέτωσαν, ὡς Σίμων ὃ μάγος ἤκουσεν" ἡ ἀσέ- 
βεια Οὐαλεντίνου σὺν ὑμῖν εἴη elc ἀπώλειαν, ἕχαστος δὲ “Σολο- 
μῶνι μᾶλλον πειϑέσϑω, λέγοντι αὐτὸν εἶναι σοφίαν xai φρόνησιν 
τὸν λόγον. φησὲ yag* Ó ϑεὸς τῇ σοφέᾳ ᾿ἐϑεμελέωσε τὴν γῆν, 
ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς “ἐν φρονήσει". ὡς δὲ ὧδε ἐν φρονήσει, 
οὕτως ἐν ψαλμοῖς" τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν". 
ώς δὲ τῷ λόγῳ οἱ οὐρανοί, οὕτως πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἐποίησε", 
καὶ ὡς ὃ ἀπόστολος γράφει Θεσσαλονικεῦσι᾽ τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
ἂν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐστιν). ὁ ἄρα τοῦ. ϑεοῦ υἱὸς αὐτός ἔστιν ὃ 
λόγος καὶ ἡ σοφία, αὐτὸς ἡ φρόνησις καὶ ἡ ζῶσα βουλή, καὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός ἐστιν, αὐτὸς ἀλήϑεια καὶ φῶς καὶ 
δύναμις τοῦ πατρός ἐστιν. εἰ δὲ ἡ βούλησις τοῦ ϑεοῦ ἡ σοφία 
ἐστὲ καὶ ἡ φρόνησις, ὃ δὲ υἱός ἔστιν ἡ σοφία, « ὃ ἄρα λέγων βου- 
λήσει τὸν υἱὸν ἶσον λέγει τὲν σοφίαν ἐν σοφίᾳ γεγονέναι καὶ τὸν 
υἱὸν iv υἱῷ πεποιῆσϑαι καὶ διὰ τοῦ λόγου τὸν λόγον ἐχεέσϑαι. 
τοῦτο δὲ καὶ τῷ ϑεῷ μάχεται καὶ ταῖς "παρ᾽ αὐτοῦ γραᾳαῖς 
ἐναντιοῦται" καὶ γὰρ καὶ ὃ ἀπόστολος οὐ βουλήσεως, ἀλλὰ αὐτῆς 
'τῆς πατρικῆς οὐσίας ἴδιον ἀπαύγασμα καὶ χαρᾳκτῆρα τὸν υἱὸν 
κηρύττει, λέγων" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ). εἰ δέ, ᾿ ὡς προειρήκαμεν, ἐκ βουλήσδως οὐκ 
ἔστιν ἢ πατρικὴ οὐσία καὶ ὑπόστασις, εὔδηλον ὡς οὔτε τὸ ἴδιον 


1) Prov. 14. 2) Actor. 8, 20. 


3) Prov. 3, 19." 4) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 
8) Psal. 135 (i34. LXX], 6. 1. Thessal. 5, 18. 


1) Hebr. 1, 3 


.8. Reg.l. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
yovv ei mox ταῦτα τῇ ἀναλογίᾳ συν- 
ἥψεν. Alii et editi ov» et ταῦτα συν»ν- 
ἥψεν. 

b. Reg. 1. et Seguer. bic et paulo post 
βουλήν. Ceteri et editi βούλησιν. 

- € Sic Reg. t. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. At aliiet edit. Cogym. Σαλομώνι. 


d. Goblerian. et Felckm, 1, τῇ σοφίᾳ 
qxodóuncsv ἤγουν ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. 

e. Sic Heg. 1. Seguer. Anglican. atque 
ita legit Nannius. Gobler. et Felckm. 1. 
φρονήσει. καὶ Δαβὶδ, τῷ λόγῳ. — Mii et 
edilio Comm. φρονήσει. οὕτως ἐν Ψψαλ- 
μοῖς, τῷ λόγῳ. 

f. Sic Heg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
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, tem et prudentiam. De quo enim quis consultat, hoc idem prudenjij P. 613. 
perpendit, vicissimque quod quis prudentià perpendit, de hoc eodem 
consultat et deliberat. Hinc illa Salvator mutuà inter se ratione ve- 
luti germana simul his verbis copulavit: Meum est consilium et secu- p.614. 
ritas, mea est prudentia, mea est fortitudo. Nam ut forütudo et 
securitas idem est, cum eadem sit virtus et potentia, ita idem et pru- 
dentia et consilium, quae ipse Dominus est. At nolunt impii Filium 
Verbum et vivens consilium esse, sed prudentiam, consilium et sapien- 
tiam velut habitum quendam Deo humano more modo adesse modo 
abesse fingunt, omnemque lapidem movent, ac Valentini praetendunt 
cogitationem et voluntatem, ea tantum mente, ut Filium separent a 
Patre, nec proprium illum Patris Verbum, sed rem creatam esse fa-. 
teantur. Haec itaque illos audire convenit similia his, quae olim ad 
Simonem Magum dicta sunt: Impietas Valentini vobiscum sit in inte- 
ritum. Quisque autem Salomoni potius credat Verbum sapientiam et 
prudentiam esse dicenti, cuius haec nimirum sunt verba: Dominus 
sapientia fundavit terram, et caelos in prudentia paravit. Ut vero 
hic caelos in prudentia, ita in Psalmis Verbo Domiui firmatos esse 
dicitur. Ut porro Verbo caeli firmati sunt, sic quaecunque voluit 
fecit, et ut Apostolus ad Thessalonicenses scribit: Voluntas Dei im 
Christo lesu est. gitur Dei Filius ipse est Verbum et sapientia, ipse 
prudentia et vivens est consilium, atque in eo voluntas Patris est. 
Ipse veritas, lux et virlus est Patris. Quod si voluntas Dei est 88-. 
pientia οἱ prudentia, si item Filius ipsa sit sapientia, igitur qui .con- 
tendit Filium voluntate factum esse, idem omniflo est ac si diceret, 
Sapientiam in sapientia factam esse, et Filium in (ilio esse effectum, 
ae Verbum per verbum creatum esse; quae utique Deo divinisque eius 
Scripturis maxime repugnant. Enimvero Apostolus Filium non volun- 
tatis, sed proprium paternae naturae splendorem et figuram esse hia 
verbis praedicat: Qui cum sit splendor gloriae et figura substantiae 
etus. Si ergo, ut supra diximus, paterna naüira eL substantia ex vo- 
luntate non est, liquet neque id, quod paternae substantiae proprium 


e 


1. AL ceteri et editi ἐστερεώϑησαν' οὔ. edili τῆς οὐσίας τῆς πατρικῆς. Mox 
τω πάντα ὅσα. lbidem post ἡϑέλησεν Reg. 1. et Seguer. τὸν υἱὸν κηρύττει. 
Reg. 1. et Seguer. omittunt ὁ xvgtog quod — Ceteri et edili τὸ» κύριον κηρύττει. 
io aliis et editis legitur. k. Sic Reg. t. Seguer. Gobler. et Felckm. 
g. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 1. At alii et. editi ὡς zQetinov. Ibid. 
et Felckmanni 1. atque ita legit. Nannius. — Reg. 1. et Seguer. ἐκ βουλήσεως ovx ἔστι». 
Alii et editio Commel. ὅρα μὴ ὃ λέγων. . Basil. Gobler. Felckm. 1. et Reg. 2. οὐκ 
,h. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. παρ — éx βουλήσεώς ἐστιν. Alii οἱ editi οὐ βου- 
αὐτοῦ. Ceteri εἰ editi noo αὐτῷ. Mox λήσεως ἐστι. Mox Reg. 1. peguor Gobl. 
Reg. 1. et Següer. xoi yàg xai ὃ ἀπό- εἰ Felckm. 1. ὡς οὔτε. Reg. 2. Basil. 
στολος. Alii et editi καί posterius omitlunt. — Anglic. Felckm. 1. et 5. ὡς οὐδέ. Ceteri 
i. Sic Reg. 1. et Segueriun. Αἱ alii οὐ et editi ὅτε οὐδέ. 


600 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.04. τῇς πατρικῆς ὑποστάσεως ix βουλήσεως ἂν εἴη. " ὅποία γὰρ y) xai 
ὡς ἐὰν ἡ ἡ μακαρία ἐκείνη ὑπόστασις, τοιοῦτον καὶ οὕτως εἶναι 
καὶ τὸ ἴδιον ἐξ αὐτῆς γέννημα δεῖ. καὶ αὐτὸς γοῦν ὃ πατὴρ οὐχ 
εἴγτεν᾽ οὗτός ἐστιν ὁ βουλήσει μου γεγονὼς υἱός, οὐδὲ ὃν xav εὑ- 
δοκέαν ἔσχον υἱόν, ἀλλ᾿ ἁπλῶς ὃ υἱός "μου, καὶ μᾶλλον ἐν ᾧ qv 

Ρ.615. δόχησα), δεικνὺς ἐκ τούτων, ὅτι φύσει μὲν οὗτός ἐστιν υἷός, ἐν 
αὐτῷ δὲ τῶν ἐμοὶ δοκούντων ἡ βούλησις ἀπόκειται. 

66. L4g οὖν ἐπεὶ φύσει καὶ μὴ ἐκ βουλήσεώς ἔστεν ὃ vios, 
ἤδη καὶ ἀϑέλητός ἐστι τῷ πατρέ, καὶ μὴ βουλομένου τοῦ πεατρός 
ἐστιν ὁ υἱός; οὔμεν οὖν, ἀλλὰ καὶ “ϑελόμενός ἐστιν ὃ υἱὸς παρὰ 

. τοῦ πατρός, καὶ ὡς αὐτός φησειν᾽ ὃ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ 
πάντα δείκνυσιν αὐτῷ). ὡς γὰρ “τὸ εἶναε ἀγαϑὸς οὐκ €x βουλή- 
σεως μὲν ἤρξατο, ov μὴν ἀβουλήτως καὶ ἀϑελήτως ἐστὲν ἀγαϑός, 
ὃ γάρ ἐστι, τοῦτο καὶ ϑελητόν ἔσειν αὐτῷ οὕτω καὶ τὸ εἶγαι τὸν 
υἱὸν εἰ καὶ μὴ ἐκ βουλήσεως ἤρξατο, ἀλλ᾽ οὐκ ἀϑέλητον οὐδὲ παρὰ 
γνώμην ἐστὶν αὐτῷ. ὥςπερ γὰρ τῆς ἰδίας ὑποστασεώς ἔστε 9ε- 
λητής, οὕτως καὶ ὃ υἱὸς ἴδιος ὧν αὐτοῦ τῆς οὐσίας οὐκ ἀϑέλητός 
ἐστιν αὐτῷ. ϑελέσϑω καὶ φιλείσϑω τοίνυν ὁ υἱὸς παρὰ τοῦ πα- 
τρός, καὶ οὕτω τὸ ϑέλειν καὶ τὸ μὴ ἀβούλητον τοῦ ϑεοῦ τες εὖ- 
σεβῶς λογιζέσϑω. καὶ γὰρ Ó υἱὸς τῇ ϑελήσει, ἡ "ϑέλοταε παρὰ 
τοῦ πατρός, ταύτῃ καὶ αὐτὸς ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει καὶ τιμᾷ τὸν πα- 
τέρα, καὶ ἕν ἐστι ϑέλημα τὸ ἐκ πατρὸς ἐν υἱῷ, ὡς καὶ éx τούτου 
ϑεωρεῖσθαι τὸν υἱὸν ἐν τῷ πατρὲ xai τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ. μὴ 
μέν τοι κατὰ Οὐαλεντῖνον προηγουμένην 'τις βούλησιν ἐπειραγέτω, 
μηδὲ μέσον τις ἑαὐτὸν ὠϑείτω τοῦ μόνου πατρὸς πρὸς τὸν μόνον 
λόγον προφάσει τοῦ εβουλεύεσϑαι. μαίνοιτο γὰρ ἂν τις μεταξὺ 
τιϑεὶς πατρὸς καὶ υἱοῦ βούλησιν καὶ σχέψειν. xal γὰρ ἕτερόν ἐστι 
λέγειν᾽ βουλήσει γέγονεν, ἕτερον δέ, ὅτι ἴδιον ὄντα φύσει τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει αὐτόν. τὸ μὲν γὰρ λέγειν" ἐκ βουλήσεως 
γέγονε, πρῶτον μὲν τὸ μὴ εἶναέ ποτε τοῦτον σημαίνει, ἔπειτα dà 
καὶ τὴν im ἄμφω ῥοϊτὴν ἔχει, καϑάπερ εἴρηται, ὥςτε δυνασϑαί 
τενα νοεῖν ὅτι ἠδύνατο καὶ μὴ βούλεσϑαι τὸν viov. ini viov δὲ 
λέγειν. ἠδύνατο xai μὴ εἶναι, δυςσεβές ἐστε καὶ φϑάνον εἰς τὴν 
τοῦ πατρὸς οὐσίαν τὸ τόλμημα, " εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς ἠδύνατο μὴ 


1) Mauh. 3, 17; 17, 5. 2) Ioan. 5, 20. - 


&. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Angl, c. Dterque Reg. et Seguer. ϑελόμενός 
Felckm. 2. et 5. At Gobler.et Felckm. 1. ἐσσεν. Alii εἰ editi σεελλόμενός ἐστιν, 
ὁποία yàp ἂν p ἡ μακαρία. Celeri et αἱ et legit Nonnius. — 
editi ὁποία γὰρ |] xoi ἕως ἂν ἢ ἡ ua- d. Reg. 1. εἰ Seguer. τὸ εἶναε. lidem 
xapíc. Mox Felckm.2. et editio Comimel. — ibidem et Reg. 2. οὐχ ix βουλήσεως, αἱ 
emittunt καέ post οὕτως εἶναι. item legit Nannius. Alii et editi τοῦ εἶναι 


b. Reg. 1. et Seguer. μον omittant. ἀγαϑὸς ix βουλήσεως μὲν ἤρξατο. 
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eat, ex voluntate esse posse. Siquidem qualis cuiusve modi fuerit Ρ. 6.4. 
beata illa natura, talem et eiusmodi necesse est esse proprium ex ipsa 
ortum fetum. Hinc Pater non dixit:- Hic est voluntate mea factus 
filius, neque quem meo arbitrio babui filium, sed simpliciter. Filius 
meus, et potius i4 quo mihi complacuit; quorum quidem verborum 
significatio eiusmodi est: ,,Hic est natura Filius, in quo omnium quae P.0is. 
mihi placent voluntas reposita est.'' 

66. Num ergo, quia ex natura non autem ex voluntate sit Fi- 
lus, praeter voluntatem Patris et nolente Patre est Filius? Minime 
vero. Sed potius Pater vult Filium, atque ut ipse loquitur: Pater di- 
ligit Filium et omnia ostendit illi. | Ut enim non ex voluntate bonus 
esse coepit, nec tamen contra mentem et sententiam est bonus, nam- 
que hoc ipse vult quod est; ita licet Filius ex voluntate esse nom in- 
coeperit, non tamen praeter voluntatem et mentem Pairis est. Nam 
.quemadmodum suam vult ipse substantiam, sic cum Filius proprius 
sit eius naturae, non praeter voluntatem eius est. Filium ergo velit 
et diligat Pater, eaque ratione pie quis cogitet Deum non nolle, sed 
velle. Etenim Filius eadem voluntate, qua eum vult Pater, Patrem 
ipse amat, vult et honorat, unaque est voluntas, quae ex Patre in 
Filio existit, ita ut inde Filius. in Patre et Pater in Filio conspiciatur. 
Nemo igitur ex Valentini sententia antecedentem inducat voluntatem, 
nulliusque deliberationis obtentu seipsum medium inter solum Patrem - 
solumque Filium audeat intrudere. Siquidem insanus ille fuerit, qui 
voluntatem οἱ deliberationem | inter Patrem οἱ Filium collocaverit. 
Enimvero aliud est, si dicas: Voluntate factus est, et aliud, si dixeris: 
Eum Pater diligit et vult, ut pote qui naturà proprius sui sit Filius. 
Nam qui dixit: Ex voluntate factus est, primo illum aliquando non 
fuisse significat. Deinde voluntas in utramque partem propendendi 
vim habet, uti supra dictum est, ac proinde cogitare liceret, Patrem 
potujsse nolle Filium. Atqui dicere, Filium potuisse non esse, summa 
certe impietas et audacia est, quae ipsam Patris naturam lacessat, si 
nimirurm id, quod proprium eius est, potuerit non esse. ldem enim 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑελεῖ- ἐδύνατο. At alii et editi sic hunc locum 
ται. Reg. 1. τέληται. habent: εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς λέγοιτο, 

f. Basil. τήν pro τες habet. Mox post ἠδύνατο μὴ εἶναι ἀγαϑός etc. Paulo 
μέσον Reg. 1. et Seguerian. addunt τίς, — post Reg. 1. et Seguer. ut el legit Nan- 
quod in aliis et editis deest. ἡ mius οὕτως ἀεὶ γεννητιχὸς τῇ φύσει ὃ 

g. Uterque Hegius, Seguer. Gobler. εἰ παεήρ. Reg. 2. οὕτως καὶ ἀεὶ xai τῇ 
Felckm. 1. βουλεύεσθαι. Ceteri οἱ editio φύσεε γεννητικὸς ὃ πατήρ. Alii autem 
Commel. βούλεσϑαι. el editi ἀγαθὸς ἀεὶ καὶ τῇ φύσει γεννη- 

b. Sic Reg.1. Seguer. Gobler.et Felck- τικὸς ὁ πατήρ. lbidem Heg. 1. Seguer. 
mamni 1. Sed Gobler. et Felckm. 1. ha- — Gobler. et Felckm, 1. τὸ dà λέγειν. At 
bemt ὡς εἰ ἔλεγεν, iidemque et Reg. 1. — in ceteris et editis deest λέγειν, 


P.015. 


P. 616. 
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&lvat* ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ ἐλέγετο" ἠδύνατο καὶ μὴ elvat ἀγαϑὸς ὃ 
πατήρ. ἀλλ᾽ ὥςπερ ἀγαϑὸς ἀεὶ καὶ τῇ φύσει, οὕτως ἀεὶ γεννῆτι- 
κὸς τῇ φύσει ὃ πατήρ᾽ τὸ δὲ λέγειν" ὃ πατὴρ ϑέλει τὸν υἱὸν καὶ 
ὃ λόγος ϑέλει τὸν πατέρα, οὐ βούλησιν προηγουμένην δεέχνυσιν, 
ἀλλὰ φύσεως γνησιότητα καὶ οὐσίας ἰδιότητα καὶ ὁμοίωσιν γνω- 
ρέζει. "ὡς γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ ἀπαυγάσματος ἄν τις εἴποι καὶ τοῦ 
φωτός, ὅτι τὸ ἀπαύγασμα ovx ἔχει μὲν βούλησιν προηγουμένην ἐν 
τῷ φωτί, ἔστι δὲ φύσει αὐτοῦ γέννημα, ϑελόμενον παρὰ τοῦ φω- 
τὸς τοῦ καὶ γεννήσαντος αὐτὸ ovx ἐν σχέψει βουλήσεως, ἀλλὰ 
φύσει καὶ ἀληϑείᾳ" οὕτω καὶ imi τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ὀρϑῶς 
ἄν τις εἴποι, ὅτι ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει τὸν υἱόν, καὶ ὃ υἱὸς 
ἀγαπᾷ καὶ- ϑέλει τὸν πατέρα. | 

67. Οὐκοῦν μὴ λεγέσϑω ϑελήματος δημιούργημα ὃ υἷός, μηδὲ 
“τὰ Οὐαλεντίνου ἐπειςαγέσϑω τῇ ἐχκλησίᾳ, ἀλλὰ βουλὴ ζῶσα καὶ 
ἀληθῶς φύσει «γέννημα ὡς τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα. οὕτω γὰρ 
καὶ ὁ μὲν πατὴρ εἴρηκεν" ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν ἢ, 
ὁ δὲ υἱὸς ἀχολούϑως" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. 
εἰ δὲ ὃ λόγος ἐν καρδίᾳ, ποῦ ἡ βούλησις; καὶ εἰ ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρί, ποῦ ἡ ϑέλησις; καὶ εἰ ἡ βούλησις αὐτός, πῶς ἐν βουλή- 
cst ἡ βουλή; ἄτοπον yàg: ἵνα μὴ καὶ ἐν λόγῳ ὃ λόγος καὶ ὅ 
υἱὸς iv υἱῷ καὶ ἢ σοφία ἐν σοφίᾳ "γίνηται, καϑάπερ πολλάχις 
εἴρηται. πάντα yog ἐστιν Ó υἱὸς τοῦ πατρός, καὶ οὐδὲν ἐν τῷ 
πατρὶ πρὸ τοῦ λόγου. ἀλλ᾽ ἐν τῷ λόγῳ καὶ ἡ βούλησις, καὶ δὲ 
αὐτοῦ τὰ τοῦ βουλήματος εἷς ἔργον τελειοῦται, ὡς "ἔδειξαν ci 
ϑεῖαι γραφαί. ἐβουλόμην δὲ τοὺς ἀσεβεῖς οὕτως εἰς ἀλογίαν πε- 
πτωχότας καὶ ττερὲ βουλήσεως σχεπτομένους νῦν ἐρωτῆσαι μηχέτε. 
τὰς τιχτούσας "αὐξῶν γυναῖχας, ἃς οὗτοι πρότερον ἠρώτων λέγον- 
τες &l εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις; ἀλλὰ τοὺς πατέρας καὶ εἰπεῖν 
αὐτοῖς" ττότϑρον βουλευόμενοι γίνεσϑε πατέρες ἢ κατὰ φύσιν καὶ 
τῆς ὑμῶν βουλήσεως; ἢ τῆς φύσεως καὶ οὐσίας ὑμῶν ἔστιν ὅμοια 
τὰ τέχνα; ἵνα κἄν παρὰ. τῶν γονέων ἐντραπῶσι, παρ᾽ ὧν τὸ 
λῆμμα τῆς γενέσεως ἀπήτησαν καὶ παρ᾽ ὧν ἤλπισαν ἔχειν τὴν 
γνῶσιν. ἀποχριϑήσονται γὰρ αὐτοῖς, ὅτι." ἃ γεννῶμεν οὐ τοῦ Je- 


' λήματος ἀλλ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὅμοια, οὐδὲ προβουλευσάμενοε γινόμεϑα 


γονεῖς, ἀλλὰ τῆς φύσεως ἴδιόν ἐστι τὸ γεννᾷν, ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς τῶν 


1) Psal. 45 [44. LXX.], 2. 2) Ioan. 14, 10. 


8. Reg. 1. el Segner. ὡς γὰρ: καὶ ἐπὶ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ. Ceteri εἰ editi 
τοῦ. Alii εἰ editi ὥςπερ ἐπε τοῦ. ἐπὶ τοῦ πατρὸς καὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ. lbid. 
b. Reg. 1. et Seguerian, rob καὶ γεννή- Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
σαντος. Aliiet editi xaé omittunt. Paulo εἴποι ὅτε. Alii el edili εἴποι τοῦτο, ὅει. 
post ulerque Reg. et Seguerian. éxi τοῦ v. Reg. 1. et Seguer. τά. Alii et editi 
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est ac si diceretur, Patrem potuisse non esse bonum. Verum quem- P.ets. 
admodum et semper et naturá bonus est Pater, ita semper naturà est 
generans. Hic autem loquendi modus: Pater vult Filium et Verbum 
vult Patrem, non antecedentem denotat voluntatem, 564 naturae ger- 
manitatem essentiaeque proprietatem ac similitudinem designat. Ut 
enim de splendore et luce dici potest: Splendor non habet voluntatem 

in luce antecedentem, sed est naturalis eius fetus, quem vult lux, a 

qua gignitur, non voluntatis deliberatione, sed natura et veritate; ita P.ete. 
de Pate et Filio recte dici possit: Pater amat et vult Filium, et Fi- 

lius amat et vult Patrem. 


67. Ne igitur voluntatis opus appelletur Filius, nec Valentini 
error in Eccdesiam inducatur, sed vivens ille consilium verusque et 
naturalis Patris fetus esse dicatur, ut lucis splendor. Sic enim Pater 
ipse est locutus: Eructavit cor meum Verbum bonum; cui Filius his - 
verbis concinit: Ego in Patre et Pater in me est. ltaque si Verbum 
est in corde, ubi est voluntas? Similiter si Filius est in Patre, ubi 
est arbitrium? Deinde si ipse est voluntas, quomodo consilium sive 
voluntas in voluntate est? Valde enim hoc absurdum est; ne sci- 
licet Verbum in verbo, Filius in filio, et Sapientia in sapientia fieri 
existimetur, uti saepius dictum est. . Namque Filius omnia ipse est, 
quae Patris sunt, nihilque ante Verbum est in Patre, sed in Verbo 
etiam est voluntas, et per ipsum ea, quae voluntatis sunt, opere per- 
ficiuntur, ut ex divina Scriptura didicimus. Vellem vero, ut impii, 
qui eo devenerunt amentiae et de voluntate disputant, vellem inquam, 
ut non iam interrogarent mulieres, quas ita prius percunctabantur: 
Habuistine filium priusquam genuisses? Verum patres potius hoc 
modo interrogent: ,, Án deliberando patres efficimini, an vero secun- 
,dum naturam vestrae etiam voluntatis? An liberi similes sunt ve- 
,8lrae naturae et substantiae?** Haec igitur inquirant a parentibus, 
ut ab his ipsis confutentur, a quibus quae elicienda esset ex sua de 
nascendi modo quaestione conclusio tam impense flagitarunt, spera- 
runtque rem ex ipsis plane cognituros. Haec scilicet illi sunt respon- 


τό. Mox Basil. ἀλλὰ xai βουλή. - g. Reg. 1. et Seguer. ἑαυτῶν yvraixag 
d. Sic Regius 1. Seguerian. Gobler. et ὥς αὐτοί. Ibidem πότερον abest a Go- 
Felckm. 1. At in aliis et editis ὃ deest. — bler. εἰ Felckm. 1. pro quo Anglic. πρό- 
e. Sic Regius l. et Seguerian. At editj τέρον. ltem ibid. Reg. 1. et Seguer. fov- 
γένηται. λευόμενοι εἰ mox καὶ τῆς ὑμῶν. Alii 
f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. editique βουλόμενοε iidemque καί omittunt, 


1. Ceteri autem et editi ἐδίϑαξαν. Ibid. h. Reg. 1. et Seguer. addunt ὅτε quod 
Reg. 1. et Seguerian. ἐβουλόμην δὲ τοὺς. in aliis et editis deest. Ibidem Felckm. 2. 
Reg. 2 ἐβουλόμην οὖν τούς. Aliietediti οἱ editio Commel. οὐ ϑελήματος ἡμῶν» 
ἐβουλόμην τούς. ἔσει» ὅμοια. 
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p.e13. εἰ δὲ ἄτοπος καὶ ἀσύστατός ἐστιν ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, καὶ ov ϑέ- 
pig ὅλως τοιαῦτα λέγειν, ἀρκεῖ γὰρ καὶ μόνον ἀκούοντας ἡμᾶς 
περὶ ϑεοῦ εἰδέναι καὶ νοεῖν ὅτε αὐτός ἐστιν ὃ ὦν, "πῶς οὐκ ἄλο- 
γον ἄν εἴη περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα ἐνθυμεῖσθαι καὶ 
βούλησιν καὶ ϑέλησιν προβάλλεσϑαι; ἀρκεῖ γὰρ καὶ μόνον axov- 
οντας ἡμᾶς καὶ περὶ τοῦ λόγου εἰδέναι καὶ νοεῖν, "τι ὃ μὴ ix 
βουλήσεως ὑπάρχων ϑεὸς οὐ βουλήσει ἀλλὰ φύσει τὸν ἴδεον ἔχει 
λόγον. πῶς δὲ οὐχ ὑπερβάλλει πᾶσαν μανίαν τὸ καὶ μόνον ἐνϑυ- 
μεῖσϑαι, ὅτι αὐτὸς ὁ ϑεὸς "βουλεύεται καὶ σχέπτεταει καὶ προαι- 
ρεῖται καὶ ϑέλειν ἑαυτὸν προτρέπεται, ἵνα μὴ ἄλογος καὶ ἄσοφος 
ἢ, ἀλλὰ λόγον καὶ σοφίαν * ἔχῃ; περὶ ἑαυτοῦ γὰρ δοκεῖ σκέπτε- 
σϑαι ὃ περὶ τοῦ ἰδίου τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ βουλευόμενος. πολλῆς 
τοίνυν δυςφημίας οὔσης ἐν τῇ τοιαύτῃ φρονήσει, εὐσεβῶς ἄν λε- 
χϑείη ὅτι τὰ μὲν γενητὰ εὐδοκίᾳ καὶ βουλήσει γέγονεν, ὃ δὲ υἱὸς 
οὗ ϑελήματός ἐστι * δημιούργημα ἐπιγεγονώς, καϑάπερ 7 κτίσις, 
ἀλλὰ φύσει τῆς οὐσίας ἔδιον γέννημα. καὶ γὰρ ἴδιος [ὦν λόγος 
τοῦ πατρὸς οὐκ ἐᾷ πρὸ ἑαυτοῦ λογίσασϑαί τινα βούλησιν, αὐτὸς 
ὧν βουλὴ ζῶσα τοῦ πατρὸς *xai δύναμις καὶ δημιουργὸς τῶν δο- 
χούντων τῷ πατρί. xai ταῦτα αὐτὸς ἐν ταῖς παροιμίαις περὶ 
ἑαυτοῦ φησιν" ἐμὴ βουλὴ καὶ ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ 
ἰσχύς". ὡς γὰρ αὐτὸς ὧν ἡ φρόνησις, ἐν ἢ τοὺς οὐρανοὺς ^proi- 
μασεἾ), xal αὐτὸς ὧν ἰσχὺς καὶ δύναμις, Χριστὸς yao ϑεοῦ Óv- 
γαμες καὶ ϑεοῦ σοφία , νῦν παραχλίνων εἶπεν. ἐμὴ φρόνησις καὶ 
' ἐμὴ ἰσχίς, οὕτω λέγων" ἐμὴ βουλὴ αὐτὸς ἂν εἴη τοῦ πατρὸς ἡ 7 
ζῶσα βουλή, χαϑὼς καὶ παρὰ τοῦ προφήτου μεμαϑήχαμεν, ὅτι 
αὐτὸς 'τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος ) γίνεται, καὶ ϑέλημα τοῦ πα- 
τρὸς αὐτὸς ἐκλήϑη").. χρὴ γὰρ οὕτως διελέγχειν αὐτοὺς ἀνθρώπινα 
περὶ τοῦ ϑεοῦ διανοουμένους. 

64. Οὐκοῦν εἰ τὰ ποιήματα βουλήσει καὶ εὐδοχέᾳ ὑπέστη» 
καὶ ἡ χτίσις ττᾶσα ϑελήματι "γέγονεν, 0, τε Παῦλος διὰ ϑελήμα- 
&oc ϑεοῦ ἀπόστολος ἐχλήϑη") καὶ ἡ κλῆσις ἡμῶν εὐδοκίᾳ καὶ 9ε- 
λήματι γέγονε), πάντα δὲ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν" ἐχτός ἐστιν οἷ- 


τος τῶν βουλήσει γεγονότων, καὶ μᾶλλον αὐτός ἐστιν ἡ ζῶσα βουλὴ 
1) Prov. 8, 14. 4) Esa. 9, 6. 5) 


2) Prov. 3, 19. 
1. Thessal. 5, 18. 


6) 1. Cor. 1, 1. 


3) 1. Cor. 1, 24. 
1) Ephes. 1, 5. 


ἃ. Reg. 4. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
πῶς οὐχ ἄλογον. lhidem Reg. 1. et Se- 
ger. ἂν εἴη περὶ τοῦ. Alii. et editi πῶς 
oV» οὐχ ἄλογον ἂν εἴη καὶ περὶ τοῦ. 


b. Reg. 1. et Seguer. ὅτε μὴ ἐκ. 


c. Uterque Reg. et Seguer. βουλεύεται. 
Àlii et editi βούλεται. 


,4 Reg. 1.  Seguer. Gobl. et Felckm. 1. . 

ἔχῃ. Alii et editi Gy. — Mss. ibid. nei. 

αὐτοῦ. Edito Commelin. περὶ αὑτοῦ. 
Mox uterque Reg. et Seguer. οὐσέας αὖ- 
τοῦ. lbidem Basil. βουλευσάμενος. 

e. Uterque leg. Seguer. Basil. et Felck- 
manni b. ἐστε δημιούργημα. — lbidem 
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suri: ,,Ea, quae gignimus, non voluntatis sunt, sed nostri sunt similia, P.6te. 
Teque. prius deliberando patres efücimur, sed gignere proprium est 
Naturae, quandoquidem nos quoque ipsi parentum sumus imagines." 
Vel ergo seipsos condemnent, et mulieres de Filio Dei desinant inter- 
rogare; vel certe ab ipsis discant, non voluntate sed naturà et revera 
fium gigni. Aequum enim est eos argumentis ex hominum natura 
petitis refelli, qui humana de divinitate improbe cogitant. Quid igitur 
adhuc insaniunt Christi hostes?  Nam.hanc illorum rationem ut et 
alias omnes ostendimus ac convicimus nihil nisi fabulas et mera com- 
menta esse. Sero igitur saltem animadvertant, in quantam insipientiae 
voraginem sese praecipitaverint, ac nostris monitionibus excitati tandem Ρ. 611. 
inde festinent emergere seque ex diaboli laqueis expedire. Siquidem 
benigna est veritas, quae assidue clamat: Si mihi ob corporis amictum 
mon creditis, operibus saltem credite, ut cognoscatis, quia ego in Pa- 
tre et Pater. in me est, et ego et Pater unum swnus, et qui vidit 
we, vidit Patrem. Verum Dominus quidem pro more suo clementer 
agit et omnes elisos erigit, ut ait David, at impii dominicam vocem 
molentes audire nec ferentes Dominum Deum et Dei Filium palam ab 
omnibus agnosci veluti scarabaei cum suo patre diabolo miseri cir- 
cumeunt, ut nova impietatis confirmandae reperiant argumenta. Quid 
igitur ultra vel unde invenire possint, nisi a Iudaeis et Caipha impia 
m»utuentur maledicta et cum Gentilibus verum Deum negent?  Siqui- 
dem clausae illis sunt divinae Scripturae, ex quibus videlicet et stulti 
et Christi hostes esse omni ex parte sunt convicti. 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO QUARTA. 


1. Ex Deo Deus est Verbum, namque Deus erat Verbum. Εἰ 
rursus: Quorum patres, et ex quibus Christus, qui est super omnia 


daíor xai τοῦ. bid. Seguer. δϑανείσων»- 


i. Reg. 1. et Seguer. xvotor. Alii et 
Alii et editi δανεέσονται. 


editi Χριστόν. ται. 


k. Sic Reg. 1. et Se ne At in Gobler. 
et Felckm. 1. deest in aliis autem et 


editis oí. Ibidem Reg. 1. et Seguer. πα- 
τρὸς ἑαυτῶν. Ceteri et edili πατρὸς 
αὐτῶν». 

|. πάλι» sbest a Reg. 1. et Seguer. 


m. Sic Gobler. et Felckm. 1. Αἱ Reg. 
1. παρὰ μὲν Ἰουδαίων τοῦ Καϊάφα. 
Seguer. παρὰ μὲν τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν 
τοῦ. Alii et editio Commel. παρὰ Ἰου- 


n. Seguer. hunc babet titulum: τοῦ αὖ- 
τοῦ λόγος 6. Regius quem primum Ora- 
tione superiore appellabamus τοῦ αὐτοῦ 
tantum, sed idem in Indice addit λόγος 
τέταρτος. Haec autem Oratio in altero 
Regio deest. Gobler. et Felckm. 1. κατὰ 
᾿Αρειανῶν λόγος é. Basil. χατὰ ᾿Αρεια- 
vu» λόγος ἕκτος. Vide Admonitionem 
pag. 403. [pag. 141. hui. ed.] num. 2. 
Anglic. κατὰ Ἀρειανῶν λόγος nullo ad- 
dito numero. 


P.617. 


P. 618. 
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των ϑεὸς εὐλογητὸς elg vovg αἰῶνας, ἀμήν"). "καὶ ἐπειδὴ ix ϑεοῦ 
ϑεός ἐστι καὶ τοῦ ϑεοῦ λόγος, σοφέα, υἱὸς καὶ δύναμές ἐστιν 0 
Χριστός, διὰ τοῦτο εἷς ϑεὸς ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς χαταγγέλλε- 
ται. τοῦ ἑνὸς γὰρ ϑεοῦ υἱὸς ὧν ὃ λόγος εἰς αὐτόν, οὗ καὶ ἔστιν, 
ἀναφέρεται, ὥςτε δύο μὲν εἶναι πατέρα καὶ υἱόν, μονάδα δὲ ϑεύ- 
τητος ἀδιαίρετον xai ἄσχιστον. λεχϑείη δ᾽ ἄν "καὶ οὕτως μία 
ἀρχὴ ϑεότητος καὶ οὐ δύο ἀρχαί, ὅϑεν κυρίως καὶ μοναρχία ἐστίν. 
ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς ἀρχῆς ἐστειφύσει υἱὸς ὁ λόγος, οὐχ ὡς ἀρχὴ ἑτέρα 
xaJ ἑαυτὸν ὑφεστὼς οὐδ᾽ ἔξωϑεν ταύτης γεγονώς, ἵνα μὴ τῇ ése- 
ρότητε δυαρχία καὶ πολυαρχέα γένηται, ἀλλὰ τῆς μεᾶς ἀρχῆς ἴδιος 
“υἱός, ἰδία σοφία, ἴδιος λόγος ἐξ αὐτῆς ὑπάρχων. κατὰ γὰρ τὸν 


Ἰωάννην ἐν ταύτῃ τῇ ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν 


9«ó»?), ϑεὸς γάρ ἐστιν ἢ ἀρχή" καὶ ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς ἐστι, διὰ 
τοῦτο καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος. ὥςπερ δὲ μέα ἀρχὴ: xai κατὰ τοῦτο 
εἷς ϑεός, οὕτως ἡ τῷ ὄντε καὶ ἀληϑῶς καὶ ὄντως οὖσα οὐσία καὶ 
ὑπόστασις uía ἐστὶν ἡ λέγουσα᾽ ἐγώ εἶμι ὃ ὦν"), καὶ οὐ δύο, ἵνα 
μὴ δύο ἀρχαί, ἐκ δὲ τῆς μιᾶς φύσει καὶ ἀληθῶς υἱός, ὃ λόγος, 
ἡ σοφία, ἡ δύναμις ἰδία ὑπάρχουσα αὑτῆς καὶ ἐξ αὐτῆς ἀχώρι- 
στος. ὥςττερ δὲ οὐκ ἄλλη, ἵνα μὴ δύο ἀρχαί, οὕτως ὃ ἐκ τῆς μιᾶς 
λόγος οὐ “4 διαλελυμένος ἢ ἁπλῶς φωνὴ σημαντιχή, ἀλλὰ οὐσεώδης 
λόγος καὶ οὐσιώδης σοφία, ἥτις ἐστὶν ὁ υἱὸς ἀληϑῶς. εἰ γὰρ δὴ 
μὴ οὐσιώδης εἴη, ἔσται ὁ ϑεὸς λαλῶν εἰς ἀέρα καὶ σῶμα οὐδὲν 
πλέον ἔχων τῶν ἀνθρώπων. ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἔστιν ἄνϑρωπος, οὐκ 
ἂν εἴη οὐδὲ ὃ λόγος αὐτοῦ κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσϑένειαν. 
“ὥςπερ γὰρ μία οὐσία ἡ ἀρχή, οὕτως εἷς οὐσιώδης καὶ ὑφεστὼς 0 
ταύτης λόγος καὶ 7 σοφία. ὡς γὰρ ἐκ ϑεοῦ ϑεός ἐστε xai ix σο- 
φοῦ σοφία καὶ ἐκ λογικοῦ λόγος καὶ ix πατρὸς υἱός, οὕτως ἐξ 
ὑποστάσεως [ὑπόστατος καὶ ἐξ οὐσίας οὐσιώδης xai ἐνούσιος xci 
ἐξ ὄντος ὧν. 


2. Ἐπεὶ εἰ μὴ οὐσιώδης σοφία καὶ ἐνούσιος λόγος καὶ ὧν 
υἱός, ἀλλὰ ἁπλῶς σοφία καὶ λόγος καὶ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, εἴη ἂν 
αὐτὸς ὁ πατὴρ σύνϑετος ἐκ σοφίας καὶ λόγου. εἰ δὲ τοῦτο, ἀχο- 
λουϑήσει τὰ προείφημένα ἄτοπα, ἔσται δὲ καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ πα- 
τήρ, καὶ ὁ υἱὸς αὑτὸς ἑαυτὸν γεννῶν καὶ γεννώμενος ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, 
ἢ ὄνομα μόνον ἐστὶ "λόγος xal σοφία καὶ υἱός, οὐχ ὑφέστηχε 
δὲ xa οὗ λέγεται ταῦτα, μᾶλλον δὲ ὅς ἐστε ταῦτα. εἰ οὖν ot] 
ὑφέστηκεν, ἀργὰ ἂν εἴη καὶ κενὰ τὰ ὀνόματα, ἐχτὸς εἰ μὴ ἂν τις 


1) Rom. 9, 5. 2) loan. 1, 1. 3) Exod. 3, 14. 


ἃ. Gobler. et Felckm. 1. xaí omittunt. c. Sic mss. Αἱ editio Commelin. υἱὸς 
b. καΐ abest ab Anglic. ἔδιος vioc,. ἰδία etc. 
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Deus benedictus ín saecula, amen. Quia porro ex Deo Deus est et P.617, 
Dei Verbum, Sapientia, Filius et Virtus est Christus, idcirco unus 
Deus in divinis Scripturis annunciatur. Cum enim Verbum unius Dei 
sit filius, ad illum cuius est refertur, ita ut duo quidem sint Pater et 
Filius, unitas vero divinitatis individua sit nulloque modo separabilis ; 
.ac proinde dicendum est, unum esse divinitatis principium, non duo 
principia; unde proprie et monarchia est. Ex ipso autem principio 
Verbum filius naturà existit, non ut aliud principium per seipsum sub- 
sistens, neque aliunde quam ex ipso uno principio natus, ne dyar- 
chiam et polyarchiam id est duo vel plura principia diversitas inducat, 
sed unius principii proprius est Filius, propria sapientia, propriumque 
Verbum ex eo existens. Nam, ut docet Ioannes, in isto principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum. Deus enim principium est. 
Unde quia ex hoc principio est, idcirco etiam Deus erat Verbum. 
Porro quemadmodum unum est principium et proinde unus Deus, ita ΄ 
quae verissime est essentia et substantia, una est quae dicit: Ego sum 
qui sum, non autem duae, ne scilicet duo sint principia. Ex una P.ets. 
autem illa substantia existit naturá et vere filius, Verbum, sapientia, 
propriaque eius virtus, nec ab ea separabilis. Ut vero non alia est 
essentia seu substantia, ne duo sint principia, sic Verbum, quod ex 
una existit, nihil fluxum nec vox tantum significans est, sed essentiale 
Verbum et essentialis est sapientia, quae vere Filius est. Nam nisi 
essentiale Verbum esset, sequeretur Deum verba sua per aérem effun- 
dere, corpusque ut homines habere. Quoniam vero homo non est, 
nec item eius Verbum quicquam hominum infirmitati simile habet. 
Ut enim principium una est essentia, ita unum est essentiale et sub- 
sistens eius Verbum et sapientia. Nam ut ex Deo Deus est, ex sa- 
piente sapientia, ex rationali mente Ratio seu Verbum, et ex Patre 
Filius, ita ex substantia substantialis est, ex essentia essentialis, ac 
denique vere est, ut qui sit ab eo, qui est. 

2. Alioquin nisi essentialis esset sapientia Verbumque essentiale 
et Filius qui vere sit, sed simpliciter sapientia, Verbum et Filius in 
Patre, sane ipse Pater ex sapientia et Verbo esset compositus. Quod 
quidem si verum est, supra allata absurda sequentur necessario, ipse 
autem suimet pater et filius futurus est, ipse seipsum est geniturus, 
et a seipso gignetur, vel cerle merum nomen erit Verbum, Sapientia 
et Filius, ille autem, de quo haec dicuntur vel potius qui haec omnia 
est, nihil erit subsistens. Si itaque nihil est subsistens, vana igitur 


d. Sic Seguer. Basil. et Anglic. At alii f. Reg. et Seguer. t7ocraróog ultima 
εἰ editi διαλελυμένως. gravi. 
e. Anglic. εἰπερ. 
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P.et9. εἴποι αὐτοσοφίαν εἶναι καὶ αὐτολόγον τὸν ϑεόν. ἀλλ᾽ si τοῦτο, 


Ρ.619. 


εἴη ἂν αὐτὸς ἑαυτοῦ πατὴρ καὶ υἷός, πατὴρ μέν, "ὅτε σοφός, υἱὸς 
δέ, ὅτε σοφία. ἀλλὰ μὴ ὡς ποιότης τις ταῦτα ἐν τῷ ϑεῷ᾽ ἄπαγε, 
ἀπρεπὲς τοῦτο, εὑρεϑήσεται γὰρ σύνϑετος ὃ ϑεὸς ἐξ οὐσίας xal 
ποιότητος, πᾶσα γὰρ ποιότης ἐν οὐσίᾳ ἐστί. κατὰ τοῦτο δὲ ἡ ῆ 
ϑεία μονὰς ἀδιαίρετος οὖσα σύνϑετος φανήσεται, “τεμνομένη εἰς 
οὐσίαν καὶ συμβεβηκός. πευστέον οὖν τῶν προπετῶν᾽ ὃ υἱὸς σο- 
φία καὶ λόγος ἔχηρύχϑη τοῦ ϑεοῦ᾽ πῶς τοίνυν ἐστίν; 6l μὲν ὡς 
ποιότης, ἐδείχϑη τὸ ἄτοπον, εἰ δὲ αὐτοσοφία ὃ ϑεός, καὶ τὸ ix 
τούτου ἄτοπον εἴρηται παρὰ Σαβελλίῳ. οὐκοῦν ὡς γέννημα xv- 
ρέως ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς κατὰ τὸ τοῦ φωτὸς παράδειγμα. ὥς 
γὰρ ἀπὸ πυρὸς φῶς, οὕτως ἐκ ϑεοῦ λόγος "καὶ σοφία ix σοφοῦ 
καὶ ix πατρὸς vióg. ταύτῃ γὰρ καὶ ἢ μονὰς ἀδιαέρετος καὶ ὅλό- 
κληρὸος μένξι, καὶ ὃ ταύτης υἱὸς λόγος οὐκ ἀνούσιος οὐδὲ οὐχ 
ὑφεστώς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης ἀληϑῶς. ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτον ἔχει τὸν voó- 
πον, εἴη ἂν πάντα, ἃ λέγεται, xav ἐπίνοιαν καὶ ἁπλῶς λεγόμενα. 
&l δὲ φευκτέον τὸ ix τῆς ἐπινοίας ἄτοπον, ἄρα ἀληϑὴς λόγος.’ 
οὐσιώδης ἐστίν. ὥςπερ γὰρ ἀληϑῶς πατήρ, οὕτως ἀληϑῶς σοφία. 
κατὰ τοῦτο οὖν δύο μέν, ὅτι μὴ κατὰ Σαβέλλιον Ó αὐτὸς πατὴρ 
καὶ υἱός, ἀλλὰ ὃ πατὴρ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς υἷός, ἕν δέ, ὅτε υἱὸς 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός ἐστι φύσει, ἴδιος ὑπάρχων λόγος αὐτοῦ. 
τοῦτο ὃ κύριος ἔλεγεν" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν,). οὔτε γὰρ ὁ 
λόγος κεχώρισται τοῦ πατρός, οὔτε Ó πατὴρ ἄλογος πώποτε ἦν 

ἢ ἐστι. καὶ ὃ λόγος οὖν ϑεός; καὶ ὃ πατὴρ οὐκ ἄλογος" διὰ τοῦτο 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοὶ Ἷ εἴρηκε. 


3. Καὶ πάλιν ὃ Χριστὸς λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐστι. πότερον οὖν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπέστη καὶ ὑποστὰς προςκεκόλληται τῷ πατρέ, ἢ ὁ 
ϑεὸς αὐτὸν πεποίηκε καὶ “ὠνόμασεν ἑαυτοῦ λόγον; εἰ μὲν οὖν τὸ 
πρῶτον, λέγω δὴ τὸ ἑαυτῷ ὑπέστη καὶ ϑεός ἐστι, δύο ἄν εἶεν 
ἀρχαί, οὐκ ἔσται δὲ εἰκότως οὐδὲ τοῦ πατρὸς ἴδιος διὰ τὸ μὴ 


αὐτοῦ τοῦ πατρὸς GÀÀ ἑαυτοῦ εἶναι᾽ εἰ δὲ ἔξωϑεν πεεποίηται, 


εἴη ἂν χτίσμα. λείπεται δὴ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγειν αὐτόν. εἰ 
δὲ τοῦτο, ἄλλο ἂν εἴη τὸ ἔκ τινος καὶ ἄλλο τὸ ἐξ οὗ ἐστι. κατὰ 
τοῦτο ἄρα δύο. εἰ δὲ μὴ Óvo εἴη, ἀλλ᾿ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ λέγοιτο, 


1) Ioan. 10, 30. 2) loan. 14, 10. 


a. Reg. Seguer. Dasil. Anglic. Gobler. et b. Sic mss. Αἱ editio Commel. xai σο- 
Felckm. 1. ὅτε σόφος [sic], υἱὸς δὲ ὅτε φία ἐκ πατρὸς υἱός, 
σοφία. Alii et editi ὅτε σόφος [εἰς], c. Reg. et Seguer. ὠνόμαχεν. 


υἱὸς δὲ ὅτε σοφία. d. Reg. Gobler.' et Felckm. 1. ὑπέσεῃ. 
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et inutilia sunt illa nomina, nisi forte quis dicat, ipsum Deum sapien- p.eis: 
tiam ipsam et Verbum ipsum esse. Quod si concedatur, vere ipse 
suimet pater et filius erit, pater videlicet, cum. sapiens dicitur, filius, 
cum sapientia. Atqui ea in Deo non sunt ut qualitas. |.Apage igitur, - 
id indignum Deo. Ex his enim efficitur, Deum ex essentia et quali- 
tate compositum esse. Siquidem omnis qualitas in essentia est, ac 
proinde divina unitas, quae individua est, composita videbitur, ut pote | 
in essentiam et accidens divisa. Sic itaque temerarios hosce homines 
interrogemus: Filius sapientia et Verbum Dei esse, praedicatus est; 
quonam igilur modo id ipse est? . Si ut qualitas, id absurdum esse 
iam ostendimus. δὶ vero ipse Deus ,gapientia ipsa est, certe quod 
inde absurdi sequitur, dictum a Sa est. Quamobrem fatendum 
est, eum tanquam fetum proprie ex ipso Patre esse iuxta lucis exem- 
plum. Ut enim ab igne lux oritur, ita Verbum ex Deo est, Sapientia 
ex Sapiente et ex Patre Filius. Hac enim ratione unitas individua et 
integra manet, eiusque filius Verbum non aliquid est essentia vacuum 
vel non subsistens, sed vere eségéntiale est. Alioquin nisi haec ita 
esse concedatur, sane quicquid ipse dicilur cogitatione et verbo tenus p.eto. 
existet; quae sententia si est repudianda, igitur verum Verbum essen- 
tiale est. Namque ut vere Pater est, ita vere est Sapientia. Unde 
efficitur, ut duo sint Pater et Filius, non vero idem, ut contendit Sa- 
bellius;. sed Pater pater.est, et Filius filius. Unum autem sunt, quia 
Filius essentiae Patris naturá filius est propriumque eius Verbum exi- 
stit. Id Dominus ipse aiebat: Ego et Pafer unum sumus. Nec enim 
Verbum separatum a Patre est, nec unquam Pater sine Ratione sive 
Verbo fuit vel est. Verbum igitur Deus est, nec Pater sine Verbo 
est; unde dixit: Ego in Patre et Pater in me est. 

3. Praeigrea Christus Verbum Dei est; num ergo ex se ipso ex- 
stitit, deindeque existens cum Patre est copulatus, an vero Deus ipsum 
fecit et sui ipsius Verbum appellavit? Si primum concedatur, id est 
si seipso exstitit et est Deus,:duo igitur erunt principia, nec ille Pa- 
tris proprius erit, et merito quidem, ut pote qui non ipsius Patris 
sed sui ipsius sit. Quod si extrinsecus factus est, res creata certe 
erit. Restat itaque, ut eum ex ipso Deo esse dicamus; quod si ve- 
rum est, *aliud sane fuerit id, quod est ex aliquo, et aliud id, ex 
quo est, ac proinde fatendum est duo egse. Nam si duo non fuerint, 


1 


* Sic hic et mox Graecum secuti reddimus, non alius, ut solent loqui in scholis 
Theologi. Vide supra pag. 553. [p. 467. hui. ed.] num. 4. 


Seguer. Basil. et Anglic. ὑφέστη. Editi —glic. μὴ αὐτοῦ τοῦ πατρός. In eliis et 
$qécrgxc. Paulo post Reg. Basil.et Aa- — editione Commel, τοῦ deest. 
ATHANASII QPP. DOGN. SRL. ^ 89 
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p.e. τῷς πατρικῆς ὑποστάσεως ix βουλήσεως àv εἴη. " ὁποία γὰρ 7 καὶ 
ὡς ἐὰν ἢ ἡ μαχαρία ἐκείνη ὑπόστασις, τοιοῦτον καὶ οὕτως εἶναι 
καὶ τὸ ἴδιον ἐξ αὐτῆς γέννημα δεῖ. καὶ αὐτὸς γοῦν ὁ πατὴρ οὐχ 
ele»: οὗτός ἐστιν ὁ βουλήσει μου γεγονὼς υἱός, οὐδὲ ὃν xav εὑ- 
δοχέαν ἔσχον υἱόν, ἀλλ᾿ ἁπλῶς ὃ υἱός "μου, καὶ μᾶλλον ἐν ᾧ ηὐ- 

Ρ.615. δόχησα), δεικνὺς ἐκ τούτων, ὅτι φύσει μὲν οὗτός ἐστιν vióg, ἐν 
αὐτῷ δὲ τῶν ἐμοὶ δοχούντων v) βούλησις ἀπόχειται. 

606. 4o οὖν ἐπεὶ φύσει xol μὴ ἐκ βουλήσεώς ἐστιν ὃ vios, 
ἤδη καὶ ἀϑέλητός ἐστι τῷ πατρί, καὶ μὴ βουλομένου τοῦ πετατρός 
ἐστιν ὁ υἱός; οὔμεν οὖν, ἀλλὰ xal “ϑελόμενός ἐστιν ὃ υἱὸς παρὰ 

. τοῦ πατρός, xal ὡς αὐτός φησιν᾽ ὁ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ 
πάντα δείχνυσιν αὐτῷ). ὡς γὰρ “τὸ εἶναι ἀγαϑὸς ovx $x βουλή- 
σεως μὲν ἤρξατο, ov μὴν ἀβουλήτως καὶ ἀϑελήτως ἐστὲν ἀγαϑός, 
ὃ γάρ ἐστι, τοῦτο καὶ ϑελητόν ἔστιν αὐτῷ᾽ οὕτω καὶ τὸ εἶναι τὸν 
υἱὸν εἰ καὶ μὴ ἐκ βουλήσεως ἤρξατο, ἀλλ᾽ ovx ἀϑέλητον οὐδὲ παρὰ 
γνώμην ἐστὶν αὐτῷ. ὥςπερ γὰρ τῆς ἰδίας ὑποστάσεως ἔστι ϑ8- 
λητής, οὕτως καὶ ὃ υἱὸς ἴδιος ὧν αὐτοῦ τῆς οὐσίας οὐκ ἀϑέλητός 
ἔστιν αὐτῷ. ϑελέσθω καὶ φελείσϑω τοίνυν ὃ υἱὸς παρὰ τοῦ πα- 
τρός, καὶ οὕτω τὸ ϑέλειν καὶ τὸ μὴ ἀβούλητον τοῦ ϑεοῦ τις εὐ- 
σεβῶς λογιζέσϑω. καὶ γὰρ ὃ υἱὸς τῇ θελήσει, ἡ "ϑέλεται παρὰ 
τοῦ πατρός, ταύτῃ καὶ αὐτὸς ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει καὶ τιμᾷ τὸν πα- 
τέρα, καὶ ἕν ἐστι ϑέλημα τὸ ἐκ πατρὸς ἐν υἱῷ, ὡς καὶ ἐχ τούτου 
ϑεωρεῖσθαι τὸν υἱὸν ἐν τῷ πατρὲ καὶ τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ. μὴ 
μέν τοι κατὰ Οὐαλεντῖνον προηγουμένην 'τις βούλησιν ἐπειςαγέτω, 
μηδὲ μέσον τις ἑαύὐτὸν ὠϑείτω τοῦ μόνου πατρὸς πρὸς τὸν μόνον 
λόγον προφάσει τοῦ ε βουλεύεσϑαι. μαένοιτο γὰρ ἂν τις μεταξὺ 
ετιϑεὶς πατρὸς καὶ υἱοῦ βούλησιν xol σχέψεν. καὶ γὰρ ἕτερόν ἐστι 
λέγειν" βουλήσει γέγονεν, ἕτερον δέ, ὅτι ἴδιον ὄντα φύσει τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει αὐτόν. τὸ μὲν γὰρ λέγειν" ἐκ βουλήσεως 
γέγονε, πρῶτον μὲν τὸ μὴ εἶναέ ποτε τοῦτον σημαίνει, ἔπειτα dà 
καὶ τὴν im ἄμφω ῥοπὴν ἔχει, καϑάπερ εἴρηται, ὥςτε δύνασϑαί 
τινὰ νοεῖν ὅτι ἠδύνατο καὶ μὴ βούλεσϑαι τὸν vióvy. ἐπὲ υἱοῦ δὲ 
λέγειν. ἠδύνατο καὶ μὴ εἶναι, δυςσεβές ἐστι καὶ φϑάνον εἰς τὴν 
τοῦ πατρὸς οὐσίαν τὸ τόλμημα, " εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς ἠδύνατο μὴ 


1) Mauh. 3, 17; 17, ὅ. 2) Ioan. 5, 20. - 


&. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Angl. 
Felckm. 2. et ὅ. At GoHler. et Felckm. 1. 
γὰρ ἂν p ἡ μακαρία. Celeri et 
editi ὁποία γὰρ jj καὶ ἕως ἂν ἢ 5 μα- 
xapíc. Mux Felckm. 2. et editio Commel. 
emittunt καί post οὕτως εἶναι. 
b. Reg. 1. et Seguer. ῥφὺ omittant. 


c. [terque Reg. et Seguer. ϑελόμενός 
ἔστιν. Alii εἰ editi στελλόμενός ἔσειν, 
ut et legit Nannius. ὁ 

d. Reg. 1. et Seguer. τὸ εἶναι. lidem 
ibidem et Reg. 2. οὐκ ἐκ βουλήσεως, ut 
item legit Nannius. Alii el editi τοῦ εἶσαι 
ἀγαϑὸς ix βουλήσεως μὲν ἤρξατο. 
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est, ex voluntate esse posse. Siquidem qualis cuiusve modi fuerit Ρ. 644. 
beata illa natura, talem et eiusmodi necesse est esse proprium ex ipsa 
ortum fetum. Hinc Pater non dixit:- Hic est voluntate mea factus 
flus, neque quem meo arbitrio habui filium, sed simpliciter Filius 
eus, et polius i» quo sihi complacuit; quorum quidem verborum 
significaüio eiusmodi est: ,,Hic est natura Filius, in quo omnium quae P.ois. 
,1Iihi placent voluntas reposita est.' 

66. Num ergo, quia ex natura non autem ex voluntate sit Fi- 
lus, praeter voluntatem Patris et nolente Patre est Filius? Minime 
vero. Sed potius Pater vult Filium, atque ut. ipse loquitur: Pater di- 
ligit Filium et omnia ostendit illi. | Ut enim non ex voluntate bonus 
esse coepit, nec tamen contra mentem et sententiam est bonus, nam- 
que hoc ipse vult quod est; ita licet Filius ex voluntate esse nom in- 
coeperit, non tamen praeter voluntatem et mentem Patris est. Nam 
quemadmodum suam vult ipse substantiam, sic cum Filius proprius 
sit eius naturae, non praeter voluntatem eius est. Filium ergo velit 
et diligat Pater, eaque ratione pie quis cogitet Deum non nolle, sed 
velle. Etenim Filius eadem voluntate, qua eum vult Pater, Patrem 
ipse amat, vult et honorat, unaque est voluntas, quae ex Patre in 
Filio existit, ita ut inde Filius. in Patre et Pater in Filio conspiciatur. 
Nemo igitur ex Valentini sententia antecedentem inducat voluntatem, 
nulliusque deliberationis obtentu seipsum medium inter solum Patrem - 
solumque Filium audeat intrudere. Siquidem insanus ille fuerit, qui 
voluntatem et deliberationem inter Patrem οἱ Filium collocaverit. 
Enimvero aliud est, si dicas: Voluntate facius est, et aliud, si dixeris: 
Eum Pater diligit et vult, ut pote qui naturà proprius sui sit Filius. 
,Nam qui dixit: Ex voluntate factus est, primo illum aliquando non 
fuisse significat. Deinde voluntas in utramque partem propendendi 
vim habet, uti supra dictum est, ac proinde cogitare liceret, Patrem 
potujsse nolle Filium. Atqui dicere, Filium potuisse non esse, summa 
certe impietas et audacia est, quae ipsam Patris naturam lacessat, si 
nimirum id, quod proprium eius est, potuerit non esse. ldem enim 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑελεῖ- 
zca& Reg. 1. τέληται. 

f. Basil. τήν pro τίς habet. Mox post 
μέσον Reg. 1. et Seguerian. addunt τίς, 
quod in aliis et editis decst. ? 

g. Uterque Hegius, 'Seguer. Gobler. et, 
Felckm. 1. βουλεύεσϑαι. — Ceteri et editio 
Commel. βούλεσϑαι. 

bh, Sic Reg.1. Seguer. Gobler. et Felck- 
meanmni 1. Sed Gobler. et Felckm. 1. ha- 
bemt eic εἰ ἔλεγεν, iidemque et Reg. 1. 


ἐδύνατο. Αἱ alii et editi sic hunc locum 
babent: εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς λέγοιξρ, 
ἠδύνατο μὴ εἶναι ἀγαϑός etc. Paulo 
post Reg. 1. et Seguer. ot et legit Nan- 
nius οὕτως ἀεὶ γεννητικὸς τῇ φύσει ὃ 
πατήρ. Reg. 2. οὕτως καὶ ἀεὶ καὶ τῇ 
φύσεε γεννητικὸς ὃ πατήρ. Alii autem 
et editi ἀγαϑὸς ἀεὶ καὶ τῇ φύσει γεννή- 
τικὸς ὁ πατήρ. lbidem Heg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm, 1. τὸ δὲ λέγειν. At 
jm eeteris et editis deest λέγειν, 
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p.€0.0 δὲ Χριστὸς οὐκ ἔστιν ἐν τῷ πατρὶ λόγος, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 
vero, "ἄρα ὃ Χριστὸς οὐ γέγονε σάρξ, ἀλλ᾽ ἴσως ὠνομάσϑη λόγος 
ὁ Χριστός. καὶ εἰ τοῦτο, πρῶτον μὲν ἄλλος àv εἴη παρὰ τὸ 
ὄνομα, ἔπειτα οὐ δὲ αὐτοῦ ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ, ἐν 
ᾧ καὶ ὃ Χριστός. εἰ δὲ φήσαιδν ὡς ποιόξητα εἶναι ἐν τῷ πατρὶ 
si» σοφίαν ἢ αὐτοσοφέαν εἶναι, ἀχολουϑήσει τὰ ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σϑεν ἄτοπα εἰρημένα' ἔσται γὰρ σύνϑετος καὶ αὐτὸς ἑασκοῦ υἱὸς 
καὶ πατὴρ "γινόμενος. πλὴν ἐλογκτέον καὶ δυςωπητέον αὗτούς, 
ὅτι ὁ ἐν τῷ ϑεῷ λόγος οὐκ ἂν εἴη κείσμα οὐδὲ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος. 
ὄντος δὲ ἅπαξ i» ϑεῷ λόγου, αὐτὸς ἂν εἴη ὃ Χριστὸς Ó λέγων᾽ 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ iv ἐμοί' ), 0 διὰ τοῦτο καὲ μονο- 
yevig ὦν, ἐπειδὴ obx ἄλλος τις ἐξ αὐτοῦ ἐγεννήϑη. εἷς “οὗτος 
υἱός, ὅς ἔστι λόγος, σοφία, δύναμις, ov γὰρ σύνϑεεος ἐκ τούτων 
ὁ ϑεός, ἀλλὰ γεννητεικός. ὥρπερ γὰρ τὰ κτίσματα λόγῳ δημειουρ- 
yel, οὕτως κατὰ φύσιν τῆς ἰδίας οὐσίας ἔχει γέννημα τὸν λόγον, 
δὲ οὗ xal δημιουργὰϊ καὶ κείζει καὶ οἰκονομεῖ τὰ πάντα᾽ τῷ 

Ρ.821. γὰρ λόγῳ καὶ τῇ σοφίᾳ τὰ πάντα. γέγονε, καὶ τῇ διατάξεε αὐτοῦ 
διαμένει τὰ σύμπαντα ἢ. τὸ αὐπὸ δὲ καὶ περὶ υἱοῦ" ei ἄγονος, 
καὶ ἀνενέργητος ὁ ϑεύς, 7έννημα γὰρ αὐτοῦ 3*0 υἱός, δὲ οὗ ἐργά- 
ζεται, εἰ δὲ μή, ai avrai ἐρωτήσεις καὶ τὰ αὐτὰ ἄτοπα τοῖς ἄναι- 
σχυντοῦσιν ἀκολουϑήσει. 

5. 'Ex τοῦ δευτερονομίου" ὑμεῖς δὲ οἵ προρκείμενοι κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ “ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμερονἾ. ἐκ τούτου δυνατὸν 
εἰδέναι τὴν διαφοράν, καὶ γνῶναι ὅτε οὐκ ἔστι κτίσμα ὃ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ. [ὃ μὲν γὰρ υἱὸς λέγει" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν), καὶ 

| ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἔν ἐμοί"), τὰ δὲ γενητὰ ὅτ᾽ ày προ- 
χόπτῃ πρόςκειται τῷ κυρίῳ. ὃ μὲν γὰρ λόγος ὡς ἴδιος ἐν τῷ 
πατρέ ἔστι, τὰ δὲ γενητὰ ἔξωϑεν ὄντα πρόςκειται ὡς τῇ μὲν 
- φύσει ἀλλότρια, τῇ δὲ προαιρέσει προςκείμενα. txal γὰρ xal υἱὸς 
μὲν ó φύσει ἕν ἔστι μετὰ τοῦ γεννῶντος, ὃ δὲ ἔξωϑεν υἱοποιού- 
μενος προςχείσεται τῷ γένξι. διὰ τοῦτο καὶ εὐϑὺς ἐπιφέρει" ὅτι 
"ποῖον ἔϑνος μέγα, ᾧ ἔστιν αὐτῷ ϑεὸς ἐγγίζων"); καὶ ἀλλαχοῦ" 
ϑεὸς ἐγγίζων ἐγώ") τοῖς γὰρ γενητοῖς ἐγγέζεε ὡς ξένοις αὐτοῦ 


1) Ioan. 14, 10. 
loan. 10, 30. 5) Deuter. 4, 7. 


2) Psal. 119 [118. LXX], 91. 
6) Ierem. 23, 23. 


3) Deuter. 4, 4. 4) 


8. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
At Gobler. ἄρ᾽ ὃ Χριστός. 

b. Gobler. et Felckm. 1. γενόμενος. 

C Reg. Seguer. Dasil. οἱ , Anglic, ovrog 
vioc. Alii et editi ovrog ὁ υἱός. 

d. Gobler. et Felckm. 1. ὁ ϑεός. 
Reg. et Seguer. αὐταὶ ci ἐρωτήσεις. 


Mox 


e. Sic Segaer., Basil., Anglic. ut et ha- 
betur Deuteron 4, 4. At 'alii et editi ἡ ἡμῶν. 
Ibidem mss. omnes ζῆτε. Editi ζητεῖτε, 
male. Totum autem hunc locum perpe- 
ram intellexit Nannius, cuius haec est 
versio in editione Commel. Quod si illud 
non admilles, eaedem controversiae simules- 
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illud Verbum caro factum est, in quo omnia facta sunt, nec Christus p.620. 
est in Patre Verbum, per quod omnia facta sunt, igitur Christus non 
factus est caro, sed forte Christus Verbum appellatus est. Quod qui- 
dem si verum est, primo alius erit quam qui nomine significatur, 
deinde non per eum omnia facta erunt, sed in illo, in quo Christus 
quoque ipse factus est. Sin autem dixerint, sapientiam in Patre in- 
star qualitatis esse, vel eum sapientiam ipsam «se, quae supra re- 
censuimus absurda necessario consequentur, videlicet eum compositum 
esse, suique ipsius esse patrem et filium. Verum coarguendi illi suni 
et confutandi. Siquidem Verbum, quod in Deo est, nec creatum nee 
ex nihilo potest esse. δ᾽ item Verbum in Deo est, ipse certe 
Christus fuerit, qui ait: Ego in Patre et Pater in me est; qui 
idem idcirco unigenitus est, quia nullus alius ex eo sit genitus. Unus 
hic est Filius, qui et Verbum, sapientia e& virtus sive potentià est. 
Nec enim 'ex hic est compositus Deus, sed horum est genitor. Nam- 
que quemadmodum res creatas Verbo producit, ita secundum propriae 
essentiae naturam Verbum gignit, per quod omnia efficit, creat et ad- 
ministrat. Siquidem omnia Verbo et sapientia facta sunt, eiusque im- P.e?t. 
perio universa perseverant. Idem autem de Filio dicendum; nimirum 
si nihil gignit Deus, nihil item agit sive efficit, nam eius fetus est 
. Filius, per quem agit. Sin minus, ad easdem interrogationes eadem- 
que absurda impudentes hi homines revolventur. ' 
5. Ex Deuteronomio: Vos autem, qui adhaeretis domino Deo 
vestro, vivitis universi hodierna die. Ex his verbis discrimen Filii 
et rerum creatarum licet perspicere, intelligereque Filium Dei creatum 
minime esse. Enim vero Filius dicit: Ego et Pater unum sumus; et: 
Ego in Patre et Pater in me est, res autem factae cum proficiunt, 
Domino adhaerent. Nempe Verbum tanquam proprium est in Patre, 
at res factae, ut pote quae extrinsecus existunt, adhaerent; nimirum 
naturà alienae sunt, voluntate autem adhaerent. Etenim Filius, qui 
maturà est, uhum est cum genitore, qui vero extrinsecus adoptatur, 
generi adiungitur sive adhaeret. Hinc statim subdit: Quae natio magna, 
cui Deus appropinquat? — Et alibi: Deus appropinquans ego. Nam 


At alii et editi 
Seguer. xaà 


f. Sie Reg. et Segner. 
μέν omittunt. y 
g. Regius καὶ γὰρ vios. 


que imporiunilales impudenlibus illis occur- 
rent. Nos aulem, qui Deo. appositi addi- 
clique sumus, quaeramus eum in hoc ipso 


die. |n aliis item editionibus non minas γὰρ καὶ υἱός. — Ceteri et editi xai yàg 
male emendatam est hoc modo: Quod si καὶ ὁ υἱός. Mox Felckm. 2. et editio 
illud elc. impudentibus istis occurrent, ez — Commel. ὃ dà ἔξωϑεν, mendose. ] 

tllo Deuteronomii: Vos autem qui Deo ap- b. Sic manuscripti codices. Αἱ editi 


positi addictique estis, quaerite eum in hoc 
ápso die. 


— 


ποιῶν, perpersm.  Nanoius item vertit 
Qui fecit gentem magnam, cui appropinquas 


Dews. 
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p.€1.0001, τῷ δὲ υἱῷ ὡς "ἰδίῳ οὐκ ἐγγέζει, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ ἔσεε, καὶ ὃ 
υἱὸς οὐ πρόςκειται, ἀλλὰ σύνεσεε τῷ πατρί, ὅϑεν "καὶ πάλεν M- 
y&& Μωσῆς ἐν αὐτῷ τῷ δευτερογομίῳ᾽ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκχού- 
ὅεσϑε καὶ αὐτῷ προςτεϑήσεσϑε') τὸ δὲ προςτιϑέμενον ἔξωϑεν 
προςτίϑεται. 

6. πρὸς δὲ τὴν ἀσϑενῆ καὶ ἀνθρωπίνην ἔννοιαν τῶν 4d odu- 
ανῶν διὰ τὸ Orovogiv τὸν κύριον " ἐνδεᾶ, ὅταν λέγῃ" ἐδόϑη oi) 
καὶ ἔλαβον, καὶ ἐὰν λέγῃ ὃ Παῦλος" διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν av- 
τόν), καὶ ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ), καὶ τὰ τοιαῦτα, λεκτέον ὅτε ὃ κύ- 
φιος ἡμῶν λόγος ὧν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐφόρεσε σῶμα καὶ γέγονε " καὶ 
υἱὸς ἀνθρώπου , ἵνα μεσίτης γενόμενος ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων τὰ 
μὲν ϑεοῦ ἡμῖν, τὰ δὲ ἡμῶν τῷ ϑεῷ διαχονῇ. ὅταν οὖν λέγηται 
“πεινᾶν καὶ δακρύειν καὶ κοπιᾶν καὶ Et "EAwi*), ἀνϑρώπινα Ü ὄντα 
καὶ ἡμέτερα "πάϑη δέχεται παρ᾽ ἡμῶν xai τῷ πατρὲ ἀναφέρει, 
πρεσβεύων ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἐν αὐτῷ ἐξαφανισϑῇ, ὅταν δὲ ὅτι 
ἐδόϑη μοι ἐξουσία καὶ ἔλαβον καὶ διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν [αὐτὸν 

P.43.0 ϑεός, τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς ἐστι χαρίσματα δὲ αὐτοῦ 
δεδόμενα.. οὐ γὰρ ὃ λόγος ἐνδεὴς ἦν ἢ γέγονε πώποτε, οὐδὲ πά- 
λὲν οἱ ἄνθρωποι ἱκανοὶ ἦσαν ἑαυτοῖς διαζονῆσαι ταῦτα, διὰ δὲ 
τοῦ λόγου δίδοται ἡμῖν" διὰ τοῦτο ὡς αὐτῷ διδόμενα ἡμῖν ἐμε- 
ταδίδοται, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐνηνϑρώπησεν, ἵνα. ὡς αὐτῷ διδό- 
μενα εἰς ἡμᾶς διαβῇ. ἄνθρωπος γὰρ ψιλὸς οὐκ ἄν ἠξιώϑη vov- 
των, λόγος δὲ πάλιν μόνος οὐκ ἄν ἐδεήϑη τούτων. συνήφϑη οὖν 
ἡμῖν ὁ λόγος, καὶ τότε " ἐξουσίαν ἡμῖν μετέδωχε καὶ ὑπερύψωσεν. 
ἐν ἀνθρώπῳ γὰρ ὧν ὃ λόγος ὑπερύψωσε τὸν ἄνϑρωπον, καὶ ἐν 
ἀνθρώπῳ ὄντος τοῦ λόγου ἔλαβεν ὃ ἄνϑρωπος. ἐπεὶ οὖν τοῦ λό- 
yov ὄντος ἐν σαρκὶ ὑψώϑη ὃ ἄνθρωπος καὶ ἔλαβεν ἐξουσίαν, διὰ 
τοῦτο εἰς τὸν λόγον ἀναφέρεται ταῦτα, ἐπειδὴ δὲ αὑτὸν ἐδόϑη" 
διὰ γὰρ τὸν ἐν ἀνθρώπῳ λόγον ἐδόϑη ταῦτα τὰ χαρίσματα, xal 
ὥςπεερ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὕτως καὶ ὃ ἄνϑρωπος τὰ διὰ τοῦ 
λόγου εἴληφε. πάντα γὰρ 00a ὃ ἄνθρωπος '᾿εἴληφεν ὃ λόγος M- 
γεται εἰληφέναι, ἵνα δειχϑῇ, ὅτε οὐκ ἄξιος ὧν ὃ ἄνθρωπος λαβεῖν 
ὅσον ἧκεν εἰς τὴν αὐτοῦ φύσιν ὅμως διὰ τὸν γενόμενον σάρκα 
λόγον εἴληφεν. ὅϑεν ἐάν τι λέγηται δίδοσϑαι τῷ κυρίῳ ἢ τι τοι- 


1) θευϊογ. 13, 4. 2) Mattb. 28, 18. 3) Ioan. 10, 18. 4) Philipp. 2, 9. 
5) Ephes. 1, 20. 6) Marc. 15, 34. 


- 8. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. c. Gobler. et Felckm. 1. ἐνδεῆ. Mox 

At alii et editi οἰκείῳ. di& τοῦτο abest a Gobler. et Felckm. 1. 
b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. d. Sic Reg. Seguer. Besil. In aliis et 

Αἱ Gobler. et Felekm. primus καί φησιν — editis xal deest. 

ἐν δευτερονομέῳ. Editio Commel. x«i e. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 

ἔφη ἐν δευτερονομίῳ. τὰ πάϑη. 
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rebus factis appropinquat, quippe cum illae sint ipsi externae, at Filio p.621. 
utpote proprio non appropinquat, sed in eo est, nec adhaeret Filius, 

sed una cum Patre est. Unde rursus Moyses in eodem Deuteronomio 

sic loquitur: Vocem eius audietis et ipsi vos adiungemini. Quod au- 
tem adiungitur, extrinsecus adiungitur. 

6. lam quod pertinet ad levem et humanam Arianorum opina- . 
tionem, qua nempe Dominum egenum fuisse ex his ipsius verbis su- 
spicantur: Data est mihi, accepi, ut et ex his Pauli locis: Idcirco 
exaltavit illum, οἱ Sedit a deztris, aliisque similibus, respondendum 
est Dominum nostrum, qui idem Verbum et Filius Dei est, corpus 
gestasse, et filium quoque hominis factum fuisse, ut medius Deum in- 
ter et homines effectus, quae Dei sunt, nobis subministraret, quae 
nostri,.Deo offerret. Quocirca cum esurire, ílere, defatigari ét cla- 
mare Eloi Eloi dicitur, quae quidem humanae -nostrae sunt aífectio- ὁ 
nes et miseriae, eas a nobis accipit ac Patri offert, et pro nobis in- 
tercedit, ut im ipso penitus deleantur. His autem Verbis: Data est 
φοϊδλὲ potestas, et accepi, οἱ idcirco exaltavit eum Deus, munera in 
nos a Deo per illum collata significantur. Nec enim indigens erat p.ess. 
Verbum vel unquam factum est, nec fursus homines idonei erant qui 
ista sibi compararent; sed per Verbum nobis donata sunt, unde illa 
tanquam ipsi donata nobis imperliuntur. Siquidem eam ob rem homo 
factus est, ut illa velut sibi data in nos transferrentur. Nec enim 
purus homo dignus unquam fuisset, qui haec acciperet, nec item pu-' 
rum Verbum his posset indigere; coniunctum igitur nobis est Verbum, 
tuncque nos potestatis participes reddidit et exaltavit. Verbum siqui- 
dem in homine existéns hominem exaltavit, et Verbo item in homine 
existente accepit homo. Quia ergo Verbo in carne existente exaltatus 
homo est potestatemque accepit, idcirco ista ad Verbum referuntur, 
quandoquidem propter ipsum data sunt. Haec enim dona propter 
Verbum in homine existens concessa sunt. Unde quemadmodum Ver- 
bum caro factum est, ita et homo quae accepit per Verbum accepit. 
Omnia enim, quae homo accepit, Verbum accepisge dicitur, ut videli- 
cet ostenderetur, quoniam homo pro suae naturae conditione dignus 
non esset, qui illa acciperet, per Verbum carnem factum ea illum ac- 
cepisse. Quocirca si quid Domino datum esse vel aliquid huiusce- 


f. Sic Reg. Seguer. et Basil. Ceteri ἐξουσέας. Alii et editi τότε ἡ τῆς ἐξου- 


autem et edili ξαυτόν. "m σίας, mendose. 

g. Sic mss. omnes. Editi vero didorat. Sie Reg. et Seguer. Editi vero εἴλη- 
JPbidem Reg. οἱ Seguer. xoi ἐνηνθρώπη- j. Sie Reg. ] 
σεν. ]n aliis et editis xaé deest. qo ὅσα 7 ὰρ ἄν ϑρωπος € εἴληφε, 


b. Sic Reg; εἰ Seguer. Αἱ Basil. τότε πάντα ὁ λόγος elc. 
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p.em.OUrOv, νοεῖν δεῖ μὴ αὐτῷ ὡς χρήζοντε "δίδοσθαι, ἀλλὰ τῷ &»- 
“ϑρώπῳ διὰ τοῦ λόγου. καὶ γὰρ πᾶς πρεσβεύων ὑπὲρ ἄλλου αὐ- 
τὸς τὴν χάριν λαμβάνει, ov χρήζων, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπὲρ οὗ 
πρεσβεύει. 

7. Ὥςπερ γὰρ "τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν λαμβάνγξιε) οὐκ ἀσϑενῶν 
καὶ πεινᾷ οὐ πεινῶν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν ἀναπέμπει elg τὸ ἐξαλειφϑῆ- 
γαι, οὕτως τὰς ἀντὶ τῶν "ἀσϑενειῶν παρὰ ϑεοῦ δωρεὰς πάλιν 
αὐτὸς δέχεται, ἵνα συναφϑεὶς" ἄνϑρωπος μεταλαβεῖν δυνηϑῇ. 
λέγει γοῦν ὃ χύριος" πάντα ὅσα δέδωχάς μοι δέδωκα αὑτοῖς, καὶ 
πάλιν" ὑπὲρ αὐτῶν ἐρωτῶ"). ἠρώτα γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, τὰ ἡμῶν 
ἀναδεχόμενος, καὶ ἐδίδου ἃ ἐλάμβανεν. ἐπειδὴ οὖν συναφϑέντος 
τοῦ λόγου τῷ ἀνθρώπῳ εἷς τὸν λόγον͵ ἀποβλέπων ἐχαρίζετο ὃ 
πατὴρ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ὑψωϑῆναι, τὸ ἔχειν πᾶσαν ἐξουσίαν xal 
ὅσα τοιαῦτα, διὰ τοῦτο αὐτῷ τῷ λόγῳ πάντα ἀναφέρεται, καὶ ὡς 
αὐτῷ διδόμενά ἔστιν ἃ δὲ αὐτοῦ ἡμεῖς λαμβάνομεν" ὡς γὰρ δὲ 
ἡμᾶς ἐνηνθρώπησεν αὐτός, οὕτως ἡμεῖς δὲ αὐτὸν ὑψούμεϑα. οὐ- 
δὲν οὖν ἄτοπον, εἰ ὥςπερ óc ἡμᾶς ἃ ἐταπείνωσεν ξαυτόν, οὕτως 
xal δι᾽ ἡμᾶς λέγεται ὑπερυψῶσϑαι. ἐχαρίσατο οὖν αὐτῷ ἀντὶ 
τοῦ ἡμῖν δι᾿ αὐτόν, καὶ ὑπξρύψωσεν ἀντὶ τοῦ ἡμᾶς ἐν. αὐτῷ. 
καὶ αὐτὸς δὲ ὁ λόγος ἡμῶν ὑψουμένων καὶ λαμβανόντων καὶ βοη- 
ϑουμένων ὡς αὑτὸς ὑψούμενος καὶ λαμβάνων xai βοηϑούμενος 

Ρ. 628. εὐχαριστεῖ τῷ πατρί, τὰ ἡμέτερα εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρων καὶ λέγων᾽ 
πάντα ὅσα δέδωκάς μοι δέδωχα αὐτοῖς"). 

8. Οἱ περὶ Εὐσέβιον " οἱ ᾿Αρειομανῖται ἀρχὴν τοῦ εἶναι τῷ 
υἱῷ διδόντες προςποιοῦνται μὴ βούλεσθαι ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν βα- 
σιλείας. ἔστι δὲ γελοῖον... ὃ γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι διδοὺς τῷ υἱῷ 

πρόδηλον ὅτι καὶ τοῦ βασιλεύειν ἀρχὴν δίδωσιν αὐτῷ, ὥςτε ὅμο- 
λογοῦντες ὃ ἀρνοῦνται τυφλώττουσι. καὶ πάλιν οἱ λέγοντες μόνον 
ὄνομα εἶναι υἱοῦ, ἀνούσιον δὲ καὶ ἀνυπόστατον εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ, τουτέστι τὸν λόγον τοῦ πατρός, ' προςποιοῦνται ἀγανὰχτεῖν 
κατὰ τῶν λεγόντων᾽ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν. ἔστε δὲ καὶ τοῦτο ye- 
λοῖον. οἱ γὰρ ὅλως; τὸ εἶναι αὐτῷ μὴ διδόντες ἀγανακτοῦσι κατὰ 
τῶν xQ» χρόνῳ διδόντων. καὶ οὗτοι οὖν ὅπερ ἀρνοῦνται διὰ τοῦ 
ἐπιτιμᾷξν τοῖς ἄλλοις ὁμολογοῦσι. πάλιν τε οἱ περὲ Εὐσέβιον 
υἱὸν ὁμολογοῦντες ἀρνοῦνται αὑτὸν εἶναι φύσει λόγον, καὶ κατ 
ἐπίνοιαν λόγον λέγεσϑαι τὸν υἱὸν βούλονται, οἱ δὲ ἕτεροι λόγον 


1) Matth. 8, 11. 2) Ioan. 17, 7—9. — 3) Philipp. 2, 9. 4) ἴομη, 17, 7. 8. 


a. Sic lteg. Seguer. et editio Commel. €. Sic Reg. et Seguer. .At alii et editi 
Αἱ alii ϑεδόσϑαι. ἀσϑενῶν. 


- b. Anglic. τὴν ἀσϑένειαν. d. In Regio e Segueriano desunt verba 
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modi dicitur, intelligendum est, non'ei tanquam indigenti fuisse datum, P.622. 
sed homini per ipsum Verbum. Etenim quisquis pro alio intercedit, 
gratiam ipse accipit, non qua indigeat, sed propter illum, cuius causa 
intercedit. 

7. Nimirum quemadmodum nostras infirmitates ipse non infir- 
mus suscepit, et esurivit quamvis non esuriens, ut "nostra Patri offe- 
rens deleret, ita pro infirmitatibus dona a Deo ipse accipit, ut homo 
ipsi coniunctus horum particeps esse queat. Hinc ipse ait: Omnia 
quaecunque dedisti. mihi dedi eis, et iterum: pro eis rogo. Pro nobis 
nempe rogabat, his, quae nostra sunt, susceptis, et dabat quae ipse 
accipiebat. Quoniam igitur Verbo coniuncto cum homine Pater pro- 
pter ipsum Verbum homini dabat, ut exaltaretur omnemque potesta- 
tem haberet et alia huiusmodi; idcirco omnia adscribuntur ipsi Verbo, 
cui et veluti dantur quaecunque nos per ipsum accipimus. Ut enim 
propter nos homo factus est, ita nos propter eum exaltamur. . Nihil 
igitur absurdi est, si quemadmodum seipsum propter nos humiliavit, 
ita et propter nos exaltari dicatur. Itaqué donavit illi, id est nobis 
propter ipsum, et exaltavit, id est nos in ipso. Verbum porro, 
cum nos exaltamur, accipimus et adiuvamur, quasi ipsum exaltaretur, 
acciperet est adiuvaretur, gratias agit Patri, nostraque in se ipsum P.65. 
transfert et ait: Omnia quaecunque dedisti mihi dedi eis. 


8. Ariani Eusebii gregales cum Filio principium existendi tri- 
buunt, simulant se nolle eum regni principium habere. Atqui istud 
ridiculum fuerit; siquidem qui Filio dat existendi principium,  mani- 
feste principium quoque regnandi illi dat, ac proinde fatendo quod 
negant se caecos ipsi esse produnt. Qui item aiunt merum nomen 
Filii esse, Filium autem Dei id est Verbum Patris essentia et sub- 
stantia vacuum esse, fingunt se adversus illos indignari, qui dicunt: 
Fuit aliquando cum non esset. Atqui id etiam ridiculum est. Nam 
qui illum ne esse quidem volunt, illis succensent, qui eum saltem 
. tempore esse concedunt. [taque hi etiam confitentur quod negant, 
cum alios reprehendunt. Praeterea Eusebiani, qui Filium confitentur, 
eum natura Verbum esse negant, solaque cogitatione Verbi nomen 
Filio volunt concedi, alii vero, qui Verbum confitentur, negant ipsum 


ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, οὕτως καὶ d ἀρχὴν εἶναι. Paulo post Seguer. μὴ Bov- 
Καὶ μᾶς. ἀνα ἀρχήν etc. 

e. Sic Reg. el Seguerisn. Αἱ in aliis et ὡς 4: 
editis oí deest. Ibid, Reg. Seguer. Basil. Boro Seguer. Αἱ alii οἱ editi 


Anglie. ἀρχὴ» τοῦ εἶναι. Alii et. ejliti 
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των ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς vovg αἰῶνας, ἀμήν᾽). "καὶ ἐπειδὴ ix ϑεοῦ 
ϑεός ἐστε xoi τοῦ ϑεοῦ λόγος, σοφέα, υἱὸς καὶ δύναμές ἐστιν ὃ 
Χριστός, διὰ τοῦτο εἷς ϑεὸς ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς χαταγγέλλε- 
ται. τοῦ ἑνὸς γὰρ ϑεοῦ υἱὸς ὧν ὃ λόγος εἰς αὐτόν, οὗ xai ἔστιν, 
ἀναφέρεται, ὥςτε δύο μὲν εἶναι πατέρα καὶ υἷόν, μονάδα δὲ ϑεύ- 
τητος ἀδιαίρετον καὶ ἄσχιστον. λεχϑείη δ᾽ ἂν "xai οὕτως μία 
ἀρχὴ ϑεότητος καὶ οὐ δύο ἀρχαί, ὅϑεν κυρίως καὶ μοναρχέα ἐστίν. 
ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς ἀρχῆς ἐστε φύσει υἱὸς ὁ λόγος, οὐχ ὡς ἀρχὴ ἑτέρα 
xaJ ἑαυτὸν ὑφεστὼς οὐδ᾽ ἔξωϑεν ταύτης γεγονώς, ἵνα μὴ τῇ &e- 
ρότητι δυαρχία καὶ πολυαρχέα γένηται, ἀλλὰ τῆς μεᾶς ἀρχῆς ἴδιος 
“υἱός, ἰδία σοφία ; ἴδιος λόγος ἐξ αὑτῆς ὑπάρχων. κατὰ γὰρ τὸν 
Ἰωάννην ἐν ταύτῃ τῇ ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς. τὸν 
9«0»?), ϑεὸς γάρ ἐστιν ἡ ἀρχή" καὶ ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς ἐστε, διὰ 
τοῦτο καὶ ϑεὸς ἦν Ó λόγος. ὥςπερ δὲ uía ἀρχὴ xat κατὰ τοῦτο 
εἷς ϑεός, οὕτως ἡ τῷ ὄντι καὶ ἀληϑῶς καὶ ὄντως οὖσα οὐσία καὶ 
ὑπόστασις μία ἐστὶν ἡ λέγουσα" ἐγώ εἶμι ὁ ὧν"), καὶ οὐ δύο, ἵνα 
μὴ δύο ἀρχαί, ἐκ δὲ τῆς μιᾶς φύσει καὶ ἀληθῶς υἱός, ὃ λόγος, 
ἡ σοφία, ἡ δύναμις ἰδία ὑπάρχουσα αὐτῆς καὶ ἐξ αὐτῆς ἀχωρι- 
στος. ὥςπερ δὲ οὐκ ἄλλη, ἵνα μὴ δύο ἀρχαί, οὕτως ὃ x τῆς μιᾶς 
λόγος οὐ 4 διαλελυμένος ἢ ἁπλῶς φωνὴ σημαντική, ἀλλὰ οὐσεώδης 
λόγος καὶ οὐσιώδης σοφία, ἥτις ἐστὶν ὁ υἱὸς ἀληϑῶς. εἰ γὰρ δὴ 
μὴ οὐσιώδης εἴη, ἔσται ὁ ϑεὸς λαλῶν εἰς ἀέρα καὶ σῶμα οὐδὲν 
πλέον ἔχων τῶν ἀνθρώπων. ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, οὐχ 
ἂν εἴη οὐδὲ Ó λόγος αὐτοῦ κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσϑένειαν. 
“ὥςπερ γὰρ μία οὐσία ἡ ἀρχή, οὕτως εἷς οὐσιώδης καὶ ὑφεστὼς o 
ταύτης λόγος καὶ ἡ σοφία. ὡς γὰρ ix ϑεοῦ ϑεός ἐστε καὶ ἐχ σο- 
φοῦ σοφία xol ἐκ λογικοῦ λόγος xci ἐκ πατρὸς υἱός, οὕτως ἐξ 
ὑποστάσεως Γὑπόστατος καὶ ἐξ οὐσίας οὐσιώδης xai ἐνούσιος xci 
ἐξ ὄντος ὧν. 


2. Ἐπεὶ sl μὴ οὐσιώδης σοφία καὶ ἐνούσιος λόγος καὶ ὧν 


υἱός, ἀλλὰ ἁπλῶς σοφία xci λόγος καὶ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, εἴη ἂν 


αὑτὸς ὁ πατὴρ σύνϑετος ix σοφίας καὶ λόγου. εἰ δὲ τοῦτο, ἀχο- 
λουϑήσει τὰ προειφημένα. ἄτοπα, ἔσται δὲ καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ πα- 
τήρ, καὶ ὁ υἱὸς αὐτὸς ἑαυτὸν γεννῶν καὶ γεννώμενος ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, 
ἢ ὄνομα μόνον ἐστὶ λόγος xai σοφία καὶ υἱός, οὐχ ὑφέστηκε 
δὲ καϑ' οὗ λέγεται ταῦτα, μᾶλλον δὲ ὅς ἐστε ταῦτα. εἰ οὖν οὐχ 
ὑφέστηκεν, ἀργὰ ἂν εἴη καὶ κενὰ τὰ ὀνόματα, ἐχτὸς εἰ μὴ ἂν τις 


1) Rom. 9, 5. 2) loan. 1, 1. 3) Exod. 3, 14. 


a. Gobler. et Felckm. 1. xoí omittunt. c. Sic mss. Αἱ editio Commelin. υἱὸς 
b. καΐ abest ab Anglic. ἴδιος υἱὸς,. ἰδέα etc. 
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Deus benedictus in saecula, amen. Quia porro ex Deo Deus est et P.617. 
Dei Verbum, Sapientia, Filius et Virtus est Christus, idcirco unus 
Deus in divinis Scripturis annunciatur. Cum enim Verbum unius Dei 
sit filius, ad illum cuius est refertur, ita ut duo quidem sint Pater et 
Filius, unitas vero divinitatis individua sit nulloque modo separabilis ; 
.ac proiude dicendum est, unum esse divinitatis principium, non duo 
principia; unde proprie et monarchia est. Ex ipso autem principio 
Verbum filius naturà existit, non ut aliud principium per seipsum sub- 
sistens, neque aliunde quam ex ipso uno principio natus, ne dyar- 
chiam et polyarchiam id est duo vel plura principia diversitas inducat, 
sed unius principii proprius est Filius, propria sapientia, propriumque 
Verbum ex eo existens. Nam, ut docet loannes, in isto principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum. Deus enim principium est. 
Unde quia ex hoc principio est, idcirco etiam Deus erat Verbum. 
Porro quemadmodum unum est principium et proinde unus Deus, ita ΄ 
quae verissime est essentia et substantia, una est quae dicit: Ego sum 
quí sum, non autem duae, ne scilicet duo sint principia. Ex una P.eis. 
autem illa substantia existit naturà et vere filius, Verbum, sapientia, 
propriaque eius virtus, nec ab ea separabilis. Ut vero non alia est 
essentia seu substantia, ne duo sint principia, sic Verbum, quod ex 
una existit, nihil fluxum nec vox tantum significans est, sed essentiale 
Verbum et essentialis est sapientia, quae vere Filius est. Nam nisi 
essentiale Verbum esset, sequeretur Deum verba sua per aérem effun- 
dere, corpusque ut homines habere. Quoniam vero homo non est, 
nec item eius Verbum quicquam hominum infirmitati simile habet. 
Ut enim principium una est essentia, ita unum est essentiale et sub- 
sistens eius Verbum et sapientia. Nam ut ex Deo Deus est, ex sa- 
piente sapientia, ex rationali mente Ratio seu Verbum, et ex Patre 
Filius, ita ex substantia substantialis est, ex essentia essentialis, ac 
denique vere est, ut qui sit ab eo, qui est. 

2. Alioquin nisi essentialis esset sapientia Verbumque essentiale 
et Filius qui vere sit, sed simpliciter sapientia, Verbum et Filius in 
Patre, sane ipse Pater ex sapientia et Verbo esset compositus. Quod 
quidem si verum est, supra allata absurda sequentur necessario, ipse 
autem suimet pater et filius futurus est, ipse seipsum est geniturus, 
et a seipso gignetur, vel certe merum nomen erit Verbum, Sapientia 
et Filius, ille autem, de quo haec dicuntur vel potius qui haec omnia 
est, nihil erit subsistens. Si itaque nihil est subsistens, vana igitur 


d. Sic Seguer. Basil. et Anglic. Αἱ δὶ f. Reg. et Seguer. ὑποστατὸς ultima 
εἰ editi διαλελυμένως. gravi. 
e. Anglic. εἰπερ. 


p.618. 


P. 0619. 


608 $. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


εἴποι αὐτοσοφίαν εἶναι καὶ αὐτολόγον τὸν ϑεόν. ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, 
εἴη ἄν αὐτὸς ἑαυτοῦ zero καὶ υἷός, πατὴρ μέν, "ὅτε σοφός, υἱὸς 
δέ, ὅτε σοφέα. ἀλλὰ μὴ ὡς ποιότης τις ταῦτα ἐν τῷ ϑεῷ᾽ ἄπαγε, 
ἀπρεπὲς τοῦτο, εὑρεϑήσεται γὰρ σύνϑετος ὃ ϑεὸς ἐξ οὐσίας καὶ 
ποιότητος, πᾶσα γὰρ ποιότης ἐν οὐσίᾳ ἐστί. κατὰ τοῦτο δὲ ἡ 
ϑεία μονὰς ἀδιαίρετος οὖσα σύνθετος φανήσεται, τεμνομένη εἰς 
οὐσίαν καὶ συμβεβηκός. πευστέον οὖν τῶν προπετῶν᾽ Ó υἱὸς σο- 
φία καὶ λόγος ἐκηρύχϑη τοῦ ϑεοῦ" πῶς τοίνυν ἐστίν; εἰ μὲν ὡς 
ποιότης, ἐδείχϑη τὸ ἄτοπον, εἰ δὲ αὐτοσοφία 0 ϑεός, xai τὸ ix 
τούτου ἄτοπον εἴρηται “ταρὰ Σαβελλίῳ. οὐκοῦν ὡς γέννημα xv- 
ρέως ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς κατὰ τὸ τοῦ φωτὸς παράδειγμα. ὡς 
γὰρ ἀπὸ πυρὸς φῶς, οὕτως ἐκ ϑεοῦ λόγος "καὶ σοφία ix σοφοῦ 
καὶ ix πατρὸς υἷός. ταύτῃ γὰρ καὶ ἡ μονὰς ἀδιαέρετος xai ὃδλό- 
κληρος μένει, καὶ ὃ ταύτης υἱὸς λόγος οὐχ ἀνούσιος οὐδὲ οὐχ 
ὑφεστώς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης ἀληϑῶς. ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
στον, εἴη ἂν πάντα, ἃ λέγεται, κατ ἐπίνοιαν καὶ ἁπλῶς λεγόμενα. 
εἰ δὲ φευχτέον τὸ ix τῆς imi»olac ἄτοπον, ἄρα ἀληϑὴς λόγος ᾿ 
οὐσιώδης ἐστίν. ὥςπερ γὰρ ἀληϑῶς πατήρ, οὕτως ἀληϑῶς σοφία. 
κατὰ τοῦτο οὖν δύο μέν, ὅτι μὴ κατὰ Σαβέλλιον ὃ αὐτὸς πατὴρ 
καὶ υἱός, ἀλλὰ ὃ πατὴρ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς υἱός, ἕν δέ, ὅτι υἱὸς 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός ἐστι φύσει, ἴδιος ὑπάρχων λόγος αὐτοῦ. 
τοῦτο ὃ κύριος ἔλεγεν" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"). οὔτε γὰρ ὁ 
λόγος κεχώρισται τοῦ πατρός, οὔτε ὃ πατὴρ ἄλογος πώποτε ἦν 
ἢ ἐστι. καὶ ὁ λόγος οὖν ϑεός; καὶ ὃ πατὴρ οὐκ ἄλογος" διὰ τοῦτο 
ἐγὼ iv τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοὶ εἴρηκε. 


8. Καὶ πάλιν ὃ Χριστὸς λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐστι. πότερον οὖν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπέστη καὶ ὑποστὰς προςκεχόλληται τῷ πατρί, ἢ ὃ 
ϑεὸς αὐτὸν πεποίηκε καὶ “ὠνόμασεν ἑαυτοῦ λόγον; εἰ μὲν οὖν τὸ 
πρῶτον, λέγω δὴ τὸ ἑαυτῷ ὑπέστη xal ϑεός ἐστε, δύο ἂν εἶεν 
ἀρχαί, ovx ἔσται δὲ εἰκότως οὐδὲ τοῦ πατρὸς ἴδιος διὰ τὸ μὴ 


αὐτοῦ τοῦ πατρὸς ἀλλ ἑαυτοῦ εἶναι" εἰ δὲ ἔξωϑεν πεποίηται, 


εἴη ἂν κτίσμα. λείπεται δὴ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγειν αὐτόν. εἰ 

ew , , o» e : 
δὲ τοῦτο, ἄλλο ἂν εἴη τὸ ἔκ τινος καὶ ἄλλο τὸ ἐξ ov ἔστε. κατὰ 
τοῦτο ἄρα δύο. εἰ δὲ μὴ δύο΄ εἴη, GÀX ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ λέγοιτο, 


1) Ioan. 10, 30. 2) loan. 14, 10. 


a. Reg. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et b. Sic mss. Αἱ editio Commel. xai σο- 
Felckm. 1. ὅτε σόφος [sic], υἱὸς δὲ ὅτε — gi(a éx παερὸς υἱός, 
σοφία. Alii et editi ὅτε σόφος [sic], c. Reg. et Seguer. ὠνόμαχεν. 


υἱὸς δὲ ὅτι σοφία. d. Reg. Gobler.: et Felckm. 1. ὑῥπέστ. 
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et inutilia sunt illa nomina, nisi forte quis dicat, ipsum Deum sapien- p.618; 
tiam ipsam et Verbum ipsum esse. Quod si concedatur, vere ipse 
suimet pater et filius erit, pater videlicet, cum. sapiens dicitur, filius, 
cum sapientia. Atqui ea in Deo non sunt ut qualitas. | Apage igitur, - 
id indignum Deo. Ex his enim efficitur, Deum ex essentia et quali- 
tate compositum esse. Siquidem omnis qualitas in essentia est, ac 
proinde divina unitas, quae individua est, composita videbitur, ut pote 
in essentiam et accidens divisa. Sic itaque temerarios hosce homines 
interrogemus: Filius sapientia et Verbum Dei esse, praedicatus est; 
quonam igilur modo id ipse est? . Si ut qualitas, id absurdum esse 
iam ostendimus. Si vero ipse Deus .gspientia ipsa est, certe quod 
inde absurdi sequitur, dictum a Sabelie est. Quamobrem fatendum 
est, eum tanquam fetum proprie ex ipso Patre esse iuxta lucis exem- 
plum. Ut enim ab igne lux oritur, ita Verbum ex Deo est, Sapientia 
ex Sapiente et ex Patre Filius. Hac enim ratione unitas individua et 
integra manet, eiusque filius Verbum non aliquid est essentia vacuum 
vel non subsistens, sed vere etigentiale est. Alioquin nisi haec ita 
esse concedatur, sane quicquid ipse dicilur cogitatione et verbo tenus Ρ. 610. 
existet; quae sententia si esl repudianda, igitur verum Verbum essen- 
tiale est. Namque ut vere Pater est, ita vere est Sapientia. Unde 
efficitur, ut duo sint Pater et Filius, non vero idem, ut contendit Sa- 
bellius; sed Pater pater.est, et Filius filius. Unum autem sunt, quia 
Filius essentiae Patris naturá filius est propriumque eius Verbum exi- 
sti. Id Dominus ipse aiebat: Ego et Pafer unum sumus. Nec enim 
Verbum separatum a Patre est, nec unquam Pater sine Ratione. sive 
Verbo fuit vel est. Verbum igitur Deus est, nec Pater sine Verbo 
est; unde dixit: Ego i» Patre et Pater in me est. 

3. Praeigrea Christus Verbum Dei est; num ergo ex se ipso ex- 
stitit, deindeque existens cum Patre est copulatus, an vero Deus ipsum 
fecit et sui ipsius Verbum appellavit? Si primum concedatur, id est 
si seipso exstiüt et est Deus, duo igitur erunt principia, nec ille Pa- 
tris proprius erit, οἱ merito quidem, ut pote qui non ipsius Patris 
sed sui ipsius sit. Quod si extrinsecus factus est, res creata certe 
erit. Restat itaque, ut eum ex ipso Deo esse dicamus; quod si ve- 
rum est, *aliud sane fuerit id, quod est ex aliquo, et aliud id, ex 
quo est, ac proinde fatendum est duo egse. Nam si duo non fuerint, 


* Sic bic et mox Graecum secuti reddimus, non alius, ut solent loqui in scholis 
Theologi. Vide supra pag. 653. [p. 467. hui. ed.] num. 4 


Seguer. Basil. et Anglic. ὑφέστη. Editi — glic. μὴ αὐτοῦ τοῦ πατρός. In aliis οἱ 
$gésrgxt. Paulo post Reg. Basil.et ÀAa- — editione Commel. τοῦ deest. 
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P.019. ἔσται "τὸ αὐτὸ αἵτιοῦ. καὶ αἰτιατὸν καὶ γεννώμενον καὶ γεννῶν, 
ὅπερ ἄτοπον ἐπὶ Σαβελλίου δέδεικται. εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ μέν ἐστιν, 
οὐχ ἄλλο δέ, ἔσται καὶ γεννῶν καὶ μὴ γεννῶν, γεννῶν μέν, ὅτε ἐξ 

᾿ αὐτοῦ προφέρει, μὴ γεννῶν δέ, ὅτε μὴ ἄλλο αὐτοῦ ἔσεεν. εἰ δὲ 
' τοῦτο, εἴη ἂν xav ἐπίνοιαν λεγόμενος ὁ αὐτὸς πατὴρ καὶ υἱός. 
δὶ δὲ ἀπρεπὲς οὕτως, εἴη ἂν δύο, πατὴρ καὶ υἱός, ἕν δέ, ὅτι ὃ 
υἱὸς οὐχ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ϑεοῦ γεγέννηται. εἰ δὲ φεύγει τις 
τὸ λέγειν γέννημα, μόνον δὲ λέγει ὑπάρχειν τὸν λόγον σὺν τῷ ϑεῷ, 
φοβηϑήτω ὃ τοιοῦτος μὴ φεύγων τὸ ὑπὸ τῆς γραφῆς λεγόμενον 
ἐμπέση εἰς ἀτοπίαν, διφυῇ swa εἰςάγων τὸν ϑεόν. μὴ δεδοὺς γὰρ 
ἐκ τῆς μονάδος εἶναι τὸν pls ἀλλ᾽ ἁπλῶς xexolÀjoJai τῷ πα- 
τρὶ λόγον, δυάδα οὐσίας εἰςάγει μηδετέραν τῆς ἑτέρας πατέρα 
τυγχάνουσαν. τὸ αὐτὸ δὲ καὶ περὶ δυνάμεως. φανερώτερον δ᾽ àv 
τις ἴδοι τοῦτο, εἰ ἐπὶ πατρὸς Àdflow εἷς γὰρ πατὴρ καὶ ov δύο, 
ἀλλ ἐκ τοῦ ἑνὸς Ó υἱός. ὥςπορ οὖν οὐ δύο πατέρες ἀλλ᾽ εἷς, 
οὕτως οὐ δύο ἀρχαὶ ἀλλὰ μία, καὶ ἐκ τῆς μεᾶς οὐσεώδης ὃ υἷός. 

*p.es. πρὸς ““΄ρδιανοὺς δὲ ἀνάπ δᾷωτητέον᾽ τοὺς μὲν γὰρ Σαβελλέ- 
ζοντας ἀπὸ τῆς -περὲὶ υἱοῦ ἐννοίας ἐλογκτέον, τοὺς δὲ ᾿“Τρειανοὺς 
ἀπὸ τῆς περὶ πατρός. 


| 4. .dexríov ov»: ὃ ϑεὸς σοφὸς xal οὐκ ἄλογός ἔστιν, ἢ τοὺ- 
γαντίον ἄσοφος καὶ ἄλογος. εἰ μὲν οὖν τὸ δεύτερον, αὐτόϑεν ἔχει 
τὴν ἀτοπίαν, εἰ δὲ τὸ πρῶτον, ἐρωτητέον" πῶς ἐστε σοφὸς καὶ 
οὐκ ἄλογος; πότερον ἔξωϑεν ἐσχηκὼς τὸν λόγον καὶ τὴν σοφίαν 
ἢ ἐξ ἑαυτοῦ; εἰ μὲν οὖν ἔξωϑεν, ἔσται τις ὃ “προδεδωχὼς αὐτῷ, 
καὶ πρὶν λαβεῖν ἄσοφος καὶ ἄλογος. εἰ δὲ ἐξ αὑτοῦ, “δῆλον ὅτι 
οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων οὐδ᾽ ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν" ἀεὶ γὰφ, ἦν, ἐπεὶ καὶ 
οὗ ἐστιν εἰκὼν ἀεὶ ὑπάρχει. ἐὰν δὲ λέγωσιν ὅτε σοφὸς μέν ἐστι 
καὶ οὐκ ἄλογος, ἰδίαν δὲ ἔχει ἐν ἑαυτῷ σοφέαν καὶ ἴδιον λόγον, 
οὐ τὸν Χριστὸν δέ, ἀλλ ἐν ᾧ xai τὸν Χριστὸν ἐποίησε" λεχξέον 
ὅτε εἰ ὃ Χριστὸς ἐν ἐκείνῳ τῷ λόγῳ γέγονε, δῆλον ὅτε xai τὰ 
πάντα, καὶ αὐτὸς ἂν εἴη, περὶ οὗ λέγει Ἰωάννης" πάντα δὲ αὖ- 
τοῦ iyévevo!), καὶ "ὃ ψαλμῳδὸς δέ" πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησαρ") 
εὑρεϑήσεται δὲ ó Χριστὸς ψευδόμενος" ἐγὼ ἐν εῷ πατρί"), ὄντος 
- ἑτέρου à τῷ πατρί, καέ" ὃ λόγος δὲ σὰρξ ἐγένετο" ) οὐκ ἀληϑὲς 
κατ αὐτούς" εἰ γὰρ iv ᾧ τὰ πάντα ἐγένετο αὐτὸς ἐγένετο σάρξ, 


1) loan. 1, 3. 2) Psal. 104 (103. LXX.], 24.  3)Ioan. 14, 10. — 4)loan. 1,11. 
a. Reg. l.'etSegu. τὸ αὐτὸ αὐτοαίτιον. d. Reg. et Segner. δηλονότι. 


b. Basil. γεγένηται, e, Sic Reg. Seguer. Basil, et Anglic, Αἱ 
c. Reg. προςδεδωχώς. alii et editi xai dad πάντα eic. 
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sed haec de eodem dicantur, idem igitur sui càusa et effeetns erit, .eio. 
idem quod gignitur et gignit; quod quidem absurdum: ex Sabellii 
errore manare ostensum est. Quod si ex ipso quidem est nec tamen 
aliud ab eo, sequitur ut idem sit et gignens et non gignens, gignens, 
quia ex se illud profert, non gignens, quia,aliud ab eo non est. Quod 
postremum si admittatur, colligitur eundem: cogitatione tantum Patrem. 
et Filium dici. Sed si id absurdum eet, igitur duo erunt Pater et 
Filius. Unum item iidem erunt, quia Filius non extrinsecus sed ex 
Deo genitus est. Si quis autem Verbum fetum sive genitum dicere 
reformidet, ipsumque cum Deo existere putet tantummodo. dicendum, 
caveat ille ne nomine Seripuae usitato uti refugiegs in absurdam 
imcidat opinionem, qua Deum duplicis naturae "inducat. Si enim non 
concedit, Verbum ex unitate esse, sed tantum cum Patre fuisse copu- 
latum, duas certe admilüt essentias, quarum neutra alterius parene 
est. ldem etiam de virtute sive potentia dicendum est. [ἃ autem 
facilius poterit intelligi, si in Patre spectetur * Unus enim est Pater, 
non due, sed ex uno est Filius. Ut ergo non sunt duo patres, sed 
unus, ita non duo principia διδῶ, sed unum, et ex uno essentialis 
existit Filius. Rursus vero Arianos interrogemus. Nam quod ad Sa- P.e:. 
bellii sectatores atünet, illi ex Filii notitia refellendi sunt, Ariani vero 
ex Patris notione. 

4. Sic igitur disserendum est: Vel Deus est sapiens, nec sine 
Verbo sive Ratione, vel contra sine sapientia est et Verbo seu Rati- 
ene? Si secundum admittitur, id per me absurdum esse liquet, si 
primum conceditur, rursus sciscitandum est, quonam modo sit sapiens 
nec sine Verbo seu Ratione, extridsecuste sapientiam et Verbum, an 
. vero ex seipso habeat. S; extrinsecus habet, aliquis igitur prius illi 
dedit, ipseque antequam acciperet, sine sapientia et Verbo sive Ratione 
erat. Quod si ex seipso habet Verbum, palam igitur est, ipsum ex 
mibile non esse, neque íuisse aliquando cum non esset. Siquidem 
semper fuit, quippe cum ille, cuius imago est, semper exista. Αἱ si 
responderint, Deum sapientem quidem esse mec sine Verbo sive Ra- 
tione, sed propriam in seipso babere sapientiam propriumique Verbum, 
non autem Christum, sed in quo ipsum etiam Christum fecerit; dicen- 
dum, quod si Christus in illo Verbe factus sit, sine dubio omnia quo- 
que in eodem facta sunt, ipsumque illud eat Verbum, de quo loannes 
dicit: Omnia per tpsum facta sunt, et Psalmista: Omnia in. sapientia 
fecisti. Quin et ipse Christus mentitus esse reperietur, cum ait: Ego 
£n Patre, quandoquidem alius est in Patre. Falsum item ex illorum 
sententia erit, quod dicitur: Verbum caro factum est. Namque si 


“ ᾿ 99} 


612 8. ATHANABH ARCHIEPISCOM 


p.e9.0 δὲ Χριστὸς οὐκ ἔστιν ἐν τῷ πατρὶ λόγος, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 


P.021. 


yero, "ἄρα Ó Χριστὸς οὗ γέγονε σάρξ, ἀλλ᾽ ἴσως ὠνομάσϑη λόγος 
ὃ Χριστός. καὶ el τοῦτο, πρῶτον μὲν ἄλλος ἂν εἴη παρὰ τὸ 
ὄνομα, ἔπειτα οὐ δὲ αὐτοῦ ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ, ἐν 
ᾧ καὶ ὃ Χριστός. εἰ δὲ φήσαιδν ὡς ποιότητα εἶναι ἐν τῷ πατρὶ 


si» σοφίαν ἢ αὐτοσοφίαν εἶναι, ἀχολουϑήσεε τὰ ἐν τοῖς ἔμπρο- 


σϑεν ἄτοπα εἰρημένα ἔσται γὰρ σύνϑετος καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ υἱὸς 
καὶ πατὴρ "γινόμενος. πλὴν ἐλεγκτέον καὶ δυςωπητέον αὗὔτούς, 
ὅτε ὁ ἐν τῷ ϑεῷ λόγος ovx ἄν εἴη κείσμα οὐδὲ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος. 
ὄντος δὲ ἅπαξ ἐν ϑεῷ λόγου. , αὐτὸς ἂν εἴη ὃ Χριστὸς ὃ λέγων" 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ i» ἐμοί » ὁ διὰ τοῦτο καὶ μονο- 
yevig ὦν, ἐπειδὴ οὖκ ἄλλος τις ἐξ αὐτοῦ ἐγεννήϑη. εἷς "οὗτος 
vióc, ὅς ἔστι λόγος, σοφία, δύναμις, ov γὰρ σύνϑεξος ἐκ τούτων 
ὃ ϑεός, ἀλλὰ γεννητικός. ὥςπερ γὰρ τὰ κτίσματα λόγῳ δημιουρ- 
γεῖ, οὕτως κατὰ φύσιν τῆς ἰδίας οὐσίας ἔχει γέννημα τὸν λόγον, 
δὲ οὗ καὶ δημειουργόξ καὶ κείζεε καὶ οἰκονομεῖ τὰ πάντα᾽ τῷ 
γὰρ λόγῳ καὶ τῇ σοφίᾳ τὰ πάντα γέγονε, καὶ τῇ διατάξει, αὐτοῦ 
διαμένει τὰ σύμπαντα". τὸ αὐνὸ δὲ καὶ περὶ υἱοῦ" εἰ &yovo, 
καὶ ἀνενέργητος ὃ ϑεός, yévvnua yàg αὐτοῦ 30 υἱός, δὲ οὗ ἐργά- 
ζεται, εἰ δὲ μή, oí αὐταὶ ἐρωτήσεις καὶ τὰ αὐτὰ ἄτοπα τοῖς ἀναι- 
σχυντοῦσιν ἀκολουϑήσει. 

5. Ἐχ τοῦ δευτερονομίου" ὑμεῖς δὲ οἱ προςκείμενοι κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ “ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμερον. ἔκ τούτου δυνατὸν 
εἰδέναι τὴν διαφοράν, καὶ γνῶναι ὅτε ovx ἔστι χτίσμα ὃ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ. [ὁ μὲν γὰρ υἱὸς λέγει" ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν), καὶ 


| ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ Pb. ἐμοί"), τὰ δὲ γενητὰ OY. ἂν προ- 


κόπτῃ πρόςκειταε τῷ κυρίῳ. Ó μὲν γὰρ λόγος ὡς ἴδιος i» τῷ 
πατρέ ἐστι, τὰ δὲ γενητὰ ἔξωϑεν ὄντα πρόςχειταε ὡς τῇ μὲν 


- φύσει ἀλλότρια, τῇ δὲ προαιρέσει προςκχείμενα. 6xol γὰρ καὶ υἱὸς 


μὲν ὃ φύσει ἕν ἐστι μετὰ τοῦ γεννῶντος, ὃ δὲ ἔξωϑεν υἱοτεοιού- 
μενος περορκείσεται τῷ γένξι. διὰ τοῦτο καὶ εὐθὺς ἐπιφέρει". ὅτι 
Ὁ ποῖον ἔϑνος μέγα, ᾧ às αὐτῷ ϑεὸς ἐγγίζων); P xai ἀλλαχοῦ: 
ϑεὸς ἐγγίζων ἐγώ)" τοῖς γὰρ γενητοῖς ἐγγίζει ὡς ξένοις αὐτοῦ 


1) Ioan. 14, 10. 2) Pssl. 119 (118. LXX.], 91. 3) Deuter. 4, 4. 4 
loan. 10, 30. 5) Deuter. 4, 1. 6) Ierem. 23, 23. 


a. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. e. Sic Segner., Basil., Anglic. ut et ha- 
At Gobler. dp ὁ Χριστός. betur Deuteron 4, 4. At alii et editi ἡμῶν. 
b. Gobler. et Felckm. 1. γενόμενος, Ibidem mss. omnes ζῆτε. Editi ζητεῖτε, 
C Reg. Seguer. Basil. et Anglic. ovzoc — male. Totum autem hunc locum perpe- 
υἱός. Àlii et edili ovrog ὃ υἱός. ram intellexit Nannius, cuius hsec est 


d. Gobler. et Felckm. 1. ὁ ϑεός. Mox versio in editione Commel. Quod εἰ illud 
Reg. et Seguer. αὐταὶ αἱ ἐρωτήσεις. non admit(es, caedem controversiae similes- 
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illud Verbum caro factunf est, in quo omnia facta sunt, nec Christus P.620. 
est in Patre Verbum, per quod omnia facta sunt, igitur Christus non | 
factus est caro, sed forte Christus Verbum appellatus est. Quod qui- 
dem si verum est, primo alius erit quam qui nomine significatur, 
deinde non per eum omnia facta erunt, sed in illo, in quo Christus 
quoque ipse factus est. Sin autem dixerint, sapientiam in Patre in- 
star qualitatis esse, vel eum sapientiam ipsam «se, quae supra re- 
censuimus absurda necessario consequentur, videlicet eum compositum 
esse, suique ipsius esse patrem et filium. "Verum coarguendi illi sunt 
et confutandi. Siquidem Verbum, quod in Deo est, nec creatum nec 
ex nihilo potest esse. δ᾽ item Verbum in Deo est, ipse certe 
Christus fuerit, qui ait: Ego in Patre et Pater in me est; qui 
idem idcirco unigenitus est, quia nullus alius ex eo sit genitus. Unus 
hic est Filius, qui et Verbum, sapientia e& virtus sive potentià est. 
Nec enim 'ex hic est compositus Deus, sed horum est genitor. Nam- 
que quemadmodum res creatas Verbo producit, ita secundum propriae 
essentiae naturam Verbum gignit, per quod omnia efficit, creat et ad- 
ministrat Siquidem omnia Verbo et sapientia facta sunt, eiusque im- P.ett. 
perio universa perseverant. Idem autem de Filio dicendum; nimirum 
sj nihil gignit Deus, nihil item agit sive efficit, nam eius fetus est 
. Filius, per quem agit. Sin minus, ad easdem interrogationes eadem- 
que absurda impudentes hi homines revolventur. ιν 
5. Ex Deuteronomio: Vos autem, qui adhaeretis domino Deo 
vestro, vivitis universi hodierna die. Ex his verbis discrimen Filii 
et rerum creatarum licet perspicere, intelligereque Filium Dei creatum 
minime esse. Enim vero Filius dicit: Ego et Pater unum sumus; et: 
Ego in Patre et Pater in me est, res autem factae cum proficiunt, 
Domino adhaerent. Nempe Verbum tanquam proprium est in Patre, 
at res factae, ut pote quae extrinsecus existunt, adhaerent; nimirum 
naturà alienae sunt, voluntate autem adhaerent. Etenim Filius, qui 
maturà est, uhum est cum genitore, qui vero extrinsecus adoptatur, 
generi adiungitur sive adhaeret. Hinc statim subdit: Quae natio magna, 
cui Deus appropinquat? Εἰ alibi: Deus appropinquans ego. Nam 


que imporiunilates impudenlibus illis occur- 
rent. Nos autem, qui Deo  apposili addi- 
clique sumus, quaeramus eum in hoc ipso 
die. ln eliis item editionibus non minus 
male emendatam est hoc modo: Quod δὲ 
illud elc. impudentibus istis occurrent, ez 
illo Deuteronomii: Vos autem qui Deo ap- 
positi addictique estis, quaerite eum in hoc 


ápso die. 


— 


f. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 
μέν omittunt. , 

g. Regius καὶ γὰρ υἱός.  Seguer. καὶ 
γὰρ καὶ υἱός. Ceteri οἱ editi zai γὰρ 
καὶ ὃ υἱός. Mox Felckm. 2. et editio 
Commel. ὃ δὲ ἔξωϑεν, mendose. 

b. Sic manuscripti codices. Αἱ editi 
ποιῶν, perperam.  Nannius item vertit 
os [ecit. gentem. magnam, cui j 

eus. 
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»ιωι οὖσι, τῷ δὲ υἱῷ ὡς "ἰδίῳ οὐκ ἐγγέζει, ἀλλ᾿ iv αὐτῷ ἔστε, καὶ ó 
υἱὸς οὐ πρόςκειται, ἀλλὰ σύνεστε τῷ πατρί, ὅϑεν "xol πάλιν λέ- 
yet Μωσῆς ἐν αὐτῷ τῷ δευτερογομίῳ᾽ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχού- 
σεσϑε καὶ αὐτῷ προςτεϑήσεσϑε,) " τὸ δὲ προςτιϑέμενον ἔξωϑεν 
προςτέϑεται. 

6. Πρὸς δὲ τὴν ἀσϑενῆ καὶ ἀνϑρωπίνην ἔννοιαν τῶν 4tga- 
ανῶν διὰ τὸ ὑπονοβῖν τὸν κύριον *iyÓcà, ὅταν λέγη ἐδόϑη uot!) 
καὶ ἔλαβον, καὶ ἐὰν λέγῃ ὁ Παῦλος" διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν αὖ- 
τόν"), καὶ ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ"), καὶ τὰ τοιαῦτα, Aexséov ὅτε ὃ κχύ- 
quoc ἡμῶν λόγος ὧν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐφόρεσε σῶμα καὶ γέγονε *xai 
υἱὸς ἀνθρώπου, ἕνα μεσίτης γενόμενος ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων τὰ 
μὲν ϑεοῦ ἡμῖν, τὰ δὲ ἡμῶν τῷ ϑεῷ διακονῇ. ὅταν οὖν λέγηται 
πεινᾶν καὶ δαχρύξεν καὶ κοπιᾶν καὶ Ἑλωὶΐ 'EAwt"), ἀνϑρώπεινα ὃ ὄντα 
καὶ ἡμέτερα "πάϑη δέχεται παρ᾽ ἡμῶν καὶ τῷ πατρὲ ἀναφέρει, 
πρεσβεύων ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἐν αὐτῷ ἐξαφανεσϑῇ, ὅταν δὲ ὅτι 
ἐδόϑη μοι ἐξουσία καὶ ἔλαβον καὶ διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν [αὐτὸν 

ΡΟ. ὁ ϑεός, τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς ἐστι χαρίσματα δὲ αὐτοῦ 
διδόμενα... ov γὰρ ὃ λόγος ἐνδεὴς ἦν ἢ γέγονε πώποτε, οὐδὲ πά- 
Au οἱ ἄνθρωποι ἱκανοὶ ἦσαν ἑαυτοῖς διαλονῆσαι ταῦτα, διὰ di 
τοῦ λόγου δίδοται ἡμῖν" διὰ τοῦτο ὡς αὐτῷ διδόμενα ἡμῖν ἐμε- 
ταδίδοται ^ διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐνηνϑρώπησεν, ἵνα. ὡς αὐτῷ διδό- 
μδνα εἰς ἡμᾶς διαβῇ. ἄνϑρωπος γὰρ ψιλὸς ovx &» ἠξιώϑη τού- 
των, λόγος δὲ πάλιν μόνος οὐκ ἄν ἐδεήϑη τούτων. συνήφϑη οὖν 
ἡμῖν ὁ λόγος, καὶ τότε " ἐξουσίαν ἡμῖν μετέδωχε xal ὑπερύψωσεν. 
iy ἀνθρώπῳ γὰρ ὧν ὃ λόγος ὑπερύψωσε τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐν 
ἀνθρώπῳ ὄντος τοῦ λόγου ἔλαβεν ó ἄνθρωπος. ἐπεὶ οὖν τοῦ λό- 
yov ὄντος ἐν σαρκὶ ὑψώϑη ὃ ἄνθρωπος καὶ ἔλαβεν ἐξουσίαν, διὰ 
τοῦτο εἰς τὸν λόγον ἀναφέρεται ταῦτα, ἐπειδὴ δ αὐτὸν ἐδόϑη" 
διὰ γὰρ τὸν ἐν ἀνθρώπῳ λόγον ἐδόϑη ταῦτα τὰ χαρίσματα, καὶ 
ὥςπερ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὕτως καὶ ὃ ἄνθρωπος τὰ διὰ τοῦ 
λόγου εἴληφε. πάντα γὰρ ὅσα ὃ ἄνθρωπος ᾿εἴληφεν ὃ λόγος M- 
γεται εἰληφέναι, ἵνα δειχϑῇ, ὅτε οὐκ ἄξιος ὧν ὃ ἄνϑρωπος λαβεῖν 
ὅσον ἧκεν εἰς τὴν αὐτοῦ φύσιν ὅμως διὰ τὸν γενόμενον σάρκα 
λόγον εἴληφεν. ὅϑεν ἐάν τι λέγηται δίδοσϑαι τῷ κυρίῳ ἥ τι τοι- 


1) Deuter. 18, 4. 2) Matth. 28, 18. 3) Ioan. 10, 18. 4) Philipp. 2, 9. 
δὴ) Ephes. 1, 20. 6) Marc. 15, 34. 


' 8. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. c. Gobler. et Felckm. 1. ἐνδεῆ. Mot 
At elii et editi οἰκείῳ. διὰ τοῦτο abest a Gobler. et Felckm. 1. 
b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. d. Sic Reg. Seguer. DBesil. In aliis et 
A Gobler. et Felckm. primus xaí φησιν — editis xa deest. 
δευτερονομίῳ. Editio Commel. x«i e. Sic Reg. et Seguer. AL alii et editi 
" ἐν δευτερονομίῳ. τὰ πάϑη. 
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rebus factis appropinquat, quippe cum illae sint ipsi externae, at Filio Ρ. 6821. 
utpote proprio non appropinquat, sed in eo est, nec adhaeret Filius, 

sed una cum Patre est. Unde rursus Moyses in eodem Deuteronomio 

sic loquitur: Vocem eius audietis et ipsi vos adiungemini. Quod au- 
tem adiungitur, extrinsecus adiungitur. 

6. lam quod pertinet ad levem et humanam Arianorum opina- . 
lionem, qua nempe Dominum egenum fuisse ex his ipsius verbis su- 
spicantur: Dat£a est mihi, accepi,* ut et ex his Pauli locis: Idcirco 
exaltavit illum, et Sedit a dextris, aliisque similibus, respondendum 
est Dominum nostrum, qui idem Verbum et Filius Dei est, corpus 
gestasse, et filium quoque hominis factum fuisse, ut medius Deum in- 
ter et homines effectus, quae Dei sunt, nobis subministraret, quae 
nostri,.Deo offerret. Quecirca cum esurire, flere, defatigari et cla- 
mare Zioi Eloi dicitur, quae quidem humanae-nostrae sunt affectio- 
nes et miseriae, eas a nobis accipit ac Patri offert, et pro nobis in- 
tercedit, ut im ipso penitus deleantur. His autem Verbis: Data est 
sui potestas, et accepi, et idcirco exaltavit eum Deus, munera in 
nos a Deo per illum collata significantur. Nec enim indigens erat p.ess. 
Verbum vel unquam factum est, nec fursus homines idonei erant qui 
ista sibi compararent; sed per Verbum nobis donata sunt, unde illa 
tanquam ipsi donata nobis imperüiuntur. Siquidem eam ob rem homo 
factus est, ut illa velut sibi data in nos transferrentur. Nec enim 
purus homo dignus unquam fuisset, qui haec acciperet, nec item pu-^ 
rum Verbum his posset indigere; coniunctum igitur nobis est Verbum, 
tuncque nos potestatis participes reddidit et exaltavit. Verbum siqui- 
dem in homine existéns hominem exaltavit, et Verbo item in homine 
existente accepit homo. Quia ergo Verbo in carne existente exaltatus 
homo est potestatemque accepit, idcirco ista ad Verbum referuntur, 
quandoquidem propter ipsum data sunt. Haec enim dona prepter 
Verbum in homine existens concessa sunt. Unde quemadmodum Ver- 
bum caro factum est, ita et homo quae accepit per Verbum accepit. 
Omnia enim, quae homo accepit, Verbum accepisge dicitur, ut videli- 
cet ostenderetur, quoniam homo pro suae naturae conditione dignus 
non esset, qui illa acciperet, per Verbum carnem factum ea illum ac- 
cepisse. Quocirca si quid Domino datum esse vel aliquid huiusce- 


f. Sic Reg. Seguer. et Basil. Ceteri ἐξουσίας. Alii et editi τότε ἡ τῆς ἐξου- 
autem et editi ἑαυτόν. Hd σίας, mendose. 

g. Sic mss. omnes. Editi vero dídoza«. i. Sic Rez. et Seguer. Editi vero εἴλ 

. 3 , . » . Ἶ- 
Bbidem Reg. et Seguer. xai ἐνηνθρώπη- "a S t " 
ctr. ἴῃ eliis et editis xaí deest. P rra ὅσα γὰρ ἄνϑρωπος εἴληφε, 

b. Sic Beg. οἱ Seguer. Αἱ Basil, τότε pos ec 
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p.em.0Uro», νοεῖν δεῖ μὴ αὐτῷ ὡς χρήζοντε "δίδοσϑαι, ἀλλὰ τῷ à»- 
“ϑρώπῳ διὰ τοῦ λόγου. καὶ γὰρ πᾶς πρεσβεύων ὑπὲρ ἄλλου cb- 
τὸς τὴν χάριν λαμβάνει, οὐ χρήζων, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπὲρ οὗ 
πρεσβεύει. 

7. Ὥςπερ γὰρ "τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν λαμβάνει") οὖκ ἀσθενῶν 
καὶ πεινᾷ οὐ πεινῶν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν ἀναπέμστει elg τὸ ἐξαλειφϑῆ- 
γαι, οὕτως τὰς ἀντὶ τῶν "ἀσϑενειῶν παρὰ ϑεοῦ δωρεὰς πάλιν 
αὐτὸς δέχεται, ἵνα συναφϑεὶς" ἄνθρωπος μεταλαβεῖν δυνηϑῇ. 
λέγει γοῦν Ó κύριος" πάντα ὅσα δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ 
πάλιν" ὑπὲρ αὐτῶν ἐρωτῶ"). ἠρώτα γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, τὰ ἡμῶν 
ἀναδεχόμενος, καὶ ἐδίδου ἃ ἐλάμβανεν. ἐπειδὴ οὖν συναφϑέντος 
τοῦ λόγου τῷ ἀνθρώπῳ εἷς τὸν λόγον ἀποβλέπων ἐχαρίζετο ὃ 

^ πατὴρ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ὑψωθῆναι, τὸ ἔχειν πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ 
ὅσα τοιαῦτα, διὰ τοῦτο αὐτῷ τῷ λόγῳ πάντα ἀναφέρεται, καὶ ὡς 
αὐτῷ διδόμενά ἐστιν ἃ δὲ αὐτοῦ ἡμεῖς λαμβάνομεν" ὡς γὰρ δὲ 
ἡμᾶς ἐνηνθρώπησεν αὐτός, οὕτως ἡμεῖς Ó& αὐτὸν ὑψούμεϑα. οὐ- 
δὲν οὖν ἄτοπον, εἰ ὥςπερ δι ἡμᾶς " ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, οὕτως 
xal δι᾽ ἡμᾶς λέγεται ὑπερυψῶσθϑαι. ἐχαρίσατο οὖν αὐτῷ") ἀντὶ 
τοῦ ἡμῖν δι᾽ αὐτόν, καὶ ὑπερύψωσεν ἀντὶ τοῦ ἡμᾶς ἐν αὑτῷ. 
καὶ αὐτὸς δὲ ὃ λόγος ἡμῶν ὑψουμένων καὶ λαμβανόντων xai βοη- 
ϑουμένων ὡς αὐτὸς ὑψούμενος καὶ λαμβάνων καὶ βοηϑούμενος 

p.63. εὐχαριστεῖ τῷ πατρί, τὰ ἡμέτερα elg ἑαυτὸν ἀναφέρων καὶ λέγων᾽ 
πάντα ὅσα δέδωκας μοι δέδωκα αὐτοῖς "). 

8. Οἱ περὶ Εὐσέβιον "οἱ ᾿Αρειομανῖται ἀρχὴν τοῦ εἶναι τῷ 
υἱῷ διδόντες πρροςποιοῦνται μὴ βούλεσϑαι ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν βα- 
σιλείας. ἔστι δὲ γελοῖον.. ὃ γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι διδοὺς τῷ υἱῷ 

πρόδηλον ὅτε καὶ τοῦ βασιλεύειν ἀρχὴν δίδωσιν αὐτῷ, ὥςτε ὅμο- 
λογοῦντες ὃ ἀρνοῦνται τυφλώττουσε. καὶ πάλιν οἱ λέγοντες μόνον 
ὄνομα εἶναι υἱοῦ, ἀνούσιον δὲ καὶ ἀνυπόστατον εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ, τουτέστι τὸν λόγον τοῦ πατρός, 'προςποιοῦνταε ἀγανὰχτεῖν 
xarà τῶν λεγόντων" ἦν ποτε Ore οὐκ ἣν. ἔστι δὲ καὶ τοῦτο ye- 
λοῖον. οἱ γὰρ ὅλως, τὸ εἶναε αὐτῷ μὴ διδόντες ἀγανακτοῦσι κατὰ 
τῶν κἀν χρόνῳ διδόντων. καὶ οὗτοι οὖν ὅπερ ἀρνοῦνται διὰ τοῦ 
ἐπιτιμᾷν τοῖς ἄλλοις ὁμολογοῦσι. πάλεν τε οἱ περὲ Εὐσέβιον 
υἱὸν ὁμολογοῦντες ἀρνοῦνται αὑτὸν εἶναι φύσει λόγον, καὶ xav 
ἐπένοιαν λόγον λέγεσϑαι τὸν υἱὸν βούλονται, οἱ δὲ ἕτεροι λόγον 


1) Matth. 8, 11. 2) Ioan. 17, 1--9. 3) Philipp. 2, 9. 4) Ioan. 17, 7. 8. 


ἃ. Sic leg. Seguer. et editio Commel. c. Sic Reg. et Seguer. .At alii et editi 
Αἱ alii δεδόσϑαι. ἀσϑενῶν. 


- b. Anglic. τὴν ἀσϑένειαν. d. In Regio et Segueriano desunt verba 


ORATIO IV. CONTRA ARIANOS. — 617 


* 


modi dicitur, intelligendum est, non'ei tanquam indigenti fuisse datum, P.e22. 
sed homini per ipsum Verbum. Etenim quisquis pro alio intercedit, 
gratiam ipse accipit, non qua indigeat, sed propter illum, cuius causa 
intercedit. 

7. Nimirum quemadmodum nostras infirmitates ipse non infir- 
mus suscepit, et esurivit quamvis non esuriens, ut "nostra Patri offe- 
rens deleret, ita pro infirmitatibus dona a Deo ipse accipit, ut homo 
ipsi coniunctus horum particeps esse queat. Hinc ipse ait: Omnia 
quaecunque dedisti, mihi dedi eis, et iterum: pro eis rogo. Pro nobis 
nempe rogabat, his, quae nostra sunt, susceplis, et dabat quae ipse 
accipiebat. Quoniam igitur Verbo coniuncto cum homine Pater pro- 
pter ipsum Verbum homini dabat, ut exaltaretur omnemque potesta- 
tem haberet et alia huiusmodi; idcirco omnia adscribuntur ipsi Verbo, 
cui et veluti dantur quaecunque nos per ipsum accipimus. Ut enim 
propter nos homo factus est, ita nos propter eum exaltamur. . Nihil 
igitur absurdi est, si quemadmodum seipsum propter nos humiliavit, 
ita et propter nos exaltari dicatur. Itaqu8 donavit illi, id est nobis 
propter ipsum, et ezaltavit, id est nos in ipso. Verbum porro, 
cum nos exaltamur, accipimus et adiuvamur, quasi ipsum exaltaretur, 
acciperet est adiuvaretur, gratias agit Patri, nostraque in se ipsum P.e. 
transfert et ait: Omnia quaecunque dedisti mihi dedi eis. 


8. Ariani Eusebii gregales cum Filio principium existendi tri- 
buunt, simulant se nolle eum regni principium habere. Atqui istud 
ridiculum fuerit; siquidem qui Filio dat existendi principium, mani- 
feste principium quoque regnandi ili dat, ac proinde fatendo quod 
negant se caecos ipsi esse produnt. Qui item aiunt merum nomen 
Filii esse, Filium autem Dei id est Verbum Patris essentia et sub- 
stantia vacuum esse, fingunt se adversus illos indignari, qui dicunt: 
Fuit aliquando cum non esset. Atqui id etiam ridiculum est. Nam 
qui illum ne esse quidem volunt, illis succensent, qui eum saltem 
tempore esse concedunt. [Itaque hi etiam confitentur quod negant, 
cum alios reprehendunt. Praeterea Eusebiani, qui Filium confitentur, 
eum natura Verbum esse negant, solaque cogitatione Verbi nomen 
Filio volunt concedi, alii vero, qui Verbum confitentur, negant ipsum 


ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, οὕτως καὶ δι᾽ ἀρχὴν εἶναι. Paulo post Seguer. μὴ βου- 
ἡμᾶς. 2l . λεύεσϑαι ἀρχήν etc. 

ΜῊΝ ef. οἱ Sue "Beg Berto, Basil f. Sic Beg. et Seguer. At alii et editi 
Apglie, ἀρχὴν τοῦ . Alii εἰ αὐ προποίοῦνται. 
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ὁμολογοῦντες ἀρνοῦνται αὐτὸν εἶναι υἱόν, xal κατ ἐπένοιαν υἱὸν 
λέγεσθαι τὸν λόγον βούλονται, ἐξ ἴσου κενοβατοῦντες. 

9. "Ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν'). τὰ δύο 8» εἶναί φατε ἢ 
τὸ ἕν διώνυμον ἢ πάλιν τὸ ἕν εἰς δύο διηρῆσϑαι. εἰ μὲν οὖν τὸ 
ἕν εἰς δύο διήρηται, ἀνάγχη σῶμα εἶναι τὸ διαιρεϑέν, καὶ " μηδέ- 
τερον τέλειον, μέρος γὰρ ἑκάτερον καὶ οὐχ ὅλον" εἰ δὲ τὸ ἕν Ow 
γυμον, Σαβελλέου τὸ ἐπιτήδευμα τὸν αὑτὸν υἱὸν καὶ πτατέρα λέ- 
γοντος καὶ ἑκάτερον ἀναιροῦντος, ὅτε μὲν υἷός, τὸν πατέρα, ὅτε 
δὲ πατήρ, τὸν υἱόν" εἰ δὲ τὰ δύο ἕν, ἀνάγκη δύο μὲν εἶναι, ἣν 
*dà κατὰ τὴν ϑεότητα καὶ κατὰ τὸ ὁμοούσιον εἶναε τὸν υἱὸν τῷ 
πατρὶ χαὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν λόγον, ὥςτε δύο μὲν 
δἶναι, ὅτι ἑπατήρ ἔστι καὶ υἱός, ὅ ἐστι λόγος, ἕν δέ, ὅτε εἷς 9 εύς. 
el γὰρ μὴ οὕτως ἐστίν, ἔδει εἰπεῖν" ἐγώ ciue Ó πατὴρ ἢ ἐγὼ καὶ 
ὄ πατήρ εἰμε" νῦν “δὲ ἐν τῷ ἐγὼ τὸν υἱὸν σημαίνει , ἐν δὲ τῷ 
xal ὃ ε΄τατὴρ τὸν γεννήσαντα, ἐν δὲ τῷ ἕν τὴν rid Seósuro xal 
εὸ ὁμοούσιον αὐτοῦ. οὐ γὰρ xa9 Ἕλληνας ὃ «αὑτὸς σοφὸς καὶ 
σοφία ἐστίν, ἢ Ó αὐτὸ πατὴρ καὶ λόγος ἐστίν, ἀπρεπὲς γὰρ 
αὑτὸν ἑαυτοῦ πατέρα εἶναι ἡ δὲ ϑεία διδασκαλία οἷδε πατέρα 
καὶ υἱὸν καὶ σοφὸν καὶ σοφίαν καὶ ϑεὸν καὶ λόγον" καϑόλου μέν 
τοι 'φυλάττει ἀδιαίρετον καὶ ἀδιάσπαστον καὶ ἀμέρεστον κατὰ 
πάντα. 


10. Ἐὰν δὲ ὅτι δύο ἐστὶν Ó πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς ἀχούων τις 
διαβάλλοι ὡς δύο ϑεῶν καταγγελλομένων, τοιαῦτα γάρ τινες éat- 
τοῖς ἀναπλάττονταε, καὶ εὐθέως γελῶσιν, ὅτι δύο ϑεοὺς λέγετε, 
λεκτέον πρὸς τοὺς τοιούτους, εἰ ὃ πατέρα καὶ υἱὸν γινώσκων δύο 
ϑεοὺς ελέγει, ὥρα καὶ τὸν λέγοντα ἕνα ἀναιρεῖν τὸν υἱὸν καὶ Σα- 
βελλίζειν. εἰ γὰρ ὁ λέγων δύο Ἑλληνίζει, οὐχοῦν ὃ λέγων ^ Ey Σα- 
βελλίζει. τοῦτο δὲ οὐκ ἔστε, μὴ γένοιτο" αλλ ὥςπερ ὃ λέγων 
πατέρα xai υἱὸν δύο ἕνα ϑεὸν λέγει, οὕτως ὃ λέγων ἕνα ϑεὸν 
δύο 'φρονείτω πατέρα καὶ υἱόν, ἕν ὄντας τῇ ϑεότητε καὶ τῷ ἐξ 
αὐτοῦ ἀμέριστον καὶ ἀδιαίρετον xai ἀχώριστον εἶναε τὸν λόγον 
ἀπὸ τοῦ πατρός. ἔστω δὲ παράδειγμα ἀνθρώπινον τὸ πεῦρ καὶ 


1) Ioan. 10, 30. 


a. Hic in Basil. et Anglic. interseritur — guer. 7 πάλιν τὸ ἕν elc. Ceteri et edili 
huiusmodi titulus, et quidem minialis lite- εἰ πάλιν etc. 
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τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ὄντας ἐρέσϑαι oU- λειον. 
τως. ld est Sabellizxantes εἰ alios, qui c. Reg. δέ omittit. 
Genliles sunt, si interregare. Quae item d. Reg. ὅτε ὁ πατήρ. 
habentur ad marginem in Reg. Seguer. e. Sic Reg. Seguer. Anglic. Αἱ alii οἱ 
Gobler. et Felckm. 1. Mox Reg. et Se- — editi νῦν δὲ τὸ ἐγώ. 
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esse Filium, solaque cogitatione nomen Filii Verbo tribui volunt, vano P.ess. 
utrique conatu. E 

9. Ego et Pater unum sumus. Vel duo vos unum esse dicitis, 
vel unum duplici nomine ornatum esse, vel unum in duo esse divisum. 
Si unum in duo divisum est, necesse est corpus esse id, quod divisum 
est, neutrumque esse perfectum, quippe cum utrumque pars sit, non 
vero totum. Sed si unum est .düplici ornatum nomine, haec Sabellii 
sententia est, qui Patrem et Filium eundem qgse docet, et utrumque 
tollit, Patrem quidem, cum Filius est, Filium vero, cum est Pater, 
Quod si duo unum sint, necesse est illos duos quidem esse, unum 
vero secundum divinitatem et quatenus Filius Patri est consubstau- 
tialis et ex ipso Patre Verbum est, ita ut duo quidem sint, quia Pa- 
ter est, et Filius quod est Verbum, unum autem, quia Deus unus est. 
Nam nisi ita sit, dicendum certe illi erat: Ego sum Pater, vel Ego et 
Pater sum. Nunc vero ista voce Ego Filium significat; genitorem au- 
tem, cum subdit et Pater, denique dictione unum unam divinitatem 
suamque designat consubstantialitatem. | Nec enim, ut Gentiles putant, 
idem est sapiens et sapientia, vel idem Pater et Verbum, absurdum 
enim est eundem sui ipsius patrem esse, verum divina doctrina Pa- 
trem et Filium novit, sapientem et sapientiam, Deum et Verbum, ma- 
xime autem cavet, ne quid dividuum, dissolubile vel separabile omnino 
in Deo admittat. | 

10. Ceterum si quis duos esse Patrem et Filium audiens nos Ρ. 624. 
calumnietur, quasi qui duos Deos inducamus (nonnulli enim id sibi 
fngunt, statimque nos his verbis irrident: Vos duos deos asseritis), - 
huiusmodi hominibus sic respondendum est: Si is, qui Patrem et Fi- 
lium agnoscit, duos deos dicit, necesse est igitur ut Filio repudiato a 
Sabellio stet, qui unum esse credit. Namque si is, qui duos dicit, 
Gentilis est, igitur ille, qui unum dicit, Sabellianus est. Verum non 
ita se res hebet, absit; sed quemadmodum is, qui Patrem et Filium. 
duos esse agnoscit, unum Deum esse confitetur, ita ille, qui Deum 
unum credit, Patrem et Filium duos credat esse, sed unum divinitate 
᾿ et quatenus ex Patre natum Verbum ab ipso Patre nec separari nec 
dividi nec seiungi potest. Humano, ei placet, utamur exemplo. gnis 
et splendor ex eo ortus duo quidem sunt, quatenus existunt et cer- 


f. Basil. et Anglic. φυλάττειν.  dbi- h. Anglic. ἕνα. 
dem Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. . 
καὶ ἀδιάστατον. Alii et editi xai ἀδιά. πιο Sic Reg. et Segaer. At Goblers et 


Felckm. 1. φρονεῖ. τὸ πατέρα. Alii et 
editio Comm. φρονεῖ" τῷ πατέρα. Mox 
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σπαστον. 
g. Beg. et Seguer. λέγων. Sed in Se- 
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μιτὸ ἐξ αὐτοῦ ἀπαύγασμα, δίο μὲν τῷ εἶναι καὶ ὁρᾶσϑαι, ν Ói 
“τῷ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἀδιαίρετον εἶναε τὸ ἀπαύγασμα αὐτοῦ. 

11. Εἰς τὴν αὐτὴν μὲν ἄνοιαν τοῖς “Αρειανοῖς τείσετουσι" χᾷ- 
κεῖνοι γάρ φασι δὲ ἡμᾶς αὑτὸν " ἐχείσϑαι, ἵνα ἡμᾶς κείση, ὥςπερ 
τοῦ ϑεοῦ ττεριμένοντος τὴν ἡμδεέραν κτίσιν, ἵνα ἢ περοβάληται 
xav ἐχείνους ἢ κτίσῃ κατὰ τούτους. ᾿Αρειανοὶ μὲν οὖν πλέον 
ἡμῖν ἢ τῷ υἱῷ χαρίζονται" οὐ yàg ἡμεῖς δὲ ἐκεῖνον, φασίν, ἀλλ 
ἐκεῖνος δὲ ἡμᾶς yéyouév, εἴγς διὰ Δοῦτο ἐκείσϑη καὶ ὑπέστη, tra 
ἡμᾶς δέ αὐτοῦ κτίσῃ Ó ϑεός. οὗτοι δὲ ἐξ (oov ἢ xai μειζόνως 
ἀσεβυῦντες ἔλαττον τῷ ϑεῷ ἢ ἡμῖν διδόασιν. ἡμεῖς γὰρ πολλά- 
xig Ἰχαὶ σιωυτῶντες μὲν ἐνϑυμούμεγνοε δὲ ἐνεργοῦμεν, ὥςτε τὰ ix 
τῆς ἐνθυμήφεωξ καὶ εἰδωλοποιεῖσϑαι, τὸν δὲ ϑεὸν σεωπῶντα μὲν 
ἀνενέργητον, λαλοῦντα δὲ ἰσχύειν αἰτὸν βούλονται, εἴγε σιωπῶν 
μὲν οὐχ ἡδύνατο ποιεῖν, λαλῶν δὲ κτίζειν ἤρξατο. " ἐρέσϑαι γὰρ 
αὐτοὺς δίκαιον, εἰ ὃ λόγος ἐν τῷ ϑεῷ ὧν τέλειος ἦν, ὥςτε καὶ 

' ποιεῖν δύνασϑαι. εἰ μὲν [οὖν ἀτελὴς ἦν ἐν ϑεῷ dv, γεννηϑ εὶς δὲ 
τέλειος γέγονεν, ἡμεῖς αἴτιοι τῆς τελειότητος αὐτοῦ, εἴγε δὲ ἡμᾶς 
γεγέννηται, δὲ ἡμᾶς tyào καὶ τὸ δύνασϑαι ποιεῖν προςεέληφεν" 
εἰ δὲ τέλειος ἣν ἐν ϑεῷ, ὥςτε καὶ ποιεῖν δύνασθαε, γεεριττὴ ἢ 
γέννησις αὐτοῦ, ἐδύνατο γὰρ καὶ ἐν πατρὶ ὧν δημιουργεῖν" ὥςτε 
ἢ ov γεγέννηται, ἢ γεγέννηται οὐ δὲ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀεὶ ix τοῦ 

25. πατρός ἐστιν, ἡ γὰρ γέννησις αὐτοῦ ov τὴν ἡμῶν κεέσεν δείκνυσιν, 
ἀλλὰ τὸ ἐκ ϑεοῦ εἶναι, ἦν γὰρ καὶ πρὸ τῆς κτίσεως ἡμῶν. 

12. Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ixi τοῦ πατρὸς τολμῶντες φανήσονται, 
εἰ γὰρ σιωττῶν ovx ἠδύνατο ποιεῖν, ἀνάγχη προρειληφέναι αὐτὸν 
δύναμιν γεννήσαντα, ὅ ἐστι λαλήσαντα. καὶ πόϑεν προςείληφε; 
καὶ διατί; εἰ δὲ ἠδύνατο ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν λόγον ποιεῖν, περιτ- 
τῶς γεννᾷ, δυνάμενος καὶ σιωῶν ποιεῖν. ἔπειτα εἶ ττρὸ τοῦ "γε»- 
γηϑῆναι ἐν τῷ ϑεῷ ἣν ὃ λόγος, ἄρα γεννηϑεὶς ἐκτὸς καὶ ἔξω τοῦ 
ϑεοῦ ἐστιν. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς νῦν λέγει᾽ ἐγὼ ἐν τῷ πεατρὲ καὶ 
ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί"); εἰ δὲ νῦν ἐν τῷ πατρί ἐστιν, ἱἄρα ἀεὶ ἦν ἐν 
τῷ πατρί, ὥςπερ καὶ νῦν ἐστε, καὶ περιττὸν τὸ λέγειν" δὲ ἡμᾶς 
γεγέννηται xai μεϑ' ἡμᾶς ἀνατρέχει, ἵνα ῇ ὥςπερ ἦν. οὗ γὰρ d 
ὅπερ οὐκ ἔστι νῦν, οὐδέ ἔστιν ὅπερ οὐκ ἦν, "ἀλλ᾽ ἔστιν ὥςπερ ἦν 


4, 


1) Ioan. 14, 10. 


a. Reg. el Segner. τὸ ἐξ αὐτοῦ. Mox Deo [uisse lacile sive silentio, postes eukee 
ante εἰς tz» αὐτήν etc. Basil. et Angl. — propler mos, ul scilicel crearemur, emissum 
haec verba instar tituli inlerserunt: πρὸς — seu prolalum fuisse. Quae item exstant δὲ 
τοὺς λέγοντας ὅτι ἦν ὁ λόγος ἐν τ marginem Reg. Seguer. Gobler. et Feld- 
ϑεῷ σιωπώμενος: ὕστερον dà π ond. manni 1. 7 
βληται δὲ ἡμᾶς iva ἡμεῖς κτισϑωμεν. b. Anglic. xrícec9«t, Paulo post Rag, 
Id est Adversus eos qui: dicunt Verbum in. οἱ Seguer. προβάληται. Alii οἱ editi ee 
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nuntur, unum vero sunt, quatenus splendor ab igne est nec ab eo di- Ρ. 62. 
vidi potest. s 

11. Sane illi in eandem dementiam incidunt ac Ariani. Nam et 
ipsi Verbum aiunt propter nos creatum esse, ut nos videlicet crearet, 
quasi Deus nostram exspectasset creationem, ut vel secundum illos 
ipsum emitteret, vel secundum istos crearet. Plus igitur nobis tri- 
buunt Ariani quam Filio. Nec enim nos propter illum, inquiunt, sed 
ille propter nos factus est, si nempe idcirco creatus est et exstitit, ut 
nos Deus per eum crearet. Hi autem pari vel etiam maiori impietate 
minus Deo quam nobis concedunt. Nos enim saepe vel silentes et 
solum cogitantes agimus, ita ut ea, quae cogitamus, etiam imaginibus 
et simulacris exprimantur, hi vero Deum silentem nihil agere, sed tan- 
tum loquentem vim habere volunt, si utique silens nihil potuerit effi- 
cere, sed loquens creare incoeperit. Enimvero aequum est nos ab 
illis quaerere, num Verbum, cum esset in Deo, perfectum fuerit, ita 
ut posset agere. Si imperfectum erat, cum in Deo esset, tuncque 
perfectum est, cum est genitum ; nos ergo eius perfectionis causa su- 
mus, si nempe propter nos genitum fuerit. Ita enim propter nos 
agendi potestatem acceperit. Si vero perfectum erat, cum in Patre 
esset, ita ut etiam potuerit agere, frustra certe genitum est, siquidem 
creare poterat, cum adhuc in Patre esset, ac proinde vel non genitum 
est, vel non propter nos genitum est, sed quia semper est ex Patre. 
Eius enim ortus non nostri creationem, sed ipsum ex Deo esse signi- P. 626. 
ficat, erat siquidem etiam antequam crearemur. 

12. Quin etiam idem profecto audebunt de Patre ipso dicere. 
Namque si silens agere non potuit, necesse est ut gignendo id est 
loquendo virtutem acceperit. At unde et per quid accepit? — Quod si 
Verbum in se habens potuit agere, inutiliter ergo gignit, cum silens 
possit agere. Deinde si Verbum, priusquam genitum est, in Deo erat, 
igitur genitum foris et extra Deum est. Quod si verum est, quare 
ergo nunc dicit: Ego in Patre et Pater in me esi? Si porro nunc 
est in Patre, ergo semper fuit in Patre, uti nunc quoque est, futileque 
dictu est ipsum propter nos genitum fuisse, ac post nos recurrere, 
ut sit quemadmodum erat. Nec enim erat quod nunc non est, nec 
munc est quod non erat; sed est quemadmodum erat semper, idem- 


βάλληται, | g. Reg. et Seguer. δὲ ἡμᾶς γὰρ καί. 
c. Reg. φησιν. Paulo post Anglican. Alii et editi δὲ ἡμᾶς ϑὲ xaí. Paulo post 
ἐξ ἴσου καὶ μειζόνως. Basil. et Anglic. ἡν ἐν τῷ ϑεῷ. - 


d. Sic Beg. et Seguer. Αἱ in aliis et b. Reg. et Seguer. γεννηθῇ. 
editis deest xac. i. Reg. et Seguer. ἄρα εἰ, mendose 
e. Reg. et Seguer. ἐρέσθαι, acuta pe- — pro ἄρ᾽ de. 
meltgma. Alii et editi ἔρεσϑαι. » — k. Sic mss. 


At editio Commel. omittit 
f. οἷν abest a Bosil. et Anglic. ἔστιν. , 
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p.e. ἀεὶ xol ὡςαύτως καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ ἔχων" ἐπεὶ ἀτελὴς xai τρε- 
πτὸς φανήσεται. εἰ γὰρ ὅπερ ἦν, τοῦτ᾽ ἔσται μετὰ ταῦτα ὡς νῦν 
οὐχ ὦν, "δῆλον ὅτι οὐκ ἔστε νῦν ὅπερ ἦν καὶ ἔσται. λέγω δέ, εἰ 
ἐν ϑεῷ ἣν πρότερον καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν ἔσται, δῆλον ὅτι οὐχ 
ἔστι νῦν ἐν τῷ ϑεῷ ὁ λόγος. ἀλλ᾽ ἐλέγχει τούτους ὃ κύριος M- 
ytv* ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), οὕτω γάρ ἔστε νῦν 
ὥςπερ ἦν ἀεί. εἰ δὲ οὕτως νῦν ἔστιν ὥςπερ ἦν ἀεί, δῆλον ὅτε οὐ 
ποτὲ μὲν ἰγεννᾶτο, ποτὲ δὲ οὔ, οὐδὲ ποτὲ μὲν ἐν ϑεῷ ἡσυχία ἦν, 
ποτὲ δὲ ἐλάλει, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀεὶ πατὴρ καὶ υἱὸς ὃ τούτου λόγος, 
οὐχ ὀνόματι μόνον λόγος οὐδὲ xav ἐπίνοιαν υἱὸς ^ ὁ λόγος, ἀλλ 
ὑπάρχων ὁμοούσιος τῷ πατρί, ov δὲ ἡμᾶς γεννηθείς, ἡμεῖς γὰρ 
δὲ ἐχεῖνον γεγόναμεν. ἐπεὶ εἰ δὲ ἡμᾶς ἐγεννήϑη, καὶ ἐν τῷ ye 
γεννῆσϑαι αὐτὸν ἐχτίσϑημεν, καὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ συνέστηκεν ἢ 
κείσις, ἀνατρέχει δὲ ἵνα ἢ ὅπερ. πρότερον ἦν, πρῶτον μὲν ἔσται 
᾿πάλεν μὴ γεννώμενος ὁ γεννηϑείς. εἰ γὰρ ἡ πρόοδος αὐτοῦ γέν- 
νησίς ἐστιν, 7 ἀναδρομὴ πάλιν γεαῦλα τῆς γεγγήσεως, γενομένου 
γὰρ αὐτοῦ ἐν τῷ ϑεῷ quos get πάλιν ὃ ϑεός. εἰ δὲ σιωπήσει; 
ἔσται ὅπερ ἦν σιωπῶντος αὑτοῦ, ἡσυχία xal ov κτέσις, παύσεται 
᾿ἄρα ἡ χτίαις. ὥςπερ γὰρ προελϑόντος τοῦ λόγου γέγονεν ἢ wi- 
σις καὶ ὑπῆρξεν, οὕτως παλενδρομοῦντος τόῦ λόγου οὐχ ὁ ὑπάρξει 
ἡ κτίσις. τίς οὖν χρεία τοῦ γενέσϑαι, εἰ πταύσεται; ἢ» τί καὶ ἐλά- 
λδὲὲε Ó ϑεός, ἵνα μετὰ ταῦτα σιωπήσῃ; τί δὲ προεβάλλετο ὃν ἀγα- 
καλεῖται; τί δὲ καὶ ἐγέννα οὗ τὴν γέννησιν παύσειν ἤϑελε; τί δὲ 

Ρ.625. πάλιν ἔσται ἄδηλον. ἢ) γὰρ σιωπήσει ἀεί, ἢ πάλιν γεννήσει xal 
ἑτέραν χτίσιν ἐπιινοήσει᾽ οὐ γὰρ τὴν αὐτὴν ποιήσει, “ἢ γὰρ ἂν 
διέμεινεν ἡ γενομένη, ἀλλ᾽ ἑτέραν" ἀκολούϑως δὲ καὶ ταύτην nav- 
σει καὶ ἑτέραν ἐπινοήσξεε, καὶ τοῦτο εἰς ἄπειρον. 


18. 'Τοῦτο δὲ ἴσως ἀπὸ τῶν Στωϊχῶν ὑπέλαβε δεαβεβαιου- 
μένων συστέλλεσθαι xol πάλεν ἐχτείνεσϑαι τὸν ϑεὸν μετὰ τῆς 
κτέσεως xal ἀπείρως παύεσϑαι. τὸ γὰρ πλατυνόμενον ἀπὸ στενύ- 
τητος πλατύνεται, καὶ τὸ ἐχτεινόμενον συνεσταλμένον ἐχτείνεται, 
καὶ αὑτὸ μέν ἐστι, πλέον δὲ οὐδὲν ἢ πάϑος ὑπομένει. εἰ τοίνυν 


1) [oan. 14, 10. 


ἃ. Goblerian. et Felckm. 1. hic et infra 
δηλονότι. 


b. Reg. et Seguer. addunt ὁ λόγος, quod 
iu aliis et editis deest. 
c. Sic mss. et editio Commel. 


d. Gobler. οἱ Felckm. primus ὑπῆρξεν. 
Ibid. Reg. Basil. Anglic. τές οὖν ἡ χορεία. 
Alii et editio Commel. τίς οὖν χρεία. 


ltem ibidem Gobler. et Felckm. 1. rocree 
γενέσϑαι. 

e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglicss. 
At celeri et editi xai yag etc. Mox ei 
marginem Reg. Seguer. Basil. Gobler. s 
Felckm. 1. haec leguntur: τὰ περὶ cuf 
των καὶ περιτομῆς (Basil. τομῆς) 

, ἔχειντο. ld est Tractatus de Sabbatis d 
* Circumcisione hic ezslabet. De ep agtuss 
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ic eodem modo semper est. Alioquin imperfectum et mutabile p.625. 
videretur. Si enim quod erat, id postea erit, quasi nunc non id 
| esset; igitur nunc non est quod erat et erit. Rem clarius ex- 
Si in Deo antea erat et postea rursus erit, perspicuum est, 
im nunc in Deo non esse. Verum revincuntur hac Domini voce: 
"n Patre εἰ Pater in me est. Sic enim nunc est, uli fuit sem- ς 
Si porro nunc est uti fuit semper, non igitur aliquando gigne- 
et aliquando non gignebatur, nec item aliquando in Deo silen- 
et quies fuit, aliquando autem idem locutus est; sed semper est 
et Filius eius Verbum, qui Filius non solo nomine Verbum est, 
lerbum cogitatione est Filius, sed Patri consubstantialis existit, 
lle propter nos est genitus, sed nos propter illum. facti sumus. 
oqui si propter nos genitus est, et Bos tunc, cum est genitus, 
. sumus, eiusque ortu constitutae sunt res creatae, ac deinde re- 
; ipse ut sit quod prius erat, primum inde efficitur, ut genitus 
8 non generetur. Nam si eum procedere ipsum est gigni, igitur 
revertitur, gigni desinit. Postquam enim ad Deum reverterit, 
rursus silebit. Atqui si silebit, erit quod eo silente erat, nempe 
,non autem rerum creatio, quae proinde finem habebit. Nam ut 
dente Verbo factae sunt et extiterunt res creatae: ita recurrente 
» iam non amplius existent res creataé. Quid igitur eas fieri 
fuit, si esse desinent? Vel quare locutus est Deus, ut post haec 
t? Cur vero protulit quem deinde revocat? Cur eum gignit, 
generationem finem voluit habere? Incertum autem est, quid 
n erit. Vel enim semper taciturus est, vel rursus est geniturus P.626. 
ue res creandas cogitaturus; nec enim easdem est effecturus, 
e quas factas permansisse satius fuisset, sed alias producturus 
juas delebit similiter aliasque iterum cogitabit, idque infinite. 
13. Forte autem huiusmodi opinio ex Stoicorum schola emana- 
[ui nempe Deum putant contrahi rursusque cum rebus creatis di- 
infiniteque quiescere. Quod enim dilatatur, contractum dilatatur, 
iod. extenditur, contractum extenditur, atque idem quidem est, 
autem aliud praeter affectionem quandam patitur. Itaque si Üni- 
co [Vd. Toi. 1I. p. 55. ed. Ben.] ld est Mundum vero tripliciter dicunl: pri- 
Loicornm sententiam sic explicat Dio- πιὸ ipsum Deum, wniversae essentiae pro- 
Laértius in Zenone, prout legit lu- prium effeclorem, qui: sune corruplionis ez- 
psius Physiologiae Stoicorum lib. [I. — pers est εἰ ingenilus, ordinis el disposilionis 
at. Vl. λέγουσι δὲ κόσμον τριχῶς" — rerum opifez, per cerlas lemporum periodos 
τε τὸν ϑεὸν τὸν τῆς ἁπάσης OU- universam in seipsum. absumns essenliam, 
διοποιὸν, ὃς δ᾽, ἄφϑαρτός ἐστι" pu d ez seipso gignens. Suidas habet 
cí£vv nos, δημίου ργὸς ὧν τῆς δια- 9489. καὶ τὸν ἁπάσης elc. In editione 
σεως, κατὰ γρόνων ποιὰς περιό. — Hemrici Stephani 3. 1970. mendose ha- 


ἰναλίσχων εἰς ἑκυτὸν τὴν ἅπασαν — betur τὸν ἐκ τῆς ἁπάσης οὐσίας ποιόν, 
^, καὶ πάλω ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν. — vel at in notis emendatur ἐδέως ποεόν. 


P. 626. 


P.e21. 


, legisse παρ᾽ αὐτῷ, nam vertit apud ,  Seguer. ἑαῦτοῦ. Gobler. αὐτῷ. 
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ἡ μονὰς πλατυνϑεῖσα γέγονε τριάς, ἡ δὲ μονάς ἔστιν ὃ πατήρ, 
τριὰς δὲ πατήρ, υἱός, "ἅγιον πνεῦμα, πρῶτον μὲν πλατυνϑεῖσα 
7 μονὰς πάϑος ὑπέμεινε καὶ γέγονεν ὅπερ οὐκ ἦν, ἐπλατύνϑη γὰρ 
οὐχ οὖσα πλατεῖα, ἔπειτα εἰ αὐτὴ ἡ μονὰς ἐπλαεύνϑη εἰς τριάδα, 
τριὰς δέ ἐστε πατὴρ "καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα, ὃ αὐτὸς ἄρα 
πατὴρ γέγονεν καὶ υἱὸς καὶ πνεῦμα κατὰ Σαβέλλιον, ἐκτὸς εἰ μὴ 
ἡ λεγομένη “παρ᾽ αὐτῷ μονὰς ἄλλο τέ ἔστι παρὰ τὸν πατέρα. 
οὐκ ἔτι οὖν πλατύνεσθαι ἔδει * Aéyewy , ἀλλ᾽ ἡ μονὰς τριῶν ποιη- 
τική, ὥςτε εἶναι μονάδα, εἶτα καὶ πατέρα καὶ υἱὸν καὶ πνεῦμα. 
εἰ γὰρ ἐπλατύνϑη αὕτη καὶ ἐξέτεινεν ἑαυτήν, αὐτὴ ἄν εἴη ὅπερ 
ἐξετάϑη, καὶ τριὰς μὲν πλατυνϑεῖσα οὐκ ἔτι μονάς ἐστε , μονὰς 
δὲ οὖσα οὔπω ἦν τριάς,. χαὶ ὃ πατὴρ ἄρα ὧν οὔπω ἦν υἱὸς καὶ 
πνεῦμα, γενόμενος δὲ ταῦτα οὐκ ἔτει πατὴρ μόνον ἐστί. ταῦτα δὲ 
καταψευδόμενος ἄν τις εἴποι τοῦ ϑεοῦ σῶμα καὶ παϑητὸν αὐτὸν 
εἰςάγων᾽ τί γάρ ἐστι πλατύνεσθαι ἢ πάϑος τοῦ πλατυνομένου; 
ἢ τί ἐστι τὸ ᾿πλατυνόμενον ἢ τὸ πρότερον μὴ τοιοῦτον ἀλλὰ 
στενὸν τυγχάνον; ταυτὸν γάρ ἐστι, χρόνῳ ἱ μόνον διαφέρον ἑαυτοῦ. 


14. Τοῦτο καὶ ὃ ϑεῖος γινώσκει ἀπόστολος πρὸς Κορινϑίους 
ἐπιστέλλων" μὲ στενοχωρεῖσϑε iv ἡμῖν, πλατύνϑητε δὲ καὶ ὑμεῖς 
Κορένϑιοι,), τοὺς γὰρ αὐτοὺς ἀπὸ στενότητος εἰς πλατυσμὸν ue- 
ταβάλλειν συμβουλεύει. ὥςπερ δὲ «εἰ ἐπλατύνϑησαν πάλεν Ko- 
ρένϑιοι καὶ στενοχωρούμενοι, οὐκ ἄλλοι ἐτύγχανον, ἀλλὰ πάλιν 
ἦσαν Κορίνϑιοι, οὕτως εἰ ὃ πατὴρ ἐπλατύνϑη εἰς τριάδα, ἡ τριὰς 
πάλιν ἐστὶν ὃ πατὴρ μόνος. τὸ αὐτὸ δὲ πάλιν φησέν" ἡ καρδία 
ἡμῶν πεπλατυνταιἶ, καὶ ὁ Νῶε λέγει" πλατύναι ὃ ϑεὸς τῷ Ἰὰ- 
ge9*), ἡ αὐτὴ γὰρ καρδία καὶ ὁ αὐτὸς Ἰάφεϑ ἐστὶν ἐν τῷ πλα- 
τυσμῷ. εἰ μὲν οὖν ἡ μονὰς ἐπλάτυνεν, ἄλλοις ἂν ἐπλάτυνεν᾽ ᾿εἰ 
δὲ αὐτὴ ἐπλάτυνεν, αὐτὴ ἂν εἴη ὅπερ ἐπλατύνθη᾽ τέ δέ ἔστιν ἢ 
ὃ υἱὸς καὶ πνεῦμα ἅγιον; ᾿ἐρέσϑαι δὲ αὐτὸν τοιαῦτα λέγοντα 
καλόν τίς 7) ἐνέργεια τοῦ τοιούτου πλατυσμοῦ; ἢ ὡς ἐπὶ αὐτῆς 


1) 2. Cor. 6, 12. 13. 2) 2. Cor. 6, 11. 3) Genes. 9, 27. 


a. Sic Reg. et Segu. Atalii et editixei — Basil. et Anglican. x«i υἱὸν xai ἅγιον 
ἅγιον. πνεῦμα. 

b. Reg. et Seguer. xci υἱός. In aliis e. Sic Reg. et Seguer. Αἱ in aliis εἰ 
et editis deest χαί. lbidem Reg. Seguer. editis deest τό. lbidem ante zwórtQe 
Gobler. ὁ αὐτὸς ἄρα. Ceteri et editi Ó — Basil. et Anglic. τό omittunt. 
omittunt. 1. Reg. Seguer. Basil. Anglic. adduat 

c. Reg. et Segner. παρ᾽ αὐτῷ. Ceteri μόνον, Gobler. μόνῳ, utrumque autea 
et. editi moo | αὐτῶν.  Nannius videtur — abest ab aliis et ediuis. lbidem Reg. & 







sed male; hic enim Sabellius indicatur. οἱ edili αὐτοῦ. — Quae ibidem sequa 
d. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. Αἱ — ita extont in Reg. Seguer. Basil. Anglices- 
alii et editi λόγον, mendose. Paulo post — et Felcka. 1. ubi Seguer. σεενοχωρῆσϑε. 
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tas dilatata facta est Trinitas, si item Unitas est Pater, Trinitas vero p.636. 
est Pater, Filius et Spiritus sanctus, primo sequitur ut dilatata Unitas 
aliquam passa sit affectionem, factaque sit quod non erat, siquidem 
dilatata est quae lata non erat. Deinde si ipsa Unitas in Trinitatem 
dilatata est, Trinitasque Pater est et Filius et Spiritus sanctus; ipse 
ergo Pater factus est et Filius et Spiritus, ut sentit Sabellius, nisi forte 
Unitas, quam ille propugnat, aliquid sit aliud praeter Patrem. [gitur 
non iam Unitas dilatari dicenda erat, sed trium potius esse effectrix, 
jta ut primo sit Unitas, deinde et Pater et Filius et Spiritus. Nam si 
ipsa dilatata est seque ipsam extendit, ipsa sane fuerit id, quod ex- 
tensum est. Dilatata proinde Trinitas non amplius est Unitas, quae 
eum esset Unitas, nondum Trinitas erat; igitur cum item Pater esset, 
mendum erat Filius et Spiritus, qui Pater postquam ista factus est, 
Won iam tantum Pater est. Verum nemo haec dixerit, nisi qui cor- 
pus Deo false affingat, eumque patibilem naturam habere arbitretur. 
Quid enim est dilatari quam passio seu affectio rei dilatatae?. Vel 
quid est res dilatata, quam quae antea non huiusmodi sed contracta 
erat? Eadem quippe est, soloque temporis spatio a seipsa differt. 
14. Id non ignorabat divinus Apostolus, qui ita ad Corinthios 
seribit: Non coangustamini in nobis, dilatamini vero et vos Corinthi. 
: Mos scilicet hortabatur, ut ab angustia in latitudinem se transferrent. 
Ut autem si coangustati Corinthii dilatati postea essent, non alii sed 
Corinthii semper fuissent; ita si Pater in Trinitatem dilatatus est, certe 
Trinitas solus rursus est Pater. Idem iterum ait: Cor nostrum dila- P.e2:. 
tatum. est. Noé item dicit: Dilatet Deus Japhet. Siquidem idem cor 
idemque est Japhet in dilatatione. Si *trgo Unitas dilatavit, res alias 
dilatavit, vel si ipsa se dilatavit, ea sane fuerit id ipsum, quod dilata- 
tum est. Quid vero illud est' praeter Filium et Spiritum sanctum? 
Non ab re autem erit, eum, qui ita sentit, interrogare, quinam sit hu- 
iusmodi dilatationis effectus, vel potius (ipsa veluti coram veritate), 
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ἀληϑείας, διατί ὅλως ἐπλατύνϑη; τὸ γὰρ μὴ μένον τὸ αὐτό, ἀλλ 
ὕστερον πλατυνόμενον ἔχειν ἀνάγχῃ δεῖ τὴν αἰτίαν, δὲ Tw καὶ 
ἐπλατύνϑη. εἰ μὲν οὖν ἵνα λόγος καὶ πνεῦμα συνῇ αὐτῷ, περιτ- 
τὸν τὸ λέγειν "μονάς, εἶτα ἐπλατύνϑη. οὐ γὰρ ὕστερον λόγος καὶ 
πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἀεί, ἵνα μὴ ἄλογος ὁ ϑεὸς κατὰ τοὺς ““Τρειανούς. 
ὥςτε εἰ ἀεὶ ἦν λόγος καὶ πνεῦμα, ἀεὶ πλατεῖα καὶ οὗ πρῶτον 
μονάς, εἰ δὲ ὕστερον ἐπλατύνθη, ὕστερον καὶ λόγος. εἰ δὲ διὰ 
τὴν ἐνανϑρώπησιν ἐπλατύνϑη καὶ γέγονε τότε τριάς, ἄρα πρὸ 

τῆς ἐνανθρωπήσεως οὔπω ἦν τριάς, φανήσεται δὲ ὃ ὃ πτατὴρ xai 
γεγονὼς σάρξ, εἴγε αὐτὸς μονὰς ὧν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐτελατύνϑη, 
xol τάχα λοιπὸν μονὰς ἔσται καὶ σάρξ, καὶ τὸ τρέτον τενεῦμε, 
εἴγε αὐτὸς ἐπλατύνϑη, ἔσται δὲ καὶ ὀνόματι μόνον τρεάς. εἰ δὲ 
διὰ τὸ χτείσαι ἐπλατύνϑη, ἄτοπον. δυνατὸν γὰρ ἦν καὶ μονάδα 
“μένουσαν αὐτὴν πάντα ποιεῖν. οὐ γὰρ ἐνδεὴς ἦν πλατυσμοῦ ἢ 1 
μονάς, οὐδὲ ἀσθενὴς ἦν “πρὸ τοῦ πλατυνϑῆναι. zorro» γὰρ 
καὶ ἀσεβὲς τοῦτό ys ἐπὶ ϑεοῦ νοεῖν καὶ λέγειν. ἀχολουϑήσει δὲ 
χαὶ ἄλλο ἄτοπον. sl “γὰρ διὰ τὴν χτίσιν ἐπλαεύνϑη, ἕως δὲ 
μονὰς ἦν, OUx ἦν ἡ κτίσις, πάλιν "δὲ ἔσται μετὰ τὴν συντέλειαν 
μονὰς ἀπὸ πλατυσμοῦ, ἀναιρεϑήσεται καὶ ἡ κείσις. ὥςπερ γὰρ 
διὰ τὸ κτίσαι ἐπλατύνϑη, οὕτως παυὸόμένου τοῦ πλατυσμοῦ παύ-᾿ 
σεται xal ἡ χτίσις. 


15. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἄτοπα ἐκ τοῦ πλατύνεσθϑαε λέγειν εἰς 
τριάδα τὴν μονάδα ἀπαντήσει. timed; δὲ οἱ τοῦτο λέγοντες vo- 
μῶσι διαιρεῖν λόγον καὶ υἱόν, καὶ λέγειν ἄλλον μὲν εἶναε τὸν }λό- 
γον, ἕτερον δὲ τὸν υἷόν, καὶ πρότερον μὲν εἶναε τὸν λόγον, εἶτα 
Βτὸν υἱόν, φέρε καὶ περὶ τούτων ἴδωμεν. ἔστε δὲ τούτων διά- 
φορος 7 τόλμα. οἱ μὲν γὰρ τὸν ἄνϑρωπον, ὃν ἀνέλαβεν ὃ σωτήρ, 
αὐτὸν εἶναι τὸν υἱὸν λέγουσιν, ol δὲ τὸ συναμφότερον, τόντςε ἄν»- 
ϑρωπον xai τὸν λόγον, υἱὸν τότε γεγενῆσθαι, ὅτε συνήφϑησαν, 
ἄλλοι δέ εἰσιν οἱ λέγοντες αὐτὸν τὸν λόγον τότε υἱὸν ,7εγενῆσϑαι, 
ὅτε ἐνηνϑρώπησεν, ἀπτὸ γὰρ λόγου, φασί, γέγονεν υἱός, οὐχ ὧν 
πρότερον υἱὸς ἀλλὰ λόγος μόνον. Στωϊχὰ μὲν οὖν ἀμφότερα, τό,τε 
πλατύνεσϑαι λέγειν τὸν ϑεὸν xai ἀρνεῖσϑαι τὸν vióy. κατὰ πε- 
οεττὸν δὲ ἀνόητον, ὅτε ὀνομάζοντες λόγον ἀρνοῦνται αὐκὸν υἱὸν 


a. Reg. et Seguer. μονάς" εἶτα εἰς, — Ceteri et editi ἢ» ὃ λόγος. 
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cur omnino dilatata Unitas sit. Quod enim non idem manet, sed po- p.ezr. 
stea dilatatur, causam habeat necesse est, per quam dilatetur. Si ut 
Verbum et Spiritus cum illo esset, praeposterum est dicere Unitatem, 
deinde dilatatam esse. Nec enim posterius est Verbum et Spiritus, 
sed semper, ne videlicet Deus sine Verbo seu Ratione esse putetur, 
uti sentiunt Ariani. Quocirca si semper fuit Verbum et Spiritus, sem-- 
per quoque dilatata fuit, non autem primum fuit Unitas. Quod si 
posterius dilatata est, posterius igitur est Verbum. Si vero propter 
humanae naturae assumüonem dilatata est, tuncque facta est Trinitas ; 
igitur ante naturam humanam assumtam nondum erat Trinitas. Inde 
iteny sequetur, ut Pater caro factus sit, si nempe ipse, qui Unitas erat, 
hominem assumendo dilatatus est; qui et idem fortassis Unitas postea 
erit, et caro, et quod terlium est Spiritus, si nempe ipse est, qui di- 
jatatus est; ac proinde solo nomine Trinitas futura est. Quod si ad 
creandum dilatata dieatur, id quoque absurdum est. Fieri enim po- 
terat, ut ipsa manens Unitas omnia efficeret. Nec enim dilatatione 
indigebat Unitas, nee infirma erat priusquam dilataretur. Nam absur- 
dum et impium est id de Deo sentire et dicere. Aliud insuper ab- 
surdum inde consequetur. Si enin rerum creatarum gratià dilatata 
est, si quamdiu erat Unitas, nullae erant res creatae; cum post ab- 
solutam creationem rursus e dilatata fieri debeat Unitas., utique dele- 
buntur quoque res creatae. Ut enim creandi causàá dilatata est, ita 
cum dilatata esse desinet, existere similiter desinent res creatae. 

15. Haec itaque absurda ex illa orientur opinione, qua Unitas in 
J"Erinitatem dilatari dieitur. Quando vero qui ita sentiumt, Verbum et 
Filium dividere audent, contenduntque aliud esse Verbum et alium Fi- Ρ. 628, 

& lim, prius Verbum esse, deinde Filium; age ista quoque si placet 
perpendamus. Varia autem illorum est temeritas. Ahi enim homi- 
Bem, quem Salvator assumsit, Filium esse volunt, alii utrumque, nempe 
hominem et Verbum, tunc Filium factum fuisse putant, cum inter se 
eopulati sunt. Alii autem arbitrantur, ipsum Verbum tunc Filium fa- 
etum esse, cum homo factus est; siquidem ex Verbo, inquiunt, factus 

, eM Filius, qui antea non Filius, sed duntaxat Verbum erat. Porro 
wterque error Stoicorum est, quo et Deus dilatari dieitur et Filius ne- 
gatur. Valde autem illud ineptum est, quod cum Verbum agnoscant 
et nominent, ipsum Filium esse inficiantur. Enimvero si Verbum ex 


d. Sic mss. n editione autem Com- praeter Felckmapni 1. [In aliis οἱ editis 
mel. πρό deest. deest δέ. 

e. γάρ abest a Basil. et πεῖς, , qui .8. Reg. Seguer. et Anglican: ἐπειδὴ di 
Anglic. mox habet xai ὡς δὲ μονὰς ἦν. οὗ. Ceteri αἱ editi ἐπεὶ δὲ “ὁ 

f. Sic Reg. et Seguerian. aliique mss. h. Basil. et Agglic. εἶτα δὲ τὸν αἷόν. 


9 40 * 


628 8. ATHANASII ARCHIEPISCOM 


Ρ. 628, εἶναι. εἰ μὲν γὰρ οὐκ ἔστιν ix τοῦ ϑεοῦ ὃ λόγος, εἰκότως ἂν av- 
τὸν ἀρνοῖντο εἶναι vióv, εἰ δὲ ix τοῦ ϑεοῦ ἐστι, διατί μὲ συνο- 
ρῶσιν ὅτε τὸ Éx τινος ὕπάρχον υἱός ἐστεν ἐχείνου, ἐξ οὗ καὶ ἔστιν; 
εἶτα εἰ τοῦ λόγου πατήρ ἐστιν ὃ ϑεός, διατί μὴ καὶ ὃ λόγος υἱὸς 
ἄν εἴη τοῦ ἑαυτοῦ πατρός; πακὴρ γάρ τίς ἐστι καὶ λέγεται οἷ 
ἐστιν ὃ υἱός, καὶ υἱός τίς ἐστι καὶ λέγεται ἐκείνου, οὗ ἐστιν ὃ 
πατήρ. εἰ τοίνυν τοῦ Χριστοῦ οὐκ ἔστι πατὴρ ὃ ϑεός, οὐδὲ ὁ 
λόγος υἱὸς ἂν εἴη, εἰ δὲ "πατὴρ ὃ ϑεός, εἰκότως ἂν εἴη καὶ ó λό- 
γος vlóg. εἰ δὲ ὕστερον μὲν πατὴρ καὶ πρῶτον ϑεός, "᾽“Ιρειαγνῶν 
μὲν τὸ φρόνημα᾽ ἔπειτα ἄτοπον μεταβάλλεσϑαι τὸν ϑεόν, σωμα- 
τιχὸν 7άρ. εἰ δὲ ὥρπερ ἐπὲ τῆς χτίσεως ὕστερον ποιητής, ἰστέον 
ὅτι τῶν "γινομένων ὕστερόν ἔστιν ἡ μεταβολή, οὐχὶ τοῦ ϑεοῦ. 

10. Εἰ μὲν οὖν ποίημα καὶ 36 υἱός, χαλῶς ἂν ὕστερον πα- 
τὴρ καὶ im αὐτοῦ, εἰ δὲ οὐ ποίημα ὄ υἱός, ἀεὶ ἄρα ὃ πατήρ, ἀεὶ ἀεὶ 
καὶ ὃ υἱός. εἰ δὲ ἀεὶ “ὁ υἱός, αὐτὸς ἂν εἴη ὃ λόγος. εἰ γὰρ μὴ 
υἱὸς εἴη ὁ λόγος, καὶ τοῦτό τις ἀποτολμῶν εἴποι, ἢ τὸν λόγον 
"πατέρα λέγει ἢ τὸν υἱὸν χρείττονα τοῦ λόγου. τοῦ γὰρ υἱοῦ ἐν 
χόλποις ὄντος τοῦ πατρός"), ἀνάγκη ἢ μὴ εἶναι περὸ [υἱοῦ τὸν 
λόγον, οὐδὲν γάρ ἔστι πρὸ τοῦ ὄντος ἐν τῷ πατρί, ἢ εἰ ὃ λόγος 
ἄλλος ἐστὲ παρὰ τὸν υἱόν, ὃ λόγος ἂν εἴη ὃ πατήρ, ἐν ᾧ ἐστιν | 
υἱός. εἰ δὲ οὐκ ἔστιν ὃ λόγος πατήρ, ἀλλὰ λόγος, ἐκτὸς ἂν εἴη ᾿ 
ὁ λόγος τοῦ πατρός, ὄντος τοῦ υἱοῦ ἐν τοῖς κόλποις τοῦ παερύς. 
ot γὰρ ἀμφότερα, ὕ,τε λόγος καὶ ὁ υἱός, ἐν τοῖς κόλτεοις, ἀλλ 
ἕνα εἶναι δεῖ καὶ τοῦτον τὸν υἱόν, ὅς ἐστε μονογενής. καὶ πάλιν | 
εἰ ἄλλος «ἐστὶν ὃ λόγος καὶ ἄλλος ὃ υἱός, κρείττων εὑρεϑήσεται | 
ὁ υἱὸς τοῦ λόγου, οὐδεὶς γὰρ γινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱόςἢ, 
οὐχ ὃ λόγος. ἢ τοίνυν ovx οἶδεν ὃ λόγος, ἢ εἰ οἶδεν, ψεῦδος τὸ ’ 

". ὧν. οὐδεὶς γινώσχει. τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε | 
τὸν πατέρα"), καὶ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), υἱοῦ γάρ εἰσε φω- 
ναί, καὶ οὐ λόγου xaT αὐτούς" δῆλον δὲ ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων. 
μχατὰ γὰρ τὸν Ἰωάννην λέγοντος τοῦ κυρίου" ἐγὼ xai ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν, ἐβάστασαν λίϑους οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα λιϑάσωσιν αὐτόν. ἀπε- 
χρέϑη αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" πολλὰ ἔργα καλὰ ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πα- 
τρός, διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον ἐμὲ λιϑάζετε; ἀπεκρέϑησαν αὐτῷ 
οἱ Ἰουδαῖοι" περὲ καλοῦ ἔργου οὐ λιϑάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλαϊ- 
φημίας *xol ὅτι σὺ ἄνϑρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν. ἀπεκχρίϑη 


1) loan. 1, 18. 2) Matth. 11, 27. 3) Ioan. 14, 9. 4) loan. 10, 30. 
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Deo non esset, haud immerito ipsum Filium esse negarent. Αἱ si exP.65. - 
Deo est, cur non perspiciunt, id, quod ex aliquo existit, filium eius 
esse, ex quo est? Deinde si Verbi Deus pater est, quidni Verbum 
sui patris filius fuerit? siquidem pater ille est et. dicitur eius, qui suus 
est filius, et similiter filius ille est et dicitur eius, qui suus est pater. 
Quapropter si Deus non est Christi pater,- nec Verbum filius esse 
potest. Sed si pater est Deus, vere et Verbum filius est. Quod si 
postea pater esse dicatur, cum primum Deus esset, haec ipsa est Aria- 
norum doctrina. Sed praeterea absurdum est Deum mutari, nam id 
corporeum est. Si vero respondeant, patrem Filii factum esse, uti 
postea rerum creatarum factus est opifex, scire operae pretium est, 
mutationem non ad Deum, sed ad ea, quae postea fiunt, pertinere. 
16. Quapropter si Filius esset opus, recte quoque Pater eius 
postea efficeretur. Sed si Filius non est opus, semper ergo Pater, 
semper et Filius est. Si porro semper est Filius, ipsum sane fuerit 
Verbum. Nisi enim Verbum Filius fuerit, qui id audebit negare, fateri 
eum necesse est, vel Verbum Patrem esse, vel Filium Verbo esse prae- 
stantiorem. . Nam cum Filius sit in sinu Patris, necesse est vel Ver- 
bum ante Filium non esse, nihil enim est ante eum, qui in Patre est, 
vel si Verbum aliud est praeter Filium, sequitur ut Verbum sit ipse 
Pater, in quo est Filius. Quod si Verbum non est Pater, sed Ver- 
bum, igitur Verbum est extra Patrem, quippe cum Filius in sinu Pa- 
tris si. Nec enim ambo, nempe Verbum et Filius, in sinu Patris 
sunt, sed unum esse oportet eumque Filium, qui est unigenitus. Rur- 
sus si aliud est Verbum et alius Filius, Filius Verbo praestantior erit. 
Nemo enim Patrem cognoscit nisi Filius, non autem Verbum. Vel 
igitur Patrem non novit Verbum, vel si novit, false dicitur nemo novit. 
Quod idemgagrgendum est de hisce verbis: Qwi vidit me, vidit Patrem, p.ex. 
et Ego e Der unwm sumus. Namque hae voces Fili sunt, non 
Verbi, ut putant illi, idque ex Evangeliis dilucidum est. Nam Domino, 
ut narrat loannes, dicente: Bgo et Pater unum sumus, sustulerunt 
lapides Iudaei, ut lapidarent eum. | Respondit eis Iesus: Multa opera 
bona ostendi vobis ex. Patre, propter quod eorum opus me lapidatis? 
Responderunt ei Iudaei: De bomo opere non lapidamus te, sed de 
blasphemia, et quia tu homo cum sis facis te ipsum Deum.  Respon- 
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αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ovx ἔστι γεγραμμένον iv τῷ νόμω ὑμῶν, ὅει ἐγὼ 
εἶπα ϑεοί ἐστε; εἰ ἐχείνους εἶπε ϑεούς, πρὸς οὺς ὃ ó λόγος τοῦ. 
ϑεοῦ ἐγένετο, xal οὐ δύναται λυϑῆναι ἡ γραφή᾽ ὃν ὃ πατὴρ ἡγί 
ασε καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτε βλαρφημεῖς, 
ὅτε εἶπον" υἱὸς τοῦ ϑεοῦ elut; εἰ OV ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ "παερύς, 
μὴ πιστεύεεέ μοί, εἰ δὲ ποιῶ, χᾷν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις 
στιστεύσατε, ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ καγὼ 
ἐν τῷ πατρί"). καί τοι ὅσον ix τοῦ προφανοῦς δεῖ νοεῖν, οὔϑ᾽ 
ὅτι ϑεός εἶμι οὐδ᾽ ὅτι υἱὸς ϑεοῦ ciu εἶπεν, ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πα- 
φὴρ ἕν ἐσμεν. 

17. Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι ἐν τῷ ἀκοῦσαι ἕν ἐνόμεζον κατὰ 
Σαβέλλεον αὐτὸν εἰρηκέναι εἶναι τὸν πατέρα, ὁ δέ γε σωτὴρ ἡμῶν 
συλλογίζεται μὲν αὐτῶν τὴν ἁμαρτίαν, ὅτι εἰ καὶ ϑεὸν εἶπον, ἔδει 
ὑμᾶς εἰδέναι τὸ γεγραμμένον "ἐγὼ εἶπα ϑεοί ἐστε, εἶτα τὸ ἐγὼ 
καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν σαφηνίζων ἐν τῷ υἱῷ τὴν πρὸς τὸν πατέρα 
ἑνότητα ἀποδέδωχε, λέγων ὅτι εἶπον" υἱός εἰμι “τοῦ ϑεοῦ. εἰ 
γὰρ τῇ λέξει οὐχ εἶπεν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν τοῦ ἕν ἐσμεν ἀποδέ- 
δωκε “τῷ υἱῷ. οὐδὲν γὰρ ἕν πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ τὸ ἐξ αὐτοῦ. 


sí δ᾽ ἄν εἴη τὸ ἐξ αὐτοῦ ἢ ὃ υἱός; ἐπιφέρει y οὖν" iva γενώ- 


σκητὲ ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. τὸ γὰρ ἕν ἐπεξ- 
ἡγούμενος οὐκ ἐν τῷ "αὐτὸ εἶναι ἐχεῖνο πρὸς ὃ ἕν ἐστιν εἶπεν, 
ἀλλ ἐν τῷ αὐτὸν ἐν τῷ πατρὲ καὶ τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ τὴν 
συνάφειαν καὶ τὸ ἀχώριστον. καὶ γὰρ καὶ Σαβέλλιον iv τούτῳ 
ἀγατρέπει, ἐν τῷ εἰπεῖν οὐχ ὃ πατήρ εἶμι, ἀλλὰ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ ἄρειον ἐν &Q εἰπεῖν ἕν ἐσμεν. εἰ τοένυν ὁ υἱὸς ἄλλο καὶ 0 
λόγος ἄλλο, οὐχ ὃ λόγος ἕν ἔστι πρὸς τὸν πατέρα, ἀλλ᾽ ὁ υἱός, 
οὐδὲ ὃ τὸν λόγον ἑωραχὼς ἑώραχε τὸν πατέρα, ἀλλ᾽ ὃ τὸν vio. 


ῬιΩρ. τούτων δὲ δεικνυμένων 7 μείζων ὃ υἱὸς τοῦ λόγου, ὦ, πλεῖον οὐ- 


δὲν ὁ λόγος τοῦ υἱοῦ ἔχει. τί 7ὰρ μεῖζον ἢ ῆ τελειότερον τοῦ ít!) 
καὶ τοῦ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ Ó πατὴρ ἐν ἐμοὶ xai τοῦ ὃ ἑωρακὼς 
ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα"); καὶ yàg “καὶ αὗται αἱ φωναὶ τοῦ υἱοῦ 
εἰσι. φησὶ γοῦν ὃ αὐτὸς Ἰωάννης ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε si , 


᾿ πέμψαντα με, xal: Ó ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀττοστείλαντά 


με"), xaé^ ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑα, ivo πᾶς O πεστεούων 


1)Ioan. 10, 30—38. — 2)Ioan. 10, 30. — 3)Ioan. 14, 10. 9. 4) Ioan. 12, 45. 
δ) Mauh. 10, 40. 


6 Ἰησοῦς λέγει, ἐν τῷ νόμῳ ὑμών γέ- b. Sic Reg. Seguer. Basil. εἴ Anglican. 


γραπται, ἐγὼ εἶπα. Αἱ 8}}} et editi ὅτε ἐγὼ εἶπα, ϑεοί ἐστε 
a. Basil. οἱ Anglic. τοῦ πατρός μου. καὶ υἱοὶ, εἶτα εἰς. 
Ibidem Reg. οἱ Seguer. hic et mox μὴ πε- c. Reg. Seguer. Basil. et Anglican. τοῦ 
στεύετε οἱ γινώσκετε. Alii et editi qz Θϑεοῦ. In aliis οἱ editis deest σοῦ. lbid. 
πιστεύητε οἱ yerdewe. — Beg. εἰ γὰρ καὶ τῇ. 
E: & 


* et 6 X * 


* di. * 


-" 


ORATIO IV, CONTRA ΔΒΙΔΝΟΒ. 631 


dit eis Iesus: Nonne scriptum est in lege vesíra, quia ego diri Diip.ex. 
estis? δὲ illos dixit Deos, ad quos Verbum Dei factum est, et non 
potest solvi Scriptura; quem Pater sanctificavit et misit in. mundum, 

008 dicitis quia blasphemas, quia dixi: Filius Dei sum? Si non fa- 

cie opera Patris, nelite cfedere mihi. Sin autem facio, et si mihi 
om vultis credere, operibus credite, ut sciatis et cognoscatis quia 
Pater im me est et ego in. Patre. Atqui, prout sonant ipsa verba, 
non dixit: Deus eum, vel Filius Dei sum, sed Ego et Pater unum 
sumus. 


17. Iudaei quidem hac dictione unum eum se esse Patrem di- 
xisse arbitrabantur, quemadmodum sentit Sabellius; at Salvator noster 
peccatum illorum coarguit huiusmodi ratiocinio: Etiamsi me Deum di- 
Xissem, vos iamen scriptum meminisse oportebat: Ego dixi Dii estis. 
Deinde haec verba Ego et Pater unwss sumus explanans mutuam Filii 
et Patris unitatem eisdem indicari docet, cum ait: Quis dimi: Filius 
Dei sum. Nam tametsi verbis id non expressit, tamen quod his vo- . 
cibus uxwm sumus significatur, ad ipsum retulit Filium. — Nihil enim, 
unum est cum Patre, uisi quod ex ipso Pate est. Quid porro ex 
ipso Patre. fuerit praeter Filium? Itaque concludit: Ut cogmoscatis 
quia ego in Patre et Pater in me est. Nec enim quid wunwm istud 
esset explicans dixit in eo esse, quod idem illud sit, quocum unum 
est; sed in eo, quod ipse. sit in Patre et Pater in Filio, qua videlicet 
ratione inter se sunt coniuncti, nec a se separari queunt. Namque 
ipsum quoque Sabellii hoc in loco everüt errorem, quippe qui non 
dixerit: Ego sum Pater, sed Filius Dei sum. | Arium pariter profligat 
cum ait: Unum swmaus. Quocirca si aliud est Filius, et aliud est Ver- 
bum, non Verbum upum est cum Patre, sed Filius, neque qui Verbum 
vidit, vidit Patrem, sed qui Filium vidit. Praeterea vel Filius maior 
est Verbo, vel Verbum nihil amplius habet quam Filius. Ecquid enim Ρ. 680. 
maius vel perfectius esse possit, quam quod significatur bhisee dictio- 
nibus, Unum, Ego in Patre et Pater in me est, Qui vidit me, vidit 
Patrem? Hae enim voces Filii sunt. Ait ergo idem loannes: Qui 
eédit se, vidil. eun, qui misit me. Et: Qui me rectptt, recipit. eum, 
qui sisit me. Et: Ego lux in mundum veni, ut omnis, qui credit ἐκ 


g. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 


d. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
x«i deest. Ibidem Reg. Seguerian. Bssil. 


At alii et edili. ἀποδέδωχε τῷ ϑεῷ ἤτοι 


τῷ vij. 

e. Reg. et Seguer. ἐν τῷ αὐτὸ εἶναι. 
Ceteri et editi ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι. 
f. Sic mss. el editio Commel. 

Paris. et Colon. ἔν ἐσμεν. 


At ediL 


Auglican. gai γοῦν ὃ αὐτὸς Ἰωάννης, 
pro quo alii et editi babent xai πάλιν. 
Ibidem post ἑώρακε editi addunt τὸν πα- 
τέρα, quod abest a Heg. el Seguer. 


P. 630. 


P.631. 


632 . ᾿ δ. ΔΈΒΑΝΑΒΙΪ ARCHIEPISCOPI 


εἷς ἐμὲ ἐν τῇ σχοτίᾳ μὴ μείνῃ" καὶ ἐάν τίς μου ἀχούσῃ τῶν λύ- 
γων xal μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ κρένω αὐτόν" ot γὰρ ἦλϑον, ἵνα χρίνω 
τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν κόσμον. ὃ λόγος δέ, ὃν " ἀκούει, 
ἐκεῖνος χρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ"), ὅτε ἐγὼ πρὸς τὸν πα- 
τέρα πορεύομαι. τὸ κήρυγμα δέ φησι κρίνειν τὸν μὴ φυλάξαντα 
τὴν ἐντολήν εἰ γάρ, φησί, μὴ ἦλϑον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἅμαρ- 
víay ovx εἶχον" νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἕξουσιν, φησέ, ἀκηκούτες 
μου τῶν ῥημάτων, δὲ ὧν σωτηρίαν καρπίζονται οἱ φυλάσσοντες. 

18. Ἴσως μὲν οὖν ἂν εἴποιδν ἀναιδῶς μὴ υἱοῦ ἀλλὰ λόγου 
εἶναι τὴν φωνὴν ταύτην. ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀνωτέρω λεχϑεῖσε δῆλον 
» ἐγένετο ὅτε υἱός ἐστιν ὃ λέγων. ὃ γὰρ λέγων ἐνταῦϑα οὐχ 9 
So» χρῖναι τὸν χόσμον ἀλλὰ σῶσαι", δείκνυται οὐκ ἄλλος εἶναι ἢ 
ὃ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. “φησὶ γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν *0 αὖ- 
τὸς Ἰωάννης οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὃ ϑεὸς τὸν κόσμον, ὥςτε τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων ἐπὶ αὐτὸν 
μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὃ 96 
τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσμον, ἵνα χρένῃ τὸν xóouov, ἀλλ᾽ ἵνα σωϑῇ ὑ 
χόσμος δι αὐτοῦ. ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν ov κρίνεται" ὃ δὲ μὴ 
πιστεύων ἤδη κέχριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μο- 
νογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτε τὸ φῶς ἐλή- 
λυϑὲεν elg τὸν κόσμον, xai ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ axó- : 
τος ἢ τὸ φῶς" ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα"). εἰ ὃ λέγων" "οὗ 
γὰρ ἦλϑον, ἵνα χρέίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾿ ἵνα σώσω αὐτόν, αὐτός 
ἔστιν ὃ λέγων᾽ ὃ ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά με), "ὃ δὲ 
ἐλϑὼν σῶσαι τὸν κόσμον καὶ μὴ χρῖναι αὐτὸν ὃ μονογενής ἐστιν 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" δῆλον ὅτι ὃ αὐτὸς υἱός ἐστιν ὃ λέγων ὃ ϑεωρῶν 
ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά ue. καὶ γὰρ ὁ λέγων" ὃ πιστεύων εἰς 
ἐμέ, καὶ ἐάν τίς μου ᾿ἀχούσῃ τῶν ῥημάτων, ἐγὼ 0v χρένω αὐτόν") 
αὐτός ἔστιν ὃ υἷός, περὶ οὗ "ταῦτά φησιν᾽ ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
οὐ χρένεται, ὃ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέχριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, xal πάλιν" xal αὕτη 
ἐστὶν ἡ χρίσις τοῦ μὴ πιστεύοντος elg τὸν υἱόν, ὅτι τὸ φῶς ἐλή- 
λυϑὲεν εἰς τὸν κόσμον᾽), καὶ οὐχ ἐπίστευσαν αὐτῷ, δηλονότι *19 
υἱῷ. αὐτὸς γὰρ ἂν εἴη τὸ φῶς τὸ φωτίζον πάντα ἄνϑρωπον τὸν 
ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον"), καὶ ὅσον χρόνον ἐπὶ " γῆς ὑττῆρχε κατὰ 


1) loan. 12, 46—48. 242)1ο08η. 14, 12 al. 3) Ioan. 15, 22. 4) Ioan. 12, 4f. 
6) Ioan, 3, 16—19. 6) loan. 12, 41. 45. 1) loan. 12, 44. 47. 8) loan. 3, 
18. 19. 9) loan. 1; 9. 


a. Basil. et Anglic. ἀχούεις. | c. Sic Regius et Seguer. ÀÁlii vero εἰ 
b. Reg. Segacr. Basil. et Anglic. γενής — editi ἔφη. 
σεται. Ceteri εἰ editi ἐγένετο. d. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. adden 
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we, in (enebris non maneat. Εἰ si quis audierit verba mea, et ftom P.em. 
custodierit, ego on iudico eun. Non enim veni ut iudicem. mun- 
dum, sed ut salvum faciam mundum: sed sermo, quem audit, ille iu- 
dicabit ewn in novissimo die: quia ego ad Patrem vado. Eum, qui 
mandatum non servaverit, praedicatione iudicandum esse declarat. 
Nisi enim, inquit, venissem et locutus fuissem eis, peccatum non ha- 
berent. | Nunc autem excusationem nullam habebunt, cum verba mea 
audierint, quibus salutem percipiunt qui ea custodiunt. 

18. Verum fortassis eo impudentiae devenient, ut contendant, 
has voces non Filii sed Verbi esse. Αἱ ex supradictis perspicuum est, 
ea Filii esse verba. Qui enim hic dicit: Non veni ut iudicem, sed 
wt salvum faciam mundum, alius certe non est quam unigenitus Dei 
Filius. Sic enim antea loquitur idem Ioannes: Sic enim Deus dilexit 
eundum, ut. Filium suum unigenitum dederit, ut omnis, qui credit in 
ewm, non pereat, sed habeat vitam aeternam. |. Non enim misit Deus 
Filium in mundum, ut iudicet mundum, sed ut salvetur mundus per 
ipsum. Qui credit in. eum, non iudicatur; qui autem non credit, iam 
iudicatus est, quia non credidit. in nomen unigeniti Filii Dei. Hoc 
est autem iudicium, quia lux venit in mundum, et dilexerunt homi- 
wes magis tenebras quam lucem; erant enim eorum mala opera. Ita- 
que si ille, qui dicit: Non enim veni ut iudicem mundum, sed. ut sal- 
ewm faciam eum, ipse est, qui etiam dicit: Qui videt me, videt eum, 
qui misit me, si item ille, qui venit ut mundum salvum faciat, non " 
iudicet, unigenitus est Dei Filius; utique manifestum est, ipsum esse — 
Filium qui dicit: Qui videt me, videt eun, qui misit me. — Etenim. is, 
qui dicit: Qui credit in me, οἱ sí quis audierit verba mea, ego mon 
éwdico eum, ipse est Filius, de quo haec dicit: Qwi credit in eum, 
*on iudicatur; qui autem non credit, iam tfudicatus est, quia non 
eredidit in. nomen. unigeniti Filii Dei, et rursus: hoc est iudicium 
eius, qui non credit in Filium, quia luz venit in mundum, nec cre- 
diderunt ei, nempe Filio. Lux enim certe ipse est, quae illuminat Ρ. 681. 
omnem hominem venientem in mundum; qui quidem quamdiu secun- 


ὁ αὐτός, quod abest ab aliis et editis. 
e. Sic Reg. et Seguer. At in aliis et 
editis deest γάρ. 
f. Haec verba ὃ δὲ ἐλϑών etc. ad πέμ- 
αντά με inclusive desunt in Gobler. et 
Felckm. 1. lbid. pro ὁ μονογενής ἐστιν 
Basil. Anglic. et editio, Commel. habent 
ὁμογενής ἐστιν. Mox Seguer. δηλονότι. 
g. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. ἀχούσῃ. 
Ceteri et editi ἀχούσηται. 


h. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. ταῦτά 


ψησιν». — Alii et editi ταῦτα ἔφη. , 


Κι 


i. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
[n aliis et editis χαΐ deest. lbid. Basil. αὐτή. 

k. Reg. Seguer. Basil. εἰ Anglic. ó υἱός. 
Ibidem Basil. et Anglic. δῆλον ὅτι. Mox 
Reg. et Seguer. τὸν ἐρχόμενον. |n aliis 
et editis τὸν deest. 

l. Basil. et Anglic. ἐπὶ τῆς γῆς. Mox 
iidem et Reg. ac Seguer. ὡς φησίν. Ibid. 
Reg. et Seguer. ὡς τὸ φῶς ἔχετε. ltem 
ibidem iidem Reg. Seguer. Basil. Anglic. 
πιστεύετε εἰς τὸ φῶς. Editi et alii πε- 
στεύετε εἰς αὐτό. 


hu 


094 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


An τὴν ἐνανθρώπησιν, φῶς εἰς τὸν χόσμον ἦν, ὡς ἔφη αὐτός ἕως το 
φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησϑε. ἐγὼ 
γὰρ φῶς, " φησίν, εἰς τὸν κόσμον ἐληλυϑα)). 

19. Kai τούτου τοίνυν δριχϑέντος δῆλον ὅτε υἱός ἐσεεν ὁ λό- 
γος. 8i δὲ ὁ υἱός ἐστι τὸ φῶς τὸ εἰς τὸν χόσμον ἐληλυϑός, ἀνανγ- 
τιῤῥήτως διὰ τοῦ υἱοῦ ὃ κόσμος ἐγένετο. " ἐν γὰρ τῇ ἀρχῇ τοῦ 
εὐαγγελέου περὶ τοῦ βαπτιστοῦ λέγων Ἰωάννου ὃ εὐαγγελεστής 
φησιν" οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ' ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φω- 
τός). ἦν γάρ, ὡς προέφημεν, τὸ φῶς αὐτὸς ὃ Χριστὸς τὸ ἀλη- 
ϑινὸν τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον “τὸν ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 
εἰ γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ ἦν καὶ ὃ κόσμος δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, ἀνάγκη 
οὖν αὐτὸν εἶναι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, περὶ οὗ καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ 
γεγενῆσϑαι ἔφησεν. ἢ γὰρ δύο κόσμους ἀναγκασθήσονται λέγειν, 
i» ὃ μὲν δι υἱοῦ, ὁ δὲ διὰ τοῦ λόγου εἴη γεγονώς, ῆ εἰ εἷς ἔστω 
ὃ κόσμος καὶ μία L χτίσις, ἀκόλουϑον *xai ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν υἱὸν 
καὶ λόγον πρὸ πάσης χτέσεως, δὲ αὐτοῦ γὰρ γέγονεν. οὐκοῦν εἱ 
οὡς διὰ τοῦ λόγου, οὕτως καὶ διὰ υἱοῦ τὰ πάντα γέγονεν, οὐδὲν 
ἐναντίον φανήσεται, ἀλλὰ καὶ ταὐτὸν εἴη ἂν εἰπεῖν, ὡς ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὃ λόγος" ) ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ υἱός. εἰ δὲ ὅτε μὴ εἶπεν ὃ, Ἰωάννης" 
ἐν ἀρχῇ ἣν Ó υἱός, οὐχ ἁρμόζειν φήσουσι τῷ υἱῷ τὰ τοῦ λόγου, 
ὥρα καὶ τὰ τοῦ υἱοῦ μὴ ἁρμόζειν τῷ λόγῳ. τοῦ δὲ υἱοῦ ἐδείχϑη 
τὸ iyo xai ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν), καὶ τὸ ὃ ὧν ἐν τοῖς κόλπστοις τοῦ 
πατρὸς ὑπάρχειν αὑτόν, καὶ τὸ ὃ ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ. τὸν πέρμ- 
ψαντά με"), κοινὸν μέν τοι πρός τὸ τὸν λόγον καὶ τὸν υἱὸν τὸ 
τὸν κόσμον ÓL αὐτοῦ γεγενῆσϑαι" ὡς ἐκ τούτου δείκνυσϑαι πρὸ 
τοῦ χόσμου εἶναι τὸν vióv. ἀνάγχη γὰρ τὸν δημιουργὸν πρὸ τῶν 
«γενομένων εἶναι. καὶ τὸ πρὸς Φίλιππον δὲ λεγόμενον οὐ τοῦ 
λόγου κατ᾽ αὐτοὺς ἂν εἴη, ἀλλὰ τοῦ υἱοῦ. "εἶπε γάρ, φησίν, 9 
Ἰησοῦς" τοσοῦτον χρόνον μεϑ᾽ ὑμῶν εἶμι, xai οὐκ ἔγνωκας μὲ, 
Φίλιππε; 0 ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχδ. τὸν πατέρα. 'καὶ πῶς σὺ λέγεις" 
δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πεατρὲ καὶ 
ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι; τὰ ῥήμαεα, ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, ἀπ᾽ ἐμαυ- 

695. τοῦ οὐ λαλῶ" ὁ δὲ πατὴρ kó ἐν ἐμοὶ μένων αὐτὸς τ:τοιεῖ τὰ ἔργα. 


1) Ioan. 12, 36. 46. 2) Ioan. 1, 8. 3) loan. 1, 1. 4) Ioan. 10, 30. 
5) Ioan. 1, 18. 6) loan. 12, 45. 


a. Reg. et Seguer. φησίν addunt; alii ἔφη περὶ βαπτιστοῦ, οὐχ ἣν εἰς. 
et editi omittunt. Paulo post Seguer. et c. Sic Reg. el Seguer. In aliis et edi- 
Basil. δειχϑέντος ὅτε υἱὸς ἐστιν ὁ λέ- is τόν deest. lbidem , Reg, Seguer. Basil. 
y«v. Anglic. omittit quoque d74or. et Anglican. xóguor' ἐν γὰρ τῷ κόσμῳ 
b. Sic Reg. et Seguer. Dasil.et Anglic., — etc. δίς item Gobler. sed γάρ omisso. 
sed duo ultimi Ἰωώννης pro Ἰωάννου d. Gobler. et Felckm. 1. xe omiluint. 
habent. At celeri οἱ editi ὡς ὁ Ἰωάννης e. ὡς abest ab Anglic. 


ORATIO IV. CONTRA ARIANOS. 635 
dum humanam naturam in terris mansit, lux erat in mundo, ut ipse P.est. 
ait: Dum lucem habetis, credite in lucem, wt filii lucis sitis. Ego 
enim, luz, inquit, in mundum veni. 

19. Quibus ita probatis perspicuum sane est, Filium esse ipsum 


Verbum. Porro si Filius lux est, quae venit in mundum, sine ulla 
controversia sequitur, ut per Filium factus fuerit mundus. Sic enim 
Evangelista initio Evangelii de Ioanne Baptista loquitur: Nom erat 


ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Nempe, ut antea 
diximus, ipse Christus lux verá est, quae illuminat omnem hominem ' 
venientem in mundum. Namque si in mundo ipse erat, et mundus 
per eum factus est, necesse igitur est ipsum Dei Verbum esse, per 
quod omnia facta fuisse idem testatur. Vel enim duos mundos ad- : 
mitere cogentur, ut unus per Filium et alius per Verbum factus sit, 
vel si unus est mundus et una creata natura, sequitur et unum et 
eundem Filium ac Verbum ante omnem creatam naturam exstitisse, 
quippe quae per ipsum facta fuerit. Quocirca si quemadmodum per 
Verbum, ita et per Filium omnia facta sunt, nihil contrarium esse ap- 
parebit, sed potius idem omnino erit dicere: Im princtpio erat Ver- 
bum, et [n principio erat Filius. Sed si, eo quod non dixerit [oan- 
nes: In principio erat Filius, negant Filio convenire quae Verbi propria 
eunt, similiter igitur Verbo non conveniunt quae propria sunt Filii. 
Atqui demonstratum est, ad Filium haec pertinere verba: Ego et Pater 
wnwum sumus, ipsumque esse, qwé est im sinu Patris, has similiter 
voces eius esse: Qui videt me, videt eum, qui misit me, Verbo item 
et Filio commune esse quod dicitur, mundum nempe per ipsum [ἃ- 
ctum esse; ex quibus evidens sit,Filium ante mundum exstiüsse; si- 
quidem necesse est opificem ante opera esse. Deinde ex illorum sen- 
tentia sequitur, id, quod ad Philippum dictum est, non ad Verbum sed 
ad Filium pertinere. Nam, ut narrat Evangelista, dixit Jesus: 7Zasto 
tempore vobiscum sum, nec cognovisti me, Philippe? | Qui vidit me, 
vidit Patrem. Et. quomodo tu dicis, ostende nobis Patrem? | Non 
credis, quia ego in. Patre et Pater £n me est? Verba, quae ego lo- 
quor vobis, a me ipso non loquor; Pater autem, qui in me manet, 


f. τό abest ab Anglic. Mox Reg. Se- 
guer. et Basil. addunt ὑπάρχειν αὐτόν, 
quae alii et edili omittunt. 


g. Reg. Seguer. el Gobler. γινομένων. 
Ceteri et edili γενομένων. 


b. Sic Reg. Segu. Bas. el Angl. 4, sed duo 
ultimi pro Ἰησοῖς habent Ἰωάννης. Ce- 
teri et editi τοσοῦτον» γὰρ, ἔφη, χρόνον. 


i. Editio Commel. et aliquot mss. τὸν 
πατέρα, χαὶ τὰ ἑξῆς. εἰ μὲν οὖν τὸν 
ἄνϑρωπον etc. omissis intermediis, quae 
in Reg. Seguer. Basil. et Anglic exstant. 
Sed in Seguer. posl ἵνα δοξασϑῆ ὃ πα- 
τὴρ ἐν τῷ υἱῶ desunt quae sequuntur 
ante & μὲν οὖν τὸν ἄνθρωπον. 

k. Besil. , eL Anglic. ὁ εἰ αὐτός omittunt, 
ut et αὐτά infra post τὰ ἔργα. 
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P.033. πιστεύετέ μοι ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. εἰ δὲ μή, 
διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ μοι. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων 
εἷς ἐμὲ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα cvov- 
των ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα πορεΐομαι. καὶ O τι ἂν 
αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασϑῇ ὃ πτατὴρ 
ἐν τῷ υἱῷ"). οὐκοῦν εἰ ὃ πατὴρ δοξάζεται ἐν τῷ υἱῷ, ὃ υἱὸς ἂν 
εἴη ὃ λέγων" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, αὐτὸς καὶ τὸ 
ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώραχε τὸν πατέρα. αὐτὸς γὰρ ὃ ταῦτα λέγων υἱὸν 
ἑαυτὸν δείχνυσιν, ἐπάγων᾽ ἵνα δοξασϑῇ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. 

20. Εἰ μὲν οὖν τὸν üvO;. πον, ὃν ἐφόρεσεν ὃ λόγος, αὐτὸν 
εἶναι λέγουσι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν μονογενῆ, καὶ μὴ τὸν λόγον 
υἱόν, ὃ ἄνθρωπος &v εἴη ἀχολούϑως ὁ ἐν τῷ πατρί, "ἐν ᾧ καὶ ὃ 
πατὴρ ἐν αὐτῷ, xai ὃ ἄνϑρωπος ἄν εἴη ὃ ἕν ὧν αὐτὸς καὶ ὃ πα- 
τὴρ xai ὃ ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρὸς χαὶ τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν. 
ἀναγκασθήσονται δὲ καὶ δὲ αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου εἰπεῖν τὸν κύ- 
σμον γεγενῆσϑαι, xol τὸν ἄνϑρωπον εἶναι τὸν ἐλϑόντα μὴ κρῖναι 
τὸν κόσμον, ἀλλὰ σῶσαι αὑτόν, αὐτὸν δὲ εἶναι καὶ πρὶν ᾿ΑΙβραὰμ 
γενέσϑαι. "Ἰησοῦς γάρ, φησίν, εἶπτεν αὐτοῖς" ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
zgiv ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι ἐγώ εἰμεΐ. καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον xav. αὖ- 
τοὺς τὸν ix σπέρματος ᾿Αβραὰμ μετὰ Óvo xoi τεσσαράχοντα γε- 
γεὰς “γενόμενον λέγειν πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι ὑπάρχειν; πῶς δὲ 
οὐκ ἄτοπον, *el ἡ σάρξ, ἣν ἐφόρεσεν ὁ λόγος, αὕτη ἐστὶν ὃ υἱός, 
λέγειν τὴν ἐκ ΨΙαρίας σάρκα ταύτην εἶναι, δὲ ἧς ὃ κόσμος ἐγένετο; 
πῶς δὲ σώσουσι xol τὸ ἐν τῷ κόσμῳ ἦν); τὸ γὰρ πρὸ τῆς κατὰ 
σάρχα γενέσεως τοῦ υἱοῦ σημαίνων ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπήγαγε λέγων᾽ 
ἐν τῷ κόσμῳ ἦν. stg δὲ εἰ μὴ ὁ λόγος υἱός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὃ ἄνϑρω- 
πος υἱός, δύναται τὸν κόσμον σῶσαι, εἷς ὧν καὶ αὐτὸς τοῦ κό- 
σμου; εἰ δὲ ἀναισχυντοῖεν ἐπὶ τούτοις, “τοῦ ἔσται Ó λόγος, τοῦ 
ἀνθρώπου ὄντος ἐν τῷ πατρέ; "πόστος δὲ ἔσται Ó λόγος πρὸς 
τὸν πατέρα, τοῦ ἀνϑρώπου καὶ τοῦ πατρὸς ἕν ὄντων; εἰ δὲ ὁ ἂγ- 
ϑρωπὸος μονογενής ἐστι, πόστος ἔσται ὃ λόγος; ἢ γὰρ δεύτερον 
εἶναι αὐτὸν λέξειέ τις, ἢ εἰ Τὑπὲρ τὸ μονογενές ἔστιν, αὐτὸς ἂν εἴη 
ó πατήρ. ὥςπερ γὰρ εἷς ἔστιν ὃ πατήρ, οὕτως ἕν καὶ τὸ ἐξ a- 
τοῦ μονογενές. τί δὲ καὶ πλέον ὃ λόγος ἔχει τοῦ ἀνϑρώπου, εἴγε 
οὐχ ὃ λόγος υἱός ἐστι; διὰ μὲν γὰρ υἱοῦ καὶ τοῦ λόγου ὃ κόσμος 
γεγενῆσϑαι γέγραπται, καὶ κοινόν ἐστε τῷ τε λόγῳ καὶ τῷ υἱῷ τὸ 
δημιουργεῖν τὸν κόσμον, τὸ δὲ ὁρᾶν τὸν πατέρα οὐκ ἔτι ἐν τῷ 

1) loan. 14, 9—13. 2) Ioan. 8, 58. 3) Ioan. 1, 10. 

a. Sic mss. omnes. Editio autem Com- b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglicas. 
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ipse facit opera. Credite mihi, quod ego in Patre sum et Pater inp.em. 
me. Alioquin propter opera ipsa credite «nihi. Amen, amen dico 
vobis, qui credit in me, opera, quae ego facio, et ipse faciet, et ma- 
iora his faciet, quia ego ad Patrem vado. Et quodcumque petieritis 
im nomine meo, hoc faciam, ut. glerificetur Pater in Filio. ltaque si 
Pater in Filio glorificatur, Filius sine dubio fuerit, qui ait: Ego im 
Patre et Pater in me est, οἱ Qui me vidit, vidit Patrem. Qui enim 
haec loquitur, seipsunr Filium esse probat, cum addit wt glorificetur 
Pater in Filio. 
20. Si igitur contendunt, hominem, quem gestavit, Verbum , Fi- 
lium Dei unigenitum esse, non autem Verbum, sequitur ut homo sit 
ile, qui in Patre est et in quo Pater est, homo item ille fuerit, qui 
unum ipse et Pater est, quiqué in sinu est Patris, et lux vera est. 
Hinc fateri cogentur, mundum per hominem factum esse, et hominem 
eum esse, qui venit non ut iudicaret, sed ut mundum salvum faceret, ' 
ipsum denique esse priusquam Abraham fieret. Jesus enim, inquit, 
dizit illis: Amen, amen dico vobis, antequam Abraham fieret, ego 
sum. An non vero perabsurdum dictu est, eum existere antequam 
fieret Abraham, quem ex semine Abrahae post quadraginta duas aeta- 
tes natum esse volunt? Si item caro, quam Verbum gestavit, Filius 
est, an non vehementer repugnat contendere, hanc ipsam carnem, 
quam ex Maria accepit, esse per quam mundus factus est. Quid vero 
de his verbis dicturi sunt: [n mundo erat? | Namque Evangelista, ut 
significaret exstitisse Filium priusquam secundum carnem nasceretur, 
haec subiecit verba: In mundo erat. Porro si non Verbum est Fi- 
lius, sed homo est Filius, quomodo mundum possit servare, cum ipse 
quoque sit ex mundo? Quod si nec his rationibus eorum comprime- 
tur unpudentia, respondeant, ubinam futurum sit Verbum, si homo est 
in Patre? ^ Quotum autem Verbum erit cum Patre, cum homo et Pa- 
ter unum sint? Quod si hómq unigenitus est, quotum quaeso erit 
Verbum? Vel enim secundum esse respondebit aliquis, vel si supra 
unigenium est, ipse certe Pater fuerit. Quemadmodum enim unus 
est Pater, ita unigenitus ex eo matus unus est. Quid praeterea Ver- 
bum homine amplius habet, si Verbum Filius non sit?. Mundum qui- 
dem per Filium et Verbum factum esse scriptum est, communeque est 
Verbo et Filio mundum creare, at Patrem non a Verbo, sed a Filio 


c. Basil. et Anglic. γενόμενον. Regius e. Gobler. hic et mox πόσος. 
el Segu. λεγόμενον. Alii editique utrum- 
que omittunt. f. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


d. Sic Reg. el Seguer. ut et Nannius Αἱ in aliis et editis deest €i. 
legi. Alii et editi εἰ, mendose. , 
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p.e. λόγῳ γέγραπται, ἀλλ᾿ ἐν τῷ υἱῷ, xai τὸ σώζειν τὸν κόσμον οὐκέτι 
διὰ τοῦ λόγου ἐλέχϑη, ἀλλὰ διὰ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ. εἶπε γάρ, 
φησίν, ὃ Ἰησοῦς" τοσοῦτον χρόνον μεϑ' ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐκ ἔγνω- 

p.633. xdg με, Φίλιππε; ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα"), xal τὸν 
πατέρα δὲ οὐχ ὃ λόγος γέγραπταε γινώσχειν, ἀλλ᾽ ὃ υἱός, " ὁρᾶν 
δὲ τὸν πατέρα οὐχ ὁ λόγος εἴρηται, ἀλλ᾽ Ó μονογενὴς υἱὸς ὃ ὧν 
"elg τὸν κόλπον τοῦ πατρός. 

21. Τί δὲ πλέον εἰς σωτηρέαν ἡμῶν ὃ λόγος σεμβάλλεται 
μᾶλλον τοῦ υἱοῦ, εἴγε xav αὐτοὺς ἄλλος ἐστὶν ὃ υἱὸς καὶ ἄλλος 
ὃ λόγος; πιστεύειν γὰρ ἡμᾶς οὐκ εἰς τὸν λόγον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν υἱὸν 
πρόςταξίς ἐστι. φησὲ γὰρ "ὁ Ἰωάννης" ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον, ὃ δὲ ἀπειϑῶν τῷ υἱῷ ovx ὄψεται ζωήν "). καὶ 
τὸ ἅγιον δὲ βάπτισμα, ἐν ᾧ πάσης πίστεως ἡμῶν 7 σύστασις 
δρμεῖ, οὐχ εἰς λόγον, ἀλλ di πατέρα καὶ υἱὸν xal ἅγιον πνεῦμα 
δέδοται. εἴπερ οὖν xaT αὐτοὺς ἄλλος ἐστὶν ὃ ὃ λόγος xai ἄλλος 
ὃ υἱός, καὶ ovx ἔστιν υἱὸς ὁ λόγος, οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον τὸ 
βάπτισμα. πῶς οὖν σύνεστιν ὃ λόγος xcv αὐτοὺς τῷ πατρί, 
οὐ συνὼν αὐτῷ ἐν τῇ τοῦ βαπείσματος δόσει; ἀλλ᾿ ἴσως ἂν 
εἴποιεν" ἐν τῷ τοῦ πατρὸς ὀνόματι περιέχεται καὶ ὃ λόγος. "δι- 
así οὖν οὐχὶ xoi τὸ πνεῦμα; ἢ ἐκτὸς τοῦ πατρὸς τὸ πνεῦμα; 
καὶ ἄνϑρωπος μέν, εἴπερ οὖκ ἔσεεν υἱὸς ὁ λόγος, μετὰ τὸν πα- 
τέρα ὀνομάζεται, τὸ δὲ πνεῦμα μεεὰ τὸν ἄνϑρωπον, οὐχ ἔτι 
δὲ οὐδὲ εἰς τριάδα xav αὑτοὺς ἢ μονὰς πλατύνεταε, ἀλλ᾿ εἰς 
τϑιράδα, πατέρα δ καὶ λόγον xai υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον. ἐν τού- 
τοῖς δὴ αἰσχυνόμενοι εἰς ἕτερον καταφεύγουσι, xaí qaot μὴ τὸν 
ἄνϑρωπον καϑ' ἑαυτόν, ὃν ἐφόρεσεν ὃ κύριος, ἀλλὰ τὸ συναμφύ- 
τερον, τόν τε λόγον καὶ τὸν ἄνθρωπον, εἶναι vióv, συνημμένα γὰρ 
ἀμφότερα υἱός, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, ὀνομάζεται. τί τοένυν τίνος 
αἴτιον, καὶ πότερος πότερον υἱὸν κατεσκεύασεν; ἢ ἵνα λευκότερον 
εἴποιμι, “ἄρα διὰ τὴν σάρκα ὃ λόγος υἱός, ἢ διὰ τὸν λόγον ἢ j 
σὰρξ υἱὸς λέγεται; ἢ οὐδ᾽ ὁπότερον τούτων, ἀλλ ἡ ἀμφοῖν σύν- 
οὗος; εἰ μὲν οὖν ὃ λόγος διὰ τὴν σάρκα, ἀνάγχη τὲν σάρχα εἶναι 
υἱόν, καὶ ἀκολουϑεῖ τὰ ἄτοπα, ὅσα προείρηται ἐκ τοῦ λέγειν τὸν 
ἄνϑρωπον υἱόν" εἰ δὲ διὰ τὸν λόγον ἡ 7 σὰρξ υἱὸς λέγεται, καὶ πρὸ 
τῆς σαρκὸς πάντως Ó λόγος ὧν υἱὸς v». πῶς γὰρ οἷόν τε vio- 
ποιεῖν τινα. ἑτέρους μὴ ὄντα αὑτὸν υἱόν, ὄντος μάλιστα πατρός; 
εἰ μὲν οὖν ἑαυτῷ υἱοποιεῖ, πατὴρ αὐτὸς ἂν εἴη, εἰ δὲ τῷ πατρί, 


1) Ioan. 14, 9. 2) Matth. 11, 27. 3) Ioan. 1, 18. 4) loan. 3, 36. 
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videri declarat Scriptura, nec item mundus per Verbum, sed per uni- P.e9 
genitum Filium salvus fieri dicitur. Namque, inquit, dixit lesus: Tanto 
tempore vobiscum sum, et non cognovisti me, Philippe? | Qui vidit P.6ss. 
me, vidit Patrem. Nec etiam a Verbo, sed a Filio Patrem cognosci 
legimus: uti nec Verbum videre Patrem dicitur, sed unigenitus Filius, 

qui est in sinu Patris. 


21. Ecquid porro Verbum ad nostram salutem amplius possit 
conferre, quam Filius, si nempe, ut arbitrantur, alius est Filius et 
aliud Verbum? . Nos enim non in Verbum, sed in Filium credere iu- 
bemur, ut loannes his Verbis declarat: Qui credit in Filium, habet 
citam aeternam; qui autem. Filio non credit, non videbit vitam. 1n- 
super sanctum Baptisma, in quo totius nostrae fidei posita est con- 
stitutio, non in Verbum, sed in Patrem et Filium et sanctum Spiri- . 
tum datur. Quapropter si secundum illos aliud est Verbum et alius 
Filius, nec Verbum est Filius; nihil sane ad Verbum Baptisma perti- 
net. Quomodo igitur Verbum secundum illos una est cum Patre, 
cum in Baptismi donatione una cum eo non sit? At forte responsuri 
sunt, Verbum in Patris nomine contineri. Quidni ergo et Spiritus? 
Àn vero extra Patrem existil Spiritus? Deinde si Verbum non est 
Filius, homo igitur post' Patrem mominandus erit, et Spiritus post ho- 
minem, nec iam Unitas ex illorum sententia in Trinitatem dilatabitur, 
sed in quaternitatem, nempe in Patrem, Verbum, Filium et Spiritum 
sanctum. Verum hic eos pudor in aliud cogit confugere diverticulum. 
Aiunt igitur, non hominem seorsum, quem gestavit Dominus, sed 
utrumque, Verbum scilicet et hominem , esse Filium; ambo enim si- 
mul coniuncti, ut inquiunt, Filius appellatur. Quis igitur amborum 
causa alterius est? Uter utrum effecit Filium? Vel ut planius lo- 
quar, num Verbum Filius est propter carnem, an vero caro prepter 
Verbum Filius dicitur? Anne potius neutrum alteri causa est cur Fi- 
lius appelletur, sed solus amborum congressus? Quod si Verbum 
propter carnem Filium esse respondgrint, certe carnem Filium esse 
necesse est; quo ex responso omnia illa absurda consequentur, quae 
ex illorum superius dictum est oriri sententia, qui hominem Filium 
esse affirmant. Si vero propter Verbum caro Filius dicitur, igitur 
Verbum etiam ante carnem Filius erat. Nam qui feri potest, ut alios 
ille filios reddat, qui ipse filius non est, praesertim Patre existente? 
Profecto 51 sibi ipse filios efficit, Pater dicendus est, si P'atri, ipse sit 


addunt xci λόγον, quod alii et editi tio Commel. ἄρα. 
omittunt. ; f. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
e. Basil. et Gobler. ἄρα. Ceterietedi- ἢ deest. 
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P.63. ἀνάγκη αὐτὸν εἶγαι viíóv, "μᾶλλον δὲ αὑτὸν εἶναι τὸν υἱόν, δὲ ὃν 
καὶ οἱ ἄλλοι υἱοποιοῦνται. 
22. Ἐπεὶ εἰ μὴ ὄντος αὐτοῦ υἱοῦ ἡμεῖς viol ἐσμεν, ἡμῶν ἄν 
P.64.60p ὃ ϑεὸς πατὴρ xol οὐκ αὐτοῦ. πῶς οὖν ἰδιοποιεῖται μᾶλλον 
λέγων: δ' πατήρ μου, καὶ ἐγὼ ix τοῦ πατρός); εἰ γὰρ κοινὸς 
πάντων πατήρ, οὗ μόνου αὐτοῦ πατήρ, οὐδὲ μόνος αὐτὸς ἐξῆλϑεν 
ἐκ τοῦ πατρός. λέγει δέ move καὶ ἡμῶν αὐτὸν λέγεσϑαι πατέρα 
διὰ τὸ αὐτὸν κεχοινωνηκέναε τῇ ἡμετέρᾳ σαρκί. διὰ τοῦτο γὰρ 
γέγονεν ὃ λόγος σάρξ, ἵν᾿ ἐπειδὴ ὃ λόγος ἐστὶν υἱός, διὰ τὸν ἔνοι- 
κοῦντα ἐν ἡμῖν υἱὸν "λέγηται καὶ ἡμῶν πατήρ᾽ ἀπέστειλε γάρ, 
φησί, τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν κρᾶζον 
᾿4ββᾶ ὃ πατήρ"). οὐκοῦν ὃ ἐν ἡμῖν υἱὸς τὸν ἴδιον πατέρα ἐπικα- 
λούμενος καὶ ἡμῶν αὐτῶν ποιεῖ πατέρα λέγεσϑαι. ἀμέλει ὧν οὐκ 
ἔστιν εἰς τὰς καρδίας ὁ υἱός, τούτων οὐδὲ πατὴρ à ϑεὸς ἂν λε- 
χϑείη. εἴπερ οὖν διὰ τὸν λόγον ὃ ἄνϑρωπος λέγεται υἱός, ἀνάγκη 
πᾶσα, λεγομένων xai πρὸ τῆς ἐνανϑρωπήσεως τῶν παλαιῶν υἱῶν, 
εἶναι καὶ πρὸ τῆς ἐπιδημέας τὸν λόγον υἱόν" υἱοὺς γάρ, “ φησίν, 
ἐγέννησα"), καὶ ἐπὶ Νὥῶε᾽ ἰδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ), καὶ “ἐν τῇ 
ὠδῇ᾽ οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατήρ"); οὐκοῦν ἦν καὶ ὃ ἀληθῶς υἱός, 
δι᾽ ὃν χαχεῖνοι υἱοί. εἰ δὲ xav ἐκείνους πάλιν οὐδ᾽ ὁπότερον 
τούτων υἱός, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀμφοῖν σύνοδον, ἀνάγκη μηδ᾽ ὁπότερον 
εἶναι υἱόν, φημὶ δὴ μή τε τὸν λόγον μή τε τὸν ἄνϑρωπον, ἀλλα 
τινα αἰτίαν, δ ἣν xal συνήφϑησαν, καὶ οὕτως * δὲ προηγήσεται 
7 αἰτία τῆς συνάψεως, ἥτις υἱὸν ποιεῖ. οὐκοῦν “καὶ κατὰ τοῦτο 
πρὸ τῆς σαρχὸς προὴν ὃ υἱός. τούτων δὴ λεγομένων εἰς ἕτερον 
καταφεύξονται, λέγοντες μὴ τὸν ἄνϑρωπον εἶναι υἱὸν μηδὲ τὸ συν- 
αμφότερον, ἀλλὰ τὸν λόγον ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι λόγον ἁπλῶς, ὅτε 
δὲ ἐνηνθρώπησε, τότε ὠνομάσϑαι υἱόν, πρὸ γὰρ τῆς ἐπεφανείας 
μὴ εἶναι υἱόν, ἀλλὰ λόγον μόνον. xoi deo ὃ λόγος σὰρξ ἐγέ- 
v&r0, οὐχ ὧν τιρότερον σάρξ, οὕτως Ó λόγος υἱὸς γέγονεν, οὐκ ὧν 
πρότερον υἱός. ταῦτα μὲν ἐκείνων τὰ φλυαρήματα᾽ ἔχει δὲ τὸν 
ἔλεγχον ' ἐναργῆ. | 
23. El yàg ὅλως ἐνανϑρωπήσας γέγονεν vióc, ἡ ἐνανθρώπη- 
σις αἰτία. καὶ εἰ ὁ ἄνϑρωπος αἴτιος τοῦ εἶναι αὐτὸν εἷόν, € τὸ 
συναμφότερον, "xal τὰ αὐτὰ ἄτοπα ἀπαντήσει. ἔπειτα εἶ πρῶ- 
τὸν λόγος καὶ ὕστερον υἱός, φανήσεται ὕστερον ἐγνωκὼς τὸν πατέρα 


1) Ioan. 5, 1^ ; 16, 28. 2) Galat. 4, 6. 3) Esa. 1, 2. 4) Genes. 6, 2. 
9) Deuter. 32, 6. 


a. Reg. et Seguer. addunt μᾷλλον δὲ b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
αὑτὸν εἶναι τὸν υἱόν, quae ceteri eL edili — At alii et editi λέγεται. 
omittunt. — c. φησίν abest a Heg. et Seguer. Basil. 
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quoque filius, vel potius ipse verus sit Filius necesse omnino est, Ρ. 688. 
propter quem scilicet alii filii efficiuntur. 

22. Ceteroquin si ille non sit filius,ffet nos filii sumus, utique 
non illius sed nostri pater erit Deus. Cur ergo id sibi tanguam pro- p.654. 
prium his verbis vendicat: Pater smeus et Ego ex Patre? Si enim 
communis omnium pater est, non eius solius est pater, neque solus 
ille ex Patre exivit. Interdum autem nostrum etiam patrem dici do- 
cet, ob suam scilicel cum nostra carne communionem. ldeo enim Ver- 
bum caro factum est, ut quoniam Verbum est Filius, propter Filium 
in nobis habitantem noster quoque pater appellaretur. Nam, inquit, 
seisit Spiritum. Filii sui i& corda nostra clamantem Abba Pater. lta- 
que Filius, qui in nobis est,. proprium suum Patrem invocans nostrüm 
etiam patrem a nobis appellari concedit. Verumtamen in quorum cor- 
dibus- Filius non est, nec etiam Deus eorum pater dici potest. Igitur 
si homo propter Verbum Filius dicitur, cum veteres, antequam Ver- 
bum humanam assumsisset naturam, filii sint appellati, omnino necesse 
est Verbum etiam ante suum adventum Filium fuisse. Hinc illa Scri- 
pturae verba: Filios genui, et in historia Noé: Videntes filii Dei, et 
in Cantico: Numquid non ipse est pater tuus? — Erat ergo et verus 
Filius, propter quem illi filii dicuntur. Quod si secundum illos neu- 
trum horum est Filius, sed amborum congressu constituitur, necesse 
omnino est neutrum esse Filium, id est nec Verbum nec hominem 
Filium esse, sed quandam causam propter quam copulati sunt; ac 
proinde causa illa, quae Filium efficit, copulatione prior erit. Ergo 
ex hoc item responso sequitur, Filium ante carnem exstitisse. Verum 
bis ita demonstratis aliud quaerunt effugium ; nempe aiunt, ,,non ho- 
,Tinem Filium esse, neque utrumque simul, sed Verbum, quod qui- 
dem in principio fuit duntaxat Verbum, cum autem homo factus est, 
tunc Filius est nominatus. "Nam antequam advenisset, inquiunt, non: 
erat Filius, sed tantummodo Verbum; ac proinde ut Verbum caro 
factum est, cum antea caro non ésset, ita Verbum Filius factus est, 
,cum prius Filius non esset.'" Hae illorum sunt ineptiae, quas re- 
futare haud est difficile. 

. 23. Nam si Verbum humana accepta natura Filius est factus, 
igitur naturae humanae agsumtig causa eius rei est. Quapropter si 
homo causa est cur Verbum sit Filius, vel utrumque, eadem certe ab- 
surda occurrent. Deinde, si prius Verbum est, et posterius Filius, 


€ Anglic. .. f. Anglic. ἐν ἀρχῇ. 
.d. Regius εἰ Seguer. δέ addunt, quod g. ld est: vel si Verbum simnl et homo, 
alii et editi omiltunt. 8ive coniunctio Verbi cum lomine, causa 
e. Regius et Seguerian. καὶ κατά. [n est cur Verbum sit Filius. 
aliis et editis καί deest. h. Basil. et Anglic. xaí omittant. 
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xal οὐ πρότερον᾽ ot yàg "ἦ λόγος γινώσκδε, GÀL ἡ vióc, οὐδεὶς 
γὰρ γινώσκει τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὁ υἱός"). ἀπαντήσει δὲ καὶ τοῦτο, 
ὅτε ὕστερον ἐν χύλποις τοῦ πατρὸς γέγονε, καὶ ὕστερον αὐτὸς καὶ 
ὃ πατὴρ ἕν γεγόνασι , καὶ ὕστερον τὸ Ó ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 

πατέρα Ἶ᾽ ταῦτα γὰρ παντα ἐπὶ υἱοῦ ἐλέχϑη. ix δὴ τούτων ἄναγ- 
κασϑύήσονται εἰπεῖν" οὐδὲν ἦν Ó λόγος, ἀλλ᾽ ὄνομα μόνον. οὔτε 
γὰρ ἐν ἡμῖν μετὰ τοῦ πατρός, οὔτε "ὁ τὸν λόγον ἑωρακὼς ἔβλεπε 


. v» πατέρα, οὔτε ὅλως τινὶ ἐγνώσϑη ὃ πατήρ᾽ διὰ γὰρ υἱοῦ γι- 


γώσχεται ὃ πατήρ, οὕτω γὰρ καὶ γέγραπεται᾽ καὶ ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀπο- 
καλύψῃ), μήπω δὲ ὄντος τοῦ λόγου υἱοῦ, οὐδέπω τες ἐγένωσι 
τὸν πατέρα. πῶς οὖν Moe, πῶς τοῖς παεράσιν ὥφϑη; αὐτὲς 
γὰρ ἐν ταῖς βασιλείαις φησίν" ἀποκαλυφϑεὶς ἀπεκαλίλχρϑην πρὸς 
πάντας τοὺς πατέρας ὑμῶν". el δὲ ἀπεκαλύφϑη ϑεύός, “ δῆλον 
ὅτε ἦν ὃ ἀποκαλύπτων vióg, ὡς αὐτός φησι" καὶ ᾧ ἐὰν ὃ υἱὸς 
ἀποκαλύψῃ. ἀσεβὲς μὲν οὖν καὶ ἀνόητον τὸ λέγειν ἄλλον εἶναι 
τὸν λόγον καὶ ἄλλον " εἶναι τὸν υἱόν, πτόϑεν δὲ ἄρα τὴν τοιαύτην 
ὑπόνοιαν ἐσχήκασεν ἐρέσϑαι καλόν. φασὶ δὴ διὰ τὸ μὴ εἰρῆσϑαι 
ἐν τῇ παλαιᾷ περὶ υἱοῦ, ἀλλὰ περὶ λόγου, "καὶ διὰ τοῦτο γεώτε- 
gov ὑπονοεῖν τοῦ λόγου τὸν υἱὸν διαβεβαιοῦνται, ὅτε μὴ ἐν τῇ 
παλαιᾷ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ καινῇ μόνῃ 'περὶ αὐτοῦ ἐλέχϑη. τ αὖτ᾽ ixdve 
ἀσεβῶς φϑέγγονται. πρῶτον μὲν γὰρ διαιρεῖν τὰς διαϑήκας καὶ 
μὴ τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας ἐἔχεσθαι ἸΠανιχαίων καὶ Ἰουδαίων τὸ 
ἐπιτήδευμα, τῶν μὲν τῇ παλαιᾷ, τῶν δὲ τῇ νέᾳ ἀντελεγόντων. 
ἔπειτα xov αὐτούς, el τὰ ἐν τῇ παλαιᾷ κεέμδνα προάγεε τῷ χρό- ᾿ 
γῳ, τὰ δὲ ἐν τῇ νέᾳ νεώτερα ἐστι, καὶ ἐκ τῶν γραμμάτων oi χρό- 
vot χρίνονται, ἀγάγκη πάλεν νεώτερα εἶναι τὸ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν"), τό,τε μονογενὴς) καὶ τὸ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πα- 
τέρα)" οὐ γὰρ ἐχ τῆς παλαιᾶς, ἀλλ; ἐχ τῆς καινῆς ταῦτα μαρ- 
τυρεῖται. 

24. Οὐμὴν δέ, ἀλλ T "καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ περὶ υἱοῦ 
Ζολλὰ λέγεται, οἷον ἐν τῷ δευξέρῳ ψαλμῷ * τὸ υἱός μου εἶ σὺ, 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά Ge*), καὶ ἐν τῷ ἐννάτῳ ἡ ἐπιγραφή᾽ εἰς τὸ 
τέλος ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ υἱοῦ ψαλμὸς τῷ aid") καὶ ἐν τῷ 
τεσσαραχοστῷ τετάρτῳ᾽ εἰς τὸ τέλος ὑπτὲρ τῶν ἀλλοιξυϑησομένων 
τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν, ᾧδὴ ὑπὲρ so) ἀγαπητοῦ"), καὶ 5 


1) Matth. 11, 27. 2) loan. 14, 9. 3) Matth. 11, 27. 4) 1. Sam. D A 
LXX.] 2, 21. 5) Ioan. 10, 30. 6) Ioan. 1, 18. T) Ioan. 14, 9. 
2, 1. 9) Psal. 9, 1. 10) Psal. 45 [44. LXX.], t. 


a. Reg. et Seguer. hic et mox ἤ pro y. c. Gobler. δηλονότε. — Mox Anglic. ᾧ 
b. Sic Reg. Seguer. Basil. etGoblerian. ἂν ὃν 
At alii et editi ó omittunt. d. Reg. et Seguer. addunt εἶναι, quei 
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sesguitnr ut Patrem posterius, non prius cognoverit. Nec emim eum P.» 
nevit quatenus Verbum est, sed quatenus Filius. Nemo enim movit 
Peirem nisi Filius.  Sequetur item, nonnisi posterius ,contigisee ut in 
simu Patris fuerit, ipseque et Pater unum facti sint, eveneritque id, 
quod dixit: Qui vidi se, vidit Patrem. Nam haec omuia de Filio Ρ. 686. 
dicta sunt. Insuper ex his cogenjur fateri, Verbum nibil fuisse prae- 

ter merum nomen. Neque enim in nobis cum Patre erat, nec qui 
Verbum videbat, Patrem videbat, nec cuiquam ,omnino notus erat Pa-: 
ler, quippe qui per Filium cognoscatur; sic enim scriptum est: Et 

ind: Fílius revelaverit. Unde cum Verbum nondum esset Filius, non- 
«uoqie Pater cognoscebsatur. Quomodo igitur Moysi et Patribus 


4? Ipse enim in libris Regnorum ita loquitur: AHevelatus sum 
E. patribus vestris. Proinde si revelatus est Deus, certe Fi- 
revelavit, ut ipse testatur: et cui Filius revelaverit. Itaque im- 
piem et siulium dictu est, aliud esse Verbum et alium esse Filium. 
Mec vero ab re erit inquirere, undenam huiuemodi heuseript opinio- 
mem. Aiunt igitur, cum in vetere Testamento nulla Filii sed solius. 
Verbi fiat mentio, idcirco se opinari Filium Verbo iunicrem esse, 
quippe oum nihil de ipso diclum sit in vetere Testamento, sed tan- 
tm in novo. Haec sunt, quae illi proferunt, sed impie. Nam primo 
Testamenta dividere, ila ut unum cum alio non cohaereat, Manichaeo- 
rum aique ludaeorum est, quorum nimj ali veteri, alii novo Te- 
ento adversantur. Deinde si, ut putant, ea, quae in veteri ex- 

i£ Testamento, tempore antecedunt, ea autem, quae in novo Te- 
stamento continentur, recentiora sunt, veliítque ex divinis litteris 
lempora aestimari, necesse sane est ista esse recentiora, nempe: 90 
et Pater unum swnus, Unigenitus, Qii vidit me, vidit Patrem. Non 
enim ex vetere Testamento, Bed ex novo haec testimonia proferuntur. 










'24. Atqui non ita est, sed etam revera in vetere Testamento 
iita de Filio occurrunt, ut in Psalmo secunde: Filius seus es tu, 
ego hodie genui te, et in nono inscriptio: In finem pro occultis Filii 
Psalmus David, et ip quadragesimo quarto: /m fimem pro iis, qui 
commutabuntur, filiis Core ad intellectum, Canticum pro dilecto, et 


editi δέχεσθαι, ut et prius exstabat in 


abest ab aliis et editis. Mox Ref. et Se- 
0 Regio. 


. ἐρέσϑαι. Ceteri et editi ἔρεσϑαι. 


e. Sic Reg. Segder. Basil. et Anglican. 
In alijs et editis deest χαί. 

f. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
At slii εἰ editi omitinnt περὲ αὐτοῦ. Mor 
Gobler. ἐκέζνοι οἱ ἀσεβεῖς. Anglic. ibid. 
δεαιρεῖν τὴν διαϑήκην. 

e. Sic in Reg. emendatum est. ΑἸ et 


h. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 

1. At alii et editi ἀλλ᾽ ἀληϑῶς dà ἐν τῇ. 

i. Reg. et Seguer. τὸ, υἷος μου. |n 

aliis et editis deest τό. Mox Reg. Seguer. 

Basil. et Anglican. xai ἐν τῷ ἐννάτῳ ἥ 

ἐπιγραφ ἊΣ Ceteri et. editi καὶ 7j éneyQa- 
φὴ τοῦ ἐννάεου ψαλμοῦ. 
41 * 
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p.ex. τῷ Ἡναΐᾳ᾽ ἄσω δὴ τῷ ἠγαπημένω ἄσμα τοῦ ἀγαπητοῦ τῷ ἄμπε- 
λῶνέ μου. ἀμπελὼν ἐγενήϑη τῷ ἠγαπημένῳ) (τὸ δὲ ἀγαπητὸς 
τίς ἄν εἴη ἢ υἱὸς μονογενής;), ὡς καὶ ἐν τῷ ἑκατοστῷ ἐννάτῳ" 
ἐκ γαστρὸς πρὸ Éwcqógov ἐγέννησά σεἶ, περὶ οὗ ὕστερον λεχϑήσε- | 
ται, "καὶ ἐν παροιμίαις δέ" πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ με, 
καὶ ἐν τῷ Δανιήλ" "xai ἡ ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ ϑεοῦ, 
καὶ ἄλλα πλείονα. εἰ τοίνυν ἐκ τῆς παλαιᾶς ἡ ἀρχαιότης, ἀρχαῖος ' 

Ρ.630. ἄν εἴη xai ὃ υἱὸς “ὃ ἐν τῇ παλαιᾷ ἐν πολλοῖς σαφηνιζόμωδος. 
ἀλλὰ ναί, φασί, κεῖται μέν, προφητικῶς δὲ ἔστω. οὐκοῦν καὶ περὶ 
τοῦ λόγου προφητιχῶς εἰρῆσϑαι λεχϑείη ἄν, οὐ γὰρ τὸ 'μέν, ὃ 
δέ. εἰ γὰρ τὸ vióg μου εἶ σὺ ἐπὶ μέλλοντος, δῆλον ὅτι καὶ 
τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν"), οὐ γὰρ εἶπτεν ἐγένογ ᾿ 
οὐδὲ ἐποίησεν, ὅτι δὲ τὸ ἐστερέωσεν ἐπὶ μέλλοντος, φησίν" did 
Quoc ἐβασίλευσεν, εἶτα xai γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις 
οὐ σαλευϑήσεται 5). xci "εἰ τὸ ἐν τῷ. τεσσαρακοστῷ τετάρτῳ vnlg , 
τοῦ ἀγαπητοῦ ἐπὶ μέλλοντος, δῆλον ὅ ὅτι xal τὸ ἐπιφερόμενον, τὸ 
ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον &ya9ó»") καὶ εἶ τὸ ἐχ γαστρὸς ἢ 
ἐπὶ ἀνθρώπου, ἄρα καὶ τὸ ix καρδίας, εἰ γὰρ ἡ γαστὴρ tiat 
πενον, ἐχαὶ ἡ καρδία σωματικόν, el δὲ τὸ ἐκ καρδίας ἀΐδιον, 
τὸ ix γαστρὸς à ἀΐδιον. καὶ εἰ ὃ μονογενὴς ἐν κόλποις, καὶ δι 
πητὸς ἐν πόλποις᾽ ταὐτὸν γάρ ἐστι τό. τε μονογενὲς καὶ τὸ ἀγα». 
πητόν, ὡς τὸ οὗτός ἔστιν ὃ vióg μου ὃ ἀγαπητός"). οὗ γὰρ δ 
"τὴν εἷς αὐτὸν ἀγάπην σημᾶναι ϑέλων εἶπε τὸ ἀγαπητός, ἕνα μὴ 
τοὺς ἄλλους μισεῖν δόξῃ, ἀλλὰ τὸ μονογενὲς ἐδήλου, ἵνα τὸ μόνον" 
ἐξ αὐτοῦ εἶναι αὐτὸν δείξῃ. καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ " γοῦν σημᾶναι 3- 
λων ὁ λόγος τὸ uovoyevég φησι" ἣ αροςένεγκε τὸν υἱόν gov τὸν ᾿ 
ἀγαπητόν “ παντὶ δὲ δῆλον ἔχ τῆς Σάῤῥας μόνον εἶναι τὸν Ἰσαάκ. 
ἔστιν ἄρα Ó λόγος υἱός, οὐχ ἄρτι γεγονὼς ἢ ἢ ὀνομασϑεὶς υἱός, ἀλλ 
ἀεὶ υἱός. εἰ γὰρ μὴ υἱός, οὐδὲ λόγος, καὶ εἰ μὴ λόγος, οὐδὲ υἷός. 
τὸ γὰρ ἐκ τοῦ πατρὸς υἱός ἐστι. τί δέ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός, Hd 
μὴ λόγος ὃ ἐκ καρδίας προελϑὼν καὶ ἐχ γαστρὸς γεννηϑείς; 0 i 
γὰρ ὃ πατὴρ λόγος ἐστίν, οὐδὲ ὃ λόγος πατήρ ἐστιν, ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
στατήρ, ὁ δὲ vióg, καὶ ὃ μὲν γεννᾷ, ὁ δὲ γεννᾶται. 





1) Esa. 5, 1. — 2) Psal. 110 [109 LXX.] 3. 3) Prov. 8, 25. — 4) Daniel 3, 


25 [92. Vulg.]. 5) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 6) Psal. 93 [02. LXX.], 1. 1) 
Psal. 45 [44. LXX], 1. 2. 8) Psal. 110 (109. LXX.], 3... 9) Matth. 3, 17; 17, * 
10) Genes. 22, 2. 
a. Reg. Seguerian. Basil. et Anglic. ad- c. Reg. et Seguer. ὃ υἱὸς, ἐν τ 
dunt xaé, quod ab oliis et editis abest. d. ov post τὸ σέ subi dligeed ca. r 
lbid. Reg. et Seguer. δέ omiltunt babent- — est: Nec enim istud prophelice est diclum; 
que πάντων βουνῶν». illud autem non prophetice. Nam si ek. 
b. Sic Reg. et Seguer. In aliis et edi- e. Regius εἰ ἐν τῷ. Mox idem αὶ 


tis deest xa. . Seguer. Basil. et Angl. τὸ ἐπεφερόμενον 
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Esaiam: Cantabo dilecto canticum dilecti vineae meae. Vinea facta p.ss. 
ilecto (quis autem dilectus est praeter Filium unigenitum?), ut in 
n0 centesimo nono habetur: Ex» utero ante Luciferum genui te, 
uo postea dicendi locus erit, et in Proverbiis: Ante omnes colles 
t me, οἱ apud Danielem: Et species quarti similis Filio Dei, plu- 
| alia. Si ergo ex veteri Testamento petitur antiquitas, fatendum 
e est antiquum Filium esse, cum multis in locis veteris Testa- p. 636, 
i commemoretur. ta est, inquiunt, sed ista prophetice dicia 
t;'* ergo et illa pariter de Verbo prophetice memorata sunt. Nec 
unum prophetice est dictum, aliud vero non prophetice. Nam 
ec yerba: Filius meus es tu, futurum aliqui significent, idem 
| de illis verbis dicendum est: Verbo Domini caeli firmati sunt. 
enim dixit facti sunt vel fecit. — Quod autem vocabulum firmavit 
ituro intelligendum sit, coniicere licet ex his verbis: Dominus 
wit, deinde: Etenim firmavit orbem terrae, qui non commove- 
. Si item ea, quae in Psalmo quadragesimo quarto pro Dilecto 
ntur, ad futurum tempus pertinent, idem quoque erit dicendum 
is, quae sequuntur: Eructavit cor meum Verbum bonum.  Simi- 
Bi haec verba: Ez wtero, hominem denotant, ergo et quod ex 
; eructari dicitur. Namque si uterus humanum quid est, cor 
| corporea res est. Sed si quod ex corde profunditur aeternum 
dlud etiam, quod ex utero nascitur , aeternum esse intelligendum 
Similiter si Unigenitus est in sinu, Dilectus quoque in sinu est. 
enim est Unigenitus et Dilectus, ut ex his liquet verbis: Hic est 
s meus Dilectus. Nec enim ut suam in eum caritatem significa - 
Dilectum ipsum appellavit, ne alios odio habere videatur, sed Uni- 
um indicabat esse, ut solum eum ex seipso esse doceret. Hinc 
um ipsum, cum unigenitum Abrahae filium vellet designare, ait:'' 
' filium tuum dilectum. Nemini autem dubium est solum Isaac 
ara genitum hic intelligi. Itaque Verbum est Filius, non receilis 
; vel nominatus Filius, sed semper Filius. Nam si Filius non 
nec Verbum esse potest. Et vicissim si Verbum non est, nec 
; potest esse. Siquidem quod ex Páire est, Filius utique est. 
porro est ex Patre, nisi Verbum, quod ex corde progressum est 
. utero genitum? . Nec enim Pater Verbum est, aut Verbum Pater 
sed ille Pater, hic Filius est, ille gignit, hic gignitur. | 


πθεύξατο. Alii el editi τὸ éme- τὴν εἰς αὐτόν. Alii et editi τῷ εἰς αὐτόν. 
ον, ἐξηρεύξατο. . h. Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et Basil. 
eg. Seguer. Gobler. Basil. eL Anglic. φησί et mox Σάῤῥας. Ceteri et editi 
καρδία. Celeri el editi xai χαρ- ἔφη et Σάρας. 

Ibidem Gobler. σωματική. i. Reg. Seguer. Basil. εἰ Angli εἰ μὴ 
teg. ϑεψδὰς. Basil. Anglic. εἰ Gobler. λόγος. Ceteri et editi εἰ μὴ ὁ λόγος. 
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p.657. αἰώνιος"). εἰ δὲ ὃ υἱός ἐστιν T) ζωή, καὶ αὕτη πρὸς τὸν πατέρα, 
καὶ εἰ ὃ υἱὸς ἦν πρὸς τὸν πατέρα, λέγει δὲ ὃ αὐτός" καὶ ὃ λόγος 
ἦν πρὸς τὸν ϑεύν") ὃ υἱὸς d» εἴη Ó λόγος ὃ dei ὧν πρὸς τὸν 

ι πατέρα. ὥςπερ δὲ Ó υἱὸς λόγος ἐστίν, οὕτως ὃ ϑεὸς ὃ αὐτὸς ἄν 
εἴη ὁ πατήρ. Ó μέν τοι υἱὸς "κατὰ τὸν Ἰωάννην ϑεὸς οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ ἀληϑινὸς ϑεός ἐστι. καὶ γὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν τοῦτον καὶ ϑεὸς 
ἦν ὁ λόγος), ἔλεγέ τε ὃ υἱός" ἐγώ εἰμε " ἥ ζωΐ). οὐκοῦν Ó υἱὸς 

Ρ. 618. λόγος ἐστὶ xal ζωὴ ἡ οὖσα παρὰ τῷ πατρί. πάλιν δὲ τὸ ἐν αὐτῷ 

. τῷ Ἰωάννῃ εἰρημένον" .ó μονογενὴς υἱὸς ὃ àv εἰς τὸν κύλστον τοῦ 
πατρός"), δείκνυσι τὸν υἱὸν ἀεὶ elvat. ὃν γὰρ “λέγει ὃ Ἰωάγνης 
υἱόν, τοῦτον χεῖρα ὃ Δαβὶδ ψάλλει λέγων ἵνα τί ἀποστρέφειρξᾷ 
τὴν χεῖρα σου xal τὴν δεξιάν σου ἐκ μέσου τοῦ κόλπου σου; 
οὐχοῦν εἰ ἡ χεὶρ iv τῷ κόλπῳ, καὶ ὃ υἱὸς ἐν κόλπῳ, ὃ υἱὸς ἄν. 
εἴη 7 χείρ, καὶ ἡ χεὶρ ἂν eig ὃ υἱός, δὲ οὗ ἐποίησε τὰ πάντα ὃ 
πατήρ. 17) χείρ σου γάρ, φησίν, ἐποίησε ταῦτα πάψτα ), καὶ i 
χειρὶ 4 ἐξήγαγε τὸν λαόν, οὐκοῦν διὰ τοῦ υἱοῦ. εἰ δὲ καὶ αὕτη 
οἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου"), καὶ πάλιν" εἰς τὸ τέλος 
ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων δὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ), Ó ἀγαπη- 
τὸς ἄρα ἐστὶν 1) χεὶρ ἡ ἀλλοιωθεῖσα, περὶ οὗ κἀὲ λέγεέ T ϑεία 
φωνή" οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός ^): ἶσον ἄρα ἐσεὶν αὕτη 
ἡ χείρ μου ἱτῷ οὗτος ὃ υἱός μου. 

27. Ἐπειδὴ δέ τινες τῶν ἀπαιδεύτων ἀναιροῦντες τὸ εἶναι 
υἱὸν εὐτελίζουσε τὸ ix γασερὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά ase"), ὡς 
ἂν ini τῆς Maglag ἁρμόζοντος τούτου, φάσχοντες πρὸ τοῦ ἕωϑι- 
γοῦ ἀστέρος "γεγεννῆσϑαι αὐτὸν ἀπὸ Μαρίας, μὴ γὰρ ἂν ἐπὶ ϑεοῦ 
ἁρμόζειν γαστέρα λέγειν" ὀλίγα εἰπεῖν ἀνάγκη. εἰ μὲν οὖν ὅτι ἢ 
γαστὴρ ἀνθρώπινόν ἐστι, διὰ τοῦτο ἀλλότριον ϑεοῦ, " δῆλον ὅτι 
καὶ ἡ καρδία ἀνθρώπειγον ἔχει τὸ σημαινόμενον, ἀχολουϑεῖ yap 
ἱτὸν καρδίαν ἔχοντα ἔχειν καὶ γαστέρα. ἀμφοτέρων δὴ ἀνϑρωπί- 
γων ὄντων ἢ ἀναιρεῖν ἑχάτερον ἀνάγκη, T ἀμφοτέρων τὴν διάνοιαν 
ζητεῖν χρή. ὡς γὰρ ἐκ καρδίας λόγος, οὕτως ἐκ γαστρὸς γέννημα. 
καὶ ὥςπερ καρδίας ϑεοῦ λεγομένης οὐχ ἀνθρωπίνην νοοῦμεν ai- 
τήν, οὕτως ἐὰν ἐκ γαστρὸς 7) γραφὴ "λέγῃ, ov σωματικὴν δεῖ ταῦ- 





1) t. Ioan. 5, 20. 2) Ioan. 1, 1. 3) Ioan. 14, 6. 4) Ioan. 1, 18. 
9) Psal. 74 [73. LXX.], 11. 6) Esa. 16, 2. 1y Deut. 7, 8. 8) Psal. 71 p. 
LXX.], 11. 9) "in 45 [44. LXX.], 1. 10) Mauh. 3, 17; 17, 5. 11) Ρμὶ 
110 (109. LXX.], 3 


a. Reg. et Seguer. xai χατά. Ceteri τοῦξον. Anglic. ϑεός ἐστι. xai γὰρ κατὰ 
εἰ editi χαέ οαμίυμί, Mox Anglic. οὐχ τὸν αὐτόν. Alii et editi ἐστε κατὰ τὸν 
ἁπλῶς, ἀληϑινός. lbid. Reg. et Seguer. αὐτόν. 
ϑεός ἐστι. xai γὰρ xat αὐεὸν τοῦτον. b. Anglic. ὦ ξωή, καὶ γὰρ κατ᾽ αὐτὸν 
Besiliens. ϑεός ἐστι. καὶ γὰρ κατὰ τὸν τοῦτον ὁ υἱὸς λόγος ἐστί εἰς, lLbid.Bef- 
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25. Quocirca insanit profecto Arius, cum ait Verbum ex nihilo p.ese. 
esse, fuisseque aliquando cum non esset. Insanit pariter Sabellius, 
«um Patrem Filium esse et Filium Patrem esse docet, unum quidem 
iypostasi, sed, nomine duos; quem ut suum confirmet errorem, de- 
^menter et perperam exemplo gratiae Spiritus utitur. Ait enim: ,,Quem- 
»admodum divisiones sunt gratiarum, idem autem Spiritus, ila et. 

»Pater idem quidem est, sed in Filium et Spiritum dilatatur.* Sane p.esr. 
id perabsurdum est. Si enim eadem est ralio Dei et Spiritus, sequi- 
tur ut Pater Verbum sit et Spiritus sanctus, .ita ut sese ad cuiusque 
sitatem accommodans modo,sit Pater, modo Verbum, modo Spi- 
E... atque adeo nomine tenus Filius erit et Spiritus, re autem vera 
"fentummodo Pater, qui quatenus est Filius principium habeat ac Pater 
lppellari desinat, qui solo nomine homo factus sit, vere autem ne ad- 
-wenerit quidem, qui denique false dixerit: Ego et Pater, cum revera 
'ipse sit Pater; ceteraque absurda, quae Sabellii errorem subsequun- 
$mr. Necessario item evanescet Filii et Spiritns nomen eius expleto 
wsu, ac proinde nihil nisi ludus erit quae acta sunt, cum non vere 
sed nomine tenus extiterint. Deleto autem ex illorum sententia Filii 
:momine evanescet queque Baptismi gratia, quippe qui in Filium datus 
sit. Quid vero inde sequetur, nisi rerum creatarum interitus? Nam 
si ut nos crearemur Verbum prodiit, eoque prodeunte existimus, certe 
ipso in Patrem, uti aiunt, redeunte existere desinemus. Sic enim ille 
erit, ut antea erat, sic item nos nihil iam erimus, quemadmodum ni- 
bil prius eramus. Eo quippe non amplius prodeunte nulla futura est 
res creata. | 
26. Verum haec quidem absurdissima sunt. Quod autem Filius 
principium existendi nullum habuerit, sed semper et ante humanam 
Baturam assumtam apud Patrem exstiterit, patet ex his verbis primae 
loannis Epistolae: Qwuod fuit ab initio, quod audivimus, quod vidi- 
eus oculis nostris, quod perspeximus, et manus nosirae contrecta- 
eerunt de Verbo vitae: et vita manifestata est, et vidimus et testa- 
íwwr et annunciamus vobis vitam aeternam, quae erat apud Pairem, 
δέ apparuit nobis. Hic cum dicat loannes, vitam non faciam esse, 
sed fuisse apud Patrem, idem in fine eius Epistolae Filium vitam ipsam 
esse his declarat verbis: Et sumus im vero, in Filio eius lesu Chri- 
f. Reg. ei Seguer. τῷ λέγειν. Ceteri 1, At Anglic. οὖν omittit. Ceteri et editi 

et editi τὸ λέγειν». Paulo post Reg. et οὐχ οὖν ἦμεν. 


Seguer. ὧν "πατὴρ, καὶ ὅσα. ἴῃ aliis k. Reg. et Segu. δηλοῖ ὃ Ἰωάννης. Αἱ 
et editis ὁ deest. ó abest ab aliis el editis. Mox Regius, 


g. Basil, ἀπαντᾷ. Ceteri ἅπαντα. Seguer. Basil. et Anglican. οὕτως ὃ ἦν». 
A et editi οὕτως omittunt. 


b. Reg. Seguer. et Gobler. δηλονότι. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
i. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. ls. 
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:. αἰώνιος ἢ. εἰ δὲ ὁ vios ἐστιν ἡ Gor, xal αὕτη πρὸς τὸν πατέρα, 
καὶ εἰ ὁ υἱὸς ἦν πρὸς τὸν πατέρα, λέγει δὲ ὃ αὐτός" xai ὃ λόγος 
ἦν apos τὸν ϑεόν"" ὃ εἰὸς d» εἴη ὃ λόγος ὁ ἀεὲ ὧν πρὸς τὸν 
πατέρα. ὡς: e δὲ ὁ υἱὸς λόγος ἐστίν, οὕτως ὃ ϑεὸς ὃ αὐτὸς ay. 
εἶν ὁ πατῆρ. ὃ μέν τοι tiO; "κατὰ τὸν Ἰωάννην ϑεὸς οὐχ ἁπλῶς, | 
ἀλλ ἀληϑινὸς ϑεός ἐστι. xai γὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν τοῦτον καὶ ϑεὺς 
ry ὁ λύγος 3), ἔλεγέ τε ὃ εἷός ᾿ ἐγώ εἶμι "n Dur?) οὐχοῦν ὁ υἱὸς 

w.Aoyos ἐστὶ xai των 5 οὖσα παρὰ τῷ πατρί. “πεάλεν δὲ τὸ ἐν αὐτῷ 
τῷ [oar εἰρη μένον" .ó μονογενὴς εἷὸς Ó Qv εἰς τὸν κόλστον τοῦ 
πατρὸς}. δείχνυσι τὸν rior ἀεὶ εἶναι. ὃν γὰρ “λέγει. ὃ Ἰωάννης 
vim. τοῦτον χεῖρα ὃ fcd ψάλλει λέγων" ἵνα τέ ἀποστρέ 
τῖν χεῖρα σοι xoi τῖν ὀεξιαν σοῦ ἐκ μέσου τοῦ κόλπου σου; 
οἴχοῖν & ἡ ge : τῷ πυλτῳ χαὶ ὃ víóg ἐν κόλπῳ, ὃ υἱὸς ἄγ. 
εἰν Y χειρ. vcu 1 tug c» eir ὃ εἷος, δ ov ἐποίησε τὰ πάντα δ᾽ 
1eno. y ys (uc sug. φεψέν. ἐποίησε ταῦτα πάγτα"), καὶ τῇ 
χεερὶ cm n vir Ago» 5. υὐχοῦν διὰ τοῦ υἱοῦ. el δὲ xal αὕτη 
εἰ G&k(sMul ἧς dtt εὖ ὑψίστου"), xoi πάλιν εἰς τὸ τέλος 
πα. τῶν n συμενὼν δὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ b), ὁ ἀγαπη- 
Pe AMO τ» ἢ teig " ἀλλοιωθεῖσα, περὶ οὗ χἀὲ λέγει ἡ ϑεία 
Que sc παν ὦ viOg μου ὃ ἀγαπητός ") ἶσον ἃ ἄρα ἐσεὶν αὕτη 
Powug an alot ὼς ὃ υἱὸς μου. 

soo cà Je dg τῶν ἀπαιδεύτων ἀναιροῦντες τὸ εἶναι 

ac έν tut LU ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά ge"), ὡς 
.. Μωμιας ἁρμόξοντος τούτου, φάσκοντες γερὸ τοῦ ἕωϑι- 

ei ace. τ᾿ ἐρεννῆσϑαι αὐτὸν ἀπὸ ρίας, μὴ γὰρ ἂν ἐπὶ ϑεοῦ 

σένα λέγειν ὀλίγα εἰγεῖν ἀνάγχη. εἰ μὲν οὖν ὅτι i; 

eve. andyrstirüy ἐστι, διὰ τοῦτο ἀλλότριον ϑεοῦ, " δῆλον ὅτι 

M00 wy) ἀνθρώπινον ἔχει τὸ σημαινόμενον, ἀχολουϑεῖ γὰρ 

eder ἐχυνεα ἔχειν καὶ γαστέρα. ἀμφοτέρων δὴ ἀνϑρωπί- 

MEDIE ἀναιρεῖν ἑχάτερον ἀνάγκη, T ἀμφοτέρων τὴν διάνοιαν 

ον νι ς γὰρ ἐκ καρδίας λόγος, οὕτως ἐκ γαστρὸς γέννημα. 

wur χαρδίας ϑεοῦ λεγομένης ovx ἀνϑρωπίνην νοοῦμεν ai- 
ως ἐὰν (x γασερὸς ἢ γραφὴ "λέγῃ, οὐ σωματικὴν δεῖ ταὐ- 
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ἐλ Ὁ deem ὃς 20. 2) loan. 1, 1. 3) loan. 14, 6. 4) Tosn. 1, 15. 
(ONCOL D LN] Te 6) Esa. 96, 2. — 1) Deut. 7, 8. 8) Psal. 17 16. 


ἊΝ τ 23) Pul. 45 [44. LNX.], 1 10) Matth. 3, 17; 17, 5. 11) Pil. 
jw . eS UN ÍT i^ 
( Nepos o Neguer. καὶ κατά. Ceteri — rotro». Anglic. ϑεός ἔστι. xai γὰρ κατὰ 
cau or wie νας Mey Δαρίις. oer τὸν αὐτόν. Alii et editi ἐστε xara τὸν 
ek. e nv Id, Heg. et Seguer, αὐτόν. 
νι Tr δα LT. gut ur tor tot rov. b. Anglic. A ζωή. καὶ γὰρ xat αὑτὸν 


Ἑλνίαα RW ἔνε. καὶ γὰρ κατὰ τὸν τοῦτον ὁ υἱὸς λόγος ἐστί εἰς. lbid. Reg. 


, 
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sto. Hic est verus Deus et vita aeterna. taque si Filius est vita, Ρ. 651, 
quae sit apud Patrem, cum idem loannes dicat: Et Verbum erat apud 
Dewn, sequitur ut Filius revera sit Verbum, quod semper apud Pa- 
trem est. Ut autem Filius Verbum est, ita Deus ipse est Pater. Ce- 
terum Filius secundum loannem non solum Deus, sed Deus verus 
.est. Nam ut idem loannes ait: Et Deus erat Verbum, Filius item 
dicit: Ego sum vita. ltaque Filius Verbum οἱ vita est apud Patrem 
existens. Praeterea quod apud eundem loannem legitur: Unigenitus Ρ. 688. 
Filius qui est in. sinu. Patris, argumento est Filium semper fuisse. 
Quem enim Ioannes Filium appellat, eundem David manum vocat his 

. Psalmi verbis: Ut quid avertis manum tuam εἰ dexteram tuam de 

. sÀnedio sinu tuo? . Quamobrem si manus sit in sinu, et Filius simi- 

piter sit in sinu, ipse igitur Filius est manus, et manus vicissim est 
yFilius, per quem Pater omnia fecit. Nam manus tua, inquit, fecit 

T omnia, et manu eduxit populun, nempe per Filium. Rursus si 
haec mutatio dexterae excelsi, et in. finem pro iis, qui commutabun- 
tur , canticum pro Dilecto; vere ergo ipse Dilectus manus est, quae 
mutata est, de quo divina quoque vox ait: Hic est Filius meus di- 
lectus. ldem igitur est manus mea et hic est Filius meus. 


27. Porro quia nonnulli imperiti Filium esse negantes parvi- 
pendunt ista verba: Ez wtero ante Luciferum genui te, quae nimirum 
de Maria volunt intelligi, aiuntque eum ex Maria ante matutinum si- 
dus esse genitum, nec Deo attribui posse uterum; pauca de his di- 
cere visum est necessarium. [taque si eo quod uterus humanum 
quiddam est, Dei alienum esse volunt, haud dubie cor item aliquid 
humanum significat. Qui enim cor habet, uterum quoque sive ven- 
trem habeat necesse est, quae duo utique hominum membra sunt; ac 
proinde vel utrumque est tollendum , vel quinam sit utriusque sensus 
investigandum est. Ut enim ex corde prodit Verbum, ita ex utero fe- 
tus oritur. Quapropter quemadmodum cum cor Deo attribuitur, nihil 
humanum cogitamus, ita si Scriptura hac dictione ez «tero utitur, ni- 


et Seguerian. χαὶ ζωὴ ἡ οὖσα. Jn alis  . d. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 
autem εἰ editis 7 deest. Ilem ibld. Reg. ἐξήγαγες. 

et Seguerian. πάλιν dà τὸ ἐν αὐτῷ τῷ e. ἢ abest ab Anglic. 

Ἰωάννη εἰρημένον. Sic etiam Basil. et f. Reg. τὸ, οτος. 

Anglic., sed omisso πάλιν. Alii et editi g. Basil. εἰ Anglic. γεννῆσϑαι, men- 
καὶ ὃ αὐτὸς Ἰωάννης πάλιν. dose. Alii et editio Comm. γεγενῆσϑάι. 


b. Reg. Seguer. et Gobler. δηλονότε. 

i. Reg. et Segü. τὸν καρδίαν ἔχοντα. 
Alii et editi τὴ» καρδίαν ἔχοντα. 

k. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
Celeri autem et editi λέγει. 


€. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
Alii vero. et editi λέγεε Ἰωάννης. lbidem 
Reg. et Seguer. ψάλλεε λέγων. Ceteri 
edüiqui: λέγει. 
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“τὴν ἐχδέχεσϑαι. ἔϑος γὰρ τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἀνϑρωπένως và ὑπὲρ 
ἄνθρωπον λαλεῖν xal σημαίνειν. GuéAet περὲ τῆς κτίσεως διηγού- 
μενός φησεν᾽ αἱ χεῖρές σου ἐποίησαν ue καὶ ἔπλασάν ue), xai ἡ 
χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πανταῖΐ, καὶ αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐκεί- 
σϑησαν᾽). ἁρμοξόντως ἄρα περὲ ἑκάστου σημαίνει τοῦ μὲν υἱοῦ 
εὸ ἴδιον καὶ τὸ γνήσιον, τῆς δὲ κτίσεως τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι. τὰ 
μὲν γὰρ ποιεῖ καὶ χτέζει, τὸν δὲ γεννᾷ ἐξ ἑαυτοῦ, λόγον, σοφίαν. 
γαστὴρ γὰρ καὶ χαρδία τὸ ἴδιον καὶ γνήσιον δηλοῦσι. καὶ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς τὸ μὲν γνήσιον ἐκ γαστρὸς ἔχομεν, τὰ δὲ ἔργα διὰ χειρὸς 
"εοιοῦμεν. 

28. Τί οὖν, φασί, καὶ τὸ "πρὸ τοῦ ἑωςφόρου; ἐγὼ δ᾽ ἂν 
εἴποιμε, εἰ τὸ πρὸ τοῦ ἑωςφόρου τούτου ϑαυμαστὴν δείκνυσε τὴν 
ἐκ Magíag γέννησιν, ττολλοὲ καὶ ἄλλοι "πρὸ τῆς τοῦ ἀστέρος ἀνα- 
.«τολῆς ἐγεννήϑησαν. τί οὖν ϑαυμαστὸν ἐπὶ τούτου εἴρηται, ὅτι ὡς 


ἐξαιρέτου τινὸς αὐτοῦ μνημονεύει, χοιγοῦ ὄντος xol ini πολλῶν; 
ἔπειτα διαφέρει τὸ γεννῆσαι τοῦ ἐξαγαγεῖν. τὸ μὲν γὰρ γεννῆσαι 


ἀρχὴν ἔχει καταβολῆς, τὸ δὲ ἐξαγαγεῖν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ τὸ 
ὑπάρχον προαγαγεῖν. εἰ τοίνυν ἐπὶ τοῦ σώματος ἁρμόζει ἡ φωνή, 
ἰστέον ὅτι οὐ τότε ἀρχὴν γενέσεως εἴληφεν, ὅτε τοῖς ποιμέσιν evny- 
γελίσϑη νυχτός, ἀλλ ὅτε ὁ ἄγγελος ἐλάλησε πρὸς τὴν παρϑένον. 
οὐκ ἦν δὲ τότε νύξ, οὐ γὰρ εἴρηται" νὺξ δὲ ἦν, “ὅτε ἐξῆλϑεν ἀπὸ 
τῆς γαστρός. ταύτην τὴν διαφορὰν τέϑησιν ἡ γραφή, καὶ τὸ μὲν 
ἃ γεγεγγῆσϑαι πρὸ ἑωςφόρου φησί, τὸ δὲ ἐκ γαστρὸς πρόοδον ὀνο- 
Labs, ὡς ἐν εἰχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ᾽ σὺ εἶ ὃ ἐχσπάσας με ἐκ 
γαστρός"). ἄλλως ve οὐκ εἶπε' πρὸ ἀνατολῆς ἑωςφόρου, ἀλλ 
ἁπλῶς “πρὸ ἑωςφόρου. εἰ τοένυν ἐπὶ τοῦ σώματος ληπτέον τὸ 
ῥητόν, ἀνάγκη Ἃ πρὸ τοῦ “Αδὰμ εἶναι τὸ σῶμα, πρὸ τοῦ dau 
γὰρ 'và ἄστρα, ἢ ξητεῖν τὸν νοῦν τοῦ γράμματος, ὃ παρὰ Ἰωαν- 
vov ἐκλαβεῖν δυνατόν. ἐν γὰρ τῇ “Ἵποχαλύψει φησίν" ἐγὼ τὸ 4 
καὶ τὸ (2 €xci ὁ πρῶτος xai ὃ ἔσχατος καὶ ἢ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος" 
μακάριοι οἱ πλατύνοντες τὰς στρλὰς αὐτῶν, ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία 
αὐτῶν ii "τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰρέλϑωσιν εἰς 
τὴν πόλιν. ἔξω οἱ κύνες καὶ οὗ φαρμαχοὶ καὶ οἱ πόρνοι xai oi 
φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς ποιῶν καὶ φιλῶν ψεῦδος. 


1) Psal. 119 (118. LXX.], 73. 2) Esa. 66, 2. — 3) Psal. 148, 5. 4) Psal. 
22 [21. LXX.], 10. | | 


a. πρό abest a Reg. Seguer. Basil. et d. Reg. Seguer. et Gobl. γεγεννῆσϑαι. 


Aunglicano. Ceteri et editi^yeytri ada. 

b. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi e. Sic Reg. et Seguer. |n aliis antem 
περὶ τῆς. Mox Reg. et Seguer. τί oU» — eteditis deest πρό. Paulo post Dasil. el 
τὸ ϑαυμαστόν. Anglic. ἀνάγκη ἢ πρὸ τοῦ εἰς,  Celeri 


c. Anglic. ὅταν. et editi ἀνάγκη ἣν πρὸ τοῦ. 
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hil hic corporeum intelligendum est. Nempe mos est divinae Scri- p.ess. 
pturae, ea, quae supra hominem sunt, humano more efferre et signi- 
ficare. Hinc de creatione sic loquitur: Manus twae fecerunt me et 
formaverunt me, et Manus mea fecit haec omnia, et Ipse mandavit 

et creata sunt. Scilicet aptissime singula denotat, cum et id, quod 
Filii proprium et germanum est, exprimit, et res creatas indicat esse 
incoepisse. Nam has quidem facit et creat, Filium autem ex seipao 
Verbum et sapientiam gignit. Uterus enim et cor proprium et verum 
fetum significant. Siquidem nos verum fetum producimus ex utero, 
opera autem manu efficimus. 

28. Quid velint igitur, inquiunt, huiusmodi verba ante lucife- 
rum? Quibus ego quidem responderim, si hisce verbis ante lucife- 
rums eius mirabilem ex Maria ortum significari putent, complures alios 
ante sideris ortum fuisse genitos; Quid igitur hic admiratione dignum Ρ. ex. 
occurrit, ubi tamen veluti singularis et insignis alicuius rei fit mentio, 
cum id plurimis sit commune? Deinde aliud est gignere, aliud edu- 
cere. Nam gignere incipere est aliquid procreare, educere autem ni- 
hil aliud est, quam quod iam existit producere. Quocirca si haec 
dictio ad corpus refertur, sciendum est eum non tunc gigni incoepisse, 
cum nocte pastoribus annunciatus est, sed cum Angelus ad Virginem 
est locutus. Tunc autem temporis nox non erat, cum id non dictum 
sit, at nox eràt, cum ex utero prodiit. Id discriminis ipsa observat 
Scriptura, quae primum quidem significat, cum eum ante Luciferum 
genitum dicit, alterum vero indicat, cum exitum ex utero nominat, uti 
Psalmo vigesimo primo habetur: Tu es qwí extraristi me ez utero. 
Praeterea observandum est dictum non esse: ante ortum Luciferi, sed 
tantum anfe Luciferum. Unde si de corpore locus hic intelligendus 
est, necesse est corpus ante Adamum fuisse, cum ante Adamum si- 
dera exstiterint. "Vel certe quidnam haec significet dictio indagandum 
nobis est. Id sane possumus a loanne discere, ita in Apocalypsi lo- . 
quente: Ego sum Alpha et Omega et primus ac novissimus et prin- 
cipium ac finis. — Beati, qui dilatant vestes suas, ut sit potestas eo- 
rum in ligno vitae et per portas intrent in. civitatem. — Foris canes 
et venefici, scortatores et homicidae et idololatrae et omnis qui facit 


f. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
Αἱ alii et editi οἱ ἀστέρες. 

g. Reg. et Seguer. hic et ante ἡ ἀρχὴ 
addunt καί, duod alii et edili omiltunt. 
Mox mss. omnes cum editione Commel. 
oí πλατύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν. Edi- 
tio Paris. et Colon. oí πλύνοντες τὰς 
στολὰς αὑτώ», qui laeanl stolus suas. Sic 
etiam habet ms. codex Alexandrinus novi 


Testamenti, qui et addit, ut Vulgata, ἐν 
τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου, in sanguine Agni. 
Alii vero Graeci codices. novi Testamenti 
mss. ei editi habent oí ποιοῦντες τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, qui faciunt praecepta eius. 
Jbidem Reg. et Seguer. ἕνα ἔσται. Alii 
t» ἔσται. 

b. sic mss. cum editione Commel. At 
editio Paris. et Colon. ἐπὶ và ξύλον. 
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P.6x. ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐν 
ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ εἰμε ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος dafíd, ὃ ἀστὴρ ὃ 
λαμπρὸς ὃ πρωϊνός. xci τὸ πνεῦμα xol ἡ νύμφη λέγουσι ἔρχου" 
καὶ ὃ ἀχούων εἰπάτω ἔρχου᾽ καὶ ὁ διψῶν ἐρχέσϑω, ὃ ϑέλων λα- 
βέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν"). εἰ τοίνυν τὸ γένος “1αβίδ ἐστιν ὃ ἀστὴρ 
ὃ λαμπρὸς ὁ πρωϊνός, δῆλόν ἐστε τὸ κατὰ σάρχα τοῦ σωτῆρος 
ἑωσφόρον εἰρῆσϑαι, οὗ προὐπῆρχε τὸ ix τοῦ ϑεοῦ γέννημα, ὡς 
εἶναι τοιοῦτον τὸ ἐν τῷ ψαλμῷ" ἐξ ἐμαυτοῦ σε γεγέννηκα πρὸ 
τῆς κατὰ σάρκα ἐπιφανείᾶς. τὸ γὰρ πρὸ ἑωςφόρου ἴσον ἐστὲ τῷ 
πρὸ τῆς σαρχώσεως τοῦ Àóyov. 

29. "Ἔστιν ἄρα καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ φανερῶς περὲ υἱοῦ κείμενα, 
εἰ καὶ περιττόν ἔστι περὶ τούτων ἀμφισβητεῖν. εἰ γὰρ τὰ μὴ xil- 
μενα ἐν τῇ παλαιᾷ νεωτερά ἔστε, ᾿ λεγέτωσαν oi οὕτως φιλονει- 
χοῦντες, τοῦ τῆς παλαιᾶς περὶ τοῦ παρακλήτου "πνεύματος εἴρη- 
ται. περὶ πνεύματος μὲν γὰρ ἁγίου ἐλέχϑη, περὲ παρακλήτου δὲ 

Ρ.δι0. οὐδαμῶς. *4Q οὐν ἕτερόν ἐστε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ ἕτερος ὄ 
παράκλητος, καὶ νεώτερος ὃ παράκλητος, ἐπεὶ μὴ ἐν τῇ παλαιᾷ 
κεῖται; ἀλλὰ μὴ γένοιτο ἢ νεώτερον εἰπεῖν τὸ πνεῦμα, ἢ διελεῖν 
καὶ ἕτερον εἰπεῖν τὸ ἅγιον πνεῦμα xal ἕτερον τὸν παράχλητον. 
ἕν γὰρ καὶ ταυτόν ἐστι τὸ πνεῦμα, καὶ τότε xol νῦν ἁγεάζον καὶ 
παραχκαλοῦν τοὺς δεκτικοὺς αὐτοῦ, ὡς εἷς καὶ αὐτὸς λόγος εἷός, 
εἰς υἱοϑεσίαν ἄγων καὶ τότε τοὺς ἀξίους. ἦσαν γὰρ καὶ ἐν τῇ πα- 
λαιᾷ υἱοί, οὐ δὲ ἄλλου ἀλλ᾽ ἢ διὰ τοῦ υἱοῦ τεχνοποιούμενοι. εἰ 
γὰρ μὴ ἣν καὶ πρὸ τῆς Μαρίας υἱὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ, πῶς πρὸ πάν- 
των ἐστίν, ὄντων πρὸ αὐτοῦ υἱῶν; πῶς δὲ καὶ πρωτότοκος, Óct- 
τερος μετὰ πολλοὺς εὑρισχόμενος; ἀλλ᾽ οὔτε δεύτερος ὃ τεαράχκλη- 
τος, πρὸ πάντων γὰρ ἦν, οὔτε νεώτερος Ó υἱός, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὃ 
λόγος), καὶ ὥς ταυτὸν τὸ πνεῦμα καὶ παράκλητος, οὕτως ταυτὸν 
*ó υἱὸς καὶ λόγος, καὶ ὥς φησιν ὃ σωτὴρ περὶ τοῦ τινεύματος" ὃ " 
δὲ παράχλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὃ πατὴρ ἐν τῷ 
ὀνόματί μου"), ταυτὸν λέγων καὶ οὐ διαιρῶν, οὕτως ὁ Ἰωάννης τὸ 
ὅμορον διηγούμενος λέγει" καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν 
ἐν ἡμῖν, καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς 
παρὰ πατρός". xai ἐνταῦϑα γὰρ οὐ διεῖλεν, ἀλλὰ τὴν ταυτότῃητα 

2) loan. 1, 1. 3) Ioan. 14, 26. 


1) Apoc. 22, 13--17. 4) Ioan, 1, 11. 


8. Sic Reg. et. Seguer. Αἱ alii οἱ editi 
ἔστι δὲ ἄρα καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ φανερῶς 
καὶ περὶ υἱοῦ. 

b. Sic Heg. et Seguer. 
editi τοῦ πνεύματος. 


μὲν γὰρ ἁγίου. 
γάρ. 


Mox Heg. et Segu. 
in aliis et editis deest 


Celeri vero et ' 


,C Reg. Seguer. Basil. et Gobler. eo 
οὖν. Alii el editio Commsl. ἄρα οὖν. 

d. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. addunt 
ó παράχληεος el mox ἀλλὰ μὴ γένοιτο 
ἢ νεώτερον εἰπεῖν τὸ πνεῦμα, quae ab- 


sunt ab aliis et editis. lbidem Reg. Se- 
guer. Basil. οἱ Anglican. εἰπεῖν τὸ [A 
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et amat mendacium. — Ego lesus misi Angelum meum, ut haec vobis p.em. 
in Ecclesiis testificaretur. | Ego. sum radix et genus David, stella 
splendida et snatutina. Εἰ spiritus et. sponsa. dicunt Veni. Bt. qui 
audit, dicat Veni; et qui sitit, veniat; qui vult, accipiat aquam vi- 
tae gratis. ltaque si genus David est stella illa splendida et matutina, 
liquet profecto Salvatorem ipsum quatenus caro est Luciferum appel-. 
lari, ante quem scilicet extiterit, quatenus ex Deo est genitus; ut is 
Psalmi sit sensus: Ex me ipso te genui antequam in carne appareres. 
Siquidem haec verba amte Luciferum idem valent ac ante Verbi in- 
carnationem. 
29.^ Aperte igitur vetus quoque Testamentum Filii meminit. Ve- 
rum de his contendere supervacaneum omnino est. Namque si ea, 
quae in veteri Testamento non habentur, recentiora velint esse, re- 
spondeant illi adeo ,pertinaces homines, quonam in loco veteris Te- 
stamenli facta fuerit mentio de Paraclito Spiritu. Meminit quidem p. eo. 
Spiritus sancü: at nusquam Paracliti. Num ergo alius est Spiritus 
sanctus et alius Paraclitus, isque iunior, quandoquidem nihil de illo 
. exstet in veteri Testamento? — Verum absit ut vel Spiritus iunior di- 
catur vel dividatur, ita ut alius sit Spiritus sanctus et alius Paraclitus. 
Unus enim idemque est Spiritus, qui ut tunc sic et nunc eos, qui 
ipsum recipiunt, sanctificat et consolatur; quemadmodum unus et idem 
Verbum Filius etiam tunc eos, qui digni erant, ad filiorum provehe- 
bat conditionem. Nam erant quoque (ilii in veteri Testamento, qui 
quidem non per alium quam per Filium dignitatem huiusmodi conse- 
quebantur. Si enim Dei Filius ante Mariam non exstitit, quomodo 
quaeso ante omnes est, cum ante eum sint filii? Quomodo item pri- 
"mogenitus est, cum multis posterior reperiatur? Verum neque Pa- 
raclitus posterior est, quippe qui ante omnes sit, neque iunior est 
Filius, nam [n principio erat Verbum, atque ut Spiritus et Paraclitus 
᾿ idem est, ita idem est Filius et Verbum. Praeterea ut Salvator de 
t Spiritu haec ait: Paraclitus Spiritus Sanctus, quem mittet. Pater ih 
nomine meo; quibus quidem verbis eundem illum esse declarat nec 
ipsum dividit; sic Ioannes pariter dicit:. Et Verbum caro factum est, 
εἰ habitavit $& nobis, et vidimus gloriam eius, gloriam quasi Unige- 
"iti a Patre. Nec enim loannes hic ipsum divisit, sed eundem esse 


clc. Celeri et edili εἰπεῖν δεῖ τὸ ἅγιον x«i λόγος" ὡς ἔφη ὃ σωτήρ. ὃ δέ etc. 

elc. ltem ibid. Reg. ,Seguer. Basil. et Anglic. 
e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιο», ut et habet Scri- 

At alii et editi ὃ omittunt. Ibidem Reg.  ptnra. Alii vero cum editis τὸ πνεῦμα 

Seguer. Basil. et Anglic. x«i λόγος. καὶ ἀληϑείας. 

ὡς φησιν ὃ σωτὴρ περὶ τοῦ πνεύματος. f. Reg. Seguer. Dasil. et Anglic. καὶ ἐν- 

Gobl. habet item φησιν. Ceteri el editi ταῦϑα. In aliis εἰ editis xaé deest. 
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p.040. ἀπήγγειλε, καὶ οὐχ ὡς "ἄλλος παράκλητος xai ἄλλο τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ἕν καὶ ταυτόν, οὕτως ovx ἄλλος λόγος καὶ ἄλλος 
υἱός, ἀλλ ὃ λόγος μονογενής ἐστι, δόξαν γὰρ οὐχ αὐτῆς εἶπε τῆς 
σαρχός, "ἀλλ᾿ αὐτοῦ τοῦ λόγου. ὃ τοένυν τολμῶν διαιρεῖν λόγον 
καὶ υἱὸν διαιρείτω καὶ πνεῦμα καὶ παράκλητον. εἰ δὲ ἀδιαίρετον 
τὸ πνεῦμα, ἀδιαίρετος xal ὃ λόγος Ó αὐτὸς ὧν υἱὸς καὶ σοφία καὶ 
ϑύναμις. τὸ δὲ ἀγαπητὸν καὶ Ἕλληνες ἴσασιν οἱ δεινοὶ περὶ τὰς 
λέξεις, ὅτε σόν ἐστι “τῷ εἰπεῖν μονογενής" φησὲ γὰρ Ὅμηρος ἐπὶ 
Τηλεμάχου τοῦ υἱοῦ Ὀδυσσέως μονογενοῦς ὄντος ταῦτα ἐν τῇ δευ- 
τέρᾳ τῆς ᾿Ὀὐδυσσείας" 

Τίπτε δέ τοι, * φίλε τέκνον, ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο νόημα 

"EnAero; πῆ δὲ ϑέλεις ἰένια πολλὴν ἐπὶ γαῖαν, 

ἸΜοῦνος ἐὼν ἀγαπητός; ὃδ᾽ ὥλετο τηλόϑε πάτρης 

Ζιογενὴς " Οδυσεὺς ἀλλογνώτων ἐνὶ δήμῳ"). . 
ὁ ἄρα μόνος ὧν τῷ πατρὶ ἀγαπητὸς λέγεται. 

80. Τινὲς τῶν ἀπτὸ τοῦ Σαμοσατέως διαιροῦντες τὸν λόγον 
ἀπὸ τοῦ υἱοῦ φάσχουσι τὸν μὲν. υἱὸν εἶναε τὸν Ἀρισεόν, τὸν δὲ 
λόγον ἄλλον εἶναι, χαὲ τούτου πρόφασιν λαμβάνουσιν ἀπὸ τῶν 
πράξεων, ὃ καλῶς μὲν ὁ Πέτρος εἶπεν, αὐτοὶ δὲ κακῶς ἐκδέχον- 
ται. ἔστε δὲ τοῦτο᾽ τὸν λόγον ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, evay- 
γελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ" οὗτός ἐστι πάντων m 
οιος). φασὶ γὰρ ὡς τοῦ λόγου διὰ Χρεστοῦ λαλήσαντεος, ὡς καὶ 
ἐπὶ τῶν προφητῶν᾽ τάδε λέγει κύριος, ἄλλος μὲν ἣν ὃ πιροφήτης, 
ἄλλος δὲ ὃ κύριος. ἀλλὰ πρὸς τοῦτο ὅμοιόν ἐστιν 'ἀντιτιϑέναι 
τὸ ἐν τῇ πρώτῃ πρὸς Κορινϑίέους᾽" ἀπεκδεχομένους τὴν ἀποχά- 
λυψιν τοῦ κύριου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς καὶ -βεβαιώσει ὑμᾶς 
ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xe. 
στοῦ"). ὡς γὰρ οὐκ ἄλλος Χριστὸς ἑτέρου Χριστοῦ τὴν ἡμέραν 
βεβαιοῖ, ἀλλ᾽ "αὐτὸς ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἡμέρᾳ βεβαιοῖ τοὺς ἀπεκχδεχο- 
μένους, οὕτως τὸν λόγον ἀπέστειλεν ὁ πατὴρ σάρκα γενόμενον, 
ἵνα δὲ ἑαυτοῦ ἄνϑρωπος γενόμενος κυρύξῃ. εὐθέως ἱγοῦν ἐπαγει" ? 
οὗτός ἐστι πάντων κύριος ἢ" κύρεος δὲ πάντων ὃ λόγος ἐστί. 

31. *Koi εἶπε Μωσῆς πρὸς Mago πρόρελϑε τερὸς τὸ ϑυ- 


P.64 


1) Hom. Od. IJ. 363— 6. 2) Actor. 10, 36. 3) 1. Cor. 1, 7. 8. 


a. Sic mss. et editio Commel. Αἱ editio Reg. ταῦτα ἐν τῇ. Seguer. ταῦτα ui 
Paris. et Colon. ἄλλο. rj. Alii, editique ταῦτα μὲν ἐν τῇ. 

b. Sic Heg. Seguer. Basil. et Anglican. 
At alii et editi ἀλλὰ τοῦ λόγου. d. Re Ju GoDler- φίλον τέκνον. Se 

c. leg. et Seguer. τῷ εἰπεῖν el φησὶ guer. ΦΙΛΟ» τέχος 
γὰρ Ὅμηρος ἐπὶ Τηλεμάχου τοῦ υἱοῦ. e. Basil. Anglic. et Gobler. Ὀϑυσσεῦς. 
Ceteri et edili τὸ εἰπεῖν el φησὶ yovv  lbidem in Homeri editis legitur ἀλλο- 
ὃ Ὅμηρος ἐπὶ Τηλεμάχου υἱοῦ. Mox — yrotq. 
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est testalus. Atque ut non alius est Paraclitus et alius Spiritus san- Ρ.6ι0. 
ctus, sed unus idemque, sic nec aliud est Verbum et alius Filius, sed . 
Verbum est Unigenitus. : Nec enim carnis sed Verbi gloriam dixit. 
Quapropter qui Verbum et Filium audet separare, Spiritum quoque et 
* Paraclitum separet. Sin autem individuus est Spiritus, individuum pa- 
riter Verbum esse fatendum est, qui idem Filius est et sapientia et 
virtus. Ceterum norunt ipsi Gentiles literarum periti dilectum idem 
esse ac unigenitum. Nam Homerus de Telemacho Ulyssis filio uni- 
genito ita secunda Odyssea loquitur: 
Quid tu care tuo volvis sub pectore fili? 
Quid multas terrae partes peragrare peroptas, 
Qui solus dilectus es? at divinus Ulvsses 
lgnotas inter gentes patrüsque remotus 
Sedibus interiit. 
buo qui solus est patri, is dilectus appellatur. 

30. Quidam ex Samosatensis sectatoribus Verbum a Filio sepa- 
rant, aiuntque Filium esse Christum, aliud autem esse Verbum.  HisP.eu. 
autem errandi occasio fuere illa Actuum verba, quae quidem recte 
protulit Petrus, sed perverse ipsi interpretantur; sunt autem huius- 
modi: Verbum misit Deus filiis Israel, annuncians pacem per Iesum 
Christwn. — Hic est omnium Dominus. . Nempe aiunt Verbum ita per 
Christum locutum esse, ac per Prophetas aientes: Haec dicit Domi- 
«s; alium enim fuisse Prophetam et alium Dominum. Verum ad id 
pessumus reponere haec verba primae Epistolae ad Corinthios: Ez- 
spectantes revelationem Domini nostri lesu Christi, qui et confirma- 
bit vos usque in finem sine crimine, in die Domjni nostri Iesu Chri- 
sti. Ut enim non alius Christus alterius Christi diem confirmat, sed 
ipse in sui ipsius die exspectantes confirmat, ita Pater misit Verbum 
carnem factum, ut homo factus per seipsum praedicaret. Hinc sub- 
dit: Aic est omnt Dominus; atqui omnium Dominus Verbum est. 


3l. 


f. Sic mss. At editi ἀνειϑέναι, men- 
dose. 

g. lta. Reg. Seguer. et Seriptura. — Alii 
autem et editi ἀπεχδεχόμενοι. 


b. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. αὐτός. 
Ceteri εἰ editi αὐτούς. Ibidem Reg. et 
Seguer. ἐν τῇ ἑαυτοῦ. Alii cum editis 
ἐν τῇ αὐτοῦ. 


Et dixit Moyses ad Aaron: Accede ad altare, et fac sacri- 


i. Sic Reg. Segner. Basil. 
At alii et editi οὖν. 

k. Hic. ad marginem Regii, Seguerian. 
Gobl. et Felckm. 1. haec leguntur: &nó- 
δειξις ἀπὸ τοῦ Λενυιτικοῦ περὶ τῆς Eq 
ἑνὶ πράγματι διαφόρου ὀνομασίας. ἰὰ 
est: Probalur ez Levitico rem eandem di- 
verse appellari; quae verba in Dasiliensi et 
Anglicano ante χαὶ εἶπε in ipso contextu 
habentur. 


et Anglican. 
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ΡιΙ. σεαστήριον, καὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου xal τὸ ὅλο- 
xavtoua σου, καὶ "ἐξίλασαε περὶ σεαυτοῦ καὶ τοῦ οἴχου σου, καὶ 
ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, χαϑάπερ 
ἐνετείλατο κύριος τῷ loot") ἰδοὺ voívv» ἐνταῦϑα, καίσερ ἑνὸς 
ὄντος τοῦ ἹΠωσέως, ὡς περὶ ἑτέρου ἸἥΠωησέως αὐτὸς ἹΠωσῆς λέγων i 
ἐστέ" καϑάπερ ἐνετείλατο κύριος τῷ ΙΜωσεῖ. οὕτω τοένυν καὶ 
περὶ τοῦ ϑείου λόγου ἐὰν λέγῃ " ὃ μαχάριος Πέτρος ἀποσταλέντος 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ), οὐ χρὴ ἕτερον μὲν τὸν λό- 
γον, ἕτερον δὲ Χριστὸν νοεῖν, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν διὰ τὴν 
ἕνωσιν τὴν πρὸς τὴν ϑείαν αὐτοῦ καὶ φιλάνθρωπον συγκατάβασίν 
v& xci ἐνανϑρώπησιν. εἰ δὲ xol νοοῖτο διχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τοῦ 
λόγου κεχωρισμένου, κατὰ τὸν ϑεσπέσιον Ἰωάννην καὶ ὃ λόγος σὰρς 
ἐγένετο εἰρηχότα καὶ ἐσκήνωσεν iv ἡμῖν᾽). τὸ ἄρα καλῶς καὶ ὃρ- 
ϑῶς εἰρημένον. πρὸς. τοῦ μαχαρίου Πέτρου κακῶς καὶ στρεβλῶς α 
νοοῦντες οἱ τοῦ Σαμοσατέως ἐν «τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἵστανται"). Χρι- 
στὸς γὰρ τὸ συναμφότερον νοεῖται "παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ, ὡς ὅταν 
λέγῃ" Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία"). εἰ τοένυν λέγει 
δ Πέτρος τὸν λόγον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπεστάλϑαι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, τοῦτο σημαίνων νοείσϑω, τὸν λόγον σαρχωϑέντα τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ πεφανερῶσϑαι, ἵν᾽ ἢ συνάδων τῷ καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
εἰ δὲ ἑτέρως ἐχεῖνο νοοῦσι, καὶ τὸν λόγον μὲν καϑὼς xal ἔσει 
ϑεῖον ὁμολογοῦντες τὸν πρὸς αὐτοῦ ληφϑέντα ᾧ καὶ ἡνῶσϑαι πι- 

P.642. στεύεται ἄνϑρωπον ἀπ αὐτοῦ χωρίζουσε, λέγοντες διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ "αὐτὸν ἀπεστάλϑαι, δαυτοῖς ἐναντία φϑεγγόμενοι οὗ νο- 
οὔσιν. *oi γὰρ ἐνταῦϑα χωρίζοντες τῆς 3elag: σαρκώσεως ϑεῖον 
νοοῦσι, σμικρύνουσιν ἄρα ἀκούοντες αὐτὸν σάρχα γεγενῆσϑαε, καὶ 
τὰ Ἑλλή vov φρονοῦσιν, ὥρπερ οὖν καὶ φρονοῦσι, τροπὴν τοῦ λό- 
γου τὴν σάρκωσιν τὴν ϑείαν ὑπολαμβάνοντες. 

32. LAM οὐκ ἔστι τοῦτο, μὴ γένοιτο. ὃν τρόπον γὰρ ἐν- 
ταῦϑα τὴν ἀνέκφραστον ἕνωσιν ὃ Ἰωάννης κυρύσσει ^), καταπο- 
ϑέντος τοῦ ϑνητοῦ ὑπὸ τῆς ζωῆς καὶ αὐτοζωῆς ὄντος, καϑὰ "πρὸς 
τὴν άρϑαν ὃ κύριος ἔφη ἐγώ εἶμι ἡ ζωή)" οὕτω καὶ ὅταν λέγῃ 
ὃ μακάριος, Πέτρος τὸ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπεστάλϑαι τὸν λόγον", 
τὴν Sela ἕνωσιν σημαίνει. ὡς γὰρ ἀχούων τις τὸ Ó λόγος cag; 
ἐγένετο oix ἂν ἱνομέσοι μηκέτι οὖν εἶναι λόχον, ὅπερ ἄτοπον, ὡς 


1) Levit. 9, 7. 2) Act. 10, 36. 3) Ioan. 1, 14. 4) loan. 8, 44. 9 
1. Cor. 1, 24. 6) Ioan. 1, 14. 1) Ioan. 11, 25. 8) Act. 10, 36. 


a, Reg. et Seguer. hic et mox ἐξίλασαι, ϑείᾳ γραφῇ, quod abest ab aliis el 
ut est Levit. 9, 7. [Editi é&íAecor.] ^ editis. 
. Gobl. et Felckm. 1. omittunt ὁ μα- d. Reg. ei Seguer. ὁ Πέτρος. ἴα aliis 
κάρτος et editis ὅ deest. LL 
c. Regius et Seguer. addunt παρὰ τῇ e. Sic Reg. οἱ Segaer. Αἱ alii et edi 
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ficium pro peccato tuo, et offer holocaustum tuum, et deprecare prov .4u. 
te et pro domo tua, et fac dona populi, et deprecare pro illis, sicut 
praecepit Dominus Moysi. Ecce hic quamvis unus sit Moyses, tamen 
ipse Moyses velut de alio Moyse dicit: sicut praecepit Dominus Moysi. 
Sic ergo etiamsi beatus Petrus divinum Verbum filiis [sraél per Ie- 
sum Christum missum esse dicat, non idcirco exisümandum est, aliud 
esse Verbum et alium esse Christum, sed unum eundemque esse, pro- 
pter suam nempe cum humana natura, quam divina plane benignitate 
et clementia assumsit, coniunctionem; qui si etiam dupliciter intelli- 
gatur, non ita tamen, ut Verbum separatum concipiatur, sicuti docet 
divinus loannes cum ait: Et Verbum caro factum est et habitavit in 
s0bis. Itaque quandoquidem id, quod praeclare ac recte a beato Pe- 
tro dictum est, male. ac perverse intelligunt Samosatensis discipuli, 

t illos in veritate non stare. Namque Christus in Scriptura sacra 
"wtrumque esse significatur, ut cum dicitur: Christus Dei virtus et Dei 
sapientia. Quocirca cum Petrus ait Verbum per lesum Christum mis- 
sum esse ad filios: Israél, hoc indicgre intelligatur, nempe Verbum 
carnem factum filiis Israél apparuisse, ut loanni consonet dicenti: δὲ 
Verbum caro factum est. Si vero dictum illud aliter exponant, Ver- 
bemque divinum esse uti revera est confitentes assumtum ab ipso ho- 
minem, cui coniunctum esse creditur, ab eo velint separare, ipsum Ρ. 642. 
ajentes per lesum Christum missum esse, sane se pugnantia loqui non 
attendunt. Qui enim hoc in loco divinum Verbum a divina incarna- 
tione seiungunt, idem jpsum imminutum putant, cum audiunt carnem 
factum esse, proindeque idem omnino sentiunt ac Gentiles, uli sane 
sentiunt, cum divinam incarnationem mutationem Verbi esse suspi- 
cantur. 

32. Verum non ita est;'absit. Quemadmodum enim inexplica- 
bilem unionem híc praedicat loannes, absorpto videlicet mortali a vita 
et ab eo, qui ipsa per se est vita, ut ipse ad Martham ait: Ego swm 
vifa; ita cum beatus Petrus Verbum sper lesum Christum missum esse 
dixit, divinam eius significavit unionem. Nam ut is, qui audit: Ver- 
bum caro factum est, non idcirco arbitratur Verbum amplius non 
esse, quod certe perabsurdum est, uti diximus; ita qui Verbum cum 


δ. 51. Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
τὴν ἀνέκᾳφραστον γέννησιν ἐνταῦϑα Ἰω- 
ἄννης. 


omittunt αὐτόν. Mox Reg. et Segnerian. 
φϑεγγόμενοι οὐ νοοῦσιν. οἱ γάρ etc. 
Alii et editi οὐ omittunt ante νοοῦσιν». 


Gobler. autem et Felckm. 1. habent ibid. 
Basil. et Angl. ὃν γάρ elc. 


οὗ γάρ εἰς. 
Celeri et editi οὐ γάρ etc. 
f. Forte ot γάρ. 


ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


,h. Reg. et Seguer. πρὸς rj» Μάρϑαν 
αὐτὸς, ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ, λέγων. 

i. Gobl. νομέσῃ. Mox Seguer. ὥςπερ 
ἄτοπον. 
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p.ux.7rQoeíomrat, οὕτως καὶ λόγον ἀκούων τὸν συναφϑέντα τῇ σαρκὶ 


Ρ.643. 


τὸ ϑεῖον ἕν xai ἁπλοῦν "νοείτω μυστήριον. σαφέστερον δὲ xoi 


ἀναμφισβήτητον παντὸς λογισμοῦ τὸ πρὸς αὐτὴν τὴν ὃ" ϑεοτόχον᾽ 


πρὸς τοῦ ἀρχαγγέλου ῥηϑὲν τὴν ἑνότητα τοῦ ϑείου λόγου καὶ ἂν- 
ϑρώπου δείξειε, “φησὶ γάρ᾽ πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, 
καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι, διὸ καὶ τὸ * γεννώμενον ἅγιον 
κληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ"). ἀφρόνως οὖν οἱ τοῦ Σαμοσατέως τὸν 
λόγον χωρίζουσι σαφῶς ἀποδειχϑέντα ἡνῶσϑαι τῷ ix Μαρίας 
ἀνθρώπῳ. οὐκ ἄρα ἀπεστάλη δὲ αὐτοῦ, "ἀπέστελλε δὲ ἐν αὐτῷ, 
λέγων" πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη Ἶ. 

33. Ἔϑος δὲ τοῦτο τῇ γραφῇ ἀπεριέργως καὶ ἁπλῶς τὰς 
λέξεις ἐχφράζειν. .οὕτω γὰρ καὶ ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς τις εὑρήσει. 
εἶχες γάρ, φησί, Μωσῆς τῷ Ῥαγουὴλ τῷ p Ἰαδιανίτῃ “γαμβρῷ ' Mo- 

σ᾽"). οὐ yàg ἄλλος ἹΜωσῆς ὁ λέγων, καὶ ἄλλος, οὗ ἣν ᾿γαμβρὺς ὁ 
Ῥαγουήλ, ἀλλὰ εἷς ἦν εὃ Μωσῆς. εἰ γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ 
σοφία ὁμοίως χρηματίέζεε καὶ δύναμις καὶ δεξιὰ καὶ βραχέων καὶ 
ὅσα τοιαῦτα, "ἥνωται δὲ φιλαγϑρώπως ἡμῖν, τὴν ἀπαρχὴν ἡμῶν 
περιϑέμενος καὶ ταύτῃ ἀναχραϑείς᾽" ἄρα αὐτὸς ὁ λόγος καὶ τὰ 
λοιπὰ εἰκότως εἴληχεν ὀνόματα. τὸ γὰρ εἰρηκέναι 'τὸν Ἰωάννην, 
ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι τὸν λόγον καὶ τοῦτον πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ αὐτὸν 
ϑεόν, καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ καὶ χωρὶς αὐτοῦ " γεγενῆσθαι μηδέν", 
πλάσμα τοῦ ϑεοῦ λόγου σαφῶς καὶ 'róv ἄνϑρωπον δείκνυσιν 
ὑπάρχειν. εἰ τοίνυν τοῦτον σαϑρωϑέντα εἰς ἑαυτὸν λαβόμενος 
πάλιν ἀναχαινίζει διὰ τῆς βεβαίας αὐτοῦ ἀχᾳνεώσεως πρὸς δια- 
μονὴν ἀτελεύτητον, xai διὰ τοῦτο ἑνοῦται εἰς ϑειοτέραν " ἀγάγων 
αὐτὸν λῆξιν, πῶς οἷόν τε λέγειν διὰ τοῦ ἐκ Mogíag ἀνθρώπου 
τὸν λόγον ἀπεστάλθαι, xol τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις, λέγω " δὴ 
προφήταις ἀποσταλεῖσι παρ᾽ αὐτοῦ, συναριϑμεῖν τὸν τῶν ἀπο- 
στόλων κύριον; πῶς δὲ “καὶ κληϑείη Χριστὸς ψιλὸς ἄνϑρωπος; 
ἡνωμένος δὲ τῷ λόγῳ εἰκότως χρηματίζοι Χριστὸς za υἱὸς ϑεοῖ, 
ἄνωθεν ν»τοῦ προφήτου σαφῶς ἐχβοήσαντος τὴν πατριχὴν ὑπό- 
στασιν περὶ αὐτοῦ καὶ εἰπόντας" καὶ ἀποστελῶ τὸν υἱόν μου τὸν 
Χριστόν"), καὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπη- 


» Luc. 1, 35. 2) Mauh. 28, 19. 3) Numer. 10, 29. | 4) Ioan. 1, 1. 3. 
5) [?]. 


ἃ. Reg. et Seguer, μοείσϑω. 


b. Regius codex οἱ Seguer. Otoróxov. 


Editi 9£oróxov, mendose. 


c. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


Αἱ alii cum editis ἔφη. 
d. Regius γενόμενον. 


e. Reg. Seguer. Basil. Anglic. et Gobler. 
ἀπέστελλε. Alii el editi ἀπέστειλε. 

f. Segaer. Mwctt. Ali ct editi Moor. 
Scriptura Movor. 

g. Reg. codex, Seguer. et Basil. addunt 
ὁ Moore, quod omiltunt alii editique. 


| 
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carne coniunctum esse audit, divinum unum simplexque intelligat my- p.64. 
sterium. Verum luculentius certiusque quovis ratiocinio ea, quae ab 
Archangelo ad ipsam Deiparam dicta sunt, divini Verbi et hominis 
unitatem demonsiraverint: eius haec sunt verba: Spíritus sanctus su- 
perveniet in (e, et virtus Altissimi obumbrabit tibi, ideoque et quod 
nascetur sanctum, vocabitur Filius Dei. Stulte igitur Samosatenses 
Verbum dividunt, cum his ex verbis clarum sit, ipsum unitum fuisse 
homini ex Maria assumto. Non ergo Verbum per Christum est mis- 
sum, sed potius in Christo misit, cum ait: /te, docete omnes gentes. 


33. Scilicet is est mos Scripturae, simpliciter et sine exorna- 
üone verba efferre. Sic exempli gratia in libro Numerorum haec le- 
gimus: Dixit Moyses Ragueli Madianitae genero Moysis. Nec enim 
alius erat Moyses, qui loquebatur, et alius, cuius gener erat Raguel, 
. sed unus erat Moyses. Quapropter si pariter Verbum Dei, sapientia, 
virtus, dextera, brachium similiaque appellatur, si item sese nobis cle- 
menter coniunxit nostrasque induit primitias, quibuscum sese com- 
miscuit; ergo etiam idem Verbum cetera nomina iure merito sortitum 
est. Haec enim loannis verba, quibus Verbum in principio fuisse, 
et apud Deum ac Deum fuisse, omniaque per ipsum facta esse, nihil- 
que sine ipso esse factum dicitur, aperte profecto ostendunt, ipsum 
quoque hominem Dei Verbi opus esse. Itaque $i eum, postquam cor- 
ruptus est, in se suscepit, ut ipsum stabili et firma sui renovatione P.643. 
perpetuo permansurum reficeret, quam quidem ob causam eidem se 
coniunxit, ut illum in sortem condiüonemve diviniorem proveheret; qui 
fieri potest ut Verbum per hominem, qui ex Marià assumlus sit, mis- 
sum esse dicatur, ipseque Apostolorum Dominus inter ceteros Aposto- 
los, nempe Prophetas, ab eodem missos numeretur? Án vero purus 
homo possit vocari Christus? — Minime certe; at Verbo coniunctus 
iure merito Christus et Filius Dei potest appellari, teste Propheta, qui 
iam olim paternam substantiam manifeste illi attribuit, cum ait: Bt 
snittam Filium meum Christum. | Apud Iordanem audita item haec vox 


Mox Reg. et Seguer. χοηματίζοι. 


Ceteri l]l. lta. Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
εἰ editi χρηματέξει. 


[n aliis et editis xaé deest. Mox mss. 
Editi tot- 


b. Basil. et Anglic. ἥνωτο. 


Αἱ alii et editi 
Ibidem Basil. et 


j. Sic Reg. et Seguer. 
omittunt τὸν Ἰωάννην. 
Anglic. μὲν ἕν εἶναι. 


k. Reg. Seguer. Basil. Anglic. et Gobl. 
γεγενῆσθαι. Ceteri cum editione Comm. 
γεγεννῆσϑαι. 


omnes τοῦτον σαϑρωϑέντα. 
τον σαρκωϑέντα, mendose. 


m. Anglican. ἀνάγοι. 


n. Anglic. δέ. 
o. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
deest xa. 


p. τοῦ abest a lleg. et Seguer. 
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P.M$. τός"). ἐκπληρώσας γὰρ τὴν ὑπόσχεσιν εἰχότως ὑπέδειξεν, ὡς οὗτός 


. P.644. 


ἔστιν ὃν "εἶπεν ἀποστεῖλαι. 

- 84, Τὸ τοίνυν συναμφότερον νοῶμεν Χριστόν, λόγον τεὸν 
ϑεῖον ἡνωμένον τῷ ix αρέας ἐν τῇ αρίᾳ. ἐν γὰρ τῇ ταύτης 
γηδύι ὃ λόγος ἑαυτῷ τὸν οἶχον διεπλάσατο, ὃν τρόπον ἐξ ἀρχῆς 
τὸν ᾿Αδὰμ ἐκ τῆς γῆς, μᾶλλον δὲ ϑειοτέρως, περὲ οὗ καὶ Σολομῶν 
βφησι, τὸν λόγον εἰδὼς καὶ σοφίαν χρηματέζουσαν φανερῶς" ἢ 
σοφία φκχοδόμησεν ἑαυτῇ olxoy*), ὃν καὶ ὁ ἀπόστολος ἑρμηνεύων 
λέγει" “οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς"), καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ναὸν προςαγορεύει", 
χαϑότι πρέπον ϑεῷ ἐν ναῷ κατοικεῖν, οὗ καὶ εἰκόνα τὴν ἐκ λέϑων 
τοῖς παλαιοῖς κτίζειν διὰ Σολομῶντος ἑπροςέταξεν, ὅϑεν τῆς ἀλη- 
ϑείας φανείσης πέπαυται ἡ εἰκών. βουληϑεῖσε γὰρ τοῖς ἀγνώμοσι 
τὴν εἰχόνα δεῖξαι ἀλήϑειαν, τὴν δὲ ἀληϑῆ οἴχησιν, ἣν καὶ ἕνωσιν 
σαφῶς πιστεύομεν, καϑελεῖν, οὐκ ἠπείλησεν, ἀλλ εἰδὼς ὡς αὐτοὶ 
xa9 ἑαυτῶν τολμῶσι, " φησὶν αὐεοῖς λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ 
iv τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν"), σαφῶς δεικνὺς ὃ ἡμέτερος ew- 
τήρ, ὡς τὰ πρὸς ἀνθρώπων σπουδαζόμενα αὐτόϑεν Eye τὴν διά- 
λυσιν. ἐὰν γὰρ μὴ κύριος οἰχοδομήσῃ οἶχον καὶ φυλάξῃ πόλα, 
εἰς μάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες καὶ ἠγρύπνησαν οἱ qvia 
σοντες . τὰ τοίνυν ἐτῶν Ἰουδαίων λέλυται, σκιὰ γὰρ ἦν, εὰ ὃὲ 
τῆς ἐχκλησίας ἥδρασται, τεϑεμελέωται γὰρ͵ ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ 
πύλαι Gdov οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς). ἐκείνων ἦν τὸ λέγειν" πῶς 
σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν"); τούτων μαϑητὴς ó Σα- 
μοσατεὺς ὑπάρχει, ὅϑεν εἰχότως τὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς αὑτοῦ ümay- 
γέλλει. ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οὕτως ἐμάϑομεν τὸν Χριστόν, εἴγε αὐτὸν 
ἠχούσαμεν καὶ παρ αὐτοῦ ἐδιδάχϑημεν, ἀποϑέμενοι τὸν “ταλαιὸν 
ἄνθρωπον τὸν φϑειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιϑυμέας τῆς ᾷἄπάτης, ἀνα- 
λαβόντες δὲ τὸν νέον τὸν κατὰ ϑεὸν κεισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
ὁσιότητι “τῆς ἀληϑείας). Χριστὸς τοιγαροῦν τὸ συναμφότερον εὖ- 
σεβῶς νοείσϑω. 

35. Ei δὲ καὶ τὸ σῶμα καλεῖ πολλαχοῦ ἡ γραφὴ “Χριστόν, 
ὡς ὅταν λέγῃ ὃ μαχάριος Πέτρος "πρὸς Κορνήλιον δεδάσχων Ἰη- 
σοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, ὃν ἔχρισεν ὃ ϑεὸς πνεύματι ἁγίῳ"), καὶ 


: πάλιν πρὸς Ἰουδαίους" Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ 


ϑεοῦ ἀποδεδειγμένον elg ὑμᾶς"), καὶ izaAw Ó μακάριος Παῦλος 


1) Matth. 3, 17. 2) Prov. 9, 1. 3) Hebr. 3, 6. 4) 1. Cor. 3, 16. 
5) Ioan. 2, 19. 6) Psal. 127 [126. LXX.], 1. 1) Mattb. 16, 18. 8) Ioan. 
10, 33. 9) Ephes. 4, 20—24. 10) Actor. 10, 38. 11) Actor. 2, 22. 


a. Reg. et Seguer. ὃν εἶπον. c. Basil. et Angl.0c. Paulo post idem 
b. Ita. Reg. Seguer. Basil. et Anglicau. Anglic. χαϑόπερ πρέπον. 


Alii autem cum editis ἔφη. Ibid. Angl. . 
omittit x«é post εἰδώς. 7? ὃ d. Reg. et Seguer. προςφέταττεν. 


ORATIO IV. CONTRA ARIANOS. 001 . 
est: Hic Filius est meus dilectus. Siquidem impletis promissis Fecte P. 643. 
his verbis indicavit, illum esse quem se misisse dixerat. 

34. Utrumque ergo Christum esse intelligemus , Verbum acilicet 
divinum homini ex Maria assumto in Maria coniunctum. . Verbum enim" 
sibi ipsi domum in eius utero fabricavit, quemadmodum olim Adamum 
ex terra formaverat, imo diviniore eerte modo , quo de Salomon, qui 
Verbum optime noverat sapientiam appellari, sic loquitur: Sapientia 
aedificavit. sibi domum, quam interpretans Apostolus ait: cuíws ^os 
Domus sumus, alibique templum appellat, quatenus nempe Deo decet 
in templo habitare, cuius figuram anüquis patribus per Salomonem 
iusserat ex lapidibus aedificandam, unde exorta veritete figura evanuit. 
Namque cum perfidi Iudaei figuram vellent veritatem ipsam esse ve- 
rumque evertere aedificium, quod nos Verbi cum natura humana con- 
iunctionem esse fidenter credimus, nihil illis minatus est Dominus; 
sed cum probe sciret, illorum temeritatem in ipsos recidere, haec ad 
eos dixit: Solvite templum hoc, et it tribus diebus excitabo illud. 
Quibus verbis clare ostendit. Salvator sponte et ex se dissolvi homi- 
nom opera. δ δὲ enim Dominus aedificaverit domum οἱ custodierit 
eivüatem, frustra laborant aedificantes et vigilant custodientes. Itaque . 
quae quidem ludaeorum erant, penitus sunt dissoluta, quippe cum 
nonnisi umbra essent, firmata autem est Ecclesia, utpote quae in pe- 
tra fundata est, neque portae inferi adversus eam praevalebunt, [{|0- 
rum erat dicere: Quare homo tw cwm sis, facis teipsum Dewn? ho- 
rum discipulus est Samosatensis, unde non immerito sua suos docet; 
nos autem non ista de Christo didicimus, si tamen eum audivimus et 
ab ipso edocti sumus, ut vetere homine, qui corrumpitur secundum 
desideria erroris, deposito induamus novum homimem, qui secundum 
Deum creatus est in iustitia et sanctitate veritatis. Christus igitur p.e4t. 
utrumque esse pie intelligatur. 


35. Ceterum si saepe Scriptura Christum appellet ipsius corpus, 
ut cum beatus Petrus ad Cornelium ait: Jesum 4 Nazareth, quem 
wnzü Deus Spiritu sancto, et ad Indaeos: Jesum Nasarenum, virum 
approbatwm a Deo im vobis, beatus item Panlus haec ad Athenienses 


e. Reg. εἰ Seruer. φησὶν αὐτοῖς. Alii — Asglican. At Gobler. Πέτρος Κορνηλίῳ, 


et edit pn αὐτοῖς Alii et editio Comm. Πέτρος Κορνήλιον. 
f. Sic Beg. et Seguer. In aliis et editis i. Gobler. et Felckm. 1. omittunt πάλιν 
τῶν deest. ὦ μαχάριφς. bid. Beg. et Seguer. πρὸς 
g. Reg. Seguer. εἰ Scriptura τῆς ἀλη. Αϑηναίους, Ceteri et editi ᾿4ϑηναίοις. 


ϑείας. Alii et editi zz; omittonL 
9 112 Begius codex, Seguer. Basil et 


ἤει ibid. post ἐν ἀνδρί deficit Anglicen. 


P.04. 


P. 615. 
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πρὸς "A Sqvalovc* ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, ἀνα- 
στήσας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν.) ταυτὸν δὲ τῇ χρίσει πτολλαχόσε τὴν 
ἀνάδειξιν καὶ τὴν "ἀποστολὴν εὑρίσκομεν. ἐξ ὧν μανϑάνειν ἕξεστι 
τῷ βουλομένῳ, ὡς οὐ διαφωνία τις ἐν τοῖς δήμασι τῶν ἁγίων, 
ἀλλὰ διαφόρως τὴν πρὸς τὸν ἐκ αρίας ἄνθρωπον τοῦ "Je 
λόγου ἕνωσιν γενομένην ὀνομάζουσι, ποτὲ μὲν χρῖσιν, ποτὲ δὲ 
ἀποστολήν, ἄλλοτε “δὲ ἀνάδειξιν. τὸ τοίνυν λεγόμενον on τοῦ 
μαχαρίου Πέτρου *óg9óv, καὶ εἰλικρινῆ τὴν ϑεότητα τοῦ uovoye- 
vovg κηρύσσει, ob τὴν ὑπόστασιν χωρίζων τοῦ ϑεοῦ λόγου ἀπὸ 
τοῦ ἐκ Magíag ἀνθρώπου" μὴ γένοιτο. πῶς γὰρ ὃ ἀκούσας ποῖ- 
λαχῶς τὸ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν καὶ ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑωραὰ 
τὸν πατέρα, δὲ οὗ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸ αὐτὸ κεκλεισμέ- 
γων τῶν ϑυρῶν εἰςερχόμενον πρὸς πᾶσαν τῶν ἀποστόλων "τὴν 
ξυνωρίδα), xai εἴ τε παρῆν ἐκ τούτου δυςπειϑὲς διαλύσαντα τῷ 
εἰπεῖν" ψηλαφήσατέ με καὶ βλέπετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ 'oovía 
οὐκ ἔχει, καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα"); καὶ οὐκ εἶπε᾽ τόνδε ἢ 
τὸν ἀἄνϑρωπόν μου, ὃν ἀνείληφα, ἀλλ᾽ ἐμέ. ὅϑεν οὐδεμέαν συγγνώ- 
μην εὑρεῖν δυνήσεται ὃ Σαμοσατεύς, ἐκ τοσούτων τὴν ἕνωσιν τοῦ. 
ϑεοῦ λόγου διελεγχϑείς, xal ἀπὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγου ἄρτι. 
μὲν πρὸς “πάντας τὴν πεῦσιν προςάγοντος, καὶ πληροφορῶν ἀπό 
τε τοῦ φαγεῖν καὶ τὴν ψηλάφησιν ἐπιτρέψαι, ἣ δὴ καὶ γεγένηται. 
πάντως γὰρ ὃ διδοὺς τὴν τροφὴν ἢ οἱ διδόντες ἥψαντο τῶν χεῖ- 
ρῶν, ἐπέδωκαν γάρ, φησίν, αὐτῷ ἰχϑύος ὀπτοῦ μέρος καὶ ἀπὸ με-. 
λισσίου 5xngíov, καὶ φαγὼν ἐνώπιον αὐτῶν λαβὼν τὰ ἐπίλοιπε 
ἀπέδωκεν αὐτοῖς). ἰδοὺ τοίνυν, cl καὶ οὐχ ὡς ὃ Θωμᾶς, cl 
ὅμως δὲ ἑτέρας μεϑόδου τὴν πληροφορίαν αὐτοῖς πιαρέσχε ψηλα- 
φηϑείς. εἰ δὲ καὶ τοὺς μώλωπας ἰδεῖν " ϑέλοις, παρὰ Θωμᾶ μάϑε 
φέρε γάρ σου, φησί, τὴν χεῖρα καὶ βάλε εἰς τὴν πλευρᾶν uot, 
!xaià φέρε τὸν δάχτυλόν σου καὶ βλέπε τὰς χεῖράς μου), πλευρὰν 
ἰδίαν xai χεῖρας ὀνομάζων ὃ ϑεὸς λόγος καὶ ὅλον αὑτὸν ἄνϑρυ- 
πόν k*ve καὶ ϑεὸν ὅμοῦ, ἄρτε μὲν τοῦ λόγου καὶ τὴν αἴσϑησν 
τοῖς ἁγίοις διὰ σώματος, ὡς ἔστι νοεῖν, παρέχοντος τῷ εἰςελϑεῖν 
τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων"), παρευϑὺ δὲ σὺν τῷ σώματι πεαρεστὺς 
καὶ τὴν πληροφορίαν παρέχων. ταῦτα τοῖς πιστοῖς εἰς βεβαίωσιν 
χαὶ τοῖς ἀπίστοις εἰς διόρϑωσιν εἰρήσϑω συμμέτρως. 


1) Act. 11, 31. 2)Ioan. 10, 30. — 3) Ioan. 14, 9. 4) Ioan. 20, 19. 5) 
Luc. 24, 39. 6) Luc. 24, 42. 7) Ioan. 20, 27. 8) Ioan. 20, 19) 


a. Reg. et Seguer. ἀποστολήν. .Alii eL δέ omittunt. 


editi ἀποστόλων, mendose. d. Reg. ὀρθόν, recte. Ceteri el edil 
b. Sic Reg. et Seguer. Inaliiset editis ὀρϑήν. 
ϑεοῦ deest. e. Reg. Seguer. et Gobler. τῇ» Pers. 


c. Ita Reg. et Seguer. At alii et editi — oíde, καὶ εἴ τι. Gobler. habet item sei 
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loquitur: [n viro, quem destinarat, fide omnibus impertita, eo a πιοτ-Ῥ δ. 
tuis excitato; ita saepe quoque ostensionem et missionem idem esse 
ac unctionem reperimus. ἔχ quibus cuivis licet discere, nihil in ver- 
bis Sanctorum esse dissonum, sed variis tantum nominibus coniun- 
ctionem Dei Verbi cum homine ex Maria assumto illos designare, cum 
eam modo unctionem appellant; modo missionem, modo ostensionem. 
Rectum est igitur, quod ait beatus Petrus, qui veram Unigeniti prae- 
dicat divinitatem, nec Dei Verbi hypostasim disiungit ab homine ex 
Maria assumto; quod omnino absit. Qui enim id ille auderet, qui 
frequenter audiit: Ego et Pater umum sumus, et Qui vidit me, vidit 
Patrem? Hinc etam post resurrectionem idem corpus ianuis clausis 
ad universum Apostolorum coetum ingressum est; quod ne cui incre- 
dibile videretur, ipse difficultatem removit, cum ait: Contrectate me et 
videte, quia spiritus carnem et ossa non habet, sicut me videtis ha- 
bere, Ubi advertendum est, eum non dixisse: Hunc vel hominem 
meum, quem assumsi, conírectate, sed contrectate me. . Nulla proinde 
venia Samosatensi speranda est, quippe qui tot convictus argumentis 
negare non possit Verbi Dei coniunctionem, quam nimirum ipsum Dei 
Verbum asseruit, cum, ut modo vidimus, omnes est allocutum, quibus 
et se resurrexisse confirmavil tum comedendo tum se ipsum contre- 
ctandum permittendo, uti factum est. Nam sive cum ipse illis cibum 
impertiret, sive cum illi ipsi, omnino manus eius contrectaverunt. Si- 
quidem iili, inquit, obtulerunt partem piscis assi et favum mellis, et 
cum manducasset coram eis, acceptas reliquias dedit eis. En igitur, 
si non ut se erga Thomam gessit, certe alia ratione fecit eos de sui 
resurrectione certiores, cum se illis contrectandum praebuit. Quod si 
ipsas etiam cicatrices cupis cernere, disce a Thoma, cui videlicet ait 
Dominus: Infer manum tuam et mitte in. latus meum, et infer. digi- 
tum (uum, et vide manus meas. Suum latus suasque manus Deus Ρ.645. 
Verbum appellat, seque totum hominem simul et Deum esse ostendit ; 
quod quidem ipso etiam sensu, ut intelligere est, voluit Verbum san- 
ctos experiri, cum suum corpus ianuis clausis ingressum est in cubi- 
culum, ac repente adstans cum corpore eos de rei veritate persuasos 
reddidit. Haec autem fidelibus quidem ad confirmationem , infidelibus 
vero ad emendationem satis dicta sint. 
εἴ τι. [n aliis et editis deest τήν et καί. i. Sic Reg. codex, Seguer. et Basil., sed 
[. Reg. et Seguer. ὀστῶ. Basil. habet βλέπε εἰς χεῖράς μου. Alii 
g. Reg. et Seguer. χηρίον. lidem θὰ. — editique χαὶ τὸν δάχτυλόν σου βάλε εἰς 
et Basiliens., addunt x«i φαγὼν ἐνώπιον τὰς χεῖράς μου. Mox Regius el Seguer. 
«vrdQ», λαβὼν τὰ ἐπίλοιπα ἀπέδωκεν ὃ ϑεὸς λόγος. Ceteri cum editis ὁ ϑεὸς 
αὐτοῖς, quae alii et editi omittunt. λέγει. 


b. Reg. Seguer. et Basil. ϑέλοις. Ceteri k. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
et editi ϑέλεις. deest rt. 
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36. Ζιορϑούσϑω τοιγαροῦν "καὶ Παῦλος Σαμοσατεύς, τῆς 
ϑείας κατήκοος γεγενημένος φωνῆς, τὸ σῶμά μου) λέγοντος, καὶ 
οὐχὶ τὸν Χριστὸν "ἕτερον. παρ᾽ ἐμὲ τὸν λόγον, ἀλλὰ σὺν ἐμοὶ ci- 
τὸν καὶ ἐμὲ σὺν αὐτῷ. τὸ γὰρ χρῖσμα ἐγὼ ὁ λόγος, τὸ δὲ χρι- 
σϑὲν ὑπὶ ἐμοῦ ὁ ἄνϑρωπος" οὗ χωρὶς οὖν ἐμοῦ Χρισεὸς “χληϑείη 
ἄν, ἀλλὰ σὺν ἐμοὶ ὧν καὶ ἐμοῦ ἐν αὐτῷ. τὸ τοίνυν ἀποστολὴν 
“τοῦ λόγου σημαίνεσθαι ἕνωσιν δηλοῖ τὴν πρὸς τὸν ἐκ ἹΜαρίος 
Ἰησοῦν, ὃς ἑρμηνεύεται σωτήρ, οὗ δὲ ἕτερόν τε ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ ἐτῷ 
ϑεῷ λόγῳ ἡνῶσϑαι. ταυτὸν σημαίνεται τὸ ῥητὸν τοῦτο τῷ ὃ sine 
Voc ue πατήρ "» καὶ ἀπὶ ἐμαυτοῦ ovx ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ ut 
ἀπέστειλε"), τὴν γὰρ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον ἕνωσιν, σὺν ᾧ γνωρι- 
σϑῆναι ἀνθρώποις. ἦν δυνατὸν τὴν ἀόρατον φύσιν διὰ τῆς ὅρω-. 
μένης, ἀποστολὴν ὠνόμασεν. οὗ γὰρ δὴ ϑεὸς τόπους ᾿ἀμείβει xad 
ἡμᾶς τοὺς iv τόποις κρυπτομένους, τῷ τῆς μικρότητος ἡμῶν er 
ματι τῆς ὑπάρξεως τῆς ἐν cagxi ἐπιδεικνύμενος (πῶς γὰρ ὃ τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν πληρῶν), ἀλλὰ τῆς ἐν σαρκὲ παρουσίας ἕνεκα 
τὴν ἀποστολὴν οἱ δίκαιοι ὠνόμασαν. 8 εἶτα οὖν καὶ αὐτὸς ὃ ϑεὸς 
λόγος, Χριστὸς οὖν ὃ ἐκ -Maelac ϑεὸς ἄνϑρωπος, οὐχ ἕτερός τις 
Χριστός , ἀλλ᾽ εἷς καὶ ὃ αὑτός, οὗτος πρὸ αἰώνων ἐκ σταερός, 
οὗτος ἐπὶ ἐσχάτων ix τῆς παρϑένου, ἀόρατος "τὸ πρὶν xal ταῖς 
ἐν οὐρανῷ δυνάμεσιν ἁγίαις, ὁρατὸς νυνὶ διὰ τὴν πρὸς τὸν δρώ- 
μενον ἄνϑρωπον ἕνωσιν, ὁρώμενος δέ, φημί, ov τῇ ἀοράτῳ ϑεύ- 
τητι, ἀλλὰ τῇ τῆς ϑεότητος ἐνεργείᾳ, διὰ τοῦ ᾿ἀνθρωπένου σώμα- 
voc καὶ ὅλου ἀνθρώπου, ὃν ἀνεχαίνισε τῇ οἰκειώσει τῇ πρὸς ἔαν- 
τόν. αὐτῷ τὸ σέβας καὶ ἡ προςχύνησις, "ὃς ἣν πρώην xai νῦν χαὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 


P. 045. 


1) Matth. 26, 26. 2) Act. 10, 36. 3) Ioan. 8, 10. 4) Ioan. 8, 42. 


a. Reg. et Seguer. addunt xai Παῦλος, 
quod alii et edili omittunt. 

b. lta. Reg. codex et Seguer. 
vero el editis deest ἕτερον. 

c. Reg. Seguer. Gobler. et Basil. κλη- 
ϑείη ἄν. Δι alii et editi &» omittunt. 


In aliis 


lbidem Reg. Seguer. et Gobler. xai ἐμεΐ. 
In aliis et editis xe deest. 

d. τῷ abest a codice Regio et Seguer. 
lidem ibidem ταυτὸν an μαίνεσϑαι. len 
ibidem Gobler. et Felckm. 1. τὸ ῥητὰν 
τοῦτο τό. 
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36. Suum itaque errorem etiam corrigat Paulus Samosatensias, Ρ. 646. 
divina Salvatoris voce audita dicentis: Corpus meum, non autem ,,Chri- 
»stum, qui alius est a me, qui sum Verbum, sed qui idem mecum 
est, el ego cum eo. Ego enim Verbum sum unguentum, quod au- 
,tem a me unctum est, homo est; quapropter Unctus sive Christus 
,5ine me minime dicatur, sed qui mecum est et in quo ego sum.'* 
Itaque missio illa Verbi significata eius indicat coniunctionem cum Iesu 
ex Maria assumto, qui Salvator dicitur, non aliam sane ob rationem, 
quam quod cum Deo Verbo sit coniunctus. Idem proinde locus ille 
significat atque baec verba: Quí misit me Pater, et A me ipso non 
veni, sed Pater me misit. Scilicet suam cum homine coniunctionem, 
quocum invisibilis natura per visibilem nota hominibus esse poterat, 
missionem appellavit. Nec enim loca mutavit Deus (uti nos qui locis 
abscondimur), cum noftrae parvitatis accepta figura in carne exstitit et 
apparuit. Quomodo enim id illi posset accidere, qui caelum et ter- 
' ram implet?. "Verum iusti propter eius in carne praesentiam mis$gio- 
nis vocem usurpavere. [Ipse igitur est Deus Verbum; igitur Christus 
est Deus homo ex Maria natus. Non alius inquam aliquis est Chri- 
stus, sed unus et idem est, qui ante saecula ex Patre et in ultimis 
diebus ex Virgine exortus est, qui idem antea ipsis etiam sanctis vir- 
tuübus in oaelis erat invisibilis, nunc autem ob suam cum visibili ho- 
mine coniunctionem visibilis est effectus, visibilis inquam non invisi- 
bili divinitate, sed ipsa divinitate per humanum corpus totumque . 
hominem agente, quem totum hominem eiusdem secum coniunctione 
renovavit. Ipsi honor et adoratio, qui antea et nunc et semper est in 
saecula. Amen. 


e. Reg. et Seguer. ἀμεέβει. Alii el editi 
ἀμοίβει. 

f. Gobler. ἐπιδεικνυμένοις. ᾿ 

6. Reg. Seguer. et Basil. εἴτ᾽ οὖν. Alii 
cum editis εἶτα ovv. 


b. ro abest a Gobler. et Felckm. 1. 


i. Regius codex, Seguer, et Basil. ἀν- 
ϑρωπείου. Ceteri et editi ἀνθρωπίνου. 
Ibid. Gobler. et Felckm. 1. omittunt xe 
ὅλου ἀνθρώπου, 

, Κ' Basil. ὡς ἡν. Ibidem Seguer. πρὸ 
ἣν. Reg. προῆν. ἴη fine Reg. οἱ Segu. 
addunt dud. quod abest ab aliis et editis. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLAE 
AD SERAPIONEM. 


MONITU M. "i 
l. Quae sequuntur S. Athanasii ad Serapionem . Thmuitanum 
Episcopum Epistolae, invitante et flagitante ipso Serapione a sanc 
Doctore in eremo conscriptae sunt, ut ex prima patet Epistola mum. 
1. et 33., et quidem post Orationes contra Arianos, wt coniicere est 
ex his primae Epistolae verbis num. 2.: τῶν μὲν οὖν ᾿Αρειανῶν οὐχ 
ἀλλότριον καὶ τοῦτο ἐνθύμημα, ἅπαξ γὰρ ἀρνούμενοι τὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγον εἰκότως τὰ αὐτὰ καὶ κατὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ Ovc- 
φημοῦσε' διὸ καὶ ov χρὴ πλέον τι πρὸς αὐτοὺς εἰτιεῖν, ἀρκεῖ γὰρ 
τὰ πρὸ τούτων εἰρημένα xov αὐτῶν. ltaque Arianorum quidem ne- 
quaquam aliena est huiusmodi sententia. Postquam enim semel Dei 
Verbum negare ausi sunt, merito eadem quoque de eius Spiritu im- 
pie mentiuntur. Quocirca nec plura adversus illos necesse est. dicere:- 
nam salis esse debent, quae antea contra ipsos dicta sunt. Im ks 
«taque Epistolis contra quosdam disputat S. Athanasius, qui ab Aria- 
nis quidem discesserant  fatebanturque Filium vere Deum esse, sed 
iidem de. Spiritu sancto impie sentiebant, quem nimirum rem creatam 
esse vellent et unum ex administris spiritibus, soloque gradu ab An- 
gelis differre, ut numero 1. primae Epistolae habetur. Unde optime 
att. Athanasius fictam illorum esse cum Arianis pugnam, at revera 
eos piae [idei adversari. | Utrunque enim errorem propugnabgnt 
Ariani, et Filium videlicet et Spiritum rem creatam esse, wuti modo 
vidimus passimque alibi declarat S. Doctor, verbi gratid Oratione 11]. 
contra Arianos pag. 564. [p. 492. huius ed.] nuin. 15. Inde autem 
effectum est, ut illi et ab. Arianis odio habiti sint, quod Filium nol- 
lent rem creatam esse, quemadmodum mum. 32. eiusdem primae Ept- 
stolae warratur, nec ab Orthodozxis fuerint admissi, quod Spiritun 
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sancium negarent Deum vere esse. Tropici porro dicti iidem. sunt, P.645. 
uti saepe eos vocat S. Athanasius, κί num. 10. et 32. primae Epi- 
stolae, quod nempe sacrae Scripturae loca, quibus in vindicanda S. 
Spiritus divinitate utebantur Orthodoxi, metaphoris et tropis vellent 
esse interpretanda. — Caeterum. hi non tidem videntur esse qui Mace- 
doniani." lllos enim recte de Filio sentire numero 1. et alibi indi- 
catur; at Macedoniani nolebant Filium Patri esse consubstantialem, 

sed similem duntaxat, ut refert Theodoretus haereticar. fabular. lib. 4. 
num. 5. et historiae Ecclesiasticae lib. 2. cap. 6. 

Il. Perturbato admodum et praepostero ordine exstant illae 
Epistolae in editis antea Operibus S. Athanasii. Nam quae prima 
esse debet, secunda est; quae contra secunda debet esse, primum oc- 
cupat locum. {πιὸ pars secundae Epistolae posterior in secundo ez- 
stat Tomo, cum pars eiusdem prior. sit i& primo Tomo. Similiter 
pars uliimae Epistolae posterior in primo collocata est Tomo, pars 
autem prior in secundo. Sed Codicum manuscriptorum ope singulas 
ἣν proprium restituimus ordinem, prout sequitur. Prima nempe ea 
est, quae incipit τὰ γράμματα τῆς σῆς etc, quam cum nonnulli fra- 
trum cuperent in epitomen redigi, petiit αὖ Athanasio Serapion, «t 
id efficere non gravaretur. Haecque causa fuit sancto Doctori se- 
cundam ad eundem scribendi Epistolam, cuius initium ἐγὼ μὲν dvo- 
μεῖον etc. Huius. in priori parte breviter contra Arianos Verbi di- 
vinitatem tuetur, in. altera autem parte, quam his verbis exorditur: 
ἔσως ϑαυμαάσεις etc., primam contrahit Epistolam. — Videtur enim om- 
"ino non diversas esse Epistolas, sed duas duntaxat eiusdem Epi- 
stolae partes, quas postmodum distinctas veluti Epistolas divisere 
Ámanuenses. | Nec enim posteriorem partem quasi aliam Epistolam 
ezorditur, sed se excusat, quod roga(us, ut primam de Spiritu sancto 
Bpistolam contraheret, prius de Filii divinitate disseruerit. | Praeterea 
secundae. Epistolae initio se in ea praestitisse scribit quod postularat 
Serapion, «ut scilicet. primam, quae pliulo .fusior videbatur, verbis 
paucioribus vellet. comprehendere; quod cum monnisi in hac quam 
dicimus secunda parte praestiterit, clarum est ipsam non novam esse 
Epistolam, sed partem tantum secundae Epistolae posteriorem. Hinc 
etiam in. plerisque οἱ praestantioribus manuscriptis Codicibus secun- 
dae Epistolae initio eaim prünae esse epitomen adnotatur, quod same Ρ.646. 
ceri essel alienum, si pars eius altera. distincta esset Epistola. 

lll. —.INec vero soli secundae accidit Epistolae, ut in. duas dis- 
iungeretur, sed idem quoque iu ultima contigit, quae videlicet in co- 
dicibus Gobleriano οἱ Felckmanni primo in duas pariter distracta est 
Epistolus. | Verum etiamsi exploratum nobis videatur ita se rem ha- 
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46. bere, (amen cum iw omnibus quos vidimus manuscriptis codicibu 
secunda. Epistola ἐδ duas veluti Epistolas distincta sit, mon ausi su- 
mus simul coniungere, sed eam, prout im ipsis snss. habetur, divisimus. 

IV. Felckmannus secundam Epistolam sive primam eius partem, 
quae de Filio disserit, synopsim esse Orationum contra Arianos es 
arbitratus'). ΑΙ huic opinioni refragantur cum manuscript Codices, 
qui eam epitomen esse. primae ad Serapionem Epistolae observan, 
tum vero ipsum eiusdem. exordium, ubi primae tantum meminit 5. 
Athinasius, quam se ait in secunda ista rogatu Serapionis nonnal- 
Wsque optantibus fratribus contraxisse. Non. diffitemur tamen, pret 
εἴρια quae in Orationibus contra Arianos fusius exponuntur arg 
menia strictim hic presseque tractari, αἱ contendimus, illud Opus, 
quod secundae Epistolae principio ait se in epitomen redegisse, aliu 
mullum. esse quam. Epistolam primam ad Serapionem. 

V. Ultima denique Epistola ita orditur: ἐνέτυχον xai τῇ dc. 
Huius autem. pars postrema. sive. veluti appendiz [num. 8. 84ᾳ4.] est 
. fractatus in. Matthaei verba Quicumque dixerit etc.?), qui snale in hac- 
tenus. editis ab. illa est divulsus. Siquidem non solum in omniu 
manuscriptis codicibus hanc statim subsequitur. Epistolam, sed etiem 
é& optimae notae Regio et Segueriano recte cum ipsa absque ullo ti 
tulo coniungitur, tantumque in wargime verba ipsa Matthaei afferus- 
tur, wt fit εἰ aliis im locis. In Gobleriano autem. et. Felckmanni 
primo haec novae quasi Epistolae praeponitur inscriptio: πρὸς τὸν 
αὐτὸν Σεραπίωνα. Nempe cum im prima Epistola num. 3. et in ftu 
partis posterioris secundae [Ep. 111. num. 7.] haec Evangelii verba 
contra adversarios addwuxisset S. Athanasius, ipsum rogavit Serapion, 
«t locum illum interpretaretur, explicaretque cur qui in Spiritusn san- 
ctum peccaverit, gravius puniendus sit, quam qui in. Filium; cwi pe- 
stulationi, multum licet, ut scribit, reluctans, in fine ultimae hutu 
Epistolae satisfecit. 

V. |. Non multum. immotabimur in. vefellendo praecipiti et. niquo 
admodum Erasmi de prima ad Serapionem Epistola iudicio. — Salvo, 
inquit ille, οἱ integro doctorum iudicio, ego censeo hoc Opus esse 
hominis otiosi nulloque ingenio praediti, qui voluerit imitari divi Atha- 
nasii libellos ad Serapionem. Hic mira congeries locorum, et ratio- 
num confusio molestissimaque semel dictorum iteratio?). —Kidem sen- 


1) Vide item Admonit. in Epist. ad Sersp. de morte Arii, Tom. Il. pag. 337. n.3. 

2) Mattb. 12, 32. 

3) Ioannis Cbrysostomi et Athanasii lucubrationes aliquot primum versae et in 
edo.) Quae per Des. Erasmum. Basil. 1527. p. A10 (Opp. ed. Cler. Tom. VIII. 
P 
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tentiae temere subscribunt Scultetus!) et Rivetus?), nullis aliis addu- p.e. 
ctis argumentis, nisi quod addat Rivetus citari ea. Epistola [num. 5.] 
locum Michaeae qui nusquam reperitur, nimirum: Domus Iacob exa- 
cerbavit Spiritum Domini. Verum valde ille hallucinatur ; nam is est 
versus septimus capitis secundi Michaeae iuxta Graecam versionem. ἡ 

VII. Quam vana et.temeraria sit huiusmodi illorum opinatio, 
ez omnibus omnino manuscriptis codicibus Convincitur, in quibus vi- 
delicet magno consensu S. Athanasio attribuitur. Praeterea. qui in 
lectione S. Athanasii vel paulum versatus fuerit, ea in Epistola me- 
thedum, dictiones verbaque ipsa S. Doctoris facile agnoscet. Nec 

tm aliter hic disserit, quam aliis in Operibus, verbi gratid in Ora- 
tionibus contra Arianos, in quibus Scripturae testimonia efndique ac- 
cumulat, ut. Filii divinitatem tueatur. Cum enim et Ariani et Tropici 
easdem admitterent. Scripturas ac Orthodoxi, undenam quaeso vali- 
diora posset proferre argumenta, quam δὰ divinis his libris? — Nec 
etiam crebrius hic eadem repetit quam alibi, quod quidem molestum: 
nemini esse debere ipse solet praemonere. Denique cum iidem illi 
secundae Epistolae partem posteriorem, quae primae est epitome, 
Athanasii esse consentiant, permirum sane est, quod hanc audeant 
repudiare. Sed de his satis superque. — Ita enim perspicuum est vere 
Athanasii esse primam hanc Epistolam, ut nemini rem serio exami- 
nanti ulla possit oboriri suspicio id in dubium revocandi. 

VII. (Cardinalis Perromius lib. 2. de Eucharistia aliique non- 
sulli postremam quoque partem sive appendicem. Epistolae ultimae, 
xnemspe Tractatun in verba Matthaei Quicumque dixerat etc., negarunt 
verem esse S. Athanasii opus. At germanum eius fetwn esse, ea, 
quae paulo ante num. 11]. et V. dicta sunt, apertissime ostendunt. 
Adde in Concilio Lateranensi sub Martino 1. (Tom. VI.] pag. 304.) tres 
locos ex koc Tractatu tamquam ex vero S. Athanasii opere "udduci. 


1) Medulla theologise Patrum. P. II. cap. 41. 
2) Criticus sacer. Lib. lll. cap. 5 PP. theol. Tom. II. p. 1104). 
3) Mansi Conc. Coll. Tom.X. p. 110 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ͂ 


APXIEIIZKOIIOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 


ἜἘΠΙΣΤΟΜΛΗ ΠΡΟΣ ΣΕΡΑΠΙΩΝΑ͂ M 
OMOYEOZ EIHIZKOHON 


4 - LA 3 , 
χατὰ τῶν βλαςφημούντων xai λεγόντων 
χείσμα εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


t. To γράμματα τῆς σῆς ἱερᾶς διαϑέσεως »"ἀπεδόϑη μοι ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, xal εἰ καὶ πικρός τις ἦν ὃ xa ἡμῶν διωγμὸς rni 
μενὸς καὶ πολλὴ ἔρευνα τῶν ζητούντων ἡμᾶς ἀνελεῖν, ἀλλ᾽ ὃ πα- 
τὴρ τῶν οἰχτιρμῶν xal ϑεὸς πάσης παρακλήσεως παρεκάλεσεν 
ἡμᾶς") καὶ ἐν τοῖς γραμμασί σου. ἀναμιμνησχόμενος γὰρ us σῆς 
διαϑέσεως καὶ πάντων τῶν γνησίων ἔδοξα τούτους σὺν ἐμοὶ τότε 
παρεῖναι. ἐπιπολὺ μὲν οὖν ἔχαιρον κατέχων τὰ γράμματα" ὡς δὲ 
τούτοις ἐνέτυχον, ἠρξάμην πάλιν ἀϑυμεῖν διὰ τοὺς ἅπταξ μελετή- 


σαντας. μάχεσϑαι πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. 


ἔγραφες γάρ, ἀγαπητὲ καὶ 


ἀληϑῶς ποϑεινότατε, λυπούίμενος καὶ αὐτός, ὡς ἐξελϑόντων μέν 


τίνων *à 


1) 2. Cor. 1, 3. 


a. Sic primus codex Reg. Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1., sed duo postremi ha- 
bent Σεραπίωνα. In Heg. 2 , in quo liaec 
una ad Serapionem exslal epistola, is est 
titulus: Τοῦ αὐτοῦ μεγάλου A9avacíov 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσκοπον 
περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. (n codice 
manuscripto Eminentissimi D. Cardinalis 
Ottoboni ac. in. Basiliensi, Anglicano et 
Felekm. 2. ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα 
ἐπίσκοπον περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
Sed in Felckm. 2. deest ἐπίσχοπον. |n 
utuluma Commelinianae editionis, quo Pa- 
risina item editio utitur, sic habentem: 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα τὸν ἐπέσχο- 


ἀπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν διὰ τὴν κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ βλας- 


πον, κατὰ τῶν λεγόντων, ὅτι τὸ πνεῖ- 
μα τὸ ἅγιον χείσμα ἐσείν, haec ποιοὶ 
Felckmannus: Titulus porro in G. e l. 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσκοπον 
Θμούεως κατὰ τῶν λαςφημούντων καὶ 
λεγόντων κιίσμα εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Unde Interpres reddidi Epistola 
ad Serapionem Episcopum Thmueos, con- 
tra eos qui dicunt Sp. S. etc. Verum cut 
ineplus nescio quis emendator in Codice Il. 
quem operae seculae sunl, haec solummodo 
inveniret, quae eliam in. Basiliensi οἱ As- 
glicano lolidem verbis habentur : ἐπιστολὴ 
πρὸς Σαραπίωνα περὶ τοῦ &yíov nr&- 
ματος, ipse salis audacler eum qui sum 
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contra illos qui blasphemont et dicunt 
Spiritum sanctum rem creatam esse. 


. mE -  Π βᾷ[Γ »! 


1. Litteras sacrae tuae caritatis in eremo accepi. Nl tametsi P.647. 
acerba adversum nos persecutio instabat, el multa perquisitio eorum, 
qui necem nobis moliebantur, tamen Pater misericordiarum et Deus 
lottus consolationis tuis nos litteris est consolatus. Tuae enim et 
omnium sincere amicorum benevolentiae recordatus illos tunc mecum 
praesentes videre mihi videbar. Itaque acceptis tuis litteris valde ga- 
visus sum, sed vixdum illas perlegeram, cum rursus vehementer do- 
lere incoepi, eorum pervicacia motus, «qui contra veritatem pugnare 
semel in animum induxerunt. Siquidem tute ipse, dilecte vereque P.e«s. 
optalissime, non sine dolore mihi signifjjasti, quosdam impiam Ária- 
norum in Dei Filium haeresin deltestantes ab illis quidem discessisse, 


praefirus legitur ex suo cerebro tilulum 
i^ el praeposuit. 

Eminent. Cardin. Ottob. codex ἀπε- 
ὀίϑησάν μοι. Ibidem uterque Heg. xai 
εἰ x«í, — Celeri el editi καὶ εἰ lantum, 
Ibidem Ottolbon. 0 χαϑ᾽ ἡμᾶς διωγμός. 
Paulo pos! mannscripti omnes. nostri ἀλλ᾽ 
ὃ πατὴρ τῶν οἰκειρμιῶν elc Manuscrr. 
vero kelckmanni ἀλλ ὁ πατὴρ τῆς za- 
ραχλήσεως omissis πνεῖ 5. — Mox xat 
ante ἐν τοῖς deest in. Gobler. et Felck- 
manni 1. ) 

c. Anglic. ix τῶν ᾿Ἰρειανῶν.  Mace- 
donianos et Pneumatomachos ab. Arianis 
orium duxisse. vulgaris et. (rità. omnium 
sententia. est Macedoniumque esse Pneu- 
matomachorum autesignanum. Quamobrem 


miretur fortasse. quispiam nullam in hisce 
disputationibus Macedonii. mentionem oc- 
currere, Verum ut quid bac de re sen- 
tam paucis elTeram, non videtur de Ma- 
cedonio. hic agi. Etenim ille inter Aria- 
norum primipilares annumerabatur, atque 
ul videlur Filium seinper pro re crcata 
habuit, Contra vero isti, quos oppugnat 
Athanasius, Arianos. quidem. impugnabant, 
verum sanam de Filio doctrinam vindican- 
tes in Spiritum. sanctum debacchabantur, 
unde conieclandum relinquitur, hanc Pneu- 
matomachorum familiam dispsrem 8 Ma- 
cedon:ana eese, quod tamen augurando 
dicitur; ram lucifngarum huiusmodi inilia 
ohscuriora sunt, quam ul possil de iis 
ceria et indubilata ferri sentenjia. Et alio- 
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sed eosdem de Spiritu sancto prave senüre, contendereque illum non Ρ. 648. 
tantum rem creatam, sed etiam unum ex administris spiritibus esse 
soloque gradu ab Angelis differre. Et haec simulata quidem pugna 
cum Arianis, sed vera est cum pia fide certatio. Nam ut illi Filium 
negantes negant et Patrem, ita et isti indigna de Spiritu sancto lo- 
quentes indigna quoque de Filio loquantur necesse est. Ita ambae 
illae sectae bellum veritati indictum divisere, ut- illi contra Filium et 
isti contra Spiritum sanctum perversa sentientes eiusdem in sanctam 
Trinitatem blasphemiae simul rei sint. Cum igitur haec perspicerem 
multaque mecum cogitarem, in gravem incidi luctum, quod iterum Dia- 
bolus ludificandi ansam apud illos nactus esset, qui eius insaniam et 
furorem imitari nihil verentur. Hinc ego hoc temporis silere decre- 
veram. Verumtamen cum ut tuae Sanctitatis cohortationi ᾿ cederem, 
tum ut pravam illorum opinionem et satanicam audaciam propulsarem, 
vix tandem paucis hanc potui scribere Epistolam, ut tu occasione inde 
accepta pro tua qua polles prudentia ea, quae desunt, suppleas, atque P. 649. 
: adeo plene refellatur impia haeresis. | 


2. Itaque Arianorum quidem nequaquam aliena est huiusmodi 
sententia. Postquam enim semel Dei Verbum negare ausi sunt, me- 
rito eadem de eius Spiritu impie mentiuntur. Quocirca nec plura ad- 
versus illos dicere necesse est, sed satis esse debent quae antea con- 
tra ipsos dicta sunt. Quod autem ad illos spectat, qui falsa de Spi- 
ritu sancto errantes opinantur, ipsis quodam modo sive *tropo, ut iidem 
loquuntur, convenit respondere: Mira enim profecto videatur ipsorum 
amefhtia, quod scilicet ii, qui Filium Dei rem creatam esse nolunt 
(qua quidem in re recte sentiunt), Spiritum Filii rem creatam esse 
vel etiam audire patiantur. Si enim propter Verbi cum Patre unita- 
tem nolunt Filium esse e rebus factis, sed, quod quidem verum est, 


* Tropis nimirum illi et metaphoris depravabant ea sacrae Scripturae loca, qui- 
bus Orthodoxi Spiritum sanctum probabant Deum esse, hincque Tropici dicti sunt. 
Vide infra num. 10. 


d. Reg. 1. et Seguer. λειπόμενα. 
e. Reg. [?] et Seguer. ὀλίγα προφήκεε 


Editi διείλοντο. bid. Basil. codex manu- 
scriptus solus πρὸς τῆς ἀληϑείας. 


c. In edilis et in quibusdam manuscri- 
pis hic perperam legebatur σιωπῶ». 

erum Regii ambo codices, Anglic. item 
et Basil. σιωπᾷ» recte habent, Mox ali- 
ui codices cum editis habent ὁσιότητος, 

&x& rt. Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. habent γνησιότητος ἕνεχά 
γε. Nannius quoque γνησιόεητος legit, 
nam, vertit sincerilatis ἢ tantilli momenti 
yes est. 

ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


4 


disgorovra αὐτοὺς εἰπεῖν. lidem mox 
εὐθύς post ἀν τις addunt. ; 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
el Felckm. 1. Ceteri vero et editi χατά 
omittunt. Mox Ottob. τὸ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ. 

g. Reg. 2. αὐτὸν εἶναι. Ceteri et editi 
&ac omittunt. — Ibidem Reg. 1. Seguer. 
Anglic. φρονοῦσι. Alii vero et editi q'Qo- 
νοῦντες. 
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εἶναι τῶν ποιημάτων φρονοῦσι, διατί τὸ πνεῦμα τὸ ἄγεον τὸ τὴν 
αὐτὴν ἔχον ἑνότητα πρὸς τὸν υἷόν, ἣν αὐτὸς ἔχει πρὸς τὸν πατέρα, 
κτίσμα λέγουσι, καὶ ἠγνόησαν, ὅτι ὥςπερ μὴ διαιροῦντες τὸν υἱὸν 
ἀπὸ τοῦ πατρὸς σώζουσι "τὸ ἕνα ϑεὸν εἶναι, οὕτω διαιροῦντες 
ἀπὸ τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα οὐχέτι μίαν τὴν ἐν τριάδε ϑεότητα σώ- 
ζουσε, σχίζοντες αὑτὴν καὶ ἐπιμίσγοντες αὐτῇ ἀλλοτρίαν xoi rt 
ροειδῇ φύσιν xol volg χτίσμασι συνεξισοῦντες αὐτήν; τοῦτο δὲ 
πάλιν οὐχέτι ἕν εἶναι δείχνυσιν τὴν τριάδα, ἀλλὰ ἐκ δύο καὶ δια- 
φόρων φύσεων συγχειμένην αὐτήν, διὰ τὸ ἑτεροούσιον τοῦ nv&- 
ματος, ὡς αὐτοὶ ἑαυτοῖς " ἀνεπλάσαντο. ποία οὖν αὕτη ϑεολογία 
ἐκ δημιουργοῦ xai χτίσματος συγκειμένη; ἢ γὰρ οὐ τρεάς ἔστιν, 
ἀλλὰ δυὰς καὶ λοιπὸν ἡ κτίσις, “ἢ εἰ τριάς ἐστιν, ὥςπερ οὖν καὶ 
ἔστι, πῶς τοῖς μετὰ τὴν τριάδα κτίσμασι συντάττουσι τὸ τῆς τοι 
ἀδος πνεῦμα; τοῦτο γάρ ἐστε πάλιν διαιρεῖν καὶ διαλύειν τὴν 
τριάδα. οὐκ οὖν καχῶς “ φρονοῦντες περὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου 
οὐδὲ περὶ τοῦ υἱοῦ καλῶς φρονοῦσιν. “εἰ γὰρ ἐφρόνουν ὀρϑῶς 
περὶ τοῦ λόγου, ἐφρόνουν ὑγιῶς καὶ περὶ τοῦ πνεύματος, ὃ παρὰ" 
τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται καὶ τοῦ υἱοῦ ἴδιον "ὃν παρ᾽ αὐτοῦ δίδο- 
ται τοῖς μαϑηταῖς καὶ πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὑτόν. οὕτω δὲ 
πλανώμενοι οὐ δὲ περὲ τοῦ πατρὸς ὑγιῆ τὴν πίστεν ἔχουσιν. οἱ 
γὰρ ἀντικείμενοι τῷ πνεύματι, ὡς εἶπεν ὃ μέγας μάρτυς Στέφα- 
γος), οὗτοι χαὶ τὸν υἱὸν ἀρνοῦνται, τὸν δὲ υἱὸν ἀρνούμενοι οὐδὲ 
τὸν πατέρα ἔχουσι. 

3. Πόϑεν τοίνυν ὑμῖν, ὦ οὗτοι, τῆς “τοσαύτης τόλμης ἢ πρῦ- 


ιφασις, ὥςτε μὴ φοβηϑῆναι τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου εἰρημένον " ὃς δ᾽ ἂν 


, s m—- s 3 , , - 
βλαςφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν οὔτε " ἐν τῷ 


1) Act. 7, 51. 2) 1. Ioan. 2, 23. 


palatina coder manuscriplus Graecus, 
quo praeter illos V. Dialogos  Athanastt, 


a. Sic Παρ. 1. Seguer. Basil. Alii vero 


et editi τόν. 


b. Sic lieg. 1. et Seguer. οἱ mox dzuc- 
ovQyoU. Ceteri εἰ editi. ἐπλάσαντο et 
δημιουργίου. 

c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. |n Reg. 2. tamen εἰ deest. 


Alii et editi ἡ κείσις, εἰς τριάδα ἐστὶν, 


ὅπερ οὐχ ἔστε. x«i πῶς elc. 

d. Haec verba usque ad χαλῶώς inclu- 
sive desunt in Reg. 2. 

e. [Huc pertinent quae in ed. Bened. 


Ῥ. 648. col. 2. nolae e., apud nos 673. 


n. d., subiecta sunt:] Quia hic spatium 
offertur nobis, ne pigeat annotare, in verba 
paginae sequentis Ei γὰρ ἐφρόνουν óg- 
Suc περὶ τοῦ λόγου, ἐφρόνουν ὑγιῶς 
καὶ περὲ τοῦ πνεύματος haec observari 
ἃ Felckmanno. Est ἐπ Bibliotheca Archi- 


quos supra Tom. 1]. habes (iam vero iofrt 
Tom. 1l.) tum Marimi illius magni Mow- 
thelelarum | adversarii, tum — D. — Augusiim 
Soliloquia οἱ Damasceni quaedam: (um ἐδ- 
nique nescio cuius allerius Monachi co- 
plura opuscula, qui circa anuum Dom. 1110. 
virit. Siquidem fol. 214. col. 3. ezlal ets 
quoddam opusculum ad Manuclem Comnrmm 
Imperatorem de Asirologia, ubi fol. 2. cel. *. 
ludaeos refulans inquit. λέγε λοιπὸν, ὦ 
Ἰουδαῖε, τίς ἡ αἰτία δὲ ἣν νῦν ἐν οἷ 
μαλωσίᾳ διατρίβεις τοσοῦτον καιρόν; 
ἰδοὺ γὰρ ὡςεὶ χίλια πρὸς τοὺς ixare 
ἔτη διήλθοσαν, καὶ ὃ νῶτος ὑμῶν κατὰ 
τὴν τοῦ Δαβὶδ πρόῤῥησιν ἔτι συγταμ- 
πτεται. — Hoc est: Dic igitur, o ludaet, 
quae causa est quod nunc in captvibi 
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ipsum rerum factarum opificem esse sentiunt; quare Spiritum sanctum, Ρ. 849. 
qui eandem habet cum Filio unitatem quam Filius cum Patre, rem 
creatam esse audent dicere? Cur ignorant, quod quemadmodum Fi- 
lium a Patre non dividendo Dei unitatem servant, ita dividendo Spi- 
ritum a Verbo non amplius unam in Trinitate servant divinitatem, 
quam nempe diffindunt, et cui alienam ac diversam naturam admiscent, 
quam denique inter res creatas collocant? Id sane probat, non iam 
rem unam esse Trinitatem, sed ipsam ex duabus ac diversis naturis 
constare, ob diversam videlicet Spiritus substantiam, quam illi sibi 
ipsis commenti sunt. Quaenam ergo ista tandem est theologia ex cre- 
atore et re creata conflata? "Vel enim non est Trinitas, sed dualitas 
ac deinde res creata, vel si Trinitas est, uti vere est, quomodo cum 
rebus creatis, quae post Trinitatem existunt, Trinitatis Spiritum audent 
collocare? [ἃ enim rursus est dividere ac dissolvere Trinitatem. Ita- 
que si male de Spiritu. sancto sentiant, bene de Filio: sentire non 
queunt. Nam si recte de Verbo sentirent, recte quoque de Spiritu 
sancto, qui a Patre procedit, sentirent, qui cum Filii sit proprius, ab 
illo discipulis omnibusque in eum credentibus 'datur. Quin etiam qui 
in huiusmodi errore versantur, neque in Patrem sanam fidem habere 
possint. Nam qui Spiritui resistunt, uti insignis martyr Stephanus 
dixit, iidem et Filium negant. Filium autem negantes neque Patrem 
profecto habuerint. 


3. Undenam ergo tantae vobis temeritatis causa, ut nec illud a 
Salvatore diclum vereamini: Qui blasphemaverit in Spiritum sanctum, P.650. 
son habebit remissionem neque in hoc saeculo neque in futuro? 


verseris οἱ quidem a lom diuturno tem- 
pore? Enimvero ab annis circiter centum 
supra mille qui praeterierunt, dorsum ve- 
strum, iuxta Davidis prophetiam, adhuc 
incurvatur. Jlic ergo quisquis est in opus- 
tulo, Quod Spiritus sanctus a solo Patre 
procedat, ad Mazimum Smeniolam scribens, 
εἰ fol. 119. col. 3. praesentem hunc locum 
citans, sic praefalur : αὐτίχα γὰρ ὃ μέ- 
γας ᾿Αϑανάσιος, ὅϑεν τε τὴν ὑπαρξιν 
χέχτηται, χαὶ τίνα τρόπον ἐχλάμπει τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ ὕπως τοῖς ἀξίας 
(sic Mss. forte ἀξίοις) αὐτοῦ διαδίδοται, 
ἐν τῇ πρὸς Σαραπίωνα ἐπίσκοπον ἐπε- 
στολῇ σαφώς οὕτω διείληφεν" εἰ καλῶς 
ἐφούνουν περὶ τοῦ λόγου, ὑγιῶς ἂν 
ἐφρόνουν καὶ περὶ τοῦ πνεύματος ὁ 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται. ἤος esi: 
Enimvero magnus ille Athanasius oppor- 
tone in Epistola ad Serapionem episco- 
pum, ac disertis verbis edisserit, undenam 


Spiritus sanctus exsistentiam mutaetur, et 
qua ratione illucescal, necnon quo pacto 
detur iis qui digni sunt; his, verbis: Si 
recte. de Verbo sentirent, sanam quoque 
doctrinam tenerent de Spiritu sancto qui 
ex Patre procedit. Haec Felckmannus. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Felckm. 1. 
Ottob. et incertus auctor qui hunc locum 
citat epistola ad Maximum Smeniotam ex 
ms. Graec. Biblioth. Archipal. ut testatur 
Felckm. Alii et editi ὃ παρ᾽ αὐτοῦ. 
Mor Reg. 2. πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Mox item omnes mss. περὲ τοῦ 
πατρός habent, editi male περὲ τοῦ πνεύ- 
ματος. 

8. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. Ceteri autem et editi τοῦς 
«Urge. Reg.1. etSegu. mox pro xvoíot 
habent σωτῆρος. 

h. Reg. 2. ἐν τῷ νῦν αἰῶνε. Ibidem 
Gobler. et Felckm. 1. pro μέλλοντε ha- 
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Ρι0. αἰῶνι τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι'); oi μὲν γὰρ "oriayol χαέτοι 
. τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν τοῦ λόγου καὶ τὰ δὲ αὐτὴν εἰρημένα μὴ 
γοήσαντες, ὅμως ἐξ αὐτῶν πρόφασιν λαβόντες εἰς τὴν ἑαυτῶν ai- 
geni», καὶ οὕτως ἠλέγχϑησαν ϑεομάχοι xai ὡς ἀληθῶς ἀπὸ yc) 
"χενολογοῦντες, ὑμεῖς δὲ πόϑεν ἠπατήϑητε, παρὰ τένων ἀκούσαν- 
veg, ἢ τίς ὃ τρόπος τῆς τοιαύτης ὑμῶν πλάνης; ἀνέγνωμεν, φα- 
σέν, ἐν τῷ προφήτῃ Αμὼς λέγοντος τοῦ ϑεοῦ" ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ στε- 
. ρεῶν βροντὴν καὶ κείζων πνεῦμα καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ποιῶν ὄρϑρον καὶ ὁμίχλην, καὶ ἐπειβαέψων ἐπὶ 
τὰ "ὑψηλὰ τῆς γῆς, κύριος ὃ ϑεὸς Ó πταντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ, 
καὶ ἔνϑεν ἐπείσϑημεν τοῖς “Αρειανοῖς λέγουσι χτίσμα εἶναι τὸ 
πνεῦμα 'τὸ ἅγιον. εἶτα τὸ μὲν “παρὰ τῷ ᾿Αμὼς ἀνέγνωτε, τὸ δὲ 
i» ταῖς παροιμίαις λεγόμενον" κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ 
εἰς ἔργα αὐτοῦ"), οὐκ ἀνέγνωτε; ἢ ἀνέγνωτε, καὶ τοῦτο μὲν ὡς 
ἔχει ἀληϑείας ἑρμηνεύετε, ἵνα μὴ εἴπητε κτέσμα τὸν λόγον, τὸ δὲ 
ἔν τῷ προφήτῃ ovy Éougvevere, ἀλλὰ ἁπλῶς ἀκούοντες τονεῦμα 
ἔνομέσατε λέγεσϑαι χκείσμα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; καίτοε ἐν μὲν 
ταῖς παροιμίαις "φανερῶς ἡ σοφέα λέγουσα ἐστι τὸ ἔχτισέ με, καὶ 
ὅμως καλῶς γε ποιοῦντες ἑρμηνξύετε τὸ ῥητόν, ἵνα μὴ τὴν δημι- 
ουργὸν σοφίαν fév τοῖς κτίσμασι συναριϑμῆτε, τὸ δὲ ἐν τῷ προ- 
φήτῃ ῥητὸν οὐχ ἔχει γνώρισμα περὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἀλλ 
ἁπλῶς εἴρηται περὶ πνεύματος. πῶς οὖν καίτοι πλείστης οὔσης 
διαφορᾶς ἐν ταῖς γραφαῖς περὶ Ἐπνευμάτων, καὶ δυναμένου τοῦ 
δητοῦ τὴν ἰδίαν διάνοιαν ἔχειν ὀρθήν, ὑμεῖς ὡς φιλονεικοῦντες ἢ 
ὡς ὑπὸ δήγματος τοῦ ᾿Αρειανοῦ ὄφεως βλαβέντες τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον εἰρῆσϑαι παρὰ τοῦ ᾿«'Ἵμὼς νομίζετε, ἵνα μόνον τοῦ φρονεῖν 
χτίσμα μὴ ἐπιλαϑησϑε; 

4. Εἴπατε y οὖν, εἴ που τῆς ϑείας γραφῆς "εὑρίέσχετε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁπλῶς εἰρημένον πνεῦμα χωρὶς προς ϑήκης τοῦ 
λέγεσϑαι ἢ τοῦ ϑεοῦ ἢ τοῦ πατρὸς ἢ ὅτι ἐμοῦ 57 αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ καὶ τοῦ υἱοῦ ἢ παρ᾽ ἐμοῦ, 0 ἐστι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, ἢ μετὰ τοῦ 
ἄρϑρου, ἵνα μὴ ἁπλῶς λέγηται πνεῦμα, " ἀλλὰ τὸ πνεῦμα, ἢ αὐτὸ 


1) Marc. 3, 29; Matth. 12, 32. 2) loan. 3, 3t. . 3) Amos. 4, i3. 
4) Prov. 8, 22. e 


bent ἐρχομένῳ. | Mox Reg. 1. Seguerian. editi χαιγολογοῦντες. Mex Reg. 1. Se 
Gobler. et Felckm. 1. ᾿“ρειανοὶ χαίτοι. guer. Gobler. et Felckm. 1. sic haben: 
Ceteri et editi xeírot omittunt. Mox item ἐπάϑητε παρ᾽ αὐτῶν; τέ ἀχούσαντξ; 
Reg. 1. et Segu. ὅμως ἐξ αὑτῶν οἱ panlo ἢ τίς ὃ τρόπος τῆς τοιαύτης ὑμῶν nàe- 
ost xai οὕτως ἠλέγχϑησαν. Alietediti νης; ἀλλ΄ ὡς γραφεῖσαν αὐτὴν φασὶν 
pog εἰ καὶ οὕτως omittunt. ἐν τῷ elc. Reg. et Sega. αὐτήν omittat. 
ἃ. Sic Reg. 1. etSeguer. AtGobler, et — idem fidem hobent ys ἐγώ. ἫΝ 
Felckm. 1. χκενοφωνοῦντες, Ceteri εἰ «1 δ᾽ .. DOBüCT. ΟΟΙΘΙ, ΘΙ δαῖδ. " 
. . *& ὕψη. Quae sequuntur καὶ ἔνθεν ur 
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Ariani quidem etsi corpoream Verbi praesentiam et quae eius causáP.es. 
dicta sunt non intelligerent, ex his tamen occasionem suae commini- 
scendae haeresis improbissime nacti Dei hostes esse et vere de terra 
inania loqui convicti sunt. Vos vero undenam quaeso in errorem in- 
ducü estis? Quis vos ita docuit, vel quis tandem modus vestri erro- 
ris? Legimus, inquiunt, in Propheta Ámos haec Dei verba: Quia 
,e€cce ego firmans tonitru et creans spiritum οἱ annuncians ad. ho- 
Sunes Christum etus, faciens diluceulum et nebulam et gradiens swu- 
e,per excelsa terrae, Dominus Deus. omnipotens nomen ipsi. Inde 
,4adducti fuimus, ut Arianis, qui Spiritum sanctum rem creatam esse 
docent, assentiremur.* An ergo quod apud Amos exstat legistis, 
quod aulem in Proverbiis dicitur: Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua, on legistis nec ne?  Ergone istud Proverbio- 
rum ex veritate interpretamini, ne^ videlicet Verbum rem creatam di- 
catis, illud autem Prophetae nulla interpretatione explicatis, sed voce 
spiritus tantummodo audita Spiritum sanctum rem creatam dici exi- 
stimatis? Atqui in Proverbiis Sapientia aperte dicit creavit me. Ve- 
rumtamen recte vos dictum illud ita excipitis, ut non creatricem Sa- 
pientiam rebus creatis annumerelis. Sic igitur vox illa Prophetae non 
Spiritum sanctum denotat, sed tantum de spiritu dicitur. Cum ergo 
multa sit in Scripturis spirituum differentia, rectamque sensum habere 
possit iste Scripturae locus, cur vos velut litigiosi aut serpentis Ariani 
morsu ulcerati de Spiritu sancto prophetam Amos loqui arbitramini, 
ne scilicet credere desistatis, Spiritum sanctum rem creatam esse? 


4. Dicite amabo, an in aliquo divinae Scripturae loco Spiritum 
sanctum simpliciter spiritum dici reperiatis, sine addita voce vel Dei 
vel Patris vel mei vel ipsius Christi et ΕἾ, vel a me, quod est a 
Deo, vel nisi cum articulo, ita ut nen spiritus solum dicatur, sed vel 
ille Spiritus vel Spiritus sanctus vel Paraclitus vel veritatis, id est 


v ἢ 
que δὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, desunt ims editi φανερόν. Μοχ Reg. 2. ἔχτισέ με 


ms. Basil. Alii et editi μὲ omittunt. 
c. Heg. 2. παρὰ τοῦ Aus. Νοχ ϑ8ε- : ἐν abest a Gobler. et Felckm. 1. 
guer. ὁ χύριος ἐχτισε elc. . . Sic Reg. 1. Ceteri et edili 7z»t&v- 


d. Sic Reg. 1. Ceteri vero εἰ editi τὸ μᾶτος. 
δὲ ἐν ταῖς παροιμίαις λεγόμενον, τοῦο ΒΒ. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Alii et 
μέν. ltem mox Beg. 1l. Anglic. Gobler. εἰ — editi εὑρέσχεταε. 
Felckim. l. ὡς ἔχει ἀληϑείας. Alii et editi i. Reg. 1. et Segu. ἢ τοῦ χριστοῦ elc. 
ὡς ἔχει ἡ ἀλήϑεια. "^ k. Reg. secundus omittit ἀλλα τὸ πνεῦμα, 
e. Sic Hegius primus et secundus, Se- — Ibidem τό bis mox sequ. deest in Reg. 1. 
guer. Dasil. Anglic. et.Ottobon. Ceteriet — et Seguer. 


e 
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P.6.z0Ur0 τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἢ παράκλητον ἢ ἀληϑείας, ὅ ἔστι τοῦ 


P. 651. 


υἱοῦ "τοῦ λέγοντος" ἐγώ clju ἢ ἀλήϑεια,), ἵνα ἀκούσαντες ἁπλῶς 
πνεῦμα ὑπονοήσητε εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐξῃρήσϑωσαν ὃὲ 
τοῦ λόγου νῦν οἵ τινες ἤδη λαβόντες πάλιν ὀνομάζονται, καὶ ὅσοι 
προμαϑόντες περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὕστερον ὡς ἐν ὃ ἐπανα- 
λήψει καὶ ὑπομνήσει καὶ μόνον λεγομένου τοῦ πνεύματος οὐχ 
ἀγνροῦσι περὲ τίνος ἀκούουσι, καὶ μάλιστα ὃ ὅτε καὶ οὕτω μετὰ τοῦ 
ἄρϑρου λέγεται. καὶ ὅλως ἄνευ τοῦ ἄρϑρου ἢ τῆς “τροειρημένης 
προρϑήκης ovx ἂν εἴη "σημαινόμενον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οἷά losw 
ἃ γράφει Παῦλος τοῖς Γαλάταις" τοῦτο μόνον ϑέλω μαϑεῖν ag 
ὑμῶν, ἐξ ἔργων γόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ U ἐξ ἀκοῆς σείστεωςἿ; 
ποῖον δὲ ἦσαν λαβόντες ἢ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ διδόμενον τοῖς 
πιστεύουσι καὶ ἀναγεννωμένοις διὰ λουτροῦ παλιγγενεσέας; "xoi 
Θεσσαλονιχεῦσι δὲ γράφων" τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε), εἰδόσι καὶ 
αὐτοῖς ὅπερ ἔλαβον ἔλεγεν, ἵνα μὴ σβέσωσιν ἐξ ἀμελείας τὴν ἐν 
αὐτοῖς ἀναφϑεῖσαν τοῦ πνεύματος χάριν. ἐν δὲ τοῖς εὐαγγελίοις 
περὶ τοῦ σωτῆρος ἀνϑρωπένως διὰ τὴν σάρκα, ἣν “προςέλαβεν, 
ἐὰν λέγωσιν οἱ εὐαγγελισταέ" "Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ὧν 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου), καὶ τὸ τότε ὃ Ἰησοῦς ἀνήχϑη 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον"), τὸν αὐτὸν ἔχει νοῦν, προεί- 
ρητο γὰρ ὑπὸ τοῦ “Τουχᾶ" ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισϑῆναε ἅπαντα 
τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισϑέντος χαὶ προςευχομένου ἀνεῳχϑῆναι 
τὸν οὐρανόῦ, καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει. 
txt) περιστερὰν ἐπὶ αὐτόν), καὶ δῆλον ἣν ὅτι λεγομένου τοῦ 
πνεύματος τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἦν σημαινόμενον. οὕτω. μὲν οὖν 
παρ᾽ οἷς ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, "xev μόνον τὸ πνεῦμα λέγηται 
χωρὶς τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ προςϑήχης, οὐκ ἀμφίβολον ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον σημαίνεται, ἔχον μάλιστα τὸ ἄρϑρον. 

5. Ὑμεῖς δὲ εἴπατε τὸ ἱπροταϑὲν ὑμῖν, εἰ εὑρήκατέ που τῆς 
ϑείας γραφῆς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγόμενον ἁπλῶς πνεῦμα χωρὶς 


τῆς προειρημένης ἐπὶ αὐτῷ προςϑήχης καὶ πλὴν τῆς παρατηρή- 


σεως, ἧς ye ἐμνημονεύσαμεν. ἀλλ' οὐκ ἂν εἴποιτε, οὐ γὰρ εὑρή- 


1) loan. 14, 6. 2) Galet.-3, 2. 3) 1. Thessal. 5, 19. 4) Luc. 4, l. 
5) Matth. 4, 1. 6) Luc. 3, 21. 22. 


a. Regii et Seguer. τοῦ λέγοντος. Ce- d. Sic Regii et Segaer. Ceteri et edil 
teri et editi τοῦ omittunt, Mox Ottobon. καί omittunt. lbid. Gobler. et Felckm.l. 
ὑπονοῆτε τὸ πνεῦμα. δὲ πάλιν γράφων. 

b. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. Ceteri et editi, e. Gobler. et Felckm. 1. προςέλαβεν, 
ἀναλήψει. λέγουσιν εὐαγγελισταί. 


c. Sic Regii et Seguer. Celeri vero et f. Luc. 4, 1. ex omnibus etiam mss. 
editi σημαῖνον. Mox Reg.2. et Segu. ὃ edit. Oxon. an 1615. legitur Ἰησοῦς d 
Παῦλος. |lbidem τοῖς abest a Gobler. et πνεύματος ἁγίου πλήρης. At vocem 
Felckm. 1. ἁγίου non legisse Athanasium ex hoc loco 


n 


i 
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" 


Filii, dicentis scilicel: Ego sum veritas, ut vos nuda voce spiritus Ρ. 660. 
audita sanctum Spiritum esse suspicaremini? Ex hac tamen regula 
eos velim excipi, qui cum Spiritum sanctum iam avcepissent, de iis- 
dem fit postea iterum mentio, vel qui cum prius quid de Spiritu sancto Ρ. 651. 
credendum sit didicerint, deinde repetitionis οἱ commonitionis ergo 
mera voce spiritus prolata quis ille intelligendus sit non ignorant, 
maxime quia sic etiam cum articulo exprimatur. Denique sine arti- 
culo vel praedicto additamento nunquam Spiritum sanctum significari 
inveneritis. Huiusmodi sunt ea, quae Paulus ad Galatas scribit: Hoc 
solum a vobis volo discere: Ex operibus legis Spiritum accepistis av 
ez auditu fidei? Quem vero alium acceperant, quam Spiritum san : 
ctum, qui credentibus et per regenerationis lavacrum renascentibus da- 
tur? Ad Thessalonicenses autem scribit: Spiritum nolite extinguere. 
Nempe eos, qui utique noyerant quem acceperant Spiritum, admone- 
bat, ne accensam in ipsis Spiritus gratiam ex negligentia extinguerent. 
Quod si Evangelistae in Evangeliis de Salvatore humano more propter 
carnem ab eo assumtam haec habent: Jesus autem plenus Spiritu re- 
gressus a lordane, et Tunc lesus ductus est in. desertum a Spiritu, 
idem quoque sen:us hic observandus est. Siquidem prius a Luca 
dictum fuerat: Factum est autem, cwm baptizaretur omnis populus, 
et lesu baptizato et orante, apertum est caelum, et descendit Spiri- 
tws sanctus corporali specie sicut columba in ipsum. Quocirca patet, 
ipsum Spiritum sanctum Spiritus vocabulo illic significari. Similiter 
apud quos est Spiritus sanctus, licet sine additamento Spiritus tan- 
tum dicatur, non dubitandum tamen est quin Spiritus sanctus deno- 
tetur, praesertim si adsit articulus. 


! . " . . 

5. Vos autem ostendite, quod vobis proposuimus, si nempe ali- 
cubi in Scriptura divina Spiritum sanctum invenistis tantummodo Spi- 
ritum appellari site praedicto additamento et observatione, cuius me- 


minimus. Id certe nunquam praestare potueritis. Siquidem nunquam 
patet. Mox ibid. Regii et Seguer. habent — Felckm. primus. Ceteri et editi xv ὅταν. 
τὸ «τότε. Gobler. et Felckm. 1. xai ó — MoxReg. 1. et Seguer. τῆς ἐν αὐτῷ προς- 
Ἰησοῦς. Alii et editi χαὶ τό, τε. Mox ϑήχης. Paulo post Anglic. et Basil. ἔχον. 


item Regii et Seguer. habent προεέρητο, 
at et Anglic. Goblerian. et Felckm. 1. et 
Ottob. Alii vero προείρηται. — Item ibid. 
Reg. 1. et Seguer. ὅτε ἐγένετο δὲ etc. 

g. Reg. 1. εἰ Segu. ὡς. lbid. quae se- 
quuntur verba x«i δῆλον usque ad ση- 
μαινόμενον absunt a Reg. 2. Gobler. et 
Felckm. 1. Anglic. zy» item deest in Reg. 1. 

h. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 


Ceteri et editi ἔχων. 


ji. Seguerian. προταϑέν. Reg. 1. προς- 
ταϑέν. Reg. 2. προτεϑέν. Alii el editi 
προρτεϑέν. Mox Reg. 1. et Seguer. ηὕρετε. 
Reg.2. yàg 5vgart, item Anglic. et Basil. 
sed sine partic. γάρ. Paulo post ἐπ᾿ deest 
in Reg. 2. πλήν a Gobler. et Felckm. 1. 
et γε a Reg. 1. et Seguer. 
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p.e1.cere γεγραμμένον, ἀλλ᾽ ἐν uà» τῇ γενέσει γέγραπται" xal πενεῦμα 
ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος.), καὶ μετ’ ὀλίγα οὐ μὴ κατα- 
μδίνῃ τὸ πνεῦμα μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις "τούτοις διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς σάρκας, ἐν δὲ τοῖς ἀριϑμοῖς λέγει Morvan πρὸς τὸν "soi 
Navi: μὴ ζηλοῖς σὺ ἐμέ; καὶ τίς ἄν δῷ τὸν λαὸν κυρίου προφή- 
τας, ὅταν δῷ κύριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπὶ αὐτούς); “καὲ ἐν τοῖς 
κριταῖς ἐπὶ μὲν Γοϑονιήλ' καὶ ἐγένετο ἐπὶ αὐτὸν πνεῦμα κυρίου 
καὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραήλ"), καὶ τεάλεν᾽ καὶ ἐγένετο ἐπεὶ Ἰεῳφϑάε πνεῦμα 

Ρ. 662. χυρέου"), *zregí δὲ Σαμψών" ἡδρύνϑη, φησί, τὸ παιδάριον καὶ ηὐ- 
λόγησεν αὐτὸ χύριος, καὶ ἤρξατο πνεῦμα κυρέου συνεχπορεύεσϑαι 
αὐτῷ, καὶ ἥλατο im αὐτὸν πνεῦμα κυρίου"), “καὶ ὃ μὲν 4αβὶὸ 
ψάλλει" τὸ πνεῦμα σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ ἐμοῦ), καὶ 
πάλιν ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ Ψψαλμῷ᾽ τὸ πνεῦμα 
dov τὸ ἀγαϑὸν ὁδηγήσει μὲ ἐν γῇ εὐθείᾳ, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός 
σου XUQLE ζήσεις με"), ἐν δὲ τῷ Ἡσαΐᾳ γέγραπται" πνεῦμα᾽ a 
olov ἐπ᾽ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με") ἐλέγετο δὲ πρὸ vovzov: οὐαὶ 
τέχνα ἀποστάται. τάδε λέγει κύριος“ ἐποιήσατε βουλὴν οὐ δὲ 
ἐμοῦ, καὶ συνθήκας οὐ διὰ τοῦ πνεύματός μου, προςϑεῖναε 5 ἁμαρ- 
τίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις "), καὶ πάλιν" ἀκούσατε ταῦτα" οὐκ ἀπὲ ἀρχῆς 
iv χρυφῇ λελάληκα" ἡνίκα ἐγένετο,, ἐκεῖ ἤμην, καὶ νῦν κύριος ἀπέ- 
στειλέ με καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ P1), ^ uet ὀλίγα δὲ οὕτως φησί: 
καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη, εἶπε κύριος, τὸ πενεῦμα τὸ 
ἐμὸν. 0 ἐστιν ἐπὶ coí"), καὶ αὖϑις ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων᾽ 
οὐ πρέσβυς οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ χύριος ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ 
τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ φείδεσθαι αὐτῶν. αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὖ- 
τοὺς !xal ἀνέλαβεν αὐτούς, χαὶ ὕψωσεν avrovg πάσας τὰς ἡμέρας 
τοῦ αἰῶνος" αὐτοὶ δὲ ἠπείϑησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ" καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχϑραν "), * TeSeysr. δὲ οὕτως 


1) Genes. 1, 2. 2) Genes. 6, 3. 
Iudic. 11, 29. 6) ludic. 13, 24. 25; 15, 14. 
Psal. 143 (142. LXX]. 10. 9) Esa. '61, 1. 
12) Esa. 59, 21. 13) Esa. 63, 9. 10. 


3) Num. 11, 29. 4) ludic. 3, 10. 5) 
7) Psal. 51 [50. LXX. l 13. 8) 
10) Esa. 30, f. 11) Esa. 48, 16. 


a. τούτοις omittit Reg. αὐτὸν Reg. 2. habet ini ,FoS9orujà. In 


b. τοῦ deest in Reg. 1. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. lbidem Seguerian. σύ με. 
Item ibid. Gobler. et Felckm. 1. μὴ ζη- 
λοῦ. Mox ἄν abest a Reg. 1. et Seguer. 
nec legitur Num. 11, 29. lidem et Gobler. 
el Felckm. 1. δῴη.  Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ibidem, rj λαῷ. Artic. τόν, 
quem Regii habent, ab aliis et edilis ab- 
est. Ibidem mox αὐτοῦ Reg. 3. omittit. 

c. Gobler. et Felckm. 1. xai ἐν τοῖς 
χριταῖς, ἐγένετο πνεῦμα χυρίου ἐπὶ Γο- 
ϑονιὴλ, xci ἔδρινε εἰς. lbid. pro ἐπ᾽ 


Seguer. et Regiis deest ἐπὶ αὐτὸν εἰ καί 
ante ἐγένετο in Segu. et Reg. 1. ut et mer 
sequ. x«i πάλιν. bid. mox Goblerian. ἃ 
Felckm. 1. Ἰέφϑ. 

d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπί. 
Et paulo posl iidem et-Reg. 1. x)Aeys- 
σεν αὐτό, Vt legitur quoque lad. 18, 24. 
Alii et editi αὐτόν. bid. Goblerian, εἰ 
Felckm. 1. συμπορεύεσϑαι. 

e. Gobler. et Felckm. 1. καὶ 4αβίδ᾽ 
τὸ πνεῦμα eic. οἱ mox καὶ πάλιν, τὸ 
πνεῦμα σου εἰς. Vox ψαλμῷ deest in 

e 
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ptum vobis occurret. Sed contra in Genesi scriptum est: EtP.esi. 
; Dei ferebatur super aquas, et paulo post: Nom permanebit 
; meus in hominibus lis, quia carmes sunt. Et in Numeris 
;yses ad filium Nave: Ne mihi aemuleris. Quis tribuerit Po- 
Domini esse Prophetas, cum dederit Dominus Spiritum suum 
0$? Εἰ in Iudicum libris de Othoniel dicitur: E( factus est 
um Spiritus. Domini, et iudicavit Israél, et factus est super 
Spiritus Domini. Et de Samsone: Crevit, inquit, puer, et be- Ῥ« 052. 
ei Dominus, coepitque Spiritus Domini ire cum illo, et Irrwit 
Spiritus Domini. David item psallit: Spiritum sanctum tuum 
ras a me. Et rursus in Psalmo centesimo quadragesimo se- 
Spiritus tuus bonus deducet me in. terram rectam, propter 
tuum, Domine, vivificabis me. In Esaià quoque scriptum le- 
Spiritus Domini super me, propterea wnzxit me. Ante quae 
ictum erat: Vae filii desertores. Haec dicit Dominus: Fecistis 
m non per me, et pacta, sed nom per Spiritum meum, ad 
peccatis addenda. Εἰ iterum: Audite haec: Non a principio 
ondito locutus sum. | Cum fieret, illic eram, et «unc Dominus 
e et Spiritus eius. Deinde paucis interiectis addit: Hoc foe- 
um cum ipsis, dixit Dominus; Spiritus meus, qui est fn te. 
is, quae sequuntur, rursus ait: Nos legatus nec Angelus, sed 
minus servavit eos, quia illos diligebat 'et ipsis parcebat; ipse 
eos et assumsit eos, et elevavit eos cunctis diebus saeculi. 
ro repugnaverunt et ad iracundiam provocaverunt Spiritum 
t eius, et conversum est eis in inimicitiam. | Haec sunt etiam 
lis verba: Et levavit me Spiritus adduxitque in. terram Chal- 


Editi post vocem Ψψαλμῷ addunt 
«í, quod a Regiis mss. Seguer. 
et Felckinanni l. abest. Ibidem 
ss. γῇ εὐθείᾳ, ubi editi τῇ &U- 
apud LXX. legitur. Sequentia 
jue ad ζήσεις μὲ desunt in Gob- 
tFelckm. 1. Haec ultima ζήσεις 
|t tantum in. Heg. 1. et Seguer. 
ρθαπται deest in Gobleriano et 
l. lid. omittunt ἐλέγετο δὲ πρὸ 
cuius loco part. x«t habent. Mox 
οὐ δὲ ἐμοῦ εἰ οὐ διὰ πνεύ- 
ov addunt Anglic. Basil. Felckm. 
ti. lbid. Reg. 2. dv ἐμέ. 
Reg. 1. Segner. et Graecus Scri- 
xtus. Editi ἁμαρτέαν. Mox Reg. 
r. Gobler. Felckm. 1. Ottob. et 
'ipturae Graecus ἀχούσατε ταῦτα. 
editi ἀχούσατε πάντα ταῦτα. 
ἃ ὑμῖν post λελάληχα addunt 
| abest a mss. Regiis et Segu. ut 


et a Graeco Scripturae textu, in quo item 
mor εἰ in Reg. 1. et Seguer. legitur ἀπέ- 
στειλε. [dnaliis vero et editis ἀπέσεαλχε. 

h. Reg. 2. xaí hic addit. ldem mox ba- 
bet αὕτη ἐστὶν ἡ naQ ἐμοῦ. etc. Paulo 
post Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
el Graecus Scripturae textus τὸ πνεῦμα 
τὸ ἐμὸν 0 ἐστιν ini σοί elc. Ceteri et 
editi 6 omittunt. lbid. Gobler. xci πά- 
λιν" οὗ πρεσβύς etc. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
et Graecus Scripturae textus. Álii et editi 
omittunt xai ἀνέλαβεν αὐτούς. Paulo 
post iidem τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Ab aliis et 
editis vox αὐτοῦ abest. Ibidem Reg. 2. 
ἀνεστράφη. 

k. Sic Reg. 1. et Seguer. In Gobler. δὺ- 
tem et Felckm. 1. xai Ἰεζεχιήλ. καὶ ἀνέ- 
λαβὲ etc. Alii et editi x«i ὁ ἐζεχιὴλ, 
οὕτω λέγει εἰς. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
ἀνήγαγε. Mox item Regii mss. et Se- 
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P. 662. λέγεις καὶ ἀνέλαβέ ue πνεῦμα καὶ ἤγαγέ μὲ εἰς γῆν Χαλδαίων εἰς 


τὴν αἰχμαλωσίαν ἐν ὁράσει ἐν πνεύματι ϑεοῦ"), ἐν δὲ τῷ Δανιήλ 
ἐξήγειρεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον παιδαρίου νεωτέρου, ᾧ ὄνο- 
ua daovujA, καὶ ἀνεβόησε φωνῇ μεγάλῃ" καϑαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἷἵ- 
ματος "ταύτης, καὶ ὃ μὲν Μιχαίας φησίν οἶχος Ἰακὼβ παρώξυνε 
πνεῦμα κυρίου, καὶ διὰ τὸῦ Ἰωὴλ ὃ ϑεός φησι" καὶ ἔσται μετὰ 
ταῦτα καὶ ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα"), "xai 
διὰ τοῦ Ζαχαρίου δὲ πάλιν ϑεοῦ φωνή ἐστι λέγοντος" πελὴν τοὺς 
λόγους μου καὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν 
πνεύματί μου τοῖς δούλοις μου τοῖς περοφήταις"), ὅτε xai αἰτιώ- 


μενος ὃ “προφήτης τὸν λαὸν μετ ὀλίγα ἔλεγε" καὶ τὴν καρδίαν αὖ- 


Ῥ. 6643. 


τῶν ἔταξαν ἀπειϑῆ᾽ τοῦ μὴ εἰςξακούειν τοῦ νόμου μου καὶ τοὺς lé 
γους, “οὺς ἐξαπέστειλε χύριος παντοχράτωρ ἐν Ἰνεύματε αὐτοῦ ἐν 
χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσϑεν"). καὶ ταῦτα μὲν ix τῶν πα- 
λαιῶν ἀναλέξαντες εἰρήκαμεν ὀλίγα, 

6. ἐρωτήσατε δὲ xai ὑμεῖς περὶ τῶν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις xai 
ὧν ἔγραψαν ol ἀπόστολοι, καὶ ἀχούσεσϑε πῶς κἀκεῖ πλείστης ot- 
σης διαφορᾶς πνευμάτων XOT ἐξαίρετον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον oq 
ἁπλῶς πνεῦμα, ἀλλὰ μετὰ προςϑήκης ἧς εἴπομεν ὀνομάζεται. ὃ 
μὲν οὖν χύριος ἡνίκα, χαϑὰ προεῖπον, ἀνϑρωπένως ἐβαπτίζξετο, 
δὲ ἣν ἐφόρει σάρκα λέγεται καταβεβηκέναι ἐπὶ αὐτὸν τὸ πεεῦμα 
τὸ ἅγιον. τοῦτο διδοὺς “μὲν τοῖς μαϑηταῖς ἔλεγε" λάβετε πνεῦμα 
ἅγιον"), ἐδίδασχε δὲ αὐτούς" ὁ παράχλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅχιον, 
ὃ πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματέ μου, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πᾶάν- 
ταῦ), καὶ μετ᾽ ὀλίγα περὶ τοῦ αὐτοῦ ἔλεγεν. ὅταν ἔλϑῃ ὃ παρά- 
χλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
ϑείας, ὃ παρὰ τοῦ “πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐχεῖνος μαρτυρήσει περὶ 
ἐμοῦ", xal πάλιν᾽ tov γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ 
πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν"), καὶ uev ὀλέγα᾽ εἰ 
δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν lg 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ"), καὶ τὴν μὲν πᾶσαν ϑεολογίαν χαὶ 


1) Ezech. 11, 24. 2) Susanna 45, 46 [Dan. 13, 45. 46. Vulg]. 3) Mich. 
2, 1. 4) [oél. 3. 1 (2, 28. LXX]. 5) Zach. 1, 6. 6) Zach. 7, 12. 7) [ολϑ. 
20, 22.  S)loan. 14, 26.  9)1oan. 15, 26. 10) Matth. 10, 20. 11) Matth. 12,25. 


guer. edit. Commel. nec non Graecus Scri- — Felckm. 1. ὁ μέν. bid. Graecus Script. 
plurae textus. γῆν χαλδαίων. Ali τήν textus παρώργισε. — Paulo post Reg.l. 
pro γῆν. Iidem Hegii, Seguer. el Graecus — Seguer. Gobler. Felckm. 1. Graecus Scri- 
Script. lextus εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, quae — plurae textus xoi ἐχχεῶ. — Alii et editi 


omittunt. Reg. 2. Ottob. el ed. Commel. χαΐ omittunt. 


Ab aliis solus art. zz» abest. b. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Gobler. et 

ἃ. Sic Reg. 1. Seguer. Dasil. et Grae- — Felckm. 1. dé omittunt, et Reg. 2. ret. 
cüs Script. texius, ceteri et editi αὐτῆς. — Alii autem et editi διὰ δὲ τοῦ Ζαχαρίου 
Mox Heg. l. μέν omittit, Goblerian. et πάλεν.᾿ Paulo post has voces ἐν aH 


Pd 
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36. Suum itaque errorem etiam corrigat Paulus Samosatensisg, Ρ. 648. 
divina Salvatoris voce audita dicentis: Corpus meum, non autem ,,Chri- 
,Stum, qui alius est a me, qui sum Verbum, sed qui idem mecum 
,e8t, et ego cum eo. Ego enim Verbum sum unguentum, quod au- 
,tlem a me unctum est, homo est; quapropter Unctus sive Christus 
,Sine me minime dicatur, sed qui mecum est et in quo ego sum." 
Itaque missio illa Verbi significata eius indicat coniunctionem cum Iesu 
ex Maria assumto, qui Salvator dicitur, non aliam sane ob rationem, 
quam quod cum Deo Verbo sit coniunctus. Idem proinde locus ille 
significat atque haec verba: Quí sisit me Pater, et A me ipso non 
veni, sed Pater me misit. Scilicet suam cum homine coniunctionem, 
quocum invisibilis natura per visibilem nota hominibus esse poterat, 
missionem appellavit. Nec enim loca mutavit Deus (uti nos qui locis 
abscondimur), cum noftrae parvitatis accepta figura in carne exstitit et 
apparuit. Quomodo enim id illi posset accidere, qui caelum et ter- 
" ram implet? Verum iusti propter eius in carne praesentiam misgio- 
nis vocem usurpavere. lpse igitur est Deus Verbum; igitur Christus 
est Deus homo ex Maria natus. Non alius inquam aliquis est Chri- 
stus, sed unus et idem est, qui ante saecula ex Patre et in ultimis. 
diebus ex Virgine exortus est, qui idem antea ipsis etiam sanctis vir- 
tutibus in oaelis erat invisibilis, nunc autem ob suam cum visibili ho- 
mine coniunctionem visibilis est effectus, visibilis inquam non invisi- 
bili divinitate, sed ipsa divinitate per humanum corpus totumque . 
hominem agente, quem totum hominem eiusdem secum coniunctione 
renovavit. Ipsi honor et adoratio, qui antea et nunc et semper est in 
saecula. Amen. 


e. Reg. et Seguer. ἀμείβει. Alii et. editi i. Regius coder, Seguer.. et Basil. ἀν- 
ἀμοίβει. ϑρωπείου. Celeri οἱ editi ἀνθρωπίνου. 
f. Gobler. ἐπιδεικνυμένοες. . Ibid. Gobler. et Felckm. 1. omittant xoi 


ὅλου ἀνϑ ὠπου. 
6. Reg. Seguer. et Basil. εἶτ᾽ οὖν. Alii k. Basil: ὡς ἦν. lbidem Seguer. πρὸ 


cum editis εἶα οὖν. | ἦν. Reg. ἣν. |n fine Reg. et Segu. 
h. τό abest a Gobler. et Felckm. 1. addunt ἀμηξ, quod abest ab aliis et editis. 
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Au τὴν ἡμῶν τελείωσιν, ἐν 5j σινῆπτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ xai δὲ ἑαυτοῦ τῷ 
πατρί, ἐν τούτῳ συμπληρῶν παρήγγειλε τοῖς μαϑηταῖς" " πορευ- 
ϑέντες μαϑητεύσατε «άντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα TOU πατρὸς xai τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ cyíov πνεύματος 1), ἐπα)- 
γειλάμενος δὲ " αὐτοῖς αἰτὸ πέμψειν παρήγγειλεν a ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
μὴ χωρίέξεσψαι !) xoi ue ἡμέρας ὃ ὀλίγας. ἐν τῷ ΄συμπληροῦσϑναι 
τὴν ἡμέραν tis πεντηκοστῆς ἦσαν πάντες “ὁμοῦ ixi τὸ αὐτό᾽ καὶ 
ἐγένετο ἄφνω ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος, ὥςπερ φερομένης πνοῆς βιαίας, 
καὶ ἐπλύέρωσεν ὅλον τὸν οἶχον, οὗ ἦσαν χαϑήμενοι. xai ὠφϑησαν 
αὐεοῖς διαμερεϊόμεναε γλῶσσαι cceli πυρὸς καὶ ὁ ἐκάϑισαν ἐφ᾽ ἕνα 
ἕκαστον αὐτεῶν καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες πνεύματος ἁγέου, καὶ 
ἤρξανεο λαλοῖν ἑτέραις γλώσσαις, χαϑὸὼς τὸ πνεῦμα ἐδέδου ἀπο- 
quete s αὐευῖς ἢ. “ἔνϑεν ovy καὶ διὰ μὲν τῆς ἐπεϑέσεως τῶν 
ges via κα ευὐστόλων ἐδίδοτο τοῖς ἀναγεννωμένοις τὸ σεινεῦμα τὸ 
EE Cerados δέ τις προεφήτευσεν ἐν τούτῳ λέγων τάδε λέγει 
w^ αοοἕκα 30 ἁγιον), Ó δὲ Παῦλος" ἐν ᾧ ὑμὰς τὸ σενεῦμα τὸ 
jw ὄϑουυ ἐπισχόπους, ποιμαίνειν τὴν ἐχχλησίαν τοῦ 5 ϑεοῦ, ἣν 
ὐφανενέησατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος"), τοῦ τε εὐνούχου βαπτι- 
qxPerauy ἔρπασε πνεῦμα *xvolov τὸν Φίλιππον), καὶ Πέτρος ἔγραψε" 
κομεζυμένοι τὸ τέλος τῆς πίστεως σωτηρίαν ψυχῶν, σπερὲ ἧς σωτη- 
quos ἐξδνήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται oí “τερὶ τῆς εἰς ! ὑμᾶς 
guqesos προφητεύσαντες, ἐρευνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν k ἐδῃ- 

44. λοῦδο ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ, προμαρτυρόμενον τὰ εἰς Xousór 

«Uv uera xab τὰς μετὰ ταῦτα δόξας"). καὶ ὁ μὲν Ἰωάννης ἐπέ- 

sucer: ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν 

ἡμῖν, ὅτε ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν"), Ó δὲ Παῦλος 
γράφει Ῥωμαίοις μέν" ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρχέ, ἀλλ᾿ ἐν πνεῦ- 
ματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ 'oixei ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα Xo 
στοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ 
μὲν σῶμα vexgóv δί ἁμαρτίαν, τὸ δὲ τινεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 
εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ "ἐγείραντος Ἰησοῦν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὃ ἐγείρας 

Χριστὸν Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν ζωοποιήσει xoà τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν 

διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν"), Κορινϑίοις δέ" 


1) Matth. 28, 19. 2) Act. 1, 4. 3) Act. 2, 1—4. 4) Act. 8, 17. 58) 
Act. 21, 11. 6) Act. 20, 28. T) Act. 8, 39. 8) 1. Petr. 1, 9—11. )9jl. 
loan. 4, 13. 10) Rom. 8, 9—11. 


3. Regii et Seguer. μαϑηταῖς τά" πο- 
ρευϑέντες elc. 

b. Reg. 1. εἰ Seguerian. τοῖς μαϑηταῖς. 
llaec autem verba “ἐπαγγειλάμενος usque 
ad μεϑ' ἡμέρας ὀλίγας omittunt Gobler. 
el Felekm. 1. quorum loco solam partic. 
καί hoc modo habent: xai ἐν τῷ συμ- 


UN | 


πληροῦσϑαι etc. 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm.1. 
ὁμοθυμαδόν. 

d. Reg. 1. et Segu. ἐχάϑισεν, qui Jide 
mox πᾶντες. 

e Reg. 1. οἱ Seguer. ἔνϑεν λοιπὸν μὲν 
διὰ τῆς εἰς. 
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nostrique initiationem, in qua scilicet nos sibi ipsi et per seipsum Ρ. θ68. 
Patri coniunxit, in eodem complens discipulis haec praecipiebat: Eun- 
tes docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris εἰ Filii et 
Spiritus sancti. Praeterea cum se illis eum missurum promisit, prae- 
cepit αὖ lerosolymis ne discederent, ac paucis diebus interiectis, cum 
compleretnr dies Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco; et 
factus est repente de caelo sonus tanquam advenientis spiritus vehe-. 
snentis, et. replevit totam domum, ubi erant sedentes; et apparuerunt 
tis dispertitae linguae tanquam ignis, sederuntque supra singulos 
eorum; et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt loqui va- 
Tüs linguis, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. Hinc postea 
impositione manuum Apostolorum Spiritus sanctus renascentibus da- 
betur. Quidam insuper Agabus in eodem vaticinatus est, aiens: Haec 
dicit Spiritus sanctus. Et Paulus: [n quo vos Spiritus sanctus po- 
swit episcopos, regere Ecclesiam Dei, quam acquisivit proprio san- 
guine. Et Eunucho baptizato Spiritus Domini rapuit Philippum. 
Scripsit quoque Petrus: Reportantes [inem fidei salutem. animarum. 
De qua salute exquisierunt atque scrutati sunt. Prophetae, qui de fu- 
twra in vobis gratia prophetaverunt, scrutantes in quod vel quale 
tempus significaretur in eis Spiritus Christi, praenuncians eas quae P.654. 
ὥς Christo sunt passiones et posteriores glorias. loannes item scri- 
bit: In hoc cognoscimus, quoniam in eo mamemus et ipse in nobis, 
quoniam de Spiritu suo dedit nobis. Paulus similiter haec ad Roma- 
nos scribit: Vos autem in carne nom estis, sed in spiritu; si tamen 
Spiritus Dei habitat in vobis. Si quis autem Spiritum Christi non , 
habet, hic non est eius. δὲ autem Christus in vobis est, corpus qui- 
dem mortuum est propter peccatum, spiritus vero vita est propter 
twstitiam. Quod si Spiritus eius, qui suscitat. Christum. lesum a 
mortuis, habitat in vobis, qui suscitavit lesum Christum a mortuis, 
vivcificabit et mortalia corpora vestra propter inhabitantem Spiritum 
eius in vobis. Εἰ δὰ Corinthios: Spiritus enim omnia scrutatur, etiam 


f. ἐν ᾧ ὑμᾶς omittunt Reg. 1. Seguer. 
Gobler. el Felckm. 1. 

g. Reg. 1. xvoíov. Αἱ Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. Χριστοῦ. 


h. xvoíov abest a Reg. 2. 
Reg. 1. et Seguer. ἔγραφε. 
i. Regii et Seguer. ἡμᾶς, 
k. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2. 
et Regiam 2, qui ut Graecus Scriplurae 
lextus ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς. Mox Regii, 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προμαρτυ- 
ρούμενον. [bidem Gobler. et Felckm. t. 


Mox idem et 


παϑήματα. xci Ἰωάννης" dy τούτῳ etc. 
ltem ibid. Basil. ἐπέστελλεν. 

l. Basil. et Angl. ἐνοικεῖ. Quae ibidem 
sequuntur usque ad Χριστὸς ἐν ὑμῖν ha- 
, bent Regii, Seguer. Angl. Gobler. et Felck- 
manni 1. et vertit Nannius, ceteri et editi 
omittunt. lbidem mox [tegii et Seguer. 
nec non Graecus Scripturae teatus δὲ 
ἁμαρτίαν. Alii et editi διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 

m Sic Regit, Seguer. Basil. Anglic. nec 
non Graecus Scripturae textus, alii et editio 
Commel. ἐγεέροντος. lbid. Basil. ἐνοικεῖ. 
Mox Ἰησοῦν abest a Reg. 1. et Seguer. 
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p.06. bere, (amen cum im omnibus quos vidimus manuscriptis codicibus 
secunda Epistola δ duas veluti Epistolas distincta sit, non ausi su- 
mus simul coniungere, sed eam, prout iw ipsis sss. habetur, divisimus. 

IV. Felckmannus secundam Epistolam sive primam eius partem, 
quae de Filio disserit, synmopsim esse Orationum contra Arianos est 
arbitratus). Αἱ huic opinioni refragantur cum manuscripti Codices, 
qui eam epitomen esse. primae ad Serapionem Epistolae observant, 
twm vero ipsum eiusdem exordium, ubi primae tantum meminit S. 
Athanasius, quam se ait in secunda ista rogatu. Serapionis nounul- 
"Neque optantibus fratribus contraxisse. Non. diffitemur tamen, prae- 
εἴρια quae in Orationibus contra Arianos fusius exponuntur. argu- 
menta strictim hic presseque tractari, at contendimus, illud Opus, 
quod secundae Epistolae principio ait se in. epitomen redegisse, aliud 
ullum esse quam. Epistolam primam ad Serapionem. 

V. Ultima denique Epistola ita orditur: ἐνέτυχον καὶ τῇ etc. 
Huius autem pars postrema. sive veluti appendix [num. 8. sqq.] est 

ἃ Tractatus in Matthaei verba Quicumque dixerit etc"), quí male in hac- 
tenus editis αὖ illa est divulsus. Siquidem non solum in omnibus 
manuscriptis codicibus hanc statim subsequitur Bpistolam, sed etiam- 
f^ optimae notae Regio et Segueriano recte cum ipsa absque vllo ti- 

. εἴθ coniungitur, tantumque in margine verba ipsa Matthaei afferun- 

i" fwr, wti fit et aliis in locis. In Gobleriano autem εἰ Felckmanwi 

/— grimo haec movae quasi Epistolae praeponitur inscriptio: πρὸς τὸν 
αὐτὸν Σεραπέίωνα. Nempe cum in prima Epistola mum. 3. et in fne 
pertis posterioris secundae [Ep. 11]. num. 7.] haec Evangelii verba 
contra adversarios addurisset S. Athanasius, ipsum rogavit Serapton, 
wt locum illum interpretaretur, ezplicaretque cur qui in Spiritum san- 
ctum peccaverit, gravius puntendus sit, quam qui in. Filium; cwi po- 
stulationi, multum licet, ut scribit, reluctans, in fine ultimae huius 
Epistolae satisfecit. 

VI. Non multum. inmofabimur in vefellendo praecipiti et. iniquo 
admodwm Erasmi de prima ad Serapionem Epistola iudicio. — Salvo, 
fnquit ille, et integro doctorum iudicio, ego censeo lioc Opus esse 
hominis otiosi nulloque ingenio praediti, qui voluerit imitari divi Atha- 
nasii libellos ad Serapionem. Hic mira congeries locorum, et ratio- 
num confusio molestissimaque semel dictorum iteratio?). Eidem sen- 


1) Vide item Admonit. in Epist. ad Sersp. de morte Arii. Tom. I. pag. 337. n.3. 
2) Maub. 12, 32. 
3) loannis Chrysostomi et Athanasii lucubrationes aliquot primum versae et in 


s. pedi per Des. Erasmum. Basil. 1527. p. A10 (Upp. ed. Cler. Tom. VIII. 
P * 
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profunda Dei. Quis enim scit quae sunt hominis nisi Spiritus ho- p.e. 
minis, qui in ipso es? ita et quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spi- 
ritus Dei. Nos autem non spiritum mundi accepimus, sed Spiritum, 
qui ex Deo est, ut sciamus quae a Deo donata sunt nobis. Εἰ post 
pauca: Nescitis, quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis? Εἰ: Sed abluti estis, sed sanctificati estis, sed tustificati estis 
in nomine Domini nostri lesu. Christi εἰ in Spiritu Dei nostri. Et 
rursus: Haec autem omnia operatur unus et idem Spiritus , dividens 
proprie singulis, prout vult. Et: Dominus autem Spiritus est, ubi 
autem. Spiritus Domini, ibi libertas. "Vide etiam quomodo ad Galatas 
his verbis scribat: Ut benedictio Abrahae fieret in Christo lesu, wt 
pollicitationem Spiritus accipiamus per fidem. Et iterum: Quoniam 
autem estis fili, misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra cla- 
mantem : Abba, Pater. ltaque iam non es servus, sed filius. Quod 
si filius, et heres Dei per Christum. Haec quoque eius sunt ad Ephe- 
8105 verba: Et molite contristare Spiritum sanctum Dei, in quo si- 
gnati estis in. diem redemtionis. | Et rursus: Soliciti servare unitatem 
Spiritus in vinculo pacis. Ad Philippenses vero haec confidentissime 
scribit: Quid enim?, dum omni modo sive.per occasionem sive per 
ueritatem Christus annuncietur, et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 
$cio enim, quia hoc mihi proveniet ad salutem per vestram oratio- 
wem et subministrationem Spiritus lesu Christi, secundum exzspecta- 
tionem et spem meam, quia in nullo confundar. Et: Nos enim su- 
mus circumcisio, qui Spiritui Dei servimus. et gloriamur in Christo p.6ss. 
lesu. Εἰ ad Thessalonicenses: Jtaque qui spernit, non hominem sper- 
sit, sed Deum, qui dat Spiritum sanctum suum in vobis. Haec item 
ad Hebraeos scribit: Hoc significante Spiritu sáncto, nondum propa- 
latam esse sanctorum viam adhuc priore tabernaculo habente statum. 


babent x«i γαλάταις πάλιν - ἵνα etc. 


Scripturae textus. Ottobon. τέ γὰρ ὅτι. 
lbidem pro his verbis ov δὲ τὸ πνεῦμα 


Alii et editi τέ δὲ ὅτεεοῖς. Mox Goblerian. 


xvgíov, Heg. 2. hahet ov δὲ κύριος. 
]tem ibid. Heg. 1. et Segu. ἐχεῖ omittunt. 
Mox iidem ὅρα δὲ' πῶς. Alii et editi 
óp&rt πώς. 

g. x«i πάλιν abest a Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. Ibidem Regius 2. 
ἔστε νήπιοι. 

hb. Heg. 2. ἡμῶν. lbidem Gobler. et 
Felckm. 1. ὁ πατήρ. xai πάλιν ἐφεσίοις" 
pn λυπῆτε εἰς. Dbid. εἶ abest ab Anglic. 
Mox Reg. 2. et Angl. διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckin. 1. 
Av tt. 

i. Gobler. et Felckm. 1. xai Φιλιππη- 
Gíotg* τί eic. lbidem iidem et Reg. 1. et 
Seguer. τέ γάρ; n2 ὅτι ul et Graecus 


Felckm. 1. et Seguer. ἀληϑείᾳ Χριστὸς 
γὰρ καταγγέλλεται. 


k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Felckm. 1. 
et Anglic. At Reg. 2. Basil. Felckm. 2. 
καραδοχίαν. Editi zzagadoxíav. — Mox 
verba ὅτε ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι de- 
sunt in Gobler. et Felckm. 1. qui iidem 
infra babent: x«i Θεσσαλονιχεῦσε- ὃ δὲ 
ἀϑετῶν εἰς. Ottob. mox οὗ ἐν πνεύματε 
ϑεοῦ. Ibidem δέ ante διαμαρτυρεῖταε 
et post τοιγαροῦν abest a Heg. 1. et 
Seguer. 


l. Reg. 1. et Seguer. τοῦτο. Paulo post 
pro &r« Reg. 2. et Basil. ἐπέ. ltem paulo 
post Reg.. 1. et Seguer. &£tu95ro0toJat, 


P. 641. 


P. 648. 


TOY EN ATIOIS ΠΑΤΡῸΣ HM9N 


A6ANAZIOY 


APXIEIIZKOIIOY AAEZANAPEIAZ 
EJIISTOAH ΠΡΟΣ ZEP.AILI O N.4 
ΘΜΟΥΕΩΣ ἘΠΊΣΚΟΠΟΝ 


κατὰ τῶν βλαςφημούντων καὶ λεγόντων 
κείσμα εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


1. Τα γράμματα τῆς σῆς ἱερᾶς διαϑέσεως " ἀπεδόϑη μοι ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, καὶ εἰ καὶ πικρός τις ἦν ὃ xo9 ἡμῶν διωγμὸς ἐπικεί- 
μενος καὶ πολλὴ ἔρευνα τῶν ζητούντων ἡμᾶς ἀνελεῖν, ἀλλ᾽ ὃ ma- 


τὴρ τῶν οἰχτιρμῶν xal 9e0g πάσης παρακλήσεως παρεχάλεσεν 


ἡμᾶς") καὶ ἐν τοῖς γράμμασί σου. ἀναμιμνησχόμενος γὰρ τῆξ σῆς 
διαϑέσεως καὶ πάντων τῶν γνησίων ἔδοξα τούτους σὺν ἐμοὲ τότε 
παρεῖναι. ἐπιπολὺ μὲν οὖν ἔχαιρον κατέχων τὰ γράμματα ὡς δὲ 
τούτοις ἐνέτυχον, ἠρξάμην ττάλιν ἀϑυμεῖν διὰ τοὺς ἅπαξ μελετή- 
σαντας. μάχεσϑαι πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. ἔγραφες γάρ, ἀγαπητὲ καὶ 
ἀληϑῶς ποϑεινότατε, λυπούμενος καὶ αὐτός, ὡς ἐξελϑόντων μέν 
τινων “ἀπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν διὰ τὴν κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ βλας- 
1) 2. Cor. 1, 3. 
πον, κατὰ τῶν λεγόντων, ὅτι τὸ πνεῖ- 


μα τὸ ἅγιον χείσμα ἐστίν, haec nobl 
Felekmannus: Tilulus porro in G. οἱ | 


a. Sic primus codex Reg. Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1., sed duo po:stremi ha- 
bent Σερκαπίωνα. [ἡ Reg. 2, in quo haec 


una ad Serapionem exstat epistola, is est 
titulus: Τοῦ «eroi μεγάλου ᾿Ιϑανασίου 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσκοπον 
περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. |n codice 
manuscripto Eminentissimi D. Cardinalis 
Ottoboni ac in Basiliensi, Anglicano et 
Felekm. 2. ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα 
ἐπίσχοπον περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
Sed in Felckm. 2. deest ἐπίσχοπον. ἴα 
titulum Commelinianae editionis, quo Pa- 
risina item editio utitar, sic habentem: 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα τὸν ἐπίσχο- 


ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσχοπον 
Θμούεως χατὰ τῶν βλαςφη μούντων xat 
λεγόντων χείσμα εἶνκε τὸ πνεῦμα TO 
ἅγιον. Unde luterpres reddidi Epistola 
ad Nerapionem Episcopum Thmueos, con- 
tra eos qui dicunt Sp. S. elc. Verum cam 
ineplus nescio quis emendalor in Codice ll. 
quem operae seculae sunt, haec solummodo 
invenire, quae eliam in. Basiliensi εἰ An- 
glicano Lolidem verbis habentur : ἐπιστολῖ 
πρὸς Σαραπίωνα περὶ τοῦ ἁγίου πνεῖ- 
ματος, ipse salis audacler cum qui nunó 
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rsus: Quanto, putatis, deteriori afficietur supplicio, qui Filiumr.ess. 
onculcaverit et sanguinem testamenti pollutum duxerit, in quo 
ificatus est, et Spiritui gratiae contumeliam fecerit? Εἰ iterum: 
im sanguis taurorum et hircorum et cinis vitulae aspersus ἐπ- 
tos sanctificat ad emundationem carmis, quanto magis sanguis 
(i, qui per Spiritum sempiternum semetipsum obtulit immacula- 
Deo, emundabit conscientiam nostram ab operibus mortuis? Εἰ 
hessalonicenses: Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus 
interficiet Spiritu oris sui et destruet adventu praesentiae suae. 


7. Ecce quo pacto Spiritus sanctus per ommes divinae Scriptu- 
aginas indicatur. Quid ergo vos his simile in Propheta animad- 
tis? Nec enim vel etiam articulum adiunctum habet spiritus, 
i0 ille loquitur, ut saltem aliqua vobis ratio subesset. Vos vero 
ram vobis ipsis tropos fingere audetis, nec veremini asserere, 
wm, qui creari dicitur, ipsum esse Spiritum sanctum, quamvis a 
3 viris spirituum differentiam vobis discere liceret. Nam et ipsius 
te hominis spiritus dicitur, uti canit David: Nocte cum corde meo 
abar, et tristis erat spiritus meus. Baruch item his verbis pre- 
: Anima in angustiis et spiritus anxius. clamat. ad te. Et in 
o trium puerorum: Benedicite spiritus et animae iustorum Do- 

lta etiam scribit Apostolus: Ipse Spiritus testimonium reddit 
ui nostro, quod sumws filii Dei. Si qutem filii, εἰ haeredes. 
rsus: Nemo scit quae sunt hominis, misi spiritus hominis, qui 
80 est. Et Epistola ad Thessalonicenses haec precatur: Integer 
ws vester et anima et corpus sine querela in adventu Domini 
i Tesu Christi servetur. Dicitur etiam ventorum spiritus, sicuti 


' ἐν rd | & λόγῳ τῶν ἀσχητιχῶν" 
αἱ παρα Ῥωμαίοις οὕτω χεῖται τὸ 
ἐν τῷ v εἰ τῆς ,9e(as γραφῆς. 
Ιὲ ὅτι και dg αὐτοῦ τοῦ ἁγίου 
χεος τὸ (n τὸν ὃ μέγας Αϑανάσιος 
ο, ἀλλ᾽ Ux ἐπί τινος τῶν ἄλλων 
χτων. Nola hunc locum ila nunc 
stare apud Aposlelum, sed, Dominus 
iet Spiritu oris sui. Videtur vero 
es, lesus Christus, nescio qua ra- 
gb aliquibus reieclas esse. Quod au- 
& ab inilio scripserit. Apuslolus, ar- 
0 sunt (wm quae hic a sanclo. isto 
unt dicla, tum quod hunc locum si- 
proferant/ divus Chrysoslomus — in 
ad Thessalonicenses, el magnus Ba- 
ibro primo Ascelicorum. Verum eliam 
.NASII QPP. DOGN. SEL. 


opud Latinos sic exsiat hic locus in. con- 
lexziu divinae Scriplurae. — Atlende porro 


' magnum Alhanasium hunc locum intellezisse 


de ipso sancto Spirilu, non aulem de ali- 
quo aliorum spirituum. 

c. Sic Regii, Ottob. et Seguer. Ibidem 
Gobler. et Felckm.. 1. haec verba παρὰ 
τοῦ προφήτου λεγόμενον νῦν psum 
Alii et editi οὐκ ἂν τὸ ἄρϑρον E 

d. Reg. 1. iv τῷ Δανιὴλ γ ἐγέαεται. 
Gobl. et Felckm. 1. xai Δανιήλ. lidem 
mox ὁ dà ἀπόστολος" αὐτό etc.  lbidem 
Regii et Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
αὐτὸ *ró πνεῦμα.  Celeri et editi τό 
omittant. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. et Graecus Seri- 
ptarae textus in omnibus mess. edit. Oxon. 
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' 4 3 , e 3 « , . 4 , 
P.&6. γεται δὲ xoi ἀνέμων πνεύματα. οὕτως ἐν μὲν τῇ γενέσει" vai ἐπη- 


γαγεν ὃ ϑεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασε τὸ ὕδωρ"), ἐπὶ δὲ 
τοῦ Ἰωνᾶ" xci κύριος ἐξήγειρε. πνεῦμα ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἐγέ: 
γετὸ κλύδων μέγας iv τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ τὸ πλοῖον ἐκινδύνευε "τοῦ 
συντριβῆναι" ), καὶ ἐν μὲν τῷ ἑκατοστῷ i ÉxT(Q ψαλμῷ γέγραπται" 
εἶπε χαὶ ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, καὶ ὑψώϑη τὰ κύματα αὐτῆς", 
ἐν δὲ τῷ ἑχατοστῷ τεσσαραχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ᾽ αἰνεῖτε τὸν w- 
ριον ἔχ τῆς γῆς, δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι, πῦρ, χάλαζα, χιών, 
χρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ", 
καὶ ἐν τῷ Ἰεζεχιὴλ imi τοῦ " ϑρήνου Σόρ᾽ ἐν χαρδίᾳ ϑαλάσσεις, 
ἐν ὕδατι πολλῷ ἦγόν σε οἱ κωπηλάται σου" τὸ πνεῦμα τοῦ νύτοι 
συνέτριψέ σεδ). 

8. Ἐντυγχάνοντες δὲ xal ὑμεῖς ταῖς "ἁγίαις γραφαῖς εὑρήσετι 
λεγόμενον πνεῦμα xai τὸν ἐν αὐτοῖς τοῖς ϑείοις λόγοις νοῦν, γρά- 
qovrog τοῦ Παύλου" *0g xol ἱκάνωσεν ἡμᾶς διαχόνους καινῆς óu- 
ϑήκης, οὐ γράμματος ἀλλὰ πνεύματος" τὸ γὰρ γράμμα ἀπονχτείνει, 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ"). τὸ μὲν γὰρ ῥητὸν γράμματε κεχάραχται, 
ὁ δὲ νοῦς ὃ ἐν αὐτῷ πνεῦμα λέγεται. οὕτως καὶ ὃ νόμος nw 
ματιχός ἐστιν, “ἵν ὡς πάλιν εἴρηκε, μὴ δουλεύωμεν ἐν πεαλαιότητι 
γράμματος, ἀλλ᾽ ἐν καινότητι πνεύματος '. xal αὐτὸς μὲν εὔχαρι- 
στῶν ἔλεγεν" ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοὶ δουλεύω νόμῳ ϑεροῖ; 
τῇ δὲ σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας. οὐδὲν Γνῦν ἄρα κατάχριμα τοῖς b 
Χριστῷ Ἰησοῦ. ὃ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἠλευϑέρωσέ ue ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας"), ὁ δὲ Φίλιπ- 
σὸς τὸν εὐνοῦχον ἀπὸ τοῦ γράμματος εἰς τὸ πνεῦμα ϑέλων ἐπι- 
στρέφειν ἔλεγεν. ἀρά γε γινώσχεις ἃ ἀναγινώσχεις "); τοιοῦτον 
ἐσχηκὼς μαρτυρεῖται ἐχαὶ ὃ Χαλεβ ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς, τοῦ Je 
λέγοντος" ὁ δὲ παῖς μου Χαλεβ, ὅτι ἐγενήϑη ἕτερον πνεῦμα 8 
αὐτῷ xai ἐπηχολούϑησέ μοι, εἰςάξω αὑτὸν εἰς τὴν γῇν, εἰς ἣν 
P εἰσῆλθεν ἐκεῖ), ἄλλῃ γὰρ διανοίᾳ τταρὰ τὴν ἐκείνων αὐτὸς }α- 
λήσας ξὐάρεστος τῷ ϑεῷ γέγονε. τοιαύτην ἔχειν προέτρεψεν ὃ 
ϑεὸς τὸν λαὸν καρδίαν, διὰ Ἰεζεκιὴλ λέγων" ποιήσατε ἑαντοῖς χαρ- 
δίαν καινὴν καὶ πνεῦμα καινόν). τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων χαὶ 
τοσαύτης διαφορᾶς περὶ τῶν πνευμάτων δειχνυμένης, βελτίους ὦ 


1) Genes. 8, 1. 2) Ton. 1, 4. 3) Psal. 107 [106. LXX.], 25, 4) Ps. 
148, 7. 8. 5) Ezech. 27, 25. 26. 6) 2. Cor. 3, 6.. 37) Rom. 7, 14. 6. 9 
Rom. 7, 25—8, 2. 9) Act. 8, 30. 10) Num. 14, 24. 11) Ezech. 18, 91. 


Alii et editi ὑμῶν. — Ibidem Seguer. omit- — Ibidem Reg. 1. ἐχεινδϑύνευσε. — Paulo poil 
tit Ἰησοῦ Χριστοῦ. Mox idem Seguer. Reg. 1. Seguerian. Gobler. εἰ Feldin. . 
pro πνεύματα | Βα θεῖ πγεῖμα. Paulo post — Graecus Scripturae textus ἔσξη. Cen 
Heg.2. τὸ πνεῦμα. — et. editi 743€. 

ἃ. τοῦ deest in mss. Regiis et Seguer. b. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii οἱ eli 


* 
hl 
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resi scriptum est: Et adduxit Deus spiritum super terram, οἵ Ῥ. 658. 
μίας sunt aquae. De Iona item: Bt excitavit Dominus spiritum 

re, et facta est tempestas magna in mari, et navis periclitaba- 
nteri. Et in centesimo sexto Psalmo: Dixit et vemit spiritus 
lae, et exaltati sunt fluctus eius. Εἰ in centesimo quadrage- 
xXtavo Psalmo: Laudate Dominum de terra, dracones et omnes 

, ignis, grando, πίω, glacies, spiritus procellarum, quae faciunt 

m eius. Et apud Ezechielem in lamento Tyri: In corde maris, 

εἰς multis adduxerunt te remiges twi; spiritus austri con- 

te. 


Quin etiam si vobis sanctas litteras legere lubeat, ipsum di- 

m verborum sensum spiritum quoque appellari reperietis. Sic 
Paulus scribit: Qui et idoneos nos fecit ministros novi testa- 
non litterae, sed spiritus. — Littera enim occidit, spiritus au- 
i(ificat. Siquidem dictum littera exaratum est, sensus vero, quem 
et, spiritus dicitur. Ita et lex spiritualis est, ut quemadmodum 
dixit, non serviamus ἐπὶ vetustate litterae, sed in novitate spi- 
ldem quoque gratias agens dicebat: Igitur ego ipse mente ser- 
yi Dei, carne autem legi peccati. | Nihil ergo nunc. damnationis 
, qui sunt in. Christo lesu.  Le$ enim spiritus vitae in Christo 
iberavit me a lege peccati. Philippus etiam Eunuchum a littera 
iritum convertere volens aiebat: JImtelligis quae legis? — Talem 
e spiritum Caleb habuisse ex Numeris constat, Deo dicente: Ser- 
vus Caleb, quia factus est alius spiritus in eo, et secutus est 
nducam ipsum in terram, in quam illic ingressus est. Nempe 
lle alia ab illis mente locutus sit, Deo fuit acceptus. Tale item 
)pulum habere iussit Deus per Ezechielem: Facite vobis cor no- 
V spiritum novum. Quae cum ita sint, et tanta sit, ut osjen- 
, Spirituum differentia, aequius profecto ageretis, si ubi de creato 


lbid. Reg. 1. xagdí- 


hlpórov cot. 
λασσώ». 
c Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero 


ϑείαις. Mox Reg. 2. πνεῦμα καὶ 
αὐτοῖς. 


* abest ἃ Gobl. et Felckm. L Paulo 
eg. 1. et Seguer. ἀποχτένει forte 
Ιθχεενεῖ ut habet Reg. 2. Ibidem 
vest in Gobl. et Felckm. 1. 


c Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
l. Alii vero et editi ὡς solum ha- 


bent. Mor iidem ἐν παλαιότητε habent, 
ceteri et editi ἐν omittunt. 


f. Seguerian. pro νῦν ἄρα habet ot». 
Paulo post Regius 2. εῆς ζωῆς τῆς iv 
“Χριστῷ. 

g. Sic Reg. L κω Anglic. Gobler. 
et "Felekm. 1. Editi ὁ δὲ παῖς χαλέβ, 
ὅτι elc. aliis omissis. 


h. Sie Reg. 1. Seguer. et LXX. Cetéri 
et editi j97. 
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Β.ε6."ἦτε, εἰ περὶ χτιζομένου πνεύματος ἀκούοντες στερὶ ἑνὸς τῶν προ- 
διρημένων ἐφρονεῖτε, οἷον ἦν περὲ οὗ ἐν Ἡσαΐᾳ 7γέγραπται" συγε- 
φώνησεν dog πρὸς τὸν Ἐφραΐμ, καὶ ἐξέστη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ 
7 ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον "ἐν δρυμῷ ξύλον ὑπὸ πργεύ- 
ματος σαλευϑῇ". τοιοῦτον δὲ ἦν καὶ ὃ ἐξήγειρε κύρεος πνεῦμα 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἢ διὰ τὸν Tovay: ἀχολουϑεῖ γὰρ τῇ βροντῇ καὶ 
"τὰ τῶν ἀνέμων πνεύματα, ὡς ini τοῦ ὑετοῦ “τοῦ χατὰ τὸν “Αχααβ, 
ὡς γέγραπται" καὶ ἐγένετο ὧδε καὶ ἕως ὧδε, καὶ ὃ οὐρανὸς συν- 
ἐσχότασε νεφέλαις χαὶ πνεὐματεΐ). 

9. 4.“4λλ ἐπείπερ Χριστοῦ, φησί, μνημονεύει τὸ λόγιον.) 
ἀκολούϑως καὶ τὸ λεγόμενον πνεῦμα οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον "χρὴ voely. εἶτα τὸ μὲν συνονομάξ ἐσϑαι τῷ «Χριστῷ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐθεωρήσατε, τὸ δὲ διαιρεῖν αὐτὸ τῇ φύσει xd 
ἀπροξενίζειν f ἀπτὸ τοῦ υἱοῦ ποῦ κατενοήσατε, ὅτι τὸν μὲν Χριστὸν 
λέγετε μὴ εἶναι κείσμα, τὸ δὲ tGyiov πνεῦμα κείσμα λέγετε; καὶ 
ἄτοπτόν ἐστι τὰ ἀνόμοια τῇ φύσεε συνονομάζειν καὶ συνδοξάζευ. 
ποία γὰρ κοινωνέα ἢ ποία ὁμοιότης τῷ χτίσματε τιρὸς τὸν xsi- 
στην; ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς καὶ τῷ υἱῷ συναριϑμεῖν καὶ συνάπεξειν τὰ 
δὲ αὐτοῦ γενόμενα χτέσματα. ἤρκϑε μὲν οὖν "cepi πνεύματος ἀνέ- 
μων νοεῖν τὸ γεγραμμένον, ὥςπερ εἴρηται, ἐπειδὴ δὲ τεροφασέζε- 
09e τὴν ἐν τῷ ῥητῷ περὶ τοῦ Χριστοῦ μνήμην; ἀναγκαῖον ἰδεῖν 
ἀκριβῶς τὸ λεγόμενον, μὴ ἄρα καὶ περὶ τοῦ λεγομένου κεέζεσϑαι 
πνεύματος οἰκειοτέραν εὕρωμεν τὴν διάνοιαν. τέ τοίνυν ἐστὶ τὸ 
ἀπαγγέλλειν εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ"), ἢ τὸ γένεσθαι 
αὐτὸν ἄνϑρωπον, καὶ ἶσον εἶναι ἱτοῦτο τῷ φάναι᾽ ἰδοὺ 1) παρϑέ- 
γος ἐν γαστρὶ ἕξει xai τέξεται viórv, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ EuuavovrÀ?) xai τὰ ἄλλα, ὅσα περὶ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ γέ- 
γραπται; τῆς δὲ ἐνσάρχου παρουσίας ἀπαγγελλομένης ττερὲ τοῦ 
λόγου, ποῖον χρὴ πνεῦμα κτιζόμενον νοεῖν, " εἰ μὴ τὸ ἀνακχτεζόμενον 
τῶ ἀνθρώπων καὶ ἀναχαινιζόμενον πνεῦμα; τοῦτο γὰρ καὶ διὰ 
Ἱεζεχιὴλ ἐπηγγείλατο ὃ ϑεὸς λέγων" καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν xa 
γήν, καὶ πνεῦμα καινὸν δώσω ὑμῖν, καὶ ἀφελῶ τὴν καρδίαν τὴν 
λιϑίνην ἔχ τῆς σαρχὸς ὑμῶν xal δώσω ὑμῖν χαρδέαν σαρχίένην᾽ 


--- 


P.es 


1) Esa. 7, 2. — 2) Ion. 1, 4. 3) 1. Reg. [3. Reg. LXX.] 18, 45. 4) Amos. 
4, 13. — 5) Mattb. 1, 23. 


a. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. c. Sic Reg. 1. et Seguerian. Ceteri & 
1. At alii et editi £m e. Paulo postiid. ^ editi τοῦ omittunt. Mox iidem et Gobler. 
οἷον ἦν, περὶ οὗ ἐν Ἡσαΐᾳ. Ceteri εἰ. et Felckm. 1. nec non Graecus Scripturae 
editi οἷον ἦν ὅπερ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ. textus habent ἕως de καὶ ἕως ὦδε. Mi 

b. Reg. 1. et Seguer. hic addunt ὅσαν. οἱ editi semel tantum ἕως ὡδὲε. ibidem 
Mox Regíus 1. et 2. Seguerian. Gobler. et — Reg. 1. Seguerian. et Graecus Scripturae 
Felckm. 1. τοιοῦτον δὲ ἣν καὶ ὅ etc,  texius συνεσκότασε νεφέλαις. Alii εἱ edili 
Alii et. editi τοιοῦτο δὲ ἣν καὶ τό etc. συνεσχότασεν ἐν νεφέλαις. 
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sed eosdem de Spiritu sancto prave sentire, contendereque illum non Ρ. 648. 
tantum rem creatam, sed etiam unum ex administris spiritibus esse 
soloque gradu ab Angelis differre. Et haec simulata quidem pugna 
cum Arianis, sed vera est cum pia fide certatio. Nam ut illi Filium 
negantes negant et Patrem, ita et isti indigna de Spiritu sancto lo- 
quentes indigna quoque de Filio loquantur necesse est. Ita ambae 
illae sectae bellum veritati indictum divisere, ut- illi contra Filium et 

isti contra Spiritum sanctum perversa sentientes eiusdem in sanctam 
Trinitatem blasphemiae simul rei sint. Cum igitur haec perspicerem 
multaque mecum cogitarem, in gravem incidi luctum, quod iterum Dia- 
bolus ludificandi ansam apud illos nactus esset, qui eius insaniam et 
furorem imitari nihil verentur. Hinc ego hoc temporis silere decre- 
veram. Verumtamen cum ut tuae Sanctitatis cohortationi ' cederem, 
tum ut pravam illorum opinionem et satanicam audaciam propulsarem, 

vix tandem paucis hanc potui scribere Epistolam, ut tu occasione inde 
accepta pro tua qua polles prudentia ea, quae desunt, suppleas, atque P. 649. 
adeo plene refellatur impia haeresis. 


2. [taque Arianorum quidem nequaquam aliena est huiusmodi 
sententia. Postquam enim semel Dei Verbum negare ausi sunt, me- 
rito eadem de eius Spiritu impie mentiuntur. Quocirca nec plura ad- 
versus illos dicere necesse est, sed satis esse debent quae antea con- 
tra ipsos dicta sunt. Quod autem ad illos spectat, qui falsa de Spi- 
ritu sancto errantes opinantur, ipsis quodam modo sive *tropo, ut iidem 
loquuntur, convenit respondere: Mira enim profecto videatur ipsorum 
amefhtia, quod scilicet ii, qui Filium Dei rem creatam esse nolunt 
(qua quidem in re recte sentiunt), Spiritum Filii rem creatam esse 
vel etiam audire patiantur. Si enim propter Verbi cum Patre unita- 
tem nolunt Filium esse e rebus factis, sed, quod quidem verum est, 


* Tropis nimirum illi et metaphoris depravobent ea sacrae Scripturse loca, qui- 
bus Orthodoxi Spiritum sanctum probabant Deum esse, hincque Tropici dicti sunt. 
Vide infra num. 10. ΄ 


Editi διείλοντο. Ibid. Basil. codex manu- d. Reg. 1. et Seguer. λειπόμενα. 


scriplus solus πρὸς τῆς ἀληϑείας. 

c. In editis et in quibusdam manuscri- 
pis hic perperam legebatur σιωπῶ». 
erum Begii ambo codices, Anglic. item 
et Basil. σιωπᾷν recte habent. Mox ali- 
üi codices cum editis habent ὁσιότητος, 
νεχά τε. Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. habent γνησιότητος ἕνεκά 
γε. Nannius quoque γνησιότητος legit, 
nam, vertit sincerilalis ; tantilli momenti 
Tes» est. 

ÁTNANASII OPP. DOGX. SEL. 


e. Reg. [Ὁ] et Seguer. ὀλίγα προςήκχεε 
ϑιερωτώντας αὐτοὺς εἰπεῖν. lidem mox 
εὐθύς post ἂν τις addunt. . 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. Ceteri vero et editi κατά 
omittunt. Mox Ottob. τὸ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ. 

g. Reg. 2. αὐτὸν εἶναι. Ceteri et editi 
&lvec omittant. — Ibidem Reg. 1. Seguer. 
Anglic. φρονοῦσι. — Alii vero et editi q'ge- 
νοῦντεξ. 
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1 € P T No ς - € P 4 3 - - 
p.63. τὴν ἡμῶν τελείωσιν, ἐν ἢ σινῆπτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ καὶ δὲ ἑαυτοῦ τῷ 


πατρέ, ἐν τούτῳ συμπληρῶν παρήγγειλε τοῖς μαϑηταῖς" "πορευ- 
ϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς xal τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος), ἐπαγ- 
γειλάμενος δὲ "αὐτοῖς αὐτὸ πέμψειν παρήγγειλεν ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
us, χωρίξεσϑαι 2, χαὶ μεϑ' ἡμέρας ὀλίγας, ἐν τῷ συμτεληροῦσϑαι 
τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχοστῆς ἤσαν πάντες “ὁμοῦ imi τὸ αὐτό᾽ xd 
ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος, ὥςπερ φερομένης πνοῆς βιαίας, 
καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον, οὗ ἦσαν καϑήμενοι. καὶ ὠὦφϑησαν 
αὐτοῖς διαμερίζόμεναι γλῶσσαι ὡςεὶ πυρὸς xal ᾿᾿ ἐχάϑεσαν ἐφ᾽ ἕνα 
ἕκαστον αὐτῶν᾽ xai ἐπλήσϑησαν ἅπαντες πνεύματος ἁγίου, καὶ 
ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καϑὼς τὸ πνεῦμα ἐδέδου axe- 


φϑέγγεσϑαι αὐτοῖς"). 


“ἔνϑεν οὖν xai διὰ μὲν τῆς ἐπεϑέσεως τῶν 


χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐδίδοτο τοῖς ἀναγεννωμένοις τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον"), “γαβος δέ τις προεφήτευσεν ἐν τούτῳ λέγων τάδε λέγει 


τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον"), ὃ δὲ Παῦλος" 
ποιμαίνειν τὴν ἐχχλησίαν τοῦ € ϑεοῦ, ἣν 


[44 3! , 
&ytovy ἔϑετο ἐπισκόπους, 


t ἐν * € e 4 a 4 
ᾧ ὑμὰς τὸ πενεῦμα t$ 


περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος"), τοῦ τε εὐνούχου βαπτι- 
σϑέντος ἥρπασε πνεῦμα *xvolov τὸν Φίλιππον), καὶ Πέτρος ἔγραψε" 
κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως σωτηρίαν ψυχῶν, περὶ ἧς σωτη- 
ρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ' ὑμᾶς 
χάριτος προφητεύσαντες, ἐρευνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καερὸν " ἐδη- 


στειλεν" 


p.64. λοῦτο ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ, προμαρτυρόμενον τὰ εἰς Χριστὸν 
“παϑύματα καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας"). 
ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτε ἐν αὐτῷ μένομεν xoi αὐτὸς ἐν 


χαὶ ὁ μὲν Ἰωάννης ἐπέ 


ἡμῖν, ὅτε ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν"), ὁ δὲ Παῦλος 
γράφει Ῥωμαίοις μέν" ὑμεῖς δὲ οὐκ΄ ἐστὲ ἐν σαρκέ, ἀλλ᾽ ἐν πινεῦ- 


» “ “1 3 « ὲ ς 
ματι, εἰπερ πγνεῖμα Jeov 'οἰκεῖ ἐν υμῖν. 
a" , € , “ 
στοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὑτοῦ. 


εἰ δέ τις πνεῦμα Χρι- 
εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ 


μὲν σῶμα νεχρὸν δὲ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δεκαιοσύνην. 
εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ "ἐγείραντος Ἰησοῦν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὃ ἐγείρας 

σ * ) -- “ , N [4 . 
Χριστὸν Ἰησοῦν àx νεχρῶν ζωοποιήσει xal τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν 


διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν " 


1) Matth. 28, 19. 2) Act. 1. 4. 
Act. 21, 11. 6) Act. 20, 28. 1) Act. 
Ioan. 4, 13. 10) Rom. 8, 9—11. 


8, Regii el Seguer. μαϑηταῖς τά" πο- 
θευϑέντες εἰς. 

b. Reg. 1. et Seguerian. τοῖς μαϑηταῖς. 
Haec autem verba “ἐπαγγειλάμενος usque 
ad μεϑ᾽ ἡμέρας ὀλίγας omittunt Gobler. 
et Felckm. 1. quorum loco solam partic. 
καί hoc modo habent: xai ἐν τῷ συμ- 


, Κορινϑίοις d£ 


3) Act. 2, 1— 4. 4) Act. 8, 17. 9 
8, 39. 8) 1. Petr. 1, 9—11. 9) 


πληροῦσϑαι etc. 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm.l. 
óuo9vuadov. 

d. Reg. 1. et Segu. ἐχάϑισεν, qui ἀἰάεα 
mox πάντες. 

e. Reg. 1. et Seguer. ἔνϑεν λοιπὸν μὲν 
διὰ τῆς εἰς. 
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nostrique initidtionem, in qua scilicet nos sibi ipsi et per seipsum p.ess. 
Patri coniunxit, in eodem complens discipulis haec praecipiebat: Eun- 
tes docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti. Praeterea cum se illis eum missurum promisit, prae- 
cepit αὖ lerosolymis ne discederent, ac paucis diebus interiectis, cum 
- eempleretnr dies Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco; et 
— factus est repente de caelo sonus tanquam advenientis spiritus vehe-.- 
mentis, et. replevit totam domum, «bi erant sedentes; et apparuerunt 
fllis dispertitae linguae tanquam égnis, sederuntque supra. singulos 
' eorum; et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt loqui va- 
: δα linguis, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. Hinc postea 
. impositione manuum Apostolorum Spiritus sanctus renascentibus da- 
. batur. Quidam insuper Agabus in eodem vaticinatus est, aiens: Haec - 
dicit Spiritus sanctus. Εἰ Paulus: In quo vos Spiritus sanctus po- 
sgwit episcopos, regere Ecclesiam Dei, quam acquisivit proprio san- 
gwine. Et Eunucho baptizato Spiritus. Domini rapuit Philippum. 
Scripsit quoque Petrus: Heportantes finem fidei salutem animarum. 
De qua salute exquisierunt atque scrutati sunt. Prophetae, qui de fu- 
£ura in vobis gratia prophetaverunt, scrutantes in quod vel quale 
£empus significaretur in eis Spiritus Christi, praenuncians eas quae P.654. 
ὧν Christo sunt passiones et posteriores glorias. loannes item scri- 
bit: In hoc cognoscimus, quoniam in eo manemus et tpse in nobis, 
quoniam de Spiritu suo dedit nobis. Paulus similiter haec ad Roma- 
mos scribit: Vos autem in carne mom estis, sed in spiritu; si tamen 
Spiritus Dei habitat in vobis. Si quis autem Spiritum Christi non , 
habet, hic non est eius. Si autem Christus in vobis est, corpus qui- 
dem moriwum est propter peccatum, spiritus vero vita est propter 
£ustitiam. | Quod si Spiritus eius, qui suscitat. Christum lesum a 
worítuis, habitat in vobis, qui suscitavit lesum Christum a mortuis, 
eivificabit et mortalia corpora vestra propter inhabitantem Spiritum 
eius in vobis. Et ad Corinthios: Spiritus enim omnia scrutatur, etiam 


f. ἐν ᾧ ὑμᾶς omittunt Reg. 1. Seguer. παϑήματα. καὶ Ἰωάννης" ἐν τούτῳ etc. 


Gobler. et Felckm. 1. ltem ibid. Basil. ἐπέστελλεν. 
g. Reg. 1. κυρίου. At Seguer. Gobler. l. Basil. et Angl. ἐνοικεῖ. Quae ibidem 
et Felckm, 1. Χριστοῦ. sequuntur usque ad Χριστὸς ἐν ὑμῖν ha- 
h. χυρίου abest a Reg. 2. Mox idem et ; bent Regi Seguer. Angl. Gobler. et in 
manni et vertit Nannius, ceteri αἱ editi 
Reg. 1. et Seguer. ἔγραφε. omittunt. lbidem mox Regii et Seguer. 
i. Regii et Seguer. ἡμᾶς, nec non Graecus Scripturae textus δὲ 


k. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2. ἁμαρτίαν. Alii et editi διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 
et Regium 2, qui ut Graecus Scriplurae Sic Regii, Seguer. Basil. Anglic. nec 
textus ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς. Μοχ Regii, non raecus Scripturae textus, alii et editio 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προμαρτυ- — Commel. ἐγεέροντος. lbid. Basil. ἐνοικεῖ. 
φούμενον». Ibidem Gobler. et Felckm. 1. — Mox Ἰησοῦν abest a Reg. 1. et Seguer. 
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p.46. αἰῶνε τούτῳ οὔτε iv τῷ μέλλοντι"); oi uiv γὰρ ᾿Αρεεανοὲ xaisot 
. τὴν ἔγσαρχον παρουσίαν τοῦ λόγου καὶ τὰ δὲ αὐτὴν εἰρημένα μὴ 
γοήσαντες, ὅμως ἐξ αὐτῶν πρόφασιν λαβόντες εἰς τὴν δαντῶν ai- 
gest», καὶ οὕτως ἠλέγχϑησαν ϑεομάχοι καὶ ὡς ἀληϑῶς ἀπὸ γῆςἾ 
“χενολογοῦντες, ὑμεῖς δὲ πόϑεν ἠπατήϑητε, παρὰ τένων ἀκούσαν- 
τες, ἢ τίς ὁ τρόπος τῆς τοιαύτης ὑμῶν πλάνης; ἀνέγνωμεν, φα- 
σέν, ἐν τῷ προφήτῃ ᾿Αμὼς λέγοντος τοῦ ϑεοῦ" ὅτε ἰδοὺ ἐγὼ στε- 

. Qe» βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ποιῶν ὄρϑρον καὶ ὁμίχλην, καὶ ἐπεεβαέψων ἐπὶ 
τὰ "ὑψηλὰ τῆς γῆς, κύριος ὃ ϑεὸς ὃ παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ, 
xal ἔνϑεν ἐπείσϑημεν τοῖς “Αρειανοῖς λέγουσι κτίσμα εἶναε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. εἶτα τὸ μὲν “παρὰ τῷ uoc ἀνέγνωτε, τὸ δὲ | 
ἐν ταῖς παροιμέαις λεγόμενον" κύριος ἔκτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ᾿ 
εἷς ἔργα αὐτοῦ"), οὐκ ἀνέγνωτε; ἢ ἀνέγνωτε, *xai τοῦτο μὲν ὡς 
ἔχει ἀληϑείας ἑρμηνεύετε, ἵνα μὴ εἴπητε κτίσμα τὸν λόγον, τὸ δὲ 
ἐν τῷ προφήτῃ οὐχ ἑρμηνεύετε , ἀλλὰ ἁπλῶς ἀχούοντες πνεῦμα 
ἐνομέσατε λέγεσϑαι κτίσμα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; καέτοε ἐν μὲν | 
ταῖς παροιμίαις "φανερῶς ἡ σοφία Aéyovaa ἐστι τὸ ἔχτεσέ ue, xa. — 
ὅμως καλῶς γε ποιοῦντες ἑρμηνεύετε τὸ ῥητόν, ἵνα μὴ τὴν δημι- 
ουργὸν σοφίαν fiy τοῖς κτίσμασι συναριϑμῆτε, τὸ δὲ ἐν τῷ προ- 
φήτῃ ῥητὸν οὐχ ἔχει γνώρισμα περὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ai | 
ἁπλῶς εἴρηται περὶ πνεύματος. πῶς οὖν καίτοι πλείστης οὔσης 
διαφορᾶς ἐν ταῖς γραφαῖς περὶ δπινευμάτων, καὶ δυναμένου τοῦ | 
δητοῦ τὴν ἰδίαν διάνοιαν ἔχειν ὀρϑήν, ὑμεῖς ὡς φιλονεικοῦντες ἢ. 
ὡς ὑπὸ δήγματος τοῦ ᾿Αρειανοῦ ὄφεως βλαβέντες τὸ τενεῦμα τὸ | 
ἅγιον εἰρῆσϑαει παρὰ τοῦ ᾿Αμὼς νομίζετε, ἵνα μόνον τοῦ φρονεῖν 
xvíoua μὴ ἐπιλαϑησϑε; 

4. Εἴπατε y οὖν, εἴ που τῆς ϑείας γραφῆς "ebgéoxere τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁπλῶς εἰρημένον πνεῦμα χωρὶς προςϑήκης τοῦ 
λέγεσϑαι ἢ τοῦ ϑεοῦ ἢ τοῦ πατρὸς ἢ ὅτε ἐμοῦ 57 αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ καὶ τοῦ υἱοῦ ἢ παρ᾽ ἐμοῦ, ὅ᾽ ἐστι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, ἢ μετὰ τοῦ 
ἄρϑρου, ἵνα μὴ ἁπλῶς λέγηται πνεῦμα, " ἀλλὰ τὸ πνεῦμα, ἢ αὐτὸ 


1) Marc. 3, 29; Matth. 12, 32. 2) loan. 3, 31. . 3) Amos. 4, 13. 
4) Prov. 8, 22. e 


bent ἐρχομένῳ. | Mox Reg. 1. Seguerian. — editi καινολογοῦντες. Mex Reg. 1. 5€ 
Gobler. et Felckm. 1. "totiavoi xaítos, bu Gobler. et Felckm. 1. sic haben: 


Ceteri et editi καίτοι omitlunt, Mox item πάϑητε παρ᾽ αὐτῶν; τέ ἀχούσαντε; 


Reg. 1. et Segu. ὅμως i£ αὐτῶν οἱ paulo ἢ τίς ὃ τρόπος τῆς τοιαύτης o » πλα- 
post xai οὕτως ἠλέγχϑησαν. Alietediti νης; ἀλλ ὡς γραφεῖσαν αὐτὴν φασὶ 
peg et xai οὕτως omittunt. ἐν τῷ elc. Reg. el Segu. αὐτήν omittat. 


Ibidem iidem habent dtóze ἐγώ. 
Peli. i. &oporbüvrer. Ceteri ej "Pel. Setner. Gobler, Felekm.i 
7? " . tà ὕψη. Quae sequuntur xai ἔνϑεν ur 
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Ariani quidem etsi corpoream Verbi praesentiam et quae eius causáP.ese. 
dicta sunt non intelligerent, ex his tamen occasionem suae commini- 
scendae haeresis improbissime nacti Dei hostes esse et vere de terra 
inania loqui convicti sunt. Vos vero undenam quaeso in errorem in- 
duct estis? Quis vos ita docuit, vel quis tandem modus vestri erro- 
ris? Legimus, inquiunt, in Propheta Amos haec Dei verba: Quia 
ecce. ego firmans tonitru et creans spiritum et. annuncians ad. ho- 
»9R8ines. Christum. eius, faciens diluculum et nebulam et gradiens su- 
: *S,per excelsa terrae, Dominus Deus. omnipotens momen ipsi. Inde 
adducti fuimus, ut Arianis, qui Spiritum sanctum rem creatam esse 
, docent, assentiremur.* An ergo quod apud Amos exstat legistis, 
. quod autem in Proverbiis dicitur: Dominus creavit me énitium viarum 
L swarumn in opera sug, an legistis nec ne?  Ergone istud Proverbio- 
: rum ex veritate interpretamini, ne' videlicet Verbum rem creatam di- 
catis, illud autem Prophetae nulla interpretatione explicatis, sed voce 
spiritus tantummodo audita Spiritum sanctum rem creatam dici exi- 
stimatis? Atqui in Proverbiis Sapientia aperte dicit creavit se. Ve- 
rumtamen recte vos dictum illud ita excipitis, ut non creatricem 88- 
pientiam rebus creatis annumeretis. Sic igitur vox illa Prophetae non 
Spiritum sanctum denotat, sed tantum de spiritu dicitur. Cum ergo 
multa sit in Scripturis spirituum differentia, rectamque sensum habere 
possit iste Scripturae locus, cur vos velut litigiosi aut serpentis Ariani 
morsu ulcerati de Spiritu sancto prophetam AÁmos loqui arbitramini, 
ne scilicet credere desistatis, Spiritum sanctum rem creatam esse? 


Lj 
. 


4. Dicite amabo, an in aliquo divinae Scripturae loco Spiritum 
sanctum sümpliciter spiritum dici reperiatis, sine addita voce vel Dei - 
vel Patris vel mei vel ipsius Christi et Fili, vel a me, quod est a 
Deo, vel nisi cum articulo, ita ut nen spiritus solum dicatur, sed vel 
ille Spiritus vel Spiritus sanctus vel Paraclitus vel veritatis, id est 


-" a, μεν τον στ τον c m 
* 


que ad τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, desunt ine 
ms. Basil. 

c. Reg. 2. παρὰ τοῦ Auc. 
guer. ὁ κύριος ἔχτισε elc. 

d. Sic Reg. 1. Ceteri vero et editi τὸ 
δὲ ἐν ταῖς παροιμίαις λεγόμενον, τοῦτο 
μέν. ltem mox Beg. l. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ὡς ἔχει ἀληϑείκς. Alii et editi 
ὡς ἔχει ἡ ἀλήϑεια. 

e. Sic Hegius primus et secundus, Se- 
guer. Besil, Anglic. et .Ottobon. Ceteri et 


Mox Se- 


editi davsgóv. Νοχ Reg. 2. ἔχεισέ μὲ 
Alii et editi με omittunt. 

f. ἐν abest a Gobler. et Felckm. 1. 

£. Sic Reg. 1. Ceteri et editi πενεύ- 
ματος. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Alii et 
editi εὑρίσκεται. 

i. Reg. 1. et Segu. ἢ τοῦ χριστοῦ elc. 

k. Reg. secundus omittit ἀλλα τὸ πνεῦμα, 
lbidem τό bis mox sequ. deest in Reg. 1. 
et Seguer. 


8 


Ρ.6. 


P. 651. 
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τοῦτο τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἢ παράκλητον ἢ ἀληϑείας, ὅ᾽ ἐστι τοῦ 
υἱοῦ "τοῦ λέγοντος" ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήϑεια » d ἕνα ἀχούσαντες ἁπλῶς 
πνεῦμα ὑπονοήσητε εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐξῃρήσϑωσαν δὲ 
τοῦ λόγου νῦν οἵ τινες ἤδη λαβόντες πάλιν ὀνομάζονταε, καὶ ὅσοι 
προμαϑόντες περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὕστερον ὡς ἐν " ἔπανα- 
λήψει. καὶ ὑπομνήσει. καὶ μόνον λεγομένου τοῦ πνεύματος Ovx 
ἀγνροῦσι περὶ τίνος ἀκούουσι, xal μάλιστα ὃ ὅτι χαὲ οὕτω μετὰ τοῦ 
ἄρϑρου λέγεται. χαὶ ὅλως ἄνευ τοῦ ἄρϑρου ἢ τῆς προειρημένης 
προςϑήκης οὐχ ἂν εἴη "σημαινόμενον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οἷά ἐστιΐ 
ἃ γράφει Παῦλος τοῖς Γαλάταις" τοῦτο μόνον ϑέλω μαϑεῖν ἀφ 
ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; 
ποῖον δὲ ἦσαν λαβόντες ἢ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ διδόμενον τοῖς 
πιστεύουσε καὶ ἀναγεννωμένοις διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας; *xoi 
Θεσσαλονιχεῦσι δὲ γράφων" τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε᾽), εἰδόσι καὶ 
αὐτοῖς ὅπερ ἔλαβον ἔλεγεν, ἵνα μὴ σβέσωσιν ἐξ ἀμελεέας τὴν ἕν 
αὐτοῖς ἀναφϑεῖσαν τοῦ πνεύματος χάριν. ἐν δὲ τοῖς εὐαγγελίοις 
περὶ τοῦ σωτῆρος ἀνθρωπίνως διὰ τὴν σάρκα, ἣν "προςέλαβεν, 
ἐὰν λέγωσιν οἱ εὐαγγελισταί" "Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ὧν 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου"), καὶ τὸ τότε ὃ Ἰησοῦς ἀνήχϑη 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος εἷς τὴν ἔρημον"), τὸν αὐτὸν ἔχει νοῦν, προεί- 
ρητο γὰρ ὑπὸ τοῦ “ουχᾶ᾽ ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισϑῆναι ἅπαντα 
τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισϑέντος xai προφευχομένου ἀνεῳχϑῆναι 


τὸν οὐρανόΐ, καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ ea - 


€ ὡςεὶ περιστερὰν ἐπὶ αὐτόν"), καὶ δῆλον ἣν ὅτι λεγομένου τοῦ 
πνεύματος τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἦν σημαινόμενον. οὕτω. μὲν οὖν 
παρ᾽ οἷς ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον, "χᾷν μόνον τὸ πνεῦμα λέγηται 
χωρὶς τῆς ἐπὶ αὐτῷ προςϑήχης, οὐκ ἀμφίβολον ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον σημαίνεται, ἔχον μάλιστα τὸ ἄρϑρον. 

5. Ὑμεῖς δὲ εἴπατε τὸ 'προταϑὲν ὑμῖν, εἰ εὑρήκατέ που τῆς 
ϑείας γραφῆς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγόμενον ἁπλῶς πνεῦμα χωρὶς 
τῆς προειρημένης ἐπὶ αὑτῷ προςϑήκης καὶ πλὴν τῆς παρατηρή- 
σεως, ἧς γε ἐμνημονεύσαμεν. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴποιτε, οὐ γὰρ εὑρή- 


1) loan. 14, 6. 2) Galat.- 3, 2. 3) 1. Thessal. 5, 19. 4) Lac. 4, 1. 
5) Matth. 4, 1. 6) Luc. 3, 21. 22. 


a. Regii et Seguer. τοῦ λέγοντος. Ce- d. Sic Regii et Seguer. Ceteri et editi 
teri et editi τοῦ omittunt, Mox Ottobon. — xaé omittunt. lbid. Gobler. et Felcka.l. 
ὑπονοῆτε τὸ πνεῦμα. δὲ πάλιν γράφω». 

b. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. Ceteri et editi, 6. Gobler. et Felckm. 1. προςέλαβεν, 
ἀναλήψει. λέγουσιν εὐαγγελισταί. 

c. Sic Regii et Seguer. Ceteri vero et f. Luc. 4, 1. ex omnibus etiam mese. 


editi σημαῖνον. Mox Reg. 2. et Segu. ὃ — edit. Oxon. an 1675. legitur Ἰησοῦς 
Παῦλος. Ἰθϊάοπι τοῖς abest a Gobler. et πνεύματος ἁγίου πλήρης. Αἱ vocem 
Felckm. 1. ἁγίου non legisse Athanasium ex hoc loco 


* 
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Filii, dicentis scilicet: Ego sum veritas, ut vos nuda voce spiritus Ρ. δδύ. 
audita sanctum Spiritum esse suspicaremini? Ex hac tamen regula 
eos velim excipi, qui cum Spiritum sanctum iam avcepissent, de iis- 
dem fit postea iterum mentio, vel qui cum prius quid de Spiritu sancto P. est. 
credendum sit didicerint, deinde repetitionis et commonitionis ergo 
mera voce spiritus prolata quis ille intelligendus sit non ignorant, 
maxime quia sic etiam cum articulo exprimatur. Denique sine arti- 
culo vel praedicto additamento nunquam Spiritum sanctum significari 
inveneritis. Huiusmodi sunt ea, quae Paulus ad Galatas scribit: Hoc 
solum a vobis volo discere: Ex operibus legis Spiritum accepistis an 
ez auditu fidei? Quem vero alium acceperant, quam Spiritum san - 
ctum, qui credentibus et per regenerationis lavacrum renascentibus da-' 
tur? Ad Thessalonicenses autem scribit: Spiritum nolite extinguere. 
Nempe eos, qui utique noyerant quem acceperant Spiritum, admone- 
bat, ne accensam in ipsis Spiritus gratiam ex negligentia extinguerent. 
Quod si Evangelistae in Evangeliis de Salvatore humano more propter 
carnem ab eo assumtam haec habent: lesus autem plenus Spiritu re- 
gressus a lordane, et Tunc lesus ductus est in. desertum a Spiritu, 
idem quoque sen-us lic observandus est. Siquidem prius a Luca 
dictum fuerat: Factum est autem, cum baptisaretur omnis populus, 
et lesu baptizato et orante, apertum est caelum, et descendit Spiri- 
tus sanctus corporali specie sicut columba in ipsum. Quocirca patet, 
ipsum Spiritum sanctum Spiritus vocabulo illic significari. Similiter 
apud quos est Spiritus sanctus, licet sine additamento Spiritus tan- 
tum dicatur, non dubitandum tamen est quin Spiritus sanctus deno- 
tetur, praesertim si adsit articulus. 


] . " . . 

5. Vos autem ostendite, quod vobis proposuimus, si nempe ali- 
cubi in Scriptura divina Spiritum sanctum invenistis tantummodo Spi- 
ritum appellari sie praedicto additamento et observatione, cuius me- 


minimus. [d certe nunquam praestare potueritis. Siquidem nunquam 
patet. Mox ibid. Regii et Segner. habent — Felckm.primus. Ceteri et editi xv ὅταν. 
τὸ «τότε. Gobler. et Felckm. |. xai ó — MoxReg. 1. εἰ Seguer. τῆς ἐν αὐτῷ προς- 
Ἰησοῦς. Alii et editi xai τό, τε. Mox ϑήχης. Paulo post Anglic. et Basil. ἔχον. 


item Regii et Seguer. habenl προεέρητο, 
ut et Anglic. Goblerian. et Felckm. 1. et 
Ottob. Alii νεγο προείρηται. — Item ibid. 
Reg. 1. et Seguer. ὅτε ἐγένετο δὲ etc. 

g. Reg. l.et Segu. ὡς. bid. quae se- 
quuntur verba xai δῆλον usque ad ση- 
μαινόμενον absunt a Reg. 2. Gobler. et 
Felckm. 1. Anglic. ἡ» item deest in Reg. 1. 

h. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 

e 


Ceteri et editi ἔχων. 


ji. Seguerian. προταϑέν. Reg. 1. προς- 
ταϑέν. Reg. 2. προτεϑέν. Alii el editi 
προρτεϑέν. Mox Reg. 1. el Seguer. ηὕρετε. 
Reg.2. γὰρ ηὕρατε, item Anglic. et Basil. 
sed sine partic. γάρ. — Paulo post ἐπ᾿ deest 
in Reg. 2. πλήν a Gobler. et Felckm. 1. 
et γε a Reg. 1. et Seguer. 
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p.&i.gert γεγραμμένον, ἀλλ᾿ ἐν μὲν τῇ γενέσει γέγραπταε᾽ xal πνεῦμα 
ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕϑατος.), καὶ μετ ὀλίγα οὐ μὴ κατα- 
μείνῃ τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις "τούτοις δεὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς σάρκας Ἶ, ἐν δὲ τοῖς ἀρεϑμοῖς λέγει Πωὐσῆς πρὸς τὸν "τοῦ 
Ναυῆ" μὴ ζηλοῖς σὺ ἐμέ; καὶ τίς ἄν δῷ τὸν λαὸν κυρέου προφή- 
τας, ὅταν δῷ κύριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπὶ αὐτούς; “καὲ ἐν τοῖς 
χριταῖς ἐπὶ μὲν Γοϑονιήλ᾽ καὶ ἐγένετο ἐπὶ αὐτὸν πινεῦμα κυρίου 
xai ἔχρινε τὸν Ἰσραήλ"), καὶ πάλεν" καὶ ἐγένετο ixi Ἰεφϑάε πνεῦμα 
Ρ. 602. χυρέου"), περὲ δὲ Σαμψών" ἡδρύνϑη, φησί, τὸ παιδάρεον καὶ ηῦ- 
λόγησεν αὐτὸ κύριος, καὶ ἤρξατο πνεῦμα κυρίου συνεχτορεύεσϑαι 
αὐτῷ, καὶ ἥλατο im αὐτὸν πνεῦμα κυρίου"), “καὶ ὃ μὲν 4αβὶὸ 
ἡνάλλει' τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπὶ ἐμοῦ), καὶ 
πάλιν ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ᾽ τὸ πνεῦμά 
σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει μὲ ἐν γῇ εὐθείᾳ, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός 
σου χύριε ζήσεις με"), ἐν δὲ τῷ Ἡσαΐᾳ ᾿γέγραπταε᾽ πνεῦμα xv- 
olov ἐπ᾽ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με), ἐλέγετο δὲ πρὸ τούτου οὐαὶ 
τέκνα ἀποστάται. τάδε λέγει κύριος" ἐποιήσατε βουλὴν οὐ δὲ 
ἐμοῦ, καὶ συνθήκας οὐ διὰ τοῦ πνεύματός μου, προςϑεῖναε 5 ἁμαρ- 
τίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ), καὶ πάλιν ἀκούσατε ταῦτα᾽ ovx ἀπὶ ἀρχῆς 
ἂν χρυφῇ λελάληκα᾽ ἡνίκα ἐγένετο, ἐκεῖ ἤμην, καὶ νῦν κύριος ἀπέ- 
στειλέ ue xal τὸ πνεῦμα αὐτοῦ"), "uer ὀλίγα δὲ οὕτως qnoi 
καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη, sime χύριος, τὸ τενεῦμα τὸ 
ἐμὸν. ὅ ἐστιν ἐπὶ σοί"), καὶ αὖϑις ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων᾽ 
ov πρέσβυς οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ᾿ αὐτὸς ὃ χύριος ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ. 
τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ φείδεσϑαι αὐτῶν. αὐτὸς ἐλυτρώσατο av- 
τοὺς 'καὶ ἀνέλαβεν αὐτούς, xal ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς ἡμέρας 
τοῦ αἰῶνος" αὐτοὶ δὲ ἠἡπείϑησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ" καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχϑραν "), *TezeyurA δὲ οὕτως 
1) Genes. 1, 2. 


2) Genes. 6, 3. 3) Num. 11, 29. 4) ludic. 3, 10. 58) 


ludic. 11, 29. 
Psal. 143 [142. LXX.], 10. 
12) Esa. 59, 21. 


a. τούτοις omittit Reg. 

b. τοῦ deest in Reg. 1. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. Ibidem Seguerian. σύ με. 
Item ibid. Gobler. et Felckm. 1. μὴ ζη- 
λοῦ. Mox ἄν abest a Reg. 1. et Seguer. 
nec legitar Num. 11, 29. lidem et Gobler. 
et Felckm. 1. δῴη.  Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ibidem, r λαῷ. Artic. τόν, 
quem Regii habent, ab aliis et editis ab- 
est. Ibidem mox αὐτοῦ Reg. 2. omittit. 

c. Gobler. et Felckm. 1. xai ἐν τοῖς 
χριταῖς, ἐγένετο πνεῦμα κυρίου ἐπὶ D'o- 
ϑονιὴλ, καὶ ἔδρινε εἰς. lbid. pro ἐπ᾽ 


6) ludic. 13, 24. 25; 15, 14. 
9) Esa. 61, 1. 
13) Esa. 63, 9. 10. 


1) Psal. 51 [50. LXX.], 13. 8) 
10) Esa. 30, f. 11) Esa. 48, 16. 


αὐτὸν Reg. 2. habet ézi Γοθονιήλ. |n 
Seguer. et Regiis deest ἐπ’ αὐτὸν et xei 
ante ἐγένετο in Segu. et Heg. 1. ut et met 
sequ. x«i z&Aw. bid. mox Goblerian. εἰ 
Felckm. 1. Ἰέφϑ. ) 

d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπί. 
Et paulo post iidem et Reg. 1. ηὐλόγε- 
σεν αὐτό, Vt legitur quoque lud. 13, 24. 
Alii et editi αὐτόν. bid. Goblerian. e 
Felckm. 1. συμπορεύεσϑαι. 

e. Gobler. et Felckm. 1. καὶ 4afíid: 
τὸ πνεῦμα eic. el mox xai πάλιν, τὸ 
πνεῦμα σου elc. Vox ψαλμῷ deest in 

e 
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ita scriptum vobis occurret. Sed contra in Genesi scriptum est: EtP.e5. 
Spiritus Dei ferebatur super aquas, et paulo post: Non permanebit 
Spiritus meus in hominibus ks, quia carnes sunt. Et in Numeris 
dicit Moyses ad filium Nave: Ne shi aemuleris. Quis tribuerit Po- 
pulum Domini esse Prophetas, cum dederit Dominus Spiritum suum 
super eos? Εἰ in Iudicum libris de Othoniel dicitur: Et factus est 
super eum Spiritus. Domini, et iudicavit Israel, et factus est super 
' lephte. Spiritus Domini. Et de Samsone: Crevit, inquit, puer, et be- Ῥο 652. 
nedixit ei Dominus, coepitque Spiritus Domini ire cum illo, et Irr«it 
in eum Spiritus Domini. David item psallit: Spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me. Εἰ rursus in Psalmo centesimo quadragesimo se- 
cundo: Spiritus (uus bonus deducet me in terram rectam, propter 
nomen tuum, Domine, vivificabis me. In Esaià quoque scriptum ]e- 
gimus: Spiritus Domini super me, propterea wnzit me. Ante quae 
verba dictum erat: Vae filii desertores. | Haec dicit Dominus: Fecistis 
consilium non per me, et pacta, sed non per Spiritum meum, ad 
peccata peccatis addenda. Εἰ iterum: Audite haec: Non a principio 
in abscondito locutus sum. — Cum fieret, illic eram, et nunc Dominus 
suisit me et Spiritus eius. Deinde paucis interiectis addit: Hoc foe- 
dus meum cum ipsis, dixit Dominus; Spiritus meus, qui est. fn te. 
Et in his, quae sequuntur, rursus ait: Non legatus nec Angelus, sed 
ipse Dominus servavit eos, quia illos diligebat 'et ipsis parcebat; ipse 
redemit eos et assumsit eos, et elevavit eos cunctis diebus saeculi. 
lpsi vero repugnaverunt et ad iracundiam provocaverunt Spiritum 
sanctum eius, et conversum est eis in inimicitiam. | Haec sunt. etiam 
Ezechielis verba: Et levavit me Spiritus adduxitque in terram Chal- 


Reg.2. Editi post vocem ψαλμῷ addunt 
λέγει, xaí, quod a Regiis mss. Seguer. 
Gobler. et Felckmanni 1. abest. lbidem 
omnes mss. γῇ εὐθείᾳ, ubi editi τῇ &- 
9e(g ut apud LXX. legitur. Sequentia 
verba usque ad ζήσεις μὲ desunt in Gob- 
leriano et Felckm. 1. Haec ultima ζήσεις 
μὲ exstant tantum in Reg. 1. et Seguer. 

f. γέγραπται deest in Gobleriano et 
Felckm. 1. lid. omittant ἐλέγετο δὲ πρὸ 
τούτου, cuius loco part. xe habent. Mox 
καί ante οὐ δὲ ἐμοῦ εἰ οὐ διὰ πνεύ- 
ματός μου addunt Anglic. Basil. Felckm, 
2. et editi. lbid. Reg. 2. δὲ ἐμέ. 

g. Sic Reg. 1. Segner. et Graecus Scri- 
pturae textus. Editi ἁμαρτέα»ν. Mox Reg. 
1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. Ottob. et 
textus Scripturae Graecus ἀχούσατε ταῦτα. 
Ceteri et. editi ἀχούσατε πάντα ταῦτα. 
Mox item ὑμῖν post λελάληχα addunt 
«diti, sed abest a mss. Regiis et Segu. ut 


et ἃ Graeco Scripturae textu, in quo item 
mox el in Reg. 1. et Seguer. legitur ἀπέ- 
στειλε. nalis vero et editis ἀπέσταλκε. 

h. Reg. 2. xaé hic addit. ldem mox ha- 
bet αὕτη ἐστὶν ἡ naQ ἐμοῦ. εἰς. Paulo 
post Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
el Graecus Scripturae textus τὸ πνεῦμα 
τὸ ἐμὸν 0 ἐστιν ἐπὶ Goí elc. Celeri et 
editi 0 omittunt. lbid. Gobler. xai πά- 
λιν" οὐ πρεσβύς etc. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
et Graecus Scripturae textus. Alii et editi 
omittunt xci ἀνέλαβεν αὐτούς. Paulo 
post iidem τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Ab aliis et 
editis vox. αὐεοῦ abest. Ibidem Reg. 2. 
ἀνεστράφη. : 

k. Sic Reg. 1. etSeguer. In Gobler. au- 
tem et Felckm. 1. x«i Ἰεζεχιήλ. xai ἀνέ- 
λαβὲ eic. Alii et editi χαὶ ὃ ἐζεχιὴλ, 
οὕτω λέγει εἰς. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
ἀνήγαγε. Mox item Regii mss. et Se- 


MJ 


P. «52. 


682 8. ATHANASII ARCBIEPISCOPI 


λέγεις καὶ ἀνέλαβέ με πνεῦμα xal ἤγαγέ ue εἰς γῆν Χαλδαίων εἰς 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἐν ὁράσει ἐν πνεύματι ϑεοῦ"), ἐν δὲ τῷ ave: 
ἐξήγειρεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον παιδαρέου νεωτέρου, ᾧ Ovo- 
μα Δανιήλ, καὶ ἀνεβόησε φωνῇ μεγάλῃ" καϑαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵ- 
ματος "ταύτης, xai ὃ μὲν Μιχαίας φησίν" οἶχος Ἰακὼβ παρώξυνε 
πνεῦμα κυρίου, καὶ διὰ τὸῦ Ἰωὴλ ὃ ϑεός φησι" xal ἔσται μετὰ 
ταῦτα καὶ ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα"), "καὶ 
διὰ τοῦ Ζαχαρίου δὲ πάλιν ϑεοῦ φωνὴ ἐστι λέγοντος" πλὴν τοὺς 
λόγους μου καὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ly 
πνεύματί μου τοῖς δούλοις μου τοῖς προφήταις"), ὅτε καὶ αἰτιώ- 


. pevog ὃ προφήτης τὸν λαὸν uev ὀλίγα ἔλεγε" καὶ τὴν καρδίαν αὖ- 


P.653. 


' guer. edit. Commel. nec non Graecus Sreri- 


' Ab aliis solus ait. τήν abest. 


τῶν ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ μὴ εἰςακούειν τοῦ νόμου μου xai τοὺς Àó- 
γους, *ovg ἐξαπέστειλε χύριος παντοχράτωρ ἐν πνεύματε αὐτοῦ ἐν 
χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσϑεν). καὶ ταῦτα μὲν ἐκ τῶν πα- 
λαιῶν ἀναλέξαντες εἰρήκαμεν ὀλίγα, 

, , . D « € 4 “ 3 ἢ 
6. ἐρωτήσατε δὲ καὶ ὑμεῖς περὶ “τῶν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις καὶ 

4 , , [! , ^ 
ὧν ἔγραψαν οἱ ἀπόστολοι, xai ἀχούσεσϑε πῶς κἀχεῖ πλεέστης oU- 
σης διαφορᾶς πνευμάτων xov ἐξαίρετον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ 

“ - 1 e " 
ἁπλῶς πνεῦμα, ἀλλὰ μετὰ προςϑήκης ἧς εἴπομεν ὀνομάζεται. ὃ 
* * ᾽ ' 4 

μὲν οὖν χύριος ἡνίκα, καϑὰ προεῖπον, ἀνθρωπίνως ἐβαπείζετο, 
δὲ ἣν ἐφόρει σάρκα λέγεται χαταβεβηκέναι ἐπὶ αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. τοῦτο διδοὺς “μὲν τοῖς μαϑηταῖς ἔλεγε" λάβετε πνεῦμα 
ἅγιον), ἐδίδασχε δὲ αὐτούς" ὁ παράχλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὃ πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματέ μου, àxelvog ὑμᾶς διδάξει πάν- 
8 LY 3 δλί L| Ld 3 a £» . [4/ » € , 
ταῦ), καὶ uev ὀλίγα περὶ τοῦ αὐτοῦ ἔλεγεν" ὅταν ἔλϑῃ ὃ παρά- 
χλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
ϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐχεῖνος μαρτυρήσει περὶ 
ἐμοῦ"), xol πάλιν" tov γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ 
πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν"), καὶ uev ὀλέγα᾽ εἰ 
δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ig 
h ς Ll c À ί ^ 9 ^ 11 i Δ E “ 1 
ὑμᾶς ἢ, βασιλεία vov ϑεοῦ ), xal τὴν μὲν πᾶσαν ϑεολογίαν xai 


1) Ezech. 11, 24. 2) Susanna 45, 46 [Dan. 13, 45. 46. Vulg]. 3) Mich. 
2. 1. 4) [οὐ]. 3. 1 (2, 28. LXX.]. A5) Zach. 1, 6.ἁ 6) Zach. 7, 12. 7) Ioa. 
20, 22.  S)Ioan. 14, 26.  9)1oan. 15,26. 10) Matth. 10, 20. 11) Matth. 12,28. 


Felekm. 1. ὁ μέν. bid. Graecus Script 
textus παρώργισε. — Paulo post Reg. 1. 
Neguer. Gobler. Felckm. 1. Graecus Scri- 
purae textus xoi ἐχχεῶ. — Alii et edili 
καὶ omittunt. 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. At Gobler. et 
Felckm. 1. δέ omittant, et Reg. 2. τοῦ. 


pturae textus. γῆν χαλδαίων. Ali τήν 
pro γῆν. lidem Regii, Seguer. et Graecus 
Script. textus εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, quae 
omittunt Reg. 2. Ottob. et ed. Commet. 


. 8. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Grae- 


cüs Script. textus, ceteri et editi αὐτῆς. 
Mox Heg. 1. μέν omittit, Goblerian. et 


Pd 


Alii autem et editi διὰ dà τοῦ Ζαχαρίου 
πάλιν." Paulo post has voces ἐν awe 
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daeorum in captivitatem in. visione in Spiritu Dei. Εἰ apud Danie- P.ess. 
lem: Suscitavit. Deus. Spiritum sanctum. pueri iunioris, cuius nomen 
Daniel; et exclamavit voce magna: Mundus ego sum a sanguine hw- 
fus. Micbhaeas item dicit: Domus lacob irritavit Spiritum Domini. 
Et per Ioélem Deus dicit: Et erit post ea, effundam de Spiritu meo 
super omnem carnem. Per Zachariam similiter ita loquitur Deus: 
Verumtamen verba mea et legitima mea suscipite, quaecumque ego 
praecipio in. Spiritu meo servis meis Prophetis. Cum item Propheta 
populum increparet, paulo post ait: Et cor suum obstinatum consti- 
tuerunt, ne audirent legem meam et verba, quae misit Dominus om- 
nipotens in Spiritu suo per manum Prophetarum priorum. — Haec 
pauca ex vetere Testamento collegimus. 


6. lam vos Evangelia et quae Apostoli conscripserunt, si lubet, Ρ. 663. 
consulite, atque illic etiam audituri estis, cum plurima sit spirituum 
differentia, speciatim tamen Spiritum sanctum non simpliciter Spiri- 
tum, sed cum memorato additamento nominari. Itaque cum Dominus, 
ut supra dixi, humanitus baptizaretur, propter assumtam carnem dici- 
tur super eum descendisse Spiritus sanctus, quem ipse cum discipulis 
daret dicebat: Accipite Spiritum sanctum. Eos item docebat: Para- 
clitus, Spiritus sanctus, quem mittet Pater in nomine meo, ille vos 
docebit omnia. Εἰ post pauca de eodem subiicit: Cum venerit Pa- - 
raclitus, quem ego mittam vobis a Putre, Spiritum veritatis, qui a 
Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me. Εἰ iterum: Non 
enim vos estis, qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur 
in vobis. Et paulo post: Sí autem ego in Spiritu Dei eticio daemo- 
ia, igitur pervenit in vos regnum Dei. | Universam item theologiam 


ματί μου babent Reg. 1. Seguer. Gobler. f. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii εἰ editi 
Felckm. 1. et Graecus Script. textus, alii ἔλεγεν omittunt. Ibidem pro μετ᾽ ὀλίγα 
et editi omittunt. Ibid. ὅτε et mox με Gobler. et Felckm. 1 habent πάλιν. ltem 
ὀλίγα desunt in Gobler. et Felckm. 1. haec verba, ὅταν ἔλϑη etc. usque ad παρὰ 
τοῦ πατρός habent Reg. 1. Seguer. Go- 


c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Goblerian. 

Felckm. 1. Graecus Script. textus. Ceteri bterian, Felckm. 1. Anglic, omittunt vero 

el edili σου. alii et ed. Commel. lbid. Anglicau. addit 
xaí ante τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας. 

d. Sic Reg. l. Seguer. Gobler. Felckm. 1. g. Reg. f. et Seguer. οὐχ ὑμεῖς. Haec 
At Reg. 2. xai τῶν εὐαγγελίων καὶ ὧν autem verba x«i πάλιν" οὐ γὰρ ὑμεῖς 
elc. Ottob. ἐκ τῶν εὐαγγελίων καὶ ὧν. εἰς. usque ad sequentia 7 βασιλεία τοῦ 
' Alii et editi. περὶ τῶν εὐαγγελίων, ὧν ϑεοῦ in mss. Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
etc. Felckm. 1. exstant post ista, quae infra se- 

e. μέν abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. — quuntur, xai τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
qui iidem paulo pos ἐδίδασχε δὲ λέγων, h. Sic Reg. Seguer. Ottob. Editi autem 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐχεῖνο elc. et alii ἡμῶς. 


- 
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p.065. τὴν ἡμῶν τελείωσιν, ἐν ἢ συνῆπεεν ἡμᾶς ἑαυτῷ καὶ δὲ ἑαυτοῦ τῷ 


πατρί, ἐν τούτῳ συμπληρῶν παρήγγειλε τοῖς μαϑὴταϊῖς" "πορευ- 
ϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίοι πνεύματος ἢ), ἐπα)- 
γειλάμενος δὲ "αὑτοῖς αὐτὸ πέμψειν παρήγγειλεν ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
μὴ. χωρίζεσθαι" ), xai ue ἡμέρας ὀλίγας, ἐν τῷ -συμπληροῦσϑαι 
Sn ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς ἦσαν πάντες “ὁμοῦ iri τὸ αὐτό᾽ καὶ 
ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος, ὥςπερ φερομένης πνοῆς βιαίας, 
xai ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶχον, οὗ ἦσαν καϑήμενοι. καὶ ὥφϑησαν 
αὐτοῖς διαμερίζόμεναε γλῶσσαι ὡςεὶ πυρὸς καὶ " ἐκάϑισαν ἐφ᾽ fre 
ἕκαστον αὐτῶν" καὶ ἐπλήσϑησαν ἅπαντες πνεύματος ἁγίου, καὶ 
ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καϑὼς τὸ πνεῦμα ἐδέδου ἀπο- 


φϑέγγεσϑαι αὐτοῖς"). 


*Éy9ev οὖν καὶ διὰ μὲν τῆς ἐπεϑέσεως τῶν 


χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐδίδοτο τοῖς ἀναγεννωμένοις τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον"), “γαβος δέ τις προεφήτευσεν ἐν τούτῳ λέγων" τάδε λέγει 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον"), ὃ δὲ Παῦλος" [ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πεινεῦμα τὸ 
ἅγιον ἔϑετο ἐπισκόπους, ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 5 ϑεοῦ, ἣν 
περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος"), τοῦ τε εὐνούχου βαπτι- 
σϑέντος ἥρπασε πνεῦμα "κυρίου τὸν Φίλιππον"), καὶ Πέτρος ἔγραψε" 
κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως σωτηρίαν ψυχῶν, περὲ ἧς σωτη- 
ρέας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ' ὑμᾶς 
χάριτος προφητεύσαντες, ἐρευνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καερὸν *idy- 


στειλεν" 


p.64. λοῦτο ἐν αὐτοῖς τινεῦμα Χριστοῦ, προμαρτυρόμενον τὰ εἰς Χριστὸν 
“παϑήματα xabí τὰς μετὰ ταῦτα δόξας ἢ). 

, , 3 ^ ἢ 
ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν 


χαὶ ὁ μὲν Ἰωάννης ἐπέ: 


ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν"), ὁ δὲ Παῦλος 
γράφει Ῥωμαίοις μέν" ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρχέ, ἀλλ ἐν πνεύῦ- 


^s ^w P € P 
ματι, εἴπερ πνεῖμα ϑεοῦ 'oixei ἐν ὑμῖν. 
-- , € , 3 ^" 
στοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν αὑτοῦ. 


εἰ δέ τις πνεῦμα Χρι- 
εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ 


μὲν σῶμα νεχρὸν δί ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 
εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ "ἐγείραντος Ἰησοῦν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὃ ἐγείρας 
Χριστὸν Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν 
διὰ τοῦ ἐνοιχκοῦντος αὑτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν "), Κορινϑέοις dt 


1) Matth. 28, 19. 2) Act. 1. 4. 
Act. 21, 11. 6) Act. 20, 28. 7) Act. 
loan. 4, 13. 10) Rom. 8, 9—11. 


3. Regii et Seguer. μαϑηταῖς t" πο- 
ρθευϑέντες elc. 

b. Reg. 1. et Seguerian. roi; uadz rais. 
Haec antem verba ἐπαγγειλάμενος usque 
ad μεϑ' ἡμέρας ὀλίγας omittunt Gobler. 
el Felckm. 1. quorum loco solam partic. 
xaí hoc modo habent: xai ἐν τῷ συμ- 


3) Act. 2, 1—4. 4) Act. 8. 17. 9 
8, 39. 8) I. Petr. 1, 9—11. 9)|. 


πληροῦσϑαι etc. 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm.1. 
ὁμοϑυμαϑόν. 

d. Reg. 1. et Segu. ἐχάϑεσεν, qui Aidea 
mox πάντες. 

e Reg. 1. et Seguer. ἔνϑεν λοιπὸν μὲν 
διὰ τῆς εἰς. 
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nostrique initiationem, in qua scilicet nos sibi ipsi et per seipsum P.es. 
Patri coniunxit, in eodem complens discipulis haec praecipiebat: Eun- 
tes docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti. Praeterea cum se illis eum missurum promisit, prae- 
cepit αὖ lerosolymis ne discederent, ac paucis diebus interiectis, cum 
compleretnr dies Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco; et 
factus est repente de caelo sonus tanquam advenientis spiritus vehe-. 
sentis, et. replevit totam domum, ubi erant sedentes; et apparuerunt 
dllis  dispertitae linguae tanquam ignis, sederuntque supra singulos 
eorum; et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt loqui va- 
Tris linguis, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. Hinc postea 
impositione manuum Apostolorum Spiritus sanctus renascentibus da- 
batur. Quidam insuper Agabus in eodem vaticinatus est, aiens: Haec 
dicit Spiritus sanctus. Εἰ Paulus: In quo vos Spiritus sanctus po- 
swit episcopos, regere Ecclesiam Dei, quam acquisivit proprio san- 
gwine. Εἰ Eunucho baptizato Spiritus Domini rapuit Philippum. 
Scripsit quoque Petrus: Heportantes finem fidei salutem animarum. 
De qua salute exquisierunt atque scrutati sunt. Prophetae, qui de fu- 
tura in vobis gratia prophetaverunt, scrutantes in. quod vel quale 
tempus significaretur in eis Spiritus Christi, praenuncians eas quae P.65. 
ὧς Christo sunt passiones et posteriores glorias. loannes item scri- 
bit: In hoc cognoscimus, quoniam in eo manemus et ipse in mobis, 
qwoniam de Spiritu suo dedit nobis. Paulus similiter haec ad Roma- 
nos scribit: Vos autem in carne non estis, sed in spiritu; si tamen 
Spiritus Dei habitat in vobis. Si quis autem Spiritum Christi non , 
habet, hic non est eius. Si autem Christus in vobis est, corpus qui- 
dem moriuum est propter peccatum, spiritus vero vita est propter 
éustitiam. Quod si Spiritus eius, qui suscitat. Christum lesum a 
mortuis, habitat in vobis, qui suscitavit. lesum Christum a mortuis, 
vivctficabit et mortalia corpora vestra propter inhabitantem Spiritum 
eiws in vobis. Et ad Corinthios: Spiritus enim omnia scrutatur, etiam 


f. ἐν ᾧ ὑμᾶς omittunt Reg. 1. Seguer. 
Gobler. el Felckm. 1. 

g. Reg. 1. xvoéov. Αἱ Seguer. Gobler. 
et Felckm, 1. Χριστοῦ. 

h. xvgíov abest a Reg. 2. Mox idem et 
Reg. 1. et Seguer. ἔγραφε. 

i. Regii et Seguer. ἡμᾶς. 

k. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2. 
et Regiam 2., qui ul Graecus Scripturae 
iextus ἐδήλου τὸ ἐν αὑτοῖς. Mox Regii, 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προμαρτυ- 
ρμούμενο». bidem Gobler. et Felckm. t. 


παϑήματα. xci Ἰωάννης" ἐν τούτῳ εἰς. 
ltem ibid. Basil. ἐπέστελλεν. 

l. Basil. et Angl. ἐνοικεῖ. Quae ibidem 
sequuntur usque ad Χριστὸς ἐν ὑμῖν ha- 
; bent Regii, Seguer. Angl. Gobler. et Felck- 
manni 1. et vertit Nannius, ceteri et editi 
omittunt. lbidem mox ἔαρ! et Seguer. 
nec non Graecus Scripturae textus δὲ 
ἁμαρτίαν. Alii et editi διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 

πᾳ Dic Regii, Seguer. Basil. Anglic. nec 
non Graecus Scripturae textus, alii et editio 
Commel. ἐγεέροντος. lbid. Basil. ἐνοικεῖ. 
Mox Ἰησοῦν abest a Reg. 1. et Seguer. 
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P.€4.c0 γὰρ πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ. "τίς yop 
-olde τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὖ- 
“τῷ; οὕτω καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 

ϑεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 
»τὸ ἐχ τοῦ ϑεοῦ, i ἕν να ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρεισϑέντα ἡμῖν", 
. καὶ μετ᾽ ὀλίγα “οὐκ οἴδατε ὅτε ναὸς ϑεοῦ ἐστε καὶ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ οἰχεῖ b ὑμῖν); καὶ maÀlw' GÀX ἀπελούσασϑε, ali 
ἡγιάσϑητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώϑητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ xvolov ἡμῶν Ἶη- 
σοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι ϑεοῦ ἡμῶν"), καὶ "πάλεν" ταῦτα 
δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδέᾳ ἑκάστῳ 
καϑὼς βούλεται"), 'καὶ πάλιν" Ó δὲ κύριος τὸ πνεῦμά ἐστεν᾽ οὗ 
δὲ τὸ πνεῦμα κυρίου, ἐκεῖ ἐλευϑερία"). ὅρα δὲ πῶς καὶ Γαλάταις 
ἐπιστέλλει λέγων" ἵνα ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αβραὰμ γένηται ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς πῆ 
στεως, *xal zw: ὅτι δέ ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ 
πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, κρᾶζον ἀββᾶ ὃ πα- 
τήρ. ὥςτε οὐκέτι εἶ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός, εἰ δὲ υἷός, καὶ κληρονόμος 
ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ 1). τοῖς δὲ Ἐφεσίοις οὕτως ἔλεγε" καὶ μὴ he 
πεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέ- 
ραν ἀπολυτρώσεως"), καὶ zai σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα 
τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης"). ἱπρὸς δὲ Φιλιππν- 
σίους ἐπαῤῥησιάζετο γράφων" τί γὰρ: πλὴν ὅτι παντὲ τρόπῳ, 
εἴτε προφάσει εἴτε ἀληϑείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ 
χαίρω. ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό μοι ἀποβήσεται 
εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πενεῦμα- 
τος Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ τὴν "ἀποκαραδοχίαν χαὶ ἐλττέδα μου, ὅτι 
ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι"), καὶ πάλιν" ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περι- 
p.655. Τομή, οἱ πνεύματε ϑεοῦ λατρεύοντες xai καυχώμενοι ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ). xai Θεσσαλονιχεῦσι δὲ διαμαρτυρεῖται᾽ τοιγαροῦν ὃ ἀϑε- 
τῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀϑετεῖ, ἀλλὰ τὸν ϑεὸν τὸν διδόντα τὸ πεεῦμα 
τὸ ἅγιον αὑτοῦ εἰς ὑμᾶς"). xal πρὸς Ἑβραίους δὲ οὕτω" δηλοῦν- 
τος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου μήπω πεφανερῶσϑαι τὴν τῶν ἁγίων 


1) 1. Cor. 2, 10—12. 2) 1. Cor. 3, 16. 3) 1. Cor. 6, 11. 4) t. Cor. 
12, 11. 5) 2. Cor. 3, 17. 6) Galat. 3, 14. 1) Galat. 4, θ.ἁ 8) Epbes. 4. X. 
9) Ephes. 4, 3. 10) Philipp. 1, 18. 19. 11) Philipp. 3, 3. 12) 1. Thess. 4, $ 


ἃ. Reg. l. et Seguerian. τίς γὰρ οἶδεν ^ Gobler. et Felckm. 1. Leguntur quoq 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ εἰς. Haec autem ad in Anglic. usque δὰ οἐχεῖ ἐν ὑμῖν. 


ἐν αὐτῷ absunt ἃ Gobler. et Felckm. 1. d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ér* 
b. τὸ ἐκ deest in Reg. 1. et Seguer. ματε, ut etiam habet Reg. 1. sed emet- 
c. Haec quae sequuntur ovx οἴδατξ us- —dàlum est πνεύματι. 

que δὰ ϑεοῦ ἡμῶν. καὶ πάλιν omittunt e. Reg. 1. ετ᾽ ὀλίγα. 

Reg. 2. Ottob. Felckm. 2. Basil. et editio f. καὶ πάλιν etc. ad ὅρα δὲ zio ib 


Commel., sed ea babent Reg. 1. Seguer. sunt a Gobler. et Felckm. 1. qui ibidet 
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profunda Dei. Quis enim scit quae sunt. hominis nisi Spiritus ho- p.e. 
sinis, qui in ipso est? ita et quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spi- 
ritus Dei. Nos autem non spiritum mundi accepimus, sed Spiritum, 
qui ex Deo est, ut sciamus quae a Deo donata sunt nobis. Εἰ post 
pauca: Nescitis, quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis? Εἰ: Sed abluti estis, sed sanctificati estis, sed iustificati estis 
in nomine Domini nostri lesu Christi et in Spiritu Dei nostri. Et 
rursus: Haec autem omnia operatur unus et idem Spiritus , dividens 
proprie singulis, prout vult. Et: Dominus autem Spiritus est, ubi 
autem Spiritus Domini, 1bi libertas. "Vide etiam quomodo ad Galatas 
his verbis scribat: Ut benedictio Abrahae fieret in Christo lesu, «t 
pollicitationem Spiritus accipiamus per fidem. Et iterum: Quoniam 
autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui in. corda vestra cla- 
Jnantem: Abba, Pater. ltaque iam non es servus, sed filius. Quod 
si filius, οἱ heres Dei per Christum. Haec quoque eius sunt ad Ephe- 
sios verba: Et molite contristare Spiritum sanctum Dei, in quo si- 
gnati estis in diem redemtionis. Et rursus: Soliciti servare unitatem 
Spiritus in vinculo pacis. Ad Philippenses vero haec confidentissime 
scribit: Qwid enim? dum omni modo sive.per occasionem sive per 
ageritatem Christus annuncietur, et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 
Scio enim, quia hoc mihi proveniet ad salutem per vestram oratio- 
nem et subministrationem Spiritus Iesu. Christi, secundum evspecta- 
tionem et spem meam, quia in nullo confundar. Et: Nos enim swu- 
sus circumcisio, qui Spiritui Dei servimus. et gloriamur in Christo P.ess. 
Jesu. Et ad Thessalonicenses: Itaque qui spernit, non hominem sper-- 
nit, sed Deum, qui dat Spiritum sanctum suum in vobis. Haec item 
ad Hebraeos scribit: Hoc significante Spiritu süncto, nondum propa- 
latam esse sanctorum viam adhuc priore tabernaculo habente statum. 


babent x«i γαλάταις πάλιν" ἵνα etc. 
]bidem pro his verbis ov δὲ ro πνεῦμα 
κυρίου, Reg. 2. hahet ov δὲ κύριος. 
]tem ibid. Reg. 1. et Segu. ἐχεῖ omittunt. 
Mox iidem ὅρα δὲ; πῶς. Alii el editi 
óp&rt πώς. 

g. καὶ πάλιν abest ἃ Reg. 1. Seguer. 
.Gobler. et Felckm. 1. bilem Regius 2. 
ἔστε νήπιοι. 

h. Reg. 2. ἡμῶν. lbidem Gobler. et 
Felckm. 1. ὁ πατήρ. xai πάλιν ἐφεσίοις " 
p λυπῆτε etc. — Ibid. εἶ abest ab Anglic. 
Mox Reg. 2. et Angl. διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckin. 1. 
λυπῆτε. 

i. Gobler. et Felckm. 1. xa& Φιλυιπη- 
σίοις᾽ τί elc. lbidem iidem et Reg. 1. et 
Seguer. τέ γάρ; πλὴᾳ, ὅτε ut εἰ Graecus 


Scripturae textus. Ottobon. τί γὰρ ὅτι. 
Alii et editi τέ δὲ ὅτι εἰς. Mox Goblerian. 
Felckm. 1. et Seguer. ἀληϑείᾳ Χριστὸς 
γὰρ καταγγέλλεται. 


k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Felckm. 1. 
et Anglic. At Reg. 2. Basil. Felckm. 2. 
χκαραδοχίαν. Editi παραδοχίαν. Mox 
verba ὅτε ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι de- 
sunt in Gobler. et Felckm. 1. qui iidem 
infra habent: xai Θεσσαλονιχεῦσι" ὁ δὲ 
ἀϑετῶν εἰς. Ottob. mox oí ἐν πνεύματε 
ϑεοῦ. Ibidem δέ ante διαμαρτυρεῖται 
et posl τοιγαροῦν abest a Reg. 1. et 
Seguer. 


l|. Reg. 1. et Seguer. τοῦτο. Paulo post 
pro ἔτι Reg. 2. et Basil. ἐπέ, ltem paulo 
post Reg. 1. et Seguer. ἀξιωϑησεσϑαι. 
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Ρ. 606, ὁδὸν fv. τῆς πρώτης σχηνῆς ἐχούσης oraci»"), καὶ πάλεν᾽ πόσῳ 


δοκεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ χα- 
ταπατήσας καὶ τὸ αἷμα τῆς διαϑήχης κοινὸν ἡγησάμενος, ἐν ᾧ 
ἡγιάσϑη, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας; καὶ za: d 
γὰρ τὸ αἷμα ταύρων xal τράγων καὶ σποδὸς δαμάλεως δαντίζουσα 
τοὺς κεχοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καϑαρότητα, πύ- 
σῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος αἰωνίου ἕαυ- 
τὸν προςήνεγχεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ, "καϑαρίσει τὴν συνείδησεν ἡμῶν 
ἀπὸ νεκρῶν ἔργων᾽. καὶ πρὸς Θεσσαλονικεῖς δέ" καὶ τότε ἀπο- 
καλυφϑήσεται ὃ ἄνομος, ὃν ὃ κύριος Ἰησοῦς »ἀγελεῖ τῷ σενεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς zraQovoíag 
αὐτοῦ "). . 

7. Ἰδοὺ πῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν πάσῃ τῇ ϑείᾳ γραφῇ 
γνωρίζεται. τί τοίνυν ὑμεῖς τοιοῦτον ἐν τῷ προφήτῃ ἐθεωρήσατε; 
οὐδὲ γὰρ " οὐδὲ xg TÓ ἄρϑρον ἔχει τὸ “παρὰ τοῦ προφήτου }ε- 
γόμενον νῦν πνεῦμα, ἵνα χᾷἀν πρόφασιν ἔχητε. ἀλλ ἁπλῶς ἐτοὶ- 
μήσατε τρόπους ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν xal εἰπεῖν τὸ λεγόμενον κτέζε- 
σθαι πνεῦμα αὐτὸ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, καέτοι δυνάμενοι 
μαϑεῖν καὶ παρὰ φιλολόγων ἀνδρῶν 'περὲ διαφορᾶς πεινευμάτων. 
λέγεται γὰρ καὶ ἀνθρώπου πνεῦμα, ὡς ψάλλει apio: νυκτὸς μετὰ 
τῆς καρδίας μου ἠδολέσχουν, καὶ ἤσχαλλε τὸ πνεῦμα μου"), ὃ ὃὲ 
Βαροὺχ ἐπευχόμενός φησι Ψυχὴ ἐν στενοῖς καὶ πνεῦμα ἀκηδιῶν 
χέχραγε πρὸς σέ“), καὶ “ἐν μὲν τῇ ὠδῇ τῶν τριῶν παίδων εὐλο- 
γεῖτε zvevuaro χαὶ ψυχαὶ δικαίων τὸν κύριον", ὁ δὲ ἀπόστο- 
λος γράφει" αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι 
ἐσμὲν τέκνα ϑεοῦ. εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι"), καὶ πάλιεν᾽ ot- 
δεὶς οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν 
αὐτῷ"), ἐν δὲ τῇ πρὸς Θεσσαλονικεῖς ἐπιστολῇ ἐπευχόμενος λέγει" 


ς , € ^ * ^s ἣ € à M b ^ 3 
ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ Ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως . 


ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου “ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηϑείη 9). λέ- 


1) Hebr. 9, 8. 2 Hebr. 10, 29. 3) Hebr. 9, 13. 14. 4) 2. Thess. 2, 8. 
5) Psal. 11 [16. LXX.], 1. 6) Barnch. 3, 1. 7) Hymo. Ill. puer. 63 [Dan. 3, 
86. Vulg.]. 8) Rom. 8, 16. 17. 9) 1. Cor. 2, 11. 10) 1. Thess. 5, 23. 


οὕτως ἐν τῷ ἀποστόλῳ, ἀλλ᾽, ὃ κύριος 
ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὖ- 
τοῦ. ἔοιχε δὲ ὑπὸ τινων τὸ, Ἰησοῦς 


a. Reg. 1. et Seguer. χαϑαρίσει τὴν 
συνείδησιν ὑμῶν. 

b. Sic Regii mss. et Ottob. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. [14 etiam legitur 


in cod. ms. Alexandr. novi Testamenti ex λομένων. τοῦ δ᾽ οἵ rog ἐξ ἀρχῆς παρὰ 


Χριστὸς, ἐχβεβλῆσϑαι οὐχ old" 0, Tt get. 


edit. Oxon. 1675. Alii et edili ἀποχτε- 
νεῖ, Ceteri autem mss. novi Testamenti 
ed. Oxon. ἀναλώσει, qui et vocem Ἰησοῦς 
omittunt, Basil. Ἰησοῦς Χριστὸς ἀπο- 


xttvti, ad quem Jocum Δοξαπατρής haec 


notat: Zu. ὅτε τὸ ῥητὸν oU κεῖται νῦν 


τοῦ ἀποστόλου γεγράφϑαι σι μεξόν ἐστιν 
ἐναργὲς τά, tt ἐνταῦϑα παρε τοῦ ἁγίου 
τούτου πατρὸς εἰρημένα, καὶ τὸ ὁμοίως 
προρενεγχεῖν τὸ ῥητὸν τοῦτο τόν τέ 
ϑεῖον Χρυσόστομον ἐν τῇ πρὸς Θεσσα- 
λονιχεῖς ἐπιστολῆῳ xci τὸν μέγαν Be- 
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Et rursus: Quanto, putatis, deteriori afficietur supplicio, qui Filium ».6ss. 
Dei: conculcaverit et sanguinem testamenti pollutum duxerit, in quo 
sanctificatus est, et Spiritui gratiae contumeliam fecerit? | Et iterum: 
Si enim sanguis taurorum et. hircorum et cinis vitulae aspersus in- 
quinatos sanctificat ad emundationem carnis, quanto magis sanguis 
Christi, qui per Spiritum sempiternum semetipsum obtulit immacula- 
ium Deo, emundabit conscientiam nostram ab operibus mortuis? ἘΠ 
ad Thessalonicenses: Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus 
lesus interficiet Spiritu oris sui et destruet adventu praesentiae suae. 


7. Ecce quo pacto Spiritus sanctus per omnes divinae Scriptu- 
rae paginas indicatur. Quid ergo vos his simile in Propheta animad- 
vertistis? Nec enim vel etiam articulum adiunctum habet spiritus, 
de quo ille loquitur, ut saltem aliqua vobis ratio subesset. Vos vero 
perperam vobis ipsis tropos fingere audetis, nec veremini asserere, 
spiritum, qui creari dicitur, ipsum esse Spiritum sanctum, quamvis a 
peritis viris spirituum differentiam vobis discere liceret. Nam et ipsius 
quoque hominis spiritus dicitur, uti canit David: Nocte cum corde meo 
seeditabar, et tristis erat spiritus meus. Baruch item his verbis pre- 
catur: Anima ín angustis et spiritus anxius clamat ad te. Et in 
hymno trium puerorum: Benedicite spiritus et animae iustorum Do- 
wino. lta etiam scribit Apostolus: Ipse Spiritus testimonium reddit 
spiritui nostro, quod sumus filii Dei. Si qutem filii, et haeredes. 
Et rursus: Nemo scit quae sunt. hominis, nisi spiritus hominis, qui 
ἐπ fpso est. Et Epistola ad Thessalonicenses haec precatur: Jnteger 
spiritus vester et anima et corpus sine querela in. adventu Domini 
nostri lesu Christi servetur. Dicitur etiam ventorum spiritus, sicuti 


gíAscov ἐν τῷ ἃ λόγῳ τῶν ἀσχητιχῶν᾽ 
ἀλλὰ καὶ παρὰ Ῥωμαίοις οὕτω κεῖται τὸ 
ῥητὸν ἐν τῷ ὕφει τῆς ϑείας γραφῆς. 
οα di ort xat ἐφ᾽ αὑτοῦ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος τὸ ῥητὸν ὁ μέγας ᾿ϑανάσιος 
ἔδέξατο, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπί τινος τῶν ἄλλων 
πνευμάτων. Nola hunc locum ila nunc 
mon ezslare apud Aposielum, sed, Dominus 
ipterficiet Spiritu. oris sni. Videtur vero 
bas voces, lesus Christus, nescio qua ra- 
tione, ab aliquibus reiectas esse. Quod au- 
lem iia ab inilio scripserit Apostolus, ar- 
gemenio sunt [wm quae hic a sancto. islo 
Patre suni dicla, (tum quod hunc locum si- 
wméliter proferant divus Chrysostomus in 
Epist. ad Thessalonicenses, εἰ magnus Βα- 
sies libro primo Ascelicorum. Verum eliam 


ATHANASII QPP. DOGX. SEL. 


apud Lalinos sic ezslat hic locus in con- 
leziu divinae Scriplurae. — Atlende porro 


' siagnum Alhanasium hunc locum inlellezisse 


de ipso sancto Spirilu, non aulem de ali- 
quo aliorum spiriluum. 

c. Sic Regii, Ottob. et Seguer. lbidem 
Gobler. et Felckm..1. baec verba παρᾶ 
τοῦ προφήτου λεγόμενον νῦν omittunt. 
Alii οἱ editi οὐκ ἂν τὸ ἄρϑρον ἔχῃ. 

d. Reg. 1. ἐν τῷ Δανιὴλ γέγραπται. 
Gobl. et Felckm. 1. καὶ Δανιήλ. lidem 
mor ὃ δὲ ἀπόστολος" αὐτό elc. lbidem 
Regii et Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 

τὸ τὸ πνεῦμα. Ceteri et editi. τό 
emittant. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. et Graecus Seri- 
pinrae textus in omnibus mess. edit. Oxon. 


44 
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1 3 , e 3 [od . 49 , 
p.66. γεται δὲ xai ἀνέμων πνεύματα. οὕτως ἐν μὲν τῇ γενέσει" vat ἐπη- 


γαγεν ὃ ϑεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασε τὸ ὕδωρ"), ἐπὶ δὲ 
τοῦ Ἰωνᾶ᾽ xal κύριος ἐξήγειρε πνεῦμα ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἐγέ- 
vero χλύδων μέγας ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ τὸ πλοῖον ἐχινδύνευε "τοῦ 
συντριβῆναι" ), xal ἐν μὲν τῷ ἑκατοστῷ i ἔχτῳ ψαλμῷ γέγραπται" 
εἶπε χαὶ ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, καὶ ὑψώϑη τὰ χύματα αὐτῆς" 
ἐν δὲ τῷ ἑχατοστῷ τεσσαραχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ᾽ αἰνεῖτε τὸν m- 
quo» ἔχ τῆς γῆς, δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι, πῦρ, χάλαζα, xun, 
χρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὑτοῦ, 
xal ἐν τῷ Ἰεζεχιὴλ imi τοῦ "ϑρήνου Σόρ' ἐν καρδίᾳ ϑαλάσσις, 
ἐν ὕδατι πολλῷ ἦγόν σε οἱ κωπηλάται σου" τὸ πνεῦμα τοῦ νότοι 
συνέτριψέ Gt). 

8. Ἐντυγχάνοντες δὲ καὶ ὑμεῖς ταῖς " ἁγίαις γραφαῖς εὑρήσετε 
λεγόμενον πνεῦμα xal τὸν ἐν αὐτοῖς τοῖς ϑείοις λόγοις νοῦν, γρά- 
qovrog τοῦ Παύλου" *0g xal ἱκάνωσεν ἡμᾶς διαχόνους καινῆς δια- 
ϑήκης, o? γράμματος ἀλλὰ πνεύματος" τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνει, 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖδ). τὸ μὲν γὰρ ῥητὸν γράμματι xeyagaxtat, 
ὁ δὲ νοῦς ὃ ἐν αὐτῷ πνεῦμα λέγεται. οὕτως καὶ ὃ νόμος πνεὺ- 
ματικχός ἔστιν, ἵν ὡς πάλιν εἴρηκε, μὴ δουλεύωμεν ἐν χεαλαιότητι 
γράμματος, ἀλλ᾽ ἐν καινότητι πνεύματος ἢ). xal αὐτὸς μὲν εὔχαρι- 
στῶν ἔλεγεν᾽ ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοὶ δουλεύω νόμῳ 9o 
τῇ δὲ σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας. οὐδὲν Γνῦν ἄρα κατάχριμα τοῖς à 
Χριστῷ Ἰησοῦ. ὃ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἡλευϑέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας" ) ὁ δὲ Φίλιπ- 
πος τὸν εὐνοῦχον ἀπὸ τοῦ γράμματος εἰς τὸ πνεῖ μα ϑέλων ἐπι- 
στρέφειν ἔλεγεν' ἀρά γε γινώσκεις ἃ ἀναγινώσχεις "; τοιοῦτον 
ἐσχηκὼς μαρτυρεῖται ξκαὶ ὃ Χαλεβ ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς, τοῦ ϑεοῦ 
λέγοντος. ὃ δὲ παῖς μου Χάλεβ, ὅτι ἐγενήϑη ἕτερον πνεῦμα & 
αὐτῷ χαὶ ἐπηκολούϑησέ μοι, εἰφξάξω αὐτὸν εἰς ἐὴν γῆν, εἰς ἣν 
" εἰςῆλϑεν ἐκεῖ, ἄλλῃ γὰρ διανοίᾳ παρὰ τὴν ἐκείνων αὐτὸς 1α- 
λήσας εὐάρεστος τῷ ϑεῷ γέγονε. τοιαύτην ἔχειν προέτρεψεν ὃ 
ϑεὸς τὸν λαὸν χαρδίαν, διὰ Ἰεζεκιὴλ λέγων" ποιήσατε ἑαντοῖς xap- 
δίαν καινὴν xol πνεῦμα καινόν ἢ). τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων xdi 
τοσαύτης διαφορᾶς περὲ τῶν πνευμάτων δεικνυμένης, βελτίους ὅν 


1) Genes. 8, 1. 2) Ion. 1, 4. 3) Psal. 107 [106. LXX.], 25, 4) Pa. 
148, 7. 8. 35) Ezech. 27, 25. 26. θ) 2. Cor. 3, 6.. 7)Rom. 7,14.6. 9 
Rom. 7, 25—8, 2. 9) Act. 8,30. 10) Num. 14, 24. 11) Ezech. 18, 3l. 


Alii et editi ὑμῶν. — Ibidem Seguer. omit- — Ibidem Reg. 1. ἐχινδύνευσε. — Paulo pott 
tit Ἰησοῦ Χριστοῦ. Mox idem Seguer. Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
pro πνεύματα θεῖ πνεῦμα. Paulo ροϑὲ —Graecus Scripturae textus Egg. Cen 
Reg.2. τὸ πνεῦμα. ᾿ et editi ηλϑε. 

ἃ. τοῦ deest in mss. Regiis et Seguer. b. Sic Reg. 1. et Seguer. At alii et edit 
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in Genesi scriptum est: Et adduxit Deus. spiritum super terram, etP.e, 
imminutae sunt aquae. De lona item: Et excitavit Dominus spiritum 

in mare, et facta est tempestas magna in mari, et navis periclitaba- 

tur conteri. Et in centesimo sexto Psalmo: Dixit et venit spiritus 
procellae, et exaltati sunt fluctus eius. Εἰ in centesimo quadrage- 
simo octavo Psalmo: Laudate Dominum de terra, dracones et omnes 
abyssi, ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum, quae faciunt 
Verbum eius. Et apud Ezechielem in lamento Tyri: Im corde maris, 

in aquis multis adduxerunt te remiges tui; spiritus austri con- 
irivit. (e. 


8. - Quin etiam si vobis sanctas litteras legere lubeat, ipsum di- 
vinorum verborum sensum spiritum quoque appellari reperietis. Sic 
enim Paulus scribit: Qui et idoneos mos fecit ministros novi testa- 
snenti, non litterae, sed spiritus. | Littera enim occidit, spiritus au- 
tem vivificat. Siquidem dictum littera exaratum est, sensus vero, quem 
continet, spiritus dicitur. Ita et lex spiritualis est, ut quemadmodum 
idem dixit, non serviamus in vetustate litterae, sed in novitate spi- 
"ritus. Idem quoque gratias agens dicebat: Igitur ego ipse mente ser- 
vio legi Dei, carne autem legi peccati. | Nil ergo nunc. damnationis 
est iis, qui sunt in. Christo lesu. | Lez enim spiritus vitae in Christo 
lesu liberavit me a lege peccati. Philippus etiam Eunuchum a littera 
ad spiritum convertere volens aiebat: Imtelligis quae legis? Talem 
quoque spiritum Caleb habuisse ex Numeris constat, Deo dicente: Ser- 
vus meus Caleb, quia factus est alius spiritus in eo, et secutus est 
qe, inducam ipsum in terram, in quam illic ingressus est. Nempe 
quia ille alia ab illis mente locutus sit, Deo fuit acceptus. Tale item 
cor populum habere iussit Deus per Ezechielem: Facite vobis cor no- 
vum et spiritum novum. Quae cum ita sint, et tanta sit, ut osjen- 
dimus, spirituum differentia, aequius profecto agerelis, si ubi de creato 


male ϑρόνου σου. lbid. Reg. 1. χαρδί- ^ bent. Mox iidem ἐν παλαιότητι habent, 


ug ϑαλασσών. celeri et editi ἐν omittunt. 

c. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero f. Seguerian. pro »br» ἄρα babet οὖν. 
et editi ϑείαις. Μοχ εξ. 2. πνεῦμα xai — Paulo post Regius 2. τῆς ζωῆς τῆς ἐν 
zó ἐν αὐτοῖς. Bus 

d. ὅς abest a Gobl. et Felckm. 1. Paulo . Sic Reg. 1. "Seguer. Anglic. Gobler. 


post Reg. 1. et Seguer. ἀποχτένει forte εἰ "Felckm. 1. Editi ὃ δὲ παῖς χαλέβ, 
pro ἀποχτενεῖ ut habet Reg. 2. lbidem ὅτεε εἰς. aliis omissis. 


749. deest in Gobl. et Felckm. 1. h. Sic Reg. 1. Seguer. et LXX. Cetéri 
e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler.etFelck- — et editi ἐχχλήϑη. 
ananni1. Alii vero el edili ὡς solum ha- 
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ἦτε, εἰ περὶ χτιζομένου πνεύματος ἀκούοντες “πτερὶ ἑνὸς τῶν προ- 
ειρημένων ἐφρονεῖτε, οἷον ἦν περὶ οὗ ἐν Ἡσαΐᾳ 7έγραπται᾽ Gv»e- 
φώνησεν ᾿Αρὰμ πρὸς τὸν Ἐφραΐμ, καὶ ἐξέστη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ 
7 ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον "ἐν δρυμῷ ξύλον ὑπὸ. πγεύ- 
ματος σαλευϑῇ"). τοιοῦτον δὲ ἦν καὶ ὃ ἐξήγειρε κύρεος πνεῖμα 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἢ διὰ τὸν Ἰωνάν᾽ ἀχολουϑεῖ γὰρ τῇ βροντῇ καὶ 
τὰ τῶν ἀνέμων πνεύματα, ὡς imi τοῦ ὑετοῦ * τοῦ χατὰ τὸν ᾿Αχαάβ, 
ὡς γέγραπται᾽ καὶ ἐγένετο ὧδε xal ἕως ὧδε, καὶ ὃ οὐρανὸς συν- 
ἐσχότασε νεφέλαις καὶ πνεύὐματεΐ). 

9. 4[,4λλ ἐπείπερ Χριστοῦ, φησί, μνημονεύει τὸ λόγιον, 
ἀκολούϑως καὶ τὸ λεγόμενον πνεῦμα οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον "χρὴ νοεῖν. εἶτα τὸ μὲν συνονομάζεσϑαι τῷ “Χριστῷ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐϑεωρήσατε, τὸ δὲ διαιρεῖν αὐτὸ τῇ φύσει xol 
ἀπροξενίζειν ἑἀπὸ τοῦ υἱοῦ ποῦ κατενοήσατε, ὅτι τὸν μὲν Χριστὸν 
λέγετε μὴ εἶναι κτίσμα, τὸ δὲ εἅγεον πνεῦμα κτίσμα λέγετε; καὶ 
ἄτοπόν ἐστι τὰ ἀνόμοια τῇ φύσεε συνονομάζειν καὶ συνδοξάζξεν;. 
ποία γὰρ κοινωνία 3] ποία ὁμοιότης τῷ κτίσματι πρὸς τὸν xsi- 
στην; ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς καὶ τῷ υἱῷ συναριϑμεῖν xoi συνάπτειν τὰ 


δὲ αὐτοῦ γενόμενα κτίσματα. ἤρχει μὲν ovy "περὲ πνεύματος ἀνέ- 


μων voely τὸ γεγραμμένον, ὥςπερ εἴρηταε, ἐπειδὴ δὲ σπεροφασίζε- 
σϑε τὴν ἐν τῷ ῥητῷ τεερὶ τοῦ Χριστοῦ μνήμην; ἀναγκαῖον ἰδεῖν 
ἀχριβῶς τὸ λεγόμενον, μὴ ἂρα xol περὶ τοῦ λεγομένου κχείζεσϑαι 
πνεύματος οἰχειοτέραν εὕρωμεν τὴν διάνοιαν. τί τοίνυν ἐστὶ τὸ 
ἀπαγγέλλειν εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ), ἢ τὸ γίνεύϑθαι 
αὐτὸν ἄνθρωπον, καὶ ἶσον εἶναι ἱτοῦτο τῷ φαάναι᾿ ἰδοὺ ἡ ἢ παρϑέ- 
γος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται vió», καὶ χκαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ Ἐμμανουήλ᾽), καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα περὶ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ γέ- 
γραπται; τῆς δὲ ἐνσάρχου παρουσίας ἀπαγγελλομένης περὶ τοῦ 
λόγου, ποῖον χρὴ πνεῦμα κτιζόμενον νοεῖν, " εἰ μὴ τὸ ἀνακτεζόμενον 
τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀναχαινιζόμενον πνεῦμα; τοῦτο γὰρ xai διὰ 
Ἰεζεκιὴλ ἐπηγγείλατο ὃ ϑεὸς λέγων" καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν χαι- 
γήν, καὶ πνεῦμα καινὸν δώσω ὑμῖν, καὶ ἀφελῶ τὴν καρδίαν τὴν 
λιϑίνην ἐκ τῆς σαρχὸς ὑμῶν καὶ δώσω ὑμῖν καρδέαν σαρχίνην᾽" 


1) Esa. 7, 2. — 2) Ion. 1, 4. 3) 1. Reg. [3. Reg. LXX.] 18, 4565. 4) Amos. 
4, 13. 5) Matth. 1, 23. 
a. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. c. Sic Reg. 1. et Seguerian. Ceteri & 


edili τοῦ omittunt. Mox iidem et Gobler. 
et Felckm. 1. nec non Graecus Scripturae 
textus babent ἕως ὡδὲ xoi ἕως εἶδε. Ali 
et editi semel tantum ἕως ὦδε. ἰδδεῶ 
Reg. 1. Seguerian. et Graecus Seripturae 


1i, At alii et. editi εἴητε. Paulo post iid. 
οἷον ἥν», περὶ οὐ ἐν Ἡσαΐᾳ. Ceteri et 
editi οἷον ἦν ὅπερ ἐν τῷ Hoatq. 

b. Reg. 1. et Seguer. bic addunt ὅταν. 


Mox Regius 1. et 2. Seguerian. Gobler. et 


Felckm. 1. τοιοῦτον δὲ ἦν καὶ͵ ὅ etc.- 


Alii et editi τοιοῦτο δὲ ἦν x«i τό etc. 


textus συνεσχότασε νεφέλαις. Alii εἰ edili 
συνεσπότασεν ἐν νεφέλαις. 
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itu mentio facta fuerit, id de aliquo praedictorum spirituum in- Ρ. 656. 
jeretis. Huiusmodi ille est, de quo apud Esalam legitur: Consen- 
Aram cum Ephraim, et obstupwit. anima. eius εἰ anima populi 

, quemadmodum in silva arbor a spiritu concutitur. ldem item 
verbis indicatur: Excitavit Dominus spiritum in mare propter 

m. Tonitru siquidem sequuntur spiritus ventorum, uti contigit in 

ia, quae contra Áchab cecidit, quemadmodum scriptum est: Et fa- ν. 651. 
est usque hug et usque huc, et caeli obscurati sunt nubibus et 

'tw. 

9. ,,Verum quia Christi, inquiunt, meminit Scriptura, hinc fit ut 
ritus, de quo bic est quaestio, nullus alius intelligendus sit prae- 
Spiritum ;sanctum.'* Itane ergo Spiritum sanctum una quidem 
Christo nominari attendistis? At ubinam illum natura a Filio di- 
et separari intellexistis, qui Christum quidem rem creatam 
esse, sed Spiritum sanctum rem creatam esse audetis di- 
? Absurdum sane fuerit, ea, quae naturà dissimilia sunt, simul 
inare eàdemque glorià celebrare. Quae enim communio vel 
similitudo rei creatae cum creatore? Profecto si ita est, nibil 
superest quam ut Filio res, quas ipse creavit, annumeretis et 
ingatis. ltaque satis quidem esse videbatur, quod apud Prophe- 
scriptum est, de spiritu ventorum, ut iam dictum est, intelligere. 
m quandoquidem factam ibidem de Christo mentionem obiicitis, 
"ate res esi nobis explicanda, si forte quid melius de illo spiritu, - 
eari dicitur, ostendere possimus.' Quid est igitur annunciare 
homines Christum eius, quam ipsum hominem fieri, idemque esse 
lud: Ecce virgo in utero habebit et pariet filium, et vocabunt no- , 
eius Emmanuel, et alia, quae de eius adventu scripta sunt? Cum ᾿ 
r eo loci Verbi in carnem adventus annuncietur, qualem creatum 
lum intelligere debemus praeter hominum spiritum, qui reficitur 
novatur, quemadmodum Deus per Ezechielem pollicitus est di- 

: Et dabo.vobis cor novum, et spiritum novum dabo vobis, et 


Felckm. 1. Anglic. Reg. 2. συνδοξάζειν 
addunt, Alii et editio Commel. abiiciunt. 
juae seqnuntur χρὴ νοεῖν etc. ad b. Post οὖν Reg. 1. et Segaerian. xeé 
εὖμα τὸ ἅγιον habent Reg. 1. Se- — addunt. 

Gobler. et Felckm. 1. desunt vero i. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Gobl. z 


leg. 1» et Seguer. ἐπεὶ περὶ, φασί 


5 et editis. 

ὑτό post ἀποξενίζειν abiiciunt Regii, 

r. Basil. et Anglic. Αἱ alii et editi 
Mox ,Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
. 1. οὐ κατενοήσαιε, ὅτι εἰς. 

ἔγιον et mox λέγετε desant in Reg. 

seguer. Paulo post üdem, Gobler. 


Felckm. 1. τοῦτο τὸ (forte pro τῷ) 
ναι" ἰδού etc. Anglican. τούτῳ φάναι 
τὸ, ἰδού εἰς, Edit, Commel. et Heg. 2. 
τούτῳ φάναι" ἰδού etc. Poulo post pro 
ἐπιϑημέας Felckm. 2. εἰ editio Commel. 
δημιουργίας 

k. Reg. 1. et Seguer, ἢ, τό ete. 
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P.651.x0] τὸ πνεῦμά μου δώσω ἐν vuly'). "πότε δὴ τοῦτο πεπλήρωται, 
εἰ μὴ ὅτε παραγενόμενος ὃ κύρεος ἀνεκαίνισε τὰ πάντα τῇ χάριτι; - 
ἰδοὺ γὰρ καὶ iv τῷ ῥητῷ τούτῳ ἢ διαφορὰ τῶν πνευμάτων δεί- ᾿ 
χνυται, καὶ τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ἡμῶν ἀνακαινιζόμενόν ἔστε, τὸ di 
πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ ἁπλῶς πνεῦμα, ἀλλ᾽ "ἑαυτοῦ φησιν αὐτὸ 
εἶναι ὃ ϑεός, ἐν ᾧ καὶ τὰ ἡμῶν ἀνακαινίζεται" ὡς καὶ ὃ ψάλλων 
ἐν τῷ ἑἕἑχατοστῷ καὶ τρίτῳ ψαλμῷ λέγει" ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμα 
αὐτῶν καὶ ἐκλείψουσι xal elg τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιρτρέψουσιν. ἐξα. 
ποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ χτισϑήσονται, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ 
πρόφωπον τῆς γῆς 5». εἰ δὲ ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ ἀνακαινιζύ- 

Ριοῖδι μεϑα, ovx ἄρα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι τὸ νῦν λεγόμενον πνεῦμα 
κτίζεσϑαι, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερον, καὶ εἴπερ διὰ τὸ πάντα " γενέσϑαι 

διὰ τοῦ λόγου φρονεῖτε καλῶς μὴ εἶναι χτίσμα τὸν υἱόν, πῶς οὐ 
βλάςφημόν ἐστι λέγειν ὑμᾶς κτίσμα τὸ πνεῦμα, ἐν qp τὰ πάντα ὃ 
πατὴρ διὰ τοῦ λόγου τελειοῖ καὶ ἀνακαινίζει; καὶ εἰ διὰ τὸ γε- 
γράφϑαι ἁπλῶς πνεῦμα κτίζεσϑαι ἀνεπλάσαντο ἑαυτοῖς εἶναι τοῦτο 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπεισϑῆναι λοιπτὸν ὀφείλουσιν, ὅτε μὴ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστε τὸ κτιζόμενον, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερόν ἐστι τὸ 
ἐν αὐτῷ ἀναχαινιζόμενον, περὲ οὗ καὶ " ὃ 4αβὶδ ηὔχετο ψψαλλων᾽ 
καρδίαν καϑαρὰν χτίσον ἐν ἐμοί, [ὃ ϑεός, καὶ πνεῦμα εὐϑὲς ἐγ 
χαέίνεσον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μουΐ. ὧδε μὲν γὰρ λέγεται χτέξειν, πρό- 
τερον δὲ ἔπλασεν, ὡς ὃ Ζαχαρίας φησίν" ἐχτείνων τὸν οὐρανόν, 
καὶ ϑεμελιῶν τὴν γῆν, καὶ πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν avr 
ὃ γὰρ πρότερον ἔπλασε, τοῦτο πεπτωκὸς 5 ἀνέχτισε, γενόμενος ai- 
τὸς ἐν τῷ χτίσματι, ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα, ὡς ὃ ἀπόστο- 
λος εἶπε, τοὺς δύο κτίσῃ εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωπον τὸν κατὰ ϑεὺν 
χεισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληϑείας). οὐ γὰρ ὡς 
ἑτέρου δημιουργηϑέντος παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς κατ᾽ εἰκόνα γενόμενον 
ἄνθρωπον "ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸν iv Χριστῷ κτισϑέντα καὶ ἀναχαινι- 
σϑέντα νοῦν συνεβούλευεν ἀναλαβεῖν, ὅπερ καὶ διὰ Ἰεζεκχεὴλ πάλιν 
δηλοῦται, λέγοντος αὐτοῦ ποιήσατε ἑαυτοῖς καρδίαν καινὴν xdi 
πνεῦμα καινόν. xol ἱνατέ ἀποθϑνήσχετε, οἶχος Ἰσραήλ; διότι οἱ 

ϑέλω τὸν ϑάνατον τοῦ ἀποϑνήσχοντος, λέγει ᾿«΄δωναὶ κύριος". 
10. Οὐχοῦν τοῦ κτιζομένου πνεύματος τοιαύτην ἔχοντος τὴν 
διάνοιαν, πρεπόντως ἂν νοηϑείη καὶ ἡ στερεουμένη βροντὴ ϊ ὃ 
) Ezech. 36, 26. 27. 2) Psal. 104 [103. LXX], 29. 30. — 3) Psal. 50 [9]. 


Lx 3 12. 4) Zachar. 12, 1. 9) Ephes. 2, 15; 4, 24. 6) Ezech. 18, 31.32 
1) Amos. 4, 13. 


a. Anglic. πότε δὲ τοῦτο. Paulo post 7. lbid. ante ἐν τῷ ῥητῷ abest xaí? 
Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Goblerian. εἰ Basil. 
Felckm. 1. ó κύριος... 7 διαφορά. Alii b. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. εἰ 
et editi omittunt ó, iidemque cum Basil.  Felckm. 1. Alii αὐτοῦ. lbid. Reg. 1. d 
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auferam cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis cor carneum, p.651 
et. Spiritum meum dabo in vobis. Quando ergo id impletum est, nisi 
cum advenit Dominus et sua gratia omnia renovavit? Porro hoc etiam 
in loco spirituum differentia ostenditur. Nam spiritus noster is est, 
qui renovatur, sed Spiritum sanctum non simpliciter spiritum, sed 
suum esse spiritum Deus declarat, in quo scilicet spiritu noster reno- 
vatur, uti Psalmista Psalmo centesimo tertio luculenter docet: Awferes 
spiritum eorum et deficient et in. pulverem. suum revertentur. Emit- 
tes Spiritum tuum et creabuntur, et renovabis faciem terrae. Quod 
si in Spiritu Dei renovamur, non ergo Spiritus sanctus is est, qui 
creari dicitur, sed noster spiritus. Si item quia omnia per Verbum Ρ. 668. 
facta sunt, recte sentitis Filium non esse rem creatam, an non itidem 
impium est vos Spiritum sanctum, in quo Pater per Verbum omnia 
perficit et renovat, contendere rem esse creatam? Si igitur, quod 
simpliciter scriptum sit spiritum creari, illum idcirco Spiritum sanctum 
esse sibi ipsis finxere, iam persuasum illis esse debet, non Spiritum 
sanctum illum esse, qui creatur, sed nostrum esse, qui in eo reno- 
vatur; qua de re et ipse David hoc modo precabatur: Cor mundum 
crea in me, Deus, et spiritum. rectum innova in visceribus meis. Ete- 
nim hoc iu loco spiritum creare dicitur, quem antea finxerat, ut ait 
Zacharias: Extendens caelum et fundans terram et fingens spiritum 
hominis in ipso. Quem enim antea finxerat, eundem postea lapsum 
denuo creavit, factus ipse in re creata, nempe cum Verbum caro fa- 
ctum est, ut, quemadmodum Apostolus ait, duos condat in wunwm no- 
vum hominem, qui secundum Deum creatus est in. iustitia et. sancti- 
tate veritatis. Id enim non dixit, tanquam creatus sit alius- ab illo 
homine, qui initio ad imaginem factus fuit, sed ad creatam et reno- 
vatam in Christo mentem suscipiendam fideles hortabatur , quod idem 
his verbis praestat Ezechiel: Facite vobis cor novum et spiritum no- 
owm; et quare morimini domus Israel? | Quia nolo mortem morien- 
tis, dicit Adonai' dominus. ' 


10. Cum igitur ita sentiendum sit de illo spiritu, qui creatur, 


congruenter quoque intelligi potest tonitru, quod firmari ibidem dici- 
ὁ omittant. Gobler. et Felckm. 1. ibidem 


2. et Seguer. αὐτὸ εἶναι. Ceteri et editi 


αὐτό omittunt. 

c. Reg. 1l. et Seguer. γεγενῆσϑαι. 

d. Sic Reg. 1. et Angl. At alii et edit. 
Commel. γνώτωσαν ὅτι εἰς. Ibid. quae 
sequuntur ita exstant in Regio 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. At celeri et edili 
τὸ ἅγιον πνεῦμα ovx ἔστε κτιζόμενον. 

e. Gobler. Felckm. 1. Heg. 1. Seguer. 


ηὔχετο λέγων. 
"E Reg. 1. et 2. et Seguerian. addunt 
ὃ ϑεός, alii et editi omittunt. 

g. Reg. 1. et Seguer. ἀνέστησε. 

h. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri et editi 
omittunt ἔλεγεν. Ibidem quae sequuntur 
ita iacent in Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Alii autem et edilio Commel. 
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Ρ.668. πιστὸς λόγος xal ἀσάλευτος τοῦ πνεύματος ὃ νόμος, τούτου γὰρ 
ὑπηρέτας εἶναι ϑέλων τὸν Ἰαχὼβ καὶ τὸν Ἰωάννην ἐχάλεσεν ὃ χύ- 
Quos βοανεργές, Ó ἐστιν υἱοὶ βροντῆς" ) ὁ y οὖν Ἰωάννης ἀληϑῶς 
ἀπὶ οὐρανοῦ βοᾷ" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, χαὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἣν ὃ λόγος). πρότερον μὲν γὰρ σκιὰν εἶχεν ὃ νύ- 
μος τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν, ὅτε δὲ 0 Χριστὸς ἀπηγγέλη τοῖς ἀν- 
ϑοώποις καὶ παρεγένετο λέγων" αὐτὸς ὃ λαλῶν πάρεεμι , τότε, 
ὡς εἶπεν ὃ Παῦλος, ἡ τούτου φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν, inayya- 
λαμένου πρότερον ἔτι ἅπαξ ἐγὼ "σείσω οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ 
χαὶ τὸν οὐρανόν. τὸ δὲ ἔτε ἅπαξ δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν με- 
τάϑεσιν, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον - 
παραλαμβάνοντες ἔχομεν χάριν,. δὲ ἧς λατρεύομεν " εὐαρέστως τῷ 
Sep). ἣν δὲ λέγει βασιλείαν οὗτος ἀσάλευτον, ταύτην στερεω- 
ϑεῖσαν ψάλλει 4αβίδ' ὁ κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο" 
ἐνεδύσατο κύριος δύναμεν καὶ περιεξώσατο, καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν 
οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευϑήσεται *). τὸ ἄρα παρὰ τῷ προφήτῃ ér- 

P.65.70Yy τὴν ἐπιδημίαν τοῦ σωτῆρος σημαίνει, ἐν ἦ καὶ ἡμεῖς ἀνεχαι- 
γίσϑημεν καὶ ὁ νόμος τοῦ “πνεύματος ἀσάλευτος διαμένει. ἀλλ᾽ οἱ 
τῷ ὄντι * Τροπικχοὶ συνϑέμενοε τοῖς «Αρειανοῖς xai μερισάμενοι 
pev αὐτῶν τὴν εἰς τὴν ϑεότητα βλαςφημίαν, ἵνα ἐκεῖνοι μὲν τὸν 
υἱόν, οὗτοι δὲ τὸ πνεῦμα κτίσμα λέγωσιν, ἐτόλμησαν, ὡς αὐτοί 
φασι, τρόπους πάλιν ἑαυτοῖς ἐφευρεῖν καὶ παρεξηγεῖσϑαε καὶ τὸ 
τοῦ ἀποστόλου ῥητόν, ὃ καλῶς μὲν " αὐτὸς ἔγραφε Τιμοϑέῳ λέγων᾽ 
διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ ᾿ϑεοῦ xol Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν 
ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προχρέματος, μηδὲν 
ποιῶν κατὰ ἐπρόςκλησιν"), ἐχεῖνοι δὲ φασχουσιν" ἐπειδὴ τὸν Jtr 
καὶ τὸν Χριστὸν ὠνόμασεν, εἶτα τοὺς ἀγγέλους, ἀνάγχη τοῖς ἀγγέ- 
λοις συναριϑμεῖσϑαι τὸ πνεῦμα, τῆς τε αὐτῶν εἶναι συστοιχίας 
bxai αὐτὸ καὶ ἄγγελον εἶναι μείζονα τῶν ἄλλων. πρῶτον μὲν οὖν 
τῆς ἀσεβείας ἐστὶν Οὐαλεντίνου τοῦτο τὸ εὕρημα, καὶ οὐκ ἔλαϑον 
οὗτοι τὰ 'ἐκείνου φϑεγγόμενοι, ἐκεῖνος γὰρ ἔφησεν, ὅτι πεμφϑέν- 
τος τοῦ παραχλήτου συναπεστάλησαν αὐτῷ οἱ ἡλικιῶται αὐτοῦ 
ἄγγελοι" ἔπειτα δὲ τὸ πνεῦμα κατάγοντες εἰς τοὺς ἀγγέλους myvó- 


1) Marc. 3, 11. 2) Ioan. 1, 1. 8) Ioan. 4, 26. 4) Hebr. 12, 26—25. 
cll. Agg. 2, 6. 5) Psal. 93 (92. LXX.], 1. 6) 1. tim. δ, 21. 


omittunt x«i ἀναχαινισϑέντα νοῦν. Vox ᾿ et Felckm. 1. στερεωϑεῖσαν. Ceteri et 
συνεβούλευεν abest a Gobler. et Felckm. — editi ἑτερώϑε οὖσαν. 


1. AL Oitob. habet. συνεβούλευσεν. c. Sic Hegii eL Seguer. ut et legit Nan- 
a. Reg. 1. et Seguer. σείω. nius. At alii el edili ztazoos. 
b. Reg. 2. εὐαρεστοῦντες. Mox Reg. 1. d. Àd hanc vocem Τροπιεχοξ in Cod. 


Seguer. Basil. ἀσάλευτον et Reg. l. εἰ nis. Basil. 4οξοπατρής haec non ineple 
Seguer. ovrog. Alii el editi αὐτὸς ἀτε- notat : Σμείωσαι ὅτι διὰ τὸ λέγειν ἕαν- 
λεύτητον. lbidem Reg. 1. Seguer. Gobler. τοὺς τρόπους ἐφευρίσχειν παρεξηγέ- 
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tur, fidelis sermo et immobilis lex spiritus; cuius cum'Iacobum et Ρ. 668. 
Ioannem ministros esse vellet Dominus, illos Boanerges nominavit, 
quod est filii tonitrui. Hinc loannes vere e caelis clamat: In prin- 
cipio erat Verbum, et Verbum erat apud Dewm, et Deus erat Verbum. 
Lex quippe prius umbram futurorum bonorum habuit. Cum autem 
Cbristus hominibus annunciatus est, et ipse adfuit dicens: 1986 qui 
loquor adswn; tunc, ut dixit Paulus, eius vox terram concussit, cum 
id prius pollicitus esset: Adhuc semel ego movebo non solum terram, 
sed et caelum. Quod autem adhuc semel dicit, declarat mobilium 
translationem, ut maneant ea, quae sunt immobilia. Itaque regnum 
&mmobile suscipientes habemus gratiam, per quam servimus placentes 
Deo. Quod autem hic immobile regnum dicit, idem firmatum canit 
David: Dominus regnavit, decorem induit, induit Dominus fortitudi- 
mem et ea praecinzit 86. Etenim firmavit orbem terrae, qui non com- 
eeovebitur. Itaque quod a Propheta dictum est, Salvatoris adventum p. eso. 
significat, in quo et nos renovati sumus et lex spiritus immobilis per- 
severat. Sed ill; vere Tropici seu versatiles foedere cum Arianis inito 
ac inter se impietate adversus Divinitatem divisa, ut videlicet illi Fi- 
lium, ipsi Spiritum rem creatam esse pugnent, tropos, ut iidem lo- 
quuntur, effingere, atque illud etiam, quod recte ad Timotheum scri- 
psit Apostolus, male interpretari ausi sunt.  Testor, inquit Paulus, 
coram Deo et Christo lesu et electis angelis, ut haec custodias sine 
praeiudicio, nihil faciens ex invitatione. Ex quibus illi concludunt, 
quod cum Deum et Christum nominaverit deindeque angelos, necesse 
est Spiritum inter angelos annumerari, eumque ex illorum esse ordine 
atque angelum aliis maiorem esse. Primo hoc impii Valentini inven- 
tum est, neque latet ipsos eadem ac illum loqui. llle siquidem dixit, 
quod misso Paraclito una cum illo coaevi eius angeli missi fuerint. 
Deinde dum Sypiritum ad angelorum naturam deducunt, non advertunt 


σεων, ἐχλήϑησαν οἱ πνευματομάχοι, 
Τροπιχοὶ ἐν ἀρχῆ" ὕστερον δὲ ἀπὸ Ma- 
κεδονίου, Μαχεδονιανοί. ld est Nota S. 
Spirilus hosles, quia varios Iropos in pra- 
eis suis inlerpretalionibus se excogitare di- 
cerent, inilio vocalos fuisse Tropicos: po- 
stea vero a Macedonio Macedonianos. Vide 
pag. 649 [pag. 667. hui. ed.]. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. Ceteri vero el editi αὐτός 
omittant et babent ἔγραψε. Reg. 2. ta- 
men £yga € quoque habet. 

f. Sic Reg. 1. et Seguer. [n Gobler. et 
Felckm. 1. ita legitur: τοῦ ϑεοῦ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ. In Anglic. τοῦ ϑεοῦ x«i χυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Editio Commel. 
et Reg. 2. τοῦ ϑεοῖ xci Χριστοῦ Ἰησοῦ. 


g. Sic omnes mss. et edit. Commel. uti 
etiam babent 4. mss. codices novi Testa- 
menti edit. Oxon. 1675. Αἱ alii πρόςκχλε- 
σι» quemadmodum quoque legit interpres 
Latinus in alteram parlem | declinando. 
lbidem Regii, Ottob. Seguer. Basil. Anglic. 
φάσχουσιν. Alli et editi φάσχωσιν. 


b. Sic Regii, Seguer. Ottob. Basil. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. Ediu vero et alii 
xaí anie αὐτό omittunt. 


i. Gobler. Felckm. 1. Seguer. et Ottob. 
τὰ ἐχείνων. Paulo post Reg. 1. et 2. 
Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔφη- 
σεν. Alii et editi φησίν. 


k. Sic Regii el Seguerian. 
καταγαγόντες. . 


Editi et alii 


Ρ.669. 


P.660. 


698 $. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ηὔαν τοὺς ἀγγέλους εἰς τὴν τριάδα συντάσσοντες. εἶ yàg μετὰ 
πατέρα καὶ υἱὸν κατ᾿ αὐτοὺς οἱ ἄγγελοι, δηλονότε τῆς τρεάδος εἰ- 
ci» "οἱ ἄγγελοι καὶ οὐκ tru λειτουργικὰ πνεύματα εἰς διακονίαν 
ἀποστελλόμενοι"), οὐδὲ ἁγιαζόμενοι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ μᾶλλον ἁγιάζοντες 
ἄλλους ἂν εἶεν. , 

11. Τίς οὖν ἡ τοσαύτη τούτων ἀπόνοια; "ποῦ τῶν γραφῶν 
πάλιν εὗρον ἄγγελον τὸ πνεῦμα λεγόμενον; τὰ αὐτὰ δέ μοι τοῖς 
προειρημένοις εἰπεῖν ἀνάγχη. παράχλητος ἐλέχϑη xai πνεῦμα vio- 
ϑεσίας ἢ καὶ πνεῦμα ἁγιασμοῦ καὶ πνεῦμα ϑεοῦ καὶ 7τενεῦμα Χρι- 
στοῦ ἐλέχϑη, οὐδαμοῦ δὲ ἄγγελος οὐδὲ ἀρχάγγελος οὐδὲ πινεῦμε 
διακονίας, “αἷοί εἰσιν οἱ ἄγγελοι, ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῷ υἱῷ καὶ 
αὐτὸ διαχκονεῖται παρὰ τοῦ Γαβριὴλ λέγοντος τῇ MMagíq: πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, xai δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει aod). 
τῶν δὲ γραφῶν μὴ λεγουσῶν ἄγγελον τὸ πνεῦμα, τεοέα τούτοις 
ἀπολογία γένοιτ᾽ ἂν τῆς τοσαύτης ἀλογίστου τόλμης, ὅτεου γε xai 
ὁ τὴν τοιαύτην αὐτοῖς κακόνοιαν ἐπισπείρας Οὐαλεντῖνος “ τὸ μὲν 
παράκλητον, τοὺς δὲ ἀγγέλους ὠνόμασεν, εἶ xol ἐν τῷ ἴσῳ χρόνῳ 
ἡλικιώτην τοῖς ἀγγέλοις συντάσσεε καὶ αὐτὸς τὸ πνεῦμα ὃ agoo- 
νέστατος; ἀλλ᾽ ἰδού, φασίν, ἐν τῷ προφήτῃ Ζαχαρίᾳ γέγραπται" 
τάδε λέγει ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοί 5), xal “δῆλόν ἐστιν ὅτι 0)- 
γελον εἶναι τὸ πνεῦμα σημαίνει͵ τὸν ἐν αὑτῷ λαλοῦντα. τοῦτο δὲ 


οὐχ ἂν εἶπον, εἰ τῇ ἀναγνώσει προςέχοντες ἦσαν. αὐτὸς γὰρ 0 


Ζαχαρίας ἡνίκα τὴν ὀπτασίαν περὶ τῆς λυχνίας ἑώρακε, φησίν" 
καὶ ἀπεχρίϑη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ καὶ εἶπτεν" οὐ γινώσχεις 
ví ἐστι ταῦτα; καὶ "εἶπον οὐχὶ κύριε. καὶ ἀπεχρέϑη καὶ εἶπε πρὸς 
μὲ λέγων" οὗτος ὃ λόγος κυρίου πρὸς Ζοροβάβελ λέγων" οὐχ ἐν 
δυνάμει μεγάλῃ οὐδὲ ἐν ἰσχύϊ, «ἀλλ᾽ ἐν πνεύματί μου, λέγει xv- 
Quoc παντοχράτωρ".. "εὔδηλον οὖν, ὡς ὃ λαλῶν ἄγγελος τῷ προ- 
φήτῃ οὐκ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ἄγγελος, ἱτὸ δὲ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ ἐστι τοῦ παντοχράτορος, xci διακονεῖται μὲν 
παρ᾽ ἀγγέλου, ἀδιαίρετον δὲ τῆς ϑεότητός ἐστι καὶ "ἴδεον τοῦ }- 
yov. ἐπεὶ εἰ τὸ ἀποστολικὸν προφασίζονται ῥητὸν διὰ τὸ εἰρῆσϑαι 
μετὰ τὸν Χριστὸν τοὺς ἐκλεκτοὺς ἀγγέλους), εἰπάτωσαν τίς à 
πάντων τούτων ἐστὶν ὁ 'τῇ τριάδι συντασσόμενος. οὐ γὰρ δὴ 


. 1) Hebr. 1, 14. 2) Rom. 8, 15. 3) Luc. 1, 35. 4) Zach. 4, 1. 5) 
Zach. 4, 5. 6. 6) 1. Tim. 5, 2t. . 


a. Regius 2. οἱ omitut, qui idem infra c. Sic omges mss. Editi vero οἵ. 
habet ἀποστελλόμενα αἱ et Ottobon. ac d. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. τὸ μὲν, 
ἁγιαζόμενα. παράχλητον». Alii et editi τὸν μέν εἰς. 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Anglican. Mox Reg. 1l. et Seguer. εἰ xaé etc. Ceteri 
Gobl. et Felckm. 1., sed Anglic. ἄγγελος autem et editi εἰ omittunt. Paulo post 
habet. Alii el editi ποῦ τῶν γραφῶν — Reg. l. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
ηὗρον λεγόμενον κτίσμα τὸ πνεῦμα. συντάσσεε καὶ αὐτός εἰς. At aliet edili 
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se angelos in Trinitate collocare. Nam si secundum illos post Patrem P. e59. 
et Filium sequuntur angeli, certe e Trinitate sunt angeli, nec iam sunt 
administratores spiritus in ministerium missi, nec ipsi sancti efficiun- 

tur, sed potius alios sanctos efficiunt. 


11. Quaenam tandem haec tam absurda illorum dementia est? 
Quo in loco rursus Scripturae sacrae invenerunt Spiritum angelum 
dici? Eadem enim. quae iam dixi, mihi repetere necesse est. Para- 
clitus dictus est et spiritus adoptionis, spiritus sanctimoniae et Christi 
spiritus. At nunquam vel angelus aut archangelus aut spiritus mini- 
sterii, quales sunt angeli, appellatus est. Quin imo eidem et Filio 
ministrat Gabriel, cum Mariae ait: Spíritus sanctus superveniet in te, 
et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Cum igitur Scripturae Spiritum 
angelum non appellent, quid excusationis habere possint in tanta tam- 
que absurda temeritate, maxime cum ipse Valentinus, qui impiam hanc 
mentem illis inseruit, illum quidem Paraclitum, hos vero Angelos no- 
minaverit, licet idem stultissimus Spiritum angelis coaetaneum eodem- 
que duntaxat tempore ac illos exstitisse senserit? —,,Sed ecce, inqui- 
,Uunt, apud Prophetam Zachariam scriptum est: Haec dicit angelus, 
»qQui loquitur in me. | Atqui perspicuum est, hic spiritus nomine ange- P. eto. 
lum in ipso loquentem significari." Verum id minime dicerent, si 
quod legunt vellent attendere. ^ Nam Zacharias in candelabri visione 
ait: Et respondit angelus, qui loquebatur in me, et dixit: Numquid 
nescis quid sunt haec?' Et dixi: Non domine. Εἰ respondit οἱ ait 
ad me dicens: Hoc est verbum domini ad Zorobabel dicens: Non in 
virtute magna nec tin robore; sed in Spiritu meo, dicit Dominus om- 
nipotens. Ex quibus liquet angelum, qui Prophetae loquebatur, non 
fuisse Spiritum sanctum, sed illum quidem esse angelum, hunc autem 
esse Spiritum Dei omnipotentis, cui et angelus ministrat, quique a di- 
vinitate dividi nequit, ac Verbi proprius est. Quod si Apostoli verba 
nobis opposuerint, qui scilicet post Christum electos angelos nomina- 


- 


t, dicant, quinam ex illis omnibus Trinitati adiungendus sit. Nec 
x«i αὐτός non habent. i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Anglic. et 
e. Gobler. et Felckm. 1. φασὶν, παρὰ — Felckm. 1. Attamen Gobler. et Felckm. 1. 


τοῦ omillunt. Alii et editi τὸ δὲ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἐστὶ τὸ πνεῦμα τοῦ παντο- 
χράτορος. 


τῷ Ζαχαρίᾳ. lidem mox et Reg. l. et 
Seguer. δῆλόν ἐστιν, Ort. Anglican. οἱ 
Regius 2. δῆλον ὅτι. Celeri et editi δη- 


λονότι. 
f. Reg. 1. et Seguer. εἶπα. 
g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
. ἀλλ᾽ ἢ ἐν εἰς. 
"B. Sie mss. omnes. Editio Commelin. 
male ἄδηλον. lbidem Reg. 1. et Seguer. 


οὖν omittant. 


k. Sic Reg. 1. Segu. Gobl. et Felckm. 1. 
Ceteri vero et editi ἐσχύος τοῦ λόγου. 
lbid. Reg. 1. et Seguer. ἐπεὶ εἰ τό εἰς. 
Gobler. et Felckm. 1. ἐπειδὴ & τό εἰς. 
Alii et editi ἐπειδὴ δὲ τό εἰς. 

Ι. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Ceteri autem et editi ἐν τῇ etc. 
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p.e. πάντες εἷς εἰσι τῷ ἀριϑμῷ. fj τίς αὐτῶν ἔστεν ὃ κατελϑὼν εἰς 
. τὸν Ἰορδάνην ἐν εἴδει περεστερᾶς; χίλιαι γὰρ χελεάδες εἰσὶ xol 


P.06 


ps 


μύριαι μυριάδες οἱ λειτουργοῦντες). ἢ διατί ἀνοιγομένων τῶν ov- 
ρανῶν οὐχ εἴρηται" καὶ κατῆλθεν ἐκ τῶν ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; ἢ διατί αὐτὸς ὃ χύριος περὲ μὲν τῆς Ovr- 
τελείας διαλεγόμενος τοῖς μαϑηταῖς διαστέλλων μὲν ἔλεγεν" ἀπο- 
στελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ πρὸ τού- 
των εἴρητο᾽ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ, xal πάλεν αὐτὸς λέγει" 
ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι, τοῖς δὲ μαϑηταῖς διδοὺς ἔλεγε" λάβετε 
πνεῦμα ἅγιον Ἶ, " ἀποστέλλων τε αὐτοὺς ἔλεγε" πορευϑέντες μαϑη- 
τεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πᾶα- 
τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος; ov γὰρ ἄγγελον 
συνέτασσε τῇ ϑεότητι, οὐδὲ ἐν κτίσματι συνῆπτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ τε 
χαὶ τῷ πατρί, ἀλλ᾽. ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ὅπερ αὐτὸς " ἐπαγ- 
γελλόμενος οὐκ εἴρηκεν ἄγγελον ἀποστέλλειν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τῆς 
ἀληϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται xal ἐκ τοῦ αὐτοῦ λαμ- 
βάνει καὶ δίδοται). 

12. Καὶ ΜΨωσῆς y οὖν γινώσχων τοὺς μὲν ἀγγέλους κτέσματα, 
τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἡνωμένον τῷ υἱῷ καὶ τῷ πατρί, λέγοντος 
αὐτῷ τοῦ ϑεοῦ" πορεύου ἀνάβηϑιε “ἐντεῦϑεν σὺ καὶ ὁ λαός σου, 
ρὺς ἐξήγαγες ἐκ γῆς «Αἰγύπτου, elg τὴν γῆν, ἣν ὦμοσα τῷ -4joa- 
ἀμ xci τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰαχιὺβ λέγων" τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω 
αὐτήν" xal συναποστελῶ πρὸ προςώπου σου τὸν ἄγγελόν μου, xal 
ἐχβαλεῖ τὸν Χαναναῖον, ὁ παραιτεῖται λέγων" εἰ μὴ αἱτὸς συμπο- 


.Qevm ue9 ἡμῶν, μή μὲ ἀναγάγῃς ἐντεῦϑεν"). ovx ἐβούλετο yog 


ὀχτίσμα προηγεῖσϑαι τοῦ λαοῦ, ἵνα μὴ μάϑωσι λατρεύειν τῇ xsl- 
GEL παρὰ τὸν χτίσαντα) τὰ πάντα ϑεύόν. ἀμέλει τὸν ἄγγελον πα- 
ραιτησάμενος πταρεκάλει αὐτὸν τὸν ϑεὸν καϑηγεῖσϑαε αὐτῶν. τοῦ 
δὲ ϑεοῦ ἐπαγγειλαμένου καὶ εἰπόντος πρὸς αὐτόν" καὶ τοῦτόν 
σου τὸν λόγον, ὃν εἴρηχας, ποιήσω" εὕρηκας γὰρ χάριεν ἔνωπιόν 
μου, καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας), γέγραπται ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ" ὃ ἀνα- 
βιβάσας ἐχ τῆς γῆς τὸν ποιμένα τῶν προβάτων" ποῦ éortv ὃ ϑεὶς 
ἐν αὑτοῖς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ € ἀναγαγὼν τὴ δεξιᾷ Moor; 
καὶ uev ὀλίγα quoi: κατέβη πνεῦμα παρὰ κυρίου καὶ ὡδήγησεν 


1) Dan. 7, 10. 2) Matth. 18, 41; 4, 11; 13,. 49. 3) Ioan. 20, 22. 4) 
Matth. 28, 19. 5) Ioan. 15, 26; 16, 15. 6) Exod. 33, 1. 2. 15. 7) Rom. 1, 25. 
8) Exod. 33, 17. 


8. Gobl. et Felck n. 1. πνεῦμα ἅγιον. Anglic. Basil. Ottob. οὐκ εἴρηκεν ἄγγελον 
xai, πορευϑέντες μαϑητεύσατε etc. ἀποστέλλειν, ἀλλὰ τὸ πινεῦμα elc. ubi 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felck- — tamen Basil. ἐπιστέλλει». Ceteri et editi 
manni 1. Alii el editi ἐπαγγειλάμενος. — mendose οὐχ εἴρηχε πνεῦμα ἀποσιέχειν. 
Ibid. Reg. 1. οἱ 2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. — Mox ibidem Gobler. Felckm. 1. Reg. ἴ. 


* 
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enim omnes unus sunt numero. Aut quis illorum in columbae specie Ρ. eto. 
in Iordanem descendit? Nam millia millium et decies millies dena 
milla ministrant ei. Vel quare caelis aperlis non dictum est: Et de- 
scendit aliquis ex electis angelis, sed Spiritus sanctus? Vel quare 
ipse Dominus de fine temporum cum discipulis disserens distincte ait: 
Mittet filius hominis angelos suos? ltem et antea dictum fuerat: 
Angeli ministrabant ei. lierum quoque dixit: Exibunt angeli. Cum 
vero discipulis sanctum Spiritum daret, ait: Accipite Spiritum sanctum. 
Rursus et cum eosdem ad praedicandum misit: Euntes, inquit, docete 
O-nes gentes, baptizantes eos in. nomine Patris εἰ Filii et Spiritus 
sancti. Nec enim angelum cum divinitate copulavit, neque nos sibi 
ipsi et Patri in re creata coniunxit, sed in Spiritu sancto, quem cum 
promitteret, non ait se angelum mittere, sed Spiritum veritatis, qui 
& Patre procedit, qui idem ex ipso accipit et datur. 


12. Moyses quoque, qui angelos quidem res creatas esse, Spi- 
ritum autem sanctum Filio et Patri coniunctum noverat, Deo ipsi di- 
cente: Vade, ascende de loco isto tw et populus tuus, quem eduxisti 
de terra Aegypti. in terram, quam iuravi Abraham, [Isaac et lacob 
dicens: semini vestro dabo eam; et mittam ante faciem tuam angelum 
seum, et eüciet Chananaeum; id recusavit, ita respondens: Nisi tpse 
proficiscaris nobiscum, ne me ex isto loco educas. Nolebat nempepP.eei. 
populum a re creata duci, ne rei creatae potius quam Deo omnium 
creatori servire discerent. Certe idem ille, qui angelum ducem ha- 
bere renuerat, Deum ipsum ut sui dux esset rogavit. Quod cum Deus 
pollicitus ipsi respouderit: Et istud verbum tuum, quod locutus es, 
faciam ;. invenisti enim gratiam coram me, et novi te prae omnibus, 
cum item inde in Esaia scriptum legamus: Qui e terra eduxit pasto- 
rem ovium, ubi est, qui posuit in ipsis Spiritum sanctum, qui. Moy- 
sem dextera deduxit? et paulo post: Descendit Spiritus a. Domino et 


Seguer. ἐχπορεύεεαι xai ix τοῦ αὐτοῦ — Editi et alii παρῃτήσατο. Mox Reg. 1. 
λαμβάνει εἰς. In Gobler. et Felckm. 1. — Seguer. Gebler. et Felckm. 1. συμπορεύῃ 
xat deest post δίδοται. Angl. ἐχπορεύε- ut et LXX. Alii et, editi συμπορεύσῃ. 


ται. καὶ Moore EA οὖν “)}ινώσχων. e. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. An- 


Ceteri et editi ἐκπορεύεεαι. καὶ γινώσχων glic. Gobl. Felckm. 1. et Ottobon. Ceteri 
eic. Ibidem Reg. 1. et 2. et Seguerian. et editi κείσματα. 


πείσματα. Alii et editi χείσμα. 
c. Seguer. ἐνταῦϑα σύ etc. Mox Ot- f. Regius 2. et Felckm. 2. cum editis 
tob. ix τῆς Αἰγύπτου. πρὸς αὑτοῦς. 
d. Reg. 1. et Seguerian. παραιτεῖται. δ. Beg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
Gobler. drelchm. 1. et Ottob. παραιξεῖεο,. ἀγαχών. 


P.00t. 


P. 662. 
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, 


αὐτούς" οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν σου "ποιήσας σεαυτῷ ὄνομα δύ- 
Enc'). τίς ἐκ τούτων ov συνορᾷ τὴν ἀλήϑειαν; τοῦ γὰρ ϑεοῦ ἐπαγ- 
γειλαμένου καϑηγεῖσϑαι, ἰδοὺ οὐκ ἔτι ἄγγελον ἐπαγγέλλεται πέμ- 
πειν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, 0 ἐστιν ὑπὲρ τοὺς ἀγγέλους, καὶ αὐτὸ 
καϑηγούμενόν ἐστι τοῦ λαοῦ, χαὲ δείκνυται ὅτι οὐ τῶν χτισμάτων 
οὐδὲ ἄγγελός ἐστε τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ ἄνω τῆς υχείσεώς ἐστιν, ἤνω- 
μένον τῇ ϑεότητι τοῦ πατρός, αὐτὸς γὰρ 0 ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου b 
πνεύματι καϑηγεῖτο τοῦ λαοῦ. “ὅϑεν καὶ διὰ πάσης τῆς γραφῆς 
φησιν᾽ ἐγὼ ἀνήγαγον ὑμᾶς i γῆς «4ἰγύπτου), μάρτυρες ὑμεῖς lon, 
δὶ ϑεὸς ἦν ἀλλότριος ἐν ὑμῖν πλὴν ἐμοῦ"), καὶ ol ἅγεοι δὲ προς- 
φωνοῦσι τῷ JeQ* ὠδήγηδας ὡς πρόβατα τὸν λαόν σου, καὶ ὠδῆ- 
γησεν αὐτοὺς ἐκύριος ém ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἐδειλίασαν"). τούτῳ καὶ 
τὸν ὕμνον ἀνατιϑέασι λέγοντες" τῷ διαγαγόντι τὸν. λαὸν αὐτοῦ b» 
τῇ ἐρήμῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ"). ὃ δὲ μέγας Mooig 
οσυνεχῶς διηγεῖται" χύριος ὃ ϑεὴς ὃ προπορευόμενος τερὸ προς- 
ὠπου ὑμῶν"). τὸ ἄρα τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα ovx ἂν εἴη ἄγγελος οὐδὲ 
χτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς ϑεότητος αὐτοῦ, τοῦ γὰρ πνεύματος ὄντος 
ἐν τῷ λαῷ ὃ ϑεὸς δὲ υἱοῦ ἐν πνεύματι ἣν ἐν αὐτοῖς.. 

13. L4AX ἔστω ταῦτα, φασὲ καὶ αὐτοί᾽ διατέ οὖν ὃ ἀπόστο- 
λος μετὰ τὸν Χριστὸν οὐκ ὠνόμασε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ 
τοὺς ἐκλεχτοὺς ἀγγέλους; τὸ αὐτὸ δ᾽ ἂν τες avrovg ἐρωτήσειε" 
διατί μὴ ἀρχαγγέλους turo? χερουβὶμ μηδὲ σεραφὶμ μηδὲ χυριύτη- 
τας μηδὲ ϑρόνους μηδὲ ἕτερόν τι, ἀλλ ἐκλεχτρὺς μόνους ἀγγέλους 
ὠνόμασεν ὃ Παῦλος; dp ov», ἐπεὶ μὴ οὕτως ὠνόμασεν, οἱ ἄγγε. 
λοι ἀρχαγγελοέ εἰσιν, ἢ μόνοι ἄγγελοέ εἰσι, καὶ, οὔτε σεραφὶμ ἢ 
χερουβίμ, οὐκ ἀρχάγγελοι οὐδὲ κυριότητες, ov ϑρόνοι, οὐχ ἀρχαί, : 
οὐχ ἕτερόν τί ἐστιν; ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν ἀνάγχην μὲν ἐπιβάλλειν | 
τῷ ἀποστόλῳ, διατί μὴ οὕτως ἀλλ᾽ οὕτως ἔγραψεν, ἀγνοεῖν δὲ 
τὰς ϑείας γραφάς, καὶ διὰ τοῦτο πλανᾶσϑαι * περὲ τὴν ἀλήϑειαν. 
ἰδοὺ γὰρ παρὰ μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ γέγραπται᾽ προςαγάγετε πρὸς μὲ 
καὶ ἀχούσατε ταῦτα᾽ οὐκ ἀπὶ ἀρχῆς ἐν χρυφῇ λελάληχα΄ ἡνίχα ἐγξ- 
vero, ἐχεῖ ἤμην καὶ νῦν κύριος ἀπέσταλκέ με καὶ τὸ πνεῦμα αὖ- 
τοῦ), "παρὰ δὲ τῷ ᾿“γγαίῳ᾽ xal νῦν κατίσχυε Ζοροβάβελ, λέγει 

1) Esa. 63, 11. 14. 2) Amos. 2, 10. al. 3) Esa. 43, 12; 45, 21. al. 4l 


Psal. 77 [76. LXX.], 21; 78 (77. LXX. ]. 53. 5) Psal. 136 [135. LXX.], 16. 6) 
Deuter. 1, 30. T) 1. "Tim. 5, 21. 8) Esa. 48, 16. 


a. Reg. 1. et Seguer. ποιῆσαι. lbidem — et Reg. 1. Seguerian. Basil. ὑμᾶς addon, 
iidem et Gobler. et Felckm. 1. σεαυεξῷ. — quae vor ab aliis et. editis abest. 


Alii et editi ἑαυτῷ. d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
b. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. Ceteri εἰ Felckm. 1. Alii autem et editi voce 
εἰ sin ἐστίν omittunt. κύριος omittunt habentque ἐν ἐλπηέϑδι. 


Gobler. et Felckm. 1. 09v xai qm. Paulo post pro λέγοντες Reg. 1. et Seguet. 
σίν" ἐγὼ ἀνήγαγον etc. Ibidem iidem — babent ψάλλοντες. Quo. λέγοαεα. 


Ἧ 


EPISTOLA I. AD SERAPIONEM. 1083. 


ductor illorum futt. Sic duxisti populum tuum, ut faceres tibi no- P.ett. 
sen gloriae: quis ex bis veritatem non perspicit? Nam cum Deus se 
ducem populi fore esset pollicitus, ecce non iam angelum, sed suum 
Spiritum, qui angelis superior est, ductorem populi se missurum pro- 
mittit. Quare patet, Spiritum non ex rebus creatis neque angelum 
esse, sed rebus omnibus creatis superiorem et Patris divinitati con- 
iunctum esse. Namque ipse Deus per Verbum in Spiritu populum 
ducebat; unde per totam Scripturam testatur: Ego eduzi,vos de terra 
Aegypti; testes vos estis, si Deus alienus erat in vobis praeter me, 
Sancti quoque ita Deo loquuntur: Deduzisti sicut oves populum tuum. 
Et deduxit eos Dominus ἴα spe, et non timuerunt. Huic eidem hym- 
num offerunt, qui aiunt: Qui traduxit populum suum per desertum, 
quoniam in saeculum misericordia eius. Magnus vero Moyses iden- 
tidem repetit: Dominus Deus, qui praeit ante faciem vestram.  óta- 
que Dei Spiritus non est angelus neque res creata, sed eius divini- 
tatis est proprius. Nam cum Spiritus in populo esset, Deus per Fi- 
lium in Spiritu in iisdem erat. 


19. Verum haec ita sint, inquiunt illi, cur igitur Apostolus post 
Christum non Spiritum sanctum, sed electos Angelos nominavit? * 
Atqui idem ab illis merito quis sciscitetur: Quare non Archangelos 
neque Cherubim neque Seraphim neque Dominationes neque Thronos 
neque quid aliud, sed solos electos Angelos Paulus nominavit? Num 
ergo, quia non ita nominavit, Ángeli sunt Archangeli, aut soli Angeli 
exsistunt, nullique sunt Seraphim aut Cherubim, null Archangeli et 
Dominationes, nulli Throni et Principatus, nihil denique aliud existit? 
Verum id inquirere nihil aliud est, quam Apostolo necessitatem hoc 
vel illo modo scribendi imponere, nec non divinas Scripturas ignorare, 
ac proinde a veritate aberrare. Ecce enim apud Esaiam scriptum le- 
gimus: Accedite ad me et audite haec: Non ab initio in abscondito p.e. 
locutus sum; quum fieret, ibi eram; et nunc Dominus misit me et 
Spiritus eius. Et apud Aggaeum: Et nunc confortare Zorobabel, dicit 


e. συνεχῶς διηγεῖται omittunt Gebler. 
et Felckm. 1. Mox ibidem iidem et Reg. 
1. et 2. et Seguer. ὑμῶν. — Alii et. editi 
ἡμῶν. ltem paulo post Reg. 1. et Seguer. 
babent ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς ϑεότητος etc. AL 
celeri εἰ editi ἀλλὰ μᾶλλον τῆς ϑεότητος 
etc. 
f. Pro μηδέ et in sequentibus Gobler. 
et Felckm. 1. 7 habent. Ibidem Reg. 1. 
et Segner. ἐχλεχτοὺς μόνους ἀγγέλους. 
Editi vero et alii vocem μόνους omittunt. 
Mox vox Παῦλος deest in Gobl. et Felckm. 


1., qui iidem paulo post ἄγγελοί εἰσι, 

L] » € ' , P1 
xai οὔτε ai προειρημέναι δυνάμεις εἰσὶ, 
ἀλλὰ τοῦτό ἔστι εἰς. 


g. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autem et 
edi παρᾶ. Paulo post iidein Reg. et 
Seguer. προςάγαγε. ) 


h. Gobler. et Felckm. 1. x«i ᾿4γγαῖος" 
xci νῦν etc. Mox xaí seqq. habent 
Regius 1. et 2. et Seguer., editi et alii 
omittunt, ltem abest a Reg. 1. et Seguer. 


λέγει κύριος. 


704 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.en. κύριος, xai κατίσχυε Ἰησοῦ 0 τοῦ Ἰωσεδὲκ ὃ ἱερεὺς Ó μέγας, λέγει 
χύριος, καὶ κατισχυέτω πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, λέγει κύριος" xal ποι- 
εἴτε, διότι μεϑ' ὑμῶν ἐγώ εἶμε, λέγει κύριος παντοκράτωρ, χαὶ τὸ 
πνεῦμά μου ἐφέστηχεν ἐν μέσῳ ὑμῶν » καὶ mag ἀμφοτέροις τοῖς 
προφήταις περὶ μόνου τοῦ χυρίου xci τοῦ πνεύματος μνήμη γέ 
. yove. τί τοίνυν xal "περὶ τούτου φήσουσιν; εἰ γὰρ ἐπειδὴ τοῦ 
Χριστοῦ μνημονεύσας ὃ Παῦλος περὶ μὲν τοῦ πνεύματος ἐσιώπησε, 
τῶν δὲ ἐκλεχτῶν ἀγγέλων ἐμνημόνευσε, διὰ τοῦτο ἐν ἀγγέλοις τὸ 
πνεῦμα συντάττουσιν, (Qc καὶ τοῖς προφητιχοῖς τούτοις ὃ ἐντυ)- 
χάνοντας τολμηρότερον αὐτοὺς διαλογίζεσϑαε xal περὲ τοῦ σεσιω- 
πημένου. ἄν ve γὰρ τὸν κύριον εἶναι φήσουσιν εἶναι τὸν υἱόν, si 
ἂν εἴποιεν περὲ τοῦ πατρός; ἂν τὸ τὸν πατέρα εἴπωσε, τέ ἂν εἴ- 
ποιεὲν περὶ τοῦ υἱοῦ; τὴν γὰρ ἀκολουϑοῦσαν κατ᾽ ἐκεένους δυςφη- 
μέαν μηδὲ λογίσασϑαέ τινα γένοιτο, ἀνάγχη γὰρ αὐτοὺς εἰπεῖν ἢ 
ὅτι οὐχ ἔστιν, ἢ τοῖς ποιήμασι συναριϑμεῖν τὸ σεσιωπημένον. 
14. "Τί δ᾽ ἂν εἴποιεν, ἐὰν ἀχούσουσι καὶ τοῦ κυρέου λέγον- 
τος" κριτής τις ἦν ἔν τινι. χώρᾳ τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμενος καὶ ἄν- 
ϑρωπὸον μὴ ἐντρεπόμενος; ἄρα ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασεν 
ἀἄνϑρωπον, ὃ υἱός ἔστιν οὗτος ὃ ἄνθρωπος, ὃν οὐκ ἐνετράπη 0 
ἄδικος χριτής; ἢ ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασε τὸν ἄνϑρωπον, 
τρίτος ἐστὶν ὃ υἱὸς μετὰ τὸν ἄνϑρωπον καὶ τέταρτον τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον; τί δὲ ἄρα, ἐὰν καὶ τοῦ ἀποστόλου ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ 
πάλιν λέγοντος ἀχούσωσε᾽" παραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
ζωογονοῦντος τὰ πάντα καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μαρτυρή- 
σαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν καλὴν ὁμολογίαν, τηρῆσαί σε τὴν 
ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίληπτον, *); ἄρα οὖν ἐπειδὴ σεσιώστηχε YUY 
“περὶ ἀγγέλων καὶ πνεύματος, ἀμφιβάλλουσι περὶ πνεύματος " εἶ 
ἔστε καὶ περὶ ἀγγέλων εἰ εἰσί; vai ἀμφιβάλλουσιν ἕως τοιαῖτα 
δυςφημεῖν Ἰτερὶ τοῦ πνεύματος μεμελετήχασιν. ἐὰν δὲ ἀκούσωσι 
τῆς γραφῆς λεγούσης ἐν τῇ ἐξόδῳ" ἐφοβήϑη δὲ ὁ λαὸς τὸν xt- 
ριον, καὶ ἐπίστευσαν τῷ ϑεῷ καὶ Moor, τῷ. ϑεράποντι αὐτοῦ ) 
ἄρα συναριϑμήσουσι τῷ ϑεῷ τὸν ἸΠωσῆν, καὶ μετὰ τὸν ϑεὸν οὐ 
γοήσουσε τὸν υἱόν, ἀλλὰ μόνον τὸν ωσῆν; τί δέ, ἐὰν ἀκούσωσι 
xal τοῦ πατριάρχου Ἰακὼβ εὐλογοῦντος τὸν Ἰωσὴφ καὶ λέγοντος" 


1) Agg. 2, 4. 5. 2) Luc. 18, 2. 3) 1. Tim. 6, 13. 14. 4) Exod. 14,91. 


a. Reg. 1. et Seguer. περὲ τούτων. men φήσουσιν. Quae mox sequantar c 

b. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. Alii et ἄν εἴποιεν usque ad περὲ toU υἱοῦ dt- 
editi mendose ἐντυγχάνοντες. Paulo post — sunt in Seguer. lbid. mox Reg. 1. Segu. 
Reg. 1. et Seguer. habent. τὸν κύριον εἶναε — Goblerian. et Felckm. 1. κατ᾽ ἐχεέίνους εἰ 
φήσουσιν εἰναι τὸν υἱόν. * Alii et editi - λογίσασϑαι. — Alii εἰ editi κατ᾽ ἐχείνου 
τὸν κύριον φήσωσιν εἰναι τὸν υἱόν. εἰ λογίζεσϑαι. ὅει sequens abest a Reg. 
Reg. 2. Gobler. οἱ Felckm. 1. habent ta- 1. et Seguer. 
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Dominus, et confortare lesu fili Iosedec, sacerdos magne, et confor- r.eo. 
tetur omnis populus terrae, dicit Dominus, et facite, quoniam ego 
vobiscum sum, dicit Dominus omnipotens, et Spiritus meus stetit in 
snedio vestri. Mic apud utrumque Prophetam solius Domini et Spiri- 
tus fit mentio; quid igitur ad id dicturi sunt? — Nam si eo, quod Pau- 
Jus Christi mentionem faciens de Spiritu tacuerit et electorum ange- 
lorum meminerit, si inquam eam ob causam Spiritum inter angelos 
collocare nibil verentur; restat ut ex his propheticis verbis iidem de 
illo, qui ibi silentio omittitur, audacius disputent. Nam si dicant, Do- 
minum esse idem esse ac Filium esse, quid de Patre dicturi sunt? 
Si vero illud de Patre intelligant, quid dicturi sunt de Filio? Procul 
autem absit vel a sola cogitatione ea quae ex illorum sententia con- 
sequitur impietas. Nempe illos respondere necesse est, vel nullum 
illum esse, vel quod silentio praetermissus sit, eum inter res creatas 
annumerare. | . | 
14. Quid item dicturi sunt, si ipsum etiam Dominum dicentem 
audierint: Judex quidam erat in quadam civitate, qui Deum non time- 
bat et hominem non reverebatur? Numquid quia post Deum homi- 
nem nominavit, ille homo est Filius, quem iniustus iudex non reve- 
retur? An forte quia post Deum hominem subdiderit, tertius est Fi- 
lius post hominem, et quartus Spiritus sanctus? — Quid, si Apostolum 
eádem epistolà rursus dicentem audiant: Praecipio tibi coram Deo, 
qui vivificat omnia, et Christo Iesu, qui testimonium reddidit sub 
Pontio Pilato, bonam confessionem, ut serves mandatum sine macula 
irreprehensibile? Num quia hic de angelis et Spiritu siluit, de Spi- 
ritu et de angelis utrum sint dubitant? Ita sane dubitaverint, quam- 
diu haec adeo impia contra Spiritum meditabuntur. Si praeterea ad 
haec libri Exodi verba attendant: Tímuit autem populus Dominum, et 
crediderunt Deo et Moysi servo eius, an Moysem Deo annumeraturi 
sunt, neque post Deum Filium, sed solum Moysem sunt intellecturi ? 
Quid si etiam Patriarcham Iacob Iosepho his verbis benedicere me- 


e. Sic Reg. 1. et Segu. Ceteri et editi 
omittunt εἰ ἔστε. Mox iidem, Gobler. et 
Felckm. 1. post ἀμφιβάλλουσιν babent. 
ut hic sequilur. Anglic. vero εἰ Ottohon, 
τοιαῦτα γὰρ δυςφημεῖν περὲ τοῦ πνεύ- 
ματος utut τήχασιν. Alii et editi zoc- 
«Uta γὰρ μεμελετήχκασι»ν. — Goblerian. et 
Felckm. 1. pro »aí habent xa. Y. 

f. Reg. d. λεγούσης καί. ob et 


c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1., ubi lamen Seguer. ἀχούσωσι. 
Ceteri et editi τί δ᾽ ἂν εἴποιεν οἱ xar 
ἐκείνους - χριτής τις ἢν ἔν τινι πόλει. 


d. Vetbum ὠνόμασεν habent Reg. 1. et 
2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Ottob., 
omittunt vero alii et editi. Mox Reg. 1. 
Séguer. Gobler. et Felckm. 1. addunt xai 


τέταρτον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, quae in 
aliis et edilis deficiunt. Paulo postiidem 
post πάλιν addunt λέγοντος, quam vo- 
cem alii et editi omiltunt. 


ATHANASII OPP. DOGM. δεῖ. 


Felckm. 1. ἐὰν δὲ ἀχούσωσι ro ἐν ἐξό- 
dp: ἐφοβηήϑη εἰς. Paulo post iidem 
Gobl. et Felckm. 1. τέ δὲ ἐὰν ἀχκούσωσε 
τοῦ laxo. εἰς. 
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p.en.ó ϑεὸς ὃ τρέφων μὲ ix νεότητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ó 
Ρ.6ι3. ἄγγελος ὃ Qvóuevóg μὲ ix πάντων τῶν καχῶν, "εὐλογήσαι τὼ παι- 


δία ταῦτα"); ἄρα ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασεν ἄγγελον, πρῶ- 
τός "ἔστιν ὃ ἄγγελος τοῦ υἱοῦ, ἢ ἀγγέλοις συναρεϑμεῖταε ὃ υἱός; 
ναὶ πάλιν οὕτως νοήσουσει διδφϑαρμένην ἔχοντες τὴν καρϑίαν. 
ἀλλ οὐχ ἢ ἀποστολικὴ πίέστες ἐστὶ τοιαύτη, οὐδ᾽ ὅλως ρεστιανὸς 
ἀνάσχοιτο ἂν τούτων. ἡ γὰρ ἁγία καὶ μαχαρία τριὰς ἀδεαίρετος 
καὶ ἡνωμένη πρὸς ἑαυτήν ἔστι, καὶ λεγομένου τοῦ πατρὸς "“πρός- 
ἔσει καὶ Ó τούτου λόγος καὶ τὸ ἐν τῷ υἱῷ πνεῦμα. ἐὰν δὲ καὶ ὁ 
υἱὸς ὀνομάζηται, ἐν τῷ υἱῷ ἐστιν ὁ πατήρ, καὶ τὸ πνεῦμα οὐχ 
ἔστιν ἐκτὸς τοῦ λύγου. μέα γάρ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρὸς χάρις δὲ 
υἱοῦ ἐν πνεύματι ἁγίῳ πληρουμένη, καὶ μία ϑεότης ἐστί, καὶ εἷς 
ϑεός ἐστιν ὃ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσεν Ὦ. οὕτω 
γὰρ καὶ ὃ Παῦλος εἰρηκώς" διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ καὶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ), ἐγένωσχεν ὅτι οὐ διῃρεῖτο τοῦ υἱοῦ τὸ πεεῦμα, 
ἀλλ ἐν Χριστῷ ἦν καὶ αὐτό, ὥςπερ ὃ υἱὸς ἐν τῷ παετρέ, τοὺς δὲ 
ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους συνεπήγαγεν εἰχότως, ἵνα ἐπειδὴ διαμαρτυρία 
ἦν τῷ' μαϑητῇ λεγομένη, "γινώσκων Og τὰ μὲν λεγόμενα παρὰ 
ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐν πνεύματε λελάληται, οἱ δὲ ἄγγελοι διακο- 
γοῦσι τὰ παρ᾽ ἡμῶν, ἐπισχοποῦντες τὰς ἑχάστου πράξεις, φυλαξῃ 
τὰς τοῦ διδασχάλου 'παραινέσδις, ὡς ἔχων τοὺς ἐφορῶντας τῶν 
λεγομένων μάρτυρας, ἢ τάχα καὶ διὰ τοὺς διαπαντὸς ϑεωροῦντας 
τὸ πρόφςωπον τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ") ὃ διαμαρτύρεται 
νῦν ἀγγέλους ἕνεχά γε τῶν ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ μικρῶν, ἵνα γενώσχων 
ὁ μαϑητὴς τοὺς κηδεμόνας τῶν λαῶν μὴ ἀμελήσῃ τῶν παραννέ- 
σεων τοῦ ἀποστόλου. | | 

15. Τῶν μὲν οὖν ϑείων λογίων τοιοῦτος ó νοῦς ἐμοὶ φαίνε- 
ται, διελέγχων τὴν τῶν ἁλόγων κατὰ τοῦ πνεύματος δυςφημίαν, 
αὐτοὶ δὲ τὴν φιλονεικίαν ἔμμονον ἔχοντες πρὸς τὴν ἀλήϑειαν, ὡς 
γράφεις, οὐκέτι μὲν ἀπὸ τῶν γραφῶν, οὐχ εὑρίσχουσε γάρ, ἀπὸ 
δὲ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τῆς ἰδίας ἐρευγόμενοε πάλιν 
φασχουσιν᾽ εἰ μὴ χτίσμα ἐστὶ μηδὲ τῶν ἀγγέλων εἷς ἔστιν, ἀλλ 
ἐκ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται, οὐκοῦν υἱός ἔστι καὶ "αὐτό, καὶ διο 

1) Genes. 48, 15. 16. 2) Ephes. 4, 6. 


3) 2..Tim. 4, 1. 4) Matth. 18, 10. 


&. Sic Reg. 1. Seguerian. et LXX. Editi 
vero el alii εὐλογήσει. Porro supra Ora- 
tione tertia contra Arianos p. 961. [pag. 
484. huius ed.] num. 12. hoc in Scriptu- 
rae loco Angeli nomine Verbum Dei in- 
dicari docet. At cum ea observatio nihil 


hic ad rem pertineat, ad sola attendit Scri-.. 


pturae verba. 


b. Reg. 1. et Seguerian. ἔστε» addunt; 
alii et editi omittunt. Mox Goblerian. & 
Felckm. 1. συναριϑμεῖται ὃ ϑεὸς xai 
υἱός. Ibidem pro »«í Reg. 1. et Seguer. 


habent xaí el Reg. 1. praeterea γοήσωσε,. 


et paulo post dt&vota» pro καρϑίαν. 
c. Seguer. συνέστη. Reg. 1. et Angl. 


σύνεστι. 


-.-.-.-. ...... .. .-.. —-— -- 
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minerint: Deus, qui pascit me ab adolescentia mea usque in. praesen- P.om. 
tem diem, angelus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris .oes. 
istis. Num quia post Deum angelum anominavit, prior est angelus Fi- 
lio, aut Filius inter angelos anpnumeratur? Ita profecto senserint; 
quippe quibus cor corruptum sit. "Verum non haec est Apostolica 
fides, neque ea ferre licet Christiano. Nam sancta et beata Trinitas 
individua atque ipsa secum unita est, ita ut ubi Patris mentio fiat, 
eiusdem statim Verbum, ac in Filio Spiritus debeat intelligi. Quod si 
Filius nominetur, similiter in Filio est Pater, nec extra Verbum est 
Spiritus sanctus. Siquidem una est Patris gratia, quae per Filium 
in Spiritu sancto completur. Una pariter divinitas et unus Deus est, 
qui est super omnia et per omnia atque in omnibus. Namque ipse 
etiam Paulus, cuius baec sunt verba: Testificor coram Deo et lesu 
Christo, Spiritum a Filio neutiquam dividi, sed ipsum in Christo esse, 
quemadmodum Filius in Patre est, optime noverat. Convenienter ta- 
men electos angelos una adiunxit, ut quoniam haec ad discipulum scri - 
bebat, ille, cui minime, latebat, ea, quae a Deo dicta sunt, per Chri- 
stum in Spiritu dicta esse, et angelos res nostras administrare, - singu- 
lorumque actus speculari, magistri exhortationes custodiret, ut cui 
"persuasum esset omnium quae diceret ipsos angelos speculatores testes 
habere. An forte angelos, qui semper vident faciem Patris, qui in 
caelis est, propter Ecclesiae pusillos, testes appellat, ut discipulus co- 
gnitis populorum curatoribus Apostoli admonitiones non negligeret. 


15. ltaque is mihi videtur esse sensus Scripturae sacrae, quo 
plane illorum adversus Spiritum impietas validissime refutatur. "Verum 
iidem illi veritati adversari pergunt, ut scribis, non iam ex Scripturis, 
quippe qui nihil ibi inveniant, sed ex proprii cordis redundantià haec 
rursus eructant: ,,Si Spiritus res creata non est, neque unus ex Ánge- 
lis, sed ex Patre procedit, igitur filius quoque ipse dicendus est, 
, proindeque duo sunt fratres, ipse scilicet et Verbum. Quod si frater 


d. ἐστιν deest in Reg. 1. et Seguer. et Felckm. 1. Ceteri et editi νῦν omit- 
e. Felckm. 2. et editi γινώσκοντι ὅτι. tunt habentque art. τούς. bid. Reg. 1. 


et Seguer. ἕνεχά yt. Part. γε in aliis et 
"i " et Ortobon. babent γινώσκων ὅτι. editis deest. Paulo post Reg. 1. Se eguer- 

Anglican. Gobler. et Felckm. 1. χηδομέ- 
f. Basil. παρατηρήσεις. Paulo post νοις. 


διά post τάχα καί omittunt Reg. 1. εἰ 2. h. Sic Reg. 1. Goblerian. et Felckm. 1. 
et Seguer. lbid. pro ϑεωροῦντας Basil. — Mox iidem et Seguer. αὐτό similiter ha- 


ἐφορῶντας. beut. Editi et alii in utroque loco et 
&. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler.  Seguer. in priori αὐτός. 
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p.e. ἀδελφοί εἶσιν, αὐτό τὸ καὶ ὁ λόγος. καὶ el ἀδελφός ἔστε, πῶς 
μονογενὴς ὃ λόγος, ἢ πῶς οὐκ ἴσοι, "ἀλλ᾽ ὃ μὲν μετὰ τὸν πατέρα, 
«à δὲ μετὰ τὸν υἱὸν ὀνομάζεεαε; πῶς δὲ εἰ ἐκ τοῦ srasQóg ἔστιν, 
οὐ λέγεται καὶ αὐτὸ γεγεννῆσθαι ἢ ὅτε υἷός ἔστιν, GÀX ἁπλῶς 
πνεῦμα ἅγιον; εἰ δὲ τοῦ υἱοῦ ἔστι "v0 πνεῦμα, οὐκοῦν πάππος 
ἐστὶν ὁ πατὴρ τοῦ πνεύματος. τοιαῦτα παίζουσιν oi ἄτιμοι, πε- 
φιδργαζόμενοι καὶ ϑέλοντες ἐρευνᾷν τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ, ἃ μηδεὶς 

Ριϑ. οἶδεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ") τὸ δυςφημούμενον "onm αὐτῶν. 
ἔδει μὲν οὖν μηκέτε τούτοις ἀποχρίνασϑαι, κατὰ δὲ τὴν ἀποστο- 
Aud» παραγγελίαν μετὰ τὴν ἐκ τῶν προειρημένων νουϑεσίαν dg 
αἱρετικοὺς αὐτοὺς παραιτεῖσθαι"), ἢ ἄξια ὧν ἐρωτῶσεν ἐρωτᾷν 
αὐτούς, καὶ ἀπαιτεῖν παρ᾽ αὐτῶν ἀπόκχρισιν, δ οἵαν αὐτοὶ παρ 
ἡμῶν ἀπαιτοῦσιν. εἰπάτωσαν τοίνυν, εἰ ὃ πατὴρ ix πεατρός ἔσει, 
καὶ εἰ ἄλλος σὺν αὐτῷ γεγέννηται, καί εἰσιν ἀδελφοὶ ἐξ évóg, καὶ τί 
ὄνομα "αὐτοῖς, καὶ τίς ὁ καὶ τούτων πατὴρ καὶ πάππος κἀκείνων 
οὗ πρόγονοι. ἀλλ᾽ οὐκ εἶναε φήσουσι. πῶς οὖν πατήρ, λεγέτωσαν, 
αὐτὸς μὴ !yevóuevog ix πατρός; ἢ πῶς ἠδυνήϑη υἱὸν ἔχειν, μὴ 
πρότερον αὐτὸς υἱὸς γεννηθείς; οἶδα ὅτι ἀσεβὴς ἡ ἐρώτησις, ἀλλὰ 
τοιαῦτα παίζοντας αὑτοὺς παίζειν δίκαιον, ἵνα κἄν ἐκ τῆς τοιαύ- 
τῆς ἀτοπίας καὶ ἀσεβοῦς ἐρωτήσεως αἰσϑάνεσϑαι τῆς ἰδίας ἀφρο- 
σύνης δύνωνται" οὐκ ἔσει γὰρ ταῦτα, μὴ γένοιτο, οὐδ᾽ οὕτως ipa- 
τᾷν περὶ τῆς ϑεύτητος πρέπει. οὐκ ἔστι γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεός, 
ἕνα καὶ ἀνθρώπινα περὲ αὐτοῦ τις τολμήσῃ ἐρωτᾷ». 

16. Σιωπᾷν μὲν οὖν, ὡς προεῖπον, ἐπὶ τούτοις καὶ μὴ προς- 
ποιεῖσϑαι τοὺς τοιούτους ἔδει, ἵνα δὲ μὴ ἡ ἡμῶν σιωπὴ πρόφα- 
σιν ἀναισχυντίας αὐτοῖς ἐμποιήσῃ, ἀκουέτωσαν. ὥςπερ ovx ἔστιν 
ἐπὶ τοῦ πατρὸς εἰπεῖν πατέρα, οὕτως οὐκ ἔστιν ἐπὶ τοῦ υἱοῦ 
εἰπεῖν ἀδελφόν. τοῦ μὲν γὰρ πατρός, ὡς γέγραπται ἔμπροσϑεν, 
ἄλλος ϑεὸς οὐ γέγονεν, υἱὸς δὲ οὐκ ἔστιν ἄλλος, μονογενὴς 
γάρ ἔστε" διὸ xal μόνος καὶ εἷς τὸ πατὴρ μόνου καὶ ἕνὸς υἱοῦ 
πατήρ ἔστι, καὶ ἐπὶ μόνης τῆς Jeórqvog τὸ πατὴρ καὶ τὸ υἱὸς 
ἕστηκεν ἀεὶ καὶ ἔστι. τῶν μὲν γὰρ ἀνθρώπων 6l πτατὴρ λέγεταί 
τις, ἀλλ ἑτέρου γέγονεν υἷός, καὶ εἰ υἱὸς λέγεται, ἀλλ᾽ ἑτέρου "γέ- 

3) Numer. 23, 19. 
Beg. 2. ibid. omissis ἃ μηδεὶς older εἰ 


μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ habet rà δυσ- 
φημούμενον ὑπὸ τούτων οἶδεν αὐτά. 


1) 1. Cor. 2, 10. 11. 

a. Sic Reg. 1. et Seguer. At Anglican. 

ὁ uiv ix τοῦ πατρὸς γεγέννηται, 

ut οἱ vertit Nannius. Alii vero et editi 


2) Tit. 3, 10. 


ὁ uiv μετὰ τὸν πατέρα γεγέν- 
»ntat. 
b. Reg. 1. et Seguer. τὸ πνεῦμα. Àr- 
ticulum τό alii et editi omittuut. 
c. Sic Reg. 1. Seguerian. Basil. Gobler. 
Felckm. 1. Editi et alii. ὑπὸ τούτων. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. 
Editi et alii ὡς ἄν.  Goblerian. vero εἰ 
Felckm. 1. haec usque ad ἀπαιτοῦσι 
omittunt. Mox Reg. 1. Seguer. Anglican. 
Goblerian. et Felckm. 1. &x πατρός ἔστι. 
Celeri et editi ἐκ rob παερός omis 
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est, qui fieri potest ut unigenitum sit Verbum, vel ut aequales non p.6es, 
Sint, sed hic post Patrem, ille post Filium nominetur? δὲ item ex 
Patre est, cur non et ipse genitus aut filius esse, sed simpliciter 
SSpiritus sanctus dicitur? Denique si filii dicatur esse spiritus, Pater 
ergo avus est Spiritus sancti.^ Haec turpissimi homines .cavillando 
effutiunt, qui curiosius profunda Dei scrutari conantur, quae nemo no- p.664. 
vit nisi Spiritus Dei, de quo illi tam impie sentiunt, quibus nihil am- ! 
plius respondere aequum sane esset, sed secundum Apostoli praece- 
ptum post praedictam admonitionem tanquam haeretici vitandi essent; 
vel certe ut nos interrogant, sic eos a nobis interrogari operae pre- 
tium fuerit, idemque nos ab illis responsum efflagitare, quod illi a no- 
bis exigunt. Respondeant igitur, utrum Pater ex patre sit, et num 
alius cum illo genitus fuerit, sintque ex uno fratres, qualeque nomen 
iliis sit; quis item eorum Pater et avus, qui proavi. Atqui nullos 
esse respondebunt. Quare ergo Pater ab illis dicitur, qui idem ex 
patre non sit ortus? Vel qui filium habere potuit, qui ipse prius filius 
non fuit genitus? Equidem non me fugit, ista inquirere nefas om- 
nino esse. Verum haud ab re fuerit ita illudentibus vicissim illudere, 
ut saltem ex huiusmodi absurda et impia interrogatione propriam in- 

. Sipientiam percipere valeant. Nec enim illa ullo modo sunt; absit; 
neque haec de divinitate sciscitari decet. Siquidem non est Deus si- 
milis hominum, ut ista humana de illo percunctari quis audeat. 


16. Itaque, ut iam monui, silentium in his quaestionibus servare 
et huiusmodi illorum argutias dissimulare satius certe fuerit. Verum- 
tamen ne- nostrum silentium maioris ipsis fiat impudentiae octasio,a 
haec illis reponere non gravabor. Nempe quemadmodum Patris pa- 
trem dicere non possumus, ita nec Filii fratrem. Namque Patris , ut 
antea dictum est, alius deus nullus fuit, nec ullus similiter eluis est 
filius, unigenitus enim est. Proinde et solus et unus Pater solius et - 
unius Filii est pater, atque adeo in sola divinitate semper et est et 
fuit pater ac filius. Nam tametsi inter homines pater aliquis dicitur, 
tamen idem alterius filius fuit. "Tametsi similiter filius quis dicitur, 


Ibidem Ottobon. xai ti «À- 
χαί εἰσιν. 


μόνης τῆς ϑεότητος. Ceteri et edili art. 
el τῆς abüciunt. Mox Anglic. ἕστηκεν 


2 » 
verbo ἔστι. 
2 
λος ἐξ αἰτοῦ, 


e. Reg. 1. Seguerian. Basil. et Anglic. ἀεὶ x«i ἔστιν ἀεί. τις sequ. abest a 
τούτοις ei mox rovrov. Editi et alii — Reg. 1. et Segugr. 
αὐτοῖς el τούτων. h. Reg. 1. et Seguer. γέγονε: Editi et 


f. Reg. 1. et Seguer. γεννώμενος. Mox 
iidem et Basil. Anglic. Ottobon. πρότερον. 
Alu et. editi πρότερος. Paulo post Reg.3. 
el Seguer. τοιαῦτα habent, ali et editi 
ζοσαῦτα. 


g/ Sic Reg. 1. et Seguer. et paulo post. 


alii λέγεται. — Qnae sequuntur ὥςτε etc. 
ad υἱοῦ ὄνομα, desunt in Ottobon. Reg. 
2. et Felckm, 2. lbid. Reg. 1. et Seguer. 
habent υἱοῦ ὄνομα. Editi et alii χυρίου 
ὄνομα. Mox ibidem Anglic. τοῦ ὀάλῥα. 
Gobl. et Felckm. 1. et Reg.1. τοῦ Ναχὼρ. 
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P.en. jOv6 πατήρ, ὥςτε ἐπὶ ἀνϑρώπων μὴ σώξεσϑαε χυρέως τὸ πατρὸς 
καὶ υἱοῦ ὄνομα. ᾿Αβραὰμ y: οὖν υἱὸς ὧν τοῦ Θάῤῥου πατὴρ γέγονε 
τοῦ Ἰσαάχ, καὶ Ἰσαὰκ υἱὸς ὧν τοῦ ᾿Αβραὰμ πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰα- 
κώβ, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον 3) φύσις τῶν ἀνθρώπων ἔχεε, μέρη 
γάρ εἶσιν. ἀλλήλων, καὶ ἕκαστος γεννώμενος ἔχει τοῦ “τατρὸς μέρος, 
ἕνα καὶ αὐτὸς ἑτέρου γένηταε πατήρ. ἐπὶ. δὲ τῆς ϑεότητος oix 

* ἔστιν οὕτως. οὗ γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεὸς ἢ "οὐδὲ μερεζομένην ἔχει 
φύσιν᾽ διὸ οὐδὲ γεννᾷ υἱὸν μεριζόμενος, ἵνα καὶ αὐτὸς γένηται 
πατὴρ ἑτέρου, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτός ἔστιν ἐκ πατρός" οὔτε ὃ υἱὸς δὲ 

p.e. μέρος ἐστὶ τοῦ πατρός" διὸ "καὶ οὐδὲ γεννᾷ, ὥςπερ γεγέννηται 

αὐτός, ἀλλὰ ὅλος ἐσεὶν ὅλου εἰκὼν καὶ ἀπαύγασμα. καὶ ἐπὲ τῆς 
ϑεότητος μόνης Ó πατὴρ κυρίως ἐστὶ πατήρ, καὶ ὃ υἱὸς κυρίως 
υἱός ἔστιν, καὶ ἐπὶ τούτων "ἕστηκεν τὸ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ καὶ τὸ 
υἱὸς ἀεὶ υἷός, καὶ ὥςπερ οὐκ ἂν εἴη ποτὲ Ó πατὴρ υἷός, οὕτως 
οὐχ. ἄν ποτε γένοιτο ó υἱὸς πατήρ, καὶ ὥςπερ οὐ παύσεταί “ἴοτε 
δ πατὴρ μόνος ὧν πατήρ, οὕτως οὗ παύσεταί mote ὃ υἱὸς μόνος 
ὧν víóg. μανέα ἄρα x&v. ὅλως ἐνθυμεῖσϑαι καὶ λέγειν ἐπεὶ μὲν υἱοῦ 
ἀδελφόν, ἐπὲ δὲ πατρὸς τὸ πάππου ὄνομα. οὐδὲ γὰρ ὠνομάσϑη 
iv ταῖς γραφαῖς υἱὸς τὸ πνεῦμα, ἵνα μὴ ἀδελφὸς vou, οὐδὲ 
υἱὸς τοῦ υἱοῦ, iva μὴ πάππος "νοοῖτο ὅ πατήρ, ἀλλ ὃ υἱὸς τοῦ 
πατρὸς υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς πνεῦμα εἴρηται". καὶ οἵ- 
τως τῆς ἁγίας τριάδος ula ἡ ϑεότης xai πίστις ἐστίν. 

17. Οὐκοῦν xai κατὰ τοῦτο μανία τὸ λέγειν αὐτὸ κτίσμα. εἰ 
γὰρ κτίσμα ἦν, οὐ συνετάσσεϊο τῇ τριάδι, ὅλη γὰρ εἷς ϑεός ἐστι. 
καὶ ἀρκεῖ γινώσχειν, ὅτε μὴ κείσμα ἐστὶ τὸ πνεῦμα μηδὲ τοῖς ποι- 
ἤμασι συναριϑμεῖται" ov γὰρ ἀλλότριον ἐπιμίγνυταε τῇ τριάδι, 
ἀλλ᾽ ἀδιαίρετός ἔστι καὶ "ὁμοία ξδαυτῇ. ἀρκεῖ ταῦτα τοῖς πτιστοῖς, 
μέχρε τούτων ἐν ἀνθρώποις ἡ γνῶσις͵ φϑάνει, ἕως τούτων τὰ χε- 
ρουβὶμ καλύπεει ταῖς πεέρυξιν.. ὃ δὲ περιττὰ τούτων ζητῶν καὶ 

᾿ϑέλων “ἐρευνᾷν παρακούει τοῦ λέγοντος" μὴ σοφίζου “περισσά, ἵνα 

. μὴ ἐχπλαγῇῆς. τὰ γὰρ πείστει παραδοθέντα, ταῦτα οὐκ ἐν ἀν- 

ϑρωπένῃ σοφίᾳ, ἀλλ ἐν ἀκοῇ πίστεως διανοεῖσθαι πρέπεε. ποῖος 
γὰρ λόγος ἐπαξίως διερμηνεῦσαι δυνήσεται τὰ ὑπὲρ τὴν γενητὴν 
ὄντα φύσιν; ἢ ποία τις ὅλως ἀχοὴ ^ συνιέναι δύναται à μὴ ἔξεστιν 


1) Num. 23, 19: 2) Eccles. 7, 16 (17. 0ΧΧ.]. 


a. Haec verba οὐδὲ μεριζομένην ἔχεε — pro ϑεότητος. 
φύσιν, διό desunt in editione Commel. c. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 

b. καί abest a Regio 1., Segueriano εἰ et Felckm. 1. At alii et editi ἕσεηκεν 9 
Basil. Ibid. Gobler. et Felckm. 1. ὅλως, πατὴρ ἀεὶ πατὴρ, xci ὃ εδἱός εἰς. Mer 
Ottobon. ó λόγος. Paulo post Reg. 1. Ref. Ll. et Seguer. post εζη εἰ παύσεται 
Seguer. Basil. Gobler. et Felc km. 1. τῆς addunt ποτέ, alii et editi omittunt. 
ϑεόξητος μόνης. Ceteri el editi μώγηης d. Sic Reg. 1. Sseguer. Basil. Gobler. . 
omittunt. bidem Reg. 2. ϑείας φύσεως et Felckm. 1. Ceteri et editi πάσπος. 
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tamen idem alterius est pater. Unde non proprie in hominibus pa- P.664. 
wis et filii nomen servatur. Sic Abraham, «ui fuit filius Tharae, idem 

fuit pater Isaac. Similiter Isaac, qui filius erat Abrahae, fuit pater 
Jacob, eaque est humanae naturae conditio. Nam sibi invicem sunt 
partes, et quisquis gignitur patris partem habet, ut et ipse alterius fiat 
pater. At non ita se res habet in divinitate. Nec enim hominum si- 
milis est Deus, nec divisam habet naturam. Quapropter neque sui 
divisione Filium generat, ut et ipse alterius pater fiat, cum neque ipse 

sit ex patre, neque Filius pars sit patris. ltaque Filius non generat, p.665. 
ut ipse genitus est, sed Lotus est totius imago et splendor; atque in 
sola divinitate Pater proprie est pater, et Filius proprie est filius, qui — 
Pater semper fuit pater, et Filius pariter semper fuit filius. Quem- 
admodum item nunquam Pater futurus est filius, sic. nunquam Filius 
futurus est pater. Et ut nunquam Pater desinet solus esse pater, ita 
Filius nunquam desinet esse solus filius. Nemo igitur nisi mente ca- 
ptus dixerit vel cogitaverit,* fratrem esse Filio, et nomen avi Patri 
convenire. Ilinc enim nusquam in Scripturis sacris Spiritus filius di- 
ctus est, ne fraler esse existimaretur, uti nec filius Filii, ne Pater 
avus crederetur. Sed Filius Patris est filius, et Spiritus Patris spiri- 

tus dictus est, atque ita una Trinitatis divinitas et fides est. 


17. Quocirca eam quoque ob rationem insania sine dubio fuerit 
contendere, rem creatam illum esse. Nam si res creata esset, Trini- 
tati non adiungeretur. Nam tota unus Deus est. Satis ergo fuerit 
cognoscere, Spiritum rem creatam non esse nec rebus creatis annu- 
merari. Siquidem nihil alienum Trinitati admiscetur, sed individua et 
sibi ipsi similis est. llaec inquam fidelibus satis esse debent, huc 
usque humana cognitio pervenire potest, hic Cherubim alis faciem ve- 
lant. Qui autem his plura quaerit et investigare cupit, refragatur di- 
centi: Ne plus sapias quam necesse est, ne obstupescas. Quae enim - 
fide tradita sunt, haec non humana sapientia expendere, 3ed fidei au- 
ditu excipere convenit. Quae enim oratio ea, quae creatam naturam 
transcendunt, digne possit explicare? Vel quaenam quaeso aures ca- 


εἴ, gtat. Ibid. Reg. 1. et Segu. μέα post 
οὕτως habent et vocem ἁγίας omittunt. 
f. Reg. 1. ópoovoía. Mox Reg. 1. et 


e. vo0iro abest a Reg. 1. Seguerian. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. lbid. .Reg. LE 
et Seguer. ἀλλ᾽ ὁ υἱὸς, τοῦ πατρὸς υἱός. 


Goblerian. et Felckm. 1. arl. ὁ omittant, 
Editi et alii ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πατρὸς ὃ vios. 
Et mox fteg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. xad τὸ πνεῦμα, rob πατρὸς 
πνεῦμα εἴρηται. Ceteri et editi xai τὸ 
πνεῦμα τοῦ πατρὸς, τοῦ υἱοῦ πνεῦμα 


Segu. ἀπέσεοις. ΑἸιὶ et editi ztegroic. Mox 
Gobl. et Felckm. 1. omittunt ἐν ἀνθρώποις. 
g. Sic Reg. 1. et Graecus Scripturae 
textus. Ceteri et editi πολλά. 
h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
συνεῖναι. 
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eu. ἀνϑρώποις μήτε ἀχούειν μήτε λαλεῖν; περὶ μὲν οὖν ὧν ἤκουσεν 
ὃ Παῦλος οὕτως εἴρηχε », περὶ δὲ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ᾽ ὡς ἀνεξιχνία- 
στοι αἱ ódol αὐτοῦ. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τές σύμβουλος 
αὐτοῦ ἐγένετο); Ó γοῦν ᾿Αβραὰμ οὔτε πεδιεργάσατο οὐδὲ ἀνέκρινε 
τὸν λαλοῦντα, ἀλλ᾽ ἐπίστευσε, καὶ ἐλογίσϑη αὑτῷ εἰς δεκαιοσύ- 
νην. οὕτω Moo?c πιστὸς ἐκχλήϑη: ϑεράπων "). " εἰ δὲ οὗ τὰ Mosis 
φρονοῦντες, ἐπεὶ elg τὴν κακότεχνον αὐτῶν ψυχὴν ovx δἰςελεύσεται 
σοφία, οὐ δύνανται νοεῖν οὐδὲ πιστεύειν περὶ τῆς ἀδιαιρέτου 
καὶ ἁγίας τριάδος, μὴ διὰ τοῦτο καὶ τὴν ^ ἀλήϑειαν παρεξηγείσϑυω- 
σαν, μηδὲ ἅπερ αὐτοὶ μὴ δύνανται νοεῖν, ταῦτα λεγέτωσαν μηδὶ 
εἶναι δύνασϑαι. πρᾶγμα γὰρ πάσχουσιν ἀτοπώτατον, ὅτι μὴ δυ- 
066. γάμενοι νοεῖν, scc ἀδιαίρετός ἔστιν ἡ ἁγία τρεάς, ᾽τοιοῦσιν ol μὲν 
"Αρειανοὶ “ἕν τὸν υἱὸν μετὰ τῆς κτίσεως, οἱ δὲ Toonixol τὸ 
σονεῦμα καὶ αὐτοὶ τοῖς κτίσμασε συναριϑμοῦσιν. ἔδεε δὲ αὐτοὺς 
ἢ καϑόλου μὴ νοοῦντας σιωπᾷν, καὶ μὴ συντάσσειν μήτε ἐχεένους 
τὸν υἱὸν μήτε τούτους τὸ πγεῦμα τοῖς φιείσμασιν, ἢ τὸ γεγραμμέ- 
γον ἐπιγινώσχειν, καὶ τῷ πατρὲ συνάπτειν τὸν υἱόν, καὶ τὸ πνεῦμα 
μὴ διαιρεῖν ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἵνα τὸ ἀδιαίρετον καὶ ὁμοφυὲς ἀληϑῶς 
τῆς ἁγίας τριάδος διαμείνῃ. ταῦτα μαϑόντας αὐτοὺς ἔδεε μὴ sol 
μᾷν, μηδ᾽ ἀμφιβάλλοντας ἐρωτᾷν πῶς ταῦτα γένοιτο, ἵνα xq» ὁ 
ἐρωτώμενος ἀπορῇ λέγειν, μὴ ἐπινοῶσεν αὐτοὶ κακονοέας ἑαυτοῖς. 
ἔστε μὲν γὰρ πᾶσι τοῖς γενητοῖς, μάλιστα δὲ ἡμῖν τοῖς ἀνϑρώω- 
ποις ἀδύνατον ἐπαξίως εἰπεῖν περὶ τῶν " ἀποῤῥήτων, τολμήρότε- 
ρον δὲ πάλιν μὴ δυναμένους λέγειν ἐπινοεῖν ἐπὶ τούτων καινοτέ- 
pag λέξεις παρὰ τὰς τῶν γραφῶν. ἄλλως τὸ καὶ μανιώδης ἡ 
. τοιαύτη ἐπιχείρησις τοῦ τε ἐρωτῶντος "καὶ τοῦ xq» ὅλως ἐνϑθυμου- 
μένου ἀποχρίνασϑαι᾽ οὐδὲ γὰρ «οὐδὲ περὲ τῶν γενητῶν οὕτω τις 
ἐρωτῶν νομισϑείη νοῦν ἔχειν ὀρϑόν. 

18. Ἢ τολμησάτωσαν ἀποχρίνασϑαι οἷ πάντα λέγοντες εὖχε- 
ρῶς, πῶς ὃ οὐρανὸς συνέστη καὶ ix ποίας ὕλης, 'καὶ τές ἡ τούτου 
μέξις, -ἢ πῶς ὃ ἥλιος καὶ ἕκαστος τῶν ἀστέρων. τί δὲ ϑαυμαστὸν 
ἐκ τῶν ὑπερχειμένων αὐτῶν ἐλέγχειν τὴν ἀφροσύνην, ὅπου γε οὐδὲ 
πῶς τῶν ὧδε κάτω ξύλων 1) φύσις καὶ τῶν ὑδάτων τὰ συστήματα, 
πῶς τε τῶν ζώων ἡ πλάσις xai Y) σύστασις γινώσχεταε; «6 ἀλλ᾽ οὐκ 


1) 2. Cor. 12, 4. 2) Rom. 11, 33. 34. 3) Genes. 15, 6; Rom. 4, 3. 
4) Hebr. 3, 5. . 


A. Sic Rgg. 1. Alii vero et editi o£ dà τῆς etc. 
τά eic. omissa part. εἰ. lbid. Reg. 1. b. Reg. 2. ἀληθινὴν ódór. lbid. Reg. l. 
paulo post ut et ,Seguer. Basil. Gobler. et — Seguer. Basil. μηϑέ, alii οἱ editi μήτε, 
Felckm. 1. σοφία, οὐ δύνανται νοεῖν — Mox post λεγέτωσαν Reg. 1. Segueriat. 
οὐδὲ πιστεύειν περὶ τῆς εἰς. Editivero — Gobler. et Felckm. 1. μηδέ, ubi. alii εἰ 
θὲ alii cogía, οὐδὲ πισεεύουσιν περὲ —editi μιή. 
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pere possint, quae hominibus nec audire nec loqui licet? Sic enim pP.ess. 
Paulus de his, quae ipse audivit, testatus est, de Deo qutem haec di- 
cit: Quam investigabiles viae eius! — Quis enim cognovit sensum Do- 
mini? Aut quis consiliarius eius fuit? | Hinc Abraham nihil curiose 
inquisivit nec loquentis verba discussit, sed cfedidit Deo, et reputa- 
tum est. ei ad iustitiam. Sic Moyses fidelis famulus appellatus est. 
Quod si Ariani, quia in malevolam ipsorum animam non ingredietur 
sapientia, individuam et sanctam Trinitatem nec intelligere nec credere 
queunt, ne idcirco veritatem adulterent, nec quae ipsi percipere non 
possunt, haec non posse esse contendant. Perabsurda enim res est, 
quod cum concipere non valeant, quí fieri possit ut individua sit sancta P.666. 
Trinitas, Ariani idcirco Filium et Tropici Spiritum sanctum inter res 
ereatas numerent. Nempe aequum erat, vel ista non intelligentes pror- 
sus silere, nec illos Filium nec istos Spiritum sanctum inter res crea- 
tas collocare, vel certe quod scriptum est agnoscere, Filiumque cum 
Patre coniungere, nec Spit'un a Filio dividere, ut scilicet individua 
ac eiusdem, vere particeps naturae permaneret sancta Trinitas. Qui- 
bus utique cognitis non eo audaciae prorumpere debebant, ut dubitan- 
tes inquirerent, quonam pacto haec se habeant, ne si interrogatus in 
respondendo haereret, ipsi pravos sibi ipsis sensus comminiscerentur. 
Haec enim est rerum omnium factarum inprimisque hominum con- 
ditio, ut de rebus, quae verbis exprimi non queunt, digne loqui non 
possimus. - Maior autem sane temeritas fuerit, si ad haec eadem ex- 
plicanda nova vocabula aliaque a Scripturis excogitemus. Imo vero 
insanus admodum ille censendus sit, qui hisce de rebus interroganti 
vel tantum cogitet respondere, quandoquidem nec is mentis compos 
esse aestimabitur, qui haec eadem «de rebus factis fuerit percunctatus. 


18. Nam vel tandem illi, qui de re nulla dubitant, respondere 
audeant, quomodo et ex qua materia caeli constituti sint, vel quaenam 
illorum sit admixtio, quove modo sol et singula astra composita fue- 
rint. Verum quid mirum, si ex superioribus sive caelestibus rebus 
illorum amentiam convincamus, cum neque ipsis pateat quaenam sit 
rerum inferiorum, verbi causa lignorum, natura, quomodo consistant 
aquae, quaenam sit animalium conformatio ac compositio? Haec enim 


c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- — Alii et editi habent ἀῤῥήτων et τολμη- . 
Jnanni 1. Editi et alii ἕνα. Paulo post ρόν. . 
Goblerian. et Felckm. 1. μετὰ τοῖς χτί- e. Reg. 2. et Felckm. 1. τοῦ τε ὁλως 
σμασι. εἰς. . 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler, Felekm, ^: B^R, 1. ,et Seguer. jj. 


"UT Ὁ. ἀλλ᾽ οὐκ ὧν deest in Reg. 2. et Felck- 
1. et Basil., sed Basil. habet ἀῤῥηήτων. — |. 2. δἱ ed. Commel. 
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. p.06. ἄν εἴποιεν, ὅπου ye καὶ Σολομῶν ὃ περισσότερον πάντων σοφίας 


μετασχὼν ὁρῶν ἀδύνατον ἀνθρώποις περὶ τούτων εὑρεῖν ἔλεγε" 
καί γε σύμπαντα τὸν αἰῶνα ἔδωχεν ἐν καρδίᾳ αὑτῶν, ὅπως μὴ 
δὕρῃ ἄνϑρωπος τὸ ποίημα, ὃ ἐποίησεν 0 ϑεὸς ἀπὶ ἀρχῆς καὶ μέ 
xo. τέλους"). dQ οὖν ἐπεὶ μὴ δύνανται "εὑρεῖν, οὐδὲ εἶναι αὐτὰ ᾿ 


ὁμολογοῦσι; ναὶ ,ὁμολογήσουσιν ἐφϑθαρμένην E ἔχοντες τὴν ὁράνοιαν. 


οὐχοῦν δἰκότως ἄν τις αὐτοῖς εἴποι" ὦ ἀνόητοι καὶ σπεάντα τολμη- 


φοέ, διὰ τί μὴ μᾶλλον ἐπὲ τῆς ἁγίας τριάδος παύεσϑε περιξεργα- 
ζόμενοι, καὶ μόνον " πιστεύετε ὅτε ἐστίν, ἔχοντες elg τοϑεο dide- 
σχαλοὸν τὸν ἀπόστολον λέγοντα᾽ πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τερῶτον ϑεῷ 
ὅτε ἔστι καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισϑαποδότης γένεταε᾽); οὗ 


"γὰρ πῶς ἐστιν εἴρηκεν, ἀλλὰ μόνον ὅτε ἐστίν. εἰ δὲ μηδὲ οὕτω 
Ρ.θ61. 


καταδύονται, εἰπάτωσαν πῶς ἔστιν ὁ πατήρ, ἵν οὕτως μάϑωσι 
πῶς ἔστε καὶ ὃ τούτου λόγος. ἀλλ᾽ ἄτοπον, φήσουσε; mepl τοῦ 
πατρὸς οὕτως ἐρωτᾷν. ἄτοπον “οὖν ἀκουάξωσαν καὶ τεερὲ τοῦ M- 
yov αὐτοῦ οὕτως ἐρωτᾷν. e 

19. Περιττῆς τοιγαροῦν καὶ ndo μανέας οὔσης τῆς δοιαύτης 
ἐπιχειρήσεως, μηκέτε τοιαῦτά τιρ ἐρωτάτω, 5 μόνον τὰ iy ταῖς 
γραφαῖς μανϑανέτω, αὐτάρκη γὰρ καὶ ἱκανὰ τὰ ἐν ὁ ταύταις κεί- 


μενα “τερὶ τούτου παραδείγματα. πηγὴ τοένυν καὶ φῶς λέγεται ὁ 


πατήρ᾽ ἐμὲ γάρ, φησίν, ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος"), καὶ 
πάλιν ἐν τῷ Βαρούχ᾽ τέ ἐστιν Ἰσραήλ, ὅτι ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχϑρῶν 
*el; ἐγκατέλιπες τὴν πηγὴν τῆς σοφίας"), καὶ κατὰ τὸν- Ἰωάννην᾽ 
ὃ ϑεὸς ἡμῶν φῶς ἐστιεῖ). λέγεται δὲ καὶ ὁ υἱὸς ὡς μὲν πρὸς τὴν 
πηγὴν ποταμός, ὃ ποταμὸς γὰρ τοῦ ϑεοῦ ἐπληρώϑη ὑδάτων", 
πρὸς δὲ τὸ φῶς ἀπαύγασμα, λέγοντος τοῦ Παύλου" ὃς ὧν ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ πᾶς ὑποστάσεως αὐτοῦ 1). τοῦ τοί- 
»v» πατρὸς φωτὸς Γὄντος, τοῦ δὲ υἱοῦ ἀπαυγάσματος αὐτοῦ, τὰ 
αὐτὰ γὰρ περὶ τούτων μάλιστα οὐκ ὀχνητέον λέγειν πολλάχες, ἔξε- 
στιν ὁρᾷν καὶ ἐν τῷ υἱῷ τὸ πνεῦμα, iv ᾧ φωτιζόμεϑα᾽" ἵνα γάρ, 
φησί, δώῃ ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει 
αὐτοῦ, ζσιεφωτισμένους τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῆς καρδίας ) τῷ δὲ 
ε πνεύματι φωτιζομένων ἡμῶν ὃ Χριστός ἐστιν ὃ ἐν αὐτῷ φῶτί- 
ζων᾽ ἦν γάρ, φησί, τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν, ὃ φωτίζει. πάντα ἄνϑρω-. 
στον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον"). πάλιν ve τοῦ πατρὸς ὄντος πη- 
γῆς, τοῦ δὲ υἱοῦ ποταμοῦ λεγομένου, πίνειν λεγόμεθα τὸ πνεῦμα, 
γέγραπται γάρ, ὅτι ἡμεῖς πάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν 9). τὸ δὲ 

1) Eccles. 3, 11. 2) Hebr. 11,6. — 3) Ierem. 2, 13. 4) Bar. 3, 10. 12. 


5) 1. Ioan. 1, 5. — 6) Psal. 65 [64. LXX.], 10. 17) Hebr. 1, 3. 8) Ephes. 1, 1T. 
9) loan. 1, 9. 10) 1. Cor. 12, 13. « 


a. Reg. 1. et Anglic. λέγειν. | b. Sic Reg. 1., Seguer. Basil. Gobler. εἰ 
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profecto nunquam illi explicaverint, quando ipse Salomon, qui. sapien- P.eee. 


tiae cumulatius fuit particeps quam alii omnes, ista ab homine inve- 
niri non posse perspiciens ait: Et quidem universum seculum dedit 
in corde eorum, ut non inveniat homo opus, quod fecit Deus ab initio 
et usque in finem. An ergo quia haec omnia nosse nequeunt, idcirco 
contendgpt non existere? Nullus utique dubito. quin id contenderint, 
quippe qui mentem penitus corruptam habeant. lure igitur merito eos 
ita alloqui liceat: O stulti atque ad omnia audaces et praecipites, quare 
non potius sanctam Trinitatem curiose scrulari desinitis, eamque esse 
duntaxat creditis, magistrum Apostolum hac in re imitati, cuius haec 
sunt verba: Credere enim oportet. primum Deo, quia est et inqui- 
rentibus se remunerator sit. Nec enim dixit: quomodo est, sed tan- 
tum quia est. Quod si nec sic quidem erubescunt, dicant ergo, quo- 


modo sit Pater, ut hoc pacto discant, quomodo quoque eius sit Ver- p.97. 


bum. ,,Sed absurdum est, inquient, haec de Patre inquirere.  Audiant 
igitur, absurdum quoque esse jdem de eius Verbe sciscitari. 

19. " Itaque cum inutilis et stultus sit huiusmodi conatus, nemo 
iam amplius de his percunctari audeat, sed ea tantum, quae Scriptu- 
ris continentur, discere satis habeant. Siquidem omnino sufficiunt quae 
in hanc rem profert exempla. Nempe fons et lux Pater dicitur. - Me 
enim, inquit, dereliquerunt fontem aquae viventis. Et iterum apud 
Baruch: Quid est, Israel, quod in terra inimicorum es? dereliquisti 
fontem sapientiae. Et secundum Ioannem Jfeus noster lux est. Fi- 
lius vero, cum refertur ad fontem, dicitur fluvius: Namque flumen Dei 
repletum est aquis. Cum autem idem ad lucem refertur, splendor ap- 
pellatur, dicente Paulo: Qwui cum sit splendor gloriae et figura sub- 
δία ας eius. Cum ergo Pater sitelux, et Filius eius sit splendor 
(nam eadem saepe, praesertim de huiusmodi rebus, dicere nemini grave 
videri debet), licet quoque in Filio perspicere Spiritum sanctum, in 
quo nempe illuminamur. Hinc enim Apostolus: Ut det vobis, inquit, 
Spiritum sapientiae et revelationis in agnitione eius, illuminatos ocu- 
los cordis. Porro cum Spiritu illuminamur, Christus ipse est, qui nos 
in ilfo illuminat, ut haec verba testantur: Erat lux vera, quae illu- 
sinat omnem hominem venientem in mundum. — Similiter ut Pater est 
fons et Filius fluvius appellatur, ita Spiritum bibere dicimur. Nam 
scriptum est: Omnes unum Spiritum bibimus. Rursus cum Spiritum 


Felckm. 1. Ceteri πιστεύοντες. e. Sic Anglican. et Graecus Scripturae 
c. οὖν abest a Heg. 1. Seguer. Gobler. — texts. Editi et ceteri εἶ omittunt. Heg. 2. 





Felckm. 1. et Basil. verd. habet εἶναι, εἰ ἐγκατέλιπες etc. 
d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- íg Orvtoc deest in Auglicano et edit. 
monni l. ÁAlii outem et editi «bz αἷς. lbid. Codhnc. 


Reg. 1. περὶ τούτου τοῦ παραδείγματος. 1 Reg. 1. πατρί. 


- 
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p.e6. πνεῦμα ποτιξόμενοι τὸν Χριστὸν πένομεν" ἔπινον γὰρ ἐκ πγνεῦμα- 
τικῆς ἀκολουϑούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἣν ὃ Χριστός ἢ. καὶ πά-. 
λιν τοῦ Χριστοῦ ὄντος ἀληϑινοῦ υἱοῦ ἡμεῖς τὸ πνεῦμα λαμβα- 
γοντες υἱοποιούμεϑα" οὐ γὰρ ἐλάβετε; qmoí, πνεῦμα δουλείας, 
πάλιν εἰς φόβον, ἀλλ᾽ ἐλάβετε πνεῦμα vio3coíac*), υἱοπεοιεούμενοι 
dà τῷ πνεύματι "δῆλον ὅτε ἐν τῷ XbutQ χρηματέξομᾷν τέχνα 
ϑεοῦ" ὅσοι γὰρ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῖ 
γενέσθαι" ). εἶτα τοῦ πατρός, ὡς ὃ Παῦλος εἶπε"), μόνου σοφοῦ 
ὄντος "ὁ υἱός ἔστιν ἡ σοφία αὐτοῦ" Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύναμις 
xal ϑεοῦ σοφία"). τοῦ δὲ υἱοῦ ὄντος τῆς σοφίας ἡμεῖς πνεῦμα 
σοφίας λαμβάνοντες τὸν υἱὸν ἔχομεν, καὶ iv αὐτῷ σοφοὲ γινόμεϑα, 
οὕτω γὰρ “καὶ γέγραπταε ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ πέμπτῳ 
ψαλμῷ" κύριος λύει πεπεδημένους" χύριος σοφοῖ τυφλοὺς"), καὶ 
τοῦ πνεὺ ματος 1 δὲ διδομένου εἰς ἡμᾶς, λάβετε γὰρ Ζενεῦμα ἅγιον, 
ἔλεγεν ὃ σωτήρ, ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν ἐστιν" οὕτω γὰρ ὃ Ἰωάννης ἔγρα- 
wev: ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν μένει. ἐν τούτῳ 
p.es. γενώσχομεν "ὅτε ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι Ix τοῦ 
πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν"). τοῦ δὲ ϑεοῦ ὄντος ἐν ἡμῖν ἔστι 
καὶ ὁ υἱὸς ἐν ἡμῖν, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ" ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ 
ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν"). ἔπειτα ζωῆς οὔσης 
τοῦ υἱρῦ, ἐγὼ γάρ, φησίν, elui ἡ Dom), ζωοποιεῖσϑαι λεγόμεϑα 
ἐν τῷ πνεύματι" ὃ γὰρ ἐγείρας, φησί, Χριστὸν Ἰησοῦν ἐχ νεχρῶν 
ζωοποιήσει χαὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αἷὖ- 
τοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν"). ξωοπριουμένων δὲ ἡμῶν ἐν τῷ πνεῖ- 
᾿ ματι ζῆν αὑτὸς ὃ Χριστὸς ἐν ἡμῖν λέγεται" Χριστῷ γάρ, φησί, 
"συνεσταύρωμαι" ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός .). καὶ 
πάλιν ὥςπερ ὃ υἱὸς ἅπερ ἐποέει ἔργα ἔλεγε τὸν πατέρα lore 
σθαι ὁ πατὴρ 7άρ, φησίν, ὃ μένων ἐν ἐμοὶ αὐτὸς 7toLET τὰ ἔργα" 
πιστεύετέ μοι ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ xal ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί" εἰ δὲ 
μή, διὰ τὰ ἔργα Ταὐτὰ πιστεύετέ μοι3), οὕτως ἅπερ ἐν δυνάμει 
πνεύματος εἰργάξετο ὃ Παῦλος ἔλεγε τοῦ Χριστοῦ; εἶναι τὰ ἔργα" 
ob γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς δὲ duo 
εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, ἐἐν λόγῳ καὶ ἔργῳ, ἐν δυνάμει σημείων xai 
τεράτων, ἐν δυνάμει τινεύματος ἁγίου ""). 
20. Τοιαύτης δὲ συστοιχίας χαὶ ἑνότητος τῆς ἐν "τῇ ἀγίᾳ 
lU) 1. Cor. 10, 4. 2) Rom. 8. 15. 3) loan. 1, 12. 4) Rom. 16, 21. 
9) 1. Cor. 1, 24. 6) Psal. 146 [145. LXX.]. 7. $. — 7) loan. 20, 22. 5) 1. loas. 


4, 12. 13. 9) Ioan. 14, 23. — 10) Ioan. 14, 6. 11) Rom. 8, 11. 12) G4. 3, 
19. 20. 13) Ioan. 14, 10. 11. — »14) Rom. 15, 18. 


a. Sic Reg. 1. Seguer. et Anglic. hic vocem Θεοῦ addant. Mox Segueriin. 
et edili d» λονότι. omittit ϑύναμις καὶ Θεοῦ. 
b. Sic Heg. 1. et Seguer, Ceteri et ejiti €. Sic Reg. 1. et 2. Seguerian. Basil. 


$ 
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Pd 


bibimus, Christum una bibimus. Namque bibebant de spiritali conse- bon. 
quente petra. Petra autem erat Christus. Praeterea ut Christus ve- 

' rus est Filius, ita nos Spiritum accipientes filii efficimur. Nom emim, 
inquit, accepistis spiritum servitutis iterum in. t&nore, sed accepistis 
Spiritum adoptionis. Cum autem Spiritu filii Dei efficimur, mani- 
festum egt nos in Christo filios Dei appellari. Nam quotquot recepe- 
runt eum, dedit illis potestatem filios Dei fieri. Deinde quemadmo- 
dum Pater, uti docet Paulus, solus est sapiens, sic eius Filius est 
sapientia. Christus enim Dei virtus et Dei sapientia. Ut item Filius 
est sapientia, ita nos Spiritu sapientiae accepto Filium habemus et in 
eodem sapientes efficimur. Sic enim scriptum est in Psalmo cente- 
simo quadragesimo quinto: Dominus solvit compeditos, Dominus cae- 
cos sapientes efficit. Cum insuper Spiritus nobis datur, Accipite enim 
Spiritum sanctum, inquiebat Salvator, Deus ita in nobis est; sic enim 
scripsit Ioannes: Sí diligamus invicem, Deus in nobis manet. In hoc » 
tOognoscimus, quoniam in eo manemus et ipse in nobis, quoniam de p.e. 
Spiritu suo dedit nobis. Cumque Deus in nobis est, Filius certe iti- 
dem in nobis est, ipso Filio dicente: Ego et Pater veniemus et man- 
sionem apud ewm faciemus. Similiter ut Filius est vita eodem te- 
stante: Ego sum vita, sic etiam in Spiritu vivificari dicimur, quemad- 
modum Paulus ait: Qui suscitavit Iesum Christum a mortuis, vivit- 
ficabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem eius Spiritum in 
vobis. Nobis porro in Spiritu vitam accipientibus ipse Christus in 
nobis vivere dicitur, ut ex his verbis patet: Christo confimus sum 
cruci. Vivo autem iam non ego, vivit vero in me Christus. Et rur- 
sus, quemadmodum Filius quae faciebat opera Patrem suum facere ita 
testabatur: Pater in me manens ipse facit opera. | Credite mihi, quia 
ego in Patre et Pater in me 681. Alioquin. propter opera ipsa cre- 
dite mihi, sic quae in virtute Spiritus Paulus efficiebat Christi opera 
esse docebat: Non enim audebo, inquit, aliquid loqui eorum, quae per 
me non efficit Christus, in. obedientiam Gentium, verbo et opere, in 
viriute signorum et prodigiorum, in virtute Spiritus sancti. 


20. Cum igitur ea sit in sancta Trinitate coniunctio et unitas, 


Anglic. Editi et alii χαΐ abiiciunt. Ibid. f. Sic Reg. 2. et Graecus Scripturae 
sic habent Gobler. et Felckm. 1. ovre textus. Reg. 1. Seguer. el editi αὐτοῦ. 


γάρ φησι Δαβίδ: κύριος etc. 

d. δέ bic habent Reg. 1. et Seguerian. 
Alii et editi οπ πηι. Paulo post Gobler. 
et Felckm. 1. οὕτω γὰρ xai Ἰοάννης 
γράφει" ἐὰν γὰρ ἀγαπώμεν etc. 

e. Reg. 2. συσταυροῦμαι. 


lbid. Reg. 1. et Seguer. paulo ante post 
ἔργα addunt item. αὐτοῦ. 
8. ἐν ahest a Reg. 1. el Seguer. 
b..Beg. 1. et Seguerian. habent ἐν τῇ 
ἁγίῳ, τριάδι. Alii εἰ editi vocem. &yíe 
omittunt. Mox ibidem Reg. 1. Seguerian. 


ΡιΦΊ. 
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πνεῦμα ποτιξζόμενοι τὸν Χριστὸν πίνομεν" ἔπινον γὰρ ἐκ πνευμα- 
sux; ἀχολουϑούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὃ Χριστός). καὶ πά- 
λὲν τοῦ Χριστοῦ ὄντος ἀληϑινοῦ υἱοῦ ἡμεῖς τὸ πνεῦμα λαμβα- 
γοντες υἱοποιουμεϑα᾽ ov γὰρ ἐλάβετε; φησί, πνεῦμα δουλείας 
πάλιν εἰς φόβον, ἀλλ᾽ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοϑεσίας Ἷ, υἱοποιούμενοι 
δὲ τῷ πενεύίματι "δῆλον ὅτι ἐν τῷ Χριστῷ χρηματέζομᾷν τέχνα 
ϑεοῦ" ὅσοι γὰρ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ 
γενέσθαι). εἶτα τοῦ πατρός, ὡς ὁ Παῦλος εἶπε), μόνου σοφοῦ 
ὄντος "ὃ υἱός ἐστιν ἡ σοφία αὐτοῦ" Χριστὸς γὰρ ϑεοῖῦ δύναμις 
καὶ ϑεοῦ σοφία"). τοῦ δὲ υἱοῦ ὄντος τῆς σοφίας ἡμεῖς πνεῖμα 
σοφίας λαμβάνοντες τὸν υἱὸν ἔχομεν, xal ἐν αὐτῷ σοφοὲ γινόμεϑα, 
οὕτω γὰρ “καὶ γέγραπται ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαραχοστῷ πέμπτῳ 
ψαλμῷ᾽" κύριος λύει πεπεδημένους κύριος σοφοῖ τυφλούς, καὶ 

τοῦ πνεύματος " δὲ διδομένου εἰς ἡμᾶς, λάβετε γὰρ πνεῦμα Gyr), 
ἔλεγεν ὁ σωτήρ, ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν ἐστιν" οὕτω γὰρ ὃ Ἰωάννης ἔγρα- 
we»: ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν μένει. ἐν τούτῳ 
γινώσχομεν "ὅτε ἐν αὑτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ix τοῦ 
πνεύματος αὐτοῦ ἔδωκεν ἡμῖν"). τοῦ δὲ ϑεοῖ ὄντος ἐν ἡμῖν ἐστι 
καὶ ὃ υἱὸς ἐν ἡμῖν, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ" ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ 
ὁ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν"). ἔπειτα ζωῆς οὔσης 
τοῦ viov, ἐγὼ γὰρ, φησίν, εἰμὲ 9j ζωή"), ζωοποιεῖσϑαι λεγόμεϑα 
ἐν τῷ πνεύματι ὃ γὰρ ἐγείρας, φησί, Χριστὸν Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν 
ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὖ- 


τοῦ πνεύματος iv vuv"). ζωοποιουμένων δὲ ἡμῶν ἐν τῷ πνεῖ- 


ματι ζῆν αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐν ἡμῖν λέγεται. Χριστῷ γάρ, φησί, 
"συνεσταύρωμαι" ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός "Ἶ. xol 
πάλιν ὥςπερ Ó υἱὸς ἅπερ ἐποέει ἔργα ἔλεγε τὸν πατέρα ἐργάξε- 
σϑαι᾿ Ó πατὴρ 7άρ, φησίν, ὃ μένων ἐν ἐμιοὶ αἰτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα' 
πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xal ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί" εἰ δὲ 
μή, διὰ τὰ ἔργα Γαὐτὰ πιστεύετέ μοι"), οὕτως ἅπερ ἐν δυνάμει 
πνεύματος εἰργάζετο ὁ Παῦλος ἔλεγε τοῦ Χριστοῦ εἶναι τὰ ἔργα᾽ 
ov γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς δύ iuo 
εἰς ὑπαχοὴν ἐθνῶν, tiv λόγῳ καὶ ἔργῳ, ἐν δυνάμει σγμείων χαὶ 
τεράτων, ἐν δυνάμει τινεύματος ἁγίου '*). 

20. Τοιαύτης δὲ συστοιχίας καὶ ἑνότητος τῆς ἐν "τῇ ay 

1) 1. Cor. 10, 4. 2) Rom. S, 15. 3) loan. 1, 12. 4) Rom. 16, 21. 
9) 1. Cor. 1, 24. 6) Psal. 146 [145. LXX.]. 7. S. 1 Iloau. 20, 22. 8) 1. loat. 


4, 12. 13. 9) Ioan. 14, 23. 10) Ioan. 14, 6. 11) Rom. 8, 11. 12) οἷ]. 2, 
19. 20. 13) loan. 14, 10. 11. 14) Rom. 15, 18. 


a. Sic leg. 1. Seguer. et Anglic. ἢ" hic vocem Θεοῦ addunt. Mox SegueriaD. 
el editi δι λονότι. , omittit δύναμις καὶ Θεοῦ. 
b. Sic Heg. 1. et Seguer. Ceteri et piti c. Sic Reg. 1. et 2. Seguerian. Basil. 
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bibimus, Christum una bibimus. Namque Dibebant de spiritali conse- Ῥ. 661. 
quente petra. Petra autem erat. Christus. Praeterea ut Christus ve- 
rus est Filius, ita nos Spiritum accipientes filii efficimur. Nom enim, 
inquit, accepistis spiritum servitutis iterum in. timore, sed accepistis 
Spiritum adoptionis. Cum autem Spiritu filii Dei efficimur, mani- 
festum egt nos in Christo filios Dei appellari. Nam quotquot recepe- 
runt eum, dedit illis potestatem filios Dei fieri. Deinde quemadmo- 
dum Pater, uti docet Paulus, solus est sapiens, sic eius Filius est 
sapientia. Christus enim Dei virtus et Dei sapientia. Ut item Filius 
est sapientia, ita nos Spiritu sapientiae accepto Filium habemus et in 
eodem sapientes efficimur. Sic enim scriptum est in Psalnio cente- 
simo quadragesimo quinto: Dominus solvit compeditos, Dominus cae- 
cos sapientes efficit. Cum insuper Spiritus nobis datur, Accipite enim 
Spiritum sanctum, inquiebat Salvator, Deus ita in nobis est; sic enim 
scripsit Ioannes: Sí diligamus invicem, Deus in nobis manet. In hoc » 
cognoscimus, quoniam in eo manemus οἱ ipse in nobis, quoniam de p.ces. 
Spiritu suo dedit nobis. Cumque Deus in nobis est, Filius certe iti- | 
dem in nobis est, ipso Filio dicente: Ego et Pater veniemus et man- 
sionem apud ewm faciemus. Similiter ut Filius est vita eodem te- 
stante: Ego sum vita, sic etiam in Spiritu vivificari dicimur, quemad- 
modum Paulus ait: Qui suscitaeit lesum Christum a mortuis, vive- 
ficabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem eius Spiritum in 
vobis. Nobis porro in Spiritu vitam accipientibus ipse Christus in 
nobis vivere dicitur, ut ex his verbis patet : Christo confivus sum 
cruci. Vivo autem iam non ego, vivit vero in me Christus. Et rur- 
sus, quemadmodum Filius quae faciebat opera Patrem suum facere ita 
testabatur: Pater in me manens ipse facit opera. Credite mihi, quia 
ego in Patre et Pater in me est. Alioquin propter opera ipsa cre- 
dite mihi, sic quae in virtute Spiritus Paulus efficiebat Chrisü opera 
esse docebat: Non enim audebo, inquit, aliquid loqui eorum, quae per 
me non efficit Christus. in. obedientiam Gentium, verbo et opere, ín 
virtute signorum et prodigiorum, in virtute Spiritus sancti. 


20. Cum igitur ea sit in sancta Trinitate coniunctio el unitas, 


Anglic. Editi et alii xe abiiciunt. Ibid. 


f. Sic Reg. 2. et Graecus Scripturae 
sic habent Gobler. et Felckm. 1. οὕτω D 


textus. Reg. 1. Seguer. et editi αὐτοῦ, 


γάρ φησι Δαβίδ' χύριος elc. 

d. δέ bic habent Reg. 1. et Seguerian. 
Alii et editi omittunt. Paulo post Gobler. 
et Felckm. 1. οὕτω yàg xai Ἰοάννης 
γράφει" ἐὰν γὰρ ἀγαπώμεν elc. 

e. Reg. 2. συσταυροῦμαι. 


Jbid. Reg. 1. et Seguer. paulo ante post 
ἔργα addunt item. avrov. 

8. ἐν ahest a Reg. 1. οἱ Seguer. 

h. Beg. 1. el Seguerian,. habent ἐν τῇ 
ἁγίῳ, τριάδι. Alii et. editi vocem &yí« 
omitunt. Mox ibidem Reg. 1. Seguerian. 
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p.e. τριάδι οὔσης τίς Gv διέλοι ἢ τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἢ τὸ πνεῦμα 


ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ἢ αὐτοῦ τοῦ παερύς; ἢ τίς οὕτω τολμηρός, ὡς εἰς, 
πεῖν ἀνόμοιον καὶ ἑτεροφυῆ τὴν τριάδα πρὸς ἑαυτὴν ἢ ἀλλοτριο- 
οὐύσιον τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν ἢ ξένον τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ; πῶς ἃ 
ταῦτά ἐστιν, ἄν τις πάλιν ἐρωτήσειε ζητῶν, πῶς τοῦ πενεύματος 
ὄντος ἐν ἡμῖν λέγεται ὃ υἱὸς εἶναι ἐν ἡμῖν, τοῦ τε υἱοῦ ὄντος b 
ἡμῖν λέγεται ὃ πατὴρ εἶναι ἐν ἡμῖν, ἢ πῶς "ὅλως τριάδος ᾿οὔσης 
ἐν ἑνὶ σημαένεται ἡ τριάς, ἢ πῶς τοῦ ἑνὸς ὃ ὄντος ἐν ἡμῖν * E τριὰς 
ἐν ἡμῖν λέγεται" διελέτω πρῶτον αὐτὸς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ geris 
ἢ τὴν σοφέαν τοῦ σοφοῦ, ἢ εἰπάτω πῶς ἔστε ταῦτα. εἰ δὲ gd 
φοῦτο δύναται, πολλῷ πλέον περὶ ϑεοῦ τοιαῦτα ζητεῖν μαινομένων 
ἐστὶ τὸ τόλμημα᾽ 5 γὰρ ϑεότης οὐχ ἐν ἀποδείξεε λόγων, ὥςπα 
δἴρηται, παραδίδοται, ἀλλ᾽ ἐν πίστεε καὶ εὐσεβεῖ λογισμῷ um 
εὐλαβείας. εἰ γὰρ καὶ và περὲ τοῦ σωτηρειώδους σταυροῦ oix b 
σοφίᾳ λόγων, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάμεως ἐχήρυτεν 
ὁ Παῦλος), καὶ "ἀῤῥήτων δὲ δημάτων ἤχουσεν ἐν τῷ παραδείσῳ, 


P.00. € μὴ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, περὶ αὐτῆς τῆς ἁγίας τριάδος th 


ἐξειπεῖν δύναται; ὅμως δ᾽ οὖν τὴν τοιαύτην ἀπορέαν δυνήσεταί 
τις θεραπεύειν προηγουμένως μὲν τῇ. πίστει, ἔπειτα δὲ καὶ ἃ 
τῶν προειρημένων, ἐ φημὶ δὴ τῆς εἰχόνος καὶ τοῦ ἀπεαυγάσματος, 
καὶ πηγῆς καὶ ποταμοῦ, καὶ ὑποστάσεως καὶ χαραχεῆρος.. ὥςπῷ 
γὰρ ἐν ἰδίᾳ εἰχόνι ἐστὶν ὃ υἱὸς ἐν τῷ "πνεύματι, οὕτω καὶ ὃ πα- 
τὴρ ἐν τῷ υἱῷ. καὶ γὰρ τὸ ἀδύνατον τῆς διὰ «λόγων ἑρμηνεία: 
καὶ τοῦ καταλαβεῖν. τὰ τοιαῦτα παραμυϑουμένη ἡ ϑείέα γραφὴ τοι. 
abra *xol τὰ παραδείγματα δέδωχεν ἡμῖν, ἵν οὕτως διὰ τὴν ἀπε 
στίαν τῶν τολμηρῶν λέγειν ἁπλούστερον καὶ λέγειν ἀκινδύνως καὶ 
μετὰ συγγνώμης νοεῖν « ἐξῇ καὶ πιστεύειν ἕνα εἶναε τὸν ἁγιασμὸν 
τὸν ἐκ πατρὸς δι’ υἱοῦ ἐν πνεύματι ἁγίῳ γινόμενον. xal γὰρ ὧς: 
zteQ μονογενὴς ὃ υἱός ἐστιν, οὕτω καὶ τὸ πνεῦμα παρὰ τοῦ υἱοῦ 


, M , e δὴ 
«διδόμενον καὶ πεμπόμενον καὶ «αὐτὸ ἕν Ἐέστε καὶ οὐ πολλά, οτδὶ 


1) 1. Cor. 1, 17; 2, 4. 2) 2. Cor. 12, 4. 

πάτω et “ϑύναται. Editi vero el alii 5€ 
habent: ἡ τριὰς λέγεται; ἢ duAroee 
πρῶτον αὑτοὶ τοῦ ἀπαύγάσματος τὸ 
φῶς εἰ infra εἰπάτωσαν εἰ δύνανται 


Tamen Basil. Gobler. et Felckm. 1. p* 


Gobler. vt Felckm. 1. habent ut hic ex- 
stat. Basil. τίς ὧν διελοίη λοιπὸν τὸν 
υἱόν εἰς. Anglic. τίς ἂν διελ, cum spa- 
εἷο vacuo, ἢ τὸν υἱόν elc. Alii et editi 
τίς ἂν εἴη λοιπὸν τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ 


πατρὸς, ἢ τὸ πνεῦμα ἀπὸ τφῦ υἱοῦ, ἢ 
αὐτοῦ τοῦ πατρὸς ωὡρίζων; Gohler. et 
Felckm. 1. ibid. 7 ἀπὸ τοῦ πατρός. 

a. Sic Reg. 1. Seguer. et Basil. Editi 
et alii οὕτως, Sed utrumque abest a 
Reg. 2. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felck- 
men. 1. et BasiL, qui et infra habent l- 


αὐτός habent αὐτό el Seguer. pro rect 
ante ϑύναται habet ταῦτα. 

c. Anglic. ἀῤῥητα δὲ ῥήματα. Hk 
item Gobler. et Felckm. 1. d omitiss- 
Paulo post Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. habent περὶ αἰεῆς T8 
ἁγίας τριάδος τίς ἐξευτεῖν δύναται; 
Ceteri et editi πῶς περὲ αὐτῆς τῆς 6y 
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quis iam vel Filium a Patre vel Spiritum a Filio aut ab ipso Patrern.ee. 
separare audeat? vel quis eo temeritatis deveniet, ut dissimilis et di- 
versae naturae 'Irinitatem esse, aliamque a Patre substantiam Filium 
habere, ac denique Spiritum Filio externum esse contendat? Si quis 
vero rursus sciscitetur, quonammodo haec esse possint, ut scilicet cum 
Spiritus in nobis est, Filius in nobis esse dicatur, et similiter cum 
Filius in nobis est, Pater in nobis esse itidem dicatur, vel quomodo, 
cum sit Trinitas, in uno tamen siguificetur Trinitas, quomodo item 
cum unus in nobis est, Trinitas in nobis esse dici queat, quisquis 
inquam ita interrogaverit, vel prius ipse. splendorem a luce et sapien- 
tiam a sapiente dividat, vel quomodo haec sint edisserat. Quod si 
praestare non valeat, multo magis haec de Deo inquirere summae te- 
merilalis et insaniae esse fatendum est. Siquidem divinitas, uti dictum 
est, non argumentis traditur, sed fide nec non ratione cum pietate 
coniuncta. Nam si quae ad salutarem crucem pertinent, nom im sa-* 
pientia verbi, sed ín ostensione spiritus et virtutis praedicavit Paulus, 
et audivit arcana. verba in paradiso, quae mon licet homini loqui, 
quis de sancta Trinitate disserere poterit? Verumtamen huiusmodi Ρ. eco 
baesitaüo cum praesertim fide sanari poterit, tum etiam praedictis 
exemplis imaginis, splendoris, fontis, fluvii, substantiae et figurae. 
Quemadmodum enim Filius in Spiritu tanquam in propria imagine est, 
ita et Pater in Filio. Scilicet divina Scriptura ut nostram infirmita- - 
tem levaret, per quam nobis res tantas haud licet comprehendere et 
sermone explicare, nobis ista exempla subministravit, ut hoc modo 
propter petulantium hominum infidelitatem simplicius et extra pericu- 
lum de his loqui possemus, liceretque sine culpa res ita arduas intel- . 
ligere, ac denique credere unam esse sanctificationem ex Patre per 
Filium in Spiritu sancto productam. Nam quemadmodum unigenitus 
est Filius, sic et Spiritus, qui a Filio datur et mittitur, unus item 


τριάδος τις ἐξειπεῖν ϑυνήσεται; In Go- 
bler. Felckm. 1. et Basil. vox ἃ (ag deest. 
ltem Goblerian. et Felckm. 1. δυνήσεται. 
Anglic. autem cum Regio 1. Seguer. Basil. 


δύναται. Mox Beg. 1. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. ϑεραπεύίειν. Alii et editi 
. ϑεραπεῦσαι. 


d. Reg. 1. et Seguer. φημὶ δέ etc. 

e. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii vero et 
editi πατρί, sed mendose ut evidens est. 
Nec enim Pater sed Spiritus sanctus imago 
est Filii, ut ipse Filius imago est Patris, 
idque passim docet S. Athanasius. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. et Anglic. lidem 
Reg. 1. et Seguer. ibid. ϑέδωχεν. Item 
iidem et Basil. mox 6» οὕτως. Alii et 


editi arl. τά et ἵν᾿ omittunt habentque 
ἔϑωχεν. 

g. Sic Reg. 1. et Anglic. 
Felckmanni 2. ἐξ ἧς. Utrumque abest a 
Gobler. et Felckm. 1. Editi vero' et alii 
ἑξῆς. Paulo post Reg. 1. et Seguer. habent 
ix πατρὸς δὲ υἱοῦ. Editi et alii ἔκ πα- 
τρὸς καὶ υἱοῦ. ]ltem iid. εἰ Basil. ibid. 

γινόμενα. Alii et edili γενόμενον. Mox 
item Seguer. Gobl. et Felckm. 1. habent 
μονογενὴς ὃ υἱός. Alii et editi γέννημα 
μονογενὲς ὃ υἱός. 

ἢ. Verbum ἐστε restituimus ex Reg. 1. 
et Seguer. lbid. iidem, Reg. 2. et Basil. 
αὐτὸ πνεῦμα. Alii et editi αὐτὸ τὸ 
πνεῦμα. 


At Basil. et 
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P.e9. ix πολλῶν ἕν, ἀλλὰ μόνον αὐτὸ πνεῦμα. ἑνὸς γὰρ ὄντος " τοῦ 
υἱοῦ, τοῦ ζῶντος λόγου, μίαν εἶναι δεῖ τελείαν καὶ “πλήρη τὴν 
ἁγιαστικὴν καὶ φωτιστικὴν ζῶσαν ἐνέργειαν αὐτοῦ καὶ δωρϑᾶν, 
ἥτις ix πατρὸς λέγεται ἐκπορεύεσθαι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ λόγου 
φτοῦ ἐκ πατρὸς ὁμολογουμένου ἐκλάμπει καὶ ἀποστέλλεταε καὶ διί- 
δοται. ἀμέλει ὃ μὲν υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς ἀἁποστέλλεταε, οὗτω 
γάρ, φησίν, ὃ ϑεὸς ἠγάπησε τὸν κόσμον, ὥςτε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῆ ^ ἀπέστειλεν.), ὁ δὲ υἱὸς τὸ πνεῦμα ἀποστέλλει" ἐὰν γάρ, 
φησίν, ἐγὼ ἀπέλθω, ἀποστελῶ τὸν παράκλητον, καὶ ὁ μὲν υἱὸς 
τὸν πατέρα δοξάζει λέγων᾽ πάτερ, ἐγώ σε ἐδόξασα), τὸ δὲ πενεῦμα 
δοξάζει τὸν vióv, ἐχεῖνος γάρ, φησίν, ἐμὲ δοξάσει)" xai Ó μὲν 
υἱός φησιν᾽ ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός, ταῦτα καὶ λαλῶ εἰς τὸν 
κόσμον"), τὸ δὲ πνεῦμα ix τοῦ υἱοῦ λαμβάνει, “ἐχ τοῦ ἐμοῦ γὰρ 
λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, φησέ"). καὶ ὁ μὲν υἱὸς iv κῷ ὀνόματι 
ιτοῦ πατρὸς ἦλϑε, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν *ó vióc, ὃ πέμ- 
ye, ὃ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου). 

21. Τοιαύτην δὲ τάξιν καὶ φύσιν ἔχοντος τοῦ "πνεύματος 
ππρὸς τὸν υἱόν, οἵαν δ' υἱὸς ἔχει πρὸς τὸν πατέρα , πτῶς ὃ τοῦτο 
κείσμα λέγων οὐ τὸ αὐτὸ καὶ περὲ τοῦ υἱοῦ ἐξ ἀνάγχης φρονήσει; 
el γάρ ἐστι τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ κείσμα, ἀχόλουϑον ἄν "εἴη λέγειν 
αὐτοὺς καὶ τὸν λόγον τοῦ πατρὸς εἶναι χτίσμα. τοιαῦτα γὰρ οἱ 
᾿Αρειανοὲ φαντασϑέντες εἷς τὸν κατὰ Καϊάφαν Ἰουδαϊσμὸν πεπτώ- 

Ριοῖοικασιν. “εἰ δὲ dà ᾿Αρείου μὴ προςποιοῦνται φρονεῖν ol περὶ τοῦ 
σινεύματος τοιαῦτα λέγοντες, φευγέτωσὰν καὶ τὰ ἐκείνου ῥήματα, 
καὶ μὴ ἀσεβείτωσαν εἰς τὸ πνεῦμα. ὥςπερ γὰρ ὃ υἱὸς "ὃ ἐν τῷ. 
πατρὶ ὦν, ἐν ᾧ καὶ Óó πατήρ ἔστιν, οὐκ ἔστι κτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιος 
τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, τοῦτο γὰρ καὶ ὑμεῖς προςποιεῖσϑε λέγειν, 
οὕτως καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν τῷ υἱῷ, ἐν ᾧ καὶ ὃ υἱός ἐστιν, οὐ ϑέ- 
μὲς τοῖς κτίσμασι συντάσσειν οὐδὲ διαιρεῖν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ λόγου 
καὶ ἀτελῆ τὴν τριάδα κατασχευάζειν. τῶν μὲν οὖν δητῶν τοῦ τε 
προφητιχοῦ καὶ τοῦ ἀποστολικοῦ χάριεν, ὧν τὴν διάνοιαν παραᾶ- 
ποιοῦντες ἡπάτησαν ἑαυτούς, ἀρχεῖ διὰ τούτων διελέγξαι τὴν & 
τῆς ἀμαϑίας 'τῶν Τρόπικῶν δυςφημίαν, ἴδωμεν δὲ Aowróy xal aita 


1) Iean. 3, f6. 4) Ioan. 16, 14. 5) 


loan. 8, 26. 6) Ioan. 16, 14. 


2) Ioan. 16, 7. 3) loan. 17, 4. 
1) Ioan. 14, 26. 


a. τοῦ υἱοῦ deest in Reg. 1. et Seguer. 
Paulo post iidem et Basil. Goblerian. et 
Felckm. 1. habent ζώσαν. Editi et alii 
ζωὴν, οὖσαν. ytilem part. post ἥτες ab 
, aliis et editis addita ab iisdem abest. 

b. Sic Heg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Editi et alii £dwxe». 

c. Reg. 1. et Seguer. omittunt ἐκ τοῦ 


ἐμοῦ λήψεται, qui iid. ibid. ἀναγγελεῖ 
γάρ, φησιν, ὑμῖν. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. & 
Felekm. 1. Ceteri et editi ὁ υἱός omit(opt. 

e. Reg. 2. πατρός el mox πρὸς τὸ 
πνεῦμα. 

f. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. εἴη b»- 
bent, alii el editi omittunt. 
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est, non multi, neque ex multis unus, sed solus ipse Spiritus est.P.eeo. 
Quia enim unus est Filius, qui et vivens est Verbum, unam quoque 
esse necesse est perfectam et plenam, sanctificantem et illuminantem, 
viventem eius efficaciam et donum, quod ex Patre procedere dicitur, 
quia.ex Verbo, quod ex Patre esse conceditur, effulget et ab eodem 
mittitur ac datur. Filium quidem a Patre mitti verissimum est, ut ipse 
his verbis testatur: Síc Deus dilexit mundum; ut Filium suum uni- 
genitum mitteret. Sic etiam Filius Spiritum mitti. — Sí enim, inquit, 
ego abiero, mittam Paraclitum. — Filius similiter Patrem honorat, ut 
ipse ait: Ego te clarificavi. Spiritus item Filium honorat, ut idem Fi- 
lius dixit: Ille me clarificabit. Filius praeterea dicit: Qwae audivi a 
Patre, haec loquor in mundo. — Spiritus autem ex Filio quoque acci- 
pit De meo, inquit, accipiet et annuntiabit vobis. Rursus Filius in 
nomine Patris venit. Ita etiam Spiritus sanctus, inquit Filius, quet. 
suttet Pater in. nomine meo. 


21. Cum igitur eundem ordinem eandemque naturam habeat Spi- 
ritus erga Filium, qualem Filius erga Patrem, qua quaeso ratione is, 
qui Spiritum sanctum rem creatam esse contendit, non idem neces- 
sario de Filio sentiet? "Nam si Filii Spiritus res est creata, conse- 
quens est ut et Verbum Patris rem creatam esse fateantur. Haec 
nempe opinati Ariani in Caiphae Iudaismum. delapsi sunt. Si porro 
hi, qui de Spiritu. haec audent dicere, .Árii sententiam tueri nolint, P.:0. 
. eius ergo verba quoque fugiant, nec impii sint in Spiritum sanctum. 
Nam ut Filius, qui in Patre est, in quo etiam est Pater, non est res 
creata, sed Patris substantiae proprius est, quod et vos asseveratis; 
ita et Spiritum sanctum, qui in Filio est et in quo Filius est, inter 
res creatas collocsre aut a Verbo dividere atque ita imperfectam Tri- 
nitatem reddere nefas omnino fuerit. Sed satis sit hactenus Tropi- 
corum impietatem ex ignorantia ortam coarguisse, quo videlicet Pro- 
phetae et Apostoli verba explicáremus, quorum illi sensum adülteran- 
tes seipsos in errorem induxerunt. lam vero seorsim inspiciamus, 
quaenam in divinis Scripturis de Spiritu sancto dicta fuerint, ac velut 


g- Sic Reg. 1. Seguerian. Gobler. et ἢ. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis au- 
Felckm. 1., qui tamen Gobler. et Felck- — tem et editis art. Ó deest. 
manni 1. φωνεῖν pro φρονεῖν habent. i. Reg. 1. τροπικὴν dvcqruíav. Mox 
Alii vero et editi sic habent: οὗ μὲν τὰ Reg. 1. Seguer. Basil. αὗὑτα xaO αὑτὰ 
"Apsíov μὲν προςποιούμενοι μὴ φρονεῖν, τὰ ἐν ταῖς εἰς. Anglic. Reg.2. et Ottob. 
περὶ δὲ τοῦ πατρὸς τὰ αὐτὰ λέγοντες τὰ αὐτὰ χαϑ' ἑαυτὰ τά εἰς. Editi et 
εἰς. Reg. 2. pro πατρός béne habet — ceteri αὐτὰ τὰ ἐν ταῖς. Paulo post Go- 
πνεύματος. Anglic. item et Reg. 2. pro bler. et Felckmannit. διαχρινόμενοι pro 
τὰ αὐτά habeot τοιαῦτα. lbid. Reg. 1. διακρίνωμεν. [De verbis δόκιμοι rQa- 
et Seguer..et infra ῥημάξια. ' πεζῖταε νὰ. p. 109. not. e.] 
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xaJ αὑτὰ τὰ iv ταῖς ϑείαις γραφαῖς περὶ τοῦ πνεύματος toj 


pers 


ἁγίου λεγόμενα, καὶ ὡς δόκιμοι τραπεζῖται διακρένωμεν, εἰ ἴδιόν 
τε πρὸς τὰ χτίσματα ἔχει τὸ πνεῦμα ἢ ἴδιον τοῦ ϑεοῦ ἔστιν, ἵνα 
ἢ κτίσμα αὐτὸ εἴπωμεν, ἢ ἄλλο μὲν τῶν κτισμάτων, ἔδεον δὲ xoi 
εἕν τῆς ἐν τριάδι ϑεότητος. τάχα χᾷν. οὕτως ἱἐντραπῶσι, μα- 
ϑόντες ὅσον ἀπᾷδει τῶν ϑείων λογίων, τὰ ἐφευρηϑέντα παρ᾽ αὖ- 
τῶν τῆς βλαςφημίας ῥήματα. 

22. Τὰ κτίσματα τοίνυν ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν, ἀρχὴν ἔχοντα 
τοῦ γίνεσϑαι' ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν ) xal πάντα τὰ £v αὐτοῖς. ἐκ δὲ τοῦ ϑεοῦ λέγεταε τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον" οὐδεὶς γάρ, φησίν, οἷδε τὰ τοῦ ἀνϑρώπου εἰ μὴ τὸ 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν avtQ' οὕτως καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς 
οἶδεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ xó- 
σμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα "τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ . zroía τοίνυν 
ἔχ τῶν προειρημένων συγγένεια τῷ πνεύματι πρὸς τὰ κείσματα; 
τὰ μὲν γὰρ χτίσματα οὐκ ἦν, ὃ δὲ ϑεὸς ὦν ἐστιν, ἐξ οὗ χαὶ τὸ 
πνεῦμα. τὸ δὲ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ovx ἂν εἴη ἐκ τοῦ μὴ ὄντος οὐδὲ κτί- 
σμα, ἵνα μὴ xav ἐκείνους καὶ “ὃ ἐξ οὗ ἐστι τὸ πνεῦμα κτίσμα 
εἶναι νομισϑῇ. τίς οὖν τῶν τοιούτων ἀφρόνων ἀνέξεται, λεγόντων 
καὶ αὐτῶν ἐν καρδίᾳ μὴ εἶναι ϑεόν"); καὶ γὰρ “εἰ ὥςπεερ οὐδεὶς 
olde τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ, οὕτως καὶ 
τὰ τοῦ ϑεοῦ εἰ μὴ τὸ ἐν αὐτῷ πνεῦμα, πῶς οὐ δύςφημον à» εἴη 
λέγειν χτίσμα τὸ ἐν τῷ ϑεῷ πνεῦμα τὸ xai τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ 
ἐρευνῶν"); μαϑήσεται γὰρ ἐκ τούτων εἰπεῖν ὁ τοιοῦτος τὸ μὲν 
τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμα ἔξωϑεν αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου εἶναι, τὸν δὲ 


^ , e. , € , . 
iy τῷ πατρὶ λόγον “εἶναι χτίσμα. παλιν v6 πνεῦμα ἁγιωσύνης 


καὶ Γἀνακαινώσεως ἔστι ve xai λέγεται τὸ πνεῦμα᾽ γράφεε γὰρ ὃ 
Παῦλος" τοῦ ὁρισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα ἁγιω- 
σύνης ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
καὶ πάλιν φησίν" ἀλλ᾽ ἡγιάσϑητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώϑητε ἐν τῷ ὀνό- 
ματε τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xai ἐν τῷ πνεύματι τοῖ 
ϑεοῦ ἡμῶν"), ὅτε καὶ πρὸς Τίτον γράφων ἔλεγεν᾽ ὅτε δὲ ἡ χρη- 


1) Genes. 1, 1. 2) 1. Cor. 2, 11. 12. 


3) Psal. 14 [13. LXX], 1. 
1. Cor. 2, 10. 5) Rom. 1, 4. 


6) 1. Cor. 6, 11. 


4) 


a. Sic Reg. 1. Segaer. Gobl. et Felckm. ost Regius ,2 sic babet : ὃ δὲ ϑεὸς ὧν 


1. ἕν item legitur in Basil. Ceteri vero 
et. editi (doy καὶ ἐν τῇ ἀγεννήτῳ (Reg. 
2. ἀγενήτῳ) τριάδι τῆς ϑεότητος. 

b. Sic Heg. 1. et 2. Seguer. Gobl. et 
Felckm. 1., sed Gobler. et Felckm. 1. art. 
τοῦ omittunt. In aliis et editione Comm. 
non habetur éx τοῦ. lbid. Reg. 1. Segu. 
Gobler. et Felckm. 1. ποία νῦν. Paulo 


ἐστιν, ἐξ οὐχ ὄντων τὰ πάώντα παραγα- 
γών. ὧν ἐστι, φημὶ, ἐξ οὔ καί εἰς. 


c. ὁ abest a Regio 1. et Seguer. 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felck- 
manni 1. Ceteri et editi εἰ abiiciunL 
Mox iidem et Reg. 2. et Basil. habent ut 
hic exstat. Alii el editi omittunt oUrec 
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probi mensari discernamus, num proprium aliquid habeat Spiritus Ρ. 610. 
cum rebus creatis, vel an proprius sit Dei, ut eum vel rem creatam 

vel alium a rebus creatis propriumque divinitatis Trinitatis et unum 

ex ea esse dicamus. Forsan enim hoc pacto erubescent illi, ubi di- 
dicerint, quantum impietatis verba, quae commenti sunt, a divinis ora- 
culis discrepent. 


22. ltaque res creatae ex nulla re factae sunt habentque exi- 
stendi principium. Siquidem ἐπ principio fecit Deus caelum et ter- 
ram et omnia, quae in eis sunt. Αἱ Spiritus sanctus ex Deo esse 
dicitur. Nemo enim, inquil, scit quae sunt hominis, nisi spiritus ho- 
sninis, qui in ipso est; ita et quae Dei sunt nemo cognovit, nisi Spi- 
ritus Dei. Nos autem non spiritum mundi accepimus, sed Spiritum, 
qui ex Deo est. Quaenam igitur cognatio Spiritus cum rebus creatis 
ex his esse videtur? Etenim res creatae non erant, at Deus is est, 
qui est, ex quo et ipse Spiritus est. Quod autem ex Deo est, non 
potest esse ex nihilo neque res creata, ne secundum eos ille quoque, 
ex quo Spiritus sanctus est, res creata esse putetur. Quis ergo hu- 
iusmodi insipientes ferre possit, qui et ipsi in corde suo dicunt non 
esse Deum? Nam si quemadmodum nemo novit quae sunt hominis, 
nisi Spiritus hominis, qui in ipso est, ita.et quae sunt Dei nemo no- 
vit, nisi Spiritus, qui in ipso est; an non summae impietatüs fuerit 
dicere rem creatam esse Spiritum, qui in Deo est et qui profunda 
Dei scrutatur? Nam qui ea mente est, fateri utique cogetur, spiritum 
hominis extra hominem esse, et Verbum, quod est in Patre, rem item 
creatam esse. Praeterea Spiritus et est et dicitur spiritus sanctitatis P. 671. 
et renovationis. Scribit siquidem Paulus: Qwi praedestinatus est Fi- 
lius Dei in. virtute secundum Spiritum sanctitatis ex. resurrectione 
snortuorum * lesus Christus Dominus noster. Et iterum dicit: Sed 
sanctificati estis, sed. iustificati estis in nomine Domini nostri Iesu 
Christi et in Syiritu Dei nostri. Haec quoque ad Titum scribit: Cum 


* In vulgata habetur Jesu Christi Domini nostri, qnae quo referenda sint, varia 
est auctorum sententia. Plerique tamen haec verba Ιησοῦ Χριστοῦ etc. ad illa re- 
ferri volunt v. 3. περὶ τοῦ υἱοῦ. Sed hic non posse commodo referri nisi ad verba 
τοῦ ὁρισϑέντος υἱοῦ cuivis perspicuum est. 


xai τὰ τοῦ ϑεοῦ, εἰ μὴ τὸ ἐν αὐτῷ οἱ editi hic post λόγον addunt xai τὸ 
πνεῦμα. lbidem Reg. 1. Seguer. Basil. πνεῦμα. lidem Reg. 1. Seguer. et Reg. 2. 
Anglic. particolam ov» abiiciunt, quam — mox xrícue. Alii aulem et editi xrí- 
alii et editi post vocem πῶς addunt. Ilem σματα. 

ibid. pro οὐ ϑύρφημον Reg. 1. οὐκ ἄνου. — Gobler, Felckm. 1. et Seguer. hic et 
Abest quoque ab Anglic. ἃ» £x. infra ἀναχαινίσεως. 


e. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autem 
, 46* 
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P. ett. στότης καὶ ἡ φιλανϑρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, οὐχ 

ἐξ ἔργῳν "τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ τὸ 

αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλεγγενεσίας xal ἄναχαι- 
γνώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χά- 
Qut. ᾿χληρονόμοι xor ἐλπίδα γενηϑῶμεν ζωῆς αἰωνέου ")}" τὰ δὲ 
χτίσματα ἁγιαζόμενά εἶσε καὶ ἀναχαινιζόμενα᾽ ἐξαποστελεῖς γὰρ 
τὸ πνεῦμά σου καὶ κτισϑήσονταε, καὶ ἀναχαινεεῖς τὸ πρόςωπον 
τῆς γῆς), καὶ ὃ Παῦλος δέ φησιν᾽ ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φω- 
τισϑέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου xai μετύχους 

γενηϑέντας πνεύματος &ylov*). 

23. Τὸ τοίνυν μὴ ἁγιαζόμενον παρ ἑτέρου μηδὲ * μετέχον 
ἁγιασμοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸ μεϑεκτὸν ὄν, ἐν ᾧ καὶ τὰ κείσματα πάντα 
- ᾿ἁγιάζεται, πῶς ἂν eim ἕν τῶν πάντων, ἴδιον τῶν μετεχόντων αὖ- 
τοῦ; ἀνάγκη γὰρ τοῖς. τοῦτο λέγουσιν εἰπεῖν καὶ τὸν υἱόν, δὲ οὗ 
τὰ πάντα γέγονεν, ἕνα τῶν πάντων εἶναι. πνεῦμα ὁ ζωοποιὸν M- 
γεται" ὃ ἐγείρας γάρ, φησίν, Ἰησοῦν Χριστὸν ix νεχρῶν ζωοποιή- 
σει xal τὰ ϑνητὰ ὑμῶν σώματα διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύ- 
ματος ἐν ὑμῖν᾽) καὶ ὃ μὲν κύριός ἐστιν ἡ αὐτοζωὴ καὶ ἀρχηγὸς 
τῆς ζωῆς, ὡς εἶπεν Ó Πέτρος 5), ἔλεγε δὲ " αὐτὸς ὁ χύριος᾽" τὸ ὕδωρ, 
ὃ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμ- 
βάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν)" τὰ δὲ κτίσματα, ' ὡς εἴρηται, 
ζωοποιούμενά ἐστε δὲ αὐτοῦ. τὸ δὲ μὴ μετέχον ζωῆς, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
μεεεχόμενον καὶ ζωοποιοῦν τὰ κείσματα, ποίαν ἔχει συγγένειαν 
πρὸς τὰ γενητά; ἢ πῶς ὅλως ἄν εἴη τῶν χτισμάτων, ἅπερ ἐν 
ἐχείνῳ παρὰ τοῦ λόγου ζωοποιεῖται; χρῖσμα λέγεται τὸ πενεῖμα 
καὶ ἔστι σφραγίς" ὃ μὲν γὰρ Ἰωάννης γράφει" καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα 
ὃ ἐλάβετε παρ᾽ αὐτοῦ, μένει ἔν. ὑμῖν, καὶ οὐ χρεέαν ἔχετε, t ἕγα τις 
ῬΡ.612. διδάσκῃ ὑμᾶς, εὰἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα, τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, διδά- 
σχει ὑμᾶς περὶ πάντων Ü ἐν dà τῷ προφήτῃ Ἡσαΐᾳ γέγραπται" 
“πνεῦμα χυρίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με"), ὁ δὲ Παῦλός φησιν᾽ 
ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως" y 
Ἀξὰ δὲ χτίσματα τούτῳ σφραγίζεται καὶ yoíevat καὶ περὶ πάντων 
1) Tit. 3, 4—7. 


8, 11. 5) Act. 3, 15. 
9) Ephes. 1, 13; 4, 30. 


ὃ. lleg. 1. Seguer. Basil. Goblerian. et 
Felckm. 1. ἐξ ἔργων ἐν δικαιοσύνῃ ὧν 


2) Psal. 104 [103. LXX.], 30. 
6) loan. 4, 14; 7,39. 


3) Hebr. 6, 4. 4) Rom. 
1) 1. loan. 2, 27. 8) Esa. 61, I. 


Seguer. lbid. Seguer. γεννηϑώμεν. ltem 
mox Heg. 1. τὰ ἁγιαξόμενα. Ceteri εἰ 


elc. Anglic. ἐξ ἔργων τῶν ἐκ δϑικαιοσύ- 
νης ὧν εἰς. Editi vero et celeri ἐξ ἔρ- 
yuv δικαιοσύνης « ἐποιήσαμεν. 

b. Vox κληρονόμοι abest a Reg. 1. et 


editi τά omittunt. Mox uem haec verbi 
x«i ἀναχαινιεῖς τὸ πρόςωπον τῆς γῆς 
desunt in Regio 2. Felckm. 2. et editione 
Commel. 


* 
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autem benignitas οἱ humanitas. apparuit Salvatoris nostri Dei, wonp.en. 
ex operibus iustitiae, quae fecimus nos, sed secundum suam miseri- 
cordiam salvos nos fecit per lavacrum regenerationis et renovationis 
Spiritus sancti, quem effudit in nos abunde per lesum Christum Sal- 
vatorem nostrum, ut tustificati gratia ipsius heredes simus secundum 
spem vitae aeternae. Αἱ quod res creatas spectat, ipsae sanctae effi- 
ciuntur et renovantur: Emittes enim Spiritum tuum et creabuntur, et 
removabis faciem terrae. Εἰ Paulus: Impossibile est enim eos, qui- 
semel sunt. illuminati, gustaverunt etiam domum caeleste, et participes 
facti sunt. Spiritus sancti. 


29. ltaque qui non ab alio sanctus efficitur neque sanctimoniae 
fit particeps, sed ipse alios participes reddit, in quo et res universae 
creatae sanctae efficiuntur, qui inquam fieri potest ut is lecum inter 
res omnes habeat, vel proprius illorum sit, qui ipsius fiunt participes? 
Nam qui haec ita esse pugnaverint, eos eliam concedere necesse sit, 
Filium, per quem res omnes factae sunt, umBam tamen illarum esse. 
Spiritus item vivificus dicitur: Qwi suscitavit, inquit, Christum ὦ 
sROT[wis, vitvificabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem eius 
Spiritum in vobis. Et Dominus quidem ipsa est vità et auctor vi- . 
tae, ut ait Petrus. ldem tamen Dominus ait: Aqua, quam ego dabo 
ei, fiet. in eo fons aquae salientis in. vitam aeternam. | Hoc autem 
dixit de Spiritu, quem accepturi erant. credentes in ewn. — Res autem 
creatae, uli dictum est, vitam per ipsum accipiunt. Qui igitur viae 
non fit particeps, sed ipse alios participes facit, et vitam rebus crea- 
tis impertit, qualem quaeso cognationem cum rebus faclis habere po- 
: test? | Aut qua tandem ratione inter res creatas censendus sit, cum 
ipsae in illo vitam a Verbo accipiant? — Unctio quoque Spiritus dicitur, 
et est item sigillum; unde loannes scribit: Et vos unctionem quam 
accepistis ab eo, manet in vobis. Εἰ non necesse habetis, μὲ aliquis 
doceat vos; sed sicut unctio eius, nempe eius Spiritus, docet vos dep.o. 
omnibus. Εἰ apud Esaiam Prophetam legitur: Spiritus Domini super 
ste, cutus causa unczit me. Paulus etiam ait: In quo et credentes 
signati estis in. diem redemtiónis. Αἱ res creatae illo signantur et 


c. Sic Reg. 1. et Anglic. At Gobler. et 
Felekm. 1. μετέχων. Alii vero et editi 
μέτοχον. Reg. 1. et Seguer. mox ἁγεά- 
Cort «t. 

d. Reg. 2. Felckm. 2. et editi ζωοπσπου- 
οὖν. Mox Reg. 1. et Seguer. vocem 'Iz- 
gov» omiltunt. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. et Dasil. 
editi αὐτοῖς. 


Alii et 


f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ὥςπερ. liem Βερ. 1. et Seguer. post &i- 
ρηται addunt xet. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. 
In aliis autem et editis baec ἀλλ ὡς us- 
que ad περὶ πάντων desunt — Basil. ib. 
habet ἀλλὰ τὸ αὐτοῦ eic. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Ceteri et editi εἰ δὲ τὰ piv. 
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p.67. διδάσκεται. εἰ δὲ τὸ πνεῦμα χρῖσμα καὶ aqoayíc-loviv, ἐν ᾧ χρίει 
xal σφραγίζει πάντα ὃ λόγος, ποία ὁμοιότης ἢ ἰδιότης τοῦ χρί- 
σματος καὶ τῆς σφραγέδος πρὸς τὰ χριόμενα καὶ σφραχγιζόμενα; 
οὐκοῦν καὶ κατὰ τοῦτο οὐκ ἂν εἴη τῶν πάντων "αὐτό. OU γὰρ ἄν 
εἴη ἡ σφραγὶς ix τῶν σφραγιζομένων οὐδὲ τὸ χρῖσμα 2x τῶν χρίο- 
μένων, ἀλλ᾽ ἴδιόν ἐστι τοῦτο τοῦ χρίοντος xai σφραγέζοντος λόγου. 
τὸ μὲν γὰρ χρῖσμα τὴν εὐωδίαν καὶ πνοὴν τοῦ χρίοντος ἔχεε, καὶ 
οἱ χριόμενοι τούτου μεταλαμβάνοντες λέγουσε' Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμέν), ἡ δὲ σφραγὶς τὴν ^ μορφὴν Χριστοῦ τοῦ σφραγίζοντος ἔχει; 
καὶ ταύτης οἱ σφραγιζόμενοι μετέχουσι, μορφούμενοε κατ᾽ αὐτήν, 
λέγοντος τοῦ ἀποστόλου τεχνία μου, ovg πάλιν "ὠδένω, ἄχρις οὖ 
μορφωϑθϑῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν᾽). οὕτω δὲ σφραγιζόμενοε εἰκότως καὶ 
κοινωνοὶ ϑείας φύσεως γινόμεϑα, ὡς εἶπεν ὃ Πέτρος ὃ), καὶ οὕτω 
μετέχει πᾶσα ἡ κτίσις τοῦ λόγου ἐν τῷ πνεύματι. 

24. Καὶ διὰ τοῦ πνεύματος λεγόμεϑα πάντες μέτοχοι τοῦ 
Sio): οὐχ οἴδατε γάρ, φησίν, ὅτε ναὸς ϑεοῦ ἐστὲ xol τὸ πιεεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ ἐν ὑμῖν οἰχεῖ; εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ φϑείρει, φϑε- 
θεῖ τοῦτον ὃ ϑεός. ὃ γὰρ ναὸς τοῦ. ϑεοῦ ἅγιός ἔστεν, οἵ τινές lose 
ὑμεῖς"). εἰ χτίσμα δὲ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἂν τις ἐν αὐτῷ 
ἃ μετουσία τοῦ ϑεοῦ γένοιτο ἡμῖν; ἀλλ᾽ ἢ ἄρα κτίσματε μὲν συνη- 
πεόμεϑα, ἀλλότριοι δὲ τῆς ϑείας φύσεως ἐγινόμεϑα, ὡς κατὰ μη- 
δὲν "αὐτῆς μετέχοντες. νῦν δὲ ὅτε λεγόμεϑα μέτοχοι Χριστοῦ: καὶ 
μέτοχοι ϑεοῦ, δείκνυται τὸ ἐν ἡμῖν χρῖσμα xal ἡ σφραγὶς μὴ οὖσα 
τῆς τῶν γενητῶν φύσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ υἱοῦ διὰ τοῦ ἐν αὐτῷ 
πνεύματος συνάπτοντος ἡμᾶς τῷ πατρί. τοῦτο γὰρ ὃ Ἰωάννης, 
ὡς ἐν τοῖς ἔμσεροσϑεν εἴρηται,. διδάσκων ἔγραψεν" ἐν τούτῳ γι- 
γνώσχομεν ὅτι ἐν τῷ ϑεῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτε ix τοῦ 
πνεύματος αὑτοῦ αὐτὸς ἔδωχεν ἡμῖν"). εἰ δὲ τῇ τοῦ πνεύματος 
μετουσίᾳ γινόμεϑα κοινωνοὶ ϑείας φύσεως, μαίνοιτ᾽ ἄν τις λέγων 
τὸ πνεῦμα τῆς κτιστῆς φύσεως καὶ μὴ τῆς τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῦτο 
γὰρ *xai ἐν οἷς γίνεται, οὗτοι ϑεοποιοῦνται, εἰ δὲ ϑεοποιεῖ, οὐχ 


- 


1) 2. Cor. 2, 15. 
5) 1. Ioan. 4, 13. 


2) Galat. 4, 19. 8) 2. Petr. 1, 4. 4) 1. Cor. 3, 16. 1T. 


κείσματα εἰς. Paulo post Reg. 1. Segun. εἰ ix post χρίσμα deest, praeterea Reg. 


Gobler. Felckm. 1. et Ottobon. εἰ dé τὸ 
πνεῦμα χρίσμα καί εἰς. Alii et edili τὸ 
δὲ πνεῦμα καὶ χρίσμα καί εἰς. Reg.2. 
temen et Anglic. x«& ante χρίσμα omit- 
tunt. Mox Reg. 1. et Seguerian. πάντα 
λόγος. Editi et alii 0 λόγος τὰ návra. 
ἃ. Reg. 2. et Felckm. 2. δἰ editi αὐτός. 
Mox Reg. 1. et Seguer. ἢ σφραγίς etc. 
ut hic exstat. [n aliis 7 ante eq o«yíc - 


2. Felckm. 2. Qttob. et editio Commelin. 
omittunt οὐδὲ τὸ roigcua ix τῶν χριο- 
μένων." 

b. Felckm. 2. vocem μορφήν omitiit 
et pro ἔχει habet ἐστί. 

c. Regius. 2. ὠδινον. 
Seguer. Basil. μέχρις oU. 

d. Regius 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. μετουσία τοῦ υἱοῦ ἐγίνετο ἐν ὑμῖν. 


Ibidem Reg. 1. 
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unguntur ac de omnibus docentur. Si igitur Spiritus unctio sive un- P.672. 
guentum et sigillum est, in quo omnia ungit et signat Verbum, quae- 
nam similitudo et convenientia unguenti et sigilli esse potest cum his 
rebus, quae unguntur et signantur? Néquit proinde fieri ut ipse inter 
res omnes numeretur. Nec enim aliquis ex his, qui signantur, sigil- 
lum ipse dicendus sit, nec similiter aliquis ex his, qui unguntur, un- 
guentum idem erit. Sed id proprium est ungentis et signantis Verbi. 
Unguentum quidem ungentis suavitatem et odorem retinet, cuius par- 
ticipes facü qui unguntur dicunt: Christi bonus odor sumus. Sigil- 
lum vero signanüs Christi effigiem servat, cuius qui signantur parti- 
. cipes effecti ad eam conformantur, ut ait Apostolus: Filioli mei, quos 
iterum parturio, donec formetur Christus in vobis. Hoc autem modo 
signati convenienter divinae naturae consortes reddimur, uti docet Pe- 
trus, atque ita universae res creatae Verbi in Spiritu fiunt participes. 
24. Omnes similiter per Spiritum Dei participes dicimur. Νε- 
scitis, inquit, quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis? δὲ quis templum Dei violaverit, disperdet illum Deus.  Tem- 
plum enim Dei sanctum est, quod estis vos. Sed si Spiritus sanctus 
res creata esset, nulla sane Dei communicatio nobis in ipso esset, 
' sed rei creatae coniungeremur, et divinae naturae alieni essemus, ut- 
pote nulla in parte eius facti participes. Nunc vero cum Christi et 
Dei participes dicamur, utique constat, unguentum et sigillum, quod in 
nobis est, non ad rerum factarum sed ad Filii naturam pertinere, qui 
nos per Spiritum, qui in ipso est, Patri coniungit. Id ipsum nos Io- 
annes, uli supra dictum est, his verbis docet: [n hoc cognoscimus, 
quia in. Deo manemus et ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo dedit 
nobis. Si porro Spiritus communicatione divinae naturae consortes 
efficimur, nemo certe nisi insanus dixerit, Spiritum non Dei, sed crea- 
tae esse naturae. Nec enim alia de causa hi, in quibus ille est, Dii 
efficiuntur. Quod si deos efficit, dubium non est, quin eius .natura: 


Goblerian. et Felckm. 1. 
sequ. deesl in Seguer. 


ἡμᾶς. πατρί. lidem Anglicano excepto 


ἡμῖν. Mox 
art. ὃ ante Ἰωάννης habent. Reg. 1. et 


Ibid, An lic. AY 


ἢ ἄρα εἰς. Alii et editi ἀλλ᾽" εἰ ἄρα. Segu. εἴρηται omittunt et habent ἔγραφε. 
Reg. 1. et Seguer. αὐτοῦ. Mo Re Gobler. et Felckm. 1. sic habent: "Ioar- ' 
e. eB. ὃ r5.5 γὴς γράφει" ἐν τούτῳ εἰς. Paulo post 


I. Seguer. Basi]. Gobl. εἰ Felckm. 1. ὅτε. 
Ceteri el editi ὁπότε. 


f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. 
Alii et editi artic. τῆς omittunt. Ibidem 
Reg. 1. Seguerian. et Basil. pro ἐν αὐτῷ 
habent ἐν αὐτῇ. ltem Reg. 1. et Seguer. 
vocem πρεύματος abiiciant. Mox iidem 
et-Reg. 2. Basil. et Anglic. ἡμᾶς τῷ πα- 
τρί, Ottob. τῷ πνεύματι. Alii εἰ editi 


Regius 1. et 2. Se uer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. αὐτὸς » ἡμῖ». Editi et alii 
ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. 

g. Ita Regius 1. Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. Sic autem Anglic. habet: 
καὶ ἐν ἀνθρώποις γίνεται, καὶ ἐν ο 
γίνεται, ουτοι ϑεοποιοῦνται. Ceteri et 
editio Commel. καὶ ἐν ἀνθρώποις γίνε- 
ται, καὶ δὲ αὐτοῦ ϑεοποιοῦνται. 
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ν.61. ἀμφίβολον ὅτε ἡ τούτου φύσις ϑεοῦ ἐστι. καὶ Exc "δὲ φανερώτε- 
ρον εἰς ἀναίρεσιν τῆς αἱρέσεως ταύτης ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρέτῳ wal- 
HQ ἄδεται, ὡς ἔμπροσϑεν εἴπομεν᾽ ἀντανελεῖς τὸ τενεῦμα αὐτῶν 
καὶ ἐχλείψουσε, xai εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπισερέψουσεν. ἐξαποστε- 
λεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ κτισϑήσονται, καὶ ἀνακαινεεῖς τὸ πρός- 
«t0» τῆς γῆς), ὃ δὲ Παῦλος "γράφει Τίτῳ᾽ διὰ λουτροῦ παλγ- 
γενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμὰς 
πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ"). εἰ δὲ ὃ πατὴρ διὰ τοῦ λόγου ἐν 
πνεύματι "ἁγίῳ κτίζει τὰ πάντα καὶ ἀνακαινέζει, ποέα ὁμοιότης 
ἢ συγγένεια τῷ κτίζοντι πρὸς τὰ κτίσματα; ἢ ὅλως πῶς ἂν εἴη 
ἐν ᾧ κτείζεται τὰ πάντα κτίσμα; ἀχολουϑεῖ γὰρ τῇ τοιαύτῃ Owg- 
φημίᾳ xai ἡ "εἰς τὸν υἱὸν βλαρφημία, ὥςτε τοὺς λέγοντας τὸ 
πνεῦμα κτίσμα εἰπεῖν ὅτε καὶ ὃ λόγος, δὲ οὗ τὰ πάντα κείζεται, 
κείσμα ἐστίν. εἰκὼν τοῦ υἱοῦ λέγεται καὶ ἔστι τὸ πενεῦμα᾽ οὖς 
γὰρ "προέγνω, καὶ προώρισε συμμόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ υἱοῦ αὖ- 
τοῦ"). οὐκοῦν τοῦ υἱοῦ καὶ xav ἐκείνους ὁμολογουμένου μὴ εἶναι 
χείσματος, οὐχ ἄν εἴη οὐδὲ ἡ τούτου εἰκὼν κτίσμα, ὅτοέα γὰρ ἄν 
εἴη ἡ εἰκών, τοιοῦτον ἀνάγχη καὶ τὸν οὗ ἐστιν 7) εἰκὼν εἶναι" ὅϑεν 
εἰκότως xai πρεπόντως ὃ λόγος ὁμολογεῖται μὴ ὧν κτίσμα, εἰχὼν 
τοῦ πατρὸς ὑπάρχων. [ὁ ἂρα τοῖς κτίσμασι συναριϑμῶν τὸ πνεῦμα 
πάντως που χαὶ τὸν υἱὸν ἐν τούτοις συναριϑμήσει, δυςφημῶν ἐν 
τούτῳ xai τὸν πατέρα διὰ τὴν elg τὴν tixóva tovtov δυςφημίαν. 

25. 4ÀÀo ἄρα τῶν χτισμάτων ἐστὲ τὸ πνεῦμα, καὶ δέδεικται 
μᾶλλον ἴδιον εἶναι τοῦ υἱοῦ καὶ ov ξένον τοῦ ϑεοῦ. xai γὰρ χᾷ- 
κεῖνο τὸ σοφὸν αὐτῶν ἐρώτημα" εἰ ix τοῦ ϑεοῦ ἐστι τὸ πεινεῦμα, 
διὰ τὲ μὴ λέγεται καὶ "αὐτὸ υἱός; δέδεικται μὲν ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σϑεν ἤδη προπετὲς καὶ τολμηρόν, δείκνυται δὲ καὶ -νῦν οὐδὲν ἤτ- 
τον. εἰ γὰρ καὶ μὴ υἱὸς ἐλέχϑη ἐν ταῖς γραφαῖς, ἀλλὰ πνεῦμα 
ἱτοῦ ϑεοῦ, ἐν αὐτῷ τῷ ϑεῷ καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ εἴρηται, ὡς 
ὁ ἀπόστολος ἔγραψεν". εἰ δὲ ὃ υἱός, ἐπειδὴ x τοῦ πατρός ἐστιν, 
ἐδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστιν, ἀνάγκη καὶ τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
λεγόμενον ἴδιον εἶναι xov οὐσίαν τοῦ υἱοῦ. ἀμέλει τοῦ κυρίου 
ὄντος υἱοῦ αὐτὸ !rÓ πνεῦμα εἴρηται πνεῦμα υἱοϑεσίας "), καὶ πά- 


1) Psal. 104 (103. LXX.], 29. 30. 
2, 12. 8) Rom. 8, 15. 


a. δέ deest in Reg. 2. et Felckm. 2. et 
edit. Commel. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
ἐν τῷ ψαλμῷ dera ἀνατελεῖς etc. 

b. Reg. 1. οἱ Seguer. é gage. Gobler. 


2)Tit. 3, 5. 6. 3) Rom. 8, 29. 4) 1. Cor. 


c. Reg. 1. et Seguer. ἁγέῳ omittont. 
d. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii εἰ editi 


5 tollunt. Reg. 2. ἢ τοιαύτη ϑυςφημία 
καὶ εἰς τὸν υἱόν. 


et Felckm. 1. xai Παῦλος τίτῳ. Μοχ 

Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀνακαινί- 

σεως. Poulo post πλουσίως abest a Go- 
bler. et Felckm. 1. 


e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. εἰ 
Felckm. 1. Ceteri et editio Commel. Eye. 
Paulo post xaé ante xaz' éxeírovg habent 
Reg. 1. et Segu., omittuht vero alii et editi. 
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Dei sit. Quod item centesimo tertio Psalmo habetur, clarius adhuc P.673. 
argumentum ad hancce haeresim evertendam nobis suppeditat, ut iam 
monuimus: Awuferes spiritum eorum et deficient, et in puluerem suum 
revertentur.— Emittes Spiritum tuum et creabuntur, et renovabis fa- 
ciem terrae. Et Paulus haec Tito scribit: Per lavacrum regeneratio- 
«is et renovationis Spiritus sancti, quem effudit in nos abunde per 
Jesum Christum. | Si igitur Pater omnia per Verbum in Spiritu creat 
et renovat, quae similitudo aut cognatio creantis cum rebus creatis? 
Vel qui omnino fieri queat ut ille res sit creata, in quo omnia cre- 
antur? Sane cum impia hac sententia illa alia cohaeret, quae Filii 
divinitatem impugnat, ita ut qui Spiritum rem creatam esse contende- 
rint, eosdem fateri necesse sit Verbum, per quod omnia creantur, rem 
quoque creatlam esse. Addam Spiritum imaginem Filii et dici et esse. 
Nam Q«wos praescivit, et praedestinavit conformes fieri imaginis Filii 
sui. Itaque cum ipsi fateantur Filium rem creatam non esse, nec 
eliam eius imago res creata censenda est. Qualis enim [fuerit imago, 
talem necesse est eum esse, cuius imago fuerit. Unde quemadmodum 
iure merito ac convenienter Verbum res creata esse negatur, quia est 
imago Patris, ita qui Spiritum inter res creatas collocare non dubita- 
verit, non potest quin Filium cum iisdem annumeret; ac proinde ad 
ipsum Patrem refertur quidquid impie de huius imagine senserit di- 
xeritve. 

29. ltaque manifestum est Spiritum alium omnino esse a rebus 
creatis, eumque ostendimus proprium Fili esse, non autem a Deo 
alhenum. Namque quod ad hancce acutam illorum interrogationem 
spectat: Si Spiritus ex Deo est, quare non ipse quoque filius dicitur? 
hanc inquam quaestiunculam audacem et Lemerariam esse supra iam 
ostensum est, sed idem nihilominus rursus ostendere non gravabimur. 
Tametsi enim Spiritus in Scripturis filius non dicitur, sed spiritus 
Dei, tamen in ipso Deo et ex ipso Deo esse dictus est, uti scripsit 
Apostolus. Porro si Filius, quia est ex Patre, proprius idcirco eius- 
dem substantiae est, necesse est similiter Spirilum, qui ex Deo esse 
dicitur, proprium quoque Filii esse secundum substantiam. Certe 
quemadmodum Dominus est filius, ita ipse Spiritus spiritus adoptionis 
In aliis 'et 


f. ὃ post χτίσμασιν habent Regius 2. i. Sic Reg. 1. et Seguer. 


Felckm. 1. et ed. Commel. 

g. Reg. 1. Seguerian. "et Basil. rovrov. 
Alii vero et editi αὐτοῦ. Mox Regius 1. 
Seguer. Basiliens. Gobler. et Felckm. 1. 
ἄλλο ἄρα τῶν xruuáror.  Celeri et 
edili ὥρα ot» oU τῶν χτισμάτων». 

h. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii et editi 
αὐτός.. 


editis τοῦ deest. 

k. Sic Heg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. et Basil. Αἱ Anglic. ex τοῦ ϑεοῦ xai 
πατρός ἐστιν. Ouob. ὁ δὲ υἱὸς ἐπειδὴ 
ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐστι». Ceteri et ed. Comm. 
ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. 

l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Ceteri et editi τό abiiciunt. 
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p.e.Àu» τοῦ υἱοῦ ὄντος σοφίας xai ἀληϑείας γέγραπταε τὸ πνεῦμα 
εἶναι πνεῦμα σοφίας) καὶ ἀληϑείας ἢ. πάλιν τε ὁ μὲν υἷός ἐστι 

p.64. ϑύναμις ϑεοῦ") καὶ κύριος τῆς δόξης, τὸ δὲ πνεῦμα λέγεται πνεῦμα 
εδυνάμεως καὶ πνεῦμα τῆς δόξης, οὕτως ἐφ᾽ ἑκάστου τῆς γραφῆς 
λεγούσης, τοῦ μὲν Παύλου γράφοντος Κορινϑίέοις" εἰ γὰρ ἔγνωσαν, 
οὐκ ἂν τὸν χύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν"), καὶ ἐν ἑτέροις" οὗ γὰρ 
ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἷς φόβον, ἀλλ᾽ ἐλάβετε πνεῦμα 
υἱοϑεσίας ), καὶ αὖϑις᾽ ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας "ὑμῶν, κρᾶζον ᾿“ββᾶ ὁ πατήρ"), ὁ δὲ ΠΕ 
τρος ἔγραφεν᾽ &l ὀνειδίζεσϑε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μακάριοε, ὅτι 
τὸ τῆς δόξης καὶ δυνάμεως καὶ τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα Pg! ὑμᾶς 
ἀναπέπαυται). ὃ δὲ κύριος εἴρηχε πνεῦμα τῆς ἀληϑείας καὶ πα- 
ράχλητον εἶναι τὸ πνεῦμα"), ἐξ οὗ δείκνυται τελείαν εἶναι "ἐν τούτῳ 
τὴν ἐριάδα. ἐν τούτῳ y οὖν ὃ λόγος τὴν κτίσιν δοξάζει, ϑεοποιῶν 
δὲ καὶ υἱοποιῶν προςάγει τῷ πατρί. τὸ δὲ συνάπτον τῷ λόγῳ 
τὴν κείσιν οὐκ ἄν εἴη αὐτὸ τῶν κτισμάτων, καὶ τὸ υἱοποιοῦν δὲ 
τὴν κτίσιν οὐκ ἄν εἴη ξένον τοῦ υἱοῦ " ἐπεὶ ζητεῖν ἕτερον ἀνάγκη 
πνεῦμα, ἵνα καὶ τοῦτο δ ἐν ἐκείνῳ συναφϑῇ τῷ “λόγῳ. αλλ᾽ ἄτο- 
πον τοῦτο. οὐκ ἄρα τῶν γενητῶν ἔστι τὸ πνεῦμα, -ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς 
τοῦ πατρὸς ϑεότητος, ἐν ᾧ καὶ τὰ γενητὰ ὃ λόγος ϑεοποιεῖ. i 
* € 3 » » à 3 κυ « P" 
ᾧ δὲ ϑεοποιεῖταιε ἢ κτίσις, οὐκ ἂν εἴη ἐκτὸς αὑτὸ τῆς τοῦ πα- 
τρὸς ϑεύότητος. 

20. Ὅτι δὲ ἄνω τῆς κτίσεώς ἐστι τὸ πνεῦμα, xai ἄλλο μὲν 
παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ἴδιον δὲ τῆς ϑεότητος, ἔξεστι xoi 
ἔχ “τούτου πάλιν συνιδεῖν. ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτόν ἐστι τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἅγιον γάρ, φησί, πνεῦμα παιδείας φεύξεται d0- 
λον, καὶ ἀπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων), καὶ ὃ μὲν Ilé- 
τρος φησίν" ἐν τῷ ἀφϑάρτῳ !roU πρᾳέος καὶ ἡσυχίου πονεύματος ", 
καὶ πάλιν ἐν τῇ σοφίᾳ᾽ τὸ γὰρ ἄφϑαρτόν σου πνεῦμά ἔσειν b 
σεᾶσι᾽"). καὶ tel οὐδεὶς οἷδε τὰ τοῦ ϑεοῦ εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ"), οὐκ ἔνε δὲ παρὰ τῷ ϑεῷ, ὡς εἶπεν ὃ Ἰάχω- 
Boc, παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσκίασμα "), ἐν τῷ ϑεῷ ὃν τὸ πνεῦμα 


1) Esa. 11, 2. 2) loan. 15, 26. 3) 1. Cor. 1, 24. 4) 1. Cor. 2, 8. 
5) Rom. 8, 15. 6) Galat. 4, 6. 1) 1. Petr. 4, 14. 8) loan. 14, 16. 9) 
Sap. 1, 5. 10) 1. Petr. 3, 4. 11) Sap. 12, 1. 12) 1. Cor. 2, 11. 13) Iac. 1, 11. 


a. [n editione Comm. et Felckm. 2. pro — editis absunt. ltgm iidem ibidem habent 


δυνάμεως legitur 960. 

b. Regii mss. et Seguer. ἡμῶν. Paulo 
post Reg. 1. Seguer. Basil. habent ó»&t- 
δίζεσϑθε ul et in Graeco Scripturae textu 
legitur. Editi et alii ὀνειδιζόμεϑα. Ibid. 
post δυνάμεως Reg.1. et Seguer. addunt 
x«i τὸ τοῦ Sto), quae verba ab aliis et 


- 


ὑμᾶς, alii et edili ἡμᾶς. 

c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Anglican. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. Editi vero 
et alii omittunt ἐν τούτῳ. — Mox Ref. 2 
δοξάζων. Idem eti Seguer. dé squ. omit- 
tunt. Basil. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
sic habent: δοξάζεε ϑεοποιεῶν xai vit- 
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dictus est. Ut item Filius 'est sapientia et veritas, sic etiam scriptum Ρ. 618. 
est, Spiritum esse spiritum sapientiae οἱ veritatis. Filius est etiam 
virtus Dei et dominus gloriae. Similiter Spiritus dicitur spiritus vir- Ρ. 614. 
tutis et spiritus gloriae, de quibus singulis sie loquitur Scriptura, 
nempe ubi Paulus ad Corinthios scribit: Si enim cognovissent, nun- 
quam Dominum gloriae crucifizxissent. | Et alibi: Non enim accepistis 
spiritum servitutis iterum in. timorem, 864 accepistis Spiritum ado- 
'gtionis. Et iterum: Misit Deus Spiritum Filii sui in. corda vestra 
clamantem: Abba pater. Petrus ilem scribit: Sí exprobramini in no- 
sine Christi, beati, quoniam gloriae et virtutis et. Dei Spiritus super 
eos requievit. lpse: autem Dominus Spiritum et veritatis spiritum et 
paracletum esse aperte testatur. Ex quibus patet perfectam in illo 
ease Trinitatem. n illo itaque Verbum res creatas glorificat homi- 
nesque deos et filios efficiens Patri adducit. Atqui is, qui res crea- 
tas cum Verbo coniungit, ipse certe res creata esse non potest. Qui 
item res creatas filios efficit, non. potest a Filio alienus esse. Alio- 
quin alium spiritum quaerere necesse esset, ut iste in illo cum Verbo 
coniungi posset. Verum id perabsurdum est. Quapropter fatendum 
est, non ex rebus factis esse Spiritum, sed divinitatis Patris proprium 
esse, in quo et ipsum Verbum res factas divinae naturae consortes 
reddit. Atqui is, in quo natura creata divinitatis fit particeps, extra 
. Patris divinitatem ipse esse non potest. 

26. Ceterum ex his quoque percipere licet, Spiritum rebus crea- 
tis superiorem aliumque a rebus factis esse. Nempe immutabilis et 
varietatis expers est Spiritus sanctus: Spiritus sanctus, inquit, disci- 
plinae fugiet dolum, et. auferet se a cogitationibus, quae sunt sine 
intellectu. Et Petrus ait: In. incorruptibilitate quieti et modesti Spi- 
ritus. Εἰ iterum in Sapientia legitur: Tuus enim incorruptus Spiri- 
tus est in omnibus. ltem si Nemo cognovit quae sunt Dei, nisi Spi- 
ritus Dei, qui est in ipso, non est autem apud Deum, ut docet Iaco- 
bus, Zransmutatio nec vicissitudinis obumbratio: iure ac merito 


ποιῶν δέ εἰς. Ibidem pro συνάπτον in — Basil. Gobl.'et Felckm. 1. ut et Graecus 


Anglic. Reg. 1. Felckm. 2. et Ottob. legi- 
tur συνδοξάζον. Reg. 2. mendose habet 
συνδοξάζων. 

d. Reg. 2. εἰ Ottob. ἐν χριστῷ συνάψῃ 
τῷ ϑεῷ. Mox ante τῶν γενητῶν Angl. 
Felckm. 2. et editi £v addunt, Regius 2. 
post γενητῶν». Paulo pest haec sequen- 
tia desunt in Regio 2. εἰ Felckm. 2. et 
editis: ἐν v τὰ γενητὰ ὃ λόγος ϑεο- 
ποιεῖ. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felchm. 1. Alii vero et editi éx τούτων». 
Paulo post iidem mss. Reg. 1. Seguerian. 


Scripturae lextus habent παιδείας. Alii 
et editi σοφέας. 


f. Anglic. Basil. Reg. 2. Felckm. 2. el 
editi hic addunt xai ἡσυχίῳ, quod ab 
aliis et Seguer. ac Scripturae textu abest ; 
sequ. πάλεν deest in Gobler. et Felckm. 1, 


8. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Alii vero et editi & omittunt. Paulo 
post pro τροπῆς Seguer. habel τροπιχώς. 
Ouob. προτροπῆς. Mox Reg. 1. et Segu. 
post ἐν τῷ ϑεῷ omillunt τοίνυν, quod 
in aliis et editis legilur. 
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p.64.«0 ἅγιον εἰκότως ἂν εἴη ἄτρεπτον xol dzagaAlexzov καὶ ἄφϑαρ- 


P. 675. 


τον" ἢ δὲ τῶν γενητῶν καὶ τῶν κειστῶν φύσις ἐστὶ τρεπτή, " ἅτε 
δὴ ἔξωϑεν οὖσα τῆς τοῦ ϑεοῦ οὐσίας καὶ ἐξ οὐκ ὄντων ὑποστᾶσε. 
πᾶς μὲν γὰρ ἄνϑρωπος, φησί, ψεύστης), καὶ πάντες ἥμαρτον zai 
ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ), ἀγγέλους ἡδὲ τοὺς μὴ τηρή- 
σαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν, ἀλλ᾽ ἀπολιπόντας τὸ ἔδιον οἐχητήριον, 
εἰς χρέσειν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον κετήρηκεν᾽. 


ἐν δὲ τῷ Tof: εἰ κατὰ ἁγίων “ἀγγέλων αὐτοῦ οὐ πεσεεύεε, κατὰ! | 


δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ σχολιόν τε ἐπενόησεν. ἄστρα δὲ οὐ καϑαρὰ 
ἐνώτιον αὑτοῦ"). ὃ δὲ Παῦλος γράφει" οὐκ οἴδατε ὅτε ἀγγέλους 
κρινοῦμεν, μήτιγε βιωτικαΐ); ἀλλὰ γὰρ *xal ἠκούσαμεν, ὅτι 6 
διάβολος ἐν μέσῳ τῶν χερουβὶμ ὧν xai ἀποσφραγισμα ὁμοεώσεωςἢ 
γενόμενος ἐξέπεσεν ix τοῦ οὐρανοῦ ὡς ἀστραπή). εἰ δὲ τὰ ub 
κείσματα “τοιαύτην ἔχει φύσιν, καὶ γέγραπται περὶ ἀγγέλων sot- 
αῦτα, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ αὐτό ἔστι καὶ ἀναλλοέωτον καὶ τῆς τοῦ 
υἱοῦ ἀτρεψίας ἐστί, μένον ἀεὶ σὺν αὐτῷ ἄτρεπτον, 7εοία ὁμοιύτης 
τῷ ἀτρέπτῳ πρὸς τὰ τρεπόμενα; δῆλον γὰρ εἴη ὡς οὔτε κείσμα 
ἐστὶν οὔτε ὅλως τῆς τῶν ἀγγέλων οὐσίας ἐστὲ διὰ τὸ ἐχείνους εἶ» 
yat τρεπτοὺς , ἀλλ᾽ εἰχὼν τοῦ λόγου καὶ τοῦ πατρὸς ἔδεόν iow. 
πάλιν ve τὸ μὲν πνεῦμα κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἰκουμένην, οὕτω 
γὰρ καὶ ὃ ε“]1αβὶὃ ψάλλει" ποῦ πορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου"; 
καὶ τιάλιν ἐν τῇ σοφίᾳ γέγραπται" τὸ γὰρ ἄφϑαρτόν σου πνεῦμά 
ἐστιν ἐν πᾶσι") τὰ δὲ γενητὰ πάντα ἐν μεμερισμένοις τόποις d- 
σίν, ἥλιος μὲν καὶ σελήνη καὶ ἀστέρες ἐν τῷ στερεώματε, νεφέλαι 
δὲ ἐν τῷ ἀέρι, καὶ τοῖς ἀνθρώποες ἔστησεν ὅρια ἐϑνῶν "), οἵ τι 
ἄγγελοι ἀπεοστέλλονται εἰς διακονέας " καὶ ἦλϑον οἱ ἄγγελοι παρα 
στῆναι ἐνώπιον τοῦ xvelov, ὡς ἐν τῷ Ἰὼβ γέγραπται)" καὶ ἐγυ- 
πγιάσϑη δὲ Ἰακὼβ ὃ πατριάρχης, καὶ ἰδοὺ xAiuas ἐστηρεγμένη b 
τῇ γῆ» ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικχνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ oí ἄγγελοι τοῦ 
ϑεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπὶ αὐτῆς). εἰ δὲ τὸ μὲν πνεῦμα 
πάντα πληροῖ καὶ ἐν τῷ λόγῳ 'ἱπάρεστιν ἐν μέσῳ πάντων, οἱ δὲ 
ἄγγελοι ἐλαττοῦνται τούτῳ, καὶ ἔνϑα ἀποστέλλονται, ἐχεῖ πάρει- 
gw: ovx ἀμφίβολον οὖν ὅτι οὔτε τῶν γενητῶν οὔτε ὅλως ἄγγελός 
ἔστιν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, τὸ πνεῦμα, ἀλλ ἄνω τῆς τῶν ἀγγέλων 
φύσεώς ἐστι. 

1) Psal. 110,11 [115,2.1ΧΧ. 11. Vulg.]. 2) Rom. 3, 23. 3)Iud. 6. 4) Iob. 4 


18; 25,5. 5) l.Cor. 6, 3. 6) Ezech. 28, 12. 7) Luc. 10,18. 8) Psal. 139 (138. 
LXX.], 7. 9) Sap. 12, 1. 10) Act. 17, 26. 11) lob. 1, 6. 12) Genes. 28, 12 


ἃ. Felckm. 2. et. editio Commel. men- — Mox pro ἑαυτῶν Felckm. 2. et editi be- 
dose οὐδὲ δὴ ἔξωϑεν. bent ἐδέαν. 

b. Sic Heg. 1. Seguer. Gobler.etFelck- — . c. Heg. 2. ἀγγέλων omittit, Basil. posl 
manni 1. Alii vero et editi ἀγγέλους τε. πεστεύεε habet. Felckm. 2. et ed. Coma. 


——————À . 
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Spiritus sanctus, qui in Deo est, immutabilis et incorruptus omnisque P.674. 
vicissitudinis experg esse censendus est. At rerum factarum et crea- 
tarum natura mutabilis est, utpote quae sit extra Dei substantiam et 
e nihilo exstiterit. Siquidem Omnis homo, inquit, mendax, et Omnes 
peccaverunt et egent gloria Dei. Angelos vero, qui non servaverunt Ῥ. 615. 
swum. principatum, sed dereliquerunt. suum. domicilium, in iudicium 
-agni diei vinculis aeternis sub. caligine reservavit. "Εἰ apud Iob: 
Si sanctis Angelis suis non fidit, sed contra Angelos pravum quid 
 €ogitavit. Stellae vero non sunt mundae in conspectu eius. Paulus 
eutem scribit: Nescitis quoniam Angelos iudicabimus? quanto magis 
secularia? Quin etiam audivimus, diabolum, qui in medio Cherubim 
stabat et signaculum similitudinis erat, e caelo quasi fulgur cecidisse. 
Si porro ea est rerum creatarum natura et haec de Angelis scripta 
sunt, si contra Spiritus idem semper et omnis mutationis expers est, 
qui et Filii immutabilitatis particeps cum ipso semper immutabilis ma. 
net; quaenam amabo similitudo immutabilis cum mutabilibus ? Hinc 
enim perspicuum est, neque rem creatam esse neque ad Angelorum, 
utpote qui mutabiles sint, naturam pertüinere, sed Verbi imaginem et 
Patris proprium esse. Praeterea Spiritus Domini universum orbem 
replevit. Ita enim David cecinit: Quo ibo a Spiritu tuo? Εἰ in Sa- 
pienüa scriptum est: Tuus enim incorruptus Spiritus est in. ofnnibus. 
Atqui universae res factae in divisis locis existunt, verbi gratia sol, 
luna et astra in firmamento, et nubes in aére. In hominibus quoque 
Dationum terminos constituit. Angeli similiter in ministeria mittuntur: 
Et venerunt. Angeli Dei, ut assisterent coram Domino, uU in Iob le- 
gimus. Et Somniavit Iacob Patriarcha. | Et ecce scala innixa in ter- 
ra, cuius cacumen αὐ caelum perveniebat, et Angeli Dei ascendebant 
et descendebant per ipsam. δὶ igitur Spiritus omnia implet et in Verbo 
praesens est in medio omnium, si contra Angeli hac in re illi cedunt, 
atque illic tantum adsunt quo mittuntur, dubium utique non est, quin 
Spiritus nec res facta nec Angelus sit, uti contendere audetis, sed 
Angelorum naturà superior certe censendus est. 


sic habet: εἰ χατὰ ἁγίων αὐτοῦ oU πι- 
στεύει, ἄστρα δέ εἰς. intermediis omissis. 

d. Sic Reg. 1. Seguerian. et Basil. At 
Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ καὶ ὁ διάβο- 


Aoc. Anglic. εἰ Reg. 2. ἀλλὰ γὰρ καὶ ὃ 
διάβολος. Alii et editi ἀλλὰ γὰρ ὃ διά- 
βολος. Paulo post iidem, Reg. 1. Seguer. 


et Basil. babent éx τοῦ οὐρανοῦ. Ceteri 
οἱ editi x τῶν οὐρανῶν. 
e. Reg. 1. et Seguer. τρεπτὴν ἔχει τὴν 
σιν. | Mox iidem et Basil. ac Anglican. 
τὸ δὲ πνεῦμα τὸ αὐτό ἐστι καί eic. 


Gobler. et Felckm. 1. anonymus τὸ δὲ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτό ἔστι καί εἰς. Alii ^ 
et editi τὸ δὲ πνεῦμα ἕν ἐστι καί etc. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Dasil. Gobler. 
el Felckin. 1. Ceteri et editi ἐστίν. Mox 
iidem mss. habent ἐλαττοῦνται τούτῳ. 
Ceteri et editi ἐλάτεους ὄντες ἐν τόπῳ 
εἰσί. lidem item manuscripti codices par- 
ticulam ov», quam alii εἰ editi babent 
post ἀμφίβολον, omittunt, iidemque post 
οὔτε sequens addunt ὅλως, quae vox ab 
aliis et editis abest. 


ΡῬ. 615. 


D. 616. 
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27. Πάλιν γὰρ καὶ ἐκ τούτων ἂν τις ἴδοι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ὡς μεϑεχτόν ἐστι καὶ οὐ μετέχον, τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν οὐκ ὄχνη- 
τέον' ἀδύνατον γάρ, "φησί, τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσαμένους 
τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ μετόχους πνεύματος ἁγέου *yc- 
γομένους καὶ καλὸν γευσαμένους ϑεοῦ Qua!) οἱ δὲ ἄγγελοι xai 
τὰ ἄλλα κτίσματα μετέχοντα ἐστιν αὐτοῦ τοῦ πνεύματος" διὰ τοῦτο 
γὰρ ταῦτα μὲν “καὶ ἐκπίπτειν οὗ μετέηχον δύναται, τὸ δὲ πινεῦμα 
ἀεὶ τὸ αὐτό ἐστιν, *ov γὰρ τῶν μετεχόντων ἐστίν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τὰ 
πάντα μετέχει. εἰ δὲ τοῦτο μὲν ἀεὶ τὸ αὐτό ἐστε xal μεϑεκτόν, 
τὰ δὲ χτίσματα μετέχοντα ἐστιν αὐτοῦ, οὐκ ἂν εἴη τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον οὔτε ἄγγελος οὔτε ὅλως κτέσμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τοῦ λόγου, παρ 
οὗ διδόμενον μετέχεται παρὰ τῶν χτισμάτων᾽ ἐπεὶ ὥρα λέγειν 


U )] * 4 , ^" , 
αὐτοὺς καὶ τὸν υἱὸν κτίσμα, οὗ πάντες ἐν τῷ πνεύματι μέτοχοι 


γεγόναμεν. xol πάλιν ἕν ἐστι τὸ τινεῦμα τὸ ἅγιον, τὰ δὲ xxi- 
σματα πολλά. ἄγγελοι μὲν γὰρ χίλιαι χιλιάδες καὶ μύρεαε μυριά- 
δες), φωστῆρες δὲ πολλοί, “καὶ ϑρόνοι καὶ κυρεότητες καὶ οὔρα- 
voi καὶ χερουβὶμ καὶ σεραφὶμ καὶ ἀρχάγγελοι πολλοί, xai ἁπλῶς 
οὐκ ἔστι τὰ χτέσματα ἕν, ἀλλὰ πάντα ττολλὰ καὶ διάφορα. εἰ δὲ 
τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕν ἐστε, τὰ δὲ κτίσματα πολλὰ καὶ ἄ)- 
γελοι πολλοί, ποία ὁμοιότης τῷ πνεύματε πρὸς τὰ γενητά; xoi 
οὐχ ἄδηλον ὅτι οὐκ ἔστι τῶν πολλῶν τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄγγε- 
λος, ἀλλ᾽ ἕν ὄν, μᾶλλον δὲ τοῦ λόγου ἑνὸς ὄντος ἔδεον καὶ τοῦ 
ϑεοῦ ἑνὸς ὄντος ἴδιον καὶ ὁμοούσιόν ἐστι. ταῦτα μὲν οὖν καὶ 
μόνα καϑ' ἑαυτὰ λεγόμενα περὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος δεέκνυσιν 
αὐτὸ μηδὲν κοινὸν μηδὲ ἴδιον ἔχειν τι τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ 
πρὸς τὰ κτίσματα, ἀλλ᾽ ἀλλσ μὲν εἶναι τῶν γενητῶν, ἴδιον δὲ 
χαὶ οὐ ξένον τῆς τοῦ υἱοῦ οὐσίας καὶ ϑεότητος, δὲ ἣν xai τῆς 
ἁγίας τριάδος ὃν καταισχύνει τὴν ἐχείνων ἀναισϑησίαν. 


28. Ἴδωμεν δὲ ὅμως *xal πρὸς τούτοις xol αὐτὴν τὴν ἐξ 
ἀρχῆς παράδοσιν καὶ διδασκαλίαν καὶ πίστιν τῆς καϑολικῆς ἐχχὶη- 
σίας, ἣν ὁ uiv χύριος ἔδωκεν, αἱ δὲ ἀπόστολοι ἐκήρυξαν, καὶ οἱ 
πατέρες ἐφύλαξαν. ἐν ταύτῃ γὰρ ἡ ἐχκλησία τεϑεμελίωται, xoi 0 


1) Hebr. 6, 4. 5. 2) Dan. 7, 10. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. In Gobler. ei γενηϑέντας. Mox Reg. 1. et 2. Segutr. 


Felckm. 1. deest part. yag. Alii et editi 
pro φησι habent ἐστε. Reg. 2. ἐστε et 
φησι omittit. 

b. Sic omnes manuscripti codices prae- 


ter Regium 2. et Felckm. 2., qui habent 


Gobler. et Felckm. 1. habent oí δὲ ayyt 
λοι. — Alii vero et editi εἰ dà oi ἄγγεϊθι. 

c. Sic omnes mss., quorum tamen tre 
nempe Reg. 2. Seguer. et Felckm. 2. aos. 
oU sic mendose scribunt, Editi babeat 
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27. Enimvero rursus ex his quae subiicimus Scripturae verbis p.615 


evidens fuerit, Spiritum sanctum alios sui participes facere, non vero 
participem aliorum fieri (nam eadem repetere ne sit molestum). Nempe 
Impossibile est enim eos, qui semel sunt illuminati, gustaverunt.etiam 
donum caeleste, et participes facti sunt Spiritus sancti, gustaverunt- 
que bonum Dei verbum. Αἱ Angeli et ceterae res creatae ipsius Spi- 


ritus fiunt participes. Haec enim ipsa est ratio, cur ab eo, cuius p.ere. 


sunt participes, possint excidere. Spiritus vero idem profecto sem- 
per est, quippe qui non ex illis rebus sit, quae participes redduntur, 
sed potius cuius res omnes [fiant participes. ἴδηι vero si Spiritus 
idem semper est aliosque sui participes facit, si contra res creatae 
eius fiunt participes, sane Spiritus sanctus neque Angelus neque alia 
res creata, sed proprius Verbi esse existimandus est, cuius ab ipso 
Verbo dati res creatae fiunt parlicipes. —Ceteroquin Filium quoque rem 
creatam dicere iisdem necesse esset, cuius nempe omnes in Spiritu 
participes facti sumus. [Insuper unus est Spiritus sanctus, multae au- 
tem sunt res creatae. Nam millia millium et decies dena millia sunt 
Angelorum, multa pariter sunt luminaria, multi Throni, multae Domi- 
nationes, multi caeli, multi Cherubim, Seraphim et Archangeli, ac de- 
nique res creatae non sunt quid unum, sed omnes multae et diversae 
sunt. Quod si igitur Spiritus sanctus unus est, si contra res crea- 
tae multae et multi sunt Angeli; quaenam similitudo Spiritus cum re- 
bus factis? — Constat , proinde Spiritum non esse ex multis neque etiam 
Angelum, sed unum esse, vel potius Verbi, quod unum est, et Dei, 
qui item unus est, proprium et consubstantialem esse. Haec certe . 
vel sola, quae de Spiritu sancto dicimus, si seorsim etiam conside- 
- rentur, palam faciunt, nihil illum commune aut proprium naturáà et 
substantià cum rebus creatis habere, sed vere alium eum esse a re- 
bus factis, propriumque nec alienum Filii substantiae et divinitatis 
esse, propter quam cum sit sanctae Trinitatis, illos vel invitos pudore 
suffundit. 

28. Verumtamen haud ab re fuerit veterem insuper traditionem 
doctrinamque ac fidem Catholicae Ecclesiae investigare, quam scilicet 
Dominus tradidit, Apostoli praedicavere et Patres servavare. In ea 
enim Ecclesia fundata est, a qua si quis exciderit, is nec esse nec 
ταῦτα μὲν ἐχπίπτειν μετέχοντα dóva- — Gobler. et Felckm. 1. anon. ἁπλῶς ibid. 
και. Reg. quoque 2, μετέχοντα habet. abest a Reg. 2. et Felckm. 2. anon. 


f. Sic Reg. Seguer. Basil. Goblerian. et 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. F 
- . elckin. 1. 1idem mox et Anglic. habent 
et Felckm. 1. quae etiam vertit Nannius. — |i pio erac Alli et editi ὄν omittunt et 


Alii et editio Commel. omittunt οὐ γάρ ,,5 ϑεοῦ ἑνὸς ὄντος ἴδιον xoi 


eic. usque δὰ τὸ αὐτό ἐστι. g. καὶ πρὸς τούτοις desunt in Reg. 2., 
e. Part. xaí hic et in sequent. deestin καί in Reg. 1. et Seguer. 


796 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


π.ταύτης ἐχπέπτων otv ἄν εἴη "οὔτ᾽ ἂν ἔτε λέγοιτο χριστιανός. 
τριὰς τοίνυν ἁγία xal τελεία ἐστίν, ἐν πατρὲ xal υἱῷ καὶ ἁγίῳ 
πνεύματε ϑεολογουμένη, οὐδὲν ἀλλότριον ἢ ἔξωϑεν " ἐπεμεγνύμενον 
ἔχουσα, οὐδὲ ἐκ δημιουργοῦ καὶ γενητοῦ συνεσταμένη, ἀλλ᾽ ὅλη τοῦ 
χτίζειν xal δημιουργεῖν οὖσα, ὁμοία δὲ ἑαυτῇ καὶ ἀδιαίρετός ἐστι 
τῇ φύσει, καὶ μέα ταύτης ἡ ἐνέργεια, ὃ γὰρ πατὴρ διὰ τοῦ λόγου 
ly πνεύματι ἁγέῳ τὰ πάντα ποιεῖ. xoi οὕτως ἡ ἑνότης τῆς ἁγίας 
τριάδος σώζεται, καὶ οὕτως εἷς ϑεὸς ἐν τῇ ἐχκλησέᾳ κηρύττεται ὁ 
τι. ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων xal ἐν πᾶσιν,), ini “πτάντων μὲν ὡς 
“τατήρ, ὡς ἀρχὴ καὶ πηγή, διὰ πάντων δὲ διὰ τοῦ λόγου, iv πᾶσι 
δὲ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. τριὰς δέ ἔστιν “οὐχ ἕως ὀνόματος 
μόνον καὶ φαντασίας λέξεως, ἀλλὰ ἀληϑείᾳ καὶ ὑπάρξει τριας. 
ὥςπερ γὰρ ὃ ὧν ἐστιν ὃ πατήρ, οὕτως ὃ ὁ ὦν ἔστε xai ini nar 
των ϑεὸς ἢ Ó τούτου λόγος, xol τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ovx ἀνύπαρ- 
κτόν ἔστιν, ἀλλ' ὑπάρχει xal ὑφέστηχεν ἀληϑῶς. *xai οὔτε ἔλαι- 
v0» τούτων φρονεῖ ἡ καϑολικὴ ἐχχλησία, ἵνα μὴ εἰς τοὺς νῦν χατὰ 
Καϊάφαν Ἰουδαίους καὶ εἰς Σαβέλλεον ᾿ἐμπέσῃ, οὔτε πλεῖον ἐπι- 
γοεῖ, ἵνα μὴ εἰς τὴν Ἑλλήνων πολυϑεότητα κυλισϑῆῇ. καὶ ὅτι αὕτη 
5» πίστις τῆς ἐκχλησίας ἐστί, μαϑέτωσαν πῶς ὃ μὲν κύριος ἀπο- 
στέλλων τοὺς ἀποστόλους παρήγγειλε τοῦτον ϑεμέλεον τεϑέναι τῇ 
ἐκχλησίᾳ λέγων" πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, fami- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς *vó ὄνομα τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, οἱ δὲ ἀπόστολοι πορευϑένεες οὕτως ἐδίδαξαν. 
xal τοῦτό ἐστιν εἰς πᾶσαν τὴν $m οὐρανὸν ἐχχλησίαν τὸ κήρυγμα. 
29. Οὐκοῦν τοῦτον ἐχούσης τῆς ἐχχλησίας τὸν ϑεμέλεον τῖς 
πίστεως εἰπάτωσαν πάλιν ἡμῖν ἐχεῖνοε καὶ ἀποχρινάσϑωσαν᾽ 
τριάς ἐστιν ἢ δυάς; εἰ μὲν οὖν δυάς ἐστι, συναριϑμείσϑω "παρ 
ὑμῶν τοῖς κτίσμασι τὸ πνεῦμα. οὐκ ἔστε μὲν τὸ τοιοῦτον ὑμῶν 
φρόνημα εἰς ἕνα ϑεὸν τὸν ἐπὶ πάντων καὶ διὰ “τάντων xai ἐν 
πᾶσι"), τὸ γὰρ ἐν πᾶσιν ovx ἔχετε, διαιροῦντες xai ' ἀποξενοῦντες 
ἀπὸ τῆς ϑεότητος τὸ πνεῦμα, καὶ ἡ τελείωσις δὲ ὑμῶν, ἣν νομί- 
Cere ποιεῖν οὕτω φρονοῦντες, οὐκ ἔστιν ὁλόκληρος εἷς ϑεότητα γι- 
γομένη. ἐπιμίγνυται γὰρ Κταύτῃ κτίσμα, καὶ ϑεολογεῖτε καὶ ὑμεῖς 
ὡς οἱ ᾿ΑἸρϑιανοὶ καὶ Ἕλληνες τὴν κτίσιν μετὰ τοῦ χτέσαντος αὐτὴν 


1) Ephes. 4, 86. 2) Rom. 9, ὅ. 8) Matth. 28, 19. 4) Ephes. 4, δ. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. Celeri et editi d. Sic Reg. 1. et Seguer., qui ibid. 
ἔτι omittunt. anle ὧν omittunt. Ab aliis et editis x& 

b. Reg. 2. et Ottob. ἐπεισυνηγμένον. abest. | 

c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Gobl. e. Sic Reg. l. Seguer. Dasil. Gobler. εἰ 


el Felckm. 1. Basil. tamen et Segu. ha-  Felckm. 1. Alii cum editis x«é omittonL 
bent μόνον. Alii et editi habent et μό- Ibidem Reg. 1. et 2. Seguer. Goblerian. € 
»ou et φαντασίᾳ. Felckm. 1. habent τούτων.  Ottob. rec- 


Ν 


EPISTOLA I. AD SERAPIONENX. , 797 


amplius dici Christianus ulla ratione poterit. Itaque Trinitas sancta .e:e. 
et perfecta est, quae in Patre et Filio et Spiritu sancto agnoscitur, 
nihilque alienum vel extrinsecus admixtum habet, neque ex creatore 
et re creata constat, sed tota creandi et efficiendi vi praedita est, sibi 
quoque similis et individua est naturàá, unaque eius est efficacia et^ 
actio. Nam Pater per Verbum in Spiritu sancto omnia facit," eoque 
modo sanctae Trinitatis unitas servatur. lta unus Deus in Ecclesia 
praedicatur, qui est super omnia, et per omnia et in omnibus. — Super 
omnia quidem ut Pater, ut principium et fons, per omnia vero, nempe p.er:. 
per Verbum, ín omnibus denique in Spiritu sancto. Porro Trinitas 
non nomine tenus et sola verborum specie est Trinitas, sed vere et 
reipsa existit Trinitas. Nam sicuü vere est Pater, ita et vere est eius 
Verbum, quod et ipsum super omnia est Deus. Nee item Spiritus 
sanctus non existit, sed utique vere est et existit. Nec his minus 
aliquid sentit Catholica Ecclesia, ne hodiernos Iudaeos Calphae haud 
absimiles et Sabellium sequatur, nec his item plus aliquid commini- 
scitur, ne in multitudinem deorum Gentilium devolvatur. Sed ut hanc 
esse fidem Ecclesiae intelligant, eos discere operae pretium est, quo- 
nam modo Dominus mittens Apostolos iisdem praeceperit, ut istud fun- 
damentum in Ecclesia jacerent: Ewntes, inquit, docete omnes gentes, 
baptisantes eos in. nomine Patris et Filii et Spiritus sancti.  Profecti 
vero Apostoli ita sine dubio docuerunt, atque haec ipsa praedicatio in 
universam Ecclesiam, quae sub caelo est, permanavit. 


29. Cum igitur istud fidei fundamentum habeat Ecclesia, nobis 
iterum illi respondere ne graventur: Trinitasne est an dualitas? Si 
dualitas est, per me licet Spiritum rebus creatis adiungite. Αἱ si ita 
est, fides vestra iam non 3 in Deum unum, qui sit super omnia, 
per omnia et in omnibus. Nec enim ín omnibus habebitis, si Spiri- 
tum a divinitate separelie et ab ea alienum. faciatis. Vestra item ini- - 
tiatio, quam peragere arbitramini, si*ita sentitis, non tota et integra 
flet in divinitatis nomen, quippe cum rem creatam ipsi admisceatis, et 
velut Áriani ac Gentiles rem creatam una cum Deo, qui eam per pro- 


vov. Alii vero et editi habent τι. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. babent 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et τὸ τοιοῦτον ὑμῶν εἰς. Alii autem εἰ 
Felckm. 1., qui iidem infra habent χυλι- editi τοῦ οὕτω τὸ ὑμῶν etc. Reg. 2. 
σϑῇ. Editi et alii i σε ἐπέσῃ el infra xa- ὑμέτερον pro ὑμών. 


τακυλισϑῆ. Ibidem 1. et Seguer. οἷ. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
πλέον habent, alii et edit ᾿πλεῖον. Reg. 2.  Felckm.1. At alii et editi ἀποξενέζοντες. 
pro πολυϑεότητα habet πολυϑείαν. Paulo post iidem ὁλόχληρος habent, alii 
g. Articulos τό et τοῦ ter sequentes εἰ editi ὁλόχληρως. . 
omittunt Reg. et Seguer. k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et | Felck- 


b. Basil. παρ᾽ ὑμῖν. Mox idemet Reg. — manni 1. Alii autem et editi αὐτῇ. 
ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 41 
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P.671. ϑεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. οὕτω δὲ διαχείμενοε ποίας ἐλπίδος 
ἐστέ; ἢ τίς ὑμᾶς συνάψει "τῷ ϑεῷ μὴ ἔχοντας τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ τῆς κτίσεως; ποία δὲ ὑμῶν τόλμα καὶ ἀπρος- 
ela, ὅτι τὸν πατέρα χαὶ τὸν τούτου λόγον εἰς τὰ κείσματα *xa- 
τάγετε, xol πάλιν τὸ χτίσμα συνεξισοῦτε τῷ ϑεῷ; τοῦτο yàg ποι- 
εἴτε φανταζόμενοι περὶ τοῦ πνεύματος ὡς κτίσματος καὶ συντάσ- 
σοντες αὐτὸ εἰς τριάδα. τί δὲ καὶ τὸ μανιῶδες ὑμῶν, ὥςτε φρονεῖν 
ἀδικίαν xarà τοῦ ϑεοῦ, ὅτι μὴ πάντες ἄγγελοι ἢ πάντα τὰ κτίσμα- 

p.65. τα, ἀλλ᾽ εἷς ix τούτων συναριϑμεῖται τῷ ϑεῷ καὶ τῷ λόγῳ αὐτοῖ; 
ἔδει γὰρ xa9' ὑμᾶς, &za5 ἀγγέλου καὶ χτίσματος ὄντος τοῦ πεεύ- 
ματος xal συντασσομένου εἰς τριάδα, μὲ ἕνα ἀλλὰ “καὶ πάντας 
τοὺς κτισϑέντας ἀγγέλους συντάσσεσϑαι ταύτῃ, καὶ μηκέτι τριάδα 
ἀλλὰ πληϑύν᾽ τινα ϑεότητος ἀναρίϑμητον εἶναι, ἵνα καὶ ἧ ἐν τούτῳ 
πάλιν δοχοῦσα τελείωσις ὑμῶν γίνεσθαι διαιρουμένη ὧδε κἀκεῖσε 
ἀβέβαιος τῇ ποικιλίᾳ γένηται. τοιαῦτα γὰρ τὰ τέλη ὑμῶν τε καὶ 
τῶν “Τρειανῶν, λογιξομένων xarà τῆς ϑεότητος xai τῇ κτίσει }λα- 
τρευόντων παρὰ τὸν κτίσαντα ! τὰ πάντα ϑεόν. 

80. Τοιαῖτα μὲν οὖν ὑμῖν ἄτοπα lx τοῦ δυάδα λέγειν ἁπαν- 
τῷ. εἰ δὲ τριάς ἔστιν, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστι, δέδεικται δὲ ἀδιαίρε- 
τος οὖσα καὶ οὐκ ἀνόμοιος, ἀνάγκη μίαν ταύτης εἶναι τὴν ἁγιότητα 
καὶ μέαν ταύτης τὴν ἀϊδιότητα xal τὴν τῆς ἀτρεψέίας φύσεν. ὥς- 
περ γὰρ [ἡ εἰς αὐτὲν παραδεδομένη πίστις μία ἐστέ, καὶ att; 
συνάπτει τῷ ϑεῷ, ὃ δὲ ὑπεξαιρούμενός τι τῆς τριάδος xai ἐν μόνῳ 
τῷ τοῦ πατρὸς ὀνόματι βαπτιζόμενος ἢ ἐν μόνῳ τῷ ὀνόματι τοῖ 
υἱοῦ ἢ χωρίς γε τοῦ τινεύματος ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ κοὐδὲν λαμβάνει, 
ἀλλὰ χενὸς xal ἀτελὴς αὐτός τε xal ὃ δοκῶν διδόναι διαμένει, ἐν 
τῇ τριάδι γὰρ 3 τελείωσίς lovw* οἵτως ὃ διαιρῶν τὸν υἱὸν ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς ἢ τὸ πνεῦμα κατάγων elg τὰ κείσματα οὔτε τὸν υἱὸν 
ἔχει οὔτε τὸν πατέρα, ἀλλ' ἔστιν ἄϑεος καὶ ἀπίστου χείρων καὶ 
πάντα μᾶλλον m χριστιανός. καὶ " δικάίὼς - ye. καϑάπερ γὰρ ἕν 
ἔστι τὸ βάπτισμα ἐν πατρὶ χαὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι διδόμενον, 
xai μία γτίστις. ἐστὶν εἰς αὐτήν, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος"), οὕτως t; 


€ , 1 : € 3. « 3 - 
αγία τριὰς ἰὴ αὑτὴ οὖσα ἑαυτῇ 


1) Rom. 1, 25. 2) Ephes. 4, 5. 

ἃ. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Editi vero et alii art. QU omittunt, 
qui et iidem mox habent αὐτὸ τὸ πνεῦ- 
pa τοῦ ϑεοῦ. AL Reg. 1l. Segu. Gobler. 
et Felckm. 1. habent ut hic exstat. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Bosil. Gobler. et 
Felckm. 1. Celeri vero cum editis xazz- 
γάγετε. Μοχ Reg. 2. συνεξισοῦται. 


xai ἡνωμένη πρὸς ἑαυτὴν οὐδὲν 


€. Reg. 1. Seguer. Gobler, et Felckm.1. 
anon. particalam καί hic addunt et paalo 
post ταύτῃ habent, alii vero el editi part 
καί omiltunt et pro ταύτῃ habent τῇ 
ϑεότητι. 

d. Sic Reg. 1. et Seguer. 
alii part. τὲ omittunt. 

e. in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. vo 


Editi vero & 
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prium Verbum creavit, coniungatis. Quae autem vobis ita sentientibus Ρ. 571. 
spes esse possit? "Vel quis vos cum Deo coniunget, qui non ipsius 
Dei, sed rei creatae spiritum habetis? — Quae tandem vestra esí teme- 
ritas et inconsiderantia, qui Patrem et eius Verbum ad res usque crea- 
tas deprimitis, rursusque rem creatam Deo exaequatis? Id siquidem 
agitis, cum de Spiritu non secus ac de re creata cogitatis, et illum 
nihilominus in Trinitate collocare non veremini. Quis tantus ille ve- 
ster furor, ut tam iniqua de Deo sentiatis, qui scilicet non omnes res 
creatas vel omnes Angelos, sed unum duntaxat ex illis Deo eiusque 
Verbo annumeretis? Postquam enim semel Spiritum rem creatam esse P. 678. 
censuistis eique locum in Trinitate assignastis, non unum certe sed 
omnes creatos Ángelos in illa quoque collocare oportuit, nec amplius 
Trinitatem esse, sed innumerabilem quandam divinitatis multitudinem, 
ut et vestra initiatio, quae in eà fieri videtur, huc et illuc distracta 
instabilis tantà diversitate redderetur. Namqne eiusmodi sunt vestra 
et Arianorum mysteria, qui tam impia adversus divinitatem commini- 
scimini, et rebus creatis potius quam Deo omnium creatori servitis. 
80. En ergo quae vobis absurda ex dualitate occurrunt. Quod . 
si Trinitas sit, uti reipsa est, quae quidem, ut ostendimus, individua 
nec dissimilis est, necesse est unam eius esse sanctitatem, unam ae- 
ternitatem immutabilemque naturam. Ut enim fides, quam eius no- 
mine accepimus, una est, et nos cum Deo coniungil, ut item qui ali- 
quid de Trinitate detrahit et in solo Patris vel Filii nomine baptizatur, 
aut sine Spiritu in Patre et Filio, nihil accipit, sed vacuus nec initia- 
tus ipse et is, qui dare videtur, manet, siquidem initiatio nonnisi in 
Trinitate sita est; ita qui Filium a Patre dividit vel Spiritum ad res 
usque creatas deprimit, nec Filium nec Patrem habet, sed est impius 
et infideli deterior, quidvisque potius quam Christianus merito ac iure 
putandus est. Quemadmodum enim unum est Baptisma, quod in Patre 
et Filio et Spiritu sancto datur, ut una similiter fides est in eandem 
Trinitatem, quemadmodum docet Apostolus; ita sancta Trinitas, quae 
eadem in seipsa est et secum ipsa coniuncta est, nihil in se rerum 
factarum habet, haecque Trinitatis unitas individua est, unaque in ean- 
Mox pro xe 


ὑμῖν ebest. lidem et Reg. 1. post rot — el editi. ὑφαερούμενος. 


«bra parüiculam μέν addunt, quae ab 
aliis et editis abest. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἡ εἰς ταύτην (Gobler. et Felckm. 1. αὖ- 
τήν) παραδιδομένη φύσις. Meg. 2. et 
Otutob. sic habent: ἡ εἰς αὐτὴν παραϑε- 
ϑομένη πίστις συνάπτει τῷ ϑεῷ. — lbid. 
fPReg. 1. Seguer. Goblerian. οἱ Felckm. 1. 
23mom. hebent ὑπεξαιρούμενος. Alii vero 


Reg. 2. ἡ habet. 

g. Gobl. et Felckm. 1. οὐδέν omittunt. 

h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
εἰκότως. Paulo post pro διδόμενον Ba- 
sil. habet διαδιδόμενον et Reg. 2. τελει- 
OULEVOV. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Ceteri vero et editi ἡ ἁγέα zQtac iv 
αὐτῇ οὖσα, καί εἰς. 
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* p.66. ἔχει dv ἑαυτῇ τῶν γενητῶν, καὶ αὕτη τῆς τριάδος ἢ ἀδιαίρετος 
εἑνότης καὶ μία ἡ εἰς ταύτην πίστις ἐστίν. εἰ δὲ κατὰ τὴν ὑμῶν 
τῶν Τροπικῶν ἐπεξεύρεσιν οὐχ οὕτως ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐνυπνιάσϑητι 
Ὀχείσμα λέγειν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκέτε μέα πέσεις lost» $us 
οὐδὲ ἕν βάπτισμα, ἀλλὰ δύο, ἕν μὲν εἰς πατέρα καὶ vióv, ἕτερον 
δὲ εἰς ἄγγελον κτίσμα ὄντα, καὶ οὐδὲν λουτὸν ὑμῶν ἀσφαλὲς οὐδὲ 
ἀληϑές. ποία γὰρ κοινωνία γενητῷ καὶ δημιουργῷ; ἢ ποία ἕνό- 
της τοῖς κάτω χτίσμασι xol τῷ ταῦτα δημιουργήσαντε λόγῳ; τοῦτο ' 
εἰδὼς ὁ μακάριος Παῦλος οὐ διαιρεῖ τὴν τριάδα ὥςπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ 
τὴν ἑνότητα ταύτης διδάσχων ἔγραψε Κορινθίοις περὶ τῶν πνεῦ- 

Ριεο. ματικῶν, καὶ τὰ πάντα εἰς ἕνα ϑεὸν τὸν πατέρα ἀνακεφαλαιοῖ, 
λέγων διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσί, τὸ δὲ αὐτὸ τενεῦμα, xai ὃι- | 
αιρέσεις διακονιῶν εἶσιν, "ὃ dà αὐτὸς κύριος, καὶ διαιρέσεις ἔνεργη- 
μάτων εἰσίν, ὃ δὲ αὐτὸς ϑεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν xau) ἃ 
γὰρ τὸ πνεῦμα ἑκάστῳ διαιρεῖ, ταῦτα παρὰ τοῦ “τατρὸς διὰ τοῦ 
λόγου χορηγεῖται᾽' πάντα γὰρ τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστι. 0e 
xal τὰ παρὰ τοῦ υἱοῦ ἐν πνεύματι διδόμενα τοῦ πτατρός ἔστι χα- | 
ρίσματα, καὶ τοῦ πνεύματος δὲ ὄντος ἐν ἡμῖν *xal ὃ λόγος ὃ τοῦτο | 
διδοὺς ἔστιν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐν τῷ λόγῳ ἐστὶν ὁ πατήρ᾽ καὶ οὕτως ᾿ 
lovi τὸ ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιή- 
coutv?), καϑάπερ εἴρηται. ἔνϑα γὰρ τὸ φῶς, ἐχεῖ "xai. τὸ axa- 
 yagua, καὶ ἔνϑα τὸ ἀπαύγασμα, ἐκεῖ καὶ ἡ τούτου ἐνέργεια xai 
αὐγοειδὴς χάρις. καὶ τοῦτο πάλιν “διδάσκων ὃ Παῦλος ἔγραφεν 
αὖϑις Κορινϑίοις καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐπιστολῇ, λέγων " ἡ χάρις τοῦ 
xvoíov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ f ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ xai ἢ κοινωνία 
τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν). ἡ γὰρ δεδομένη χάρις 
καὶ δωρεὰ ἐν τριάδι δίδοται παρὰ τοῦ πατρὸς δὲ υἱοῦ ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. ὥςπερ γὰρ ἐκ τοῦ πατρός εἐστι δὲ υἱοῦ 7j διδομένη 
χάρις, οὕτως Ovx ἂν γένοιτο κοινωνία τῆς δόσεως ἐν ἡμῖν εἰ μὴ 
ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγέῳ. τούτου γὰρ μετέχοντες ἔχομεν τοῦ πα- 
τρὸς τὴν ἀγάπην καὶ τοῦ υἱοῦ τὴν χάριν καὶ αὐτοῦ τοῦ πνεύματος 
τὴν κοινωνίαν. 

81. [Μία ἄρα καὶ ἐκ τούτων ἡ τῆς τριάδος ἐνέργεια δείκνυ- 
ται. 0v γὰρ ὡς παρ᾽ ἑκάστου διάφορα καὶ διῃρημένα τὰ διδόμενα 
σημαίνει ὃ ἀπόστολος, ἀλλ᾽ ὅτι "τὰ διδόμενα ἐν τρεάδε δίδοται 


1) 1. Cor. 12, 4-6. 2) Ioan. 14, 23. 3) 2. Cor. 13, 13. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ἕνωσις. Mox c. Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. εἰ 
Reg. 1. et Seguer. ταύτην. Alii et editi — Felckm. 1. x«i ὃ αὐτὸς κύριος. 
αὐτήν. d. Sic Reg. 1. Segaer. Gobler. et Felck- 
b. Ex mss. Reg. 1. et 2. nec non Segu.  maonni |. Editi autem οἱ alii xai τοῦ 


vocem xrígu« in aliis et editis omissam — πνεύματος δὲ ὄντος i» ἡμῖν, καὶ 
restituimus, τούτῳ αὐτῷ ἐστιν ὁ πατήρ, omissis quie 
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dem fides est. Quod si uti vos, Tropici, commenti estis, non ita 86". 618. 
res habet, sed, ut somniastis, Spiritus sanctus res creata a vobis di- 
citur, iam non una est fides vestra, non unum Baptisma, sed duo, 
unum scilicet in Patrem et Filium, aliud in Angelum, qui res creata " 
est, nibilque iam vobis firmum, nihil verum superfuerit. Quae enim 
communio inter rem factam el eius effectorem? Vel quae societas 
inter res inferiores creatas et Verbum, a quo productae sunt? Certe 
beatus Paulus, qui ista minime ignorabat, non ut vos Trinitatem divi- 
dit, sed eius unitatem luculenter docet, cum de spiritualibus rebus ad 
Corinthios scribit et omnia ad unum Deum Patrem tanquam ad caput p.ers, 
hoc pacto reducit: Divisiones vero gratiarum sunt, idem autem Spi- 
ritus, et divisiones ministrationum sunt, idem autem Dominus, et di- 
visiones operationum sunt, idem vero Deus, qui operatur omnia in 
omnibus. Quae enim Spiritus singulis distribuit, ea a Patre per Ver- 
bum dantur. Nam omnia, quae Patris sunt, sunt item Filii, unde ea, 
quae a Filio in Spiritu dantur, vera sunt Patris munera. Similiter 
cum Spiritus in nobis est, Verbum, a quo illum accipimus, in nobis 
etiam est, et in Verbo est quoque Pater, atque ita fit istud: Veniemus 
ego et Pater et mansionem apud eum faciemus, uti iam dictum est. 
Ubi enim lux est, illic et splendor quoque est, ubi item splendor est, 
ibi similiter et eius efficientia et splendida est gratia. Quod idem 
Paulus in secunda epistola Corinthios his verbis docet: Gratia Do- 
mini nostri lesu Christi et. caritas Dei et. communicatio sancti Spi- 
ritus sit cum omnibus vobis. Gratia enim et donum, quod in Trini- 
tate datur, datur a Patre per Filium in Spiritu sancto. Nam quem- 
admodum ex Patre per Filium datur gratia, ita in nobis fieri non 
potest doni communicatio nisi in Spiritu sancto. Huius siquidem par-. 
ticipes effecti Patris caritatem, Filii | gratiam et ipsius Spiritus commu- 
nicationem habemus. 


91. Ex his igitur una Trinitatis efficientia esse ostenditur. Nec 
enim diversa et divisa dari a singulis significat Apostolus, sed ea, 
quae dantur, in Trinitate dari, omniaque ex uno Deo esse. llle igi- - 


intermedia sunt. lbid.art. ó ante πατήρ 2. el edit. Commel. vocem ἡμῶν omit- 


Basil. ms. et editi omittunt. tunt. Gobler. et Felckm 1. anon. post 
e. Sic Reg. et Seguer. Editi vero et ϑεοῦ addunt xai πατρός el post πνεύ- 
alii xaé omittunt. ματος item εἴη. 
f. Sic leg. Seguer. Gobler. et Felck- g. SicReg. 1. et 2. Bas. Gobl. et Felckm. 1. 
manni 1. , Attamen hi duo ulimi omittant — anon. Alii autem et editi ἐπὶ δὲ υἱοῦ. 
πάλιν, αὖϑις εἰ καί. — Alii el. editi ἀπό- h. Reg. 1. Seguer. et Anglic. τὸ διδό- 


στολος διϑάσχων ἔγραψεν.  legius se- μενον. Mox Reg. 1. et Seguer. habent 
cundus ἔγραφεν. lbidem Basil, Felckm. ϑεοῦ ἐστε. Alii et editi 9600 εἰσι. 
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ν. καὶ τὰ πάντα ἐξ ἑνὸς ϑεοῦ ἐστι. τὸ τοένυν μὴ ὃν κείσμα, al 
ἡνωμένον τῷ υἱῷ, ὡς ὁ υἱὸς ἥνωται τῷ πατρί, τὸ συνδοξαζόμενον 
πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ϑεολογούμενον uera τοῦ λόγου, ἐνεργοῦν τε ἅπερ 
ὃ πατὴρ διὰ τοῦ υἱοῦ ἐργάζδεται, πῶς 0 λέγων κτέσμα ovx ἄντιχρυς 
elg αὐτὸν τὸν υἱὸν ἀσεβεῖ; οὐδὲν γάρ ἔστιν ὁ μὴ διὰ τοῦ λόγου 
ἐν τῷ πνεύματι γένεται καὶ ἐνεργεῖται. τοῦτο καὶ ἐν ψαλμοῖς gde- 
ται᾿ τῷ λόγῳ κυρίου oi οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πενεύματι 
τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν.), "καὶ ἐν τῷ ἕχατο- 
στῷ τεσσαραχοστῷ ἑβδόμῳ ψαλμῷ᾽ ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ xai 
τήξει αὐτα᾿ πνεῦσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ῥυήσεται ὕδατα"). καὶ - 
ἐδικαιώϑημεν δέ, ὡς εἶπεν Ó ἀπόστολος, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xal ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν) ἀδιαί- 
φετον γάρ ἐστι τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα. ἀμέλει λέγοντος "τοῦ xv- 
ρέου᾽ ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ ὃ πατήρ, συνειςέρχεταε τὸ πνεῦμα οὐχ 

Ὁ. ἄλλως ἢ ὡς "ὃ υἱὸς ἐν ἡμῖν οἰκήσων, γράφοντος Ἐφεσέοις τοῦ 
Παύλου" ἵνα δῴη ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάμει 
χραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνϑρωπον, 
κατοιχῆσαι τὸν Χριστόν᾽ ἢ. τοῦ δὲ υἱοῦ iv ἡμῖν ὄντος ἔστε καὶ ὃ 
πατήρ, λέγοντος τοῦ υἱοῦ" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί" 
διὸ καὶ γινομένου τοῦ λόγου ἐν τοῖς προφήταις ἐν αὑτῷ τῷ πνεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ προφητεύουσι. τῆς γοῦν γραφῆς λεγούσης" καὶ ἐγέ- 
γετὸ λόγος κυρίου πρὸς τόνδε τὸν προφήτην, δείκνυται προφητεύων 
iy τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. ἐν μὲν γὰρ “τῷ Ζαχαρίᾳ γέγραπται" 
πλὴν τοὺς λόγους μου καὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα. ἐγὼ ἐντέλ- 
λομαι ἐν πνεύματί μου τοῖς δούλοις μου τοῖς προφήταις), ὅτε 
καὶ μετ ὀλίγα αἰτιώμενος τὸν λαὸν ἔλεγε᾽ καὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν 
ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ μὴ εἰςακούειν ἱτοὺς νόμους μου καὶ τοὺς λόγους, 
οὺς ἐξαπέστειλε κύριος παντοχράτωρ ἐν πνεύματι αὐτοῦ ἐν χερσὶ 
τῶν προφητῶν ταὐτοῦ τῶν ἔμπροσϑεν"), ὃ δὲ Πέτρος ἐν ταῖς πρά- 
ξεσιν ἔλεγεν᾽ ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφήν, ἣν 
προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον"), καὶ κοινῇ δὲ οἱ ἀπόστολοι ἐβόων 
οὕτως" δέσποτα ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν xol τὴν γῆν καὶ τὴν ϑά- 
λασσαν xai πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, "ὃ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πενεὺ- 


1) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 2) Psal. 147, 18 [7. LXX]. 3) 1. Cor. 6, 11. 
4) Ephes. 3, 16. 5) Ioan. 14, Ὁ. 6) Zach. 1, 6. 1) Zach. 7, 12. 8) 
Act. 1, 16. 


a. Gobler. et Felckm. 1. xai αὖϑις" δυήσονται. | Mox item Reg. 2. εἰ editio 
ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ eic. Regius . Commel. omittunt Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


item 1. et 2. Seguer. Basil. οἱ Anglican. ^ b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
habent ἀποστελεῖ. Ceteri et editi é&c- — manni 1. Αἱ alii εἰ editi τοῦ Χριστοῦ. 
ποστελεῖ. Νοχ Reg. 1. Seguer. Gobler. c Art. Ó anle υἱός deest in Segueriano 


ei Felckm. 1. óvzseret, ubi alii et editi — Ibidem Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. el 
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tur, qui res creatà non est, sed cum Filio non secus coniunctus est, P. 679. 
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ac ipse Filius cum Patre, qui item cum Patre et Filio honoratur, et 
cum Verbo Deus agnoscitur, nec non ea ipsa agit, quae per Verbum 
Pater efficit, qui res creata dici possit, nisi ab eo plane, qui in Filium 
ipsum impius fuerit? Siquidem nihil prorsus est, quod non per Ver- 
bum fiat et agatur in Spiritu, quemadmodum etiam in Psalmis canitur: 
Verbo Domini caeli firmati sunt, et Spiritu oris eius omnis virtus 
eorum. Et in ceptesimo quadragesimo septimo Psalmo: Emittet- Ver- 


bum suum et liquefaciet ea, flabit Spiritus eius et fluent aquae. 


Et, 


ut ait Apostolus, iustificati sumus n nomine Domini nostri lesu 


Christi et in. Spiritu Dei nostri. 


Namque Spirits a Verbo nequit 


dividi. Profecto cum Christus ait: Veniemus ego et Pater, una quo- 


que intrat Spiritus non alio modo, 


quam Filius in nobis habitaturus, P. eso. 


ut Paulus ad Ephesios scribit: Ut det vobis secundum divitias gloriae 
suae, virtute corroborari per Spiritun eius in. interiorem hominem, 


Christum habitare. 


Porro cum Filius in nobis est, Pater quoque si- 


mul est, ut Filius ipse ita testatur: Ego ἵπ Patre et Pater in me. 
Hinc cum Verbum in Prophetis adest, illi in ipso Spiritu sancto va- 


ticipantur. 


Prophetam, illum in Spiritu sancto vaticinari significat. 


Unde cum Scriptura dicit: Et factum est Verbum ad talem 


Nam in Za- . 


charia scriptum est: Verumtamen Verba mea et legitima mea suscipite, 


quae ego mando in Spiritu meo servis meis Prophetis. 


Paulo post 


eliam populum his verbis obiurgat: Et cor suum obstinatum statue- 
runt, ne audirent legem meam et verba, quae misit Dominus omni- 
potens in Spiritu suo in manibus Prophetarum eius priorum. Petrus 
item in Actis ita loquitur: Viri fratres, oportebat impleri Scripturam, 


quam praedixit Spiritus. 


Simul vere sic clamabant Apostoli: Domine, 


qui fecisti caelum et terram et mare et omnia, quae in eis sunt, qui 
Spiritu sancto per os patris nostri. David pueri tui dixisti. Paulus 


Felckm. 1. nec non catena ms. in Lucam, 
cuios meminit Felckmannus, habent οἰχή- 
σει.  Videlur tamen legendum οἰχήσων, 
ut in aliis εἰ editis exstat. Mox Heg. 1. 
Seguer. Gohler. et Felckm. 1. et catena 
ms. babent δῷ, Reg. 2. ϑωώσῃ, editi vero 
et alii dq ut et legitur in Graeco Scri- 
pturae textu. lbidem Anglican. et Basil. 
. habent xar& τὸ πλοῦτος, ut et legitur 
in ms. Alexaudrino novi Testam. Edit. 
Oxon. 1675. Basil.Draeterea pro τῆς do- 
ξης habet τῆς χάριτος. 

d. xaí abest à Gobler. et Felckm. 1. 

e. Reg. 1. et Seguerian. γάρ hic addunt, 
alii et editi omittunt. lidem Reg. 1. et 
Scgu. paulo post omittunt roig ϑούλοις μου. 


f. Reg. 1. et Seguer. ut et Graecus Scri- 
ptürae textus τοῦ νόμου. 

g. αὐτοῦ τῶν deest in Reg. 2. Basil. et 
Felckm. 2. auon. Mox ἄνδρες ἀδελφοί | 
omiuunt Gobler. et Felckm. 1. anon. 

h. Sic leg. 1. Seguer. Basil. Gobler. el 
Felckm. 1. quibus consonant mss. codi- 
ces novi Testamenti Alexandrinus et Oxox 
niensis unus. Videtur tamen corruptus 
esse locus transpositaque verba ac omissa 
praepositio διά, forieque possit ila re- 
stitui: ὁ διὰ πνεύματος ἁγίου διὰ σεό- 
ματος τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαβίδ εἰς, 
Mira autem hoc in loco est varietas mss. 
codicum novi Testamenti, ut patet ex edi- 
tione Oxoniensi 1079. Alii enim sic ha-* 
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p.090. ματος ἁγίου στόματος 4βὶὃ τοῦ παιδός σου εἰπών), xal ὃ Hai- 


Aog ἐν "μὲν τῇ Ῥώμῃ γενόμενος ἐπαῤῥησιάζετο τοῖς ἐλϑοῦσι πρὸς 
αὐτὸν Ἰουδαίοις" καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον ἐλάλησε διὰ Ἡσαῖου 
τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν ᾽Ἶ,,. Τιμοϑέῳ δὲ " ἔγραφε" τὸ 
δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτε ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες 
τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, προςέχοντες πνεύμασι “πλάνης. d 
καὶ ὅταν λέγηται ἔν τισι τὸ πνεῦμα γενέσθαι, νοεῖται ὃ λόγος ἐν 
αὐτῷ διδοὺς τὸ πνεῦμα. τῆς γοῦν προφητείας πληρουμένης" h- 
χεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν. σάρκα"), *ó Παῦλος ἔλεγε" 
κατὰ τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἐμέ"), καὶ 
πρὸς Κορινϑίους δὲ ἔγραφεν" ἢ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λα- 
λοῦντος Χριστοῦ); εἰ δὲ Χριστὸς ἣν ὃ λαλῶν iv αὐτῷ, " δῆλον 
- ὅτι Χριστοῦ ἣν τὸ πνεῦμα τὸ λαλοῦν ἐν αὐτῷ. καὶ γὰρ τοῦ Χρι- 
στοῦ λαλοῦντος. ἐν αὐτῷ ἐν ταῖς πράξεσιν ἔλεγε τεάλεν" καὶ vo 


P.68. ἰδοὺ δεδεμένος "ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ ἐν 


αὐτῇ ἐσυναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς, πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
xarà πόλιν διαμαρτύρεταί μοι λέγον ὅτι δεσμὰ καὶ ϑλέψεις μέ- 


γουσί ue"). 


ὅϑεν ἐὰν οἱ ἅγιοι λέγωσι᾽ τάδε λέγει κύριος, οὐχ ἄλ- 


λως ἢ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ λαλοῦσι, καὶ ἐν τῷ πεεύματι λα- 
λοῦντες ἐν Χριστῷ "ταῦτα λέγουσιν. ἐὰν δὲ καὶ ὃ ᾿“γαβος ἐν ταῖς 
πράξεσι λέγῃ" τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον"), οὐκ ἄλλως ἢ τοῦ 
λόγον γενομένοι πρὸς αὐτὸν τὸ πνεῦμα '᾿ἐχορήγει λαλεῖν ἐν αὐτῷ 
καὶ διαμαρτύρασϑαι τὰ μένοντα τὸν Παῦλον εἰς Ἱερουσαλήμ. ἀμέ- 
λει τοῦ πνεύματος πάλιν διαμαρτυροιμένου τῷ Παύλῳ ὁ αὐτὸς 
Χριστὸς Κἐλάλει ἐν αὐτῷ"), ὡς εἶναι τοῦ λόγου τὴν ἐκ τοῦ πνεύ- 
ματος“ γινομένην διαμαρτυρίαν. οὕτως καὶ ἐπὶ τὴν ἁγέαν τταρϑένον 
ἹΜαρίαν ἐπιδημοῦντος τοῦ λόγου συνειςήρχετο τὸ τινεῦμα, καὶὲ λόγος 
iy τῷ πνεύματι ἔπλαττε καὶ ἥρμοζεν ἑαυτῷ τὸ σῶμα, συνάψαι ϑέ- 
λων καὶ προςενεγχεῖν δὲ ἑαυτοῦ τὴν χτίσιν τῷ πατρὶ xai ἀποχα- 


1) Act. 4, 24. 2) Act. 28, 25. 
LXX] 5) Phil. 1, 19. 
9) 2. Cor. 13, 3. 


€ , 7 € u * LA ^ 
bent: 0 πνεύματι ἁγίῳ διὰ τοῦ πατρὸς. 


ἡμῶν Δαβίδ εἰς. Ali 0 ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ διὰ στόματος Δαβὶδ τοῦ παιδός 
σου εἰς. Alii post παιϑθός cov habent 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ. — Can(abrigiensis ὁ 
διὰ πνεύματος ἁγίου διὰ τοῦ στόματος 
λαλήσας Δαβὶδ τοῦ παιδός σου. Vul- 
gata versio habet ut bic vertimus. Ottob. 
sic habet: ἐν αὐτοῖς, ἡμῶν διὰ πνεύ- 
ματος ἁγίου στόματος Δεβὶδ᾽ παιδός 
σου. Ceterum alii mss. et editi hunc S. 
Athanasii locum sic exhibent: ὅ διὰ στό- 
ματος 4αβὶδ παιδός σον εἰπών. Aliam 


3) 1. Tim. 4, 1. 
6) 2. Cor. 13, 3. 


4) [οὐ]. 3, 1 [2, 28. 
1) Act. 20, 22. 23. 8) Act. 21, 1L. 


autem lectionem, licet paulum corrupta 
wWdeatur, selegimus, cum quia plures e 
melioris notae mss. codices eam habent, 
tum quia constat S. Athanasium nomen 
$. Spirilus hic non omisisse, :cum honc 
ipsum locum afferat ad probandum Deum 
in Prophetis per Spiritgm S. locutum fa- 
isse. Reg. 1. Seguer. et Basil. ante 7tat 
δός arl. τοῦ omiltunt. 

a. Reg. 1. et Seguer. μέν post ἐν ba- 
bent, alii et editi minus bene post 6. 
Ibid. Gobler. ct Felckm. 1. anon. 7t9o;- 
ἐλθοῦσι ἸΙουδαίος λέγων. 
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quoque cum Romae versaretur, Iudaeis ad se venientibus fidenter aie- P.eso. 
bat: Bene Spiritus sanctus locutus est per Esaiam prophetam ad pa- 
tres vestros. Εἰ ad Timotheum baec scribit: Spiritus autem mani- 
feste dicit, quia in novissimis temporibus discedent quidam a sana 
fide, attendentes spiritibus erroris. Quocirca cum Spiritus dicitur in 
aliquo esse, Verbum in ipso dans Spiritum intelligitur. Hinc cum im- 
pleretur prophetia, quae dicit: Effundam de Spiritu meo super om- 
nem carnem, Paulus ait: Secundum subministrationem Spiritus lesu 
Christi in me. Εἰ ad Corinthios idem scribit: An experimentum quae- 
ritis eius, qui in me loquitur Christus? Si porro Christus erat, qui 
in eo loquebatur, manifestum est, Christi fuisse Spiritum, qui in illo - 
loquebatur. Etenim cum Christus in Actis in-ipso loqueretur, rursus 
ille dicebat: Et nunc ecce alligatus ego Spiritu vado in lerusalem, p.est. 
quae in ea ventura sunt mihi ignorans, misi quod Spiritus sanctus 
per civitates protestatur mihi dicens, quoniam vincula et tribulationes 
“6 manent. Unde cum Sancti dicunt: Haec dicit Dominus, non aliter 
sane quam in Spiritu sancto loquuntur, et in Spiritu loquentes in 
Christo haec eadem loquuntur. Quod si Agabus in Actis dicat: Haec 
dicit Spiritus sanctus, non aliter item intelligendus est quam quod, 
cum ad ipsum factum fuisset Verbum, Spiritus suggerebal quae in eo 
loqueretur, ut et quae Paulo lerosolymis ventura erant denunciaret. 
Profecto cum Spiritus Paulo iterum protestaretur, ipse Christus in eo 
loquebatur, ita ut Spiritus testimonium sit quoque Verbi testimonium. 
Sic etiam cum Verbum in sanctam Virginem Mariam advenit, simul 
quoque adfuit Spiritus et Verbum in Spiritu sibi ipsi corpus formavit 
et aptavit, res creatas per seipsum Patri coniungere et offerre omnia- 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- — tunt. Alii et editi habent δεδεμένος ἐν 
manni 1. Alii vero et edili 7ράφων. τῷ πνεύματι. 


lbidem Reg. 2. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. g. Reg. 1. et Seguerian. συμβησόμενά 
c. Reg. 1. et Seguer. πλάνοις. μοι. Mox Reg. 2. ὅτε omittit. Paulo post 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. Reg. 1. et Seguer. διεμαρτύρατό uot, ut 
et Felckm. 1. et quidem recte. Alii au- et legitur in ms. codice Alexandr. novi 
tem et editi xai ὁ Παῦλος ἔλεγε Κοριν- — Testamenti edit. Oxoniensis. Mox iidem 
ϑίοις. lbidem Reg. 2. χορηγίαν. Mox Reg. 1. et Seguerian. ἐών habent, alii et 
iidem illi sex mss. sic habeut: καὶ πρὸς editi ἂν. 

Κορινϑίους δὲ ἔγραφεν. Editi vero et b. Reg. 1. Goblerian. et Felckin. 1. τὰ 
alii xei πάλιν πρὸς αἰτοὶς ὃ αὐτὸς αὐτοῦ. 

ἔγραφεν. bid. Regius 1. et Seguer. ha- i. Sic Seguerian. Anglic. Goblerian. et 
bent ἢ δοχιμήν, ut et legisse videtur vul- — Felckm. 1. Αἱ Reg. 1. ἐχορήγει λαλεῖν 
gatae novi Testamenti versionis auctor.  «tzQ. Reg. 2. ἐπιχορηγεῖ καὶ λαλεῖ 
Alii et editi εἰ δοχιμήν. Graecus vero αὐτῷ. — Basil. ἀποχορηγεῖν x«i λαλεῖν 
novi Testamenti textus ἐπεὶ δοχιμήν sine ἐν αὐτῷ. Alii et editi. ἀποχορηγεῖ xai 


ulla mss. edit. Oxon. discrepantia. λαλεῖν ἐν αὐτῷ. Paulo post Heg. 1. et 
e. Sic Reg. 2. Seguer. et Anglicanus. — Seguer. διαμαρτυρομένου τῷ Ilatàg. — 
Ceteri et editi δηλονότι. k. Sic Reg. 1. et Seguer. qui et infra . 


f. Sic Reg 1. Seguerian. Anglican. et — habent συνειςήρχετο. ÀÁliü et editi λαλεῖ 
Felckm. 1. At Reg. 2. ei Basil. ἐγώ omit- — et infra συνήρχετο. 
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p.61. ταύτης ἐχπέπτων οὔτ᾽ ἂν εἴη "οὔτ ἄν ἔτε λέγοιτο χριστιανός. 


Ρ 611. 


τριὰς τοίνυν ἁγία καὶ τελεία ἐστίν, ἐν πατρὲ καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ 
πνεύματι ϑεολογουμένη, οὐδὲν ἀλλότριον ἢ ἔξωϑεν " ἐπιμιγνύμενον 
ἔχουσα, οὐδὲ ix δημιουργοῦ καὶ γενητοῦ συνεσταμένη, ἀλλ᾽ ὅλη τοῦ 
κτίζειν καὶ δημιουργεῖν οὖσα, ὁμοία δὲ ἑαυτῇ xai. ἀδιαίρετός ἔστι 
τῇ φύσει, καὶ μία ταύτης ἡ ἐνέργεια, ὃ γὰρ πατὴρ διὰ τοῦ λόγου 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ τὰ πάντα ποιεῖ. καὶ οὕτως 9) Évórng τῆς ἁγία; 
τριάδος σώζεται, καὶ οὕτως εἷς ϑεὸς ἐν τῇ ἐχκλησέᾳ κηρύττεταιδ - 
ἐπὶ πάντων xai διὰ πάντων xal ἐν πᾶσιν"), ἐπὲ πάντων μὲν ὡς 
στατήρ, ὡς ἀρχὴ xol πηγή, διὰ πάντων δὲ διὰ τοῦ λόγου, ἐν πᾶσι 
δὲ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. τριὰς δέ ἔστιν “οὐχ ἕως ὀνόματος 
μόνον xai φαντασίας λέξεως, ἀλλὰ ἀληϑείᾳ καὶ ὑπάρξει τριάς. 
ὥςπερ γὰρ ὃ ὧν ἐστιν ὁ πατήρ, οὕτως ὁ δὦὧν ἔστε καὶ ini na 
vw» ϑεὸς Ἶ ὁ τούτου λόγος, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον οὐχ ἀνύπαρ- 
κτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὑπάρχει xal ὑφέστηκεν ἀληϑῶς. “καὶ οὔτε Ela 
τὸν τούτων φρονεῖ ἡ καϑολικὴ ἐχχλησία, ἵνα μὴ εἰς τοὺς νῦν κατὰ 
Καϊάφαν Ἰουδαίους καὶ εἰς Σαβέλλιον “ἐμπέσῃ, οὔτε πλεῖον ἐπι- 
γοεῖ, ἵνα μὴ εἰς τὴν Ἑλλήνων πολυϑεότητα κυλισϑῇ. καὶ ὅτι αὖτι 
5$ πίστις τῆς ἐχκλησίας ἐστί, μαϑέτωσαν πῶς Ó μὲν κύρεος ἀπο- 
στέλλων τοὺς ἀποστόλους παρήγγειλε τοῦτον ϑεμέλεον τεϑέναι τῇ 
ἐχχλησίᾳ λέγων" πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπεί- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς *rÓ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῖ 
ἁγίου πνεύματος ἡ, οἱ δὲ ἀπόστολοι πορευϑένεες οὕτως ἐδίδαξαν. 
καὶ τοῦτό ἐστιν εἰς πᾶσαν τὴν Óm οὐρανὸν ἐχχλησίαν τὸ κήρυγμα. 

29. Οὐκοῦν τοῦτον ἐχούσης τῆς ἐκκλησίας τὸν ϑεμέλεον τῖς 
πίστεως εἰπάτωσαν πάλιν ἡμῖν ἐκεῖνοι xai ἀττοχρινάσϑωσαν᾽ 
τριάς ἐστιν ἢ δυάς; εἰ μὲν οὖν δυάς ἐστι, συναρειϑμεέσϑω "παρ 
ὑμῶν τοῖς κτίσμασι τὸ πνεῦμα. οὐκ ἔστι μὲν τὸ τοιοῦτον ὑμῶν 
φρόνημα εἰς ἕνα ϑεὸν τὸν ἐπὶ πάντων καὶ διὰ τεάντων καὶ ἐν 
πᾶσι), τὸ γὰρ ἐν πᾶσιν ovx ἔχετε, διαιροῦντες καὶ ' ἀττοξενοῦντες 
ἀπὸ τῆς ϑεότητος τὸ πνεῦμα, καὶ y τελείωσις δὲ ὑμῶν, ἣν νομί- 
ζετε ποιεῖν οὕτω φρονοῦντες, ovx ἔστιν ὁλόχληρος εἰς ϑεότητα γι- 
γομένη. ἐπιμίγνυται γὰρ "ταύτῃ κτίσμα, καὶ ϑεολογεῖτε καὶ ὑμεῖς 
ὡς οἵ ᾿Αρϑιανοὶ καὶ Ἕλληνες τὴν κτίσιν μετὰ τοῦ κτίσαντος atu! 


1) Ephes. 4, 6. 2) Rom. 9, 5. 8) Matth. 28, 19. 4) Ephes. 4, 6. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri et editi 


ἔτι omittant. 
b. Reg. 2. et Ottob. ἐπισυνηγμένον. 
c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Gobl. 
el Felckm. 1. Basil. tamen et Segu. ha- 
bent μόνου. Alii et editi habent et μό- 
»οὺ et φαντασίᾳ. 


d. Sic Reg. 1. et Seguer., qui ibid. ὁ 
ante ὧν omitlunt.  Áb aliis et editis Ζαὶ 
abest. 

e. Sic Reg. l. Seguer. Basil. Gobler. εἰ 
Felckm. 1. Alii cum editis x«é omitiast 
Ibidem Reg. 1. et 2. Seguer. Gobleriap. e 
Felckm. 1. habent rovro».  Otuob. ret- 
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amplius dici Christianus ulla ratione poterit. Itaque Trinitas sancta Ρ. 616. 
et perfecta est, quae in Patre et Filio et Spiritu sancto agnoscitur, 
nihilque alienum vel extrinsecus admixtum habet, neque ex creatore 
et re creata constat, sed tota creandi et efficiendi vi praedita est, sibi 
quoque similis et individua est naturà, unaque eius est efficacia et^ 
actio. Nam Pater per Verbum in Spiritu sancto omnia facit, eoque 
modo sanctae Trinitatis unitas servatur. Ita unus Deus in Ecclesia 
praedicatur, qui est super omnia, et per omnia et in omnibus. Super 
omnia quidem ut Pater, ut principium et fons, per omnia vero, nempe Ρ, 671. 
per Verbum, ín omnibus denique in Spiritu sancto. Porro Trinitas 
non nomine tenus et sola verborum specie est Trinitas, sed vere et 
reipsa existit Trinitas. Nam sicuti vere est Pater, ita et vere est eius 
Verbum, quod et ipsum super omnia est Deus. Nee item Spiritus 
sanctus non existit, sed utique vere est et existit. Nec his minus 
aliquid sentit Catholica Ecclesia, ne hodiernos Iudaeos Caiphae haud 
absimiles et Sabellium sequatur, nec his item plus aliquid commini- 
scitur, ne in multitudinem deorum Gentilium devolvatur. Sed ut hanc 
esse fidem Ecclesiae intelligant, eos discere operae pretium est, quo- 
nam modo Dominus mittens Apostolos iisdem praeceperit, ut istud fun- 
damentum in Ecclesia jacerent: Euntes, inquit, docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. Profecti 
vero Apostoli ita sine dubio docuerunt, atque haec ipsa praedicatio in 
universam Ecclesiam, quae sub caelo est, permanavit. 


29. Cum igitur istud fidei fundamentum habeat Ecclesia, nobis 
iterum illi respondere ne graventur: Trinitasne est an dualitas? δὲ 
dualitas est, per me licet Spiritum rebus creatis adiungite. Αἱ si ita 
est, fides vestra iam non esL in Deum unum, qui sit super ommia, 
ger omnia et in omnibus. Nec enim in omnibus habebitis, si Spiri- 
tum a divinitate separetis et ab ea alienum. faciatis. Vestra item ini- - 
tiatio, quam peragere arbitramini, si*ita sentitis, non tota et integra 
flet in divinitatis nomen, quippe cum rem creatam ipsi admisceatis, et 
velut Ariani ac Gentiles rem creatam una cum Deo, qui eam per pro- 


1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. habent 
τὸ τοιοῦτον ὑμῶν eic. Alii aotem et , 


vov. ÁÀlii vero et editi habent τε. 
f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 


Felckm. 1., qui iidem infra habent χυλε- 
c95. Editi et alii περιπέσῃ εἰ infra xa- 
ταχυλισϑῆ. Ibidem Reg. 1. et Seguer. 
πλέον habent, alii et editi πλεῖον. Reg. 2. 
pro πολυϑεότητα habet πολυϑείαν. 

g. Articulos τό et τοῦ ler sequentes 
omittunt Reg. et Seguer. 

b. Basil. παρ᾽ ὑμῖν. Mox idem et Reg. 

ATHANASII OPP, DOGM. SEL. 


edili rot οὕτω τὸ ὑμῶν etc. Reg. 2. 
ὑμέτερον pro ὑμών. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. At alii et editi ἀποξενίζοντες. 
Paulo post iidem ὅλόχληρος habent, alii 
et editi ὁλόχληρως. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Alii autem et edili αὐτῇ. 
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ϑεοῖ διὰ τοῦ ἰδίοι λόγου. οὕτω δὲ διαχείμενοε τοέας ἐλπίδος 
ἐστέ; ἢ τίς ὑμᾶς συνάψει "τῷ ϑεῷ μὴ ἔχοντας τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ τῆς χτίσεως; ποία δὲ ὑμῶν τόλμα καὶ ἀπρος:- 
ἑξία, ὅτι τὸν πατέρα χαὶ τὸν τούτου λόγον. εἰς τὰ κείσματα *xa- 
τάγετε, xal πάλιν τὸ χτίσμα συνεξισοῦτε τῷ ϑεῷ;. τοῦτο yàg ποι- 
εἴτε φανταζόμενοι περὶ τοῦ πνεύματος ὡς χτίσματος καὶ σιυντάσ- 
σοντες αὐτὸ εἰς τριάδα. τί δὲ xal τὸ μανιῶδες ὑμῶν, ὥςτε φρονεῖν 
ἀδικίαν χατὰ τοῦ ϑεοῦ, ὅτι μὴ πάντες ἄγγελοι ἢ πάντα và κείσμα- 
τα, ἀλλ εἷς ἐκ τούτων συναριϑμεῖται τῷ ϑεῷ καὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ; 
ἔδει γὰρ χαϑ' ὑμᾶς, ἅπαξ ἀγγέλου καὶ κτίσματος ὄντος τοῦ πνεύ- 
ματος xol συντασσομένου εἰς τριάδα, μὲ ἕνα ἀλλὰ “καὶ πάντας 
τοὺς χκτισϑέντας ἀγγέλους συντάσσεσϑαι ταύτῃ, καὶ μηκέτε τριάδα 
ἀλλὰ πληϑύν τινα ϑεότητος ἀναρίϑμητον εἶναι, ἵνα καὶ L ἐν τούτῳ 
πάλιν δοκοῦσα τελείωσις ὑμῶν γίνεσϑαι διαιρουμένη ὧδε κἀκχεῖσε 
ἀβέβαιος τῇ ποικιλίᾳ γένηται. τοιαῦτα γὰρ τὰ τέλη ὑμῶν τε καὶ 
τῶν ᾿“ρειανῶν, λογιζομένων κατὰ τῆς ϑεότητος καὶ τῇ κτέσει 1α- 


τρευόντων παρὰ τὸν χτίσαντα) τὰ ττάντα ϑεόν. 


80. Τοιαῦτα μὲν οὖν "ὑμῖν ἄτοπα ix τοῦ δυάδα λέγειν ἀπαν- 
τᾷ. εἰ δὲ τριάς ἔστιν, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστι, δέδεικται δὲ ἀδιαίρε- 
τος οὖσα xGi οὐκ ἀνόμοιος, ἀνάγκη μέαν ταύτης εἶναι τὴν ἁγιότητα 
καὶ μίαν ταύτης τὴν ἀϊδιότητα καὶ τὴν τῆς ἀτρεψίας φύσιν. ὥς- 
περ γὰρ [ἡ εἰς avv?» παραδεδομένη πίστις μέα ἐστέ, καὶ atm, 
συνάπτει τῷ ϑεῷ, ὃ δὲ ὑπεξαιρούμενός τι τῆς τριάδος καὶ ἐν μόνῳ 
τῷ τοῦ πατρὸς ὀνόματι βαπτιζόμενος ἢ ἐν μόνῳ τῷ ὀνόματι τοῖ 
υἱοῦ ἢ χωρίς γε τοῦ 7ενει" Ἵματος ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ εοὐδὲν λαμβάνει, 
ἀλλὰ κενὸς καὶ ἀτελὴς αὐτός τε καὶ ὃ δοκῶν διδόναι διαμένει, b 
τῇ τριάδι, γὰρ ἡ τελείωσίς ἐστιν' οὕτως ὃ διαιρῶν τὸν υἱὸν ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς ἢ τὸ πνεῦμα κατάγων elg τὰ κτίσματα οὔτε τὸν υἱὸν 
ἔχει οὔτε τὸν πατέρα, ἀλλ' ἔστιν ἄϑεος xal ἀπέστου χείρων καὶ 
πάντα μᾶλλον ἢ χριστιανός. καὶ * δικαίως: γε. χαϑάπερ γὰρ ἕν 
ἐδτι τὸ βάπτισμα ἐν πατρὶ χαὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι διδόμενον, 
xai μία "πίστις. ἐστὶν εἰς αὐτήν, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος), οὕτως t. 


, A i € δ * 3 € ^ 
ayta τριὰς 7 αὐτὴ ουσα ἑαυτῇ 


1) Rom. 1, 25. 2) Ephes. 4, 5. 
ἃ. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
]. Editi vero et alii art. QUO omittunt, 
qui el iidem mox habent αὐτὸ τὸ πνεῦ- 
μα τοῦ ϑεοῦ. At Reg. 1. Segu. Gobler. 
et Felckm. 1. habent ut hic exstat, 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 


Felckm. 1. Ceteri vero cum editis xazz- 
γάγετε. Mox Reg. 2. συνεξισοῦται. 


xoi ἡνωμένη πρὸς ἑαυτὴν οὐδὲν 


c. Reg. 1. Seguer. Gobler, et Felckm.l. 
anon. parlicalam χαΐ hic addunt et paulo 
post ταύτῃ habent, alii vero οἱ editi part 
xaí omitunt et pro ταύτῃ habent τῇ 
ϑεότητι. 

d. Sic Reg. 1. et Seguer. 
alii part. τὲ omittunt. 

e. In Seguer. Gobler. et Felckrm. 1. vet 


Editi vero & 
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prium Verbum creavit, coniungatis. Quae autem vobis ita sentientibus p.677. 
spes esse possit? Vel quis vos cum Deo coniunget, qui non ipsius 
Dei, sed rei creatae spiritum habetis? — Quae tandem vestra esf teme- 
ritas et inconsiderantia, qui Patrem et eius Verbum ad res usque crea- 
tas deprimitis, rursusque rem creatam Deo exaequatis? [ἃ siquidem 
agitis, cum de Spiritu non secus ac de re creata cogitatis, et illum 
nihilominus in Trinitate collocare non veremini. Quis tantus ille ve- 
ster furor, ut tam iniqua de Deo sentiatis, qui scilicet non omnes res 
creatas vel omnes Angelos, sed unum duntaxat ex illis Deo eiusque 
Verbo annumeretis? Postquam enim semel Spiritum rem creatam esse P. 678. 
censuistis eique locum in Trinitate assignastis, non unum certe sed 
omnes creatos Ángelos in illa quoque collocare oportuit, nec amplius 
Trinitatem esse, sed innumerabilem quandam divinitatis multitudinem, 
ut et vestra initiatio, quae in eà fieri videtur, huc et illuc distracta 
instabilis tantà diversitate redderetur. Namqne eiusmodi sunt vestra 
et Arianorum mysteria, qui tam impia adversus divinitatem commini- 
scimini, et rebus creatis potius quam Deo omnium creatori servitis. 
30. En ergo quae vobis absurda ex dualitate occurrunt. Quod . 

$i Trinitas sit, uti reipsa est, quae quidem, ut ostendimus, individua 
nec dissimilis est, necesse est unam eius esse sanctitatem, unam ae- 
ternitatem immutabilemque naturam. Ut enim fides, quam eius no- 
mine accepimus, una est, et nos cum Deo coniungit, ut item qui ali- 
quid de Trinitate detrahit et in solo Patris vel Filii nomine baptizatur, 
aut sine Spiritu in Patre et Filio, nihil accipit, sed vacuus nec initia- 
tus ipse et is, qui dare videtur, manet, siquidem initiatio nonnisi in 
Trinitate sita est; ita qui Filium a Patre dividit vel Spiritum ad res 
usque creatas deprimit, nec Filium nec Patrem habet, sed est impius 
et infideli deterior, quidvisque potius quam Christianus merito ac iure 
putandus est. Quemadmodum enim unum est Baptisma, quod in Patre 
et Filio et Spiritu sancto datur, at una similiter fides est in eandem 
Trinitatem, quemadmodum docet Apostolus; ita sancta Trinitas, quae 
eadem in seipsa est et secum ipsa coniuncta est, nihil in se rerum 
factarum habet, haecque Trinitatis unitas individua est, unaque in ean- 
Mox pro xa 


ὑμῖν ebesi. lidem et Reg. 1. post τού- οἱ editi. ὑφαιρούμενος. 


«Ur« particulam μέν addunt, quae ab 
" aliis et editis abest. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἡ εἰς ταύτην (Gobler. et Felckm. 1. αὖ- 
τή») παραδιδομένη φύσις. Reg. 2. et 
Ottob. sic habent: ἡ εἰς αὐτὴν παραϑδε- 
ϑομένη πίστις συνάπτει τῷ ϑεῷ. — lbid. 
"Reg. 1. Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
4508. hebent ὑπεξαιρούμενος. Alii vero 


Reg. 2. 7 habet. 

g. Gobl. et Felckm. 1. οὐδέν omittunt. 

h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
εἰχότως. Paulo post pro διδόμενον Ba- 
sil. habet διαδιδόμενον et Reg. 2. τελει- 
οὕμενον. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Ceteri vero et editi ἡ ἁγέα τριᾶς 
αὐτῇ οὖσα, καί etc. 
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p.ess. ἀπολογεῖσϑαι μὲν τοῖς ἐρωτῶσι περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πέσεεως, Óu- 
λέγχειν δὲ τοὺς ἀσεβοῦντας, ἐποίησα καὶ τοῦτο, ϑαῤῥῶν ὅτι συνεί- 
δησιν ἔχων ἀγαϑήν, εἴ.τι καὶ ἐν τούτοις παραλέλεετεταε, ἀναπλη- 
ρώσεις. οἱ "dgetavoi elg ἑαυτοὺς στραφέντες καὶ μηδὲν πελέον ἢ 
ἐξωϑεν ἑαυτῶν νοοῦντες κατὰ τοὺς Σαδδουκαίους ἀνθρωτείνοις λο- 
γισμοῖς "ἐξεδέξαντο τὴν ϑεόπνευστον γραφήν. ἀκούοντες y οὖν 
σοφίαν καὶ ἀπαύγασμα καὶ λόγον εἶναι τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν εἰώ- 
ϑασιν "ἐπιλέγειν" πῶς δύναται τοῦτο εἶναι; ὥςπερ οὐ δυναμένου 
εἶναι ὃ μὴ δύνανται αὐτοὶ νοεῖν᾽ ὥρα γὰρ αὐτοὺς καὶ “περὶ τοῦ 
παντὸς τοιαῦτα διανοεῖσϑαι᾽ πῶς δύναται ἡ κτίσις μὴ οὖσά ποτε 
γενέσθαι; ἢ πῶς δύναται χοῦς γῆς πλασϑῆναι λογικὸς ἄνθρωπος, ' 
ἢ πῶς τὸ φϑαρτὸν ἄφϑαρτον γενέσϑαι; ἢ πῶς ἡ γῆ ini ϑαλασ- 
σῶν τεϑεμελίωται, καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτὴν ὃ ϑεός"; 
καὶ λοιπὸν ἐπιλέγειν αὐτοὺς ἑαυτοῖς " φάγωμεν καὶ πέωμεν, αὔριον 
γὰρ ᾿ἀποϑνήσχομεν 3), ἵνα δηλονότι φϑειρομένων αὐτῶν συμφϑαξῖ 
καὶ 7) τῆς αἱρέσεως αὐτῶν μανία. 


2. Τῶν μὲν οὖν ᾿Δρειανῶν ϑνητὸν καὶ φϑαρτὸν τὸ τοιοῦτον 
φρόνημα, ὃ δὲ τῆς ἀληϑείας λόγος, ὅνπερ ἔπρεπε καὶ αὐτοὺς δια- 
γοεῖσϑαι, τοιοῦτός ἐστιν᾽ εἰ πηγὴ καὶ φῶς καὶ πατὴρ ἔστεν ὃ ϑεῦύς, 
οὐ ϑέμις εἰπεῖν οὔτε τὴν πηγὴν ξηρὰν οὔτε τὸ. φῶς χωρὶς αὐγῆς 
οὔτε τὸν ϑεὸν χωρὶς λόγου, tva μὴ ἄσοφος xoà ἄλογος καὶ “ ἀφε)- 
γὴς ἢ ὃ ϑεός. ἀϊδίου τοιγαροῦν ὄντος τοῦ πατρὸς ἀνάγχη xai τὸν 
υἱὸν ἀΐδιον εἶναι" ἃ γὰρ ἂν ἐν τῷ πατρὶ νοήσωμεν, ταῦτα xai ἐν 
τῷ υἱῷ εἶναι ovx ἀμφίβολον, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ κυρίου" πάντα, 

p.634. ὅσα ἔχει ὁ πατήρ, ἐμά ἐστι, "καὶ và ἐμὰ πάντα τοῦ πατρός lor). 
αἰώνιος y οὖν ἐστιν ὃ πατήρ, αἰώνιός ἐστι καὶ Ó υἷός, δὲ αὐτοῦ 
γὰρ οἱ αἰῶνες γεγόνασιν". ὧν ἐστιν Ó πατήρ, ἀνάγκη καὶ ὃ υἱὸς 
ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμήν, ὡς εἶπεν 
Ó Παῦλος. 0v ϑέμις εἰπεῖν ἐπὶ πατρός" ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, ἀϑέ 
μετὸν εἰχεεῖν P υἱοῦ" ἦν ποτὰ ὅτε οὐκ ἢν. παντοχράτωρ ἐστὶν ὃ 
πατήρ, παντοχράτωρ ἐστὶ 5xab ὃ υἷός, λέγοντος τοῦ Ἰωάννου᾽ ὃ ὦν, - 


1) Psal. 24 [23. LXX.], 2. 
4) flebr. 1, 2. 5) Rom. 9, 5. 
a. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
ϑιεδέξαντο. . 
b. Gobler. et Felckm. 1. λέγειν. Mox 
verba ὥςπερ ov δυναβένου εἶναι absunt 


ab Anglic. et Ottobon. 


c. Reg. ἀποϑνήσχωμεν. tem ibidem 
Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δη- 
λονότι. Ceteri et editi δῆλον ἂν εἴη ὅτι. 
Mox Reg. συμῳϑαρῇ. Alii editique συβε- 


2) 1. Cor. 15, 32. 


3) Ioan. 16, 15; 17, 16. 


φϑαρήσεται. 

d. Basil. Felckm. 2. et editio Comme. 
ἀφεγγής omittunt. Ibid. 5 abest a Ref 
et Seguer. 

e. Haec verba xai τὰ ἐμὰ ndvra τοῦ 
πατρός ἔστι, quae habent Reg. Seguet. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ac legit Nar 
nius, desunt in aliis et editis. δαὶ 
post καί abest a Reg. et Seguer. 
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promtiores esse possint cum ad breviter respondendum his, qui ipsos r.ess. 
de fide nostra interrogant, tum ad impios refutandos; id ego eo ma- 
jore fiducia suscepi, quod cum recta sis praeditus conscientia, si quid 
omissum fuerit, tu ipse non aegre supplebis. Ariani toti ad seipsos 
conversi, nihilque aliud atque quod extra ipsos positum est more Sad- 
ducaeorum cogitantes, divinam Scripturam humanis ratiociniis expenz 
dunt. Cum igitur Filium Patris sapientiam, splendorem et Verbum 
esse audiunt, percunctari solent, qui istud possit esse, quasi id esse 
non possit, quod ipsi intelligere non queunt. Certe idem peraeque 
possumus de universo mundo inquirere: Quomodo res, quae aliquando 

9 non erat, potuit fieri? Quomodo pulvis terrae potuit effici homo ra- 
Gone praeditus? Quomodo quod corruptioni subiectum est, incor- 
ruptum fieri potest? Quomodo terra super maria fundata est, et su- 
per flumina praeparavit eam, Deus? Denique nihil aliud superest, 
quam ut ipsi sibi dicant: Manducemus et bibamus, cras entm morie- 
wur, ut videlicet corruptis illis simul corrumpatur insana eorum hae- 
resis. 

2. Nihil igitur nisi mortale et corruptum est in hac Arianorum 
sententia. At veritatis sermo, quem utique illos meditari decebat, hu- 
iusmodi est: Si fons, si lux, si pater est Deus, nefas certe dictu est, 
vel fontem aridum vel lucem sine splendore vel Deum sine Verbo sive 
ratione esse, ne videlicet sapientiae, rationis et splendoris expers cre- 
datur Deus. taque quia aeternus est Pater, necesse est Filium esse 
quoque aeternum.  Quaecunque enim in Patre esse intellexerimus, non 
est dubitandum quin haec eadem sint in Filio, cum ipse Dominus di-- 
cat: Omnia, quaecunque habet Pater, mea sunt, et mea omnia Patris p. est. 
sunt. [taque aeternus est Pater; aeternus. item est Filius, siquidem 
per illum facta sunt saecula. "Vere est Pater; vere quoque necessario 
est Filius, qui est super omnia Deus benedictus in saecula, amen, ut 
ait Paulus. Non licet de Patre dicere: fuit aliquando cum non esset; 
nefas similiter est de Filio dicere: fuit aliquando cum non esset. Om- 
nipotens est Pater; omnipotens etiam est Filius, loanne dicente: Qui 


f. Haec, verba ὃ πατὴρ, ᾿ἀνάγκη καὶ — edili addunt. Mor item Reg. Seguerian. 


οὗ υἱὸς, ὃ ὧν desunt in Reg. et Seguer. 

]bidem in Reg. Seguer. ac editis scribi- 
tur &» ἐστε, sed mendum est, ut vide- 
tur, scribendumque ὧν ἐστιν ὃ πατήρ, 
αἱ exigil sensus. [Praeterea ad vocem 
ἀνάγκη in margine adnotatum est: forte 
ἀνάγκῃ. Mox Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. habent ὡς εἶπεν ὁ Παῦλος. 
Alii et editi ὡς εἶπεν ó ἀπόστολος. [bi- 
dem post ϑέμις Reg. Seguer. Goblerian. 
et Felckm. 1. οὖν omittunt, δὶ alii et 


, Gobler. et Felckm. 1. omittunt verba οὐδὲ 
᾿ἐπὶ υἱοῦ, quae in aliis et editis habentur 
post ἐπὶ πατρός. Quae sequantar ibi- 
dem ἀϑέμιτον εἰπεῖν ἐπὶ υἱοῦ, ἣν ποτε, 
ὅτε οὐκ ἣν ex mss. Regio restituimus. 

g. καί deest in Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. 
λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, ὃ ὧν etc. Ali 
mss. λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, τάδε λέγεε, 
ὃ ὧν etc. Editi λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, 
τόδε λέγει, ὃ ὧν etc. 


.Φ 
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P.04.Ó ἦν, ὃ ἐρχόμενος, ὃ παντοχράτωρ᾽. φῶς ἐστιν ὃ πατήρ," ἀπαύ- 


γασμα Ó υἱὸς χαὶ φῶς ἀληϑινόν. ἀληϑινὸς ϑεὸς Ó πατήρ, ἀληϑι- 
»yóg ϑεὸς ὃ υἱός, οὕτω yàg ὃ Ἰωάννης ἔγραψεν" ἐσμὲν ἐν τῷ ἀλη- 
ϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ οὗτός ἐστεν ὃ ἀληϑιοὺς 
ϑεὸς «καὶ ξ ζωὴ ") αἰώνιος 3). xol ὅλως οὐδέν ἐστιν ὧν ἔχεε ὅ πα- 
τήρ, ὃ μὴ τοῦ υἱοῦ ἐστι. διὰ τοῦτο γὰρ ὄ υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ χαὶ 
Ó πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ), ἐπειδὴ τὰ τοῦ πατρὸς ταῦτα ἐν τῷ υἱῷ 
ἔστι, καὶ πάλιν ταῦτα ἐν τῷ πατρὲ νοεῖται. οὕτω νοεῖταε ὃ καὶ τὸ 
ἐγὼ xal ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), ἐπειδὴ οὐκ ἄλλα ἐν τούτῳ xai ἄλλα 
ἐν τῷ υἱῷ, ἀλλὰ τὰ ἐν τῷ παερὶ ταῦτα ἐν τῷ υἱῷ ἐστι, καὶ ἃ βλέ- 
πεῖς “δὲ ἐν τῷ πατρέ, ἐπειδὴ βλέπεις ἐν τῷ υἱῷ, νοεΐταε καλῶς ᾿ 
τὸ ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώραχε τὸν πατέρα). 
8. Τούτων δὲ οὕτω δεικνυμένων ἀσεβής ἔστιν ὃ λέγων χκείσμα 
: ἃ εἶναι τὸν υἱόν. ἀναγκασϑήσεται γὰρ εἰπεῖν κτίσμα xai τὴν πηγὴν 
βρύουσαν, χτίσμα τὰν σοφίαν, τὸν λόγον, ἐν ᾧ ἔστι πάντα τὰ τοῦ 
πατρός. ἄλλως τε καὶ ἀπὸ τούτων "ἄν τις ἴδοι τὸ σαϑρὸν τῆς 
αἱρέσεως τῶν ᾿Αρειομανιτῶν. ὧν ἐσμεν ὅμοιοι, καὶ τὴν ταυτότητα 
ἔχομεν τούτων xal ὁμοούσιοέ ἐσμεν. ἄνϑρωποι y οὖν ὅμοιοε xai 
'ταυτότητα ἔχοντες ὁμοούσιοί ἐσμεν ἀλλήλων, τὸ αὐτὸ γὰρ “πᾶσι, τὸ 
ϑνητόν, τὸ φϑαρτόν, τὸ τρεπτόν, τὸ ix μὴ ὄντων. καὶ ε ἄγγελοι 
δὲ πρὸς ἑαυτούς, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡςαύτως ὁμοφυῇ ἐστεν ἀλλή- 
λων. οὐχοῦν ἐρευνάτωσαν οἷ περέεργοε, εἰ ἔστε τις ὁμοιότης πρὸς 
τὸν υἱὸν τοῖς κτίσμασιν, ἢ τὰ ἐν τῷ υἱῷ δύνανται εὑρεῖν ἐν τοῖς 
γενητοῖς, ἵνα καὶ κτίσμα τολμήσωσιν εἰπεῖν τὸν τοῦ " ϑεοῦ λόγον. 
&ÀX οὐκ ἂν εὕροιεν οἱ πάντα προπετεῖς καὶ πλανώμενοε τεερὲ τὴν 
p.685. εὐσέβειαν. ἐν μὲν γὰρ τοῖς χκτέσμασιν οὐδέν ἐστε παντοχράτωρ xai 
φὐδὲν παρὰ τοῦ ἑτέρου χρατεῖται, ἕκαστον γὰρ αὑτοῦ ἔστι τοῦ 
ϑεοῦ᾽ οἱ μὲν γὰρ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ), ἡ δὲ γῆ τοῦ 
κυρίου ἐστί, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς), ἡ ϑάλασσα εἶδε καὶ Egvyt!), 
καὶ τὰ πάντα δοῦλα") τοῦ πεποιηκότος ἐστί, ποιοῦντα τὸν λόγον 
αὐτοῦ xal ἱπακούοντα τῷ προςτάγματι αὐτοῦ" ὃ δὲ υἱὸς παντο- 
κράτωρ ἐστὶν ὡς ὃ πατήρ. καὶ τοῦτο γέγραπται καὶ δέδεικται. 
πάλιν τε ἐν τοῖς κτίσμασιν οὐδέν ἔστιν ἄτρεπτον τῇ φύσει. τῶν 
γὰρ ἀγγέλων τινὲς οὐκ ἐτήρησαν τὴν ἰδίαν τάξιν), xai ἄστρα οἱ 
4 
1) Apocal. 1, 8. 2) 1. Ioan. 5, 20. 3) loan. 14, 10. 4) loan. δ 30. 


5) Ioan. 14, 9. 6) Psal. 19 [18. LXX ], 2. 1) Psal. 24 [23. LXX]. 8) 
Psal. 113 [112. LXX.], 3. 9) Psal. 119 [118. LXX.], 91. 10) Iud. 
a. 5? deest in Reg. Seguer. Gobler. et c. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et ediü 
Felckm. 1. δέ et ἐπειδή omittunt. Ibidem xa aate 
b. Basil. Felckm.2. anonymus et editio yotíit&t deest in Reg. Seguer. Gobler. et 
Commel. καΐ omittunt, Felckm. 1. 


d. εἶναε abest ἃ Reg. Seguer. Gebler. 
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est, qui erat et qui venturus est, omnipotens. Lux est Pater; splen- r.esi. 
dor et lux vera est Filius. Deus verus est Pater; Deus verus est 
quoque Filius. Ita enim scripsit Ioannes: Sumus in vero, im Filio 
efus lesu Christo. Hic est verus Deus et vita aeterna. Denique ni- 
hil babet Pater, quod non sit Fili. Idcirco enim Filius in Patre et 
Pater in Filio est, quia quae sunt Patris, haec in Filio sunt, et rursus 
eadem in Patre intelliguntur. ta sane istud intelligi debet: Ego et 
Pater unum sumus, quia non alia sunt in Patre et alia in Filio, sed 
quae in Patre sunt, eadem sunt in Filio. Unde quia quae in Patre 
vides vides quoque in Filio, recte illud intelligitur: Qwi videt me, vi- 
det Patrem. . 


3. His ergo iia confirmatis impius sine dubio ille habendus est, 
qui Filium rem creatam esse contendit. Hinc enim fateri cogetur, rem 
creatam ipsum quoque esse fontem, unde emanat creata sapientia et 
Verbum, in quo omnia, quae Patris sunt, existunt. Praeterea vel ex 
his comprehendi potest, quam futilis sit Arianorum baerésis. " Nempe 
quorum sumus similes, eandem quoque quam illi naturam habemus, 
atque adeo consubstan(iales sumus. Quia igitur homines similes su- 
mus et eadem nobis est natura, sumus idcirco invicem consubstantia- 
les. Eadem enim omnibus est mortalitas, corruptio , mutabilitas et 
origo ex nihilo. Angeli pariter inter se aliaque omnia maturae simi- 
Jitudine secum conveniunt. Scrutentur ergo homines plus aequo cu- 
riosi, si inter Filium et res creatas intersit aliqua similitudo, vel si 
ea, quae in Filio sunt, in rebus factis reperire possint, quo illis liceat 
Verbum Dei rem creatam appellare. Verum id nunquam invenient viri 
perquam temerarii atque a vera pietate aberrantes. Nam in rebus P.ess. 
creatis nihil est omnipotens, nullaque in' alterius sed solius Dei ,est 
potestate. Siquidem caelí enarrant gloriam Dei, et Domini est terra 
et plenitudo eius. Mare vidit et fugit. Omnia denique creatori fa- 
mulantur faciuntque verbum eius et eius mandato obediunt. At Filius 
omnipotenséest ut Pater, quod utique et scriptum et ostensum est. 
Item nihil inter res creatas naturà immultabile est. Siquidem quidam 
ex Angelis ordinem suum non servaverunt, el stellae non sunt mun- 


et Felckm. 1. Mox post εἰπεῖν Reg. et g. lta Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
Seguer. omittunt χείσμα. 1. At alii et editi ἀγγέλοις. lbid. Reg. 

e. Sic Reg. el Seguer. At Ottob. ἀπὸ εἰ Segnerian. zà ἄλλα πάντα. Ceteri οἱ 
τούτων ἴδοι τις. — Ceteri el editi ἀπὸ — editi τὰ ἄλλα dà narra. 


τούτων μάλιστα ἴδοι τό elc. lhidem b. Reg. et Seguer. ϑεοῦ υἱόν. 

Reg. et Segner. αἱρέσεως τιν ᾿Αρειανῶν. —— i. Reg.Segu. Angl. Gobl. Felckm. 1. éav- 
. f. Felckm. 2. et edili τὴν τανεότητα. τοῦ. lidem (praeter Angl.) obit! τοῦ 9400. 

Mox τὸ φϑαρεόν abest a Gobler. Felckm. k. sic Reg. et Seguer. ln alii$ vero σὶ 

1. Reg. et Seguer. editis deest ve. 


ATHANASII OPP. DOGXM. SRL. A8 


P. 686. 
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Ἃ 


χαϑαρὰ ἐνώπιον αὐτοῦ"), καὶ ὃ μὲν διάβολος ἔπεσεν ἀπὲ οὐρανοῦ, 
ó δὲ ᾿Αδὰμ παρέβη, καὶ πάντα ἀλλοιούμενά ἐστεν. ὁ δὲ υἱὸς ἄτρε- 
πτός ἔστι καὶ ἀναλλοίωτος ὡς ὃ πατήρ᾽ xal τοῦτο ὃ Παῦλος ὑπέ- 
μνησεν *ix τοῦ ἑκατοστοῦ καὶ πρώτου ψαλμοῦ λέγων καὶ σὺ καὶ 
ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χεερῶν σού εἰσιν 
ol οὐρανοί. αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς" καὶ πάντες ὡς 
ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ dosi περιβόλαιον. ἀλλάξεες αὐτοὺς 
καὶ ἀλλαγήσονται, σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψου- 
σιἾ, "xal πάλιν λέγει" Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς xoi σήμερον ὃ αὐεὺς 
xai εἷς τοὺς αἰῶνας Ὁ. 

4. Καὶ πάλιν τὰ γεχητὰ πάντα οὐκ ἦν καὶ γέγονε, τὴν γὰρ 
γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησε, xol ὃ καλῶν τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα") “καὶ 
ποιήματα δέ ἐστι καὶ κτίσματα, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἀρχὴν ἔχει τοῦ 
γενέσϑαι. ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν yir) 
καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, xol ᾿πάλεν᾽ ἢ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα 
πάντα). ὃ δὲ υἱὸς ὧν ἐστε καὶ imi πάντων ϑεὸς ὡς ὃ πατήρ, 
καὶ “τοῦτο οὕτω δέδεικται" καὶ οὗ ποιούμενός ἔστιν, ἀλλὰ ποιῶν, 
καὶ οὐ κτιζόμενος, ἀλλὰ κτίζων καὶ ποιῶν τὰ ἔργα τοῦ παερός. & 
αὐτοῦ γὰρ οἱ αἰῶνες γεγόνασι), καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, xal 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν)" ! ὡς δὲ ἀπόστολος ἐδίδαξε τὸ ἐν τῷ 
ψαλμῷ᾽" αὐτὸς κατ᾽ ἀρχὰς τὴν γῆν ἐθεμελίωσε, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ εἰσεν οἱ οὐρανοί). καὶ πάλεν τῶν κτισμάτων οὐδέν ἐστι τὴ 
φύσει ϑεός, ἀλλ᾽ ἕκαστον τῶν γενομένων εὃ καὶ γέγονε τοῦτο καὶ 
ἐχλήϑη, τὸ μὲν οὐρανός, " ἄλλο δὲ γῆ, καὶ οἱ μὲν φωστῆρες, τὰ δὲ 
ἄστρα, καὶ ἄλλα ϑάλασσα καὶ ἄβυσσοι καὶ τετράποδα, καὶ λοιπὸν 
ἄνϑρωπος, καὶ πρὸ τούτων ἄγγελοι ' καὶ ἀρχάγγελοι, χερουβίμ, σε- 
θαφὶμ καὶ δυνάμεις, ἀρχαί, ἐξουσίαι, κυριότητες, παράδεισος, καὶ 
οὕτως ἕχαστον διαμένει. " εἰ δὲ καὶ ϑεοί τενες ἐκλήϑησαν, ἀλλ᾽ οὐ 
τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ μετουσίᾳ τοῦ υἱοῦ. οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸς εἴπεν᾽ 
εἰ ἐκείνους εἶχτεν ϑεούς, πρὸς οὗς ὃ λόγος 'τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο "). διὸ 


1) lob. 25, 5. 2) Hebr. 1, 10 — 12. cll. Psal. 102 [101. LiX.]. 26 — 38. 
3) Hebr. 13, 8. 4) Rom. 4, 17. 5) Genes. 1, 1. 6) Esa. 66, 2. 7) Hebr. 
1, 2. 8) loan. 1, 3. 9) Hebr. 1, 10. cll. Pssl. 102 [101. LXX.], 26. 10) 
loan. 10, 35. 


a. Gobler. et Felckm. 1. ἐκ τοῦ Δαβὶδ 
λαβὼν τὴν χρῆσιν. Paulo post Reg. et 
Seguer. διαμενεῖς et infra ἀλλάξεις, ubi 
alii et editi διαμένεις et ἐλίξεις. 

b. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
omittant xai πάλιν λέγει. Mox pro xai 


πάλιν Reg. et Seguer. habent πάλιν r6. 


c. Sic Reg. et Seguer. ln Anglic. xaí 
deest, alii et editi δέ omittunt. Mor ibid. 
Reg. et Seguer. τοῦ γίνεσϑαι. 


d. πάλιν deest in Gobler. et Felckm.1. 
Ibidem Basil. ἐποίησε τὰ πάντα. Μοὶ 
Reg. οἱ Seguer. ὧν ἐστιν ἐπὶ πάντων 
ϑεὸς, ὡς πατήρ. 

e. Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler.«& 
Felckm. 1. |n aliis et editis deest robre. 
lbid. Reg. et Seguer. xai οὐ ποιούμενοι, 
alii et edili ὡς ov elc. 

f. Ita. Reg. et Seguer. Αἱ Gobler. εἰ 
Felckm. 1. ὡς xai ὁ ἀπόστολος ἔδειξε" 
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.dae in conspectu eius, Diabolus e caelis cecidit, Adam  praevaricatus P.685. 
est; postremo cunctae res mutantur. Filius vero immutabilis est ut 
Pater, idque Paulus ex centesimo primo Psalmo bis verbis docet: Et 
tu in principio, Domine, (erram fundasti, et opera manuum tuarum 
sunt caeli; ipsi peribunt, tu autem permanebis; et omnes ut vesti- 
mentum vetexascent, et velut amictum mutabis eos et mutabuntur. Tu 
autem idem ipse es, et anni. tui non deficient. Et iterum: Iesus Chri- 
stus heri et hodie ipse et in saecula. 


4. Praeterea quicquid est factum, factum est cum antea nibil 
esset. Nàm terram, quae antea nihil erat, fecit. Et qui vocat ea, 
quae non sunt, tanquam ea, quae sunt. Atqui res factae sunt item 
creatae. idcirco enim initium existendi habent. Nam ἐπ principio 
fecit. Deus. caelum et terram nec non omnia, quae in eis sunt. Et 
iterum: Manus mea fecit haec omnia. Filius autem, ut Pater, Deus 
est super omnia, quod quidem probatum est, nec est res, quae fit,  - 
sed ipse res facit, nec denique creatur, sed ipse Patris opera creat et 
facit. Nam per ipsum et saecula et omnia facta sunt, et sine ipso 
factum est nihil, atque, ut Apostolus ex Psalmo ostendit, ipse initio 
terram fundavit, et opera manuum eius sunt caeli. Insuper nulla res 
creata naturáà Deus est, sed singulae quod factae sunt idipsum appel- 
latae sunt; hinc alia caelum, alia terra dicta est, aliae luminaria, aliae 
astra, aliae maria, abyssi et quadrupedes, aliaque homo, ut et ante res 
illas Angeli, Archangeli, Cherubim, Seraphim, Virtutes, Principatus, 
Potestates, Dominationes, Paradisus; atque ita res illae singulae per- 
severant. Quod si nonnulli dii appellati sunt, certe non ex naturá, 
sed quod Filii participes facti sint, id nomen sunt consecuti. Sic enim 
ipse ait: Sí illos dixit deos, ad quos sermo Dei factus est. Unde p.ct& 


^ 


αὐτὸς κατ᾽ ἀρχὰς, κύριε. Alii et editi 
pro δέ habent xaí εἰ τά pro τό εἰ χύριε 
post αὐτός, δεπιηαε cum Gobleriano et 
Felckm. 1. habent ἐθεμελίωσας et χεί- 
Qo» cov. 


g. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
καΐ omittunt. 


h. Sic Reg. et Seguer. Alii vero et 
editi τὸ δὲ γῆ, οἱ δὲ φωστῆρες. Μοχ 
Reg. et Seguer. ϑάλασσαι καὶ ἄβυσσος. 
Gobler. et Felckm. 1. ἄστρα καὶ ϑάλασ- 
σαι. 


i. Reg. et Seguer. omittunt χαΐ εἰ σε- 
αφὶμ καί. |n Ottobon. autem deest 


ἄγγελοι ct σεραφίμ. 


k. Sic Reg. Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
manni 1. ot et legit Nannius. Alii verb 
et editi καὶ ϑεοὶ δέ τινες. Mox Reg. et 
Seguer. rfj μετουσίᾳφ. Αἱ alii et editi ῇ 
omittant. Ibidem in Reg. et Seguer. xe 
deest ante αὐτός. 


l. [1 Reg. et Seguer., ut et legitur. 


Ioan. 10, 35. Ceteri et editi τοῦ omittant, 
Mox post διό Reg. et Seguer. xa/ addunt, 
[bidem paulo post sic hsbent Basil. Anglic. 
Reg. et Ottob.: ἔστι» ὅτε τινὲς re£ror- 
ται ἀκούοντες. Gobler. vero et Felckm. 
1. ἔστιν ὅτε τινὲς τρέποντες ἀχούοντες. 
Sic item Seguer., sed ὅτε additum est 
secunda mÜÉnu pro ὅξε, quod aberet. 
kditi ἔσει» ὅτε τρέπονται ἀκούοντες. 
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p.09. ματος ἁγίου στόματος .fafió τοῦ παιδός σου εἰπών"), καὶ ó Hoi- 


Aog ἐν "μὲν τῇ Ῥώμῃ γενόμενος ἐπαῤῥησιάζετο τοῖς ἐλϑοῦσι πρὸς 
αὑτὸν Ἰουδαίοις᾽ καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε διὰ Ἡσαΐου 
τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν). Τιμοϑέῳ δὲ " Éygage: τὸ 
δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες 
τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, προςέχοντες πνεύμασι “πλανηςἾ). διὸ 
καὶ ὅταν λέγηται ἔν τισι τὸ πνεῦμα γενέσϑαι, νοεῖταε ὃ λόγος ἐν 
αὐτῷ διδοὺς τὸ πνεῦμα. τῆς γοῦν προφητείας πληρουμένης" &- 
χεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα"), *ó Παῦλος ἔλεγε" 
κατὰ τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἐμέ), καὶ 
πρὸς Κορινϑίους δὲ ἔγραφεν" ἢ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λα- 
λοῦντος Χριστοῦ; εἰ δὲ Χριστὸς ἦν ὃ λαλῶν ἐν αὐτῷ, " δῆλον 
- ὅτε Χριστοῦ ἦν τὸ τινεῦμα τὸ λαλοῦν ἐν αὐτῷ. xol γὰρ τοῦ Xi 
στοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ ἐν ταῖς πράξεσιν ἔλεγε πάλεν" καὶ riv 


p.681. ἰδοὺ δεδεμένος "ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ ἐν 


αὐτῇ εἐσυναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς, πλὴν ὅτι τὸ σενεῦμα τὸ ἅγιον 
κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί uot λέγον ὅτε δεσμὰ καὶ ϑλέψεις μέ- 


γουσίέ ue"). 


ὅϑεν ἐὰν οἱ ἅγιοι λέγωσι᾽ vade λέγει κύριος, οὐχ ἄλ- 


λως ἢ ἐν τῷ πνεύματε τῷ ἁγίῳ λαλοῦσι, καὶ ἐν τῷ πνεύματι λα- 
λοῦντες ἐν Χριστῷ "ταῦτα λέγουσιν. ἐὰν δὲ xoi ὃ dyaBog ἐν ταῖς 
ME d À . , 4 “« M ce 8 7 » » .- 
πράξεσι λέγῃ" vade λέγει τὸ πνεῦμα τὸ Gyuov^), ovx ἄλλως ἢ rov 
λόγον γενομένου πρὸς αὐτὸν τὸ πνεῦμα ᾿ἐχορήγει λαλεῖν ἐν αὐτῷ 
, M 4 Av € e 3 
xal διαμαρτύρασϑαι τὰ μένοντα τὸν Παῦλον εἰς Ἱεροισαλήμ. ἀμέ- 
λει τοῦ πνεύματος πάλιν διαμαρτυρουμένου τῷ Παύλῳ ὃ αὐτὸς 
Χριστὸς κέλάλει ἐν αὐτῷ), ὡς εἶναι τοῦ λόγου τὴν ἐκ vob πνεύ- 
ματος΄ γινομένην διαμαρτυρίαν. οὕτως xal ἐπὶ τὴν ἁγίαν τεαρϑένον 
ἹΠαρίαν ἐπιδημοῦντος τοῦ λόγου συνειςήρχετο τὸ πινεῦμα, xai λόγος 
e ημοῦντος j0x ua, 
^" , , 4 C “ 4 ^ , , 
iy τῷ πνεύματι ἔπλαττε καὶ ἥρμοζεν ἑαυτῷ τὸ σῶμα, συνάψαι 9έ- 
λων καὶ προρενεγχεῖν δ ἑαυτοῦ τὴν χτίσιν τῷ πατρὶ καὶ ἀποχα- 


1) Act. 4, 24. — 2) Act. 28, 25. 
LXX] 65) Phil. 1, 19. 
9) 2. Cor. 13, 3. 


bent: ὅ πνεύματι ἁγίῳ διὰ τοῦ πατρὸς. 


« - , M" € 3 , 

μῶν afi εἰς. Alii 0 ἐν πνεύματι 
&yíp διὰ στόματος Δαβὶδ τοῦ παιδός 
σου elc. Alii post παιδός cov habent 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ. — Can(abrigiensis ὁ 
διὰ πνεύματος ἁγίου διὰ τοῦ στόματος 
λαλήσας Δαβὶδ᾽ τοῦ παιδός σου. Vul- 
gata versio habet ut bic vertimus. Ottob. 
sic habet: ἐν αὐτοῖς, ἡμῶν διὰ πνεύ- 
ματος ἁγίου στόματος Δαβὶδ παιδός 
σου. Ceterum alii mss. et eiiti hunc S. 
Athanasii locum sic exlibent: à διὰ στό- 
ματος 4αβὶδ παιδός cov εἰπών. — Aliam 


3) 1. Tim. 4, 1. 
6) 2. Cor. 13, 3. 


4) loel. 3, 1 [2, 28. 
71) Act. 20, 22. 23. 8) Act. 21, 11. 


autem lectionem, licet paulum corrupta 
wdeatur, selegimus, cum quia plures et 
melioris notae mss. codices eam habent, 
tum quia constat S. Athanasium nomen 
S. Spiritus hic non omisisse, :cum hunc 
ipsum locum afferat ad probandum Deam 
in Prophetis per Spiritum S. locutum fa- 
isse. Reg. 1. Seguer. et Dasil. ante παί- 
δός arl. τοῦ omittunt. 

a. Reg. 1. et Seguer. μέν post ἐν ba- 
bent, alii et editi minus bene post 6. 
lbid. Gohler. et Felckm. 1. anon. σπροῖ- 
ἐλθοῦσι "Iovdaíog λέγων. 


EPISTOLA II. AD ΒΕΒΔΡΙΟΝΉΜ. 157 


quia nalurá non sunt dii, fit aliquando ut quidam mutentur haecque P.656. 
audiant: Ego dizi: dii estis et filii Excelsi omnes. Vos. autem sicut 
homines morimini, Talis ille erat, cui dictum est: Tu vere homo es 
et non Deus. Αἱ Filius Deus verus est non secus ac Pater. [n ipso 
siquidem est et Pater in Filio, quemadmodum Ioannes scripsit, uti 
ostensum est. David autem psallit: Sedes tua, Deus, in saecula sae- 
culi. Virga aequitatis virga regni tui. Et Propheta Esaias clamat: 
Laboravit Aegyptus et negotiatio Aethiopiae, et Sabaim viri excelsi ad 
te transibunt, et te sequentur vincti manicis et adorabunt te, quia ἐκ 
te. Deus est. Tu. enim es Deus Israél, εἰ nesciebamus. Quis vero 
Deus est, in quo est Deus, uisi Filius, qui dicit: Ego tn Patre et Pa- 
ter in me est? 


5. Quae cum ita se habeant ac conscripta sint, quis non videt, 
Filium Patri esse consubstantialem, quandoquidem nihil simile habet 
cam rebus creatis, sed quaecunque sunt Patris, sunt etiam Filii? 
Quemadmodum enim si quam cum rebus creatis similitudinem et co- 
gnationem haberet, illis consubstantialis esset, ita quia ab iisdem se- 
cundum substantiam alius est, .propriumque Patris est Verbum, nec 
alius ab illo est; cum item omnia, quae Patris sunt, eiusdem propria 
sint, verum sane est eum Patri consubstantialem esse. Haec siquidem 
fuit mens et sententia Patrum, cum in Nicaena Synodo Filium con- 
substantialem et ex substantia Patris esse confessi sunt. Recte enim 
perspererunt, nullam creatam substantiam posse unquam dicere: Om- 
nia, quaecumque habet Pater, mea sunt. Nam cum: existendi iniüum 
habeat, eam et proprie esse et semper fuisse dici nequit. Àc proinde 
quia haec Filio conveniunt, et omnia, quae Patris esse dictum est, 
Fili quoque sunt, necesse est Filii substantiam non esse creatam, sed 
Patri consubstantialem. Unde cum alias ob causas tum certe idcirce 
creata dici non potest substantia, quod proprietatum Dei capax sit, 
Proprietates autem eius appello, ex quibus. Deus cognoscitur, ut quod 
sit omnipotens, quod proprie sit, quod sit immutabilis, aliaque supe- 
rius dicli ne videlicet ipse Dens rebus creatis, uti volunt insipienteg, 


et Seguer. πάντα τὰ τοῦ πατρός. Alii 
et edili z& omittunt. « 

g. Sic Reg. et Seguer. Αἱ in eliis et 
editis &» deest. Paulo post Reg. Seguer. 


manni 1. snonymus et Anglic. δέ omit- 
tunt post πάντα. ibidem Reg. et Segaer. 
προειρημένα τοῦ πατρός. ΑΙ et editi 


Gobler. Felckm 1. et Anglic. habent τοῦ 
γένεσθας. — Ceteri et editi τοῦ γενέσϑαι. 

hb. lta Reg. Seguer. Anglic. Gobler. οἱ 
Felckm. 1. anonymus. . At alii οἱ editio 
Comimel. &idíoc: ὁ δὲ υἱὸς διὰ τοῦτο 
ἀΐδιος. ἐπειδή εἰς. Mox Gobler. Felck- 


προειρημένα περὶ τοῦ πατρος. 
i. Sic Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 


snonymus et Anglican. At alii oU» μή. 
Paulo post Anglic. ἄλλως τε ϑὲ καί etc. 


k. δ Reg. et Seguer, ἴω aliis et editie 
ὁ deest. 


758 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.98. ἵγα μὴ ὁμοούσιος "τῶν κτισμάτων αὐτὸς ὃ ϑεὸς φαίνηται κατὰ 
τοὺς ἄφρονας, ἔχων ἅπερ καὶ τὰ κτίσματα ἔχειν δύναται. 

6. Kai "οὕτως δ᾽ ἄν τις διελέγξειεν τὴν ἀσέβειαν τῶν λεγόν- 
των κτίσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. 7) πίστις ἡμῶν εἷς πατέρα 
καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον “πνεῦμά ἔστε, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ τοῖς 
ἀποστόλοις" πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπετίζον- 
τες αὐτοὺς elg τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου 
σεονεύματος". εἶπε δὲ οὕτως, ἕνα ἐξ ὧν οἴδαμεν, ἀπὸ τούτων νοῶ- 
μὲν καὶ περὶ τῶν ἑ προειρημένων. ὥςπερ οὖν οὐκ ἂν εἴποεμεν τοὺς 
πατέρας ποιητὰς ἀλλὰ γεννήτορας, καὶ αὑτοὺς δὲ ἡμᾶς οὐχ ἂν εἴποι 
τις κτίσμα πατέρων, ἀλλὰ υἱοὺς φύσει καὶ ὁμοουσίους τῶν πατέ- 
ρων, οὕτως εἰ πατὴρ ὃ ϑεός, πάντως υἱοῦ φύσει καὶ ὁμοουσίου 
ἐστὲ πατήρ. ᾿Αβραὰμ y οὖν οὐκ ἔχτισε τὸν “Ἰσαὰκ ἀλλ᾽ ἐγέννησε" 
Βεσελεὴλ δὲ καὶ Ἐλιὰβ οὐκ ἐγέννησαν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν πάντα τα 
ἔργα τὰ ἐν τῇ σχηνῇ"), καὶ ναυπηγὸς δὲ καὶ οἰκοδόμος οὗ γεννῶσιν 
ἃ ποιοῦσιν, ἀλλ. ἕχαστος ἐργάζεται, ὃ μὲν τὸ σκάφος, ὁ δὲ τὴν 
οἰκίαν. ὃ μέν τοι Ἰσαὰκ οὗ ποιεῖ, ἀλλὰ 7εννᾷ φύσεε ' καὶ ὅμοού- 
σιον τὸν Ἰακώβ, καὶ ὁ Ἰακὼβ δὲ οὕτως τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδεὶ- 
φοὺς αὐτοῦ. ὥςπερ οὖν μαένοιτ ἄν τις λέγων τὴν οἰκίαν ὁμοού- 
σιον τοῦ οἰκοδόμου καὶ τὸ σχάφος τοῦ ναυπηγοῦ, οὕτως περεπόν- 
τως ἂν τις εἴποι πάντα υἱὸν ὁμοούσιον εἶναι τοῦ ἑαυτοῦ πατρός. 
εἶ τοίνυν πατήρ ἐστι καὶ υἱός, ἀνάγκη τὸν υἱὸν φύσεε καὶ ἀληϑείᾳ 
εἶναι ευἷόν, τοῦτο δέ ἐστε τὸ ὁμοούσιον εἶναι τῷ πατρέ, ὡς i 
πολλῶν ἐδείχϑη. ἀμέλει περὶ μὲν τῶν ποιημάτων" αὐτὸς εἶπε καὶ 
ἐγενήϑησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐκτίσϑησαν ὃ, περὲ δὲ τοῦ υἱοῦ" 
ἐξηρεύξατο f) καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), ὃ δὲ Δανιὴλ, oldey υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, οἶδε καὶ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὸν μὲν υἱὸν εἶδε " δρο- 
σίζοντα τὴν χάμινον, περὶ δὲ τῶν ἔργων εἰρηκώς" εὐλογεῖτε πάντα 
τὰ ἔργα xv ρέου τὸν κύριον"), ἕκαστον μὲν τῶν κτισμάτων κατέλεξε, 
τὸν δὲ υἱὸν οὐ συνηρέϑμησε τούτοις, εἰδὼς ὅτι οὐκ ἔστιν ἔργον, 
ἀλλὰ δὲ αὐτοῦ γέγονε μὲν τὰ ἔργα, ἐν πατρὶ δὲ ὑμνούμενος καὶ 
ὑπερυψούμενός ἐστιν. ὥςπερ οὖν δὲ αὐτοῦ ἀποκαλύπτεταε ὃ Seg 


τρῖς γινώσχουσιν, οὕτως δὲ αὐτοῦ ἡ εὐλογία καὶ ὃ ὕμ καὶ ἡ 
1) Matth. 28, 19. 2) Exod. 36, 1. 3) Psal. 148, 5. 4) Psal. 45 [13. 
LXX.], 2 9) Hymn. lll. puer. 25. 34 [Dan. 3, 49. 57. Valg.]. 


8. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1., οἱ 
At alii et editi. αὐτῶν τῶν χεισμάτων. legit Nannius, sed desunt in aliis et edi- 
b. Ita Reg. et Seguer. Αι Alii et editi tis. Ibidem Reg. et Seguer. εἰς 


δέ omittunt, Mox Basil. τὸν τούζου λόγον. 

c. Sic Reg. et Seguer. Ceteri vero et 
*diti omittunt ἔσει. Mox. verba τοῖς ἀπο- 
στόλοις, πορευϑέντες - habentur in Reg. 


πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου etc. 

d. Reg. et Seguer. εἰρημένων, iidem- 
que mox et Gobler. ac Felckm. l. anoaj- 
mus εἴποιμεν», ubi alii et. editi εὔπωμεν. 


* 
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consubstantialis esse videretur, ea nempe habens, quae illae habere r. 681, 
possent. 

6. Sic autem etiam refutari potest eorum impietas, qui Dei Fi- 
lium rem creatam esse pugnant. Nempe fides nostra est in Patrem, 
Filium et Spiritum sanctum, ipso Filio ad apostolos dicente: Euntes 
docete omnes gentes, baptizantes eos in. nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti. Quibus sane verbis usus est, ul ex his, quae novimus, 

, quae dicta sunt, intelligeremus. Quemadmodum ergo patres non 
opifices sed genitores appellamus, ac proinde nemo nos a patribus 
creatos, sed patrum esse naturá filios et consubstantiales dicere pos- 
sit; ita si Pater est D'eus,, profecto Pater est Filii, qui sit naturàá filius 
ipsique proinde consubstantialis.. Hinc Abraham non.creavit sed ge- 
Duit 1saac, Beseleel autem et Eliab non genuerunt, sed fecerunt omnia 
opera, quae in tabernaculo erant. Similiter navium et aedificiorum 
fabricatores non gignunt quae faciunt, sed illi quidem navem, hi do- 
mum construunt. Sic item Isaac non fecit, sed genuit sibi naturá 
consubstantialem lacob, ut et Iacob Iudam ac fratres eius. Quocirca 
ut is sana mente non esset, qui domum vel navem opifici esse con-- 
substantialem diceret; ita profecto fateri convenit, omnem filium suo 
patri esse consubstantialem. Qua propter si vere et Pater et Filius 
est, necesse omnino est Filium naturà et veritate filium hoc est Patri 
consubstantialem esse, quod quidem multis demonstratum est. Certe 
de operibus dicitur: 1086 dizit et facta sunt; ipse mandavit et creata 
sunt, de Filio autem: Eructavit cor meum Verbum bonwm. — Daniel 
quoque Filium Dei optime noverat; noverat et Dei opera. [taque Fi- 
lium quidem flammas fornacis rore irrigantem vidit; at cum de ope- 
ribus dixisset: Benedicite omnia opera Domini Domino, singulas qui- 
dem res creatas enumeravit, sed inter eas Filium. minime collocavit, 
quippe qui non esset nescius, illum opus non esse, sed per ipsum 
facta esse opera, eumque in Patre laudari et superexaltari. Igitur 
quemadmodum Dei cognitio per ipsum Verbum habetur, ita per ipsum 
et in ipso benedictio, laus, gloria et potentia Patri concinitur, quo 


. Sic Reg. Seguer., Gobler. Felckm. 1. 
et inglic. , sed a tribus postremis abest 
ἐστι. Ceteri el edili υἱὸν, τουτέστιν 


lbidem post πατέρας Reg. et Seguer. ad- 
dunt ἑαυτῶν. Ibidem Gobler. et Felck- 
manni 1. ovx ὧν εἴποι xríaua. 


e. lta Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 


1. ut et legit Nannius, δὲ alii et editi υἱόν. 
Mox Reg.et Seguer. xai Βεσελεὴλ δέ etc. 

f. Sic Reg. Seguer. el Anglic. At Ot- 
tobon. φύσει τὸν Ἰακὼβ υἱόν. Ceteri 
et editio Commel. xai τὸν Ἰαχώβ. Μοχ 
ibidem Gobler. εἰ Felckm. 1. ὁ δὲ τὸν 
Ἰούδα. ὥςπερ οὖν εἰς. Reg. habet quo- 
que τὸν Ἰούδα. 


Pd 


ὁμοούσιον. 

h. lta Reg. Segaer. Gobler. Felckm. 1. 
et Ottobon. Ceteri autem cam edit. Com- 
mel. δροσίσαντα. Νά. Reg. et Seguer. 
εἶδε. Alii et editi olds. 

i. Felckm. 2. et. editi οὐχ ἔστι μέν εἰ 
mox γέγονε μὲν πάντα τὰ ἔργα. 

k. Felckm. 2. et editio Commel. ὥςπερ 


γάρ. 
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Ριωϊ. δόξα καὶ τὸ κράτος ὁμολογεῖταε τῷ πατρὶ δὲ αὐτοῦ "καὶ ἐν αὐτῷ, 
ἵνα καὶ εὐπρόςδεχτος 7 τοιαύτη ὁμολογία γένηται, ὡς ai γραφαὶ 
λέγουσιν. ἐκ πολλῶν μὲν οὖν καὶ ix τούτων δέδειχταε "xal δείχνυ- 

p.e. va. ἀσεβὴς ὁ λέγων χτίσμα slvat τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. 

7. ᾿Αλλ ἐπειδὴ προφασίζονται τὸ ἐν ταῖς παροιμέαες γεγραμ- 
μένον, τὸ χύριος ἔχεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ "), καὶ 
«ἐπιλέγουσιν ἑαυτοῖς ἰδοὺ ἔχεισε καὶ κτίσμα ἐστέν" ἀναγκαῖόν ἐστι 
καὶ ix τούτου δεῖξαι ὅσον πλανῶνται, μὴ εἰδότες τὸν σχοτὸν τῦς 
ϑείας γραφῆς. εἰ μὲν οὖν υἱός ἔστι, μὴ λεγέσϑω κείσμα, εἰς δὲ 
κείσμα, μὴ λεγέσθω vióg. δέδεικται yàg. ἐν τοῖς ἔμπεροσϑεν, ὅση 
διαφορά ἐστι χτίσματος καὶ υἱοῦ. καὶ ἐπειδὴ vj τελεέωσις οὐκ εἰς 
ἃ χείστην καὶ χτίσμα, ἀλλ᾽ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν χρατεῖ, ἀνάγχη μὴ 
λέγεσϑαι κείσμα ἀλλ᾽ υἱὸν τὸν κύριον. οὗ γέγραπται οὖν; φησί. 
ναὶ γέγραπται καὶ ἀναγκαίως εἴρηται, ἀλλὰ κακῶς νοοῦσε τὸ καλῶς 
εἰρημένονοοἱ αἱρετικοί. εἰ γὰρ ἐνόουν καὶ ἐγένωσχον τὸν χαραχτῆρα 
τοῦ Χριστιανισμοῦ, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἔλεγον κτίσμα 
εἶναι, οὐδὲ προςέχοπτον τῷ γεγραμμένῳ xaAdg. ἐκεῖνοι μὲν οὖν 
οὐχ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆχαν, διὰ τοῦτο, ὡς γέγραπται, ἐν σκότῳ δια- 
σποόρεὐονται, ἡμᾶς δὲ ὅμως ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ἵν ἐχεῖνοε μὲν καὶ 
ἐν τούτῳ δειχϑῶσιν ἄφρονες, ἡμεῖς δὲ μὴ παραλίπωμεν τὸν κατὰ 
τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ἔλεγχον, ἴσως καὶ αὐτοὶ μεταγνῶσεν. ὃ χαρα- 
χτὴρ τοίνυν τῆς ἐν Χριστῷ πίστεώς ἐστιν οὗτος, τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον ὄντα ϑεόν, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὃ λόγος, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος, 
σοφίαν ὄντα καὶ δύναμιν τοῦ πατρός, Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύναμις 
καὶ ϑεοῦ σοφία"), τοῦτον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἄνθρωπον 

"ygreviadoa | διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. αὑτὸς γὰρ ὁ Ἰωάννης elor- 
κώς᾽ ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, μετ᾽ ὀλίγα εἶπε' καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένε- 
τοῦ, loov τῷ εἰπεῖν" ἄνϑρωπος γέγονε, καὶ ὃ μὲν κύρεος περὶ 
ἑαυτοῦ ἔλεγε" cl με ζητεῖτε ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήϑειαν 
ὑμῖν λελάληκα); εὁ δὲ Παῦλος παρ᾽ αὐτοῦ μαϑὼν ἔλεγεν εἷς ϑεύς, 
εἷς καὶ μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώπων, ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, 
ἄνθρωπος δὲ γενόμενος καὶ οἰκονομήσας τὰ ἀνϑρώπινα, τροπώσας 
ve καὶ χαταργήσας "τὸν χαϑ' ἡμῶν ϑάνατον κάϑηται νῦν ἐν δεξιᾷ 


1) Prov. 8, 22. 2) Psal. 82 [81. LXX.], 5. 3) loan. 1, 1. 4) t. Cor. 
1, 24. 5) Ioan. 1, 14. 6) Ioan. 7, 19; 8, 40. T) 1. Tim. 2, 5. 


a. Editio Commel. et Felckm. 2. καί editio autem Paris. et Colon. κείστης. 
omittunt. Mox Seguer. ἵνα εὐπρόςδεχτος. — Ibidem post ἀναγκαῖον Reg. et Seguer. 
b. Ita Reg. Seguer. et Basil. et Anglic. — omittunt ἐστι. 
At alii et editi ontitlunt καὶ δεέκνυται. d. Ita Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
c. Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 1, At Ottobon. ἐχείσϑη καί εἴς. Alii εἰ 
Felckm. 1. Ceteri vero et editio Commel. — editio Commel. xrícw καὶ xríaue, male. 
ἐπεὶ λέγουσιν. — Mox Regius et Seguer. e. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
ἔκτισε. — Alii et editio Commel. ἐκείσϑη, 1. Alii et editio Cormel. γενέσθαι. — Mor 


* 
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grata et accepta sit huiusmodi confessio, sicuti Scripturae testantur. Ρ. 661. 
Itaque cum ex multis rationibus tum ex istis perspicuum et evidens 
est, impium eum esse, quicumque Dei Verbum rem creatam esse con- P. ess, 
tendit. . - 

7. Verum cum maxime his Proverbiorum verbis niti videantur: 
Dosinus creavit me initium viarum suarum tn opera sua, atque ad 
hunc modum concludant: , Ecce igitur creavit, ac proinde res est cre- 
δία: e re sane fuerit ex hoc etiam loco ostendere, quantum illi — , 
hallucinentur et a scopo divinae Scripturae aberrent. Enimvero si Fi- 
lius est, res creata ne dicatur; sed si res est creata, Filius non ap- 
pelletur. Namque supra probatum est, quantum esset rei creatae et 
Filii discrimen. Deinde cum initiatio sive Baptismus non in nomine 
creatoris et rei creatae, sed in nomine Patris et Filii perficitur, ne- 
cesse est Dominum non rem creatam sed Filium vocari. ,,Àt, inqui- 
Unt, an non id scriptum est?** [ta sane scriptum est et necessario 
dictum ; sed haerelici quod bene dictum est male profecto intelligunt, 
Si enim Christianismi formam et characterem intelligerent cognosce- 
rentve, Dominum gloriae rem creatam esse nequaquam dicerent, neque 
quod recte scriptum est illis instar scopuli esset. Hi igitur nescteruht 
neque intellexerunt, quam ob rem, uti scriptum est, in tenebris am- 
- bulant. Verumtamen rem explicare necesse est, cum ut illi etiam hoc 
in loco desipere convincantur, tum ne nos ipsi refutationem illorum 
impietatis praetermisisse videamur, ac denique fortasse ut iidem ipsi 
quoque resipiscant. [8 est itaque Christianae fidei character, Filium 
Dei, qui Verbum Deus est (nam in principio erat Verbum et Dews 
erat Verbum), qui sapientia et virtus Patris est (Christus enim Dei 
virtus et Dei sapientia), in fine saeculorum hominem propter nostram 
salutem factum esse. loannes enim, qui dixit: In principio erat Ver- 
bum, mox subiecit: et Verbum caro factum est, quod idem est ac si 
diceret: homo factus est. Quin etiam ipse Dominus de seipso aiebat 
Quid me quaeritis interficere, hominem, qui veritatem vobis locutus 
sum? Paulus vero ab eodem doctus scribit: Unus Deus, unus et 
snediator Dei et hominum, homo Christus lesus, homo inquam factus, 
qui rebus humanis optime administratis et morte, cuius rei eramus, 


Po σωτηρίαν Reg. et Seguer. omittunt μέν omittunt. Mox in Seguer. rz» deest 
δέησεν, quae vox ibi in eliis el editis — ante ἀλήϑειαν. 
habetur. Ihidem iidem Reg. et Seguer. g. Gobler. et Felckm. 1. ὁ di Παῦλός 


αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰωάννης εἰρηκὼς, ἐν ἀρχῇ : ; 
ἣν ὁ λόγος, μετ᾽ ὀλίγα εἰς. Gobler. et ΚΝ εἰς ϑεός etc. Ibid. καί ahest ab 


Felckm 1. Ἰωάννης γάρ qot..... xai. . uU 
" ὀλίγα. Alii et edili οὕτως yag b. Ottobon. τὸν χαϑ' ἡμᾶς.  lbidem 
ωάννης εἴρηχεν .... xai μετ᾽ ὀλίγα. Reg. et Seguer. χάϑηται vür etc. Alii 


f. Beg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — et editio Commel. »ν omiltunt. 
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p.655. τοῦ παέξρός, ἐν αὐτῷ ὧν καὶ τοῦ πατρὸς ὄντος ἐν αὐτῷ, ὥςπερ T» 

ἀεὶ xai ἔστε διαπαντός. 

8. Ὁ μὲν χαρακτὴρ οὗτος ix τῶν ἀποστόλων διὰ τῶν πα- 

τέρων᾽ δεῖ δὲ λοιπὸν ἐντυγχάνοντα τῇ γραφῇ δοχεμάζεεν καὶ δια- 
P.699. χρένειν, πότε μὲν περὲ τῆς ϑεύότητος τοῦ λόγου λέγεε, πότε δὲ περὶ 

τῶν ἀνθρωπένων αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων νοοῦντες "πα- 

ραπαίωμεν, οἷα πεπόνϑασιν οἱ ᾿Αρειανοί. ὥςπερ τοίνυν λόγον αὖ- 
- τὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτι δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ χωῤὶς αὖ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν), καὶ τῷ λόγῳ κυρέου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑη- 
σανἾ), καὶ "ἀποστέλλει τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ ἰᾶται τὰ πάντα), καὶ 
σοφίαν δὲ αὐτὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτι Ó ϑεὸς τῇ σοφέᾳ ἐϑεμελέωσε 
τὴν γῆν") καὶ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν ὃ πατήρ"), xci ϑεὸν “ δὲ 
αὐτὸν εἰδότες πεπιστεύκαμεν ὅτε αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός, ὃ ϑρόνος. 
σου γάρ, ὃ ϑεός, (Ost εαβίδ, εἰς αἰῶνα αἰῶνος " ῥάβδος εὐθύτητος 
ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου" ἠγάπησας δικαιοσύνην xai ἐμίσησας 
ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιά- 
σεως παρὰ τοὺς μετόχους σου"), καὶ ἐν μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ λέγει" πνεῦμα κυρίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με), ὁ δὲ 
Πέτρος ὡμολόγησεν, ὅτε σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶ»- 
τος") οὕτως εἰδότες αὐτὸν ἄνθρωπον γενόμενον οὐκ ἀρνούμεϑα τὰ 
περὶ αὐτοῦ ἀνθρωπίνως λεγόμενα, οἷά ἐστι τὸ πεινᾶν, τὸ διψᾶν, 
τὸ ῥαπισϑῆναι, τὸ δαχρῦσαι, τὸ κοιμηϑῆναι καὶ τέλος * vq) σταυρῷ 
ἀναδέξασϑαι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ϑάνατον᾽ ταῦτα γὰρ πάντα περὲ αὐ- 
τοῦ γέγραπται. οὕτως xal τὸ ἔχτεσεν ἀνθρώποις ἁρμόζον οὐχ ἀπέ- 
χρυψεν ἢ γραφή, ἀλλ᾽ εἴρηκεν, ἐχετίσϑημεν γὰρ xai ττεττοεήμεϑα "οἱ 
ἄνθρωποι. ἀλλ᾽ ὥςπερ ἀχοίοντες ἐπείνασεν, ἐκοιμήϑη, ἐῤῥαπίσϑη, 
οὐχ ἀρνούμεϑα αὐτοῦ τὴν ϑεότητα, οὕτως ἀχούοντας τὸ ἔχτισεν 
ἀκόλουϑον àv εἴη μνημονεύειν, ὅτε ϑεὸς ὧν ἐκτίσϑη ἄνϑρωπος. 
ἀνθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ χτίζεσϑαι, ὥςπερ καὶ τὰ προειρημένα, τὸ 
πεινᾶν xai τὰ ὅμοια. 

9. Kai γὰρ κἀκεῖνο πάλιν τὸ [καλῶς μὲν εἰρημένον, xaxa; ὑὲ 
νοούμενον παρ᾽ αὐτοῖς, φημὲ δὴ τὸ περὶ τῆς ἡμέρας ἢ τῆς ὥρας 
ἐχείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ υἱός"), καλὸν 5 ἔχει τὸν 


1) loan. 1, 3. 2) Psal. 33 (32. LXX.], 6. 3) Psal. 107 [106. LXX], 2. 
4) Prov. 3, 39. 5) Psal. 104 [103. LXX.], 24. — 6) Psal. 45 (44. LXX.], 7, ὃ 
7) Esai. 61, 1. 8) Mattb. 16, 16. 9) Marc. 13, 33. 


a. lta Reg. et Seguer. Ceteri autem et στέλλεε, ἰἄταε εἰ σοφέαν αὐτήν. [δ 
editi παραπταίωμεν.  lbidem Reg. Se- — dem Gobler. et Felckm. 1. ὅτε omis 
guer. Goblerian. et Felckm. 1. 4oétaroí. — habent ὁ 960g γάρ elc. 

Alii et editi αἱρετικοί. v. Gobler. et Felckm. 1. δέ omittus, 

b. Heg. et Seguer. ἀποστελεῖ iidemque — iidemque paulo post habent ὃ γὰρ ϑρό- 
mox cum Gebler. et Felckm. 1. ἰάσεται μος σοι, φησὶ Δαβὶδ, εἰς αἰὦνα τοῦ 
et σοφίαν δὲ αὐτόν. Alii et editi ἀπο- αἰῶνος, xai τὰ ἑξῆς. καὶ "Hee 
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fugata ac destructa iam ad dextram Patris sedet, in quo et ipse est, P.ess. 
et Pater in ipso sicuti fuit et est semper. 

8. Haec ergo vera est Christianae fidei forma ex Apostolis per 
patres derivata. Ceterum qui Scripturae lectioni vacat, perpendere et 
discernere debet, quandonam de divinitate Verbi loquatur, quando vero P.ee9. 
de humanis eius. actis, ne alia pro aliis intelligendo hallucinemur, quod 
utique Árianis accidit. Quemadmodum igitur nos, qui Verbum agno- 
scimus, novimus quoque quod ommia per ipsum facta sunt, et sime 
fpso factum est nihil, et Verbo Domini caeli firmati sunt, et mittit 
Verbum suum et sunat omnia: similiter illum sapientiam esse agno- 
scentes Deum sapientià fundasse terram et Patrem omnia in sapientia 
fecisse certum habemus. Ipsum itidem Deum confitentes Christum 
esse credimus. Nam sedes tua, Deus, canit David, in saeculum sae- 
cwli. Virga aequitatis virga regni twi. — Dilexisti. iustitiam εἰ odisti 
iniquitatem. — Propterea unzit te Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae 
consortibus twis. Ipse vero in Esaia de seipso dicit: Spiritus Do- 
seni super me, cuius causa wnzit me. Petrus autem confessus est, 
quia tu es Christus Filius Dei viventis. Ita eum hominem factum 
esse -scientes non negamus, quae de illo humanitus sunt dicta, qualia 
sunt esurire, sitire, alapis percuti, lacrymari, dormire ac demum mor- 
tem pro nobis in cruce suscipere. Haec enim omnia de illo scripta 
sunt. lllud quoque verbum creavit, quod quidem hominibus convenit, 
non reticuit Scriptura, sed expressit. Nos enim homines creati et facti 
sumus. Sed quemadmodum cum audimus esurivit, dormivit, alapis 
percussus est, eius divinitatem non negamus; sic cum hanc vocem 
creavit audimus, meminisse aequum est, eum, qui Deus erat, homi- 
- nem creatum esse. Siquidem hominum proprium est creari, ut et cae- 
tera supra allata, esurire et similia. 


9. Istud quoque recte dictum est, quod male ab illis intelligitur, 
nempe De die autem illo vel hora nemo scit, neque Angeli neque Fi- 
lius. Haec inquam rectam continent sententiam. Αἱ illi ex his ver- ' 


πνεῦμα κυρίου ἐπὶ ἐμέ. lbidem cov bler. et Felckm.-1. ἐπείνασε xai τὰ λοιπὰ 
deest in Seguer., idemque et Regius ψάλ- — oix ἀρνούμεϑα. P post Reg. Segue 
Att habet pro ἄδει. Regius addit quoque — Gobler. Felckm. 1. et Anglic. οὕτως ἀχοό 
φησί post γάρ. lem ibidem Reg. et ονξέρ. Alii cum edilis οὕτως dxovorrag. 
Seguer. βασιλείας avtob.... καὶ ἐμίση- f. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
σας ἀνομίαν. 1. At alii el editi μένε omittunt. Ibidem 
d. Gobler. et Felckm. 1. τὸν σταυρὸν — Gobler. et Felckm. 1. εἴρηται. Item ibi- 
ἀναδέξασθαι xai τόν etc. Paulo post — dem Reg. et Seguer. ἐχείνης habent post 
Reg. εἰ Seguer. ἔχρυψεν εἰ ἐχείσμεϑα. ἡμέρας, non post ὥρας. ᾿ 
e. Iltà Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. g. lta Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
1. in aliis et editis deest οἱ Mox Go- At alii el editio Commel. £yet». — Ibidem 
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P.04. 6 ἦν, ὃ ἐρχόμενος, ὃ παντοχράτωρ᾽). φῶς ἔστιν ὃ πατήρ, ἀπαύ- 
γασμα ὃ υἱὸς καὶ φῶς ἀληϑινόν. ἀληϑινὸς ϑεὸς ὁ πατήρ, ἀληϑι- 
νὸς ϑεὸς ὃ υἱός, οὕτω γὰρ ὁ Ἰωάννης ἔγραψεν᾽ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀλη- 
ϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ᾽ οὗτός ἐστιν Ó ἀληϑινὺὸς 
ϑεὸς «καὶ ζωὴ "ἡ αἰώνιος). καὶ ὅλως οὐδέν ἔστιν ὧν ἔχει Ó πα- 
τήρ, ὃ μὴ τοῦ υἱοῦ ἐστι. διὰ τοῦτο γὰρ Ó υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ χαὶ 
Ó πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ »᾽»; ἐπειδὴ τὰ τοῦ πατρὸς ταῦτα ἐν τῷ υἱῷ 
ἔστι, καὶ πάλεν ταῦτα ἐν τῷ πατρὶ νοεῖται. οὕτω γνοεῖταε ^ καὶ τὸ 
ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), ἐπειδὴ οὐκ ἄλλα ἐν τούτῳ xai ἄλλα 
ἂν τῷ υἱῷ, ἀλλὰ τὰ ἐν τῷ πατρὶ ταῦτα ἐν τῷ υἱῷ ἐστι, καὶ ἃ βλέ- 
πεῖς “δὲ ἐν τῷ πατρέ, ἐπειδὴ βλέπεις ἐν τῷ υἱῷ, votiva καλῶς" 
τὸ ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα). 

3. Τούτων δὲ οὕτω δεικνυμένων ἀσεβής ἐστιν ὃ λέγων χείσμα 

ἃ εἶναι τὸν υἱόν. ἀναγκασϑήσεται γὰρ εἰπεῖν κείσμα xai τὴν πηγὴν 
βρύουσαν, χτίσμα τὰν σοφίαν, τὸν λόγον, ἐν ᾧ ἔστι πάντα và τοῦ 
σζατρός. ἄλλως τε καὶ ἀπὸ τούτων "ἄν τις ἴδοε τὸ σαϑρὸν τῆς 
αἱρέσεως τῶν “Τρειομανιτῶν. ὧν ἐσμεν ὅμοιοι, καὶ τὴν ταυτότητα 
ἔχομεν τούτων xal ὁμοούσιοέ ἐσμεν. ἄνϑρωποι y οὖν ὅμοιοε χαὶ 
'ταυτότητα ἔχοντες ὁμοούσιοί ἐσμεν ἀλλήλων, τὸ αὑτὸ γὰρ σεᾶσι, τὸ 
ϑνητόν, τὸ φϑαρτόν, τὸ τρεπτόν, τὸ ἐκ μὴ ὄντων. καὶ ε ἄγγελοι 
δὲ πρὸς ἑαυτούς, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡςαύτως ὁμοφυῇ ἔστεν ἀλλή- 
λων. οὐκοῦν ἐρευνάτωσαν οἷ περέεργοι, εἰ ἔστε τις ὁμοιότης πρὸς 
τὸν υἱὸν τοῖς κτίσμασιν, ἢ τὰ ἐν τῷ υἱῷ δύνανται εὑρεῖν ἐν τοῖς 
γενητοῖς, ἵνα καὶ κτίσμα τολμήσωσιν εἰπεῖν τὸν τοῦ "ϑεοῦ λόγον. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εὕροιεν οἱ πάντα προπετεῖς καὶ πλανώμενοι πτεερὶ τὴν 

Ρ.685. εὐσέβειαν. ἐν μὲν γὰρ τοῖς κτίσμασιν οὐδέν ἐστε πταντοχράτωρ xai 
φὐδὲν παρὰ τοῦ ἑτέρου κρατεῖται, ἕκαστον γὰρ αὐτοῦ ἔστι τοῦ 
ϑεοῦ" οἱ μὲν γὰρ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ , v δὲ γῇ τοῦ 
κυρίου ἐστί, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς"), ἡ ϑάλασσα εἶδε καὶ ἔφυγε"), 
καὶ τὰ πάντα δοῦλα" τοῦ πεποιηχότος ἐστί, ποιοῦντα τὸν λόγον 
αὐτοῦ καὶ ἱπαχούοντα τῷ προςτάγματι αὐτοῦ" ὃ δὲ υἱὸς πανγτο- 
κράτωρ ἐστὶν ὡς ὁ πατήρ. καὶ τοῦτο γέγραπται καὶ δέδειχται. 
πάλιν τε ἐν τοῖς κείσμασιν οὐδέν ἐστιν ἄτρεπτον τῇ φύσει. τῶν 


γὰρ ἀγγέλων τινὲς οὐκ ἐτήρησαν τὴν ἰδίαν τάξιν), xai ἄστρα οὐ 
9 
1) Apocal. 1, 8. 2) 1. Ioan. 5, 20. 3) Ioan. 14, 10. 4) loan. 10, 30. 


δ) loan. 14, 9. 6) Psal. 19 (18. LXX ], 2. — 7) Psal. 24 (23. AXE]. ι. 8) 
Psal. 113 [112. LXX.], 3. 9) Psal. 119 [118. LXX.], 91. 10) lud. 


a. ἡ deest in Reg. Seguer. Gobler. et c. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et edi 
Felckm. 1. δέ et ἐπειδή omitiunt. Ibidem xa δβίε 
b. Basil. Felckm. 2. anonymus et editio Felckm. deest in Reg. Seguer. Gobler. εἰ 


Commel. xaé omittunt, . 4. εἶναι abest a Reg. Seguer. Gobler. 
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bis neque Filius putant, cum ille se iguorare asseverat, rem creatam P.699. 
se esse significare. Verum non ita est, absit. Etenim quemadmodum 
cum dixit: creavit me, humanam naturam designabat, ita cum ait: ne- 
que Filius, eandem humanam naturam denotabat. Et quidem causa, 
cur ita locutus sit, valde consentanea est. Quia enim homo factus p.690. 
est, uti scriptum est, et hominum proprium sit ignorare, ut et esurire 
ceteraque id genus (namque nihil homines cognoscunt nisi audierint 
et didicerint), idcirco hominum ignorantiam quatenus homo factus prae 
se ferre voluit, primum quidem ut ostenderet, se vere corpus huma- - 
num habere, deinde ut hominum ignorantiam in corpore gerens natu- 
ram humanam ab omnibus liberaret et purgaret, perfectamque ac san- 
ctam Patri exhiberet. Quid igitur Arianis superest, quod possint 
opponere? Quid novi ad obganniendum excogitabunt? Siquidem di- 
lucide ostendimus, eos has voces non intelligere: Dominus creavit me 
fw opera sua, et De die autem illo nemo scit, neque Angeli neque 
Fihus. Etenim ut hoc verbo creavit humanam naturam significat, 
quia vere homo factus et creatus est, ut item cum ait: Ego et Pater 
unum sumus, el Qui videt me, videt et Patrem, et Ego in Patre et 
Pater in me, suam aeternitatem et consubstantialitatem cum Patre de- 
notat; ita haec verba: Nemo scit meque Filius, tanquam homo usurpat, . 
quia nempe proprium hominum sit ignorare. Enimvero ille, qui di- 
cit: Nemo novit Patrem nisi Filius neque Filium nisi Pater, multo 
magis res creatas idem noverit. Hinc Discipuli apud loannem Domino 
aiebant: Nunc scimus quia scis omnia. taque manifestum est, nihil 
plane esse, quod Christus ignoret, cum ipse sit Verbum, per quod 
omnia facta sunt. Quocirca quia dies illa aliquid est ex omnibus, non 
dubium est quin per ipsum ipsa quoque futura sit, etiamsi Áriani prae 
sua ignorantia sexcenlies dirumpantur. 


Basil. habent quoqne ἔχτεσέ με. — Alii et 


editi λέγων τὸ ἔχτισε, τό elc. 

d. Basil. γεννητά. [Πάν Anglic. ἐν 
τῷ xarà Ἰωάννην εὐαγγελίῳ, quae om- 
nia desunt in Gobler. εἰ Felckm. 1. 

e. Sic manuscripti omnes. Editio Com- 
mel. male ἄδηλον. ibidem ov» deest in 


c. Reg. et Seguer. omittunt εἰς ἔργα 
αὐτοῦ, nec ea vertit Nannius. Moz iidem 
Reg. et Seguer. περὲ δὲ τῆς. |n aliis et 
editis δέ deest. Ibidem Basil. et Anglic. 
τῆς ἡμέρας ἐχείνης xai τῆς ὥρας. Go- 
bler. et Felckm. 1. ibidem οὐδὲ ὁ υἱὸς 
olde. ltem ibidem Reg. Seguer. Anglic. 


Basil. Gobler. Felckm. 1. et Ouob. ὥς- 
πέρ. Ceteri et editi ὡς. Rursus ibidem 
Seguer. λέγον μέν, Reg. λέγομεν, male 
pro λέγων μέν, ut habent Goblerian. et 
Felckm. 1., qui iidem ut et Anglican. et 


Reg. et Segner.. Mox Ottob. λόγος γάρ 


«ἔσειε δὲ oU elc. 


f. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἐν τῇ. Ceteri et edit: ἐν omittunt, Ibi- 
dem Heg. et Seguer. αὑτῶν. 
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' EITISTOAH TOY AYTOY 
ΠΡΟΣ TON AYTON ZEPAIHISNA EHIZKOION 
περὶ rob ἁγίου πνεύματος. 


1. Ἴσως ϑαυμάσεις, πῶς ἐντειλάμενον τὴν περὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος γραφεῖσαν ἐπισεολὴν " ἐπιτεμεῖν καὶ δέ’ ὀλέγων δηλῶσαι 
ὁρᾷς ὥςπερ ἀφέντα με τὸν περὶ τούτου λόγον καὶ γράφοντα κατὰ 
τῶν ἀσεβούντων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ λεγόντων αὐτὸν κείσμα᾽ 


p.01. ἀλλ οὐ μέμψῃ εὖ oló ὅτι, εἰ “μάϑοις τὸ αἴτιον, ἀλλὰ καὶ ἀπο- 


δέξεταί σου ἡ εὐλάβεια ὁρῶσα τὸ εὔλογον. ἐπειδὴ γάρ, «cg αὐτὸς 
ὃ κύριος εἴπεν᾽ οὐ λαλήσει παρ᾽ ἑαυτοῦ ὃ παράχλητος, ἀλλ᾽ ὅσε 
ἀχούσει λαλήσει, ὅτε ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν", 
καὶ ᾿ἐμφυσήσας δέδωκεν ἐξ αὐτοῦ τοῦτο τοῖς μαϑηεαῖς Ἶ), καὶ οὔ- 
τὼς ἐξέχεεν αὐτὸ ὃ πατὴρ ἐπὲ πᾶσαν σάρχα κατὰ τὸ γεγραμμένον 
διάτοι τοῦτο "εἰκότως περὲ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ πρῶτον εἴρηταί τε 
καὶ γέγραπται, i» ἐκ τῆς περὶ τοῦ υἱοῦ γνώσεως ἔχεεν καὶ τὴν περὶ 
τοῦ πνεύματος γνῶσιν καλῶς δυνηϑῶμεν. οἵαν γὰρ ἔγνωμεν ἰδιό- 
τητα τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα, ταύτην ἔχειν τὸ πινεῦμα πρὸς τὸν 
υἱὸν εὑρήσομεν. καὶ ὥςπερ ὃ υἱὸς λέγει" πάντα, ὅσα ἔχεε ὃ πατήρ, 
ἐμά ἐστιν"), οὕτως ταῦτα πάντα διὰ τοῦ υἱοῦ εὑρήσομεν ὄντα καὶ 


ἐν τῷ πνεύματι. 


xal ὡς ὃ πατὴρ ἔϑειξε τὸν υἱὸν λέγων" οὗτός 


ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόκησα"), οὕτως τοῦ υἱοῦ" 
ἔστι τὸ πνεῦμα ἐξαπέστειλε γάρ, φησὶν ὁ ἀπόστολος, τὸ πνεῦμα 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, χρᾶζον ἀββᾶ ὃ πατήρ" 
καὶ τὸ παράδοξον, ὥςπερ ὃ υἱὸς λέγει" τὰ ἐμὰ τοῦ πατρός ἐστιν, 
οὕτως τοῦ πατρός ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπερ τοῦ υἱοῦ εἴρη- 


ται. 


αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ υἱὸς λέγει" ὅταν ἔχϑῃ ὁ παράχλητος, ὃν ἐγὼ 


πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, € ὃ παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὲ ἐμοῦ 5), to δὲ 
Παῦλος γράφει" οὐδεὶς οἷδε τὰ τοῦ ἀνϑρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ κατοικοῦν ἐν αὐτῷ οὕτω καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς 


1) Ioan. 16, 13. 14. 
Ioan. 16, 15. 
8) loan. 15, 20. 


a. Hanc Epistolam, ut monuimus supra, 
verisimile est esse praecedentis partem, 
esseque ambas unam ab amanuensibus 
divisam. Titulus in Reg. et Seguer. E7tt- 
στολὴ τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν Σα- 
' ραπίωνα, περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
Basil. et Gobler. item Σαραπέωνα. Vox 
Σέραπις, nnde deductum nomen, scribi- 
tur eliam Σάραπις apud. Clement. Strom. 
1. pag. 322. [ed. Sylb. — peg. 383. ed. 


5) Matth. 3, 17; 


2) Ioan. 20, 22. 
17, ὅδ. 


- 8) loel. 3, 1 (2, 28. LXX]. 
6) Galat. 4, θ. 7) Ioan. 17, h 


Potter.], item apud Origen. contra Ce- 
suny lib. 5. pag. 254. [ed. Spencer. — 
Opp. edd. Ruaei. Tom. I. p. 603.] et alii 
passim apud scriptores. In Gobler. e 
Felckm. 1. ut et in Reg. et Seguer. ἐπί 
σχοπον deest. Ad marginem Regii bic 
versus legitar, non quidem prima man 
scriptus, sed paulo recentiore: τὴν πίστι 
ἡμῶν ἀχριβῶς od' ἂν (sic) μάϑφι. 
Fidem nostram hic accurate didiceris. 
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EPISTOLA EIUSDEM 
AD EUNDEM SERAPIONEM EPISCOPUM 
. de spiritü sancto. 


P. 690. 


1. Admirabere forsitan, quare cum iussus sim Epistolam de 
Sancto Spiritu in compendium redigere remque paucis explicare, me 
videas tamen eam pertractare supersedentem adversus eos scribere, 
qui de Filio Dei impie sentiunt dicuntque rem creatam illum esse. At 
perspectum est mihi, te nequaquam reprehensurum, ubi causam didi- Ρ. 691. 
ceris, imo potius rem probatam fore pietati tuae, cum viderit quam 
consentanea ratione ductus sim. Enimvero quia ut ait ipse Dominus: 
Paracletus non. loquetur α semetipso; sed quaecumque audiet loque- 
tur, quia de meo accipiet. et anmunciabit vobis, quia item cum in- 
sufflasset, ex seipso dedit illum Discipulis, eoque pacto illum Pater. 
effudit super omnem carnem, sicut scriptum est; idcirco iure ac me- 
rito ante a me de Filio Dei actum scriptumque est, ut ex cognitione 
Filii valeamus et Spiritus" sancti rectam assequi notitiam. Qualem 
enim scimus proprietatem esse Filii ad Patrem, eandem ad Filium ha- 
bere Spiritum sanctum comperiemus. Et quemadmodum Filius dicit: 
Omnia, quaecunque habet Pater, mea sunt, ita haec omnia per Filium 
in Spiritu esse deprehendemus. Ac sicut Pater Filium his verbis in- 
dicat: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacwi, ita quo- 
que Filii est Spiritus: Misit enim, ait Apostolus, Spiritum Filii. sui in 
corda nostra clamantem Abba Pater. Et quod mirabile est, quemad 
modum Filius dicit: Quae mea sunt, Patris sunt, sic Patris est Spi- 
ritus sanctus, qui dictus est esse Filii. Siquidem ipse Filius ait: 
Cum venerit Paracletus, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritus ve- 
vitatis, qui a Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me. Pau- 
lus autem scribit: Nemo scit, quae sunt hominis, nisi spiritus hominis, 
qui in ipso est; ita et quae Dei sunt nemo cognovit, misi Spiritus 
“θεῖ, qui est in ipso. Nos autem non spiritum huius mundi accepi- 


b. Sic editio Commel. et omnes manu-  . f. Reg. 'et Seguer. ἔλεγε. Paulo post 


scripti. Editio Parisiensis ἐπιτομεῖν. 

c. Gobler. et Felckm. 1. μάϑης. Paulo 
post iidem ἐπεὶ yàp ὡς ὁ κύριος.  |bi- 
dem Reg. et Seguerian. εἶπεν. Ceteri et 
editi ἔφη 

d. Sic Reg. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
Basil. ἐνφυσήσας. Edit εὐφυσήσας. 

e. Edit. Paris. &xórog, male. τε post 
εἴρηται deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Reg. et Seguer. ἕνα ἐκ τῆς. lbid. 
τοῦ ante υἱοῦ deest in Gobler. et Felck- 
manni 1. 


ὅπερ omnes editi et mss. Erasmus legit 
ὥςπερ. . 

g. Hsec ὃ δὲ Παῦλος γράφεε absunt 
a Gobler, et. Felckm. 1., post quae verba 
particula x«é legebatur in editis εἰ qui- 
busdam mss., sed cum desit in Regio, 
Seguer. et Basil., omissa est. Mox Gobler. 
et Felckm 1. τὸ πνεῦμα τὸ κατοικοῦν 
ἐν αὐτῷ. Editi τὸ πνεῦμα [τοῦ ἀν- 
ϑρώπου) τὸ [κατοικοῦν] ἐν αὐτῷ. Reg. 
vero, Seguer. εἰ Dasil., quos sequimur, v0 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ κατοικοῦν. 
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P.601: οἶδεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα 
τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ "τοῦ ϑεοῦ, ἵν᾽ εἰδῷ- 
μὲν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν". καὶ ἐν πάσῃ δὲ τῇ ϑείᾳ 
γραφῇ εὑρήσεις, ὅτι τὸ πνεῦμα vÓ ἅγιον ἀεγόμενον τοῦ υἱοῦ τοῦτο 
λέγεται τοῦ ϑεοῦ εἶναι, "καὶ τοῦτο ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐγράψαμο. 
οὐχ οὖν δὶ ὃ υἱὸς διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἰδιότητα καὶ διὰ τὸ 
εἶναι αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα ovx ἔστι κείσμα, ἀλλ᾽ ὁμοού- 
σιος τοῦ πατρός, οὕτως οὐκ ἂν εἴη οὐδὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κτίσμα, 
ἀλλὰ καὶ ἀσεβὴς ὃ λέγων τοῦτο διὰ τὴν πρὸς τὸν υἱὸν ἰδιότητα 
αὐτοῦ, καὶ ὅτε ἐξ αὐτοῦ δίδοται πᾶσι, καὶ ἃ ἔχεε τοῦ υἱοῦ ἐστιν. 

2. Ἱκανὰ μὲν οὖν καὶ ταῦτα πεῖσαι καὶ πτάντα "ὁντινοῦν qi- 
λόνεικον μηκέτι λέγειν κτίσμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν τῷ ϑεῷ καὶ τὰ βάϑη 

Ρ.002. ἐρευνῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐκ πατρὸς δι' υἱοῦ διδόμενον, ἵνα μὴ Ex τοῦ- 
των ἀναγχασϑῇ καὶ τὸν υἱὸν εἰπεῖν κτίσμα, τὸν λόγον, τὴν σοφίαν, 
τὸν χαραχτῆρα, τὸ ἀπαύγασμα, ὃν ὁρῶν τις ὁρᾷ τὸν πατέρα, xd 
λοιπὸν δ ἀκούσῃ. ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει, 
λέξει γὰρ κατ ὀλίγον ὃ τοιοῦτος ὡς ὃ egoov οὐχ ἔστι ϑεύςἾἢ" 
ὅμως δὲ ὑπὲρ τοῦ ix πλειόνων δειχϑῆναι τὸν κατὰ τῶν ἀσεβῶν 
ἔλεγχον καλὸν ἐξ ὧν ὃ υἱὸς δείκνυται μὴ ὧν κτίσμα, ἐχ τούτων δεῖ- 
ξαε xal τὸ πνεῦμα μὴ εἶναι κτίσμα. ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶ τὰ κτί- 
σματα xal " ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὃ ϑεὺς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν") καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ Gy 


ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστι καὶ λέγεται, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος). εἰς δὲ ὁ. 
υἱός, [ἐπειδὴ ἐξ οὐχ ὄντων οὐκ ἔστιν ἀλλ᾿ ἐχ τοῦ ϑεοῦ, εἰχότως 


οὐκ ἂν εἴη κτίσμα, ἀνάγκη μὴ δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναι κτίσμα, 
ἐπειδὴ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ὡμολόγηται. τὰ γὰρ κτίσματα ἐξ οὐκ ὄντων 
ἐστί. 

3. Καὶ πάλιν χρῖσμα καὶ σφραγὶς λέγεται Xo ἔστε τὸ πνεῖ- 
μα᾿ ὁ ἐμὲν γὰρ Ἰωάννης γράφει" καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἐλάβετε 
παρ᾽ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν, καὶ o) χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδάσχη 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα τὸ πνεῦμα αὐτοῦ διδάσκει ὑμᾶς 
περὶ πάντων"), ἐν δὲ τῷ ἱπροφήτῃ Ἡσαΐᾳ γέγραπται" πνεῦμα χι- 


1) 1. Cor. 2, 11. 12. 2) 1. Ioan. 2, 23. 


Gen. 1, 1. 9) 1. Cor. 2, 12. 


a. τοῦ deest in Seguer. Gobleriano et 
Felckm. 1. Mox Reg. et Seguer. ἵνα εἴ- 
det». Paulo post xaí ante ἐν πάσῃ 
deerat in editis et in quibusdam mss., 
sed legitur in Reg. et Seguer. 

b. Sic Reg. Seguer. Basil. [n quo ta- 
men postremo deest ἐν τοῖς. Editi εἶναι. 
ὅπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν. Mot leg. Se- 
gaer. Gobler. et Felckm. t. oix οὖν εἰ ὁ 


3) Psal. 14 [13. LXX.], 1. Ὁ 


6) 1. loan. 2, 21. 


οἷός. Editi οὐκ οὖν ὥρπερ ὃ υἱός. 

c. Seguer. ὁντιναοῦν. — Reg. mendes 
ὅτι οὐ». Mox post κτίσμα legebatur ia 
editis τὸ πνεῦμα, quod cam desit in Ret. 
Seguet. Gobler. et Felckm. 1. et alioqui 
snpervecaneum sit, omissum est. ibidem 
editi καὶ rà μὲν βάϑη, sed in Beg. Se 
guer. et Dasil. μέν deest. Mox Reg. 
υἱοῦ. 
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mus, sed spiritum, qui ex Deo est, ut sciamus, quae a Deo donata p.e. 
sunt nobis. Quin et in tota divina Scriptura reperies, Spiritum san- 
ctum, qui dicitur Filii, eundem dici esse Dei, quod in superioribus 
scriptum a nohis est. Proinde si Filius propter suam proprietatem 

ad Petrem, et quod sit eius substantiae proprius fetus, non est crea- 
tura, sed Patri consubstantialis; sic nec Spiritus sanctus fuerit crea- 
tura, quin etiam qui hoc dicit impius est, ob proprietatem scilicet eius 

ad Filium, et quia ex ipso datur omnibus, et quae habet ille Filii 
sunt. 


2. Sat quidem haec fuissent ad persuadendum vel cuivis con- 
tentioso, ne post haec diceret creaturam esse Dei eum, qui est in 
Deo quique profunda Dei scrutatur et ex Patre per Filium datur, ΠΘΡ. 602. 
. hinc adigeretur, ut Filium quoque diceret creaturam, qui est Verbum, 
sapientia, figura, splendor, quem qui videt, videt et Patrem, ac ne 
deinceps audiret: Qwi negat Filium, neque Patrem habet. Eiusmodi 
quippe homo paulatim progrediens dicturus est ut ille insipiens: Nom 
est Deus. Attamen ut pluribus argumentis impii convincantur, operae 
pretium fuerit, ex quibus Filius demonstratur non esse creata res, ex 
idem probare nec Spiritum sanctum esse rem creatam. Ex non ex- 
stantibus sunt res creatae, et initium habent existendi, nam Jn prin- 
cipio fecit Deus caelum et terram et quae in illis sunt. Αἱ Spiritus 
sanctus ex Deo est diciturque, ut ait Apostolus. Quod si Filius, quia 
Bon est ex non exstantibus, sed ex Deo, non potest esse creatura, 
ergo nec Spiritus sanctus est creatura, quandoquidem in confesso esf, 
eum ex Deo esse. Nam creaturae sunt ex non exstantibus. 


3. Rursum unctio et signaculum dicitur et est Spiritus sanctus. 
Scribit enim Ioannes: Et vos wnctionem quam accepistis αὖ eo manet 
in. vobis. Et non necesse habetis, ut aliquis doceat vos; sed siowt 
unctio eius, spiritus eius docet vos de omnibus, In Esafa vero 
Propheta scriptum est: Spiritus Domini super me, eo quod unzerit 


- 


d. Seguer. et Basil. ἀχούσει. 

e. y«Q deest in Reg. Seguer. et Basil. 
Mox ediüi post εἶναε habent γέγραπται 
γὰρ ἐν ἀρχῆ. Reg. Seguer. et Basil. ἐν 
ἀρχῇ γάρ omisso γέγραπται. 

f. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐπεί. 
paulo post δέ pro μηδέ. 

g. μέν deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Paulo post ὅ ante ἐλάβετε deest in Basil. 

b. Sic Reg. et Seguer. Editi διδάσχεε. 


ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


. * yEXEV. 
lidem 


Ibidem editi διϑάσκεε ὑμᾶς τὸ πνεῦμα. 
Reg. et Seguer. τὸ πνεῦμα αὐτοῦ διδά- 
σχεε ὑμᾶς. 

i. In Gobler. et Felckm. 1. deest, vox 
προφήτῃ. Mox Regius et Seguer. oU &6- 
Editi οὗ ἕνεκεν. Ibidem post ó 
Παῦλος desunt δὲ γράφεε in editis et in 
quibusdam rmss., sed habentur in Reg. e 
Seguer. lbidem x«a( onte πεσεεύσαντες 
deest in Gobl. et Felckm. 1. Paulo post 
Seguer. λυπῆτε. 
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.P.w..Tya μὴ ὁμοούσιος "τῶν κτισμάτων αὐτὸς ὃ ϑεὸς φαένηται κατὰ 
τοὺς ἄφρονας, ἔχων ἅπερ καὶ τὰ κτίσματα ἔχειν δύναται. 

6. Καὶ "οὕτως δ᾽ ἄν τις διδλέγξειεν τὴν ἀσέβειαν τῶν λεχόν- 
των κτίσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἡ πίστις ἡμῶν εἰς πατέρα 
καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον “πνεῦμά ἔστε, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ τοῖς 
ἀἁποστόλοις᾽ πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζον- 
veg αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου 
πνεύματος". εἶπε δὲ οὕτως, tva ἐξ ὧν οἴδαμεν, ἀπὸ τούτων voó- 
μὲν καὶ περὶ τῶν προειρημένων. ὥςπερ οὖν οὐκ ἄν εἴποιμεν soi 
πατέρας ποιητὰς ἀλλὰ γεννήτορας, καὶ αὐτοὺς δὲ ἡμᾶς οὐχ av εἴποι 
τις κτίσμα πατέρων, ἀλλὰ υἱοὺς φύσει καὶ ὁμοουσίους τῶν πατέ: 
φων, οὕτως εἰ πατὴρ ὃ ϑεός, πάντως υἱοῦ φύσει καὶ ὁμοουσίου 
ἐστὶ πατήρ. ᾿Αβραὰμ y οὖν οὐκ ἔχτισε τὸν "Ἰσαὰχ ἀλλ᾽ ἐγέννησε" 
Βεσελεὴλ δὲ xai Ἐλιὰβ οὐκ ἐγέννησαν, ἀλλ᾽ ἐποίῃσαν πάντα τα 
ἔργα τὰ ἐν τῇ σκηνῇ"), καὶ ναυπηγὸς δὲ καὶ οἰκοδόμος o A 
a ποιοῦσιν, ἀλλ. ἕκαστος ἐργάζεται, ὃ μὲν τὸ σκάφος, ὃ δὲ τὴν 
οἰκίαν. ὁ μέν τοι Ἰσαὰχ οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ 7εννᾷ φύσει ' καὶ ὁμοού- 
σιον τὸν Ἰακώβ, καὶ ὁ Ἰακὼβ δὲ οὕτως τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς add- 
φοὺς αὐτοῦ. ὥςπερ οὖν μαίνοιτ ἄν τις λέγων τὴν οἰκίαν ὁμοού- 
σιον τοῦ οἰχοδόμου καὶ τὸ σκάφος τοῦ ναυπηγοῦ, οὕτως πρεπόν- 
τως ἄν τις εἴποι πάντα υἱὸν ὁμοούσιον εἶναι τοῦ ἑαυτοῦ πατρύς. 
el τοίνυν πατήρ ἔστε xal υἷός, ἀνάγκη τὸν υἱὸν φύσει καὶ ἀληϑείᾳ 
εἶναι *vióv, τοῦτο δέ ἔστε τὸ ὁμοούσιον εἶναι τῷ πατρί, ὡς i 
πολλῶν ἐδείχϑη. ἀμέλει περὶ μὲν τῶν ποιημάτων" αὐτὸς εἶπε χαὶ 
ἐγενήϑησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐχτίσϑησαν"), περὲ δὲ τοῦ υἱοῦ" 
ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), ὁ δὲ Δανιὴλ, oldev υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, οἷδε καὶ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὸν μὲν υἱὸν εἶδε ^ δρο- 
σίζοντα τὴν κάμινον, περὶ δὲ τῶν ἔργων εἰρηκώς εὐλογεῖτε πάντα 
τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον), ἕκαστον μὲν τῶν χτισμάτων κατέλεξε, 
τὸν δὲ υἱὸν οὐ συνηρίέϑμησε τούτοις, εἰδὼς ὅτι οὐκ ἔστιν ' ἔργον, 
ἀλλὰ OU αὐτοῦ γέγονε μὲν τὰ ἔργα, ἐν πατρὶ δὲ ὑμνούμενος καὶ 
ὑπερυψούμενός ἐστιν. ᾿ὥςπερ οὖν δὲ αὐτοῦ ἀποκαλύπτεταε ὃ 0 ϑεὺς 
τρῖς γινώσχουσιν, οὕτως δὲ αὐτοῦ ἡ εὐλογία καὶ ὃ ὕμ καὶ ἢ 


1) Matth. 28, 19. 
LXX.], 2 


2) Exod. 36, 1. 
5) Hymn. Ill. puer. 25. 34 [Daen. 


3) Psal. 148, 5. 


4) Psal. 45 [44 
3, 49. 57. Valg.]. 


et Anglic. — Segucr. Ápglic. Gobler. et Felckm. 1., εἰ 
αὐτῶν τῶν κτισμάτων. legit Nannius, sed desunt in aliis et edi- 
At alii et editi — tis. — [bidem Reg. et Seguer. εἰς ὄνομα 


8. Sic Reg. Seguer. Basil. 
Αἱ alii et editi 
b. Ita Reg. et Seguer. 


δέ omittunt. Mox Basil. τὸν rovtov λόγον. 

c. Sic Reg. et Seguer. Ceteri vero et 
*diti omittunt ἔστε. Mox verba roig ἀπο- 
στόλοις, πορευϑέντες -habentur in Reg. 


πατρὸς xai υἱοῦ x«i ἁγίου εἰς. 

d. Reg. et Seguer. εἰρημένων, iidem- 
que mox et Gobler. ac Felckm. 1. anony- 
mus εὔποιμεν, obi alii et editi εὔτωμϑ'. 


* 


, 
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se, Paulus autem sic scribit: In quo et credentes signati estis, et ite- P.em. 
rum: Nolite contristare Spiritum sanctum, in quo signati estis in 
diem redemtionis. Creatae autem res in hoc unguntur et signantur; 
quod si creatae res in hoc unguntur et signantur, nequaquam crea- 
tura fuerit Spirilus; neque enim simile est quod ungit iis, quae un- 
guntur. Etenim haec unctio flatus est Filii, ut qui habet Spiritum 
dicat: Christi bonus odor sumus. Porro signaculum Filium exprimit, 
ita ut quod signatur Christi formam habeat, dicente Apostolo: Filiolt 
“πεῖ, quos iterum parturio, donec formetur Christus in. vobis. Quod 
si Spiritus bonus odor et forma Filii est, palam est Spjyitum non esse 
creaturam, quandoquidem nec Filius, cum in forma Patris sit, est 
creatura. Sicut enim qui videt Filium videt Patrem, . sic qui habet 
Spiritum sanctum, habet et Filium, et si habet illum, templum est 
Dei, ut Paulus scribit: Nescitis quia templum Dei estis et Spiritus 
Dei habitat in vobis? Ioannes autem ait: In hoc cognoscimus, quo- 
siam in Deo manemus et ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo de- 
dit nobis. Quod si Filium, quia in Patre est et Pater in ipso, confi- p.eos. 
leamur non esse creaturam, prorsus necesse est nec Spiritum esse 
creaturam; in ipso namque Filius est, et ipse in Filio. Quapropter 
qui Spiritum accipit, templum Dei est. Rursum hinc rem animadver- 
tere licet, si Filius Dei Verbum est, unus est sicuti Pater. | Unus 
enim Deus ex quo omnia, et unus Dominus lesus Christus: ideoque 
upigenitus Filius dictus scriptusque est: creaturae autem multae ac 
variae sunt, Angeli, Archangeli, Cherubim, Principatus, et caetera, ut 
dictum est. Quod si quia Filius non est multorum, sed unus é 
sicuti Pater est unus, non est creatura; ergo nec Spiritus sanctms 
(oportet enim ex Filio Spiritus sancti assequi notitiam) creatura fuerit. 
Non enim multorum est, sed unus est et ipse. 


4. Et hoc probe norat Apostolus, qui ait: Haec autem omnia 
operatur unus atque idem Spiritus, dividens singulis prout vult, et 


f. Gobler. et. Felckm. 1. ὁ δὲ κύριος. 

&. Reg. et Segu. x«i ἐκ rovrov. ibid. 
εἰ ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος ὡς πα- 
τήρ, εἷς ἐστιν. Sic Heg. Seguer. el alii. 
Editi vero λόγου habent mendose. Hunc 
locum probe intellexit Erasmus, qui hoc 
modo vertit: Si Filius est. Dei Verbum, 
wnus est siculi Paler. Felckm. vero puta- 
vit legendum esse εἰ εἰς ἐστι» ὁ vios. 


Sed locus bene habet, atque prout liquet 
ex serie ut superius vertendus est. Infra 
Reg. Χερουβείμ. bidem haec ἄγγελοι, 
ἀρχάγγελοι, ytgovBíu, ἀρχαί, ἐξουσίαε, 
καὶ τὰ ἄλλα, ὥςπερ εἴρηται desunt io 
Gobler. et Felckm. 1. 


ἢ. Sic Reg. et Seguer. Editi perperam 
ovx ἔτι. 
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2. βούλδεαε, καὶ uev ὀλίγα ἐν ἑνὶ "πνεύματι ἡμεῖς πάντες el; ἣν 
σῶμα ἐβαπτίσϑημεν, καὶ πάντες ὃν πνεῦμα ἐποεέσϑηριεν ᾿). καὶ 
πάλιν͵ ἐπειδὴ ἐκ τοῦ υἱοῦ δεῖ λαμβάνειν τὴν περὶ τοῦ τενεύματος 
γνῶσιν, πρέπον üv εἴη ἐξ αὐτοῦ καὶ τὰς ἀποδείξεις “εροφέρειν. 
“τανταχοῦ τοένυν ἐστὶν ὁ υἱός, ἐν πατρὶ γὰρ Ov, καὶ τοῦ πατρὸς 
ὄντος ἐν αὐτῷ. πάντα γὰρ κρατεῖ xa) συνέχει, "xoi γέγραπται ὅτι 
ἂν αὐτῷ συνέστηκε τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ εἴτε ἀόρατα , xal αὐτός 
ἔστι πρὸ πάντων"). τὰ δὲ κεέσματα ἐν μεμερισμένοις τόποες " ἐστίν, 
ἥλιος μὲν καὶ σελήνη καὶ οἱ ἄλλοι φωσεῆρες ἐν τῷ σεερεώμάᾷει, 
ἐν οὐρανῷ δὲ, ἄγγελοε, καὶ ἄνθρφωποι ἐπὶ τῆς γῆς. sl δὲ ὃ υἱὸς 
οὐκ ὧν ἐν μεμερισμένοις τόποις ἀλλ΄ ἐν πατρὶ ὧν τανταχοῦ ἔστι, 
καὶ ἔξω ἐτῶν πάντων ὧν ovx ἔσει χείσμα, ἀχολούϑως οὐκ ἂν dig 
οὐδὲ τὸ πνεῦμα κείσμα, μὴ ὃν ἐν μεμερισμένοις τόποις, ἀλλὰ 
πάντα πληροῦν καὶ ἔξω τῶν πάντων ὄν. οὕτω γὰρ καὶ γέγραπται" 
πνεῦμα κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἰκουμένην ᾽), καὶ daffló ψάλλει" ποῦ 
πορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός 00v"); ὡς μὴ ὄντος αὐτοῦ ἐν τόπῳ, 
ἀλλ᾽ ἔξω μὲν τῶν πάντων, b» δὲ τῷ υἱῷ ὄντος, ὡς ἔστι καὶ ὃ υἱὸς 
ἐν τῷ παερίέ. διὰ τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸ κείσμα ἐστέν, ὥςπεερ δέ- 
δειχται. πρὸς πᾶσε δὲ τούτοις ἕει μᾶλλον bx τούτου καταγνω- 
σϑήσεται μὲν ἡ ᾿“ρειανὴ αἵρεσις, ἐπιγνωσθήσεται δὲ πεάλεν ἐκ τοῦ 
υἱοῦ ἡ περὶ τοῦ πνεύματος γνῶσις. κτίστης τοένυν ἐσεὶν ὃ υἱὸς 

c ὁ πατήρ᾽ ἃ γὰρ βλέπω, φησέ, τὸν πατέρα ποιοῦντα, ταῦτα 
χἀγὼ ποιῶ". πάντα y οὖν δὶ αὐτοῦ ἐγένετο, xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο οὐδὲ ἕν"). el δὲ κείστης ὧν ὡς ὁ πατὴρ ὁ υἱὸς "οὐχ ἔσει 

99. ἡείσμα, καὶ εἰ ὅτι δὲ αὐτοῦ κείζεται τὰ πάντα οὐκ ἔστε τῶν κει- 
ζομένων, δηλονότι οὐδὲ τὸ πνεῦμα κείσμα ἐστίν, ἐπειδὴ καὶ πρὶ 
αὐτοῦ γέγραπται ἐν τῷ ἑχατοστῷ τρέτῳ ψαλμῷ᾽ ἀντανελεῖς τὸ 
πνεῦμα αὐτῶν καὶ ἐχλείψουσι, καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπτιστρέ- 
ψουσιν᾽ ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ κεισϑήσονται, καὶ ἀνα- 
καινιεῖς τὸ πρόφρωπον τῆς γῆς). 

ὅ. Τούτου δὲ οὕτως γεγραμμένου δῆλόν ἐστεν ὡς ovx ἔστι 
κείσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κείζειν ἐστίν, ὃ γὰρ πατὴρ διὰ τοῦ 
λόγου ἐν τῷ πνεύματι κχείζει τὰ πάνεα, ἐπεὶ ἔνϑα ὃ λόγος, ἐκεῖ 
καὶ τὸ πνεῦμα, καὶ τὰ διὰ τοῦ λόγου κτιζύμενα ἔχει f ix τοῦ πνεύ- 

Cor. 2 11. 13. 2) Coloss. 1, 16. 17. 3) Sap. 1,47. 4) Pss. 


1) 1 
139 [138. MAL), 7 5) loan. b, 19. — 6) Iosn. 1,3. 7) Peel. 104 [103 
LXX. |, 39. 


a. Seguerien. mw»; τὸ mendose. Mom edit. vero Paris. dc xai γέγραπται. 
baec xai πάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίσϑη μεν c. Sic Reg. et ϑδαβδοσ. Εάϊι! vero εἰσίν. 
desunt in Reg. solo. Paulo post Reg. et d. τῶν deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Seguer. λαμβάνει». Mor haec verba absunt ab iisdem: 

b. Sic omnes mss. οἱ editio Commel, λούϑως οὐκ ἂν εἴη rà πνεῦμα κείσμα. 


EPISTOLA ΠῚ. AD ΒΕΒΔΡΙΘΝΕΝ. 778 
paulo post: Im uno Spiritu omnes nos im unum corpus baptixati Ρ. 602. 
sumus, et omnes uno Spiritu potatí sumws. Ac rursum, quoniam ex 
Filio Spiritus cognitio accipienda est, convenit etiam ex ipso demon- 
strationes proferre. gitur ubique Filius est, cum in Patre sit et Pa- 
ter in ipso. Nam omnia tenet et complectitar, scriptumque est: In 
ipso omnia comstant cum visibilia-tum invisibilia, et :pse est ante 

' omnes.  Creaturae autem in divisis sunt locis, sol quidem et luna ce- 
teraque luminaria in firmamento, in caelo Angeli, et homines in terra. 
Quod si Filius, cum non in divisis locis sed in Patre sit, ubique est, 
et cum extra omnia sit, non est creatura, consequenter nec Spiritus 
sanctus creatura fuerit, cum non sit in divisis locis, sed omnia im- 
pleat ac extra omnia sit. lta enim scriptum est: Spiritus Domini 
replevit orbem terrarum, Davidque canit: Qwo ibo a Spiritu tuo? 
quasi non sit ipse in loco, sed extra omnia, atque in Filio sit, sicut . 
Filius est in Patre; ideo enim nec ipse creatura est, ut demonstratum 
fuit. Ad haec omnia hinc validius confutabitur Áriana haeresis, a6 
rarsum ex Filio perspicua fiet Spiritus sancti cognitio. Creator itaque 
est Filius. sicuti Pater: Quae enim, inquit, video Patrem facientem, 
haec et ego facio. Omnia igitur per ipsum facta sunt, et sine tyso 
factum est nihil. Si vero Filius, creator cum sit quemadmodum Pa- 
ter, non est creatura, et si quia omnia per ipsum creantur, non est 
ipse ex rebus creatis, ergo nec Spiritus sanctus creatura est. Quan- p.es. 
doquidem de illo scriptum est Psalmo centesimo tertio: Auferes Spi 
ritum eorum et deficient, et in. pulverem swum revertentur. Emittes 
Spiritum tuum et creabuntur, et renovabis faciem terrae. 


5. Cum hoc igitur ita scriptum sit, manifestum est, Spiritum non 
esse creaturam, sed in creando adesse. Pater enin per Verbum in 
Spiritu creat omnia, quandoquidem ubi Verbum, illic et Spiritus, et 
quae per Verbum creantur, habent ex Spiritu per Filium vim existendi. 


haec: ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ. 
Νοχ Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


Eodem loco in*iisdem et in Seguer. ἐν 
desideratur. ἰὴ ipsis item Gobleriano et 


Felckm. 1. mox τῶν ante πάντων, part. 
καί snte γέγραπται et paulo post vor 
ψνάλλεε desunt incuria amanuensium omissa. 

e. Sic Reg. et Seguer. Editi vero οὐχ- 
éri..— Paulo post Reg. Seguer. Gobler. εἰ 
Felckm. 1. ἐπειδὴ xaí. Editi ἐπεὶ καί. 
Mox Goblerian. et Felckm. 1. non habent 


τὸ πνεῦμα «vt». 

f. Goblerian. et Felckm. 1. παρὰ τοῦ 
πατρός, minus recte. Mox Reg. Seguer. 
Basil. οὕτω καὶ γέγραπται. Editi et ceteri 
οὕτω γὰρ γέγραπται. — Mox haec ἐν τῷ 
τριαχοστῷ ἐντέρῳ ψαλμῷ absant s- 
Gebler. et Felchm. 1 
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P.655. τοῦ πατρός, ἐν αὐτῷ ὧν καὶ τοῦ πατρὸς ὄντος ἐν αὐτῷ, ὥςπερ ἦν 
ἀεὶ καὶ ἔστε διαπαντός. 
8. Ὁ μὲν χαρακτὴρ οὗτος ἐκ τῶν ἀποστόλων διὰ τῶν πα- 
τέρων᾽ δεῖ δὲ λοιπὸν ἐντυγχάνοντα τῇ γραφῇ δοκιμάζειν xoi. δια- 
Ρ 690. χρένειν, πότε μὲν περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ λόγου λέγει, πότε δὲ πρὶ 
τῶν ἀνθϑρωπένων αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων νοοῦντες "πα- 
ραπαίωμεν, οἷα πεπόνϑασιν οἱ ᾿Αρειανοί. ὥςπερ τοίνυν λόγον αὖ- 
- τὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτι δι’ αὐτοῦ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ χωρῤὶς αὖ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽), καὶ τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑη- 
σαν, καὶ "ἀποστέλλει τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ ἰᾶται τὰ πάντα"), xai 
σοφίαν δὲ αὐτὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτι ὃ δεὸς τῇ σοφέᾳ ἐϑεμελίωσε 
τὴν γῆν καὶ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν ὃ πατήρ"), xai ϑεὸν "δὲ 
αὐτὸν εἰδότες πεπιστεύκαμεν ὅτε αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός, Ó ϑρόνος. 
σου γάρ, ὃ ϑεός, ἄδει laid, εἰς αἰῶνα αἰῶνος " ῥάβδος εὐϑύτητος 
7? ῥάβδος τῆς βασιλείας σου" ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας 
ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου, ἔλαιον ἀγαλλμά- 
σεως παρὰ τοὺς μετόχους σου"), καὶ ἐν μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ λέγει" πνεῦμα κυρίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρεσέ ue), ὁ δὲ 
Πέτρος ὡμολόγησεν, ὅτε σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ Lor 
τος") οὕτως εἰδότες αὐτὸν ἄνθρωπον γενόμενον ovx ἀρνούμεϑα τὰ 
περὶ αὐτοῦ ἀνθρωπίνως λεγόμενα, οἷά ἐστι τὸ πεινᾶν, τὸ διψᾶν, 
. τὸ ῥαπισϑῆναι, τὸ δαχρῦσαι, τὸ κοεμηϑῆναι καὶ τέλος “τῷ σταυρῷ 
ἀναδέξασϑαι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ϑάνατον᾽ ταῦτα γὰρ πάντα περὲ at- 
τοῦ γέγραπται. οὕτως xol τὸ ἔχτισεν ἀνθρώποις ἁρμόζον οὐχ ἀπέ- 
χρυψεν ἡ γραφή, ἀλλ᾽ εἴρηκεν, ἐκτίσϑημεν γὰρ καὶ πεποιήμεϑα "οἱ 
ἄνθρωποι. ἀλλ᾽ ὥςπερ ἀκούοντες ἐπείνασεν, ἐχοιμήϑη, ἐῤῥαπίσϑη, 
οὐκ ἀρνούμεϑα αὐτοῦ τὴν ϑεότητα, οὕτως ἀκούοντας τὸ ἔκχτισεν 
᾿ἀχόλουϑον ἂν εἴη μνημονεύειν, ὅτε ϑεὸς ὧν ἐχτίσϑη ἄνϑρωπος. 
ἀνθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ χτίζεσϑαι, ὥςπερ καὶ τὰ προειρημένα, τὸ 
πεινᾶν xai τὰ ὅμοια. 

9. Kol γὰρ κἀκεῖνο πάλιν τὸ καλῶς μὲν εἰρημένον, χκαχῶς δὲ 
νοούμενον παρ αὐτοῖς, φημὲ δὴ τὸ περὶ τῆς ἡμέρας ἢ τῆς (o 
ἐκείνης οὐδεὶς οἷδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὁ υἱός"), καλὸν t ἔχει τὸν 

1) loan. 1, 3. 2) Psal. 33 (32. LXX.], 6. 3) Psal. 107 [106. LXX.], 20. 


4) Prov. 3, 19. - 5) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 6) Psal. 45 [44. LXX.], 7, & 
7) Essi. 61, 1. 8) Matth. 16, 16. 9) Marc. 13, 32... 


8. lta. Reg. et Seguer. Ceteri autem et. GréAAee, ἰᾶται et σοφέαν αὐτήν. lbi 


editi παραπταίωμεν.  lbidem Reg. Se- — dem Gobler. et Felckm. 1. ὅτε omisso 
guer. Goblerian. et Felckm. 1. Mottavot. 
Alii εἰ editi egeruxof. 

b. Reg. et Seguer. ἀποστελεῖ iidemque 
mox cum Gebler. et Felckm. 1. ἰάσεται 
et σοφίαν δὲ αὐτόν. Alii et editi ἀπο- 


habent ὁ ϑεὸς γάρ elc. 

ὡς Gobler. et Felckm. 1. δέ omittonl, 
iidemque paulo post habent ὃ γὰρ 3ee- 
vog σου, φησὶ Δαβὶδ, εἰς αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος, καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ Heele 


ἘΡΙΒΈΟΙΑ Ill. AD 8ERAPIONEM. 


Ita enim scriptum est trigesimo secundo Psalmo: Verbo Domini caeli p.eos. 
firmati sunt, et. Spiritu oris eius omnis virtus eorum. 


T15 


Nimirum ita 


Spiritus indivisus est a Filio, ut ex supra dictis nullus supersit dubi- 


tandi locus. 


Quando namque Verbum factum est ad Prophetam, quae 
a Verbo prodibant, in Spiritu loquebatur Propheta. 


Sic enim scriptum 


est, in ÁAclibus Petro dicente: Viri fratres, oportebat impleri scriptu- 
ram, quam praedixit Spiritus sanctus; apud Zachariam vero, cum 
Verbum ad illum factum esset, scriptum est: Veruntamen verba mea 
et legitima mea suscipite, quaecunque ego praecipio in Spiritu meo 


Prophetis. 


Et paulo post populum coarguendo haec ait: Cor suum 


posuerunt. inobsequens, ne audirent legem meam: et verba, quae misit 
Dominus omnipotens in Spiritu suo per manus Prophetarum priorum. 
Item Christo loquente in Paulo, ut ipse ait: An experimentum quae- 
ritis eius qui in me loquitur Christi? Nihilominus Spiritum sanctum 
habebat ille, qui sibi verba suppeditaret; sic enim ipse scribit: Secun- 
dum subminisirationem | Spiritus lesu. Christi in. me. Rursumque 
Christo in se loquente ait: Nisi quod Spiritus sanctus per omnes ci- 
eitlates mihi protestatur dicens, quoniam vincula et tribulationes me 


snanent, 


Non enim extra Verbum est Spiritus, sed cum sit in, Verbo, 


per ipsum in Deo est, ita ut dona in Trinitate tribuantur. Nam in 
horum divisione, ut ad Corinthios .scribit, idem Spiritus est et idem 
Dominus idemque Deus, qui operatur omnia in omnibus. Ipse namque 
Pater per Filium in Spiritu operatur et dat omnia. 


6. Sane cum Corinthiis bene precaretur, in Trinitate precabatur 
his verbis: Gratia Domini lesu Christi οἱ caritas Dei et communi- 


catio sancti Spiritus sit cum. omnibus vobis. 
simus Spiritus, Verbi gratiam habemus et in ipso Patris caritatem. p.695. 


Nam cum participes 


Porro ut una est Trinitatis gratia, sic indivisa est Trinitas; quod 


ὀλίγα. Paulo post Reg. et Seguer. τοῦ 
»όμου, celeri el editi τοὺς νόμους. 

d. Gobler. et Felckm.1. sic: x«i Παῦ- 
Aog; εἰ δοχιμήν intermediis omissis. 
Ibidem δέ post Χριστοῦ deeràt in editis, 
sed legitur in Reg. et Seguer. 

e. Goblerian. et Felckm. 1. εἰς ἐμὲ xai 
πάλιν τὸ πνεῦμα omissis interpositis. 


f. Ita. Reg. εἰ Seguerian. recte. Editi 
λέγων. 
ε. Sic Reg. Seguer. Basil. Editi vero 


ἐστὶν μὲν xai, at in Gobler. et Felckm. 
1. ἐστί deest. Basil. ibidem ταὶ ὁ αὖ- 
τὸς ϑεός. . 

h. Gobl. et Felckm. 1. τὰ πάντα. xai 
πάλιν Κορινϑίοις γράφεε y χάρις etc. 
multis de more omissis. bid. post xv- . 
θέου editi ἡμῶν el post τοῦ ϑεοῦ haec 
xai πατρός haben!; at desunt ea in Beg. 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. Statim post 
μετὰ πάντων editi habent Zu», sed 
Reg. et Seguer. ὕμωών rectius. 
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ΡιΦ τως ἀδιαίρετος 7 τριάς. τοῦτο δ᾽ ἄν τις ἴδοε "καὶ ἐπὶ αὐτῆς τῆς 


* 


ἁγίας ἹΜαρίας. ὃ γὰρ ἄγγελος Γαβρεὴλ ἀποσταλεὶς ἀπαγγεῖλαι τὴν 
ἐπὶ αὐτῆς ἐσομένην τοῦ λόγου κάϑοδον᾽ πνεῦμα ἅγιον, signo», 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, εἰδὼς ὅτε ἐν τῷ λόγῳ ἦν τὸ πνεῦμα" εὐϑὺς 
γοῦν συνῆψε" καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι"). “Χριστὸς γὰᾳ 
ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ gogía?). τοῦ δὲ πνεύματος ὄντος ἐν τῷ 
λόγῳ δῆλον ἂν εἴη ὡς καὶ ἐν τῷ ϑεῷ ἦν διὰ τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα. 
οὕτω δὲ καὶ τοῦ πνεύματος γενομένου àv ἡμῖν ἐλεύσεκαι ὁ υἱὸς 
xal ὃ πατὴρ καὶ μονὴν ποιήσουσιν "ἐν ἡμῖν᾽). ἀδεαέρατος γὰρ ἡ 
τριάς, καὶ μία ταύτης ἡ ϑεότης, «καὶ εἷς ϑεὸς ἐπὶ πάντων καὶ ῥιὰ 
πάντων xol ἐν πᾶσιν' ) αὕτη τῆς καϑολιχῆς ἐχχλησέας ἡ πίστις, 
ἐν τριάδι γὰρ αὑτὴν ἐϑεμελέωσε καὶ ἐῤῥέξωσεν ὃ κύριος, εἰρηχὼς 
τοῖς μαϑηταῖς “πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτί- 
ζοντες αὐτοὺς *sig τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πυεύωατος"). κτίσμα δὲ sl ἦν τὸ πνεῦμα, οὐκ ἂν συνέταξιν 
αὐτὸ τῷ πατρί, ἵνα μὴ ἢ ἀνόμοιος ἑαυτῇ ἡ τριάς, ξένου τενὸς καὶ 
ἀλλοτρίου συντασσομένου αὐτῇ. τέ γὰρ "ἔλειπε τῷ ϑεῷ, iva al 
λοτριοούσιον προςλάβηται καὶ σὺν αὐτῷ δοξάζηταε; μὴ γένοιτο, 
οὐκ ἔστιν οὕτως. πλήρης, αὐτὸς εἶπεν, eluíi*). διὰ τοῦτο αὐτὸς 
ὁ κύριος τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς "αὐτὸ συνέταξεν, ἕνα δείξῃ ὅτι 
οὐκ ix διαφόρων τουτέστιν ix κτίστου καὶ κτέσματος συνέστηκεν 
? ἁγία τριάς, ἀλλὰ μία ταύτης ἡ ϑεότης ἐστί. τοῦτο μαϑὼν ὃ 
Παῦλος ἐδίδασχε μέαν εἶναι τὴν ἐν αὐτῇ διδομένην χάριεν, λόγων᾽ 
εἷς κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα). ὥςπερ δὲ ἕν βάπτισμα, οἵ- 
τως xai μία ττίστις᾽ ὃ γὰρ πιστεύων εἰς τὸν πατέρα olde» ἐν τῷ 
πατρὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα Ovx ἐχτὸς τοῦ υἱοῦ, καὶ δεὰ τοῦτο 
πιστεύει "xal εἰς τὸν υἱὸν xol εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπειδὴ καὶ 
μία τῆς τριάδος ἡ ϑεότης, ἐξ ἑνὰς τοῦ πατρὸς γινωσχομένη. 

7. Τῆς μὲν "οὖν καϑολικῆς πίστεως ὃ χαρακτὴρ ovrog: οἱ 
δὲ δυςφημοῦντες εἰς τὸ πνεῦμα xai λέγοντες αὐτὸ χεέσμα ci μὴ à 
τῶν εἰρημένων μεταγινώσχουσι, χᾷν ἐκ τῶν λεχϑησομένων αἰσχυ- 
νόμενοι καταδυέτωσαν. εἰ τριάς ἐστι χαὶ ἐν τριάδι ἐστὲν ἡ πίστις, 
εἰπάτωσαν, εἰ ἀεὶ τριάς ἐστιν, ἢ ἦν ὅτι οὐκ ἦν τριάς. εἶ μὲν οὖν 
ἀΐδιός ἐστιν ἡ τριάς, οὐκ ἔστι χτίσμα τὸ πνεῦμα, ἀϊδέως συνὸν 


1) Luc. 1, 35. 
5) Mauh. 28, 19. 


2) 1. Cor. 1, 24. 
6) Esa. 1, 11. 


3) Ioan. 14, 23. 4) Ephes. 4, 6 
1) Ephes. 4, 5. 


8. [ta Reg. Seguer. Basil. et ita legit οἷς. Mox Reg. et Seguer. γοῦν. Ediü 


Erasmus, quorum tamen primus babel 
ἀρχάγγελος (ut legit Erasmus) Γαβριήλ, 
postremus vero ἐπὶ τῆς ἁγίας Μαρίας. 
Editi sic: παρὰ τοῦ I'« Qui τῇ 94oró- 
κῳ λέγοντος : πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεξαε 


΄ 


ov», quae particula penitus abest a Gobl. 
et Felckm. 1. 

b. Sic Reg. et Seguerian., 
παρ᾽ ἡμῖν. 

c, Haec πορευϑέντες μαϑητεύσατε 


Editi et eli 


 BPISTOLA Iii. AD SERAPIONEM. Tl 


etiam videre est in ipsa sancta Maria. Angelus enim Gabriel missus, p.os. 
ut annunciaret illi Verbi descensum in illam fore: Spiritus sanctus, 
ait, superveniet in te, sciens in Verbo esse Spiritum, proindeque sta- 
tim addidit: Et virtus Altissimi obumbrabit tibi. — Christus enim Dei 
virtus εἰ Dei sapientia est. Cum autem Spiritus sit in Verbo, palam 
est etiam in Deo per Verbum esse Spiritum. Εἰ ita Spiritu ad nos 
veniente venient Filius et Pater et mansionem apud nos facient. In- 
divisa namque est Trinites, et una eius Divinitas, et unus Deus super 
ompnia, per omnia et in omnibus. Haec est Catholicae Ecclesiae fides. 
In Trinitate enim ipsam fundavit et radicavit Dominus, qui ait Disci- 
pulis: Euntes docete omnes gentes, baptisantes eos i» nomine Patris 
et Filii et Spiritus sancti. Quod si Spiritus creatura esset, non eum 
cum Patre copulasset, ne Trinitas sibi ipsi dissimilis esset, si extra- 
neum quidpiam et alienum ipsi adiungeretur. Quid enim Deo deerat, 
ut quicquam diversae substantiae assumeret et cum illo glorificaretur ? 
Absit. Non ita se res habet. Plenus sum, ait ipse. ldeirco ipse 
Dominus cum nomine Patris sui illum copulavit, ut ostenderet, non 
ex diversis id est ex creatore οἱ creatura sanctam Trinitatem constare, 
sed unam eius divinitatem esse. Hoc cum didicisset Paulus , docebat 
unam esse quae in ipsa (Trinitate) daretur gratiam, dicens: Unus Do- 
sinus, ung fides, unum baptisma. Ut autem unum baptisma, sic et 
una fides. Qui enim credit in Patrem, novit in Patre Filium et Spi- 
ritum non extra Filium, et ideo credit et in Filium et in Spiritum 
sanctum; quandoquidem una est Trinitatis divinitas, quae ex uno Patre 
cognoscitur. 


7. Haec est catholicae fidei forma. Qui autem blasphemant in 
Spiritum et dicunt ipsum esse creaturam, si ex iis, quae dicta sunt, 
non resipiscunt, vel ex iis, quae dicenda sunt, pudore afüciantur. Si 
Trinitas est et in Trinitate aita est fides, dicant num semper Trinitas 
fuerit, vel an fueril cum non esset "Trinitas. Si itaque sempiterna est 
Trinitas, non ergo creata res est Spiritus, qui semper Verbo coexistit 


πάντα τὰ ἔϑνη desunt in Gobleriano et sed articulus deest in Regio , Seguer. et 


Felcko. 1. Besil. lbidem xoí deest in Gobler. et 
d. Reg. et Seguer. εἰς ὄνομα πατρὸς — Felckm. 1. 
xai viov xai ἁγίου πνεύματος. . Sic Reg. et Segu. [n editis et aliis 


e. Reg. et Seguer. ἔλειπε. Editi ἔλιπε. xai deest. Moz Reg. et Seguer. ἐπειδή, 
f. lta. Reg, Seguer. et Basiliens. recte. — editi εἰ alii ἐπεί. 
Editi vero αὐτοῦ. Paulo post editi cum h. ov» deest in Basil. et mor ar(iculus 
quibusdam mss. habent rob ante κείσετον, ὁ in Reg. 
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p.e. τῷ λόγῳ xal i» αὐτῷ ὄν. τὰ γὰρ κείσματα ἦν ὅτε οὐκ ἦν. εἰ δὲ 


Ρ.096. 


χείσμα ἐστέ, τὰ δὲ κείσματα ἐξ οὔκ ὄντων ἐστί, δῆλον ὃ ὅτι ἦν ὅτε 
οὐκ ἦν "τριάς, ἀλλὰ δυάς. καὶ τί τούτου ἀσεβέστερον ἄ ἂν τις εἴποι; 
ἐχ μεταβολῆς καὶ προχοπῆς λέγουσι συνίστασϑαε τὴν τριάδα, καὶ 
δυάδα μὲν εἶναι, ἐκδέχεσϑαε δὲ κείσματος γένεσιν, ἵνα μετὰ πα- 
ερὸς καὶ υἱοῦ συνταχϑῇ καὶ γένηται ἡ τριᾶς. μὴ γένοιτο xq» εἰς 
νοῦν ποτε ἐλϑεῖν χριστιανῶν τὸ τοιοῦτον. ὥςττερ γὰρ ἀεὶ ὧν ὃ 
υἱὸς οὐκ ἔστι χείσμα, οὕτως Gti οὔσης τῆς τριάδος οὐδέν ἐστιν 
ἐν αὐτῇ κτίσμα" διὸ οὐκ ἔστε κείσμα τὸ πνεῦμα. ὡς γὰρ ἀεὶ ἦν 
οὕτως ἐστὶ καὶ γῦν, χαὶ ὡς νῦν ics», οὕτως ἀεὶ ἦν καὶ ἔστιν ἡ 
τριὰς καὶ ἐν αὐτῇ πατὴρ καὶ υἱὸς xai πνεῦμα ἅγιον, καὶ εἷς * ϑεὸς 
ó πατὴρ ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ e πᾶσε !), ὅς ἐστιν 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. ἐγὼ μὲν οὖν, ὡς ἐδήλωσας, à 
ὀλίγων xai ταῦτα “χαταγράψας ἀπέστειλα, σὺ δὲ ὡς συνετὸς εἴ τι 
καὶ ἐν τούτοις λείπει ϑέλησον πληρῶσαι, καὶ τοῖς μὲν οἰκείοις 
τῆς πίστεως ἀνάγνωθι, τοὺς δὲ φελονεικοῦντας δυςφημεῖν ἔλεγχε" 
τάχα xà» ὀψέ ποτε μεταγνόντες ἀπονίψωσιν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ém- 
τῶν “τὴν προγενομένην “ἐν αὐτοῖς καχόνοιαν. καλὸν γὰρ αὐτοὶς 
κατὰ τὸ γεγραμμένον ἀποπηδῆσαε καὶ μὴ ἐγχρονίσαε), ἕνα μὴ ἐπι- 
μένοντες ἀχούσωσι τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ κυρίου" ὃς δ᾽ ay» εἴπῃ 
χατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεϑήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ 
αἰῶνι “τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 


ἘΠΙΣΤΟΖΗ͂ ΤΟΥ AYTOY 
ΠΡΟΣ TON AYTON ΙΣΕΡΑΠΙΩΝΑ͂ 


ὁμοίως περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 


1. Ἐνέτυχον καὶ τῇ νῦν γραφείσῃ τιαρὰ τῆς σῆς εὐλαβείας 
ἐπιστολῇ, καὶ πάνυ ϑαυμάσας τὴν ἀναίδειαν τῶν αἱρετεκωῶν συνεῖ- 
δον ὡς οὐδὲν οὕτως ἁρμόζει περὶ αὐτῶν εἰπεῖν ἢ τὸ τοῦ ἀποστό- 
λου παραγγελμα" αἱρετικὸν ἄνϑρωτσιον μετὰ μέαν καὶ δευτέραν 
νουϑεσίαν παραίτου, εἰδὼς ὅτε ἐξέστραττται ὃ τοιοῦτος καὶ ἁμαρ- 
τάνει ὧν αὐτοκατάχριτος ἡ). διεσεραμμένην 5 γὰρ ἔχων τὴν διάνοιαν 
οὐχ ἵν ἀκούσας πεισϑῇ οὐδ᾽ ἵνα aov ᾿μεταγνῷ πυνϑάνεται, ali 
ἕνεχα γε τῶν ἀπατηϑέντων παρ᾽ αὐτοῦ μὴ ἄρα σιωπήσας κατα- 
γνωσϑῇ καὶ παρ᾽ αὐτῶν. ἤρκει, οὖν τὰ προειρημένα, ἤρκει τοσαῖ- 
τας ἀποδείξεις λαβόντας αὐτοὺς παύσασϑαι τῆς κατὰ τοῦ ἁγίου 


1) Ephes. 4, 6. 2) [?] 8) Matth. 12, 33. 4) Tit. 3, 1& 


€ 


ἃ. In editis art. ἡ ante τριάς legitur. οἱ celeris mss. εἷς ὃ ϑεός. Mox ὃ antt 
Sed deest in Reg. ἐπὶ πάντων desideratur in editis, sed b- 
b. Sic Gobler. et Felckm. 1. In editis — betur in Reg. et Seguer. 
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in ipsoque est. Nam erat cum creaturae non essent." Quod si crea- Ρ. 606. 
tura est, cum creaturae sint ex non extantibus, palam est fuisse cum 
non esset Trinitas, sed dualitas; quo quid magis impium quis dixerit? 
Ex mutatione et profectu dicunt constare Trinitatem, ac dualitatem Ρ. 906. 
quidem esse, sed exspectare creaturae productionem, ut cum Patre et 
Filio copuletur et fiat Trinitas. Absit ut quid huiusmodi vel in men- . 
tem unquam Christianorum cadat. Quemadmodum enim Filius, cum 
semper sit, non est creatura; sic quoniam semper est Trinitas, in ea. 
nulla est creatura, atque adeo non est creatura Spiritus. Sicut enim 
semper fuit, ita et nunc est, et sicut nunc est, ita semper fuit estque 
Trinitas et in ipsa Pater, Filius et Spiritus sanctus. Et unus est 
Deus Pater, qui est super omnia et per omnia-et in omnibus, qui est 
benedictus in saecula. Amen. Ego quidem, ut significasti, haec pau- 
cs conscripta ad te misi. Tu vero prudens cum sis, si quid in his 
deerit, id quaeso suppleas et domesticis fidei legas; eos autem, qui 
pem contentionem blasphemant, redarguito. Fortasse vel sero tandem 
resipiscentes ante insitum errorem abstergent ab anima sua. E re 
enim fuerit eorum, ut scriptum est, resilire nec comperendinare, ne 
si permaneant, audiant quod dictum est a Domino: Quicumque dixerit 
verbum contra Spiritum sanctum, non remittetur ei neque in hoc sae- 
culo neque in futuro. 


EIUSDEM AD EUNDEM SERAPIONEM 
EPISTOLA 
item de sancto Spiritg. 


1. Legi Epistolam a tua pietate modo scriptam, vehementerque 
admiratus haereticorum impudentiam animadverti nihil aeque illis con- 
venire ac Apostoli praeceptum: Haereticum hominem post unam et se- 
cundam correptionem devita, sciens quia subversus est, qui eiusmodi 
est, et. delinquit, cum sit proprio fudicio condemnatus.  Perversam. 
enim mentem cum habeat, non ideo sciscitatur, ut cum audierit ob- 
temperet, neque ut cum didicerit resipiscat, sed eorum causa, quos 
ipse decepit, ne scilicet, si taceat, ab ipsis quoque damnetur. Erant 
sane quae prius dicta sunt satis, sufficiebant illa tot tantaque argu- 
menta sibi opposita, ut finem facerent blasphemandi in Spiritum san- 


c. Gobler. et Felckm. 1. γράψας. f. In titulo Reg. et Segu. Σαραπίωνα. 
d. Sic Reg. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. — Ibidem ὅμοέως abest a Basil. | , 
Editi vero αὐτών. 8. Sic Reg. et Basil., sed in edilis γα 


e. τούτῳ deest in Basil. ^ deest. 
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P.601: οἶδεν ei μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν αὑτῷ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα 
τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ "τοῦ ϑεοῦ, iy εἰδῷ- 
μὲν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν"). καὶ ἐν πάσῃ δὲ τῇ Jio 
γραφῇ εὑρήσεις, ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀεγόμενον τοῦ υἱοῦ τοῦτο 
λέγεται τοῦ ϑεοῦ εἶγαι, "καὶ τοῦτο ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐγράψαμεν. 
οὐκ οὖν &l ὃ υἱὸς διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἰδιότητα καὶ διὰ τὸ 
εἶναι αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα ovx ἔστι χκείσμα, ἀλλ᾽ ὁμοού- 
σιος τοῦ πατρός, οὕτως οὐκ ἂν εἴη οὐδὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κτίσμα, 
ἀλλὰ καὶ ἀσεβὴς ὃ λέγων τοῦτο διὰ τὴν πρὸς τὸν υἱὸν ἰδιότητα 
αὐτοῦ, καὶ ὅτε ἐξ αὐτοῦ δίδοται πᾶσι, καὶ ἃ ἔχει τοῦ υἱοῦ ἐστιν. 

2. Ἱκανὰ μὲν οὖν xal ταῦτα πεῖσαι καὶ πάντα " ὄντενοῦν φι- 
λόνεικον μηκέτι λέγειν χτίσμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν τῷ ϑεῷ καὶ τὰ βαϑὴ 
ΟΡ 002. ἐρευνῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐκ πατρὸς δὲ υἱοῦ διδόμενον, ἵνα μὴ ἐκ soc- 
των ἀναγχασϑῇ καὶ τὸν υἱὸν εἰπεῖν κτίσμα, τὸν λόγον, τὴν σοφίαν, 
τὸν χαραχτῆρα, τὸ ἀπαύγασμα, ὃν ὁρῶν τις ὁρᾷ τὸν πατέρα, χαὶ 
λοιπὸν ὁ ἀχούσῃ. ὃ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πτατέρα ἔχει, 

᾿ λέξει γὰρ κατ ὀλίγον ὁ τοιοῦτος ὡς ὁ ζφοων. οὐκ ἔστε Se 
ὅμως δὲ ὑπὲρ τοῦ ἐχ πλειόνων δειχϑῆναι τὸν κατὰ τῶν ἀσεβῶν 
ἔλεγχον καλὸν ἐξ ὧν ὃ υἱὸς δείκνυται μὴ ὧν κτέσμα, ἐκ τούτων δεῖ- 
ξαε καὶ τὸ πνεῦμα μὴ εἶναι κτίσμα. ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶ τὰ κτί- 
σματα καὶ " ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν") καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστι καὶ λέγεται, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος). εἰ db 
υἱός, ἐπειδὴ ἐξ οὐχ ὄντων οὐκ ἔστιν ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ ϑεοῦ, εἰχότως 
οὐχ ἂν εἴη χτίσμα, ἀνάγκη μὴ δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναι κτίσμα, 
ἐπειδὴ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ὠμολόγηξαι. τὰ γὰρ κείσματα ἐξ οὐχ ὄντων 
ἐστί. 

3. Καὶ πάλιν χρῖσμα καὶ σφραγὶς λέγεται Xol ἔστι τὸ πνεῖ- 
ua* ὃ *uby γὰρ Ἰωάννης γράφει" καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἐλάβετε 
παρ᾽ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν, xal οὐ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδασχη 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα τὸ πνεῦμα αὐτοῦ διδάσκει ὑμῦς 
περὶ πάντων), ἐν δὲ τῷ ' προφήτῃ Ἡσαΐᾳ γέγραπταε" τενεῦμα χι- 


1) 1. Cor. 2, 11. 12. 2) 1. Ioan. 2, 23. 3) Psal. 14 (13. LXX], t... ὃ 
Gen. 1, 1. 5) 1. Cor. 2, 12. 6) 1. loan. 2, 21. 


a. τοῦ deest in Seguer. Gobleriano εἰ οἷός. Editi οὐκ οὖν ὥςπερ Ó υἱός. 
Felckm. 1. Mox Reg. et Seguer. ἵνα εἴ- c. Seguer. ὄντεναοῦν. — Reg. mendos 
dor. Paulo post xaí ante ἐν πάσῃ Ort ovv. Mox post χείσμα legebatur ἰδ 
deerat in editis et in quibusdam mss., editis τὸ πνεύμα, quod cat desit in Net 
sed legitar in Reg. et Seguer. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et elioqu 

b. Sic Reg. Seguer. Basil. In quo ta- —snmpervacaneum sit, omissum est. ἰδεῖ 
men postremo deest ἐν τοῖς. Editi εἶναι. editi xai τὰ μὲν βάϑη, sed in Reg. 5€ 
ὅπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν. Mox leg. Se- — guer. et Dasil. μέν deest. Mox Reg. ei 
guer. Gobler. et Felckm. t. oóx οὖν εἰ ó υἱοῦ. 
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ctum. Verum non sat illis fuit, sed rursum impudenter sese gerunt, p. eos. 
ut hinc palam faciant, se exercitatos ad pugnandum cum Verbo tan- , 
demque Spiritum sanctum oppugnantes brevi fore insipientia sua mor- 

tuos. Profecto etiam si quis ad buiusmodi eorum interrogationes re- 
spondeat, nihilo minus malis excogitandis incumbent, eo solum ut 
quaerentes non inveniant, vel audientes non intelligant. Cuiusmodi 

porro sunt callidae ipsorum interrogationes? — ,,Si Spiritus sanctus Ρ. 691. 
non sit creatura, ergo, aiunt, filius est, et fratres duo sunt Verbum ] 
,8tque ipse." Postea subsumunt, ut scribis: ,,Si Spiritus sanctus a 
Filio accipiet, et ab ipso datur (ita enim scriptum est);** et protinus 
inferunt: ,,ergo avus est Pater, et nepos eius est Spiritus." 

2. Quis haec audiens Christianos et non potius paganos illos 
existimabit? — Nam talia pagani adversum nos inter se colloquuntur. 
Quis volet ad eiusmodi illorum insaniam respondere? Mihi sane multa 
meecum reputanti ac quaerenti congruentem illis responsionem nulla 
eccurrit praeter illam, quae tunc Pharisacis data est. Quemadmodum 
enim eos malo animo sciscitatos vicissim Servator interrogavit, ut men- 
ti» suae perversitatem ipsi sentirent, sic quoniam et isti talia percun- 
ctantur, dicant nobis ipsi, vel potius respondeant interrogati, quemad- 
modum ipsi interrogant. Quandoquidem enim dum loquuntur, inventa 
non intelligunt sua, fortasse vel audientes insaniam suam agnoscent. 

Si Spiritus sanctus non est creatura, ut in superioribus demonstratum 
est, sed in Deo est et ex Deo datur, ergo filius est ipse, et duo sunt 
e fratres ipse et Filius; et si Filii est Spiritus atque a Filio omnia ac- 
dpit Spiritus, ut ait ipse, et cum tnsuf/lasset dedit illum. Discipulis, 
nam et vos haec fatemini, ergo avus est Pater et nepos eius est Spi- 
ritus. Quae enim sciscitantes a nobis quaeritis, de iisdem vos et ex 
lisdem interrogari aequum est. Quod si quae scripta sunt negatis, 
non ultra Christiani dicendi estis, et par est ut nos utpote Christianos 
interrogetis. Sin eadem quae nos legitis, necesse est vos quoque de 
lisdem sic a nobis interrogari. Dicite igitur et ne cunctemini, an Fi- 
lius est Spiritus et avus Pater? Quod si ratiocinautes ut Pharisaei 


h. αὐτό sbest a Gobler. et Felckm. 1. 


Mox sante αὐτοί in editis oi legebatur, 
sed deest in Reg. Seguer. Gobleriano et 
Felckm. 1. 

f. Sic Regius et Seguer. ἴη editis vero 
et ceteris haec ὡς ἐρωτῶσιν desiderantur. 
Moz Reg. Segu. Basil. τὰς παρ᾽ αὐτών. 
Editi τὰς ἑαυτῶν. |níra Seguer. quem 
sequimur οὐχοῦν. Editi vero et alii sic 
οὖχκ οὖν εἰ ita inferius aliquoties. 

g. Haec cenfer cum superioribus Epist. 
l. n. 15 [p. 706 extr. buius ed.]. 


Mox Reg. el Seguer. ὑμεῖς recte. Editi 
ἡμεῖς. Paulo post Seguer. Basil. Gobler. 
el Felckm. 1. ἔγγονον.  lbidem a Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἐστε obest. 


i. μέν deest in Gobl. οἱ Felekm. 1. 

k. εἴπατε πρὸς αὐτούς" ἐὰν εἴτ. Sic 
Gobler. et Felckm. 1. omissis intermediis. 
Mox in Reg. ὅτε deest. lbidem Seguer. 
ὁ υἱός ἐστιν. | 
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ἐποιήχασιν ἢ), εἴπητε καὶ ὑμεῖς πρὸς ἑαυτούς" ἐὰν εἴπωμεν ὅτι 
ἰός ἐστιν, ἀχουσόμεϑα᾽ ποῦ γέγραπται; ἐὰν δὲ εἴπωμεν" oi 
σειν ιἱός, φοβούμεϑα μὴ εἴπωσιν ἡμῖν πῶς οὖν γέγραπται" 
μεῖς οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ " τὸ πνεῦμα τὸ ἐχ 
οἵ ϑεοῖ ἢ; τοιαῦτα δὲ διαμαχόμενοι πρὸς ἑαυτοὺς ἐὰν εἴπητι 
αἱ ὑμεῖς οὐχ οἴδαμεν" ἀνάγκη καὶ τὸν ἐρωτώμενον τοιαῦτα nop 
ἐμῶν σιωπᾶν πειϑόμενον τῷ λέγοντι" μὴ ἀποχρένου ἄφρονι πρὸς 
τὴν ἐχεένοι ἀφροσύνην, ἵνα μὴ ὅμοιος γένῃ " αὐτῷ ἀλλ᾽ ἀποχρίνου 
ἄφφρονε κατὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, ἵνα μὴ φαένηται σοφὸς παρ 
ἑαιτῷ ). ἀπόκρισις δὲ “ὑμῖν ἁρμόζουσα μάλιστα ἡ σιωπή, be 
εἰν ἑαιτῶν ἄγνοιαν ἐπιγνῶτε. 

4. Haw οὖν ix τῶν ὑμῶν δίκαιον ὑμᾶς οὕτως ἐρωτᾶσϑαι. 
ἐπειδὶ οἱ προφῆται ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ λαλοῦσι, xai ἐν τῷ 
Ἡσαΐᾳ só πνεῖμα τὸ ἅγιον προφητεύει, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν 
δέδειχεαε, οὐχοῦν καὶ τὸ πνεῦμα λόγος ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ, καὶ δύο 
εἰσὶ λόγοι. τὸ τε πνεῦμα καὶ Ó υἱός; καὶ γὰρ οἱ προφῆται són 
ἐπροφητεῖον, ὅτε ἐγίνετο ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ πρὸς αὐτούς. καὶ ἔτι 
πφὸς τουτοις, “ἐπειδὴ πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο, καὶ χωρὶς 
«αἰεοῖ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), καὶ ὁ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελέωσε τὴν γῆν, 
καὶ παντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησε, γέγραπται δέ, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν | 
dedesxs a^ ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου xal χτισϑήσονται)᾽ οἶχ- ᾿ 
οἷν καὶ τὸ πνεῖμα ὁ λόγος ἐστίν, ἢ ἐν δυσὶ πεποέηκεν ὃ ϑεὸς τὰ 
παντα. ἔν τὲ τῇ σοφίᾳ xol τῷ πνεύματι; καὶ πῶς ὃ Παῦλός φη- 
“ιν εἷς ϑεόὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς κύριος, δὲ οὗ τὰ πάντα; 
καὶ παλεν. ἐπειδὴ ὃ υἱὸς εἰκών ἐστι τοῦ πατρὸς τοῦ ἀοράτου, 
ἔστε δὲ εὸ πνεῦμα εἰχὼν τοῦ υἱοῦ, γέγραπται γάρ οὃς πρϑοέγνω, 
καὶ «ιθουύρεσε συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ") οὐκοῦν 
κατὰ s0080 πάππος ὃ πατήρ; ἱκαὶ ἐπειδὴ ὁ μὲν υἱὸς ἐν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ πατρὸς ἢλϑε, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν ὃ υἱός, ὃ 
neue ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματέ μου"), οὐκοῦν καὶ οὕτω πάππος 
ὁ ἀἀαεηρὶ τἰ πρὸς ταῦτα καί vot πάντα λέγοντες εὐχερῶς, τί δια- 
λογέζεσϑε πρὸς ἑαυτούς; ἢ ὁρῶντες ἑαυτοὺς ἀτοροῦντας εμέμ- 
ψευϑὲ τὰς τοιαύτας ἐρωτήσεις ; ἀλλὰ πρότερον ἑαυτῶν κατάγνοωτε, 
ἐμεῖς γὰρ τοιαῦτα ἐρωτᾷν εἰώϑατε, καὶ πείϑεσϑε ταῖς γραφαῖς, 
καὶ ἀποροῦνεες εἰπεῖν μάϑετε λοιπόν" υἱὸς μὲν ἐν ταῖς γραφαῖς 
νὰ ἐνεῦμα οὐκ ὠνομάσϑη, ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον καὶ πινεῦμα τοῦ 
διυῦ, ὥριερ δὲ οὐχ ὠνομάσϑη υἱὸς τὸ πνεῦμα, οὕτως οὐδὲ περὶ 
“οὗ υἱοῦ γέγραπται, ὅτε αὐτός ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. dg ot 


t Matth, 21, 2δ. et per. 2) 1. Cor. 2, 12. 3) Prov. 26, 4. 5. 4) los. 
t3; D) Prov. 3, 19. 6) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 30. 7) 1. Cor. 8, 6 
ἈΝ Quloss. 0, 15..— 9) Rom. 8, 29. 10) loan. 14, 26. 
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mus, sed spirítum, qui ex Deo est, ut sciamus, quae a Deo donatap.et:. 
sunt nobis. Quin et in tota divina Scriptura reperies, Spiritum san- 
ctum, qui dicitur Filii, eundem dici esse Dei, quod in superioribus 
scriptum a nobis est. Proinde si Filius propter suam proprietatem 

ad Patrem, et quod sit eius substantiae proprius fetus, non est crea- 
tura, sed Patri consubstantialia; sic nec Spiritus sanctus fuerit crea- 
tura, quin etiam qui hoc dicit impius est, ob proprietatem scilicet eius 

ad Filium, et quia ex ipso datur omnibus, et quae habet ille Filii 
sunt. 


2. Sat quidem haec fuissent ad persuadendum vel cuivis con- 
tentioso, ne post haec diceret creaturam esse Dei eum, qui est in 
Deo quique profunda Dei scrutatur et ex Patre per Filium datur, nep.eo. 
hinc adigeretur, ut Filium quoque diceret creaturam, qui est Verbum, 
sapientia, figura, splendor, quem qui videt, videt et Patrem, ac ne 
deinceps audiret: Qwi negat Filium, neque Patrem habet. Eiusmodi 
quippe homo paulatim progrediens dicturus est ut ille insipiens: Nos 
est Deus. Attamen ut pluribus argumentis impii convincantur, operae 
pretium fuerit, ex quibus Filius demonstratur non esse creata res, ex 
ii&dem probare nec Spiritum sanctum esse rem creatam. Ex non ex- 
stantibus sunt res creatae, et initium habent existendi, nam Jn prin- 
cipio fecit Deus caelum et terram et quae in illis sunt. Αἱ Spiritus 
sanctus ex Deo est diciturque, ut ait Apostolus. Quod si Filius, quia 
non est ex non exstantibus, sed ex Deo, non potest esse creatura, 
ergo nec Spiritus sanctus est creatura, quandoquidem in confesso esf, 
eum ex Deo esse. Nam creaturae sunt ex non ezxstantibus. 


8. Rursum unctio et signaculum dicitur et est Spiritus sanctus. 
Scribit enim Ioannes: Et vos wnctionem quam accepistis ab eo manet 
in vobis. Et non necesse habetis, «ut aliquis doceat vos; sed sieut 
unctio eius, spiritus eius docet vos de omnibus. In Esala vero 
Propheta scriptum est: Spiritus Domini super me, eo quod uncerit 


d. Seguer. et Basil. ἀκούσει. Ibidem editi ϑιδϑάσκει ὑμᾶς τὸ πνεῦμα. 
e. 7«Q deest in Reg. Segner. et Basil. Reg. et Seguer. τὸ πνεῦμα αὑτοῦ did«- 

Moz ediü post &l»ac habent γέγραπταε — 9X€* ὑμᾶς. 

γὰρ iv ἀρχῇ. Reg. Seguer. et Basil. ἐν i. ln Gobler. et Felckm. 1. deest, vox 

ἀρχῇ γάρ omisso γέγραπται. προφήτῃ. Mos, Regius et Seguer- οὐ εἰς 
f. Gobler. ei Felckm. 1. ἐπεί. lidem. jpooi, Ed u^ ῬΈΧΕΡ. NIS et in 
lo post δέ pro μηϑέ. ru^eg desunt 6E yQag in 

peo P pro μὴ quibusdam mss., sed habentur in Reg. et 
8. μέν deest in Gobler. et Felckm. l. — Seguer. lbidem καί onte πιστεύσαντες 

Paule post ὅ ante ἐλάβετε deest in Basil, — deest in Gobl. et Felckm. 1. Paulo post 
b. Sic Reg. et Seguer. Editi didéoxst. — Seguer. ἀνυπῆτε. 


ÁÀTHANASII OPP. DOGM. SRL. 49 *«* 
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p.en.oíov ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με), xai ὃ Παῦλος δὲ γράφει" ἐν 


P.999. 


ᾧ xai πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε, xol πάλεν᾽ μὴ λυπεῖτε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως") 
τὰ δὲ "χείσματα ἐν τούτῳ χρίξται καὶ σῳραγέζεται. εἰ δὲ τὰ χεί- 
σματα ἐν τούτῳ χρίεται καὶ σφραγίζεταε, ovx ἄν εἴη κείσμα τὸ 
πνεῦμα, οὐ γὰρ ὅμοιον τὸ xolo» "τῶν χριομένων. xal γὰρ τὸ 
χρῖσμα τοῦτο πνοή ἐστι τοῦ υἱοῦ, ὥςτε τὸν ἔχοντα τὸ πνεῦμα λέ- 
yw Χριστοῦ εὐωδία ἐσμέν"). "καὶ ἡ σφραγὶς δὲ τὸν υἱὸν ἔχευ- 
ποῖ, ὡς τὸν σφραγιζόμενον ἔχειν τὴν τοῦ Χριστοῦ μορφήν, λέγον- 
τος τοῦ ἀποστόλου᾽ τεκχνία μου, OUg πάλιν * ὠδίνω, μέχρις οὗ μορ- 
φωϑθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν"). εἰ δὲ τὸ πνεῦμα εὐωδία καὶ μορφὴ soi 
υἱοῦ ἐστιν, εὔδηλον ὡς οὐκ ἄν εἴη τὸ πνεῦμα κτίσμα, ἐπειδὴ καὶ 
ὃ υἱὸς ἐν μορφῇ τοῦ πατρὸς ὑπάρχων ovx ἔστε χείσμα. καὶ γὰρ 
ὥςπερ ὃ ἑωραχὼς τὸν υἱὸν ὁρᾷ τὸν πατέρα, οὕτως ὃ τὸ πνεῦμα 
φκὸ ἅγιον ἔχων ἔχει τὸν υἱόν, καὶ "ἔχων αὐτὸν ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστι, 
γράφοντος τοῦ μὲν Παύλου" οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστε 
καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν"); Γὁ δὲ Ἰωάννης gmoir 
ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν τῷ ϑεῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, 
ὅτε ix τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν ἡμῖν"). εἰ δὲ ὁ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ ὦν, ἐν ᾧ ἐστι καὶ ὁ πατήρ, ὡμολογήϑη μὴ εἶναε χτίσμα, 
ἀνάγκη πᾶσα μηδὲ τὸ πνεῦμα εἶναι κτίσμα, ἐν αὐτῷ γάρ ἐστιν ὁ 
υἱὸς καὶ αὐτὸς ἐν τῷ υἱῷ. διὸ καὶ ὁ τὸ πνεῦμα λαμβάνων ναὺς 
τοῦ ϑεοῦ χρηματίζει. πάλιν δὲ 5xgx τούτου συνιδεῖν καλόν, d 
ἔστιν Ó υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος. ὡς πατὴρ εἷς ἐστιν" εἷς γὰρ Je, 
iE οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός"). διὸ καὶ μονο- 
γενὴς υἱὸς εἴρηται καὶ γέγραπται. τὰ δὲ κτίσματα πολλὰ xai du- 
φορα, ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, χερουβίμ, ἀρχαί, ἐξουσίαι καὶ τὰ ἄλλα, 
ὥςπερ εἴρηται. εἰ δὲ ὅτι οὐχ ἔστε τῶν πολλῶν ὃ υἱός, ἀλλ᾽ εἷς 
ἔστιν, ὡς πατὴρ εἷς ἐστι, καὶ "οὐχ ἔστι κτίσμα, πάντως καὶ 10 
πνεῦμα (χρὴ γὰρ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ λαμβάνειν καὶ τὴν περὶ τοῦ πνεί- 
ματος γνῶσιν) ovx ἂν εἴη κτίσμα᾽ οὐ γὰρ τῶν πολλῶν ἐστιν, ἀλλ 
ἕν ἔστι καὶ αὐτό. | 

4. Καὶ τοῦτο οἷδεν ὃ ἀπόστολος λέγων' ταῦτα δὲ πάντα 
ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ xaóu; 


1) Esa. 61, 1. 2) Ephes. 1, 13; 4, 30. 3) 2. Cor. 2, 15. 4) Galat. 4, 19. 
5) 1. Cor. 3, 16. 6) 1. loan. 4, 13. 1) 1. Cor. 8, 6. 


a. Basil. γρίσματα et sic mor. * d. Basil. odwa. 
b. Sic Reg. seguer. Basil. Editi vero e. Sic Reg. Seguer. Basil. Αἱ editi εἰ 
et celeri τοῦ γριομένου. alii καὶ ὃ ἔχω» cum aliquo sententie 


c. καί deest in Gobler. el Felekm. 1. discrimine. Mox μέν ante Παύλου legittt 
Moz edit. Paris mendose σφράγη, stedit. — in Reg. et Seguer., in ceteris et editis d 
Commel. et omnes mss. σφραγίς. sideratar. 


. EPISTOLA IV. AD SERAPIONEM, 785 


tus non vocatus est filius et Filius non est Spiritus, ideo dissentit aP.em, 
veritate fides? Absit. Quin potius unumquodque eorum, quae indi- 
cantur, habet propriam significationem. Etenim Filius substantiae ac. 
naturae Patris propria est proles, et hoc revera significat; item Spiri- 
tus, qui Dei dicitur et in ipso est, non alienus est a Filii natura nec 
a Patris divinitate. Ideo enim in Trinitate, scilicet in Patre et in Fi- 
lie et in ipso Spiritu sancto, una est divinitas, et in ipsa Trinitate: 
unum est baptisma et una fides. . Nimirum Patre mittente Spiritum, 
Filius insufflans dat illum Discipulis, quoniam omnia, quaecumque ha-. 
bet Pater, Fili sunt. Et cum Verbum in Prophetis fieret, ipsi in. 
Spiritu prophetabant, ut scriptum ac demonstratum est: Verbo Do- 
seii caeli firmati sunt, et Spiritu oris eius omnis virtus eorum. 


4. ltaque non creata res est Spiritus, sed Verbi substantiae pro-. 
prius, Dei item proprius, et in ipso esse dicitur. Rursum eadem ipsaP. ess. 
dicere non pigeat. Tametsi Spiritus sanctus non vocatus est Filius, 
non tamen est extra Filium, Spiritus namque adoptionis dictus est, et 
quia Christus Dei virtus εἰ Dei sapientia est, congruenter de Spiritu 
"sancto dictum est Spiritus sapientiae, et Spiritus virtutis est. Cum 
enim participes sumus Spiritus, Filium habemus, et Filium habentes 
habemus et Spiritum clamantem in cordibus nostris Abba Pater, ut. 
loquitur Paulus. Quod si quia Spiritus est Dei, et in ipso esae scri- 
ptum est, nam quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spiritus Dei, qui in. 
ipso est, Filius item dixit: Ego in Patre et Pater in me; quare non 
huic atque illi idem nomen est, sed hic quidem filius, ille spiritus di- 
citur? si quis hoc modo sciscitetur, is profecto insanierit, cum in- 
scrutabilia scrutetur et Apostolo non obtemperet, qui ait: Quis eni 
novit sensum Domini? aut quis consiliarius eius fuit? — Alioqui qui- 
bus Deus nomen indidit, quis nomen mutare audebit? Alias rehus 
ille quoque creatis vocabula adtribuat. Dicant, quandoquidem creatura 
eodem nutu facta est, cur hic sol, illud caelum, illud terra, mare et 
aer? Sin insanis illis hoc impossibile videatur, singula enim' manent 
ut facta sunt, multo magis quae sunt supra creatas res aeternam ha- 
Editi vero oix ἔστιν ἀμφο- 


d. xaí deest in edit. Paris. sed babetur — Nannius. 


in edit. Commel. et in omnibus codivibus. 
Infra xeé ante τῷ λόγῳ deest in Gobler. 
et Felckm. 1. 

e. Haec ὡς ὁ Παῦλος εἴρηκεν desunt 
in Gobler. et Pelckm. 1. 

f. Sic Reg. Seguer. Basil. et ita legerat 


ATHANASII OPP. DOGM. SRL. 


EE / 


τέροις. 
4 γάρ deest in Gobler. et Felekm. t. 

- Gobler. et Felckm. 1. ὁ δὲ οὐρανὰρ 
γῆ, ᾿ϑάλασσα, ἀήρ. Mox Reg. ct Segu. 
τοῖς ἄφροσιν. Εὐμὶ ἔμφροσιν. Paulo 
post ἀΐδιον deest in Goblef. et Felckm, 1, 
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p.00. βούλδεαε, καὶ ues ὀλίγα ἐν ἑνὶ "πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἷς i 
σῶμα ἐβαπείσϑημεν, καὶ πάντες ὃν πνεῦμα ἐποείσϑημεν ᾿). καὶ 
πάλιν. ἐπειδὴ ἐκ τοῦ υἱοῦ δεῖ λαμβάνειν τὴν περὶ τοῦ πνεύματος 
γνῶσιν, πρέπον ἂν εἴη ἐξ αὐτοῦ καὶ τὰς ἀποδείξεις προφέρειν. 
“τανταχοῦ τοίνυν ἐσεὶν ὁ υἱός, ἐν πατρὶ γὰρ ὦν, καὶ τοῦ τατρὺς 
ὄντος ἐν αὐτῷ. πάντα γὰρ κρατεῖ καὶ συνέχει, "xal γέγραπται osi 
ἂν αὐτῷ συνέστηκε τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ εἴτε ἀόρατα, καὶ αὐτύς 
ἐστι πρὸ πάντων"). τὰ δὲ κείσματα ἐν μεμερισμένοις τόποες " ἐστίν, 
ἥλεος μὲν καὶ σελήνη καὶ οἱ ἄλλοε φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι, 
ἐν οὐρανῷ δὲ, ἄγγελοι, καὶ ἄνϑφωποι ἐπὶ τῆς γῆς. εἰ δὲ ὃ υἱὸς 
οὐκ ὧν ἐν μεμερισμένοις τόποες ἀλλ᾽ ἐν πατρὶ ὧν πανταχοῦ ἔστι, 
καὶ ἔξω “τῶν πάντων ὧν οὐκ ἔσει χκείσμα, ἀκολούϑως οὐκ ἂν εἴη 
οὐδὲ τὸ πνεῦμα κτίσμα, μὴ ὃν ἐν μεμερισμένοις τόποις, ἀλλὰ 
“τάντα πληροῦν καὶ ἔξω τῶν πάντων ὄν. οὕτω γὰρ καὶ γέγραπται" 
πνεῦμα κυρέου πεπλήρωκε τὴν οἰκουμένην ᾽), καὶ Δαβὶδ ψάλλεε᾽ ποῦ 
πορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου"; ὡς μὴ ὄντος αὐτοῦ ἐν τόπῳ, 
ἀλλ᾽ ἔξω μὲν τῶν πάντων, ἐν δὲ τῷ υἱῷ ὄντος, ὡς ἔστι καὶ ó υἱὸς 
ἂν τῷ πατρί. δεὰ τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸ κετέσμα ἐσείν, ὥςπερ δέ- 
derat πρὸς πᾶσε δὲ τούτοις ἕτε μᾶλλον ἐκ τούτου καταγνὼ- 
σϑήσεεαι μὲν ἡ ᾿Αρειανὴ αἵρεσες, ἐπειγνωσθήσεται δὲ πεάλεν Ex τοῦ 
υἱοῦ ἡ περὶ τοῦ πνεύματος γνῶσες. κτίστης τοίνυν lovi» ὃ υἱὸς 
ὡς ὁ πατήρ᾽ ἃ γὰρ βλέπω, φησέ, τὸν πατέρα ποιοῦντα, ταῦτα 
κἀγὼ ποιῶ". πάντα y οὖν δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
»ezo οὐδὲ ἕν"). εἰ δὲ κτίστης ὧν ὡς ὃ πατὴρ ὃ υἱὸς "οὐχ ἔστι 

Ρ.ο04. ἡξίσμα, καὶ εἰ ὅτι δὲ αὐτοῦ κτίζεται τὰ πάντα οὐχ ἔστι τῶν κτι- 
ζομένων, δηλονότι οὐδὲ τὸ πνεῦμα κτίσμα ἐστίν, ἐπειδὴ καὶ πρὶ 
αὐτοῦ γέγραπται ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρέτῳ ψαλμῷ᾽ ἀντανελεῖς τὸ 
πνεῦμα αὐτῶν καὶ ἐκλείψουσι, καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέ- 
ψουσιν᾽ ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ κτισϑήσονται, καὶ ava- 
καινιεῖς τὸ πρόςωπσον τῆς γῆς). 

ὅ. Τούτου δὲ οὕτως γεγραμμένου δῆλόν ἐστεν ὡς ovx ἔστι 
κείσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κτίζειν ἐστίν, ὃ γὰρ πατὴρ διὰ τοῦ 

. Aóyov ἐν τῷ πνεύματε κείζει τὰ πάνεα, ἐπεὶ ἔνϑα ὁ λόγος, bu 
καὶ τὸ πνεῦμα, καὶ τὰ διὰ τοῦ λύγου κτιζύμενα ἔχει fx τοῦ πνεὺ- 
1) 1. Cor. 12, 11. 13. 2) Coloss. 1, 16. t7. 3) Sep. 1,-7. 4) Pss. 


139 (138. LXX.], 7. δ) Ioen. 5, 19. — 6) Ioan. 1, 3. 1) Psal. 104 [163. 
LXX.|, 39. 30. 


a. Seguerian. *»7^ τὰ mendose. Mox edit. vero Peris. chc xai γέγραπται. 
baec xai πάντες ὃν πνεῦμα ἐποείσϑημεν c. Sic Reg. et Segaer. — Editi vero εἰσί. 
desunt in Reg. solo. Peulo post Reg. et d. τῶν deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Seguer. λαμβάνειν. Mox haec verbe absunt ab iisdem: ἀπθ' 

b. Sic omnes mss. et editio Commel, λούϑως οὐκ ἂν εἴη τὸ πνεῦμα κείσμα. 


ΕΡΒΒΌΘΙ,Δ ΠῚ. AD. SERAPLONSE. TIS 


paulo post: Im wno Spiritu omnes »os im wnwm corpus baptizati P. em. 
sumus, et omnes uno Spiritu potet swmnus. . Àc rursum, quoniam ex 
Filio Spiritus cognitio accipienda est, convenit etiam ex ipso demon- 
strationes proferre. Igitur ubique Filius est, cum in Patre sit et Pa- 
ter in ipso. Nam omnia tenet et complectitar, scriptumque est: Jn 
ipso omnia consiaemt cum visibilia-tum invisibilia, et ipse est ante 
omnes. Creaturae autem in divisis sunt locis, sol quidem et luma ce- 
teraque luminaria in firmamento, im caelo Angeli, et homines in terra. 
Quod si Filius, cum non in divisis locis sed in Patre sit, ubique est, 
et cum extra ommia sit, non est creatura, comsequenter noc Spiritus 
sanctus creatura fuerit, cum non sit in divisis locis, sed omnia im- 
pleat ac extra omnia sit. lta emim scriptum est: Spíritus Domini 
replevit orbem terrarum, Davidque canit: Quo ibo a Spiritu tuo? 
quasi non sit ipse in loco, sed extra ommia, atque in Filie sit, sicnt 
Filius est in Patre; ideo enim nec ipse creatura est, ut demonstratum 
fuit. Ad haec omnia hinc validiws confutabitur Ariana haeresis, ao 
rursum ex Filio perspicua fiet Spiritus sancti cognitio. Creator itaque 
est Filius. sicuti Pater: Quae enim, inquit, sideo Patrem facientem, 
haec et ego facio. Omnia igitur ger ipsun facta sunt, et sine iyso0 
factun est (iil. Si vero Filius, creator cum sit quemadmodum Pa- 
ter, non est creatura, et si quia omnia per ipsum creantar, non est 
ipse ex rebus creatis, ergo nec Spiritus sanctus creatura est. Quan- p.oot. 
doquidem de illo scriptum est Psalmo centesimo tertio: Auferes Spé- 
ritum eorum et deficient, et in pulverem sweata revertentur. Emitte 
Spiritum tuum et creabuntur, et renovabis faciem terrae. 


- 


5. Cum hoc igitur ita scriptum sit, manifestam est, Spiritum pon 
esse creaturam, sed in ereando adesse. Pater enun per Verbum in 
Spiritu creat omnia, quandoquidem ubi Verbum, illic et Spiritus, et 
quae per Verbum creantur, habent ex Spiritu per Filium vim existendi. 


Eodem loco in*iisdem et in Seguer. ἐν haec: ἐν τῷ ἑχατοστῷ τρίτῳ velud. 
desideratur. |n ipsis ilem Gobleriano et Mox Reg. Se euer Gobler. et Felckm. 1. 
Felckm. 1. mox τῶν ante zdwrew, part τὸ πνεῦ 


καί snte γέγραπεταε εἰ psulo post vor 
ψάλλει desunt incuria amasnuensium ouisss. 

e. Sic Reg. et Seguer. Editi vero otx- 
ἔτι. Panlo post Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ἐπειδὴ καί. Editi ἐπεὶ xa. 
Moz Goblerian. et Felckm. 1. non babent 


f. Geblerian. et Felckm. 1. παρὰ τοῦ 
παερός, minus reete, Mox Beg. Segwer. 
Basil οὕτω καὶ γέγραπται. Editi et ceteri 

de ein divae t Mor haee ἐν r$ 
d ευτέ nep velud absami ὁ. 


Gebler. et 
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P.0M. ματος παρὰ τοῦ λόγου τὴν τοῦ οἶναι ἰσχύν. οὕτω γὰρ γέγραπται 
ἐν τῷ τριακοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ’ τῷ λόγῳ κυρέου oí οὐρανοὶ 
ἐστερεώϑησαν, xai τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ τᾶσα ἢ δύνα- 
μὲς αὐτῶν"). ἀμέλεε οὕτως ἐστὶ τὸ πνεῦμα ἀδιαέρετον πρὸς τὸν 
υἱόν, ὡς μὴ ἀμφιβάλλειν ἐκ τοῦ λεγομένου" "ὅτε γὰρ Ó λόγος ἐγί- 
yvero πρὸς τὸν προφήτην, τὰ παρὰ τοῦ λόγου ἐν τῷ πενεύματε ἐλα- 
λὲε ὁ προφήτης. οὕτω καὶ γέγραπται iv μὲν ταῖς πράξεσι τοῦ 
Πέτρου λέγοντος" ἄνδρες ἀδελφοέ, ἔδει πληρωθῆναε τὴν γραφήν, 
ἣν προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ Gytov?), ἐν δὲ τῷ Ζαχαρίᾳ "τοῦ λόγου 
γενομένου πρὸς αὐτὸν γέγραπταε᾽ πλὴν τοὺς λόγους μου καὶ τὰ 
νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν πνεύματί μου “τοῖς 
προφήταις, καὶ uev ὑλίγα αἰτεώμενος τὸν λαὸν ἔλεγε᾽ τὴν καρδίαν 
αὐτῶν ἔταξαν ἀπειϑῇ τοῦ μὴ slgaxovet» τοὺς νόμους μου καὶ τοὺς 
λόγους, ovg ἐξαπέστειλε κύριος παντοχράτωρ ἐν πνεύματε αὐτοῦ 
ἂν χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθεν"). “καὶ τοῦ Χρεστοῦ di 
λαλοῦντος ἐν τῷ Παύλῳ, ὡς αὐτὸς εἶπεν᾽ εἰ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ 
ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ"); οὐδὲν ἧττον τὸ πνεῦμα εἶχεν ἐπι- 
χορηγοῦν αὐτῷ τὸ λαλεῖν, οὕτω γὰρ αὐτὸς γράφεε᾽ κατὰ τὴν ἐπι- 
χορηγίαν τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ " εἰς ἐμέ), πάλεν τε τοῦ 
Χρισεοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος ἔλεγε᾽ πλὴν ὅτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
κατὰ πόλεν διαμαρτυρεῖταί uot, ' λέγον ὅτε δεσμὰ καὶ ϑλέψεις μὲ 
. μένουσιν"). ov γὰρ ἐχτός ἐστε τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ ἐν τῷ 
λόγῳ ὃν ἐν τῷ ϑεῷ δὲ αὐτοῦ ἐστιν, ὥςτε τὰ χαρίσματα ἐν τῇ 
τριάδι, δίδοσϑαι. ἐν γὰρ τῇ τούτων διαιρέσει, ὡς Κορενϑίοις ypa- 
φει, τὸ αὐτὸ πνεῦμά ἐστι καὶ ὃ αὐτὸς κύρεος, καὶ ὃ αὐτὸς ϑεύς 
ἐστιν ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν). αὐτὸς γὰρ ὃ πατὴρ διὰ τοῦ 
λόγου ἐν τῷ πνεύματι ἐνεργεῖ καὶ δίδωσι "τὰ πάντα. 

θ. “Ἵμέλει ἐπευχόμενος Κορινϑίοις ἐν τῇ τριάδι ηὔχετο λέ- 
yuv' f$ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ 
καὶ 7) χοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν"). τοῦ 

p.005. γὰρ πνεύματος μετέχοντες ἔχομεν τὴν τοῦ λόγου χάριν καὶ ἐν αὖ- 
τῷ τὴν τοῦ πατρὸς ἀγάπην. ὡς δὲ μία τῆς τριάδος Y χάρις, οὕ- 


“»" 


1) Psal. 33 (32. LXYX.], 6. 2) Act. 1, 16.Ἡ. 3) Zach. 1, 6; 7, 12. 41. 
cor. 13, 3. — 5) Phil. 1, 19. 6) Act. 20, 23. 7) 1. Cor. 12, 4—96. 8) 2. Cor. 
13. ᾿ Φ 


a. Sic edit. Commelin. el omnes mss, αὐτόν desunt in Gobler. et Felckm. 1. 
edit. vero Paris. ὅτε. Mox Regius quem Ibid. γέγραπεαι deest in editis, sed b- 
sequj visum esl ἐγίγνετο, aMii et editi — betur in Reg. et Seguer. 


ἐγένετο. Paulo post καὶ γέγραπται ab- 
c. Gobler. et Felckm. 2. τοῖς προφή- 
ει ἃ Gobleriano et Felckm. 1. et mox ab ταῖς καὶ τὴν καρϑίαν omissis interme- 
ui diis. Ibid. Reg. et Seguer. ὅτε xai 


b Haec τοῦ λόγου γενομένου πρὸς 


RPISTOLA IV. AD SERAPIONEM. 489 


qui .didicistis Filium non esse creaturam (per eum namque creaturae P. 706. 
conditae sunt), interrogare: Pater ergo est Filius? — Aut &ic: Spiritus 
ergo est Filius, et Filius ipse est Spiritus sanctus? Cum autem talia 
cogitent, et extra sanctam Trinitatem erunt et. atbei, iudicabuntur, quod 
immutent nomen Patris et Filii et Spiritus sancti, transferantque. illud 
suo arbitratu in similitudinem generaüonis humanae, qued nepotes 
avosque nominent, ac deorum generationem quemadmodum gentiles 
effingant. Non est autem haec Ecclesiae fides, sed, ut ait Salvator, 
in Patrem et Filium et Spiritum sanctum, Patrem scilicet, qui non 
possit avus vocari, Filium, qui non possit dici pater, et Spiritum 
sanctum non alio quam hoc nomine appellatum. De hac fide non 
licet varie loqui, sed semper Pater pater. est, et Filjus semper 
filius, et Spiritus sanctus semper est diciturque Spiritus sanctus. 
In rebus enim humanis non ita se res babet, quamvis Ariani talia 
comminiscantur. Nam quemadmodum scriptum est: Non ut homo 
Deus, ita dixerit aliquis: non ut Deus homines. Apud homines 
enim pater non semper pater est, neque filius. semper filius. Nam 
.Apse quidem filii pater efficitur, .sed alterius ipse filius extitit. Et 
filius cum sit patris filius, alterius pater efficitur. Abraham igitur filius 
cum esset Nachoris, pater factus est Isaac, el Isaac cum esset filius 
Abrabae, pater fuit lacob. Unusquisque enim cum sil pars parentis, 
nascitur quidem filius, efficitur autem et ipse alterius pater. In divi- P.701. 
Bitate vero non sic, quoniam non sicut homo Deus. Pater itaque non 
ex patre est, ideoque non gignit eum, qui /uturus sit alterius pater, 
neque Filius pars est Patris, quapropter nom est fetus ad generandum 
Élium. Unde in deitate sola Pater proprie solusque pater cum sit, 
est et fuit et semper erit. Et Filius proprie et solus Filius est. In 
his enim constat illud, Patrem semper Patrem et Filium semper Fi- 
lium esse ac dici, Spiritum sanctum semper Spiritum sanctum esse, 
et hunc Dei esse et a Patre per Filium dari credimus. Sic enim 
sancta Trinitas invariabilis permanet, in una deitate cognita. Itaque 
qui interrogat: Ergone Filius est Spiritus? ita ille comminiscitur quasi 
nomen mutari possit, atque sua sponte insanit. Et qui interrogat: 
Ergone avus est Pater? nomen Patri excogitans errat corde.  Cete- 
rum posthac ad haereticorum impudentiam respondere non est tutum, 


a. Seguerian.di& τοῦτο. Mox idem et ,L Sic Reg. et Seguer. — Editi vero ἀλλ 
Reg. τὰ γενητά. Editi τὰ γεννητά. οὐ, male. Mox Reg. et Seguerian. γοῦν. 
b. Gobier. et Felckm. 1. χρεϑοῖεν. Editi ob». [In margine: Memoriae lapsu 
. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ponitur pro Thare Nachor.] Paulo post 
ἔγγονα. Editi ἔχγονα. δέ post ᾿Ισαάκ deest in editis, sed legitur 
d. ὃ abest a Gobler. et Felckm. 1. in lteg. et Seguer. 
e. Sic Reg. Seguerian. οἱ. Basil. Editi g κυρίως deest in Gobleriano οἱ Felck- ' 


φαντάζονται. manni 1. 


n. ἯΙ. 
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ἀσφαλές, μάχεσϑαὶ γάρ "ἐστι τῇ ἀποστολικῇ παραινέσει)" σὺμ- 
βουλεύειν δὲ μᾶλλον ὡς παρήγγειλεν αὐτὸς καλόν. 

7. ᾿Αρκεῖ ταῦτα πρὸς ἔλεγχον τῆς μωρολογίας ὑμῶν. μηκέτι 
παίέζετε εἰς τὴν ϑεότητα. παιζόντων γὰρ ἴδιον ἐρωτᾷν τὰ μὴ γε- 
γραμμένα καὶ λέγειν" οὐχοῦν υἷός ἐστι τὸ πνεῦμα xal πάππος ὁ 
πατήρ; οὕτως γελῶσιν "ὁ ἐν Καισαρείᾳ xol 0 ἐν τῇ Σχυϑοπόλει.᾿ 
ἀρκεῖ πιστεύειν ὑμᾶς ὅτε ovx ἔστι κτίσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ ἐστι, καὶ ἐν αὐτῷ τριάς, πατὴρ “καὶ υἱὸς καὶ πνεῦμα 
ἅγιον, xal οἴτε τὸ πατὴρ ὄνομα ἐπὶ υἱοῦ ὀνομάζειν χρή, οὔτε τὸ 
πνεῦμα λέγειν ἔξεστιν αὐτὸ εἶναι τὸν υἱὸν οὔτε τὸν υἱὸν αὐτὸ d- 
ναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον᾽ ἀλλ᾽ οὕτως ἐστὶν ὡς εἴρηται, καὶ μία ἡ 
ἐν ταύτῃ τῇ τριάδι ϑεότης ἐστί, καὶ μία πίστις καὶ ἕν βάπτισμα 
ἔστεν ἐν αὐτῇ διδόμενον, καὶ v) τελείωσις μία ἐν Χριστῷ Ἰησοῖ 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, δὲ οὗ καὶ μεϑ' οὗ τῷ πατρὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κρά- 
τὸς σὺν ἁγίῳ πνεΐματιε εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἀμήν. 

8. “Περὶ δὲ οὗ γράφων ἐδήλωσας εὐαγγελικοῦ δητοῦ συγγί- 
γωσχε, ἀγαπητὲ συνείδησιν ἔχων ἀγαϑήν. δέδια γὰρ κἄν ὅλως 
προςελϑεῖν αὐτῷ, μὴ καὶ δύνας εἰς αὐτὸ τῷ λογισμῷ xol ἀρξά- 
μένος ἐρευνᾷν ἀτονήσω τὴν ἐν αὐτῷ βαϑεῖαν διάνοιαν ἑλκύσαι. 
σιωπῆσαι y οὖν περὶ τούτου τέλεον ἐβουλόμην καὶ μόνον ἀρχεσϑῖ- 
»&c ἔτοιτοις τοῖς ἔμπροσθεν γράμμασι, στοχαζόμενος δὲ μὴ ἄρα 


«καὶ δεύτερον περὶ τούτου γράψαι φιλονειχήσης ἐβιασάμην ἐμαυτόν, 


ἣν ἔχω "μαϑὼν περὶ αὐτοῦ μετρίαν διάνοιαν γράψαι, ϑαῤῥῶν ὡς 
τυχόντας μὲν ἡμᾶς τοῦ σχοποῦ ἀποδέξῃ διὰ τὸν διδάξαντα, μὴ 
τυχόντας δὲ οὐ μέμψη, γινώσκων τὴν ἡμετέραν 'προϑυμέαν τε καὶ 
ἀσϑένειαν. τὸ μὲν οὖν ῥητόν ἐστιν, ὅτε τοσούτων σημεέων γινο- 
μένων ἐν τῷ εὐαγγελίῳ οἱ μὲν Φαρισαῖοι ἔλεγον" οὗτος ovx ἐκ- 


βάλλδβε τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμο- 


yov: *ó δὲ χύριος εἰδὼς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς" 


1) Tit. 3, 10. . 


a. ἔστε deest in Gobler.*et Felckm 1. 
Infrá post. ἀρκεῖ in editis γάρ legitur, 
sed cum desit in Reg. Seguer. et Basil. 
eptimis scilicet tnss. omissum est. 

h. Scilicet Acacius et Patrephilus. Reg. 
et Segaer. (ad marg.] περὶ Εὐσεβίου καὶ 

vtooréíAov, male de Eusebio qui iam- 
dit obierat. 

*. Sic Regias et Seguer. recte. 
ὁ υἱός. Infra iidem cum Basil. αὐτὸ εἶναι 
τὸν υἱόν. Editi αὐτόν elc. 

d. Haec δέ οὗ etc. ad fineth usque ab- 
sunt a Gobler. et Felckm. 1. Paálo post 


Editi 


Keg. εἰς rovc αἰώνας omisso σύμοταντας. 

e. Haec Περὶ δὲ etc. consequenter ad- 
necli debent, ut et codices Reg. et Sega. 
liabent, et particula adversativa δὲ suade- 
tar. [a ediis primo tomo quasi pect- 
liaris tractatus posita erant 50} hoc titulo 
τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Αϑανασίον 
᾿Ἀρχιεπισχύπου ᾿ἡλεξανδρείας, εἰς τὸ ὃς- 
τὸν τοῦ εὐαγγελίου" ὃς ἂν εἴπῃ λόγον 
κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἀφεϑή- 
σεται αὐτῷ" ὃς δ΄ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ 
πνεύματος τοῦ ἀγίου, ovx ἀφεϑήσεται 
αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ αἰώνε tovto, οὔτε 
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id enim est pugnare adversus Apostolicam admonitionem; sed potius, Ρ. τοι. 
ut praecepit ipse, consulere par est. 

71. Haec sint ad vestram confutandam stultiloquentiam satis. Ne 
amplius illudaüs deitaü. Hludentibus enim mos est ea sciscitari, quae 
scripta non sunt, ac dicere: Ergone filius est Spiritus et avus est 
Pater? lta irrident. Episcopi Caesareae et Scythopolis. Sufficit. ves 
credere, Spiritum non esse creaturam, sed Spiritum esse Dei et in 
ipso Trinitatem, Patrem et Filium et Spiritum sanctum. — Neque Patris 
nomine Filius vocandus est, neque licet dicere Spiritum sanctum esse 
ipsum Filium, neque Filium esse ipsum Spiritum sanctum. Sed ita 
se res habet quemadmodum dictum est, et una est in hac Trinitate 
divinitas, et una fides et unum Baptisma est, quod in illa datur, et 
initiatio una in Christo Iesu Domino nostro, per quem et cum quo 
Patri gloria et imperium cum sancto Spiritu in omnia saecula saecu- 
lorum. Amen. 


8. Be quo autem scripsisti mihi Evangelico dicto, veniam labe, 
-dilecte, probo affectus animo. Vereor enim id vel ullatenus . aggredi, . 
pe si in dictum illud mentem quasi demersero scrutarique coepero, non 

"valeam profundum eius intellectum exhaurire. Tacere igitur de illo 

, omnino statueram, his prioribus contentus scriptis. Αἱ veritus ne ite- 
:rum hac de re scribere contendas, vim mihi ipse intuli, ut vel medio- p.10, 
crem quam de illo didici sententiam perscriberem ; quod sperem, si 
scopum altingamus, docentis gratià rem tibi probatam fore, sin aber- 
remus, non reprehensurum te, cui cum affectus noster tum .nostra 
infirmitas non ignota est. Dictum igitur eiusmodi est. Cum post tet 
.Ssigna in Evangelio narrata haec Pharisaei lequerentur: Híc nom eit 
daemonia nisi in Beelxebul principe daemoniorum , Dominus . sctens 
-cagítationes eorum dixit eis: Omne regnum divisum contra se deso- 


ἐν τῷ μέλλοντι, qui titulus iisdem verbis 
7habetur in Basil. et Anglic.  Gobler. et 
Felckm. 1. sic ad modum tituli babent 
πρὸς τὸν αὐτὸν Σεραπίωνα. ln Felckm. 
2. nihil pro titulo babetur. Hegius antem 
ad marginem habet Περὶ εὐαγγελικοῦ 
δητοῦ. Seguer. ad marginem item τοῦ 
αὑτοῦ περὶ τοῦ εὐαγγελικοῦ ῥητοῦ, ἤτοι 
τῆς εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον βλαςφημίας. 
Porro haec subtexuit Athanasius, ut Sera- 
pioni morem gereret, qni postularat, ut 
dietum illnd Evaugelicam, quo clauserat 
"Epistolam Tertiam ad se scriptam, expla- 
naret sibi. 

f. Sic edit. Commel. Reg. Seguer. Basil. 
Anglic. et Felckm. 2. Edit. vero Paris. 
Goblerian. et Felckm. 1. δέδοικα. Paulo 


post edit. Commel. μὴ xai ἐνδύνας, edit. 
Paris. μὴ ἐνδύνας, Reg. et Seguer. μη 
καὶ δϑύνας. Gobl. et Felckm. 1. μὴ d6- 
νας. 'lbid. Reg. et Seguer. soli ££ αὐτά. 
lidem Gebler. et-Felokm. 1. τῷ λογεπῷ. 
Mox Reg. et Seguer. zz» ἐν αὐτῷ διά- 
votxv ἀνελχῦσαι. — Gobler.: et Felckn. 1. 
τὴν ἑαυτῷ διάνοιαν ἀνελχῦσαι. 

4. Reg. εἰ Seguer. τούτοις τοῖς. Go- 
bler. τούτους τοῖς. |n editis τοῖς solum. 
h. In Reg. et Seguer. μαϑών deest. 

i. Sic Reg. et Seguer. Editi vero:sii- 
nas recte ῥᾳθυμίαν. 

k. Gobler. et Felckm.' 1. ὁ d£ κύροος 
εἶπεν" πᾶσα βασιλείᾳ μερισθεῖσα καὶ 
τὰ ἑξῆς. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν omissis 
intermediis. 


ῳ 
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Ρ.1.. πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσα καϑ' δαυτὴν ἐρημοῦται. καὶ εἰρηκώς" 


P.708. 


οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ οὔτε ἐν τῷ u£llorsi!). 


εἰ δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, λοιπὸν ἐπεφέρει" δεὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία xal Blacqmuía ἀφεϑήσεται ὑμῖν τοῖς ἀνϑρφώ- 
ποις, ἡ δὲ "εἰς τὸ πνεῦμα βλαρφημέα οὐκ ἀφεϑήσεται. xol ὃς ἂν 
εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ᾽ ἃς 
:d' ἂν εἴπῃ. κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, ovx ἀφεϑήσεται αὐτῷ 
σὺ δὲ ἐζήτεις, τί 
δήποτε ἡ μὲν εἰς τὸν υἱὸν βλαςφημέα ἀφίεται, ἢ δὲ εἰς τὸ 


“ i ὦ b 3 » » » 2 «αὐ a ἐῶ x , 
᾿πενδῦμα τὸ αγέον OUX EXtt e«qeosv Θιξε EY τῳ PU? (tLt)VL OUTE €?) 


τῷ μέλλοντι. 

9. Παλαιοὶ μὲν οὖν ἄνδρες,. Ὠριγένης ὃ πολυμαϑὴς. xai 9v 
"λόπονος καὶ Θεόγνωστος ὃ ϑαυμάσιος καὶ σπουδαῖος (τούτων γὰρ 
-ποῖς * περὶ τούτων συνταγματίοις ἐνέτυχον, ὅτε τὴν ἐπεσεολὴν he 
Vac), ἀμφότεροι γὰρ περὶ τούτου γράφουσι, "ταύτην εἶναι τὴν εἰς 
τὸ ἅγιον πνεῦμα βλαςφημέαν λέγοντες, ὅταν οἱ καταξεωϑέντες is 
tQ βαπείσματι “τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγέου πνεύματος παλενδρομήσω- 
σιν εἰς τὸ ἁμαρτάνειν. διὰ τοῦτο γὰρ μηδὲ ἄφεσιν αὐτοὺς δή- 
ψεσϑαί φασι, χαϑὰ καὶ ὁ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἕβραίους λέγει" 
ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ “φωτισϑέντας, γευσαμένους T€ τῆς δωρεῖς 
«τῆς ἐπουρανίου !xci μετόχους γενηϑέντας πνεύματος ἁγέου καὶ χα- 
λὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα δυνάμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, xml 
-σταραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζεεν εἰς μετάνοιαν Ἶ. ε ταῦτα δὲ κοιγῇ 
“μὲν λέγουσι, καὶ ἰδίαν δὲ ἕχαστος προςτίϑησι διάνοιαν. 

10. Ὁ μὲν 9e Ὡριγένης καὶ τὴν αἰτίαν τῆς xot τῶν τοι- 
οὕτων χρέσεως οὕτω λέγει" ὁ μὲν ϑεὸς καὶ πατὴρ εἰς πάντα ὃ διή- 
x&L καὶ πάντα συνέχει, ἄψυχά τε καὶ ἔμψυχα, λογικά τε καὶ ἄλογα, 
τοῦ δὲ υἱοῦ ἡ δύναμις εἰς τὰ λογικὰ μόνα διατείνει, ἐν οἷς εἰσι 
'κατηχούμενοι χαὶ Ἕλληνες οἱ μηδέπω πιστεύσαντες, τὸ δὲ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον εἰς μόνους ἐστὶ τοὺς ᾿μεταλαβόντας αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ βα- 
πτίσματος δύσει. ὅταν τοίνυν χατηχούμενοι xai Ἕλληνες ἁμαρτά- 
γωσιν, εἰς μὲν τὸν υἱὸν ἁμαρτάνουσιν, ἐπεὶ ἐν αὐτοῖς ἔστεν, ὥςπῳ 
δἴρηται, δύνανται δὲ ὅμως λαμβάνειν ἄφεσιν, " ὅταν χαταξεωϑῶσι 
δωρεᾶς τῆς παλιγγενεσίας. ὅταν δὲ οἱ βαπτισϑέντες ἁμαρταάνωσι, 


1) Matth. 12, 24. 25. 28. 81. 3). 2) Hebr. 6, 4—6. 


ἃ. lta Reg. Seguer. Gohler. et Felckm. 1. 


Editi vero ἡ δὲ τοῦ πνεύματος. Gobler. 
el Felckm. 1. ibidem οὐχ ἀφεϑήσεται 
αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ elc. 
emissis. intermediis. 

b. ovx ἔχεε ἄφεσιν. παλαιοὶ μέν. Sic 
Gobler. et Felckm. 1. multis omissis. Ibi- 


dem Felckm. 2. "owérvzc cum denso 


spirita. Mox Reg. Seguer. Gobler. Felck- 
manni 1. Θεόγνωστος. Editi et alii 8t 
ὠγνωστος. 


c. Sic Reg. Seguer. Basil. Alii vero co- 
dices Us5. ΤῈ i τούτων συγγράμμασιν 
Editi περὲ τούτοις συγγράμμασω-. 
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Aebitur. Et cum dixisset: Sí autem ego im. Spiritu Dei edcio daemo- P... 
ἴα, igitur pervenit in vos regnum Dei, deinde infert: Jdeo dico vo- 
bis: Omne peccatum et blasphemia remittetur hominibus , blasphemia 
autem in Spiritum non. remitletur. Εἰ quicumque dixerit Verbum 
contra. Filiwn hominis, remitletur ei, qui autem dixerit coutra Spi- 
.grétum sanctum, non remittetur ei neque in hoc saeculo neque in. fu- 
£uro. Tu autem percunctabaris , cur blasphemia in Filium dimittitur, 
blasphemia autem in Spiritum sanctum veniam non obtinet neque in 
pzeesenti saeculo neque in futuro? 


9. Prisci certe viri, Origenes eruditissimus et laboriosus scriptor 
(δὲ Theognostus admirandus ille et studiosus homo (horum enim opera  - 
Jegebam, cum Epistolam accepi tuam), ambo quippe eam rem per- 
-&rectant, aiunt illam esse in Spiritum sanctum blasphemiam, cum ii, 
quibus in baptismate donum Spiritus sancti tribuitur, ad peccata re- 
edunt. Ideoque illos remissionem. non consequuturos aiunt, quem- 
admodum et Paulus in Epistola ad Hebraeos ait: Impossibile est enim 
e0s, qui semel sunt illuminati , gustaverunt etiam donum caeleste, et 
garticipes facti sunt. Spiritus sancti, εἰ gustaverunt bonum Dei Ver- 
um. virtutesque saeculi venturi, et prolapsi sunt, rursus renovari ad 
poenitentiam. Εἰ idipsum quidem ambo dicunt; sed suam singuli 
sententiam adiiciunt. 


. 10. Nam Origenes quidem causam iudicii contra eiusmodi- ho- 
mines lati sic explicat: ,Deus et Pater in omnia penetrat et omnia 
Continet, animata et inanimata, rationalia et irrationalia; Filii autem 
»potestas ad sola rationalia sese extendit, in quibus continentur Ca- 
,,1echumeni et Ethnici, qui nondum crediderunt. Spiritus vero san- 
,1€tus in iis solis est, qui sui participes effecti sunt in Baptismatis 
,,collatione, Cum igitur Catechumeni et Ethnici peccant, in Filium p. το. 
»peccant, quoniam is est in illis, ut dictum est; possunt tamen ve- 
,.niam consequi, ubi acceperint donum regenerationis. Cum autem 


d. Sic Reg. Seguer. Basil. Gobler. εἰ -yovot. ἰὴ Basil. haec "desunt usque ad 
Felckm. 1. Editi vero ELI LLL εἷἶναε — vocem διάνοεαν. — Infra Reg. et Felckm. 2. 


vá» εἷς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ὡριγένης cum denso. Paulo post in Basil. 
e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοιούτων deest. 
τῆς ϑείας δωρεᾶς. |n aliis ϑεέας deest. h. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Heg. et Seguer. παλινδρομήσωσιν ' διήχει. Editi ἥκει. 
una voce, rectius quam editi πάλιν ὅδρο- i. Reg. et Seguer. μεταλαμβάνοντας. 
μήσωσιν. Alii et editi μεεαλαβόντας. 
f. SicReg. et Segu. ; xaí deerat in editis. k. Haec ὅταν χαταξιωϑώσι δωρεᾶς 


g. lta Reg. Seguer. et Anglic. Αἱ Go- τῆς παλιγγενεσίας desunt in Gobler. et 
bler. et Felckm. 1. ταῦτα μὲν κοινῇ λέ.  Felckm. 1. Iníra iidem ἁμαρτάνουσιν. — . 
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P.9"5.T]v τοιαύτην παρανομίαν elg τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον φϑάνειν φησίν, 
ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ γενόμενος ἥμαρεε᾽ καὶ διὰ τοῦτο ἀσύγγνωστον 
εἶναι τὴν xev αὐτοῦ τιμωρίαν. 

11. "Ὁ δὲ Θεόγνωστος καὶ αὐτὸς προςτιϑεὲς φησὶ ταῦτα᾽ 0 
πρῶτον παραβεβηκὼς ὅρον xai δεύτερον ἐλάττονος ἄν ἀξιοῖτο τι- 
μωρίας, ὃ δὲ καὶ τὸν τρίτον ὑπερεδὼν οὐκέτε ἂν συγγνώμης "ev 
χάνοι. πρῶτον δὲ ὅρον καὶ δεύτερόν (mci τὴν “ππερὲ πτατρὸς ναὶ 
υἱοῦ κατήχησιν, τὸν δὲ τρίτον δ τὸν ἐπὶ τῇ τελειώσεε καὶ τῇ τοῦ 
πνεύματος μετοχῇ παραδιδόμενον λόγον" καὶ τοῦτο βεβαιῶσαι ϑέ- 
λων ἐπάγει τὸ τταρὰ τοῦ σωτῆρος εἰρημένον τοῖς μαϑηταῖς᾽ "ἔπι 
πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾿ οὔπω δύνασϑε χωρεῖν. ὅταν δὲ ἔλϑῃ 
τὸ ἅγιον πνεῦμα"), διδάξει ὑμᾶς. εἶτά φησιν" ὥςπερ τοῖς μηδέπω 
χωρεῖν δυναμένοις τὰ τέλεια διαλέγεται ὁ σωτήρ, συγκαταβαίνων 
αὐτῶν τῇ σμιχρότητι, τοῖς δὲ τολειουμέναις ᾿συγγένεταε τὸ πνεῦφε 
τὸ ἅγιον, καὶ οὐδήπου τις ἐκ τούτων ἂν φαίη τὴν τοῦ πενεύμαιις 
διδασκαλέαν ὑπερβάλλειν τῆς τοῦ υἱοῦ δεδαχῆς, ἀλλ᾽ ὅτε ὃ μὲν elk 
συγκαταβαίνει τοῖς ἀτελέσι, τὸ δὲ πνεῦμα σφραγίς ἔστι τῶν v 
λειουμένων᾽" οὕτως οὐ διὰ τὴν ὑπεερβολὴν τοῦ πνεύματος πρὸς νὸν 
υἱὸν ἀφυκτός ἐστε καὶ ἀσύγγνωστος ἡ εἰς τὸ τινεῦμα βλαςφημία, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐπὶ μὲν τοῖς ἀτελέσιν ἐστὶ συγγνώμη, ἐτεὶ δὲ τοῖς γευσα- 
μένοις τῆς *ovgovíov δωρεᾶς καὶ τελειωθεῖσιν οὐδεμέα περιλεῖ- 
σέξταε συγγνώμης ἀπολογέα καὶ παραέτησις. ἐκεῖνοι μὲν οὖν ταῦτα᾽ 

12. ἐγὼ δὲ àq ὧν ἔμαϑον νομίζω τὴν ἑκατέρου διάνοιαν 
μετρίας τινὸς δοκιμασίας ἐπιδεῖσθαι καὶ κατανοήσεως, μὴ Up 
*xexovupévog ἐστί τις ἐν αὐτοῖς τοῖς ὑπ αὐτῶν εἰρημένοις βαϑε- 
τερος νοῦς. δῆλον γὰρ ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ ὧν ἐν τούτοις ἐσεῦ, 
ἐν οἷς καὶ ὃ πατήρ ἐστι, καὶ τὸ πνεῦμα οὐκ ἄπεστεν. ἀδιαίρετος 
γάρ ἐστιν ἡ ἁγία καὶ μακαρέα καὶ τελεία τριάς. Eve δ᾽ οὖν εἰ 
πάντα διὰ υἱοῦ γέγονε καὶ ἐν. αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηκε, πῶς ἄν 
ἐκτὸς εἴη τῶν δι αὐτοῦ γενομένων; μὴ ὄντων δὲ ἐκεένων avt 
μακράν, ἐν πᾶσιν ἂν καὶ αὐτὸς εἰκότως εἴη, ὡς ἐξ ἀνάγκης τὸν 
δὶς τὸν υἱὸν ἁμαρτάνοντα καὶ βλαςφημοῦντα ἁμαρτάνεεν καὶ εἰς 
τὸν πατέρα καὶ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα. καὶ τὸ ἅγεον δὲ λουτρὸν 
εἰ μὲν εἰς "τὸ ἅγιον πνεῦμα μόνον ἐδίδοτο, εἰκότως ἄν ἐλέγετο 
τοὺς βαπτιζομένους εἰς τὸ πνεῦμα μόνον ἁμαρτάνειν ἐπειδὴ ᾿ἄ 

p.504. εἰς πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα δίδοται, καὶ οὕτω τελειοῖται 


1) loan. 16, 12. 13. 


a. [Vd. supra p. 64. not. b.] d. rov deest in Heg. et Segoer. WM 
b. Sic Reg. et Seguer. Basil. vero zvy- '- Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et Felelas. 1. 
χανῃ. Editi τύχοι. ' καὶ τῇ τοῦ πνεύματος. Editi καὶ τῷ 


c. Reg. οἱ Seguer. περὶ τοῦ πατρός. ἐπὶ rj. τοῦ πνεύματος. 
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,, baptizati peccant, hanc iniquitatem in Spiritum sanctum recurrere ai, p. st. 
',quia tum peccavit homo, cum in illo esset Spiritàs. Ideoque remitti 
non posse supplicium ipsi debitum." | 
11. Theognostus autem haee adiicit: Qui primum et secundum 
terminum transgressus est, minori supplicio dignus videri possit, qmi 
"Autem tertium contemserit, non ulterius veniam consequetur. Primum 
autem terminum et secundum terminum ait doctrinam de Patre et Fi- 
Tio acceptam, tertium vero Verbum in initiatione et in participatione 
Spiritus traditum; quod confirmare volens adducit illud Discipulis a 
Salvatore dictum: Ad/mc multa habeo vobis dicere, sed won potestis 
portare modo. — Cum autem. venerit Spiritus sanctus docebit vos. De- 
Ande ait: , Sicut eos, qui perfecta nondum «capere possunt, alloquitar 
"^ Salvdtor ad illorum sese parvitatem demitterns, eum perfectis autem 
43 Spiritas sanctus versatur, neque tamen quis ideo dixerit, Spiritas 
$,Bahcti doctrinam Filii doctrinam saperare, sed quod Filius quidem 
-,sese demittat ad imperfectos, Spiritus vero sanctus sigillum sit per- 
-,fectorum; sic non propter excellentiam Spiritus sancti prae Filio in- 
,,expiabilis et citra veniam est blasphemia in Spiritum , sed quia im- 
«S perfectis datur venia, iis vero, qui donum caeleste gustaverunt et ^ 
», initiati πη, nulla veniae relinquitur excusatio vel deprecatio. Haec 


δυο illi. 


12. Ego autem ex iis, quae didici, arbitror utriusque sententiam 
9nediocri quadam inquisitione et observatione indigere, ne forte pro- 
fumüior quaedam in ipsis illorum dictis mens lateat. Manifestum enim 
*bst, Filium, cum sit in Patre, in illis etiam esse, in quibus est Pater, 
nec abesse Spiritum.  Indivisa namque est sancta, perfecta et beeta 
"lrinitas. Insuper si omnia per Filium facta sunt et in ipso omnia 
*eohsistunt, quomodo extra illa ipse fuerit, quae per ipsum facta sunt? 
ΘΙ autem illa ab.ipso non longe fuerint, in omnibus igitur et ipse 
fuerit, ut necessario qui in Filium 'peccat et. blasphemat, in Patrem 
4Queque et in Spiritum sanctum peccet. Quod si sanctum lavacrum 
jn womine Spiritus sancti tantam deretur, iure diceretur baptizatos in 
"Spiritum sanctum duntaxat peccare. Cum autem in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti detur, sicque singuli, qui baptizantur, initien- p. τοι. 


e. Reg. el Seguer. ἐπεί. Paulo post in g. lleg. et Seguer. ἐπουρανίου. 
iisdem δέ deest post ὅταν. Ibidem Reg. hb. Reg. et Següer. xai κεχρυμμένος. 
Segner. Gobler. et Felckm. 1. τὸ ἅγιον l. Sic Reg. et Seguer. Editi vero ért 
πνεῦμα. Editi τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. δ᾽ αὖ. 

Hic outem Scripturae locns quoad senten- X. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
tam tantum, non ad verbum ab Athanasio τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
affertur. l. Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 


f. Reg. et Seguer. συγγίγνεται. Felckm. 1. In editis δὲ καὶ εἰς : 
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p.e. πεποιήκασιν), εἴπητε καὶ ὑμεῖς πρὸς éavrovg: ἐὰν skmeus» ὅτι 
υἱός ἐστιν, ἀχουσόμεϑα᾽ ποῦ γέγραπται; ἐὰν δὲ εἴπωμεν οὐκ 
ἔσειν υἱός, φοβούμεϑα μὴ εἴπωσιν ἡμῖν᾽ πῶς οὖν γέγραπται" 
ἡμεῖς οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ " τὸ πενεῦμα τὸ à 
τοῦ ϑεοῦ"; τοιαῦτα δὲ διαμαχόμενοι πρὸς ῥαυτοὺς ἐὰν εἴπητε 
καὶ ὑμεῖς ovx οἴδαμεν ἀνάγκη καὶ τὸν ἐρωτώμενον τοιαῦτα nop 
ὑμῶν σιωπᾶν πειϑόμενον τῷ λέγοντε᾽ μὴ ἀποχρένου ἄφρονι πρὸς 
τὴν ἐχείνου ἀφροσύνην, tva μὴ ὅμοιος γένῃ "αὐτῷ ἀλλ᾽ ἀποκρίνου 
ἄφρονε κατὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, ἵνα μὴ φαίνηται σοφὸς παρ 
ἑαυτῷ ?». ἀπόκρισις δὲ “ὑμῖν ἁρμόζουσα μάλιστα ἡ σιωπή, ἵνα 

| τὴν ἑαυτῶν ἄγνοιαν ἐπεγνῶτε. 

P9. — 3. Πάλιν οὖν ἐκ τῶν ὑμῶν δίκαιον ὑμᾶς οὕτως ἐρωτᾶσϑαι. 
ἐπειδὴ οἱ προφῆται ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ λαλοῦσε, καὶ ἐν τῷ 
Ἡσαΐᾳ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον προφητεύει, ὡς ἐν τοῖς ἔμπεροσϑεν 
ϑέδεικται, οὐχοῦν καὶ τὸ πνεῦμα λόγος ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ, καὶ δύο 
εἰσὶ λόγοι, τό v& πνεῦμα xai ὁ υἱός; xai γὰρ oli προφῆται són 
ἐπροφήτευον, ὅτε ἐγένετο ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ πρὸς αὐτούς. καὶ ἔτι 
πρὸς τούτοις, "ἐπειδὴ πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), καὶ ὁ ϑοὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελίωσα τὴν γῆν", 
καὶ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησε, γέγραπται δέ, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν 
ὀέδεικεαε᾽ ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ κτισϑήσονται)᾽ οἷχ- 
oU» ἢ τὸ πνεῦμα Ó λόγος ἐσείν, $ ἐν δυσὶ πεποέηχδν ὃ ϑοὸς τὰ. 
πάντα, ἔν τε τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματε; καὶ πῶς ὁ Παῦλός qu- 
σιν᾿ εἷς ϑεός, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς κύριος, δὲ οὗ τὰ πάνταἾ; Ὁ 
xai πάλιν, ἐπειδὴ ὃ υἱὸς εἰκών ἐστι τοῦ πατρὸς τοῦ ἀοράτουῆ, 
ἔστε δὲ τὸ πνεῦμα εἰχὼν τοῦ υἱοῦ, γέγραπται γάρ᾽ ovg προέγνω, 
καὶ προώρισε συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ") οὐκοῦν 
κατὰ τοῦτο πάππος ὃ πατήρ; ἱκαὶ ἐπειδὴ ὁ μὲν υἱὸς ἐν (τῷ ὀγό- 
ματι τοῦ πατρὸς ἦλϑε, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν ὁ υἱός, ὃ 
πέμψει ὃ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματέ uov'"), οὐκοῦν καὶ οὕτω πάππος 
ὁ πατήρ; τέ πρὸς ταῦτα καί τοι πάντα λέγοντες εὐχερῶς, τί δια- 
λογίξεσϑε πρὸς ἑαυτούς; ἢ ὁρῶντες ἑαυτοὺς ἀποροῦντας 6 μέμ- 
φεσϑε τὰς τοιαύτας ἐρωτήσεις; ἀλλὰ πρότερον ἑαυτῶν κατάγνωτε, 
ὑμεῖς γὰρ τοιαῦτα ἐρωτᾷν εἰώϑατε, καὶ πείϑεσϑε ταῖς γραφαῖς, 
καὶ ἀποροῦντες εἰπεῖν μάϑετε λοιπόν" υἱὸς μὲν ἐν ταῖς γραφαῖς 

NE. πνεῦμα οὐκ ὠνομάσϑη, ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον καὶ πνεῦμα τοῦ 

ϑεοῦ. ὥςπερ δὲ οὐκ ὠνομάσϑη υἱὸς τὸ πνεῦμα, οὕτως οὐδὲ περὶ 
τοῦ υἱοῦ γέγραπται, ὅτε αὐτός ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. dg οἷν 


1) Mattb. 21, 25. et par. 2) 1. Cor. 2, 12. 3) Prov. 26, 4. 5. 4) los 
. 5) Prov. ὃ, 19. 6) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 30. 1) 1. Cor. 8, 6 
8) Coloss. 1, 15. 9) Rom. 8, 29. 10) losn. 14, 26. 
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coBsectaneum prorsus est, ut qui post Baptisma praevaricantur, p.764. 
actam et indivisam Trinitatem blasphement. Et hoc aequum est 
gitare et intelligere. Certe si ii, quos ille alloquébatur, Phari- 
jempe , lavacrum regenerationis accepissent et doni sancti Spiri- 
4m participes fuissent, verisimilis esset eiusmodi interpretatio, 
nppe a iustitia descivissent et in Spiritgm sanctum deliquissent ; 
um lavacrum non acceperint, sed etiam baptisma Ioannis vilipen- 
M cur illos acecusabat, ut qui blasphemassent in Spiritum sanetum, 
nondum participes effecli faerant? Non enim simpliciter do- 
. Dominus haec loquebatur, neque iis, qui futari erant, suppli- 
interminabatur; sed in praesentia vere Pharisaeos incusans ut- 
tantae blasphemiae iam reos illud dicebat Dominus.  Pbarisaeis 
ita accusatis, priusquam baptisma percepissent, hoc certe dictum 
Yinime spectat, qui post lavacrum praevaricantur Εἰ praesertim 
eos non de quibuslibet peccatis, sed de blasphemia accusabet. 
autem inter se differunt, quod qui peccat, legem transgrediatur, 
ero blasphemat, in ipsam deitatem impie agat. Cum autem illos 
ultis criminibus prius accusaret Salvator, qued scilieet legem de 
libus latam propter pecuniam transgrederentur, et Prophetarum 
respuerent, ac domum Dei domum facerent negotiationis, attamen 
»atur eos ut poenitentiam agerent. Verum ubi ipsum dicerent in 
»bule eiicere daemonia, non hoc ultrà peecatum simpliciter, sed 
jemiam dixit esse tantam, ut qui talia proferre ausi essent, mec 
m effugere nec veniam obtinere possent. 


|3. Alioqui si eorum causa, qui post lavacrum pecoant, id di- 
fuisset, et illi veniam peccatorum obtinere non possent, cur ho- 
a apud Corinthios poenitentem, in caritate confirmat Paulus, Ga- 
vero retrorsum abeuntes partarit, denec formetur iterum in eis 
(us? Cum autem dicit ?ferum, pristinam eorum in Spiritu per- 
nem declarat. Cur vero Novatum culpamus poenitentiam tollen- 
»g. et Seguer. αὐτούς. Mox Reg. περὶ Νανάτου πρεσβυτέρου, Κορνηλίου 
. Gobler. et Felckm. 1. ἐχβάλλει. τοῦ Ῥώμης ἐπισκόπου. Similis habetur 


κβαάλλειν. Paulo post editi habent — locus in Testimoniis Scripturae sacrae 
le βλαςφημίαν, quae particula deest [Tom. II. p. 25 €.] et in Quaestion. ad 


. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Antfoebum Tom. If. p. 281 E.] infra eden- 
deest in Basil. Paulo post αὐτήν — dis. Mox editi ante μετάνοιαν articulum 
t Basil. habent τή», qui deest in 'Reg. Seguerian. 


egius, Seguer. Anglican. Gobler. et — Gobler. Anglic. et Felckm. 1. et 2. Paulo 
. 1. Ναυάτῳ. Editi et alii Novf- — post Rer. et Seguer. συγγνώμην εἶναι 


lasil. ad marginem habet Νοουάεφ. e τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνουσι. 
Seguer. haec ad marginem habest: Rer. faprdrorrar) cio ἐΐρηνειν τὸ ῥητόν. 
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p.n." ἐπειδὴ οὐκ ὠνομάσϑη υἱὸς τὸ πνεῦμα οὐδ᾽ ὅτε υἱός ἔστι τὸ 
πνεῦμα, διαφωνεῖ τῆς ἀληϑείας 3$ πίστεις; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἕκασεον τῶν σημαινομένων ἔχει τὴν ἰδίαν γνῶσεν. καὶ γὰρ 
ὅ υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ τῆς φύσεως τοῦ πατρός ἔστε γέννημα, 
καὶ τοῦτο ἔχεε τὸ σημαινόμενον. "xol τὸ πνεῦμα δὲ λεγόμενον 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν αὐτῷ ὃν οὐ ξένον ἐστὲ τῆς τοῦ υἱοῦ φύσεως οὔτι 
τῆς τοῦ παερὸς ϑεότητος. διὰ τοῦτο γὰρ ἐν τριάϑι, ἐν πτατρὶ xoi 
ἐἐν υἱῷ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πνεύματι, μία ϑεότης ἐστί, καὶ ἐν αὐτῇ 
τῇ τριάδι ἕν ἐστε τὸ βάπεισμα καὶ μία ἡ πίσεις. ἀμέλεε τοῦ πα- 
τρὸς πέμποντος τὸ πνεῦμα ὁ υἱὸς ἐμφυσῶν δίδωσιν αὐτὸ τοῖς 
μαϑηταῖς"), ἐπειδὴ πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐστεῖ, “ χαὶ 
τοῦ λόγου γενομένου ἐν τοῖς προφήταις αὐτοὶ τῷ πνεύματι ἐπρο- 
φήτευον, ὡς γέγραπται καὶ δέδεικεαε᾽ καὶ τῷ λόγῳ κυρίου οἱ ov- 
. eavoi ἐστερεώϑησαν, καὶ sq) πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα 
5j δύναμις αὐτῶν ).- 

4. Οὕτως οὐκ ἔστε κείσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἴδεον τῆς τοῦ 

λόγου οὐσίας, ἴδιον καὶ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ λέγεται εἶναι. πά- 
ΠΡ,666.λὲν γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν οὐκ ὀκνητέον. εἰ καὶ υἱὸς οὐκ ὠνομάσϑη ὦ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἐκτὸς τοῦ υἱοῦ, πενεῦμα γὼ 
υἱοϑεσίας εἴρηται"), καὶ ἐπειδὴ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμες καὶ 998 
σοφία", ἀκολούϑως εἴρηται περὶ τοῦ πνεύματος τπενεῦμα σοφίας", 
καὶ πνεῦμα δυνάμεώς ἔστι. τοῦ γὰρ πνεύματος μετέχοντες ἔχομεν 
τὸν υἱόν, καὶ τὸν υἱὸν ἔχοντες ἔχομεν τὸ πνεῦμα χρᾶζον ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν ἀββᾶ ὃ πατήρ"), "ὡς ὁ Παῦλος εἴρηκεν. δ δ᾽ ὅτι 
τὸ πνεῦμά ἐστε τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν αὐτῷ εἶναι γέγραπται" τὰ τοῦ 
ϑεοῦ γὰρ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ", 
καὶ ὁ υἱὸς δὲ εἴρηκεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ Ó πατὴρ ἐν ἐμοί" 
διατί τὸ αὐτὸ ὄνομα οὐκ ἔστι τούτῳ καὶ τούτῳ, ἀλλ᾽ ὃ μὲν υἱός, 
τὸ δὲ πνεῦμα; ἂν τις οὕτως ἐρωτᾷ, μαίνοιτο ἂν ὁ τοιοῦτος, ἐρευ- 
γῶν τὰ ἀνερεύνητα καὶ παρακούων τοῦ ἀποστόλου λέγονεσς᾽ τίς 
ἐγὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο "); ἄλλως 
τε ἃ ὁ ϑεὸς ὠνόμασε τίς μετονομάσαι τολμήσειε; ἐστεὲ εἰς τὰ τῆς 
κείσεως ἐπιχορηγείεω. εἰπάτωσαν, ἐπειδὴ ἡ κτίσις τῷ αὐτῷ νεῦ- 
ματι γέγονε, διατέ ὃ μὲν ἥλεος, "ὃ δὲ οὐρανός, καὶ ἡ γῆ καὶ ἡ 
ϑάλασσα καὶ ἀήρ; εἰ δὲ ἀδύνατον τοῦτό γε τοῖς ἄφροσεν, μένει 
γὰρ ἕκαστον ὡς γέγονε, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἄνω τῆς κτίσεως ἀΐδιον 
1) Ioan. 20, 22. 2) Ioan. 16, 15. 3) Psal. 33 [32. LXX .], 6. 4) Nee 


, 15. δ) 1. Cor. 1, 24. 6) Ess. 11, 2. 7) Galet. 4, 6. 8) 1. Cor. 2, ll. 
9) loan. 14, 10. 10) Rom. 11, 34. 


ἃ. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί, c. ἐν deest in Gobler. et Felckm. f. d 
b. 15. Gobler. et Felckm. 1. x«í deest. — inferius ἐν αὐξῷ. 
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tus non vocatus est filius et Filius non est Spiritus, ideo dissentit 8 Ρ. 906, 
veritate fides? Absit. Quim potius unumquodque eorum, quae indi- 
cantur, habet propriam significationem." Etenim Filius substantiae ac. 
naturae Patris propria est proles, et hoc revera significat; item Spiri- 
tus, qui Dei dicitur et in ipso est, non alienus est a Filii natura nec 
a Patris divinitate. Ideo enim in Trinitate, scilicet in Patre et in Fi-. 
lio et in ipso Spiritu sancto, una est divinitas, et in ipsa Trinitate. 
unum est baptisma et una fides. . Nimirum Patre mittente Spiritum; 
Filius insufflans dat illum Discipulis, quoniam omnis, quaecumque he-. 
δεῖ Pater, Filii sunt. Et cum Verbum in Prophetis fieret, ipsi in- 
Spiritu prophetabant, ut scriptum ac demonstratum est: Verbo De-. 
simi caeli firmati sunt, et Spiritu orís eius omnis virtus eorum. 


, 


4. ltaque non creata res es& Spiritus, sed Verbi substantiae pex. 
prius, Dei item proprius, et in ipso esse dicitur. Rursum eadem. ipsa. eo. 
dicere non pigeat. Tametsi Spiritus sanctus non vocatus est Filius,. 
non tamen est extra Filium, Spiritus namque adoptionis dictus est, et 
quia Christus Dei virtus et Dei sapientia est, congruenter de Spiritu. 
'"aneto dictum est Spiritus sapientiae, et Spiritus virtutis est. Cum 
enim participes sumus Spiritus, Filium habemus, et Filium habentes: 
habemus et Spiritum clamantem in cordibus nostris Abba Pater, ut. 
loquitur Paulus. Quod si quia Spiritus est Dei, et in ipso esae scri- 
ptum est, nam quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spiritus Dei, qui in. 
ipso est, Filius item dixit: Ego ἐπ Patre et Pater in me; quare non 
huic atque illi idem nomen est, sed hic quidem filius, ille spiritus di- 
citur? si quis hoc modo sciscitetur, is profecto insanierit, cum in- 
scrutabilia scrutetur et Apostolo non obtemperet, qui ait: Quis emm 
novit sensum. Domini? aut quis consiliarius eius fuit? — Alioqui qui- 
bus Deus nomen indidit, quis nomen mutare audebit? Aliae rehug 
ille quoque creatis vocabula adiribuat. Dicant, quandoquidem creatura. 
eodem nutu facta est, cur hic sol, illud caelum, illud terra, mare et 
aér? Sin insanis illis hoc impossibile videatur, singula enim* manent 
ut facta sunt, multo magis quae sunt supra creatas res aeternam ha- 
Editi vero oix ἔστιν ἀμιφο- 


d. xaí deest in edit. Paris. sed habetgr — Nannius. 


in edit. Commel. et in omnibus codicibus. 
Infrs καὶ ante τῷ λόγῳ deest in Gobler. 
et Felckm. 1. 

e. Haec ὡς ὁ Παῦλος εἴρηκεν desant 
in Gobler. et Felckm. 1. 

f. Sic Reg. Seguer. Bosil. et ita legerat. 


ATHANASII OPP. DOGN. SRL. 


τέροις. 
g. χάρ deest in Gobler. et Felchm. 1. 
h. Gobler. et Felckm. t. ὁ δὲ οὐρανὰρ 
γῆ, ϑάλασσα, ἀήρ. Mox Reg. οἰ Segu. 


τοῖς οαιν. Εὐμὶ ἔμφροσιν. Paulo 
post ἀΐδιον ἀεεδὶ in Gobler. el Felckm 1. 
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P.WB. ὃς τὴν ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός"; 
. ἐγίνετο δὲ ταῦτα οὐ διηρημένως κατὰ τὴν τῶν γενομένων ποιό- 
τητα, ὥςτε τὰ μὲν τοῦ σώματος χωρὶς τῆς ϑεότητος, τὰ δὲ τῆς 
ϑεότητος χωρὶς τοῦ σώματος δείχνυσϑαι, συνημμένως δὲ naves 
ἐγίνετο, xal εἷς ἦν Ó ταῦτα ποιῶν κύριος παραδόξως τῇ ἑαντοῖ 
χάριτι. ἔπευε γὰρ ἀνθρωπίνως, καὶ τὸ πεύσμα ἦν ἔνϑεον, ἐν o 
τῷ yàg ἐποέει τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ ἐκ "γενετῆς τυφλοῦ ἀναβλέπειν 

P.7€. xa]. δεικνύναι δὲ ϑέλων ἑαυτὸν ϑεὸν ἀνϑρωπίνῃ γλώττῃ τοῦτο ση- 

μαένων ἔλεγεν" ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν. καὶ μόνον δὲ ϑέλον 

ἐθεράπευε, τὴν δὲ ἀνθρωπένην ἐκεείνων χεῖρα ἤγειρε τὴν nee 
φὰν Πέτρου πυρέσσουσαν , xai τὴν τοῦ ἀρχισυναγώγου OJuyesis 
ἤδη τελευτήσασαν ἐκ τῶν »εχρῶν ἀνήγειρεν. 

16. "dloesexol μὲν οὖν κατὰ τὴν ἰδίαν ἀπαιδευσέαν ἐμάνηφαι, 

xal οἱ μὲν τὰ σωματικὰ βλέποντες τοῦ σωτῆρος ἠρνήσαντο τὸ b 

ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, οἱ δὲ τὰ τῆς ϑεότητος ϑεωροῦντες ἡγνόησα 

τὸ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο") ὁ δὲ πιστὸς καὶ ἀποστρλεχὸς ἀνὰ 
εἰδὼς τὴν τοῦ κυρίου φιλανϑρωπέαν βλέπων μὲν τὰ τῆς ϑεότητοι 
σημεῖα ϑαυμάζει τὸν ἐν τῷ σώματι κύριον, ϑϑοωρῶν dà πάλεν su 
ἐτὰ τοῦ σώματος ἴδια ὑπερεκπλήσσεται, κατανοῶν τὴν ἐν αὐτοῖς 
τῆς ϑεότητος ἐνέργειαν. τοιαύτης δὲ οὔσης τῆς ἐχκλησιαστικῖς 
πίστεως, ὅταν τινὲρ εἰς τὰ ἀνϑρώπινα βλέποντες οζδωσε τὸν κ΄» 
ριον διψῶντα ἢ κοπιῶντα ἢ πάσχοντα, καὶ μόνον φλυαρήσωσυν 
ὡς κατὰ ἀνθρώπου τοῦ σωτῆρος, ἁμαρτάνουσι μὲν μεγάλως, ἂν 
γανται δὲ ὅμως ταχέως “μεταγινώσκοντες λαμβάνειν συγγνώμην, 
ἔχοντες πρόφασιν τὴν τοῦ σώματος ἀσϑένειαν. [{ἔχουσι γὰρ καὶ 
τὸν ἀπόστολον συγγνώμην αὐτοῖς véuovra, καὶ οἷονεὲ χεῖρα αὐτοῖς 
ἐν τῷ λέγειν ἐκτείνοντα, ὅτι καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τεῆς &- 
σεβείας μυστήριον, ϑεὸς ἐφανερώϑη ἐν σαρκί").} ὅταν δὲ πάλιν τὰ 
τῆς ϑεότητος ἔργα ϑεωροῦντές τινες ' διστάζωσι περὶ τῆς τοῦ σω- 
ματος φύσεως, καὶ αὐτοὶ μὲν ἁμαρτάνουσι τὰ μέγιστα, ὅτε καίποι 
βλέποντες ἐσθίοντα καὶ πάσχοντα φαντάζονται φαντασίαν, ovyyt 
γώσχειν δὲ ὅμως καὶ τούτοις ταχέως μεταγινώσχουσεν ὃ Χριστεὺς 
δύναται διὰ τὸ καὶ αὑτοὺς ἔχειν πρόφασιν τὴν ἐκ τῶν ἔργων ὑπ 
ἄνθρωπον μεγαλειότητα. ἐπειδὰν δὲ τὴν ἀμφοτέρων τούτων 

1) Ioan. 8, 40. 2) Ioan. 10, 80. 3) lean. 1, 1. 4) Ioan. 1. 14, 
5) 1. Tim. 3, 16. 


8. Reg. et Segner. παρὰ τοῦ πατρός δέ deest in Gobler. et Felckm. 1. liem 
pow. lbidem ἐγίνετο δὲ ταῦτα eic. us-— mox πυρέσσουσαν. αἑρετικχοὶ μέν omit: 
486 δὰ ποιῶν χύριος ἰηοίαείνα habentur — intermedus. Haec sutem eiperexoi 


in Concil. Lateran. eodem loco. cnm sequentibus bene mulis habeotsr ie 
b. Reg. Seguer. Anglican. et Felckm. 2. Concilio Lateranensi loco snpra cts 
γεννητῆς. Editi et alii γενετῆς. Mox Laterom. xaz& τὴν οἰκείαν ἀπ 


c. Reg. et Seguer. ἐθεράπευσε. Moz σίαν. Reg. οἱ Seguer. xarà τὴν We 
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eere, hominem, qui veritatem vobis loquutus" sum, quam audivi aP.906. 
Patre?: Haec autem: nequaquam divisim facta sunt iuxta gestarum 
rerum rationem, ita ut quae a corpore fierent, sine divinitate, quae 
autem a divinitate, sine corpore exhiberentur; sed coniunctim omnia 
agebantur, et unus erat Dominus, qui ea mirabiliter per suam efficie- 

bat gratiam. Spuebat enim ut homo, sputum tamen divinum erat, per 
ipsum quippe caeco a nativitate visum restituit. Et cum vellet sese 
Deum exhibere, humana lingua idipsum significans aiebat: Ego et Pa- p.10. 
. ger unum sumus, solaque voluntate.sua sanabat. Humanam iter ma-. 
num extendens socrum Petri febricitantem erexit, et Archisynagogi . 
.filiam iam defunctam a mortuis suscitavit. 


15. MHaeretici igitur ignorantia sua insaniunt, quorum alii cor- 
porea Salvatoris respicientes negarunt illud: In principio erat Ver- 
bwm, ali quae divinitatis sunt spectantes ignoraverunt illud: Verbum 
earo factum est. Vir autem fidelis et Apostolicus , gnarus Dominicae 
benignitaus, ubi conspicit divinitatis signa, miratur eum qui in corpore 
est Dominum. Hursus cum ea, quae corpori sunt propria, intuetur, 
obstupescit animadversa in illis divinitatis efficacia. Eiusmodi cum sit 
Ecclesiastica fides, ubi quidam humana spectantes Dominum vident si- 
&entem vel laborantem vel patientem, et Salvatori velut homini- obtre- 
etant, magnopere quidem peccant, possunt tamen celeriter poenitentiam 
agendo veniam consequi, cum habeant pro excusatione imbecillitatem 
corporis. [Cum maxime Apostolus veniam eis concedat, et quasi ma- 
pum illis porrigat haec dicendo; Revera magnum est pietatis myste- 
pium, Deus manifestatus est δᾷ' carne.] Cum autem rursus quidam 
divinitatis opera considerantes dubitaverint de corporis natura, ipsi 
quoque maxime peccant, quod licet eum videant comedentem et pa- 
Uüentem, phantasma nihilominus ipsum arbitrentur; verum illis item 
cito: resipiscentibus veniam Christus donare potest, quod et ipsi pro 
excusatione habeant magnitudinem operum hominis potestatem exce- 
dentium. "Verum posteaquam utrorumque inscitiam et caecitatem su- 


ἀπαιδευσίαν. Editi et ceteri minus re- 


; tius glossema cuiusdam alius esse, quam 
cte χατὰ τὴν ἰδίαν παίδευσιν. lbid. edit. 


Atlanasii verba. Placuit tamen ea retinere, 


Commel. et Felckm. 2. ἐμάνεσαν mendose. 

d. τά deest in Seguer. 

e. Gobler. et Felckm. 1. ἴδωσι τὸν κύ- 
θέον τὰ τοῦ σώματος πάσχοντα, καὶ 
μόνον φλυαρήσουσιν» ὡς etc. 

f. Haec, quae uncinis includuntur us- 
que ad ἐν cagxí, in nullis codicibus le- 
guntur praeterquam in Felckm. 2. ubi ad 
marginem sunt scripta; unde videntur po- 

ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


cum exploratum omnino non sil, sintne 
adiectitia, an cum in aliis codicibus vitio 
scribarum omissa fuissent, ad huius co- 
dicis marginem restituta sint; quod non 
semel vidimus. In omnibus editis haec 
eadem habentur. 

8. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
διστάσωσι. Anglic. et Felckm. 2. δισεά- 
ξωσι. Basil. et edit. Paris. δισταάζωρι. 
Edit. Commel. δεστάξουσι. 
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P6. χείσμα lovi» ὁ vióc, διὰ "τούτου γὰρ τὰ γενητὰ ἐκείσϑη, ἐρωτᾶν' 


“πατὴρ οὖν ἐστιν ὁ υἱός; ἢ καὶ οὕτως" τὸ πνεῦμα οὖν ἐστιν 6 
υἱός, καὶ ὃ υἱὸς 'αὐντός ἐστε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; τοιαῦτα. δὲ λο- 


. γιζόμενοε ἔξω μὲν τῆς ἁγίας τριάδος ἔσονται, ἄϑεοι δὲ "χριϑή- 


σονται, ἀλλάσσοντες τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ toi 
ἁγίου. πνεύματος, μεταφέροντές τὸ αὐτὸ ὡς ϑέλουσιν ἐν ὁμοεώματι 
γενέσεως ἀνθρωπίνης, "ἔκγονα καὶ πάππους ὀνομάζοντες καὶ τὴν 
Ἑλλήνων ϑεογονίαν ἑαυτοῖς ἀναπλασσόμενοι. οὐκ ἔσει δὲ. cbr 
εἧς bodgoíag ἡ πίστις, ἀλλ' ὡς εἶπεν ὁ σωτὴρ εἰς πεατέρα "καὶ 
υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, πατέρα μέν τοι οὐ δυνάμενον. λέγεσϑαι 
πάππον, καὶ υἱὸν οὐ δυνάμενον λέγεσθαι πατέρα, καὶ πινεῦμα ἅγιον 
oix ἄλλως ἢ οὕτως ὀνομαξόμενον. ἐπὶ ταύτης τῆς πέσξεως cix 
ἔστιν ἐναλλὰξ εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὃ πατὴρ πατήρ ἔστε, καὶ “ ὃ υἱὸς 
del υἱός, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ὅγεον ἀεὶ πνεῦμα ἅγεόν ἐστι καὶ λό. 
γεται. ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρωπένων οὐκ ἔστιν οὕτως, κἂν οἱ 
“Φρειανοὶ τοιαῦτα "φαντάζωνται. ὡς γὰρ γέγραπται" οὐχ ὡς ἄν- 
ϑρωπος ὃ Seóc'), οὕτως ἄν τες εἴποι" οὐχ ὡς ϑεὸς οἱ ἄνθρωποι. 
ἐπὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων ovx ἔσφεν Ó πατὴρ ἀεὶ πατὴρ οὐδὲ ὃ vil; - 
ἀεὶ υἱός. ὃ γὰρ αὐτὸς πατὴρ μὲν υἱοῦ γένεται, αὐτὸς δὲ ἑτέρου 
γέγονεν υἱός, καὶ ὃ υἱὸς πατρὸς ὧν υἱὸς [ἄλλου γένεταε: πατήρ. 
βραὰμ “γοῦν υἱὸς dv τοῦ Ναχὼρ πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰσαάχ, καὶ 
Ἰσαὰχ δὲ υἱὸς ὧν τοῦ ᾿Αβραὰμ' πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰακώβ. ἕχαστος 
γὰρ μέρος ὧν τοῦ γονέως γεννᾶται μὲν υἱός, γένεται δὲ καὶ αὐτὸς 


«ὁτέρου πατήρ. ἐπὶ δὲ τῆς ϑεότητος οὐχ οὕτως, ἐπεὶ μὴ ὡς ἄν- 


ϑρώπος ὃ ϑεός. ὁ γοῦν πατὴρ οὔκ ἐκ πατρός ἐστι, διὸ οὐδὲ γεν- 
γᾷ τὸν γενησόμενον ἑτέρου πατέρα. οὐδὲ ὁ υἱὸς μέρος ἐστὲ τοῦ 
πατρός, διὸ οὐδὲ γέννημα ἐστιν εἰς τὸ γεννᾷν υἱόν. ὅϑεν ἐπὶ τῆς 


^ ϑεότηξος μόνης ὃ πατὴρ ἐκυρίως καὶ μόνος πατὴρ ὧν ἔστε καὶ ἦν 


xai ἀεί ἐστι, καὶ ὃ υἱὸς κυδέως καὶ μύνος υἱός ἐστε. καὶ ἐπεὶ τού- 
τῶν ἕστηκε τὸ ὃ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ καὶ τὸ υἱὸς ἀεὶ υἱὸς εἶναί τε 


, καὶ λέγεσϑαι. καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἀεὶ πνεῦμα ἅγεόν ἔστι; 


xal τοῦτο τοῦ ϑεοῦ εἶναι καὶ παρὰ τοῦ πατρὸς δὲ υἱοῦ δίδοσϑαι 
πεπιστεύχαμεν. οὕτω γὰρ ἡ ἁγία τριὰς ἀναλλοέωτος διαμένει ἐν 
μιᾷ ϑεύτητε γινωσχομένη. “οὐκοῦν' ὃ ἐρωτῶν" υἱὸς οὖν ἔστι τὸ 
πνεῦμα; ὡς δυναμένου τοῦ ὀνόματος ἀλλάσσεσϑαι φαντάζεται καὶ 
μανίαν ἑαυτῷ περιποιεῖται, καὶ ὃ ἐρωτῶν δέ" πάππος οὖν ἐστιν 
ὁ πατήρ; ἐπινοῶν ὄνομα τῷ πατρὶ πλανᾶται τῇ καρδίᾳ. ἀπο- 
χρίνασϑαι μὲν οὖν ἔτι σιρὸς τὴν ἀναίδειαν τῶν αἱρετικῶν οὐκ 


1) Num. 23, 19. 
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pergressi, qui videntur habere legis scientiam (quales tum erant Pha- Ρ. 108. 
risaei), in insaniam versi fuerint, et quod in corpore est Verbum om- 
nino negaverint, aut divinitatis opera diabolo eiusque daemonibus 
attribuerint , merito pro tali impietate indeprecabili sunt supplicio ob- 
noxii. Nam et diabolum pro Deo habuerunt, eumque, qui vere et , 
reipsa Deus cst, existimarunt nihilo plus in operibus posse quam dae- 
mones. 

ΤΠ 16. 'In eiusmodi igitur impietatem prolapsi erant illius temporis 
Judaei et inter Iudaeos Pharisaei. Salvatore enim exhibente opera Pa- p.70: 
tris (nam mortuos excitabat, caecis visum donabat, claudos ambulare 
faciebat, surdis auditum aperiebat, mutis loquelam praestabat, declara- 
batque sibi subditam creaturam esse, imperans ventis, in ipso mari 
deambulans), turbae quidem obstupescebant et glorificabant Deum, at 
contra admirandi illi Pharisaei aiebant Beelzebulis esse eiusmodi opera, 
nec erubescebant insipientes illi Dei potestatem in diabolum trans- 
ferre. Unde iure merito Salvator declaravit blasphemiam proferre ho- 
mines, quae nec veniam nec remissionem haberet. Nam dum humana 
respicientes claudicarent animo: dicentes: Nonne hic est ille fabri fi- 
dius? οἱ Quomodo hic literas scit, cum mon didicerit? et Quo dili 
facis signum de teipso? et Descendat nunc de cruce, et credatis ei; 
patienter tulit homines, utpote qui in Filium hominis peecarent, do- 
Jensque super illorum caecitate dicebat: Si cognovissetis et vos quae 
ad pacem. Etenim et magno Petro, quod ut de homine loquenti ostia- 
riae eodem ille modo respondisset, ploranti ignovit Dominus. "Verum 
.ubi illi iam antea lapsi iterum prolapsi sunt et ad maiorem insaniam 
devenerunt, ita ut Dei opera Beelzebulis esse dicerent, non ulterius 
1105 tulit; in suum enim Spiritum blasphemabant dicentes, eum, qui 
haec faceret, non esse Deum sed Beelzebulem. Quapropter eos ut- 
pote non ferenda ausos aeternis addixit suppliciis. Perinde enim erat 
illud, 2c si, dum cernerent mundi ordinem et providentiam haec gu- 


Gobler. et Felchm. 1. τὺ» ἐχ τῆς τοιαύ- — teris omnibus manuscriptis. Paulo pest 
της. Reg. et Seguer. ἀπὸ τοῦ σταυροῦ recte. 


c. Sejuer. δεικνύντος. lbid. Gobler. et 
Felckm. 1. τοῦ πατρὸς ἔργα τὰ ϑαύμα- 
za, οἱ μὲν ὄχλοι ἐξεπλ. omissis multis. 
Jbidem Heg. et Seguer. ἐχαρίσατο. Editi 
ἐχαρίξετο. 

d. Seguer. θαλάσσης. Mox Beg. ἐξε- 
πλήττοντο. Paulo post ϑαυμαστοΐ deest 
in Gobler. et Felckm. 1. 

e. τοῦ deest in editis. Sed legitur in 
Reg. et Seguer. et habetur in Evangelio. 
Mox cv legitur in Felckm. 2. et in editis 
hbsbetarque in Evangelio, sed deest in ce- 


Editi éni τοῦ σταυροῦ. 

f. μεγάλῳ abest a Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
λαλησάσῃ τῇ ϑυρωρῷ. Editi et alii λα- 
λησάσης τῆς ϑυρωροῦ. Gobler. Anglic. 
εἰ Felckm. 1. mox habent ἀποχρικαμένῳ. 

g. Reg. τόν male. Mox Seguer. et alii 
quidam codices cum editis babent τὸ xav& 
πνεῦμα. Sed κατά deest in Anglic. et in 
Reg. deletum est. 

h. καί deest in Felckm. 2. 
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νοι. ἀσφαλές, μάχεσϑαι γάρ "ἔστε τῇ ἀποστολικῇ παραινέσει σὺμ- 
βουλεύειν dà μᾶλλον ὡς παρήγγειλεν αὐτὸς καλόν. 

7. ᾿Αρκεῖ ταῦτα πρὸς ἔλεγχον τῆς μωρολογίας ὑμῶν. μηκέτι 
παίζετε εἰς t?» ϑεότητα. παιζόντων γὰρ ἴδιον ἐρωτᾷν τὰ μὴ 7ε- 
γραμμένα καὶ λέγειν" οὐκοῦν υἷός ἐστι τὸ πνεῦμα καὶ πάππος ὁ 
πατήρ; οὕτως γελῶσιν "ὃ ἐν Καισαρείᾳ καὶ 0 ἐν τῇ Σκυϑοπόλει.᾿ 
ἀρκεῖ πιστεύειν ὑμᾶς ὅτι οὐχ ἔστι χτίσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ πνεῖμα 
τοῦ ϑεοῦ ἐστι, καὶ ἐν αὐτῷ τριάς, πατὴρ “καὶ υἱὸς xat πνεῦμα 
ἅγιον, καὶ οἴτε τὸ πατὴρ ὄνομα ἐπὶ υἱοῦ ὀνομάζειν χρή, οὔτε τὸ 
πνεῦμα λέγειν ἔξεστιν αὐτὸ εἶναι τὸν υἱὸν οὔτε τὸν υἱὸν αὐτὸ d- 
ya. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον᾽ ἀλλ᾽ οὕτως ἐστὶν ὡς εἴρηται, καὶ μία ἡ 
ἐν ταύτῃ τῇ τριάδι ϑεότης ἐστί, καὶ μία πίστις καὶ ἕν βάπτισμα 
ἐστιν ἐν αὐτῇ διδόμενον, καὶ ἣ τελείωσις μία ἐν Χριστῷ Ἰησοῖ 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, δὲ οὗ καὶ μεϑ' οὗ τῷ πατρὶ ἡ δόξα καὶ τὸ χρά- 
φῦς σὺν ἁγίῳ πνεύματε εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἀμήν. 

8. “Περὶ δὲ οὗ γράφων ἐδήλωσας εὐαγγελικοῦ ῥητοῦ συγγί- 
»c0xe, ἀγαπητὲ συνείδησιν ἔχων ἀγαϑήν. δέδια γὰρ xmv ὅλως 
σέἐροςελϑεῖν αὐτῷ, μὴ καὶ δύνας εἰς αὐτὸ τῷ λογισμῷ καὶ ἄρξα- 
μένος ἐρευνᾷν ἀἁτονήσω τὴν ἐν αὐτῷ βαϑεῖαν διάνοιαν ἑλκύσαι. 
σεοτῆσαι y οὖν περὶ τούτου τέλεον ἐβουλόμην καὶ μόνον ἀρχεσϑῖ- 
»&c ἔτούτοις τοῖς ἔμποροσϑεν γράμμασι, στοχαζόμενος δὲ μὴ ἄρα 

p.10. καὶ δεύτεῤον περὶ τούτου γράψαε φιλονειχήσης ἐβιασάμην ἐμαυτόν, 
ἣν ἔχω "μαϑὼν περὶ αὐτοῦ μετρίαν διάνοιαν γράψαι, ϑαῤῥῶν ὡς 
τυχόντας μὲν ἡμᾶς τοῦ σχοποῦ ἀποδέξῃ διὰ τὸν διδάξαντα, μὴ 
τυχόντας δὲ oU μέμψῃ, γινώσκων τὴν ἡμετέραν ' προϑυμίέαν τε καὶ 
ἀσϑένειαν. τὸ μὲν οὖν ῥητόν ἐστιν, ὅτε τοσούτων σημείων γινο- 
μένων ἐν τῷ εὐαγγελίῳ οἱ μὲν Φαρισαῖοι ἔλεγον" οὗτος οὐχ ἐχ- 
βάλλεε τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμο- 
ψίων' τὸ δὲ κύριος εἰδὼς τὰς ἐνθυμήσεις αἰτῶν εἶπεν αὐτοῖς᾽ 


1) Tit. 3, 10. . 


a. ἔστε deest in Gobler.'*et Felckm 1. 
Infra post ἀρκεῖ in editis γάρ legitur, 
sed cum desit in Reg. Seguer. et Basil. 
óptimis scilicet mss. omissum est. 

b. Scilicet Acacius οἱ Patrephilus. Reg. 
et Gegner. (ad marg.] zepi Εὐσεβίου xci 
Ἡπεροηίλου, male de Eusebio qui iam- 
die obierst. 

€. Sic Regias et Seguer. recte. Editi 
ὁ οἷός.  lafra lidem cum Basil. αὐτὸ εἶναι 
τὸν υἱόν. Editi αὐτόν elc. 

d. Haec Ji οὗ etc. ad finem usque ab- 
sunt a Gobler. et Felckm. 1. Palo post 


Reg. εἰς τοὺς «iura; omisso σύμσεαντα:. 
e. Haec Περὶ δέ etc. consequenter ad- 
necti debent, ut et codices Reg. et Segu. 
lisbent, et particala adversativa δὲ saade- 
tur. la editis primo tomo quasi peca- 
liaris tractatus posita erant sub boc titulo 
τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Αϑανασίοι 
᾿Αρχιεπισχύπου ᾿ἡλεξανδρείας, εἰς τὸ r- 
τὸν τοῦ εὐαγγελίου" ὃς ἂν εἴπῃ λόγον 
κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἀφεϑι- 
σεται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ xotu τοῦ 
πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεϑήσεται 
} » - » ὦ 
αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι tOVEQ, οὔτε 
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bernantem, ausi essent dicere, rerum naturam a Beelzebule fuisse con- p.707. 
ditam, aut solem, ut diabolo obsequeretur, oriri, et eius causa astráà 

in caelo circumagi. Nam quemadmodum haec Dei sunt, ita .et illa Pa- 

tris erant opera, et si illa Beelzebulis, necessario et ista Beelzebulis 
faerint; et quorsum postea haec referent: In principio fecit Deus cae- 
lem et terram? Verum non insolens est. isthaec eorum insania. Si- 
quidem horum Patres eadem mente praediti in eremo, cum nuper ex 
Aegypto egressi essent, vitulo a se conflato Dei erga se beneficia re- 
ferentes dicebant: Hi sunt dii twi, Israél, qui te eduxerunt de terra 
Aegypti. Ob hanc itaque blasphemiam protinus ex iiS, qui talia ausi 
fuerant, initio non pauci sed plurimi occisi sunt, denuntiavit quoque 
Deus dicens: Qua die visitabo, inducam super eos peccatum eorum. 
Nam quamdiu illi ob panis et aquae penuriam obmurmurabant, ho- 
mines tolerabat, haud secus quam nutrix alumnum suum, ubi autem 

ad maiorem insaniam progressi, ut psallit contra eos Spiritus, Muta- p.109 
eerunt gloriam suam in. similitudinem vituli comedentis foenum; iam 
«eum rem indeprecabilem ausi essent, percussi sunt, ut ait Scriptura, 

ob fabricatum vitulum, quem fecerat Aaron. 


17. Eadem et nunc ausi Pharisaei talem a Domino retulerunt 
damnationem, qualem Beelzebul, quem illi eorum auctorem suspicati 
sunt, iam tmm habuit et habet; ita ut ipsi quoque in igne ab aeter- 
Ditate illi praeparato cum ipso absumendi sint. Non enim haec ideo 
loquutus est, ut blasphemianr in se prolatam cum blasphemia in Spi-- 
ritum sanctum conferret, quasi Spiritus sanctus se maior esset, ideo- 
que maius crimen esset blasphemia in Spiritum .Sanctum; absit. Nam 
ante docuerat, omnia, quae Pater habet, Filii esse, et ex Filio Spiri- 
tum esse acceplurum, ipsumque Spiritum glorificaturum esse Filium. 
NequekSpiritus Filium dat, sed Filius Spiritam praebet Discipulis , ac 


per illos iis, qui in se credunt. 


Infra Reg. Seguer. et Graecus Scripturae 
textus δόξαν αὐτῶν. Editi δόξαβαὐτοῦ. 
Gobl. et Felckm. 1. δόξαν τοῦ Oto). 

e. τό deest in Goblerian. e&Felckm. 1. 
Mox pro ἐπατάχϑησαν Anglic. ἐμαστί- 

z976av. Felckm. 2. ἐπεστάχϑησαν. Edit. 
^ommel. ἐπετάχϑησαν. 

f. Sic Reg. et Seguer. In editis τήν 
deesh Mex Reg. et Seguer. efav recte. 
Editi ela. Infra post πῦρ in Felckm. 2. 
et in editis ἐχείνῳ. In aliis omnibus 
ἐχεῖνον Uiraque 1 lectio quadrare potest, 


Non eo itaqueianimo loquutus est 


sed praestare videtur prior. Mox post μετ᾽ 
αὐτοῦ Reg. et Seguer, ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


8. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. Βαϊ εἰς ἑαυτόν. 


hb. Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. al et edit. Paris., in qus pes 
deest βλαςρφῃημίας post uo $, edi 
Commelin. λεγομένης βλαςφημίας veli 


εἴρηκεν omissis intermediis propter repe- 
titam φημίας vocem. lbidem Basil. 
veebra ῥβῖρηκεν. "o. u 
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Ρ.οΣ. πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσα xaÓ' δαυτὴν ἐρημοῦται. καὶ εἰρηκώς" 
el δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν 
ig ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, λοιπὸν ἐπεφέρει᾽ διὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτέα καὶ βλαςφημία ἀφεϑήσεταε ὑμῖν τοῖς ἀνθφώ- 
ποις, ἡ δὲ "εἰς τὸ πνεῦμα βλαςφημέα ovx ἀφεϑήσεται. καὶ ὃς ἂν 
εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ᾽ ἃς 
δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, ovx ἀφεϑήσεται αὐτῷ 
οὔτε ἐν τῷ alo». τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι"). σὺ δὲ ἐζήτεις, τί 
"δήποτε ἡ μὲν εἰς τὸν υἱὸν βλαςφημία ἀφίεται, ἡ η δὲ εἰς τὸ 
'πνδῦμα τὸ ἅγεον "οὐχ ἔχεε ἄφεσεν οἴτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν 
τῷ μέλλοντι. ΄ 
|. 9. Παλαιοὶ μὲν οὖν ἄνδρες, Ὠριγένης ὁ πολυμαϑὴς καὶ φι- 
.Aózovog καὶ Θεόγνωστος ὃ ϑαυμάσιος xai σπουδαῖος (τούτων γὰρ 
-τοῖς * περὶ τούτων συνταγματίοις ἐνέτυχον, ὅτε. τὴν ἐπεσεολὴν ἔγφα- 
Vac), ἀμφότεροι γὰρ περὶ τούτου γράφουσι, ' ταύτην εἶναι τὴν εἰς 
τὸ ἅγιον πνεῦμα βλαςφημίαν λέγοντες, ὅταν οἱ καταξιωϑέντες ἐν 
τῷ βαπτίσματι "τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγέου πνεύματος παλενδρομήσω- 
σιν εἰς τὸ ἁμαρτάνειν. διὰ τοῦτο γὰρ μηδὲ ἄφεσιν αὐτοὺς 1ή- 
'Ψεσϑαί φασι, καϑὰ καὶ ὁ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους λέγει" 
ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρϑᾶς 
«τῆς ἐπουρανίου 'χαὶ μετόχους γενηϑέντας πνεύματος ἁγέου καὶ χα- 
λὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα δυνάμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, καὶ 
'παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαιενίζεεν εἰς μετάνοιαν Ἶ. 5vaüza δὲ κοιγῇ 
-μὲν λέγουσι, καὶ ἰδίαν δὲ ἕχαστος προςτίϑησι διάνοιαν. 

10. Ὁ μὲν γὰρ Ὠριγένης καὶ τὴν αἰτίαν τῆς κατὰ τῶν τοι- 
οὕτων χρέσεως οὕτω λέγει" ὃ μὲν ϑεὸς καὶ πατὴρ εἰς πάντα ὃ διή- 
'Xs&t xai πάντα συνέχει, ἄψυχά τε καὶ ἔμψυχα, λογικὰ τε καὶ ἄλογα, 
gov δὲ υἱοῦ ἡ δύναμις εἰς τὰ λογικὰ μόνα διατείνει, ἐν οἷς εἶσι 
κατηχούΐμενοι καὶ Ἕλληνες οἱ μηδέπω πιστεύσαντες, τὸ δὲ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον εἰς μόνους ἐστὶ τοὺς ᾿μεταλαβόντας αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ βα- 

Ρ. 10. πτίσματος δόσει. ὅταν τοίνυν κατηχούμενοι καὶ Ἕλληνες ἁμαρτά- 
γωσιν, εἰς μὲν τὸν υἱὸν ἁμαρτάνουσιν, ἐπεὶ ἐν αὐτοῖς ἐστεν, ὥςπερ 
εἴρηται, δύνανται δὲ ὅμως λαμβάνειν ἄφεσιν, * ὅταν καταξιωϑῶσι 
δωρεᾶς τῆς παλιγγενεσίας. ὅταν δὲ οἱ βαπτισϑέντες ἁμαρτάνωσι, 


1) Matth. 12, 24. 25. 28. 31. 33. 24) Hebr. 6, 4—6. 


a. lta Reg. Seguer. Gohler.et Felckm. 1. dem Felckm. 2. JSiouérgc cum denso 
Editi vero ἡ δὲ τοῦ πνεύματος. Gobler. spiritu. Mox Reg. Seguer. Gobler. Felct- 
et Felckm. 1. ibidem οὐκ ἀφεθήσεται — manni. Θεόγνωσεος. Editi et alii 8t 
αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ctc. ώγνωστος. 
emissis. intermediis. c. Sic Reg. Seguer. Basil. Alii vero co- 

b. ovx ἔχεε ἄφεσιν. παλαιοὶ μέν. Sic — dices mss. περὶ τούτων συγγράμμασι 
Gobler. et Felckm. 1. multis omissis. Ibi- Εαάϊι! περὲ τούτοις συγγράμμασιν. 
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wor; sed quasi blasphemia in utrumque prolata in seipsum recur- p.e. 
» et illa minor, alia maior esset, baec loquutus est Domirfus. Ete- 
utramque proferebant Pharisaei; cum enim hominem cernerent, 
convitiabantur: Unde Àwic sapientia isthaec? et Quinquaginta an- 
mondum habes et Abraham vidisti? Et Patris opera cum con- 
Tent, non solum eius divinitatem negaverunt, verum etiam contra 
loquuti aiebant in ipso Domino esse Beelzebulem δὲ Beelzebulis 
eiusmodi opera. Quapropter quasi utraque blasphemia in se di- 
ur, et alia quidem minor esset, quod humanitatem, alia maior; 
divinitatem spectaret, de maiori dixit eius vindjctam indepreca- 
1 illis esse. Certe cum Discipulis suis firmitatem fiducjamque prae- 
his verbis: Si patremfamilias Beeluebulem vocaverunt, se pa- 
'amilias esse declaravit, qui sic a ludaeis maledictis inceaseretur. 
18. Quod si ludaei, dum dicerent ἐπ Beelxebulem, nulli nisi Do- 
convitiabantur, perspicuum sane ést, illud Blasphemia vero ín 
twm de ipso Domino dictum esse totamque sententiam ad se- 
2 Salvatorem retulisse. Ipse namque universi paterfamilias est; 
am quippe confirmationis causa iam repetere subterfugiendum non 
Sitire, laborare, dormire, colaphis caedi, comedere hominum pro- 
sunt; opera autem, quae faciebat Dominus, non homipum sed Dei P.76. 
Cum igitur quidam, uti superius dixi, his conspectis Douifto. 
»mini convitiarentur, minus supplicium merebantur, quam ii, qui 
»pera diabolo adscriberent. Hi enim non solfüm sancta canibus 
"unt; sed et Deuní diabolo cdmparant et lucem. — cae di- 
Hanc certe esse Pharisaeorum nunquam remi! 
Marcus obsérvavit his verbis: Qwi autem ern. d 
» sanctum, non' habet remissiqnem ,, aed reus est ΡΤ Ἢ 
iam. dicebant: spiritum immundum. Abe. Rtis qua 
s fuerat, visu recefito i Α «αρρωῖο ni Ane on 
quis aperuerit oculos cMeci nati. Nisi essBb hic α Deo, bad 


st facere quidquam. , Turbae -— super iis; quae 


eg. Seguer. Gobler. et Felckm..-g ἢ: e 
ἰδυδαῖοι omisso εἰ. lnfra i leti, et Mol. 1. οὖν, Moi 
t€ τοίνυν. Editi et alib ut Seg Me dne lhidem -Qobiar. et 
IE ᾿ἀσύγγνωδεον τ' καὶ 
εἰ Següer. διψῆν. «Gobler. et Ι΄. μίαν. Panlo post πὶ 
* δεψεῖν tuendos M N ^. Paris, Reg. Seguer. 
, Anglie E sil. Fi 
tg. οὐκ ἔτι ἀνϑρῴπου. i 
3t Felckm. 1. οὐ ec 
t alii οὐκέτι ἀνθρώιων. Mox xad. 
v du desint ip Gifierifto οἱ 


Fen i b ssa . » 
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9.9.17» τοιαύτην παρανομίαν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον φϑάνειν φησίν, 
ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ γενόμενος ἥμαρεε᾽ καὶ διὰ τοῦτο ἀσύγγνωστον 
εἶναι τὴν xev αὐτοῦ τιμωρίαν. 

11. "Ὁ δὲ Θεόγνωστος καὶ αὐτὸς προςτιϑεὶς φησὲ ταῦτα ὁ 
πρῶτον παραβεβηκὼς ὅρον καὶ δεύτερον ἐλάττονος ἄν ἀξιοῖτο τι- 
μωρίας, ὃ δὲ καὶ τὸν τρίτον ὑπερεδὼν οὐκέτι ἄν συγγνώμης "τι)- 
χάνοι. πρῶτον δὲ ρον καὶ δεύτερόν φησι τὴν “περὲ πατρὸς καὶ 
υἱοῦ κατήχησιν, τὸν δὲ τρίτον “τὸν ἐπὶ τῇ τελειώσεε καὶ τῇ τοῖ 
πνεύματος μετοχῇ παραδιδόμενον λόγον" καὶ τοῦτο βεβαιῶσαι 9c 
λων ἐπαγει τὸ παρὰ τοῦ σωτῆρος εἰρημένον τοῖς μαϑηταῖς᾽ "ἔι 
πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾿ οὔπω δίνασϑε χωρεῖν. ὅταν δὲ E35, 
τὸ ἅγιον πνεῦμα"), διδάξει ὑμᾶς. εἶτά φησιν᾽ ὥςπερ τοῖς μηδέτω 
χωρεῖν δυναμένοις τὰ τέλεια διαλέγεται ὁ σωτήρ, συγκαεαβαίνων 
αὐτῶν τῇ σμιχρότητι, τοῖς δὲ τολειουμένοις "συγγένεκαι τὸ πενεῦβε 
τὸ ἅγιον, xal οὐδήπου τις ἐκ τούψων ἂν φαίη τὴν τοῦ πνεύματος 
διδασκαλέαν ὑπερβάλλειν τῆς τοῦ υἱοῦ διδαχῆς, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ “μὲν υἱὸς 
συγκαταβαίνει τοῖς ἀτελέσι, τὸ δὲ πνεῦμα σφραγίς ἐστι τῶν τὲ 
λειουμένων᾽ οὕτως οὐ διὰ τὴν ὑπερβολὴν τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ 
υἱὸν ἄφυκτός ἐστι καὶ ἀσύγγνωστος ἡ εἰς τὸ πνεῦμα βλαςφηβία, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐπὶ μὲν τοῖς ἀτελέσιν ἐσεὶ συγγνώμη, ἐπὶ δὲ τοῖς γευσα- 
μένοις τῆς “οὐρανίου δωρεᾶς καὶ τελειωθεῖσιν οὐδεμέα περιλεί- 
ἥέξεται συγγνώμης ἀπολογέα καὶ παραέτησις. ἐκεῖνοι μὲν οὖν sab 

12. ἐγὼ δὲ ἀφ᾽ ὧν ἔμαϑον νομίζω τὴν ἑκατέρου διάνοιον 
μετρίας τινὸς δοκιμασίας ἐπιδεῖσθαι καὶ κατανοήσεως, μὴ ag 
δ χεχρυμμένος ἐστί τις ἐν αὐτοῖς τοῖς vm αὐτῶν εἰρημένοις βαϑν 
τερος νοῦς. δῆλον γὰρ ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ ὧν ἐν τούτοις ἐστῦ, 
ἐν οἷς καὶ ὃ πατήρ ἐστι, καὶ τὸ πνεῦμα οὐκ ἄπεστεν. ἀδιαίρετις 
γάρ ἐστιν ἡ ἁγία καὶ μακαρία καὶ τελεία τριάς. '᾿ἔτε δ᾽ οὖν ἀ 
πάντα διὰ υἱοῦ γέγονε xal ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηκε, πῶς 9 
ἐκτὸς εἴη τῶν δὲ αὐτοῦ γενομένων; μὴ ὄντων δὲ ἐκείνων avté 
μακράν, ἐν πᾶσιν ἂν καὶ αὐτὸς εἰκότως εἴη, ὡς ἐξ ἀνάγκης τῷ 
εἰς τὸν υἱὸν ἁμαρτάνοντα καὶ βλαςφημοῦντα ἁμαρτάνεεν καὶ & 
τὸν πατέρα καὶ εἰς τὸ ἅγεον πνεῦμα. καὶ τὸ ἅγεον δὲ λουτρὸ 
εἰ μὲν εἰς "τὸ ἅγιον πνεῦμα μόνον ἐδίδοτο, εἰκότως ἄν iym 
τοὺς βαπτιζομένους εἰς τὸ πνεῦμα μόνον ἁμαρτάνειν᾽ ἐπειδὴ "ἃ 

p.704. εἰς πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα δίδοται, καὶ οὕτω τελειοῖται 


1) loan. 16, 12. 13. 


ἃ. [Vd. supra p. 64. not. b.] d. τόν deest in Reg. ei Segner. Wi 
b. Sic Reg. et , Seguer. Basil. vero τυγ- ' Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et Felcia. l. 

χάνῃ. Editi τύχοι. ' καὶ τῇ τοῦ πνεύματος. Editi καὶ τὼ 
e. Reg. et Seguer. περὶ τοῦ ππερός. ἐπὶ τῇ τοῦ πνεύματος. 
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a Domino facta fuerant, aiebant: Haec verba non sunt daemonium ha- Ρ. 109 
bentis; numquid daemonium potest caecorum oculos aperire?  Pha- 
risaei autem, qui legis peritissimi. putabantur, qui fimbrias dilatabant 
et gloriabantur quasi plus aliquid caeteris scirent, ne ita quidem eru- 
buere, sed ut scriptum est, Immolabant miseri daemonio et non Deo, 
dicentes Dominum habere daemonium et Dei opera daemonum esse. 
Et hoc nulla alia de causa, quam ut negarent Deum esse et Dei Fi- 
lium qui haec ageret. Si enim comestio speciesque corporis eum : 
etiam hominem esse declarabat, quare non ex operibus perspiciebant, 
ipsum in Patre esse et Patrem in ipso? Atqui id nolebant illi, imo 
.potius ipsum Beelzebulem habebant in se loquentem , ut ex humanis 
eum hominem duntaxat vocarent, ex operibus autem, quae Dei pro- 
pria erant, non itidem illum esse Deum confiterentur, sed pro eo 
Beelzebulem in seipsis habitantem Deum facerent, ut cum illo tandem 
aeternum igne cruciarentur. 
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19. Quin et ipsa lectionis observatio videtur mihi talem *quan- 
dam sententiam exhibere et indicare, utramque blasphemiam ad ipsum 
pertingere, et de seipso illum dixisse Filius hominis et Spiritus, ut 
ex ilo quae corpus suum spectarent, ex spiritu vero spiritualem suam 
et intelligibilem verissimamque divinitatem declararet. Siquidem id, 
de quo venia obtineri potest, ad Filium hominis retulit, ut corporea 
sua significaret, blasphemiam autem non remittenddm ad spiritum per- 
tingere declaravit, ut dum ad differentiam sui corporis haec diceret, 
suam divinitatem commonstraret. Hanc autem loquendi formam etjam p. 110. 
in Evangelio secundum loannem animadverti, ubi de corporis esu dis- 
serens ac propterea multos scandalizatos videns ait Dominus: Hoc vos 
scandalizat? δὲ ergo videritis Filium hominis ascendentem «bi erat 
prius? Syiritus est, qui vivificat, caro non prodest quidquam. Verba, 
quae ego locutus sum vobis, spiritus et vita sunt. Nam hic etiam 
utrumque de se dixit, carnem et spiritum, et spiritum a carne distin- 
xit, ut non solum quod apparet, sed etiam quod invisibile eius est 
credentes discerent, ea, quae ipse léqueretur, nom esse carnalia sed 

c. Basil. αἰωνίων πυρί. 
ylag τῷ πυρί. ' 
d. In Gobler. et Felckm. 1. ze deest. 
lidem mox ἀμφοτέρας ἑαυτὸν φϑάνειν 
omisso εἰς, Mox Regius δὲ Seguer. περὶ 


αὐτοῦ. Ibid. iidem cum Gobler. et Felck- 
msani 1. τὸ υἱὸς ἀνθρώπου recte. |n 


Anglic. αἰω- . Sic Reg. et Seguer. Gobl. sutem εἰ * 
Felckri. 1. 960 dure Mox ἀναβαίνοντα 
deest in Reg.WSeguer. 


Gobler. et Felck- 
manni 1. 


h. lidem σὰρξ καὶ πνεῦμα. 
i. Reg. et Seguer. μάϑωμεν. Ibidem 
καί deest in Gobler. et Felckm. 1. Hoc 


Goblar, et Felckm. 1. τοῦ legitur ante 


ἀνθρώπου. 
e. Reg. Seguer. οἱ, Felckm. 2. ἀληϑῆ. 
f. 8... Reg. εἰ Següer. Editi τούτου, 


"Sanguinem Christi non reipsa, sed 


loco abutuntur Heterodoxi, qui ex Atha- 
Basi verbis confici pugnant, Corpus et 
spiri- 
tailor (aptum in Sacramento haberi. Sed 


P. 110. 
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πόσοις γὰρ ἤρκει τὸ σῶμα πρὸς βρῶσιν, tva καὶ τοῦ κόσμου παν- 


᾿τὸς τοῦτο τροφὴ γένηται; ἀλλὰ διὰ τοῦτο τῆς εἰς "οὐρανοὺς ἄνα- 


P.711. 


βάσεως ἐμνημόνευσε, τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου , ἵνα τῆς σωματικῆς 
ἐννοίας αὐτοὺς ἀφελκύσῃ, καὶ λοιπὸν τὴν εἰρημένην σάρκα βρῶσιν 
ἄνωθεν οὐράνιον καὶ πνευματικὴν τροφὴν παρ᾽ αὐτοῦ διδομένην 
μάϑωσιν᾽ ἃ γὰρ λελάληχα, φησίν, ὑμῖν πνεῦμα ἔστε καὶ ζωή", 
ἶσον τῷ εἰπεῖν" τὸ μὲν δεικνύμενον καὶ διδόμενον " ὑπεὲρ τῆς τοῦ 
χόσμου σωτηρίας ἐστὶν ἡ σάρξ, ἣν ἐγὼ φορῶ" ἀλλ᾽ αὕτη ὑμῖν xdi 
τὸ ταύτης αἷμα παρ᾽ ἐμοῦ "πνευματικῶς δοϑήσεταε τροφή, 

πνευματιχῶς ἐν ἑχάστῳ ταύτην ἀναδίδοσθϑαι, καὶ γίνεσθαι πᾶσι 


φυλακτήριον εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου. οὕτως καὶ τὴν Σαμα-, 


ρεῖτιν *agéAxov ὁ κύριος ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν πνεῦμα εἴρηκε τὸν 
ϑεόν) ὑπὲρ τοῦ μηκέτι σωματικῶς αὐτὴν ἀλλὰ πνευμ 
διανοεῖσθαι περὶ τοῦ ϑεοῦ. οὕτως καὶ ὃ προφήτης ϑεωράνξν 
λόγον “τὸν γενόμενον σάρχα εἴρηκε᾽ πνεῦμα προςώτεου ἡμῶν Χρι- 
στὸς κύριος, ἵνα μὴ ἐκ τοῦ φαινομένου νομέσῃ τις ἄνϑρωπον 
ψιλὸν" εἶναε τὸν κύριον, ἀλλὰ καὶ πνεῦμα ἀχούων γενώσκῃ ϑεὸν 
εἶναι τὸν ἐν σώματι ὄντα. 

20. ἐἙχάτερον οὖν δῆλον à» εἴη λοιπόν, ὅτε ὃ τὸν κύριον 
ὁρῶν τὰ περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, ἐὰν μὲν τὰ σωματικὰ αὐτοῦ 
μόνον βλέπων καὶ μὴ πιστεύων λέγοι" πόϑεν τούτῳ 7j σοφία αἵ- 


? 


" 9) loan. 4, 24. 38) Thren. 4, 20. 


1) Ioan. 6, 63. . 


si expendantur Athanasii verba, hic eius 
esse scopus deprehendetur, ut ex loannis 
loco supra citato probet, Christum huma- 
nitatem iuxta ac divinitatem suam ludaeis 
indicasse et magnum inter utramque po- 
suisse discrimen. Unde post allatum Io- 
annis locum subsumit S. Doctor: Nam hic 
eliam ulrumque de se dixil, Carnem et Spi- 
ritum (id est, ut supra explicat ipse, di- 
vinitatem) et Spiritum a carne dislinzil, ut 
non solum quod apparet, sed eliam quod 
invisibile eius. est credentes discerenl, «a, 
quae ipse loquerelur, non esse carnalia, 8 

spiritualia. — Ubi adyertas velim, hic Ath4- 
nasium de Eucharistia loquentem agno- 
scere corpus Christi cum divinitate in Eu- 
charistia esse, atque id quod invisibile est 


* (divinitatem nempe) aeque cfedendum esse, 


atque illud, quod apparet, id est quod ex 
sua natura apparet, nempe corpus, licet 
ex divina virtute in Sacramento invisibile 
sit. : 
Quod autem subiungit, verba Chrisli 
de Eucharistia loquentis non esse carnalia 
sed. spiritualia, et inferius, carnem Christi 
esse cibum e supernis caelestem οἱ spirihid- 


lem atque spirilualiler dari, verissima saae 
sunt, éo nempe quo Athanasius idiot 
modo. Duo enim hisce verbis intelligi. 
19. Non alimenti carnalis more dividi car- 
nem Christi, ut hominibus detur: θυ οὶ 
enim, àit, hominibus corpus salis essei δέ 
esum, ul tolius mundi fierel. alimenten! 
Quibus verbis planum est non excludi prat- 
sentiam ut vocent realem, sed divisiosem 
partium. 29. Vult 8. Doctor carnem Christi 
in Eucharistia non esse corporalem εἢ- 
moniam, sed spiritualem, quae datur, εἰ 
fial, inquit, (ulamen in. resurrectionem miat 
aelernue, Quod utique nemo eat inficiss. 
Neque enim in hisce omnibas verbis Atha 
nasii usquam dicitur, corpus Christi 898 
esse vel spiritualiter tantum esse in Et- 
charistia; quae tamen est vera Catholices 
inter et Calvinianos$ quaestio. —Possemes 
plurima adferre Cyrilli Alexandrini et lsi- 
dori Pelusiotae loce, quibus dilucide com- 
monstratur vera existentia Corporis Chpsi 
in Eucharistia. Enimvero cum 70. citer 
post defünctum Athaflasium annos scrifst- 
rint, spam pariter εἰ tbanssii sententiam 
explicarupt. Neque 6nim ἃ tempbretátha- 
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spiritualia. Quot enim hominibus corpus satis esset ad esum, ut illud p.710. 
totius mundi fieret alimentum? Sed ideo meminit ascensionis Filii ho- 
minis in caelum, ut a corporali cogitatione ipsos retraheret, atque hinc 
ediscerent, carnem de qua loquutus fuerat, cibum e supernis caele- 
stem et spiritualem alimoniam ab ipso dari. . Nam quae loquutus sum 
vobis, inquit, spiritus et vita sunt. Quod perinde est ac si diceret: 
, quod ostenditur et datur pro mundi salute, caro est, quam,ego ge- 
»Sto; sed haec vobis cum eius sanguine a me spirituallter esca da- 
bitur, ita ut haec spiritualiter unicuique tribuatur, et fiat singulis 
,ttamen in resurrectionem vitae aeternae.'* Sic et Samaritanam Do- 
minus abstrahens a sensibilibus Deum dixit esse Spiritum, ut dein- 
ceps illa non corporaliter sed spiritualiter de Deo cogitaret. Sic iti- 
dezg, Propheta cum Deum carnem factum contemplaretur, ait: Spiritus 
facti nostrae Christus Dominus, ne quis ex eo, quod apparebat, Do- . 
minum esse merum hominem existimaret, sed dum Spiritum audiret, 
Deum agnosceret esse eum, qui in corpore esset. 






A 


20. Planum itaque utrumque fuerit, eum, qui Dominum videt de p.711. 
se disserentem, si tantum corporalia eius spectet et non credens di- 
cat: Unde huic ista sapientia? peccgre quidem et tanquam in Filium 


€v;m Editionem [Hil. Piclav. Opp. Paris. 
1693.] num. 57. et sequentibus. . 
a. Reg. et Seguer. € «vov. 
b. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


nasii ad suum aevum Aegyptiacae Eccle- 
siae immutata fides est. Verum cum id 
notarum harumce brevitas non ferat, et 
alioqui saepissime res agitata fuerit, unum 


alterumve sufüciat ex [sidoro apponere. 
Primum ex lib. 1. Epist. 109. xai ἐπὶ τῆς 
τραπέζης τῆς μυστικῆς τὸν ἄρτον τὸν 
κοινὸν, σώμα ἰδικὸν τῆς αὐτοῦ σαρχώ- 
σεως ἀποφαῖνον. ΕἸ in Mystica. mensa 
σοημπι πολ panem proprium Incarnalionis 
corpus reddat (Spiritus S.) Εἰ lib. 1. Ep. 
123. ἡμεῖς ἐπὶ σινδόνος τὸν ἄρτον τῆς 
προϑέσεως ἁγιάζοντες, σώμα χριστοῦ 
ἀδιστάχτως νεὑρίσχομεν. — Nos proposi- 
lionis panem in sindone sanclificanles, Christi 
corpus sine dubilaWone reperimus, Quibus 
quid apertius? 

Porro minus recte Card. Perronius hanc 
Tractatum Athanasio abiudicavit: ex his 
enim, quae in Monito diximus, constat 
eius esse germanum fetum. .Qua de re 
eruditus nemo iam ambigit. 

In hoc autem opere Spiritus nomine di- 
vinitstem Christi saepe intelligit sanctus 
Doctor. Quod ab flilario itemque a mul- 
-tis Patribgs antiquiorjbus admissum re- 
ferunj ^nostri in Praefatione ad Hilarii no- 





Editi vero ὑπὲρ τοῦ xóguov δοϑήσεται 
τροφή omissis mullis. 

c. Gobler. et Felckm. 1. πνευματιχώς. 
Reg. et Seguer. πνευματικῶν, minus recle 
ni fallor. lbid. Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ὥςτε. Editi et ceteri ὡς. 

d. Gobler. et Felckm. 1. ἐφέλχω». 

e. Sic Reg. et Seguer. τόν deest in 
editis et aliis. Paulo post Reg. et Seguer. 
πνεῦμα πρὸ προφώπου. Felckmanni 2. 
πνεῦμα προςώπων. Edili et alii πνεῦμα 
προςώπου et sic Graecus Hieremiae textus. 

f. Sic editi et quidam codd. recte, Ref. 
vero Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐκ δὴ 
τούτου δῆλον ἂν tig λοιπὸν (λοσεὸν 
deest in Gobler. et Felckm. 1.) τοῖς πᾶσε 
τὸ εὐαγγελικὸν δητόν" ὅτι τὸν κύριον 
ὁρῶν d αὶ περὶ (Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ τὰ "tgi) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. Mox 
Reg. et Seguer. εἰς τὰ σωματικά. — Ibid. 
Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μόνο» 
ἀποβλέπων, καὶ μὴ (μή deest in bs et 
5688.) προπετευόμενος λαλήσῃ" ὡς. 


ΤΟΝ. 4. ATHANASII ARCHIEPASOQPA 
P."4.T«rOLGY ναὶ φασχονει μηδεμέαν συγγνώμην ἔχεεν τοὺς μετὰ τὸ 
ÀoviQó» ἁμαρτάνοντας, εἰ διὰ τοὺς μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνοντας 
».1οδ. εἴρηται τὸ ῥήτόν; xai γὰρ "τὸ ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους εἰρημέγονΐἿ 
ovx ἐκκλεῖόν ἐστε τῶν ἁμαρτανόντων τὴν μετάνοιαν, ἀλλὰ δεεχνύον 
ἕν εἶναι τὸ τῆς καϑολικῆς ἐχχλησίας βάσετεσμα καὶ μὴ δεύτερον. 
Ἑβραίοις γὰρ ἔγραφε᾽ καὶ ἵνα μὴ νομίσωσε κατὰ τὴκμ ἐν τῷ νόμῳ 
σαυνήϑειαν προφάσεε μετανοίας εἶναι "᾽τολλὰ καὶ καϑ' ἡμέραν po- 
πείσματα, διὰ τοῦτο μετανοεῖν μὲν παραινεῖ, μέαν δὲ εἶναι τὴν 
ἀνᾳκχαένεσειν διὰ τοῦ βαπτίσματος καὶ μὴ δευτέραν ἀποφαίνεται, 
ὡς καὶ ἐν ἑτέρᾳ ἐπιστολῇ φησε᾽ μία τειέστις, ἕν βάπεεσμα} οὐδὲ 
yaQ εἶπεν" ἀδύνατον μετανοεῖν, ἀλλ᾽ "ἀδύνατον προφάσει μετα- 
»olac ἀναχαινέξειν ἡμᾶς. ἔχει δὲ πολλὴν τὴν διαφοράν" ὃ μὲν | 
yaQ μετανοῶν παύεεαι μὲν τοῦ ἁμαρτάνειν, ἔχεε δὲ τῶν τρανυμα- 
τῶν τὰς ovÀag, ὃ δὲ βαπτιζόμενος “τὸν μὲν πταλαεὸν ἀπτεκδιϑύσχε- 
ται, ἀναχαινέξεταε δὲ ἀνωϑὲεν γεμνηϑεὶς τῇ τοῦ πνεύματος χῴριτι 
14, Τοιαῦτα δὴ οὖν uos λογιζομένῳ "μεῖζον ἀπᾳνεᾷ τὸ ja 
Jog τῆς ἐν τῷ ῥητῷ διανοίας, καὶ διὰ τοῦτο τολλὰ σερότερον πα: 
ῥαχαλέσας τὸν ἐπὶ τὸ φρέαρ καϑεσϑέντα καὶ ἐπὶ τὴν SaÀossor 
σεεριπατήσαντα κύριον ἐπὶ τὴν οἰκονομέαν λοιπὸν τὴν ἐν αὐτῷ γε 
πρμένην ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέρχομαι. τάχα πως ἐξ αὐτῆς τὸν ἐν τῷ 
ἀχαγνῴσματι νοῦν λαβεῖν δυνηϑῶ. πᾶσα τοίνυν ἡ ϑεέα γφαφὶ 
ταύτην εὐαγγελέζεται καὶ κηρύτεδι, μάλιστα δὲ ἃ μὲν Ἰωάννης le 
γων᾽ 0 λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσχήνωσεν iv ἡμῖν"), ὃ δὲ Παῦλος 
γράφων" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ovy ἀρ:εαγμὸν ἡγήσατο ti 
εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου "λαβὼν καὶ 
σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος, | γωσεν ἑαυτὸν ὑπήκοος γε 
γνόμενος μέχρι ϑανάτοι, ϑανάτου δὲ σταυροῖ ). 8 δεὰ τοῦτο yo 
ϑεὸς ὧν καὶ ἄνϑρωσπος γενόμενος ὡς μὲν ϑεὸς ἤγδερςε νεχροὺς xti 
λόγῳ πάντας ϑεραπεύων μετέβαλε καὶ τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον, οὐ γὰ 
ἦν ἀνθρώπου ταῦτα "ἔργα, ὡς δὲ σῶμα φορῶν ἐδέψα καὶ ixonit 
καὶ ἔπασχεν, ov. γὰρ ἦν ἴδια ταῦτα τῆς ϑεότητος. καὶ ὡς μὲν d 
ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί"), ὡς δὲ σῶμα qe 
Qu» ἤλεγχε τοὺς Ἰουδαίους τί μὲ ζητεῖτε ἀποχτεῖναι, ἄνϑρωπον. 


1) Hebi. 6, 4—6. 
9) loon. 14, 11. 


2) Ephes. 4, 5. 3) loan. 1, 14. 4) Philipp. 2, 6—*5 


Gobler. et Felckm. 1. συγγνώμην εἶναι 
τοῖς μεεὰ τὸ λουερὸν ἁμαρτάνουσι. xoi 
γὰρ τό omissis mediis. Editi et alii re- 
cle babent ut in contextu. 

a. Reg. et Seguer. soli post γάρ babent 
καί. Mox editi ῥητὸν εἰρημένον. Sed 
ὁηξκόν cum desit in. Heg. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. et alioqui supereffluat, ex- 


punctum est. Paulo post τήν ante μεζά- 
vot» desunt in Gobler. εἰ Felckm. 1. εἱ ὦ 
b. Reg. et Seguerian. πολλὰ x«i χα 


ἡμέραν. Goblerian. et Felckm. 1. πολλὲ 
μεϑ᾽ ἡμέραν. Edii εἰ alii πολλὰ 
ἡμέραν. 


c. [ὁ Reg. et Seguer. Editi ey (wt 
re». Mox posi dj«&c in editis legebatar 
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hominis blasphemare, si quis vero eius opera videat in Spiritu sancto Ρ. 111. 
facta dicatque, eum, qui talia edidit, nec Deum esse nec Dei Filium, 
sed ea Beelzebuli adscribat, manifesto blasphemare negando eius divi-' 
nitatem. Etenim in Evangelico dieto, uti saepe dictum est, cum ,dicit 
Filium hominis, carnalem et humánam suam naturam indicat, ut cum 
Spiritum dicit, declaret suum esse sanctum Spiritum, in quo omnia 
operabatur. Unde cum opera ederet, aiebat: Sí mihi non creditis, 
saltem operibus meis credite; ut cognoscatis quia ego in Patre et Pa- 
ter in me. Cum autem seipse pro nobis corporaliter oblaturus esset, 
quando ea de causa ascendit Ierosolymam, Discipulis suis aiebat: Dor- 
sníte iam et requiescite; ecce enim appropinquavit hora, et Filius ho- 
eninis tradetur in manus peccatorum. | Nam opera quidem effecere, 
ut verus Deus crederetur, mors autem eius palam fecit, eum revera 
corpus habere, ideoque iure Filium hominis dicebat eum esse, qui 
tradebatur. Verbum enim immortale et intactile et ipsissima vita est. 
Verum nec iis Pharisaei credebant, neque volebant ipsa filiorum 'suo- 
rum opera videre; quapropter eos rursum leniter coarguit Dominus 
his verbis: Sí ego in. Beelzebulem eiicio daemonia, Filii vestri in quo | 
güciunt? Ideo ipsi iudices vestri erunt. Porro si tn Spiritu Dei 
eiicio daemonia, profecto pervenit in vos regnum Dei. Hic autem 
dixit in Spiritu Dei, non quod minor esset ipse Spiritu, nec quasi 
Spiritus ea in se operaretur, sed ut rursum. declararet, se, cum Dei 
Verbum esset, per Spiritum omnia operari, auditoresque doceret, se, 
cum Spiritus opera Beelzebuli adscriberent, in ea operantem Spiritum 
blasphemare. Etenim haec cum dicit, ostendit, eos non ex ignorantia 
sed sponte sua se in hanc evidentissimam blasphemiam implicasse, 
nec erubuisse, quod ea opera, quae vel ipsi Dei esse compertum ha- 
berent, amentes Beelzebuli adscripsissent atque ab impuro spiritu facta 
asseverassent. 


Reg. et Seguer. quos sequimur εἰργάξετο. 
Editi et alii εἰργάσατο. Panlo post Reg. 
πιστεύητε. Ibid. μου post ἔργοις deerat 
in edis, sed habetur in lteg. et Seguer. 
Ibidem Seguer. πιστεύητε. 

EZ Anglic. αὐτοῦ. ld. mox post ὅπη- 
»íx« habet xaé. Paulo post lteg. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε χατιδίαν τοῖς 
μᾳϑηταῖς omisso αὐεοῦ. bidem Reg. 
Seguer. edit. Commel. et alii quidam co- 
dices χαϑεύδετε, εἰ ita legitar in Graeco 
Evangelii, textu. Edit. Paris. Gobler. et 
Felckm. 1. χαϑεύδεσθε. [bid. ro deest 
in Beg. Seguer et Basil. In aliis et in 
editis legitur. 

d. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
οὖν deest. Mox edit. Paris. Reg. Seguer. 


! 


et Anglic. oi Φαρισαῖοι (sed Seguer. de 
moré Φαρισσαῖοι) et ita legit. Nannius. 
Edit. Commel. o£ ἐουδϑαῖοι. Mox Heg. et 
Seguerian., quos sequi visum est, o£ υἱοί. 
Alii et. editi oí λαοί. 

e. καί deest in Reg. etSeguer. In aliis 
et editis legilur. 

[. Reg. et Seguer. soli αὐτῷ ἐνεργοῦν»- 


τος omisso ἐν αὐεῷ. 


g. Anglic. δϑιϑάξει. ι 

h. Haec τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα δυς- 
φημοῦσε desunt in. Basil. Mox Reg. οἱ 
Seguer. xai γὰρ xoi τοῦτο. ]n edilis et 
reliquis xeí postremum deest. 

, i. Reg. αἰσχύνοντο, "perperam. 

Κι ὄντα deest in Heg. Seguer. Gobler. 


et Felckm. 1., in editis et aliis legitur. 


800 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P.We. ὃς τὴν ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός"); 
ἐἐγένετο δὲ ταῦτα ob διηφημένως κατὰ τὴν τῶν γενομένων ποιό- 
τητα, ὥςτε τὰ μὲν τοῦ σώματος χωρὶς τῆς ϑεότητος, τὰ δὲ τῆς 
ϑεότητος χωρὶς τοῦ σώματος δείκνυσθαι, συνημμένως δὲ πάντα 
ἐγίνετο, χαὶ εἷς ἦν ὃ ταῦτα ποιῶν κύριος παραδόξως τῇ ἑαυτοῦ 
χάριτι. ἔπευξ γὰρ ἀνθρωπίνως, καὶ τὸ πεύσμα ἦν ἔνϑεον, ἐν αὖ- 
τῷ yàg ἐποέει τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ ix "γενετῆς τυφλοῦ ἀναβλέπειν 
P.6. xal. δεικνύναι δὲ ϑέλων ἑαυτὸν ϑεὸν ἀνϑρωπένῃ γλώττῃ τοῦτο ση- 
μαένων ἔλεγεν" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν. καὶ μόνον δὲ ϑέλων 
ἐθεράπευε, τὴν δὲ ἀνθρωπένην ἐκτείνων χεῖρα ἔγειρε τὴν πενϑε- 
ρὰν Πέτρου πυρέσσουσαν, καὶ τὴν τοῦ ἀρχισυναγώγου ϑυγατέρα 
ἤδη τελευτήσασαν ἐκ τῶν »εχρῶν ἀνήγειρεν. 

15. "floesixol μὲν οὖν κατὰ τὴν ἰδίαν ἀπαιδευσίαν ἐμάνησαν͵ 

καὶ οἱ μὲν τὰ σωματικὰ βλέποντες τοῦ σωτῆρος ἠρνήσαντο τὸ b 
ἀρχῇ ἦν Ó λόγος, οἱ δὲ τὰ τῆς ϑεότητος ϑεωροῦντες ἠγνόησαν. 
ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο) Ó δὲ πιστὸς καὶ ἀποστρλεχὸς av 
εἰδὼς τὴν τοῦ κυρίου φιλανϑρωπίαν βλέπων μὲν τὰ τῆς Ξϑεύότητος 
σημεῖα ϑαυμάζρι τὸν ἐν τῷ σώματι κύριον, ϑοωρῶν δὲ πάλεν ταὶ 
*rà τοῦ σώματος ἴδια ὑπερεκπελήσσεταε, κατανοῶν τὴν ἐν αὐτοῖς 
πῆρ ϑεότητος ἐνέργειαν. τοιαύτης dà οὔσης τῆς ἐχκλησιαστυῖς 
πίστοως, ὅταν τινὲς εἰς τὰ ἀνϑρώπινα βλέποντες εζδωσε τὸν x- 
ριον διψῶντα ἢ κοπιῶντα 7 πάσχοντα , xal μόνον φλυαρήσωσῃ 
ὡς κατὰ ἀνθρώπου τοῦ σωτῆρος, ἁμαρτάνουσι μὰν μεγάλως, à 
γανται δὲ ὕμως ταχέως “μεταγινώσχοντες λαμβάνειν συγγνώμην, 
ἔχοντες πρόφασιν τὴν τοῦ σώματος ἀσϑένειαν. [[ἔχουσι γὰρ χαὶ 
τὸν ἀπόστολον συγγνώμην αὐτοῖς νέμοντα, καὶ οἱονεὶ χεῖρα αὐτοῖς 
ἐν τῷ λέγειν ἐκτείνοντα, ὅτι καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐσεὶ τὸ τῆς & 
σεβείας μυστήριον, ϑεὸς ἐφανερώϑη ἐν σαρκέ").} ὅταν δὲ πάλιν τὰ 
τῆς ϑεότητος ἔργα ϑεωροῦντές τινες « διστάζωσι πτερὶ τῆς τοῦ σώ- 
ματος φύσεως, καὶ αὐτοὶ μὲν ἁμαρτάνουσι τὰ μέγιστα, ὅτε καίτοι 
βλέποντες ἐσθίοντα καὶ πάσχοντα φαντάζονται φαντασίαν, σνγγι- 
γώσχειν δὲ ὅμως καὶ τούτοις ταχέως μεταγινώσχουσεν ὁ Χριστὺς 
δύναται διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς ἔχειν πρόφασιν τὴν ἐκ τῶν ἔργων ὑπὲρ 
ἄνθρωπον μεγαλειότητα. ἐπειδὰν δὲ τὴν ἀμφοτέρων τούτων 


1) Ioan. 8, 40. 2) Ioan. 10, 30. 3) lean. 1, 1. 4) loan. !, 14. 
5) 1. Tim. 3, 16. 
8. Reg. et Seguor. παρὰ τοῦ πατρός δέ deest in Gohler. et Felckm, 1. liem 


pow. lbidem ἐγίνετο δὲ ταῦτα εἰς. us- — mox 7rvoíocovaav. aéperixoi μέν omisi: 
que ad ποιώ» χύριος inclasive habenimr — intermedus. Haec autem eorrexoi pi 


in Concil. Lateran. eodem loco. cum sequentibus bege mulis habeoter i9 
b. Reg. Seguer. Anglican. et Felckm.2. — Concilio Lateranensi loco snpra citato. 
γεννητῆς. Editi εἰ alii γενετῆς. Mex Laterom. κατὰ τὴν οἰκείαν damn 


c. Reg. et Seguer. ἐθεράπευσε. Mox σίαν. Reg. el Seguer. xarà τὴν e 
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cere, hominem, qui veritatem vobis loquutus" sum, quam audivi aP.05. 
Patre?: Haec autem "nequaquam divisim facta sunt iuxta gestarum 
rerum rationem, .ita ut.quae a corpore fierent, sine divinitate, quae 
autem a divinitate, sine corpore exhiberentur; sed coniunctim omnia 
agebantur, et unüs erat Dominus, qui.ea mirabiliter per suam efficie- 

bat gratiam. Spuebat enim ut homo, sputum tamen divinum erat, per 
ipsum quippe caeco a nativitate visurn restituit. Et cum vellet sese 
Deum exhibere, humana lingua idipsum significans aiebat: Ego et Pa- p.10. 
ter unum sumus, solaque voluntate sua sanabat. Humanam item ma-. 
num extendens socrum Petri febricitantem erexit, et Archisymagogi . 
filiam iam defunctam a mortuis. suscitavit. | 


15. Haeretici igitur ignorantia sua insaniunt, quorum alii cor- 
porea Salvatoris respicientes negarunt illud: In principio erat Ver- 
bum, ali quae divinitatis sunt spectantes ignoraverunt illud: Verbum 
caro factum est. Vir autem fidelis et Apostolicus, gnarus Dominicae 
benignitatis, ubi conspicit divinitatis signa, miratur eum qui in corpore 
est Dominum. Rursus cum ea, quae corpori sunt propria, intuetur, 
obstupescit animadversa in illis divinitatis efficacia. Eiusmodi cum sit 
Ecclesiastica fides, ubi quidam humana spectantes Dominum vident si 
tientem vel laborantem vel patientem, et Salvatori velut homini, obtre- 
ctant, magnopere quidem peccant, possunt tamen celeriter poenitentiam 
agendo veniam consequi, cum habeant pro excusatione imbecillitatem 
corporis. [Cum maxime Apostolus veniam eis concedat, et quasi ma- 
num ills porrigat haec dicendo; Revera magnum est pietatis myste- 
rium, Deus manifestatus est f carne.] Cum autem rursus quidam 
divinitatis opera considerantes dubitaverint de corporis natura, ipsi 
quoque maxime peccant, quod licet eum videant comedentem et pa- 
tientem, phantasma nihilominus ipsum arbitrentur; verum illis item 
cito resipiscentibus veniam Christus donare potest, quod et ipsi pro 
excusatione habeant magnitudinem operum hominis potestatem exce- 
dentium. Verum posteaquam utrorumque inscitiam et caecitatem su- 


ἀπαιδευσίαν. Editi et ceteri minus re- — tius glossema cuiusdam alius esse, quam 


cte κατὰ τὴν ἰδίαν παίδευσι». lbid. edit. 
Commel. εἰ Felckm. 2. ἐμάνεσαν mendose. 

d. τὰ deest in Seguer. 

e. Gobler. et Felckm. 1. ἔδωσε τὸν κύ- 
θέον τὰ τοῦ σώματος πάσχοντα, xai 
μόνον φλυαρήσουσι» ὡς etc. 

f. Haec, quae uncinis incloduntar us- 
que ad ἐν σαρχί, in nullis codicibus le- 
guntur praeterquam in Felckm. 2. ubi ad 
PRarginem sunt scripta; unde videntur po- 

ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 


Atlanasii verba. Placuit tamen ea retinere, 
cum exploratum omnino non sit, sipntne 
adiectitia, an cum in aliis codicibus vitio 
scribarum omissa fuissent, ad huius co- 
dicis marginem restilota sint; quod non 
semel vidimus. In omnibus editis haec 
eadem habentur. 

g. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
διστάσωσι. Anglic. et Felckm. 2. δισεά- 
ξωσι. Basil. et edit. Paris. διστάζωϑθε. 
Edit. Commel. dtera£ovot., 


51 


^ 


802 /— S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


4, 


ιν. ἄγνοιαν xal πήρωσιν ὑπερβάντες οἱ δοκοῦντες ἔχειν τοῦ νόμου τὴ» 


e 


γνῶσιν, "οἷοι ἦσαν οἱ τότε Φαρισαῖοι, εἰς μανέαν τραπῶσι, xoi 


1 


αὐτὸν τὸν ἐν τῷ σώματι "ὄντα λόγον τέλεον ἀρνήσωνται, ἢ xd 
τὰ τῆς ϑεότητος ἔργα τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς τούτου δαίμοσιν &va- 
φέρωσιν, εἰκότως ἀσύγγνωστον ἔχουσι τὴν ix τῆς τοιαύτης ἀσεβείας 
ἐπιτιμέαν. τόν τε γὰρ διάβολον εἰς ϑεὸν ἐλογίσαντο, καὶ τὸν ἀλη- 
ϑινὸν καὶ ὄντως ὄντα ϑεὸν οὐδὲν πλέον ἐν τοῖς ἔργοις ἔχειν τῶν 


δαιμόνων ἡγήσαντο. 


16. Εἰς τοιαύτην τοίνυν ἀσέβειαν πεπτωκότες ἦσαν oi τύτε 
Ἰουδαῖοι καὶ τῶν Ἰουδαίων οἱ Φαρισαῖοι. τοῦ γὰρ σωτῆρος *da- 
Ῥιτοιιχνύοντος τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα (νεχροὺς γὰρ ἤγειρε, τυφλοῖς ἐχαρί- 
ζετο τὸ βλέπειν, χωλοὺς ἐποέδε περιπατεῖν, χωφῶν ἤνοιγε ty 
ἀχοήν, ἀλάλους ἐποίει λαλεῖν, καὶ τὴν χτίσιν ὑποτεταγμένην ἐδεί- 
xvvty, ἐπιτάσσων τοῖς ἀνέμοις καὶ περιπατῶν im αὐτῆς τῖς 39e 
λάττης), οὗ μὲν ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεόν, οἱ di 
ϑαυμαστσοὶ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῦ Βεελζεβοὺλ εἶναε τὰ τοιαῦτα 
ἔργα, καὶ ovx ἠσχύνοντο οἱ ἄφρονες τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμεν ἐπὶ τὸν 
διάβολον μεταφέροντες. ὅϑεν ἀχολούϑως ὅ σωτὴρ ἀσύγγνωστα xil 
ἄφυκτα βλαςφημεῖν αὐτοὺς ἀπεφήνατο. ἕως μὲν γὰρ εἰς τὰ àr 


qo βλέποντες ἐχώλευον τῇ διανοίᾳ λέγοντες" οὐχ οὗτός ἐστι 
. 


χεονος υἱός); xai πῶρ οὗτος olóe γράμματα μὴ μεμα- 
ϑηκως Ἶ; καὶ τί σὺ ποιεῖς περὶ σεαυτοῦ σημεῖον; xai καταβήτω 
νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσομεν αὐτῷ), ἔφερεν αὐτούς, καὶ 
ὡς εἰς υἱὸν ἀνθρώπου ἁμαρτανόντων αὐτῶν λυπούμενος ἐπὶ τῇ 
πωρώσει αὐτῶν ἔλεγεν εἰ ἔγνωτε καὶ ὑμεῖς τὰ εἰς εἰρήνην"), χαὶ 
γὰρ καὶ τῷ ! μαγάλῳ Πέτρῳ ὡς περὶ ἀνθρώπου “λαλησάσης τῆς 
ϑυρωροῦ καὶ οὕτως ἀποκρινομένῳ συνέγνω χλαΐσαντι ὁ κύρίος' 
ὅτε δὲ πεσόντες ἐπιπεπτώχασι καὶ πλέον ἐμάνησαν, ὥστε τὰ τοῖ 
ϑεοῦ ἔργα λέγειν εἶναι τοῦ Βεελζεβούλ, οὐχέτε λοιπτὸν αὐτοὺς 
ἤνεγκεν, εἰς yag τὸ πνεῦμα αὑτοῦ ἐβλαςφήμουν, λέγοντες τὸν ταῦτα 
ποιοῦντα μὴ εἶναι ϑεὸν ἀλλὰ Βεελζεβούλ, xai διὰ τοῦτο ὡς ἀφύ- 
δητα τολμῶντας αἰωνίως ἐτιμωρήσατο. ἶσον γὰρ ἣν αἰτοὺὶς τολ- 
μᾶν "χαὶ εἰπεῖν ὁρῶντας τὴν τοῦ χόσμου τάξιν καὶ τὴν εἰς αὐτὸν 


1) Matth. 18, 55. 2) Ioau. 7, 165. 


5) Luc. 19, 42. 


a. Seguer. οἷοε ἦσαν recte. Reg. of 
ἤσαν. Editi olov ἤσαν. Mox φαρισαῖοι 
deest in Felckm. 2. In Seguer. scribitur 
φαρισσαῖοι, et volgo (alias. Post eam 
vocem sequebantur in editis x«i οἱ νῦν 
"otiaroí, quae cum desint in Reg. Segu 
Basil. Anglic. Goblerian. et Felckm. 1. et 
alioqui superflua videantur, omissa sunt. 


'3) Ioan. ὃ, 30. 4) Matth. 25, 32 


b. ὄντα deest in Reg. Segner. Gobler. 
et Felckm. 1. sed legitur in ceteris εἰ editis. 
Mox Reg. Seguer. et Basil. ἀρνήσωνται 
recte, edili ἀρνήσονται.  ofra item Be. 
et Seguer. αγαφέῤωσι», redius qum 
editi ἀναφέρουσιν. Mox edit. Comme. 
cum quibusdam codicibus τὴν ἐπὶ TE 
τοιαύτης. Edit. Paris. et Beg. Seg. 
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a Domino facta fuerant, aiebant: Haec verba non sunt daemonium ha- ».309 
bentis; numquid daemonium potest caecorum oculos aperire?  Pha- 
risaei autem, qui legis peritissimi putabantur, qui fimbrias dilatabant 
et gloriabantur quasi plus aliquid caeteris scirent, ne ita quidem eru- 
buere, sed ut scriptum est, Immolabant miseri daemonio et non Deo, 
dicentes Dominum habere daemonium et Dei opera daemonum esse. 
EA hoc nulla alia de causa, quam ut negarent Deum esse et Dei Fi- 
lium qui haec ageret. Si enim comestio.speciesque corporis eum : 
etiam hominem esse declarabat, quare non ex operibus perspiciebant, 
àpsum in Patre esse et Patrem in ipso? Atqui id nolebant illi, imo 
potius ipsum Beelzebulem habebant in se loquentem, ut ex humanis 
eum hominem duntaxat vocarent, ex operibus autem, quae Dei pro- 
pria erant, non itidem illum esse Deum conf(iterentur, sed pro eo 
Beelzebulem in seipsis habitantem Deum facerent, ut cum illo tandem 
aeternum igne cruciarentur. 

19. Quin et ipsa lectionis observatio videtur mihi talem *quan- 
dam sententiam exhibere et indicare, utramque blasphemiam ad ipsum 
pertingere, et de seipso illum dixisse Filius hominis et Spiritus, ut 
ex illo quae corpus suum spectarent, ex spiritu vero spiritualem suam 
et intelligibilem verissimamque divinitatem declararet. Siquidem id, 
de quo venia obtineri potest, ad Filium hominis retulit, ut corporea 
sua significaret, blasphemiam autem non remittendátn ad spiritum per- 
tingere declaravit, ut dum ad différentiam sui corporis haec diceret, 
suam divinitatem commonstraret. Hanc autem loquendi formam etiam p.10. 
in Evangelio secundum loannem animadverti, ubi de corporis esu dis- 
serens ac propterea multos scandalizatos videns ait Dominus: Hoc vos 
scandalizat? Sí ergo videritis Filium hominis ascendentem «bi erat 
priws? Spiritus est, qui vivificat, caro non prodest quidquam. Verba, 
quae ego locutus sum vobis, spiritus et vita sunt. Nam hic etiam 
utrumque de se dixit, carnem et spiritum, et spiritum a carne distin- 
xit, ut non solum quod apparet, sed etiam quod invisibile eius est 
credentes discerent, ea, quae ipse léqueretur, non esse carnalia sed 
τς, Basil. αἰωνίων πυρέ. Anglic. alu- g. Sic Reg. et Seguer. Gobl. autem et : 
»yleg τῷ πυρί. Fickm. 1. ϑεωρεῖτε. Μοχ ἀναβαίνοντα 

d. ἴῃ Gobler. οἱ Felckm. 1. τένα deest. — deest in Reg. Sieguer. Gobler. et Felck- 
lidem mox ἀμφοτέρας ἑαυτὸν φϑάνειν — manni 1. “ 
omisso εἷς. Mox Regius et Seguer. περὲ h. lidem σὰρξ xai πνεῦμα. 
αὐτοῦ. [bid. iidem cum Gobler. et Felck- i. Reg. et Seguer. μάϑωμεν. — Ibidem 
manni 1. τὸ υἱὸς ἀνθρώπου recte. In καί deest in Gobler. et Felckm. 1. Hoc 
Goblsr. et Felckm. 1. τοῦ legitor ante loco abutuntur Heterodoxi, qui ex Atha- 
ἀνθρώπου. " ᾿ Wesii verbis οοηθοὶ pugnant, Corpus et 


e. Reg. Seguer. αἱ Felckm. 2. ἀληϑῆ. — 'Sudguinem Cbristi non reipsa, sed spiri- 
f. Sic Beg. et er. Edi τούτου. Miller (anam in Sacramento baberi. Sed 
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πρόνοιαν, ὅτε καὶ ἡ χτίσις ὑπὸ τοῦ Βεελζεβοὺλ γέγονε, xoà ὃ ἥλωος 
ὑπαχούων τῷ διαβόλῳ ἀνατέλλει, καὶ di αὐτὸν περιπολεῖ τὰ ἄσερα 
ἐν τῷ. οὐρανῷ. xai γὰρ ὥςπερ ταῦτα τοῦ ϑεοῦ, οὕτω κἀκεῖνα τοῦ 
πατρὸς ἣν ἔργα, xài εἰ ἐχεῖνα "τοῦ Βεελζεβούλ, ἐξ ἀνάγκης xai 
ταῦτα τοῦ. Βεελζεβούλ. xal ποῦ λοιπὸν αὐτοῖς τὸ ἐν ἀρχῇ ἐποί- 
ησὲν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν yv); ἀλλ᾽ οὐδὲν ξένον τῆς τοι- 
αὐτης αὐτῶν μανίας, ἐπεὶ καὶ οἱ τῆς τοιαύτης αὐτῶν γνώμης πα: 
τέρες ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸ ὀλίγου ἐξελθόντες ἀπὸ τῆς «Αἰγύπτου 
μόσχον πλάσαντες αὐτῷ τὰς εἷς avrovg εἰεργεσέας παρὰ "ϑεοῦ 
γενομένας ἀνατιϑέντες ἔλεγον" οὗτοι οἱ ϑεοί σου, Ἰσραήλ, oi ἀνα- 
γαγόντες σε ἐκ γῆς «Αἰγύπτου. διὰ γ᾽ οὖν ταύτην τὴν βλαςφημίαν 
καὶ τότε τῶν τοιαῦτα τολμησάντων τὴν μὲν ἀρχὴν ovx ὀλίγοι, 
στολλοὶὲ δὲ ἀνῃρέϑησαν, ἐκτηγγείλατο δὲ ὁ ϑεὸς λέγων: ἡ δ᾽ ἂν 


ἡμέρᾳ “ἐπισχέψωμαι, ἐπάξω ἐπὶ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. 


P.?08. 


καὶ γὰρ ἕως μὲν κἀκεῖνοι δι ἄρτους xai ὕδωρ ἐγόγγυζον, ini vo- 
σοῦτον αὐτοὺς δοὕτως ἔφερεν, ὡς εἴ τις τροφὸς τροφοφορήσειε τὸν 
ἑαυτῆς υἱόν, ὅτε δὲ πλέον ἐμάνησαν, καὶ ὡς ψάλλει κατ᾽ αὐτῶν 
τὸ πνεῦμα, ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοιώματι μόσχου ἐσϑί- 
οντος χόρτον"), τὸ τηνιχαῦτα λοιπὸν ἀσύίγγνωστα τολμήσαντες 

gy9ncav, ὥς φησιν ἡ γραφή, περὲ τῆς ποιήσεως τοῦ μόσχου 
ov ἐξόίησεν aoo»). 

17. Τοιαῦτα xol νῦν τολμῶντες. oí Φαρισαῖοι τοιαύτην ἐσχή- 
κασι παρὰ τοῦ σωτῆρος 'τὴν ἀπόφασιν, οἵαν καὶ ὃ ΄ταρ᾽ αὐτῶν 
ὑπονοηϑεὶς Βεελζεβοὺλ ἔσχεν ἤδη καὶ ἔχει, ὥςτε αὑτοὺς εἰς τὸ 
ἡτοιμασμένον ττῖρ ἐχείνῳ αἰωνίως συγκατεσϑίεσθϑαι μετ᾽ αὐτοῦ. 
οὗ γὰρ δὴ σύγκρισίν τινα ποιούμενος τῆς εἰς ἑαυτὸν xal τῆς εἰς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγομένης "βλαςφημέας, καὶ ὡς μεέξονος ór- 
τος τοῦ πνεύματος, καὶ διὰ τοῦτο μείζονα τὴν αἰτέαν ἐχούσης τῆς 
εἰς τὸ πνεῦμα γινομένης, ταῦτ᾽ εἴρηκεν" μὴ γένοιτο. φϑάσας γὰρ 
ἐδίδαξεν, ὅτε πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐστι, καὶ ἐχ τοῦ 
υἱοῦ τὸ πνεῦμα λήψεται καὶ αὐτὸ δοξάσει τὸν υἷόν, καὶ οὔχὶ τὸ 
πνεῦμα τὸν υἱὸν δίδωσιν, ἀλλ: ὃ υἱὸς παρέχει τὸ τενεΐμα τοῖς μα- 
ϑηταῖς καὶ δὲ αὐτῶν τοῖς εἰς αὐτὸν πιστείουσιν. οὐχ οὕτως οὖν 
εἴρηκεν ὁ σωτήρ, ἀλλ᾽ ὡς εἰς αὐτὸν ἐπὶ. ἀμφοτέροις γενομένης τῆς 

1) Gen. 1, 1. 2) Exod. 32, 4. 3) Exod. 92, 34. 4) Psal. 106 [105. 
LXX.], 206. 5) Exod. 32, 35. | | 


8. ToU ante Βεελζεβούλ deest in editis. b. Reg. et Seguer. παρὰ τοῦ ϑεοῖ. 
Bed habelor in Reg. Seguer. Gobler. et c. Gobler. et Felckm. 1. ἐπισχέψομαι. 
Belckmanni 1. Mox in iisdem desunt ἐξ d. Sic Reg. et Seguer. recte. Editi ot- 


γάγχης καὶ ταῦτα τοῦ βεελζεβούλρτο- τος. Mox Gobler. et Felckm. 1. rpoge- 
pter ὑμοιοτέλευτον. |n iisdem mox τό φορήβεις mendose. Paulo post edilio 
deest, Commel. et Felckm. 2. male ἐμάνεσαν, 
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spiritualia. Quot enim hominibus corpus satis esset ad esum, ut illud p.710. 
totius mundi fieret alimentum? Sed ideo meminit ascensionis Filii ho- 
minis in caelum, ut a corporali cogitatione ipsos retraheret, atque hinc 
ediscerent, carnem de qua loquutus fuerat, cibum e supernis caele- 
stem et spiritualem alimoniam ab ipso dari. Nam quae loquutus sum 
vobis, inquit, spiritus et vita sunt. Quod perinde est ac si diceret: 
quod ostenditur et datur pro mundi salute, caro est, quam,ego ge- 
,Sto0; sed haec vobis cum eius sanguine a me spiritualiter esca da- 
, bitur, ita ut haec spiritualiter unicuique tribuatur, et fiat singulis 
.tutamen in resurrectionem vitae aeternae.'* Sic et Samaritanam Do- 
minus abstrahens a sensibilibus Deum dixit esse Spiritum, ut dein- 
ceps illa non corporaliter sed spiritualiter de Deo cogitaret. Sic iti- 
deg, Propheta cum Deum carnem factum contemplaretur, ait: Spiritus 
fa nostrae Christus Dominus, ne quis ex eo, quod apparebat, Do- . 
minum esse merum lominem existimaret, sed dum Spiritum audiret, 
Deum agnosceret esse eum, qui in corpore esset. | 


4 


20. Planum itaque utrumque fuerit, eum, qui Dominum videt de Ρ. 11. 
se disserentem, si tantum corporalia eius spectet et non credens di- 
cat: Unde huic ista sapientia? peccgre quidem et tanquam in Filium 


&m Editionem [Hil. Pictav. Opp. Paris. 
1693.] num. 57. et sequentibus. , 
a. Reg. et Seguer. € «vov. 


nasii ad suum aevum Aegyptiacae Eccle- 
siae immutata fides est. Verum cum id 
notarum harumce brevitas non ferat, et 


alioqui saepissime res agitata fuerit, unum 
alterumve sufíüciat ex Isidoro apponere. 
Primum ex lib. 1. Epist. 109. x«t &ti τῆς 
τραπέζης τῆς μυστικῆς τὸν ἄρτον τὸν 
κοινὸν, σώμα ἰδικὸν τῆς αὐτοῦ σαρχώ- 
σεως ἀποφαῖνον. ΕἸ in Mystica. mensa 
communem panem proprium [ncarnalionis 
corpus reddat (Spiritus S.) Εἰ lib. 1. Ep. 
123. ἡμεῖς ἐπὶ σινδόνος τὸν ἄρτον τῆς 
π οϑέσεως ἁγιάζοντες, σῶμα χριστοῦ 
ἀδισεταχτως -εὑρίσχομεν. — Nos proposi- 
[ionis panem in sindone sanclificanles, Christi 
corpus sine dubitaWone reperimus, Quibus 
quid apertius? 

. Porro minus recte Card. Petronius hanc 
Tractatum Athanasio abiudicavit: ex bis 
enim, quae in Monito diximus, constet 
eius esse germanum fetum. .Qua de re 
eruditus nemo ism ambigit. 

In hoc autem opere Spiritus nomine di- 
vinijatem Christi saepe intelligit sanclus 
Doctor. Quod ab flilario itemque ἃ mul- 
-tis Patribgs antiquioribus admissum re- 
ferunj 'Bostri in Praefatione ad Hilarii no- 


b. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero ὑπὲρ τοῦ κόσμου δοϑήσεται 
τροφή omissis multis. 

c. Gobler. et Felckm. 1. πνευματιχώς. 
Reg. et Seguer. πνευμακιχών, minus recie 
ni fallor. Ibid. Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. deze. Editi et celeri ὡς. 

d. Gobler. et Felckm. 1. ἐφέλχω». 

e. Sic Reg. et Seguer. τόν deest in 
editis et aliis. Paulo post Reg. et Seguer. 
πγεῦμα πρὸ προφώπου. Felckmanni 2. 
πνεῦμα προςώπων. Edili et alii πνεῦμα 
προςώπου εἰ sic Graecus Hieremiae textus. 

f. Sic editi et quidam codd. recte, Reg. 
vero Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ix ds 
τούτου δῆλον ἂν tig λοιπὸν (λοιπὸν 
deest in Gobler. et Felckm. 1.) τοῖς πᾶσι 
τὸ εὐαγγελικὸν Quróv- Ort τὸν χύριον 
ὁρῶν 4 αὶ περὶ (Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ τὰ περὶ) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. Mox 
Reg. et Seguer. &lc τὰ σωματιχά. — Did. 
Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. foror 


M 


ἀποβλέπων, καὶ μὴ (ur deest in Reg. et 
Sei) προπετευόμενος λαλήσῃ" πόδε». 
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P.*6. βλαςφημίας, καὶ τῆς μὲν ἐλάττονος, τῆς δὲ ὑπερβαλλούσης, ταῦτα 
λελάληκεν Ó κύριος. xai γὰρ "καὶ αὐτοὶ oí Φαρισαῖοε ἀμφότερα 
' 50a» λέγοντες, καὶ ἄνϑρωπον βλέποντες αὐτὸν ἐλοιδόρουν πόϑεν 
τούτῳ ἡ σοφία αὕτη 1); καὶ πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις, καὶ ᾿ΑΙβραὰμ 
ἑωραχκαςἾ; xai τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα ϑεωροῦντες οὐ μόνον " ἠρνοῦντο 
τὴν ϑεύτητα αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ ταύτης ἔλεγον ἐν αὐτῷ εἶναι 
τὸν Βεελζεβοὺλ καὶ αὐτοῦ εἶναε τὰ ἔργα. διὰ τοῦτο ὡς εἰς αὐτὸν 
ἀμφοτέρων λεγομένων, καὶ τῆς μὲν “ἐλάττονος βλαςφημέας οὔσης 
διὰ τὸ ἀνθρώπινον, τῆς δὲ μείζονος διὰ τὴν ϑεότητα, ἐπὶ τῇ μεί- 
Lov. κατ αὐτῶν τὸ ἄφυχτον τῆς τιμωρίας ἔλεγεν. ἀμέλει τοὶς 
μαϑητὰς παραϑαρσύνων καὶ λέγων, “ὅτε εἰ τὸν οἰχοδεσπότην Βε- 
ελζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν), ἑαυτὸν εἶναι τὸν οἰχοδεσπότην ἔλεγε τὸν 
καὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων οὕτως βλαςφημούμενον. 
18. "Εἰ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες ἐν Βεελζεβοὺλ οὐδένα ἕτερον 
« ἢ τὸν χύριον ἐλοιδόρουν, δῆλον τοίνυν ἐστὶν ὡς τὸ λεγόμενον" ἢ 
δὲ τοῦ πνεύματος βλαςφημία, εἰς αὐτόν ἐστι τὸν κύρεον λεγομένη, 
χαὶ τὸ ῥητὸν ὅλον περὶ ἑαυτοῦ σημαίνων ἔλεγεν ὃ σωτήρ. αὐτὸς 
γὰρ ἔστιν ὃ τοῦ παχτὸς οἰχοδεσπότης, πάλιν γὰρ ἀσφαλείας ἕναα 
τὸ αὑτὸ εἰπεῖν οὐκ ὀκνητέον. τὸ διψᾷν, τὸ χκοπιᾷν, τὸ κοιμᾶσϑαι, 
τὸ ῥαπίξ ἐσϑαι, τὸ ἐσθίειν ἀνθρώπων ἐστὶν ἴδια, τὰ δὲ ἔργα, α 
P. 509. ἐποίεε ὃ L κύριος, *0oUx ἔτι ἀνϑρώπων, ἀλλὰ ϑεοῦ ἦν αὐτὰ ποιεῖν. 
ὅταν οὖν τινες, χαϑὰ πρότερον εἶπον, ταῦτα βλέποντες ὡς ἀν- 
ϑρώπῳ λοιδορῶνται τῷ κυρίῳ, ἐλάττονος " ἂν ἀξιοῖντο τιμωρίας 
τῶν τὰ τοῦ ϑεοῦ ἔργα μεταφερόντων εἰς τὸν διάβολον. οἷ γὰρ 
τοιοῦτοι ἰοὺ μιόνον τὰ ἅγια τοῖς χυσὶν δίπτουσι, ἀλλὰ καὶ τὸν ϑεὸν 
«τῷ διαβόλῳ συγκρίνουσι καὶ τὸ φῶς λέγουσιν εἶναι σκότος. ταύ- 
τὴν ky οὖν εἶναι τῶν Φαρισαίων τὴν ἀσύγγνωστον βλαςφημίαν ὗ 
ἹΠάρκος παρετηρήσᾶτο λέγων" ὃς δ᾽ ἂν βλαςφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν, ἀλλ' ἔνοχός ἐστιν᾽ αἰωνίου ἁμαρτίας. 
ὅτι ἔλεγον" πνεῦμα ἀκάϑαρτον ἔχει"). xal Ó μὲν ἐκ 1 γενετῆς τὸ- 
φλὸς ἀναβλέψας ἐμαρτύρει; ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠχούσϑη ὅτι ἤνοιξέ 
τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ ϑεοῦ, 
οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν), οἵ τε ὄχλοι θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς 


3 
1) Matth. E 3. 2) loan. 8, 57. — 3) Mautb. 10, 25. 4) Marc. 3, 29. X. 


ὃ) Ioan. 9, 32. | ΜΝ 


a. ln Reg. et Seguer. deest xeí secun- νης βλαρφημίας, male. Paulo post τῇ; 


dum. Paulo post Seguer. Goblerian. et 
Felckm. 1. ἀμφότεροι. Alii et editi ἀμ- 
φύτερα. 

b. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2., 
qui cum editis habet ἄρνηήσανξο. 
, € Big. et Seguer. τῆς μὲν ἀγϑρωπῇ- 


di μείζονος διὰ τὴν ϑεότητα desunt ia 
Felckm. 2, Edit. .Commel. διὰ τῆς ϑεό- 
ξητος. ᾿ 

d. ὅτε deest in Gobler. et Felckm. l. 
καί sequans deesl in iisdem, et ibidem 
τῶν deest jn iisdem et in Basil. καὶ 
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hominis blasphemare, si quis vero eius opera videat in Spiritu sancto Ρ. 11. 
facta dicatque, eum, qui talia edidit, nec Deum esse nec Dei Filium, 
sed ea Beelzebuli adscribat, manifesto blasphemare negando eius divi-' 
nitatem. Etenim in Evangelico dicto, uti saepe dictum est, cum dicit 
Filium hominis, carnalem et humánam suam naturam indicat, ut cum 
Spiritum dicit, declaret suum esse sanctum Spiritum, in quo omnia 
operabatur. Unde cum opera ederet, aiebat: Sí mihi non creditis, 
saltem operibus meis: credite; ut cognoscatis quia ego in Patre et Pa- 
ter in me. Cum autem seipse pro nobis corporaliter oblaturus esset, 
quando ea de causa ascendit lerosolymam, Discipulis suis aiebat: Dor- 
sníte iam et requiescite; ecce enim appropinquavit hora, et Filius ho- 
eninis tradetur ín manus peccatorum. Nam opera quidem effecere, 
ut verus Deus crederetur, mors autem eius palam fecit, eum revera 
corpus habere, ideoque .iure Filium hominis dicebat eum esse, qui 
tradebatur. Verbum enim immortale et intactile et ipsissima vita est. 
Verum nec iis Pharisaei credebant, neque volebant ipsa filiorum 'suo- 
rum opera videre; quapropter eos rursum leniter coarguit Dominus 
his verbis: Sí ego in. Beelxebulem eticio daemonia, Filii vestri in quo — 
eüciunt? Ideo ipsi iudices vestri erunt. Porro si in Spiritu Dei 
eiicio daemonia, profecto pervenit in. vos regnum Dei. Hic autem 
dixit in Spiritu Dei, non quod minor esset ipse Spiritu, nec quasi 
Spiritus ea in se operaretur, sed ut rursum. declararet, se, cum Dei 
Verbum esset, per Spiritum omnia operari, auditoresque doceret, se, 
cum Spiritus opera Beelzebuli adscriberent, in ea operantem Spiritum 
blasphemare. Etenim haec cum dicit, ostendit, eos non ex ignorantia 
sed sponte sua se in hanc evidentissimam blasphemiam implicasse, 
nec erübuisse, quod ea opera, quae vel ipsi Dei esse compertum ha- 
berent, amentes Beelzebuli adscripsissent atque ab impuro spiritu facta 
asseverassent. 


Rej. et Seguer. quos sequimur εἰργάξετο. 
Editi et alii εἰργάσατο. Paulo post Heg. 
πιστεύητε. lbid. μου posi ἔργοις deerat 
in edis, sed habetur in lteg. el Seguer. 
Ibidem Seguer. πιστεύητε. 

f. Auglic. αὐτοῦ. ld. mox post ὅπη- 
»ίχα habet xaí. Paulo post leg. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε χατιδίαν τοῖς 
ἀᾳϑηταῖς omisso αὐτοῦ.  lbidem Reg. 
Seguer. edil. Commel. el alii quidam co- 
dices χαϑεύδετε, el ita legitar in Graeco 
Evsngelii textu. Edit. Paris. Gobler. et 
Felckm. 1. χαϑεύδεσϑθε. lbid. τό deest 
in Reg. Seguer. et Basil. In sliis et in 
editis legitur. 

d. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
οὖν deest. Mox edit, Paris. Reg. Seguer. 


t 


et Anglic. οὗ Ψαρισαῖοι (sed Seguer. de 
more Φαρισσαῖοε) et ita legit Nannins. 
Edit. Commel. οὗ ἐουδαῖοι. — Mox Heg. et 
Seguerian., quos sequi visum est, οἱ vioí. 
Alii et. editi οὗ λαοί. 

e. χαί deest in Reg. εἰ Seguer. In aliis 
et editis legitur, 

[. Reg. et Seguer. soli αὐτῷ ἐνεργοῦν- 


Toc omisso ἐν αὐτῷ. 


8. Anglic. διδάξει. 

hb. Haec τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα dv;- 
φημοῦσι desunt in Basil. Mox Reg. οἱ 
Seguer. xai γὰρ xai τοῦτο. ]n editis et 
reliquis xaí postremum deest. 
,'À. Reg. αἰσχύνοντο, "perperam. 

k. ὄντα deest in Reg. Seguer. Gobler. 


et Felckm. 1., in editis et aliis legitur. 
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P.?9.* γινομένοις ὑπὸ τοῦ κυρίου ἔλεγον ταῦτα τὰ ῥήματα ovx ἔστι δαι- 
μονιζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοίγειν); 
οἱ δὲ νομιζόμενοι ἁδροὶ τοῦ νόμου οἱ Φαρισαῖοι οἱ τὰ κράσπεδα 
πλατύνοντες καὶ χομπάζοντες ὡς πλέον τι τῶν ἄλλων γενώσχοντες 
οὐδ᾽ οὕτως ἡσχύνοντο, κατὰ δὲ τὸ γεγραμμένον ἔϑυον οὗ τάλανες 
δαιμονίῳ καὶ οὐ Jeg?), λέγοντες δαιμόνιον ἔχειν τὸν χύριον καὶ 
δαιμόνων εἶναι τὰ τοῦ ϑεοῦ ἔργα. ἔπασχον δὲ τοῦτο δὲ οὐδὲν 
ἕτερον, ἢ ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὸν ταῦτα ποιοῦντα ϑεὸν εἶναι 
xai τοῦ ϑεοῦ viov. εἰ γὰρ τὸ ἐσϑίειν καὶ τοῦ σώματος ἡ ὄψις 
ἐδείκνυεν αὐτὸν. xai. ἄνϑρωπον, διατί μὴ ἐκ τῶν ἔργων ἐϑεώρουν 
αὐτὸν εἶναε ἐν τῷ πατρὶ xal τὸν πατέρα ἐν αὐτῷ; ἀλλ᾽ οὐκ ἤϑε- 
λον, μᾶλλον δὲ αὐτοὶ τὸν Βεελζεβοὺλ εἶχον " ἐν ἑαυτοῖς φϑεγγό- 
μένον, ὡς ἐκ μὲν τῶν ἀνθρωπίνων ἄνθρωπον αὐτὸν μόνον ὀνομά- 
Det», ἐχ δὲ τῶν ἔργων, ἃ ἦν ἴδια ϑεοῦ, μηκέτε ϑεὸν αὐτὸν ὅμολο- 
γεῖν, ἀλλὰ τὸν ἐν αὐτοῖς Βεελζεβοὺλ ἀντ᾽ ἐχείνου ϑεοτοιεῖν, ἵνα 
σὺν αὐτῷ λοιπὸν "αἰωνίως ἐν τῷ πυρὶ χολάζωνται. 
| 19. Kal αὐτὴ δὲ ἡ τοῦ ἀναγνώσματος παρατήρησις τοιαυτὴν 
ἔμφασίν * τινα παρέχειν μοι δοχεῖ καὶ δειχνύειν εἰς αὐτὸν gano 
ἀμφοτέρας τὰς βλαςφημίας καὶ περὶ ἑαυτοῦ εἰρηκέναι τὸ υἱὸς ἀν- 
ϑρώπου καὶ τὸ πνεῦμα, ἵν ἐκ τούτου μὲν τὸ σωματικὸν ἑαυτοῦ 
δείξῃ, ἐκ δὲ τοῦ πνεύματος τὴν πνευματικὴν ἑαυτοῦ καὶ νοητὴν 
καὶ “ἀληϑεστάτην ϑεότητα δηλώσῃ. καὶ γὰρ τὸ μὲν λαβεῖν δυνά- 
μενον συγγνώμην ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου συνέταξεν, ἵνα τὸ 
σωματιχὸν ἑαυτοῦ σημάνῃ, τὴν δὲ ἀσύγγνωστον βλαςφημέαν εἰς τὸ 
πνεῦμα φϑάνειν δεδήλωκεν, ἵνα πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σωματι- 

Ρ. πο. κοῦ 'τοῦτο λέγων τὴν ἑαυτοῦ ϑεότητα δείξῃ. τοῦτον δὲ τὸν χα- 
θαχτῆρα xal ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ ἑώρακα, ὁπηνέκα περὶ 
τῆς τοῦ σώματος βρώσεως διαλεγόμενος καὶ διὰ τοῦτο πολλοὺς 
ἑωραχὼς τοὺς σχανδαλεσϑέντας φησὶν Ó κύριος" τοῦτο ὑμᾶς σχαν- 
dace; ἐὰν οὖν ἐ ϑεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ἀναβαίνοντα 
ὅπου ἦν τὸ πρότερον; τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ e 
ὠφελεῖ οὐδέν. τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι χαὶ 
ζωή). xal ἐνταῦϑα γὰρ ἀμφότεραφτερὶ ἑαυτοῦ εἴρηχε, " σάρχα xai 
πνεῦμα, καὶ τὸ πνεῦμα πρὸς τὸ κατὰ σάρκα διέστειλεν, ἵνα μὴ 
μόνον τὸ φαινόμενον ἀλλὰ καὶ τὸ ἀόρατον αὐτοῦ πεστεύσαντες 
ἐμάϑωσιν», ὅτι καὶ ἃ λέγει: οὐκ ἔστι σαρχικὰ ἀλλὰ τενευμστιχά. 


1) loan. 10, 21. 24) Deut. 32, 17. 8) Ioan. 6, 61—63. 


ἃ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γενό- ἑαυτοῖς otnisso ἔχ. Editi et alii ἐκμε- 
μένοις. Ibidem Regius et Gobleriapu τοῖς. Ibidem Beg. Seguerlad? Bssil. ὥς. 
παρὰ τοῦ κυρίου. Editi et ceteri ὡς, lpfra Reg. et Seguet. 

b. Sic Regis quem seqeimor. Segwét. ἴδια 9e9P. Editi et alii ἔδια τοῦ dei. 
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21. Quo pacto igitur qui talia audent possunt adhuc Gentiles p. 111. 
incusare, duod idola a se conflata deos nuncupent? Paria sunt enim p.112. 
horum gesta illorum insaniae, imo forte graviora sunt horum facinora, 
qui licet de hoc legem acceperint, per legis transgressionem Deum 
affecerunt contumelia. Quid autem qui talia blasphemant acturi sunt, 
cum Esaiam Prophetam legerint, et audierint Christi adventus signa 
baec esse, ul caecis visus, claudis gressus, mutis loquela, mortuis re- 
surrectio, leprosis curatio tribuatur, surdis aures aperiantur? Quem- , E 
nam horum auctorem esse volent? Si enim Deum dicant, sese im- 
pietatis in Dominum coarguent, nam quae futura prospiciens Propheta 
dixit, haec ipsa praesens ipse Dominus operatus est; sin petulantia 
praeoccupati dicere ausint, ipsa quoque in Beelzebule facta esse, me- 
£uo ne paulatim in impietatem progressi, ubi legerint: Qwis dedit os 
Romini? Εἰ quis fabricatus est mutum et surdum, videntem et cae- 
€wm? et his similia, insanientes rursum dicant, has quoque voces 
Beelzebulis esse. Nam cui gratiam restituti visus tribuunt, huic et non 
videndi causam adscribant oportet; utrumque enim ab eodem factum 
esse declaratum est. Qui si profecto haec dicere ausint, tandem cen- 
sebunt humanae naturae conditorem esse Beelzebulem. Conditoris 
quippe est, ut res conditas habeat in sua potestate. Ut enim Moyses 
dixit: In principio fecit Deus caelum et terram, et ad imaginem Dei 
fecit. Deus hominem, ità quoque Daniel libere Darium affatus est: Non 
veneror idola manufacta, sed viventem Deum , qui creavit caelum et 
gerram et habet potestatem omnis carnis; nisi rursus mutata senten- 
tia dixerint, caecitatem, claudicationem ac caelera corporis vitia a con- 
ditoris correptione proficisci, at. horum curationem et erga hos qui 
 affliguntur beneficentiam a Deelzebule praestari. Verum haec vel dis-: 
quirere valde insanum est; furentium enim et plusquam mente capto- 
rum est impiissima eiusmodi stultiloquentia. In ea siquidem compa- 
ratione potiora non Deo, sed Beelzebuli adscribunt insani. Nihil enim 
curant divinarum Scripturarum dogmata labefactare, modo negent Christi 
adventum. 


b. Gobler. et Felckm. 1. ἀνάστασιν, —Gobler. et Felckm. 1. γενομένων. Editi 
xai τὰ λοιπά; ἀρὰ γὰρ xai. lbid.post — et ceteri γενομένων. 


ϑεραπείαν deest xaí in Heg. οἱ Seguer. g. Goblerian. et Felckm. 1. φησίν pro 

c. Reg. et Seguer. soli βλέπων. Mox λέγων. 

Reg. Seguer. et Felckm. 1. et 2. post πε- b. Reg. et Seguer. xvpía. l'aulo post 
σεοέηχε habent ἄν pro ἐών. Seguer. non label μέν. 

d. Reg. el Seguer. λέγεσθαι. — Gobler. Gobler. et Felckm. 1. sic habent bunc 
et Felckm. 1. γίνεσθαι λέγεσθαι. — Editi locum: εὔηϑές ἐστιν ἡ τοιαύτη γὰρ μεεὰ 
«t alii rectius γένεσϑαι tantum. ἀσεβείας μωρολογία puero » xai πα- 

,e. xai βλέποντα Reg. et Seguer. θεξεστηκότων ἐ ἐστὶν, ὅτι μὴ δὲ τά, multis 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. rovro — omissis. Post παρεξεστηκότων edit. Pa- 
γάρ, minus recle. Mox Reg. Seguerian. — ris. babet Ér« pro ἐστέν. 


P. ne. 
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πόσοις γὰρ ἤρκει τὸ σῶμα πρὸς βρῶσιν, iva καὶ τοῦ κόσμου παν- 


᾿τὸς τοῦτο τροφὴ γένηται; ἀλλὰ διὰ τοῦτο τῆς εἰς "οὐρανοὺς ἄνα- 


P.711. 


βάσεως ἐμνημόνευσε τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, iva τῆς σωματικῆς 
ἐννοίας αὐτοὺς ἀφελκχύσῃ, καὶ λοιπὸν τὴν εἰρημένην σάρκα βρῶσιν 
ἄνωθεν οὐράνιον καὶ πνευματικὴν τροφὴν παρ᾽ αὑτοῦ διδομένην 
μάϑωσιν᾽ ἃ γὰρ λελάληκα, φησίν, ὑμῖν πνεῦμα ἐστε καὶ Lor.) 
ἶσον τῷ εἰπεῖν" τὸ μὲν δεικνύμενον καὶ διδόμενον " ὑπεὲρ τῆς τοῦ 
κόσμου σωτηρίας ἐστὶν ἡ σάρξ, ἣν ἐγὼ φορῶ" ἀλλ᾽ αὕτη ὑμῖν xoi 
τὸ ταύτης αἷμα παρ᾽ ἐμοῦ “πνευματιχῶς δοϑήσεται τροφή,, ὥςτε 
πνευματικῶς ἐν ἑχάστῳ ταύτην ἀναδίδοσθαι, καὶ γέίνεσϑαι πᾶσι 
φυλακτήριον εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου. οὕτως καὶ τὴν Σαμα- 
ρεῖτιν Δἀφέλκων ὃ κύριος ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν πνεῦμα εἴρηχε τὸν 
ϑεόν") ὑπὲρ τοῦ μηκέτε σωματικῶς αὐτὴν ἀλλὰ σενευματιχῶς 
διανοεῖσθαι περὶ τοῦ ϑεοῦ. οὕτως καὶ ὁ προφήτης ϑεωρῶν τὸν 
λόγον “τὸν γενόμενον σάρκα εἴρηχδ᾽ πνεῦμα προςώττου ἡμῶν Χρι- 
στὸς κύριος), ἵνα μὴ ἐκ τοῦ φαινομένου νομίσῃ τις ἄνθρωπον 
ψελὸν" εἶναε τὸν κύριον, ἀλλὰ καὶ πνεῦμα ἀκούων γενιώσχῃ Jt» 
εἶναι τὸν ἐν σώματι ὄντα. 

20. ἐἙχάτερον οὖν δῆλον ἂν εἴη λοιπόν, Ort ὃ τὸν χίριον 
ὁρῶν τὰ περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, ἐὰν μὲν τὰ σωματικὰ αἰτοῦ 
μόνον βλέπων καὶ μὴ πιστεύω λόγοι" πόϑεν τούτῳ ἡ σοφία αἴ- 


» 
1) Ioan. 6, 63. 2) Ioan. 4, 24. 3) Tbren. 4, 20. 


v 


si expendantar Athanasii verba, bic eius 
esse scopus deprehendetur, ut ex [Ioannis 
loco supra citsto probet, Cbristum huma- 
nitatem iuxta ac divinitatem suam Iudaeis 
indicasse el magnum inter utramque po- 
suisse discrimen. Unde post allatum Io- 
annis locum subsumit S. Doctor: Nam hic 
eliam utrumque de se dizit, Carnem et Spi- 
rium (id est, ut supra explicat ipse, di- 
vinitatem) et Spiritum a carne distinzil, «ul 
son solum quod apparet, sed eliam quod 
invisibile eius esl. credentes discerenl, ea, 
quae ipse loqueretur, non esse carnalia, seg 
spirilualia. Ubi adyertas velim, bic Atba- 
nasium de Eucharistia loquentem Bgno- 
scere corpus Christi cum divinitate in Eu- 
charistia esse, atque id quod invisibile est 


* (divinitatem nempe) seque cfedendum esse, 


atque illud, quod apparet, id est quod ex 
sua natura apparet, nempe corpus, licet 
ex divina virtute in Sacramento invisibile 
sit. 

Quod autem subiungit , verba Christi 
de Eucharistia loquentis non esse carnalia 
sed spiritualia, et inferlus, carnem Christi 
ess6 cibum e supetnis caelestem ei spirib- 


lem atque spiritualiter dari, verissima sse 
sunt, éo nempe quo Athanasius iBdicK 
modo. Duo enim hisce verbis inielligil 
19. Non alimenti carnalis more dividi cat- 
nem Christi, ut hominibus detur: (wl 
enim, ait, hominibus corpus salis essct M 
esum, ul tolius mundi fierel. alimentua? 
Quibus verbis planum est nou excludi prae- 
sentiam ul vocent realem, sed divisieae 
partiurb. 20, Vult 8. Doctor carnem Christi 
in Eucharistia non esse corporalem εἴ 
moniam, sed spiritualem, quae dator, αὶ 
fiat, inquit, (utamen in. resurreclionem mt 
aeternae, Quod utique nemo eat inficit. 
Neque enim in hisce omnibus verbis Atbt- 
nasi usquam dicitur, corpus Christi ae 
esse vel spiritualiter tantum esse in Et- 
charistia; quae tamen est vera Catholices 
inter et Calvinianos quaestio. —Possesme 
plurima adferre Cyrilli Alexandrini et bi- 
dori Pelusiotae loca, quibus dilucide cot- 
monstratur vera eristentia Corporis Chpsti 
in Eucharistia. Enimvero cum 70. ciweittr 
post defunctum Athanasium annos scripét- 
rint, suam periter ei Athanasii sententiam 
explicarunt. Neque 6nim a tempore'átba- 
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spiritualia. Quot enim hominibus corpus satis esset ad esum, ut illud p.710. 
totius mundi fieret alimentum? Sed ideo meminit ascensionis Filii ho- 
minis in caelum, ut a corporali cogitatione ipsos retraheret, atque hinc 
ediscerent, carnem de qua loquutus fuerat, cibum e supernis caele- 
stem et spiritualem alimoniam ab ipso dari. Nam quae loquutus sum 
vobis, inquit, spiritus et vita sunt. Quod perinde est ac si diceret: 
,quod ostenditur et datur pro mundi salute, caro est, quam,ego ge- 
»Sto; sed haec vobis cum eius sanguine a me spiritualiter esca da- 
bitur, ita ut haec spiritualiter unicuique tribuatur, et fiat singulis 
1lutamen in resurrectionem vitae aeternae, Sic et Samaritanam Do- 
minus abstrahens a sensibilibus Deum dixit esse Spiritum, ut dein- 
ceps illa non corporaliter sed spiritualiter de Deo cogitaret. Sic iti- 
dem, Propheta cum Deum carnem factum contemplaretur, ait: Spiritus 
fadi nostrae Christus Dominus, ne quis ex eo, quod apparebat, Do- . 
minum esse merum hominem existimaret, sed dum Spiritum audiret, 
Deum agnosceret esse eum, qui in corpore esset. 


4 


20. Planum itaque utrumque fuerit, eum, qui Dominum videt de p.711. 
se disserentem, si tantum corporalia eius spectet et non credens di- 
cat: Unde huic ista sapientia? peccare quidem et tanquam in Filium 


nasii ad suum aevam Aegyptiacae Eccle- Üyom Editionem [Hil. Pictav. Opp. Paris. 


siae immutata fides est. Verum cum id 
notarum horumce brevitos non ferat, et 
alioqui saepissime res agitata fuerit, unum 
alterumve sufüciat ex Isidoro apponere. 
Primum ex lib. 1. Epist. 109. xai ἐπὶ τῆς 
τραπέζης τῆς μυστικῆς τὸν ἄρτον τὸν 
κοινὸν, σώμα ἰδικὸν τῆς αὐτοῦ σαρχώ- 
σεως ἀποφαῖνον. Εἰ in Mystica. mensa 
communem panem proprium Incarnationis 
"e reddat (Spiritus S.) Et lib. 1. Ep. 
123. ἡμεῖς ἐπὶ σινϑόνος τὸν ἄρτον τῆς 
προϑέσεως ἁγιάζοντες, σῶμα χριστοῦ 
ἀδισταχτὼς τεὑρίσχομεν. — Nos proposi- 
lionis panem in síndone sanclificantes, Christi 
corpus sine dubilaWone reperimus. Quibus 
quid spertius? 

Porro minus recle Card. Pefrouius hunc 
Tractatum Athanasio abiudicavil; ex bis 
enim, quse in Monito diximus, constet 
eius esse germanum fetum. ..Qua de re 
eruditus nemo iam ambigit. 

In hoc autem opere Spiritus nomine di- 
vinifstem Christi sa intelligit sanctus 
Doctor. Quod ab flilsrio itemque ἃ mul- 
-is Patribgs antiquioribus admissum re- 
ferunj "nostri in Praefatione ad Hilarii no- 


1693.] num. 57. et sequentibus. , 

a. Reg. et Seguer. εἰς οὐδανό». 

b. Sic Reg. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
Editi vero ὑπὲρ roD κόσμου δοθήσεται 
τροφή omissis moltis. 

c. Gobler. et Felckm. 1. 7». uxo. 
Reg. et Seguer. πνευματικῶν, minus recie 
ni fallor. Ibid. Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ὥςτε. Editi et ceteri ὡς. 

d. Gobler. et Felckm. 1. ἐφέλκῶν. 

e. Sic Reg. et Seguer. τόν deest in 
editis et aliis. Paulo post Reg. et Seguer. 
πγεῦμα πρὸ προςώπου. Felckmanni 2. 
πνεῦμα προςώπων. Editi εἰ alii πνεῦμα 
προρώπου et sic Graecus Hieremiae textus. 

f. Sic editi et quidam codd. recte, nef 
vero Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐκ dy 
τούτου δῆλον ἂν εἴη λοιπὸν (λοιπὸν 
deest in Gobler. et Felckm. 1.) τοῖς πᾶσι 
τὸ εὐαγγελικὸν δητόν" ὅτε τὸν κύριον 
ὁρῶν ἢ καὶ περὶ (Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ τὰ "περὶ) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. — Mox 
Reg. et Seguer. εἰς τὰ σωματικά. — Ibid. 
Reg. Seguer. Gobler. et Felcktn. 1. μόνον 
ἀποβλέπων, καὶ μὴ (μή deest ip Beg. et 
8684.) προπετευόμενος λαλήσῃ" 
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p.mi.15); ἁμαρτάνει uiv xai ὡς εἰς υἱὸν ἀνθρώπου * βλαςφημεῖ, ali 


ὁ ὁρῶν αὐτοῦ τὰ ἔργα τὰ πνεύματε ἁγίῳ γινόμενα καὶ λέγων τὸν 
τοιαῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι ϑεὸν χαὶ τοῦ ϑεοῦ υἱόν, ἀλλὰ τῷ. Βε- 
ελζεβοὺλ αὐτὰ ἐπιγράφων, φανερῶς βλαςφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ 
τὴν ϑεύτητα. xoi γὰρ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελικῷ ῥητῷ Ἶ, " καϑὰ παοὶ- 
λάκις εἴρηται, λέγων υἱὸν ἀνθρώπου εὸ κατὰ σάρκα xai ἀνϑρώ- 
σειγον αὑτοῦ δείκνυσιν, ἵνα τὸ πνεῦμα λέγων δηλώσῃ αὐεοῦ εἶναι 
τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἐν ᾧ τὰ πάντα. εἰργάζετο. ὅϑεν τὰ μὲν ἔργα 
ποιῶν ἔλεγεν" εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε, χᾷν τοῖς ἔργοις μου πειστεί- 
eve, ἵνα γνῶτε ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν. ἐμοί") μᾶ- 
λων δὲ “ἑαυτὸν σωματικῶς προςφέρειν ὑπὲρ ἡμῶν, ὅπηνίχα ἃ 
αὐτὸ τοῦτο ἀνέβη εἰς Ἱερουσαλήμ, ἔλεγε τοῖς μαϑηταῖς avrov 
χαϑεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσϑε᾽ ἰδοὺ yàg ἤγγεκεν ἡ ὦ 
καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν" 
τὰ μὲν γὰρ ἔργα ϑεὸν ἀληϑενὸν αὐτὸν ἐποίει πιστεύεσϑαι, ὁ & 
ϑάνατος ἐδείχνυεν αὐτὸν ἀληϑῶς ἔχοντα σῶμα. διὸ εἰκότως viov 
ἀνθρώπου ἔλεγε τὸν παραδιδόμενον, ὃ λόγος γὰρ ἀϑάνατος χαὶ 
ἄψαυστός ἐστι καὶ αὐτοζωὴ “τυγχάνει ὦν. ἀλλ᾽ οὔτε τούτοις ἐπί- 
στευον οἱ Φαρισαῖοι, οὔτε ἃ ἐποέουν τούτων οἱ υἱοὶ βλέπεεν ἐβοῦ- 
λοντο᾽ . ὅϑεν ἠρέμα πάλιν αὑτοὺς ὃ χύριος ἐλέγχεε λέγων" εἰ ἐν 
Βεελζεβοὺλ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαμμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τένε ἐχβαὶ- 
Àovoi; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν κριταὶ ἔσονται. εἰ δὲ ἐν Ζενεύματι 
ϑεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 7 βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ"). "καὶ ὧδε δὲ ἐν πνεῦματι ϑεοῦ ἔλεγεν, οὐχ ὡς ἐλάττων 
ὧν τοῦ πνεύματος οὐδὲ ὡς τοῦ πνεύματος avrà ἐνεργοῦντος ἦν 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἵνα πάλιν δηλώσῃ, ὅτε αὐτὸς λόγος ὧν τοῦ ϑεοῖ c 
τὸς διὰ τοῦ πνεύματος ἐνεργεῖ τὰ πάντα, καὶ * διδάξῃ τοὺς ἀκοῦ- 
οντας, ὅτε ὕσῳ τὰ τοῦ πνεύματος ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ ἀνατιυϑέασι, 
'rogovt τὸν χορηγοῦντα τὸ πνεῦμα δυςφημοῦσι. καὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο λέγων δείκνυσιν ὅτι μὴ ἀγνοοῦντες ἀλλ᾽ ἑκόντες εἰς τὴν τοι- 
αὐτὴν ἀναπόδραστον βλαςφημίαν ἑαυτοὺς περιπείρουσι, xai οὗ 
ἰ αἰσχύνονται, καίτοι γινώσχοντες τὰ τοιαῦτα ἔργα " ὄντα τοῦ ϑευῦ, 
ὅτε τῷ Βεελζεβοὺλ ἀνατιϑέασιν αὐτὰ οἱ παράφρονες, καὶ ἐξ ἀχα- 
ϑάρτου πνεύματος ἔλεγον γίνεσϑαι ταῦτα. 

1) Maub. 13, 54. 5) Mattb. 12, 33. 3) Ioan. 10, 338. 4) Mattb. 30, 85. 
5) Matth. 12, 27. 28. 


ἃ. βλαςφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ. Sic ipsi ἐπιγράφει. 
Gobler. et Felckm. 1. omissis multis ob b. Reg. et Seguer. soli χαϑώς. Met 
repelitam vocem βλαρφημεῖ. lbid. Reg. in iisdem post ἀγϑρώπου deest 
οἱ Seguer. ἂν δὲ ὁ ὧν. Basil. ἀλλ ὁρῶν, — quae vox in editis legebatur. Ρδοίθ. pes 
alii et editi ἀλλ' Mox Reg. εἰ — Basil. ἑαυεοῦ δείινυσι. lbid. in ed 
Seguerian. γενόμενα d, yn τὸν ταῦτα et — legitur ἕνα δέ, sed particula δέ deest n 
paulo post iidem xai υἱὸν ϑεοῦ. Morii Reg. ei Seguer. εἰ superüwa di. Iain 
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flagitio debiti remissionem Dominus declaravit his verbis: Qwi veroP.s. 


dixerit adversus Spiritum sanctum, son. remittetur ei neque in hoc 
saeculo neque in futuro. Εἰ merito quidem, qui enim negat Filium, 
quem rogans obtinere poterit propitiationem? aut quae vita vel réquies 
ei expectanda, qui repulit eum, qui dicit: Ego swum vita, et Venite ad 
sme omnes , qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos? Cum 
igitur isti hoc modo poenas luant, perspicuum fuerit, eos, qui pii sunt 


erga Christum et qui tam secundum carnem quam secundum spiritum P.714. 


eum adorant nec eum Filium Dei ignorant esse nec Filium hominis 
. factum esse negant, verum etiam credunt illud: Jm principio erat Ver- 
bwm, et Verbum caro factum est, regnaturos aeternum in caelis esse 


secundum sanctas ipsius Domini et Salvatoris nostri lesu Christi pol- . 


licitationes, qui ait: Ibunt quidem illi in supplicium aeternum, iusti 
«utem in. vitam aeternam. — Haec paucis tibi ex iis, quae didiceram, 
scripsi. Tu vero non ut perfectam doctrinam, sed tantum ut occa- 
sionem a me tibi datam accipe. Restat tibi ut accuratiorem senten- 
tiam ex Evangelico dicto et ex Psalmis decerpens veritatis manipulos 
alliges, ut tibi quoque illa ferenti dieatur: Venientes autem. venient 
cum exultatione portantes manipulos suos, in Christo Iesu Domino 
nostro, per quem et cum quo Patri et una Spiritui sancto gloria et 
imperium in saecula saeculorum. Ámen. 


Editi vero ó υὲός minns recte. Mox καί — Felckmanni 1. ἐπαγγελέας τοῦ σωτῆρος, 
post ἀλλά deest in Anglic. Paulo post omissis aliis. 
Reg. et Seguer. βασιλεύσουσι. Editi et e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. L 


slii βασιλεύουσιν. Ibidem Reg. et Se- “ 
guer. καί ante κατά male. lbidem Se- ἀχριβεσεέραν. Editi et alii ἀχρεβεστά 


guer. solus. ἀπαγγελίας. 

d. Haec Ἰησοῦ Χριστοῦ non sunt in f. Sic Reg. et Se In editis et 
editis el in quibusdam mss., sed habentur.  aliis- deest δὲ oU κα "Mox pro ἅμα Reg. 
in Reg. et Segueriano. Ibidem Gobler. εἰ et Seguer. σύν habent. 
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P.12. 21. Πῶς οὖν "ταῦτα τολμῶντες ἔτε δύνανκαε τοὺς Ἕλληνας 
αἰτιᾶσϑαι πλάττοντας εἴδωλα καὶ ϑεοὺς  ὀνομάξ, ovzac αὑτά; ὅμοια 
γὰρ καὶ τὰ αὐτῶν τῆς ἐκείνων μανίας, ἢ τάχα καὶ μεέζονα τὰ τού- 
των τολμήματα τυγχάνει ὄντα, ὅτε καίπερ νόμον “περὶ τούτου λα-. 
βόντες διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν ϑεὸν ἠτίμασαν. τί δὶ 
τοιαῦτα βλαρφημοῦντες ποιήσουσιν, ὅταν ἀναγινώσχωσι τὸν πρὸ- 
φήτην Ἡσαΐαν), καὶ ἀκούσωσε sà σημεῖα τῆς τοῦ Χριστοῦ πα 
ρουσίας εἶναι τυφλῶν ἀνάβλεψεν, χωλῶν περίπατον, ἀλάλων λαλίαν, 
νεχρῶν "ἀνάστασιν, λεπρῶν ϑεράπειαν καὶ κωφῶν ἀχοῆς ἄνοιξι; 
ἄρα γὰρ καὶ τούτων τίνα ϑελήσουσιν εἶναε τὸν ποιητήν; τὸν μὸ 
γὰρ ϑεὸν λέγοντες ἑαυτοὺς διελέγξουσιν ἀσεβήσαντας εἰς τὸν 15- 
ριον, ἃ γὰρ ὃ προφήτης “προβλέπων εἴρηκε, ταῦτα παρὼν αὐεὺς 
ὃ χύριος πεποέηκεν᾽ ἐὰν δὲ ὡς προπετείᾳ προληφϑέντες τολμῖ- 

, σωσιν εἰπεῖν χἀκεῖνα ἐν τῷ Βεολζοβοὺλ «γίνεσϑαε, φοβοῦμαι μὴ 
xaT OÀ(yov ἐν ἀσεβείᾳ προχόπτοντες καὶ ἀναγινώσχοντες᾽ τίς ἔδωκε 
στόμα ἀνθρώπῳ; καὶ τίς ἐποίησε δύρκωφον καὶ κωφόν, "βλέποντα 
καὶ τυφλόν᾽); καὶ τὰ ὅμοια τούτοις μανέντες πάλεν εἴστωσι τοῦ 
Βεελζεβοὺλ εἶναι καὶ ταύτας τὰς φωνάς. ᾧ γὰρ τὴν τοῦ ἀναβιέ- 
πεὲν χάριεν διδόασι, τούτῳ καὶ τὴν τοῦ μὴ βλέπειν αἰτίαν αὐτοὺς 
ἀγάγκη διδόναι, ἀμφότερα γὰρ τὸν αὐτὸν ποιεῖν εἴρηχεν ὃ λόγις. 
πάντως δὲ τοῦτο λέγοντες φρονήσουσέ ποτὲ καὶ δημιουργὸν εἶναι 
τὸν Βεελζεβοὺλ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 'τοῦ γὰρ ποιοῦντύός ἐστ 
ἔχειν καὶ τὴν τῶν γινομένων ἐξουσίαν (τοῦ γὰρ ωσέως εἰρηκότος" 
ἐν. ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, xoi ἐν dim 
ϑεοῦ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον Ἶ, καὶ “ανεὴλ, π᾿ιαῤῥησιαζεται 
τῷ 4αρείῳ ελέγων᾽" οὐ σέβομαι εἴδωλα χειροποίητα , ἀλλὰ ζῶντα 

. 90v τὸν κτίσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ ἔχοντα nuQ 
.gagxóg Ἐχυρείαν))" el μὴ ἄρα πάλιν μεταβαλλόμενοι λέγοιεν τὸ 
μὲν μὴ βλέπειν xal χωλεύειν καὶ τὰ ἄλλα πάϑη ἐξ ἐπετεμίας τοῖ 
δημιουργοῦ γίνεσθαι, τὴν δὲ λύσιν τούτων καὶ τὴν εἷς τοὺς “πάσχον 
τας εὐεργεσίαν τὸν BecALeflovA ἐργάξεσϑαι. ἀλλὰ τοῦτο xg» ἔξε- 
vale λίαν ! ᾿εὔηϑές ἐστι" μαινομένων γὰρ καὶ πλέον πιαρεξεστί: 
“χότων ἐστὶν 7 τοιαύτη μετὰ ἀσεβείας μωρολογία, ὅτε μηδὲ τὰ 
κρείττονα χατὰ σύγχρισιν τῷ ϑεῷ ἀλλὰ τῷ Βεελζεβοὺλ διδόασιν οἱ 
σαράφρονες. xal γὰρ οὗ μέλει τούτοις λυμαένεσϑαι τῶν ϑείων yot- 
φῶν τὰ δόγματα, ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν. 

1) Esa. 35, 5; 29, 18. 2) Exod. 4, 11. 3) Gen. 1, 1. 27. 4) Bel d 
Draco. 5 [Dan. 14, 4. Vulg]. ' 


Mox Reg. ἀνετίϑεσαν αὐτά, Seguer. ἀνε- τοιαῦτα. Alii et editi ταῦτα. Mor ME 
τίϑεσαν αὐτῷ. diti et reliqui &weré- εἰ ϑδοξυογ πλάττοντες. Sed in postrem 
ϑέασιν αὐτά. ᾿ς correctum est πλάτεονεας. Paulo post Sege 

a. Reg. Seguer. Basil. et Felckm. 2. ὀνομάζοντες, sed correctum ὀνομάζοντας. 
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stolam. Erant quippe Corinthi referente Epicteto quidam homines, P.900. 


qwui sententias de fide impitssimas proposuissent agitassentque. — Aie- 
bant scilicet: 15. Corpus ex Maria genitum  consubstantiale esse 
Verbi deitati. 25, Verbum in carnem, ossa et capillos et in totum 
corpus mutatum fuisse. — Quae sententia Marcionitis adscribitur in 
Dialogo, qui Origenis nomine circumfertur"). 85, Dominum fictione 
non natura gestasse corpus. Qui sane error antiquissimus fuit, ab 
Ignatio namque memoratur. Epistola ad Trallianos cap. 10. et ab om- 
Aibus deinde Patribus. 45. 4psam deitatem | circumcisam εἰ Cruci 
adfizam fuisse. ὅδ, Verbum nequaquam ez Maria, sed ev sua ipsius 
substantia sibi corpus efformasse. 6". Qui ait Domini corpus em 
Maria esse, non. Trinitatem, sed quaternitatem admittere. Mayimam 


harumce sententiarum partem Apollnario adscribit Gregorius Naxian-.. 


zenus Orat. 46. pag. 7227). Nec tamen hic comparet ille Apollinari- 
stfarum error, quo negabant mentem humanam inesse Christo, quae 
videtur fuisse sectae illius quasi tessera; sed ea duntuxat Me tangit 
Athanastus, quae Corinthi in controversiam venerant. | Nec leviter 
obiurgat Epictetum, quod talia vel proponi concesserit. lisque om- 
«ibus sententiis brevissine confutatis cloudens Rpistolam sese mul- 
tum gaudere testatur, quod eo demum res cesserit, ut quisque dispu- 
tanlium in Catholica consisteret fide. 

Ill. Diónoerüarum porro nomine Apollinaristas ensectatur  Epi- 
phamiws Haeresi 77., cuius appellatione causam aperit Gregorius 
Nazignz., cusa ait Orat. 46. pag. 722?). Corpus et animem esse in 
Christo τὸ τρειτημόριον, tertiam partem. — Apollinaristae quippe πόδι 
baut, in. Christo partem «unam. hominis, νοῦν scilicet seu mentem, ὦ 
Venbo suppleri, solumque Verbum iunctwn .corporé et anemae (nempe 


ἂς 


semauioae, ut dictitabant illi) totum constituere Ghrüstwm. — Quate- 01. 


obrem cun ex Catholicorum sententia tribus constaret Chrsetus, Verbo 
scilicet, snente. humana et corpore animato, qui unam eg 1llis deme- 
rent partem, mentem scilicet, a duabus aliis διμοιρῖεαι audtebant; 
Gn δίμοιρον Graecis est duae tertíae partes, cwiws sigmficaionis 
exempla saepius advertere est im Analectis nostris. (raecis?) p. 319. 
et seqq. Caeterum hanc. Epistolam in. annum conferri posse putamus 
circiter 371., ut fusius in vita Athanasii [p. LXXXXIII.). 


1) Opp. edd. Ruaei. Tom. I. p. 851. 

2) Opp. ed. Morell. — ed. Bened. Tom. H. p. 167. sq. 

3) Analecta Graeca s. varia opuscula Graeca hactenus inedita etc. (edd. Ànt. Pog- 
jet, Jac. Lopin et Bern. de Montfaucon.) Tom.1. Par. 1688. 
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p.11. 22. Ἔδει δὲ τοὺς πονηροὺς ἢ μηδὲ ix τῶν σωματεχῶν ^o- 
ϑενεῖν αὐτοὺς ὡς ἄνθρωπον τὸν xvgiov ἢ δηλονότε xoi ix τῶν 
ἔργων ϑεὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν ἀληϑενόν᾽ ἀλλὰ πάντα διεστραμμένως 
ἔπραττον, ἄνϑρωπον μὲν βλέποντες ὡς ἀνθρώτπεῳ ἐλοεδοροῖντο, 
ἔργα δὲ Jeixà ϑεωροῦντες ἠρνοῦντο τὴν ϑεότητα xoi τεροςέερεχον 

Ρ.3.τῷ διαβόλῳ, οἰόμενοι ὅτε ταῦτα τολμῶντες διαδρᾶναε. δυνήσονται, 
ὥςτε μὴ κριϑῆναι παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ὑβριζομένου τταρ᾽ αὐτῶν λόγου. 
οἱ μὲν οὖν ἐπαοιδοὶ καὶ μάγοι καὶ φαρμαχοὶ τοῦ Φαραὼ καίτοι 
πλεῖστα ἐπιχειρήσαντες ὅμως βλέποντες τὰ δεὰ " ἸΠωσέως ar- 
μεῖα χαϑυφῆχαν καὶ νῶτα δεδώκασι, λέγοντες δάκευλον εἶγαι 


ϑεοῦ τὸν ταῦτα ποιοῦντα)" 


οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς 


ὅλην τὴν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ βλέποντες ἐργαζομένην καὶ. πλείονα 
xoi μείζονα ϑεωροῦντες ἐκείνων τὰ δι᾽ "αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος γε 
γόμενα τὸν Βεελζεβοὺλ ἔλεγον ταῦτα ποιεῖν, ὃν καὶ οἱ μάγοε χκαί- 
τοι ἴδιον αὐτῶν ὄντα ὅμως ὡμολόγουν " μὴ δύνασϑαε μηδὲ τα 


τούτων ἐλάττονα πτοιεῖν. 


τίς οὖν ὑπερβολὴ τῆς τούτων μαγίας d- 


πεῖν; ἢ τίς, ὡς εἴρηχεν ὃ προφήτης, ὁμοιῶσαέ τι ταῖς τούτων 
ἀσεβείαις δυνήσεται; ἐδικαίωσαν γὰρ "ἐξ ἑαυτῶν καὶ Σοδομίτας, 
xaií νενιχήχασι μὲν τὴν Ἑλλήνων ἀγνωσίαν, ὑπερβάλλουσι δὲ καὶ 
τῶν μάγων τοῦ Φαραὼ τὴν ἀλογέαν, xci πρὸς 'μόνους τοὺς ᾿Αρειο- 
μανίτας ἔχουσι φϑὴν σύγχρισιν, ἀλλήλοις εἰς τὴν αὐτὴν ἀσέβειαν 
συμπίπτοντες. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ βλέποντες διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ τοῦ 
πατρὸς ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ εἀνατιϑέασιν αὐτά, ᾿“Ιρειανοὶ δὲ xo 
αὐτοὶ τὰ αὐτὰ βλέποντες ἔργα τοῖς χτίσμασι συναριϑμοῦσι τὸν 
ταῖτα ποιοῦντα χύριον, φάσχοντες ἐξ οὐκ ὄντων αὐτὸν εἶναι xoi. 
οὐχ ἦν πρὶν γένηται. καὶ οἱ μὲν Φαρισαῖοι ϑεωροῦντες τὸν χύριον 


ἐν σώματι διεγόγγυζον λέγοντες" 


διατέ σὺ ἄνϑθρωτστος ὧν ποιεῖς 


σεαυτὸν ϑεόν᾽); οἱ δὲ χριστομάχοι βλέποντες αὑτὸν πάσχοντα χαὶ 
χοιμώμενον βλαςφημοῦσι λέγοντες" ὁ ταῦτα ὑπομένων οὐ δύναται 
i 90g ἀληϑινὸς καὶ ὁμοούσιος εἶναι τοῦ πατρός. καὲ ὅλως ἂν τίς 
e ἐξετάζειν ἐχ παραλλήλου βούλοιτο τὰς ἀμφοτέρων xaxovotas, a- 
ρήσει, χαϑὰ προεῖπον, εἰς τὴν χοιλάδα τῆς ἁλυκῆς " παροινίας 


συμπίπτοντας αὐτοὺς ἀλλήλοις"). 


. N ^— * , 3 7 t 
23. “ιὰ τοῦτο γὰρ ' κἀκείνοις xal τούτοις ἀσύίγγνωστον ἔσε- 


1) Exod. $, 19. 2) [? 


]  93)1oan. 10, 338. 4) Genes. 14, 10. 


a. Sic edit. Paris. Reg. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1., edit. vero Commel. men- 
dose ἐξασϑενεῖν. Panlo post Heg. Se- 
guer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. δηλο- 


μότι. Editi vero δῆλον Ort. 
abest ab Anglic. solo. 


b. Edit. Commel. Μωὺύσέως. 


Mox αὐτόν 


c. Editi αὐτοῦ Xourov τοῦ gorzps. 
Sed Χριστοῦ deest in omnibus mss. εἴ" 
cepto Dasil. Mox τόν deest in Reg. 

d. Sic Reg. Seguer. et Basil. Editi vero 
μηδὲ τὰ τούτων ἐλάττονα δύνασϑει 
ποιεῖν. infra Heg. et Seguer. ἥτις. Μοὶ 
in iisdem,z« deest post ὁμοιῶσαι. 

e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
AD EPICTETUM EPISCOPUM CORINTHI- 
CONTRA HAERETICOS EPISTOLA. | 


Domino meo dilecto Fratri et optatissimo Comministro Epicteto 
Atbanesius in Domino salutem. 


1. Arbitrabar equidem omnium qui unquam fuere haereticorum p, 901. 
vanam loquacitlatem a Nicaena Synodo compressam fuisse. Nam quae 
ilic a Patribus ex divinis Scripturis promulgata fides est, tum ad im- 
pietatem omnem evertendam, tum ad piam in Christo fidem asseren- 
dam sufficit. Quamobrem cum hoc tempore variae Synodi per Gal- 
liam, Hispanias et magnae Romae celebratae sint, quotquot eo 
convenere, eos, qui etiam nunc latenter baeresin sapiunt Arianam, 
Auxentium nempe Mediolanensem, Ursacium, Valentem et Gatrum ex 
Pannonia, communi calculo quasi uno eodemque concitante Spiritu 
anathemate damnarunt. Litteras autem ubique miserunt (quod varia 
isti Synodorum nomina comminiscerentur), nulla ut deinceps in Eccle- 
$ia Catholica nominaretur Synodus praeter unam Nicaenam, quae om- 
nis haeresis trophaeum est, atque in primis Árianae, cuius potissimum 
eausa tunc coacta fuit. His tot tantisque gestis rebus quid est, quod 


Deinde: Dilectissimo Fratri et amabili con- 
sacerdoli Epictelo, Alhanasius ἐπ Domino 
salutem. 

c. Sic Epiph. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1., in editis vero et in aliis manu- 
scriptis πρός deest. Infra Seguer. secunda 
manu Ienavíg. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
Ισπανίᾳ καὶ Ῥώμῃ. Mox ἔτε deest in 
Epiph. qui habet ἐπιχρυπτομένους. 

d. Seguer. Basil. et Gobler. Πανονίας. 
Nonnius male verterat. Gaium Pannonem, 
cum vertendum fuisset ez Pannonia. Nam 


illad ἀπὸ Πανονίας intelligitur de Ursa- 
cio, Valente et Gaio. — Ibid. Epiph. παρ- 
ψηφέ, Seguer. παμψήφως, in quo ibi- 
dem ὡς deest. Goblerian. et Felckm. 1. 
παμψήφους. Mox Epiph. ἔγραψαν δέ. 


e. σύνοδον deest in Seguer. Gobleriano, 
Felckm. 1. et Epiph. 


[. Sic Seguerian. Gobler. Felckm. f. et 
Epiph. Editi πῶς οὖν μετά, Infra Epipb. 
καϑ' ἑαυτῶν γραφέντα. Mox Seguer. 
ὥςπερ καί. . 
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ρα γυν ἔτι μετὰ τοσαῦτα ἀμφισβητεῖν ἢ ζητεῖν τενες ἐπειχειροῦσω; 


Pd 


el μὲν οὖν ix τῶν ᾿Αρειανῶν εἰσιν, οὐδὲν θαυμαστόν, el τὰ καὶ 
αὐτῶν γραφέντα διαβάλλουσιν, ὥςπερ Ἕλληνες ἀκούοντες τὰ d 
δωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χεερῶν ἀνθρώπων, 


p.o. μωρίαν ἡγοῦνται τὴν "περὶ soU. ϑείου σταυροῦ δεδασκαλίαν᾽ d 


τῶν δοχούντων ὀρϑῶς πιστεύειν καὶ ἀγαπᾷν τὰ δηλωϑέντα nog 
τῶν πατέρων εἰσὶν οἱ διὰ τοῦ ζητεῖν ἀνασκενάζειν “ϑέλοντες, «- 
δέν ἕτερον ποιοῦσιν, ἢ κατὰ τὸ γεγραμμένον τὸν μὲν πλησίον 
"ποτίζουσιν ἀνατροπὴν ϑολεράν᾽), λογομαχοῦσι δὲ ἐσὲ οὐδενὶ χρη. 


᾿σίμῳ ἢ ἐπὲ καταστροφῇ τῶν ἀχεραίων. 


2, Ταῦτα δὲ οὕτως γράφω ἐντυχὼν τοῖς πταρὰ τῇ σῇ 9eoct- 
βείᾳ προςαχϑεῖσιν ὑπομνήμασιν, ἃ μηδὲ γραφῆναε ὄφελον, is 
μηδὲ μνήμη τις τούτων τοῖς μετὰ ταῦτα γένηται. τίς yàg ἤχουσε 
τοιαῦτα πώποτε; “τίς ὃ διδάξας ἢ μαϑών; ἐκ μὲν γὰρ Zur ἔξε- 
λεύσεται νόμος ϑεοῦ καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ Ἶ), ταῦτα à 
πόϑεν ἐξῆλθε; ποῖος ἔδης ἠρεύξατο ὁμοούσιον εἰτεεῖν τὸ ix Mo- 
ρίας σῶμα τῇ τοῦ λόγου ϑεότητι, ἢ ὅτε ὃ λόγος * εἰς σάρκα καὶ 
ὀστέα καὶ τρίχας καὶ ὅλον σῶμα μεταβέβληται καὶ ἡλλάγη τῆς 
ἐδίας φύσεως; τίς δὲ ἤχουσεν ἐν ἐκκλησίᾳ ἢ ὅλως τεαρὰ Χριστι. 
ανῶν, ὅτι ϑέσει καὶ οὐ φύσει σῶμα πεφόρεκεν Ó κύρεος; “ἢ sk 
ε«οσοῦτον ἠσέβησεν, ὥςτε εἰπεῖν ἅμα καὶ φρονεῖν, ὅτε ἢ Deor 
αὐτὴ ἡ ὁμοούσιος τῷ πατρὲ περιδεμήϑη καὶ ἀτελὴς ἐχ τελείου γέ- 
γονεν, xal ὅτι τὸ ἐν ξύλῳ καϑηλούμενον οὐχ ἦν τὸ αῶμα, a 
αὐτὴ ἡ δημιουργὸς οὐσία τῆς σοφίας; τίς δὲ ἀχούων, ὅτι om 


ἐκ Magíag ἀλλ᾿ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας μετεποίησεν δαυτῷ σῶμα 


σπαϑητὸν ὃ λόγος, εἴποι ἄν Χριστιανὸν τὸν ἐλέγοντα ταῦτα; τίς 
δὲ τὴν ἀϑέμιτον ταύτην ἐπενόησεν ἀσέβειαν, ὥςεε κἂν εἰς ἐνϑύ- 
μησιεν ἐλϑεῖν καὶ εἰπεῖν, ὅτε ὁ λέγων ix Maolag εἶναε τὸ κυρια- 
κὸν σῶμα οὐκέτι τριάδα ἀλλὰ τετράδα ἐν τῇ ϑεότητε φρονεῖ, ὡς 
διὰ τοῦτο τοὺς οὕτως διακειμένους τῆς οὐσίας τῆς τρεάδος λέγε 
elvat τὴν σάρκα, ἣν ἐνεδύσατο ix Magíac ὃ σωτήὸ; πόϑεν δὲ πά- 
λὲν ἠρεύξαντό τινες ἴσην ἀσέβειαν τοῖς προειρημένοις, ὥςτε εἰπεῖν 


. μὴ νεώτερον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος, ἀλλὰ συναΐ- 


διον αὐτῷ διαπαντὸς γεγενῆσϑαι, ἐπειδὴ ἐκ τῆς οὐσίας τῆς σοφίας 
1) Psal. 115, 4 [113, 12. LXX. 118. B., 4. Vulg]. 24) Habac. 2, 18. 8 
Esa. 2, 3. 


a. Epipbanius solus περὶ rob ἁγίου 
πνεύματος, minus recle. Nam respicit 
Athanesius illad Pauli 1. Cor. 1, 23. ἡμεῖς 
di κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσεαυρωμένον, 
Ἰουδαίοις μὲν σχάνϑαλον, ἕλλησε δὲ μω- 


b. ᾿ποτίζουσιν ἄνατρ. |n baec verba 


haec Fronto Dac.: Locus exstet Hebecw 
2, 15. Doce Hieronymus | veterem cditie- 
nem Graecom reddidisse, ἔπσεασιν ἀχλου. 
μένην, amentiam turbidam. 

c. Sic Seguer. et. Theodoret. [p. 39.]. 
apud quem haec leguntoar Dial. 1. Edi 
vero el alii ἢ τές ó. — Paulo post Epiph 
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nonnulli disceptare ac quaestiones movere ausint? Qui si ex Arianis P.eet, 
quidem sint, nihil mirum, eos quae contra se scripta sunt cmnminari, 
quemadmedum et Etbnici, dum illud audiunt: .Sémulacra gentium ar- 
genium et aurum, opera snanuum hominum, doctrinam de divina Cruce 
s£ulütiam arbitrantur. Sin autem ii, qui eiusmodi quaestionibus rem p.90. 
de integro tractare peroptant, ex eorum numero sunt, qui recte sen- 
tire et iis, quae a Patribus promulgata sunt, favere videntur, nihil 
aliud praestant, quam quod, ut scriptum est, proximo quidem suo 
eversionem lutosam propinant, verbis autem decertant non ad aliquam 
utilitatem, sed ad simpliciorum perniciem. 

2. Haec ita scribo, postquam legi commentarios a tua pietate 
&hi oblatos, qui utinam scripti nunquam fuissent, ut ne minima qui- 
dem horum memoria transmitteretur ad posteros. Quis enim talia 
unquam audivit? quis docuit didicitve? De Síon quidem exibit lez 
Dei et Verbum Domini de lerusalem, haec autem unde prodierunt? 
Quisnam infernus illud eructavit, corpus ex Maria genitum esse Verbi * 
divinitati consubstantiale? aut Verbum in carnem, ossa et capillos et 
in totum corpus mutatum fuisse, et a natura descivisse sua? Quis 
autem in Ecclesia aut a Christianis unquam audivit, Dominum fictione 
non naturá gestasse corpus? Aut quis eo processit impietatis, ut di- 
ceret sentretque, ipsam Deitatem Patri consubstantialem circumcisam 
et imperfectam ex perfecta factam fuisse, et quod Cruci affixum erat, 
non fuisse corpus, sed ipsam sapientiae substantiam rerum opificem? 
Quis haec audiens: Non ex Maria, sed ex sua ipsius substantia Ver- 
bum sibi passibile corpus efformavit, haec loquentem Christianum di- 
xerà? Quis nefariam illam commentus est impietatem, aut cui hoc 
in mentem venerit dixeritque: Qui ait ex Maria esse Dominicum cor- 
pus, is non amplius Trinitatem, sed quaternitatem in Deitate sentit? 
Quasi vero qui ita censent dica&t, carnem, quam ex Maria Salvator 
induit, ex substantia esse Trinitatis. lam vero undenam aequalem 
eupra dictis impietatem nonnulli evomuere, non minoris aientes aetatis 
esse corpus, quam Verbi Divinitas, sed omnino coaeternum illi fuisse, 


νόμος κυρίου καὶ λόγος ϑεοῦ. Editi »ó- Μοχ ϑεότης αὐτή. Epiph. αὐτοῦ. In 
μος καὶ λόγος ϑεοῦ. Seguer.Gobler. οἱ — editis et in quibusdam mss. περιετμήϑη 
Felckm. 1. ut iu textu. τραπεῖσα xai ἀτελής. Sed vocem rQa- 
d. Sic omnes pene mss. In editis εἰς πεῖσα Epiph. Theodor. et Seguer. secuti 
deest. Mox post τρίχας Seguer. solus — expuniimus. Infra Theod. Goblerian. et 
addit καὶ νεῦρα. Paulo post ἐν ἐχχλη- Felckm. 1. χαϑηλώμιενον. 
σές deest in Epiph. Ibidem Theod. παρὰ f. Epiph. solus ἡμιουργὸς οὐσία τῆς. 
«Χριστιανοῖς. Goblerian. et Felckm. 1. gj φύσεως. Quae sequuntur autem τές δὲ 
παρὰ Χριστιανῶν.  lbidem Gobler. et ovt» ἃ Theodoreto citantur Dialog. 1. 
Felckm. 1. ὁ ϑεὸς λόγος.  Epiphan. ó p. 39. 
viós. &. Theod. et Seguerian. εἰπόντα ἢ λέ- 
e. Haec spud Theod. Dial. 3. p. 109. — yerra. 
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p.92. συνέστη; "πῶς δὲ καὶ ἀμφιβάλλεεν ἐτόλμησαν οὗ λεγόμενοι Xp- 
στιανοί, εἰ ὁ ἐχ Μαρίας προελϑὼν κύριος υἱὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ κα 
φύσει τοῦ ϑεοῦ ἔστι, τὸ δὲ κατὰ σάρκα ix σπέρματός ἔστι Δαβίὰ 
σαρκὸς δὲ τῆς ἁγίας Μαρίας; τένος δὲ ἄρα οὕτως τολμηροὶ γεγό- 
γασιν, ὥςτε εἰπεῖν τὸν Χριστὸν τὸν σαρχὶ παϑόντα xai ἐσταυρω- 

P.995. μένον μὴ εἶναι κύριον xol σωτῆρα καὶ ϑεὸν καὶ υἱὸν τοῦ πατρός; 

ἢ πῶς Χριστιανοὶ ϑέλουσιν ὑνομάζεσϑαι οἱ λέγοντες εἰς "ἄνϑρυ- 

zo» ἅγιον ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν προφητῶν ἐληλυϑέναε τὸν λόγον, xd 

μὴ αὐτὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι λαβόντα ἐκ αρέας τὸ σῶμα, eli 

ἕτερον εἶναι τὸν Χριστὸν καὶ ἕτερον τὸν τοῦ ϑεοῦ "λόγον τὸν πρὸ 

Μαρίας καὶ πρὸ αἰώνων υἱὸν ὄνεα τοῦ πατρός; ἢ σεῶς εἶναι Χρε 

στιανοὶ δύνανται οἱ λέγοντες ἄλλον εἶναι τὸν υἱὸν καὶ ἄλλον τὸν 

τοῦ ϑεοῦ λόγον; 

8. Ταῦτα ἦν ἐν τοῖς ὑπομνήμασι, διαφόρως μὲν εἴρημδα, 
μέαν δὲ τὴν διάνοιαν xoi τὴν αὐτὴν ἔχοντα πρὸς ἀσέβειαν "βλέ 
πουσαν δύναμιν. διὰ ταῦτα διεκρίνοντο καὶ διεμάχοντο ερὸς al- 
λήλους οἱ αὐχοῦντες ἐπὶ τῇ ὁμολογέᾳ τῶν πατέρων τῇ ἐν Νικαίᾳ 
γενομένῃ. ἐγὼ δὲ τὴν σὴν ἐθαύμασα ϑεοσέβειαν ἀνασχομένην, καὶ 
ὅτε μὴ τούτους ἔπαυσε μὲν ταῦτα λέγοντας, τὴν δὲ εὐσεβῆ nieto 
παρέϑηχεν αὐτοῖς, ἵνα ἢ ἀκούσαντες ἠρεμήσωσιν ἢ ἀντελέγοντις 
ὡς αἱρετικοὶ ἐνομισϑῶσι. τὰ γὰρ εἰρημένα οὔτε λεκτὰ οὔτε ἀχου- 
στὰ παρὰ Χριστιανοῖς, ἀλλὰ ἀλλότρια κατὰ πάντα τρόπον τῆς 
ἀποστολικῆς διδασκαλίας. διὰ τοῦτο γοῦν κἀγὼ τὰ παρ᾽ ἐκείνων, 
«ὡς προείρηται, ἐγγραφῆναι γυμνῶς πεποίηκα τῇ ἐπιστολῇ, ive 
καὶ μόνον ὃ ἀχούων ϑεωρῇ τὴν ἐν αὐτοῖς αἰσχύνην καὶ ἀσέβειαν. 
καὶ εἰ καὶ ἔδει διὰ πλειόνων "κατηγορεῖν καὶ διελέγχειν τὴν ἀφρο- 
σύνην τῶν τὰ τοιαῦτα νοησάντων, ἀλλὰ καλὸν ἕως τούτων εἶναι 
τὴν ἐπιστολὴν καὶ μηδὲν πλεῖον γράφειν. τὰ γὰρ οὕτω φανερῶς 
δεικνύμενα φαῦλα γυμνάζειν ἐπὶ πλεῖον καὶ περιεργάζεσϑαι ov δεῖ, 
ἵνα μὴ τοῖς φιλονειχοῦσιν ὡς ἀμφίβολα νομισϑῇ, ἢ τοῦτο μόνον 
ἀποχρίνασϑαι πρὸς τὰ τοιαῦτα καὶ εἰπεῖν" ἀρκεῖ ὅτε οὐχ ἔστι 
ταῦτα τῆς καϑολικῆς ἐχκλησίας, οὐδὲ ταῦτα οἱ πατέρες ἐφρόνησαν. 
ἵνα δὲ μὴ ἐκ τῆς τέλεον σιωπῆς πρόφασιν '᾿ ἀναισχυντίας ἑαυτοῖς. 
οἱ τῶν καχῶν ἐφευρεταὶ πορίσωνται, καλὸν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν 


8. Locus frequentissime citatus, nempe 
in Synodo Ephesina Act. ]. [Mansi Coll. 
Conc. Tom. lV. p. 1185.) et alibi. ltem 
apud Cyrillum defens. Anathem. 2. Synod, 
Calchedon. Act. 1. (Mansi. Tom. V. p. 27.], 
Leonis Papae Epistola ad Leonem Itmnpe- 
ratorem [ep. 134. ed. Quesn. — ep. 165. 
edd. Ballerin. Tom. 1l. p. 1388.], item apud 
Mercatorem Erud. Baluzii p. 177. et 226. 


el apud Gelasiom [de duabus in Christ 
naturis. — Magna Bibl. vett. patr. Colos. 
Tom. V. P. lil, p. 667 sqq.]. Ibidem δε 
yóutvot in editis deerat, in omnibus pese 
manuscriptis legitar. Ibidem Anglic. ὅτι 
εἰ ὁ ἐκ Μαρίας. Mox Seguer. solus 9€& 
μὲν τῇ οὐσίᾳ καὶ φύσεε υἱὸς τοῦ ϑευῦ. 
Alii et editi υἱὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ" καὶ 9e 
σεε τοῦ Stob, ubi Epiphanius καὶ τῇ 
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stolam. — Erant. quippe Corinthi referente Epicteto quidam homines, P.900. 


qui sententias de. fide impiissimas proposuissent agitassentque. — Ate- 
bant scilicet: 1". Corpus em Maria genitum comsubstamtiale esse 
Verbi deitati. 25, Verbum in carnem, ossa et capillos et in totum 
corpus mutatum fuisse. — Quae sententia Marcionitis adscribitur in 
Dialogo, qui Origenis momine circumfertur"). 3*. Dominum fictione 
non natura gestasse corpus. Qui sane error antiquissimus fuit, ab 
Ignatio namque memoratur. Epistola ad Trallianos cap. 10. et ab om- 
nibus deinde Patribwe. 43. dps deitajem. circumcisam εἰ Cruci 
adfizam fuisse. 5^. Verbum méquaquám ec Maria, sed . ex sua ipsius 
substantia sibi corpus efformasse. 6". Qui ait Domini corpus em 
Maria. esse, non. Trinitatem, sed quatermtatom- admittere. - Maetam 


harumce sententiarem partem Apelünario adscmihit &regorius Naxian- 


zenus Orat. 46. pag. 722?). Nec tamen hic comparet ille Apollinari- 
starum error, quo negabant mentem humanam inesse Christo, quae 
videfur fuisse sectae illius quasi tessera; sed ea duntuxat Me tungit 
Athanasius, quae Corinthi im. controversiam venerant. — Nec leviter 
obiurgat Epictetum, quod talia vel proponi concesserit. lisque om- 
uibus senfentüg brovissóne confuletis. elaudens. Éipietolam sese. mul- 
ium gaudere £estaiur, quod eo demum res. ossserit, sl quisque dispu 
tasiium in Catholica consisteret fide. 

Il. BDimoerüarwun porro nomine Apollinaristas nsectatur Epé- 
phemus BHaereei 77., cuius. appellationis causam. aperit Gregorius 
Nauiens., cum aif Orat. 46. pag. 2227). Corpus :et enimem esse in 
Christo τὸ τριτημόριον, tertism partem. — Apollingristae quippe πέδον 
baut, in. Christo partem «nata hotminis, νοῦν scilicet. seu enentem, 6 
Verbo suppleri, aolungue Verbum iunctum «corporé et animae (nampo 


ἂς 


senadioge, «t. dictitabant illi) £4ofun constituere Ghristuwm. — Quawm- ».90. 


ebrem cwn ez Catholicorum sententia tribus constaret Gesetus, Verbo 
scilicet, sente humana et corpore animato, qui «nam ex εἰ .deme- 
. T£M. partem, mentem scilicet, ἃ duabus aliis dusooiaon ewdiskant; 
xu δίμοιρον Graecis est duae tertíae partes, «wwe s ἷ 
exemple saepius advertere est i» Aualectis wostrés (sraecis?) p. 819. 
et seqq. Caeterum hanc. Epistolam in. annum conferri posse putamus 
circiter 971., ut fusius in vita Athanasii [p. LXXXXIII.]. 


4) Opp. edd. Rusei. Tom. I. p. 851. 

2) Opp. ed. Morell. — ed. Bened. Tom. H. p. 167. sq. 

3) Anslecia Graeca s. varia opuscula Graeca hectenus inedita etc. (edd. Ànt. Ῥου- 
jet, Jae. Lopin et Bern. de Montfaucon.) Tom. 1. Par.1688. 
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P98.dÀiya μνημονεῦσαι, τάχα κἄν οὕτως αἰδοσϑόντες πεαύσωνται ἀκὺ 
' sx)» ῥυπαρῶν τούτων ἐπεγοεῶν. 

4. "Πόϑεν ὑμῖν ἐπῆλϑεν δἰπεῖν, ὦ οὗκοε, ὁμοούσιον dm 
φὸ σῶμα τῆς τοῦ λύγου ϑεότητορ; ἀπὸ γὰρ τούτου καλόν lem 
ἄρξασϑαι, ἵνα τούτου δεικνυμένου σαϑροῦ καὶ πάντα τὰ ἄλλα se- 
αὖτα δειχϑῇ. ἀπὸ μὲν οὖν τῶν ϑρίων γραφῶν οὐκ ἔστιν οὖρῶι, 
dab» γὰρ ἐν ἀνθρωπένῳ σώματι λέγουσι γεγονέναι. ὃ" ἀλλὰ yàg wi 
οἱ παξέρες οἱ ἐν Νικαίᾳ συνελθόντες οὐ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸ 
υἱὸν ὁμοούσιον εἰρήκασιν τοῦ πατρός, καὶ coUzO» μὲν ἐκ τῆς e 
σίας τοῦ πατρός, τὸ δὲ σῶμα ἐκ Μαρίας ὡμολόγησαν εἶναι πόλη 

P.94.xcvà τὰς “γραφάς. ἢ τοίνυν ἀρνήσασϑε τὴν ἐν Νικαίᾳ cóvole, 
καὶ ὡς αἱρετικοὶ παρειςφέρετε ταῦτα, ἢ εἰ βούλεσϑε τέκνα τῶν 
“πατέρων εἶναι, μὴ φρονεῖτε παρ ἐχεῖνα, rao ἔγραψαν αὐταὶ 
ὁ χαὶ γὰρ καὶ ix τούτου τὸ ἄτοπον ϑεωρεῖν ὑμᾶς Ebeosev: " οἱ ige- 
ούσιος ὃ λόγος τῷ σώματι lx γῆς ἔχονεε τὴν φύσεν, ὅὁμοούφιος ἄ 
ὃ λόγος τῷ πατρὶ κατὰ τὴν τῶν πατέρων ὁμολογίαν, ὁμοούσιος 
ὅσται καὶ αὑτὸς ὃ πατὴρ τῷ σώματι εῷ ἐκ γῆς γενομένῳ. καὶ εἰ 
is. μέμφεσϑε τοῖς ᾿Αρειανοῖς λέγουσε τὸν υἱὸν κείσμα, λέγονεις 
αὐτοὶ Γκαὶ τὰν πατέρα ὁμοούσιον τοῖς κείσμασε, καὶ εἰς iri 
ἀσέβειαν μετερχύμενοι, φάσχοντος εἰς σάρχα καὶ ὀστέα καὶ τρίχες 
καὶ νεῦρα καὶ ὅλον τὸ σῶμα μεεαβεβλῆσϑαι τὸν λόγον καὶ ηλλό ᾽ 
χϑαε τῆς ἰδίας φύσεως; ὥρα γὰρ ὑμᾶς φανερῶς εἰπεῖν ix γᾷ 
αὐτὸν γεγενῆσθαι, « ἐκ γῆς γὰρ τῶν ὀστέων καὶ ὅλου κοῦ σώματος 
φύσις. τίς οὖν ἡ τοσαύτη παραφροσύνη, ἵνα xal σερὸς ἑαυτοὺς 
διαμάχησϑε; ὁμοούσιον μὲν γὰρ λέγοντες τὸν λόγόν τῷ "σώμοῃ 
ἕτερον πρὸς ἕτερον σημαίνετε, τὸ δὲ εἰς σάρκα μεταβεβλῆσϑα 
αὐτοῦ τοῦ λόγου τροπὴν φανεάζεσθϑε. καὶ τίς Pre λοιπὸν ὑμῶν 
ἀνέξεται ταῦτα καὶ μόνον φϑεγγομένων; πάσης γὰρ αἱρέσεως niin 
εἰς ἀσέβειαν ἐξεκλένατε. εἰ γὰρ ὁμοούσιος ὃ λόγος τῷ σώματι, 
περιττὴ τῆς ἹΠαρίας ἡ μνήμη ixal ἡ χρεία, δυναμένου τοῦ σώμα- 
τος δἶναι καὶ πρὸ Μαρίας ἀϊδίως, ὥςπερ οὖν. ἔστε καὶ αὐτὸς ὁ 
λόγος, εἴ ye xa9' ὑμᾶς ὁμοούσιός ἔστι τῷ σώματι. τές δὲ καὶ 1 
χρεία τῆς ἐπιδημίας τοῦ λόγον, ἵνα ἢ τὸ ἑαυτοῦ ὁμοούσιον ἐνδύ- 
σηται ἢ τραπεὶς ἀπὸ τῆς ἰδίας φύσεως σῶμα γένηται; ot γὰ 
ἑαυτῆς ἡ ϑεότης ἐπιλαμβάνεται, ἵνα καὶ τὸ ὁμοούσεον ἑαυτῆς lr 
δύσηται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἥμαρτεν ὁ τὰς ἄλλων ἁμαρτέας λυτρούμενος 

a. Seguer. πόϑεν ὑμῖν ὦ οὗτοι εἰπεῖν. c. ϑείας γραφάς in Segueriano, Bud. 
In eodem infra post χαλόν non legitar — Gobler. et Felckm 1. 
gru. d. Locus citatus in Dial. Theoriani s& 


, 0 dn: Armenos Tom. i. Bibl. Graec. PP. p. Mi 
b. γὰρ deest in editis. Ex mss. Se- : Σ ὦ 
guer. Basil. et Anglic. restituimus. [ed, S» mbuc. p. 32.]. Epiph. καὶ γὰρ & 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
AD EPICTETUM EPISCOPUM CORINTHI- 
CONTRA HAERETICOS EPISTOLA. 


Domino meo dilecto Fratri et optatissimo Comministro Epicteto 
Athanasius in Domino salatem. 


1. Arbitrabar equidem omnium qui unquam fuere haereticorum p. 901. 
vanam loquacitatem a Nicaena Synodo compressam fuisse. Nam quae 
ilic a Patribus ex divinis Scripturis promulgata fides est, tum ad im- 
pietatem omnem evertendam, tum ad piam in Christo fidem asseren- 
dam sufficit. Quamobrem cum. hoc tempore variae Synodi per Gal- 
liam, Hispanias et magnae Romae celebratae sint, quotquot eo 
convenere, eos, qui etiam nunc latenter haeresin sapiunt Arianam, 
Auxentium nempe Mediolanensem, Ursacium, Valentem et Galum ex 
Pannonia, communi calculo quasi uno eodemque concitante Spiritu 
anathemate damnarunt. Litteras autem ubique miserunt (quod varia 
isti Synodorum nomina comminiscerentur), nulla ut deinceps in Ecdle- 
sia Catholica nominaretar Synodus praeter unam Nicaenam, quae om- 
nis haeresis trophaeum est, atque in primis Árianae, cuius potissimum 
eausa tunc coacta fuit. His tot tantisque gestis rebus quid est, quod 


Deinde: Dilectissimo Fratri et amabili con- 
sacerdoli Epiclelo, Alhanasius in Domino 
salutem. 

c. Sic Epipb. Seguer. Gobler. et Felck- 
menni 1., in edilis vero el in aliis manu- 
scriptis πρός deest. Infra Seguer. secunda 
manu Ισπανίᾳ. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
Ισπανίᾳ καὶ Ῥώμῃ Mox ἔτε deest in 


Epiph. qui habet κρυπτομένους. 


d. Seguer. Basil. et Gobler. JIavoríag. 


Nannius male verterat. Gaium  Pannonem, 
cum vertendum fuisset ex Pannonia. Nam 


illad ἀπὸ Πανονίας intelligitur de Urss- 
cio, Valente et Gaio. lbid. Epiph. παρμ- 
ψηφέ, Seguer. παμψήφως, in quo ibi- 
dem ὡς deest,  Goblerisn. et Felckm. 1. 
παμψήφους. Mox Epiph. ἔγραψαν dí. 


e. σύνοδον deest in Seguer. Gobleriano, 
Felckm. 1. et Epiph. . 


f. Sic Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 
Epiph. Editi πώς οὖν μεεά. Infra Epipb. 
xa)' ἑαυτῶν γραφέντα. Mox Seguer. 
ὥςπερ καΐ. E 


“ 
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p.91.yv» ἔτι μετὰ τοσαῦτα ἀμφισβητεῖν ἢ ζητεῖν τενες ἐπιχειροῦσιν; 


el μὲν οὖν ἐκ τῶν ᾿Αρειανῶν εἰσιν, οὐδὲν ϑαυμαστόν, εἰ τὰ καὶ 
αὐτῶν γραφέντα διαβάλλουσιν, ὥρπερ Ἕλληνες ἀκούοντες " τὰ d- 
δωλα τῶν ἐϑνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων", 


Ριὦ. μωρίαν ἡγοῦνται τὴν "περὶ τοῦ, ϑείου σταυροῦ διδασχαλέαν᾽ εἰ δὲ 


τῶν δοχούντων ὀρϑῶς πιστεύειν καὶ ἀγαπᾷν τὰ δηλωϑέντα παρὰ 
τῶν πατέρων elgiv οἱ διὰ τοῦ ζητεῖν ἀνασκευάζειν ϑέλοντες, οὐ- 
δέν ἕτερον ποιοῦσιν, ἢ κατὰ τὸ γεγραμμένον τὸν μὲν πελησίον 
»ποτίζουσιν ἀνατροπὴν ϑολεράν", λογομαχοῦσι δὲ ἐπὶ οὐδενὶ χρη- 


᾿σίμῳ ἢ ini καταστροφῇ τῶν ἀχεραίων. 


2. Ταῦτα δὲ οὕτως γράφω ἐντυχὼν τοῖς παρὰ τῇ σῇ 9εοσε- 
βείᾳ προςαχϑεῖσιν ὑπομνήμασιν, ἃ μηδὲ γραφῆναε ὄφελον, ive 
μηδὲ μνήμη τις τούτων τοῖς μετὰ ταῦτα γένηται. τές γὰρ ἤκουσε 
τοιαῦτα πώποτε; “τίς ὃ διδάξας ἢ μαϑών; ἐκ μὲν γὰρ Σιὼν ἔξε- 
λεύσεται νόμος ϑεοῦ xal λόγος κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ Ἶ, ταῦτα δὲ 
πόϑεν ἐξῆλϑε; ποῖος ἄδης ἠρεύξατο ὁμοούσιον εἰγεεῖν τὸ ix Mo- 
ρίας σῶμα τῇ τοῦ λόγου ϑεότητει, ἢ ὅτι ὃ λόγος ἃ εἰς σάρχα καὶ 
ὀστέα καὶ τρίχας καὶ ὅλον σῶμα μεταβέβληται καὶ ἠλλάγη τῆς 
ἐδίως φύσεως; τίς δὲ ἤχουσεν ἐν ἐκκλησέᾳ ἢ ὅλως πταρὰ Χριστι- 
ανῶν, ὅτι ϑέσει καὶ ov φύσει σῶμα πεφόρεκεν ὃ κύρεος; "ἢ τίς 
«οσοῦτον ἠσέβησεν, ὥςτε εἰπεῖν ἅμα καὶ φρονεῖν, ὅτε ἢ “ϑεύτης 
αὐτὴ ἡ ὁμοούσεος τῷ πατρὶ περιδεμήϑη καὶ ἀτελὴς ix τελείου γέ 
yovEv, xoà ὅτι τὸ ἐν ξύλῳ χκαϑηλούμενον οὐκ ἦν τὸ Góc, Gi 
αὐτὴ 5 δημιουργὸς οὐσία τῆς σοφίας; τίς δὲ ἀκούων, ὅτι om 
ἐκ Magíag àAX ἐκ τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας μετεποίησεν ἑαυτῷ σῶμα 
παϑητὸν ὁ λόγος, εἴποι ἂν Χριστιανὸν τὸν ελέγοντα ταῦτα; τίς 
δὲ τὴν ἀϑέμιτον ταύτην ἐπενόησεν ἀσέβειαν, ὥςτε κἂν εἰς ἐνϑύ- 
μησιν ἐλϑεῖν καὶ εἰπεῖν, ὅτε ὃ λέγων ἐκ Ἰαρίας εἶναι τὸ κυριο- 
κὸν σῶμα οὐκέτι τριάδα ἀλλὰ τετράδα ἐν τῇ ϑεότητε φρονεῖ, ὡς 
διὰ τοῦτο τοὺς οὕτως διακειμένους τῆς οὐσίας τῆς τριάδος λέγειν 
εἶναι τὴν σάρκα, ἣν ἐνοδύσατο ix Maolag ὃ σωτήδ; πόϑεν δὲ πά- 
λὲν ἠρεύξαντό τινες ἴσην ἀσέβειαν τοῖς προειρημένοις, ὥςτε εἰπεῖν 


. μὴ νεώτερον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος, ἀλλὰ συναΐ- 


διον αὐτῷ διαπαντὸς γεγενῆσϑαι, ἐπειδὴ ἐκ τῆς οὐσίας τῆς σοφίας 
1) Psal. 115, 4 [113, 12. LXX. 118. B., 4. Vulg.]. 2) Habac. 2, 15. 3) 
Esas. 2, 3. 


a. Epipbanius solus περὲ zov &yíov 
πνεύματος, minus recle. Nam respicit 
Athanssius illud Pauli 1. Cor. 1, 23. ἡμεῖς 
di χηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, 
Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, ἕλλησι δὲ μω- 
e 


b. ᾿ποτίζουσιν ἄνατρ. |n baec verba 


haec Fronto Dac.: Locus ezstet Hobecw 
2, 15. Docet Hieronymus veterem cditie- 
nem Graecam reddidisse, ἔκστασιν ὀχλον. 
μένην, amentiam turbidam. 

c. Sic Seguer. et Theodore. [p. 39.]. 
apud quem hsec leguntur Dial. 1. Edit 
vero ei alii 3 τές ó. — Paulo post Epiph. 
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tum in corpus seipsum pro seipso in sacrificium offerret ac seipsum P.994. 
redimeret. 

5. Sed non ita se res habet, absit; nam semen Abrahae appre- 
hendit, ut ait Apostolus, unde debuit per omnia fratribus similari et 
corpus assumere nobis simile. Propterea igitur adest vere Maria, ut 
sb ea illud assumat et tauquam proprium pro nobis illud offerat. 

| füamque Esaias quidem indicavit dicens: Ecce virgo, Gabriel vero ad 

| eam mittitur, nec simpliciter ad virginem, sed ad virginem desponsa- 
tem viro, ut ex sponsi mentione indicaret Mariam vere hominem esse. 
Partumque memorat Scriptura et ait: Pannis eum involvit, ac beata 

| praedicabantur ubera, quibus ipse lactatus est, et quasi partu vulvam 
adaperiente oblatum est sacrificium; haec autem omnia parientis Vir-.P.905. 

ει ginis erant indicia. Εἰ Gabriel quidem caute ac prudenter annuntiabat 

"ili dicendo, non simpliciter quod im te nascetur, ne extrinsecus cor- 
pus ipsi inductum putaretur, sed ez te, ut quod gignebatur ortum ex 
illa duxisse crederetur, liquido hoc ipsum naturà demonstrante, nempe 
impossibile esse Virginem citra partum lac habere, impossibile item 
esse lacte nutriri et pannis involvi corpus, quod nondum naturali partu 
sit editum. lllud ipsum corpus octavo die circumcisum est, idem a 
Symeone in ulnas susceptum, idipsum puer evasit, crevit, duodecim- 
que annorum factum est, οἱ ad trigesimum usque pervenit annum. 
Non enim, ut nonnulli suspicati sunt, ipsa Verbi substantia mutata cir- 
cumcisa est, cum sit invariabilis et immutabilis, ipso quidem Salvatore 
dicente: Videte, videte, quia ego sum et non mutor, Paulo autem scri- 
bente: Jesus Christus heri et hodie ipse et in saecula; sed in cor- 
pore circumciso, gestato, edente, bibente, laborante, cruci affixo et 
patiente erat impassibile et incorporeum Dei Verbum. lllud ipsum 
corpus in sepulcro positum erat, cum Verbum abiit (licet a corpore 
minime segregaretur), ut praedicaret his qui im carcere erant spiri- 
tibus, ut ait Petrus. 


6. Quod potissimum eorum stultitiam arguit, qui dicunt, Ver- 
bum in essa et carnem mutatum fuisse; si enim hoc esset, monu- 


bent ἔδετε addito με. 

f. In. editis post q«yórr« legitur xai 
πιόντι, quod abest ab Epiphanio, Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. et a Nannii versione, 


καὶ τοῦ τίχτειν. |n Epiph. et in Seguer. 
dió deest. Paulo post Gobler. et Felckm. 
1. οἱ μαστοί. 


d. Segner. τρερκαιϑεκαετὴς γενόμενος. 
Epiph. δεκαετῆς γενόμενος. In Nennii 
versione baec deerant, ut in veleribus edi- 
tis cernere est. 

e. Epiph. et Seguer. semel tantum ha- 


g. μὴ χωρισϑεὶς αἰτοῦ. Hacc verba 
absunt a Seguer. Gobl. Felckm. 1. Epipb., 
sed in quibusdam mss. cum reperiantur, 
ea retinuimus. 
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o5. μνημείου, αὐτὸ γὰρ ἄν ἐπορεύϑη δὲ ἑαυτοῦ τὸ σῶμα κηρύξαι τοῖς 
ἐν τῷ ἅδῃ πνεύμασι. νῦν δὲ αὐτὸς μὲν ἐπορεύϑη κηρύξαε, τὸ ἃ 
σῶμα "εἱλίξας ὁ Ἰωσὴφ σινδόνι ἀπέϑετο,) ἐν τῷ Γολγοϑς, xii 
δέδεικται πᾶσιν ὅτι μὴ τὸ σῶμα ἦν ὃ λόγος, ἀλλὰ σῶμα ἦν» τῶ 
λόγου. καὶ τοῦτο Θωμᾶς ἀναστὰν ix νεχρῶν ἐψηλάφησε, xai diu 
iv αὐτῷ τοὺς τύπους τῶν ἥλων, ovg ὑπέμειναν αὐτὸς Ó λόγος, 
ὁρῶν "καϑηλουμένους ἐν τῷ ἰδίῳ σώματι, καὶ δυνάμενος xeivur 
οὐκ ἐχώλυσεν, ἀλλὰ καὶ ἰδιοποεεῖτο τὰ τοῦ σώματος ἔδια ὥς iar 
τοῦ ὃ λόγος ὃ ἀσώματος. ἀμέλει τοῦ σώματος τυπτομένου παρὰ 
τοῦ ὑπηρέτου, ὡς αὐτὸς πάσχων ἔλεγε" τέ με δέρεες Ἶ; καὶ ἄψαν- 
στος "ὧν ὃ λόγος τῇ φύσει ὅμως ἔλεγδ᾽ τὸν νῶτόν μου ἔδωκα εἰς 
μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μου slc ῥαπίσματα, καὶ τὸ πρόςωπόν 
μου οὐκ ἀπέστρεψα " ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων "). ἃ γὰρ τὸ ἀν- 
ϑρώπινον ἔπασχε σῶμα τοῦ λόγου, ταῦτα συνὼν αὐτῷ ὃ λύγος 
δὶς ἑαυτὸν ἀνέφερεν, ἵνα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος μετασχεῖν δυνη- 

06. ϑῶμεν. καὶ ἦν παράδοξον ὅτι αὐτὸς ἦν ὃ πάσχων "καὶ μὴ πά- 
σχων, πάσχων μέν, ὅτε τὸ ἴδιον αὐτοῦ ἔπασχε σῶμα καὶ ἐν αὐτῷ 
τῷ πάσχοντε ἦν, μὴ πάσχων δέ, ὅτι τῇ φύσει ϑεὸς ὧν ὃ λόγο 
ἀπαϑής ἐστι. καὶ αὐτὸς μὲν ó ἀσώματος ἣν ἐν τῷ παϑητῷ có- 
ματι, τὸ δὲ σῶμα εἶχεν ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀπαϑῇ λόγον ! ἀφανίζοντα 
αὐτοῦ τοῦ σώματος τὰς ἀσϑενείας. ἐποίδε δὲ τοῦτο καὶ ἐγένετο 
οὕτως, ἵνα τὰ ἡμῶν αὐτὸς δεχόμενος καὶ προςενεγκὼν εἰς ϑυσίαν 
ἐξαφονίσῃ, καὶ λοιπὸν τοῖς ἑαυτοῦ περιβαλὼν ἡμᾶς τεοεήσῃ τὸν 
ἀπόστολον timely: δεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθϑαε ἀφϑαρσίαν 
καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν ὃ). 

7. εΟὐ ϑέσει δὲ ταῦτα ἐγίνετο, μὴ γένοιτο, ὥς τενες nale 
ὑπέλαβον, ἀλλ ὄντως ἀληϑείᾳ ἀνθρώπου γεφομένου τοῦ σωτῆρος 
ὅλου τοῦ ἀνθρώπου σωτηρία ἐγίνετο. εἰ γὰρ ϑέσεε ἦν ἐν τῷ σώ- 
ματι ὃ λόγος κατ᾿ ἐκείνους, τὸ δὲ ϑέσει λεγόμενον φαντασία ἐστίν, 
δοκήσει εὑρίσχεται καὶ ἡ σωτηρία xal ἡ ἀνάστασις τῶν ἀνθρώπων 
λεγομένη κατὰ τὸν ἀσεβέστατον Maviyotovy. " ἀλλὰ μὴν οὐ gar 


1) Marc. 15, 46. 2) Ioan. 20, 25. 21. 3) Ioan. 18, 23. 4) Esa. 50, 6. 
δ) 1. Cor. 15, 53. ) 


a. Anglic. ἐλέξας. — Seguer. Gobler. et c. Segu. τῇ φύσει ὁ λόγος ὅμω; ἕλε 
Felckm. 1. ἑλέξας cum aspero. γεν. |n Epiph. deest ὃ λόγος. Editi ὧν 
b. Sic Seguer. Editi vero et alii καϑη-Ἢ τῇ φύσει, ἔλεγε. Mox Seguer. δέδωχα. 

λωμένους. Paulo post Seguer. οὐκ ixd- Paulo post idem τὸ dé πρόςωπον. 
ἐμ. [Infra in edit. ó λόγος ὃ ἀσώμα- "» c 
τος. Sed ὃ λόγος abest ab Epiph. Gobl. d. αἰσχυνῆς deest in Epiph. Wox « 
; - .:. γὰρ to ἀνθρώπινον. Haec cilantor à 

Felckm, 1. Seguer. Mox ἀμέλεε τοῦ σώ- . 
ατος. Epiph. Basil. Gobler. Felckm. 1 Theodor. Dial. 3. p. 159. Postea Segutr. 
e ' a. PHP ' . "az ἔπασχε σῶμα ταῦτα συν. Theod. vero 


Seguer. Nann. Αἱ in editis δεὰ τοῦτο τοῦ - ; ; ἰδού. vert 
σωματος. ταῦτα συνομολόγος εἰς ἑαυτὸν ὁ λόγον. 
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mento sane opus non fuisset, ipsum enim corpus per seipsum abiis- P.995. 
Set, quo spiritibus in inferno detentis praedicaret. lam vero ipsum 
Verbum praedicandi gratià profectum est, corpus vero Ioseph sindone 
involutum in Gofgotha deposuit, omnibusque propalam factum est, 
corpus non fuisse Verbum, sed Verbi corpus fuisse. Hoc ipsum, cum 
a mortuis resurrexisset, Thomas contrectavit, fixurasque clavorum in 
ile conspexit, quos Verbum ipsum sustinuerat, dum illos corpori suo 
vidit affigi, neque id prohibuit, cum prohibere posset, sed quae cor- 
poris erant propria sibi ipsi incorporeo exsistenti propria effecit. 
Quocirca cum a ministro corpus caederetur, quasi ipsummet patere- 
tur, aiebat: Quid me caedis? Et cum Verbum naturáà sua intactile 
esset, dicebat tamen: Dorsum meum dedi ad flagella, mazillas autem 
seas ad alapas, faciemque meam non averti a probro sputorum. 
Nam quae humanum Verbi corpus patiebatur, haec ipsa Verbum, quod 
corpori coniunctum erat, ad se referebat, ut nos Verbi Deitatis parti- . 
cipes fieri possemus.  Àc illud perquam mirabile fuit, idem fuisse pa- P.9os. 
tiens et non paliens, patiens quidem, quatenus proprium ipsius cor- 
pus patiebatur et quatenus in ipso patiente erat, non patiens autem, 
quia Verbum, cum naturà suá Deus sit, impassibile est. Et ipsum 
quidem incorporeum in passibili corpore erat, corpus vero in seipso 
habuit Verbum impassibile, quod ipsius corporis infirmitates absumeret. 
Caeterum hoc ideo agebat, et ita se res habebat, ut nostra Verbum 
suscipiens offerensque in Sacrificium penitus absumeret, ac deinceps 
suis nos induens Apostolo haec dicendi occasionem daret: Oportet 
corruptibile hoc induere incorruptionem et mortale hoc induere im- 
mortalitatem. 

7. Haec autem non fictione facta aunt, quemadmodum nonnulli - 
existimarunt, absit; sed Salvatore vere homine facto hinc totius ho- 
minis salus consequuta est. Nam si fictione duntaxat Verbum in cor- 
pore fuit, ut illi autumant, et si qued dicitur fictione esse phantasia 
est, sequitur ut secundum impiissimum Manichaeum specie tantum 
tenus salus et resurrectio hominum fieri dicatur. Verum nequaquam 


Infra Seguer. Apglic. Gobler. Felckm. 1. — Coll. Conc. Tom. IV. p. 1185.], item Synodo 


Theod. ἵνα ἡμεῖς. 

e. Sic Seguer. et Theodor. qnos secuti 
sumus. Edili ἦν ὁ πάσχων μέν, ὅτι elc. 
Infra Seguer. Gobler. et Felckin. 1. ϑεὸς 
ὧν λόγος. 

f. Gobler. et Felckm. 1. ἀφανίζοντα 
μὲν τὰρ ἑαυτοῦ ἀσϑενείας.  Seguer. et 
Theod. ἀφανίζοντα μὲν τὰς ἀσϑενείας 
αὑτοῦ τοῦ σώματος. Editi ἀφανίζοντα 
αὐτοῦ τοῦ σωματος τὰς ἀσϑενείας. 

g. Haec in Synodo Ephes. Act. I. [Mansi 

ATHANASII OPP, DOGM. SEL. 


Chalcedon. [Mansi Tom. VI. pag. 818.] et 
apud Mercatorem p. 177. ϑέσεε; Synod. 
Cbhalcedon. habet appositive, Mercator pu- 
latione, alii adoplione, nos cum Petavio 
ficlione, et sic vertendum esse patet. Mox 
Basil. ὑπέβαλον. Mox ὄνεως ἀληϑῆ Go- 
bler. Felckm. 1. Segu. Paulo post Gobl. 
et Felckm. 1. ὅλως τοῦ ἀνθρώπου, Ibid. 
ἐγένετο Ephes. Infra Ephes. φαντασίας. 

b. Haec a Gelasio citantur libro de dua- 
bus naturis [p. 672. col. 1.]. 
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μ᾿ φασία ἡ σωτηρία ἡμῶν, οὐδὲ σώματος μόνου, ἀλλ᾽ ὅλου τοῦ ἀν. 
| ϑρώπου, ψυχῆς xal σώματος, ἀληϑῶς ἡ σωτηρέα γέγονεν ἐν αὖ. 
wq τῷ λόγῳ. "ἀνθρώπινον ἄρα φύσει τὸ. ix τῆς άαρίας msi. 
τὰς ϑείας γραφὰς καὶ ἀληϑινὸν ἣν "τὸ σῶμα τοῦ κυρίον. ἀΐη- 
ϑινὸν δὲ ἦν, ἐπεὶ ταὐτὸν ἦν τῷ ἡμετέρῳ ἀδελφὴ γὰρ ἡμῶν ἡ 
Magía, ἐπεὶ καὶ πάντες ἐκ τοῦ “«(δάμ ἐσμεν. “καὶ ποῦτο οὐκ 
sug ἀμφιβάλοι, μνησϑεὶς ὧν ἔγραψεν ὁ Αουχᾶς. μδτὰ jp: 
«ἀναστῆναι ἐκ τῶν νεχρῶν, δοχούστων τινῶν μὴ iv sq ix Βέσρίες 
σώματι βλέπειν τὸν κύριον, ἀλλὰ ἀνεὶ τούτου πνεῦμα ϑεωρῖν, 
ἔλεγεν" ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς πόδας μου καὶ τοὺς εὐτοις 
τῶν ἥλων, ὅτε ἐγώ slut αὐτός. Ψηλαφήσατέ ue καὶ ἴδοεε, ln 
“ενεῦμα σάρχα καὶ ἀστέα οὐκ ἔχει καϑὼς ἐμὲ ϑεωρδῖεε ἔχοντα. αἱ 
ποῦτο εἰπὼν "ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς :τόδας"). ἐξ 
ὧν καὶ εσϑαι δύνανται πάλιν οἱ τολμήσαντες εἰσεεῖν εἰς σάμα 
. xal ὀστέα ἡλλοιῶσϑαι τὸν κύριον. οὐ γὰρ simus" καϑὼς ἐμὲ Se 
ἀεῖτε σάρχα καὶ ὀστᾶ ὄντα, ἀλλ᾿ ἔχοντα, ἵνα μὴ αὐτὸς ὃ λόγω 
«εἷς ταῦτα τραπεὶς νομισϑῇ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔχων αὐτὰ καὶ πρὸ τοῦ 

ϑανάτου καὶ μετὰ τὴν ἀνάσεασιν εἶναι πιστευϑῇ. 
8. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόνεων τὴν ἀπόδειξιν πεερετεὸν ἔτει τῶν 
Ριυοτ, ἄλλων ἅπτεσϑαι καὶ γυμνάζειν τε περὶ αὐτῶν, τοῦ "σώματος, ὃ 
.Q ἦν ὁ λόγος, μὴ ὄντος ὁμοουσίϑυ τῇ ϑεύότητι, ἀλλ᾽ dx αρίας 
,ἀληϑῶς τεχϑέντος, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ λόγου μὴ τραπέντος εἰς ὀστέα 
καὶ σάρχα, ἀλλ᾽ ἐν cagxl γενομένου. τὸ γὰρ ταρὰ τῷ Ἰωάννῃ 
"λεγόμενον" ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο), ταύτην ἔχει τὴν δεάνοιαν, κα- 
ϑὼς καὶ ix τοῦ ὁμοίου ἐτοῦτο δυνατὸν εὑρεῖν, γέγραπται γὰρ παρὰ 
τῷ Παύλῳ" Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε κατάρα), "καὶ ὥςτεερ om 
αὐτὸς γέγονε κατάρα, ἀλλ' ὅτι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξακο κατάραν 
“ἔρηται κατάρα γεγονέναι, οὕτω καὶ σὰρξ γέγονεν οὐ τραπεὶς d; 
σάρχα, ἀλλ ὅτι σάρκα ἰζῶσαν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέλαβε καὶ γέγονο 
ἄνθρωπος. καὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν" ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, lao» nd» 
"ἐστὶν εἰπεῖν" ὁ λόγος “ἄνθρωπος γέγονεν, κατὰ τὸ εἰρημένον iv 
πῷ Ἰωήλ᾽ ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου Mui πᾶσαν σάρχα")᾽ ei 
γὰρ ἕως τῶν ἀλόγων ζώων ἦν ἡ ἐπαγγελία, ἀλλ᾽ εἰς ἀνθρώποις 


8. is 


1) Luc. 24, 39. 40. cll. Ioan. 20, 20. 2) Ioan. 1, 14. 3) Gal. 3, 13. 
.]. 


4) Ιοὔϊ 3, 1 [2, 28. LXX 


a. Haec a Theodoreto citantur Dialogo 
primo p. 40. Ephes. ἀνθρώπινον 
φύσει. Ibidem Theod. τὸ ἐχ τῆς Ma- 


Editi vero et alii ἐπεί. ' Paulo post Segt. 
solus ἐπειδή. 
c. Gobler. Felckm. 1. Seguer. ἔδειξο. 


eíac σῶμα, xard. 

b. Sic Gobler. Felckm. 1. et Seguerisn. 
Editi et slii τοῦ σωτῆρος. Theod. καὶ 
ἀληθινὸν τὸ σώμα reU Gor. Mor Se- 
guer. Theod. Gobl. et Felckm. 1. ἐπειδή. 


' Mox 


Editi et alii ἐπέδειξεν. — Epiph. ὑπέδειξσ. 
ἐλέγχεσθαι Gobl. Felckm. 1. Segeer. 
et Epiph. Editi διελέγχεσϑαι. 

d. Sic Epiph. Nann. et.editi. Sed Ge- 


bler. et Felokm. 1. εἰς, κωῦτα, minus luat. 
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'ficliia res est salus nostra, neque solius corporis, sed vere totius ho- p.904. 


minis, animae scilicet et corporis, salus in ipso Verbo facta est. Hu- 
smeDum itaque naturà erat, quod ex Maria prodiit secundum divinas 
iBeripturas, verumque erat Domini corpus; verum inquam fuit, cum 
«dem atque nostrum extiterit. Soror etenim nostra est Maria, omnes 
-quippe ex Ádamo orti sumus. Nec quisquam hac de re dubitabit, ai 
-4uidem eorum meminerit, quae Lucas scripsit. Nam postquam a mor- 
fuis surrexisset, cum qurdam existimarent, se non in corpore ex Ma- 
ΜΔ genito Dominum adspioere, sed illius loco spiritum videre, dixit 
Hie: Videte manus meas et. pedes meos, οἱ fixuras elavorum, .quia 
»4go ipse sum.  Palpate me et videte, quia Spiritus carnem et ossa 
(ΟΝ habet, sicut me videtis habere. Εἰ cum hoc dixisset, ostendit eis 
-manus et pedes. Ex quibus iure eoarguantur, qui dicere ausi sunt, 
dhomigum in carnem et ossa mutatum fuisse. Non enim dixit: ut me 
widelis carnem et ossa esse, sed habere, ne ipsummet Verbum in res 
las transformatum fuisse censeretur, sed illas et ante mortem et post 
resurrectionem habere crederetur. 

8. His igitur [ἃ commonstratis supervacaneum est alia adtingere 


ant haec ultra agitare, cum et corpus, in quo Verbum erat, non con- Ρ.901. 


substantiale Deitati, sed ex Maria vere genitum sit, et cum ipsum 
-Verbum in carnem et ossa conversum non fuerit, sed in carne exsti- 
*erit. Nam quod aloanne dicitur: Verbum caro factus est, eadem est 
Significatione, ut ex simili loquendi modo deprehendere licet; apud 
Paulum qaippe scriptum est: Christus factus est pro nobis maledi- 
cim. Et sicut nom ipse facüis est maledictum, sed quia maledictum 
-pro nobis suscepit, idcirco dictum est ipsum factum fuisse maledi- 
etum; sic et Verbum caro factum est, non quod in carnem mutatum 
fuerit, sed quod carnem viventem pro nobis assumserit et homo fa- 
ctum sit. Nam dicere: Verbum caro factum est, idem est ac dicere: 
Verbum homo factum est, prout in loéle dicitur: Effundam de Spiritu 
seo super omnem carnem; non enim bruta animantia ista promissio 
spectabat, sed homines duntaxat, quorum gratia Dominus homo factus 


el Felckm. 1. οὐκ αὐτῷ τούτῳ αὐτὸς 
Mox Theodor. ἐδέξατο. |n codem 
lbidem Seguer. xa- 


Mox Seguer. περιττόν ἐστι. ldem γυ- 
μνάξεσϑαι. xat. 
e. Epiph. Gobler. Felckm. 1. Seguer. mox χαξάρα deest. 


τοῦ γὰρ σώματος, scd male, ut ex serie 
liquet. 

f. Haec apud Theod. Dial. I. [p. 30.]. 

ἃ. Gobler. et Felckm. 1. τούτου dvra- 
τὸν» εὑρεῖν, ὡς Παῦλος φησί. yg. eic. 

b. xaí deest in Seguer. Mox Epiphan. 
οὐχ αὐτὸς γέγονε κατάρα. Theod. οὐχ 
ὅτε αὐτὸς γέγονε. Editi autem οὐκ αὐτὸ 
τοῦτο γέγονε κατάρα. Seguer. Gobler. 


τάρα γέγονεν" οὕτως καὶ σὰρξ ἐγένετο. 
Theod. οὕτω xai τὸ, σάρξ. Mox omnes 
fere mss. ἀλλ᾽ or: Editi ἀλλ᾽ ἔτι. 

i. ζῶσαν deest in Epiph. Theodor. et 
Seguer. In Seguerian. xa sequens deest. 
Paulo post πάλε» deest in Gobleriano et 
Felckm. 1. Ibidem ὁ λόγος deest in Se- 
guer. Infra Seguer. ἀλόγων ζώων. in 
aliis ζώων» deest. . 
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P.9M.Àóyog, ἵνα τραπεὶς "sig σῶμα Éavróv ὑπὲρ ἑαυτοῦ elg ϑυσίαν 
προςενέγχῃ καὶ ἑαυτὸν λυτρώσηται. 

5. 4ÀÀ οὐχ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιτο" σπέρματος yàp ᾽ΑἽβραὰμ 
ἐπιλαμβάνεται, ὡς εἶπεν ὁ ἀπόστολος, ὅϑεν ὥφεελε κατὰ πάντα 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι) καὶ λαβεῖν ὅμοιον ἡμῖν σῶμα. διὰ 
τοῦτο γοῦν καὶ ὑπόχειται ἀληϑῶς ἡ Maoío, ἵν᾿ ἐξ αὐτῆς τοῦτο 
λάβη καὶ ὡς ἴδιον ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸ προςενέγκῃ, xci ταύτην ὃ μὲν 
Ἡσαΐας προφητεύων ἐδείχνυς, λέγων" ἰδοὺ ἡ παρϑένοςἾ, ó ἃ 
Γαβριὴλ ἀποστέλλεται πρὸς αὐτήν, οὐχ ἁπλῶς "πρὸς παρϑένον, 
ἀλλὰ πρὸς παρϑένον μεμνηστευμένην ἀνδρέ" ἢ, i» éx τοῦ “μνησεῖ- 
φος δείξῃ τὴν Μαρίαν ἀληθῶς ἄγϑρωπον οὖσαν. διὸ καὶ τοῦ τί- 
κεεῖίν μνημονεύει ἡ γραφὴ καί φησιν ἐσπαργάνωσε"), καὶ ἐμακχαρί- 
ζοντο μαστοί, ovg ἐϑηλασε΄), καὶ προςενέχϑη ϑυσέα ὡς διανοίξαν- 

P.96. τὸς τοῦ τεχϑέντος τὴν μήτραν"). ταῦτα δὲ πάντα τικτούσης ἣν 
παρϑένου γνωρίσματα. καὶ ὁ Γαβριὴλ δὲ ἀσφαλῶς εὐηγγελίέζετο 
αὐτῇ, λέγων οὐχ ἁπλῶς" τὸ γεννώμενον ἐν σοέ, ἵνα μὴ ἔξωϑεν 
ἐπειςαγόμενον αὐτῇ σῶμα νομισϑῇ, ἀλλ᾽ ix σοῦ ), ἕν ἐξ αὐτῆς 
φύσει τὸ γεννώμενον εἶναι πιστευϑῇ, φανερῶς xai τοῦτο τῆς qv 
σεως δεικνυούσης, ὡς ἀδύνατον παρϑένον φέρειν γάλα μὴ τεχοῦσαν, 
καὶ ἀδύνατον γάλαχτε τραφῆναι σῶμα καὶ σπαργανωθῆναι μὴ 
πρότερον φύσει τεχϑέν. τοῦτό ἐστι τὸ περιτμηϑὲν ὀχταήμερον, 

- τοῦτο Συμεὼν εἰς τὰς ἀγκάλας ἐδέξατο, τοῦτο γέγονε παιδίον 

καὶ ηὔξησε, "δωδεχαετὲς γενόμενον, καὶ εἰς τὸν τριακοστὸν ἐνιαν- 

τὸν ἤλϑεν"). οὐ γάρ, ὥς τινες ὑπενόησαν, 7 οὐσέα αὕτη voi l- 

yov τραπεῖσα περιετμήϑη, ἀναλλοίωτος οὖσα καὶ ἄτρετετος, Myor- 
τος μὲν αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος" "ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγώ elus xoi oa 
ἡλλοίωμαι᾽), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς xni 
σήμερον ὁ αὐτὸς xoi εἰς τοὺς αἰῶνας ")" ἀλλ᾽ ἐν τῷ περετμηϑέπι 
σώματι καὶ βασταχϑέντε καὶ φαγόντι "καὶ πεόντε xal χαμόντι χαὶ 
ἐν ξύλῳ καϑηλωϑέντι καὶ παϑόντι ἦν ὃ ἀπαϑὴς καὶ ἀσώματος 
τοῦ ϑεοῦ λόγος. τοῦτο ἦν τὸ ἐν μνημείῳ τεϑέν, ὅτε αὐτὸς ἐπο- 
ρεύϑη, "μὴ χωρισϑεὶς αὐτοῦ, κηρύξαι καὶ τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεί- 
μασιν, ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος ""). 

6. Ὃ μάλιστα δείχνυσε τὴν ἄνοιαν τῶν λεγόντων εἰς ὀστέα 
καὶ σάρκα τετράφϑαι τὸν λόγον. εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ ἦν χρεία 

1) Hebr. 2, 16. 17. 2) Esa. 7, 14. 3) Luc. 1, 27. 4)Lac. 2, 7. 9$ 


Luc. 11, 27. 6) Luc. 2, 23. 24. T) Luc. 1, 35. 8) Luc. 2, 21. 28. 40. 15: 
3, 23. 9) Deut. 32, 39; Malach. 3, 6. 10) Hebr. 13, 8. 11) 1. Petr. 3, 19. 


8. Sic Segner. Epiph. et ita legit Nan- b. Epiph. et Seguer. πρός, seddeeit! 
nius. Edii εἰς σάρχα. Mox Seguer. εἰς — Editis. 
ϑυσίαν. In aliis εἰς deest. lufra χαξὰ c. Gobler. Felckm. 1. Segu. μνήστορϑι. 
πάντα deest in Seguer. Edii et alii μνηστῆρος. Mor ediü διὸ 
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'est. Cum igitur dictum illud ea sit significatione, merito sese coar-P.9or. 
guent quicumque existimant, ante Mariam fuisse carnem ex ea assum- 
tam et ante ipsam Mariam Verbum humanam habuisse animam, in qua 
ante suum adventum semper exsüterit. Silebunt etiam qui dicunt car- 
mem non esse mortis capacem, sed immortalis esse naturae. Si enim 
mortuus non est, quomodo Paulus Corinthiis tradidit quod et accepit: « 
Quoniam Christus mortuus est pro peccatis nostris secundum Scri- 
gturas? Aut qui tandem resurrexerit,.si mertuus non est? Multum 
autem erubescent, qui vel semel cogitaverint posse pro Trinitate fieri 
quaternitatem, si corpus ex Maria esse dicatur. Nam si, aiunt, cor- 
,,pus Verbo cousübstantiale dicamus, Trinitas manet Trinitas, nihil in 
»1psam extraneum inducente Verbo; sin corpus humanum ex Maria 
genitum dicamus, necesse est ut cum corpus sit extraneum secun- 
,dum substantiam et in ipso sit Verbum, quaternitas pro Trinitate 
,propter corporis accessionem efficiatur.'' 


9. Haec cum ita loquuntur, non cogitant quo pacto secum ipsi 
pugnent. Etenim licet ex Maria corpus esse negarint, sed ipsi Verbo 
consubstantiale dixerint; nihilominus (licet ipsi dissimulent, ne ita sen- 
tire existimentur) eo ipso iuxta eorum mentem quaternitatem illos di- 
cere demonstrabitur. Quemadmodum enim Filius iuxta Patrum do- 
ctrinam, quamvis sit Patri consubstantialis, non est ipse. Pater, sed 
Filius Patri dicitur consubstantialis, sic corpus Verbo consubstantiale p. oos. 
non est ipsum Verbum, sed aliud a Verbo distinctum; cumque aliud 
 $it, Trinitas ex ipsorum sententia quaternitas erit. Neque enim vera 
ac vere perfecta et indivisibilis Trinitas accessionem admittit, sed illa ᾿ 
duntaxat, quam ipsi commenti sunt. Et qui amabo Christiani sunt, 
qui alium Deum praeter eum, qui revera est, comminiscuntur? Iterum 
in altero illorum sophismate ingentem stultitiam deprehendere licet, 
si quod Scripturae dicant, corpus Salvatoris ex Maria et humanum 
esse, ideo pro Trinitate quatefnitatem dici existimant, quasi accessio 
quaedam ex corpore facta sit; multum hallucinantur, dum rem factam. 


Seguer. ὁμοούσιον uiv γάρ φησιν, ἐὰν 
εἴπωμεν. 

d. Sic Epiph. et Seguer. [n editis se- 
mél Τριάς. Mox Epiph. ἐπειςφερομένου. 
Seguer. εἰς ἑαυτὴν εἰςφερομένου. 

| e. Sic Epiph. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. Editi ἢ 5 ὁπερ ὑπεχρίναντο μὴ ὧρα 
οὕτω φρον. Μοχ Epiph. αὐτῶν ἄνοιαν. 
Paulo post Seguer. ὡςπερ γὰρ ὁ vios. 
Infra idem cum Gobl. et Felckm. 1. ἀλλὰ 
ó υἱός. Paulqpost iidem οὐκ ἔστι» αὐτό. 


L4 


[. Seguer. Gobler. el Felckm. 1. ἔσεται 
xar αὐτοὺς 5 ἁγία τριὰς τετράς. 

g. Sic maxima pars mss. [In aliis vero 
et editis οὗ deest. 

h. πολλήν deest in Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Mox Gobler. et Felckm. 1. 5. 
καϑορᾷν ἢ διά.  Epiphan. εἰ dé διά. 
Porro haec ἃ Theodoreto citantur, Dial. 2. 
pag. 92. 

i. Epiphan. ὡς προςϑήχης λεγομένης. 
τὸ σώμα. . 
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P. 998. 


δύνασϑαν τὴν ϑεότητα προςϑήκην λαμβάνειν, καὶ ἡγνόησαν ὅτι di - 
διὰ προςϑήχην ϑεότητος γέγονε σὰρξ ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἵνα ἢ σὰφξ 
ἀναστῇ, οὐδὲ ἵνα βελειωθῇ ὁ λόγος προῆλϑεν ἐκ Μαρίας, ali 


"(va τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λυερώσηται. πῶς οὖν οἴονται v) 


P. 909. 


διὰ τοῦ λόγου ᾿λυτρωϑὲν σῶμα καὶ ζωοποιηϑὲν σεροςϑήχην εἰς 
ϑοότητα τῷ λόγῳ τῷ ζωοποιήσαντε ποιεῖν; μᾶλλον γὰρ αὑτῷ τῷ 
ἀνθρωπίνῳ σώματι προςρϑήκη μεγάλη γέγονεν ἐκ τῆς τοῦ λόγου 
πρὸς αὐτὸ κοινωνίας τε καὶ. ἑνώσεως" ἀπὸ γὰρ ϑνητοῦ γέγονα 
ἀθάνατον, καὶ ψυχικὸν ὃν γέγονε πνευματικόν, καὶ ἐκ γῆς γινό- 
μενον τὰς οὐρανίους " διέβη πύλας. ἢ μόντοι τρεὰς καὶ λαβόντος 
ἔκ Μαρίας σῶμα τοῦ λόγου τριάς ἔστιν, οὐ δεχομένη 7εροςϑήκην 
οὐδὲ ἀφαίρεσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τελεία ἐστί, καὶ ἐν τριάδε μέα ϑούτης 
γινώσκεται, καὶ οὕτως ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ εἷς ϑεὸς κηρύσσεταε, ὃ τοῦ 
λόχου πατήᾳ. 

10. Ἐκ δὴ τούτου σιωπήσουσι λοιπὸν καὶ οἵ ποτε εἰπόντες 
τὸν ἐκ Παρίας προελθόντα μὴ εἶναι αὐτὸν τὸν Χριστὸν καὶ xv- 
quo» καὶ ϑεόν. εἰ γὰρ μὴ ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματι, τῶς εὐϑὺς 
προελϑὼν ἐκ Μαρίας ἐκλήϑη Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστε μεϑερμηνευόμε- 
vov μεϑ' ἡμῶν ὁ ϑεός"); πῶς δὲ καὶ ὃ Παῦλος, εἰ μὴ ὃ λόγος ἦν 
ἐν σαρχί, Ῥωμαίοις ἔγραφεν" ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα ὃ 
ὧν “ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν Ὦ; οὐκοῦν 
ὁμολογείτωσαν καὶ οἱ πρότερον ἀρνούμενοι τὸν ἐσταυρωμένον εἶναι 
ϑεὸν ἐσφάλϑαι, πειϑόμενοι ταῖς ϑείαις γραφαῖς, μάλεστα δὲ τῷ 
Θωμᾷ, ὃς μετὰ τὸ ἰδεῖν ἐν αὐτῷ τοὺς τῶν ἥλων τύπους ἀνεβύη- 
σεν᾿ ὃ κύριός μου καὶ ὁ ϑεός μου). ᾿Ιϑεὸς γὰρ καὶ κύριος τῆς 
δόξης ὧν ὃ υἱὸς ἦν iv τῷ ἀδόξως καϑηλουμένῳ καὶ ἀτεμαζομένῳ 
σώματι, “τὸ δὲ σῶμα ἔπασχε μὲν νυττόμενον ἐν τῷ ξύλῳ, καὶ 
ἔῤῥεοεν ἀπὸ τῆς τούτου πλευρᾶς αἷμα καὶ ὕδωρ, ναὸς δὲ τοῦ λόγου 
τυγχάνον πεπληρωμένον ἦν τῆς ϑεότητος. διὰ τοῦτο γοῦν ὃ μὲν 
ἥλιος ὁρῶν τὸν δημιουργὸν “ἑαυτοῦ ἐν τῷ ὑβριζομένῳ σώματι 
ἀνεχόμενον τὰς ἀκτῖνας συνέστειλε καὶ ἐσκότισε τὴν γῆν, αὐτὸ δὲ 
τὸ σῶμα φύσιν ἔχον ϑνητὴν ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀνέστη διὰ 
τὸν ἐν αὐτῷ λόγον, καὶ πέπανταε μὲν τῆς κατὰ φύσεν εφϑορᾶς, 
ἐνδυσάμενον δὲ τὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον λόγον γέγονεν ἄφϑαρτον». 

11. Περὶ δὲ τοῦ φαντάζεσϑαί τινας καὶ λέγειν, ὅτε ὥςπῷῳ 


1) Matth. 1, 25. 2) Rom. 9, 5. 3) loan. 20, 28. 


a. Sie Epiph. Theod. Anglic. et Seguer. b. Goblerian. Felckm. 1. et Segueriat. 
Editi λυτρούμενον. Mox τῷ Gwo7oej- ὑπερέβη. 
cavrt in Segn. deest. Theod. τῷ ζϑοπου- c. Sic omnes fere mss. Editi vero 
ἡσαντελόγῳ.. Fufra σώματε deestinEpiph. — ini πάντα. Infra Goblerian. Felckm. 1. 
et Seguer. Paulo post Basil. πρὸς αὐτὸ Seguer. τὸν ἐν σταυρῷ. ὁ Mox. πάσαις 
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factori exaequant, et arbitrantgr posse Deitatem accessionem admittere, P.905. 
ignorantque nón propter augmentum Deitatis Verbum carnem factum 
esse, sed ut caro resurgeret, neque ut praestantius redderetur Verbum 
ex Maria prodiisse, sed ut humanum genus redimeret. Cur ergo ex- 
istimant, corpus a Verbo redemtum et vivificatum Verbo vivifieanti ad. 
Deitatem incrementum aliquod addere? Nam potius humano corpori 
ex Verbi communione et coniunctione ingens facta est accessio, ex 
mortali enim factum est immortale, et cum animale esset, factum est . 
spirituale, cumque ex terra faclum esset, caelestes portas penetravit. 
Porro Trinitas etiam Verbo ex Maria corpus sumerite Trinitas semper 
est, neque accessionem admiltens neque diminutionem, sed perfecta 
semper est, et in Trinitate una Deitas agnoscitur, et sic unus Deus 
Verbi Pater in Ecclesia praedicatur. 


10. Eadem autem ralione ii quoque iam silebunt, qui aliquando 
dixere, eum, qui ex Maria prodiit, nec Christum nec Dominum vel 
Beum esse. Si enim Deus in corpore non erat, quomodo statim at- 
que ex Maria prodiit vocatus est. Emmanuel, quod est interprÜtatum 
nobiscum Deus? — Cur item Paulus, si Verbum in carne non erat, 
Romanis scripsit: Ez quibus est Christus secundum carnem, qui est 
super omnia Deus benedictus im saecula, amen? — Quapropter qui 
prius negabant, eum, qui crucifixus est, esse Deum, se errasse fate- 
antur, ac divinis omnibus Scripturis fidem habeant, Thomae potissi- 
inum, qui cum in illo clavorum vestigia conspexisset, exclamavit: 
Dominus meus et Deus, meus. Filius enim Deus et Dominus gloriae 
cum esset, erat tamen in corpore ignominiose clavis affixo et contu- ^ 
melis affecto. Corpus autem in ligno quidem vulneribus confossum 
patiebatur, et ab eius latere sanguis et aqua manabat. Cum autem 
Dei Templum esset, Deitate repletum erat. Quocirca 80] quidem, cum Ρ. 900. 
creatorem suum in corpore contumeliis affecto tolerantem videret, ra- 
dios contraxit terramque tenebris offudit. Ipsum vero corpus naturà ' 
praeditum mortali supra suam naturam propter Verbum, quod in ipso 
erat, resurrexit, et amisit quidem naturalem suam corruptibilitatem, 
induto autem quod supra hominem erat Verbo incorruptibile factum est. 

11. Quod vero nonnulli comminiscuntur et dicunt, quemadmo- 


ταῖς 9. Gobler. Felckm. 1. Seguerian. et — recte. Alii τυγχάνων, πεπληρωμένος. 


Nicephor. f. Theod. αὐτοῦ. Infra Seguer. συνέ- 
d. Exstat hic locus apud Theodoretum στελλε. bid. Theod. ἐσχότασε. Paulo 

Dial. l1l. p. 160. post Seguer. Gobler. Felckm. 1. Epiph. et 
e. Sic Epiph. Theod. Gobl. Felckm. 1. ^ Theod. ϑνητήν. Editi ytvgtzv. 

et Seguer. Ediii τὸ δὲ σώμα τοῦ Sto. g. Epiph. φϑορᾶς. ἔνϑυμα di γέγονε 


Infra Seguer. τυγχάνον, πεπληρωμένον, τοῦ λόγου. 
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pan.tdg. ἕκαστον τῶν προφηϊξῶν᾽ ἐγίνετο, οὕτω καὶ ini ἕνα τινὰ b- 
ϑρωπον àx ἹΜαρίας ἦλϑεν. ὃ λόγος, περιττόν ἐστε γυμνάζειν, Los 
vegà» ἐχούσης τῆς υμανίας αὐτῶν τὴν κατάγνωσεν. εἰ γὰρ oviw; 
ἦλθε, διατί οὗτος ix παρϑένου καὶ μὴ καὶ αὐτὸς ἐξ ἀνδρὸς χαὶ 
γυναικός; οὕτως γὰρ καὶ ὅκαστος τῶν ἁγίων ἐγεννήϑη. ἢ διατί 
οὕτως ἐλθόντος τοῦ λόγου οὐχ  ἐκάσεου ϑάνατος λέγεται bmp 
ἡμῶν γεγενῆσϑαι, ἀλλ ὃ τούτου μόνος; διατέ δὲ xc ἕκαστον. 
τῶν προφητῶν ἐπιδημοῦντος τοῦ λόγου λέγεται ἐπεὶ μόνου τοῦ ἐς 
Magíag ὡς ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπιϑδημήσαντοςἾ; 
“ἢ διατί ἐλθόντος αὐτοῦ ὡς ἦλϑεν ἐν τοῖς ἔμποροσϑεν ἁγίοις οἷ 
μὲν. ἄλλοι πάντες ἀποθανόντες οὕπω ἀνέστησαν, ὃ δὲ ἐκ Magia 
* μόνος τριήμερος ἀνέστη; ; 5 διατέ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐλϑόντος 
τοῦ λόγου λέγεται μόνος ὃ ix αρίας Ἐμμανουὴλ ὡς σώματος 
“επληρωμένου ϑεότητος τεχϑέντος ἐξ αὐτῆς; τὸ γὰρ Eupavosil 
ἑρμηνεύεται ue ἡμῶν ὁ ϑεός". ἢ διατί εἴπερ οὕτως ἦλϑυ, 
ἐσθίοντος ἑχάστου τῶν "ἁγίων καὶ πίνοντος καὶ χοεεῶντος καὶ 
ἀποϑνήσκοντος οὐ λέγεται ὡς αὐτὸς ἐσϑίων καὶ πένων καὶ κοπιῶν 
καὶ ἀδοϑνήσχων, ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνου τοῦ ix Magíag; ἃ γὰρ ἔπασχε 
τοῦτο τὸ σῶμα, ταῦτα ὡς αὐτοῦ πάσχοντος εἴρηται, καὶ τῶν ἄλ- 
λων "δὲ πάντων λεγομένων μόνον ὅτι ἐτέχϑησαν καὶ ἐγεννήϑησαν, 
οὖ ἐπὶ τοῦ ix ἸΠαρίας μόνου εἴρηταε᾽ καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
12. ἘΣ ὧν δείκνυται ὅτι πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους ἅπαντας γέ- 
yovey ὃ λόγος τοῦ προφητεύειν χάριν, ἐκ δὲ ἸΪαρίας αὐτὸς «ὃ M- 
yog σάρχα λαβὼν προῆλϑεν ἄνϑρωπος, τῇ μὲν φύσεε καὶ τῇ οὐσίᾳ 
λόγος ὦν τοῦ ϑεοῦ, κατὰ δὲ σάρκα ἐκ σπέρματος zfafid καὶ τῆς 
σαρκὸς ἸΠαρίας γενόμενος ἄνϑρωπος, ὡς εἶπεν ὃ Παῦλος"). "τοῦ- 
τὸν ὃ πατὴρ ἐδείχνυε, καὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ καὶ ἐν τῷ ὄρει λέγων" 
οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν € ηὐδόχησα ). τοῦτον οἱ 
μὲν ᾿Αρειανοὶ ἠρνήσαντο, ἡμεῖς δὲ ἐπιγινώσχοντες “περορκυνοῦμεν, 
p.910. οὐ διαιροῦντες τὸν υἱὸν καὶ τὸν λόγον, ἀλλ᾽ αὐτὸν 'τὸν λόγον d- 
ϑότες εἶναι τὸν υἱόν, δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε xal ἡμεῖς ἐλυτρώ- 
. 9guev.. διὸ καὶ ἐϑθαυμάσαμεν, πῶς ὅλως *iv ὑμῖν πιερὶ τῶν οὕτω 
φανερῶν γέγονε φιλονεικία. ἀλλὰ χάρις τῷ κυρίῳ, ὅτε ὅσον ἐλυ- 
πήϑημεν ' ἐντυχόντες τοῖς ὑπομνήμασι, τοσοῦτον ἐχάρημεν ἐπὶ τῷ 
1) Hebr. 9, 26 2) Matth. 1, 23. 3) Ioan. 1, 14. 4) Rom. 1, 3. . 
5) Matth. 3, 17; 


a. Seque εἰς κα στον, Infra Seguer. — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai μὴ καὶ 
τὸν ἐχ Μαρίας. |n editis τόν deest. αὐτός. ln Seguer. χαί deest ante αὐτός. 
Mox Seguer. | Gobler. » Felckm. 1. περέξ- — Editi vero xai μὴ xai οὕεως. 
τόν ἔστι καὶ νάζειν. 

b. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. τῆς ^ ^ Seguer. ἢ διατί οὕεως. , 

οἷας. Mox ,Seguer. oUrog ix παρϑ. d. μόνος deest in Basil. Ibidem roe 
Editi et alii οὕτως ἐκ παρϑ. Mor Angl. μέρος deost in Epiphanio.  [nfíra Anglic 
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dum in singulos Prophetas Verbum advenit, ita quoque in quendam p.9. 


* 


841 


hominem Mariae Filium venisse; inutile est agitare; cum eorum insa- 


nia manifestam sui confutationem prae se ferat. 


Si namque Verbum 


" ita advenit, cur hic homo ex Virgine et non ex viro et muliere ipse 
quoque prodiit? sic enim quisque Sanctorum genitus est. Aut cur, 
si Verbum ita venerit, cuiusque mors non dicitur pro nobis tolerata, 
sed illius tantum? Quare item cum ad singulos Prophetas Verbum 
advenerit, dicitur tamen ad solum Mariae Filium semel in consumma- 
tione saeculorum advenisse? Aut cur Verbo ita veniente, ut venerat 
in Sanctos illos, qui prius exstiterant, alii quidem omnes mortui cum 
sint nondum resurrexerunt, solus vero Mariae Filius post triduum re- 
surrexit? Aut quare cum simili modo ad alios Verbum venerit, solus 
Mariae Filius dicitur Emmanuel, quasi corpus eius Deitate repletum 
et ex ila genitum sit? Nam illud Emmanuel significat Nobiscum 


Deus. 


Vel quare si ita venerit, quolibet Sanctorum comedente et bi- 


bente, laborante et moriente, non dicitur ipsum Verbum comedere et 
bibere, laborare et mori, sed de solo Mariae Filio ita dicitur? — Quae- 
cunque enim corpus istud passum est, haec quasi ipso patiente Nerbo 


dicta sunt. 


Et cum de aliis omnibus dictum sit duntaxat, quod geniti 


et nati sint, de solo Mariae Filio dictum est: Et Verbum caro fa- 


ctum est. 


12. Ex quibus ostenditur, ad reliquos quidem Sanctos Verbum 
factum esse, ut prophetarent, ex Maria autem Verbum carne assumta 
hominem prodiisse, qui naturà quidem et substantia Verbum Dei erat, 
secundum carnem autem ex semine David et ex carne Mariae homo 


factus est, ut ait Paulus. 


Hunc Pater in Iordane et in monte mani- 


festavit dicens: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi com placuit. 
Hunc Ariani quidem abnegstunt, nos vero agnoscentes adoramus, nec 


Filium a Verbo dividimus, sed agnoscimus ipsum Verbum esse Filium, p.010. 
per quem omnia facta sunt et per quem nos redemti sumus. 


Qua- 


propter mirati sumus, quod in rebus ita manifestis apud vos conten- 


tio oborta sit. 


Sed gratia sit Domino, quia quantum ex commenta- 


riorum lectione contristati sumus, tantum sumus rerum istarum exitu 


post £x Mapíac iuuavovi addit καὶ ἕρ- 
μηνεύεται uc)" ἡμῶν ϑεός. 


e. Sic Epiph. Gobler. Felckm. 1. Segu. 
In edit. προφητῶν.  Ónfra Seguer. Gobl. 
Felckm 1. et Ejflph. ὡς αὐτός. Editi vero 
et alii ὡςαύτως. Mox ἀποϑνήσκων An- 
glic. Gobler. Felckm. 1. Seguer. Edi et 
Epiphan. ἀποθανών. ' 


f. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. in aliis et in editis δέ deest. Mox 


ὅτε deest in plurimis mss. sed retinendum 
videlur. Mox Seguer. solus éni δὲ τοῦ 
ἐχ Μαρίας μόνον. Infra Epiph. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. πάντας. Editi et 
alii ἅπαντας. 

8. Seguer. ὃ λόγος ἑαυτῷ σάρκα. 

h. Segu. Gobl.etFelckm. 1. ὃν ὁ πατήρ. 

i. τὸν λόγον deest in Seguer. 

k. Seguer. ἐν ἡμῖν. |nfra ὅτε deest in 
edit. Col. 

l. Sic Epiphanius et Fronto Ducaeus. 
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p.901. ἐστίν, ὧν £vexa xal ἄνϑρωπος γέγονεν ὃ xvguog. "τούτου δὲ τοῦ 
ῥητοῦ ταύτην ἔχοντος τὴν ἔννοιαν, εἰκότως καταγνώσονται ἑαυτῶν 
πάντες οἱ νομίσαντες πρὸ τῆς αρίας εἶναε τὴν ἐξ αὐτῆς σάρκα 
καὶ πρὸ ταύτης τινὰ ἐσχηκέναι ψυχὴν ἀνθρωπένην τὸν ^ λόγον καὶ 
ἐν αὐτῇ πρὸ τῆς ἐπεδημίας ἀεὶ γεγενῆσθαι. παύσονται δὲ καὶ οἱ 
εἰπόντες μὴ εἶναι δεχεικὴν ϑανάτου τὴν σάρκα, ἀλλὰ τῆς ἀϑανά- 
του φύσεως εἶναε ταύτην. εἰ γὰρ μὴ ἀπέϑανε, πῶς ὃ [Παῦλος 
παρεδίδου Κορινϑίοις, ὃ καὶ παρέλαβεν" ὅτι Χριστὸς ἀπέϑανεν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς); πῶς δὲ ὅλως καὶ 
ἀνέστη, εἶ μὴ καὶ ἀπέϑανεν; “"ἐρυϑριάσουσι δὲ μεγάλως οἱ ὅλως 
ἐνϑυμηϑέντες δύνασϑαε ἀνεὶ τῆς τριάδος γενέσθαι τετράδα, d 
λέγοιτο ix ἸΠαρίας εἶναι τὸ σῶμα" ὁμοούσιον γὰρ ἐὰν εἴπωμεν, 
φασί, τὸ σῶμα τῷ λόγῳ, μένει ἡ ἑ τριὰς τριάς, οὐδὲν ξένον εἰς 
αὐτὴν ἐπιφερομένου τοῦ λόγου" ἐὰν δὲ ἀνθρώπινον εἴπωμεν τὸ 
ἔκ Maoíac σῶμα, ἀνάγκῃ ξένου ὄντος κατ οὐσίαν τοῦ σώματος 
καὶ ὄντος ἐν αὐτῷ τοῦ λόγου τετρὰς ἀντὲ τριάδος γένεται διὰ τὴν 
«τοῦ σώματος προςϑήκην. ᾿ 

9. Ταῦτα οὕτως λέγοντες οὗ νοοῦσιν ὅπως ἑαυτοῖς περιπί- 
πτουσι. καὶ γὰρ xq» ur ix Magíag λέγωσι τὸ σῶμα, ἀλλὰ ὅμο- 
οὐσιον αὐτὸ τῷ λόγῳ, οὐδὲν ἧττον (“ὅπερ ὑποχρένονταε, μὴ ἄρα 
ὥςπερ φρονοῦντες νομισϑῶσι) τοῦτο κατὰ τὴν αὐτῶν ἔννοιαν δει- 
χϑήσονται λέγοντες τετράδα. ὡς γὰρ ὃ υἱὸς κατὰ τοὺς πατέρας 
ὁμοούσιος ὧν τῷ πατρὶ οὐκ fari» αὐτὸς Ó πατήρ, ἀλλὰ υἱὸς πρὸς 

Ρ.γ06. πατέρα λέγεται ὁμοούσιος, οὕτως τὸ ὁμοούσιον σῶμα τοῦ λόγον 
οὐκ ἔστιν αὐτὸς ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἕτερον πρὸς τὸν λόγον, ἑτέρου & 
ὄντος Íxav οὐτοὺς ἔσται ἡ αὐτῶν τριὰς τετράς" οὐ γὰρ ἡ y 
Juv καὶ ὄντως τελεία καὶ ἀδιαίρετος τριὰς δέχεται τερος θήκην, 
ἀλλ᾽ ἡ παρὰ τούτων ἐπινενοημένη. καὶ πῶς ἔτι Χριστιανοὶ ' 
ἕτερον παρὰ τὸν ὄντα ϑεὸν ἐπινοοῦντες; πάλιν γὰρ καὶ ἐν τῷ 
ἑτέρῳ αὑτῶν σοφίσματι "πολλὴν τὴν ἀφροσύνην ἔξεστιν ὅὄρᾷν. 
εἰ διὰ τὸ εἶναι καὶ λέγεσϑαι ἐν ταῖς γραφαῖς ἐκ Magíac εἶναι 
καὶ ἀνθρώπινον τὸ σῶμα τοῦ σωτῆρος νομέζουσεν ἀντὲ τριάδος 
τετράδα λέγεσθαι ἰώς προςϑήκης γινομένης διὰ τὸ σῶμα, no: 
πλανῶνται τὸ ποίημα συνεξισοῦντες τῷ ποιητῇ καὶ ὑτεονοοῦντεϊ 





1) 1. Cor. 15, 3. 


a. Haec citantur Tom. 5. Conc. p. 653 c. Epiph. ἐρυϑρεῶσε. — Gobler. Felckm. 


[Mansi Coll. Conc. Tom. IX. p. 505.]. Mox 
Gobl. Felckm. 1. Segu. Epiph. διανοίαν. 
]bidem Seguer. πάντες.  Alü πάντως. 
lbidem νομέζοντες Epiph. Gobler. Felck- 
monni 1. Seguer. 

b. Seguer. ϑεὸν λόγον. 


1. εἰ editi ἐρυϑριάσωσε. Seguer. lgc- 
ϑριάσουσι quae lectio sane praeferendi. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckhm. 1. x& 
ὅλως, Editi et alii καὶ ὅλως. lbid. Se 
guer. Goblerian. Felckm. 1. γίγνεσθαι 
Epiph. γένεσϑαε. — Editi γενέσϑαι. [εἴπ 
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laetati. Cum concordia enim discesserunt, piae et orthodoxae fidei Ρ.ϑι9. 


confessione inter se conciliata pace. Ea certe res me multum prius 
deliberantem ad haec pauca scribenda compulit; verebar enim ne forte 
ex taciturnitate pro gaudio tristitia illis oboriretur, qui ex concordia 
nobis causam laetitiae suppeditarunt. Rogo igitur tuam pietatem pri- 
mum, secundo auditores , ut haec cum bona, conscientia recipiatis, et 
si quid a pietate deficiunt, illud corrigatis mihique indicetis. Quod 
si utpote ab homine imperito non' pro dignitate rei nec satis accurate 
ista conscripta sint, veniam detis omnes nostrae in dicendo imbecilli- 
tati. Saluta omnes qui tecum sunt Fratres. Te omnes qui nobiscum . 
sunt salutant. Salvus in Domino vivas, dilecte et vere optatissime. 


b. Epiph. ie n es. Seguer. συγνω- —— lbidem ipsi omittunt 70ec- 


ἀκ ἴοι ἃ εἰν πάντας EP diras tamen Qsvs etc., quorum loco Epiph. habet 
wt smpra in conterta Set tantum. 
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p.90. δύνασϑαν τὴν ϑεότητα προςϑήκην λαμβάνειν, καὶ ἡγνόησαν ὅτι οὐ. 
διὰ προςϑήκην ϑεύτητος γέγονε σὰρξ ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ ca 
ἀναστῇ, οὐδὲ ἵνα βελειωθῇ ὁ λόγος προῆλϑεν ἐκ Magiac, ἀλλ 
᾿ἕἵγα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λυερώσηται. πῶς οὖν οἴονται τὸ 
διὰ τοῦ λόγου "λυτρωϑὲν σῶμα καὶ ζωοποιηϑὲν προς ϑήχην εἰς 
ϑούτητα τῷ λόγῳ τῷ ζωοποιήσαντε ποιεῖν; μᾶλλον γὰρ αὐτῷ τῷ 
ἀνθρωπίνῳ σώματι προρϑήκη μεγάλη γέγονεν ἔκ τῆς τοῦ λόγου 
πρὸς αὐτὸ κοινωνίας τε xal. ἑνώσεως" ἀπὸ γὰρ ϑνητοῦ γέγονεν 
ἀθάνατον, καὶ ψυχικὸν ὃν γέγονξ πνευματικόν, καὶ ἐκ γῆς γενό- 
μενον τὰς οὐρανίους " διέβη πύλας. ἢ μέντοε τρεὰς καὶ λαβόντος 
ix Μαρίας σῶμα τοῦ λόγου τριὰς ἐστιν, οὐ δεχομένη 7εροςϑήκην 
οὐδὲ ἀφαίρεσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τελεία ἐστί, καὶ ἐν τρεάδε μέα ϑεύτης 
γινώσχεται, καὶ οὕτως ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ εἷς 9eóc κηρύσσεταιε, ὁ τοῦ 
λόχου πατήρ. 

10. Ἐχ δὴ τούτου σιωπήσουσι λοιπὸν καὶ οἵ ποτε εἰπόντες 
τὸν ἐκ Magíag προελϑόντα μὴ εἶναι αὐτὸν τὸν Χριστὸν xai κύ- 
ριον καὶ ϑεόν. εἰ γὰρ μὴ ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματε, τῶς εὐϑὺς 
προελθὼν ix Μαρίας ἐκλήϑη Ἐμμανουήλ, ὅ᾽ ἐστε μεϑερμηνευόμε- 
vov μεϑ' ἡμῶν ὃ ϑεός"); πῶς δὲ καὶ ὁ Παῦλος, εἰ μὴ ὃ λόγος ἦν 
ἐν σαρχί, Ῥωμαίοις ἔγραφεν᾽ ἐξ ὧν Ó Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα ὃ 
ὧν “ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν Ἶ; οὐκοῦν 
ὁμολογείτωσαν καὶ οἷ πρότερον ἀρνούμενοι τὸν ἐσταυρωμένον εἶναι 
ϑεὸν ἐσφάλθαι, πειϑόμενοι ταῖς ϑείαις γραφαῖς, μάλιστα δὲ τῷ 
Θωμᾷ, ὃς μετὰ τὸ ἰδεῖν ἐν αὐτῷ τοὺς τῶν ἥλων τύπους ἀνεβύη- 
σεν᾽ ὃ xvgióg μου καὶ ὁ ϑεός μου. "Jeóg γὰρ καὶ κύρεος τῆς 
δόξης ὧν ὃ υἱὸς ἦν ἐν τῷ ἀδόξως καϑηλουμένῳ καὶ ἀτεμαζομένῳ 
σώματι, "τὸ δὲ σῶμα ἔπασχο ub» νυττόμενον ἐν τῷ ξύλῳ, χαὶ 
ἔῤῥεεν ἀπὸ τῆς τούτου πλευρᾶς αἷμα καὶ ὕδωρ, ναὸς δὲ τοῦ λόγου 

Ρ 900. τυγχάνον πεπληρωμένον ἦν τῆς ϑεότητος. διὰ τοῦτο γοῦν» ὃ μὲν 
ἥλιος ὁρῶν τὸν δημιουργὸν “ἑαυτοῦ ἐν τῷ ὑβριζομένῳ σώματι 
ἀνεχόμενον τὰς ἀκεῖνας συνέστειλε καὶ ἐσχότισε τὴν γῆν, αὐτὸ δὲ 
τὸ σῶμα. φύσιν ἔχον ϑνητὴν ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀνέστη διὰ 
τὸν ἐν αὐτῷ λόγον, καὶ πέπανταε μὲν τῆς κατὰ φύσιν ςε φϑορᾶῦς, 
ἐνδυσάμενον δὲ τὸν ὑπὲρ ἄνϑρωπον λόγον γέγονεν ἄφϑαρτον. 

11. Περὶ δὲ τοῦ φαντάζεσϑαί τινας xol λέγειν, ὅτε ὥςπῷ 





1) Matth. 1, 25. 2) Rom. 9, 5. 3) loan. 20, 28. 


a. Sic Epiph. Theod. Anglic. et Seguer. b. Goblerisn. Felckm. 1. et Segueriss. 
Editi λυτρούμενον. Mox τῷ ωοποιή- ὑπερέβη. 

gavrt in Segu. deest. Theod.rQ Gwortec- c. Sic omnes fere mss. Editi vere 
ἡσαντελόγῳ.. Iufra σώματε deest in Epiph. ἐπὶ πάντα. nfra Goblerian. Felckm. 1. 
et Seguer. Paulo post Basil. πρὸς αὐτόν. — Seguer. τὸν ἐν σταυρῷ. . Mox. πασοις 
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ad Cledonium!) his verbis: εἰ μὲν γὰρ ἄψυχος ἄνϑρωπος" τοῦτο καὶ P.916. 
"dosuavol λέγουσιν, ἵν᾿ ἐπὶ τὴν ϑεότητα τὸ πάϑος ἐνέγκωσιν, ὡς 
τοῦ κινοῦντος τὸ σῶμα καὶ τούτου πάσχοντος. Nam si ipse (Chri- 
stus) inanimatus homo est: hoc etiam Ariani aiunt, ut passionem in Ρ.911. 
divinitatem transferant, utpote cum id, quod movet corpus, idem quo- 
que patiatur. 

IIl. Idcirco autem hi Lucifugae se Verbum hominem factum re- 
cte adorare arbitrabantur, quod, ut vane putabant, animae locum 
Verbum ipsum obtineret.- Nam etiamsi Verbum rem creatam vellent 
esse, ipsum nihilominus adorabant; unde passim illis exprobrat Atha- 
sasius, quod rem creatam adorent eique serviant, ut hic numero 1. 
At Christum ut hominem negabant iidem adorandum esse, si, ut erat 
Catholicorum sententia, perfectus homo esset; atque ita intelligendum 
est, quod numero ']. ait S. Doctor, Arianos Dominum in carne tan- 
quam in templo existentem nolle adorare. 

IV. Hoc ex errore ille alius videtur emanasse, eorum nempe, 
qui carnem Domini coniunctione cum Verbo increatam factam fuisse 
existimabant. Quippe illi ad sui defensionem dictitabant: ἡμεῖς οὐ 
κείσματα προςχυνοῦμεν, Nos rem creatam non adoramus, iidemque 
Catholicos appellabant ἀνθρωπολάτρας, duosque ab eis agnosci Filios 
calunniabantur, quod Verbum factum hominem perfectum adorarent. 

, Cuius .quidem erroris fundamentun hac in Epistola diruit S. Atha- 
nastus, in qua docet, et adorandum esse Christi corpus sive Christum 
hominem, nec ita a nobis adorari rem creatam, sed Verbum hominem 
factum; nec enim. humanam naturam α Verbo separandam esse, «t 
Verbum adoretur; sed Verbum forma servi, quam accepit, indutum . 
debere adorari. (Qua sane doctrina εἰ Nestorium et Eutychem longe , 
ante ortas ipsorum haereses luculenter. condemnavit, Nestorium qui- | 
dem, cum Christum negat in duo esse dividendum, Ewutychem vero, 
cum integras ac distinctas tuetur. Christi naturas. 


1) ed. Morell. Tom. I. p. 740. — ep. 101. ed. Bened. Tom. II. p. 87. 


Ρ.ΦΙ1. 


TOY ΕΝ ἉΓΊΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ HMON 
ἈΘΑΝΑΣΊΟΥ 


APXIEIIIZKOIIGY AAEXANAPEIAZ 
'EIIIZTOAH ΠΡΟΣ AAE-4OION 
ΕΙΠΣΚΟΠΟΝ ΚΑΊ OMOAOT'HTHN 
κατὰ ᾿Αρῳονώῶν. 


i. Ἐντυχόντες τοῖς παρὰ τῆς σῆς ϑεοσεβεέας γραφεῖσι τὴν ui 


᾿ σὴν εἰς Χριστὸν εὐσέβειαν ἀληϑῶς ἀπεδεξάμεϑα, καὶ τὸν μὲν ϑεὸν 


P.912. 


προηγουμένως ἐδοξάσαμεν δεδωκότα σοι τὴν τοιαύτην χάριν, ἄκη 

xal τὴν φρόνησιν ἔχειν ὀρϑὴν καὶ μὴ ἀγνοεῖν κατὰ τὸ δυνατὸν 
τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου, τὴν δὲ τῶν αἱρετωιῶν κακόνοιαν ἔϑαν- 
μάσαμεν, ϑεωροῦντες πῶς τοσοῦτον εἰς ἀσεβείας βάραϑρον πε- 
πτώχασιν, ὡς μηκέτι μηδὲ τὰς αἰσθήσεις σώζειν, ἀλλὰ πανταχό- 
ϑεν διεφθαρμένην ἔχειν τὴν διάνοιαν. τοῦτο δὲ τὸ ἐπειχείφημε 
διαβόλου μέν ἐστιν ὑποβολή, τῶν δὲ πταρανόμων Ἰουδαέων μέμησις. 
ὥςπερ γὰρ ἐκεῖνοι πανταχόϑεν ἐλεγχόμενοι προφάσεες ἐπενόουν 
καϑ' ἑαυτῶν, ἵνα μόνον τὸν χύριον ἀρνήσωνταις καὶ τὰ προφητεῦ- 
ϑέντα xaJ' ἑαυτῶν ἐπισπάσωνται, τὸν αὐτὸν τρότεον xal οὗτοι 
ϑεωροῦντες ἑαυτοὺς πανταχόϑεν στηλιτευομένους καὶ βλέποντες 
" γενομένην βδελυχτὴν παρὰ πᾶσι τὴν αἵρεσιν αὑτῶν ἐφευρεταὶ γί- 
vovtaL χαχῶν, ἵνα μὴ παυόμενοι “ταῖς πρὸς τὴν ἀἁλήϑεεαν μάχαις 
ἀληθῶς χριστομάχοι διαμείνωσι. πόϑεν γὰρ αὐτοῖς ἀνέδυ xdi 
τοῦτο τὸ καχύν; πῶς ὅλως τετολμήκασι τὴν καινὴν ταύτην Óu- 
φημίαν φϑέγξασϑαι κατὰ τοῦ σωτῆρος; ἀλλ ὡς ἔοεκε ἃ πονηρὸν 
ὁ ἀσεβὴς καὶ ἀδόκιμος ὄντως περὶ τὴν πίστιν"). χερότερον yap 
ἀρνούμενοι τὴν ϑεότητα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοδ ὑπεχρί- 
vovro χᾷν τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ παρουσίαν ἐπιγινώσκειν, νῦν δὲ κατ 
ὀλίγον ὑποχαταβαίνοντες ἐξέπεσαν καὶ ταύτης αὐτῶν τῆς οἰήσεως 
καὶ πανταχύόϑεν ἄϑεοι γεγόνασιν, ὥςτε μήτε ϑεὸν αὑτὸν ἐπιγινω- 
σκεῖν μήϑ᾽ ὅτι ἄνθρωπος γέγονε πιστεύειν. εἰ γὰρ ἐπίστευον, 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 
: ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
EPISTOLA AD ADELPHIUM 


EPISCOPUM ET CONFESSOREM 
oontra Arianos. 


. 1. Perlectis his, quae a tua religione scripta sunt, tuatü quidem P. 911. 
in Christum pietatem vere approbavimus, laudesque Deo in primis 
persolvimus, qui tibi huiusmodi est largitus gratiam, ut et recte sen- 
tires nec diaboli fraudes quantum scire licet ignorares ; non potuimus 
«ero non admirari perversum haereticorum animum, qui adeo in pro- 
fundum impietatis demersi sunt, ut nullum iam sensum conservent, 
sed corruptam omni ex parte habeant mentem. Certe huiusmodi fa- 
cinus diabolum auctorem habet estque ad improborum, imitationem 
Judaeorum. Nam ut illi undique convicti rationes adversus seipsos 
excogitabant, eo tantum ut Dominum negarent et quae praedicta sunt 
in seipsos attraherent; sic et isti cum se undique notari suamque 
chaeresim ominibus "execrandam esse vident, sese scelerum auctores 
non verentur facere, ut contra veritatem pugnare non desistentes vere 
Christi hostes permaneant . Unde enim illis id exortum malum est? 
Qui omnino novam hanc calumniam contra Salvatorem proferre ausi 
sunt? Sed, ut planum est, mala res est impius ac revera reprobus 
circa fidem. Primum enim negata unigeniti Filii Dei divinitate eius p.92. 
saltem corporeum adventum agnoscere simulaverunt, nunc autem pau- 
latim delapsi hanc quoque repudiarunt sententiam atque omni ex parte 
athei facti sunt, ut ipsum neque agnoscant Deum neque hominem [ἃ- 


1) 2. Tim. 3, 8. 
a. Seguer. τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ γρα- b. Seguer. γινομένην. 
φεῖσα πρός. Basil: et Angl. addunt quo- c. Forle τῆς... μάχης. 


que γραφεῖσα. d. Anglic. ἀδόχεμον. 
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OM e. οὔκ ἂν τοιαῦτα ἐφϑέγξαντο, ola ἔγραψεν ἢ σὴ ϑεοσέβεια καὶ 
αὐτῶν. - | 
9. Σὺ μὲν οὖν, ἀγαπητὲ "καὶ ἀληϑῶς ποϑεινότατε, πρέποντε 
τῇ ἐκχλησιαστιχῇ παραδόσει καὶ τῇ εἷς τὸν κύριον εὐσεβείᾳ πε- 
ποίηκας, ἐλέγξας καὶ παραινέσας καὶ ἐπιτιμήσας τοῖς τοιούτοις" 
ἐπειδὴ δὲ παροξυνόμενοι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ διαβόλον 
οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν κατὰ τὸ γεγραμμένον"), ἀλλὰ ἐν σκότα 
ϑιαπορεύονται, μανϑανέτωσαν παρὰ τῆς σῆς εὐλαβείας, ὡς ἡ vw 
ev. αὐτῶν κακόνοια Οὐαλεντίνου καὶ Μαρκίωνος xoà * ἤανιχαίου 
! ἐστίν, ὧν οἱ μὲν ἀντὶ ἀληϑείας δϑόχησιν εἰρηγήσαντο, oi δὲ δια. 
ροὗντες τὰ ἀδιαίρετα ἡρνήσαντο τὸ Ó λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ bex- | 
ψωσεν ἐν ἡμῖν"). διατί οὖν τὰ τούτων φρολοῦντες οὐχὶ xol) τῶν 
ὀνομάτων αὐτῶν .γίνονται κληρονόμοι; εὔλογον γὰρ ὧν τὴν καὶ 
δοξίαν ἔχουσι, τούτων ἔχειν καὶ "τὰ óvóuava, ἵνα λοιστὸν Οϑαὶεν- 
εινιαγνοὶ καὶ "Μαρκιωνισταὶ καὶ Maviyatou καλῶώγεαε. τάχα 3, 
οὕτως διὰ τὴν τῶν ὀνομάτων δυρωδίαν αἰσχυνόμενοε κατανοῆσαι 
ϑυνηϑῶσιν, εἰς ὅσον βάϑος ἀσεβείας πεπεῴχασε. καὶ ἦν μὲν &- 
xaLov μἢῃκέτι τούτοις ἀποκρίνάσϑαε κατὰ τὴν παραένεσιν τὴν ἀπε- 
στολικήν᾽ δ αἱρετικὸν ἄνϑρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουϑοείω. 
παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπταε δ: τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνοι ἄν 
αὐτοκατάχριτος") μάλιστα ὅτι καὶ ὃ προφήτης περὲ τῶν τοιούτων 
φησίν' ó μωρὸς μωρὰ λαλήσει, καὶ ἡ καρδία αὑτοῦ μάταια νοΐ: 
get 4). ἐπειδὴ δὲ xarà τὸν ἡγούμενον αὐτῶν ΄“περεέρχονται καὶ 
αὑτοὶ ὡς λέοντες ζητοῦντες τίνα καταπίωσε" τῶν ἀκεραίων, τοῦ- 
του ἕνεκεν ἀναγκαῖον γέγονεν ἡμῖν τῇ σῇ εὐλαβείᾳ ἀντιγράψαι, 
. ἥνα πάλιν διὰ τῆς σῆς γνουϑεσίας μαϑόντες οἱ ἀδελφοὶ κατα 
γώσχωσιν ἐπὶ πλεῖον τῆς ἐκδίνων ματαιολογίας. 
᾿ 3. Οὐ κείσμα προςκυνοῦμεν, μὴ γένοιτο, ϑνεκῶν γὰρ xd 
“Αρειανῶν ἡ τοιαύτη πλάνη, ἀλλὰ τὸν κύριον τῆς κεέσεως capur 
ϑέντα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον προςκυνοῦμεν. "el γὰρ καὶ ἢ σὰρξ aiti 
χαϑ' ἑαυτὴν μέρος ἐστὶ τῶν κτισμάτων, ἀλλὰ ϑεοῦ γέγονε σῶμα 
“καὶ οὔτε τὸ τοιοῦτον σῶμα καϑ' ἑαντὸ διαιροῦντες ἀτεὸ ' τοῦ 19 
γου προςκυνοῦμεν, οὔτε τὸν λόγον προςκυνῆσαι ϑέλοντες μακρόν" 
vouey αὑτὸν ἀπὸ τῆς σαρχός᾽ ἀλλ᾽ εἰδότες, καϑὰ προείπομεν, τὸ 
ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο") τοῦτον καὶ ἐν σαρκὶ γενόμενον ἐπεεγενώσιθ᾽ 
p.913. μὲν ϑεόν. τίς τοιγαροῦν οὕτως ἄφρων ἐστὶν "ὡς λέγεεν τῷ κυρίφ᾽ 


1) Psal. 82 [81. LXX.], 5. 2) Ioan. 1, 14. 13) Tit. 3, 10. 4) Esa. 32, 
δ) 1. Petr. 5, 8. 


a. Sic Seguer. Alii et editi particulam b. Seguer. Basil. et Angl. iens 
, καὶ: omittunt. In Gobler. οἱ Felckm. 1. ^ c. Seguer. τὸ ὄνομα. Mox Bf 
ἀληθῶς ποϑεινότατε desunt. deest in ediL, Commel. et Felchm. 1. 


-- 


. modi homines refutasti, invitasti, obiurgasti. 
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ctum esse credant. Nam si crederent, ea.sane locuti non fuissent, P.912. 


quae tua pietas adversus ipsos scripsit. 

2. Tu igitur, dilecte et vere optatissime, rem ecclesiasticae tra- 
ditioni et Christi religioni valde consentaneam .peregisti, cum huius- 
Quando vero diabolo 


. ipsorum patre impellente nescierunt. neque intellexerunt, uti scriptum 
, esl, sed ἐπ tenebris ambulant, discant a (ua pietate pravam eam illo- 
rum sententiam Valentini, Marcionis et Manichaei esse, quorum alii 


pro veritate meram speciem induxere, alii individua dividentes illad 
Scripturae negavere: Verbwm caro factum est et habitavit in. nobis. 
Quare igitur cum eadem quae illi sentiant, eorundem nominum hae- 
redes non fiunt? Siquidem aequum est illos ipsorum vocari nomine, 
quorum perversam sequuntur sententiam, ut iam deinceps Valentiniani, 
Marcionistae et Manichaei vocitentur. Forte enim ob illorum nomi- 
num infamiam erubescentes animadvertere poterunt, in quantum im- 
pietatis profundum ceciderint. Par sane fuisset nihil amplius illis 
respondere, uti Ápostolus his verbis monet: Haereticum hominem post 
wnam εἰ secundam correptionem devtta, sciens quia subversus est, 
qui eiusmodi est, εἰ delinquit, cum sit eo ipso condemnatus, maxime 
cum etiam Propheta de iisdem dicat: Stultus stulta loquetur, et cor 
efus vana cogitabit. Verum quum illi ducis sui exemplo velut leones 
circumeant quaerentes quem e simplicioribus devorent, idcirco neces- 
sarium nobis fuit, tuae pietati rescribere, ut fratres tua iterum in- 
strucli admonitione eorum futilitatem magis magisque deprehendant. 


9. ltaque rem creatam non adoramus; absit. Ethnicorum enim 
et Arianorum est huiusmodi error. Sed rerum creatarum Dominum 
carnem factum, Dei Verbum adoramus, Εἰ si enim ipsa caro seorsum 
spectata pars sit rerum creatarum, attamen Dei facla est corpus. Ne- 


que vero huiusmodi corpus a Verbo dividentes adoramus, neque cum 


Verbum volumus adorare, ipsum a carne removemus, sed, ut superius 
diximus, haec: Verbum caro factum est, non ignorantes idem Verbum 
in carne existens Deum agnoscimus. 


Editio 


d. Segner. addit τὴν λέγουσαν. 

e. Seguer. xai Ort xaí elc. 

f. Sic Segner. Basil. et Anglic. 
edit. Commel. d£ omittunt. 

g. Seguer. συνέσεως. Ex eodem ibid. 
yocem σῆς, quae in aliis et editis deest, 
restituimus. Mox Seguer. et Basil. ἔτε ha- 
bent pro ἐπί. 

ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


Alii et 


h. Sic Seguer. Basil. et Anglic. 
vero Commel. Gobl. et Felckm. 1. ἡ γάρ. 

i. Sic Seguer. Alii et editi δεά. 

k. Sic Seguer. Basil. Anglic. Goblerian. 
Ceteri et edit. Comm. ὡς λέγων. Paulo 
post vocem ἀφρόνων Seguer. Basil. Angl. 
habent, alii et editi omitlunt, — Ibid. δεὰ 
τὸ σώμα Seguer, Gobler. Felckm. 1. ad- 
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Quis ergo adeo demens sit, utP.913. 
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p.013. ἀπόστα ἀπὸ τοῦ σώματος, ἵνα σε προςχκυνήσω; ἢ τίς οὕτως ἀσε- 
βής ἐστιν ὡς μετὰ τῶν ἀφρόνων Ἰουδαίων διὰ τὸ σῶμα λέγειν 
αὐτῷ᾽ διὰ τί σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν.); ἀλλ οἱ 
τοιοῦτος ὃ λεπρός" προςεκύνει γὰρ "τὸν ϑεὸν ἐν σώματι ὄντα χαὶ 
ἐγένωσκεν ὅτι ϑεὸς ἦν, λέγων" κύριε, ἐὰν ϑέλῃς,- δύνασαέ με za- 
ϑαρίσαι), καὶ οὔτε διὰ τὴν σάρκα ἐνόμισε κτίσμα τὸν τοῦ ϑεοῦ }λό- 

' yo», οὔτε διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον δημιουργὸν "πάσης κείσεως ἔξου- 
ϑένει τὴν σάρχα, ἣν ἐνδεδυμένος ἦν, ἀλλ᾿ ὡς ἐν κτεστῷ ναῷ τὸν 
κείστην τοῦ παντὸς προςεχύνει καὶ ἐκαϑαρίζετο. οὕτως καὶ ἢ αἷ- 
μοῤῥοοῦσα γυνὴ πιστεύσασα καὶ μόνον ἁψαμένη τοῦ κρασιέδου 
ἰάϑη"), καὶ ἡ μὲν ϑάλαττα ἐπαφρίζουσα τοῖς κύμασεν ἤχουσε τοῦ 
σαρκωϑέντος λόγου xal πέπαυται τοῦ χειμῶνος"), ὃ δὲ ix “γενε- 
τῆς τυφλὸς πτύσματι τῆς σαρχὸς τεϑεράπευται παρὰ τοῦ λόγου" 
xal τόγε μεῖζον καὶ παραδοξότερον, ἴσως γὰρ τοῦτο καὶ τοὺς ἀσε- 
βεστάτους ἐσκανδάλισε, καὶ iz αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ κρεμαμένου 
τοῦ χυρίου, αὐτοῦ γὰρ ἦν τὸ σῶμα καὶ ἐν αὐτῷ ἣν ὃ λόγος, ὃ μὲν 
ἥλιος ἐσκοτίσϑη, ἡ δὲ γῆ ἃ ἐτρόμασεν, αἱ πέτραι ἐσχέσϑησαν καὶ 
τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη, καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοι- 
μημένων ἁγίων ἀνέστη "). 

4, Ταῦτα δὲ γέγονε, καὶ οὐδεὶς ὥςπερ νῦν οἱ ᾿“Τρειανοὶ vol- 
μῶσι διελογίσατο, εἰ δεῖ σαρκωϑέντι τῷ λόγῳ πείϑεσϑθαι, ἀλλὰ 
xal ἄνϑρωπον βλέποντες ἐπεγίνωσχον αὑτὸν ὄντα δημεουργὸν at- 
τῶν, καὶ ἀνϑρωπίνης “φωνῆς ἀκούοντες οὐ διὰ τὸ ἀνϑρώπρον 
ἔλεγον ὅτι ὃ λόγος κείσμα ἐστίν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον i ἔτρεμον, καὶ 
οὐδὲν ἧττον ἐγίνωσχον 5j ὅτε ἐκ ναοῦ ἁγίου ἐφϑέγγετο. πῶς τοί- 
vv» oi ἀσεβεῖς οὐ φοβοῦνται, μὴ καϑὼς οὐκ ἐδοχίμασαν "τὸν ϑεὸν 
ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παραδοϑῶσιν εἰς ἀδόκιμον νοῦν zvotety τὰ uj, 
χαϑήχοντα ); οὐ γὰρ κτίσματι ἡ χτίσις προςκυνεῖ, οὐδὲ πάλιν διὰ 
τὴν σάρχα παρῃτεῖτο τὸν κύριον δαυτῆς ττροςχυνεῖν, ἀλλὰ τὸν ἔαι- 
τῆς δημιουργὸν ἔβλεπεν ἐν σώματι, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ πᾶν γόνυ εἔχαμπτε xal κάμψει δὲ ἐπουρανέων καὶ ἐπειγείων 
καὶ καταχϑονίων, xal πᾶσα γλῶσσα é Ξομολογήσεται, χᾷν τοῖς γε: 
ανοῖς μὴ δοχῇ, ὅτι κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν ϑεοῦ πεατρόξ". 
οὐ γὰρ ἀδοξίαν ἤνεγκεν ἡ σὰρξ τῷ λόγῳ, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ μᾶϊ- 
λον αὕτη δεδόξασται mag αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπειδὴ δούλου μορφὴν are 
AaBev ὃ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων υἷός"), ἠλαττώϑη τῆς ϑεότητος. 


1) Ioan. 10, 33. 2) Matth. 8, 2. 3) Matth. 9, 20 sqq. ^ 4) Matth. 8, 2. 
9) loan. 9, 1 sqq. 6) Luc. 23, 45; Matth. 27, 51. 52. 1) Rom. 1, 28. 9 
Phil. 2, 10. 11. 9) Phil. 2,6. 7 


dunt, quae ab aliis et editione Commelin. a. τόν hic addit Seguer. Alii vero εἰ 
absunt. . editi omittunt. 
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Domino dicat: Recede a corpore, ut te adorem? vd. quis eo devenit P.915. 
impietalis, ut cum insanis ludaeis eidem propter corpus dicat: Quare 
ἔκ homo cum sis facis teipsum Dewun? Atqui talis non fuit leprosus 
ile; Deum enim in corpore existentem adoravit, eumque Deum esse 
his agnovit verbis: Domine, sí vis, potes me mundare. — Nec vero ille 
Dei Verbum arbitratus est propter carnem rem creatam esse, nec 
«quia Verbum rerum omnium creatarum opifex est, carnem, qua indu- 
tüm erat, vilipendit, sed universi creatorem tanquam in creato templo 
adoravit effectusque mundus ipse est. Sic etiam mulier, quae san- 
guiBis fluxum patiebatur, credidit, tactisque tantummodo eius vestis 
fimbriis sanata est; mare similiter agitatum fluctibus audivit Verbum 
carnem factum, ac sedata tempestas est; caecus item natus sputo car- 
nis sanatus a Verbo est. .Quod autem maius est et admirabilius (for- 
tassis enim id impiissimis illis scandalum fuit), etiam in ipsa cruce 
pendente Domino (nam eius erat corpus in eoque erat Verbum) sol 
obscuratus est, terra tremuit, petrae scissae sunt ut et Templi velum, 
et multa Sanctorum corpora, qui dormierant, surrexerunt. 


4. Haec quidem ita contigere, nemoque uti nunc audent Ariani 
secum dubitavit, utrum incarnato Verbo credendum et parendum esset, 
sed ili hominem intuentes eundem opificem esse suum intelligebant, 
humanamque audientes vocem nequaquam propter humanam naturam 
Verbum rem creatam aiebant esse, sed magis etiam contremiscebant, 
eumque nihilo secius suspiciebant ac si e Templo sancto loqueretur. 
Cur igitur nou verentur impii homines, ne, sicut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradantur im reprobum sensum, wt faciant 
ea, quae non conventunt? Nec enim rem creatam adorat res creata 
neque rursus ob carnem Dominum suum refugit adorare, sed vidit in 
corpore creatorem suum, atque im nomine lesu omme genu Ílexum est 
et flectetur. caelestium, terrestrium et infernorum, et omnis lingua 
confitebitur, tametsi Arianis non placet, quia Dominus lesus Christus 
iw gloria est Dei Patris. Neque enim dedecus Verbo caro attulit, 
absit, sed ipsa potius ab illo gloriam accepit. Nec item quia formam 


᾿Δρειανοί. ldem pro dei habet δή, el 


b. πάσης deest in Anglic. 
pro πείϑεσθαι male πείϑεσϑε. 


c. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. Alii au- 


γεννητῆς. 

d. Sic Seguer. At Basil. Anglic. Gobl. 
ἐτρόμαξεν. Edit. Commel. et alii ἐτρό- 
μαζὲν. Paulo post Seguer. habel προχε- 


κοιμημένων sine voce ἁγίων. In eodem 
γὺῦν posi ὥςπερ legitur, in celeris post 


e. Sic Seguer. Basil. et Anglic. 
tem εἰ editi φύσεως. Paulo post manu- 
scripti ἢ ὅτι ix ναοῦ habent, editi ὅτε 

ναοῦ. 

f. Basil. et Anglic. τὸν χριστόν. 

g. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero et alii ἐχάμπεεεο. 
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ΤΟΥ͂ EN ΑΓΊΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ἩΜΟΝ 


ΑΘΑΝΑΣΊΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΔΛΕΞΑΝΔΡΕΙ͂ΑΣ 
ἘΠΙΣΤΟΖΗ͂ ΠΡΟΣ AAE.4OION 
ΒΙΙΣΚΟΠΟΝ K4I ΟΜΟΔΟΓΗΤΗῊΝ 
κατὰ ᾿Αρμανὦν. 


P. Sit. 1. Ἐντυχόντες τοῖς παρὰ τῆς σῆς θεοσεβείας γραφεῖσι τὴν μὲν 
᾿σὴν εἰς Χριστὸν εὐσέβειαν ἀληθῶς ἀποδεξάμεϑα, καὶ τὸν μὲν ϑεὸν 
προηγουμένως ἐδοξάσαμεν δεδωκότα σοι τὴν τοιαύτην χάρεν, ὥρει 
xal τὴν φρόνησιν ἔχειν ὀρϑὴν καὶ μὴ ἀγνοεῖν κακὰ τὸ δυνατὸν 
«xg μεϑοδείας τοῦ διαβόλου, τὴν δὲ τῶν αἱρετεκῶν καχόνοεαν ἔϑαυ- 
μάσαμεν, ϑεωροῦντες πῶς τοσοῦτον εἰς ἀσεβείας βάραϑρον πε- 
«τεώκασιν, ὡς μηκέτι μηδὲ τὰς αἰσϑήσεις σώζειν, ἀλλὰ πανταχό- 
ϑὲν διεφϑαρμένην ἔχειν τὴν διάνοιαν. τοῦτο δὲ τὸ ἐπιχείρημα 
διαβύλου μέν ἐστιν ὑποβολή, τῶν δὲ παρανόμων Ἰουδαέων μέμησις. 
ὥςπερ γὰρ ἐκεῖνος πανεταχόϑεν ἐλεγχόμενοι προφάσεες ἐπενόουν 
xaó' ἑαυτῶν, ἵνα μόνον τὸν χύριον ἀρνήσωνται, xal τὰ προφητεῦ- 
ϑέντα xa9' ἑαυτῶν ἐπισπάσωνται, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ οὗτοι 
ϑεωροῦντες ἑαυτοὺς πανταχόϑεν στηλιτευομένους καὶ βλέποντα 
* γενομένην βδελυχτὴν παρὰ πᾶσε τὴν αἵρεσιν αὑτῶν ἐφευρεταὶ γί- 
γονται χαχῶν, ἵνα μὴ παυόμενοι “ταῖς πρὸς τὴν ἀλήϑεεαν μάχαις 
ἀληϑῶς χριστομάχοι διαμείνωσι. πόϑεν γὰρ αὑτοῖς ἀνέδυ xd 
τοῦτο τὸ κακόν; πῶς ὅλως τετολμήχασι τὴν καινὴν ταύτην δι9- 
φημίαν φϑέγξασϑαι κατὰ τοῦ σωτῆρος; ἀλλ᾽ ὡς ἔοικε ἃ πονηρὺν 
Ρ.912. 0 ἀσεβὴς καὶ ἀδόχεμος ὄντως περὶ τὴν πίστιν). πρότερον y0p 
ἀρνούμενοι τὴν ϑεότητα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὑπεκχρί- 
γοντὸ xà» τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν ἐπιγινώσχειν, νῦν δὲ καὶ 
ὀλίγον ὑποκαταβαίνοντες ἐξέπεσαν καὶ ταύτης αὐτῶν τῆς οἰήσευς 
xal πανταχόϑεν ἄϑεοι γεγόνασιν, ὥςτε μήτε ϑεὸν αὐτὸν ἐπιγυύ- 
0x5» μήϑ' ὅτε ἄνθρωπος γέγονε πιστεύειν. εἰ γὰρ ἐπίστευον, 
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servi accepit Filius, qui in forma Dei est, diminutus divinitate est, P.91s. 
sed conira universae carnis rerumque omnium creatarum liberator 
ipse fuit. Et vero si Deus Filium suum misit ex muliere genitum, 
nihil sane dedecoris, sed potius gloriam et gratiam magnam nobis res p.914. 
illa comparavit. Siquidem factus homo est, ut nos in seipso Deos 

. efficeret, factus est ex muliere et genitus est ex virgine, ut errantem 
noatri ortum transferret in seipsum, atque iam nos genus sanctum et 
divinae consortes naturae efficeremur, quemadmodum scripsit Beatus 
Petrus. Unde quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur per 
carnem, Deus misso Filio suo ín similitudinem carnis peccati et de 
peccato damnavit peccatum in. carne. 

. 5. An non igitur ill, qui assumtam a Verbo carnem, quo omnes 
homines liberaret, ex mortuis exsuscitaret a peccatisque redimeret, 
vilipendunt, vel eius causa Filium Dei tanquam rem factam creatamve 
calumniantur, ingrati omnique odio digni videri debent? Tantum enim 
gon ita clamant ad Deum: ,,Ne mittas Filium tuum unigenitum in 
,.Carnem, noli ipsum carnem ex Virgine accipere, ne nos a morte et 
* *,,peccato liberet. Nolumus hunc nasci in corpore, ne mortem pro 
,,nobis suscipiat, nolumus Verbum carnem fieri, ne nostri ad te pro- 
,gressus mediator in ea liat caelestesque domos incolamus. Claudan- 
,,1tr caelorum ianuae, ne tuum Verbum per carnis suae velamen no- 
, is iter ad caelos renovet.'"* En quas illi voces diabolica cum au- 
dacia proferunt, qua eadem instigante prava sibi ipsi excogitavere 
commenta. Nam qui Verbum carnem factum adorare recusant, hi in- 
gratos in eius benignitatem sese exhibent, qua humanam assumsit 
naturam. Qui autem Verbum a carne dirimunt, hi profecto nullam 
peccati redemtionem nullamve mortis solutionem autumant fieri. Übi- 
eam vero carnem, quam Salvator accepit, seorsum positam reperient ' 
impii, ut et dicere audeant: Nos non adoramus Dominum cum carne, 
sed corpus separamus et soli Domino servimus? Sane beatus Ste- 
phanus Dominum ἃ dextris stantem vidit, Angeli quoque Discipulis 
agiebant: Sic veniet. quemadmodum vidistis eun euntem in. caelum. 
Quin et ipse Dominus Patrem alloquens dixit: Volo ut ubi sum ego 
et illi semper sint mecum. | Si igitur caro a Verbo nequit dividi, an 
non necesse est illos aut errore deposito iam Patrem in nomine Do- 


, ἃ: Seguer. Basil. et Anglic. x«i πάντας — Mox Seguer. προόδου. 

«naer. d. Sic Segner. Basil. et Anglican. Alii 
b. Sic Seguer. alque ita legit Nannius. — vero et edili σός omittunt, 

Alii et editi omittunt ἡ χείσματος. e. Sic omnes mss. Male autem editio 
c. Sic omnes mss. Editi vero ἐνεκαῦϑα. — Commel. οὗ omittit. 
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P. 914. τούτους ἀποϑέσϑαι τὴν πλάνην καὶ προςχυνεῖν λοιπὸν τὸν πατέρα 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἢ μὴ ποροςκυνοῦν- 
τας μηδὲ λατρεύοντας τῷ ἐν σαρκὶ γενομένῳ λόγῳ πανταχόϑεν h- 
βάλλεσϑαε, xal μηχέτι Χριστιανούς, ἀλλ ἢ ἐθνικοὺς ἢ μετὰ τῶν 
Ἰουδαίων συναριϑμεῖσϑαι; 

6. Ἐκχείνων μὲν οὖν, καϑὰ προείπομεν, ἡ τοεαύτη μανία ταὶ 
τόλμα ἡμῶν δὲ ἡ πίστις ἐστὶν "ὀρϑὴ καὶ ἐκ διδασκαλίας me ᾿ 
στολικῆς δρμωμένη καὶ παραδόσοως τῶν πατέρων, βεβαιουμένη ἃ 

".9415.τ8 νέας καὶ παλαιᾶς διαϑήχης, τῶν μὲν προφητῶν λεγόντων᾽ ἀπύ- 

᾿στειλον τὸν λόγον σου καὶ τὴν ἀλήϑειάν σου), xaí: ἰδοὺ ἡ παρ- 
ϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσε τὸ ὄνομα av 
τοῦ Ἐμμανουήλ, 6 ἐστε μεϑερμηνευόμενον μεϑ᾽ ἡμῶν ὃ ϑεόςἢ; τί 
δὲ τοῦτό ἐστιν ἢ ϑεὸν ἐν σαρχὶ γεγενῆσθαι; ἡ δὲ ἀποστολιὴ 
παράδοσις διδάσχει, τοῦ μὲν " μακαρίου Πέτρου λέγοντος Χριστοῦ 
οὖν ὑπὲρ ἡμῶν παϑόντος cagxí?), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" 
προςδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπέδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης ve 
μεγάλου ϑεοῦ χαὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωκεν ἔαυ- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας καὶ 
χαϑαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον καὶ ζηλωτὴν καλῶν ἔργων ᾿. πῶς 
οὖν δέδωκεν “αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, el μὴ σάρκα φορέσας ἦν; ταύτην 
γὰρ ᾿ προςενέγκας ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν δέδωχεν, ἵν᾽ ἐν ἐκείνῃ τὸν 
ϑάνατον ἀναδεξάμενος καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ Jo- 
yárov διάβολον). διὸ καὶ πάντοτε εὐχαριστοῦμεν ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xci οὐκ ἀϑετοῦμεν τὴν δὲ αὐτοῦ γενομένην χάριν 
elc ἡμᾶς, ἡ γὰρ ἔνσαρχος παρουσία τοῦ σωτῆρος ϑανάτου λύτρον 
καὶ κτίσεως πάσης σωτηρία γέγονεν. ὥςτε, ἀγατεητὲ "xol ποϑει- 
γότατε, οἱ μὲν ἀγαπῶντες τὸν κύριον ὑπομιμνησχέσθϑωσαν ix τού- 
των, οἱ δὲ τὸν Ἰούδα τρόπον μιμησάμενοι καὶ καταλιετεόντες τὸν 
κύριον, ἵνα μετὰ τοῦ Καϊάφα γένωνται, μεταπαιδευέσϑωσαν ἐν 
τούτοις, ἐὰν ἄρα ϑελήσωσιν, ἐὰν ἄρα αἰσχυνϑῶσε, καὶ γενωσχέτω- 
σαν ὅτι τὸν κύριον ἐν σαρκὶ προςκυνοῦντες οὐ κεέσματε προςκι- 
γοῦμεν, ἀλλὰ τὸν χτίστην ἐνδυσάμενον τὸ χτιστὸν σῶμα, καϑὰ 
προείπομεν. 

7. Ἐβουλόμεϑα δὲ τὴν σὴν εὐλάβειαν πυϑέσϑαι σεαρ᾽ αὐτῶν 
τοῦτο ἡνίκα ὃ ὃ Ἰσραὴλ ἐχελεύετο ἀνέρχεσϑαι εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ 
προρφκυνεῖν ἐν τῷ ναῷ xvglov, ἔνϑα ἡ κιβωτὸς. καὶ ὑπεράνω ταύ- 
της τὰ Χερουβὶμ τῆς δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον, καλῶς 


1) Psal. 43 [42.ὄ {ΧΧ.], 3. 2) Esa. 7, 14; Mattb. 1, 23. 3) 1. Petr. 4. I. 
4) Tit. 2, 13. 14. 5) Hebr. 2, 14. - 


a. [ta Seguer. Basil. et Anglic. At alij — guer. Basil. et Anglic. mox ἀποστολιαξς 
et editi ἡ addunt ante ὀρϑή. lidem Se- εἰ infra dmocroAm;, mbi elii et edi 
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ctum esse credant. Nam si crederent, ea.sane locuti non fuissent, P.912. 
quae tua pietas adversus ipsos scripsit. 

2. Tu igitur, dilecte et vere optatissime, rem ecclesiasticae tra- 
ditioni et Christi religioni valde consentaneam .peregisti, cum huius- 
modi homines refutasti, invitasti, obiurgasti. Quando vero diabolo 
ipsorum patre impellente nescierunt eque intellexerunt, uti scriptum 
est, sed in tenebris ambulant, discant a tua pietate pravam eam illo- 
rum sententiam Valentini, Marcionis et Manichaei esse, quorum alii 
pro veritate meram speciem induxere, alii individua dividentes illad 
Scripturae negavere: Verbum caro factum est et habitavit in. nobis. 
Quare igitur cum eadem quae illi sentiant, eorundem nominum hae- 
redes non fiunt? Siquidem aequum est illos ipsorum vocari nomine, 
quorum perversam sequuntur sententiam, ut iam deinceps Valentiniani, 
Marcionistae et Manichaei vocitentur. Forte enim ob illorum nomi- 
num infamiam erubescentes animadvertere poterunt, in quantum im- 
pietatis profundum ceciderint. Par sane fuisset nihil amplius illis 
respondere, uti Ápostolus his verbis monet: Haereticum hominem post 
wnam et secundam correptionem devita, sciens quia subversus est, 
qui eiusmodi est, et delinquit, cum sit eo ipso condemnatus, maxime 
cum etiam Propheta de iisdem dicat: Stultus stulta loquetur, et cor 
eius vana cogitabit. Verum quum illi ducis sui exemplo velut leones 
cireumeant quaerentes quem e simplicioribus devorent, idcirco neces- 
Sarium nobis fuit, tuae pietati rescribere, ut fratres tua iterum in- 
strucli admonitione eorum futilitatem magis magisque deprehendant. 


9. ltaque rem creatam non adoramus; absit. Ethnicorum enim 
et Arianorum est huiusmodi error. Sed rerum creatarum Dominum 
carnem factum, Dei Verbum adoramus, Et si enim ipsa caro seorsum 
spectata pars sit rerum creatarum, attamen Dei facta est corpus. Ne- 
que vero huiusmodi corpus a Verbo dividentes adoramus, neque cum 
Verbum volumus adorare, ipsum a carne removemus, sed, ut superius 
diximus, haec: Verbum caro factum est, non ignorantes idem Verbum 
in carne existens Deum agnoscimus. Quis ergo adeo demens sit, υἱ.912. 


- 


d. Seguer. addit UY λέγουσαν. h. Sic Seguer. Basil. et Anglic. Editio 


e. Seguer. xai ὅτε καί elc. 


f. Sic Segner. Basil. et Anglic. Alii et 
edit. Commel. δέ omittunt. 
g. Seguer. συνέσεως. Ex eodem ihid. 


vocem σῆς, quae in aliis et edilis dcest, 
restituimus. Mox Seguer. et Basil. ἔτε ha- 
bent pro ἐπί. 

ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 


vero Commel. Gobl. et Felckm. 1. ἡ γάρ. 
i. Sic Seguer. Alii et editi dt 
k. Sic Seguer. Basil. Anglic. Goblerian. 
Ceteri et edit. Comm. ὡς λέγων. Paulo 
post vocem ἀφρόνων Seguer. Basil. Angl. 
babent, alii el editi omittunt. Ibid. dt« 
τὸ σῶμα Seguer, Gobler. Felckm. 1. ad- 
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. ἐποίουν ἢ τοὐναντίον; εἰ μὲν οὖν φαύλως ἔπραττον, πῶς oi τοῖ 
νόμου τούτου κατολιγωροῦντες ὑπὸ ἐπιτιμέαν ἐγένοντο; γέγραπται 
γάρ᾽ ὃς ἐὰν ἐξουϑενήσῃ xal μὴ ἀναβῇ, ἐξολοϑρευϑήσεται x τοὶ 
λαοῦ") εἰ δὲ καλῶς ἔπραττον καὶ ἐν τούτῳ "εὐάρεστοι τῷ Je 
ἐγίνοντο, zs οὐκ ἀπολωλέναι πολλάκις εἰσὶν ἄξεοε oi μιαροὶ xii 
πάσης αἱρέσεως αἴσχιστοι “Τρειανοί, ὅτε τὸν πάλαε λαὸν ἀποδε- 
χόμενοι διὰ τὴν “πρὸς τὸν ναὸν τιμὴν οὐ βούλονται τὸν κύριον ὃ 
σαρκὶ ὡς ἐν ναῷ ὄντα προςκυνεῖν; καίτοε ὃ πάλαε ναὸς ix λίϑω 
ἦν καὶ χρυσοῦ κατασχευασϑεὶς ὡς σχιά, ἐλϑούσης δὲ τῆς ἀληϑεῖς 
πέπαυται λοιπὸν ὁ τύπος, καὶ οὐκ ἔμεινε xara τὴν χυριακὴν Ld 
γὴν λίϑος ini λίϑον iv αὐτῷ, ὃς ov κατελύθη. xol οὔτε τὸν 
ναὸν βλέποντες ix λέϑων ἐνόμιζον καὶ τὸν ἐν αὐτῷ ναῷ λαλοῦνιε 
κύριον εἶναι χτίσμα, οὔτε τὸν ναὸν ἐξουϑενοῦντες ἀπερχόμενει 
μαχρὰν προςεχύνουν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν ἐρχόμενος νομέμεως ἐλάτρενω 
τῷ ϑεῷ ἀπὸ τοῦ ναοῦ χρηματίζοντι. τούτου δὲ οὕτως γενομένοι, 
πῶς τὸ σῶμα τοῦ κυρίου "τὸ πανάγιον καὶ τεάνσεττον algo, 
ὑπὸ μὲν τοῦ ἀρχαγγέλου Γαϑριὴλ εὐαγγελισϑέν, ὑσχεὸ δὲ τοῦ ayi 
πνεύματος “πλασϑὲν καὶ τοῦ λόγου γεγονὸς ἔνδυμα, οὐ προςκυνῆ- 
τόν; χεῖρα γοῦν σωματικὴν ἐχτείνας ὁ λόγος ἤγειρε τὴν πυρέσδον- 
σαν᾽), καὶ φωνὴν ἀνθρωπίνην ἀφεὶς ἤγειρε τὸν “ἀζαρον *lx ve- 
χρῶν"), καὶ πάλιν τὰς χεῖρας ἐχτείνας ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν μὲν 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς 
τῆς ἀπειϑείας") κατέβαλε, τὴν δὲ 000v ἡμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τα- 
ϑαρὰν ἐποίει. 

8. Οὐκ οὖν “ὃ τὸν ναὸν ἀτιμάζων ἀτιμάζεε τὸν ἐν τῷ ναῷ 
χύριον, καὶ ὃ διαιρῶν τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ σώματος ἀϑετεῖ τὴν χάριν 
τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν iv αὐτῷ. καὶ ἀσεβέστατοι δὲ I doeiouavirai ur 
ἐπειδὴ τὸ σῶμα χτιστόν ἔστι νομιξέτωσαν καὶ τὸν λόγον εἶναι 
κτίσμα, μηδὲ διὰ τὸ μὴ εἶναι τὸν λόγον χτίσμα διαβαλλέτωσαν τὸ 
σῶμα αὐτοῦ. ϑαυμάσαι γάρ ἐστιν αὐτῶν τὴν καχόνοιαν, ὅτι καὶ 
πάντα χυχῶσι xol φύρουσι, xal προφάσεις ἐφευρίσκουσιν, ἵνα μό- 
vov τὸν χτίστην τοῖς χτίσμασι συναριϑμήσωσιν. "ἀλλ᾽ ἀκουέτω- 
cav' εἰ χτίσμα ἣν ὃ λόγος, οὐ προςελάμβανε τὸ χτιστὸν σῶμα, ἵνα 
αὐτὸ ζωοποιήσῃ. ποία γὰρ τοῖς κτίσμασι παρὰ κτέσματος ἔσται 
βοήϑεια δεομένου καὶ αὐτοῦ σωτηρίας; ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Ἐεχτίστης ὧν 


1) [] 2) Matth. 24, 2. 3) Matth. 8, 14. 15. 4) Ioan. 11, 1 sqq. 3) 
Ephes. 2, 2 


a. Goblerian. et Felckm. 1. εὐαρέστουν c. Basil. et Anglic. ἐπλάσϑη καὶ τοῦ 
τῷ Jt. λόγου γέγονεν. 

b. Sjc editi, sed mss. pro τό habent οὐ, d. Seguer. addit ἐκ νεχρὦ», omittunt εἰ 
quam portienlam Seguer. infraante ztooc- — et editi. lbidem idem οἱ Basil. com At- 


κυνητο» omittit. glic. x«i πάλιν τὰς χεῖρας, alii vero εἰ 
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Domino dicat. Recede a corpore, ut te adorem? Val 4 .quis eo devenit P.915. 
impietatis, ut cum insanis ludaeis eidem propter corpus dicat: Qware 
ἔμ homo cum sis facis tetpsum Deum? ^ Atqui talis non fuit leprosus 
ille; Deum enim in corpore existentem adoravit, eumque Deum esse 
his agnovit verbis: Domine, si vis, potes me mundare. Nec vero ille 
Dei Verbum arbitratus est propter carnem rem 'creatam esse, nec 
«quia Verbum rerum omnium creatarum opifex est, carnem, qua indu- 
tum erat, vilipendit, sed universi creatorem tanquam in creato templo 
adoravit effectusque mundus ipse est. Sic etiam mulier, quae san- 
guinis fluxum patiebatur, credidit, tactisque tantummodo eius vestis 
fimbriis sanata est; mare similiter agitatum fluctibus audivit Verbum 
carnem factum, ac sedata tempestas est; caecus item natus sputo car- 
nis sanatus a Verbo est. .Quod autem maius est et admirabilius (for- 
tassis enim id impiissimis illis scandalum fuit), etiam in ipsa cruce 
pendente Domino (nam eius erat corpus in eoque erat Verbum) sol 
obscuratus est, terra tremuit, petrae scissae sunt ut et Templi velum, 
et multa Sanctorum corpora, qui dormierant, surrexerunt. 


4. Haec quidem ita contigere, nemoque uti nunc audent Ariani 
secum dubitavit, utrum incarnato Verbo credendum et parendum esset, 
sed ili hominem .intuentes eundem opificem esse suum intelligebant, 
humanamque audientes vocem nequaquam propter humanam naturam 
Verbum rem creatam aiebant esse, sed magis eliam contremiscebant, 
eumque nihilo secius suspiciebant ac si e Templo sancto loqueretur. 
Cur igitur non verentur impii homines, ne, sicut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradantur in reprobum sensum, ut faciant 
ea, quae non conventunt? Nec enim rem creatam adorat res creata 
neque rursus ob carnem Dominum suum refugit adorare, sed vidit in 
corpore creatorem suum, atque ἐπ nomine lesu omne genu flexum est 
et flectetur caelestium, terrestrium et infernorum, et omnis lingua 
confitebitur, tametsi Arianis non placet, quia Dominus lesus Christus 
i» gloria est Dei Patris. Neque enim dedecus Verbo caro attulit, 
absit, sed ipsa potius ab illo gloriam accepit. Nec item quia formam 


b. πάσης deest in Anglic. ᾿Δρειανοί. Idem pro δεῖ ποθεῖ δή, el 

ι, pro πείϑεσθαι male πείϑεσθϑε 
c. Segaer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. e. Sic Seguer. Basil. et Anglic. Alii au- 
7εγρητῆς lem εἰ editi φύσεως. Paulo post manu- 


d. Sic Seguer. At Basil. Anglic. Gobl. — scripti ἢ ὅτι ἐχ ναοῦ habent, edili ἢ ὅτε 
ἐτρόμαξεν. Edit. Commel. et alii ἐτρό- ἐχ ναοῦ. 
μαζεν. Ρδ0}0 post Seguer. habel προχε- : Basil. et Anglic. τὸν χριστόν. 
ποιμημένων sine voce ἁγίων. In eodem . Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
»Ü» post ὥςπερ legilur, in ceteris post Edii vero et alii ἐκάμπτεεο. 
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p.93. ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς ἐλευϑερωτὴς πάσης σαρκὸς καὶ πάσης κείσεως 

P.9M. γέγονε. καὶ εἰ ὃ ϑεὸς δὲ ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ γεννώμενον ix 
γυναικός, οὐκ αἰσχύνην ἡμῖν ἐπάγει τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ μᾶλλον εὖ- 
δοξίαν καὶ μεγάλην χάριν. γέγονε γὰρ ἄνϑρωπσες, ἵν᾽ ἡμᾶς ἐν iav 
τῷ ϑεοποιήσῃ, καὶ γέγονε ἐκ γυναιχὸς καὶ γεγέννηταε ἐκ παρϑένου, 
ἔνα τὴν ἡμῶν πλανηϑεῖσαν γέννησιν εἰς ἑαυτὸν μετενέγκῃ, καὶ γε- 
γώμεϑα λοιπὸν γένος ἅγιον καὶ κοινωνοὶ ϑείας φύσεως, ὡς ἔγρα- 
ψεν ὁ μαχάριος Πέτρος), καὶ τὸ ἀδύνατον δὲ τοῦ νόμου, ἐν ᾧ 
ἠσϑένει διὰ τῆς GaQxóg, ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πτέμψας i» ὅμοι- 
Gcr. σαρχὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέχρενε τὴν ἁμαρτίαν 
ἂν τῇ σαρκί. 

5. Τὴν τοίνυν προςληφϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ λόγου σάρκα ἐπὶ τῷ 
πάντας ἀνθρώπους ἐλευϑερῶσαι καὶ πάντας ἐκ νεχρῶν ἀναστῆσαι 
'xal ἁμαρτίας λυτρώσασϑαι, πῶς οἱ ταύτην ἐξουδενοῦντες ἢ οἱ 
διὰ ταύτην κατηγοροῦντες τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὡς "ποιήματος ἢ 
κείσματρς οὐκ ἀχάριστοι φαίνονται καὶ παντός clou μέσους ἄξιοι; 
μόνον γὰρ οὐχὶ βοῶσι τῷ ϑεῷ λέγοντες" μὴ πέμψῃς σου τὸν υἱὸν 
τὸν μονογενῆ ἐν σαρχί, μὴ ποιήσῃς αὐτὸν ἐκ παρϑένου σάρχα λα- 
βεῖν, ἵνα μὴ λυτρώσηται ἡμᾶς τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ἁμαρτίας. 0v 
ϑέλομεν αὑτὸν ἐν σώματι γενέσθαι, ἵνα μὴ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνα- 
δέξηται ϑάνατον, οὐ βουλόμεϑα τὸν λόγον σάρκα γενέσϑαι, ἵνα 
μὴ “ἐν ταύτῃ μεσίτης ἡμῶν γένηται τῆς πρός σε προςόδου καὶ τὸς 
ἐν οὐρανοῖς οἰκήσωμεν μονάς. χλειϑήτωσαν αἱ πύλαι τῶν οὐρα- 
γῶν, ἵνα μὴ διὰ τοῦ καταπετάσματος τῆς σαρκὸς αὑτοῦ τὴν ἐν 
οὐρανοῖς ἡμῖν ὁδὸν ἐγκαινίσῃ ὃ σὸς “λόγος. αὗται μὲν αἱ ἐχείνων 
φωναὲ μετὰ διαβολικῆς τόλμης εἰσὶ προφερόμεναι δὲ ἧς ἐπενόη- 
σαν ἑαυτοῖς καχογοίας. οἱ γὰρ μὴ ϑέλοντες σάρχα γενόμενον τὸν 

᾿ λόγον προςχυνεῖν ἀχαριστοῦσε τῇ ἐνανθρωπήσεε αὐτοῦ, καὶ οἱ δι- 
αιροῦντες τὸν λόγον ἀπὸ τῆς σαρκὸς οὐδὲ μέαν λύτρωσιν τῆς 
ἁμαρτίας γενέσϑαι οὐδὲ κατάλυσιν τοῦ ϑανάτου »ομέξουσι. ποῦ 
δὲ ὅλως oi ἀσεβεῖς καὶ καϑ' ἑαυτὴν εὑρήσουσι τὴν σάρκα, ἣν ἔλα- 
Bev ὃ σωτήρ, ἵνα καὶ τολμῶσι λέγειν " "οὐ προςκυνοῦμεν ἡμεῖς τὸν 
κύριον μετὰ τῆς σαρχός, ἀλλὰ διαιροῦμεν τὸ σῶμα καὶ μόνῳ τούτῳ 
λατρεύομεν; Ó μὲν οὖν μαχάριος Στέφανος ἐν οὐρανοῖς εἶδε τὸν 
κύριον ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα, οἱ δὲ ἄγγελοι ἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς" ov- 
τως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασϑε αὐτὸν πορευόμενον εἷς τὸν 
οὐρανόν᾽), καὶ αὐτὸς δὲ Ó κύριος εἴρηκε προςφωνῶν τῷ πατρί" 
ϑέλω ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ἵνα καὶ αὐτοὶ πάντοτε μετ’ ἐμοῦ ὦσε"). καὶ 
ὅλως εἰ ἀδιαίρετός ἐστιν ἡ σὰρξ ἀπὸ τοῦ λόγου, rdg οὐχ ἀνάγκη 


1) 1. Petr. 2, 9; 2. Petr. 1, 4. 2) Rom. 8,3. 3) Act. 7, 55; 1, ll. 
4) Ioan. 17, 24. 
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servi accepit Filius, qui in forma Dei est, diminutus divinitate est, P. 913. 
sed contra universae carnis rerumque omnium createrum liberator 
ipse fuit. Et vero si Deus Filium suum misit ex muliere genitum, 
nihil sane dedecoris, sed potius gloriam et gratiam magnam nobis res p.914. 
illa comparavit. Siquidem factus homo est, ut nos in seipso Deos 
efficeret, factus est ex muliere et genitus est ex virgine, ut errantem 
nostri ortum transferret in seipsum, atque jam nos genus sanctum et 
divinae consortes naturae efficeremur, quemadmodum scripsit Beatus 
Petrus. Unde quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur per 
carnem, Deus misso Filio suo in similitudinem carnis peccati et. de 
peccato damnavit peccatum ?n. carne. 

. 5. An non igitur illi, qui assumtam a Verbo carnem, quo omnes 
homines liberaret, ex mortuis exsuscitaret a peccatisque redimeret, 
vilipendunt, vel eius causa Filium Dei tanquam rem factam creatamve 
calumniantur, ingrati omnique odio digni videri debent? Tantum enim 
non ita clamant ad Deum: ,,Ne mittas Filium tuum unigenitum in 
,;Carnem, noli ipsum carnem ex Virgine accipere, ne nos a morte et 
*,3 peccato liberet. Nolumus hunc nasci in corpore, ne mortem pro 
,2o0bis suscipiat, nolumus Verbum carnem fieri, ne nostri ad te pro- 
,.gressus mediator in ea liat caelestesque domos incolamus. Claudan- 
,,tur caelorum ianuae, ne tuum Verbum per carnis suae velamen no- 
, bis iter ad caelos renovet.'" En quas illi voces diabolica cum au- 
dacia proferunt, qua eadem instigante prava sibi ipsi excogitavere 
commenta. Nam qui Verbum carnem factum adorare recusant, hi in- 
gratos in eius benignitatem sese exhibent, qua humanam assumsit 
naturam. Qui autem Verbum a carne dirimunt, hi profecto nullam 
peccati redemtionem nullamve mortis solutionem autumant fieri. UÜbi- 
nam vero carnem, quam Salvator accepit, seorsum positam reperient ' 
impii, ut et dicere audeant: Nos non adoramus Dominum cum carne, 
$ed corpus separamus et soli Domino servimus? Sane beatus Ste- 
phanus Dominum a dextris stantem vidit, Angeli quoque Discipulis 
aiebant: δίς veniet. quemadmodum | vidistis eun euntem in. caelum. 
Quin et ipse Dominus Patrem alloquens dixit: Volo ut ubi sum ego 
et illi semper sint mecum. | Si igitur caro a Verbo nequit dividi, an 
non necesse est illos aut errore deposito iam Patrem in nomine Do- 


, ^. Seguer. Basil. et Anglic. καὶ πάντας Μοχ Seguer. προόδου. 

auagr. d. Sic Seguer. Basil. et Anglican. Alii 
b. Sic Seguer. atque ita legit Nannius. — vero εἰ editi σός omittunt, 

Alii et editi omittunt ἡ χείσματος. e. Sic omnes iss. Male autem editio 
c. Sic omnes mss. Editi vero ἐνσαῦϑα. — Commel. ov omittit. 
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Ρ.94. τούτους ἀποϑέσϑαι τὴν πλάνην xal προςχυνεῖν λοιστὸν τὸν πατέρα 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἢ μὴ προςκυνοῦν- 
vac μηδὲ λατρεύοντας τῷ ἐν σαρκὶ γενομένῳ λόγῳ πανταχόϑεν ix- 
βάλλεσϑαι, καὶ μηκέτι Χριστιανούς, ἀλλ ἢ ἐθνεκοὺς ἢ μετὰ τῶν 
Ἰουδαίων συναρειϑμεῖσϑαει; 

6. Ἐκείνων μὲν οὖν, καϑὰ προείπομεν, ἡ τοιαύτη μανία xci 
τόλμα᾽ ἡμῶν δὲ ἡ πίστεις ἐστὶν "ὄρϑὴ καὶ ἐκ διδασκαλίας ἀπο- ᾿ 
στολικῆς ὁρμωμένη καὶ παραδόσεως τῶν πατέρων, βεβαιουμένη ἃ 

".915.τ8 νέας καὶ παλαιᾶς διαϑήχης, τῶν μὲν προφητῶν λεγόντων᾽ ἀπό- 
στειλον τὸν λόγον σου καὶ τὴν ἀλήϑειάν σου"), καί" ἰδοὺ ἡ παρ- 
ϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἷόν, καὶ καλέσουσε τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον μεϑ᾽ ἡμῶν ὃ ϑεόςἢ: τί 
δὲ τοῦτό ἐστιν ἢ ϑεὸν ἐν σαρκὶ γεγενῆσϑαι; ἡἣ δὲ ἀπτοστολιχὴ 
παράδοσις διδάσκει, τοῦ μὲν ^ μακαρίου Πέτρου λέγοντος" Χριστοῦ 
οὖν ὑπὲρ ἡμῶν παϑόντος σαρκί), τοῦ δὲ Παύλου 7ραφοντος᾽ 
προςδεχόμενοι τὴν μαχαρέαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνεεαν τῆς δόξης τοῦ 
μεγάλου ϑεοῦ xoi σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωκεν ἔαυ- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας καὶ 
χαϑαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον καὶ ζηλωτὴν καλῶν ἔργων". πῶς 
οὖν δέδωκεν "αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, εἰ μὴ σάρχα φορέσας ἦν; ταύτην 
γὰρ Ἑπροςενέγχας ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν δέδωκεν, ἵν᾽ ἐν ἐκείνῃ τὸν 
ϑάνατον ἀναδεξάμενος καταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ Je- 
νάτου διάβολον"). διὸ καὶ πάντοτε εὐχαριστοῦμεν ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἀϑετοῦμεν τὴν δὲ αὐτοῦ γενομένην χάριν 
elc ἡμᾶς, ἡ γὰρ ἔνσαρχος παρουσία τοῦ σωτῆρος ϑανάτου λύτρον 
καὶ χετίσεως πάσης σωτηρία γέγονεν. ὥςτε, ἀγαπητὲ "xol ποϑει- 
γότατε, οἱ μὲν ἀγαπῶντες τὸν κύριον ὑπομιμνησχέσϑωσαν ix τοὐ- 
των, οἱ δὲ τὸν Ἰούδα τρόπον μιμησάμενοι καὶ καταλιγεόντες τὸν 
κύριον, ἵνα μετὰ τοῦ ! Καϊάφα γένωνται, μεταπαεδευέσϑωσαν b 
τούτοις, ἐὰν ἄρα ϑελήσωσιν, ἐὰν ἄρα αἰσχυνϑῶσι, καὶ γενωσχέτω- 
σαν ὅτι τὸν χύριον ἐν σαρκὶ προςχυνοῦντες οὐ χτέσματε προςνῦ- 
γοῦμεν, ἀλλὰ τὸν κτίστην ἐνδυσάμενον τὸ χκτιστὸν σῶμα, καϑὰ 
προείπομεν. 

7. Ἐβουλόμεϑα δὲ τὴν σὴν εὐλάβειαν πυϑέσϑαι Ζυαρ' αὐτῶν 
τοῦτο" ἡνίκα ὃ Ἰσραὴλ ἐχελεύετο ἀνέρχεσϑαι εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ 
προςκχυνεῖν ἐν τῷ ναῷ χυρίου, ἔνϑα ἢ κιβωτὸς" xoi ὑπεράνω ταύ- 
της τὰ Χερουβὶμ τῆς δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον, καλῶς 


1) Psal. 43 (42. {ΧΧ.], 3. 2) Esa. 7, 14; Matth. 1, 23. 3) 1. Petr. 4, 1. 
4) Tit. 2, 13. 14. δ) Hebr. 2, 14. - 


a. lta. Seguer. Basil. et Anglic. Αἱ alii — guer. Basil. et Anglic. mox &zogroluis 
εἰ editi ἡ addunt ante ógósj. lidem Se- εἰ infra énocroAco;, mbi οἱ" et ed 
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Jtem num. 12. quod de quaternitate legitur, quam a Catholicis pro P.en. 
Trinitate induci criminabantur Apollinaristae, eadem sententia habe- 
tur Epist. ad Epictetum. | Ne multa, si cui libeat duos adversus Apol- 
linarium libros conferre cum aliis Athanasit operibus maximeque cum | 
Epistolis ad. Epictetum, ad Adelphium et ad Maximum, tot ille loca 
deprehendet inter se affinia, wt ab eodem profecta scriptore nihil 
embigat. Secundi libri quam primi γνησιότης minus in. suspicionem 
venit, sed neuter revera dubius. 

Ill. Sane permixtis pridem Athanasii libris nec suo loco posi- 
fis difficilius fut germanos a spuriis internoscere. lam vero ubi 
: quaecunque. Apollinarii spectant. haeresin. consequenter locantur, mi- — , 
soris res est negoti. Contingit. enim semper, cum nova exoritur 
haeresis, nova item verba novasque sententias inter. disceptantes usu 
venire. Quare nil mirum, si in postremis hisce contra Apollinarium 
tractatibus quaedam insolenter dicta reperiantur. Quae tamen haud 
dta multa sunt. Εἰ si initio primi contra. Apollinarium libri occur- 
funt nonnulla, quae Athanasii fortasse dictionem minus. referant, 
sulla hinc νοϑείας coniectura. | Advertendum enim ad amicum Mic 
. gesponderi, qui suas cum. Apollinaristis disputationes Athanasio re- 
censuerat; quare rescribens eadem de re Athanasius non suas modo. - 
sibique familiares, sed amici quoque εἰ Apollinaristarum voces sen- 
tentiasque usurpat, quod fere fit inter disputantes. Id autem sub 
initium. (anium comparet; in subsequentibus enim memo, cui stylus 
Athanasii notus sit, non loquentem Athanasium advertat. 

IV. Ceterum quam varie circa Christi personam errarent Apol- 
linaristae, quamque parum sibi mutuo constarent, haud semel his in 
libris enarrat. Athanasius. Αἰ enim. Verbum putabant sola specie 
carnem assumsisse, alii carnem caelestem et increatam sibique consub- 
stantialem Verbum induisse. Mentem vero humanam utpote peccatis 
snalisque cogitationibus obnoxiam a Verbo assumtam minime fuisse 
pugnabant; quae fwit  Apollinaristarum | haereseos quasi tessera. 
Apollinarius tamen, Vitalis et si qui alii huius sectae homines, cum 
sese a Catholicis urgeri cernerent, carnem Christi nostrae similem 
esse atque ex Maria assuntam fatebantur, imo animam quoque, sed P.en. 
tantum sensitivam, vel ut ait Suidas animam vitalem in. Christo ad- 
suittebant. — Hactenus. de libris contra Apollinariwn, quos postremis - 
Athanasii vitae annis conscriptos putamus, anno circiter 3912., atque, 
«t patet, post Epistolam ad Epictetum, in qua errores eiusmodi quasi. — 
hactenus  inauditos recenset. Athanasius. Hac de re fusius in vita 
Athanasii [p. LXXXVIII. col. 2.]. 
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Ρ.ΦΏ. 


" 


KATA AIIOAINAPIOY. 


1. Ὁ ui» "τρόπος τοῦ εὐσεβοῦς ὃ ἄχοπος τὸ σεωπῇ σέβαν 
τὸ πᾶν, ἀγαπητέ, καὶ εὐχαρίστοις βοαῖς ἀνυμνεῖν τὸν εὐεργέτῃ 
ϑεὸν κατὰ τὴν ῥῆσιν τῆς γραφῆς τὴν λέγουσαν" καϑήσεται κατὰ 
μόνας, χαὶ σιωπήσεται, xat ἡσυχάσει ' xai πράξεε τὰ idux: vo! 
κατὰ μόνας xai τὰ ἴδια, τουτέστε τὴν ἰδίαν ἀναστροφὴν ix κρίσει 
τίϑεσϑαι καὶ τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ i» φροντίδι. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χό- 
πωσιν βαρυτάτην "συνειδὼς ἐν τοῖς τὰ αὐτὰ λέγδιν δοκοῦσιν fjge- 
τησας περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, χαὶ τίς ἡ αἰτίασις τῶν ὀρϑὰς 
φρονεῖν νομιζόντων, οἵ τινες ἀμετρίᾳ πολλῇ "τὰ ἄϑεσμα φϑεγγὸ- 
μενοι οὐ δεδοίκασιν, οἷς ἀπαχϑέντες οἱ ἀστήρικτοι τῇ πίστει nin 
»ώμενοι ov συνίασιν᾽ δἰ γὰρ ἐστηριγμένοι ἐν τῇ τείστει ἐτύγχανον, 
οὐκ ἂν τοιούτοις δήμασι συνεπείσϑησαν. σχολαζούσης δὲ αὐτῶν 
τῆς διανοίας δεκτικοὶ γεγόνασι τῶν τοιούτων τεαραδόσεων, ἐξ ὧν 

“ἀναβλαστάνει ἀμετρίας τῦφος καὶ κακίας πλῆϑος. ἀβλεπτοῦνεξς 
δὲ ἐκ τοῦ μίσους παροδεύουσε τῶν προφητῶν τὰ μηνύματα καὶ 
τῶν ἀποστόλων τὰ διδάγματα καὶ τῶν πατέρων τὰ τεαραγγέλματα 
xa, αὐτὰς. δὴ τὰς ἐναποδείκτους τοῦ δεσπότου φωνάς. οἷς ἐπα: 
γεῖν κατὰ δύναμιν τὸν ἔλεγχον ἐπάναγκες, εἵνα ἢ τινες αὐτὸν 


1) Thren. 3, 28. 26. 


à. Synodus VI. oecumenica hunc librum 
citans Act. 8. [tom. 6.] pag. 762. item Act. 
decima [p. 51l extr. — Mansi Conc. Coll. 
Tom. ΧΙ. p. 307. et 421 7 vocat eum περὶ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγος, καὶ κατὰ 
ἀπολιναρίου. Damascenus vero lib. 3. 
de Orth. lide cap. 6. λόγος κατὰ &noAc- 
vocgíov. Variant autem mss. — Basil. et 


e 


Anglic. quos sequimur babent περὶ τίς 
σαρχώσεως τοῦ χριστοῦ, καὶ xara e 
λιναρίου, sed in Basil. deest xa. Mu 
Gobler. Felckm. 1. et Seguer. desunt κεῖ. 
χατὰ ἀπολιναρίου, εἰ ita legit Nap 
Patet esse contra Apollinarium. 

b. Sic mss. fere omnes et edit. Coma. 
necnon Synodus Vl. oecumenica. Αἱ 
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cur bi, qui legem istam negligerent, multabantur? Scriptum enim est: p.915. 
Qwi contemserit nec ascenderit, peribit de populo. Sin autem recte 
agebant eaque in re accepti erant Deo, annon sexcenties mori digni 
sunt scelerati turpissimique omnium haereticorum Ariani, qui veteris 
populi erga Templum reverentiam laudant, et Dominum in carne tan- 
quam in templo existentem adorare renuunt? Atqui vetus Templum 

et lapidibus et auro velut umbra constructum erat; postquam autem 
advenit veritas, iam evanuit figura, nec lapis super lapidem secundum 
Dominicam vocem in eo mansit, qui non fuerit eversus. Nec vero illi 
Templum ex lapidibus aedificatum contuentes ipsum etiam Dominum, 

qui in eo loquebatur, rem creatam putabant esse, neque Templum 
despicientes procul inde adoraturi recedebant, sed in illud ingressi 
Deo oracula e Templo edenti rite serviebant. Quae cum ita sint, an 
non adorari dignum est sanctissimum vereque venerandum Domini 
corpus, quod quidem ab Archangelo Gabriele annunciatum, a Spiritu p. 916. 
sancto formatum ac Verbi factum est indumentum? — Huius corporis 
Verbum manu extenta mulierem febri laborantem sanavit, et voce hu- 
mana emissa Lazarum revocavit ad vitam, idemque manibus rursus in 
cruce extensis principem potestetis aéris, qui nunc operatur in filiis 
diffidentiae, prostravit, puramque ad caelos nobis viam paravit. 


8. Quapropter qui contemnit templum, .Dominum, qui in templo 
est, contemnit, et qui Verbum dividit a corpore, gratiam nobis in ipso 
datam reiicil. δ ι΄ vero impiissimi Ariani, eo quod creatum corpus 
"est, Verbum quoque creatum esse debent existimare, nec item, quia 
creatum non est Verbum, de eius corpore detrahere sibi licere pu- 
tent. Siquidem permira est mentis illorum perversitas, qua et omnia 
" conturbant permiscentque, et causas excogitant, quo solum creatorem 
inter res creatas possint collocare. "Verum audiant quae sumus di- 
cturi: Si Verbum res creata esset, creatum non assumsisset corpus, 
ut ili vitam impertiret. Ecquid enim auxilii res creata rei creatae 
ferre possit, cum ipsa salute indigeat? Sed quia Verbum, cum crea- 
editi τὰς dé χεῖρας. Item. Seguer. ibid. f. Haec verba usque ad ἀναχτῆσαι dv- 
habet ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν μὲν &gyov- νηϑῇ ciantur a Theodoreto Dialogo Il. 
τα, el mox idem et Basil. cum Anglicano [p. 92.], sed velut ex Epistola ad Epicle- 
τὴ» δὲ ὁδόν eic. Alii vero et editi τοῦ — tum , nisi forte pro ἐχ τῆς αὐτῆς legen- 
et μέν ominnt, ut et Basil. et Anglic, — dum sit ἐξ ἄλλης ἐπιστολῆς, ut observat 
babentque xai τὴν ódóv. Felckmannus. lbid. Theodor. προςελάμ- 


e. Sic Seguer. Alii el editi artic. ὅ βανεν ἄν. Et mox σοῦτο (woo. 
omittunt. g. Basil. et Anglic. χεέστης ἢν. 


ἂν» 
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r.sn. ἀνανήψαντες διαβλέψωσιν ἢ ἄλλους ἀπατᾷξν μὴ δύνωνται, κατά- 
ληψιν εὐχρινεστάτην περὶ Χριστοῦ ὑπισχνούμενοι, μὴ νοοῦνεις 
μήτε ἃ λέγουσι μήτε περὶ τένων διαβεβαιοῦνταεϊ)). 
2. Οἱ μὲν γὰρ πατέρες εἰρήκασιν ὁμοούσιον τὸν υἱὸν τῷ πα- 
Ρ.02. τοὶ xai ϑεὸν ἀληϑινὸν ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ καὶ τέλεεον ἐκ τελείου, 
ἔπειτα κατελθόντα διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρέαν, σαρκωϑέντα, ἔναν- 
ϑρωπήσαντα, εἶϑ᾽ οὕτως παϑόντα καὶ ἀναστάντα, ἵνα δὲ μή τις. 
πάϑος καὶ ἀνάστασιν ἀκούων ἠλλοιῶσϑαι τὸν ϑεὸν λόγον ἐννοοῖτο, 
τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον τοῦ υἱοῦ μετὰ χρέματος διεορίζονται" 
οὗτοι δὲ ἢ ἀλλοίωσιν τοῦ λόγου φαντάζονται, ἢ δόκησεν τὴν olxo- 
γομίαν τοῦ πάϑους ὑπολαμβάνουσι, ποτὲ μὲν ἄχετεστον καὶ ἐπουρά- 
γιον λέγοντες τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα, ποτὲ δὲ ὁμοούσιον τῆς ϑεό- 
τητος. εἶτά φασιν᾽ ἀντὶ τοῦ ἔσωϑεν ἐν ἡμῖν ἀνθρώπου γοῦς 
ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ, "ὡς γὰρ ὀργανιχῷ κέχρηταε σχήματι τῷ 
περιέχοντι, ov γὰρ οἷόν τε ἣν τέλειον ἄνϑρωπον αὐτὸν γενέσϑαι, 
ὅπου γὰρ τέλειος ἄνϑρωπος, ἐκεῖ καὶ ἁμαρτία, καὶ ὅτε δύο τὸ 
λεια ἕν γενέσϑαι οὐ δύναται᾽ ἐπεὶ ἔσται καὶ ἐν Χρεστῷ ἢ ἐν ἡμῖν 
μάχη τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἔσται αὐτῷ χρεία τοῦ καϑ᾽ ἡμᾶς καϑαρι- 
σμοῦ, εἰ τὸ φρονοῦν καὶ "τὸ ἄγον ἐν ἡμῖν τὴν σάρκα “Χριστὸς b 
ἑαυτῷ ἐπιδέδεικται γενόμενος ἄνϑρωπος. ἀλλὰ ἔλαβε, φασί, τὸ 
ἀνόητον, iy αὐτὸς 1 γοῦς ἐν αὐτῷ, καὶ ἄγευστος 7 πάντη st 
᾿ἁμαρτίας κατά γε τὸ Oeixóv “καὶ τὸ ἀνόητον τῆς σαρκός. οὔτε γὰρ 
ἁμάρτοι ἂν ἡ σάρξ, τοῦ ἄγοντος τὴν σάρχα τουτέστε τοῦ φρο- 
γοῦντος μὴ προενϑυμηϑέντος τὴν πρᾶξιν τῆς ἁμαρτίας xai ἐνγερ- 
γήσαντος διὰ τοῦ σώματος εἰς ἐκπλήρωσιν τῆς ἁμαρτίέας. 090 
σαρκὸς μὲν καινότητα Χριστὸς ἐπιδέδεικται καϑ' ὁμοέωσιν, τοῦ δὲ 
φρονοῦντος iy ἡμῖν τὴν καινότητα διὰ μιμήσεως καὶ ὁμοιώσεως 
χαὶ ἀποχῆς τῆς ἁμαρτίας “ἕκαστος ἐν ἑαυτῷ ἐπτεδεέκνυται. xd 
οὕτως νοεῖται Χριστὸς χωρὶς ἁμαρτίας. | 
3. Ταῖτά ἐστιν αὐτῶν τὰ σοφίσματα xal τῆς εαραεροπῖς 
τὰ νοήματα, καὶ οὐκ ἔστιν εἷς ὁ λόγος αὐτῶν, zvoÀAal γὰρ τῆς 
ἀπιστίας αἷ παρατροπαὶ ἀνϑρωπίνοις λογισμοῖς ἐττενενοημέναι. 
προϑῶμεν τοίνυν “τούτοις τῆς τοῦ ϑεοῦ εὐδοκίας τὴν ϑέλησιν, 
. uoce γάρ, φησί, κύριος καὶ οὗ μεταμεληϑήσεταεἶ), καὶ τῆς ἀλη- 
ϑεστάτης οἰκονομίας τὴν συμπλήρωσιν xai τῆς τελειοτάτης εὐερ- 
γεσίας τὴν χάριν, ἀντερωρήσαντες τούτων τὰ νοήματα, “εἰ τοῖς 


1) 1. Tim. 1, 7. 2) Psal. 110 [109. LXX.], 4. 
duoc leclio non spernanda. Mox idem εἰ Seguer.— Αἱ editi τῷ γάρ, et εἰς Angl 


ιαβλέψουσιν. . . ϑύνονται. Paolo post b. Gobler. Felckm. 1. et egner. τὸ ive- 
idem μή τὲ ἃ λέγουσι recte. In editis — jo». Paulo post Segner solus ἀλλὰ gei 
ni τε deest. Ν τὸ ἀνόητον. ,Mox Gobler. Felckm. ). δ 


ἃ. ὡς γάρ etc. Sic Gobler.Felckm? 1. — Seguer. ἐν αὐτῷ melius quam edui ἐν 


um, 
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piscentes rem animadvertant vel alios decipere non valeant, dum aper- r. 922. 
tiasimam Christi comprehensionem pollicentur: Non intelligentes neque 
quae loquuntur neque de quibus affirmant. 

2. Nam Patres quidem dixere, consubstantialem esse Patri Fi 
lium ac Deum verum ex Deo vero et perfectum ex perfecto, qui de- ΝΡ. 928. 
inde descendit. propter nostram salutem, incarnatus et homo factus 
est, ac posimodum passus est et resurrexit. Sed ne quis audita pas- 
sione et resurrectione Deum Verbum mutatum esse cogitaret, immu- 
tabilem et invariabilem esse Filium damnatione adhibita definiunt. Isti 
vero aut mutationem Verbi comminiscuntur, aut Passionis dispensatio- 
nem meram esse phantasiam suspicantur, atque interdum increatam 
caelestemque Christi carnem, aliquando Deitati aiunt esse consubstan- 
Hialem. Deinde inquiunt vice interioris qui in nobis est hominis men- 
lem caelestem inesse Christo. Nam figurà illa dicunt, qua induebatur, 
instar organi usus est, neque enim possibile erat perfectum hominem 
lium fieri. ,,Ubi enim perfectus homo ibi et peccatum, itemque duo 
»perfecta unum fieri non possunt. Alioqui in Christo erit ea quae in 
,nobis est pugna peccati, opusque erit ei illà apud nos fieri solità 
,purgaüone, si Christus homo factus quod in nobis cogitat et carnem 
movet in seipso suscepisse exhibeatur. Sed assumsit, inquiunt, cor- 
pus absque mente, ut ipse mens in illo esset, expers omnino peccati, 
cum ratione divinitatis tum ratione carnis, quae absque mente sit. 
Neque enim peccat caro eius, qui carnem movet id est qui cogitat, 
,8i is prius peccati actum non mente conceperit, et si per corpus ad 
peccati consummationem operatus non fuerit. Unde carnis quidem 
novitatem Christus commonstravit pro ratione similitudinis, novitatem - 
,aulem eius, qui in nobis cogitat, per imitationem et similitudinem et 
abstinentiam a peccato unusquisque in seipso exhibet. Et sic Chri- 
,Stus sine peccato intelligitur.'' 

3. Haec sunt illorum sophismata et ad res detorquendas consi- 
ia; neque unus est illorum sermo, multa enim incredulitatis diverti- 
:ula humanis ratiocinationibus excogitata. Proponamus igitur illis di- 
rini placiti voluntatem (nam fwravit, inquit, Dominus et non poenite- 
jt ewm) ac verissimae oeconomiae consummationem et absolutissimi 
;»eneficii gratiam, mutuoque sciscitemur, ut eorum exploremus mentem, 
1um propheticis praedictionibus consonent, num Apostolica documenta 


lavzQ. lidem manuscripti ἄγνωστος j ἕκχαστος. |n aliis et in editione Paris. ἥν 


κάντη. deest, rectius. 
c. Seguer. xai xarà τὸ ἂν. Mox idem τούτο est in Seguer. 
um Gobler. εἰ Felckm. 1. ἁμαρτάνει i && de 5 
τὰρξ τοῦ ἄγοντος. f. Anglic. ἐν τοῖς zog. et infra item 


d. Edi. Commel. et quidam mss. ἣν ἐν τοῖς &moor. | 
ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 55 
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».". προφητιχοῖς μηνύμασι συνάδουσεν, el τοῖς ἀπτοστολιχοῖς διδάγμα- 
σιν ἀκολουϑοῦσιν, εἰ τοῖς τῶν πατέρων παραγγέλμασι στοιχοῦσυ, 
gl τὰς ἐναποδείκτους τοῦ "δεσπότου φωγὰς ovx ἀϑετοῦσιν, iy ἃ 
τῶν προφητιχῶν μηνυμάτων καὶ τῶν ἀποστολεκῶν δεδαγμάτων καὶ 
"τῶν ὑπὸ τοῦ κυρίου πληρωϑέντων πραγμάτων γέγνηται τῆς ἀλε: 
ϑείας ἡ ὁμολογία καὶ τῆς πλάνης ἡ ἔλεγξις. εἴπεατε τοίγουν, d 

p.ou.dgevQeral τοῦ καινοῦ χαϑ᾽ ὑμᾶς εὐαγγελίου, ὃ obx ἔστεν ἄλλο", 
πόϑεν ὑμῖν "κατηγγέλϑη σάρκα ἄχτιστον λέγειν, ὥςτε ἢ τὴν ϑεό- 
τητα τοῦ λόγου εἷς μετάπτωσιν σαρχὸς φαντάζεσϑαε, ἢ τὴν obs 
voulay τοῦ πάϑους xal τοῦ ϑανάτου xai τῆς ἀνασεάσεως ὡς δό- 
κησιν νομίζειν; ἄκτιστος μὲν γὰρ πέφῃνε μόνη ἡ ἁγέα τριὰς vi 
ϑεότητος, ἀϊδιός τε καὶ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοέωτος " Χριστοῦ ἃ 
*xarà cagxa ἐξ ἀνθρώπων ἀνισταμένου ἐκ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, 
ὡς γέγραπται, καὶ παϑητοῦ καὶ "πρωτοτόχου ἐξ ἀναστάσεως v 
χρῶν, προχαταγγείλαντος τοῦ νόμου, πῶς τὸ ἄκτεστον παϑητὼ 
λέγετε; ἢ πῶς τὸ παϑητὸν ἄκτιστον ὀνομάζετε; καὲ γὰρ καὶ τὴν 
ἄχτιστον οὐσίαν τοῦ λόγου παϑητὴν λέγοντες εἷς τὴν ϑεύτηκα 
βλαςφημεῖτε, καὶ τὴν παϑητὴν σάρκα ὀστέοις τε καὶ αἵματι καὶ 
ψυχῇ καὶ ὅλου τοῦ καϑ' ἡμᾶς σώματος ἁρμοσϑεῖσαν, ψηλαφητῷ 
τε καὶ ὁρατὴν γενομένην, ἄχτιστον λέγοντες δυσὲ περιπίπτει 
πτώμασιν, ἢ φαντασίαν τὴν δεῖξιν καὶ τὴν ἀνοχὴν τοῦ πάϑους 
εὑπολαμβάνοντες κατὰ τὴν τῶν Μανιχαίων ἀσέβειαν, ἢ τοιαύτην 
ὑποτίϑεσθε τῆς ἀχτίστου ϑεότητος τὴν οὐσίαν. xci τί ἔτι μέμ- 
φεσϑε τοῖς ἐν ἀνθρωπίνῃ μορφῇ τῇ κατὰ σάρκα τὸν ϑεὸν φαν- 
ταζομένοις;. | 

4. ᾿Αλλὰ λέγετε " ὅτε ἄκτιστος γέγονε τῇ ἑνώσεε τῇ πρὸς τὸν 
ἄχτιστον. ἐντεῦϑεν δὲ ὑμῶν fj πλάνη δειχϑήσεται αὐτέλεγκτος" $ 

. γὰρ τῆς σαρχὸς ἕνωσις πρὸς τὴν τοῦ λόγου ϑεότητα ἐχ μήτρας 
γέγονεν" ἐντεῦϑεν γὰρ αὐτὴν ἀνεστήσατο ὁ λόγος ἐξ οὐρανῶν ine 
δημήσας, οὐ προῦπάρξασαν τῆς τοῦ λόγου ἐπιδημίας ἢ τῆς ' ϑεοτόχοι 
Mapíac, μόνης ἐκ τοῦ ᾿Αδὰμ χαταγομένης καὶ ἐκ τοῦ ᾽,Ιβραὰμ καὶ 
ἐκ τοῦ “1αβὶδ γενεαλογουμένης σὺν τῷ Ἰωσὴφ τῷ μεμνηστευμένῳ 
αὐτήν), ὄντων ἑκατέρων εἰς σάρχα μίαν, καϑὼς γέγραπται Ἶ, οἱ 
τῇ πρὸς ἀλλήλους συναφείᾳ, ἀλλὰ τῇ ἐξ ἑνὸς ὑπάρξεε" ὅτι ya 


1) Gal. 1, 7. 2) Matth. 1, 1 sqq.; Luc. 3, 23 sqq. 3) Gen. 2, 21. 


a. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1, — Gobler. Seguer. et Felckm. 1.. et infrs ü- 
Editi τοῦ 3€o. dem γομίζητε, Seguer. νομέξετε. No 

b. Basil. habet τῶν τοῦ ϑεοῦ πληρωϑ, ϑόχησι», sic Basil. Anglic. Segueriap.; ut 
Paulo post Seguer. γένηται, Basil. yívg- — editt. ὡς δόχησιν. Sstaum Anglic. sehe 
ται. — Gobler. Felckm. 1. et editi yéyrgvat, — zígexe μόνη. 

c. Gobler. et Felckm. 1. χατηγγέλϑη. d. Seguer. εἰ Anglic. τὸ κατὰ σάρκα. 
Anglic. vero et Seguer. χατηγγέλη. Editi 1n editis et aliis τό deest. Mox Segeet. 
κατηγγέλλη. Paulo post φαντάξεσϑε ^ Goblerian. et Felckm. 1. ἐξ ἀνθρώπων. 
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' sequantur, num in Patrum praeceptis incedant, num manifestas Deip.s25. 

' vectes non despiciant, ut ex prophetieis testimoniis, ex Apostolicis do- 

' eummenus et ex operibus a βουνὸ designatis veritatis confessio et 

! erroris confutatio subsequatur. ,Respondete igitur, auctores novi se- . 
ewadum vos Evangelit, cum aliud nusquam sit Evangelium: Undenam 

' vobis praedicatum est, carnem increatam esse dicendam, iia υἱὲ autp.9n. 

! Beitatem Verbi io carnem dilapsam et mutatam fuisse comminiscamini, . 
amt oeconomiam passionis, morlis ei resurrectionis meram phantasiam 
emistimetis? Sola enim sancta Trinitas Deitatis est inereata et aeterna, 

; immutabilis et invariabilis. Cum autem Christus seeundum carnem ex 

' bominibus duxerit ortum, scilicet ex fratribus nostris, ut scriplum est, 

' 86 passibilis siL et primogenitus ex resurrectione mortuorum, lege id- 

| ipsum pgaaenunciante, quomedo quod increatum est passihile dieitia? 

ι aut quomodo quod passibile est increatum vocatis? Etenim cwm in- — ^ 

" emestem Verbi substantiam passibilem dicitis, in Divinitatem blaspbe-  - 

, matis. Et dum passibilem carnem, quae ossibus, samquini, aninmeae et 
wmiverso nosiro corpori adaptata est, quaeque palpabilis et visibilis 

. est, increstam dicitis, duplici lapsu conciditis; aut egim ezhibhitionenma 
et tolerantiam passionis phantasiam existimatis iuxta Manichaeorum im- 

, pietatem, aut talem esse statuitis- ipereatae Deitatis substanam.  Ec- 
quid adhuc reprehenditis eos, qui in humana forma secundum carnem 
Beum comminiscuntur ? 


4. Sed dicitis increatum faclum esse, quod unitum sit cum in 
ereate. Hinc autem vestrum errorem sese falsi arguere ostendetur. 
Nam carnis cum Verbi Divinitate coniunctio ex utero facta est, inde enim 
ipsi Verbum, cum e caelo advenisset, originem dedit, quippe quae non 
erat antequam Verbum adveniret, aut ante Deiperam Mariam, cuius 
solius origo ex Adamo et genus ez Abraham et Davide ortum narra- 
tur, et una sponsi sui loseph, qui erant duo.in carne una, sicut séri- 
ptum est, non mutua inter se copuletione, sed quod ex uno eodem- 
que originem ducerent; nam quod illibati remanserint, testatum est. 


Editi vero et alii ἐξ ἀνθρώπου. Mox —Felckm. 1. Ebidem Anglic. solus babet 
iidem ὡς ἐχ τῶν. |n editis et aliis ὡς ἄκχτιστο», recte. Alii ἄχειστος, Ibidem 


deest. Anghe. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
e. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. In ἑνώσει, omissa praepositione ἐν, quae in 
editis πρώτου. editis legebatur. 


. i. 9&oróxov deest in edit. Commel., 
f. TE dees . m Seguer. ΞΕ sed legitur in maxima perte manuscripto- 
& Basil. ὑπολαμβάνοντες xai τὴν τῶν. — rag. |níra éx ante τοῦ Δαβίδ habetur 
h. ὅτι deest in Seguerisme, Gobler. et — in sole Seguer. 
. 55* 
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ἀϑιγεῖς διέμειναν μεμαρτύρηται"). γεννᾶταε οὖν ὃ “Χρισεὺς b 
Βεϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, τὸν Ἰωσὴφ πατέρα καλῶν ταὐτὸν τῇ Me- 
ele τυγχάνοντα "τοῦ 4αβίδ, i» σπαργάνοις ἀνακλεϑεὶς καὶ ὑπὸ 
τοῦ Συμεῶνος ἐν τῷ ἱερῷ βασταχϑεὶς καὶ περετομὴν σαρκὸς πρὸς- 
αγόμενος χατὰ τὸν νόμον καὶ αὔξησιν ἡλεκίας σεοεούμενος. εἰ τοί» ἡ 
yv» ἄχτιστος τῇ ἑνώσει γέγονεν, πῶς οὐκ αὐτοτελὴς ὥφϑη, ἀλλὰ 
ϑελήσαντος τοῦ λόγου ἡ τοῦ σώματος αὔξησις ἐγένετο; ἀκείστῳ 
δὲ προςάγειν αὔξησιν ἀσεβές ἐστι. τὸ γὰρ ἄκεεστον τῇ φίσε 
ἄχτιστον λέγεται, μήτε αὔξησιν μήτε ἐλάττωσιν ἐπεδεχόμενον. "πὸ 
δὲ τῷ ἀχτίστῳ κοινωνῆσαν ἢ δνωθὲν ἴδιον μὲν τοῦ ἀχείστου 1ὲ- 
γεται, οὐ μὴν αὐτὸ ἄχτιστον, ἵνα μὴ ἐπελησθϑῇ τῆς ἑνώσεως ἡ 
εὐεργεσία, καὶ καταργηθϑῇ τῆς εὐεργεσίας ἡ ὀφειλή, καὶ εἰς de 
πιστίαν καταπέσῃ ἡ ἐν ἀσϑενείᾳ ἔτι τυγχάνουσα ἀνθρωπέεης, de 
δασκομένη καϑ' ὑμᾶς μὴ ἔχειν πρὸς ϑεὸν οἰκεεότητα, καὶ aua 
ρωθῇ 1) χάρις. τίς γὰρ ἄκτιστον ἀκούων τὸ τοῦ κυρίου σῶμα, 
ἑαυτὸν δὲ ποιηϑέντα xal κτισϑέντα εἰδὼς ovx ἐννοηϑθήσεται, ve- 
δεῖς μὲν εἶναι τὰς ἁγίας γραφάς, ἑαυτὸν δὲ μὴ ἔχειν πρὸς τὰν 
Χριστὸν κοενωγίαν; εἰ ὁ ἄκτιστος ἄκτιστον σῶμα ἀνελαβετό, κα- 
τήεγηται τοίνυν d πρώτη πλάσις, ἀπόλωλεν ὃ ἀρχέτυπος dion, 

ἡμεῖς μέχρι σήμερον ἀπόγονοι τυγχάνομεν κατὰ τὴν τῆς σαραὶς 
διαδοχήν. πῶς οὖν Χριστὸς ἡμᾶς μετόχους ἃ ἑαυτοῦ xav 
σατο; πῶς δὲ καὶ ὃ ἀπόστολος λέγει" ὅ τε γὰρ ἁγεάζων καὶ οἱ 
ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς παντες Ἶ; ᾿ 

5. Μή τις δὲ τολμάτω περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ ἐννοῆσαι, 
ὅτι ὥςττερ αὐτὸς ἐκ τοῦ ϑεοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς, καϑάστερ οἱ ἀσε- 
βέστατοι ᾿Αρειανοὶ λέγειν τολμῶσιν, ἢ πάντως κατὰ τὴν τῆς σαρ- 
χὸς ἐπίδειξιν καὶ κατὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, τουτέστε τοῦ πρω- 


. τοπλάστου ᾿Αδάμ, ἣν ἔλαβεν ὃ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑτεάρχων ϑιεός. 


ὅλως μὲν οὖν iv τοῖς ποιήμασι τὸ λεγόμενοχ ἄκειστον τὸ μηδέπω 
ὑπάρξαν λέγεται, ὅτε μὴ γέγονεν. “μή τι οὖν ἄρα ur9' ὅλως γε 
γονέναι ἐν τῷ λόγῳ σάρχα ὑπολαμβάνοντες εὐφήμῳ λέξεε ποιξ- 
σϑαι καὶ τὴν ἄρνησιν εὐθὺς ἐννοεῖτε, ἵνα μηδὲν ἐν τῷ dioe 


' ὁμολογήσητε. ἄκτιστος γὰρ ὕπαρξις μόνη ἡ τῆς ϑεότητος νοεῖται, 


ὥςτε xal τὴν ἄχτιστον παϑητὶν λέγειν ἀσεβὲς καὶ τὴν παϑητὴν 
ἄχτιστον ὀνομάζειν. τὴν γὰρ ποιηϑεῖσαν τῆς ἀνθρω:τότητος φύσιν 
ἐμὴ τῇ ἑνώσει τοῦ λόγου εἶναι ἰδίαν, ἀλλὰ συναΐδιον καὶ τῇ τοῦ 


1) Mattb, 1, 18. 25. 2) Hebr. 2, 11. 
a. Seguer. ἐχ rob "au, el ita legit Nos cum mss. Gobler. Felckm. 1. et Testa 


Nannius; sed omnes alii mss. et editi Gr. Συμεώνος. In margine:] Haec nde 
Graeci melius τοῦ Δαβίδ. Mox Seguer. supra adEpict. p. 904 sq. Ip. 530. hui. ed]. 
et Felckm. 1. ἀναχληϑ είς. Ibidem Basil. b. lta SEGRer. ; €t sic legendum e 


et Seguer. Συμεών.  Edii Σιμεῶνος, — Editi τῷ δὲ ἀκε 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
DE INCARNATIONE DOMINI NOSTRI IESU CHRISTI 
CONTBA APOLLINARIUM. 


LIBER PRIMUS. 


1. Hic pii viri mos est indefessus, dilecte mi, ut silentio vene- Ρ.92. 
tur τὸ πᾶν (id est universum), et cum gratiarum actione Deum be- 
factorem alta voce concelebret, iuxt& Scripturae sententiam, qua di- 

Sedebit solitarius εἰ tacebit et requiescet. et quae propria sibi 
^t faciet. Illud autem solitarius et illud propria, id est proprium 
lae institatum considerate et cum iudicio disponere et Dei manda- 
m curare. Sed quia ingentem apud eos defatigationem conspicatus, 
ti haec ipsa dicere non dubitant, de nostra me fide percunctatus es, 

quae sit culpa rogasti eorum, qui se probe sentire rati nibil ve- 
Dtur tamen pro suprema animi sui intemperantia impia proferre 
rba, quibus seducti qui instabiles sunt in fide se errare non intelli- . 
int; nam si stabiles in fide essent, dictis huiusmodi nunquam ob- 
mperassent Dum autem mens eorum otio torperet, eiusmodi tra- 
lionibus suscipiendis idonei fuere, ex quibus ingens arrogantia et 
ulta malitia exoritur. Prae odio autem caecutientes Prophetarum 
stimonia, Apostolorum documenta, Patrum praecepta ipsasque mani- 
stas Domini voces in pravum sensum detorquent. Quos pro viribus 
nfutare operae pretium fuerit, ut ità quidam saltem eorum vel resi- 


edit. Par. σχοπός. Infra Segner. Go- d. Basil. solns habet τὰ ἄεοπα gó. 
T. et Felckm. 1. χαϑήσεται. Editi vero — Mox Seguer. solns ὑπαχϑέντες. 

alii χαϑίσεται. — lbidem in edit. Paris. e. Gobler. Felckm. l. Seguer. ἀναβλα- 
εἴην πράσσει, in Commel. ἡσυχάζειν, — 01, iidem καχίας μῖσος. j| 

à πράσσειν, uiraque male.  Gubler. f. Seguer. omisso x«( habet αὐξας τὲ 
Ickm. 1. et Segner. πράξει. τάς. Mox ἐναποδείχεους omnes mss. et 
c. Seguerian. συνιδὼν ἐν τοῖς ταῦτα. — edit. Commel.. [un Parisiensi mendose ir- 


ulo post Seguer. Gobler. et Felekm. 1. — repserat ἀναποϑείκτους. | 
oi τῶν ὀρϑώς elc. In editis περέ deest. 8. Seguer. habet εἴ τινὲς omisso ἕνα, 


[ 
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p.m. ἀνανήψαντες διαβλέψωσιν ἢ ἄλλους ἀπατᾷξν μὴ δύνωνται, κατά- 
ληψιν εὐχρινεστάτην περὶ Χριστοῦ ὑπισχνούμενοι, μὴ νοοῦντες 
μήτε ἃ λέγουσε μήτε περὶ τένων διαβεβαιοῦνταεΝ). 

᾿ 2. Οἱ μὲν γὰρ πατέρες εἰρήκασιν ὁμοούσιον τὸν υἱὸν τῷ πα- 

P.93.. τρὶ καὶ ϑεὸν ἀληϑινὸν ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ καὶ τέλειον ἐκ τελείου, 

ἔπειτα κατελθόντα διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, σαρχωϑέντα, lvo»- 
ϑρωπήσαντα, εἶϑ᾽ οὕτως παϑόντα xal ἀναστάντα, ἵνα δὲ μή τις 
πάϑος καὶ ἀνάστασιν ἀκούων ἠλλοιῶσϑαι τὸν ϑεὸν λόγον ἐννοοῖτο, 
τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον τοῦ υἱοῦ μετὰ κρέματος διορέζονται" 
οὗτοι δὲ ἢ ἀλλοίωσιν τοῦ λόγου φαντάζονται, ἢ δόκησιν τὴν olxo- 
γομίέαν τοῦ πάϑους ὑπολαμβάνουσι, ποτὲ μὲν ἄχετεστον καὶ ἐπουρά- 
340» λέγοντες τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα, ποτὲ δὲ ὁμοούσιον τῆς Jeo- 
τητος. εἶτά qaciw: ἀντὲ τοῦ ἔσωθεν ἐν ἡμῖν ἀνϑρώπου νοῦς 
ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ, "ὡς γὰρ ὀργανιχκῷ χέχρηταε σχήματι τῷ 
περιέχοντι, οὐ γὰρ οἷόν τε ἦν τέλειον ἄνϑρωπον αὐτὸν γενέσϑαι, 
ὅπου γὰρ τέλειος ἄνθρωπος, ἐκεῖ καὶ ἁμαρτία, καὶ ὅτε δύο τὸ 
λεια ἕν γενέσθαι οὐ δύναται" ἐπεὶ ἔσται καὶ ἐν Χρεστῷ ἡ ἐν ἡμῖν 
μάχη τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἔσται αὐτῷ χρεία τοῦ καϑ᾽ ἡμᾶς καϑαρι- 
σμοῦ, εἰ τὸ φᾳονοῦν καὶ "τὸ ἄγον ἐν ἡμῖν τὴν σάρκα Χριστὸς ὃ 
ἑαυτῷ ἐπιδέδεικται γενόμενος ἄνϑρωπος. ἀλλὰ ἔλαβε, φασί, τὸ 
ἀνόητον, iy αὐτὸς ἢ γοῦς ἐν αὐτῷ, καὶ ἄγευστος ἡ 7 πάντη τῆς 
᾿ἁμαρτίας κατά γε τὸ ϑεϊχὸν “καὶ τὸ ἀνόητον τῆς σαρχός. οὔτε yoe 
ἁμάρτοι ἄν ἡ σάρξ, τοῦ ἄγοντος τὴν σάρχα τουτέστε τοῦ φρῦ- 
γοῦντος μὴ προενϑυμηϑέντος τὴν πρᾶξιν τῆς ἁμαρτίας καὶ ἔγερ- 
γήσαντος διὰ τοῦ σώματος εἰς ἐκπλήρωσιν τῆς ἁμαρτέας. 098 
σαρχὸς μὲν καινότητα Χριστὸς ἐπιδέδεικται xa9' ὅὁμοέωσιν, τοῦ δὲ 
φρονοῦντος ἐν ἡμῖν τὴν καινότητα διὰ μιμήσεως xol ὁμοιώσεως 
xaií ἀποχῆς τῆς ἁμαρτίας δἕχαστος ἐν ἑαυτῷ ἐπιδείκνυται. καὶ 
οὕτως νοεῖται Χριστὸς χωρὶς ἁμαρτίας. 

8. Ταῦτά ἐστιν αὐτῶν τὰ σοφίσματα καὶ τῆς ταρατροπῖς 
τὰ νοήματα, καὶ ovx ἔστιν εἷς ὃ λόγος αὐτῶν, ττολλαὶ γὰρ τῆς 
ἀπιστίας αἱ παρατροπαὶ ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἐτπεινενοημέναι. 
προϑῶμεν τοίνυν “τούτοις τῆς τοῦ ϑεοῦ εὐδοχίας τὴν ϑϑέλησιν 

. ὦμοσε γάρ, φησί, κύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσεται, καὶ τῆς ait 

ϑεστάτης οἰκονομίας τὴν συμπλήρωσιν καὶ τῆς τελειοτάτης εὑερ- 
γεσίας τὴν χάριν, ἀντερωρήσαντες τούτων τὰ νοήματα, 'εὶ τοῖς 


1) L Tim. 1, 7. 2) Psal. 110 [109. LXX.], 4. 
duse lectio non spernanda. Mox idem εἰ Segner. Αἱ editi τῷ γάρ, et sic Anrl. 


ιαβλέψουσι».... δύνονται. — Paulo posl b. Gobler. Felckm. 1. et seguer. τὸ ἐνέ- 
idem μή τε ἃ λέγουσι recte. In editis — yov. Paulo post Segner solus ἀλλὰ φῃσὶ 
ni τε deesl. N τὸ ἀνόητον. Mox Gobler. Felckm. Ἰ. εἰ 


ἃ. ὡς γάρ etc. Sic Gobler.Felckm?1. — Seguer. ἐν αὐτῷ melius quam editi 


- 
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Iiscentes rem animadvertant vel alios decipere non valeant, dum aper- r. 9i 
ssimam Christi comprehensionem pollicentur: Non intelligentes neque 
uie loquuntur neque de quibus affirmant. 

2. Nam Patres quidem dixere, consubstantialem esse Patri Fi 
im ac Deum verum ex Deo vero et perfectum ex perfecto, qui de- v. eas. 
ide descendit. propter nostram salutem, incarnatus et homo factus 
i, ac posumodum passus est et resurrexit. Sed ne quis audita pas- 
one et resurrectione Deum Verbum mutatum «sse cogitaret, immu- 
bilem et invariabilem esse Filium damnatione adhibita definiunt. Isti 
ro aut mutationem Verbi comminiscuntur, aut Passionis dispensatio- 
meram esse phantasiam suspicantur, atque interdum increatam 
elestemque Christi carnem, aliquando Deitati aiunt esse consubstan- 
dem. Deinde inquiunt vice interioris qui in nobis est hominis men- 
m caelestem inesse Christo. Nam fgurà illa dicunt, qua induebatur, 
star organi usus est, neque enim possibile erat perfectum hominem 
um fieri. οὔ] enim perfectus homo ibi et peccatum, itemque duo 
perfecta unum fieri non possunt. Alioqui in Christo erit ea quae in 
10bis est pugna peccati, opusque erit ei illà apud nos fieri solità 
)urgatione, si Christus homo factus quod in nobis cogitat et carnem 
novel in seipso suscepisse exhibeatur. Sed assumsit, inquiunt, cor- 
jus absque mente, ut ipse mens in illo esset, expers omnino peccati, 
"um ratione divinitatis tum ratione carnis, quae absque mente sit. 
Neque enim peccat caro eius, qui carnem movet id est qui cogitat, 
d is prius peccati actum non mente conceperit, et si per corpus ad 
)eccati consummationem operatus non fuerit. Unde carnis quidem 
tovitatem Christus commonstravit pro ratione similitudinis, novitatem - 
utem eius, qui in nobis cogitat, per imfftationem et similitudinem et 
ibstinentiam a peccato unusquisque in seipso exhibet. Et sic Chri- 
itus sine peccato intelligitur.'* 

3. Haec sunt illorum sophismata et ad res detorquendas consi- 
; neque unus est illorum sermo, multa enim incredulitatis diverti- 
la humanis ratiocinationibus excogitafa. Proponamus igitur illis di- 
4 placiti voluntatem (nam tturavit, inquit, Dominus et non poenite- 
' eum) ac verissimae oeconomiae consummationem et absolutissimi 
neficii gratiam, mutuoque sciscitemur, ut eorum exploremus mentem, 
m propheticis praedictionibus consonent, num Apostolica documenta 


/tQ. lidem manuscripti ἄγνωστος pj ἕκαστος. [n aliis et in editione Paris. ἥν 
»τη. deest, rectius. 


x Seguer.xoi xarà τὸ ἂν. Mox idem , . 
n Gobler. et. Felckm. 1. ἁμαρτάνει e. τούτοις deesi in Seguer. 
οὗ τοῦ ἀγοντος. f. Anglic. ἐν τοῖς προφ. et infra item 


t Edi. Commel, et quidam mass. ἣν ἐν roig &nocr. 
ATHANASII OPP. DOGNM. SEL. δῦ 
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νι φδι γὰρ dxricrov λόγου γέγονε σῶμα. οὗ γὰρ σῶμα γέγονε, τοῦτῳ 
επροςάγετε καὶ τὴν προςχύνησιν. ἄρ᾽ οὖν καὶ ττροςχυνεῖται ὁξ 
λομένως καὶ ϑεϊχῶς προςκπυγνεῖται, ϑεὸς γὰρ Ó λόγος ἐστίν, οὗ τὸ 
σῶμα ἴδιον τυγχάνει" ἐπεὶ καὶ ὅτε προςήεσαν ali γυναῖχες τῷ τι- 
οίῳ, διακωλύων ÉAeye* μή μου ἅπεου, οὔπτω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς 
τὸν πατέρα μου"), σημαίνων ὅτε χρεία ἀναβάσεως καὶ ὅτι μία 
"ἔσται ἡ ἀνάβασις. ὅμως προςελϑοῦσαι ἐχράτησαν αὐτὸν voi 
πόδας καὶ προςεχύνησαν. πόδας ἐκράτησαν, ϑεὸν τσεροςεκύνησαν, 
πόδας ὀστέων καὶ σαρχὸς ἔχοντας ψηλάφησιν, ἀλλὰ Stob ὄντας, 
προςεχύνησαν ϑεόν. xal ἀλλαχοῦ δὲ ὃ κύριος ἔλεγε" ψηλαφήσατί 
με καὶ γνῶτε, ὅτε πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα Ovx ἔχει, καϑὸὼς lui 
ϑεωρεῖτε ἔχονταἾ), καί τοι πνεῦμα ὧν αὐτός, πνεῦμα γὰρ ὃ ϑεύςἾ 
xal λέγων ἔχειν καὶ ἐπίδειξιν ποιούμενος “πῶς ἔλεγεν" ὅτι πνεῖμα 
σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει, καϑὼς ἐμέ, φησῖν, “οὐχὶ ὄντα à 
ἔχοντα ϑεωρεῖτε, ἢ τοῦτο διδάσχων, ὅτε ἡ τοῦ σπινεύματος φύσις 

p.9m.*&dórróg ἐστιν, αὕτη δὲ ἢ ψηλάφησις σώματος τοῦ xaJ ἡμὰς 
ἐστιν, ὅπερ ἑαυτῷ περιεποιήσατο ἐκ παρϑένου οὐκ ἐνεργείας τρῦ- 
πῳ, ἀλλὰ φυσικῇ γεννήσει, "ἵνα καὶ κατὰ φύσεν ἢ τὸ σῶμα, ταὶ 
ἀδιαίρετον 7) πάλιν κατὰ φύσιν τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος; oir 
γὰρ καὶ ὃ ϑάνατος γέγονεν, τοῦ μὲν σώματος κατὰ φύσιν.  δεχομέ: 
γου, τοῦ δὲ λόγου κατὰ ϑέλησιν ἀνεχομένου καὶ ἐξουσιαστικῶς τὸ 
ἴδιον σῶμα εἰς ϑάνατον προϊεμένου, ἵνα καὶ τεάϑη φυσεχῶς ὑπὶρ 
ἡμῶν xol ἀναστῇ ϑεϊκῶς ὑπὲρ ἡμῶν, txol ὅλη τῆς .γεννήσεους ταὶ 
τοῦ ϑανάτου 7) πραγματεία εἰς τὴν ἡμετέραν ζήτησεν καὶ ἀνάχττ- 
σιν ϑεωρῆται. 

7. Ταῦτα δὲ οὕτως ἐχόντων xol ὁμολογουμένωωον ἐν τῇ τοῖ 
ϑεοῦ καϑολιχῇ ἐχχλησίᾳ, πῶς ὑμεῖς πάλιν λέγετε 25 οὐρανοῦ τὸ 
σῶμα; καὶ διατί τοῦτο πεποίηκεν ὃ Χριστός; εἴπατε. ἵνα ἐξ o- 
ρανῶν " ἐπὶ γῆς κατενέγκῃ σῶμα, καὶ τὸ ἀόρατον ὁρατὸν ποιΐσδι 
xal τὸ ἀνύβριστον ὕβρεως δεκτικὸν xal τὸ ἀπαϑὲς xal ἀϑάνατον 
ϑνητὸν καὶ παϑητόν; καὶ τίς ἦν ἐν τούτοις εὐεργεσέα, ὦ μάταιοι, 
εἰ ταῦτα ἐν Χριστῷ γεγονέναι λέγετε, ἃ γέγονεν ἐν τῷ aute 
πλάστῳ ᾿Αδάμ, εἰ μὴ τὸ τοῦ 0o σύμπτωμα εἷς ἀσύγκριτον ἀνὸ- 
στημα Χριστὸς ἀνεστήσατο, ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας ὀφϑεὶς 
xal χαταχρίνας τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί"), Ogre καὶ σαρκὶ ἐπὶ 


1) Ioan. 20, 17. 2) Luc. 24, 39. 3) Ioan. 4, 24. 4) Rom. 8, 3. 


a. Sic Anglic. Goblerian. Felckm. 1. et — Felckm. 1. ἀναβάσεως, ὅμως, omis 
Seguer. In editis ztgog«yttot 5d προς- — mediis. 


κύνησις. Mox iidem mss. xei ϑεϊχῇ c. Seguerian. πῶς οὖν ἔλεγε πνεῖμα 
προςχυνῆσεει προρχυνεῖται. Editi χαὶ ὀστέα καὶ σάρκα etc. 
ϑεϊκῶς προςχυνεῖται. d. Ep. ad Épict. p. 906 [p. 834. sé 


b. Seguer. ἐστιν ἡ ἄναβ. Gobler, et — hui. ed.]. 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER 1. 873 


non exigere. quae rei creatae debeatur? Nam increati Verbi corpus Ρ.926 
factum est, ac ipsi, cuius corpus factum est, adorationem adfertis ve- 
stram. Debita ergo et divina adoratione colitur; Deus enim est Ver- 
bum, cuius corpus est proprium, quippe cum accesserunt mulieres ad 
Dominum, illas his prohibet verbis: Noli me tangere, nondum enim 
ascendi ad Patrem meum, indicans opus esse Ascensione et unam fore 
Ascensionem. Attamen accedentes illae tenuerunt pedes eius et ado- 
raverunt. Pedes tenuerunt, Deum adoraverunt. Pedes quidem carnis 

et ossium gontactum praeferebant, sed cum Dei essent, Deum illae 
adoraverunt. Et alibi quoque aiebat Dominus: Palpate me et cogno- 
scite; quia spiritus carnem et ossa non. habet, sicut me videtis ha- 
bere, quamquam ipse Spiritus sit: Spiritus enim est Deus. Et cum 
dicit ea se habere simulque ostendit ipsa, cur ait: Spiritus carnem et 
ossa non habet, ut me, inquit, quem non illa esse, sed illa habere vi- 
detis? an ut doceret, Spiritum natura inenarrabilem esse, ipsum au- Ρ.927. 
tem contactum ad corpus nostro simile pertinere, quod sibi ex Virgine 
non quadam operandi ratione, sed naturali generatione comparaverat; 

ut et secundum naturam esset corpus, ac rursus secundum naturam 
indivisibile esset a Verbi Deitate? Sic enim et mors eius contigit, 
corpore quidem secundum naturam suscipiente, Verbo autem per vo- 

. Juntatem eam admittente et per potestatem suam proprium corpus ad 
mortem tradente, quo et naturaliter pro nobis pateretur et divinitus : 
pro nobis resuPgeret. Totumque generationis mortisque negotium no- 
stram perquisitionem recuperationemque spectat. 

7. Haec cum ita se habeant et in confesso sint in Ecclesia Dei 
Catholica, cur vos rursum dicitis corpus e caelo esse? cur Christus - 
illud effecit?  Respondete: Anne ut ex caelo in terram corpus defer- 
ret et invisibile redderet visibile , contumeliae incapacem contumeliae 
capacem, impassibile et immortale mortale et passibile faceret? — Ec- 
quidnam in illis beneficii, o inepti, si ea in Christo facta dicatis, quae 
in Protoplasto Adam facta sunt? — Nisi Adae lapsum in incomparabilern 
reparationem Christus in similitudine carnis peccati apparens pecca- 
tumque in carne condemnans restituisset, ita ut carne indutus in terra 

e. Segner. ἄῤῥητός τις ἐστίν. Infra h. Gobler. Feickm.1. et Seguerian. ἐπὶ 
idem ἣν ἐν ἑαυτῷ περίεπ. ynv., Infra Seguer., quem sequimur, xot 
f. Seguer. ἵνα χαί, quem seculi sumus. τίς ἥν ἐν τούτ. Editi et alii xai τίς 7 
xaí deerat in editis. Mox ἢ πάλιν κατὰ ἐν τούτ. Paulo post Seguer. Ζ2ὲ ονέναε 
φύσιν τῆς τοῦ λόγου, sic idem el Nan- λέγετε &. Editi ov γέγονεν, ἃ & yéy. Mox 


nius. Editi ἢ τῆς τοῦ λόγου, omissis εἰ μὴ τῷ deu desunt in Seguer. Gobl. 
mediis. et Felckm. 1. 


g. Ita Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. i. lta. Se Gobl 

. guer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi καὶ ὅλης «τῆς γενέσεως. Ne ]n editis καΐ deest. Mox Anglic. Gobler. 
ἐν τῇ τοῦ 9toU χαϑολιχῇ. Sed τοῦ ϑεοῦ el Felckm. 1. πολειτεύσασϑαι. 


deest in Nann. et Seguer. 
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n. γῆς ᾿πολετεύσασϑαι xal ἀνεπίδεκεον ἁμαρτίας δεῖξαι τὴν άρκα, 
ἣν ix τῆς πρώτης πλάσεως ὃ ᾿δὰμ ἀναμάρτητον ἐσχηκὼς ix πα- 
βάσεως δεκτικὴν ἁμαρτίας . πεποίηκε xol elc διαφϑορὰν καὶ ϑα- 
γατον καταπέπεωχε; ταύτην ἀνίστησι κατὰ φύσεν ἀναμάρτητον, 
iva δείξῃ τὸν δημιουργὸν ἀναέτεον τῆς ἁμαρτίας, καὶ κατὰ τὴν 
ἀρχέτυπον πλάσιν τῆς ἰδέας φύσοως κατεστήσατο , ἕνα αὐτὸς ἢ 
τῆς "ἀναμαρτησίας ἡ ἐπέδειξις. μάτην οὖν φαντάζονταε οἱ ἁλω- 
μενος καὶ ἐξ οὐφανοῦ λέγοντες τὸ τοῦ πυρέου σῶμα, “καίτοι ὃ dou 
ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν κατενήνοχε, Χριστὸς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρα- 
γοὺς ἀνενήνοχε, καὶ ὅπερ (δὰμ ἀναμάρτητον καὶ ἀκακαδέκαστον 
εἰς φϑορὰν καὶ καταδίκην ϑανάτου χατενήνοχε, Χρισεὸς τοῦτο 
ἄφθαρτον καὶ λυτήριον ϑανάτου ἀκόδειξεν᾽ ὥςτε ἔχειν ἐξουσίαν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, ix δὲ τάφου τὴν ἀφϑαρσέαν ἐπι- 
δείκνυσϑαι καὶ ἐν ἐπιβάσει ἔδου λύδεν ϑάνατον καὶ εὐαγγελέσασϑει 
πᾶσι τὴν ἀνάστασιν. ὅτι ἔχεισεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωσπτον "ἐπὶ 
ἀφϑαρσίᾳ καὶ εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἐποίησεν αὐτόν, φϑύόνῳ 
δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰςῆλϑεν elg τὸν κόσμον "), βασιλευόμενον δὲ 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου εἰς διαφϑορὰν οὐχ ὑπερεῖδεν αὐτός, γενόμενος 

p.95. ἄγϑρωπος, οὐ τραπεὶς εἰς ἀνθρώπου μορφήν, οὐδὲ πιαρεδὼν τὴν 
τοῦ ἀνθρώπου ὕπαρξιν σκιώδη τὴν δεῖξιν ἐποιεῖτο, ἀλλ᾽ ὁ ὧν 
φύσει ϑεὸς γεννᾶται ἄνθϑφωπος, ἵν εἷς ἦ τὰ ἑκάτερα, τέλειος κατὰ 
savra, φυσικὴν καὶ ἀληϑεστάτην "τὴν γέννησιν ἐπιδειξάμενος. διὸ 
εἴρηται" καὶ ἐχαρέσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, βασι-. 
λεύειν οὐρανῶν xoi ἐξουσίαν ἔχειν κρέσεν ποιεῖν. 

8. Ὁ γὰρ τῶν ὅλων δημιουργὸς 'Aóyog ὥφϑη υἱὸς ἀνϑρώ- 
που, οὐχ ἕτερός τις γενόμενος, ἀλλὰ δεύτερος Αδάμ, iva καὶ ix 
τοῦ ὀνόματος γινώσκωμεν τὴν ἀλήϑειαν. καὶ πρόγενέστερον δεί- 
κνυσι τὸν πρωτόπλαστον ὃ ἀπόστολος" ) πρῶτον τὸ Vox exor δει- 
χνύς, ἔπειτα τὸ πνευματικόν, ψυχικὸν δὲ xai πνευματικὸν λέγων 
ὀὐχ ἕτερον xal ἕτερον δείκνυσε σῶμα, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ σῶμα, τὸ μὲν 
πρῶτον «ἐν ἐξουσίᾳ καὶ φύσει Ψυχῆς, διὸ ψυχικόν, τὸ δὲ δαύτερον 
ἐν ἐξουσίᾳ καὶ φύσει πνεύματος, dtÓ πνευματικόν, τινεῦμα γὰρ ὁ 
ϑεὸς λόγος. οὕτω γὰρ καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰρημένον ἐστὶ συνιδεῖν ἐν 
τῷ λέγειν" ὃ δὲ πνευματικὸς ἀναχρένει "τὰ πάντα, ψυχὶικὸς δὲ ἄν- 
ϑρωπορ οὐ δέχεταε τὰ τοῦ πνεύματος), καίτοε ἑνὸς ὄντος éxasé- 


1) Sup. 2, 24. 2) Philipp. 2, 9. 8) 1. Cor. 15, 44--46. 4) 1. Cor. 2, 14 


a. Seguer. Gobler, οἱ Felckm. 1. énoí- — sicque legit Nannius. Anglic. xcíros ygt- 
σε. Mox Gobl. et Felckm. 1. διαφοράν. στὸς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνε ε. 
καὶ ὅπερ ᾿Αδάμ. Editi xaíroc ὁ “1δαμ 
ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς χατενήνοχε 

αμ. Ἰηίτα καζενήνοχε ante yoiété; 
c. lta Seguerien. Gobler. οἱ Felckm. 1. legitur in Seguer. Ánglic. Gobler. et Felck- 


b. lta Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi ἁμαρτίας, male. 
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wersaretur et carmem peccali incapacem exhiberet, quem cum ex prima p.m. 
formatione Adam peccati expertem habuisset, ex praevaricatione illom 
peccaü capacem fecit, ac in corruplionem et mortem delapsus est, —., 
Hanc Christus suscitat naturà impeccabilem, ut ostendat creatorem 
non esse causam peccati, el ad primariam illam formationem proprise 
Waturae eam restituit, ut ipse esset impeocabilitatis specimen. — Fruetra 
igitur erronei illi coemminiscuntur aique dicunt ex caelo Christi corpus 
esse. Atqui qued Ádam ex ca«o in terram delulit, illud Christus e 
ferra in caelum evexit, et quod Adam, cum prius peccati expers et 
mulli damnationi obnoxius esset, in corruptionem et damnationem mor- 

&is deieoit, id ipsum Christus iacorruptibile esse, imo a morte liberare 
ostendit; ita ut, potestatem babeat iu terra peccata dimittendi, ex 8e- 
pelcre imcerrupüionem exbibegdi, in ascensu ex inferno mortem sol- 
xenmdi et resurrectionem omnibue annuntiandi. Quia Deus hominem 
Oreasit in incorruplionem, et iaaginem aeternitatis suae ilhum fecit. . 
Invidia autem diaboli sors intravit 4« mundum; quem mortis impe- 

rio oppressum in corrupüonem non neglexit ipse, factus homo, uon 
versus in hominis formam, neque despiciens hominis substantiatb v. 928. 
Quasi per umbram εἰ speciem Liantum sese ostendit, sed qui matura 
Deus est homo nascitur, ut baec ambo sint unus, in omnibus perfe- 
ctus, qui naturalem et verissimam nativitatem exhibet. Ideo dictum 
est: Et dedit illi momen, quod- est super omne nomen, ut regnaret m 
caelis et potestatem haberet reddendi iudicii. 


8. Nam Verbum, quod omnia creavit, filius hominis apparuit, 
on alienus, sed secundus factus Adam, ut ex ipso nomine agnosca- 
τοῦδ veritatem.  Ípsumque priorem esse Protoplastum Apostolus osten- 
di, ubi primum animale memorat, dehinc spiritaale. Cun autem ani- 
zmale et spirituale dicit, non alterum et alterum corpus ostendit, sed 
idem ipsum cerpus, primum quidem in potentia et natura animae et 
propterea animale, secunde autem in potentia et natura Spiritus, id- 
circe spirituale. Spiritus enim est Deus Verbum. [18 enim et quod 
de nobis dicitur intelligendum est, cum ait Scriptura: Spiritualis iw- 
dicat omnia; animalis autem nen percipit ea, quae sunt. Spiritus. 


manni 1. ^leestque in alis et jin editis. 
Infra Seguer. ἔχ τε σάφου. 

d. Seguer. Gobler. Felckm. 2 el id ap- 
ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ. Editi vero ἐπὲ φϑαρ- 
σέαν. lbid. Anglic. Gobler. eL Felckm 
xai εἰχόνε, male. 

e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm 1. 
Ediü vero yévecu omisso artic. Paulo 
post in editis αὐτῷ ὁ ϑεὸς ὄνομα. Sed 


in Seguer. el Textu Graeco deest ὁ ϑεός, 
et sic legit. Nannius. 

f. la editis deest λόγος, sed habetur 
in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 

g. In Felckm. 1. Gobler. et Segner. ἐν 
deest, sed male, ut videre est in sequent. 

b. la Seguer. deest τά. — Mox editi ψυ- 
χικὸς δὲ ἄνϑρωπος, sed ἄνϑρωπος in 
Seguer. Gobler. et l'elckm. 1. non legitur. 


Ριφιε. 


P. 925. 
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ἀϑιγεῖς διέμειναν μεμαυτύρηταε,). γεννᾶται οὖν ὃ Xptoto b 
Βεϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, τὸν Ἰωσὴφ πατέρα καλῶν ταὐτὸν τῇ Me 
Qío τυγχάνοντα "τοῦ Δαβίδ, ἐν σπαργάνοις ἀνακλεϑεὶς καὶ ὑπὸ 
τοῦ Συμεῶνος ἐν τῷ ἱερῷ βασταχϑεὶς καὶ περετομὴν σαρχὸς noos- 
αγόμενος κατὰ τὸν νόμον καὶ αὔξησιν ἡλικέας “εοεούμενος. εἰ τοί 
vv» ἄχτιστος τῇ ἑνώσει γέγονεν, πῶς οὐκ αὐτοτελὴς ὥφϑη, ἀλλὰ 
ϑελήσαντος τοῦ λόγου ἡ τοῦ σώματος αὔξησις ἐγένετο; ἀχετίστῳ 
δὲ προςάγειν αὔξησιν ἀσεβές ἔστι. τὸ γὰρ ἄκειστον τῇ quoa 
ἄχτιστον λέγεται, μήτε αὔξησιν μήτε ἐλάττωσιν ἐπεδεχόμενον. "τὸ 
δὲ τῷ ἀκτίστῳ κοινωνῆσαν ἢ δνωθὲν ἴδιον μὲν τοῦ ἀκχτίστου λέ: 
γεται, οὐ μὴν αὐτὸ ἄχτιστον, ἵνα μὴ ἐπιλησθῇ τῆς ἑνώσεως “ 
εὐεργεσία, καὶ καταργηϑῇ τῆς εὐεργεσίας ἡ ὀφειλή, καὶ εἰς ἀνεῖ- 
πιστίαν καταπέσῃ ἡ ἐν ἀσϑενείᾳ ἔτει τυγχάνουσα ἀνθρωπέτης, ἐν 
δασκομένη xaJ ὑμᾶς μὴ ἔχειν πρὸς ϑεὸν οἰχδεότητα, καὶ aua 
ρωϑῇ ἡ χάρις. τίς γὰρ ἄχτιστον ἀχούων τὸ τοῦ κυρίου σῶμα, 
δαυτὸν δὲ ποιηϑέντα καὶ χτισϑέντα εἰδὼς ovx ἐννοηθήσεται, va- 
δεῖς μὲν εἶναε τὰς ἁγίας γραφάς, ξαυτὸν δὲ μὴ ἔχειν πρὸς τὸν 
Χριστὸν κοινωνίαν; εἰ ὃ ἄκτιστος ἄκτιστον σῶμα ἀνελαβετό, xa- 
verras τοίνυν ἡ πρώτη πλάσις, ἀπόλωλεν ὃ ἀρχέτυπος ban, 
ἡμεῖς μέχρι σήμερον ἀπόγονοι τυγχάνομεν κατὰ τὴν τῆς gage 
διαδοχήν. πῶς οὖν Χριστὸς ἡμᾶς μετόχους ἃ ἑαυτοῦ κατεστή- 
σατο; πῶς δὲ καὶ ὃ ἀπόστολος λέγει" ὅ τε γὰρ ἁγεάζων καὶ οἱ 
ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς παντεςἾ; ’ 

5. DM» τις δὲ τολμάτω περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ ἐννοῆσαι, 
ὅτι ὥςπερ αὐτὸς ἐκ τοῦ ϑεοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς, καϑάπερ οἱ ἀσε- 
βέστατοι ᾿Αρειανοὶ λέγειν τολμῶσιν, ἢ πάντως κατὰ τὴν τῆς σα- 
κὸς ἐπίδειξιν καὶ κατὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, τουτέστι τοῦ πρω 


. τοπλαστου tán , ἣν ἔλαβεν 0 ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων 3ux. 


ὅλως μὲν οὖν ἐν τοῖς ποιήμασι τὸ λεγόμενο ἄκτεστον τὸ μηδέπω 
ὑπάρξαν λέγεται, ὅτι μὴ γέγονεν. “μὴ τι ovy ἄρα μήϑ'᾽ ὅλως Jt 
γογνέναι ἐν τῷ λόγῳ σάρχα ὑπολαμβάνοντες εὐφήμῳ λέξει ποιεῖ- 
σϑαι xol τὴν ἄρνησιν εὐθὺς ἐννοεῖτε, ἵνα μηδὲν ἐν τῷ cai 


Ι ὁμολογήσητε. ἄχτιστος γὰρ ὕπαρξις μόνη ἡ τῆς ϑεότητος γοεῖται, 


ὥρτε καὶ τὴν ἄχτιστον παϑητὴν λέγειν ἀσεβὲς καὶ τὴν παϑητὴν 
ἄχτιστον ὀνομάξειν. τὴν γὰρ ποιηϑεῖσαν τῆς ἀνθρωτεότητος φύσιν 
ἐμὴ τῇ ἑνώσει τοῦ λόγου εἶναι ἰδίαν, ἀλλὰ συναΐδιον xal τῇ τοῦ 


1) Matth. 1, 18. 25. 2) Hebr. 2, 11. 


a. Seguer. éx rob 4i, el ita legit Nos cum mss. Gobler. Felckm. 1. et Teztx 
Nannius; sed omnes alii mss. et editi — Gr. Συμεώνος. In margine:] Haecride 
Graeci melius τοῦ Δαβίδ. Mox Seguer. supra adEpict. p. 904 sq. [p. 830. hui. e]. 
et Felckm. 1. &»vaxAg9tíc. Ibidem Basil. b. lta Sepe. ; €i sic legendum δὲ 
et Seguer. Συμεών.  Ediü Joc, Editi τῷ dé ἀκε. 
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Quamquam unum sit corpus amborum, quod quatenus Spiritus estP. 925. 
particeps spirituale intelligi ostendit, quatenus autem in potentia dun-. 
taxat animae immanet, animale illud declarat. Cur autem, si ita se 
res habet ut vos dicitis, non homo lantum dicitur Christus, quasi 
novus quidam homo, qui de caelis advenerit, sed et filius hominis 
factus est? Si igitur in terra factus est filius hominis, licet non ex 
semine viri, sed ex Spiritu sancto natus sit, Protoplasti qui unus est 
Adam filius intelligetur. Neque enim praeter Adamum, qui ex terra 
est, alius quispiam descriptus est homo, qui in caelo fuerit, ut et ex 

. caelis corpus habeat Christus, et filius hominis sit ex alio ab Adamo. 
Quapropter Matthaeus quidem filium Abraham et David illum describit * 
secundum carnem, Lucas vero eum Adae et Dei Filium enarrat. Si 
itàque Evangeliorum discipuli estis, ne loquamini adversus Deum ini- 
quitatem, sed Scripturas resque gestas sectamini. Quod si praeter 
ga. quae scripta sunt, alia loqui in animo sit, cur adversum nos de- 
certatis, qui nulla audire vel eloqui sustinemus praeter ea, quae scri- 
pta sunt? cum Dominus dicat: Sí manseritis in sermone meo, vere 
liberi eritis. 

9. Quo pacto igitur aut Fideles aut Christiani habeamini, qui 
neque secundum verba Scripturae inceditis, neque rebus gestis fidem 
habetis, sed audetis ea, quae supra naturam sunt, definire? — Num- P.929. 
quid parum vóbis est molestos esse hominibus, et cur molesti estis 
Domino? Nam si qui Prophetis non crediderunt condemnati sunt, 
quanto magis qui non crediderint ipsi Domino? — Etenim quae ipse 
voluit et quae ipse arbitratu suo egit ad abrogationem peccati et inor- 
ts, cur alio et diverso modo enarrare aut cogitare audetis? δὲ con- 
filemur eum, et ipse confitebitur nos, si negamus, et ipse nos negabit, 
si fidem illi non habemus, ille fidelis manet, seipsum enim negare ne- 
quit, Quaenam igitur huiusmodi vestra immensa stultitia, ut loquamini 
quae scripta non sunt, et illa sentiatis, quae aliena sunt a pietate? 
Etenim carnem Divinitati consubstantialem dicere audetis, nom adver- 
tentes in duplicem vos incidisse impietatem. Idcirco enim in hanc 
sententiam animum appulistis, ut vel carnem negetis vel in Deitatem 


f. Ita Seguerianus, quem secuti sumus. 
Editi λέγειν. Paulo post Goblerianus el 
Felckm. 1. ὅτι εἰ ὑμεῖς. Mox Seguerian. 
Gobler. Felckm. 1. et Graecus Script. tex- 
tus ἔσεσϑε. — Editi ἔστε. 

g. lta Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero oí μήτε τοῖς γεγραμμένοις 
πειϑόμενοι, μήτε roig γενομένοις στον- 
χοῦντες. 

h. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2., 


in quo ut et in editis αὐτῷ deest. Infra 


Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἑτέρων ἢ ΝΣ 


λέγειν ἥ. uu 
:i. Gobler. et Felckm. 1. «vro». 

k. Seguer. γινομένην. lbidem Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et Angl. τὴν ἀπάτησιν. 
Editi vero et alii τὴν ἀπάντησεν, dubia 
lectio. 

|. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. λέγον- 
τες δὴ ἡμεῖς τὸν ix Μαρίας ὁμοούσιον». 
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rs, ϑεοῦ φύσει ἐξοσουμόνην τῇ ταυεόεητι τῆς φύσεως ἐννοεῖν ἀσεβές 
σὰρκὸς γὰρ καὶ αἵματος καὶ ὀστέων ἐπέδεεξεν ἐπτοιήσατο χύριος mi 
ψυχῆς λυπουμέγης καὶ ταραετομένης καὶ ἀδημονούσης, ταῦτα ἃ 
οὔκ ἄν τες εἴποε φύσεν εἶνγαε ϑοότητος, "ἴδια δὲ ϑεοοῦ κατὰ quio 
γέγονεν, εὐδοκήσαντος τοῦ λόγου ἀνασχέσϑαε γεννήσεως ἀνϑρωκί. 
vuc καὶ τὴν ἑαντοῦ ποέησιν τὴν ἐν ἁμαρτίᾳ xai φϑορᾷ καὶ ϑαν». 
v9 διαχυϑεῖσαν ἐν ἑαυτῷ συστήσασϑαι ἐν sixórve καενότητος. ài 
εἧς μὲν ἁμαρείας τὴν κατάκρισιν ἐπὶ γῆς ἐποιήσατο, τῆς δὲ τ᾿ 
τάφρας εὴν "καϑαίρεσιν ἐπὶ ξύλου, τῆς se φϑορᾶς τὴν ἀπολύτῃω. 
σιν ἐν τῷ τάφῳ καὶ τοῦ ϑανάτου τὴν κατάλυσιν ἐν τῷ On, seri 
ἐπιβὰς τόπῳ, ἵνα τοῦ σύμπαντος ἀνθρώπου τὴν σωτηρίαν κατα; 
γάσηται, μορφὴν τῆς ἡμετέρας εἰκόνος ἐν ἑαυτῷ " ἐπεδεικνύμενος. 
Ρ. 016. ἐπεὶ τίς ἦν χρεία ϑεῷ γεννήσόως τῆς ἐκ γυναεκὸς ἀνασχέσϑα, 
αὐξήσεως τε ἡλικίας καὶ ἐτῶν ἀρεϑμήσεως τῷ ποεητῇ τῶν αἰώνω, 
ἢ πάλεν σταυροῦ ἢ τάφου ἢ δου, οἷς ἡμεῖς ὑποτεειπτώκαμεν, 8 
μὴ ἡμᾶς ἐζήτει, διὰ τῆς xaJ ἡμᾶς μορφῆς ζωοποεῶν ἡμᾶς καὶ & 
' ὁμοίωσιν xal μέμησιν τελείας εἰχόνγρς προρκαλούμενος ; μίμησις ἃ 
πῶς ἂν γένοιτο πρὸς τελειότητα, μὴ προὐπαρξάσης τῆς dvds 
φελειότητος, κατὰ τὸν λέγοντα ἀπόστολον" ἀπεχδυσάμενοι τὸν πο’ 
λοιμὸν ἄνϑρωπον καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νεὸν') τὸν κατὰ Jtr ut 
σϑέντα ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ τῆς ἀληϑεέας Ὦ; 
.6. Πόϑεν οὖν διδαχϑέντες λέγετε ἄχτιστον ᾽ εἰ τοένυν que 
ix μεταποιήσεως ἄχτιστος γίνετάε, ἄρα καὶ ἀόρατος καὶ dJavart 
οὐκ ix ϑανάτου, ἀλλ ἀνεπίδεκτος ϑανάτου. πεῶς οὖν ἀπέϑανεν ὁ 
κύριος, εἰ ὁ ἄχτιστος " ἀχείστως ἐπεδήμησεν inl γῆς; ἢ πῶς Qe 
τὸς καὶ ψηλαφητὸς γέγονεν, ὡς γέγραπται" ὃ ἑωράκαμεν καὶ à 
χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν᾽); πῶς οὖν λέγετε ἃ μὴ γέγραπται init 
ϑέμις ἐννοεῖν; ducere γὰρ πᾶσιν αἱρετικοῖς κατὰ τὴν τοῦ MO 
λεγομένου Ῥητορίου ἔννοιαν ἀσεβεστάτην, οὗ καὶ τὴν ἀσέβειαν ἔξω: 
πεῖν φοβερόν. 5 voíyuy ἀρνήσασϑε τὰς ϑείας γραφάς, ἢ ταῦτας 
ὁμολογοῦντες μὴ ἕτερα παρὰ τὰ γεγραμμένα ἐπτενοεῖτε λαλεῖν e 
ματα ἀπάτης ἁνιάτου. ἀλλὰ πάλιν λέγετε * ὅτι ἡμεῖς κτίσματι οἱ 
προςκυνοῦμεν. ὦ ἀνόητοι, διαεέ οὐ λογίζεσϑε, ὅτε xal zr 
τὸ σῶμα τοῦ κυρίου οὐ χτεστὴν ἀποφέρεται τὴν πιροςκύνησιν; «0 


1) Coloss. 3, 9. 10. 2) Ephes. 4, 24. 3) 1. loan. 1, 1. 


&. Angl ἴδια δὲ τοῦ ϑεοῦ. Paulo post b. lta Seguer. Anglic. Gobler. οἱ Feld- 
Seger. Gobler. et Felckm. 1. γεννήσεως. msnni 1. atque sic legit Nannias. kon 
Editi vero et alii γενέσεως. Mox Segaer. ἀφαίρεσιν. Mox iidem ἀπολύερωσν, 
καὶ τὴν αὐτῆς. Gobler. et Felckm. 1. — wbi editi χαϑαίρεσεν. [αἴτα Basil. {9 
xci τὴν αὐτοῦ. Alii el editi καὶ τὴν σύμπαντος τόπου. 
ἑαυεοῦ. ἰπίτα Seguer. ἐν ἑαυτῷ. Alii c. Gobler. et Felckm. 1. ἐνδθυσάμσες 
ἐν αὐτῷ. καὶ ἐπιδεικνύμενος. Μοχ Seguer. Asgl- 
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blasphemetis, dicenles: Certe nos eum, qui ex Maria natus est, con- P.se. 
subetantialem Patri dicimus. Porro haec vestra quam praeclaram exi- 
stimatis loquendi ratio aut euperflua aut stulta comprobabitur. Etenim 
quis e fidelibus non confiteatur, Deum Verbum, qui advenit et ex san- 
cta Virgine Maria bomo prodiit Patrique consubstantialis est, ex semipe 
Abrehae, cuius fllius recensetur, baminem esse factum, aut Verbum 
Deo consubstantiale secundum carpem filium David factum esse? Ideo 
Prophetae, Apostoli et Evangelistae Christum ex semine David secun- 
dum carnem orium duxisse narrant. Quomodo igitur, cum haec di- 
catis, non erubescitis, carnem, quae ex semine David orta narratur, 
consubstantialem Patri asseverare? — Vel rursum, ut aiebamus, haec - 

- stulte dicitis, non intelligentes, quod est consubstantiale eandem qui- 
dem naturam habere, propriam tamen perfectionem in seipso exhibere. 
Sicut enim Filius, qui consubstantiajis Patri declaratur, perfectus in 
perfecto agnoscitur, sic et Spiritus sanctus; consubstantialis enim est 
Tripitas. Dabitis ergo consubstantiali carni perfectionem praeter Filii 
perfectionem, et secundum vos quaternitas pro Trinitate praedicabitur. 
Ecquodnam illud tantum impietatis commentum? 

10. Sed dicitis: ,,Caro faeta est Verbo consubstantialis.* Qua" 
ratione facta est consubstantialis ἢ Respondete. Verbum facta est, 
sed et Spiritus facta est, Sane si ea, quae natura sua Divinitas non 
est, per mutalionem Divinitas efficiatur, cur igitur Árianos arguilis, 
qui hanc de Verbo sententiam in medium adferunt? — Licet Scriptura Ρ. 990. 
dicat: Verbum caro factum est, Non dictum est: Caro Verbum facta 
est, sed Verbum caro factum est, quia Verbi facta est caro et non 
hominis cuiusdam; id est Deus homo facetus est, et dicitur: caro fa- 
eius est, ne carnis nomen praeterniitleretis, Si itaque vobis non suf- 
ficit naturalis illa sine confusione Verbi cum propria carne unio, et 
quod Deus homo factus sit certe iam neque audire neque credere vul- 
tis, nec satis vobis est, cum id, quod omnem commendationem superat, 
corpus sclicet Dei, audiatis, ubi dicitur: Qwi transformabit corpus 
humilitatis nostrae, ut. sit configuratum corpori gloriae suae, quae 
est futuri saeculi significatio. Et praeterea dicitur: Corpus gloriae 


tuali sumus. 
h. In Segueriano, Gobler. et Felckm. 1. 


Athanasío dicente: Verbum caro, non caro 
Verbum (actum esi. — Verbum aulem curo [α- 


clum dicitur, quia Verbi facta est caro, et 
non alicuius hominis: hoc est, Deus homo 
factus est, οἱ dicilur caro, ne praelereatis 
carnis nomen. Cur ergo non su[ficil mobis 
naturulis wunilio Verbi ad propriam carnem, 


el quia Deus homo faclus est. Nota nobis 
irrepsisse pro vobis. — 
g. ? σὰρξ λόγος εἴρηται. Sic editi 


omissis iulerposilis, quae ox Seguer. mu- 


ἀσυγχύτῳ deest, Νοχαὐτοῦ γενομένην 
deest iu. Seguer. In Goller. autém et 
Felckmanni 1. deest lantum yeévouéruv. 
Paulo post Seguer. &xov&tr. 

i. εἰς τὸ ytvéc9et deest in Gobler. 
Felckm. 1. Seguer. Post μέλλονεος αἰῶ» 
γος quaedom deerant in edilis, quae πιὰ» 
tuali sumus ex Seguer. Gobler. ei Felck- 
manni l. usque δὲ καὶ ὁ χύριος. 
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P.99. xai ὁ κύριος δὲ λέγει" ὅταν ἔλϑῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὃ) (τὸν υἱὸν 
, τοῦ ϑεοῦ υἱὸν ἀνθρώπου γενόμενον "λέγει, κριτήν τε ὄντα ζώντων 
xal νεχρῶν καὶ βασιλέα καὶ δεσπότην καὶ ϑεὸν ἀληϑενόν), ἀλλὰ 
ἀναιρεῖν βούλεσϑε τὸ τοῦ σώματος ὄνομα ἢ τὸ ἔτι λέγεσϑαι à q»- 
ϑρώπον τὸν Χριστόν' πῶς ἔτι τὰς ϑείας γραφὰς ἀναγινώσκειν 
δύνασϑε, τοῦ μὲν ΠΙατϑαίου γράφοντος" βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ 
“Χριστοῦ υἱοῦ Zofià viov “Ἵβραάμ" ) τοῦ δὲ Ἰωάννου" ἐν ἀρχῇ ἦν ᾿ 

ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, xal ϑεὸς ἦν ὃ λόγοςἾ; 

* υλόγον δὲ xal ϑεὸν καὶ υἱὸν “Ιαβὶδ εἰ κατὰ διαίρεσεν βούλεσϑε 
ϑεωρεῖν, δύο καϑ' ὑμᾶς ἂν λέγοιντο" εἰ δὲ πιστεύοετε διδασχό- 
μενοι ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν, ὅτε ϑεὸς ὧν Ó λόγος υἱὸς ἀνϑρώ- 
που γέγονε, γνώσεσϑε ὅτι εἷς ἔστιν ὃ Χριστός, καὶ ϑεὸς καὶ ἀν- 
ϑοωπος ὃ αὐτός, ἵνα τὸ διπλοῦν. κήρυγμα τῆς αὑτοῦ " ἐπιδημίας 
εὐαπόδεικτον ἔχῃ τὴν πεισμονὴν τοῦ τε πάϑους καὶ τῆς ἀπαϑείας, 
ὡς ὅταν λέγεε ὃ ἀπόστολος" ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς ὃ δοὺς éav- 
τὸν ὁ ἀντέλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν"), ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς 
elg τοὺς αἰῶνας, ἀμήν"), καὶ Τιμοϑέῳ δὲ γράφων ἔλεγε" μνημό- 
γευε Χριστὸν Ἰησοῦν ἐγηγερμένον ἐκ »εχρῶν, ἐκ σπέρματος “1αβίδ' ) 
ki ὁ αὐτὸς δὲ *züÀu' τὸν ϑάνατον αὐτοῦ καταγγέλλομεν, ἄχρις 

ἔλϑῃ n. 

11. Εἰ οὖν ἐκ τῆς ὁμολογίας τοῦ ὁμοουσίου ἀναιρεῖτε τῆς 
σαρκὸς τὸ ὄνομα καὶ τὸ ἄνϑρωπον λέγεσϑαι τὸν Χριστόν, 7) οὐχ- 
ἕτι τὸν ϑάνατον αὐτοῦ καταγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἔλϑῃ, ἀναιροῦντες 
tag γραφας, ἢ τὸν ϑάνατον καταγγέλλοντες καϑ' ὑμᾶς τοῦ Opo- 
ουσίου τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, μὴ ὁμολογοῦντες 

P.951. σαρχὶ πεπονϑέναι τὸν Χριστόν , καὶ ἀὐτὴν τοῦ πατρὸς τὴν ϑεύ- 
τητα xai τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐρεῖτε δεχτικὴν εἶναι ϑανάτου, καὶ 
&yeyóvave ἀσεβέστεροι πάντων τῶν αἱρετικῶν. ὃ γὰρ ϑάνατος τῆς 
σαρχὸς γέγονε τοῦ ὁμοουσίου λόγου, οὐδὲ γὰρ ὃ πατὴρ σάρκα ἐφό- 
ρεσεν οὐδὲ τὸ ἅγιον Ζενεῦμα, ὡς οἱ κατὰ Οὐαλεντῖνον ἀσεβοῦντες 
φαντάζονται," ἀλλ᾽ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο *. διὸ ἡμεῖς ὁμολογοῦν- 
τες ϑεὸν καὶ ἄνϑρωπον τὸν Χριστὸν ov διαιρέσεως ἕνεκεν ταῦτα 
λέγομεν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πάλιν κατὰ τὰς γραφάς, tva πάϑους 
καὶ ϑανάτου γενομένου καὶ καταγγελλομένου, "ἄχρις οὗ ἔλϑη, ἐπὶ 

1) Matth. 25, 31. 2) Matth. 1, 1. 3) Ioan. 1, 1. 4) 1. Tim. 2, 5. 6. 
5) Rom. 9, 5. 6) 2. Tim. 2, 8. 1) 1. Cor. 11, 26. . 8) loan. 1, 14 


ἃ. λέγει deest in Seguer. Mox idem πιστεύοιτε... ἀπό. Alii cum editis 3t 
, € , 
habet καί ante Corta». [n eodem mox στεύετε... ὑπό. 


καί deest ante ϑεὸν ἀληϑ. Infra editi c. Sic omnes fere mss. Edili vero &3e- 
καὶ πῶς. Sed καί abest a Seguer. Gobl, δημίας. | lbidem Segu. Gobler. et Felcim. 
et Felckm. 1. nec lectum est a Nannio. 1. εὐαπόδεικτον. — Ediü εὐαπόθικτον. 


b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Mox Seguer. Gobl.'et Felckm. 1. πεισμο- 
Editi vero λόγον dé ϑεόν. InfraSeguer.  »/v. Editi vero πέσει» μόνην, mendest. 
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e 
ilius. Ipse quoque Dominus ait: Cum "venerit filius hominis. — Filium p.930. 
Dei filium hominis factum dicit, iudicem quoque vivorum et mortuo- 
rum ac Regem Dominum et Deum verum. Sed corporis nomen e 
medio tollere vultis atque id assequi, ut ne ultra dicatur Christum 
esse hominem. Quo potestis animo divinas Scripturas adhuc legere? 
Cum Matthaeus quidem scribat: Liber generationis lesu Christi filii David, 
filii Abraham, loannes vero: [n principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. | Verbum autem et Deum et filium 
David si divisim .considerare volueritis, duo ex mente vestra dicta , 
fuerint; sin a divinis edocti Scripturis credideritis, Verbum cum Deus 
esset filium hominis factum esse; agnoscetis, quoniam unus est Chri- 
stus et Deus, qui et ipse homo est, ut duplex praedicatio eius ad- 
ventus facile persuadere posset eius passionem et impassibilitatem. 
Ut cum dicit Apostolus: Homo Christus lesus, qui dedit semetipsum 
redemtionem pro nobis, qui est super omnia Deus benedictus in sae- 
c«la, Amen. Εἰ ad Timotheum scribens ait: Memor esto Dominum 
Jesum Christum ex. semine David resurrexisse α mortuis. | Et ipse 
iterum inquit: Mortem eius annunciamus donec veniat. 


11. Si igitur ex confessione consubstantialis carnis nomen de 
medio tollitis et sententiam, quae dicit Christum esse hominem; aut 
non amplius mortem eius annunciatis donec veniat, atque in hoc Scri- 
pturas abrogatis, aut licet mortem Consubstantialis Patri et Spiritui 
sancto annuncietis, si non confiteamini eum carne passum esse, P.93t. 
ipsam Patris et Spiritus sancti Deitatem capacem. mortis esse dice- 
tis, ac omnium haereticorum impiissimi evasistis. Mors quippe carnis 
consubstantialis Verbi mors fuit. Neque enim Pater carnem gestavit, 
neque Spiritus sanctus, ut impie somniarunt Valentiniani, sed Verbum 
caro factum est. Ideo nos dum confitemur Deum et hominem Chri- 
stum esse, nequaquam divisionis causa haec dicimus, absit, sed quo 
Scripturis obtemperemus, ut passione eius vere acta οἱ annunciata 
donec veniat in carne quidem Verbi passignem et mortem confiteamur, 


Mox Seguerianus ὅταν λέγῃ μόνην, men- 
dose. 

d. ἀντίλυτρον deest in Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1., sed habetur in aliis in edi- 
tisque et in Graeco Scriplurae textu. dé 
post Τιμοθέῳ deest in iisdem. 

e. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
Editi et alii πάλεν, φησί. Mox omnes 
fere manuscripti καταγγέλλομεν, editi xa- 
ταγγελλόμενος. Mox editi et quidam ma- 
nuscripti ut in textu. Anglic. vero, Segu. 


ATHANASII OPP. DOGNE. SEL. 


Gobler. et Felckm. 1. ἢ otv τῇ ὁμολογίᾳ. 
Paulo post Seguer. ἢ τό pro xai τό. 

[. Basiliens. καταγγέλλοντος κατὰ τοῦ 
ὁμοουσίου. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
καταγγέλλοντες τοῦ ὁμοουσίου, μὴ ὁμο- 
λογ. ln eodem mox τὸν χρίστόν deest. 

g. lta [?] Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
E diti γεγόνατε. 

ἢ. Basil. ἄχρις ἂν ἔλϑῃ. Segu. , paulo 
post ὁμολογοῦμεν et mox πιστεΐομεν. 
lbidem Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
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p.M1.nàp τῆς σαρκὸς τοῦ λόγου τὸ πάϑος καὶ τὸν ϑάνατον ὁμολογῶμεν, 
αὐτὸν δὲ τὸν λόγον ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον πεστεύωμεν. διὸ 
αὐτός ἐστιν ὃ παϑὼν καὶ μὴ παϑών, τῇ μὲν ϑεϊκῇ φύσει ἀπαϑὴς - 
καὶ ἄτρεπτος καὶ ἀγαλλοίωτος dw, τῇ δὲ σαρκὶ παϑών, ὡς εἶπεν 
εὖ Πέτρος ἡ, καὶ ϑανάτου γεύσασθαι ϑελήσας, ὅτι γέγονε μεσέτης 
ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χφιστὸς ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντέλυτρον 
ὅπτὲρ ἡμῶν ᾽Ἶ, καὶ πάλιν ὅτε γέγονε μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
ὃ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ^Ó δὲ ϑεὸς εἷς ἐστε). 

12. Διὸ πλανῶνται καὶ οἱ λέγοντος ὅτε ἄλλος ἐστὲν ὃ πα- 
ϑὼν υἱὸς καὶ ἄλλος ὃ μὴ παϑών. οὐ γὰρ ἕτερός ἐστε πεαρὰ τὸν 
ἐλόγον ὃ τὸν ϑάνατον καὶ τὸ πάϑος ἀγαδεδεγμένος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ 
᾿ἀπαϑὴς “καὶ ἀσώματος λόγος γενέσεως σαρκὸς ἀνθρωπένης ἀνα- 
σχόμενος τὰ πάντα πεπλήρωκεν, ἵνα ἔχῃ τι, ὃ προςενέγκῃ ὑπὸφ 
ἡμῶν. καὶ λέγεται κρείττων “γενόμενος τῶν ἀγγέλων "). οὔκ αὖ- 
τὸς Ó ποιητὴς τῶν ἀγγέλων λόγος κρείττων γέγονεν ὡς ἥττων ὧν 
xove, ἀλλὰ ἢ μορφὴ τοῦ δούλου, ἣν αὐτὸς ὁ λόγος ἰδεοποιήσατεο 
φυσικῇ γεννήσει, κρείττων ἀνατείλασα ix τῆς τοῦ πρωτοπλάσεου 
γενέσεως, καὶ ἡμᾶς προςοικειθῦται, ec εἴρηται, συμσεολίετας τῶν 
ἁγίων καὶ οἰκείους ϑεοῦ " γενομένους, καὶ κατὰ φύσεν ϑεοῦ γέγο- 
γεν ἰδία, οὐχ ὁμοούσιος οὖσα ἡ σὰρξ τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος ὡς 
συναΐδιος, ἀλλὰ ἰδία κατὰ φύσιν γενομένη καὶ ἀδιαέρετος κατὰ 
ἕγωσιν ἐκ σπέρματος 4αβὶὸ καὶ τοῦ ᾿αΑβραὰμ *xal τοῦ ᾿Αδάμ, ἐξ 
οὗ xol ἡμεῖς γεγεννήμεϑα. εἰ δὲ ὁμοούσιος τοῦ λόγου ἡ. σὰρξ καὶ 
συναΐδιος, ἐχ τούτου ἐρεῖτε καὶ τὰ πάντα χτίσματα συναΐδια τῷ 
τὰ πάντα χτίσαντι ϑεῷ. καὶ πῶς ἔτει Χριστιανοὶ οἱ τοιαύταις 
συμτιλεχόμενοι στραγγαλέαις; τὸ γὰρ ὁμοούσεον καὶ ἀπαϑὲς καὶ 
ἀνεπίδϑεχεον ϑανάτου "πρὸς τὸ ὁμοούσιον ἕνωσιν καϑ' ὑπόστασιν 
ovx ἐπιεδεχόμενόν ἐστι, ἀλλὰ κατὰ φύσιν, καϑ' ὑπόστασεν δὲ τὴν ἰδίαν 

Ρ.952. τελειότητα ᾿ἐχδεικνύμενον. ὥςτε τῇ νομιζομένῃ ὑμῶν εὐφήμῳ ἐφευ- 
ρέσει ἢ τὴν ἐκ τῆς παρϑένου τῆς ϑεοτόχου σάρχα ἀρνεῖσϑε ἢ τὴν 
ϑεότητα βλαςφημεῖτε. εἰ δὲ οὕτως καὶ τὸν υἱὸν ὁμολογεῖτε Óuo- 
ούσιον τῷ πατρὶ xci τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς "τὴν σάρχα τὴν πα- 
ϑοῦσαν, καὶ τί ἔτι ἡμᾶς,μέμφεσϑε ὡς τετράδα ἀντὶ τριάδος λέ- 
γοντας, αὐτοὶ τετράδα ἀντὶ τριάδος καὶ ἄκοντες ὁμολογοῦντες, λέ- 
- 1) 1. Petr. 4, 1. 2) 1. Tim. 2, 5. 3) Galat. 3, 20. 4) Hebr. 1, 4. 

5) Ephes. 2, 19. 


ϑιό, editi et alii διότι. — Mox ἀπαϑὴς καί — periorem lectionem praetulimus.  Ihidea 

desunt in Seguer. solo. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. ὅτε yéyest 
a. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1." μεσίτης ϑεοῦ xai ἀνθρώπων. 6 di ut- 

Editi vero ὁ πέτρος, χριστοῦ οὖν παϑόν- σίτης, omissis mediis. . 

τος ὑπὲρ ἡμῶν capxi, καὶ ϑανάτου b. Sic Seguer. et Graec. Script. textes. 

γευσαμένου σαρχί. ὅτι γέγ., quae cum — Edili vero ὁ δὲ υἱός. Infra post matur 

sequentibus cohaerere nequemnt; ideo su- — legitur υὐός in editis, sed deest ia Seq 
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ipsum tamen Verbum immutabile et invariabile credamus; quod idem Ρ.08ι. 
ipsum passum est et non passug, quodque divina quidem natura im- 
passibile, immutabile et invariabile est, carne tamen passum .-est, ut 
dixit Petrus, et mortem gustare voluit, quia factus est mediator Dei 

et. hominum homo Christus, qui dedit semetipsum redemtionem pro 
nobis, οἱ rursum: Quia factus est mediator Dei et hominum. | Me- 
diator vero unius non est, Deus autem unus est. 


12. Quapropter errant qui dicunt alium esse qui passus est Fi- 
lius, et alium qui passus non est. Non enim alius est quam ipsum 
Verbum, quod passionem et mortem susceperit. Sed illud ipsum in- 
corporeum et impassibile Verbum, cum generaüonem carpis subire 
dignatum esset, omnia implevit, αἱ babere£ quod pro nobis offerret. 
Et dicuur melius Angelis factum, non quod Verbum facter Angelorum 
melius factum sit, quasi aliquando minus illis fueril, sed forma servi, 
quam ipsum Verbum propriam sibi naturali generatione reddidit, me- 
lior ex Protoplasti generatione exorta est, nosque ilJi affines reddidit, 
ut dictum est, cives Sanctorum et fanaliares Deo effeetos. Caro se- 
cundum naturam propria Deo facta est, nec tamen consubstantialis 
est Verbi Deitaü, quasi illi coaelerna esset, sed propria illi secundum 
naturam facta, et indivisibilis propter unionem ex semine David, Abra- 
hae et Ádae, ex quo et nos progenili sumus, Quod si Verbo con- 
substaplialis est caro el coaeterna, iam hinc dicelis omnes creaturas 
omnium creatori Deo coaeterpas esse, Αἱ qui quaeso adhuc Christiani 
eritis, qui talibus vos laqueis implicatis? «Nam quod consubstantaale, 
impassibile et mortis incapax est, unionem cum consubstantiali non 
admittit secundum bhypostasin, sed secundum naturam; porro secun- 
dum hypostasin propriam perfectionem exhibet. ltaque per religiosum 
ur aeslümalis vestrum commentum aut carnem ex Virgine et Deiparap.e». 
assumtam negelis aut in deitatem blasphemalis. Si autem eo modo 
Filium vecnon Spiriium sanctum Patri consubstantialem confiteamini, 
quo carmem, quae passa est, ecquid ergo nos adhuc accusalis, ut qui 
quaternitatem pro "Trinitate dicamus, cum ipsi quaternitatem pro Tri- 


c. Sie Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
Editi vere παρὰ τὸν υἱὸν toU ϑεοῦ. 

d. καί deest in Segueriano. Et in eo- 
dem infra ἀνθρωπίνης deest. Mox idem 
ἔχῃ τι προςενέγχῃ. 

4. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. l. γενό- 
μένος ἀγγέλων, οὐ πάντως ὁ ποιητής, 

f. Seguer. et Goller. ὡς εἴρηται πρὸς 
τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι (Gobler. καὶ οἷ- 
xtíorg) τοῦ ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ κατὰ φύσιν 
γέγονεν ἴδια. 


g. Haec xai τοῦ Adi desunt in Segu. 
Gobler. et Felckm. 1. Paulo post in iis- 
dem τοῦ λόγου deest. Mox iidem ἐχ τού- 
rov ἐρεῖτε. 

h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
lont πρός. 

i. Seguer. &deyóutrov. 

Kk. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὴν 
σάρκα τὴν παϑοῦσαν, ματαία ἡ πίστις 
ὑμῶν, multis omissis, ut εἰ Nanniug. 

06 * 
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P.925. 0c)» τοῦ σώματορ τὸ μὲν τοῦ πνεύματος μέτοχον νοεῖσθαι mvev- 


P.929. 


ματιχὸν δείκνυσι, τὸν δὲ τῇ ἐξουσίᾳ τῆς ψυχῆς "μόνῃ ἐμμείναντα 
δείχνυσϑαι ψυχικόν. διατί δὲ ὅλως, εἰ xa9' ὑμᾶς ἐστεν, οὐχὶ ἂν- 
ϑροωπὸος μόνον λέγεται ὃ Χριστὸς ὡς καινός τις ἐξ οὐρανῶν ἐπι- 
δημήσας, ἀλλὰ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν; εἰ μὲν οὖν in γῆς yéyo- 
ye» υἱὸς ἀνθρώπου, καίτοι οὐκ ἐκ σπέρματος ἀνδρός, ἀλλ᾽ ἐχ 
»πνεύματος ἁγίου γεννηϑείς, ἑνὸς ὄντος τοῦ πρωτοπλάστου au 
υἱὸς νοηϑήσεται. οὐ γὰρ ἕτερός τις ἀναγέγραπται ἄνθρωπος ἐν 
οὐρανῷ ὑπάρξας παρὰ τὸν “ἐκ γῆς ᾿αΑδάμ, ἵνα καὶ ἐξ οὐρανῶν ἔχῃ 
τὸ σῶμα καὶ υἱὸς ἀνθρώπου ἢ παρὰ τὸν ᾿Αδάμ. δεὸ ὃ μὲν Ματ- 
ϑαῖος υἱὸν ᾿Αβραὰμ καὶ Zafió ἀναγράφει τὸ κατὰ σάρκα, ὃ di 
““Δουχᾶς υἱὸν αὐτὸν τοῦ dO καὶ τοῦ ϑεοῦ γενεαλογεῖ. εἰ τοί- 
vv» μαϑηταί ἐστε τῶν εὐαγγελίων, μὲ λαλεῖτε κατὰ τοῦ ϑεοῦ ἀϑι- 
xíav, ἀλλὰ στοιχεῖτε τοῖς γεγραμμένοις "καὶ γενομένοις" εἰ δὲ ἕτερα 
παρὰ τὰ γεγραμμένα λαλεῖν βούλεσϑε, τί πρὸς ἡμᾶς διαμάχεσϑε 
τοὺς μήτε ἀχούειν μήτε λέγειν παρὰ τὰ γεγραμμένα πεειϑομένους, 
λέγοντος τοῦ κυρίου ὅτι ἐὰν ὑμεῖς μεένητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, 
ὄντως ἐλεύϑεροι ἔσεσϑεῦ; 

9. Πῶς οὖν ἔτι πιστοὶ ἢ Χριστιανοὶ νομισϑείητε, toi μήτε 
τοῖς ῥήμασι τοῖς γεγραμμένοις στοιχοῦντες μήτε τοῖς γενομένοις 
πειϑόμενοι, ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ φύσιν ὁρίζειν τολμῶντες; ἢ μιχρὸν 
ὑμῖν ἀνθρώποις παρέχειν ἀγῶνα, καὶ πῶς παρέχετε ἀγῶνα χυ- 
ρίῳ; εἰ γὰρ οἱ προφήταις ἀπιστήσαντες κατεχρίϑησαν, πόσῳ 
μᾶλλον οἱ μὴ πειϑόμενοι Ῥαὐτῷ τῷ δεσπότῃ; ἃ γὰρ αἰτὸς ηϑέ- 
λησε καὶ εὐδόχησεν εἰς ἀϑέτησιν τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ Savaro, 
πῶς ὑμεῖς ἕτερα ἀνϑ' ἑτέρων λέγειν ἢ φρονεῖν τολμᾶτε; εἰ óuo- 
λογοῦμεν, χἀκεῖνος ὁμολογήσει ἡμᾶς, εἰ ἀρνούμεϑα, κἀκεῖνος ἀρ- 
γήσεται ἡμᾶς, εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνήσασϑαι 
γὰρ 'éavróv οὐ δύναται). τίς οὖν ὑμῶν ἡ τοσαύτη ἀττόνοια τῆς 
ἀμετρίας λαλεῖν τὰ μὴ γεγραμμένα καὶ φρονεῖν ἀλλότρια τῆς &- 
σεβείας; καὶ γὰρ xai ὁμοούσιον τὴν σάρχα τῆς ϑεότητος λέγειν 
ἐπιχειρεῖτε, οὐ συνορῶντες διπλῆν ὑμῖν *yevouévny τὴν ἀπάντησιν 
τῆς ἀσεβείας. ταῦτα γὰρ ὑμῖν ἐπενενόηται λέγειν, ἵνα ἢ τὴν σάρχα 
ἀρνήσησϑε ἢ τὴν ϑεότητα βλαςφημήσητε, 'Aéyovrec, φησίν, ἡμεῖς 


1) loan. 8, 31. 36. 2) Esa. ἢ, 13. 3) 2. Tim. 2, 12. 13. 


8. μόνῃ ἐμμείναντα δείχνυσϑαι, εἰς c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὸν 


mss. quidam, in editis ἐμμείναντα δεί- 
κνυσε omisso μόνῃ. Mox ὅλως deest in 
Seguer. Paulo post editi habent μόνος, 
sed male. Gobler. Seguer. et Felckm. 1. 
μόνον. 

b. Omnes mss. πνεύμ. Editi σπέρματος. 


ix γῆς Addu. |n editis deest ἐχ γῆς. 
d. αὐτόν Basil. et sic Nann. sicque le- 
gendum videlur. Editi et quidam mss. 
habent αὐτοῦ. 
e. xai γενομένοις deest in Seguer. πὲς 
lectum est a Nannio. 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER I. 885 


Dnitate vel inviti confiteamini, dum dicitis consubstantialem Trinitati P.933. 
carnem esse? Itaque vana est fides vestra, paria enim sentitis cum 
impiis Árianis, male accipientes illud: Verbum caro factum est. Porro 
Verbum caro factum est, non ut Verbum non amplius Verbum: esset, 
sed Verbum ut in carne esset caro factum est, ut et Verbum semper 
Verbum esset, et Verbum carnem haberet, in qua passionem et mor- 
tem sub humana forma susciperet ac usque ad sepulcrum et infernum 
descenderet, in qua et resurrectionem ex mortuis perfecit, carnisque 
et sanguinis alque animae indicia praebuit Deus Verbum, per propriam 
et inseparabilem, ut scriptum est, carnem ex semine David. Quid 
enim aliud dixit Marcion quam quae vos profertis? Nonne corpus, 
quod ex caelo apparuit in similitudine humana et non in veritate? 
Quid item aliud loquutus est Manichaeus? — Nonne divina specie cor- 
pus, sola similitudine corpus, ab humana carne alienum, cuius natu- 
ram et non operationem peccatum esse impie affirmat? — Huiusmodi 
est illorum impietas. | 

13. Quamobrem nefas est pium hominem huiusmodi verborum 
commenüis uti; sed dicendum est, Verbum, quod ante saecula con- 
substantiale est Patri, in extremis temporibus ex sancta et deipara 
Virgine Adae plasma et opificium novum restituisse, cutn illud sibi 
per unionem proprium effecit, atque ita visus est homo Christus, qui 
ante saecula Deus erat. Et nos membra Chrisü sumus, ut scriptum 
est, ex carne et ex ossibus eius. Quorsum igitur haec vestrarum in- 
ventionum contentio, ut per humanam sapientiam ea, quae humanam 
intelligentiam superant, definiatis, dum dicitis vice interioris nostri 
hominis mentem caelestem in Christo fuisse? Ο nefariam sententiam 
et infirma indecoraque verba! Hominum sane, qui non prius anim- 
advertere, Christum non singulariter dici, sed in illo ipso nomine, 
quod unicum est, rem utramque. significari, Divinitatem nempe et hu- 
manitatem. Ideoque homo dicitur Christus, Deus quoque dicitur 
Christus, ac Deus et homo est Christus, et unus est Christus. Vanum 
itaque est vestrum sophisma, quo aliud in Christo praeter ipsum Chri- ' 
stum conspicere nitimini. llli quidem, qui abusive dicuntur Christi, P.033. 
forte iuxta sententiam vestram spectari possent, qui vero per naturam 
solus verus est Christus, non ab humana ratione describetur, quod 


c. παρϑένου deest in Gobler.etFelck- εἰ Felckm. 1. λέγεται ὃ yoearóg καὶ 960g, 
manni 1. Paulo post Seguer. pro xa9' καὶ εἷς ἐστιν χριστὸς. Basil. omittit 
ἕνωσιν habet κατὰ φύσιν, atque ita ἰ6- xai εἰς ἐστιν ὃ χριστός. 


git Nannius., f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τολ- 
d. Sic omnes fere mss. ]n editis au- — ré. Editi minus recte τολμηταί. Mox 
tem ἐν deest. lidem οὔτε γὰρ nQog. ... οὔτε ἀπόσε. 


e. [n Seguer. z& deest. Infra Gobler. ... οὐδέ τις. 


- 
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P.95. 0c» τοῦ σώματος τὸ μὲν τοῦ πνεύματος μέτοχον »οεῖσϑαι πνευ- 


P. 929. 


ματικὸν δείκνυσι, τὸν δὲ τῇ ἐξουσίᾳ τῆς ψυχῆς * μόνῃ ἐμμείναντα 
δείκνυσϑαι ψυχικόν. διατί δὲ ὅλως, εἰ xa9' ὑμᾶς s ἔστιν, οὐχὶ àv- 
ϑοωστος μόνον λέγεται ὃ Χριστὸς ὡς xag εἰς ἐξ οὐρανῶν ἐπι- 
ϑημήσας, ἀλλὰ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν; εἰ μὲν οὖν ἐπεὶ γῆς γέγο- 
γεν υἱὸς ἀνθρώπου, καίτοι οὐκ ἐκ σπέρματος ἀνδρός, ἀλλ ix 
"πνεύματος ἁγίου γεννηϑείς, ἑνὸς ὄντος τοῦ πρωτοπλάστου ᾿Αδὰμ 
υἱὸς νοηϑήσεται. οὐ γὰρ ἕτερός τις ἀναγέγραπται ἄνθρωπος ἐν 
οὐρανῷ ὑπάρξας παρὰ τὸν x γῆς 4tàáp, ἵνα καὶ ἐξ οὐρανῶν ἔχ 
τὸ σῶμα καὶ υἱὸς ἀνθρώπου ἢ παρὰ τὸν "tóáp. ᾿δεὸ ὃ μὲν Moas- 
ϑαῖος υἱὸν ᾿Αβραὰμ καὶ 4apió ἀναγράφει τὸ κατὰ σάρκα, ὃ d 
4"fovxüg υἱὸν δαὐτὸν τοῦ αΑ'δὰμ καὶ τοῦ ϑεοῦ γενεαλογεῖ. εἰ τοί- 
voy μαϑηταί ἐστε τῶν εὐαγγελίων, μὲ λαλεῖτε κατὰ τοῦ ϑεοῦ ade 
κίαν, ἀλλὰ στοιχεῖτε τοῖς γεγραμμένοις "καὶ γενομένοις εἰ δὲ ἕτερα 
παρὰ τὰ γεγραμμένα λαλεῖν βούλεσθε, τέ πρὸς ἡμᾶς διαμάχεσϑε 
τοὺς μήτε ἀχούειν μήτε λέγειν παρὰ τὰ γεγραμμένα τεεεϑομένους, 
λέγοντος τοῦ κυρίου ὅτι ἐὰν ὑμεῖς μεένητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, 
ὄντως ἐλεύϑεροι ἔσεσϑεΐ); 

9. Πῶς οὖν ἔτι πιστοὶ ἢ Χριστιανοὶ νομισϑείητε, «οἱ μήτε 
τοῖς ῥήμασι τοῖς γεγραμμένοις στοιχοῦντες μήτε τοῖς γενομένοις 
πειϑόμενοι, ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ φύσιν ὁρίζειν τολμῶντες; ἢ μιχρὸν 
ὑμῖν ἀνθρώποις παρέχειν ἀγῶνα, καὶ πῶς παρέχετε ἀγῶνα χυ- 
οἰῳἿ; εἰ γὰρ οἱ προφήταις ἀπιστήσαντες κατεχρίϑησαν, πόσῳ 
μᾶλλον οἱ μὴ πειϑόμενοι avv τῷ δεσπότῃ; ἃ γὰρ αὐτὸς ηϑέ- 
λησε καὶ εὐδόχησεν εἰς ἀϑέτησιν τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ ϑανάτου, 
πῶς ὑμεῖς ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων λέγειν ἢ φρονεῖν τολμᾶτε; εἰ Ouo- 
λογοῦμεν, κἀκεῖνος ὁμολογήσει ἡμᾶς, εἰ ἀρνούμεϑα, κἀκεῖνος ἀρ- 
γήσεται ἡμᾶς, εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνήσασϑαι 
γὰρ 'éavró» οὐ δύναται"). τίς οὖν ὑμῶν ἡ τοσαύτη ἀπόνοια τῆς 
ἀμετρίας λαλεῖν τὰ μὴ γεγραμμένα καὶ φρονεῖν ἀλλότρια τῆς &- 
σεβείας; καὶ γὰρ καὶ ὁμοούσιον τὴν σάρκα τῆς ϑεότητος λέγειν 
ἐπιχειρεῖτε, οὐ συνορῶντες διπλὴν ὑμῖν "γενομένην τὴν ἀπάντησιν 
τῆς ἀσεβείας. ταῦτα γὰρ ὑμῖν ἐπιενενόηται λέγειν, ἵνα ἢ τὴν σάρχα 
ἀρνήσησϑε ἢ τὴν ϑεότητα βλαςφημήσητε, 'Aéyovrec, φησίν, ἡμεῖς 


1) loan. 8, 81. 36. 2) Esa. 7, 13. 3) 2. Tim. 2, 12. 13. 


ἃ. μόνῃ ἐμμείναντα δείχνυσϑαι, sic c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὸν 
mes. quidam, in editis ἐμμείναντα δες ἐκ γῆς "Adáu. In editis deest ἐκ yi. 
κνυσι omisso μόνῃ. Mox ὅλως deest in d. αὐτόν Basil. et sic Nann. sicque le- 


Seguer. Paulo post editi habent μόνος, — gendum videtur. Editi et quidain mss. 
sed male. Gobler. Seguer. et Felckm. 1. — habent αὐτοῦ. 


μόνον. e. xai γενομένοις deest in Seguer. nec 
b. Omnes mss. ztr&vjs. Editi σπέρματος. — lectum est ἃ Nannio. 


LI 
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Quamquam unum sit corpus amborum, quod quatenus Spiritus estP.92. 
particeps spirituale intelligi ostendit, quatenus autem in potentia dun-. 
taxat animae immanet, animale illud declarat. Cur autem, si ita se 
res habet ut vos dicilis, non homo lantum dicitur Christus, quasi 
novus quidam homo, qui de caelis advenerit, sed et filius hominis 
factus est? Si igitur in terra factus est filius hominis, licet non ex 
semine viri, sed ex Spiritu sancto natus sit, Protoplasti qui unus est 
Adam filius intelligetur. Neque enim praeter Adamum, qui ex terra 
est, alius quispiam descriptus est homo, qui in caelo fuerit, ut et ex 
caelis corpus habeat Christus, et filius hominis sit ex alio ab Adamo. 
Quapropter Matthaeus quidem filium Abraham et David illum describit * 
secundum carnem, Lucas vero eum Adae et Dei Filium enarrat. Si 
itàque Evangeliorum discipuli estis, ne loquamini adversus Deum ini- 
quitatem, sed Scripturas resque gestas sectamini. Quod si praeter 
ga. quae scripta sunt, alia loqui in animo sit, cur adversum nos de- 
certatis, qui nulla audire vel eloqui sustinemus praeter ea, quae scri- 
pta sunt? cum Dominus dicat: Sí manseritis in sermone meo, vere 
liberi eritis. 

9. Quo pacto igitur aut Fideles aut Christiani habeamini, qui 
neque secundum verba Scripturae incedilis, neque rebus gestis fidem 
habetis, sed audetis ea, quae supra naturam sunt, definire? — Num- p.029. 
quid parum vóbis est molestos esse hominibus, et cur molesti estis 
Domino? Nam si qui Prophetis non crediderunt condemnati sunt, 
quanto magis qui non crediderint ipsi Domino? — Etenim quae ipse 
voluit et quae ipse arbitratu suo egit ad abrogationem peccati et inor- 
tis, cur alio et diverso modo enarrare aut cogitare audetis? 81 con- 
fitemur eum, et ipse confitebitur nos, si negamus, et ipse nos negabit, 
si fidem illi non habemus, ille fidelis manet, seipsum enim negare ne- 
quit. Quaenam igitur huiusmodi vestra immensa stultitia, ut loquamini 
quae scripta non sunt, et illa sentiatis, quae aliena sunt a pietate? 
Etenim carnem Divinitati consubstantialem dicere audetis, nom adver- 
tentes in duplicem vos incidisse impietatem. Idcirco enim in hanc 
sententiam animum appulistis, ut vel carnem negetis vel in Deitatem 


f. Ita Seguerianus, quem seculi sumus. 
Editi λέγειν. — Paulo post Goblerianus et 
Felckm. 1. ὅτε εἰ ὑμεῖς. Mox Seguerian. 
Gobler. Felckm. 1. et Graecus Script. tex- 
tus ἔσεσϑε. — Editi ἔστε. 

g. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero οὗ μήτε τοῖς γεγραμμένοις 
σειϑόμενοι, μήτε τοῖς γενομένοις στοῦ- 
χοῦντες. 

h. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2., 


io quo ut el in editis αὐτῷ deest. Infra 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἑτέρων ἢ 
λέγειν 3. τ, 

-i. Gobler. et Felckm. 1. «vro». 

k. Seguer. γενομένη». lbidem Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et Angl. τὴ» ἀπάτησιν. 
Editi vero et alii τὴν ἀπάντησιν», dubia 
lectio. 

|. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. λέγον- 
τες δὴ ἡμεῖς τὸν ἐκ Magtag ὁμοούσιον». 
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κι. τὸν ix Ἀϊαρίως λέγομεν ὁμοοῦύσοον τοῦ πατρός. αὕτη δὲ ὑμῶν ἡ 
γομιζομένη εὐφημία δειχϑήσοται ἢ περίεργος ἢ ἀνόηκορ. ἐπεὶ τίς 
τῶν πιστῶν οὐκ ὧν ὁμολογήσειεν, ὅτε ὁ ἐπιδημήσας ϑεὸς λόγος 
καὶ ἐκ παρϑένου" τῆς ἁγίας Magéec προελϑὼν ἄνϑρωπος ὁμοού- 
σιος ὦν τοῦ πατρὸς ἐκ σπέρματος "ffeacu γέγονεν ἄνϑρωστος, es 
xo) υἱὸς ἀναγέγραπται, καὶ ὅτι ὁ ὁμοούσεος τοῦ ϑεοῦ λόγος γέγονε 
κατὰ σάρκα υἱὸς τοῦ 4“αβίδ; διὸ καὶ ix σπέρματος τοῦ ojié 
προφῆται καὶ ἀπόστολοι xal ἐθαχγελισταὶ χδνεαλογοῦσι τὼν Xe- 
σεὸν τὸ χατὰ σάρχα. πῶς οὖν ταῦτα λέγοντες OUX ἐρυϑριᾶεε, τὴν 
σάρχα τὴν ἐχ σπέρματος Δαβὶὲὰ -7ενεαλογουμένην ἀμθούσιεον τοῦ 
λόχον ἀποφαενόμενοι; ἢ πάλεν, ὡς ἔφαμεν, ἀνοήτως ταῦτα λέγετε, 
οὗ νοοῦντες ὅτε τὸ ὁμοούσιον .τὴν μὲν ταυτότητα τῆς φύσεως 
^iyer, τὴν δὲ ἰδίαν κελδιότητα ἐν δαυτῷ ἐπιδείχμυταο. ὥςπερ γὰρ 
ἃ υἱὸς ὁμοούσιος τιρὸς τὸν πατέφα " ὁμολογούμενος τόλειος “πρὸς 
νέλειον ὁμολογεῖται, καϑὰ καὶ τὸ ἅχιον πενδῦμα, ὁμοοέσεος γὰρ ἡ 
τριάς. δώσετε οὖν xai “τῇ ὁμοουσίῳ σαρκὶ τὴν τολεεόξητα πρὸς 
τῇ τοῦ λόγου τελεεότητι, ἔσεται δὲ xaJ ὑμᾶς τοτρὰς ἀντὶ τροάδος 
καταγγελλομένη. καὶ τίς ἡ τοσαύτη ἐπίνοια τῆς ἀσεβείας; 

10. ᾿“λλὰ Àéyevs: "ὁμοούσιος γέγονε τοῦ λόγου ἡ 9 σάρξ. πῶς 
γέγανεν ὁμοούσιος; εἴπατε. λόγος yéyovsw, ἀλλὰ πενεῦμα γέγονεν. 
εἰ δὲ ὅλως γένεται ϑεότης ἐκ μοεαποιήσεως ἡ μὴ φύσεε οὖσα ϑεύ- 

' "hc, “τί τοένυν μέμφεσϑε “Τρειανοῖς ταύτην πεδρὶ τοῦ λόγου προ- 

r.99. βαλλομένοες τὴν ἔννοιαν; καέτοε τῆς γραφῆς λεγούσης 'ó λύγος 
σὰρξ γέγονεν), οὐχὶ ἡ σὰρξ λόχος δ γέγονεν, ὁ λόγος δὲ σὰρξ γέ- 
γονεν εἴρηται, ὅτι τοῦ λόγου γέγοχεν ἡ σὰρξ καὶ οὐκ ἀνϑρώπον 
τενώς, τουτέστιν. ὁ ϑεὸς ἄνϑρωπος γέγονε, καὶ λέγεται" σὰρξ yé- 
yowsv, ἵνα μὴ παραδράμητε τῆς σαρχὸς τὸ ὄνομα. εἰ τοίνυν μὴ 
ἀρκεῖσϑε τῇ "ἀσυγχύτῳ φυσικῇ ἑνώσει τοῦ λόγου τερὸς τὴν ἰδέαν 
αὐτοῦ γενομένην σάρκα, καὶ ὅτι ὃ ϑεὸς ἄνϑρωπος γέγονε νῦν οὔτε 
ἀκούετε οὔτε πιστεύειν βούλδαϑε, οὐχ ἀρχούμενοι ὑ7κὲρ πᾶσαν 
ἐπίνοεαμ δὐφημίας σῶμα ϑεοῦ ἀκθύοντες xarà τὸν λέγοντα᾽ ὃς 
μδτασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν slg τὸ ᾿ γενέσϑαι 
αὐτὸ σίμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ), Wiac ἐστὶ σημα- 
σία τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ ἔτι λέγεται σῶμα τῆς δόξης αὐτοῦ, 


1) loan. 1, 14. 2) Philipp. 3, 21. 


ἃ. Editi τῆς φύσεως ἀδιαίρετον ἔχει. 
Sed in Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. deest 
'ἀδεαίρετον. 

b. Seguer. ϑεολογούμενος. 

c. Seguer. τῇ ὁμοουσίῳ σαρχί, el ita 
legit. Nannius. At in. editis legitur τῇ τοῦ 
ὁμοουσίου ecoxí, minus recte. 

d. Segües, Gobler. εἰ Felckm. 1... ὁμω- 


οὔσιον γεγονέναι (Seguer. γέγονε) πώς 
ἔνετο ὁμοούσιος; εἴπατε, el its legt 
Nannius. 
c. [Vd. Epist. ad Epictet. p. 825. hui. ed.] 
f. Haec refert loannes Maxentius in 588 
de Christo professione sub initium y" 
Patr. Colon. Tom. VI. P. 1. p. 371. 
vesbis Beatissimo simul. atque deis cat 
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blasphemetis, dicentes: Certe nos eum, qui ex Maria natus est, con- p.ess. 
substantialem Patri dicimus.  Porre haec vestra quam praeclaram exi- 
stimatis loquendi ratio aut euperflua aut stulta comprobabitur. Etenim 
quis e fidelibus non confiteatur, Deum Verbum, qui advenit et ex san- 
cta Virgine Maria homo prodiit Patrique consubstantialis est, ex semine 
Abrehae, cuius fllius recensetur, baminem esse factum, aut Verbum 
Deo consubstantiale secundum carpem filium David faetum esse? [deo 
Prophetae, Apostoli et Evangelistae Christum ex semine David secun- 
dum carnem ΟΥ duxisse narrant. (Quomodo igitur, oum haec di- 
catis, non erubescitis, carnem, quae ex semine David orta narratur, 
consubstantialem Petri asseverare? — Vel rursum, ut aiebamus, haec 
stulte dicitis, non intelligentes, quod est consubstantiale eandem qui- 
dem naturam habere, propriam tamen perfectionem in seipso exhihere. 
Sicut enim Filius, qui consubstantialis Patri declaratur, perfectus in 
perfecto agnoscitur, sic et Spiritus sanctus; consubstantialis enim est 
Trinitas. Dabitis ergo consubstantiali carni perfectionem praeter Filii 
perfectionem, et secundum vos quaternitas pro Trinitate pracdicabitur. 
Ecquodnam illud tantum impietatis commentum? 

10. Sed dicitis: ,,Caro faeta est Verbo consubstantialis.^ Qua" 
raüone [lacta est consubstantialis? Respondete. Verbum facta est, 
sed et Spiritus facta est, Sane si ea, quae natura sua Divinitas non 
est, per mutalionem Divinitas efficiatur, cur igitur Árianos arguitis, 
qui hanc de Verbo sententiam in medium adferunt? — Licet Scriptura p.930. 
dicat: Verbum caro factum est, Non dictum est: Caro Verbum facta 
est, sed Verbum caro factum est, quia Verbi facta est caro et non 
hominis cuiusdam; id est Deus homo factus est, et dicitur: caro fa- 
etus est, ne carnis nomen praetergiitteretis, Si itaque vobis non suf- 
ficit naturalis illa sine confusione Verbi cum propria carne unio, et 
quod Deus homo factus sit cerle iam neque audire neque credere vul- 
tis, nec satis vobis est, cum id, quod omnem commendationem superat, 
corpus solicet Dei, audiatis, ubi dicitur: Qui transformabit corpus 
iwnilitatis nostrae, ut sit configuratum corpori gloriae suae, quae 
est futuri saeculi significatio. Et praeterea dicitur: Corpus gloriae 


Athanasio dicente: Verbum caro, non caro 
Verbum [actum 651. — Verbum aulem curo (a- 
ctum diciiur, quia Verbi facla est caro, el 
non alicuius hominis: hoc esl, Deus homo 
faclus est, et dicilur caro, ne praelereatis 
carnis nomen. Cur ergo non su[fcil wmobis 
naturulis unilio Verbi ad propriam carnem, 
el quia Deus homo [faclus est. Nota nobis 
irrepsisse pro vobis. 

g. ἡ σὰρξ λόγος εἴρηται. Sic edili 
omissis interposijis, quae ex Seguer. mu- 


tuali sumus. 

b. In Segueriano, Gobler. et Felckm. 1. 
ἀσυγχύτῳ deest. Μοχαὐτοῦ γενομένην 
deest iu Seguer. In Goller. autém et 
Felckmanni 1. deest tantum γενομένῃ». 
Paulo post Seguer. ἀχούξιν». 

i. εἰς τὸ γενέσϑαι deest in. Gobler., 
Felckm. 1. Seguer. Post μέλλονεος αἰῶ» 
γος quaedam deerant in edilis, quae mu« 
tuati sumus ex Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1l. usque δὲ xaà ὁ xóQsos. 
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P.990.xoal ὃ κύριος δὲ λέγει" ὅταν ἔλϑῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὃ") (τὸν υἱὸν 
. τοῦ ϑεοῦ υἱὸν ἀνθρώπου γενόμενον "λέγει, κριτήν τε ὄντα ζώντων 
καὶ νεχρῶν καὶ βασιλέα καὶ δεσπότην καὶ ϑεὸν ἀληϑενόν), ἀλλὰ 
ἀναιρεῖν βούλεσϑε τὸ τοῦ σώματος ὄνομα ἢ τὸ ἔτι λέγεσϑαι ἄ ü»- 
πῶς ἔτι τὰς ϑείας γραφὰς ἀναγενώσχειν 
δύνασϑε, τοῦ μὲν Πατϑαίου γράφοντος" βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ 
“Χριστοῦ υἱοῦ Zafió υἱοῦ “Ἵβραάμ' ) τοῦ δὲ Ἰωάννου" ἐν ἀρχὴ me 

ὃ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, xal ϑεὸς ἦν ὃ λόγος; 

δ υλόγον δὲ xol ϑεὸν καὶ υἱὸν 4αβὶδ εἰ κατὰ δεαίρεσεν βούλεσϑε 
ϑεωρεῖν, δύο xa9 ὑμᾶς ἂν λέγοιντο" tl δὲ πεστεύοετε διδασχύ- 
μενοι ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν, ὅτε ϑεὸς ὧν ὃ λόγος υἱὸς ἀνϑρώ- 
που γέγονε, γνώσεσϑε ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Χριστός, καὶ ϑεὸς καὶ ἄν- 
ϑρωπος ὃ αὐτός, ἵνα τὸ διπλοῦν. κήρυγμα τῆς αὐτοῦ * ἐπιδημίας 
εὐαπόδεικτον ἔχῃ τὴν πεισμονὴν τοῦ τε πάϑους καὶ τῆς ἀπαϑείας, 

ὡς ὅταν λέγει ὁ ἀπόστολος" ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς ὃ δοὺς éav- 
τὸν ὁ ἀντίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν"), ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν"), καὶ Τιμοϑέῳ δὲ γράφων ἔλεγε" μνημό- 
γευε Χριστὸν Ἰησοῦν ἐγηγερμένον ἐκ νεχρῶν, ἐκ σττέρματος «1αβίδ", 
Καὶ ὃ αὐτὸς δὲ “πάλεν" τὸν ϑάνατον αὐτοῦ χαταγγέλλομεν, ἄχρις 


ϑρωπον τὸν Χριστόν" 


οὗ Hi 5). 


11. Εἰ οὖν ix τῆς ὁμολογίας τοῦ ὁμοουσίου ἀναιρεῖτε τῆς 
σαρκὸς τὸ ὄνομα καὶ τὸ ἄνϑρωπον λέγεσϑαι τὸν Χρεστόν, ἢ οὐχ- 
ἕτι τὸν ϑάνατον αὐτοῦ καταγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἔλθῃ, ἀναιροῦντες 
τὰς γραφάς, ἢ τὸν ϑάνατον ᾿καταγγέλλοντες xaJ ὑμᾶς τοῦ Opo- 
ουσίου τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, μὴ ὁμολογοῦντες 

P.931. σαρχὶ πεπονϑέναι τὸν Χριστόν, καὶ αὐτὴν τοῦ πατρὸς τὴν ϑεύ- 
τητα καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐρεῖτε δεχτικὴν εἶναι ϑανάτου, καὶ 
ξγεγόνατε ἀσεβέστεροι πάντων τῶν αἱρετικῶν. ὃ γὰρ ϑάνατος τῆς 
σαρχὸς γέγονε τοῦ ὁμοουσίου λόγου, οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ σάρκα ἐφύ- 
ρεσεν οὐδὲ τὸ ἅγιον πνεῦμα, ὡς οἱ κατὰ Οὐαλενεῖνον ἀσεβοῦντες 
φαντάζονται,΄ ἀλλ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο"). διὸ ἡμεῖς ὁμολογοῦν- 
τες ϑεὸν xal ἄνϑρωπον τὸν Χριστὸν οὐ διαιρέσεως ἕνεκεν ταῦτα 
λέγομεν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πάλιν κατὰ τὰς γραφάς, ἵνα ;:τάϑους 
καὶ ϑανάτου γενομένου καὶ καταγγελλομένου, ^íyoug οὗ ἔλϑη, ἐπὶ 


1) Matth. 25, 33. 2) 
5) Rom. 9, 5. 6) 2. Tim. 


a. λέγει deest in Seguer. 
habet x«í ante ζώντων. In 
καί deest ante ϑεὸν ἀληϑ. 


Matth. 1, 1. 


3) Ioan. 1, 1. 4) 1. Tim. 2, 5. 6. 


2, 8. 1) 1. Cor. 11, 26. 8) Ioan. 1, 14 


Mox idem 
eodem mox 
Infra editi 


xai πώς. Sed xaí abest a Seguer. Gobl. 
et Felckm. 1. nec lectum est a Nannio. 


b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 


Editi vero λόγον δὲ ϑεόν. 


Infra Seguer. 


πιστεύοιτε... ἀπό. Alii cum editis 3^ 
GTEUETE ,. . ὑπό. 

c. Sic omnes fere mss. Editi vero &10- 
ϑημίας. lbidem Segu. Gobler. et Felcim. 
1. εὐαπόδεικτον. Βαϊ εὐκαπόθικχτον. 
Mox Seguer. 0}. εἰ Felckm. 1. πεισμε- 
vov. Editi vero πέσει» μόνην, mendos 
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ilius. Ipse quoque Dominus ait: Cum venerit filius hominis. — Filium P.930. 
Dei filium hominis factum dicit, iudicem quoque vivorum et mortuo- 
rum ac Regem Dominum et Deum verum. Sed corporis nomen e 
medio tollere vultis atque id assequi, ut ne ultra dicatur Christum 
esse bominem. Quo potestis animo divinas Scripturas adhuc legere? 
Cum Matthaeus quidem scribat: Liber generationis lesu Christi filii David, 
filii Abraham, loannes vero: [n principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. | Verbum autem et Deum et filium 
David si divisim considerare volueritis, duo ex mente vestra dicta 
fuerint; sin a divinis edocti Scripturis credideritis, Verbum cum Deus 
esset filium hominis factum esse; agnoscetis, quoniam unus est Chri- 
stus et Deus, qui et ipse homo est, ut duplex praedicatio eius ad- 
ventus facile persuadere posset eius passionem et impassibilitatem. 
Ut cum dicit Apostolus: Homo Christus lesus, qui dedit semetipsum 
vedemtionem pro nobis, qui est super omnia Deus benedictus in sae- 
cula, Amen. Εἰ ad Timotheum scribens ait: Memor esto Dominum 
Jesum Christum ex semine David resurrexisse a mortuis. Εἰ ipse 
iterum inquit: Mortem eius annunciamus donec veniat. 


11. Si igitur ex confessione consubstanlialis carnis nomen de 
medio tollitis et sententiam, quae dicit Christum esse hominem; aut 
non amplius mortem eius annunciatis donec veniat, atque in hoc Scri- 
pturas abrogatis, aut licet mortem Consubstantialis Patri et Spiritui 
sancto annuncietis, si non confiteamini eum carne passum esse, P.991. 
ipsam Patris et Spiritus sancti Deitatem capacem. mortis esse dice- 
tis, ac omnium haereticorum impiissimi evasistis. Mors quippe carnis 
consubstantialis Verbi mors fuit. Neque enim Pater carnem gestavit, 
neque Spiritus sanclus, ut impie somniarunt Valentiniani, sed Verbum 
caro factum est. Ideo nos dum confitemur Deum et hominem Chri- 
stum esse, nequaquam divisionis causa baec dicimus, absit, sed quo 
Scripturis obtemperemus, ut passione eius vere acla et annunciata 
donec veniat in carne quidem Verbi passignem et mortem confiteamur, 


Mox Seguerianus ὅταν λέγῃ μόνην, men- — Gobler. et Felckm. 1. ἢ ot» τῇ ὁμολογίᾳ. 


dose. Paulo post Seguer. ἢ ro pro καὶ τό. 

d. ἀντίλυτρον deest in Seguer. Gobler. [. Basiliens. καταγγέλλοντος κατὰ τοῦ 
et Felckm. 1., sed habetur in aliis inedi- ὁμοουσίου. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
tisque et in Graeco Scripturae textu. dé καταγγέλλοντες τοῦ ὁμοουσίου, μὴ ὁμο- 
post Τιμοϑέῳ deest in. iisdem. Aoy. In eodem mox τὸν χρίστόν deest. 

e. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. g. lta [?] Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi et alii πάλιν, φησί. Mox omnes — Editi γεγόνατε. 
fere manuscripti καταγγέλλομεν, editi x«- h. Basil. ἄχρις ἂν ἔλθῃ.  Segu. Paulo . 


ταγγελλόμενος. Mox ediliet quidam ma- — post ὁμολογοῦμεν et mox πεστζεΐομεν. 
nuscripti ut in textu. Anglic. vero, Sega. — lbidem Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
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e. 

P.991. μὲν τῆς σαρκὸς τοῦ λόγου τὸ πάϑος καὶ τὸν ϑάνατον ὁμολογῶμεν, 
αὐτὸν δὲ τὸν λόγον ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον σεεστεύωμεν. διὸ 
αὐτός ἐστιν ὃ παϑὼν xol μὴ παϑών, τῇ μὲν ϑεϊκῆ φύσεε ana! 
καὶ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος ὦν, τῇ δὲ σαρχὲ παϑύν, ὡς εἶπεν 
*ó Πέτρος "), καὶ ϑανάτου γεύσασθαι ϑελήσας, ὅτε γέγονε μεσίτης 
ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντέλυτρον 
ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ πάλεν ὅτι γέγονε μεσίτης ϑεοῦ xmi ἀνθρώπων, 
Ó δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, "ὃ δὲ ϑεὸς εἷς ἐστεῖΐ). 

19. Διὸ πλανῶνται xal οὗ λέγοντες ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὃ πα- 
ϑὼν υἱὸς καὶ ἄλλος ὃ μὴ παϑών. οὐ γὰρ ἕτερός ἐστε παρὰ τὸν 
“λόγον ὃ τὸν ϑάνατον καὶ τὸ πάϑος ἀναδεδεγμένος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ 
ἀπαϑὴς "καὶ ἀσώματος λόγος γενέσεως σαρχὸς ἀνθρωπεένης ἀνα- 
δχόμενος τὰ πάντα πεπλήρωκεν, ἵνα ἔχῃ τε, ὃ προςενέγκῃ ὑπὸρ 
ἡμῶν. καὶ λέγεται κρείττων "γενόμενος τῶν ἀγγέλων ^). ovx αὖ- 
τὸς ὁ ποιητὴς τῶν ἀγγέλων λόγος κρείττων γέγονεν ὡς ἥττων ὧν 
ποτε, ἀλλὰ ἡ μορφὴ τοῦ δούλου, ἣν αὐτὸς ὁ λόγος ἰδεοποιήσατο 
φυσικῇ. γεννήσει, κρείττων ἀνατείλασα ix τῆς τοῦ περωτοπλάστου 
γενέσεως, καὶ ἡμᾶς προςοιχειοῦταε, * ὡς εἴρηται, συμτπεολέτας τῶν 
ἁγίων xol olxe(ovg ϑεοῦ") γενομένους, καὶ κατὰ φύσεν ϑεοῦ γέγο- 
γεν ἰδία, οὐχ ὁμοούσιος οὖσα ἡ σὰρξ τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος ὡς 
συναΐδιος, ἀλλὰ ἰδία κατὰ φύσεν γενομένη καὶ ἀδιαέρετος κατὰ 
ἕγωσιν ἐκ σπέρματος Δαβὶδ xai τοῦ ᾿Αβραὰμ «καὶ τοῦ day, ἐξ 
οὗ xol ἡμεῖς γεγεννήμεϑα. εἰ δὲ ὁμοούσιος τοῦ λόγου ἧ. σὰρξ καὶ 
συναΐδιος, ἐκ τούτου ἐρεῖτε xai τὰ πάντα κτίσματα συναΐδια τῷ 
τὰ πάντα χτίσαντι ϑεῷ. xol πῶς frt Χριστιανοὶ οἱ τοιαύταις 
συμπλεκόμενοι στραγγαλέαις; τὸ γὰρ ὁμοούσιον καὶ ἀπαϑὲς καὶ 
ἀνεπίδεκεον ϑανάτου "πρὸς τὸ ὁμοούσιον ἕνωσιν καϑ' ὑπόστασιν 
οὐχ ἐπεδεχόμενόν ἐστι, ἀλλὰ κατὰ φύσιν, χαϑ' ὑπόστασεν δὲ τὴν ἰδίαν 

P. 982. τελειότητα ᾿ἐκδεικνύμενον. ὥςτε τῇ γομεξομένῃ ὑμῶν εὐφρήμῳ ge 
θέσει ἢ τὴν ἐκ τῆς παρϑένου τῆς ϑεοτόχου σάρχα ἀρνεῖσϑε 1) τὴν 
ϑεότητα βλαςφημεῖτε. εἰ δὲ οὕτως xol τὸν υἱὸν ὁμολογεῖτε ὅμο- 
οὐσιον τῷ πατρὶ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς "τὴν σάρχα τὴν πα- 
ϑοῦσαν, καὶ τί ἔτι ἡμᾶς μιέμφεσϑε ὡς τετράδα ἀντὶ τριάδος ἀέ- 
yovrag, αὐτοὶ τετράδα ἀντὶ τριάδος xoi ἄκοντες ὁμολογοῦντες, λέ- 


1) 1. Petr. 4, 1. 


. 2) 1. Tim. 2, 9. 3) Galat. 3, 20. 
5) Ephes. 2, 19. 


4) Hebr. 1, 4. 


διό, editi et alii διότι. 
desunt in Seguer. solo. 

ἃ. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
Editi vero ὃ πέτρος, χριστοῦ οὖν παϑόν- 
τος ὑπὲρ ἡμῶν ,guoxi, x«i ϑανάτου 
γευσαμένου σαρκί. ὅτε yíy. , quae cum 
sequentibus cohaerere nequeunt; ideo su- 


Mox ἀπαϑὴς xai 


periorem lectionem praetujimus.  lhiden 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτι γέγονε 
μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων». 6 δὲ ut 
σίτης, omissis mediis. 

b. sic Seguer. e! Graec. Script. textus. 
Editi vero ὁ δὲ υἱός. Infra post παϑων 
legitur υὐός in editis , sed deest in Seg* 
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ipsum tamen Verbum immutabile et invariabile credamus; quod idem Ρ.08ι. 
ipsum passum est et non passum, quodque divina quidem natura im- 
pessibile, imautebile et invariabile est, carne tamen passum-est, ul 
dixit Petrus, et mortem gustare voluit, quia factus est mediater Dei 

et hominum homo Christus, qui dedit semetipsum redemtionem pro 
*0bis, οἱ rursum: Quia factus est mediator Dei et hominum. | Me- 
diater vero unius non est, Deus autem unus est. 


12. Quapropter errant qui dicunt alium esse qui passus est Fi- 
hus, et alium qui passus non est. Non enim alius est quam ipsum 
Verbum, quod passionem et mortem susceperit. Sed illud ipsum in- 
corporeum et impassibile Verbum, «cum generaüionem carpigs subire 
dignatum esset, omnia implevit, ut baberet quod pro nobis offerret. 
Et dicuur melius Angelis factum, non quod Verbum facter Angelorum 
melius factum sit, quasi aliquando mpainus illis fuerit, sed forma servi, 
quam ipsum Verbum propriam sibi naturali generatione reddidit, me- 
lior ex Protoplasti generatione exorta est, nosque illi affines reddidit, 
ut dictum est, cives Sanctorum et fanáliares Deo effeetos. Caro se- 
cundum naturam propria Deo facta est, nec tamen consubstantialis 
est Verbi Deitati, quasi illi coaeterna esset, sed propria illi secundum 
naturam facte, et indivisibilis propter unionem ex semine David, Abra- 
hae et Ádae, ex quo et nos progeniti sumus. Quod si Verbo con- 
substisplialis est caro el coaeterBga, iam hinc dicetis omnes creaturas 
omnium creatori Deo coaetergas esse, Αἱ quí quaeso adhuc Christiani 
eritis, qui talibus vos laqueis implicatis? Nam quod consubstantiale, 
igppassibile et mortis incapax est, unionem cum consubstantiali non 
admit secundum hypostasin, sed secundum naturam; porro secun- 
dum hypostasin propriam perfectionem exhibet. ltaque per religiosum 
uL aeslimatis vestrum cemmentum aut carnem ex Virgine οἱ DeiparaP.932. 
assamtam negslis aut ip deitatem blasphematis. Si autem eo modo 
Filium voecnon Spiritum sanctum Patri consubstantialem confiteàmini, 
quo carBem, quae passa est, ecquid ergo nos adhuc accusaltis, ut qui 
quaternitatem pro Trinitate dicamus, cum ipsi quaternitatem pro Tri- 


c. Sie Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
Editi vere πωρὰ τὸν viór τοῦ ϑεοῦ. 

d. καί deest in Segueriano. Et in eo- 
dem infra ἀνθρωπίνης deest. Mox idem 
ἔχῃ tt προςενέγκῃ. 

e. Seguer. Gobler. et. Felckm. l. γενό- 
μένος ἀγγέλων, οὐ πάντως ὃ ποιητής, 

f. Seguer. et Gobler. ὡς εἴρηται πρὸς 
τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι (Gobler. xai oíi- 
x&íorg) τοῦ ϑεοῦ x«i ϑεοῦ χατὰ φύσιν 


γέγονεν ἴδια. 


g. Haec xai τοῦ Adi desunt in Segu. 
Gobler. εἰ Felckm. 1. Paulo post iu iis- 
dem τοῦ λόγου deest. Mox iidem £x rot- 
του ἐρεῖτε. 

h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tunt. πρός. 

i. Seguer. ἐπιδεχόμενον. 

k. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὴν 
σάρκα τὴν παϑοῦσαν, ματαία ἢ πίστις 
ὑμῶν, ταῦ ἰδ omissis, ut εἰ Nappius. 
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p.992. yOYTEG ὁμοουσίαν εἶναι τῇ τριάδι τὴν σάρκα; τοένυν ματαία y 
πίστις ὑμῶν ἔστιν, ἴσα γὰρ φρονεῖτε τῶν ἀσεβῶν "“Τρειανῶν, xa- 
κῶς ἐχλαμβάνοντες τὸ "ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο. ὃ λόγος δὲ σὰρξ 
ἐγένετο οὐχ ἵνα ὁ λόγος μηκέτι ῇ λόγος, ἀλλ᾽ ἵνα i» σαρκὶ ἢ ἢ ὃ 
λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα καὶ ὁ λόγος ἀεὶ ἦ λόγος, xal σάρχα m 
ὃ λόγος, ἐν 5| τὸ πάϑος xal τὸν ϑάνατον ἀνεδέξατο ἐν μορφῇ τῇ 
ἀνθρωπίνῃ, μέχρι τάφου καὶ δου ἐπρβάς, ἐν jj καὶ τὴν ἀνάστα- 
σιν τὴν ἔχ »εχρῶν πεποίηται, σαρκὸς xal αἵματος καὶ ψυχῆς τὴν 
ἐπίδειξιν ποιησάμενος ὃ ϑεὸς λόγος διὰ ἰδίας καὶ ἀδιαιρέτου gog- 
xóg, ὡς γέγραπται, ix σπέρματος 4αβίδ. τί γὰρ ἕτερον παρ᾽ ὑμᾶς 
εἴρηκε Μαρκίων; οὐχὶ οὐρανοφαγὲς τὸ σῶμα ἐν ὁμοεώσει * ἄνϑρυ- 
πίνῃ καὶ ovx ἀληϑείᾳ; τέ δὲ ἄλλο εἴρηκε ἽΜανιχαῖος; ov ϑεοει- 
δὲς τὸ σῶμα iv ὁμοιώσει τῇ καϑ' ἡμᾶς μόνῃ, ἀλλότριον δὲ σαρ- 
κὸς ἀνθρωπίνης, ἧς τὴν φύσιν ἁμαρτίαν λέγει ἀσεβῶν καὶ οὐ τὴν 
πρᾶξιν; τοιαύτη τούτων ἡ ἀσέβεια. 

18. Διὸ οὐ δεῖ τὸν εὐσεβοῦντα τοιαύταις χρῆσϑαε ἐπινοίαις, 
ἀλλ ὅτε ὁ πρὸ τῶν αἰώνων ὁμοούσιος ὧν λόγος τῷ πατρὶ ἐπ᾽ 
ἐσχάτων ix τῆς ἁγίας καὶ ϑεοτόχου “παρϑένου τὴν τοῦ Lfüau 
πλάσιν καὶ ποίησιν καινὴν ἀνεστήσατο, ἰδιοποιησάμενος xa9' ἕνω- 
σιν, καὶ οὕτως ὥφϑη ἄνϑρωπος ὁ Χριστὸς ὁ πρὸ αἰώνων ϑεός, 
καί ἔσμεν ἡμεῖς μέλη Χριστοῦ, ὡς γέγραπται j, ἐκ τῆς σαρκὸς αὖ- 
τοῦ καὶ ix τῶν ὀστέων αὐτοῦ. τίς οὖν ἣ τοσαύτη ὑμῶν φιλονει- 
κία τῶν ἐφευρέσεων, ὥςτε ἀνθρωπίνῃ φρονήσει ὑπὲρ τὴν ἄνϑρω- 
πίνην νόησιν ὁρέζεσϑαι, λέγοντες" ἀντὶ τοῦ ἔσωθεν “ ἐν ἡμῖν ἀγ- 
ϑρώπου γοῦς ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ; ὦ τῆς ἀϑέσμου γνώμης xai 
τῶν ἀσϑενῶν xal ᾿ἀπρεπῶν ῥημάτων τῶν μὴ νοούντων πρῶτον 
τοῦτο, ὅτι Χριστὸς μονοτρόπως οὐ λέγεται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ ὀνύ- 
ματι ἑνὶ ὄντι ἑκατέρων τῶν πραγμάτων δείκνυται σημασία, ϑεύ- 
τητός “τε xal ἀνθρωπότητος. διὸ καὶ ἄνθρωπος λέγεται ὃ Χρι- 
στὸς xal ϑεὸς λέγεται ὃ Χριστός, καὶ ϑεὸς xal ἀνϑρωπός ἐστιν 
ὃ Χριστὸς καὶ εἷς ἔστιν ὃ Χριστός. μάταιον οὖν ὑμῶν τὸ σόφι- 
σμα ἐπιχειρούντων ἕτερόν τι παρὰ τὸν Χριστὸν ἐν αὐτῷ ϑεωρεῖν. 

Ρ.933.οἱ μὲν γὰρ καταχρηστικῶς λεγόμενοι Χριστοὶ ἴσως καϑ' ὑμᾶς ἄν 
ϑεωροῖντο, ὃ δὲ κατὰ φύσιν μόνος ἀληϑινὸς Χριστὸς οὐχ ὑπὸ 
ἀνθρωπίνου λογισμοῦ διαγραφήσεται, ὥςπερ ὑμεῖς ' τολμᾶτε xai 


1) 1. Cor. 6, 15. 


a. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ὁ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, οὐχ ἵνα ἡ σὰρξ μηκέτι 

λόγος (Gobl. et Felckm. 1. λόγου) ἀλλ᾽ 
ἔνα ἡ σὰρξ ῇ λόγος. ἀλλ' ὁ λόγος σὰ 
ἐγένετο ἵνα καὶ ὁ λόγ. Paulo post Ἢ 
ante μορφῇ deest in Seguer. 


b. Prius editi habent ἀνθρωπίνη μόνῃ, 
sed μόνῃ abest et quidem recte a Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. Paulo , Post editi 
habent ἐν ὁμοιώσει τῇ χαϑ᾽ ἡμᾶς μόνῃ, 
at τῇ καϑ᾽ ἡμᾶς desunt in Seguer. Gobl. 
et Felckm. 1. 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER I. 885 


Ditate vel inviti confiteamini, dum dicitis consubstantialem Trinitati P.932. 


carnem esse? [taque vana est fides vestra, paria enim sentitis cum 
impiis Árianis, male accipientes illud: Verbum caro factum est. Porro 
Verbum caro factum est, non ut Verbum non amplius Verbum esset, 
sed Verbum ut in carne esset caro facium est, ut et Verbum semper 
Verbum esset, et Verbum carnem haberet, in qua passionem et mor- 
tem sub humana forma susciperet ac usque ad sepulcrum et infernum 
descenderet, in qua et resurrectionem ex mortuis perfecit, carnisque 
et sanguinis atque animae indicia praebuit Deus Verbum, per propriam 
et inseparabilem, ut scriptum est, carnem ex semine David. Quid 
enim aliud dixit Marcion quam quae vos profertis? Nonne corpus, 
quod ex caelo apparuit in similitudine humana et non in veritate? 
Quid item aliud loquutus est Manichaeus? — Nonne divina specie cor- 
pus, sola similitudine corpus, ab humana carne alienum, cuius natu- 
ram et non operationem peccatum esse impie affirmat? . Huiusmodi 
est illorum impietas. 

13. Quamobrem nefas est pium hominem huiusmodi verborum 
commentis uli; sed dicendum est, Verbum, «uod ante saecula con- 
substantiale est Patri, in extremis temporibus ex sancta et deipara 
Virgine Adae plasma et opificium novum restituisse, cut illud sibi 
per unionem proprium effecit, atque ita visus est homo Christus, qui 
ante saecula Deus erat. Et nos membra Christ sumus, ut scriptum 
est, ex carne eL ex ossibus eius. Quorsum igitur haec vestrarum in- 
venlionum contentio, ut per humanam sapientiam ea, quae humanam 
intelligentiam superant, definiatis, dum dicitis vice interioris nostri 
hominis mentem caelestem in Christo fuisse? Ο nefariam sententiam 
et infirma indecoraque verba! Hominum sane, qui non prius anim- 
advertere, Christum non singulariter dici, sed in illo ipso nomine, 
quod unicum est, rem utramque. significari, Divinitatem nempe et hu- 
manitatem. Ideoque homo dicitur Christus, Deus quoque dicitur 
Christus, ac Deus et homo est Christus, et unus est Christus. Vanum 


itaque est vestrum sophisma, quo aliud in Christo praeter ipsum Chri- ' 
llli quidem, qui abusive dicuntur Christi, p.935. 


stum conspicere niümini. 
forte iuxta sententiam vestram spectari possent, qui vero per naturam 
solus verus est Christus, non ab humana ratione describetur, quod 


c. παρϑένου deest in Gobler. et Felck- 


et rem 1, λέγεται ὃ ὃ χριστὸς καὶ ϑεὸς, 
manni 1. Paulo post Seguer. pro xa 


xai εἷς ἐστιν ὁ χριστὸς. Basil. omittit 


ἕνωσιν» babet χατὰ (φύσιν, atque ita le- 
git Nannius. 

d. Sic omnes fere mss. 
tem ἐν deest. 

e. |n. Seguer. τε deest. Infra Gobler. 


ln editis au- 


xai εἷς ἐστιν ὃ χριστός. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τολ- 
μᾶτε. Editi minus recte Tolet at Mox 
lidem οὔτε yàg προφ. ... οὔτε ἀπόσε. 

...« οὐδέ τις. 


- 


Ὁ 
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μι. αὐτάδεις γεγόνατε. οὐδὲ γὰρ προφήτης οὐδὲ ἀπόσεολος οὔτε τις 
«ὧν εὐαγγελεστῶν ταῦτα ἐφθέγξατο, ἃ ὑμεῖς λαλεῖν Errryevotins, 
ἀναιδεῖς "τὴν ψυχὴν γεγονότες. el γὰρ ἕτερός ἔστεν Ó Χριστὺς 
χαρὰ τὸν ἐπουράνιον νοῦν τὸν ἐν αὐτῷ γενόμενον, τέλειος δὲ καὶ 
6 νοῦς, δύο ἄρα xa9' ὑμᾶς, καὶ ὅπερ "δυςφημεῖν δοκεῖτε, τοῦτο 
ἐλέγχεσϑε φρονοῦντες. νοῦν δὲ ἐπουράνιον καὶ οἱ Ἰτροφῆται ἐσχί- 
κασιν οἱ τὰ ἐπουράνια καὶ τὰ μέλλοντα ὡς "ταρόντα λαλήσαντες. 
ϑιατί δὲ ὅλως ταῦτα λέγειν ἐπιιγϑεῖτε ὡς τοῦ “ἔσωθεν ἡμῶν ἐν. 
ϑροώπου οὐχ ὁμολογουμένου ἐν Χριστῷ; τί οὖν περὶ τῆς ψυχῖς 
Σ ἐρεῖτε, ὅτι καὶ τὸ σῶμα καὶ ἡ φνυχὴ ὁ ἔξωϑέν ἐστεν ἄνϑρωπος, 
ὡς ἄν εἴποι τις τὸ αἷμα καὶ τὴν σάρχα; ἀλλ᾽ ὥςπερ τὸ σῶμα καὶ 
τὸ αἷμα οὐ διαφεύγουσι τὴν Ψηλάφησιν καὶ τὴν τρῶσιν ὁρατὰ 
ὄντα, δείξατε ἡμῖν καὶ τὴν ψυχὴν μὴ διαφεύγονσαν ταῦτα καὶ ópo- 
τὴν οὖσαν, ἢ εἰ μὴ δύνασϑε δεῖξαι, φανερός ἔστιν ὅ λόγος, ὅτι 
efte ὁρᾶται ψυχὴ οὔτε ἀποχτείνεται ὑπὸ ἀνθρώσιου ὥςπερ τὸ 
σῶμα, καϑὼς " εἴρηκεν ὃ κύριος"). πείσϑητε οὖν, ὅτι Ó ἔσωϑεν 
ἡμῶν ἄνθρωπός ἐστιν ἡ ψυχή, τοῦτο καὶ τῆς πρώτης πλάσεως 
δεοινυούσης καὶ τῆς δευτέρας διαλύσεως δηλούσης, οὐ μόνον ἐφ 
ἡμῖν τούτων δειχνυμένων, ἀλλὰ παὶ ἐν αὐτῷ τῷ ϑανάτῳ τοῦ Χρι- 
ὑεοῦ ἐδείκϑυτο, τὸ μέντοι μέχρε τάφου φϑάσαν, 7) δὲ μέχρι &dov 
διαβᾶσα, διαιρεεῶν δὲ ὄντων ἐτῶν τόπων πολλῷ τῷ μέτρῳ, xci 
ἐοὺ μὲν τάφου σωματιχὴν ἐπιδεχὸμένου τὴν ἐπίβασεν (ἐκεῖσε πα- 
υἷὴν τὸ σῶμα), τοῦ δὲ ὕδου ἀσώματον. 

14. Πῶς ἐκεῖ παρὼν ὃ κύριος ἀσωμάτως ὡς ἄνϑρωστος ἔνο- 
μίσϑη ὑπὸ τοῦ ϑανάτου, ἵνα ψυχαῖς ταῖς ἐν δεσμοῖς πατεχομέ- 
ψὰις μορφὴν ἰδίας ψυχῆς ἀνεπίέδεκτον ὡς δεχτιχὴν τῶν δεσμῶν vo 

. ϑανάτου παραστήσας, παροῦσαν παρούσαις, διαῤῥήξῃ τὰ δεσμὰ 
ψυχῶν τῶν ἐν ἔδῃ κατεχομένων, τὸν τῆς ἀναστάσεως διαπηξάμε- 
yog ὅρον, ἵνα ὃ πλάστης καὶ ποιητὴς τοῦ ἀνθρώπου καὶ καταδίχῃ 
ἐοῦτον ὑποβαλὼν αὐτὸς παρὼν ἐλευϑερώσῃ δὲ ἑαυτοῦ ἐξ δλοχλή- 
Qov τὸν ἄνϑρωπον ἐν μορφῇ τῇ ἑαυτοῦ; οὔτε γὰρ ϑάνατος ὕπερ- 
ἰσχύσας ὑπηγάγετο ἑαυτῷ τὴν ἀνθρωπίνην τοῦ λόγου κ ψυχὴν εἰς 
δευμῶν κατοχήν, οὔτε πάλιν ἣ φϑορὰ τυραννικῶς διαρπάσασα τὸ 
σῶμα ἐνεργεῖ εἰς ϑιαφϑορὰν ὡς ἀντρογοήτων ὄντων τῶν πραγμά- 


1) Matth. 10, 28. 


à. Seguer. τῇ ψυχῇ. |n eodem tnox c. Seguer. ἔσω. — Paulo post Segerr. 
ἔστιν deest. Gobler. et Felckm. 1. τέ ot» xai περί. 
- b. Editi δύςφημον. Nos Seguer. se- d. Aiebant Apollinaristae corpus et ani- 


4ασι! sumus, qui babet δυςῳφημεῖν, elita — mam esae exteriorem hominem, et baec 
legit Nannius.  Infta Seguer. τὰ οὐράνια — fatebantur inesse Christo, sed mentem 
xal tà μέλλοντα. Mox Gobler.et Felck- — bumanam Christo negabant. 

manni ]. λαλοῦντες. e. Segauer. προείρηχεν. Mox Anglica. 
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vos temere tentatis, homines sane arrogantia plenissimi. Neque enim Ρ. 093. 
Propheta neque Apostolus neque Evangelistarum quispiam illa protulit, 
Quae vos impudenti plane animo loqui audetis. Si enim alter est 
Christus a caelesti mente in eo sita, perfectaque est mens illa, duo 
ergo secundum vos erunt, ei sic in eam reciditis sententiam, quam 
videmini maledictis insectare, — Caelestem vero mentem Prophetae 
quoque habuere, qui caelestia et futura quasi praesentia fuissent elo- 
quebantur. Quid igitur haec omnino dicere in animum induxistis, 
quasi vero in confesso non esset interiorem nostrum hominem in 
Christo esse? Cur hoc de anima quoque loquimini, nempe corpus 
el animam esse exteriorem hominem, ut de sanguine et carne quis 
dixerit? Sed sicut corpus et sanguis contactum et vulnera non eífu- 
giunt, cum sint visibilia; ostendite nobis animam quoque illa non effu- 
gere et Visibilem esse. Aut si ostendere non potestis, manifestum 
est neque videri animam neque ab homine sicut corpus occidi posse, 
ut dixit Dominus. Credite igitur interiorem nostrum hominem esse 
animam, quod sane et prima formatio comprobat et sequens dissolu- 
Uo propalam facit, atque non solum in nobis, sed et in ipsa Christi 
morte idipsum commonstratur, quando corpus quidem usque ad se- 
pulcrum tantum pervenit, anima vero ad infernum usque Lransmeavit, 
lecisque multo spatio distantibus sepulerum quidem corporalem ad- 
ventum excepit, ac ibi corpus adfuit, infernus vero incorporeum 
admisit. 

14. Qua ratione igitur, cum Dominus illic incorporaliter ades- 
set, homo tamen a morte existimatus est, ut animabus in vinculis 
detentis propriae animae formam incapacem viuculorum mortis quasi 
capacem exhibens, praesentibus praesentem, vincula animarum in in- 
ferno detentarum disrumperet, resurrecüionisque terminum designaret, 
ul conditor et factor hominis, et qui hominem damnationi subiecerat, 
ipse praesens per seipsum homigem plane in sua ipsius forma libe- 
raret? Nequaquam enim tanta mortis vis fui, ut subiiceret sibi hu- 
manam Verbi animam ac eam in vinculis detineret, meque rursum 
corruplio tyrannicam in corpus eius vim sibi arrogavit, ut putreface- 
ret ipsum, quasi res nullà previdentià gererentur. lta euim ea de re 


Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ὁ ἔσω ἡμῶν 
νϑρώπος. 

[. Seguerion. Gobler. εἰ Felckm. l. tva 
(Seguer. ὅπως) Ψυχῇ τῇ ἐν δεσμοῖς κα- 
τεχαμένῃ τούτῳ τοῦ Αδὰμ μορφήν, 
sed mendese, οἱ videtur. Mox ὡς dexze- 
fà in editis deeral, ex iisdem mess. re- 
stituimus, et sic legerat Nannius. Paulo 


LÀ 


post παροῦσα παρουσῶν iidem mss. per- 
peram. Mox Seguer. &dov. 

g. τοῦ λόγου éeest in editis Graeois, 
sed exprimitur in LaUmis el in Seguer, 
habetur. Mox idem cum CGobleriano et 
Felckm. 1. ἢ πάλιν ἡ φϑορά. Μοχϑε- 
guer. αὐεοῦ τὸ σώμα. lbidem omnes 


mss. διχφϑοράν. Editi δεαφοράν, male. 
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p.94. των. οὕτως yàg ἐννοεῖν τὸ τοιοῦτον ἀσεβές, ἀλλ᾽ δ᾽ τὴν ἐξέτασιν 
τῆς παραχοῆς ποιησάμενος καὶ κρίσιν "ἐπαγαγὼν διπλῆν τῆς τι- 
μωρίας τὴν ἀπόφασιν δέδωχε, τῷ μὲν γηΐνῳ εἰρηκώς" γῆ εἶ καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ), καὶ οὕτως ὑποδέχεται φϑορὰ τὸ σῶμα δεσπό- 
vov ἀποφηναμένου, τῇ δὲ ψυχῇ" ϑανάτῳ ἀποϑανῇ ᾽ καὶ οὕτως 
διχῆ διαιρεῖται ὁ ἄνϑρωπος xal ἐν δυσὶ τόποις οἴχεσϑαιε "χατα- 
δικάζεται. διὰ τοῦτο χρεία γέγονε τοῦ ἀποφηναμένου, ἕνα αὐτὸς 
δὲ ἑαυτοῦ λύσῃ τὴν ἑαυτοῦ ἀπόφασιν, ἐν μορφῇ τοῦ καταδιχα- 
σϑέντος ἀχαταδιχάστῳ xol ἀναμαρτήτῳ ὀφϑείς, ἵνα καὶ tj καταὶ- 
λαγὴ τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον γένηται, καὶ ἡ ἐλευϑερία vo 
παντὸς ἀνθρώπου “δὶ ἀνθρώπου ὑπάρξῃ ἐν τῇ καενότητι τῆς εἰ- 
κόνος τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. εἰ δὲ καὶ 
ἕτερον τόπον καταδίχης δεῖξαι δύνασϑε, εἰκότως ἄν * λέγοιτε τριχῇ 
διαιρεῖσθαι τὸν ἄνϑρωπον, καὶ ἐκ μὲν τῶν δύο τόπων τὴν ἀνά- 
κλησιν γεγονέναι, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ μένειν ἐν δεσμοῖς τὸ δεδεμένον. 
εἰ δὲ μὴ ἔχετε δεῖξαι ἕτερον τόπον παρὰ τὸν τάφον καὶ τὸν ἄδην, 
ἐξ ὧν ἠλευϑέρωται τελείως ὁ ὃ ἄνϑρωπος, Χριστοῦ ἐλευϑερώσαντος 
ἡμᾶς ἐν τῇ ἑαυτοῦ καϑ' ἡμᾶς μορφῇ τελείᾳ καὶ ἀληϑεστάτῃ, πῶς 
ἔτι ταῦτα λέγετε ὡς οὐδέπω καταλλαγέντος "τῇ ἀνθρωπότητι τοῦ 
ϑεοῦ; πῶς οὖν ἐπεδήμησεν ὃ σωτήρ; ἢ ὡς ἀδύνατος τὸν σὺμ- 
παντα λῦσαι ἄνϑρωπον, ἢ n ὡς βδελυξάμενος τὸν ἅτπεαξ ἁμαρτή- 
σαντα νοῦν, ἢ ὡς δεδοικὼς μὴ καὶ αὐτὸς μέτοχος γένηταε τῆς 
ἁμαρτίας, εἰ τέλειος γένηται ἄνϑρωπος ϑεὸς ὦν; ἀλλ᾽ ἀσεβείας 
ἔμπλεοι οἱ ταῦτα οὕτως ἐννοοῦντες. τί γὰρ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
ὁριζόμενοι ταῦτα λαλεῖτε, φυσικὴν εἶναι τὴν ἁμαρτέαν λέγοντες 
κατὰ τὸν ἀσεβέστατον ηανιχαῖον; 

15. Ταῦτα οὕτως φρονεῖτε χατήγοροι γινόμενος τοῦ δημι- 
ουργοῦ τῆς φύσεως. ἐὅτε τὸν dà ἀρχῆϑεν ἔπλασεν ὃ ϑεός, μή- 
τοιγε σύμφυτον αὐτῷ δέδωκε τὴν ἁμαρτίαν; τίς οὖν ἔτι χρεία ἦν 
τῆς ἐντολῆς; πῶς δὲ αὐτὸν κατεδίκασεν ἁμαρτήσαντα; πῶς δὲ καὶ 
πρὸ τῆς παραχοῆς οὐχ ἐγίνωσχε καλὸν καὶ πονηρὸν ὃ ᾿Αδαμ; ὃν 
ἔπλασεν ὃ ϑεὸς ἐπὶ εἀφϑαρσίᾳ καὶ εἰχόνε τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος, 
ἐποίησεν αὐτὸν φύσιν ἀναμάρτητον καὶ ϑέλησιν αὐτεξούσιον" φϑόνῳ 
δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰςῆλθϑεν εἰς τὸν κόσμον") εὑραιεένου τῆς 


1) Gen. 3, 19. 2) Gen. 2, 17. 3) Sap. 2, 24. 
a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. éva- ταδικάστως καὶ ἀναμα τήτως. Editi εἰ 
γαγών. [{πἴγτα editi ὑποδέχεται φϑορά, ali ἀχαταδικάστῳ καὶ ἀναμαρτήτψ. 


sed vox φϑορά abest in Seguer. nec ex- 
pressa est a Nannio. 

b. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero εἰ alii ἐχαταδιχάσϑη. — Infra 
Anglic. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ἀχα- 


Utreque lectio quadrare videtur. 

. c. Haec δὲ ἀνθρώπου desunt in Set. 
Gobler. et Felckm. 1. Mox omnes fere 
mss. roo υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ. Editi re$ 
υἱοῦ τοῦ Ἰησοῦ. 


CONTRA APOLLINARIUM LIBERA I. 889 


ritare, impium fuerit; sed qui de hominis inobsequentia quaestionem P.934. 
buit, iudicium dedit, quo duplicem poenae sententiam protulit, ter- 
10 corpori dicens: Terra es et in terram reverteris, atque ita Do- 
no sententiam ferente corruptio corpus excipit, animae autem: 
rte morieris; et sic in duas dividitur partes homo damnaturque : 
duo secedere loca. Quocirca opus fuit iudicante, ut ipse per sese 
aum solveret decretum, dum in forma damnati indemnata et peccati 
perte visus est, ut et reconciliatio Dei cum homine fieret, et liber- 
; totius hominis per hominem oriretur in novitate imaginis Filii 
is lesu Christi Domini nostri. Quod si mihi alium damnationis lo- 
m praeter hos duos indicare valetis, merito dixeritis in tres partes 
idi hominem et ex duobus quidem locis revocationem factam esse, 
tertio vero tertiam partem manere vinculis colligatam. Si vero 
llum alium locum ostendere potestis praeter sepulcrum et infernum, 
"quibus homo perfecte ereptus sit (Christo per suam perfectam et 
"issimam formam nostrae similem nos liberante), cur adhuc talia 
yfertis, quasi Deus humano generi nondum reconciliatus sit? Quo- 
)do igitur Salvator advenit? an quod non posset totum solvere ho- 
nem? an quod mentem, quae semel peccaverit, sit exsecratus? an 
asi timeret, ne et ipse peccati particeps esset, si cum Deus sit per- 
tus homo fieret? Sed impietatis pleni sunt, qui haec ita cogitant. 
iam enim peccato definitionem tribuitis, qui haec loquimini, pecca- 
n aientes ex natura esse, ut dixit impiissimus Manichaeus ὃ 


15. Haec dum ita sentitis, Creatoris naturae criminatores estis. 
m ab iniüo Deus Ádam efformavit, num innatum ipsi peccatum ef- 
it? Quid igitur praecepto opus fuit? cur illum damnavit, quod pec- 
;set? quo pacto Adam ante inobedientiam non cognoverit bonum et 
ilum? — Quem scilicet Deus creavit in incorruptionem et ad imagi- 
m suae aeternitatis, eundem naturá peccati experte ét voluntate li- 
ra donavit, Invidia autem diaboli mors intravit in mundum, cum 


l. Sic Seguer., cui consentit Nannius; τὸν ἁμαρτήσαντα, ἢ ὡς δεδοικότος μὴ 

editis λέγοιτο. Mox idem Seguerian. καὶ αὐτός. 

' ἀνάχλησιν γεγονέναι, ἐν δὲ τῷ τρί- 
μένειν ἐν δεσμοῖς τὸ δεδ. Paulo 
us in editis, qui babent τὴ» ἀνακλ. γε- 


f. Haec adferuntur in Synodo Constan- 
tinop. IlI. tom. 6. Concil. p. 762. et 811 
μένην... μένει etc. [Mansi Conc. Coll. Tom. ΧΙ. pag. 367. et 


X τῇ ἀνθρωπότητι deest in Seguer. 421.). 

o. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. g. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
ὡς ἀδυνάτου ὄντος λῦσαι τὸν σύμ- — Synod. Constant. in editis ἀφϑαρσίαν καὶ 
vr« ἄνθρωπον, ἢ ὡς βδελυξαμένου εἰκόνα. 
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P.94. ty. οὕτως yàg ἐννοεῖν τὸ τοιοῦτον ἀσεβές, ἀλλ᾽ δ᾽ τὴν ἐξέτασιν 
τῆς παραχοῆς ποιησάμενος καὶ κρίσιν " ἐπαγαγὼν διπλῆν τῆς τι- 
μωρίας τὴν ἀπόφασιν δέδωκε, τῷ μὲν γηΐνῳ εἰρηκώς" γῆ e καὶ 
elg γῆν ἀπελεύσῃ), καὶ οὕτως ὑποδέχεται φϑορὰ τὸ σῶμα δεσπό- 
του ἀποφηναμένου, τῇ δὲ ψυχῇ ϑανάτῳ ἀποϑανῇ Ἶ καὶ οὕτως 
διχῆ διαιρεῖται ὁ ἄνϑρωπος καὶ ἐν δυσὶ τόποις οἴχεσϑαε "χατα- 
δικάζεται. διὰ τοῦτο χρεία γέγονε τοῦ ἀποφηναμένου, ἕνα αὐτὸς 
δὲ ἑαυτοῦ λύσῃ τὴν ἑαυτοῦ ἀπόφασιν, ἐν μορφῇ τοῦ xavadna- 
σϑέντος ἀκαταδικάστῳ xol ἀναμαρτήτῳ ὀφϑείς, ἵνα xol ἡ xarci- 
λαγὴ τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν ἄνθρωπον γένηται, καὶ ἡ ἐλευϑερία τοῦ 
παντὸς ἀνϑρώπου “δ ἀνθρώπου ὑπάρξῃ ἐν τῇ καενότητι τῆς εἰ- 

κόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. εἰ. δὲ χαὶ 

ἕτερον τόπον καταδίκης δεῖξαι δύνασϑε, εἰκότως ἂν ὁ λέγοιτε τριχῇ 
διαιρεῖσθαι τὸν ἄνϑρωπον , xal ἐκ μὲν τῶν δύο τόπων τὴν ἀνά- 
κλησιν γεγονέναι, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ μένειν ἐν δεσμοῖς τὸ δεδεμένον. 
εἰ δὲ μὴ ἔχετε δεῖξαι ἕτερον τόπον παρὰ τὸν τάφον καὶ τὸν ἄδην, 
ἐξ ὧν ἠλευϑέρωται τελείως ὃ ἄνϑρωπος, Χριστοῦ ἐλευϑερώσαντος 
ἡμᾶς ἐν τῇ éavsoU xaJ ἡμᾶς μορφῇ τελείᾳ καὶ ἀληϑεστάτῃ, πῶς 
ἔτι ταῦτα λέγετε ὡς οὐδέπω καταλλαγέντος "τῇ ἀνθρωπότητι τοῦ 
ϑεοῦ; πῶς οὖν ἐπεδήμησεν ὁ σωτήρ; ἢ ὡς ἀδύνατος τὸν σύμ- 
παντα λῦσαι ἄνϑρωπον, ἢ ὡς βδελυξάμενος τὸν zai ἁμαρτή- 
σαντα νοῦν, ἢ ὡς δεδοικὼς μὴ καὶ αὐτὸς μέτοχος γένηται τῆς 
ἁμαρτίας, εἰ τέλειος γένηται ἄνθρωπος ϑεὸς ὥν; ἀλλ᾽ ἀσεβείας 
ἔμπλεοι οἱ ταῦτα οὕτως ἐννοοῦντες. τί γὰρ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
ὁριζόμενοι ταῦτα λαλεῖτε, φυσικὴν εἶναι τὴν ἁμαρτίαν λέγοντες 
κατὰ τὸν ἀσεβέστατον ανιχαῖον; 

15. Ταῦτα οὕτως φρονεῖτε χατήγοροι γινόμενοι τοῦ δημι- 
ουργοῦ τῆς φύσεως. ἐὅτε τὸν (dàn ἀρχῆϑεν ἔπλασεν ὃ Ο ϑεὸός, μή- 
τοιγε σύμφυτον αὐτῷ δέδωχε τὴν ἁμαρτίαν; τίς οὖν ἔτι χρεία ἦν 
τῆς ἐντολῆς; πῶς δὲ αὐτὸν κατεδίκασεν ἁμαρτίσαντα; πεῶς δὲ καὶ 
πρὸ τῆς παραχοῆς ovx ἐγίνωσκε καλὸν καὶ πονηρὸν ὃ ᾿Αδάμ; ὃν 
ἔπλασεν ὃ ϑεὸς ἐπὶ εἀφϑαρσίᾳ καὶ εἰκόνι τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος, 
ἐποίησεν αὐτὸν φύσιν ἀναμάρτητον καὶ ϑέλησιν αὐτεξούσιον" φϑόνῳ 
δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰςῆλθεν εἰς τὸν κόσμον εὑραιεένου τῆς 


1) Gen. 3, 19. 2) Gen. 2, 17. 3) Sap. 2, 24. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. éva- ταδικάστως xai ἀναμαρτήτως. Editi εἰ 
αγών. nfra editi ὑποδέχεται φϑορά, — alii ἀκαταδικάστῳ καὶ ἀναμαρτήιϊψ. 
sed vox φϑορά abest in Seguer. nec ἐχ-ὶ Utreque lectio quadrare videtur. 
pressa est a Nannio. . c. Haec δέ ἀνθρώπου desunt in Segt. 
b. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Gobler. et Felckm. 1l. Mox omnes fere 
Editi vero εἰ alii éxezaduxéaOn. — Infra mss. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ. Editi τοῦ 
Anglic. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. &x«- υἱοῦ τοῦ Ἰησοῦ. 
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. is transgressionis artifex auctorque [uit. Εἰ sic ex transgressione P.934 
praecepti Dei factus est homo capax inducti ab inimico seminis. Ἂς 
deinceps peccatum in hominis natura ad omnem cohcupiscentiam rmo- 
webat, non quod diabolus eam in illo naturam efformasset; absit. 
Neque enim diabolus naturae creator fuerit, ut Manichaeorum fert im- 
pietas, sed ex praevaricatione naturae perversionem effecit, sicque re- p. 35. 
gnavit mors in omnibus hominibus. jm Aoc, inquit, venit. Filius Dei, 
«t£ dissolvat opera diaboli. Quaenam opera diaboli dissolvit Filius 
Dei? Quam fecit Deus naturam sine peccato, eam ipsam ad trans- 
&gressionem mandáti Dei pervertit diabolus, et ad inventionem peccat 
anortis eandem sibi ipsi restauravit Deus Verbum incapacem diabolicae 
werversionis et inventienis peccati. "ideoque aiebat Dominus: Venit 
Princeps mundi huius, et in t6& ^on inven quicquam. Quod si 
Princeps mundi huius nihil operum suorum in Christo invenit, multo 
xmagis Christus nihil ex suis opifciis reliquit Principi mundi huius. 
Aut etiam ea de causa nihil invenit in ipso, perfectam novitatem ex- 
hibente Christo, ut perfectam salutem totius hominis, animae nempe 
el corporis, operaretur, quo perfecta quoque foret resurrectio. Fru- 
stra igitur Ariani argutiis utuntur, dum Salvatorem carnem solam as- 
eumsisse statuunt, ac passionis sensum ad impassibilem Deitatem impie 
Tfeferunt. Frustra quoque vos alio commento usi paria cum illié sen- 
titis, dicentes ipsum quà circumdabatur formà id est organicá usum 
fuisse, vice autem interioris nostri hominis caelestem mentem ih 
Christo fuisse. Quo pacto igitur dolebat, anxius erat, precebatar? 
Scriptum est enim: Et conturbatus est spiritw Iesus. Haec autein 
neque carnis mente carentis neque immutabilis Deitatis fuerint, sed 
animae intelligentia praeditae, dolentis, conturbatae, anxiae, et quae 
«um intelligentia passionem senserit. 


16. Quod si haec sententia non placet, cum tria in promta sint 
ea de re iudicia, phantasiae, blasphemiae et veritatis, quodnam elege- 
filis? Nam si suspicemini illa de sola et mera specie dicta fuisse, 


e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. g. Sic Seguer. Gobl. et Felckm. 1. in 
Editi vero ἑαυτῷ. Infra in Seguer. Ào- — editis λυπουμένην xai ταραττομένην xai 
exc deest, Paulo post Seguer. Goblef. ἀϑημονοῦσαν, xai νοητώς ἐπαισϑανο- 
et Felckm. 1. σοφέζονται. Editi φαν- μένην.  Óbidetu iidem codices omittunt 
κάζονται. Mox ἀνειληφέναι τὸν σω- εἰ θέ, cuins loco habent xg». lidem mox 
κῆρα desunt in iisdem codicibus. τριῶν τοίνυν προχειμένων νοημάτων. 

f. Editi ἀπόνοιαν, st Seguer. Besil. — Iu editis deest τοίνυν εἰ νοημάτων. Mox 
Gobler. et Felckm. 1. ἐπίνοιαν, εἰ itale- ἑ iidem cod. ἕλοισϑε ἄν. Editi vero ἄν 
gi esrins. ἕλεσϑε. 
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P. 835. φαντασία ἄν νομισϑείη καὶ τὰ γενόμενα. "εἰ δὲ à ἀληϑείας &- 
ena, ἀλλοτρία δὲ καϑόλου ἢ ψυχὴ τοῦ κυρίου ἐγεγόνει τῆς ἰδίας 
νοήσεως, ϑεὸν τὸν λόγον ἔχουσα νοῦν, τετράφϑαι τὸ ἄτρετττον εἰς 
λύπην καὶ ἀδημονίαν καὶ "ταραχὴν τὸ ἐννοεῖν ἀσεβές ἔστι. χᾷν 
λέγη τὰ εὐαγγέλια, ὅτε ἐταράχϑη Ἰησοῦς τῷ πνεύματε"), ἀλλὰ δεί- 
χνυσι “τὸν νοῦν ὁ κύριος εἰρηχώρ᾽ 7?) Ψυχή μου τετάραχταιΐ). εἰ 
δὴ ψυχῆς ἰδίας νόησιν Ó κύριος ἐπιδείκνυται, εἰς συμπάϑειαν τῆς 
ἡμετέρας ψυχῆς, ἵνα οὕτω καὶ αὐτοῦ γοήσωμεν ὁ εἶναε τὸ πάϑος 
καὶ αὑτὸν ἀπαϑῆ ὁμολογῶμεν. ὥςπερ γὰρ τῷ αἵματι τῆς σαραὺς 
αὐτοῦ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς, οὕτω καὶ τῇ νοήσει τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὴν 
γίχην ὑπὲρ ἡμῶν ἐπιδείκνυταε, λέγων" ἐγὼ γενέκηχα τὸν κόσμον, 

Ρ. 356. καὶ ἀλλαχοῦ δέ" "διδόντε ἡμῖν τὸ vixoc*). ἀλλ᾽ ὥς τερ τὸ αἷμα 
οὐχ ἂν κοινὸν τοῖς εὐσεβέσιν νοηϑείη ὥςπερ τοῖς ἀπεστοις, ἀλλὰ 
σωτήριον, οὕτως καὶ ἣ νόησις λεγομένη ovx ᾿ἀνϑρωπεένῃ ἀσϑενείᾳ 
περικειμένη, ἀλλὰ ϑεοῦ φύσιν ἐπιδεικνυμένη. καὶ οὕτως a» λέ: 
yotro τέλειος ϑεὸς καὶ τέλειος ἄνϑρωπος ὁ Χριστός, οὐχ ὡς τῆς 
ϑεϊχῆς τελειότητος εἰς ἀνθρωπίνην τελειότητα μετατεοεηϑείσης, 0 
ἐστιν ἀσεβές, οὔτε μὴν ὡς δύο τελειοτήτων κατὰ δεαέρεσιν ὁμο- 
λογουμένων, 0 ἐστιν ἀλλότριον εὐσεβείας, οὔτε δὲ κατὰ περοχοπὴν 
ἀρετῆς καὶ πρόφληψιν δικαιοσύνης, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καϑ' ὕπαρξιν 
ἀνελλεπῆ, ἵνα εἷς ἡ ἢ) τὰ ἑκάτερα, τέλειος. κατὰ πάντα, Ἑϑεὸς καὶ ἄγ- 
ϑρωπος ὁ αὐτός. εδιὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὃ κύριος ἔλεγε" νῦν ἡ ψιχὶ 
μου τετάραχται) καὶ χατωδυνός ἐστι. τὸ δὲ νῦν, τουτέστιν 0n 
ἠθέλησεν. ὅμως μέντοι τὸ ὃν ἐπεδείκνυτο" ov γὰρ τὸ μὴ ὃν ὡς 
παρὸν ὠνόμαζεν " ὡς δοκήσει λεγομένων τῶν γινομένων, φύσει γὰρ 
χαὶ ἀληϑείᾳ τὰ πάντα ἐγένετο. 

17. Φύσει οὖν καὶ οὐ ϑέσει τοῦ κυρίου ἀνθρώττεου γενομένου 
οὔτε xarà φύσιν οὔτε κατὰ πρᾶξιν ἀνθυποφέρεεν à ὑμᾶς δυνατὸν 
τὴν ἁμαρτέαν ἐν τῷ δημιουργῷ. ἐν μὲν γὰρ τῇ ἡμετέρᾳ φύσει xoi 
τῆς εὑρέσεως ἡ μάχη ἔτι γίνεται καὶ τῆς ἐπισπορᾶς ἡ Ἐππροςχωρησις 
διὰ τὸ ἡμῶν ἀσϑενές, ἡ δὲ τοῦ λόγου σάρχωσις χατὰ φύσιν Jet 
γενομένη ἀνεπίέδεχτος γέγονε τῶν ἐν ἡμῖν ἐκ τῆς παλαιότητος ἔτι πο- 
λετευομένων πραγμάτων, καὶ διὰ τοῦτο διδασχόμεϑα ἀπεεκδύσασϑαι 
τὸν παλαιὸν xol 'ἐπενδύσασϑαι τὸν νέον"). xai ἐν τούτῳ τὸ ϑαυ- 


1) Ioan. 13, 21. 3) loan. 16, 33. 


5) Col. 3, 9. 10. 


ἃ. Ita Seguerian. Gobler. el Felckm. 1. 


2) loan. 12, 27. 4) 1. Cor. 15, 37. 


καὶ εἰ λέγει τά. lbid. Gobler. et Felcks. 


Editi vero cum aliis εἰ δὲ ἐν ἀληϑείᾳ 
εἴρηνται xai γεγόνασιν, ἀλλότρια δέ. 


b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ταράτ- 
τεσϑαι. Αἱ editi et alii mss. ταραχήν 
melius, et ita Nannius legit, Mox Basil. 


1. τὸ εὐαγγέλιον, et ita legit Nanaiss. 
c. τὸν νοῦν deest in Seguer. Goble. 
et Felckm. 1. 
d. εἶναι deest in Seguer. 
- e. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. τῷ 
δόντι. Text. Graec. Script. τεῷ diderr. 
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ea, quae gesta sunt, phantasia quoque existimari debent; sin autem in Ρ. 965. 
veritate dicta sint, alienaque omnino facta est anima Domini a proprio 
cogitandi modo, cum vice mentis Deum Verbum habeat, immutabilem 
versum fuisse in dolorem, anxietatem et perturbationem impium est 
cogitare. Et si Evangelia dicant: Turbatus est lesus Spiritu, id ta- 
men declarat Dominus de anima intelligendum esse, dum ait: Anima 
sea turbata est. Quod si suae Dominus animae cogitationem mani- 
festat, id agit ut animae nostrae sese adtemperet, quo sic et eius 
intelligamus passionem et eum impassibilem confiteamur. Sicut enim 
sanguine carnis suae nos redemit, sic cogitatione mentis suae quam 
pro nobis reportavit victoriam his declarat verbis: Ego vici mundum, 
et alibi: Qui dedit nobis victoriam. Sed sicut sanguis ille pro vul- p.9se. 
gari a piis hominibus nunquam habitus fuerit, quod tamen infideles 
autumant, sed pro salutari sanguine; sic mens illa non humana infir- 
mitate induitur, sed Dei naturam exhibet. Sicque dicendus fuerit Chri- 
stus perfectus Deus et perfectus homo, non quod divina perfectio in 
humanam perfectionem mutata sit, quod impium est dicere, nec etiam 
quod duae perfectiones a se invicem divisae dicantur, quod a pietate 
alienum est, neque per incrementum virtutis et accessione iustitiae, 
absit; sed ratione existentiae indeficientis, ut utraque unus sint, om- 
'mino perfectus, idem Deus et homo. Nam idcirco Dominus dicebat: 
Nunc anima mea turbata est. ΠΙυὰ autem mune, id est cum ipse vo- 
Juit. At certe quod erat significabat, rem enim non existentem quasi 
praesentem nunquam nominasset, nec quasi de rebus, quae sola spe- 
cie existerent, sermo habebatur ; haec enim omnia naturaliter et revera 
gesta sunt. 

17. Cum igitur naturá et non fictione Dominus homo factus sit, 
neque secundum naturam neque secundum operationem peccatum in 
creatorem referre possumus. Nam in nostra quidem natura et inven- 
tionis pugna etiam nunc committitur, et inducti.seminis propter no- 
stram imbecillitatem fit accessio, Verbi autem incarnatio secundum 
naturam Dei facta incapax fuit rerum, quae in nobis ex vetustate ad- 
huc gerebantur; quapropter docemur exuere veterem et induere no- 
vum. Et res mira sane, quod Deus homo factus sit et absque pec- 


Vulgata qui dedit. Mox Seguer. ov κοινὸν deest apud Damasc. xai tantam in Segaer. 
τοῖς εὐσεβέσι. Ibidem Anglic. νομισϑείη — deest. Mox x«i χκατώσδυνός ἐστε absunt 


pro μοηϑείη. a Seguer. Basil. Anglic. et Damasc.; in 
f. Segu. οὐχ ἀνθρωπίνην ἀσϑένειαν. aliis et in editis leguntur. 

Infra xci οὕτως ἂν λέγοιτο τέλειος etc. h. Seguer. ἢ ὡς dox. Damasc. ibidem 

habentur apud Leontium Byzant. lib. [. γενομένων τῶν λεγομ. 

contra Nestorium εἰ Eutychen [Gallandi i. Seguer. ἡμᾶς. Editi ὑμᾶς. 

Bibl. Patr. Tom. XII. p. 669.]. k. Seguer. Basil. et Angl. 7t00y 097014. 
g. Haec adferuntar a Damasceno lib. IV. |l. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 


de orthod. fjde cap.23. Ibidem γὰρ καί ἐνδύσασϑαι. — Editi et alii ἐπενδύσασϑαι. 
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P8. μαστόν, ὅτι καὶ ἄνθρωπος γέγονεν ὁ κύρεος καὶ χωρὶς ἁμαρτίας, 


P. 931. 


ὅτε καινότης ὅλη γέγονεν, iva ἐνδείξηταε τὸ δυνατὸν αὐτοῦ, xd 
ὅσα μὲν αὐτὸς συνέταξε ϑελήσως τῇ φύσει, εἰς ἑαυτὸν ἀνεδέξατο 
ὅσα ἠϑέλησε, τουτέστι "γεννήσεως τῆς ἐχ γυναιχός, αὐξήσεως n 
ἡλικίας, ἐτῶν ἀρεϑμήσεως, κόπου καὶ πείνης καὶ δέψης καὶ ὕπνον 
καὶ λύπης καὶ ϑανάτου καὶ ἀναστάσεως. διὰ τοῦτο καὶ ὅπου Óu- 
φϑάρη τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα, ἐκεῖ προΐεται Ἰησοῦς τὸ ἴδων 
σῶμα, καὶ ὕπου "κεχράτητο ἡ ψυχὴ ἡ ἀνϑρωπένη iv ϑανάτῳ, 
ἐκεῖ ἐπεδείκνυταε ὃ Χριστὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἱψυχὴν ἰδέαν oben, 
fva καὶ παρῇ ὡς ἄνθρωπος ὃ ἀκράτητος ἐν ϑανάτῳ καὶ λύσῃ τὰν 
κράτησι» τοῦ ϑανάτου ὡς ϑεός, ἵνα ὕπου ἐσττάρη 7») φϑορά, iul 
ἀνατεέλῃ ἡ ἀφϑαρσία, καὶ ὅπου ἐβασίλευσεν ὃ ϑάνατορ ἐν μορφῇ 
ψυχῆς ἀνθρωπίνης παρὼν ὁ ἀϑάνατος ἐπιδείξηται τὴν ἀϑανασίαν 
καὶ οὕτως ἡμᾶς μετόχους καταστήσῃ τῆς ἑαυτοῦ ἀφϑαρσίας ταὶ 
ἀϑανασίας ἐν ἐλπίδι ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεχρῶν, ὅττως ἂν καὶ τὸ 
φϑαρτὸν “τοῦτο ἐνδύσηται ἀφϑαρσίαν χαὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδῦ» 
σηται ἀϑανασίαν, ὡς γέγραπται), ἵν ὥςπερ δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου 
ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰρῆλϑε καὶ διὰ τῆς ἁμαρτέας ὁ ϑάνα- 
τος, οὕτως καὶ "δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χρεστοῦ ἢ χάρις βασι- 
λεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον, καϑὼς γέγραπταιἶ. πῶς 
οὖν λέγετε᾽ ἀντὶ τοῦ ἔσωϑεν ἀγϑρώπου τοῦ ἐν ἡμῖν νοῦς ἐπου- 
ράνιος ἐν Χριστῷ; μή τι γε διχῇ μερίσας τὸ ἔξωϑεν [καὶ τὸ ἔδω- 
Se» xai ἐν τάφῳ ἐτιεδείχνυτο καὶ ἐν ἄδῃ; ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε εἦν 
ἕτερον àyJ ἑτέρου ἀντιδοῦναι λύτρον, ἀλλὰ σῶμα ἀντὶ σώμαᾳτος 
xai ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς δέδωκε καὶ τελείαν ὕπαρξιν brio ὅλου ar- 
ϑρώπου. τουτέστι τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ, ὃ εὐνεύδισαν ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ οἱ ἐχϑροὶ "τῆς ζωῆς Ἰουδαῖοι παραπορευόμενοι voi 
χενοῦντες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν. οὔτε γὰρ ὃ ὕδης ἤνεγκεν ἀπαρα- 
καλύπτου ϑεότητος ἐπίβασιν" τοῦτο καὶ προφῆται καὶ ἀπόστοϊοι 
μαρτυροῦσιν. 

18. Ἔστι δὲ καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ σταυροῦ οἰχονομέαρ συνιδεῖν τὸ 
λεγόμενον, ὕπως ὁ κύριος τῇ μὲν προβολῇ τοῦ αἵματος τὴν βε- 
βαιότητα τῆς σαρκὸς ἐπεδείχνυτο, τῇ δὲ προρϑήχῃ τοῦ ὕδατος τὴν 
ἄχραντον καϑαρότητα ἐδήλου καὶ ὅτι τοῦ ϑεοῦ τὸ σῶμα, xoci 
δὲ xoi κλίνας τὴν κεφαλὴν καὶ παραδοὺς τὸ σινεῦμα τὸ ἔσωθεν 


1) 1. Cor. 15, 54. 2) ltom. 5, 12. 15. 21. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γεν- b. Seguerian. ἐκρατεῖτο 5 ἀνϑρωπὺτ 
νήσεως. Editi γενέσεως. τε post αὐξή- ψυχή. 
σεως deest in iisdem codicibus. — Mox c. lta Seguer. ut et legit Nannius, εἰ 


Seguer. ἀπαριϑμήσεως. Ibidem Gobler. sic legendum videtur. ex his sequentis pr 
et Felckm. 1. κόπου, πείνης, ϑίψης, 1 υ- ginae verbis : πῶς 5 xQ&rnoi rob 94 
πγου, λύπης, ϑανάτου καὶ ἀναστάσεως. κάτου. Editi κατάχρισεν. Mox ἐσπάρι 
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cato, quodque omnia nova facta sint, ut hinc potestas eius explorata b.996. 
esset. Et quidem quaecunque ipse sua voluntate in natura ordinavit, 
ea quantum voluit in se auscepit, nativitatem ex muliere, augmentum 
staturae, annorum numerum, laborem, esuriem et sitim, somnum, do- 
lorem, mortem et resurreclionem. Ideoque ubi corruptum fuerat ho- 
mwnis corpus, eo lesus corpus suum immittit, et ubi anima humana 
in morte detinebatur, ibi Christus animam humanam sibi propriam 
estendit, ut tanquam homo adesset, qui in morte detineri non pote- 
ret, mortisque imperium solveret utpote Deus, ut ubi seminata eral 
corruptio, illic oriretur incorruptie, et ubi regnaverat mors in forma 
animae humanae, ibi immortalis ille praesens immortalitatem exbibe- 
ret, sicque Bos suae incorruptionis et immortalitatis participes consti- 
tueret, in spe resurrectionis ex mertuis, ut et corruptibile hoc indueret P. 937. 
imcorruptionem et mortale hoc indueret immortalitatem, quemadmodum 
scriptum est, ut Sicut per wunwm hotninem peccatum. intravit in mun- 
dum et per peccatum mors, sic et per unum hominem lesum Chri- 
stum gratia regnaret per iustitiam (n. vitam aeternum, αἱ scriptum 
est. Cur ergo dicitis pro interiore nostro bomine mentem caelestem 
in Christo esse? num quia bifariam diviso exteriqpe et interiore ho- 
mine et in sepulcro et in inferno apparuit? eAt non poterat alterum 
pro altero in redemtionem dari; sed corpus pro corpore et animam 
pro anima dedit ae perfectam subsistentiam pro toto bomine. Haec 
est Christi commutatio, quam in Cruce probris alfecere vitae imiroici 
Iudaei praetereuntes et moventes capita sua. Neque enim nudae Dei- 
tatis. accessum infernus sustinuisset; hoc et Prophetae et Apostoli 
testantur. 


t8. Quod autem diclum est, in Crucis oeconomia animadvertere 
licet, quo pacto scilicet Dominue emissione sanguinis carnis veram 
existentiam commonstrarit, et aquae additione incontaminalam purita- 
tem ac verum esse corpus Dei ostenderit, clamando autem et incli- 
nando caput spiritumque reddendo quod intra proprium corpus erat 


manuscripti omnes οἱ edit. Commel.; in ἔξωϑεν, καὶ τὸ ἔσωϑεν, in editis τὸν 
edil. Paris. σπάρη, mendose. ἔξωϑεν καὶ ἐν τάφῳ omissis mediis. 
ξ. ἦν deest in Seguer. ldem paulo 


d. τοῦτο ἐνδύσηται desunt in Gobler. 
post &vti σώματος, t el sic legendum vi- 


et Felckm. 1. ^ delur. Editi ὑπὲρ σώματος. 
e. Seguer. δ ἑνὸς ἀνθρώπου ησοῦ b. τῆς ζωῆς Ἰουδαῖοι ἴῃ editis omis- 
᾿ Χριστοῦ. lu editis deest ἀνϑρώπου. sum ex mes. Seguer. Gobler. et Felcko., 1, 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὸ  sapplevimus. Paulo post Segu. ἤνεγκεν ἄν. 
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P.980. μαστόν, ὅτε καὶ ἄνθρωπος γέγονεν ὃ χύρεος καὶ χωρὶς ἁμαρτίας, 


P. 991. 


ὅτε καινότης ὅλη γέγονεν, iva ἐνδείξηταε τὸ δυνατὸν αὐτοῦ, xi 
ὅσα μὲν αὐτὸς συνέταξε ϑελήσως τῇ φύσει, εἰς ἑαυτὸν» ἀνδδέξατο 
ὅσα ἠϑέλησε, τουτέστι "γεννήσφως τῆς ἐκ γυναιχός, αὐξήσεως τι 
ἡλικίας, ἐτῶν ἀρεϑμήσεως, κόπου καὶ πείνης χαὶ δέψης καὶ ὕπνου 
καὶ λύπης καὶ ϑανάτου καὶ ἀνασεάσεως. διὰ τοῦτο καὶ ὅπου Óu- 
φϑάρη τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα, ἐκχεῖ προΐεταε Ἰησοῦς τὸ ἴδιον 
σῶμα, καὶ ὅπου "κεχράτητο ἡ ψυχὴ ἡ ἀνϑρωπένη ἐν ϑανάτῳ, 
ἐκεῖ ἐπεδείχνυταε ὃ Χριστὸς τὴν ἀνθρωπίνην ψυχὴν ἰδέαν oben, 
fva καὶ παρῇ ὡς ἄνϑρωπος ὃ ἀχράτητος ἐν ϑανάτῳ καὶ λύσῃ τῷ 
κράτησιν τοῦ ϑανάτου ὡς ϑεός, ἵνα ὅπου ἐσπάρη ἡ φϑορά, ἐκεῖ 
ἀνατεέλῃ ἡ ἀφϑαρσία, καὶ ὕπου ἐβασέλευσεν ὃ ϑάνατος ἐν μορφῇ 
ψυχῆς ἀνθρωπίνης παρὼν 0 ἀϑάνατος ἐπιδείξηταε τὴν ἀϑανασίαν 
καὶ οὕτως ἡμᾶς μετόχους καταστήσῃ τῆς ἑαυτοῦ ἀφϑαρσίας καὶ 
ἀϑανασίας ἐν ἐλπίδι ἀναστάσφως τῆς ἐκ νεχρῶν, ὅπως ἂν xol τὸ 
φϑαρτὸν “τοῦτο ἐνδύσηται ἀφϑαρσίαν καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ivàv- 
σηται ἀϑανασίαν, ὡς yéyoanzas!), ἵν ὥςπερ δὲ ἑνὸς ἀνθρώπω 
ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰρῆλϑε καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ ϑανο- 
τος, οὕεως καὶ "δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χρεστοῦ ἡ χάρις βασι- 
λεύσῃη διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον, καϑὼς γέγραπται ἢἾ. πὸ; 
οὖν λέγετε᾽ ἀνεὶ τοῦ ἔσωθεν ἀνθρώπου τοῦ ἐν ἡμῖν νοῦς ino 
φάνιος ἐν Χριστῷ; μή τι γε διχῇ μερίσας τὸ ἔξωθεν xai τὸ ἔσω" 
9a» καὶ ἐν τάφῳ ἐπεδείκνυτο καὶ ἐν ἄδῃ; ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε tji 
ἕτερον ἀνϑ' ἑτέρου ἀντιδοῦναι λύτρον, ἀλλὰ σῶμα ἀντὶ σώμοια 
καὶ ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς δέδωκε καὶ τελείαν ὕπαρξιν ὑπὲρ ὅλον ar 
ϑρώπου. τουτέστι τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ, ὃ ὠνεδδισαν ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ οἱ ἐχϑροὶ "τῆς ζωῆς Ἰουδαῖοι πιαρατεορευόμενοι xdi 
χεγοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. οὔτε γὰρ ὁ ἕδης ἤνεγκεν ἀπαρα- 
καλύπτου ϑεύότητος ἐπίβασιν" τοῦτο xal προφῆται καὶ ἀπόστοϊοι 
μαρτυροῦσιν. 

18. Ἔστε δὲ καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ σταυροῦ οἰκονομέαρ συνιδεῖν τὸ 
λεγόμενον, ὕπως ὁ κύριος τῇ μὲν προβολῇ τοῦ αἵματος τὴν δε 
βαιότητα τῆς σαρκὸς ἐπεδείκνυτο, τῇ δὲ προρϑήκῃ τοῦ ὕδατος τὴ! 
ἄχραντον χαϑαρότητα ἐδήλου καὶ ὅτι τοῦ ϑεοῦ τὸ σῶμα, xpa 
δὲ xol κλίνας τὴν χεφαλὴ» καὶ παραδοὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἔσωϑν 


1) 1. Cor. 15, 54. 2) Rom. 5, 12. 15. 21. 


a. Seguer. Gobhler. et Felckm. 1. y&»- b. Seguerian. ἐκρατεῖτο 5j ἀνϑρωπὺτ 
νήσεως. Editi γενέσεως. τε post αὐξή- υχή. 
σεως deest in iisdem codicibus. — Mox c. lta Seguer. ut et legit Nannios, & 


Seguer. ἀπαριϑ ἥσεως. Ibidem Gobler. sic legendum videtur. ex bis sequentis pe 
et Felcka. 1. κόπου, πείνης, ϑίψης, V-  ginae verbis: πῶς 7 χράτησις τοῦ 
πνου, λύπης, ϑανάετου καὶ ἀγασεάσεως. »νάξου, Edit κατάχρισι»ν. Μοχ lexeet 
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id est animam significarit, de qua οἱ dixerat: Pono eam pro ovibws P.ep. 
$weis, ita ut exspiralionem nemo dixerit Deitatis transmigrationem, sed 
animae discessum. Nam si per Ltransmigrationem Deitatis mors et 
corporis exslinclio conligissRt, propria morte obiisset et non nostra, 

Et qui amabo non obtecta Deitate in infernum descendisset? Ubinam 
igitur illa anima, quam promiserat Dominus se pro ovibus suis posi- 
turum, de qua et Prophetae praefati sunt? Si vero animae discessus 
fuit, ideo dictum est eum nostram mortem suscepisse, hoc est nostram 
dissoluüonem sustinuisse, ut et nostram nascendi rationem. 


19. Vanum igitur est vestrum sophisma; nam qui quaeso mors 
advenisset, nisi et interiorem et exteriorem hominem Verbum in se 
constiuisset, id est corpus et animam? — Qui pro toto homine redem- 
tionis pretium dederit, aut quomodo mortis imperium plene abrogatum 
fuerit, si illud, quod per intelligentiam peccarat, animam nempe Chri- 
stus in sese impeccabilem non constituisset? Ergo mors etiam nunc 
in interiore homine dominatur; in quonam enim alio unquam regna- P. 935. 
verat nisi in anima, quae intelligendo peccaverat, uP dictum. est: 
Anima, quae peccaverit, ipsa morietur, pro qua propriam animam 
Cbristus in pretium redemtionis posuit? Quemnam autem ab initio 
condemnavit Deus, opus opificis an actionem opificii? Si opus opifi- 
cis condemnavit, seipsum condemnavit Deus eritque hominibus similis. 
Quod si impium sit hoc de Deo cogitare, et si ipse actionem opificii 
damnavit, aufert igitur actionem et iunnovat opificium; nam eius opus 
sumus creati ad bene operandum. 


20. Sed rursum dicitis: ,,Nos Deum dicimus eum, qui ex Maria 
natus est." Cur itaque dicitis veluti Marcion, Deum advenisse ac 
Deum intactili modo accessisse, quod naturam habeat carnis humanae 
non gapacem? Aut cur Deum illum dicitis sicuti Paulus Samosaten- 
sis? Ea enim est illius impietatis ratio, ut Deum confiteatur eum, 
qui ex Maria natus est, qui aute saecula quidem praefinitus sit, qui 
tamen ex Maria initium existendi habuerit. Verbum autem efficax e 


ob» βασιλεύει ὃ ϑάνατος. Editi vero et 
alii τί οὖν xa9' iuge βασιλεύεε ὁ 94r. 

e. Seguer. solus ὅτε ψυχή. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀντέ- 
ϑηκὲν ὁ Χριστὸς λύτρον (Seguer. ἀντί- 
AvrQor) ἀντιϑούς. 

&. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 7169e- 
αἔρει τοίνυν τή». 

ATHANASII QPP. DOGN. SEL. 


h. Sic Seguer. Editi vero λέγετε ϑεὸν, 
ὡς Μαρχίων. Mox Seguer. 7tQ0tÀ; 
ϑότα.. Infra λέγετε deest in eodem 


i. Basil. τὸ πρόβλημα. lbid. Seguer, 
solus ὁμολογεῖν, ubi editi et alii ὅμολο- 
γεῖ. Mox μέν post αἰώνων deest in edi- 
tis, ex Segaer. supplevimus. 
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p.e. τῷ ὁμολογεῖ, πλεῖον παρ᾽ ὑμᾶς χαριζόμενος κατὰ τὴν ξαυτοῦ ἀσέ- 
βειαν, ὥςπερ ὑμεῖς λέγετε νοῦν ἐπουράνιον ἐν σώματι ἐμψύχῳ. 
οἴτε δὲ σῶμα ἔμψυχον ἤδη ἄνθρωπος "τέλειος, οὔτε νοῦς ἐπου- 
φάνιος ἤδη ϑεός. σῶμα γὰρ ἔμψυχον Ῥέγεται, ἐφ᾽ ᾧ ἐνυποστάτως 
τὸ τῆς ψυχῆς φέρεται ὄνομα. "σῶμα δὲ ἀνθρώπου σῶμα λέγεται 
καὶ ot ψιχή, καὶ ψυχὴ ἀνθρώπου λέγεται καὶ οὐ σῶμα, ἕτερον 
πρὸς ἕτερον ὄν, τουτέστι πνεῦμα πρὸς σῶμα. τίς δέ, φησίν, ἔγνω 
νοῦν κιρίοι ; νοῦς xvolov οὕπω κύριος, ἀλλὰ κυρέου ϑέλησις ἢ 
βουλὴ 5» ἐνέργεια πρός τι. πῶς οὖν ταῦτα "λαλεῖν ἐγεενοεῖτε, πλα- 
στοῖς λόγοις καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ; ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ϑεοῦ 
ixxÀraía οἴτε ovrog παρείληφεν οὔτε οὕτως * ταρέδωκεν, ἀλλὰ 
πκαϑὼς γέγραπται, τὸν ϑεὸν καὶ λόγον τὸν ὄντα τερὸς τὸν ϑεὸν 
πρὸ αἰώνων ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπιδημήσαντα καὶ ἐξ ἁγίας 
mupJéror xai ix πνεύματος ἁγίου γεννηθέντα υἱὸν ἀνθρώπου, ὡς 
γέγραπται" ἕως o0 ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτόκοκον᾽, ἵνα 
γέντται πρωτότοχος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς αὐτὸς ὧν θεὸς ἀληϑινός, 
ἵνα καὶ ταϑη ὑπὲρ ἡμῶν ὡς ἄνθρωπος καὶ λυτρώσηται ἡμᾶς hk 
παϑους καὶ Frov ὡς ϑεός. μάτην οὖν "φαντάζεσϑε, τοῦ φρο- 
νοΐῖνεος καὶ ἄγοντος τὴν σάρχα ἐν ἑαυτοῖς δύνασθαι τὴν καενότητα 
κατεργα:ἐσϑαε οἱόμενοε διὰ μιμήσεως, οὐ νοοῦντες ὅτε μέμησις 

P.9. τροα;ούίστς πραγματείας [γένεταε μίμησις, ἐπεὶ οὖκ ἄν λέγοιτο 
μίπεσις. ἐν δὲ Χριστῷ σαρχὸς μόνης καινότητα ὁμολογοῦντες πλα- 
veutyos JÀc;gruetrs. εἰ γὰρ τοῦ ἄγοντος τὴν σάρκα δυνατὸν ἦν 
ἄνϑρω τοις τὴν χαιγόεητα ἐκατεργάσασϑαι ἑαυτοῖς χωρὶς Χριστοῖ, 
fenus δὲ τῷ ἄγοντε τὸ ἀγόμενον, τίς ἦν χρεία τῆς Χριστοῦ ἐπι- 
δι μέσος 

— 3t. Δαταιοι δὲ καὶ οἱ λέγοντες "ως ἐπὶ ἕνα τῶν προφητῶν 
ἐπεδεν νχέναε τὸν λόγον. τίς γὰρ τῶν προφητῶν ϑεὸς ὧν ür- 
ρος γέγονξ; διατί δὲ ὃ νόμος οὐδὲν ἐτελείωσε); διατί δὲ καὶ 
ἐβασίλευσεν ὃ ϑάνατος καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐν τῷ ὅμοι- 
cett τῶν πτρωτοπλάστων"); διατί δὲ xol ὃ χύριος ἔλεγεν cu ἐὰν 
διεᾶς ὁ υἱὸς ἐλειϑερώσῃ, ὄντως ἐλεύϑεροι ἔσεσϑε"); οὐχὶ κατὰ τὴν 
ictyorria τὴν ἐν αὐτῷ καὶ τὴν τελειότητα, dt. ἧς καὶ " οἱ πιστεύ- 


U Rem. 11. 34. 2) Matth. 1, 25. 3) Hebr. 7, 19. 4) Rom. 5, 14 
δ) lean. N, 36. | 
à. (Jue deest ia. Seguer. τάζεσϑε τοῦ φρονοῦντος xai ἄγοντο; 


δ Neguer. GoMer. et Felckm. 1. σῶμα τὴν σάρχα ἐν ἑαυτοῖς ϑύνασϑαι, εἰ sic 
Ki drSpwsor λέγεται, καὶ ψυχὴ, ἔτε- — legendum esse ex contextn apparet. Per 
qer ρὸν irpor, τουτέστι. illud autem τοῦ φρονοῦντος καὶ ayer- 
4. Sw Segwer, Editi vero xaAeiv. τος τὴν σάρχα »nimam intelligit, Editi 
dexter. Mox xai λόγον φαντάξζεσϑε φρονοῦντες τὴ» σάρχα bev- 

deewnt ii Seguer, Gobler. εἰ Felckm. 1. τῇ ϑύόνασθαι, longe dissimili sententia. 
€ Seguer, Gobler. et Felckm. 1. go»- [. Seguer. Gebl. et Felckm 1. γένεται 
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«melo et sapientiam in ilo confMetar (ae plas quam vos ille per summ P.eos, 
impietatem attribuit), ut vos dieitis mentem caelestem in eorpore anis 
mato. "Verum nec corpus animatum eo ipso lomo perfectus est, no» 
«ue mens caelestis eo ipso Deus est. Nam'corpus aeimetum dicitur, 
im quantum nomen animae per modum subsistebtis in illo exprimitur. 
€orpus aulem hominis corpus dicitur et non anima, et anima hominis 
anima dicitur et non corpus, alteram ad alterum, id es spiritus ad 
corpus. Qwis aulem, ait Seriptara, novit mentem. Domini? Mons 
Pomini nondum Dominus, sed Domini voluntas, consilium aut .efficaeit 
ad aliquid. Quo igitur animo heec profertis verba verbisque com- 
swentitiis Verbum Dei adaMeratis? Atqui Dei Ecclesia neque ita acoe- 
pit ueque ita tradidit; sed, ut scriptam est, Deum Verbum, qui erat 
apud Deum ante saecula, im comsummatione saeculorum advemisse δα 
ex Maria Virgine et ex Spiritu Saneto genitum esse filium bominis, 
ut scriptam est: Donec peperit Filium suum primogenitum, ut. fieret 
primogenitus in multis fratribus, cum tamen Deus verus esset, ut et 
quatenus homo pro nobis pateretur, et quatenus Deus ex morte e 
passione nos redimeret. Incassum igitor imaginamini, vos posse eius, 
qui intelligt et carnem agit, novitetem in vobis ipsis efficere, exitti- 
£antes per imitationem id fieri posse, nec advertitis imitationem prae» 
missi operis esse imitationem, alioquin non diceretur imitatio. Dump.op. 
autem in Cbristo solius carnis novitatem confitemini, errantes bles- 
phematis. Si enim possibile fuisset hominibus, eius, qui carnem agit, 
novitatem absque Christi ope sibi ipsis efficere, et si quod agitur 
agentem sequitur, quid opus erat Christi adventu? 

21. Vani quoque sunt, qui dicunt Verbum advenisse ut in unum 
ex Prophetis. Quis enim, Prophetarum Deus cum esses. homo factus 
est? Cur autem lez nihil ad perfectum adduxit? Cur mors regna- 
vit etiam in illos, qui non peccaverant ad similitudinem Protoplasto- 
rum? Quare Dominus dixit: ϑὲ ergo vos Filius liberaverit, eere ἐξ 
beri eritis? Nonne secundum eam quae in ipso est' novitatem el 
perfectionem, per quam nos, qui credimus, renovamur secundum imi- 


xíva« τὸν Χριστόν. Mex editi xai ἄν- 


ησις, ἔν τε Χριστῷ, σαρχὸς μόνης 
NA ) e b ϑρωπος, sed καί deest in Segaer. Mox 


πκαινότητα ὁμολογοῦντες, εἰ γὰρ τοῦ 


evroc, multis omissis. 

g. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. xevao- 
γάζεσθαι. |n iisdem mox χαέ ante τῷ 
dyevrt deest, cuius loco Segner. δέ ha- 
bet. lidem τές ἡ χρεία. 

b. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
quidem recte at apparet ex p. 590 [? — 
vd. p. 909. vel p. 840. hui. ed. nr. 1t. in. 
Ediü ὡρ iva vd» προφητῶν ps 


Goblcr. et Felchm. 1. διατέ δὲ rope, οὐ 
ita legit Nannius; male. . 

ji. τῶν πρωτοπλάστων deest in edilis, 
sed legitur in plurimie mes.  Phid. Baeil. 
habet ἐν τῷ ὀνόματι, ϑιατέ. Moz Sega. 
ἐὰν οὖν ó υἱὸς ὑμᾶρ. Moz Segeer. Ge 
ber οἱ Felckm. 1. £esode. . Edit et δἰϊὶ 
στε. 

k. Seguer. Gobler. οὐ Feickm. t. οὗ s- 
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P.99.gayrec ἀνακαινιζόμεϑα xarà μίέμησεν καὶ uevOxT εῆς τελείας xar 
νότητος τοῦ Χριστοῦ; ἀλλ' ὑμῖν πάντα ἐπινενόηταε, ἕνα μέαν τῆς 
ἀρνήσεως κατασχευάσητε γνώμην: καὶ τὴν μὲν Ψυχὴν κατὰ μετά- 
φρασέν "ποτε μὲν νοῦν “παράφρονα ὀνομάζοντες, τοτὲ δὲ ἁμαρτίαν 
ἐνυπόστατον, ποτὲ δὲ ὡς ἐργάτεν τῆς ἁμαρτίας ἐξωϑεῖτε, xai τὴν 
σάρκα ποτὲ μὲν ἄχτεστον, ποτὲ δὲ ἐπουράνιον, πτοτὲ δὲ ὁμοούσιον 
νεῷ λόγῳ, ἵνα τελείαν ἑαυτοῖς τὴν ἄρνησιν βεβαεώσητε. ὥςπερ δὲ 
"Mosioc ἀπολεσϑήσας ἀπὸ τῆς πέσεεως τῆς ἐν τῇ ἀῤῥήτῳ καὶ aig- 
ϑεστάτῃ τοῦ υἱοῦ ἐκ πατρὸς “γεννήσει πάϑος xai τομὴν καὶ ῥεῦσεν 
προεξηῦρεν, ἵνα διὰ τῶν ἀσεβῶν ῥημάτων καταβάλῃ τοὺς ἀστηρί- 
κεοὺυς εἰς τὸν τῆς παρανομίας βόϑρον. βόϑρος γὰρ βαϑὺς στόμα 
παρανόμου", οὕτω δ᾽ αὖ πάλιν Σαβέλλιος ἀνυπόστατον τὸν υἱὸν ἔγνο- 
ἥσας καὶ ἀνύπαρκτον τὸ ἅγιον πνεῦμα διαίρεσιν ϑεότητος xoi ἀρχῶν 
καὶ ϑεῶν ἀρέϑμησιν καταιτιώμενος τῇ Ἰουδαϊκῇ στηρέζεται γνώμῃ. 
οὕτω δὴ Μανιχαῖος ἀπιστήσας τῇ σαρχώσει καὶ ἐνανθρωπήσει 
τοῦ κυρίου ἀσεβὴς κατὰ πάντα γέγονε, λέγων δυσὶν ὑποκχεῖσϑαι 
δημιουργοῖς τὸν ἄνϑρωπον, πονηρῷ τὸ καὶ ἀγαθῷ. τὸν αὐτὸν 
τρόπον καὶ ὑμεῖς “συχοφαντοῦντος λέγετε ἡμᾶς δύο λέγειν υἱοὺς 
xal ἀνθρωπολάτρας ἡμᾶς ὀνομάζετα, ἢ τὴν ἁμαρτέαν ἀνϑυποφέ- 
gere, οὐχ ἵνα εὐσεβήσητε, ἀλλ΄ ἵνα τὴν πλάνην ὑμῶν ταῖς “κακαῖς 

- ἀφευρέσεσιν εὐπροχώρητον δείξητε καὶ ἐχκλένητε τοὺς ἀστηρέκτους 
ἀπὸ τῆς πίστεως τοῖς ἀσεβέσιν ὑμῶν ῥήμασιν. ὃ μέντοε στερεὺς 
ϑεμέλιος τοῦ ϑεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην. 

22. Ταῦτα ἔγραψα, t ἀγαπητέ, κἂν ὅτι μάλιστα οὐδὲν πλέον 
ἔδει γράφειν, αὐτάρχης γὰρ ἡ εὐαγγελικὴ παράδοσις, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἠρώτησας περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, καὶ ἕνεκά γε τῶν ἐρεσχελεῖν 

P.94. βουλομένων ταῖς ἐφευρέσεσι καὶ οὐ λογιζομένων ὅτε ὃ ἐχ τῶν 
ἰδίων λαλῶν τὸ ψεῦδος λαλεῖ. οὔτε γὰρ κάλλος "οὔτε δόξαν σώ- 
ματος Χριστοῦ ἐφιχτὸν διανοίᾳ ἀνθρώπου ἐξειπεῖν, ἀλλά γε xai 
τὰ γενόμενα ὡς γέγραπται ὁμολογεῖν καὶ τὸν ὄντα ϑεὸν προςχυ- 
νεῖν εἰς δόξαν καὶ ἐξομολόγησιν τῆς αὐτοῦ φιλανϑρωπίας καὶ 
ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἱὲν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
ἀμήν. 


1) Prov. 22, 14. 


στεύοντες. Mor τοῦ Χριστοῦ legitur in 
solo Seguer. 

a. Seguer. solus ποτὲ μὲν νοῦν. Editi 
vero et alii ποτὲ μὲν ovr. Paulo post 
idem ms. ὡς égyórw. Editi ἐργάτην. 
Mox idem τήν τε σάρκα. 

b. τῷ λόγῳ deest in Seguer. Gobl. et 
Felckm. 1. 

c. Seguer. γεννήσει ἀπῴλετο, πάϑος. 


Mox Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ῥεῦσιν προφεξεράσας.  Aniiquam malo- 
mus lectionem. 

d. lta Seguer. In editis autem dy; deest. 
Mox omnes mss. ἐνανθρωπήσει. Ediü 
ἀνϑρωπήσει. 

e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἢ dvo 
συχοφαντοῦντες λέγετε, ἢ ὀνθρωπύεν 
τὴν daz αν ἀνομάζετε, xai τὴν éueg- 
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tationem et participationem perfectae novitatis Christi? Sed nihil non P.9*. 
commenti estis, ut unam negandi sententiam adornetis. Et quidem 
animam definientes eam modo insipientem nominatis, modo peccatum 
in homine subsistens, eandem aliquando ut peccati auctorem elimina- 
tis, et carnem nunc quidem increatam, nunc caelestem , modo con- 
substantialem Verbo, ut perfectam vobis negationem firmetis. Ut au- 
tem Arius lapsus a fide in ineffabilem et verissimam Filii ex Patre 
generationem passionem et sectionem et effluxum commentus est, ut 
per impia verba eos, qui.minighe firmi erant, in foveam iniquitatis 
praecipitaret, nam os scelerati fovea profunda; sic rursum Sabellius, 
qui finxit Filium sine hypostasi esse et Spiritum sanctum sine exi- 
stentia, alioqui divisionenr Deitalis ac principiorum eorumque enume- 
raüonem induci: criminatus, ladafca sententia firmatur. Sic quoque 
Manichaeus incarnationi et humanitati a Domino assumtae fidem ne- 
gans impius omnino evasit, aiens hominem duobus subiacere opifici- 
bus, malo et bono. lta quoque vos vel ut sycophantae duos filios 
nos admittere dicitis, vel hos hominis cultores vocatis nosque peccati 
insimulatis, idque non ex pietate agitis, sed ut errori vestro per im- 
proba commenta felicem progressum paretis et ut impiis vestris vérbis 
infirmos avertatis a fide. Sed tamen Dei fundamentum immotum per- 
manet huiusmodi sigillo obsignatum. 


22. Haec ad te scripsi, dilecte (tametsi nihil amplius scribere 
opus erat; sufficit namque Evangelica traditio), tum quia de nostra 
fide interrogasti, tum eorum causa, qui commentis suis nugantur ne- 
que cogitant eum, qui ex proprio loquitur animo, mendacia loqui. p.94. 
Neque enim vel pulcritudinem vel gloriam cqrporis Ghristi humanus 
intellectus exprimere potest, sed quae gesta sunt prout scripta haben- 
tur confiteri valet, necnon verum Deum qui est adorare in gloriam 
et confessionem mansuetudinis eius et in spem salutis nostrae in Christo 
Iesu Domino nostro. Amen. 


ría», sed huic lectioni antiquam prsefe- πητοί. Editi vero et alii ἀγαπητέ, re- 
rendam duximus. Porro orihodoxos &»-  ctius ut videtur. 


ϑοωπολάτρας vocatos fnisse ab Apollina- h. Sic Basil. Anglic. Seguer. Gobler. et 
ristis testatur Greg. Nazianz Epist. ad Cle- — Felckm. 1. Editi ov δόξαν. Mox Segu. 
donium [ed. Morell. Tom. I. pag. 742. -- σώματος ϑεοῦ. Goblerian. et Felckm. 1. 
ed. Bened. Tom. ll. p. 89. E.]. ϑεοῦ σώματος. Paulo post Seguer. Gobl. 


f. Seguer, habet κακαῖς. Editi καλαῖς, εἰ Felckmanni 1. ἀλλά ye xai rd. Editi 
quae lectio eodem redit si ironice acci- ἀλλὰ yàg καὶ rd. 


piatnr. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. i. Haec sd finem usque habentur 4m 

1. εὐπροχώρητον. Editi et alii εὐπρο- — Seguer. Gobler. et Felckm. 1., qui tamen 

Ζείρητον. non habent ἀμήν, quae tantam vox legi- 
&. Seguer. Gobler. ei Felckm, t. ἀγα-  |arin editis. . 
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Pgaryseg ἀναχαινιζόμεϑα κατὰ μίμησεν καὶ μεκοχὴν sic τελείας xa 
vórgrog τοῦ Χριστοῦ; ἀλλ ὑμῖν “τάντα ἐπινενόηεαε, iva μέαν ei 
ἀρνήσεως κατασχευάσητε γνώμην. καὶ τὴν μὲν ψυχὴν κατὰ μετά- 
goací» "ποτα μὲν νοῦν “παράφρονα ὀνομάζοντες, τεοτὲ δὲ ἁμαρτίαν 
ἐνυπόσεριξον, ποτὲ δὲ ὡς ἐργάτεν. τῆς ἁμαρτέας ἐξωϑεῖτε, καὶ τὴν 
σάρκα ποτὲ μὲν ἄκτιστον, ποτὲ δὲ ἑπουράνεον, τοτὲ δὲ ὁμοούσιον 
νεῷ λόγῳ, ἵνα τελείαν ἑαυτοῖς τὴν ἄρνησιν βεβαεώσητε. ^ ὥςπερ δὲ 
"desig ἀπολεσϑήσας ἀπὸ τῆς πίσεοως τῆς ἐν τῇ ἀῤῥήτῳ καὶ ἀλη- 
ϑεστάτῃ τοῦ υἱοῦ ἐκ πατρὸς "γεννήσει πάϑος xal τομὴν καὶ ῥεῦσιν 
προεξηῦρεν, ἵνα διὰ τῶν ἀσεβῶν ῥημάτων καταβάλῃ τοὺς ἀστηρί- 
xsovc elg τὸν τῆς παρανομίας βόϑρον. βόϑρος γὰρ βαϑὺς στόμα 
παρανόμου", οὕτω δ᾽ αὖ πάλιν Σαβέλλιος ἀνυπόστατον τὸν υἱὸν ἐγνο- 
ἥσας καὶ ἀνύπαρκεον τὸ ἅγεον πνεῦμα διαίρεσιν ϑεότητος xai ἀρχῶν 
καὶ ϑεῶν ἀρέϑμησιν καταιτιώμενος τῇ Ἰουδαϊκῇ στηρίζεται γνώμῃ. 
οὕτω ὁ δὴ Mavixoloc ἀπιστήσας 99 σαρχώσει καὶ ἐνανθρωπήσει 
«οὔ xvoíov ἀσεβὴς κατὰ πάντα γέγονε, λέγων δυσὶν ὑποκεῖσϑαι 
ϑημιουργοῖς τὸν ἄνθρωπον, πονηρῷ τὸ καὶ ἀγαθῷ. τὸν αὐτὰν 
φρόπον καὶ ὑμεῖς ᾿συχοφαντοῦντος λέγετε ἡμᾶς δύο λέόγεεν υἱοὺς 
καὶ ἀνθρωπολάτρας ἡμᾶς ὑνομάζετε, ἢ τὴν ἁμαρτέαν ἀνθυποφέ- 
φετε, οὐχ ἵνα εὐσεβήσητε, ἀλλ ἵνα τὴν πλάνην ὑμῶν ταῖς !xoxol; 

ἐπὶ, ἀφευρέσεσιν εὐπροχώρητον δείξητε καὶ ἐχκλίνητε τοὺς ἀστηρίχτους 
ἀπὸ τῆς πίστεως τοῖς ἀσεβέσιν ὅμῶν ῥήμασιν. ὃ μέντοε στερεὸς 
ϑεμέλιος τοῦ ϑεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην. 

22. Ταῦτα ἔγραψα, * ἀγαπητέ, xav ὅτι μάλιστα οὐδὲν πλέον 
ἔδει γράφειν, αὐτάρκης γὰρ ἡ eDayyeluxi) παράδοσες, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἠρώτησας περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, κω ἕνεχά γε τῶν ἐρεσχελεῖν 

P.94. βουλομένων ταῖς ἐφευρέσεσε καὶ οὐ λογιζομένων ὅτε Ó x τῶν 
ἰδίων λαλῶν τὸ ψεῦδος λαλεῖ. obse γὰρ κάλλος "οὔτε δόξαν σώ- 
ματος Χριστοῦ ἐφικτὸν διανοίᾳ ἀνθρώπου ἐξειπεῖν, ἀλλά γε καὶ 
τὰ γενόμενα ὡς γέγραπται ὁμολογεῖν καὶ τὸν ὄντα ϑεὸν zgogxv- 
ψεῖν εἷς δόξαν xal ἐξομολόγησιν tijg αὐτοῦ φιλανθρωπίας καὶ 
ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἡμῶν ià» Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρέῳ ἡμῶν. 


1) Prov. 22, 14. 


στεύοντες. 
solo Seguer. 

ἃ. Seguer. solus ποζξὲ μὲν νοῦν. Editi 
vero et alii ποξὲ μὲν οὖν. Paulo post 
idem ms. ὡς éoyérw. Editi ἐργάτην. 
Mox idem τήν» τε σάρκα. 

b. τῷ λόγῳ deest in Segner. Gobl. et 
Felckm. 1. 


6. Seguer. γεννήσει ἀπῴλετο, πάϑες. 


Mox τοῦ Χριστοῦ legitor in 


Mox Anglic. Seguer. Gobler. et Felcks. 1. 

ῥεῦσιν προςεξεράσας.  Antjquam malt 
mus lectionem. 

d. Ha Seguer. In editis autem δὰ deest. 

Mor omnes mss. nes. Edi 

ωὡπήσει. , 

e. Seguer. Gebler. et Felckm. 1. ἢ δύν 


t οὔντες λέγετε͵ ἢ ὀνθρωπὺτν 
vi» ζατφοίαν ἀνομάξεεε, καὶ τὴν μας. 


. 7 . . 
FWTA ee ἐμ’ 


- 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
DE SALUTARI ADVENTU IESU CHRISTI 
ET ADVERSUS APOLLINARIUM. 





LIBER SECUNDUS. 
1. .Qui Dominum nostrum lesum Christum non ex Deo et ho- Pee. 

mine unum confitentur, ut scriptum est.in Evangelio: Qwi fuit Adam, 
qui fuit Dei; dicant, quid de eo, qui in forma Dei erat et qui for- 
mem servi accepit, existiment, aut quomodo illud: Et Verbwm caro 
factum est εἰ habitaeit i& nobis, intelligant (qui enim dixit: Verbwem 
earo factum est, idem ait ipsum pro nobis animam posuisse suam), 
num ita ut Verbum mutationem passum et in carnem transformatum - 
vel animae simile factum ait, an. quod imaginariam speciem humanae 
formae prae se ferret, uti alii haeretici errantes dicunt. Sed hoc non 
concedet Apostolus, qui liquido dixit, Quisnam cum esset quid acce- 
perit Sicut enim forma Dei plenitudo divinitatis Verbi intelligitur, sic 
forma servi humanae, substantiae intelligens natura cum organica com- 
positione agnoscitur, ut illa quidem dictione erat Verbum intelligere- 
tur, illa autem factum est caro cum anima agnosceretur, quae forma 
servi dicitur ac intellectualis quaedam substantia esse intelligitur. Hinc- 
que fit ut homo mortuus informis dicatur, et anima, quae indissolu- 
bilem naturam habet, e corpore recedente totus solvatur. Unde Pau- 


nullum haberet, ne oretio esset &»€mé- 


γραφος, eum, qui est io editis, quomo- 
docomque ex Latina isterpreialioge ex- 
M. Nos Seguer. seqnimur, cni con- 
sonant Gobler. et Felckm. 1. omisso ξοῦ 
Χριστοῦ, et Anglic. his additis: τοῦ XQu- 
στοῦ xci ϑεοῦ ἡμῶν. Bsesil. babet sim- 
pliciter λόγος κατὰ 4n íov. 
b. ta Anglic. Seguer. Gobler. et Felck- 
menni 1. Editi et alii λαβόντα δούλου. 


c. In Segaer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 
deest. Moz iidem ἔϑηκεν ὑπὲρ ἡμῶν. 

d. Segaer. Gobler. εἰ Felckm. 1. οὐ 
συγχωρήσει. 

e. [ta omnes menuscripti. Edili »ees- 
μένου. Infra Seguer. Gobler. et F'elgk- 
manni 1. ἐχούσης τὴν φύσιψ. Editi ἐχού- 
σης τὴν μορφήν. Mor in Seguer. Go- 
bler. αἱ Felckm. 1. ἀπό desst.— 


E AL “ "ἀ'ἴς. ὁ. 


TOY EN ATIOI* TfIATPOX HMON 


A6ANAXZIOY - 

' APXIEIITTXKOIIOY AAEXANAPEIAX 

ΠΈΡΙ THX XOTHPIQAOYZ EIIIO ANELAX TOY XPISTOY 
KAI ΚΑΤΑ ANOAINAPIOY. 


"e 





P9. —— 1d. Ol τὸν κύριον ἡμῶν 19809» Χριστὸν μὴ dx ϑεοῦ xol ax 
ϑρώπου fva ὁμολογοῦντᾷς, ὡς γέγφαπται ἐν τῷ εὐαγγελέῳ᾽ τοῦ 
"deu, τοῦ θεοῦ"), λεγέτωσαν πῶρ τὸν ἐν μορφῇ ϑοοῦ ὑπάρχοντε 
ϑρὸν καὶ λαβόντα τὴν τοῦ δούλφῳυ μορφὴν ὑπειλήφασιν, ἢ τὸ ὁ 
λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἦν ἡμῖν") νενοήκασεν (ὁ γὰρ eles- 
'κώς, ὅτε ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, εἴφηκεν, “ὅτε αὐτὸς τὴκ ψυχὴν αὐ- 
τοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν), ἄρα ὡς τοῦ λόγου τροττὴν ὑπομεέναντος 
elg σαφρχὸς μεταποίησιν ἢ ψυχῆς ὁμοίωσιν, ἢ ὡς φανταστικὴν τὴν 
δεῖξιν ποιησαμένου τῆς ἀνθρωπέγνης μορφῆς, ὥςπερ οἱ ἄλλοι «ur 


αἰφετικῶν πλανώμενοι λέγουσιν, ἀλλ οὐ συγχωρεῖ ὃ ἀπόστολος, 
σαφῶς εἰρηκὼς ὅτε τίς ὧν τί ἔλαβεν. ὥρπερ γὰρ 9) μορφὴ τοῦ 


ϑοοῦ τὸ πλήρῳμα τῆς τοῦ λόγου. ϑεύότητος νοεῖταε, οὕτως καὶ ἡ 
μορφὴ τοῦ δούλου ἡ νοερὰ τῆς ἀνθρώπων συστάσεως φύσες σὺν 
τῇ ὀργανικῇ καταστάσει ὁμολογεῖκαε, ἵνα τὸ μὲν ἦν") ὃ λόγος νοῆ- 
sas, τὸ δὲ ἐγένετο") ἡ σὰρξ ὁμολογῆται σὺν τῇ ψυχῇ, ἥτις λέγεται 
μορφὴ δούλου, νοερά τις σύστασις "»οουμένη. διὰ τοῦτο νεχρω- 
ϑεὶς ἄνθρωπος ἄμορφος λέγεταε, καὶ λύξται ὅλος τῆς ψυχῆς τῆς 
ἄλυτον ἐχούσης τὴν φύσιν ἀποχωρησάσης ἀπὸ τοῦ σώματος. ὅϑεν 
ὁ μὲν Παῦλος τῆς νοερᾶς φύσεως τὴν μαρτυρίαν ποεεῖται, ὃ di 


1) Lac. 3, 38. 2) Philipp. 2, 6. 7. 9) loan. 1, 14. 4) Ioan. 10, 15. 
ell. 1. toan. 3, 16. δ) lean. 1, 1. 


Haec in VI. Synodo Act. 8. vocatur — e. 6. appellet λόγον περὶ τῆς σωτηριώ- 
δεύτερος λόγος κατὰ ᾿“πολιναρίου tom. — deve ἐπ . At * titalus est ia 
M psg. 1/64. [Manai Coll. Conc. Tom. Xl. — editis (ul annotavit Felckm.), videtur esse 

60.]. Damasc. lib. 3. de Ortb. Gde «ὁ Praefecio prseli Commel. Nam com 
€ as. ὄγος περὶ σαρκώσεως, idem. 4. — oedex 2., quo usi sunt Commel., titulum 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
DE SALUTARI ADVENTU IESU CHRISTI 
ET ADVEBSUS APOLLINARIUM. 





LIBER SECUNDUS. 


1. .Qui Dominum nostrum lesum Christum non ex Deo et ho- p.94. 
mine unum confitentur, ut scriptum est.in Evangelio: Qui fuit Adasn, 
qui εἶ Dei; dicant, quid de eo, qui in forma Dei erat et qui for- 
mam servi accepit, existiment, aut quomodo illud: Et Verbum caro 
factum est et habitavit i& nobis, intelligant (qui enim dixit: Verbum 
caro factum est, idem ail ipsum pro nobis animam posuisse suam), 
num ita ut Verbum mutationem passum et in carnem transformatum 
vel animae simile factum sit, an quod imaginariam speciem humanae 
formae prae se ferret, υἱ alii haeretici errantes dicunt. Sed hoc non 
concedet Apostolus, qui liquido dixit, Quisnam cum esset quid acce- 
perit. Sicut enim forma Dei plenitudo divinitatis Verbi intelligitur, sic 
forma servi humanae, substantiae intelligens natura cum organica com- 
positione agnoscitur, ut illa quidem dictione erat Verbum intelligere- 
tur, illa autem factum est caro cum anima agnosceretur, quae forma 
servi dicitur ac intellectualis quaedam substantia esse intelligitur. Hinc- 
que fit ut homo mortuus informis dicatur, et anima, quae indissolu- 
bilem naturam babet, e corpore recedente totus solvatur. Unde Pau- 


nullum haberet, ne orstio essel ἀνεπέ- c. In Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅει 
γφαφος, eum, qui est io editis, quomo- — deest. Mox iidem ἔϑηκεν ὑπὲρ ἡ 
documque ex Latina interprelalione ex- d. Segner. Gobler. et Felckm. 1. οὐ 


ressit. Nos Seguer. sequimur, cui con- ast. 
Ponant Gobler. et Felckm. 1. omisso zo 7749508 


Χριστοῦ, et Anglic. his additis: τοῦ Χρε- e. Its omnes menuscripti. Editi »eoc- 
pie καὶ 9tob ἡμῶν." Basil. habet sim- μένου. Infra Segner. Gobler. οἱ Felck- 
pliciter λόγος κατὰ AanoAwagiov. meni 1. ἐχούσης τὴν φύσιψ. Editi ἐχού- 

b. tta Anglic. Seguer. Gobler. οἱ Felck- σης τὴν μορφήν. Mor in Seguer. Go- 


manni 1. Edi et alii λαβόντα δούλους δες. et Felckm. 1. ἀπό deest. 


904 8. ATEANASII ARCHIEPISCOPI 


p.90. Ἰωάννης τῆς ὀργανικῆς τοῦ σώματος ἐπιδείξεως, ἵνα ἑκάτεροι τὸ 
Ριμ:. πᾶν τῆς οἰχονομίας μυστήριον "καταγγέλλωσεν. δῆλον γὰρ ὅτι ὃ 
προὐπάρχων ϑεὸς λόγος πρὸ τῆς ἐν σαρχὶ ἐπεδημέας οὐκ ἣν àr- 
ϑρωπος, ἀλλὰ ϑεὸς ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν ἀόρατος καὶ " ἀπαϑὴς ὦ». 


9. Οὔτε οὖν τὸ Χριστὸς ὄνομα δίχα τῆς σαρκὸς προςάγεται, 
ἐπειδὴ ἀκολουϑεῖ τῷ ὀνόματε τὸ -πάϑος "καὶ ὁ θάνατος, τοῦ μὲν 
Παύλου γράφοντος" εἰ παϑητὸς ὃ Χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστά- 
σεως ἐνεχρῶν"), καὶ ἀλλᾳχοῦ Myoprog* τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Χρι- 
σεός), καὶ ὅτι ἄνϑρωπος Ἰησοῦς Χριστὸς ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυ- 
τερον ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχ ὅτε οὐ ϑεός, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ ἄνθρωπος ὃ 
Χριστός. “διὸ μνημόνευε, φησίν, Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον lx 
νεχρῶν, ix σπέρματος 44αβὶὃ κατὰ σάρκα"). καὶ δεὰ τοῦτο ἡ γραφὴ 
ἑκατέρων τῶν ὀνομάτων ποιεῖταε τὴν προςαγωγὴν ἐν ἐπιδείξει 
ὑπάρξεως, ἀοράτως μὲν ϑεοῦ νοουμένου καὶ ὄντος ἀληϑῶς, 0pc- 
τῶς δὲ ἀνθρώπου Ψψηλαφωμένου καὶ ὑπάρχοντος ἀληϑῶς, oix b 
"U^ διαιρέσει προςώπων "ἢ ὀνομάτων, ἀλλὰ φυσιχῇ γεννήσει καὶ ἀλύτῳ 

ἐνώσει, ἵνα ἐν αὐτῷ τοῦ πάϑουρ ὁμολογουμένου ἀἁληϑῶς ὃ αὐτὸς 

xa) παϑητὸς καὶ ἀπαϑὴς “εἶναι συνομολογῆται ἀληϑενῶς. πκπῶς οὖν 
γέγονε Χριστὸς ὃ λόγος, ϑεὸς ὧν πρὶν γένηται ἄνθρωπος; εἰ μὲν 
γὰρ ϑεότητος ἴδιον τὸ Χριστὸς ὄνομα δίχα σαρχός, τεροςακτέον 
ἄρα καὶ τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, ἔσταε δὲ καὶ τὸ πάϑος 
χοινόν, ὥς τινες πεπλανημένοι λέγουσιν, ἢ καὶ αὐτὸν ἀπεαϑῆ καὶ 
ἀσώματον ϑεὸν λόγον καὶ πρὸ τῆς σαρκώσεως καὶ ἐνανθρωπήσεως 
ἐρεῖτε δεχτικὸν εἶναι πάϑους καὶ ϑανάτου. καὶ πῶς ὃ τῷ πατρὶ 
ὁμοούσιος υἱὸς καὶ ἀδιαίρετος κατὰ τὴν ϑείαν φύσεν παϑητὸς ἂν 
λέγοιτο, ἄτρεπτος ὧν καὶ ἀναλλοίωτος, εἰ μὴ λαβὼν ix μήτρας 
παρϑένου τὸ σύμπαν τῆς ἀνθρώπου συστάσεως εἶδος εἐν ἑαυτῷ 
ἐγένετο ἄνθρωπος, ἵνα καὶ ἄνϑρωπος ἡ ἐν τῷ πάϑεε καὶ ἄκρεπτος 
ϑεὸς ὦν; 
2) 1. Cor. 5, 7. 3) 1. Tim. 2, 5. 6. 


1) Act. 26, 23. 4) 2. Tim. 2, 8.; 


Rom. 1, 3 
ἃ. Haec in Synodo Vl. Oecum. (vd. p. 902. 


μωσέως γράφ. male. Synodus VI. τοῦ 


not.8.] et apud Damsescenum lib. 4. de 
Orthod. flde cap. 4. Ibidem Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. καταγγείλωσι. 

b. Haec ita referuntur a Damasceno ibi- 
dem: ἀπαϑὴς ὦν. ὅτε δὲ γέγονεν &v- 
ϑρωπος, τὸ" χριστὸς, ὄνομα elc. 

c. καὶ ὁ ϑάνατος otnnes mss., sed de- 


sunt in editis. Mox rob μὲν Παύλου 
γθάφοντος Segoer. Gobler. et Felckm. 1. 


μὲν λουχᾶ ygag. 

d. Gobler. Seguer. Felckm. 1. ei Syne- 
dus Consiant. γεχρῶν τοῦ δὴ Παίλου 
γοντες. Editi mox τὸ πάσχα ἡ μῶν ὑπὲρ 
ἡμών, sed cum ὑπὲρ ἡμῶν nec in Τεχία 
Graeco Scriplürae nec in Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. legatdr, expunctam est. Mor 
Ἰησοῦς Χρισεός deest in editis, sed le- 
gitur in Seguer. et in Synodo Consunt. 
lbid. Basil. Aézpor ὑπὲρ zérror. 


CÓNTEA APOLLINARPUM θεῖ Ir. 905 


lus quidem de intellectuali natura testimonium perhibet, Ioannes vero P.96. 
de organica corporis ostensione, δὲ ambo totum incarnationis myste- 
rium praedicent. Manifestum enim est, Deum Verbum , qui ante ad- P.st. 
ventum in carne existebat, non tunc hominem, sed Deum fuisse apud 
Deum, invisibilem et impassibilem. 

2. Nequaqnam igitgr vox Christus carne seclusa profertur, quan- 
doquidem nomen illud io et mors consequuntur, cum Paulus scri- 
bat: Si passibilis Christus, si primus ex resurrectione mortuorum, 
et alibi ipse dicat: Pascha nostrum immolatus est. Christus, et Homo 
Christus lesus, qui dedit semetipsum redemtionem pro nobis. Non 
quod Deus non sit, sed quod et homo Christus sit. Quare Memor 
esto, ait, Jesum Clíristum resurrexisse a mortuis, ex semine David 
secundum carnem.  ldcirco Scriptura de utroque nomine mentionem 
facit, quo eius subsistentiam declaret, ipsum nempe invisibiliter qui- 
dem ut Deum intellectu tantum percipi et revera esse, ut hominem 
autem visibiliter attrectari et revera existere, non divisione persona- 
rum aut cogitationum, sed naturali generatione. et indissolubili unione, 
ut eius passione in confesso vere habita ipse passibilis el impassibilis 
revera esse concedatur. Quomodo igitur Verbum Deus cum esset fa- 
ctum est Christus, priusquam homo fieret? Nam si hoc nomen Chri- 
stws Divinitati a carne separatae proprium sit, ergo Patri Spirituique 
sanclo adtribuendum est; passio quoque communis erit, ul quidam 
errantes arbitrantur. An et ipsum impassibile et incorporeum Deum 
Verbum etiam ante incarnationem et humanam naturam assumtam pas- 
sionis et mortis capacem esse dicetis? Αἱ qut quaeso Filius, qui 
Patri consubstantislis et ab eo secundum divinam naturam indivisus 
est, passibilis dicatur, cum sit immutabilis et invariabilis, nisi sumta 
in seipso ex Virginis utero totà humanae structurae specie homo fa- 
ctus sit, ut et mutabilis homo esset in passione et una immutabilis 
esset quatenus Deus? 


e. Gohler. Felckm. 1. et Seguer. di τῷ. Editi ἐν αὐτῷ. Mox Seguer. solus 
μνημονεύειν ᾿Ιησοῦν Χριστόν... da- — habet ἕνα xai ἄτρεπτος j ἐν τῷ πάϑει, 
βὶδ γράφει. διὰ τοῦτο εἰς. pro quo Interpres legisse videtur ἵνα καὶ 

f. Editi habent ἢ ὀνομάτων. Seguer. τρεπτός, habet enim Converlibilis, et qui- 
Gobler. «t Felckm. 1. ἤ νοημάτων». Mox dem melius. Editi ἵνα xai ἄνθρωπος 
Seguer ἵνα αὐτοῦ τοῦ πάϑους. Ibidem εἰς. Mox Gobler. Felckm. 1. et Seguer. 
Goller. et Felckm. 1. τοῦ πάϑους ópo- ^ habent xai ἀϑάνατος ὧν ἢ ϑεός. Nos 
Aeyovutrov. mug οὖν, quibusdam omis- in lanta lectionum varietate veterem [6- 
sis. Jhidem Seguer. et Synod. Constant. — ctionem seqnuti sumus, quippe quae et 
καὶ παϑητὸς x«i ἀπαϑὴς vooiro &Àg- congrua videatur et quorumdam mss. au- 
ϑενώς, Synod. Constant. αληϑῶς. Paulo — ctoritate firmetur. [διἀεπὶ Seguer. Gobler. 
post Seguer. πρὶν ἢ γένηται ἄνϑρωπος; εἰ Felckm. 1. διὰ τοῦτο καί. Editi διὰ 
εἰ γὰρ ϑεός. τοῦτο γὰρ καί. ἰηἴτα Seguer. γινομέ- 

g. Gobler. Seguer. οἱ Felckm. 1. ἐν ἑαυτ νης" . 


$06 "δια AROMEPSASONS 


Mu 8. dià τοῦτο γὰφ καὶ ἡ πεῖδες ἐγένονο οὐχ ὡς Jess χρίσω; 
δεομένου οὐδ᾽ a) πάλεν τῆς χρέσοιρο diga ϑεοῦ γανοριάνης, às 
ϑεοῦ μὲν vi» χρῖσιν προραγομόνων, ἐν dà τῷ δεκεικῷ τῆς γρίφευς 
σώματι deyouévov. πρόδηλον οἷᾳ ὅτε οὐ dixe σαρκὸς ἀνϑρωπύῃς 
*ó λόγος Χριστὸς γέγονεν, ἑαυτὸν καταμορίσας εἰς σαφκὸς ixdde- 
ξεν ἢ ψυχῆς ὁμοίωσιν, ἀλλὰ μέκων ὃ ἔλαβε τὼν τοῦ δούλου 
μορφήν, οὐ λειπομένην ὑπάρξεως τῆς ἐν ΔΝ ,δεέξεε " φανερουμένης, 

P.99.d«a τε πάϑους καὶ ἀναστάσεωρ mai πάσης τῆς οἰκονομέας, ὡς γέ- 
γραπται καὶ δοδήλωταε. simae ποένυν, πῶς ϑεὸν ἐν Ναζαρὲε γε 
γενῆσϑαι ὑπειλήφατε; ἐπειδὴ καὶ πάντες αἱρετεκοὶ τοῦτο λέγω 
οἰώϑασιν, ὡς Παῦλος “ὁ Σαμοσατοὺς ϑεὺν ἐκ τῆς παρφϑένου im- 
λογεῖ, ϑεὸν ἐκ Ναζαρὲτ ὀφϑέντα καὶ ἐντεῦϑεν τῆς ὑπάρξοως vw 
ἀρχὴν ἐσχηκότα "καὶ ἀρχὴν βασελαίας π᾿αρειληφότα, λόγον δὲ ive 
γὸν ἐξ οὐρανοῦ καὶ σοφίαν ἐν αὐτῷ ὁμολογεῖ, τῷ μὲν τεροσριθμῷ 
πρὸ αἰώνων ὄντα, τῇ δὲ ὑπάρφξοι ἐχ Ναζαρὲτ ἀναδειχϑέντα, "ims 
εἷς εἴη, φησίν, ὁ ἐπὶ πάντα ϑοὺς ὁ πατήρ. τοεαύτη τούτου ἢ 
ἀσέβεια, Παρκίων δὲ καὶ Μανιχαῖος ϑεὺν ἐπεδημήσαντα ἐν παρ 
ϑένῳ ἐχαὶ ἀϑιγῶς προεληλυϑότα καὶ ἀνεπιδέχτως ἔχοντα xeDe- 
ψῆσαι φύσει ἀνθρωπένῃ τῇ εὑποπεπτωκυίᾳ τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ ὑπο. 
κδιμένῃ τῷ ἄρχοντι τῆς κακέαρ, al γὰρ ταύτην σεροςηγάγετο, mi 
τῷ ἄρχοντι τῆς κακίας ὑποκείσεεαε καὶ οὐκ ἔσταε χωρὶς ἁμαρτία; 
é Χριστός, "ἀλλ᾽ ἰδίαν σάρκα ἐπιδεδεῖχϑαι ἐξ ἑαυεοῦ καϑ' insi 
ὡσιν, ὡς ἠϑέλησεν, ἐξ οὐρανοῦ ὀφϑεῖσαν καὶ εἰς οὐρανοὺς yen 
σασαν καὶ ϑεότητα ὅλην οὖσαν. Οὐαλενεῖνος δὲ zcdAs» κοινὸν τῆς 
τριάδος τὸ πάϑος «λέγει, τῆς ϑεότητος μέρος τὴν σάρχα φαντεῖν 
μενος. ᾿“Ἵρειος δὲ σάρκα μόνην πρὸς ἀποχρυφὴν «τῆς ϑεότηεις 
ὁμολογεῖ, ἀντὶ δὲ τοῦ ἔσωϑεν ἱὲν ἡμῖν ἀνθρώπου τουτέστι τῆς 
ψυχῆς τὸν λόγον ἐν τῇ σαρκὶ λέγεε γεγονέναι, τὴν τοῦ πάϑους vét- 
σιν καὶ τὴν ἐξ ἔδου ἀνάστασιν τῇ ϑεότητι προςάγειν τολμῶν. Σ-- 
βέλλιος δὲ τοῦ Σαμοσατέως Παύλου καὶ τῶν κατ᾿ αὐτὸν ἐπιδέδε- 
χται τὴν γνώμην, δεδοικὼς γὰρ δὴν ἐξ ᾿Αρείου διαέρεσιν τῇ dyot- 
θετιχῇ καταπέπτωκε πλάνῃ. ὑμεῖς δὲ τένι πρόρκεισϑε ἢ τῦι 
βοηϑεῖν βούλεσθε; ἢ τὸ λεγόμενον "πάμφυλοι γεγόνατε; πᾶσι yet 
τοῖς προειρημένοις αἱρετικοῖς συνηνέχϑητε ἀπιστήσαντες τῇ ir 
σει, καὶ ἀντιλέγοντες τῇ πληρώσεε εἰς ἀναίρεσιν κεχωρήχατε, ! dur 
ρέσεως δειλίαν προφασιζόμενοι. ὥςπερ δὲ ol διαιροῦντες μεμῖ- 


s. Seguer. ὅ λόγος τοῦ ϑεοῦ γέγονεν. d. Basil. Gobler. εἰ Felckm. 1. καὶ & 
Gobler. et Felckm. 1. ὁ λόγος γέγονεν, ἀρχήν. 


wuale. 
b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑεω- πότον Gne ϑεὸς ὦ, φησὶν ὃ ὁ ds 


φρουμένης, διά τε. 
c. Segaer. ὁ τῆς Σαμοσατέων B ὁ ini πάντα. 
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medio tollunt in perniciem eunt, cum et vera incarnatio facta et ve- P.sa. 
xitas visa, gratia quoque testimonio comprobata fuerit. | 


.. 4, Cur itaque argutiis sophismatibusque contenditis? Qua de 
eausa simulatione utimini, et quare palam non dicitis, eum non ag- 
sumta servi forma hominem factum fuisse, sed quasi hominem appa- 
muisse? Ea quippe est interrogationis vestrae significatio, qua frau- 
dulenter ipse el ipse iterato dicitis. Ideoque verae incarnationi ad 
ywersari studetis nosque calumniis oppugnatis, dicitisque: Homines illi P. 948. 
dicunt Christum esse hominem, qui Deus factus sit. Ecquid sibi vult 
alud: [n principio erat Verbum, οἱ Formam servi accipiens factus est 
homo, quam aut hominem, aiunt, cum Deo existentem, aut hominem 
Deo complicatum, aut hominem pro mundo mortuum et qui pars mundi 
sit, aut hominem peccati non expertem, aut hominem Angelis impe- 
rantem, aut hominem, qui a creaturis adoretur, aut hominem, qui Do- . 
zmninus sit, dicente Apostolo; Paulus servus lesu Christi, aut hominem 
erucifixum, qui Dominus sit gloriae, aut hominem, qui haec audiat: 
Sede a dextris meis, aut hominem, qui venturus sit, ut mundum iu- 
dicet? Haec est lutosa vestra subversio, qua homines potatis et ine- 
briatis. Interrogete ergo ludaeos, ut cum haec ipsa verba contra 
Christum et contra Christi fideles ab illis prolata audieritis, erubesca- 
tis. Discite quoque ab aliis haereticis, qui eadem quae vos loquuntur 
et sentiunt. In medium adducantur itaque haereticorum dogmata, ve- 
stra sententia, fidei nostrae ratio, Evangelii definitio, Apostolorum prae- 
dicatio, Prophetarum testimonium et peractae oeconomiae verus modus 
veraque ratio. 


5. Respondete igitur, qua ratione dicitis Deum ex Nazaret factum 
fuisse, Deitatique initium existendi iuxta Paulum Samosatensem adscri- 
bitis, aut carnis generationem negatis iuxta Marcionem et alios hae- 
reticos, nec in statutis Evangelicis inceditis, sed vultis ex propria lo- 
qui sententia? deo enim dicitis Deum ex Virgine natum esse ac non 
Deum et hominem iuxta Evangelicam definitionem, ne si carnis gene- 
rationem confiteamini, ipsam naturalem admittere cogamini, qua sane 


d. Seguer. xai πάλιν τὸ ἐν ἀρχῇ. bh. Ita Ánslic. Seguer. Gobler. et Felck- 
e. ἢ ἄνθρωπον 9t), Seguer.! msnni1. Editi vero γένεσιν. | Mox Basil. 
f. Gobler. et Felckm. 1. παρὰ τῶν GÀ- τοὺς ἄλλους τῶν αἱρετικῶν. 
Ae» αἱρεεικῶν τὰ ϑόγματα. Mox Se- i. καΐ deest in Gobler. et Felckm. 1. 
guer. τὰ «ure vp. Mox Seguer. Gobler. et Felekm. 1. γέννη- 
δ. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τιν σαρκός. Editi et alii γένεσιν σαρ- 
ἐκ Na(aoér. Edii ἐν Ναξ. Μοχ ὡς καἴδ τι. Qx9s. 


αρχήν deest in Seguer. 
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Pgaryseg ἀναχαινιζόμεϑα κατὰ μίέμηφεν καὶ μετόχὴν erg τελείας παι- 
νότητος τοῦ Χριστοῦ ; ἀλλ ὑμῖν “τάντα ἐπινενόηται, ἵνα μέαν τῆς 
ἄρνήσεως κατασχευάσητε γνώμην: Mol τὴν μὲν ψυχὴν. κατὰ uese- 
φρασίέν "ποτε μὲν νοῦν παράφρονα ὀνομάζοντες, “ποτὲ δὲ ἁμαρτίαν 
ἐνυπόσερβιον, ποτὲ δὲ ὡς ἐργάτεν τῆς ἁμαρτέας ἐξωϑεῖτε, καὶ τὴν 
σάρκα ποτὲ μὲν ἄκτιστον, ποτὰ δὲ ἐπουράνιον, ποτὲ dà ὁμοούσων 
νῷ λόγῳ, ἵνα τελείαν ἑαυτοῖς τὴν ἄρνησιν βεβαεώσητε. ὥςπερ ài 
"Ἄρειος ἀπολεσϑήσας ἀπὸ τῆς πίδεϑως τῆς ἐν τῇ ἀῤῥήτῳ καὶ ἀλη- 
ϑεστάτῃ τοῦ υἱοῦ ἐκ πατρὸς "γεννήσει πάϑος καὶ τομὴν καὶ $evso 
“προεξηῦρεν, ἵνα διὰ τῶν ἀσεβῶν ῥημάτων καταβάλῃ τοὺς ἀστηρί- 
xsovg εἷς τὸν τῆς παρανομίας βόϑρον. βόϑρος γὰρ βαϑὺς σεόμε 
“ταρανόμου", οὕτω δ᾽ αὖ πάλιν Σαβέλλιος ἀνυπόστατον τὸν υἱὸν irve- 
ἥσας καὶ ἀνύπαρκεον τὸ ἅγεον πνεῦμα διαίρεσιν ϑεότητος καὶ ἀρχῶν 
καὶ ϑεῶν. ἀρέϑμησιν καταιτιώμενος τῇ Ἰουδϑαϊχῇ στηρέζεεαε γνώμῃ. 
οὕτω ᾿ δὴ ανιχαῖος ἀπιστήσας 9] σαρχώσεε χαὶ ἐνανθρωπήσα 
τοῦ κυρίου ἀσεβὴς κατὰ πάντα γέγονε, λέγων ϑυσὶν ὑποκεῖσθαι 
ϑημιουργοῖς τὸν ἄνθρωπον, πονηρῷ τὸ καὶ ἀγαθῷ. τὸν αὐτὸν 
«ρύπον καὶ ὑμεῖς "συχοφαντοῦντος λέγετε ἡμᾶς δύο λόγεεν υἱοὺς 
καὶ ἀνϑρωπολάτρας ἡμᾶς ὀνομάζετε , ἢ τὴν ἁμαρτέαν ἀνϑυποφέ- 
qeze, οὐχ ἵνα εὐσεβήσητε, ἀλλ ἕνα τὴν πλάνην ὑμῶν ταῖς !xaxal; 

2: ἐφευρέσεσιν εὐπροχώρητον δείξητε καὶ ἐχκλίνητε τοὺς ἀστηρίκχτους 
ἀπὸ τῆς πίστεως τοῖς ἀσεβέσιν ὑμῶν ῥήμασιν. ὃ μέντοι στερεὺς 
ϑεμέλιος τοῦ ϑεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην. 

22. Ταῦτα ἔγραψα, ε ἀγαπητέ, κᾷν ὅτι μάλιστα οὐδὲν πλέον 
ἔδει γράφειν, αὐτάρχης γὰρ ἡ εὐαγγελικὴ παράδοσες, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἠρώτησας περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, καὶ ἕνεκά γε τῶν ἐρεσχελεῖν 

P.94. βουλομένων ταῖς ἐφευρέσεσι καὶ οὐ λογιζομένων ὅτε ὁ dx τῶν 
ἰδίων λαλῶνλφὸ ψεῦδος λαλεῖ. obse γὰρ κάλλος " οὔτε δόξαν σώ- 
ματος Χριστοῦ ἐφιχτὸν διανοίᾳ ἀνθρώπου ἐξειπεῖν, ἀλλά yc καὶ 
τὰ γενόμενα ὡς γέγραπεται ὁμολογεῖν καὶ τὸν ὄντα ϑεὸν zcgogxv- 
νεῖν εἰς δόξαν καὶ ἐξομολόγησιν τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας καὶ 
ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἡμῶν ᾿ὲν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρέῳ ἡμῶν. 


1) Prov. 22, 14. . - 
στεύοντες. Mox τοῦ Χριστοῦ legilarin — Mox Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
solo Seguer. δεῦσιν προςεξεράσας.  Antiquam male- 

ἃ. Seguer. solus 7zoré νοῦν. Editi mus lectionem. 
vero et alii zoré ovr. Paulo post d. Hs Seguer. In editis autem d deest. 
idem ms. dc éoydrw. Editi ἐργάτην. Mox omnes mss. ἐνανθρωπήσει.  Ediü 
Mox idem τήν rt σά ἀνθϑρωπήσει. 

b. τῷ λόγῳ deest in "Seguer. Gobl. et e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἢ δύο 
Felis 1. euxo οὔντες λέγετε, ἢ orSounirq 


e. Seguer. γωνήσει ἀπῴλειο, πόθος. τὴν ἀνομαίζετε, καὶ κὴν dpap- 
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tationem et participationem perfectae novitatis Christi? Sed nihil non P.9s. 
commenti estis, ut unam negandi sententiam adornetis. Et quidem 
animam definientes eam modo insipientem nominatis, modo peccatum 
in homine subsistens, eandem aliquando ut peccati auctorem elimina- 
tis, et carnem nunc quidem increatam, nunc caelestem, modo con- 
substantialem Verbo, ut perfectam vobis negationem firmetis. Ut au- 
tem Arius lapsus a fide in ineffabilem et verissimam Filii ex Patre 
generationem passionem et seclionem et effluxum commentus est, ut 
per impia verba eos; qui minime firmi erant, in foveam iniquitatis 
praecipitaret, nam os scelerati fovea profunda; sic rursum Sabellius, 
qui finxit Filium sine hypostasi esse et Spiritum sanctum sine exi- 
stentia, alioqui divisionenr Deitalis ac principiorum eorumque enume- 
raüonem induci: criminatus, ladafca sententia firmatur. Sic quoque 
Manichaeus incarnationi et humanitati a Domino assumtae fidem ne- 
gans impius omnino evasit, aiens hominem duobus subiacere opifici- 
bus, malo et bono. lta quoque vos vel ut sycophantae duos filios 
nos admittere dicitis, vel hos hominis cultores vocatis nosque peccali 
insimulatis, idque non ex pietate agitis, sed ut errori vestro per imi- 
proba commenta felicem progressum paretis et ut impiis vestris vérbis 
infirmos avertatis a fide. Sed tamen Dei fundamentum immotum per- 
smnanet huiusmodi sigillo obsignatum. 


29. Haec ad te scripsi, dilecte (tametsi nihil amplius scribere 
opus erat; sufficit namque Evangelica traditio), tum quia de nostra 
fide interrogasti, tum eorum causa, qui commentis suis nugantur ne- 
que cogitant eum, qui ex proprio loquitur animo, mendacia loqui. Ρ. 9έ0. 
Neque enim vel pulcritudinem vel gloriam cqrporis Ghristi humanus 
intellectus exprimere potest, sed quae gesta sunt prout scripta haben- 
tur confiteri valet, necnon veram Deum qui est adorare in gloriam 
et confessionem mansuetudinis eius et in spem salutis nostrae in Christo 
Iesu Domino nostro. Amen. 


πητοί. Editi vero et alii ἀγαπητέ, re- 


ría», sed huic lectioni antiquam praefe- 
ctius ut videtur. 


rendam duximus. Porro orthodoxos &d»- 


ϑοωπολάτρας vocatos fnisse ab Apollina- 
ristis testatur Greg. Nazianz. Epist. ad Cle- 
donium (ed. Morell. Tom. I. pag. 742. -- 
ed. Bened. Tom. ll. p. 89. E.]. 

f. Seguer, habet xaxaig. Editi καλαῖς, 
quae lectio eodem redit si ironice acci- 


pistor. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. εὐπροχώρητον. Editi et slii εὐπρο- 
Ζείρητον. 


8. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &ya- 


h. Sic Basil. Anglic. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Editi οὐ δόξαν. Mox Segu. 
σώματος 9&o). Goblerian. et Felckm. 1. 
ϑεοῦ σώματος. Paulo post Seguer. Gobl. 
et Felckmanni 1. ἀλλά γε καὶ rd. — Editi 
ἀλλὰ γὰρ καὶ rd. 

i. Haec sd finem usque hsbentur 4m 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1., qui tamen 
non habent ἀμήν, quae tantum vox legi- 
tar in editis. . 


P. 835. φαντασία ἂν νομισϑείη καὶ τὰ γενόμενα. 


802 . 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


^ εἰ δὲ ἐπὶ ἀληϑ είας εἴ- 
φηται, ἀλλοτρία δὲ καϑόλου ἡ ψυχὴ τοῦ κυρίου ἐγεγόνει τῆς ἰδίας 
νοήσεως, ϑεὸν τὸν λόγον ἔχουσα νοῦν, τεεράφϑαε τὸ ἄτρεπτον εἰς 
λύπην καὶ ἀδημονίαν καὶ "ταραχὴν τὸ ἐννοεῖν ἀσεβές ἐστι. xp 
λέγη τὰ εὐαγγέλια, ὅτε ἐκαράχϑη Ἰησοῦς τῷ πινεύματε"), ἀλλὰ δεί- 
χγυσι “τὸν νοῦν Ó κύριος εἰρηκώς" 7) Ψυχή μου τετάραχταιἢ. εἰ 
δὴ ψυχῆς ἰδίας νόησιν ὃ κύριος ἐπιδείκνυται, εἰς συμπάϑειαν τῆς 
ἡμετέρας ψυχῆς, ἵνα οὕτω καὶ αὐτοῦ νοήσωμεν ἃ εἶναι τὸ πάϑος 
xal αὐτὸν ἀπαϑῆ ὁμολογῶμεν. ὥςπερ γὰρ τῷ αἵματι τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς, οὕτω καὶ τῇ νοήσει τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὴν 
νίκην ὑπὲρ ἡμῶν ἐπιδείκνυται, λέγων" ἐγὼ νενέκηκα τὸν κόσμον", 
xol ἀλλαχοῦ δέ" " διδόντι ἡμῖν τὸ vixog") ἀλλ' ὥςπερ τὸ olus 
οὐχ ἂν κοινὸν τοῖς εὐσεβέσιν νοηϑείη. ὥςπερ τοῖς ἀτσεέστοις, ἀλλὰ 
σωτήριον, οὕτως καὶ 7 νόησις λεγομένη οὐκ ' ἀνθρωπεένῃ ἀσϑενείᾳ 
περικειμένη, ἀλλὰ ϑεοῦ φύσιν ἐπιδεικνυμένη. καὶ οὕτως à» M- 
γοιτο τέλειος ϑεὸς καὶ τέλειος ἄνϑρωπος ὃ Χριστός, οὐχ ὡς τῆς 
ϑεικῆς τελειότητος εἰς ἀνθρωπίνην τελειότητα μετατεοιηϑείσης, ὃ 
ἔστιν ἀσεβές, οὔτε μὴν ὡς δύο τελδεοτήτων κατὰ δεαέρεσιν Oye 
λογουμένων, 0 ἐστιν ἀλλότριον εὐσεβείας, οὔτε δὲ κατὰ sr. 
ἀρετῆς καὶ πρόςληψιεν δικαιοσύνης, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καϑ' Un 
ἀνελλιπῆ, ἵνα εἷς ἢ τὰ ἑκάτερα, τέλειος κατὰ πιάντα, ϑεὸς καὶ ir 
ϑοωπὸος Ó αὐτός. «διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὃ χύριος ἔλεγε" νῦν ἢ ψυζ 
μου veragaxvat?) καὶ χατωδυνός ἐστι. τὸ δὲ νῦν, τουτέστιν ὅτι 
ἠϑέλησεν. ὅμως μέντοι τὸ ὃν ἐπεδείκνυτο" οὐ γὰρ τὸ μὴ ὃν ὡς 
παρὸν ὠνόμαζεν "wg δοκήσει λεγομένων τῶν γινομένων, φύσει y 
καὶ ἀληϑείᾳ τὰ πάντα ἐγένετο. 

17. Φύσει οὖν καὶ οὐ ϑέσει τοῦ κυρίου ἀνθρώτστον γενομένοι 
οὔτε κατὰ φύσιν οὔτε κατὰ πρᾶξιν ἀνθυποφέρεεν ἱ ὑμᾶς δυνατὸν 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῷ δημιουργῷ. ἐν μὲν γὰρ τῇ ἡμετέρᾳ φύσει καὶ 
τῆς εὑρέσεως 7 μάχη ἔτι γίνεται καὶ τῆς ἐπισπορᾶς ἡ "προςχώρησι; 
διὰ τὸ ἡμῶν ἀσϑενές, ἡ δὲ τοῦ λόγου σάρχωσις χατὰ φύσιν Jet 
γενομένη ἀνεπίέδεχτος γέγονε τῶν ἐν ἡμῖν ἐχ τῆς παλαιότητος ἔ ἔτι πο- 
λετευομένων πραγμάτων, xai διὰ τοῦτο διδασκόμεθα ἀτπεεκδύσασϑαι 
τὸν παλαιὸν καὶ 'ἐπενδύσασθϑαι τὸν νέον"). καὶ ἐν τούτῳ τὸ 9m- 

1) Ioan. 13, 21. 
5) Col. 3, 9. 10. 


a. [ta Seguerian. Gobler. el Felckm. 1. 


2) Ioan. 12, 27. 3) Ioan. 16, 33. 4) 1. Cor. 15, 51. 


xai εἰ λέγει τά. bid. Gobler. εἰ Felcka. 


Editi vero cum aliis εἰ δὲ ἐν ἀληϑείᾳ 
εἴρηνται καὶ γεγόνασιν, ἀλλότρια δέ. 


b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ταράτ- 
τεσϑαι. Αἱ editi et alii mss. ταραχήν 
melius, el ita Nannias legit, Mox Basil. 


1. τὸ εὐαγγέλιον, et ita legit Nannivs. 
c. τὸν νοῦν deest in Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. 
d. εἶναι deest in Seguer. 
. e. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. τῷ 
δόντι. Text. Graec. Script. εῷ δέδεντι. 
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in re vere diceretis, sed Deum genitum adfirmalis, qui propriam cat- 1.94. 
nem specie tantum exhibuerit. Non enim Deus initium nascendi ez 
Nazaret sortitus est, sed qui existit ante saecula Verbum Deus ex Na- 
zaret homo visus est, natus ex Maria Virgine et Spiritu sancto in 
Bethlehem Iudaeae ex semine David, Abrahae et Adae, uti scriptum 
est, omniaque assumsit ex Virgine, quaecumque ab initio Deus ad con- 
stitutionem hominis efformavit et condidit excepto peecato, ut Aposto« 
jus quoque ait: Pro similitudine per omnia praeter peccatum, nec 
divinitatis mutationem, sed humanitatis innovationem arbitrio suo effe- 
cit, quo gentes Christo comcorporales et comparticipes fierent, quem- 
admodum scribit Apostolus, utque homo revera Deus et Deus revera 
homo foret, essetque ille vere homo et vere Deus, non quod homo P.94. 
apud Deum esset, ut vos calumniantes Christianorumque mysterio ob- 
trectantes dicitis, sed quod Deo unigenito placuerit, plenitudine suae 
divinitatis archetypi hominis naturam novumque opificium ex utero 
Virginis in seipso per naturalem generationem et indissolubilem unio- 
mem restaurare, ut et pro hominibus salutare negotium perficeret, in- 
que passione, morte et resurrectione hominum redemtionem absol- 
veret. 


6. Sed obiicitis: ,,Si omnia accepit, sane et humanas cogitatio- 
,nes habuit; impossibile autem est humanis cogitationibus non inesse 
peccatum ; quomodo igitur Christus absque peccato erit?* — Imo re- 
spondete vos ipsi: Si vitiosarum cogitationum Deus creator fuerit, ad- 
-iungendum Deo est proprium opificium, venit enim ut proprium opus 
sibi adiungeret. Sed eo pacto iniusto sane iudicio peccator damnatur. 
Nam si vitiosas cogitationes creavit Deus, quid est quod peccantem 
condemnet, aut qut potest a Deo huiusmodi iudicium proficisci? Quod 
sí Adam antequam Dei mandatum transgrederetur eiusmodi cogitatio- 
nibus obnoxius fuit, quí fieri potuit ut bonum et malum non cogno- 
sceret? Certe naturà quidem rationalis, cogitatione vero liber mali 
experientiam non habebat, soliusque boni notitia praeditus quasi wnius 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. jva — Mox ἀλλὰ λέγετε habentur in Symod. VI. 
καὶ ὁ ἄνϑρωπος ἢ 9tóg ἀληϑῶς. οὐχὶ Act. 8. [Mansi Conc. Coll. Tom. XI. pag. 
ἀνθρώπου, omissis intermediis. 361.]. 

f. Basil. xai ἀναλύτῳ. Mox σωτήριον &. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
deest in editis, sed legitar in Segueriano, atqne ita legit Nannius. Editi ἀδύνατον 
Anglie. Gobler. etefjeickm. 1. Paulo nost ϑὲ ἦν λογισμοῖς. 

Segaer. Gobler. et Felckm. 1. τὴ» ἀπο- h. Anglic. δημιουργίαν. ἢ κρίσις xa- 
λύτρωσιν τῶν ἀνθρώπων. Edii vero ταδικάζουσα. Ibidem Seguer. zgogaya- 
et alii τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. γέσϑαι τήν. Mor Basil. ἄδικόρ lest. 


894 ᾿ς S. ATHANASH ARCHIBPISOOPI 


P.996. μαστόν, ὅτι καὶ ἄνθρωπος γέγονεν ὁ χύριος xal χωρὶς ἁμαρτίας, 


ἅτε καινότης ὅλη γέγονεν, ἵνα ἐνδείξηταε τὸ δυναεὸν αὐτοῦ, καὶ 
ὅσα μὸν αὐτὸς συνέταξε ϑελήσας τῇ φύσει, εἰς ἑαυτὸν ἀνοδέξατο 
ὅσα ἠϑέλησε, τουτέστι "γεννήσεως τῆς ἐκ γυναιχός, αὐξήσεως τι 
ἡλικίας, ἐτῶν ἀρεϑμήσεως, κόπον καὶ πείνης χαὶ δέψης καὶ ὕπνου 
καὶ λύπης xal ϑανάτου καὶ ἀνασεάσεως. διὰ τοῦτο καὶ ὅπου du- 
φϑάρη τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα, ἐκεῖ προΐεταε Ἰησοῦς τὸ ἴδιον 
σῶμα, καὶ ὅπου "κεχράτητο 9) Ψυχὴ 9 ἀνθρωπένη ἐν ϑανάτῳ, 
ἐκεῖ ἐπεδείκνυτας ὃ Χριστὸς τὴν ἀνθρωπίνην ψυχὴν ἰδίαν οὖσαν, 
tva καὶ παρῇ ὡς ἄνθρωπος ὁ ἀχράτητος ἐν ϑανάτῳ xai λύσῃ vp 
ἐχράτησι» τοῦ ϑανάτου ὡς ϑεός, ἵνα ὅπου ἐστεάρη ἡ φϑορα, ἐκεῖ 
ἀνατείλῃ ἡ ἀφϑαρσία, καὶ ὅπου ἐβασέλευσεν ὃ ϑάνατος ἐν μορφῇ 
ψυχῆς ἀνϑρωπίνης παρὼν ὃ ἀϑάνατος ἐπιδείξηταε τὴν ἀϑανασίαι 
καὶ οὕτως ἡμᾶς μετόχους καταστήσῃ τῆς ἑαυτοῦ ἀφϑαρσίας xal 


. ἀϑανασίας ἐν ἐλπίδι ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεχρῶν, ὅπως ἂν καὶ t 


φϑαρτὸν "τοῦτο ἐνδύσηται ἀφϑαρσίαν καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδὺ- 
σηται ἀϑανασίαν, ὡς γέγφαπται,), ἵν ὥςπερ δί ἑνὸς ἀνθρώπου 
ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰρῆλϑεᾳ καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ ϑάνα- 
τος, οὕτως καὶ "δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χρεστοῦ ἡ χάρις βασι- 
λεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνεον, καϑὼς γέγραπται ἢἾ. πῶς 
οὖν λέγετε" ἀντὶ τοῦ ἔσωϑεν ἀνθρώπου τοῦ ἐν ἡμῖν νοῦς ἐποι- 
ράνιος ἐν Χριστῷ; μή τι γε διχῆ μερίσας τὸ ἔξωϑεν "xai τὸ ἔσω" 
Se» καὶ ἐν τάφῳ ἐπεδείκνυτο xoi ἐν ἄδῃ; ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε εἦν 
ἕτερον ἀνϑ' ἑτέρου ἀντιδοῦναι λύτρον, ἀλλὰ σῶμα ἀντὶ σώματος; 
καὶ ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς δέδωκε xoi τελείαν ὕπαρξιν ὑπεὲρ ὅλου ar- 
ϑρώπου. τουτέστι τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ, ὃ ὠνεὔδισαν ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ οἱ ἐχϑροὶ "τῆς ζωῆς Ἰουδαῖοι παραπεορευόμενοι xai 
χεγοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. οὔτε γὰρ ὁ ἄδης ἤνεγκεν a;raga- 
καλύπτου ϑεότητος ἐπίβασιν" τοῦτο xal προφῆται xai ἀπόστοϊοι 
μαρτυροῦσιν. 

18. Ἔστι δὲ καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ σταυροῦ οἰκονομέαρ συνιδεῖν τὸ 
λεγόμενον, ὅπως Ó χύριος τῇ μὲν προβολῇ τοῦ αἵματος τὴν De 
βαιότητα τῆς σαρχὸς ἐ"εδείχνυτο, τῇ δὲ προρϑήκῃ τοῦ ὕδατος τὴν 
ἄχραντον καϑαρότητα ἐδήλου καὶ ὅτε τοῦ ϑεοῦ τὸ σῶμα, κράξας 
δὲ xol κλίνας τὴν χεφαλὴ» καὶ παραδοὺς τὸ πγεῦμα τὸ ἔσωϑεν 


1) 1. Cor. 15, 54. 2) Rom. 5, 12. 15. 21. 


EL Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γεν- b. Seguerian. ἐχρατεῖτο ij ἀνϑρωπίν 
νήσεως. Editi γενέσεως. τε post αὐξή- ψυχή. 
σεως deesl in iisdem codicibus. — Mox c. lta Seguer. ut et legit Naonius, εἰ 


Seguer. ἀπαριϑμήσεως. Ibidem Gobler. sic legendum videtur. ex his sequentis pr 
et Felckm. 1. κόπου, πείνης, ϑίψης, t V-  ginae verbis: πῶς 5 χράτησις rob 3e 
"vov, λύπης, ϑανάτου xai ἀναστάσεως. νάτου. Edi κατάχρισε»ν. — Mox lencpt 
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soris erat. Postquam autem Dei mandatum transgressus est, in vi-P.94. 
tiosas lapsus est cogitationes, non quod Deus illas cogitationes , quae 
nos in captivitatem redigunt, condiderit, sed quod diabolus fraude illag 
in rationali hominum natura in praevaricatione constituta et a Deo 
expulsa quasi alienum semen induxerit, ita ut diabolus legem ,peccati 
in natura hominis constituerit unaque mortem, quae per opus peccati 
in illáà dominatum exerceat. Quocirca venit Filins Dei, ut solvat opera 
diaboli. Sed inststis: ,,4πι solvit, cum non peccaverit." Αἱ nequa- 
quam est illud peccatum solvere. Neque enim ab initio peccatum in 
illo operatus est diabolus, ut veniente Verbo in mundum et non pec- 
cante solveretur peccatum, sed in rationali et intellectuali natura ho- 
minis per inductum semen diabolus peccatum est operatus. Quapro- 
pter impossibile fuit naturae rationali, quae sua sponte peccaverat ac 
mortis damnationi subiecta erat, sese in libertatem revocare, ut ait 
Apostolus: Nam quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur per 
carnem. Quapropter venit ipse Dei Filius, ut eam in natura sua per 
novam originem et mirabilem generationem restauraret. Non quo eam p.945. 
quae ab initio facta erat constitutionem divideret, sed quo super - 86- 
minatam abrogationem abrogaret, ut testatur Propheta dicens: Priíus- 
quam cognoscat parvulus bonum vel malum, reprobat malitiam ad 
eligendum bonum. Quod si in natura, quae peccaverat, impeccabilitas 
non apparuisset, cur peccatum in carne damnatum esset, cum neque 
caro peccati actum habeat, neque in divinitatem peccatum cadat? Quare 
Apostolus dicit: Ubi abundavit peccatum, ibi superabundavit et gratia, 
non locum indicans, sed naturam significans? — Ut sicut, inquit, per 
wnum hominem peccatum in. hunc mundum intravit, et per peccatum 
enors, ita per unum hominem Iesum Christum gratia regnet per $u- 
stitiam in vitam aeternam, ut per quam naturam peccatum processit, 
per eandem iustitiae specimen daretur, et sic humana natura a pec- 
cato liberata diaboli opera solverentur Deoque gloria daretur. 


7. At rursum dicitis: ,,Si homo est Christus, pars egy mundi; 
Pars autem mundi mundum salvum facere nequit." O fallaciae com- 


d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi autem διὰ σαρκὸς, διὰ τοῦτο ἦλϑεν. 
Infra Gobler. et Felckm. 1. εἰ. δ. νεαρᾶς 
ἀρχῆς. . 

e. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm 1. 
Editi vero χαλὸν, ἢ χαχόν. 


f. Sic Seguer. Editi et alii ἁμαρτίας. 
Peulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ÁTHANASII OPP. DOGR. SEL. . 


ὑπερεπερίσσευσεν. — Editi vero et alii 

ὑπεπερίσσευσεν. — Mox, Seguer. Gobler. 

Anglic. et Felckm. 1. οὐ τόπον v10yga- 
ων. 

g. Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
διὰ ταύτης. lbidem xe«é deest in Basil. 
Paulo post Seguer. ἐλευϑερουμένης τῆς 
ἀνθρώπου. Gobler. et Felckm. 1. ἔλευ- 
ϑερωϑείσης τῆς ἀνθρωπένης. 
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p.99. τοῦ ἰδίου σώματος τουτέστι τὴν Ψυχὴν ἐσήμανε, rcsol ἧς xai εἴρη- 
xev ὅτι τίϑημι ὑπὲρ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν), ὥςτε τὴν ἔχ- 
πνευσιν οὐκ ἄν τις εἴποι ϑεότητος μετάστασεν, ἀλλὰ ψυχῆς ἀπο- 
χώρησιν. εἰ γὰρ κατὰ μετάστασιν ϑεότητος ὃ ϑάνατος γέγονε xdi 
ἡ τοῦ σώματος νέκρωσις, ἴδιον ἄρα ϑάνατον àrcéSave καὶ "οὺ τὸν 
ἡμέτερον. καὶ πῶς εἰς ἔδου κατῆλϑεν ἀπαρακαλύτετῳ τῇ ϑεύτητι; 
ποῦ οὖν ἡ ψυχή, ἣν ἐπηγγείλατο ὃ κύριος τιϑέναε ὑπὲρ τῶν προ- 
βάτων, περὶ ἧς καὶ προφῆται προμηνύουσιν; εἰ δὲ ψυχῆς ἀποχώ- 
ρησις γέγονε, διὰ τοῦτο εἴρηται, ὅτι τὸν ἡμέτερον ἀνεδέξατο Ja- 
γατον, τουτέστι τῆς καϑ' ἡμᾶς διαλύσεως ἀνασχόμενος ὥςπερ καὶ 
» γεννήσεως. | 

19. JMáratov οὖν ὑμῶν τὸ σόφισμα' ἐπεὲ τεῶς ἄν ὃ ϑάνα- 
τος ἐγεγόνει, εἶ μὴ καὶ τὸν ἔσωϑεν καὶ τὸν ἔξωϑεν συνεστήσατο 
οξαυτῷ ὃ λόγος, τουτέστι σῶμα καὶ ψυχήν; mc δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦ 
παντὸς ἀντέδωχεν ἀντίλυτρον, ἢ πῶς ἡ κράτησις τοῦ ϑανάτου τε- 
λείαν ἐλάμβανε τὴν λύσιν, εἰ τὸ κατὰ φρόνησιν ἁμαρτῆσαν, *rm 
ψυχήν, Χριστὸς ἀναμάρτητον οὗ συνεστήσατο ἐν. ἑαυτῷ; ἔτι οὖν 
βασιλεύει ὃ ϑάνατος τοῦ ἔσωϑεν ἀνθρώπου" τένος γὰρ ἄλλου xoi 

p.935. ἐβασίλευσέ ποτε οὐχὶ ψυχῆς τῆς ἐν φρονήσει ἁμαρτησάσης, καϑὺς 
εἴρηται" “ψυχὴ ἡ ἀμαστάνουσα αὕτη καὶ ἀποθϑανεϊταιΐ,, ὑπὲρ ἧς 
τὴν ἰδίαν ψυχὴν ᾿τέϑεικεν ὃ Χριστὸς λύτρον ἀντιδιδούς; τίνος δὲ 
καὶ ἀρχῆϑεν κατέγνω ὃ ϑεός, τῆς πλάσεως τοῦ πλάσαντος ἢ τῖς 
πράξεως τοῦ πλάσματος; εἰ τῆς πλάσεως τοῦ πλάσαντος κατέγνω 
ϑεός, ἑαυτοῦ κατέγνω καὶ ἔσται ὡς οἱ ἄνθρωτστοε. εἰ δὲ ἀσεβὲς 
τοῦτο περὶ ϑεοῦ ἐννοεῖν, κατέγνω δὲ τῆς πράξεως τοῦ στλάσματος, 
ἐ περιαιρεῖ τοίνυν τὺν πρᾶξιν καὶ καινοποιεῖ τὴν πελάσιν᾽ αἰὐτοῖ 
γάρ ἔσμεν ποίημα χκεισϑέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς ). 

20. ᾿“λλὰ πάλιν λέγετε" ἡμεῖς ϑεὸν λέγομεν τὸν ix Ἴαρία:. 

πῶς τοίνυν Ἐλέγετε ὡς Παρκίων ϑεὸν ἐπιδημήσαντα καὶ Jw 
᾿ ἀϑιγῶς προςεληλυϑότα, φύσιν ἔχοντα ἀνεπίδεκτον σαρχὸς ἀνϑρυ- 
πένης; ἢ πῶς λέγετε ϑεὸν ὡς Παῦλος ὃ Σαμοσατεύς; τοῦτο γὰρ 
τῆς ἐκείνου ἀσεβείας !v0 πρόσχημα ϑεὸν ὁμολογεῖν τὸν ἐκ Mapías. 
πρὸ αἰώνων μὲν προορισϑέντα, ἐκ δὲ ἸΪαρίας τὴν ἀρχὴν τῆς ὑπάρ- 
ξεως ἐσχηκότα. λόγον δὲ ἐνεργῇ ἐξ οὐρανοῦ xal σοφίαν ἐν αἱ- 


1) Ioan. 10, 15. 2) Ezech. 18, 4. 3) Ephes. 2, 10. 


Editivero 1. In editis desunt ἑαυτῷ ὃ λόγος. Mo 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. δέδωχεν pré 
ἀντέδωκεν. 


ἃ. Sic Gobler. et Felckm. 1. 
καὶ ovyt. Mox edit. Paris. mendose 7ra- 
ρθαχαλύυπτῳ. Edit. vero Commel. et omnes 


Inss. ἀπαραχκαλύπτῳ. 

b. lta Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero et quidam mss. γενέσεως. 

€. Ita Anglic. Segu. Gobler. et Felckm. 


d. τὴν ψυχήν deest in Segner. Paulo 
pos! Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
ἑαυτῷ. Editi ἑαυτῷ, omissa prar 
Ibidem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔτι 
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id est animam significarit, de qua et dixerat: Pono eam pro ovibus p.e. 
9eis, ila uL exspirationem nemo dixerit Deitatis transmigrationem, sed 
animae discessum. Nam si per transmigrationem Deitatis mors et 
corporis exslinclio contigissBt, propria morte obiisset et non nostra, 

Et qui amabo non obtecta Deitate in infernum descendisset? Ubinam 
igitur illa anima, quam promiserat Dominus se pro ovibus suis posi- 
turum, de qua et Prophetae praefaüi sunt? Si vero animae discessus 
fuit, ideo dictum est eum nostram mortem suscepisse, hoc est nostram 
dissolutionem sustinuisse, ut et nostram nascendi rationem. 


19. Vanum igitur est vestrum sophisma; nam qui quaeso mors 
advenisset, nisi et interiorem et exteriorem hominem Verbum in se 
constiuisset, id est corpus et animam? Οἱ pro toto homine redem- 
tionis pretium dederit, aut quomodo mortis imperium plene abrogatum 
fuerit, si illud, quod per intelligentiam peccarat, animam nempe Chri- 
stus in sese impeccabilem non constituisset? Ergo mors etiam nunc 
in interiore homine dominatur; ino quonam enim alio unquam regna- P. 935. 
verat nisi in anima, quae intelligendo peccaverat, uP dictum. est: 
Anüna, quae peccaverit, ipsa morietur, pro qua propriam animam 
Cbristus in preüum redemtionis posuit? Quemnam autem ab initio 
condemnavit Deus, opus opificis an actionem opificii? δὶ opus opifi- 
cis condemnavit, seipsum condemnavit Deus eritque hominibus similis. 
Quod si impium sit hoc de Deo cogitare, et si ipse actionem opificii 
damnavit, aufert igitur actionem et iunovat opificium; nam eius opus 
sumus creati ad bene operandum. 


20. Sed rursum dicis: ,,Nos Deum dicimus eum, qui ex Maria 
natus est." Cur itaque dicitis veluti Marcion, Deum advenisse ac 
Deum intactili modo accessisse, quod naturam habeat carnis humanae 
non gapacem? Aut cur Deum illum dicitis sicuti Paulus Samosaten- 
sis? Ea enim est illius impietatis ratio, ut Deum confiteatur eum, 
qui ex Maria natus est, qui ante saecula quidem praefinitus sit, qui 
tamen ex Maria initium existendi habuerit. Verbum autem efficax e 


ov» βασιλεύει ὁ ϑάνατος. Editi vero et 
alii τί οὖν xa9' óugc βασιλεύει ὁ ϑάν. 

e. Seguer. solus Ort ψυχή. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &vzé- 
ϑηκεν ὃ Χριστὸς λύτρον (Seguer. ἀντί- 
AvrQor) ἀντιδούς. 

8. Seguer. Gobler. et Felckin. 1. περι» 
aígat τοίνυν τήν. 

ÀTHANASII OPP. DOGE. SEL, 


h. Sic Seguer. Editi vero λέγετε ϑεὸν, 
ὡς Μαρχίων. Mox Seguer. προεληᾶυ- 
ϑότα.. Infra λέγετε deest in eodem 


i. Basil. τὸ πρόβλημα. bid. Seguer, 
solus ὁμολογεῖν, ubi edili et alii ὁμολο- 
yet. Mox μέν post αἰώνων deest in edi- 
tis, ex Segaer. supplevimus. 
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P.94. μασιν εὐαγγελέσασθϑαι τὴν ἀνάστασιν"); ἀλλὰ ὑμεῖς πάντα παρὰ 
φύσιν λέγετε καὶ ὀνομάζετε, ἵνα μή ποτε κατὰ φύσιν διηγούμενοι 
τὴν οἰκονομίαν ἐπαληϑεύσητε τῷ λόγῳ, ὅτε * καὶ ἄνϑρωπος yéyoro 
ἀληθῶς ὃ λόγος. εἰρήκατε γὰρ ὅτε φωνὴ ϑεοῦ ἔσειν ἡ λέγουσα" 
ὅτι ἔγκδιταε ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐπιμελῶς ἃ 
ψδότητος , οὐ νοοῦντες ὅτι ἐκ νεότητος εἰρηκὼς τὸ ἐξ ἐπισπορᾶς 
καὶ "ἐπίκηρον ἐδήλωσε. διὰ τοῦτο ὥμοσε κύριος τῷ zfafió ἀλή- 
ϑειαν ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας αὑτοῦ ἀναστῆσαε τὸν Χριστὸν τὸ 
κατὰ σάρκα, οὐχὶ ἄνδρα ix μεταποιήσεως ϑεότητος ὀφϑησόμενον 
(ἐπεὶ τίς ἦν χρεία τοῦ ὀμόσαι τῷ 4αβὶὃ τὸν κύρεον;), ἀλλὰ le 
βόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐν ἀνοχῇ τῆς "γεννήσεως τῆς ἃ 
γυναικὸς καὶ αὐξήσεως ἡλικίας τῆς καϑ' ἡμᾶς, ὥς φησιν ὁ ἀπό- 
στολορ᾽ ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρχός, καὶ 
αὐτὸς ὁ παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν), "παραπλησίως pis, 
ὅτι οὐκ ix σπέρματος GÀX ix πϑεύματος, τῶν δὲ αὐτῶν, ὅτι 09] 
ἑτέρωθεν ἀλλ᾽ ix σπέρματος τοῦ “4αβὶδ καὶ τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ τοῦ 

᾿«δάμ, ὡς γέγραπται. 

9. Πῶς οὖν παρελϑόντες τὰς ἁγίας γραφὰς καὶ τῆς ἀληϑείας 
v9» φανέρωσιν λέγετε, ὅτι εἰ μὴ “ἐξ ἑαυτοῦ ἀνὴρ ὥφϑη, ἀλλὰ λα- 
gov ἀνθρωπένην ὕπαρξιν ἐγένετο ἄνϑρωπος, πρὸς ἄνδρα ἄρα συν- 
ἤφϑη, ἔσται δὲ καὶ ὁ σταυρωϑεὶς κύριος τῆς δόξης ἄνϑρωπος; 
" edày ἀχούσητε τοῦ Πέτρου λέγοντος τοῦτον καὶ "Χριστὸν καὶ 
κύριον Ó ϑεὸς ἐποίησε τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε", ἐπὶ 
sívog τὴν ποίησιν ἐλαμβάνετε; εἰ μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ λόγου ϑεύτητος, 
τί ἔτι ᾿Αρειανοῖς μέμφεσϑε τὰ ἶσα ἐχείνοις φρονοῦντες ; εἰ δὲ ἐπὶ 
Ρ. 1. τῆς ἐν τῷ λόγῳ τοῦ δούλου " μορφῆς, τί ἔτι ἑαυτοῖς μάχεσϑε; al 
οὐχ οὕτως ὑμεῖς πεπιστεύκατε᾽ πάλιν γὰρ λέγετε" «εἰ ἢ ἁμαρτέ- 
caca φύσις ἐν ϑεῷ γέγονεν ἁμαρτίαν μὴ ποιήσασα, ἀνάγκη τοίνυν 
κατέχεται, τὸ δὲ ἀνάγκῃ κατεχόμενον βίαιόν ἐστιν. εἴσεατε τοίνυν, 
δὲ τὸ μὴ ἁμαρτάνειν κατὰ ἀνάγκην γίνεται, τὸ ἁμαρτάνειν κατὰ 
φύσιν ἔσται᾽ δώσετε οὖν τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν τῆς ἁμαρτίας 
εἶναι ἐνεργόν. εἰ δὲ ἱβλαςφημία ἐστὶ τὸ τοιοῦτον, κατὰ ἀνάγαρ 
δὲ τὸ ἁμαρτάνειν συμβέβηκεν, πρόδηλον ὗ ὅτι τὸ μὴ ἁμαρτάνειν: κατὰ 


φύσιν γέγονε. "διὰ τοῦτο ἐν τῇ τοῦ λόγου ϑεότητε ὀφϑεῖσα ἢ τοῦ 
1) 1. Petr. 3, 19. 3) Psal. 132 [131. LXX.], 11. 4) Her. 


I 2) Gen. 8, 21. 
2, 14. 5) Act. 2, 36. 


a. καί deest in Seguer. Mor Seguer. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. drvaetyetw 
et Anglic. ἀληϑῶς ὃ λόγος. Ediü vero τὸν Χριστὸν κατὰ σάρχα. —Ediü we? 
et alii ἀληθῶς ὁ Χριστός. MorSeguer. εἰ cseteri mss. ἀναστῆσαι τὸν Χριστὸν 


Gobler. et Felckm. 1. φωνὴ κυρίου. lbid. 
Seguer. ἡ διδάσχουσα, Ort. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπε- 
κήρως. Anglic. ἐπίκαιρον». uio post 


καεὰ δάρκα. 
c. [ta Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Ed vero γενέσεως. 
d. παραπλησίως hic nen simis 


CUMfiih APOLLINAMIUM LIVRE T. 9899 


cxelo et sapientiam in illo confietur (ac plus quam vos ille per suse P.eos, 
impietatem attribuit), ut vos dieitis mentem caelestem in corpore ἀπὲ" 
mato. Verum nec corpus animatum eo ipso homo perfectus est, ne» 
«que mens caelestis eo ipso Deus est. Nam corpus aeimetum dicitur, 
in quantum nomen animae per modum subsistentis in ille exprimitur. 
C€orpus autem hominis corpus diefur et non anima, et anima hominis 
anima dicitur et non corpus, alteram ad alterum, id es( spiritus ad 
corpus. Qwis autem, ait Seriptara, novit. mentem. Domini? | Mens 
Pomini nondum Dominus, sed Domini voluntas, consilium aut .efficaeie 
ad aliquid. Quo igitur animo heec profertis verba verbisque com- 
sentitiis Verbum Dei adaMeratis? — Atqui Dei Ecclesia neque ita acce- 
pit neque ita tradidit; sed, ut scriptam est, Deum Verbum, qui erat 
apud Deum ante saecula, in comeummatione saeculorum advemisse ae 
ex Maria Virgine et ex Spiritu Senecio genitum esse filium bominis, 
ut scriptam est: Donec peperit Filium suum primogenitum, ut feret 
primogenitus in multis fratribus, cum tamen Deus verus esset, ut et 
quatenus homo pro nobis pateretur, et quatenus Deus ex morte e& 
passione nos redimeret. Incassum igitur imaginamini, vos posse eius, 
qui intelligit et carnem agit, novitatem in vobis ipsis efficere, existi- 
£nantes per imitationem id fieri posse, nec advertitis imitationem prae» 
missi operis esse imitationem, alioquin non diceretur imitatio. Dump.on». 
autem in Christo solius carnis novitatem confitemini, errantes bles» 
phematis. Si enim possibile fuisset hominibus, eius, qui carnem agit, 
novitatem absque Christi ope sibi ipsis efficere, et si quod agitur 
agentem sequitur, quid opus erat Christi adventu? 

21. Vani quoque sunt, qui dicunt Verbum advenisse ut in unum 
ex Prophetis. Quis enim, Prophetarum Deus cum esset: homo facts 
est? Cur autem lez nihil ad perfectum addurit? Cur mors regna- 
vit etiam in illos, qui non peccaverant ad similitudinem Protoplasto- 
rum? Quare Dominus dixit: Sí ergo vos Filius liberaverit, eere l- 
beri eritis? Nonne secundum eam quae in ipso est novitatem εἰ 
perfectionem, per quam nos, qui credimus, renovamur secundum imi- 


μίμησις, ἔν τε Xouarg, σαρκὸς μόνης κέναι τὸν Χριστόν. Mor editi καὶ ἄν- 


καιγνότητα ὁμολογοῦντες, εἰ γὰρ τοῦ 
etyevrog, multis omissis. 

. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. x»evao» 
γάζεσϑαι. |n iisdem mox xaé ante τῷ 
ὥγονεε deest, cuius loco Segaer. δέ ha- 
bet. lidem τές ἡ χρεία. 

h. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οἱ 
quidem recte ut apparet ex p. 590 [? — 
vd. p. 909. vel p. 840. hui. ed. nr. 1t. in. 
Editi ὦ 


ὃς iva τῶν προφητῶν CEN 


ϑοωπος, sed xaí deest in Seguer. Mox 
Goblcr. et Felckm. 1. δεατό δὲ Groom, οὐ 
ita legit Nannius; male. 

i. τῶν πρωτοπλάστων» deest in editis, 
sed legitsr in plurimie mes. hid. Baeil. 
habet b τῷ ὀνόμαεε, £& MezSegu. 
ἐὰν οὖν ὃ υἱὸς ὑμῶρ. Mox Seguer. Ge 
per et Felckm. 1. ἔσεσϑε. . Edit? et 8lii 
στε. 
k. Seguer. Gobler. e$ Felckm. 1. οὗ πε- 


57* 
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Ρ. 1. δούλου μορφὴ ovx ἀνάγκῃ ὑποκειμένη, ἀλλὰ φύσεε xal δυνάμει τὴν 
ἀναμαρτησίαν ἐπιδείκνυται, διαλύσασα τὸν τῆς ἀνάγκης ὅρον καὶ 
τὸν τῆς ἁμαρτίας νόμον, καὶ τὸν τῆς αἰχμαλωσέας τύραννον " αἷ- 
χμαλωτεύσασα, ὥς φησιν ὁ προφήτης ἀνέβης εἰς ὕψος, ἠχμαλώ- 
τευσας αἰχμαλωσίαν 1), τὴν γὰρ μορφὴν τοῦ δούλου κατὰ τοῦ ἐχϑροῦ 
προβαλλόμενος ὃ λόγος τὴν νίκην πεποίηται διὰ τοῦ ποτε ἡττη- 
ϑέντος. διὰ τοῦτο καὶ πάντα τὸν πειρασμὸν συνετέλεσεν ὅ Ἰησοῦς, 
ὅτι πάντα ἔλαβε τὰ πειρασμοῦ πεῖραν ἐσχηχότα, δὲ ὧν " τὴν ὑπὲρ 
ἀνθρώπων νέκην πεποίηται, λέγων" ϑαρσεῖτε, ἐγὼ νενέχηχα τὸν 
κόσμον. οὐ γὰρ πρὸς ϑεότητα ἤρατο τὸν πόλεμον ὃ διάβολος, 
ἣν ἠγνόησεν, οὐδὲ γὰρ ἐτόλμα, " διὰ τοῦτο ἔλεγεν" εἰ σὺ εἶ ὁ υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ , ἀλλὰ πρὸς ἄνϑρωπον, ὃν πάλαι πλανῆσαε ἴσχυσε καὶ 
ἐξ ἐκείνου εἰς πάντας ἀνθρώπους 5 ἐξέτεινε τῆς κακέας αὐτοῦ τὴν 
ἐνέργειαν. τῆς δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ ψυχῆς ἐν καταδίκη ϑανάτου χατε- 
χομένης καὶ βοώσης πρὸς τὸν ξαυτῆς "δεσπότην δεατεαντός, xoi 
τῶν εὐαρευτησάντων τῷ ϑεῷ καὶ δικαιωθέντων ἐν τῷ φυσιχῷ vo 
μῳ συγκχατεχομένων τῷ Αδάμ, συμπενϑούντων τε "καὶ avufowr- 
των ἐλεήσας ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, ὃν ἐποίησεν, ηὐδόχησε διὰ 
μυστηρίου φανερώσεως καινότητος σωτηρίαν κατεργάσασϑαι τῷ 
γένει τῶν ἀνθρώπων, καὶ καϑαέρεσιν μὲν ποεήσασϑαι τοῦ Ἢ διὰ 
φϑόνον ἀπατήσαντος ἐχϑροῦ, ὕψωσιν δὲ ἀσυλλόγεστον ἀναδεῖξαι 
τοῦ ἀνθρώπου τῇ πρὸς τὸν ὕψιστον ἑνώσει καὶ κοενωνίέᾳ φύσει 
καὶ ἀληϑείᾳ. 

10. “Διὰ τοῦτο ἦλϑεν ὃ λόγος, ϑεὸς ὧν καὶ τοῦ πρώτου ar 
ϑρώπου. δημιουργός, γενέσϑαι ἄνϑρωπος εἰς ζωοποέησεν μὲν τοῦ 
ἀνθρώπου, καϑαίρεσιν δὲ τοῦ ἀδίχου ἐχϑροῦ, καὶ ἐγεννήϑη ix γυ- 
γαιχός, ἐκ τῆς πρώτης πλάσεως τὴν ἀνθρώπου μορφὴν " ἐν ἑαυτῷ 
ἀναστησάμενος, ἐν ἐπιδείξει σαρχὸς δίχα σαρκεκῶν ϑελημάτοων καὶ 
λογισμῶν ἀνθρωπένων, ἐν εἰκόνε καινότητος. ἡ γὰρ ϑέλησις ᾿ϑεύ- 
τητος μόνης, ἐπειδὴ καὶ φύσις ὅλη τοῦ λόγου ἐν ἐχεεδείξεε μορφῆς 

Ρ.φ48.τῆς ἀνθρωπίνης *xal σαρκὸς τῆς ὁρωμένης τοῦ δευτέρου "Αδαμ, 
οὐκ ἐν διαιρέσει προςώπων, ἀλλ᾽ ἐν ὕπαρξει ϑεότητος καὶ ἀνϑρω- 
πότητος. διὰ τοῦτο γὰρ 'προςήει ὃ διάβολος τῷ Ἰησοῦ ὡς m- 


1) Psal. 68 [67. LXX.], 19. 2) loan. 16, 33. 3) Matth. 4, 3. 6. 


- 8. [ta Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τὴν 
manni 1. Edili vero et caeteri mss. αὐ ὑπὲρ ἡμῶν »νίχην. Basil. ὑπὲρ ἀνϑρω- 
χμαλωτεύσας. Mox Seguer. Gobler. et πένην νίχην. Editi vero et alii τὰν ὑπὲρ 
Felckm. 1. ἀνέβη. Editi et alii ἀνέβης, ἀνθρώπων νίχην. 


recte. Ibidem Seguer. Gobler. et Felck- c. Basil. διὰ ταῦτα. 

manni 1. ἠχμαλώτευσεν. Ibidem Gobler. d. Gobler. et Felckm. 1. ἐξέτεινε τὴν 
et Felckm. 1. ἢν μορφήν omisso γάρ. κακίαν αὐτοῦ. τῆς δὲ τοῦ Adag. 
Mox Seguer. nu όμενος. e. Anglic. δεσπότην διηνεκώς. 
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tationem et participationem perfectae novitatis Christ? Sed nihil non Ρ. 999. 
commenti estis, ut unam negandi sententiam adornetis. Et quidem 
animam definientes eam modo insipientem nominatis, modo peccatum 
in homine subsistens, eandem aliquando ut peccati auctorem elimina- 
tis, et carnem nunc quidem increatam, nunc caelestem, modo con- 
substantialem Verbo, ut perfectam vobis negationem firmetis. Ut au- 
tem Arius lapsus a lide in ineffabilem et verissimam Filii ex Patre 
generationem passionem et sectionem et effluxum commentus est, ut 
per impia verba eos, qui minime firmi erant, in foveam iniquitatis 
praecipitaret, nam os scelerati fouea profunda; sic rursum Sabellius, 
qui finxit Filium sine hypostasi esse et Spiritum sanctum sine exi- 
stentia, alioqui divisionenr Deitalis ac principiorum eorumque enume- 
rationem induci: criminatus, ludafca sententia firmatur. Sic quoque 
Manichaeus incarnationt et humanitati a Domino assumtae fidem ne- 
gans impius omnino evasit, aiens hominem duobus subiacere opifici- 
bus, malo et bono. Ita quoque vos vel ut sycophantae duos filios 
nos admittere dicitis, vel tos hominis cultores vocatis nosque peccati 
insimulatis, idque non ex pietate agitis, sed ut errori vestro per im- 
proba commenta felicem progressum parelis et ut impiis vestris verbis 
infirmos avertatis a fide. Sed tamen Dei fundamentum immotum per- 
manet huiusmodi sigillo obsignatum. 


229. Haec ad te scripsi, dilecte (tametsi nihil amplius scribere 
opus erat; suflicit namque Evangelica traditio), tum quia de nostra 
fide interrogasti, tum eorum causa, qui commentis suis nugaptur ne- 
que cogitant eum, qui ex proprio loquitur animo, mendacia loqui. P.94o. 
Neque enim vel pulcritudinem vel gloriam cqrporis Ghristi humanus 
intellectus exprimere potest, sed quae gesta sunt prout scripta haben- 
tur confiteri valet, necnon verum Deum qui est adorare in gloriam 
et confessionem mansuetudinis eius et in spem salutis nostrae in Christo 
Iesu Domino nostro. Amen. 


κίαν, sed huic lectioni antiquam praefe- πητοί. Editi vero et alii ἀγαπητέ, re- 


rendam duximus. Porro orthodoxos d»-  ctius ul videtur. 

ϑοωπολάτρας vocatos fuisse ab Apollina- h. Sic Basil. Anglic. Seguer. Gobler. et 
ristis teslalur Greg. Nazianz Epist. ad Cle- — Felckm. 1. Editi ot δόξαν. Mox Segu. 
donium (ed. Morell. Tom. I. pag. 742. -- σώματος ϑεοῦ. Goblerian. el Felckm. 1. 
ed. Bened. Tom. ll. p. 89. E.]. ϑεοῦ σώματος. Paulo post Seguer. Gobl. 


f. Seguer, habet κακαῖς. Editi καλαῖς, εἰ Felckmanni 1. ἀλλώ γε xci τά. Editi 
quae leclio eodem redit si ironice acci- ἀλλὰ γὰρ xai τά. 
pietnr. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. i. Haec ad finem usque habentor ja 
1. εὐπροχώρητον. Ediüi εἰ alii &Uzge- — Seguer. Gobler. et Felckm. 1., qui tamen 
Ζείρητον. , non habent ἀμήν, quae tantum vox legi- 
g. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &ye- tur in editis. . 
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APXIEIITZKOIIOY AAEXKANAPEIAX 
. ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ ΣΩΤΗΡΙΩΖΟΥΣ EIIIO.4NELAZ TOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂ 
ΚΑῚ ΚΑΤᾺ 4“ΠΟΔΙΝΑΡΙΟΥ. 


P. 946. 1. Οἱ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν μὴ àx ϑεοῦ xol a»- 
ϑρώπου ἕνα ὁμολογοῦντῷς, ὡς γέγφαπται ἐν τῷ εὐαγγελέῳ᾽ τοῦ 
»(δάμ, τοῦ ϑεοῦ"), λεγέτωσαν πῶς τὸν ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχοντα 
*9sóv καὶ λαβόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ὑπειλήφασιν, ἢ τὸ ὁ 
λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν") νενοήκασεν (ὃ γὰρ εἰφη- 
κώς, ὅτι ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, εἴρηκεν, “ὅτε αὐτὸς τὴν ψυχὴν αὖ- 
τοῦ ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν"), ἄρα ὡς τοῦ λόγου τροπὴν ὑὕπομεέναντος 
δὶς σαρχὸς μεταποέησιν ἢ ψυχῆς ὁμοίωσιν, ἢ ὡς φανταστικὴν τὴν 
δεῖξιν ποιησαμένου τῆς ἀνθρωπένης μορφῆς, ὥςπερ οἱ ἄλλοι τῶν 
αἱρετικῶν πλανώμενοι λέγουσιν, ἀλλ *ov συγχωρεῖ ὃ ἀπόστολος, 

σαφῶς εἰρηκὼς ὅτε τίς ὧν τί ἔλαβεν. ὥςπερ γὰρ ἢ μορφὴ τοῦ 
ϑεοῦ τὸ πλήρωμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος νοεῖταε, οὕτως xal! 
μορφὴ τοῦ δούλου 7 γοερὰ τῆς ἀνθρώπων συστάσεως φύσες σὺν 
τῇ ὀργανικῇ καταστάσει ὁμολογεῖται, ἵνα τὸ μὲν ἣν ἦν) ὃ λόγος νοῆ- 
ται, τὸ δὲ ἐγένετο") ἡ σὰρξ ὁμολογῆται σὺν τῇ ψυχῇ, ἥτες λέγεται 
μορφὴ δούλου, νοερά τις σύστασις "νοουμένη. διὰ τοῦτο νεχρω- 
ϑεὶς ἄνϑρωπος ἄμορφος λέγεταε, καὶ λύεται ὅλος τῆς ψυχῆς τῆς 
ἄλυτον ἐχούσης τὴν φύσιν ἀποχωρησάσης ἀπὸ τοῦ σώματος. ὅϑεν 
ὁ μὲν Παῦλος τῆς νοερᾶς φύσεως τὴν μαρτυρίαν ποιεῖται, ὃ δὲ 


1) Luc. 3, 38. 2) Philipp. 2, 6. 7. 3) loan. 1, 14. 4) Ioan. 10, 15. 
ell. 1. loan. 3, 16. 5) Ioan. 1, 1 


a. Haec in VI. Synodo Act. 8. vocatur — c. 6. appellat λόγον περὶ τῆς σωτηριώ- 
δεύτερος λόγος κατὰ ᾿4πολιναρίου tom. δους ἐπεφανείας. A qui titulus est iu 
6. pag. 764. [Mansi Coll. Conc. Tom. Xl. — editis (ut annotavit Felckm.), videiur esse 
P. 360.]. Damasc. lib. 3. de Orth. Gde 8 Praefecto praeli Commel. Nam com 
c. 23. λόγος περὶ σαρκώσεως, ideml. 4. — codex 2., quo usi sunt Commel., titulum 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
DE SALUTARI ADVENTU IESU CHRISTI 
ET ADVEBSUS APOLLINARIUM. 





LIBER SECUNDUS. 


1. .Qui Dominum nostrum legum Cbristum non ex Deo et ho-P.9e. 
mine unum confitentur, ut scriptum est.in Evangelio: Qui fuit Adasm, 
qui {εξ Dei; dicant, quid de eo, qui in forma Dei erat et qui for- 
mam servi accepit, existiment, aut quomodo illud: Et Verbum caro 
factum est et. habitavit i& nobis, intelligant (qui enim dixit: Verbum 
caro factwm est, idem ait ipsum pro nobis animam posuisse suam), 
num ita ut Verbum mutationem passum et in carnem transformatum 
vel animae simile factum sit, an quod imaginariam speciem humanae 
formae prae se ferret, ut alii baeretici errantes dicunt. Sed hoc non 
concedet Apostolus, qui liquido dixit, Quisnam cum esset quid acce- 
perit. Sicut enim forma Dei plenitudo divinitatis Verbi intelligitur, sic 
forma servi humanae, substantiae intelligens natura cum organica com- 
positione agnoscitur, ut illa quidem dictione erat Verbum intelligere- 
tur, illa autem factum est caro cum anima agnosceretur , quae forma 
servi dicitur ac intellectualis quaedam substantia esse intelligitur. Hinc- 
que fit ut homo mortuus informis dicatur, et anima, quae indissolu- 
bilem naturam habet, e corpore recedente totus solvatur. Unde Pau- 


nullum haberet, ne orstio essel ἀνεπό- 
γραφος, eum, qui est io editis, quomo- 
docomque ex Latina interpretatione ex- 
pressit. Nos Seguer. sequimur, cui con- 
sonant Gobler. et Felckm. 1. omisso τοῦ 
Χριστοῦ, et Anglic. his additis: τοῦ Χρε- 
στοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν." Basil. habet sim- 
pliciter λόγος κατὰ ᾿Ἵπολιναρίου. 

b. lta Anglic. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. £dii et alii λαβόντα δούλου. 


c. In Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 
deest. Mox idem ἔϑηκεν ὑπὲρ 7 pov. 

d. Segner. Gobler. et Felckm. 1. οὗ 
συγχωρήσει. 

e. lta omnes menuscripti. Editi »eov- 
μένου. Infra Segner. Gobler. et Felok- 
manni 1. ἐχούσης τὴν φύσῳ. Editi ἐχού- 
σης τὴν μορφήν. Mor in Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. ἀπό deost. 
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p.94. Ἰωάννης τῆς ὀργανικῆς τοῦ σώματος ἐπιδείξεως, ἵνα ἑκάτεροι τὸ 
p.9u.srü» τῆς οἰχονομίας μυστήριον "καταγγέλλωσιν. δῆλον γὰρ ὅτι ὁ 


προὐπάρχων ϑεὸς λόγος πρὸ τῆς ἐν σαρχὶ ἐπεδημέας οὐκ ἣν ἄν- 
ϑρωπος, ἀλλὰ 960g ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν ἀόρατος καὶ " ἀπαϑὴς d». 


9. Οὔτε οὖν τὸ Χριστὸς ὄνομα δίχα τῆς σαρκὸς σπροςάχγεται, 
ἐπειδὴ ἀκολουϑεῖ τῷ ὀνόματι τὸ -πάϑος "καὶ ὁ ϑάνατος, τοῦ μὲν 
Παύλου γράφοντος" εἰ παϑητὸς ὁ Χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστά- 
σεως δνεχρῶν.), καὶ ἀλλᾳχοῦ λέγοψεος τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Χρι- 
στός"), καὶ ὅτε ἄνϑρωπος Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντί!ε- 
τρον ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχ ὅτε οὗ ϑεός, GÀÀ ὅτε καὶ ἄνθρωπος. ὃ 
Χριστός. "διὸ μνημόνευε, φησίν, Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον k 
γεχρῶν, ix σπέρματος 4αβὶδ κατὰ σάρχα"). καὶ διὰ τοῦτο ἢ γραφὴ 
ἑκατέρων τῶν ὀνομάτων ποιεξῖταε τὴν προςαγωγὴν ἐν ἐπιδείξει 
ὑπάρξεως, ἀοράτως μὲν ϑεοῦ νοουμένου καὶ ὄντος ἁληϑῶς, ὅρα- 
τῶς δὲ ἀνθρώπου Ψηλαφωμένου καὶ ὑπάρχοντος ἀληθῶς, obx ἐν 
ϑιαιρέσει προςώτεωων [ἢ ὀνομάτων, ἀλλὰ φυσικῇ γεννήσει καὶ ἀλύτῳ 
δνώσει, ἵνα ἐν αὐτῷ τοῦ πάϑους ὁμολογουμένου ἀληϑῶς ὃ αὐτὸς ' 
καὶ παϑητὸς καὶ ἀπαϑὴς elvat συνομολογῆται ἀληϑενῶς. rre; οὖν 
γέγονε Χριστὸς ὁ λόγος, ϑεὸς ὧν πρὶν γένηται ἄνϑρωπος; εἰ μὲν 
γὰρ ϑεότητος ἴδιον τὸ Χριστὸς ὄνομα δίχα σαρκός, zxgocaxséor 
ἄρα καὶ τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, ἔσταε δὲ καὲ τὸ πάϑος 
κοινόν, ὥς τινες πεπλανημένοι λέγουσιν, ἢ καὶ αὐτὸν arma καὶ 
ἀσώματον ϑεὸν λόγον καὶ πρὸ τῆς σαρχώσεως καὶ ἐνανθρωπήσεως 
ἐρεῖτε dexrixóv εἶναι πάϑους καὶ ϑανάτου. καὶ πῶς ὃ τῷ πατρὶ 
ὁμοούσιος υἱὸς καὶ ἀδιαίρετος κατὰ τὴν ϑείαν φύσιν παϑητὸς ἂν 
λέγοιτο, ἄτρεπτος ὧν καὶ ἀναλλοέωτος, εἰ μὴ λαβὼν ἐκ μήξερας 
παρϑένου τὸ σύμπαν τῆς ἀνθρώπου συστάσεως εἶδος ti» ἑαυτῷ 

ero. ἄνθρωπος, ἵνα καὶ ἄνϑρωπος ἡ ἐν τῷ πάϑει καὶ ἄτρεπτος 

ϑεὸς ὦν; 


1) Act. 26, 23. 
Rom. 1,3. - 


2) 1. Cor. 5, 7. 8) 1. Tin. 2, 5. 6. 4)2.Tim.2, 8; 


8. Haec in Synodo Vl. Oecum. [vd. p. 902. μωσέως γράφ, male. Synodus VI. τοῦ 


Bot. à.] et apud Damascenum lib. 4. de 
Orthod. fide cap. 4. Ibidem Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. χαταγγείλωσι. 


b. Haec ita referuntur a Damasceno ibi- 
dem: ἀπαϑὴς d». ὅτε δὲ γέγονεν &v- 
ϑρωπος, τὸ χριστὸς, ὄνομα etc. 

c. καὶ ὁ ϑάνατος otnnes mss., sed de- 
Sunt in editis. Mox τοῦ μὲν Παύλου 
γράφοντος Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


μὲν λουχᾶ γράφ. 

d. Gobler. Seguer. Felckm. 1. ei ὅ5100- 
dus Consiant. νεχρῶν toU d Παύλου M- 
yovicc. Editi mux τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ 
jud», sed cum ὑπὲρ ἡμῶν πες in Testa 
Graeco Scripturae nec in Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1 legatdr, expunctum est. Mex 
Ἰησοῦς Χρισεός deest in editis, sed le- 
gitur in Segner. et in. Synodo ConsuaL 
lbid. Basil. λόεξρον ὑπὲρ πάντων. 


ΟΦ MUR ANIM. θεῖς IT. eut 


[uidem de intellectuali netura testimonium perhibet, Ioannes vero P.s4 
rganica. corporis ostensiene, nt ambe: totum incarnationis myste- 
praedicent. Manifestum «enim est, Deum Verbum , qui ante ad- Ρ.941. 
im in carne existebat, non tunc hominem, sed Deum fuisse apud 
n, invisibilem et impassibilem. 
2. Nequaquam igitgr vox Christus earne seclasa profertur; quan- 
idem nomen illud io et mors consequuntur, cum Paulus scri- 
Si passibilis Christus, sí primus Θ᾽ resurrectione sortworum, 
ibi ipse dicat: Pascha nostrum immolatus est. Christus, et Homo 
sius lesus, qui dedit. semetipsum vedemtionem pro nobis. Non 
. Deus non sit, sed quod et homoe-.Christus sit. Qaare Memor 
, Bit, Jesum Cliristum resurrezisso. ἃ mortuis, ex semine David 
sdwum carnem. . Idcirco Scriptura de utroque nomine mentionem 
, quo eius subsistentiam declaret, ipsum nempe invisibiliter qui- 
ut Deum intellectu tantum percipi et revera esse, ut hominem 
n visibiliter attrectari et revera existere, non divisione persona- 
aut cogitationum, sed naturali generatione. et indissolubili unione, 
ius passione in confesso vere habita ipse passibilis et impassibilis 
'" esse concedatur. Quomodo igitur Verbum Deus cum esset fa- 
, est Christus, priusquam homo fleret?- Nam δὶ hoc nomen Cári- 
Diviniteti a carne separatae proprium sit, ergo Patri Spirituique 
lo adtribuendum est; passio quoque eommunis erit, ut quidam 
Mes arbitrantur. An et ipsum impassibile et incorporeum Deum 
um eliam ante incarnationem et humanam naturam assumtam pas- 
5 αἱ mortis capacem esse dicetis? Αἱ quf quaeso Filius, qui 
| consubstantislis et ab eo secundum divinam naturam indivisus 
passibilis dicatur, cum sit immutabilis et invariabilis, nisi sumta 
seipso ex Virginis utero totà humanae structurae specie homo fa- 
sit, ut et mutabilis homo esset- in passione et una immutabilis 
| quatenus Deus? 


Gobler. Felckm. 1. et Segner. d τῷ. Editi ἐν αὐτῷ. Mo jetuer. solus 
ovtétu Ἰησοῦν Χριστόν... 4α- habet ἕνα xai ἄτρεπεος jj ἐν τῷ πάϑει, 
ράφει. διὰ τοῦτο εἰς. pro quo Inlerpres legisse videtur ἵνα 

Edii hahent ἢ ὀνομάτων. Seguer. τρεπεός, habet enim comverlibilis, et qui- 
v. el Felckm. 1. ἢ νοημάτων. Mox dem wMlius. Editi ἵνα καὶ ἄνθρωπος 
'r ἵνα αὐτοῦ τοῦ πάϑους. lbidem εἰς. Mox Gobler. Felckm. 1. et Seguer. 
w. el Felckm. 1. τοῦ πάϑους áue- habent καὶ ἀϑάνατος ὧν jj ϑεός. Nos 
"μένου. πῶς oUv,qnibusdam omis- — in teate lectionum varietate veterem le- 
Mhidem Seguer. et Synod. Constent. — ctiemem seqnuli. sumus, quippe quae et 
παϑητὸς καὶ ἀπαϑὴς veoiro ἅλη-  congres videatar et quorumdam mss. su- 
ἢ» Synod. Constant. αληϑῶς. Paulo  ctoritate firmetor. Ibidem Seguer. Gobler. 
efr πρὶν ἢ γένηται ἄνϑρωπος; οἱ Felehm. 1. διὰ τοῦτο καί. Editi διὰ 


9 ϑεό τοῦτο γὰρ χαί. níra Segaer. γενοβιέ- 
Cobler. Seguer. et Felckm. 1. ἐν ἑαυ νη" aad. ' 


8206 a f ATRARAMI μοι ϑη 


Mu. 8. die τοῦτο γὰφ καὶ 5 φῖσες ἐγένανο οὐχ ὡς ϑεοοῦ χρίσεως 
δεομένου οὐδ᾽ αὖ πάλεν τῆς κρίδεως δίχα ϑεοοῦ γανομένης, alli 
ϑεοῦ μὲν τὴν χρῖσεν προραγομάνον, ἐν δὰ τῷ δεκειπῷ τῆς χρίθους 
σώματι δεχομένους πρόδηλον oim ὅτε οὐ δέχα σαρκὰς ἀνθρωπίνῳ 
"ὁ λόγος Χριστὸς γέγονεν, ἑαυτὸν καταμερέσας sig σαφκὸς inide 
ξιν ἢ ψυχῆς ὁμοίωσιν, ἀλλὰ μέκμων ὃ ἧχ, ἔλαβε τὴν τοῦ ded 
μορφήν, οὐ λειπομένην ὑπάρξοωρ. τῆς ἐν ΘΕ ρἀείξεε " φανερονμώης, 

P.90. διά τε πάϑους καὶ ἀναστάσεωρ nci πάσης. τῆς olxovouídg, ὡς γέ 
γραπται xai δεδήλωται. δἴπατε ποένυν, πῶς ϑεὸν ἐν Nalgis ye 
γενῆσϑαι ὑπειλήφατε; ; ἐπειδὴ καὶ πάντες αἱρετεκοὶ κοῦτο liye 
εἰώϑασιν, ὡς Παῦλος "ὁ Σαμοσατεὺς ϑεὸν ἐκ τῆς πιαρϑένου ipe. 
λογεῖ, ϑεὸν ἐκ Ναζαρὲτ ὀφϑέντα καὶ ἐντεῦϑεν τῆς ὑπάρξεως τῷ 
ἀρχὴν ἐσχηκότα “καὶ ἀρχὴν βασελαίας παρειληφότα, λόγον δὲ ise 
gir ἐξ οὐρανοῦ καὶ σοφέαν ἐν αὐτῷ ὁμολογεῖ, τῷ μὲν -τροορεσμῷ 
πρὸ αἰώνων ὄντα, τῇ δὲ ὑπάρξει ἐκ Ναζαρὲε ἀναδειχϑέντα, *in 
εἷς εἴη, φησίν, ὁ ἐπὶ πάντα Óebg Ó πατήρ. τοεαύτη τούτον ἡ 
ἀσέβεια, Maxi» δὲ καὶ ανιχαῖος ϑοὺν ἐπεδημήσανεα ἐν παρ 
ϑένῳ !xal ἀϑιγῶς προεληλυϑότα καὶ ἀνεπιδέχτως ἔχοντα xome- 
»toat φύσει ἀνθρωπένῃ τῇ εὑποπεπτωκυίᾳ τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ 5ue- 
iub τῷ ἄρχοντι τῆς κακίας, el γὰρ ταύτην meocnyáysro, wi 
τῷ ἄρχοντι τῆς καχίας ὑποκείσεεαε καὶ οὐκ ἔσταε χωρὶς ἁμαρτίας 
ὁ Χριστός, "ἀλλ ἰδίαν σάρκα ἐπιδεδεῖχϑαι ἐξ ἑαυτοῦ καϑ' ὁμοῖ- 
ὡσιν, ὡς ᾿ἠϑέλησεν, ἐξ οὐρανοῦ ὀφϑεῖσαν καὶ εἰς οὐρανοὺς χωρῇ 
σασαν καὶ ϑεότητα ὅλην οὖσαν. Οὐαλεντῖνος δὲ τεάλεν κοινὸν τῆς 
τριάδος τὸ πάϑος «λέγει, τῆς “ϑεότητος μέρος τὴν σάρκα φανταζϑ- 
μενος.. Ἴρειος δὲ σάρκα μόνην πρὸς ἀποχρυφὴν τῆς ϑεύτηεις 
ὁμολογεῖ, ἀντὶ δὲ τοῦ ἔσωθεν ἱὲν ἡμῖν ἀνθρώπου τουτέσεε τῆς 
ψυχῆς τὸν λόγον ἐν τῇ σαρκὶ λέγεε γεγονέναι, τὴν τοῦ πάϑους vét- 
σεν καὶ τὴν ἐξ ἄδου ἀνάστασιν τῇ ϑεότητι. προράγεεν τολμῶν. Ze- 
βέλλεος δὲ τοῦ Σαμοσατέως Παύλου καὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἐπειδόδεν- 
χται τὴν γνώμην, δεδοικὼς γὰρ ku ἐξ Moelov διαέρεσιν τῇ. dvat- 
ρθετικῇ καταπέπτωχε πλάνῃ. ὑμεῖς δὲ τίνι πρόρκεισϑε ἢ τίνι 
βοηϑεῖν βούλεσϑε; ἢ τὸ λεγόμενον "πάμφυλοι γεγόνατε; πᾶσι γὰρ 
τοῖς προειρημένοις αἱρετικοῖς συγηνέχϑητε ἀπιστήσαντες sy ivo- 
σει, καὶ ἀντιλέγοντες τῇ πληρώσει elg ἀναέρεσιν κεχωρήκχατε, ! διαι- 
ρέσεως δειλίαν προφασιζόμενοι. ὥςπερ δὲ οἱ διαιροῦντες uu; 






a. Seguer. ó λόγος τοῦ ϑεοῦ γέγονεν. d. Basil. Gobler. et Felckm. 1. καὶ ὡς 
Gobler. et Felckm. 1. ὁ λόγος γέγονεν, ἀρχήν. 


male. 
e. Seguer. ἵνα ϑεὸς ησὶν ὃ in 
b. Beguer; Gohler. et Felckm. 1. 9€o- ἢ, φ 
ρουμιένης, di to vt. pem GoMer. et Felckm. 1. ἵνα d 


c. Seguer. à τῆς Σαμοσατέων 


CONTRA APOLLINARIOM LIBER Il. 923 


peccavit. Sed egenus factus est, cwn dives esset, ut nos illius inopia n. 949. 
divites essemus. Quomodo autem egenus factus est Deus? Quia 
egenam naturam in seipso assumsit eamque, dum ipsa in iustitia de- 
geret, pro liominibus supliciüis obiecit, quae hominibus superior ex ho- 
minibus apparuerat Deique tota facta fuerat. Si enim primogenitus 
factus non esset in multis fratribus, quomodonam primogenitus ex 
mortuis visus esset? . Cur itaque dicitis: ,,Deus, qui per carnem pas- 
,8us est et resurrexit2'* Ὁ absurditatem et blasphemiam! Tales 
sunt Arianorum ausus. llli enim eiusmodi blasphemiam impudenter 
proferunt, qui Dei Filium simulate Deum nuncupare didicerunt, docente 
licet Scriptura, per Deum in carne eius passionem contigisse, neque 
tamen Deum in carne passum esse. 


12. Qui igitur consubstantialitatis confessionem vos profiteri 
prius declarastis, quomodo indivisum nomen ad passionem trahitis, 
eademque opera indivisibilem naturam, ineffabilem Deitatem, immuta- 
bilem et invariabilem consubstantialitatem ad passionem deducitis et 
resurrexisse confitemini? Si enim Verbum, cum carnem ex seipso 
transmutasset, ad passionem usque perrexit, cum nihil passibile aut 
resurrectionis capax in se assumsissel, ipsum certe Verbum fuerit, 
quod passum est et ex mortuis resurrexit, eritque iuxta Valentinum 
passio Trinitati communis, quandoquidem Verbum secundum divinam 
naturam a Patre non est distinctum. | Quod si haec ita intelligere in 
animum induciis, quaenam illa quaeso Prophetarum promissio aut 
Evangelistarum generis descriptio et Apostolorum testificatio? Cur Ma- 
ria mater istic adhibita? Quorsum illud aetatis staturaeque augmen- 
tum aut comestionis epecimen aut illa in omnibus commiseralionis ex- 
hibitio vel nominis impositio? Aut quorsum illud: Filius Dei filius 
bominis factus est, vel illud: Homo Christus lesus, qui dedit seipsum 
redemtionem pro nobis, illudve: Oportet filium hominis multum pati 
et interfici et. tertia die ex mortuis resurgere? Quod si Christum 
quatenus homo est passibilem, quatenus vero Deus est impassibilem 
non creditis, sed ad angustias redacli cogitatis, si confiteamini Chri- 
Editi et alii ταῦτα 


d. Seguer. habet xaí ante προςποιη- 'νοεῖν οὐ βούλεσϑε. 


TOS. - 

e. Seguer. ἐξ αὐτοῦ. 

f. Ita omnes mss. 
ὧν» εἴη. 

&. Sic omnes mss. [n editis vero τήν 
deest. Mox multum variant mss.; nam 
Gobler. .Seguer. et Felckm. 1. ταῦτα ,9- 
τω νοεῖν πείϑεσϑε. Anglic. ταῦτα οὕτω 
»οεῖν οὐ πείϑεσϑε. — Basil. καῦτα οὕτω 


Editi vero αὐτὸς 


οὕτω νοεῖν βούλεσϑε. 

h. Gobler. el Felckm. 1l. ἡ ἐπίδειξις ἥ 
τοῦ ὀνόματος. Infra omnes fere mss. 
xai ὅτι ἄνθρωπος Χριστὸς ἸΙησοῖῦς. 
Editi et alii ἢ ὅτε elc. Moz ἀντίλυτρον 
deest in Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
pro quo Anglic. habet λύτρον. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπειϑὴ 
καὶ ἄνϑρωπος. 


δι. νασι καὶ οἱ παραιροῦντες πεπλάνηνται, οὕτως οἱ ἀναιροῦντες ἀπό 
λυνται, ἀληϑινῆς τῆς οἰκονομίας "γεγενημένης καὶ τῆς ἀληϑείας qe- 
ψερωϑείσης καὶ τῆς χάριτος μαρτυρουμένης. 

4. Τί τοίνυν προφασιζόμενοι σοφίζεσθε; τέ ὑποχρινόμενοι 
»ὑποχαλύπεετε, καὶ οὐ φανερῶς λέγετε ὅτε οὐχὶ» λαβὼν δούλου 
μορφὴν γέγονεν ἄνϑρωπος, ἀλλ᾽ ὅτι ὔὄφϑη ὡς ἄνθρωπος; "ταῦτην 
παρέχει τὴν πεῦσιν ὑμῶν ὃ λόγος προφάσει λεγόντων ὃ αὐτὸς καὶ 
αὐτός. διὰ τοῦτο καταλέγειν εῆς ἀληϑοῦς οἰκονομέας ἐπιχειρεῖτι 

P.94$. συχοφαντοῦντες καὶ λέγοντες" ἄνϑρωπον λέγουσε τὸν Χρισεὸν ε.- 
ποιηϑέντα. ὁ καὶ ποῦ τὸ ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος.), καὶ ὅτε λαβὼν uw- 
gi» δούλου ἐγένετο ἄνϑρωπος; ἢ ἄνϑρωπόν φησε μετὰ ϑεοῦ rm, 
“ἢ ἄνθρωπόν φησι ϑεῷ συμπλακέντα, 9 ἄνϑρωγεον ὑπὲρ κόσμον 
ἀποϑανόντα καὶ μέρος τοῦ κόσμου ὄντα, ἢ ἄνϑρωττον τῆς ἅμαρ- 
τίας οὐ χωρισϑέντα, ἢ ἄνθρωπον ἀγγέλων δεσπόζοντα, ἢ ày9pe- 
πον ὑπὸ τῆς κτίσεως προςκυνούμενον, ἢ ἄνϑρωττον xiu ὄντα, 
τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ Ἶ, ἢ i 
ϑρωπον σταυρωθέντα καὶ κύριον τῆς δόξης ὄντα, ἢ ἄνϑρωπι 
ἀχούοντα᾽ χάϑου àx δεξιῶν uoy?), Ü ἄνϑρωποον. ἐρχόμενον κρίσιν 
χρῆναι. αὕτη ἐσεὶν ὑμῶν ἡ ϑολερὰ ἀνατροπή, ἣν πεοτέζετε τοῖς 

- ἀνθρώπους καὶ μεϑύσχετε"). ἐρωτήσατε τοίνυν Ἰουδαίους, ἵνα ταῦτε 
παρ᾽ αὐτῶν ἀχούσαντες τὰ ῥήματα xarà Χριστοῦ λεγόμενα xal τὸϊ 
εἰς αὐτὸν πεπιστευκότων ἐρυϑριάσητε, μάϑετε δὲ καὶ ' παρὰ τὸν 
ἄλλων αἱρετιχῶν τὰ αὐτὰ λαλούντων καὶ φρονούντων. προκείσϑο 
τοίνυν τῶν αἱρετιχῶν τὰ δόγματα καὶ τῆς ὑμετέρας φρονήσεως ! 
γνώμη καὶ τῆς ἡμετέρας πίστεως ὃ λόγος καὶ τοῦ εὐαγγελίου 9 
ὅρος καὶ τῶν ἀποστόλων τὸ κήρυγμα καὶ τῶν προφητῶν ἡ μα’ 
τυρία xal τῆς πληρωϑείσης olxovouíag ἡ κατανόησις. 

ὅ. Εἴπατε τοίνυν, πῶς λέγετε ϑεὸν εἐχ Ναζαρὲτ γεγενῆσθαι, 
τῆς ϑεότητος ὡς ἀρχὴν γενέσεως ἀπαγγέλλοντες κατὰ Παῦλον τὸν 
Σαμοσατέα, ἢ τῆς σαρχὸς τὴν "γέννησιν ἀρνούμενοε χατὰ Mag 
ωὠνα καὶ τοὺς ἄλλους αἱρετιχούς, οὐ τῷ εὐαγγελεκῷ στοιχοῦντε 
ὅρῳ, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖν ϑέλοντες; διὰ τοῦτο γὰρ λέγετε 
ϑεὸν γεγενῆσϑαι ἐχ παρϑένου xal οὐχὶ ϑεὸν ixai ἄνθρωπον κατὰ 
τὸν εὐαγγελικὸν ὅρον, ἵνα μή ποτε γέννησιν σαρχὸς δμολογήσαντε; 


1) Ioan. 1, 1. 2) Rom. 1, t. 3) Psal. 110 [109. LXX.], 1. 4) Habac 2, 15. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. yevo- — set ὁ λόγος apparuerit) οἶμαι τὸν $m 


μένης. λογον δέχεσθαι. — lbid. Seguer. dirt? 
b. Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἄνθρωπος. 
ἐιχαλύπτετε. Μοχ in verba ὅτε οὐχὶ c. ταύτην γὰρ ἔχεε τὴν now ól* 


λαβὼν δούλου μορφήν, ὁ δοξαπατρῆς  4yoc ὑμῶν, Seguerian. Item Gobler. & 
aliusque Scholiastes in Felckm. 2:: ὅρα — Felckm. 1. babent πεῦσεν. — Editi rat 
καὶ τοῦτο (quod scilicet. quasi homo es- παρέχει τὴν πεῦσιν. 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER II. 025 


stum Deum et hominem esse, non unum sed duos vos dicere; ne- P.949. 
cesse igitur est vos aut passionis, mortis et resurrectionis oecono- 
miam meram speciem adfirinare iuxta Marcionem et alios haereticos, 
aut divinitatem passibilem secundum Arium eiusque sequaces nominare. 
13. Si enim divinas Scripturas legendo animadvertistis, in Lege Ρ.950. 

et Prophetis, in Evangeliis quoque et Apostolorum libris ubique Do- 
minus primum homo praedicatur ac deinde passio enarratur, ut ne 
blasphemiae verba contra divinitatem unquam proferantur. Quapropter 
neque generationem deitatis. Verbi enarrarunt, sed Patrem confitentur 
et Filium praedicant, ex Maria autem Dominum filium David et loseph 
secundum carnem ortum referunt, qui servi formam assumsit, ut hu- 
manitas eius ex hominibus esse crederetur, et ex Patre suo Deo Ver- 
bum Deus agnosceretur, qui pro hominibus cruciatus teleraret per 
formam passibilem, quam ex hominibus acceperat, in patiente corpore 
impassibilitatem ostenderet, in moriente immortalitatem et in sepulto 
incorruptibilitatem, in tentato victoriam et in veterascente novitatem. 
Quia vetus noster homo cum illo crucifixus est, in hoc enim sita est 
gratia. Deitas autem nec absque corpore patiente passionem unquam 
admittit, nec absque anima dolente et perturbata perturbationem et 
dolorem exhibet, neque absque mente anxia et orante anxia est aut 
orat. Enimvero licet quae dicta sunt non naturae defectu contigerint, 
attamen ad existentiae indicium haec ita gerebantur. Cur ergo scri- 
psistis, Deum esse qui in carne passus est et resurrexit? Si enim 
Deus sit qui per carnem passus sit ac resurrexerit, passibilem ergo 
dicitis et Patrem et Paracletum, cum unum sit nomen et una divina 
natura. 


14. Ex hac autem sententia mentem vestram agnoscere licet, 
quae sane non est timentium Deum neque divinis Scripturis obtempe- 
rantium, Moyse quidem de Deo scribente: Deus noster ignis consw- 
mens est, de carnali autem eius adventu Prophetam ait ex fratribus 
vestris a Domino excitandum, et vitam in ligno suspensam, quasi cor- 


d. [ta Seguer. Basil. Anglic. et Damasc. 
Editi vero et elii ἡττήμασι. Mox Da- 
masc. συνέβαινε τὰ γινόμενα. lbidem 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Damoscen. 
ἐπιδείξει ὑπάρξεως ἐγίνετο vd. — lbidem 
Seguer. γενόμενα. 

e. Seguer. ὁ διὰ σαρκὸς πάσχει, male. 
Haec autem εἰ γὰρ ϑεὸς ó διὰ σαρχὸς 
πάσχων xoi ἀναστάς desunt in Gobler. 
et Felckm. 1. nec lecta sunt a Nannio. 


f. Ita Seguer., Gobler. vero et Felckm.2. 
διάνοιαν, οἷον ὡς μὴ qo. *Editi διά- 
γνοίαν, μὴ φοβ. [ὑἱάεπι Seguer. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. μήτε πειϑομένων ταῖς 
ϑείαις yo. Editi εἰ alii. οὔτε πειϑομᾷ- 
yo» ταῖς ἁγίαις. 


g. Seguer. ὁ ϑεὸς ὑμῶν. Mox Seguer, 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τῆς ἐνσάρ- 
xov. Edili et caeleri mss. τῆς ἐν σαρχί. 
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fu$4. φυσεχὴν αὐτὴν εἴπητε, ἐπαληϑούοντες τῷ λόγῳ, ἀλλὰ Seb» yer 
ϑέντα, "ἰδίαν δὲ σάρκα δείξανεω ὡς ἐν δοκήσει. οὗ γὰρ ἀρχὴν 
γεννήσεως ix Ναζαρὲτ ὁ ϑεὸς ἐπιδείχνυται, ἀλλ᾽ ὃ ὑπάρχων πρὸ 
τῶν αἰώνων λόγος ϑεὸς ἐκ Ναζαφὲε ἀνϑρωπος εὔφϑη, γεννηϑεὶς 
ix Magíag τῆς παρϑένου "καὶ πνεύματος ἁγίου ἐν Βηϑλεὲμ τὴς 
Ἰουδαίας ἐκ σπέρματος 4αβὶδ καὶ Ἀβραὰμ καὶ τοῦ On, ὡς γέ 
γραπται, “πάντα λαβὼν ἐκ παρϑένου, ὅσα ἀρχῆϑεν ὃ ϑεὸς εἰς eV 
στασιν ἀνθρώπου ἔπλασε καὶ ἐποίησε χωρὶς ἁμαρτίας, ὡς καὶ ὑ 
ἀπόστολος λέγει. καϑ' ὁμοιότητα κατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας", 
οὐ τῆς ϑεότητος μεταποίησιν ἐπιδειξάμενος , ἀλλὰ τῆς 
τητος καινοποίησιν ἐργασάμενος, κατὰ τὸ αὐτοῦ ϑέλημα, ὥρτε εἶναι 
τὰ ἔϑνη σύσσωμα καὶ συμμέτοχα “οὗ Χρισεοῦ, ὡς καὶ ὃ ἀπόσιο.- 
Aoc γράφει, "ἵνα καὶ ὁ rout j ϑεὸς ἀληθῶς καὶ ὃ ϑεὸς 1 
ἄνϑρωπος ἀληϑῶς, ἵνα ἦ καὶ ἄνϑρωπος ἀληϑῶς καὶ ϑεὸς ἀληϑῶς 

p.94. οὐχὶ ἀνθρώπου πρὸς τὸν ϑεὸν ὄντος, ὡς ὑμεῖς συκοφαντοῦντας 
λέγετε, διασύροντες τὸ τῶν χριστιανῶν μυστήρεον, ἀλλὰ ϑεοῦ τοῦ 
μονογενοῦς εὐδοχήσαντος τῷ πληρώματι τῆς ϑεόκητος αὐτοῦ τὴν 
τοῦ ἀρχετύπου πλάσιν ἀνθρώπου καὶ ποίησιν καενὴν ix μήτρας 
παρϑένου ἀναστήσασϑαι ἑαυτῷ φυσικῇ γεννήσει "καὶ ἀλύτῳ ἑνώ 
Get, ἵνα τὴν ὑπὲρ ἀνθρώπων σωτήριον πραγματείαν πποεήσηται, δ᾽ 
πάϑει καὶ ϑανάτῳ καὶ ἀναστάσεε τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνϑρώπον 
χατεργαζόμενος. 

6. ᾿“λλὰ λέγετε ὅτι, εἰ πάντα ἔλαβε, πάντως ϑή του καὶ τοὶς 
ἀνθρωπίνους λογισμοὺς εἶχεν" ἀδύνατον « δέ ἐστιν ἐν λογεσμοῖς à 
ϑρωπίνοις ἁμαρτίαν μὴ elvat καὶ πῶς ἔσται χωρὶς ἁμαρτίας ὁ 
Χριστός; εἴπατε τοίνυν" εἰ τῶν ἁμαρτητιχῶν λογεσμῶν δημιουξ 
γὸς ὁ ϑεός, προρακτέον τῷ ϑεῷ τὴν ἰδίαν ^ δημεουργέαν, ἦλϑε γὰβ 
προςάγεσϑαι τὴν ἰδίαν ποίησιν. ἀλλὰ ἄδικος ἔσεαι στάλεν ἡ χρί- 
σις καταδικάζουσα τὸν ἁμαρτήσαντα, εἶ γὰρ ἁμαρτητικοὺς λογε 
σμοὺς ἐδημιούργησεν ὁ ϑεός, πῶς καταδικάζει τὸν ἁμαρτήσαντε; 
xai πῶς οἷόν τε παρὰ ϑεοῦ τοιαύτην κρίσιν γενέσϑαε; εἰ δὲ τοὶ 
ὁ ᾿Αδὰμ ὑπέκειτο τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς mgl» ἢ παρακούσῃ τῆς 
τοῦ ϑεοῦ ἐντολῆς, καὶ πῶς οὐκ: ἐγίνωσχε καλὸν χαὶ" τεονηρόν, Le 
γικὸς μὲν ὧν τὴν φύσιν, ἐλεύϑερος δὲ τὸν λογεσμόν, πεεῖραν καχοῦ 
οὐκ εἰδώς, μόνον δὲ τὸ καλὸν γενώσχων καὶ ὥςπερ τις uovórpo- 
πος) ὦν; παραχούσας δὲ τῆς ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ ὑπεοπέπτωκχε τοῖς 


1) Hebr. 4,15. 2) Ephes. 3, 6. — 3) Psal. 68 [61]. LXX.], 1. 


a. Seguer. Gobler. et Pelckm, 1. ἰδίαν b. Gobler. et Felckm. t. xai. σπέρμα" 
τε σάρχα. Editi eL alii ἰδίαν δὲ σάρχα. τρς ἁγίου. Seguer. ix πενεόματος 
Mox idem cum Anglic. γεννήσεως. Edit c. Segaer. πάντα ἔλα 
γενέσεως. d. xarà πάντα deest in Segaer. 
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i re vere diceretis, sed Deum genitum adfirmalis, qui propriam ese- v.s; 
mem specie tantum exhibuerit. Non enim Deus initium nascendi ez 
Mezaret sortitus est, sed qui existit ante saecula. Verbum Deus ex Na- 
meret homo visus est, natus ex Maria Virgine et Spiritu sancto in 
Bethlehem [udaeae ex semine David, Abrahae et Adae, uti scriptum 
est, omniaque assumsit ex Virgine, quaecumque ab initio Deus ad con- 
stitutionem hominis efformavit et condidit excepto peccato, ut Aposto« 

lus quoque ait: Pro similitudine per omnia praeter peccatum, nec 
divinitatis mutationem, sed humanitatis innovationem arbitrio suo effe- 

cit, quo gentes Christo concorporales et comparticipes fierent, quem- 
admodum scribit Apostolus, utque homo revera Deus et Deus revera 
homo foret, essetque ille vere homo et vere Deus, non quod homoP.94. 
spud Deum esset, ut vos calumniantes Christianorumque mysterio ob- 
trectantes dicitis, sed quod Deo unigenito placuerit, plenitudine suae 
divimitatis archetypi hominis naturam novumque opificium ex utero 
Virginis in seipso per naturalem generationem et indissolubilem unio- 
mem restaurare, ut et pro hominibus salutare negotium perficeret, in- 
que passione, morte et resurrectione hominum redemtionem absol- 
veret. | 


6. Sed obiicitis: ,,Si omnia accepit, sane et humanas cogitatio- 

, ues habuit; impossibile autem est bumanis cogitationibus non inesse 
peccatum ; quomodo igitur Christus absque peccato erit?'* Imo re- 
spondete vos ipsi: Si vitiosarum cogitationum Deus creator fuerit, ad- 
-iungendum Deo est proprium opificium, venit enim ut proprium opus 
sibi adiungeret. Sed eo pacto iniusto sane iudicio peccator damnatur. 
Nam si vitiosas cogitationes creavit Deus, quid est quod peccantem 
condemnet, aut qut potest a Deo buiusmodi iudicium proficisci? Quod 
si Adam antequam Dei mandatum transgrederetur eiusmodi cogitatio- 
nibus obnoxius fuit, quí fieri potuit ut bonum et malum non cogno- 
sceret? Certe naturà quidem rationalis, cogitatione vero liber mali 
experientiam non habebat, soliusque boni notitia praeditus quasi wnius 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. iva — Mox ἀλλὰ λέγετε habentur in Synod. VI. 

παὶ ὁ ἄνϑρωπος ἢ ϑεὸς ἀληϑῶς. οὐχὶ — Act. 8. [Mansi Conc. Coll. Tom. Xl. pag. 
ov, omissis intermediis. 361.]. 

f. Basil. xai ἀναλύτῳ. Mox σωτήριον &. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
deest in editis, sed legitur in Segueriano, P" ila legit Nannius. Editi ἀδύνατον 
Anglie. Gobler. etqfjelckm., 1. Paulo post δὲ ἦν λογισμοῖς. 

Segser. Gobler. et Felckm. 1. τὴν ἀπο- b. Anglie. δημιουργίαν. ἢ κρίσις xa- 
λύε e τῶν ἀνθρώπων». Editi vero ταδικάζουσα. Ibidem Seguer. mgocaya- 
et alij τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. γέσϑαι τήν. Mor Basil. ἄδικόρ less. 
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9.95. x0»!). διὸ καὶ i» αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα"), καὶ ἐν αὐτῷ τὸ πά- 
Sog γέγονε, καὶ αὐτός ἐστιν ὃ ἐλευϑερωτὴς τοῦ πάϑους καὶ τοῦ 
ϑανάτου, καὶ δὲ αὐτοῦ τὰ πάγτα γέγονε), καὶ αὐτός ἔστιν ἢ w- 
φαλὴ τοῦ σώματος τῆς ἐχκλησίας, bg ἐστε πρωτότοκος ix νεχρῶν, 
ἵνα γένηται, φησίν, ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύω» "). 

16. Πῶς οὖν τὸν δημιουργὸν τῶν λογεκῶν φύσεων λόγον }έ- 
yere σάρκα ἑαυτῷ συγχεράσαντα λογικὸν ἄνϑρωττον γεγονέναι; xoi 
ftüg ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος καὶ οὐχὲ "λογικὴν τὴν τοῦ δούϊοι 
μορφὴν συστησάμενος γέγονεν ἄνϑρωπος, ἵνα καὶ ὃ λόγος ἄτρε- 
σττος ἦ, μένων ὃ ἦν, καὶ λογικὸς ὃ ἄνϑρωπος ἐςεὶ γῆς δραϑῇ ϑεὸς 
ὦν; ἐπουράνιος γὰρ ἄνϑρωπος ὃ κύριος, οὐχὶ ἐξ οὐρανοῦ τὴν copia 
ἐπιδειξάμενος, ἀλλὰ τὴν ix γῆς ἐπουράνιον συστησάμενος. διὸ xd 
οἷος ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι κατὰ "τὴν αἰτοῖ 
μετοχὴν τῆς ἁγιότητος, διὸ καὶ οἰχείωται τὰ τοῦ σώματος. ἀλλὰ 
πάλιν λέγετε᾽ πῶς τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν"), ἀλλ οἱ 
φὸν λόγον ἐσταύρωσαν "καϑ' ὑμᾶς; μὴ γένοιτο. ἀλξζὰ τὸν λόγον 
ἠθέτησαν τὸ σῶμα τοῦ λόγου σταυρῷ προςηλώσαντες. ϑεὸς γὰρ 

Ρ.963. ὁ ἀϑετηϑείς, σαρχὸς δὲ ϑεοῦ καὶ ψυχῆς τὸ πιάϑος καὶ ὃ ϑάνατυς 
xal ἡ ἀνάστασις γέγονε. διὰ τοῦτο ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίοις ὃ κύριος" 
λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν"), ὥς 
φησιν ὃ προφήτης" ἀνϑ' ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ", 
καὶ οὐχ αὐτὸς ὁ λόγος, *xal ὃ Ἰωάννης δὲ λέγει" αὐτὸς τὴν ψυχὶν 
αὐτοῦ ἔϑηκεν ὑπὲρ ἡμῶν"). πῶς οὖν ἴσχυσαν οἱ Ἰουδαῖοι λῦσαι 
ναὸν ϑεοῦ καὶ τὴν ἄλυτον σύγχρασιν τῆς σαρχὸς στρὸς τὸν λόγον 
γενομένην χωρίσαι, εἴ γε xaJ9' ὑμᾶς ἔσχε τοῦτον τὸν τρόπον r τοῖ 
σώματος ψέχρωσις; οὔτε γὰρ "ἂν ἐνεχρώϑη τὸ σῶμα, el ur τινὸς 
ἐχωρίσϑη. εἶ γὰρ μὴ λύσις γέγονεν, οὔτε ϑάνατος, εἰ δὲ Savato: 
ov γέγονεν, οὔτε ἀνάστασις γέγανε. δότε οὖν τὴν λέσεν xol τὸν 
χωρισμὸν ἀπὸ τοῦ σώματος γενόμενον, ὡς γέγρατεται᾽ ἐν εἰ 'ayytH- 
Oc, ὅτι ἐξέπνευσε") καὶ "ὅτι κλίνας τὴν κεφαλὴν χεαρέδωχε τὸ 
σενεῦμα "), ἵνα ἴδωμεν, ποῖον πνεῦμα ὑπειλήφατε ἀποκεχωρηχέναι 
τοῦ σώματος καὶ τὴν νέκρωσιν γεγονέναι. εἰρήχατε γὰρ ὅτι σάρχα 
- τὴν εἀνυπόστατον συγχεράσας ἑαυτῷᾷ Ó λόγος ἔδειξε τὸν ὄντως 10- 
γικὸν χαὶ τέλειον ἄνϑρωπον. εἰ «τοίνυν ὁ λόγος ἀπεχώρησε τοῦ 
σώματος xoi οὕτως 7 »έχρωσις γέγονε, κατὰ ϑεοῦ ἴσχυσαν οἱ Ἰοι- 
δαῖοι λύσαντες τὴν ἄλυτον σύγκρασιν. οὔτε οὖν Ó ἡμέτερος ἐκεῖ 





1) Matth. 1, 28. 2),Col. 1, 16. 8) loan. 1, 3. 4) Col. 1, 18. 8 
1. Cor. 15, 48. 6) 1. Cor. 2, 8. ἽΝ loan. 2, 19. 8) Esai. 53, 12. 9 
1. Ioan. 3, 16. 10) Luc. 23, 46. 11) loan. 19, 80. 


a. Seguer. δουλικὴν τὴν τὸ dovÀov. σάμενος yeyoyévat ἄψϑρωον. Alion- 
. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. συστη- nes 1 m$. p^: ηδάμδξον. γεγονέναι ὧν 
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snoris erat. Postquam autem Dei mandatum transgressus est, in vi-P.94. 
tiosas lapsus est cogitationes, non quod Deus illas cogitationes , quae 
nos in captivitatem redigunt, condiderit, sed quod diabolus fraude illag 
in rationali hominum natura in praevaricaione constituta et a Deo 
expulsa quasi alienum semen induxerit, ita ut diabolus legem .peccati 
in natura hominis constituerit unaque mortem, quae per opus peccati 
in illa dominatum exerceat. Quocirca venit Filius Dei, ut solvat opera 
diaboli. Sed instatis: ,,lam solvit, cum non peccaverit." At nequa- 
quam est illud peccatum solvere. Neque enim ab initio peccatum in 
illo operatus est diabolus, ut veniente Verbo in mundum et non pec- 
cante solveretur peccatum, sed in rationali et intellectuali natura ho- 
minis per inductum semen diabolus peccatum est operatus. Quapro- 
pter impossibile fuit naturae rationali, quae sua sponte peccaverat ac 
mortis damnationi subiecta erat, sese in libertatem revocare, ut ait 
Apostolus: Nam quod tmpossibile erat legi, in quo infirmabatur per 
carnem. Quapropter venit ipse Dei Filius, ut eam in natura sua per 
novam originem et mirabilem generationem restauraret. Non quo eam p.945. 
quae ab initio facta erat constitutionem divideret, sed quo super -se- 
minatam abrogationem abrogaret, ut testatur Propheta dicens: Priws- 
quam cognoscat parvulus bonum vel malum, reprobat malitiam ad 
eligendum bonum. Quod si in natura, quae peccaverat, impeccabilitas 
non apparuisset, cur peccatum in carne damnatum esset, cum neque 
caro peccati actum habeat, neque in divinitatem peccatum cadat? Quare 
Apostolus dicit: Ubi abundavit peccatum, ibi superabundavit et gratia, 
non locum indicans, sed naturam significans? — Ut sicut, inquit, per 
«unum hominem peccatum in. hunc mundum intravit, et per peccatum 
snors, ita per unum hominem lesum Christum gratia regnet per tiu- 
stitiam in vitam aeternam, ut per quam naturam peccatum processit, 
per eandem iustitiae specimen daretur, et sic humana natura a pec- 
cato liberata diaboli opera solverentur Deoque gloria daretur. 


7. At rursum dicitis: ,,Si homo est Christus, pars eg mundi; 
pars autem mundi mundum salvum facere nequit." O fallaciae com- 


ὑπερεπερίσσευσεν. — Editi vero et alii 
ὑπεπερίσσευσεν. — Mox Seguer. Gobler. 
Anglic. et Felckm. 1. ov τόπον vnoyoa- 
gor. 

g. Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
διὰ ταύτης. lbidem xe«í deest in Basil. 
Paulo post Seguer. ἐλευϑερουμένης τῆς 
Gobler. et Felckm. 1. 


d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi autem d cagxog, διὰ τοῦτο ἦλϑεν. 
Infra Gobler. εἰ Felckm. 1. ev 5. νεαρᾶς 
ἀρχῆς. e 

e. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm 1. 
Editi vero xaàó», ἢ xaxóv. 


[. Sic Seguer. Editi et alii ἁμαρτέας. 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ÁTHANASII OPP. DOGN. SEL. . 


ἀνϑρώπου. [ 
ϑερωϑείσης τῆς ἀνθρωπίνης. 
δ8 
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P.8&. γέγονε ϑάνατος, εἶ ϑεοῦ χωρισϑέντος ἡ νέχρωσιες τοῦ σώματος γε 
yore. πῶς δὲ καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ χωρεσϑὲν ἐν 
ἀφϑαρσίᾳ δεέμεινεν; ἔσται δὲ ἥ μὲν τρῶσις τοῦ σώματος, τὸ δὲ 
πάϑος τοῦ λόγου. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ϑεὸν παϑόντα λέγετε, ἀχο- 
λούϑως ἑαυτοῖς φϑεγγόμενοι, μᾶλλον δὲ συμφώνως τοῖς Αρεια- 
volg: τοῦτο γὰρ ἐχεῖνοι ϑογματίζουσιν. ἔσταε δὲ καὶ ἐξ ἀναστά- 
σεως ἐγειρόμενος Ó λόγος καϑ' ὑμᾶς. ἀνάγκη "γάρ τινα ἐξ δου 
τὴν ἀρχὴν τῆς ἀναστάσεως εἰληφέναι, ἵνα τελεία ἢ 9 ἀνάστασις 
xal τοῦ ϑανάτου ἡ λύσις καὶ τῶν ἐχεῖσε πνευμάτων ἡ ἀπόλυσις. 


17. El δὲ ταῦτα ὃ λόγος πέπονθε, "xal πτοῦ τὸ ἄτρεπτον 

καὶ ἀναλλοίωτον τοῦ λόγου; πῶς δὲ καὶ ἀπαρακαλύπττως ὀφϑεὶς 
. 6 λόγος ἐν τῷ ᾷδῃ ἐνομίσϑη ἐν τῷ ϑανάτῳ ὡς ἄνθρωπος; πῶς 
δὲ καὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγεν ὃ κύρεος᾽ ἐγὼ ἐγερῶ αὑτόν"), καὶ οὐχί" 
ἐγὼ ἐξ ἔδου ἀνέσταμαι; εἰ γὰρ ὁ λόγος ἐν ϑανάτῳ γεγονὼς * χρείαν 
εἶχε τοῦ ἐγείροντος αὐτὸν ix ϑανάτου, οὐκ αὐτοῦ ἔσται ἡ vm, 
ἀλλὰ τοῦ ἐγείροντος αὐτόν. πῶς δὲ καὶ διὰ τῶν προφητῶν προε- 
σημαίένετο περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; πῶς παρὼν Ó κύριος ἔλεγε πλη- 
QU» τὴν ἐπαγγελίαν' τὴν ψνχήν μου τέϑημε ὑπὲρ τῶν προβάτων 
κῶν luy); ἣν τινα ψυχὴν πνεῦμα οὖσαν σαφῶς αἱ ἅγιαι γραφαὶ 
ἀιδάσχουσι, καὶ ὃ κύριος δέ, εἰρηκὼς τὸ μὲν σῶμα ὑ ὑπὸ ἀνθρώπων 
ἀποχτενόμενον, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι 3) ἅτε δὴ 
P. sut. πνεῦμα οὖσαν. τούτῳ τῷ πνεύματι ἐταράχϑη ὁ Ἰησοῦς" ), τούτου 
τοῦ πνεύματος 4j ἀποχώρησις γέγονεν ἀπὸ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ, καὶ οὕτως ἐνεχροῦτο τὸ σῶμα καὶ αὐτοῦ γέγονεν ἡ λύσις, 
ϑεοῦ τοῦ λόγου ἀμεταϑέτως ἔχοντος πρός τε τὸ σῶμα, πρός τε 
τὴν ψυχήν, πρός τὸ ἑαυτὸν "ὄντα εἰς τὸν κόλπον ταῦ πεατρὸς ἐν 
ἐπιδείξει ἀτρεπτότητος. ἐν δὲ τῇ xaJ ἡμᾶς γενομένῃ ἐν αὐτῷ 
μορφῇ τὸν ἡμέτερον ἐκεῖ διέγραφε ϑάνατον, ἕνα ἐν αὐτῇ καὶ τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁρμόσηται ἀνάστασιν», ἐξ ἄδου μὲν τὴν ψυχήν, ix τὰ- 
φου δὲ τὸ σῶμα ἐπιδεικνύμενος, ὅπως ἐν ϑανάτῳ ᾿καταλύσῃ τὸν 
ϑάνατον ἐν ἐπιδείξδι ψυχῆς, ἐν δὲ τῷ τάφῳ καταργήσῃ τὴν φϑυ- 
ρὰν iv ταφῇ σώματος, ἐξ ὕδου xal ἐκ τάφου τὴν ἀϑανασίαν καὶ 
τὴν ἀφϑαρσίαν ἐπιδεικνύμενος, ἐν μορφῇ τῇ xa9' ἡμᾶς τὴν rue 
τέραν ὁδεύσας ὁδὸν καὶ τὴν καϑ' ἡμῶν γενομένην κατοχὴν λύσας. 


1) Ioan. 2, 19. 2) Ioan. 10, 15. 3) Matth. 10, 28. 4) Ioan. 13, 2l. 


a. Seguer. (s tQ τινας. No, Gobler. et — Felckm. 1. et 5. ἐγεέραντος.  Edili & 
Felckm. 1. τελεία γένηται ἢ ἀνάστασις. caeteri mss. ἐγείροντος.  lbidem αὐτὸν 
Editi vero et caeteri mss. ξελεία p 7 deest in Anglic. Mox Seguer. Gobler. εἰ 
ἀνάστασις. Felckm. 1. προεσήμανε τό. Editi we? 
,b. Seguer. καὶ ποῦ. In editis καί deest. — et caeteri mss. προεσημαένετο, dnb 

c. Seguer. ἔσχε. Ibid. Seguer. Gobler. lectio. Mox.Anglic. Seguer. -Gobler. εἰ 
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mentum! o insana blasphemia! Dicant ex quanam Scriptura depromta p.945. 
sit ista definitio aut potius hoc diaboli sophisma. Quandoquidem Pro- 
pheta dicit: Frater non redimit, redimet homo, et alibi: Et homo na- 
£us est in ea, et ipse fundavit eam Altissimus. Qut fieri potest igitur 
ut Verbum homo factum mundum non redimat, cum manifestum sit, 
in qua natura commissum est peccatum, in ea quoque extitisse gratiae 
exuberantiam? Quaenam autem gratiae exuberantia? quod Verbum 
factum sit homo, manens tamen Deus, ut et homo factum Deus cre- 
deretur, quemadmodum et Christus homo cum sit Deus tamen est, 
quia cum Deus esset factus est homo, et in hominis forma credenti- 
bus salutem impertit. Si enim Dominum lesum ore tuo confessus 
fueris, et in corde tuo credideris, quod Deus illum ex mortuis exci- 
tarit, salvus eris. Nex autem in-Deum non cadit, qui nec resurrectione 
opus habet, sed ipse a mortuis excitat. Unde necesse fuit, ut aliquid 
Deus haberet, quod pro nobis offerret sive in morte sive in vita; qua- 
propter Verbum, quod homo factum» ait, eo magis salutem operatur. 


8. Sed iterum obiicitis: ,,Ecqua ratione potest natura, quae in 
, Consueludine peccati edita est et quae peccati successionem excepit, abs- 
, que peccato esse? quod impossibile cum sit, erit igitur Christus ut unus 
.,ex hominibus. Haec et Marcion sensit, hanc et Manichaeus induxit 
sententiam, qui carnem hominis ipsamque generationem sub malitiae prin-e. 946. 
cipe constituit, ipsique Dominatoris titulum adscripsit, cum a quo quis 
victus est, eiusdem et servus reddatur. Horum sententiam vos quoque 
renovatis, dum diversa ratione spiritualem hominis naturam, quae anima 
esse intelligitur, una illi subiicitis, quam non posse peccatum vitare sía- 
tuitis, quantumcumque tandem animam carnalem esse scribatis. Unde 
autem haec didiceritis ignoro, cum neque in sacris Scripturis neque in 
vulgata hominum sententia id admittatur, Domino dicente: Ne timeatis 
ab iis, qui occidunt. corpus, animam autem non possunt occidere. 
Atqui si carnalis est anima, ut vestra fert opinio, cur non una cum 
corpore moritur et perit? Εἰ cur Petrus animas in inferno detentas 
spiritus vocans ait: Abit, ut tis qui in carcere inclusi eran& spiriti- 


Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. σώζει 
ὃ λόγος. Editi vero et alii σώζει ὃ χρι- 
στός. 

e. Ànglic. Seguer. Gohler. et Felckm. 1. 
δεξαμένη. Mox Seguer. ἔσται οὖν. Ibid. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ $ Xov 
στός. Editi et alii mss. xci ὃ υἱός. 

f. Seguer. εἰςηγάγετο. Editi vero et 
slii εἰρηγήσατο. Mox Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. τὴν γέννησιν. Edi et alii 
τὴν γένεσιν. 


g. Gobler. et Felckm. 1. τούτῳ δεδού- 


λωται. 


h. Basil. ἀποχτενώντων. — Gobler. et 
Fclckm. 1. ἀποχτενόντων. | Ad quem lo- 
cum notat Δοξαπατρής: τοῦτο Ἄριστο- 
τέλης ληρεῖ, ἐνδελεχῶς σωματοποιῶν 
τὰς ψυχάς. Mox Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. πῶς 5 σαρχικὴ ψυχή. Mox 
Basil. οὐ ϑνήσχει. 

i. Seguer. ἐν Gdov. lbid. Basil. xa- 
ταδεχομένας ψυχάς. 

68 * 
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p.994. καὶ τοῦτο ἦν. τὸ ϑαυμαστόν, αὕτη γὰρ γέγονεν ἣ χάρες. ὑμεῖς & 
σάρκα μόνην "προςομολογοῦντες οὔτε τῆς ἁμαρτίας τὴν κατάχρισιν 
δεῖξαε δύνασϑε οὔτε τοῦ ϑανάτου τὴν κατάλυσιν οὔτε τῆς ἀνα- 
στάσεως τὴν τελείωσιν οὔτε τοῦ λόγου τὴν ἀτρετττότητα, ἐπειδὴ 
ἔξω τῶν ἁγίων γραφῶν βεβήκατε, " λαλοῦντες ἃ ᾿«Τρεεανοὶ σοφίζον- 
ταὶ, φανεροῦ ὄντος τοῦ περὶ ψυχῆς λόγου ἐν γραφαῖς ἁγίαις καὶ 
σπληρωϑείσης τῆς olxovouíag ἐν ἐπιδείξει πάσης τεληρώσεύώςς τε καὶ 
ςξελεριώσεως. 

18. L4AX oi μὲν τῶν αἱρετικῶν τὸν ὁραϑέντα ὁμολογοῦντες 
ἀπιστοῦσιν αὐτοῦ τῇ ϑεότητι, οἱ δὲ ὁμολογοῦντες ϑεὸν. ἀρνοῦνται 
αὐτοῦ τῆς σαρκὸς τὴν γέννησιν, οὗ δὲ σάρκα προςομολογοῦντες ἀρ- 
ψοῦνται αὐτοῦ τῆς ψυχῆς τὴν ἐπίδειξιν χαὶ γεγόνασε κατὰ τοὺς 
μανικοὺς ὁ παῖδας τῶν ᾿“Ἰρειανῶν τῶν συμπλεκόνεων τὰς στραγγα- 
λεώδεις καὶ σχολιὰς προτάσεις, iva ταύταις ἐπατοροῦντες εὑρί- 
σχωσι τοὺς ἀχεραίους αὐτοὶ ἄποροε ὄντες τῆς πέστεως. ὁμοίως 
καὶ αὐτοὶ λέγειν μεμαϑήκασε᾽ τέ ὃ γεννηϑεὶς ἐκ ἹΜαρίας, Ses ἢ 
ἄνθρωπος; "εἶτα ἐὰν μὲν εἴπῃ" ἄνθρωπος, ἀπεστήσεε αὐτοῦ τῇ 
ϑεύτητε, σύμφωνος γινόμενος τοῖς ταύτῃ ἀπεστήσασιν αἱρετικοῖς, 
ἐξὰν δὲ εἴπῃ ϑεός, ἀρνήσεται αὐτοῦ τῆς σαρκὸς τὴν γέννησιν καὶ 

᾿ συνεχϑήσεταει τοῖς ταύτην ἀἁπαρνουμένοις αἱρετικοῖς. εἶτα δ᾽ e 
fu&liv* τίς ὁ παϑών, τίς ὃ σταυρωϑθείς, ϑεὸς ἢ ἄνθρωπος; tiv 
ἐὰν μὲν εἴπῃ" ϑεός, βλάςφημον πρόῃται ῥῆμα κατὰ τοὺς ἀσεβοῦν- 
τὰς “Αρειανούς, δὰν δὲ εἴπη ἄνθρωπος, Ἰουδαϊκῇ zw φϑέγξι- 
ται ὑπολήψει. διὰ τοῦτο αἱ ἅγεαι γραφαὶ ϑεὸν ἀφράστως ἐκ πα- 

Ριϑυδιτρὸς χηρύττουσι τὸν λόγον "καὶ τοῦτον ἐπὶ ἐσχάτων ἐκ παρϑένου 
ἄνθρωπον γενγηϑέντα, ἵνα μήτε ϑεὸς ἀπιστηϑῇ μήτε σαρκὸς γέν- 
γνησις ἀρνηϑῇ. ὅπου δὲ σαρχὸς τὸ ὄνομα, ἐκεῖ πάσης τῆς συστα- 
σεως ἡ ἁρμονία χωρὶς ἁμαρτίας. καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ ὀνόματος τοὶ 
ἀνθρώπου τὸ πάϑος ἱστῶσι καὶ οὐχ ὑπερβαίνουσεν, ὡς γέγραπται 
ἱὲν ταῖς ἁγίαις γραφαῖς, περὶ δὲ τῆς ϑεότητος τοῦ λόγου τὴν ἀτρε- 
πτότητα καὶ τὴν ἀφραστότητα ὁμολογοῦσι. διὰ τοῦτο ϑεολογεῖται 
μὲν ὃ λόγος, γενεαλογεῖται δὲ "ἄνθρωπος, ἵνα πρὸς ἑκάτερα ἢ ὑ 
αὐτὸς φυσικῶς καὶ ἀληϑινῶς, ϑεὸς μὲν πρὸς τῇ ἀϊδεότητε τῆς ϑεύ- 
τητὸς xal τῇ δημιουργίᾳ τῆς χτίσεως, ἄνϑρωπος δὲ πρὸς τῇ γεν- 


- ἃ. Gobler. et Felckm. 1. ὁμολογοῦντες. 


e. Seguer. tva ἐὰν μὲν εἴπῃ. Gobler. 
b. Anglic. λέγοντος. 


et Felckm. 1. ὧν εἰ εἴπῃ. Editi vero εἰ 


Cc. lta Seguer., quem sequi visum est. 
Editi vero et caeteri τελειότητος. 

d. παῖδας deest in Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Paulo post omnes manuscripti 
el ediio Commel. σχολιὰς προτάσεις. 
Edit. vero Parisiensis σχολιὰς προφάσεις 
nullius manuscripti aucioritate. 


eseteri εἶτα ἐὰν μὲν εἴπῃ, quae persequ 
quadrant omnia. Mox Seguer. ἀπιστήσε. 
Mox Segner, Gobler. et Felckm. 1. yet 


utro 
[. "Gobler. et Felckm 1. εἰ δὲ εἴπη. 

Peolo post Segner. Gobler. et. Felcka. l. 

xai gurtrtyÓnatrat τοῖς ταύτην ἀρνοῦ- 
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bus resurrectionem annunciaret? | Sed vos omnia praeter naturam di- Ρ.946. 
citis et appellatis, ne iuxta naturalem sensum oeconomiam enarrantes 
vera proferatis, nempe Verbum vere hominem factum esse. Dixistis ^ 
enim ipsa Domini voce testatum illud esse: Sensus et cogitatio homi- 
sis in malum prona est ab adolescentia sua, non intelligentes, cum 
dixit ab adolescentia, illud, quod ab inimico insitum et letale est, in- . 
dicasse. ldeoque iuravit Dominus David veritatem, de fructu ventris 
eius se Christum secundum carnem excitaturum, non qui ex Divinitatis 
mutatione homo specie tenus videndus esset (alioquin quid opus fuis- 
set ut iuraret Dominus David?), sed qui formam servi assumturus 
esset, ex Virgine nasci ac aetatis staturaeque augmentum nostro more 
accipere dignaretur, ut ait Apostolus: Qwia ergo pueri communicave- 
runt carni et sanguini, et ipse stmiliter participavit eisdem; similiter 
quidem, quia non ex semine, sed ex Spiritu, eisdem vero, quia nom 
aliis parlüicipavit, sed ex semine David et Abrahae et Adae prodit, ut 
scriptum est. ' 


9. Cur itaque sacras Scripturas apertamque veritatem praeter- 
mittentes dicitis: ,,Si non ex se ipse vir apparuit, sed humanam as- 
,8umendo substantiam homo factus est; ergo viro coniunctus est, 
eritque Dominus gloriae, qui crucifixus est, homo?** Si igitur au- 
dieritis Petrum dicentem: Hunc Christum et Dominum fecit Deus Ie- 
sum, quem vos crucifixistis, quidnam factum intelligetis? Si Verbi Dei- 
tatem, ecquid adhuc Arianos reprebenditis, cum eadem quae illi sen- 
tiatis? Si vero eam quae in Verbo est servi formam, cur adhuc vo- 
biscum pugnatis? Verum nequaquam ita creditis, nam iterum instalis : p.«r. 
,, Si natura, quae peccavit, in Deo existens peccatum non fecerit, vi erge 
, detinetur, quod autem vi detinetur, in statu est violento. At dicite, si 
non peccare ex necessitate fit, peccare secundum naturam erit; et si ita 
se res habet, concedatis oportet naturae creatorem peccati esse opificem. 
Quod si blasphemum illud est, et si necesse est ex accidenti peccatum essg, 
liquidum est non peccare secundum naturam fuisse, atque adeo forma 
servi, quae in Verbi Deitate apparuit, non vi adacta, sed suapte na- 


omnino, sed proxime ad similitudinem si- 
gnilficat. 

e. Sic Seguer. recte. Editi vero 7te- 
οαπλησίως δέ. Infra Seguer. solus ὅξό 
οὐχ ἑτέρων. 

f. lta Seguer. Editi vero ἐξ atro. 

g. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. λαμβά- 
νητε ini τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος, καὶ 
τέ ἔτε, male. Mox iidem τὰ ἴσα ἐκείνων. 


b. Ita. Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
quos sequimur. Editi vero cum caeteris 
mss. μορφῆς. καὶ πάλιν ἑαυτοῖς. Paulo 
post Gobler. οἱ Felckm. 1. ὅτε 5 ἅμαρ- 
τήσασα. Infra Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. τὸ δὲ ἐν ἀνάγχῃ. 

i. Seguer. βλαςφημίας. 

k. Haec in Synodo VI. Act. 8 [Mansi 
Conc. Coll. Tom. XL p. 364]. 


y νήσει τῇ bx γυναικὸς καὶ τῇ αὐξήφει τῆς ἡλεκίας, καὶ ϑεὺς μὲν nts 
' ταῖς ζωτιχαῖς εὐεργεσίαις καὶ δυνατὸς ταῖς ϑαυματουργίαις, ὄν»- 
ϑρωπὸος δὲ πρὸς ταῖς ὁμοιοτρόποις συμπαϑείαες καὶ ταῖς xef 
ἡμᾶς ἀσϑενείαις, καὶ "ϑεὸς μὲν λόγος ἐν ἐπιδείξει τῆς ἀϑανασίας, 
καὶ ἀφθαρσίας καὶ ἀτρεπτότητος, ἄνϑρωπος δὲ τῇ προςηλώεα 
τοῦ σταυροῦ καὶ αἵματος δύσει καὶ ταφῇ σώματος καὶ καταβᾶσα 
elg; ἄδου καὶ ἀναστάσει τῇ ix νεχρῶν. οὕτως Ó Χριστὸς ix w 
χρῶν ἐγήγερται καὶ ϑεὸς ὧν ἐγείρει τοὺς νεχρούς. 


19. ἹΜάταιοι οὖν οἵ εῇ ϑεότητι αὐτοῦ πάϑος σπτροςάγοντε, | 
ἢ νεῇ ἐνανθρωπήσει αὐτοῦ ἀπιστοῦντες, ἢ τὸν ἕνα ϑύο λέγοντα, 
ἢ τεῆς σαρκὸς αὐτοῦ τὴν ϑιαμέερησεν ποιεῖσθϑαε ἐπιχειροῦντες καὶ 
«à πόσον ἢ πῶς παρὰ τὰς γραφὰς λέγειν τολμῶντος. τοιαύταις 
γὰρ ὑπονοίαις ὠλέσϑησε τῶν αἱροεεκῶν ἡ διάνοεα, Magxivog μὲν 
᾿ 9οδὲ ὑπερβολὴν βλαςφημίας ἐκκλένανεος, ]ανιχαέου δὲ δὲ ὑπόνοιαν 
ἁμαρτίας ἐκτραπέντος, Οὐαλεντίνου δὲ διὰ πρόφασεν “γνώσεως 
φλανηϑέντος, τοῦ δὲ Σαμοσατέως Παύλου καὶ τοῦ λεγομένου Ow- 
φεινοῦ καὶ «Gv κατ αὐτοὺς δὲ ἀπιστίαν ϑεύτητος ἐχιπεσόντων, 
"oelov. δὲ διὰ μανίαν βλαρφημήσαντος, καὶ ὑμοῖς ταῖς ὁμοίαις 
ἡμιδνοι παρατριβαῖς λαλεῖτε. τὰ μὴ γεγραμμένα, ἐχερέποντεες τοὺς 
ἔκτους. ἀρκεῖ δὲ πιστεῦσαε τοῖς γεγραμμένοις καὶ γεομέ- 
ψοις, ὥς φησιν ὁ Παῦλος" καϑ' ὁμφεότητα κατὰ τεάντα χωρὶς ἅμαρ- 
σίας), καὶ ὃ Πέτρος 04: Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡ μῶν σαρεὶ 
καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὅπλίσασϑεἶ, καὶ μὴ ᾿πεεραιτέρω h- 

φεινομένους ἀϑετεῖν ἀλήϑειαν. 





,. 1ὴ Hebr. 4, 15. 2) 1. Petr. 4, 1. 


a. Seguer. ϑεὸς μὲν πρὸς τῇ ἐπιδείξει. σει. Editi δύσει. Mox. Seguer. Gebiet 
Psnlo post idem πρὸς τῇ προρηλώσει. οἱ Felckm. 1. εἰς ἄδου. [ὦ edis εἰς 
lbidem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Q4ó- — deest. 
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Ν 


tura et virtute se peccati expertem exhibet, postquam necessitatis con- P.947. 
ditionem et peccati legem dissolvit, et captivitatis Tyrannum in capti- 
vitatem adduxit, ut ait Propheta: Ascendisti in altum, cepisti captivi- 
tatem. Nam cum formam servi inimico Verbum obiecerit, per eum, 
qui olim victus fuerat, victoriam consequutug est. Quocirca per omne 
tentationis genus pertransivit lesus, quia omnia sumsit, in quae ten- 
tationis experimentum cadere possit, quibus victoriam pro hominibus 
reportavit, dicitque: Confidite, ego vici mundum. . Neque enim contra 
Deitatem, quam in illo non norat, bellum suscepit diabolus, nequa- 
quam enim id ausus esset, ideoque aiebat: Si Filius Dei es; sed con- 
tra hominem, quem olim in errorem deducere valuit, ex quo in omnes 
homines malitiae suae efficaciam propagavit. Cum autem Adae anima 
in mortis condemnatione detineretur ac perpetuo ad Dominum suum 
clamaret, item cum ii, qui Deo placuerant et qui in lege naturali iu- 
stitiam assequuti fuerant, una cum Adamo detinerentur ac simul cum 
illo lugerent clamarentque , Dominus quem condiderat hominem gpise- 
ratus voluit per mysterium, quod manifestavit, novam salutem humano 
generi conciliare, inimicumque, qui per invidiam hominem deceperat, 
profligare, exaltationem autem hominis unione illa et communicatione 
cum Altissimo (natura et rei veritate) maiorem quam quae intelligi pos- 
sit exhibere dignatus est. 


10. Propterea venit Verbum, quod Deus erat et primi hominis crea- 
tor, ut homo fieret, quo homo quidem revivisceret, iniquus autem hostis 
profligaretur; quod natum ex muliere ex prima efformatione formam ho- 
minis in seipso restituit, carnem vero suam absque carnalibus cupiditatibus 
et absque humanis cogitationibus in imagine novitatis exbibuit. Voluntas 
enim solius Divinitatis erat, siquidem natura tota Verbi aderat sub speci- 
mine humanae formae necnon visibilis secundi Adam carnis, non in divi- Ρ. 948. 
sione personarum, sed in existentid divinitatis et humanitatis. Quapropter 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai 
βοώντων». 

g. Seguer. διὰ φϑόνου. Paulo post 
Basil. ἀνθρώπου xai πρὸς τόν. 

h. Ita Seguer. In editis ἐν deest. 

i. Seguer. ϑεότητος μόνη, sed prae- 
stat antiqua lectio, estque Athanasii sen- 
tentia, voluntatem in Christo ita solius 
. divinitatis esse, ut ex divini Verbi volun- 
tate omnes in Christo cogitationes aclusque 
prodirent, ita ut nulla in eo carnalis cu- 
piditas, nulla humana cogitatio, vitiosa 
Scilicet, oriretur. Nec humanam tamen 
inesse Christo voluntatem negat, quam 


diserte admittit S. Doctor superius pag. 
887 [de incarn. et contra Arianos nr. 21.: 
ὅταν λέγη" πάτερ, εἰ δυνατὸν τὸ ποτ. 
τοῦτο παρελϑ. ἀπ᾽ ἐμοῦ" πλὴν μὴ τὸ 
ἐμὸν ϑέλημα γένηται, ἀλλὰ τὸ σόν, καὶ 
τὸ μὲν πνεῦμα ... ἀσϑενής (Matth. 26, 
49. 41.), δύο ϑελήματα ἐνταῦϑα δεέ- 
κνυσι, τὸ μὲν ἀνθρώπινον, ὅπερ ἐστὶ. 
τῆς σαρχὸς, τὸ δὲ ϑεϊκὸν, ong ϑεοῦ. 
εἰς.]. 
k. Ita Seguer. In editis καί deest. 


l. Segaer. προςἥεε. — Gobler. et Felck- 
menni 1. ztgoce(g. Editi πρόξρεισι. 


i 
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f$. φυσεχὴν αὐτὴν εἴπητε, ἐπαληϑούοντες τῷ λόγῳ, ἀλλὰ Sei» γῶν 

ϑέντα, εἰδίαν δὲ σάρκα δείξανεω ὡς ἐν δοκήσει. οὗ γὰρ ἀρὴν 
γεννήσεως ἐκ Ναζαρὲτ ὁ ϑεὸς ἐπιδείχνυταε, ἀλλ᾽ ὃ ὑπάρχων πῷ 
τῶν αἰώνων λόγος ϑεὸς ἐκ Ναζαφὲε ἄνϑρωπος ὥφϑη, γεννηϑεὶς 
ix Magíag τῆς παρϑένου "καὶ πνεύματος ἁγίου ἐν Βηϑλεὲμ τῆς 
Ἰουδαίας ἐκ σπέρματος 4dafló καὶ ᾿᾿βραὰμ καὶ τοῦ ᾿δάμ, ὡς y 
γραπται, “πάντα λαβὼν ἐκ παρϑένου, ὅσα ἀρχῆϑεν ὃ ϑεὸς εἰς &*- 
στασιν ἀνθρώπου ἔπλασε καὶ ἐποίησε χωρὶς ἁμαρτίας, ὡς 200 
ἀπόστολος λέγει. xaJ ὁμοιότητα *xorà πάντα χωρὶς ἁμαρτίας", 
οὐ τῆς ϑεότητος μεταποίησιν ἐπεδειξάμενος, ἀλλὰ τῆς 

τητος καινοποίησιν ἐργασάμενος, κατὰ τὸ αὐτοῦ ϑέλημα, ὥςτε εἶναι 
τὰ ἔϑνη σύσσωμα καὶ συμμέτοχα «οὗ Χριστοῦ, toc καὶ ó ἀπόσειν- 
Aog γράφει, “ἵνα καὶ ὃ ἄνϑρωπος ἡ ϑεὸς ἀληϑῶς καὶ ὃ ϑεὺς ἧ 
ἄνϑρωπος ἀληϑῶς, ἵνα 5) καὶ ἄνθρωπος ἀληϑῶς καὶ ϑεὸς ἀληϑῶς, 

p.94. οὐχὶ ἀνθρώπου πρὸς τὸν ϑεὸν ὄντος, ὡς ὑμεῖς συκοφαντοῦνεις 
λέγετε, διασύροντες τὸ τῶν χριστιανῶν μυσεήρεον, ἀλλὰ ϑεοῦ τοῦ 
μονογενοῦς εὐδοχήσαντος τῷ πληρώματι τῆς ϑεόκητος αὐτοῦ τὴν 
τοῦ ἀρχετύπου πλάσιν ἀνθρώπου καὶ ποίησιν καινὴν ix μήτρια 
παρϑένου ἀναστήσασϑαι ἑαυτῷ φυσικῇ γεννήσει "χαὶ ἀλύτῳ δώ. 
σει, ἵνα τὴν ὑπὲρ ἀνθρώπων σωτήριον πραγματείαν Ζεοεήσηται, b 
πάϑει xal ϑανάτῳ καὶ ἀναστάσει τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνϑρώπων 
. κατεργαζόμενος. 

6. ᾿“λλὰ λέγετε ὅτι, εἰ πάντα ἔλαβε, πάντως δή σεοῦυ xai τοὺς 
ἀνθρωπίνους λογισμοὺς εἶχεν" ἀδύνατον « δέ ἐστεν ἐν λογεσμοῖς a 
ϑρωπίνοις ἁμαρτίαν μὴ εἶναι" καὶ πῶς ἔσται χωρὶς ἁμαρτίας ὁ 
Χριστός; εἴπατε τοένυν" εἰ τῶν ἁμαρτητικῶν λογισμῶν δημεῦτρ- | 
γὸς ὃ ϑεός, προφαχτέον τῷ ϑεῷ τὴν ἰδίαν ^ δημεουργέαν, ἦλϑε γὰρ i 
προςάγεσϑαι τὴν ἰδίαν ποίησιν. ἀλλὰ ἄδικος ἔσξαι σεάλεν ἡ xel- | 
σις καταδιχάζουσα τὸν ἁμαρτήσαντα, sl γὰρ ἁμαρτητικοὺς Mp | 
σμοὺς ἐδημιούργησεν ὃ ϑεός, πῶς καταδικάζεε τὸν ἁμαρτήσαντε; | 
xal πῶς οἷόν τε παρὰ ϑεοῦ τοιαύτην κρίσεν γενέσϑαε; εἰ dà τα 
ὁ ᾿Αδὰμ ὑπέκειτο τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς πρὶν ἢ πιαρακούσῃ six 
τοῦ ϑεοῦ ἐντολῆς, καὶ πῶς obx ἐγίνωσκε καλὸν xal πεονηρόν, le 
γικὸς μὲν ὧν τὴν φύσιν, ἐλεύϑερος δὲ τὸν λογεσμόν, 7Ζεξῖραν xax 
οὐκ εἰδώς, μόνον δὲ τὸ καλὸν γινώσχων καὶ ὥςπεερ τις μονύτρῦ- 
πος ὦν; παραχούσας δὲ τῆς ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ ὑποπτέστεωχε τοῖς 


1) Hebr. 4, 15. 2) Ephes. 3, 6. 3) Psal. 68 [67. LXX.], 7. 
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im re vere diceretis, sed Deum genitum adfirmatis, qui propriam east- v.s. 
nem specie tantum exhibuerit. Non enim Deus initium nascendi ex 

. Nesaret sortitus est, sed qui existit ante saecula Verbum Deus ex Na- 
meret homo visus est, natus ex Maria Virgine et Spiritu sancto in 

, Bethlehem Iudaeae ex semine David, Abrahae et Adae, uti scriptum 

j est, omniaque assumsit ex Virgine, quaecumque ab initio Deus ad con- 

| stitutionem hominis efformavit et condidit excepto peccato, ut Aposto- 
lus quoque ait: Pro similitudine per omnia praeter peccatum, nec 

, divinitatis mutationem, sed humanitatis innovationem arbitrio suo effe- 

. eit, quo gentes Christo concorporales et comparticipes fierent, quem- 

, admodum scribit Apostolus, utque homo revera Deus et Deus revera 
homo foret, essetque ille vere homo et vere Deus, non quod homoP.94. 

, pud Deum esset, ut vos calumniantes Cbristianorumque mysterio ob- 

, trectantes dicitis, sed quod Deo unigenito placuerit, plenitudine suae 

, divinitatis archetypi hominis naturam novumque opificium ex utero 
Virginis in seipso per naturalem generationem et indissolubilem unio- 

, Bem restaurare, ut et pro hominibus salutare negotium perficeret, in- 

| que passione, morte et resurrectione hominum redemtionem absol- 
veret. 


6. Sed obiicitis: ,,Si omnia accepit, sane et humanas cogitatio- 
nes habuit; impossibile autem est humanis cogitationibus non inesse 
peccatum; quomodo igitur Christus absque peccato erit? Imo re- 
spondete vos ipsi: Si vitiosarum cogitationum Deus creator fuerit, ad- 

-ijungendum Deo est proprium opificium, venit enim ut proprium opus 
sibi adiungeret. Sed eo pacto iniusto sane iudicio peccator damnatur. 
Nam si vitiosas cogitationes creavit Deus, quid est quod peccantem 
condemnet, aut qut potest a Deo buiusmodi iudicium proficisci? Quod 

δὲ Adam antequam Dei mandatum transgrederetur eiusmodi cogitatio- 
nibus obnoxius fuit, quí fieri potuit ut bonum et malum non cogno- 
geeret? Certe naturà quidem rationalis, cogitatione vero liber mali 
esperientiam non babebat, soliusque boni notitia praeditus quasi wnius 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἕνα — Mox ἀλλὰ λέγετε habentur in Synod. VI. 
καὶ ó ἄνϑρωπος ἢ 9tóg ἀληϑῶς. οὐχὶ — Act. 8. [Mansi Conc. Coll. Tom. XI. pag. 
ἀνθρώπου, omissis intermediis. 361.]. 

f. Basil. xai ἀναλύτῳ. Mox σωτήριον &. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
deest im editis, sed legitar in Segueriano, — atqne ila legit Nannius. Editi ἀδύνατον 
Anglie. Gobler. etqfjelckm, 1. Paulo post δὲ jr λογισμοῖς. ) 

Segaer. Gobler. et Felckm. 1. τὴ» ἀπο- b. Anglie. δημιουργίαν. 7 κρίσις xa- 
λόέερωσεν τῶν ἀνθρώπων. Edi vere ταδικάζουσα. lbidem Seguer. zgocaya- 
οἱ alij τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων.  yícóa τήν. Mox Basil. ἀδεκόρ ἔσει. 
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snoris erat. Postquam autem Dei mandatum transgressus est, in vi-P.94. 
tiosas lapsus est cogitationes, non quod Deus illas cogitationes , quae 
nos in captivitatem redigunt, condiderit, sed quod diabolus fraude illas 
in rationali hominum natura in praevaricaüone constituta et a Deo 
expulsa quasi alienum semen induxerit, ita ut diabolus legem ,peccati 
in natura hominis constituerit unaque mortem, quae per opus peccati 
in illa dominatum exerceat. Quocirca venit Filins Dei, ut solvat opera 
diaboli. Sed instatis: ,Jam solvit, cum non peccaverit." At nequa- 
quam est illud peccatum solvere. Neque enim ab initio peccatum in 
illo operatus est diabolus, ut veniente Verbo in mundum et non pec- 
cante solveretur peccatum, sed in rationali et intellectuali natura ho- 
minis per inductum semen diabolus peccatum est operatus. Quapro- 
pter impossibile fuit naturae rationali, quae sua sponte peccaverat ac 
mortis damnationi subiecta erat, sese in libertatem revocare, ut ait 
Apostolus: Nam quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur per 
carnem. Quapropter venit ipse Dei Filius, ut eam in natura sua per 
novam originem et mirabilem generationem restauraret. Non quo eam p.945. 
quae ab initio facta erat constitutionem divideret, sed quo super - se- 
minatam abrogationem abrogaret, ut testatur Propheta dicens: Prius- 
quam cognoscat parvulus bonum vel malum, reprobat malitiam ad 
eligendum bonum. Quod si in natura, quae peccaverat, impeccabilitas 
non apparuisset, cur peccatum in carne damnatum esset, cum neque 
caro peccati actum habeat, neque in divinitatem peccatum cadat? Quare 
Apostolus dicit: Ubi abundavit peccatum, ibi superabundavit et gratia, 
non locum indicans, sed naturam significans? Ut sicut, inquit, per 
«unum hominem peccatum in. hunc mundum intravit, et per peccatum 
snors, ita per unum hominem lesum Christum gratia regnet per twu- 
stitiam in vitam aeternam, ut per quam naturam peccatum processit, 
per eandem iustitiae specimen daretur, et sic humana natura a pec- 
cato liberata diaboli opera solverentur Deoque gloria daretur. 


7. At rursum dicitis: ,,Si homo est Christus, pars eg mundi; 
pars autem mundi mundum salvum facere nequit." O fallaciae com- 


d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὑπερεπερίσσευσεν. Editi vero et alii 
Editi autem διὰ σαρχὸς, διὰ τοῦτο ἤλϑεν. ὑπεπερίσσευσεν. Mox Seguer. Gobler. 
Infra Gobler. et Felckm. 1. et. 5. νεαρᾶς ^ Anglic. et Felckm. 1. οὐ τόπον ὑπογρά- 
ἀρχῆς. e gu. 

e. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm 1. 
Editi vero χαλὸν, ἢ xaxóv. 


. Anglic. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
διὰ ταύτης. lbidem xeí deest in Basil. 
Paulo post Seguer. ἐλευϑερουμένης τῆς 

[. Sic Seguer. Editi et alii ἁμαρτίας. ἀνθρώπου. Gobler. et Felckm. 1. ἔλευ- 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑερωϑθείσης τῆς ἀνθρωπένης. 
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γοία ἀπάτης καὶ ἀπόνοια βλαρφημίας. λεγέτωσαν γὰρ ποίας γρα- 
φῆς οὗτος ὃ ὅρος ἢ τοῦ διαβόλου σόφισμα, καί xoc τοῦ προφήτου 
λέγοντος" ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄνϑρωπος ν), καὶ ἀλ- 
λαχοῦ᾽ καὶ ἄνϑρωπος ἐγεννήϑη ἐν αὐτῇ, καὶ αὐτὸς ἐϑὲ 0 
αὐτὴν ὃ ὃ ὕψιστος 3). πῶς οὖν "Χριστὸς | οὐ σώξεε κόσμον, ,)ενόμενος. 
ἄνθρωπος, ὁπότε δὴ πρόδηλον ὅτε ἐν ἦ φύσει ἐπράχϑη ἡ ἁμαρτία, 
ἐν αὐτῇ γέγονεν ἡ περίσσεια τῆς χάριτος; τίς δὲ περέσσεια τῆς 
χάριτος; ὅτι ^ Ó λόγος ἄνθρωπος γέγονε, μένων ϑεός, ἵνα καὶ ἄν- 
ϑροωπὸος γενόμενος ϑεὸς πιστευϑῇ, ὡς καὶ ἄνϑρωπος ὧν ὃ Χρι- 


στὸς 9eóg ἐστιν, ὅτε ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνθρωπος καὶ σώζει τοὺς 


πιστεύοντας ἐν ἀνθρώπου μορφῇ. ἐὰν γὰρ ὁμολογήσῃς κύριον f- 
cob» ἐν τῷ στόματί σου, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδέᾳ σου ὅτι ὃ 
ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ. νέχρωσεν “δὲ ϑεὸς oix 
ἐπιδέχεται οὔτε ἀναστάσεως δέξεται, ἀλλὰ ἐκ νεκρῶν ἀνίστησυ. 
ὅϑεν χρεία γέγονεν ἔχειν τι τὸν ϑεόν, ὃ προςενέγκῃ ὑπτὲρ ἡμῶν 
εἴτε ἐν ϑαγάτῳ εἴτε ἐν ζωῇ, ὥςτε “τούτῳ μᾶλλον σώζεε ὃ λύγος, 
ὅτι ἄνϑρωπος γέγονεν. 

8. ᾿“λλὰ πάλιν λέγετε" καὶ πῶς δύναται ἡ ἐν συνηϑείᾳ τῆς 
ἁμαρτίας γενομένη φύσις καὶ τὴν διαδοχὴν τῆς ἁμαρτίας " διαδε- 
ξαμένη χωρὶς ἁμαρτίας εἶναι; ὅ ἔστιν ἀδύνατον" ἔσταε δὲ καὶ ὃ 
Χριστὸς ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. ταῦτα δὲ καὶ Maoxíov ἐφρόνησε, 
ταύτην καὶ Maviyatog |εἰςηγήσατο τὴν γνώμην, τοῦ ἀνθρώπου τὴν 
σάρχα καὶ αὐτὴν τὴν γέννησιν ὑπὸ τὸν ἄρχοντα τῆς καχίας τάσσων 
καὶ ἐξουσιαστὴν τοῦτον ἐπιγραφόμενος, ἐπειδὴ ᾧ τις ἥττηται, 
ἐτούτῳ καὶ δεδούλωται. τούτων xal ὑμεῖς ἀνανεοῦσϑε τὴν γνώ- 
μὴν καϑ' ἕτερον τρόπον, τὴν νοερὰν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν, ἥτις 
γοεῖται ψυχή, προςεπιδιδόντες καὶ ἄφευχτον ταύτην τῆς ἁμαρτίας 
ϑιοριζόμενοι, «qv ὅτε μάλιστα καὶ Ψυχὴν σαρκικὴν γεγράφατε, πό- 
Sev μαϑόντες οὐ συνεπίσταμαι. οὔτε γὰρ ἐκ τῶν ἁγέων γραφῶν 
ἔστιν εὑρεῖν τοῦτο οὔτε ἐν τῷ χοινῷ τῶν ἀνθρώπων λογεσμῷ, τοῦ 
κυρίου λέγοντος" μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν " ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, 
τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι"). xai πῶς εἰ σαρχιχὴ rr 
ψυχὴ καδϑ' ὑμᾶς, οὐ συνϑνήσχει τῷ σώματι καὶ συμφϑείρεται; πῶς 
δὲ xal ὁ Πέτρος τὰς iiv ᾧἄδῃ κατεχομένας ψυχὰς 7zvevuara ὄνο- 
μάσας ἔλεγεν' ἐπορεύϑη τοῖς ἐν φυλακῇ καταχεχλεισμένοις πεεύ- 


1) Psal. 49 [48. LXX.], 8. 2) Psal. 81 [86. LXX.], 5. — 3) Mau. 10, 25. 
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mentum! o insana blasphemia! Dicant ex quanam Scriptura depromta P. 945. 
sit ista definitio aut potius hoc diaboli sophisma. Quandoquidem Pro- 
pheta dicit: Frater non redimit, redimet homo, et alibi: Et homo na- 
£us est in ea, et ipse fundavit eam Altissimus. Qui fieri potest igitur 
ut Verbum homo factum mundum non redimat, cum manifestum sit, 
in qua natura commissum est peccatum, in ea quoque extitisse gratiae 
exuberantiam ? Quaenam autem gratiae exuberantia? quod Verbum 
factum sit homo, manens tamen Deus, ut et homo factum Deus cre- 
deretur, quemadmodum et Christus homo cum sit Deus tamen est, 
quia cum Deus esset factus est homo, et in hominis forma credenti- 
bus salutem impertit. Si enim Dominum lesum ore tuo confessus 
fueris, et in corde tuo credideris, quod Deus illum ex mortuis exci- 
tarit, salvus eris. Nex autem in-Deum non cadit, qui nec resurrectione 
opus habet, sed ipse a mortuis excitat. Unde necesse fuit, ut aliquid 
Deus haberet, quod pro nobis offerret sive in morte sive in vita; qua- 
propter Verbum, quod homo factum» ait, eo magis salutem operatur. 


8. Sed iterum obiicitis: ,,Ecqua ratione potest natura, quae in 
,; consuetudine peccati edita est et quae peccati successionem excepit, abs- 
,; que peccato esse? quod impossibile cum sit, erit igitur Christus ut unus 
,,ex hominibus." Haec et Marcion sensit, hanc et Manichaeus induxit 
sententiam, qui carnem hominis ipsamque generationem sub malitiae prin- e. 946. 
cipe constituit, ipsique Dominatoris titulum adscripsit, cum a quo quis 
victus est, eiusdem et servus reddatur. Horum sententiam vos quoque 
renovatis, dum diversa ratione spiritualem hominis naturam, quae anima 
esse intelligitur, una illi subiicitis, quam non posse peccatum vitare sta- 
tuitis, quantumcumque tandem animam carnalem esse scribatis. Unde 
autem haec didiceritis ignoro, cum neque in sacris Scripturis neque in 
vulgata hominum sententia id admittatur, Domino dicente: Ne timeatis 
ab iis, qui occidunt. corpus, animam autem mon possunt occidere. 
Atqui si carnalis est anima, ut vestra fert opinio, cur non una cum 
corpore moritur et perit? Εἰ cur Petrus animas in inferno detentas 
spiritus vocans ait: Abütt, ut sis qui in carcere inclusi eranf spiriti- 


Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. σώξει 
ὃ λόγος. Editi vero et alii σώζει ὁ χρι- 
Gros. 
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6. Gobler. et Felckm. 1. τούτῳ δεδού- 


Aorat. 


h. Basil. ἀποχτενώντων. —Gobler. et 
Felckm. 1. ἀποχτενόντων. — Àd quem lo- 
cum notat Δοξαπατρής: τοῦτο Αριστο- 
τέλης ληρεῖ, ἐνδελεχῶς σωματοποιῶν 
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Felckm. 1. πῶς ἡ σαρχιχὴ ψυχή. Mox 
Basil. οὐ ϑνήσχει. 

i. Seguer. ἐν Qdov. lbid. Basil. xa- 
ταϑεχομένας ψυχάς. 
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APPENDIX. 
I. 
LOCA 


QUAE IN SCRIPTURIS SACRIS NON LEGUNTUR. 


ἀπὸ ἐξόδου λόγου ἐπιγνωσθήσεταε | ἀποπηδῆααι καὶ μὴ ἐγχρονίσαι. p. 178 
ἀνήρ. p. 152 in. md. 


πάντα τὰ ἔϑνη τὰ εἴδωλα ἑαυτῶν | τίς  ὁμοιῶσαί τι. -« δυνήσεται; p. 816 
καταλιμπάνουσι. p. 234 md. 
ἐγὼ ϑεὸς μόνος. p. ATAs.f. 416 in. ὃς p ἐξουϑενήσῃ xal μὴ ἀναβῇ, ἐξ- 
καὶ ἀποστελῶ τὸν υἱόν μου τὸν χρι- ολοϑρευϑήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ. p. 
στόν. p. 658 extr. 8506 in. 
It. 
'"L00A 


QUAE EX ALIIS LIBRIS AFFERUNTUR. 


Anit, p. 46 in. 152 md. 362 md. HenswAE. p. 22extr. 50 md. 
AsTERII. p. 208 md. 210 s.f. 362. s.f. 368 | Howrar. p. 654. 

md. 462 md. 488 in. OnicENISs. p. 70 v. md. 792 md. sq. 
Dionvsu ALgxaxpgiNt.. p. 66 in. 116extr. | SvusoLuw NicaENUM. p. 84ertr. sq. . 
Dionvsii RBosawt. p. 66md. — 70. . TngocNosri. p. 64 md. 792 md. 794 in. 


EusEgsu CaEsaBEENsIS. p. 82—90. 
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ἀτρεψέα, 54extr. 218 md. 

αὐϑεντιχώτεροι ToU χυρίου, 926 s. f. 

&Ulog, 36in. S4 md. 

αὔξησις, vd. Incrementum. 

αὑτάρχης, 32in. 

αὐτέλεγχτος, 866 s. f. 

αὐτεξούσιος, 192in. 216exir. 888 extr. 
— τὸ αὐτεξούσιον, 154 md. 216 extr. 

αὐὑτοζωή, 656 extr. 724 md. 

αὐτολόγος, 608 in. 

αὐτομολεῖν, 208 in. 

αὐτόπτης, 12in. 


αὑτός. — ταὐτὸν τῇ ὁμοιώσει TOU πα-᾿ 


τρός, 54 extr. 
αὐτοσοφία, 450 in. 452 md. 454 md. 
608 in. v. md. 612 in. 
αὐτοτελής, Amd. 868 in. 
αὐτουργεῖν, 285.[. 30in. 32in. 
αὐτουργία, 326 md. 
ἀφ᾽ ov, τό, 162s.f. 
ἀφανισμὸς, 646 md. 
ἄφϑεγχτος, 10 md. 
ἄφραστος, 922 md. 
ἀφραστότης, 934 extr. 
ἀφράστως, 934 s. f. 
ἀχανής, 20 extr. 
ἄχραντος, 6in. 894 extr. 
ἀχώριστος, 120in. 


βασιλεὺς ϑεοφιλέστατος, 82 md. 84 md. 
88 md. extr. σοφώτατος καὶ εὑσεβέ- 
στατος, 84 s. f. 

βαττολογεῖν, 158 md. 492v. md. 

βλαστός, 10 md. 128 md. 

βούλησις, vd. Voluntas. 


γελοιολογία, 150 s. f. 

γενεαλογεῖσϑαι, 934 extr. 

γένεσις ἔνϑεος, 88 extr. — γ. χατὰ 
σάρχα, 22 md. 

γενητός, vd. Facere. τὰ γενητά, vd. 
Res. 

γεννῶν, vd. Generare. — γεννηϑεὶς 
καὶ οὐ ποιηϑείς, 86 md. 

γέννημα, νὰ. Fetus. -- γένν. ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, 322 md. 
sqq. — y. ἴδιον, 38v.md. 96 md., 
ἴδιον 2x τοῦ πατρός, 52in. 62in., 
ἴδιον x«l φύσει, δ8ίη,, ἴδιον τῆς 


MEX VOCUM GRAECARBENM. 


οὐσίας, 134in. 186ia. má, ἴδιον ix 
ToU πατρὸς oUG(agc, 60 md. 66 mà. 1d 
md. 176 in. — γένν. ὁμοούσιον͵ Giai. 
γέννησις, 68 v. md. exu. 10 in. 1605. — 
vd. Generatio. 
γενγητός. --- τὸ γεννητόν, vd.Generirt, 
γεννήτωρ, 114 v. md. 
γεωργός, vd. agricola. 
γέγαντες, 80 md. 352 in. 
γνήσιος, vd. Germanus. — τὸ m- 
σιον, 62in. 178 md. 650 in. 
γνησιότης, 602in. vd. Germanitas. 
γραφὴ ϑεόπνευστος, 150 in. 
γυμνασία. — ἂν γυμν. 615.1. 10v. mÀ. 


ϑαιμονιώδης, 26 md. 

δεῖξις φανταστιχή, 902 md. 

δεισιδαιμονία εἰδώλων, 150 má. 

δημιουργεῖν, 36 md. 50 5. f. 60in. 64a. 
152 extr. 180 md. 

δημιούργημα, 40 s. f. 

δημιουργία, 46 md. 52 extr. 

δημιουργιχός, 180 v. md. 

δημιουργός, 52md. 192extr. 900m à. 
vd. Creator. Opifer. 

διαβολιχοί, 138. 476 v. md. 

διαδοχή, — χατὰ d. 32 md. 

διάϑεσις (titulus), 20 in. 94 in. 

διαιρεῖν, 66 md. extr. 120 in. 121i. 
132 md. 156 v. md. 

διαίρεσις, 68in. Sámd. S6exr. — ὁ. 
προφςωπων, 901 md. 918 extr. — dia 
ρέσεις τῆς ϑεότητος, 62v. md. 

διαχαϑαίέρειν, 60 in. 

δϑιαμέτρησις, 936 md. 

διάστημα, 170 md. 174 extr. 

διαστηματιχός, 406 ip. 

διασυνιστάναι, 32 md. 

ϑίμοιρον, 821 extr. 

διορατικός, 36in. 

δόγμα, 316md. δόγματα, 480 ἰη. 


- δοκεῖν, 310 v. md. 


δόχησις, 832extr. 864v. md. 866v. má. 
890 extr. 8925. f. 924 jn. 

ϑυαρχέα, 606 v. md. 

δυάς, 610 md. 136 s. f. 738 πιὰ. 17$iu. 

ϑύναμις, vd. Virtus. — δυνάμεις, δὲ 
md. 151in. 234v. md, δυνάμει ἣν ἐν 
τῷ πατρί, 88 extr. 


INDBX YOCUM GRAÉCABNCN, 


ἀναδρομή, 622 πιὰ. 

ἀναιρετιχός, 56 md. 

ἀναχαινίζειν, 658 md. 692 extr. 694 saep. 

ἀναχεράννυσϑαι, 658 s.f. 

ἀναχτίζειν, 692 extr. 

ἀναλλοίωτος, 60md. 218 md. 930v. md. 
τὸ ἀναλλοέωτον, 932v. md. 

. ἀναμαρτησία, 912 md. 918 in. 

ἀναμφισβήτητος, 658in. 

ἀνανέωσις, 658 s. f. 

ἄναρχος, 118 md. 120in. 128 md. 
yaoyor, 110 md. 

ἀνάρχως, 4md. 

ἀνατρέχειν, 620 extr. 

ἀναχωρεῖν, 646 md. 

ἀνέχφραστος, 86 extr. 

ἀνεχφράστως, Aextr. 

ἀνεμπόδιστος, 200 md. 

ἀνεξέταστος, 194 in. 

ἀνεπιλόγιστος, 86 extr. i 


.» 
τὸ ἄ- 


ἀνθρώπινος. --- τὸ ἀνθρώπινον, vd. 
Humanitas. τὰ ἀνθρώπινα τὰ. 
Humanus. 


ἀνγϑρωπολάτραι, 918 in. 845 md. 900 md. 

ἀνθϑρωποπαϑής, 34 extr. 

&v9ouzog ἀρχέτυπος, 910 md. — «ὖυ- 
ριαχός, 2md. 6v. md. 10md. — ψι- 
λός, 104 extr. 314 v. md. 316 md. 318 in. 
422 extr. 658 extr. 

ἀνθρωπότης, 312md. 548 πιὰ, 552md. 
868 md. extr. 884 s. f. 888 md. 910 v. md. 
918 extr. 

ἀνόμοιος, 40 md. 60s.f. 62md. 154md. 
156 in. 180v. md. — ἀνόμοιος xer' 
οὐσίαν, 26 md. 162 s.f. 

ἄνους, 130 md. 

ἀνούσιος, 608 md. 6105s f. 

ἀντάλλαγμα, 8915. f. 

ἀντεμβιβάζεσθαι, 462 v. md. 

ἀντίλυτρον, 9396 md. 

ἀντέχριστος, 144 md. 158 ἰη. 564 md. 

ἀνύπαρχτος, 184in. 186in. 900 md. 

ἀνυπόστατος, 6165s. f. 900 md. 930 extr. 

ἀξίωμα, 928 md. 

ἀπαϑές, τό, 38iu. 

ἀπαλλοτριοῦσϑαι, 120 md. 

ἁπαρακάλυπτος, 894 s. f. 896 in. 

ἀπαρακαλύπτως, 932 v. md. 

ἀπαράλλαχτος, 54v. md. 62in. 
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ἀπαύγασμα, vd. Splendor. 

ἀπερίϑρακπτον, τό, 124 md. 

ἀπερινοήτως, 4extr. 

ἁπλοῦς, 36 s.f. extr. ἁπλοῦν τι, 58 md. 

ἀπόδειξις, vd. Ostensio. 

ἀποχτένειν, 932 md. 

ἀπολελυμένως, 264 md. 418in. 

ἀποξενίζειν, 692 v. m4. 

ἀποξενοῦν͵ 132 v. md. md. 136 in. 156 in. 

ἀποῤῥεῖν, 36 s. f. 

ἀπόῤῥοια, 4md. 64md. 130in. dzóg- 
ὅοιαι, 188 extr. -- ἐξ ἀποῤῥοίας, 
190 v. md. | 

ἀποστασία, 10 extr. 

ἀποστολή, vd. Missio. 

ἀποσυμβαίνειν, 598 v. md. 

ἀποσχοινίζειν, 124in. 156 in. 

ἀποτομή, 84 md. 88 in. 

ἀποχώρησις, 896in. 928 v. md. 

ἄραρε, 30 extr. 


"otiouavitac, 94md. 116 in. 136 md. 


extr. 150 md. 318 md. 370 md. 434 md, 
460 v. md. 518 extr. 536 in. 582md. 
616 md. 746 v. md. 752md. 856 s.f. 
858 s. f. 

ἀρειανόφρων, 82b. 

ἀρίϑμησις ἀρχῶν καὶ ϑεῶν, 900 md. 

ἀριϑμὸς ἄρτιος, 208 md. περιττός, ib. 

ἁρμονία, 286 s. f. — &pu. πάσης τῆς 
συστάσεως, 934 s. f. 

ἁρμόττειν, 8 v. md. 

ἀῤῥεύστως, 6s.f. 

ἄῤῥητος, 10 md. 

ἄρτιος, 208 md. 

ἀρχέτυπος, 910 md. 

ἀρχὴ ϑιαστηματιχή, 4A06in. — ἀρχαί, 
τρεῖς, 68in. 

ἀρχιδιϑασχαλία, 308in. 

ἄρχων τῆς xaxíag, 914 md. 

ἄσοφος, 44 md. 

ἀσύγχριτος, 266 md. 

ἀσώματος, 36in. extr. 62v. md. 84 md. 

ἀτελής, 174 md. 

ἀτμίς, vd. Vapor. 


' ἄτομα, 52 md. 


ἄτρεπτος, 8md. 54 v. md. md. 162md. 
218s.f. extr. 890s. f. 904extr. 930in. 
τὸ ἄτρεπτον, 60 md. 222in. 228 in. 
ἀτρεπτότης, 932 s.f. 934 in. extr. 936 in. 
605 


4 
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ἐνυπόστατος, 900 in. 

ἐνυποστάτως, 898 in. 

ἔγωσις, 866s.f. 868in. 882 mà. s.f. 910 
md. 

ἐξαπλοῦν, 306 md. 

ἐξειχονέζειν, 452 md. 

ἕξις, 220s.f. — ἕξις συμβαίνουσα καὶ 
ἀποσυμβαίνουσα, 598 v. md. 

ἐξορχεῖσϑαι, 192 v. md. 

ἐξότε, τό, 162 s.f. 

ἐξουσιαστής, 334v. md. δ46 s.[. 914 md. 

ἐξουσιαστιχώτεροε τῶν εὐαγγελιστῶν, 
920 s. f. 

ἐξοχετεύεσθαι, 130 in. 

ἐπιγίγνεσθαι, 110 ε.[. 1525.f. 

ἐπιδϑημεῖν͵ 448 md. 646 md. 888 md. 
896 extr. 898 m4. s. f. 

ἐπιδημία, 212in. 6925. f. — ἐπιδημία 
ἔνσαρχος, 210 in. 

ἐπίνοια. — κατ᾿ b, 96v.md. 128 s.f. 
132in. 162 s. f. 

ἐπιῤῥεῖν, 365.f. 

ἐπιῤῥοή, 36 extr. 

ἐπίῤῥδοια, 188 extr. 

ἐπισχοπή (munus), 82 md. 98 πιά. 

ἐπισυμβαίγνειν, 38 md. 174md. 186 md. 

ἐπιφάνεια, 6405.f. 

ἐργάτις τῆς ἁμαρτίας, 900 in. 

ἐρεσχελεῖν, 900 s. f. 

ἐρεύγεσϑαι, 130 v. md. 

ἑτεροδοξία, 14 md. 

ἑτεροειδής, 60s.f. 674 in. 

ἑτεροούσιος, 60s.f. extr. 62in. 132 md. 

ἑτεροφυής, 60in. s. f. 

εὖ οἶδ᾽ ὅτι, 7606in. 

εὐεργεσίαι ζωτικαί, 936 in. 

εὐλάβεια (tulus) 146 md. 766in. 118 5. [. 
844v.md. 854extr. — 

εὐφημία ἐψευσμένη, 9265. f. — εὐφη- 
pet, 158 md. 

εὔφημος, 868 s. f. 882 5. f. 

ἐφεύρεσις εὔφημος, 882 s. f. 


ζυγός, 586 md. 

ζωή, 10s.f. 184in. vd. Yita. — ζωὴ ix 
ζωῆς, 828. [. 

ζωοποιεῖν, 856 extr. 870 md. 

ζωτιχός, 936 in. 


MERE VOCUM GRAECABUNM, 


ἡλιχιώτης, 696 exir. 698 md. 
ἡσυχία, 622 v. md. 


ϑαῤῥαλέος, 580 md. 

ϑαυματουργέαι, 936 in. 

ϑέαμα σωματικόν», 10 v. má. 

ϑέλησις (Valent), 586 πὰ. ' 

ϑελητής, 600 md. 

ϑελητός, 600 md. ^ 

ϑεμελιοῦσϑαε, 48 v. m4. 

ϑεογονία Ἑλλήνων», 1788im. 

ϑεοειδής, 884 md. 

ϑεολογεῖν, 164 in. 736extr. — 3n 
γεῖσϑαι, 934 extr. — ϑεολογούμενα, 
436 s. f. 736 in. 742 ia. 


.ϑεολογία, 180 md. 182 v. md. mà. 614: 


md. 682 extr. 

ϑεομαχεῖν, 5G extr. 80 md. 550i. 

ϑεομάχοι͵ 14in. 112 md. 1158. 172». 
188 s. [.. 292 md. 426 πιὰ. 412 σα. 
4T6 md. 516 in. 5365s.f. 560 md. δὲ 
in. 676 in. 

ϑεοπλανησία, 312 in. 

ϑεόπνευστος, 44 md. 88 md. 150 ἰο. 

ϑεοποιεῖν, 226saep. 232exir. 240 πὲ 


432extr. 434 in. 130 ἀ, 852. Θ᾽ 


md. — ϑεοποιεῖσϑαι, 42 extr. M 
162 in.s.f. 384 extr. 510 extr. 530 est. 
536 v. md. 542 s. f. 546 in. 564in. 51) 
extr. 726 extr. 

ϑεοποίησις, 226 md. 434in. 513 πιὰ. 

ϑεός. — ϑεοί, 900 md. τρεῖς ϑεοί & 
extr. 68 in. 

ϑεοσέβεια, 1805. f. — (εἰ. 826 md. 55 
in. 848 in. 

ϑεύτης, vd. Deitas. Divinitas. 

ϑεοτόχος, 490in. 524 in. 532 in. md. $95 
in. 866 extr. 882s. f. 884 md. 

ϑεοφάνεια, 280 in. 

ϑεοφιλέστατος, 82md. 84 md. $5 
ertr. 

ϑεοφορεῖσθαι, 510s.f. 548 s.f. 


| ϑέσις — ϑέσει, 1625s.f. 824 md. S31crk. 


892s.f. — χατὰ ϑέσιν, 1285.f. 


ldionoitiv, 640 in. — Ἰδεοποιεῖσθαι, 88 
md. 884 md. 

ἴδιος, 132v. md. 162 5.1. 184 in. — ἴδιος 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, 112 μὰ. ιῷ 


Φ 


δυφυής, 610v. md. 
δωροϑόχος, 160 v. md. 


ἔγγρκφος, 56s.f. 18 πιὰ. 
ἐγχεῖσθϑαι, 130 md. 
ἐγχυχλεῖν, 130 md. 
ἐϑινιχοί, 848 5.ἴ. 854 in. 
ἔϑος, vd. Mos. 

εἴδωλα, 150 md. 
εἰδωλοποιεῖσθϑαι, 620 v. md. 
&lx5, 52md.: 

&lxov, vd. Imago. 
εἱλίσσειν, 832 in. 


εἶναι. --- οὐχ ἀεὶ ἣν ὁ υἱός, 116 s. f. 

| 152s.f. 162in. — οὐχ ἀεὶ ὃ ϑεὸς 
πατὴρ ἦν, 116 s. f. extr. 1525. f. 162 in. 
— οὐκ ἔστιν ὅτε οὐχ ἦν, 10 md. — 
ἣν ὅτε ὁ ϑεὸς “μόνος ἣν, 152. [. -- 
ἦν ὅτε οὐχ ἢν, 68 v. md. ἦν — ὁ 
χριστός, 44md. — ἦν ποτε ὅτε οὐχ 
jv, δθ0ηι. 70s.f. 74md. 88 πιὰ. 116 
s.f. 148extr. 122extr. 152extr. 166in. 
md. 170 v. md. md. 172extr. 174 md. s. f. 
180 md. 182in. 184in. 186in. 212 md. 
356 s. f. 584 extr. 590 v. md. 610 v. md. 
616 s. f. 646 in. 750 extr. — ἦν — τριάς, 
180md. — οὐχ ἦν ὅτε ὁ 960g οὐκ 
ἦν πατήρ. 128 md. οὐχ ἣν ὅτε οὐχ ἦν, 
522 md. — οὐκ ἦν πρὶν γένηται, 
100in. 152 extr. 192 πὰ. 816s.f. — 
ziv ytvvn91, 26 md. 38 extr. 50 md. 
56md. 74md. 96in. md. 1165s.f. 118 
extr. 122 extr. 162in. 166 md. 172 extr. 
176 md. 178 extr. 180 md. 1806 saep. 
192 v. md. 206 v.md. extr. 210in. 212 
md. 268 md. 282extr. 330 s. f. 590 s.f. 
— πρὶν γεννηϑῆνει, 22 md. — πρὶν 
ποιηϑῇ, 164extr. --- οὐδέποτε οὗκ 
ἦν, 94v. md. 160 ertr. — πρὶν γενγη- 
ϑῆναι οὐχ ἥν, 4imd. 170v.md. — 
πρὶν ἐνεργείᾳ γεννηϑῆναι δυνάμει 
ἦν, 88extr. — πρὸ τοῦ γεννηϑῆναε 
οὐκ ἢν, 885. f. 

ἂχ τῆς οὐσίας, 22in. 54in. 56 πιά. 60 ἴῃ. 
s.f. 64 v. πιὰ. 72 extr. 93 in. 132in. 
— ἐχ τῆς oic. τοῦ πατρός, 52md. 
extr. 86 v. md. — ἐχ τοῦ ϑεοῦ 52saep. 
60in. àx τοῦ πατρὸς, 98 md, 82 extr. 


INDEX VOCUM GRAECARUSN, 
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τὸ éx τοῦ πατρός, O4in. 134in. — 
ἐξ ἑτέρας οὐσίας, 56 md. 132 md. ἐξ 
ἔτ. ὑποστάσεως τε xal oU0., 88in. — 
ἐξ obx ὄντων, 26 md. 84 5.[.. 38extr. 
44s.f. 50 md. 52in. 56md. 64in. 74 
md. 88 md. 96 v. md. md. 122 extr. 
152s.f. 162in. 170—180. 1860md. 
202v. md. 206 v.md. 210in. 212md. 
240 extr. 248 s. f. 282 5. f. 326 extr. 328 
extr. 458 md. 492 md. 584 extr. 596 md. 
610 v. md. 646 in. 768 md. 778in. 816 
s.f. — ἐξ οὐσίας, 16 md. 

ἐχχλησία, 26extr. 66 md. 144extr. — 
ἐχχλ. ἁγία καὶ καϑολιχή, 56v. md., 
καϑολιχή, Ἴ2ιη. 102 md. fi4in. 150 
md. 746 in. 116v. md. — οὗ ἀπὸ τῆς 
ἐχκλ., 218 in. 

ἐχκχλησιαστιχός, τὰ. πίστις, σχόπος. 

ἐχλάμπειν, '120in. 

ἔχλαμψις. 912 extr. 

ἐχπόρευμα, 10 md. 

ἐχτείνεσϑαι, 622 extr. 

ἐλευϑερωτής, 930in. 


“Ἕλληνες, vd. Graeci. 


ἑλληνίζειν, 618 s.f. 

ἐμβρόντητος, 198in. 

ἐμποδίζειν, 200 saep. 202 in. 

ἐμφέρεια, 188 md. 210 md. 

ἐμφιλοχωρεῖν, 66 extr. 

ἐνανθρωπεῖν, 614md. 616 md. 626 extr. 
640 s. f. 646 md. 

ἐνανϑρώπησις, 108 v.md. 282in. 302 
extr. 414md. 626v. md. 634in. 640 
md. 646 s. f. 656 v. md. 904 s. f. 936 md. 
— cfr. Incarnatio. 

ἐνδεής, A6 extr. 232 md. 614 in. 

ἐνδιάϑετος, 4 md. 

ἐνδιαιτᾶσθαι, 66 extr. 

ἐνέργεια ἁγιαστικὴ καὶ φωτιστιχή, 120 
in. — ἐνεργείᾳ γεννηϑῆναι, 88 extr. 

ἔνϑεος, 88 extr. 

ἐνιδρύεσθαι, 130 md. 

ἔννοια (Valent.), 586 md. 

ἑνοειδῆς, 484 md. 

ἑνότης, 60 md. 62 md. 182s.f. 366enztr. 
482 v. md. 736 v. md. 740 in. 

ἐνούσιος, 606 s.f. 

ἔνσαρχος, vd. ἐπιδημία. παρουσία. 

ἐνσώματος, 258 md. 
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ἐνυπόστατος, 900 in. 

ἐνυποστάτως, 898 in. 

ἔγωσις, 866.1. 868in. 882 md. s.f. 910 
md. 

ἐξαπλοῦν, 306 md. 

ἐξειχονέζειν, 452 md. 

ἕξις, 220s.f. — ἕξις συμβαίνουσα καὶ 
ἀποσυμβαίνουσα, 598 v. md. 

ἐξορχεῖσϑαι, 192 v. md. 

ἐξότε, τό, 162 s.f. 

ἐξουσιαστής, 334v. md. 5465s. [. 914 md. 

ἐξουσιαστιχώτεροε τῶν εὐαγγελιστῶν, 
920 s. f. 

ἐξοχετεύεσϑαι, 130 in. 

ἐπιγίγνεσϑαι, 110 «.(. 1525.f. 

ἐπιδημεῖν͵ 448 md. 646 md. 888 md. 
896 extr. 898 m4. s. f. 

ἐπιδημία, 212in. 6925. f. — ἐπιδημία 
ἔνσαρχος, 2170 ἰη. 

ἐπίνοια. — κατ᾿ ἐπι, 9δν. πιὰ. 128 4.1. 
1521. 162 s. f. 

ἐπιῤῥεῖν, 365. Γ΄ 

ἐπιῤῥοή, 36 extr. 

ἐπίῤῥοια, 188 extr. 

ἐπισχοπή (mupus), 82 md. 98 md. 

ἐπισυμβαίγνειν, 38md. 114 πιὰ. 186 md. 

ἐπιφάνεια, 640. f. 

ἐργάτις τῆς ἁμαρτίας, 900 in. 

ἐρεσχελεῖν, 900 s. f. 

ἐρεύγεσϑαι, 130 v. md. 

ἑτεροδοξία, 14md. 

ἑτεροειδής, 605. f. 674 in. 

ἑτεροούσιος, 608.f. extr. 62in. 132 md. 

ἑτεροφυής, 60in. s. f. 

εὖ oid" ὅτι, 166 in. 

εὐεργεσίαι ζωτικαί, 936 in. 

εὐλάβεια (titulus) 146 md. 766in. 778. f. 
844v.md. 854extr. ὁ 

εὐφημία ἐψευσμένη, 926s.f. — εὐφη- 
μέαι, 158 md. 

euq nuoc, 868 s. f. 882s.f. 

ἐφεύρεσις εὔφημος, 882 s. f. 


ζυγός, 586 md. 

ζωή, 10s.f. 184in. vd. Yita. — ζωὴ éx 
ζωῆς, 82s.f. 

ζωοποιεῖν, 856extr. 870 md. 

ζωτιχός, 936 in. 


MESREXZ VOCUM 


ἡλιχιώτης, 696 extr. 698 md. 
ἡσυχία, 622 v. md. 


ϑαῤῥαλέος, 580 md. 

ϑαυματουργίαι, 936 in. 

ϑέαμα σωματιχόν, 10 v. πιὰ, 

ϑέλησις (Valent), 586 πιά. ^ 

ϑελητής, 600 md. 

ϑελητός, 600md. ^ 

ϑεμελιοῦσϑαι, A8v. md. 

ϑεογονέα Ἑλλήνων, 188in. 

ϑεοειϑής, 884 md. 

ϑεολογεῖν͵ 164 in. 736 extr. — ϑεολο- 
γεῖσθαι, 934 extr. — ϑεολογούμενες, 
436 s. f. 136 in. 742 18. 


,ϑεολογία, 180 md. 182 v. md. md. 614: 


md. 682 extr. 

ϑεομαχεῖν, ὅθ extr. 80 md. 550 ia. 

ϑεομάχοι, T4in. 112 md. 115h. 112 πὲ. 
188 s. f. 292 md. 426 md. 472 e«t. 
416 md. 516 in. 536 s.f. 560 md. ὁδὶ 
in. 676 in. 

ϑεοπλανησία, 312 in. 

ϑεόπνευστος, 44md. 88 md. 150 in. 

ϑεοποιεῖν, 226saep. 232exir. 2410 πὰ. 
432extr. 434 in. 730 md. 852ia. 898. 
md. --- ϑεοποιεῖσθϑαι, 42 extr. Alis. 
162 in. s. f. 384 extr. 510 extr. 530 extr. 
536 v. md. 542 s.f. 546in. 564in. 51) 
extr. 726 extr. 

ϑεοποίησις, 226 md. 434in. 572 πιά. 

ϑεός. — ϑεοί, 900 md. τρεῖς ϑεοί δ 
extr. 68 in. 

ϑεοσέβεια, 1805. f. — (tit.) 826 md. 846 
in. 848 in. 

ϑεότης, vd. Deitas. Divinitas. 

ϑεοτόχος, 490 in. 524 in. 532 in. md. 855 
in. 866 extr. 882s. f. 884 md. 

ϑεοφάνεια, 280 in. 

ϑεοφιλέστατος, 82md. 84 md. 58 πιὲ. 
ertr. ) 

ϑεοφορεῖσθϑαι, 5108. f. 548 s. f. 


᾿ ϑέσις — ϑέσει, 162s. f. 824 md. 834 atr. 


892s.f. — χατὰ ϑέσιν, 1285s.f. 


ἰδιοποιεῖν, 640 in. — ἐδεοποι εῖσϑθαι, 881 
md. 884 md. 

ἔϑιος, 132v. md. 162s.f. 184 in. — idi 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, 11) πιὰ. 16 


VOCUM GBAECARUM. 


md. 162in. 184 extr. 458 v. md. — xa- 
:d φύσιν ἴδιος, 136 in. — φύσει 
ἴδιος, 100in, — ἴδιον τό, iTAmd. 
186 v. md. — ἴδεον, τὸ ?x τῆς οὐσίας 
τοῦ πατρός, 60md. 178in. — ἴδεον 
τῆς οὐσίας, 178ext. τὰ ἴδια τῆς 
σαρχός, 42s.f. 136in. 528v. md. 534 
md. — ἴδιον γέννημα, 38v. md. 96 md. 
ἴδ. Ex τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς y., 178 
saep. 180 md. ἴδ. ἐχ τοῦ πτρ. y., 52 
in. 64in. ἴδιον xal φύσει y., 58iu. 
ἴδ. τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας y., θ0 πιά. 
66 md. 134 in. 160 md. 176 in. 186 in. md. 

ἰδιότης, 18in. 154s.f. —' πατριχή 232 
s.f. — φυσιχή ἰδ., 26 md. id. τοῦ 
λόγου πρὸς τὸν ϑεόν, 62in. 

ἐλάσϑητε δέσποτα, 592 s. f. 

ἑουδαΐζειν, 258 in. 520 extr. 

ἰουδαϊχώτερον, 518 extr. 

ἸἸουδαϊσμός, 520 extr. 

ἱσόδοξος, 4 md. 

ἴσος, 10 md. 112in. 218 s.f. 

ἰσότιμος, 4 md. 


χαϑολιχός, vd. ἐχχλησία. 

καϑώς, vd. Sicut. 

x«iroloytir, 616a. 

καινοποίησις, 910v. md. 

καιρὸς ToU γεγραμμένου, 42 v.md. 330 in, 

καχοδοξία πολυχρόνιος, 52 v. md. 

xaxoteyría, 52md. 

χαλλωπίζειν, 332 md. 364. f. 

χα ών», 50 md. 

κατὰ μετουσίαν, φύσιν εἰ al. vd. sub- 
stantiva. 

χαταλιϑοῦν, 14 md. 

καταμερέζειν, 10 ἰη. 

κατάστασις ὀργανιχή, 902 s. f. 

χατατέμνγειν, 6θ πιά. 

χαταφανγώς, 68 5.1. 

καταχρηστιχῶς, 26 s.f. 884 extr. 

κατηχεῖν, 160 v. md. 536 md. 

κατήχησις, 82md. 

κατόρϑωμα, 548 md. 

πενοβατεῖν, 618in. 

χενολογεῖν, 16 md. 34in. 56s.f. 676in. 

κεφάλαιον τῆς πίστεως, 18 extr. 

χηδεμόγνες τῶν λαῶν, 106 9. f. 

κενεῖσθαι, 216 extr. 


e 
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κλαίειν, vd. Flere. 

κλήματα, 110saep. 112 s.f. 

κόλπος, vd. Sinus. 9 

κομψολογία, 584 extr. 

κοπιᾶν, vd. Laborare. 

κορυφή, 66 extr. 

κουφέζω, 518 md. 

χουφολογία, 152 md. 

κρείττων, 262md. sq. cll. 268 extr. 

χροτεῖν, 152 md. 

χρότος, 150 s. f. 

κτίζειν, vd. Creare. 

χτίσμα, vd. Creatura. — χτίσμα ἀλλ 
οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, 322 md. 
864. 

χτέστης, 16 md. 180in. 

κτιστός, vd. Creare. 

κυλέεσϑαι ἐν βορβόρῳ, 34 md. 

κυριαχός, vd. ἄνϑρωπος, σῶμα. 


λάχχος, Ais. f. 

λάμψις, 50in. 

λαός, 148in. 

λέξις ἄγραφος, 50s. f. T4in. 80 md. εὔ- 
quoc, 868s. f. — λέξεις ἔγγραφοε, 
b6s.f. ξενέζουσαι, 50extr. τῆς ἀσε- 
βείας, 82 in. 

λῆμμα, 284 s.f. 

λογισμὸς σωματικός, 62in. — Aoyi- 
auo) αἰχμαλωτίζοντις, 912in. ἁμαρ- 
τητιχοί, 9105. f. sq. 

λογομαχεῖν, 'I80in. 824 v. md. 

λόγος, vd. Verbum. — λόγος ἄνους, 
130 md, 4. ἀπόῤῥοια νοῦ, 130in. 4. 
ἐγχεέμενος, 130 md. — ἰδιότης τοῦ 
λόγου πρὸς τὸν ϑεόν, 62in. — λό- 
γοι, 4θ md. s.f. --- λόγοι τῆς diado- 
χῆς παντὸς τοῦ γένους, 388 ἴη. 

λογοῦσϑαι. 534 in. 

λυσιτελεῖν, λυσιτελής, 206 md. 

λύτρον, 8945.f. 896 md. 


μακχρύνειν, 120 in. 

μανία χριστομάχος, 98 md. 

pavixóg, νὰ. παῖς. 

μεϑεχτός, 124 md. 734in. cfr. Spiritus. 

μείζων, 268 extr. 

μέλος. — μέλη ἔχλυτα καὶ παρειμένα, 
152in. 


958. 
μερίζειν, 120 in. 132 md. 156 in. 


INBEX VOCUM GRAECABRGE. 


οἰκονομεῖν, 160 extr. 


μερισμός, GÀ md. 178md. — μερεσμοὶ — olxorou(a, 18 md. 64s. f. 106 extr. 262in. 


τῆς ϑεότήτος, 62 v. md. 
μεσίτης, 30s. f. 6145. md. 
μεταβολή, 178 in. 
μεταποέησις, 810 md. 902 md. 
μετάπτωσις, 866 v. md. 
μεταῤῥυθμίζειν, 326 md. 
μετέχειν, 176 md. sq. saep. 
μετουσία. — κατὰ μετ, 176 md. 
μετοχετεύεσϑαι, θ 5. [. 
μετοχή. --- μετοχῇ ἐϑεοποιήϑη, 162in. 
sf. 
μέμησις, vd. Imitatio. 


μοναρχία, 66s.f. 68in. TOv. md. 606in.- 


μονάς, 120md. 124in. 180 πιὰ. 608 in. 
md. 610 v. md. 624. 626saep. 638 md. 
— &yía u., 66 extr. ϑεία μ., 10 ἴα. 

μονογενής. — τὸ μονογενές, 118 md. 

μονοούσιος, 6 md. | 

μονοτρόπως, 8845. f. 

μορφή, νὰ. Forma. 

μυϑολογεῖν, 46 in. 50 πιὰ. 

μυϑοπλαστία, 282extr. 604 md. 746v. 
md. — μυϑοπλαστέαι, 138 in. 480in. 

μυστήριον, 1O4extr. 904in. 910 md. — 
p. φανερώσεως, 918 md. 

μυστιχώτεροι τῶν προφητῶν, 926s.f. 

μωρολογεῖν, 18 5. [. 

μωρολογία, 790 1η. 814s.f. 


γναυπηγός, 100in. md. 120extr. 130 extr. 

νεανιεύειν, δ0 in. 566 s. f. 

νέχρωσις, 912 md. 930 md. extr. 

γοερός, 83 md. 902 md. 914s.f. 

γόμος φυσικός, 918 md. 

νοῦς, vl. Mens. — voüg ἄλογος, 130 
md. ἐπουράνιος, 884s.f. sq. μεϑί- 
σταται εἷς τὸν λόγον, 130 md. zta- 
ράφρων, 900in. προπηδῶν 130 πιὰ. 
διὰ γλώσσης προπηϑῶν, 130 ἰη. 


ξέγος, 60 s. f. 62 md. s.f. 66 οχῖγ. 124 5. ἴ. 
128s.f. 132md. 136in. 154md. 180 
v.md. 186v. md. — ξένος κατ᾽ oi- 
, σίαν, 26 md. 100 in. — ξένος τῆς ob- 
σίας, 184 in. 

ξυνωρίς, 662 md. 


' 


800 «.[. 306s.f.. 798 md. 901in. 906 
jn. 916in. 926 s.f. 928 md. 934v. m. 
— ἀνϑρωπίνη oix.," 306 md. — χατ᾽ 
olxovou(av, 102s.f. 132in. 134m. 
ἡ κατὰ σάρρα olx., 444 in. ἡ περὶ τῆς 
-σωτηρέας olx., 444in. — olx. τοῦ 
πάϑους, 864v. md. 866 v. md. roi πά- 
ϑους καὶ τοῦ ϑανάτου, 921in. τοῦ 
σταυροῦ, 894 extr. 

olxovóuor μυστηρίων τοῦ ϑεοῦ 104sf. 

οἰχουμενικός, 12 ἴῃ. 

ὁμογενής, 110 πιὰ. 122 in. 

ὁμόδοξος, 94s. f. 128 extr. 

ὁμοιομερής, 52 md. 

ὅμοιος, vd. Similis. 


᾿ ὁμοιότης, 70 md. "76md. — ἀπαραάλλα- 


xrog óp., 62in. 

ὁμοιότροπος, 936 in. 

ὁμοίωσις, bAextr. 78 in. 884v. md. 

ὁμολογητής, 846 in, 

ὁμοούσιος, vd. Consubstentislis. 

ὁμοουσιότης, 922 md. — τὰ. Consaub- 
stantialitas. 

ὁμόφρων, 94 s.f. 

ὁμοφυής, 66 md. 102 md. 268 extr. 712mi. 

ὄν, τό. — ἐξ obx ὄντων, vd. εἶναι. 

ὄνειρος φαντασέας, 316 v. md. 

ὄνομα ἀδιαίρετον, 922 md. — dvo ὀνό- 
ματα, 6 md. 

ὄργανον, vd. Instrumentum. — ὅργ. 
ἑτεροφυὲς xal ἑτεροούσιεον, 62in. 

ὅρος, 908 extr. 928 md. 

ógy50cacOat κατὰ τοῦ σωτῆρος, 1598. 

ὁσιότης (titulns), 672 md. 

ob, οὐχ. — οὐχ ἀεὶ πατήρ, οὐχ ἀεὶ 
υἱός, 26 πιὰ, --- οὖκ ἀεὶ ἣν εἰς. οἷχ 
ἔστιν εἰς. οὐχ ἦν etc. vd. εἶναι. -- 
ἐξ οὐχ ὄντων, vd. ἔχ. 

οὐδέποτε οὐκ ἥν, vd. εἶναι. 

οὐθένεια, ἡ ἐμή, 314 in. 

οὐρανοφανής, 884v. md. 

οὐσία, vd. Essentia. ἔδιος. Naters 
Substantia. — (philos.) 58 md. 608 
in. — οὐσία ἰδιάζουσα, 2205.f. πέ- 
075 λογιχὴ xal νοερὰ οὐσία, 8v.md 
— οὐσίαι, 156in. 
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οὐσιώδης, 344v. md. 606 saep. 608 md. 
ὅφις ᾿Αρειανός, 616s.f. 


παϑητός, v. Passibilis. 

πάϑος, 118 md. 900 md. — χατά τι πά-- 
ϑος, 88in. — vd. Passio. 

παιδάριον, 392 in. 

παιδοποιεῖσθαι, 118 in. 

παῖς, 392i. — μανιχοὶ παῖδες τῶν 
᾿Δρειανῶν, 934 v. md. 

παλινδροιεῖν, 622 md. '196in. 

παμβασιλεύς, 3201ind. 

πάμφιλος, 907 k. 

πάμφυλος, 906 extr. 

πανάγιος, 542extr. 856 md. 

πάνσεπτος, 856md., 

παντοχράτωρ, 4 md. 66extr. 70in. 76 
md. Sin. 82s.f. 7152 md. 

πάππος, vd. Àvus. 

παράδεισος τῆς ἐχχλησίας, 144 extr. 

παράλληλος. — ἐκ παραλλήλου 60in. 

παραπλησίως, 916 d. 

παρατροπή, 890in. v. md. 

παρϑένος, vd. Maria. 

παροιμία. — ἐν παροιμέαις, 448 extr. 

παροιμιωδῶώς, A40in. extr. 

παρουσία ἀνθρωπένη, 110 md. ἔνσαρ- 
xog, 108in. md. 1i0in. 160 in. 258 
md. 536 md. 692 s.f. 854s.f. ἐνσώμα-- 
τος, 298 md. 

πᾶς. — τὸ πῶν. 862in. 

πάσχειν, vd. Passio. Pati. 

παύεσϑαι, 622. 

παῦλα, 622 md. 

περιβολὴ τοῦ σώματος, Ain. 

περιττός, 208 md. 

πίστις ἐχχλησιαστιχή, 20extr. 825. md. 
ὑγιαίνουσα, 20 extr. 

πιστός, 294 s.f. 

πλάσις, 68v. md. 884 md. 896md. 910 
md. 918 s.f. 

πλάσμα, $96 md. 

πλατύνειν, 120 md. 624extr. — πλατύ- 
γεσϑαι, 622extr. sqq. 646 md. 

πλατυσμός, 624extr. 626 saep. 

πλατύτης, 126 v. md. 

σιλήρης. — τὸ πλῆρες τῆς ToU πατρὸς 
οὐσίας, 186 md. 
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πνεῦμα, vd.Spiritus. Spiritus San- 
ctus. 

πνευματομαχεῖν, 146 md. fto in. 

πνευματόφορος, 68 md. 

ποιεῖν, vd. Facere. 

ποίημα, vd. Opus. — ποέημα ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, 322 md. sqq. 

ποέησις, 68v. md. 0 in. 

ποιητής, 78 md. 78v.md. 82s.f. 126 
saep. 128in. — zz. τῶν ἀγγέλων, 882 
md. 928extr. τῶν αἰώνων, 810 md. 

ποιητιχὸν αἴτιον, 326s.f. 328in. 488in. 

ποιότης, 608 in. 612 in. 

πολυαρχία, 606 v. md. 

7210ÀvO«t«, 6 md. 

πολυϑεότης, 492 in. 596 md. 736 md. 

πολυχέφαλος, 569 md. 590 5. f. 

πολυχρόνιος, 50 v. md. 

πόσον, τό. 936 md. 

πρᾶγμα ἀσύγχριτον, 266 md. — τὰ ἐν 
ἡμῖν... πολιτευόμενα πράγματα, 892 
extr. 

πρᾶξις, 896 s. f. 

πρεσβυτέριον, 82 md. 

πρὶν γεννηϑῆναι eic. νὰ, εἶναι. 

πρὸ τοῦ γεννηϑῆναι νὰ. eivai. 

προβάλλειν, 620 in. 

πρόβλημα, 258 md. et d. 

προβολεύς, 5c. 

προβολή, Ain. 

πρόδρομος, 6v. md. — 7tQ. τοῦ &vri- 
xo(arov, 158 in. : 

προέρχεσϑαι, 622 md. 

7100x071], 44 extr. 244 md. 246 v. md. 344 
v. nd. 778in. — cfr. Incrementum, 
Proficere. 

7t000do0g, 622 md. 

προπηδὰν, 130in. md. 

προςϑήκη, v. Accessio. 

προστάτης. --- προστάταε τῆς ἀσεβείας, 
130 extr. 

2006070», 42md. 300in. — 7rpogoha, 
41 v. md. 904 md. 918 extr. 

προῦπαρχειν, 50 md. 

προφοριχός, 4md. 

πρωτόπλαστος, 32 md. 868 s. f. 872 extr. 
876 in. 

πρῶτος, — τὸ πρῶτον, 2md. 
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σ«εωχεύειν, 9221. — vd. Egenus. 
πῶς, τό, 986 md. 


δέπειν, 216 extr. 

ῥεῦσις, 900 v. πιά, 

δευστός, 36 s. f. 

διψοχίνδυνος, 68 s. f. 

δοπὴ ἐπὶ ϑάτερα, 254 md. 256 in. 


Σαβελλίζειν, 64Aextr. 610 md. 618 s. f. 

σαϑροῦσϑαι, 658 md. 

σαρχοῦσϑαι, 656 md. 850 md. 

σάρχωσις, 652md. 656s.f. 892 extr. 904 
s.f. — cfr. Incarmastio. 

σάρξ. — ἀνυπόστατος σὰρξ, 930 extr. 
--- τὰ ἴδια τῆς σαρχός, 196in. 534 md. 

σατανιχός, 612 md. ᾿ 

σιωπᾶν, 622 md. 

σχάφος, 100in. 120 extr. 130 extr. 

σχέπειν, 145. f. 

σπιαλογεῖν, 198 v. md. 

σχιογράφειν, 298 v. md. 

σχιογραφία, 394 v. md. 

σχιολογεῖν, 198 d. 

σχοπὸς ὁ ἐχχλησιαστιχόφ, 582s.[. τῆς 
γραφῆς, δ24 in. 760v.md. τῆς πέ- 
στεως, 522extr. 598 in. 

σχοτοδινιὰν, 50in. 370 v. md. 

σχώμματα, 1505. f. 152 md. 

σοφία. — δύο σοφίαι, 154in. 

σταυρός, vd. Crucifigere. ΟΥ̓Χ. 

στραγγαλία, 882 md. 

στραγγαλιώδης, 934 v. md. 

συγγένεια σωματιχή, 112 s.f. 

συγκατάβασις, AlGexu. 656 v. md. 

συγχεραννύναι, 930 in. extr. 

συγχεφαλαιοῦν, 68in. 120 md. 124in. 

σύγχρασις ἄλυτος, 930 md. extr. 

συμβαίνειν, 38md. 220s.f. 598v.md. 
916extr. — τὸ συμβεβηχός, 58md. 
220s.f. 608 in. 

σύμπας, 810. πιὰ. 904 extr. — τὸ x 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον αὐτοῦ 
σύμπαν. l'i8in. 

συμπλέχεσϑαι, 908 v. md.: 

συμπλοχὴ ἀτόμων καὶ ὑμοιομερῶν, 
52 m. 

συνάγεσθαι, 68in. 

συνάναρχος, 82in. 

συναπογεννᾶσϑαι, 8 in. 
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συνάφεια, 120 md. 986 extr. 

συνειδέναι. — τὸ συνειϑός, 20 md. 

συνϑεολογεῖν, 180 md. 

σύνϑετος, 58 md. 

σύσσωμός, 234 v. md. 

σύστασις ἀνθρώπου, 904ext.. ἀνϑρω- 
πων, 902md. ἡ ἀρχῆϑεν σύσι., 91} 
md. νοερά, 902extr. τῶν πάντων, 52 
s. f. πάση, 984 s. f. τῆς τρεάδος, 1801. 

συστέλλεσθαι, 622 extr. 

σχήματα, 6 md. 

σῶμα, νὰ. Corpus. — σώμα ἔμψυχον, 
898 ἰη. χυριαχόν, S extr. χυρέου zer- 

᾿ ἅγιον χαὶ πάνσεπτον, 856 md. 

σωματοφυώς, 6 πιά. 

Σωτάδειος, 152 md. 


ταυτόματον. — ἔχ ταυτομάτου, 52s 

ταυτότης, 60 md. 62 md. 190 πιὰ. 152m. 
810. 920 md. 

τεχνοποιεῖσθαι, 652 md. 

τελείωσις, 138 md, 760 v. md. 934 m. 

τελεσιουργία, 406 md. 

τέλος. — τὰ τέλη, vd. Sacramenta, 

τέμνω. — τριηϑέν͵ 442 extr. 

τερατολογία, 364 s. f. 

τετράγωνον, 208 md. 

τετράς, 038md. 824s.Y. 8365saep. 875 
md. 882 extr. 

τμῆσις, Δ πιὰ. . 

τομή, 68in. 900 v. md. — τομεκί, [5851 

τραπεζίτης ἐπιστήμων xol donus, 
108 md. — τραπεζῖται δόχεμοι, 122i. 

τρεῖς ἀρχαί, 68in. — ϑεοί, 66 extr. 68 
in. — ϑεότητες, T0 in. — ὑποσιά- 
σεις, 6 md. 66extr. 

voertróc, 56 md. 154 md. 162md. — τὸ 
τρεπτόν, 162 md. 

τρίγωνον, 208 md. 

τριτημόριον, 821 s.f. 

τροπή, 88in. 

τρόπος, 612s.f. cír. Tropici. 

τύραννος τῆς αἰχμαλωσίας, 918in. 

τῦφος, vd. Superbia. 

τύχη. — κατὰ τύχην, 52 md. 


υἱοϑεσία, 226 md. 446 in. 562 md. 
υἱοπάτωρ, 6md. 
υἱοποιεῖν, 226in. extr. 370exu. 422i. 
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438 md. 446 v. md. 638 extr. 640 in. 
716in. 730 md. — υἱδοποιεῖσϑαι, 410 
extr. 464 in. 478 extr. 502 md., 


υἱοποίησις, 478 extr. 

ὕλη, 36in. md. 192 extr. 328 md. 

ὕπαρξις ἀνελλιπής, 892 md. ἀνϑρω-- 
7t(vn, 916md. τελεία, 894 s.f. 


ὑπογραμμός, 504 v. md. 506 v. md. 
ὑποχρίγνεσθϑαι, 186 s. f. 


ὑπόστασις, vd. Hypostasis. Substan- 


tia. — ὑποστάσεις, 6 md. 66 s. f. extr. 


ὑπόστατος, 6006s. f. 

ὑπουργός, 285s.f. 30 md. 344 md. 

ὕστερον γίγνεσθαι, 612in. — ὕστε. 
ἐπιγίγνεσθϑαι, 1165s.f. 152 8. 1. 


φανέρωσις, 918 md. 
«φαντασία, 316v.md. s.f. 866md. 832 
extr. 892in. — φαντασίᾳ, 530 v. md. 


φϑορά, vd. Corruptio. 

φιλανϑρωπεύεσϑαι, 62 s.f. 

φιλανϑρωπία, vd. Benignitas. 

φιλοσοφεῖν, 84 s.f. 

φιλόχριστος, 16 in. 556 md. 

φρενοβλάβεια, 32 in. 

φύσις ἀγένητος, 88in. ἀμέριστος, 922 
md. ἀπαϑής, Amd. ἀτελής, 114 πιὰ. 
ἄϊλος x«l νοερὰ καὶ ἀσώματος, 84 
md. νοερά, 902 md. extr. 914s. f. πα- 
τρική, 228 v. md. 
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φῶς, vd. Lux. φῶς ἔχ φωτός, 825.f. 
118 md. 122 5.[. extr. 160 extr, 
φωτιστιχός, 720 in. 


χαμαίζηλος, 52in. 

χαρακτήρ, 130 md. 178s.f. 186saepf 
7T24in. 8085s.f. — τῆς χαϑολιχῆς πί- 
στεως, "l'IGextr. TOU χριστιανισμοῦ͵ 
160 md. 

χασμᾶσϑαι, 96 extr. 

χείρ, 40 extr. 48saep. — ἄχρατος, 30 
md. 32in. 336 in. 

χορηγία τοῦ πνεύματος, 112in. 

χρεία, 42 v. md. 

χοήσιμον, τό, 42 extr. 

χοιστιανισμός, | 146 v. md. 
extr. 760 md. . 

χριστομάχσς, 44 md. b52in. GOmd. θέ 
v.md. 80s.f. extr. 94in. 98 ἀά. 112 
v.md. 114s.f. extr. 128md. 1305s.f. 
138. 158 in. 188 md. 260 md. 310 v. md. 
968in. 422in. 458s.[. 474 md. 416 
s. f. 508v. md. 522exu. 540extr. 686 
extr. 560in. 566 md. 576in. s.f. 580 
md. 5825s.f. 584 v. md. 604 in. s.L. 816 
8. f. 846 s. f. 

χριστοφόρος, 556 md. 

χωρέζεσϑαι, 66 extr. 

χωρισμός, vd. Separari. 


284 in. 520 


ψιλός, vd. ἄνϑρωπος. 
ψυχή, vd. Anima. 
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INDEX RERUM. 





Áaron non genitns est pontifex mari- 
mus, sed postea factus, 2965s. f.; in 
lege adumbrabat; quod Salvator post 

- advenimm peregit, 298 v. md. 

.Abel ab.Adamea didicerat. eadem, quae 
Noé οἱ Esoch perspecta bebuerunt, 24amd. 


hhraham custodivit quae Moses docuit, 
2Àiv.md.; non curiose inquisivit, sed 
credidit, T12Ín ; Lot opem tulit, 280 md. 

Bbusive. — Verbum ex Eusebisnorum 
sententia non nisi abusive Verbam et 
Sapientis dicitur, 26s. f. « 


Acacius Caesareensis Spiritum S. 
filium et Patrem avum dicendum esse ar- 
gumentatur, 790 in.; cfr. etiam 15 md. 
22 md. 


Accessio, 180saep. 836 md. extr. 838 
saep.; ex accessione, 180 md. 182 md. ; 
accessiones, ib. s.f. 

Accidere, vd. συμβαίνειν. 

Accipere, 232s.f. 234s. f. 240 8. md. 
534 ind. 538 md. 544 in. md. 546. 568 
md. 614 in. 


Adam solus a Deo per Verbum factus 
et manu Dei dignus habitus est, 32v. 
md. md., praeter eum nullus homo de- 
scriptus, qui in caelis fuerit, 876 v. md.; 
unus protoplastus, ib. ; in incorruptionem 
et ad divinse aeternitotis imaginem crea- 
tus naturam peccali experlem et vo- 
luntatem liberam accepit, 888 extr. ; 
graliam. initio acceperat, 28 md., sed 
nom nisi extrinsecus nec corpori con- 
nerxam, 491 md.; in eo inerant pro- 
pagationis huinani generis rationes el 
seniina, 388in. ; ab ipso Domino qnae 
credidit didicerat, 21md.; simul atque 
natus esl in paradiso collocatus nihil 
differebat ab Enocho, 28 md.; ante la- 
psum vitiosas cogitationes non babuit, 


910 extr.; corpus e caelo in terram de- 
tulit et corrupit, 874v. ud. ; quae ac 
ceperat perdidit, 544 v. md.; e pere 
diso eiectus; 6v. md.; eius anima ia 
mortis condemnatione detenta perpeue 
ad Dominum suum clamavit, 918 a4; 
in paradisnm rorsus per latronem ia- 
gressus est, 6v. md. — — Arcbetpa 
Adam, 868md. — Adam seconde, 
814 s.f. 918 extr. ; habait totum primas 
Adam; 920 v. md. 

ÀAdelphius episcopus Onupheos Lychae- 
rum, 844 in. 

Adiutorem in creatione intermedium 
Deo fuisse sbsurdum cogitare, 30s.l 
938 s.f. 344 md. 


'"hdoptio. — Filius secundum Ariam nop 


nisi adoptione Filius, £1285.f.; sime 
vero Filio fleri non potest, 220 π|ά.; 
homines non nisi adoptione fllii De 
facti sunt, 422v. md. 502 md. 410 m4; 
418 extr. — cfr. Homo s.f. υἱοϑεσία. 
υἱοποίησις. 

Adorare. Adoratio. — Adoratio Deo 
soli competit, 332 md.; res creatas s- 
orare etbnicorum et Arianorum est 
848s.f. — Verbum adoratur, quia sd- 
orandi Patris Filius est, 38in.; set 
per suo nomine fuit adoratam, 228 extr. 
232 md. extr.; Dominus ab angelis εἰ 
gentibus adoratur, 332 in. s. f. ; Christes 
eliam assumto corpore adoratur, 234 
v.md.; quo sensu ἃ catholicis adort- 
tur, 84185. f. extr. sq. 8515s. f. ; adorsue 
corporis Verbi, 848 extr. $50 ertr. sq. 
cfr. Corpus. —Apollinaristae st 
cresturam non adorare profitentur, 8:0 
extr. ; Verbum homo factum ab Arir 
nis adoratur, quia animae locum Vet- 
bum ipsum obtineat, 845 v. md. ; Arati 
Degant corpus Christi a catholicis rie 


posse adoreri, 844s.f.; quidam eorum 
non adorant Dominum cum corne, sed 
separaDt corpus, 852 s.f. 854 in. — vd. 
Angelus. 

Adventus. — Homines inde ab adventu 
Verbi homines Dei et in Christo homi- 
nes appellari inceperunt, 42 extr.; adv. 


Filii ad iudicium ipsi non incognitus, 


550 — 566. 

AeternitasDei, 188 v. md. 196s.f. 278 
extr.; Filii, 4. 8in. md, 54in. 68 v. md. 
82extr. 118in. extr. 168s.f. 171md. 
182 extr. 206 md. 646 8. [. ; ne minimum 
quidem intervallam cogitari potest, in 
quo Verbum non extiterit, 170 v.md.; 
probatur, 168s.f. — 174. — Ariani 
Filii aeternitatem negant, cfr. Ariani. 
p. 966. col. 1. s.f.; orthodoxos ca- 
jumniantur quasi duo aeterna statuant, 
522 md.; aeternitatem homines cum 
Filio ex Eusebianorum sententia 
communem habent, 54md.— cfr.Splen- 
dor. 

Àffectio substantise Patris, 88in; af- 
fectiones 84 md. 530 v. md. 548 extr. ; 
aff. corporis a Christo assumti ipsius 
Christi propriae dicendae sunt, 530 md. 


b34 md. cfr. Caro. Corpus. Hu- 
manus. 
Agnoetae, 552 h. 


Agricola, 100in. 110 saep. 112 md. 
s. f. 120 extr. 124s.f. 130 extr. 136 in. ; 
Pater agricola dicitur, quoniam vitem, 
quae est humanitas Salvatoris, per Ver- 
bum coluit, 110 md. 

Alexander. — Eius erronea de resar- 
rectione sententia, 260 v. md. 


Alexsnder Alexandriae episcopus Ariam 


eiecit, et qui. cum ipso remanserunt 
Christiani ut ante dicti sunt, 148 s. f. ; 
quid ei Ariani scripserint, 322 md. 

Alienus, vd. ξένος. . 

Aliquando non fuit Filius, vd. ἡ» ποτὲ 
s. v. εἶναι; refellitur, 166in. 

Aliud idem quod alias, 467 *. 
Altissimu s est Deus, 228 md. ; Verbum; 
228 md. 232in. 236in. md. 918 md. 
Ammonius. — Dionysii Alexandrini ad 
ewm et Euphranorem epistola, 102 md. 

. 108 in. md. 112md. s.f. 114 v. md. 

ABaxagorae de creatione sententia, 
52 md. 

Angelopbanisa, 490in. 

Angelus. — Angelus Patris est Filius, 
130 md.; Angeli ex Valentini senten- 
tia eiusdem ac Christas generis, 266 in. ; 

- Amgelis nalla cognatio cam Filio, 282 
v«xt.; Angeli  cresteree sant, 700 
wd. sq., a Verbo creeti, 92Berztr., et 
inter se similes, 752 md.; Filio snte 
incarnationem meque superiores nequo 
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peres, 112 in., sed ci subiecti, 548 v, 
md.; participes Verbi faciem Patris 
semper vident, 568 md.; Spiritus S. 
Don eorum natnrae, sed iis superlor, 
732md. extr. 794extr.; in Scriptur 
nusquam vocatur Angelus, 698in.; e 
Tropicorum sententia non nisi An- 
gelus ceteris major, 672 v. md. 696 s. f. 
sqq.; ex Valentini sententia. Angeli 
paracleto coaevi una cum eo missi, 
696 extr. 698 md. ; sciunt sibi adoratio- 
nem non competere, 332 md.; pecca- 
verunt, 248 md. ; Angeli quidam ex quo- 
rundam haereticorum sententia creato- 
res sunt, 52 md. 328 v. md. (vd. etiam 
Carpocrates!; non possunt creare, 
328 v. md.; ministrant, mittuntur et Dei 
praecepta exequuntur, 276in.; huma- 
nam Christi nativitatem administrarunt, 
5685.f.; res nostras administrant sin- 
gulorumque actus specnlantur. 706 md. ; 
populorum sunt curatores, 706 s. f. 
Anima a Graecis e mente et non -facta 
esse dicitur, 72md.; secundum Apol- 
linaristas peccandi necessitati sub- 
iecta et carnalis, 914s.f. extr.; eam 
Christus in se impeccabilem constituit, 
896 md. — Anima Christi, 8845.f. 
$qq.; anima Verbi humana, $886 extr.; 
animá Christi opus fuit ad redemtiouis 
integritstem, 896 md.; animam Christi 
spirilum foisse Scriptura aperte docet, 
932 md.; snima et Spiritus in Chri- 
sio non differunt, 925v. md. $92 in.; 
snimam in Christo fuisse probat pss- 
sio, 894 extr. sq. ; ubi anima in morte 
detinebatur, ibi Christus animam huma- 
nam sibi propriam ostendit, 894 v. md. ; 
anima Christi pro anima data, 894 s. f. ; 
ad infernum usque transmeavit, 886 md. ; 
in ea mortis ithperium destructum, re- 
surrectio ex inferno fscta et animabus 
praedicatum est, 928in. — Apolli- 
naristae Christi animam - tanquam 
mentem Verbam haboisse dicont, 892 
in; Arius animae loco ἰδ Christo 
Verbum fuisse putat, 906 s. f. 
Anthropolatrae. — Sic 80 Apollina- 
ristis orthodoxi vocantar, 900 md. — 
efr. ἀνθρωπολάτραι. 
Anxietas Christi, 890 s. f. 892in. 924md. 
Apollinaristae vocantur Dimoeritse, 
821 md.; solam carnem confitentur, 934 
in.; se creaturam non adorare profiten- 
qur, 870extr.; quae scripta non sunt 
loquuntur, 9365s.f.; loquuntur quae 
Ariani cavillamar, 934in.; eorum sertno 
non unus, 864s.f.; eorum ceptiosae 
quaestiones, 934 md. ; quae demonstrare 
non valeant, 934in.; eorum errores: 
bominem semel in captivitatem actum 


v.md.; factus est quidem solus a solo 
Deo, 285s.f., sed erestus ex nibilo, 26 
md. 34. 41s. f. 162in., et quidem, ut 
es, quae post illum existant, produce- 
ret, 3944s. f. 152extr. ; ita Filium anam 
cnm creatura fsciunt, 712md.; crea- 
turae msgis quam Deo ereatori ser- 
viunt, 312 extr.; dicunt sicat Christus 
ex Deo sit nos etism esse (5868s. f.) 
et se ut Filium faturos esse sperant, 
512v. md. ; voces ποίημα vel χείσμα 


. voci γένγημα synonymas dicunt, 408 - 


ad. sqq.; provocant, ut Verbum »xré- 
σμα et zo(nua esse demonstrent, ed 
Scripturae loce, ubi de Filio verba pro- 
prie ad res creatas pertinentia usur- 
pesntuar (sed perperam et frustra, 286 
extr. — 292), e. gr. ad Deut. 32, 6. 
18. (408 md.), Prov. 8, 22. (2505s.f. 
282md. 378—438. 760in), et 23. 
᾿ (438extr. — 448 md.), Marc. 13, 32. 
(162extr. sq), Act. 2, 36. (2565.f. 
806 in. 916s f.), Hebr. 1, 4. et 3, 1.2. 
(ib. et 282 md.) ; sedulo observant, si- 
cubi scriptum sit fecit et faciws est, 
306 v. md., sed frustra ex vocabulo fa- 
elus disputant, 264extr. ; argumententur 
exinde, quod Christus παὶς (392 in.) 
et primogenitus omnis creatarae dica- 
tur (418 md.), quod Christus ipse multa 
de se dixerit, qnae eius divinitatem in- 
fringant (516sq.), quod sapientia etc. 
profecisse dicatur (566—72), quod mor- 
tis metam prodiderit (574—82.); ob 
bumanos Christi actus eum creatum 
esse opinantur, 596 extr.; Dominum ac- 
cepisse, egenum fuisse et ignorasse di- 
cunt, 544 md. 614in.; Filiam a Patre 
voluntate el arbitrio factum esse conten- 
dunt, 584 md., quod a Valentino repe- 
tierunt, 586 md., alioquin Deo necessitate 
el nolenti Filius esset, 590 extr. ; quae 
Daturà non faerit mutatione divinitatem 
factam esse (878 md.), Verbum enim 
mulabile, 154 md. 2165s.f. 252md.; 
callide temporis mentionem evitant cum 
de Filio lequuntur, 1725. f. ; Filium, si 
aeternus sit, Patris nou Filium sed 
[ratrem dicendum esse contendunt, 172 
extr. sq.; dicunt Filium ante tempora 
exUutisse, 174extr., et non fuisse eam 
antequam genitus esset, 26 md. 34s.f. 
44 md. (cfr. οὐχ ἦν sub εἶναι), sed 
fuisse aliquando cum non esset. Ver- 
bum, 44 md. al. (vd. ἦν ποτε 8. εἶναι); 
accusantur megare Filium antequam in 
carne nasceretur extitisse, 22 md. ; Chri- 
δι) non veram Dei Virtatem dicunt, 
. sed unam ez multis virtutibus, 154 v. 
md., Salvstorem cernem solam assum- 
sisse statmuat ac passionis sensum ad 


impassibilem Deitetem referam, 00 
md.; carnem Domini conieactiene con 
Verbo imcreataum factam eese eum 
mant, 845 md.; Verbum incarastan δὲ- 
orare nolunt, 854 in., quamvis res cre 
tes adorent, 8498 s. f. ; ali Verbam ἰο- 
minem factum adorant, quod samux 
lecam Verbum ipsum obüseat, 843v. 
md.; non adorant Dominam com on 
(rel Christam ot bominem, si perfecas 
homo esset, 845 md.), sed carnea »- 
parant, 8525s.f.; Filium ad iudicen 
reditarem non ezrspeciant, 566v. mi; 
Filio maiorem rerum minimasrum qun 
Petris cognitionem tribueriot, 556 v.a; 
soli Pbarisaeis in Spiritum S. blasphe- 
mantibus comparari possunt, 516 m; 
Spiritom S. xríGuem (676 v.m4d. dL 
672 md.) οἱ ex nibilo esse dicent, 49 
in.; eos, qui ab iis baptismum scr 
piunt, tarpiter fallunt (376 in. εἰ εἴ), 
quia beptismi integritatem — amiseresi 
(3141:n.) eorumque baptismus instsbéis 
est (738 md.), cum creaturam cum De 
crestore coniungentes (736 extr.) ia m- 
mine creatoris et creaturae, effector: 
el operis baptizent, 374 md.; orbe 
doxos duo aeterna statuere calumnin- 
tar, 522 md.; Tropicos eoderu. 
quod non Filium quoque xrígua à- 
cunt, 140 md. — Praeterea vd. 12s. 
13s.f. 15 md. 16. 32s. f. 64 v. m. 116 
i». 124 md. 128v. md. 188 v. md. 19i 
v. d. 204s. f. 218 md. 238 s.(. 2361. 
246s.f. 256 md. 264v.md. 252m. 
298 s.f. 300 md. 334in. 370 md. 1I$ 
eitr. 512 extr. 522 in. 540 extr. 93) 
md. 554 md. 610 md. 620 ia. 628v. eX. 
670extr. 676 in. 712in. 764 md. err. 
788 md. 824in. 934 v. md. md., et dr. 
Vfotiouarvitos. Arius. Eusebiaai. 
Heeresis Ariana. Serpens. 


Aristoteles, 915}. 
Arius novse haeresis inventor, 112m; 


maximam partem  aliaram  baeresium 
fursius est, 150extr.; temeritatis dia- 
boli haeres, 154 s. f. ; Arianis pro Chri- 
sto est, 146 md.; pro furore soo biss- 
phemavit, 9365s. f. ; callide egit, υἱ sus 
hseresin induceret, sed ausis eszcidit, 
108 extr.; propter impietatem a coac- 
lio oecumenico ex ecclesis eiectus εἰ 
excommunicatus est, 158 in.; prone 
suse doctrinae exponendae causs The- 
liam (46 in. et c. 152 md. 154 extr. 
(64 s. f., ridiculum volamen et carmes, 
156 md., licet aliquot. Scriptarae voets 
contineat, 158 md.), conscripsit (ces 
argumentum paucis exponitar, 162i), 
effeminatis ac -ridicalis modis Aegyptiam 
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nisi unus ex multis esi, et ludaeorum 
proditionem Christam negando supere- 
runt, 494 md.; ut Constantio placeant, 
dignitates famamque conservent et sim- 
plices fallant, sibi temperent, 520 extr. 
258 md. 494 in.; hseresis adulatores 
muneribus corrupti, 160 v. md.; vim mi- 
nantur atque externam auctoritatem in 
subsidium vocant, 20in. 164md. 376 
md.; quomodo opiniones suas probare 
conentur, 320ertr. sq.; divinam Sceri- 
pturam humanis retiociniis expendunt, 
150in.; pro Mose Sotadem Herodiadis- 
que filiam et pro Christo Arium ha- 
bent, 146md. s.f.; Scriptura relicta 
Àrii Thaliam novam sapientiam appel- 
lant, 150 md.; Hermae pastorem ci- 
tant, 50 md.; eorum libri, 154 v. md. ; 
Patres calumniantur inprimisque Dio- 
nysium Alexandrinum (98 md. 104 in.) 
cum Ário et ipsis consentire criminan- 
tur, 94 md.; vasnes rationes sibi com- 
menti sunt, 82in.; semper eadem va- 
riis modis proferunt, 322in.; simplici- 
bus, mulieribus ac pueris captiosas 
quaestiones proponunt, 320extr. 602 
s. f. 604in. 190s.f. 192. 194v. md.; 
Christianos ab eorum magistris volunt 
appellari, 148in.; sibi ipsi repugnant, 
368extr.; non confidunt iis, quae pro- 
pugnant, 212 md.; non sunt Christiani, 
166 in., neque ita appellandi, 146 v. md. 
150 md. (sicut suum nomen nominis 
Christianorum loco accepere, 146 extr.), 
sed sunt Christi hostes, 82 in. (cfr. χρε- 
στομάχος) et diabolici (138) vel Va- 
lentiniani, Marcionitae et Manichaei vo- 
candi, 848md.; comparantur sepiis 
(586 in.), hydrae (584 in. s.f.), giganti- 
bus (80 md. 352in.) etIudaeis (70 extr. 
284 in. 518 extr. 520 [comperatio pro- 
lixior] et saepius), Caiphae, Pharisaeis 
et Sadducaeis, 18 s. f. 98in. 476 v. md. 
522 md. 6004s.f. 750 in. et saepius; 
refellendi sunt ex Patris notione (610 
md.) ei ex iis, quae Verbi divinitatem 
jndicant, 136 md.; refelluntur ex parte 
ab ipso Asterio Sophista, 210 md. 212 
in. ; impiis et futilibus vocabulis utun- 
tar, 52in. 80 md.; primi voces ἀγρά- 
qovc (ne a Graecis quidem vel barba- 
vis repetitas, 164 s. f.) excogitarunt (56 
8.1.) easque ipsi usurpant, 208in. — 
Eorum doctrinae brevis summa, 152 
s. f.; Patris et Filii unitatem in dubium 
vocantes (460 md. sqq.) ad voluntatis et 
doctrinae unitatem restringunt, 490 in., 
et ita utrumque onum et Patrem in Fi- 
lio et Filium in Patre esse dicunt, quem- 
sdmodum nos quoque in illo exista- 
.mus, 496 v. md. sqq.; ita de Petre do- 


cent, ut in eo ercisiones, effluentiss in- 
fluxionesque. ingant, 1885s.f., et ipse 
aliquando rationis εἰ sapientiae expers 
fuisse videstur, 44 md. 1165s.f. 186 in. 
626 in.; multa Deum verba loqui opi- 
nantes multorum eum Patrem faciunt, 
46 md.; multas Virtutes seu Potentias 
esse statuunt, 154v. md.; censent Pa- 
trem sibi ex nihilo Filium tanquam in- 
strumentum, quo omnia efficeret, com- 
parasse, 198 md. (plus igitur homini- 
bus tribuunt quam Filio, qui illorum 
gratia facins sit, 620 in.), Deum semper 
esse effectorem, neque vero propterea 
ejus opera aeterna esse, 204s. f., Deum 
eiiam per Salvatorem crestum potuisse 
maledictionem solvere, 428 md., etiam 
per Mosen Deum magna fecisse, ideo- 
que similia per simile posse fieri, 340 
in, Deum per carnem passum esse et 
resurrexisse, 922 v. md. 920 md. 932in.; 
Pauli Samosateni sententiam nunc ostate 
tuentur, 62 extr. ; vocibus de Filio atun- 
tur, quae a Scripturis de creaturis di- 
cuntur, 1705s. f. 172md.; non distin- 
xerunl, ubi Scriptura de Verbi divipi- 
tele et ubi de bumanitete loquatur, 
162in.; deberent diabolum imitantes 
accuratius de Christi natura inquirere, 
4405s.f.; Verbum quidem Dei esse con- 
cedunt, neque vero id Dei Filium esse 
volunt, 46 md., imo factum esse di- 
cunt sicot caetere omnia per Verbum, 
quod in Patre sit, 26in.; sibiipsi con- 
tradicunt, cum Filiom quidem Deo esse 
negent, Deum vero creatorem esse au- 
dientes humana non opponent, 192s.f. ; 
multos filios eosque fratres et multa 
Verbs inducunt, 322 extr. 362v. md. ; 
ad perfectam Filii Petrisque similitadi- 
nem necessarium dicunt, ut et Filius fi- 
lium aliam generet, 188 md. ; Filii di- 
vinitalem unitati Dei repugnare conten- 
dunt, 472extr.; Fili quidem nomen 
admittont, eum tamen solo nomine et 
gratia Filium, Verbum et Sapientiam 
vocari (A4exir. 152extr. 154in. 162 
md. 164md. i76in.) et Filii nomen 
non Disi ob virtotem in sua procrea- 
tione obtinuisse contendunt, 32enxtr.; 
vocem mon-fació excogitarunt etc., vd. 
non-factus, se non duo non - facta 
confiteri dicunt, 494v. md.; Filius se- 
cundum eos crestus et factus, 282 md., 
120 md. 828 md. et saep.,. licet non ut 
una ex cresturis et operibus, et fetus, 
sed non ut unus ex fetibus, 322 πιά, 
$qq., creatus, conditus, factus et mota- 
bilis, 56 md., opus (ἔργον), 434m4. 
sQq., Bon proprius naturae Patris ne- 
que veram οἱ unicom eius Verbum, 162 


v.md.; factos est quidem solus a solo 
Deo, 285s.f., sed erestus ex nibilo, 26 
md. 34. 41s. f. 162in., et quidem, ut 
es, quae post illum existant, produce- 
ret, 944 s. f. 152extr. ; ita Filium unum 
enm creatura faciunt, 712md.; crea- 
turae magis quam Deo creatori ser- 
viont, 312 extr. ; dicunt sicat Christus 
ex Deo sit nos etiam esse (8685. f.) 
et se ut Filium futuros esse sperant, 
512v. md. ; voces ποίημα vel χείσμα 


voci γέννημα synonymas dicunt, 408 ᾿ 


md. sqq.; provocant, ut Verbum xrí— 
σμα et ποίημα esse demonstrent, ad 
Scripturae loce, ubi de Filio verba pro- 
prie ad res creates pertinentia usur- 
pentur (sed perperam et frustra, 286 
extr. — 202.) e. gr. ad Deut. 32, 6. 
18. (408 md.), Prov. 8, 22. (2505.f. 
282md. 378—438. 160 |π.}, et 23. 
(438 extr. — 448 md.), Marc. 13, 32. 
(162extr. sq.), Act. 2, 36. (2565.f. 
806 in. 9165 (.), Hebr. 1,4. et 3, 1.2. 
(ib. et 282 md.) ; sedulo observant, si- 
cubi scriptum sit fecit et factws δεῖ, 
806 v. md., sed frustra ex vocabulo fa- 
elus disputant, 264extr. ; argumentantur 
exinde, quod Christus παὶς (392in.) 
et primogenitus omnis creaturae dica- 
tur (418 md.), quod Christus ipse multa 
de se dixerit, qnae eius divinitatem in- 
fringant ($16sq.), quod sapientia etc. 
profecisse dicatur (566—72), quod mor- 
tis metam prodiderit (574—82.); ob 
humanos Christi actus eum creatum 
esse opinantur, 936 extr. ; Dominum ac- 
cepisse, egenum fuisse et ignorasse di- 
cunt, 544 md. 614in.; Filium a Patre 
voluntate et arbitrio factum esse conten- 
dunt, 584 md., quod ἃ Valentino repe- 
tierunt, 586 md., alioquin Deo necessitate 
οἱ nolenii Filius esset, 590exlr.; quae 
naturà non fuerit mutatione divinitatem 
factam esse (878 md.), Verbum enim 
mutabile, 154 md. 216s.f. 252md.; 
callide temporis mentionem evitant cam 
de Filio leqauntur, 172s.f. ; Filium, si 
seternus sit, Patris nou Filium sed 
fratrem dicendam esse contendunt, 172 
extr. sq.; dicunt Filium ante tempora 
extilisse, 174exztr., et non fuisse eam 
antequam genitus esset, 26 md. 34s.f. 
44 md. (cfr. οὐχ v» sub εἶναι), sed 
fuisse aliquando cum non esset Ver- 
bum, 44 md. al. (vd. 7» ποτε s. εἰναι); 
&accusantur megare Filium antequam in 
carne nasceretur extitisse, 22 md. ; Chri- 
stum non veram Dei Virtotem dicunt, 
. sed unam ex multis virtutibas, 154 v. 
md.; Salvatorem carnem solam assum- 
sisse statmuat ac passionis sensum ad 


impassibilem Deitatem  referust, 800 
md.; caraem Domini coniuaclione cam 
Verbo imcreatam factam esse erii 


mant, 845 md.; Verbum incarostom ed- 


erare nolunt, 854 in., quamvis res crea- 
tas edorent, 848 s. f. ; alii Verbam ho- 
minem factom adorant, quod anima 
locam Verbum ipsum obtineat, 845r. 
md.; non adoragat Dominum cum cerne 
(rel Cbristum ut hominem, δὶ perfectus 
homo esset, 845 md.), sed carnem se- 
parant, 852s.f.; Filium δὰ iudicem 
reditaram non exspectant, 566v. τὲ: 
Filio maiorem rerum minimarum 482 
Patris cognitionem tribueriat, 556 γιὰ; 
soli Pharisaeis in Spiritum S. blasphe- 
mantibus comparari possunt, 816 má.; 
Spiritum 5. χτέσμα (676 ν΄ πιά. dl. 
012 md.) et ex nihilo esse dicant, 492 
in.; eos, qui ab iis baptismum acci- 
piunt, turpiter fallunt (376 in. et s.f.), 
quia baptismi integritatem — amixeraat 
(31415.) eorumque baptismus instabilis 
est (738 md.), cum creaturam cum le 
creatore coniungentes (736 extr.) ia n- 
mine creatoris et creaturae, effecioris 
et operis baptizent, 374 md.; orthe- 
doxos duo aeterna statuere calumanias- 
tar, 522 md.; Tropicos  odersl, 
quod non Filiam. quoque χείσμα di 
cunt, 746 md. — Praeterea vd. 12mád. 
13s.f. 15 md. 16. 32s. f. 64 v. md. 116 
in. 124md. 128 v. md. 188 v. md. 191 
v. md. 204s.f. 218 md. 228 s.f. 236,8. 
246s.f. 256 md. 264v.md. 252 πὲ. 
298 s.f. 300 md. 334in. 370 md. 418 
extr. 512 extr. 522 in... 540 extr. 550 
md. 554 md. 610 md. 620 in. 628 v. e. 
670extr. 616 in. 712in. 764 md. eur. 
788 md. 824in. 934 v. md. md., et dr. 
"otiouavitai. Arius. Eusebiani. 
Heeresis Áriana. Serpens. 


Aristoteles, 915h. 


Arius novae haeresis inventor, 112màd.; 


maximam peortem aliarum  haeresium 
fur2tus est, 150extr.; temeritatis dn- 
boli haeres, 154 s. f. ; Arianis pro Chri- 
sto est, 146 md.; pro furore suo blas- 
phemavit, 9365. f. ; callide egit, ut suam 
hseresiu induceret, sed ausis excidit, 
158esztr.; propter impietatem a coad- 
lio oecumenico ex ecclesia eiectus et 
excommunicatus est, 158 in.; prsme 
suae doctrinae exponendae causa The- 
liam (46 in. et c. 152 md. 154 estr. 
164 s.f., ridiculum volumen et carmen, 
156 md., licet aliquot Scripturae voces 
contineat, 158 md.), conscripsit (ceius 
argumentum paucis exponitor, 162i&), 
effeminalis ac -ridiculis modis Aegyptium 
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Sotedem (ande Sotadeus, 152 v. md.) 
et filiae Herodiadis saltationem  imita- 
tus, 102md. 1465s.f. 160exir., ubi 


quasi ju scena de rebas gravissimis 


iocatur 156 md., quae ne spud gravio- 
res quidem gentilium auctores reperi- 
tur, sed tentum inter pocula et ludos 
sdbibetur, 1505.f., quamvis eam Ariani 
Scriptura relicta. novam sapientiam ap- 
pellent, 150 md.; e Dionysii Alexen- 
drini (qui ab eo maxime discrepat, 102 
md., et ea oppugnat, propter quse ille 
sb ecclesia eiectus est, 114 md.) scri- 
ptis prsetextum non habet, 112 md. ; 
simulat quidem se de Deo loqui, nihi- 
lominus tamen atheus et impius esse 
undique convincitur, 152v.md.; dicit 
substantias Patris et Filii et Spiritus S. 
natürà a se diversas penilasque dissi- 
miles, 156 in., Filiam non secundnm 88- 
turam et verum sed per adoptionem 
tantummodo Dei Filium esse et secun- 
dum cogitalionem Verbum dici, 128 s. 
f; non esse verum et unicum Patris 
Verbum, sed solo nomine dici Verbum 
el Sapientiam, gratià Filiam et Virtu- 
tem, 162 v. md. 154 in., sola cogitatione 
Verbum et Sapientiam, 362 md., multa 
Deum verba loqui, 46in., Deum ideo 
Verbum (i. e. anum quendem, quem 
Verbum, Sapientiam et Filium voeavil, 
152 extr.) creasse, quia natursm crean- 
dam merae Patris manus participem 
fieri non posse viderit, 336 v. md., Deum, 
quoniam Christum bonum fore prae- 
scierit, ei gloriam, quam homo posiea 
ex virlute consecutus est, praeveniendo 
donasse, 154 md., Verbum non esse ve- 
rum Deum, 154 md., sed slienum et 
dissimile naturae proprietatisque Patris, 
1545s.f. (in quo a Christo refotatar se 
et Patrem unum esse dicente, 630 md.), 
et duntaxat secundum cogitandi modum 
Patrique extraneum, 132 in., a Patre et 
Spiritu quoad naturae et gloriae simili- 
todinem alienum, 150in., neque pro- 
prium Patri, sed aliud in Deo esse Ver- 
bum, 128 8. (. 1325s. f. 154 in., proprium 
ac naturale Patris Verbum aliud esse 
a Filio, 362 md., duas esse Sapientiss, 
1325s. f. 154 in., Verbum ex nihilo esse, 
646in. in Filii ex Petre generatione 
passionem οἱ sectionem et effluxum 
fuisse, 900 v. md., Christum non esse 
verum Deum, sed non nisi participstione 
Deum effectum, 162 in., divinitatem Verbi 
passibilem esse, 924 in, Filium non 
semper fuisse, quom non fuerit ante- 
quam gigneretur, 162 in., Filium muta- 
tabilem esse (162 v. md.), quia exaltatus 
et unctus fuerit, 222 md., Patrem Filio 


invisibilem esse, Verbumquee Pstrem per- 
fecta videre, intueri vel cogooscere gon 
posse et ne suam ipsius quidem nstu- 
ram cognitam habere, 162v. md. 154 
extr., ipsique deesse quod sd compre- 
hensionem veramque Patris cognitionem 
requiratur, 162v.md.; earnem solam 
ad oecultstionem divinitatis confitetur, 
vice &utem animae Verbum ait ia carne 
extitisse, passfonem et ab inferis resar- 
rectionem  divinitati adscribere ausus, 


' 906s.f.; libentissime perseqaetur qui 


quse Christi sumt sentiunt, 1308s.f.; 
suadente disbolo temeritatisque eius 
haeres (154s.f.) in alias haereses in- 
vectus est, 158 s. f. — Praeterea vd. 13 
8. f. 30 md. 6545s. f. 56md. 104 s. f. 118 
extr. 1225s. f. 132 md. extr. 1565. f. 330 
md. 522 v. md. et cfr. Ariani. 


Ascensio, Gin. v. md. 82extr. 86 in. 230 


extr. 562 extr... 


Aseitas, cfr. Deus in. 
Ásterius, sopbista et baeresis patronus, 


208 πιά. sacrificetus, 30 md. ; ab Euse- 
bianis didicit, 545s.f.; locum lo. 14,10. 
ita explicat, quasi Christns ipsum qnem 
proferebat sermonem non sui, sed Pa- 
tris esse dixerit, 462 s.f.; non-factum 
dicit id, quod semper est, 208 md.; 
Arienis contradicit duo non-facta esse 
dicens, 210 md. extr. 212 in. ; Patrem vo- 
luntste Verbum produxisse affirmat, 588 
in.; dues Sapientiss esse eristimavit, 
210 extr. sq. 3625. f. sq., slibi tamen 
unam tantum agnovit, 368 md. ; scripsit 
Deum ideo Verbum ereasse, quis nate- 
ram creandem merae menus Patris par- 
ticipem fleri non posse viderit, 336 v. 
md.; solum Filium s solo Deo fsctam, 
res alias per Filium tanquam ministrom 
et adiutorem factas esse, 390 md., Ver- 
bum artem creandi ab ipso Deo didi- 
cisse, 344 in. 


Athanasius Alexandri successor, et qni 


cum eo communicant et quibuscum 
ipse communicet, Christiani vocantur, 
148 extr.; in solitudine, 746 md., et 
acerbs persecutione perquisitus ab eis, 
qui necem ei moliebantur, 670 in.; eius 
doctrina de Filio, 160 md.; eins qaae- 
stiones Arianis oppositse, 196 v. md. 
198 md.; eius adminitiones, qoibus in 
verbis simplicique doctrina Scripturse 
acquiescere susdet, 78 md. 214 extr. ; 
eius sententia de baptismate haeretico- 
rui, 374a., et de blasphemia in Spi- 
ritum S., 794 md. sqq. 


Atheismus Arianorum, 152v. md. 492 


v. md. 604 s. f., Graecorum, 374 extr. 
604 s.f., Tropicorum 798 in. 


Atome, δ2 md. 
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Attributa Patris, 188v. τοῦ. : ettributa 
Filil esdem quae Patris excepto nomine, 
488 in. 756 extr. 

Àugmentum staturae, vid. Incre- 
mentum. 

Auwxentius Mediolenensis, 822 md. 

Avus Spiritus Sancti est Pater e mente 
Tropicorum, δὶ Spiritus est Filii, 708 
ip. 786. — cfr. Acacius. Patro- 
philus. : 


Baptisma Christi homines spectabat, 
241in.; qusle baptisma imperfectam, 
1385s.f.; perfectum non nisi id, quod 
in Trinitste datur, ib.; eius gratia ἃ 
Patre et Filio simul datur, 372. 160 v. 
md.; baptisma dat non nisi qui eum 
nomine Domini rectam etiam fidem ha- 
het, 374 md. — Beptisma heereticorum 
an ab Athanasio pro irrito hebitnm, 
814 3a.; vscuaum et inutile est, 374; 
baptisma Arianorum instabile, 738 md., 
et qai ab iis baptizentur miserrimi, 376 
s.f.; bsptisme Tropicorum imperfectum 
el mancum, 736 extr. — vd. lnitia- 
tio. Lavacrum. 

Baptizati cum peccant, ex Origenis sen- 
tentia. in Spiritum S. peecant etc. 792 
extr. sq., ex Novati sententia veniam non 
accipiunt, 798 extr. 

Berbarus quem confitetnr Deum xríGu« 
non dixerit, 96 md. 164 s. f. 

Barrabas prae salvatore petitus, 146 md. 

Basilides, 148 md.; angelos creare 
posse docuit, 328 v. md. 

Basilidiani, 148md. 

Bathseba Salomonem filium vocavit ser- 
vum, 288 md. 

Beneficentia Dei, 280 in. 282 v. md. 
864 extr. 

Beneficia, vd. Dona. 

Benignitas Dei, 282 in. 410 md. 420 
in. extr. 

Bersabee, vd. Bathseba. 

Bibere, 830s.f. 810 md. 

Blasphemare quomodo differat a pec- 
cando, 796 md. 

Blasphemia in Trinitetem, 672 v. md.; 
eorum est, qui post baptismum praeva- 
ricantur, 796 in. — Blasphemia in Pa- 
trem, 178extr. — Blasphemia in Filium, 
802 md. 806 md. 808 md.; duo eius gra- 
dus, uterque remissibilis, 800 md., quod 
non nisi humanitatem Filii spectat, 806 
v.md. — Blasphemia in Spiritum San- 
ctum irremissibilis, 2505s.f. 792v. md. 
Sqq.; Origenis et Theognosti de ea 
sententiae, 792 md.sq.; Atbanasii sen- 
tentia, 794 md. sqq.; est eins, qui 
quod in corpore est Verbum omnino ne- 
gaverit aut divinitatis opera diabolo eius- 


quo daémonibus attribuerit, 802 ia. 812 
iB.; mon irremissibilis declaratur quai 
Filio major sit Spiritus (vd. etiam 794 
md.), sed quia divinitatem Fili spectat, 
S0ás. [. sq., utraque enim blasphemu 
ad Christum pertingit, qui et Filius he- 
minis et Spirilus de se ipso diril, εἰ 
ex illo quee corpus suum spectareat, 
ex spiritu vero spiritualem suam dii- 
Ditatem declararet, 806 md. 
Bonitas Dei, 18 md. 36 md. 231erztr. 
Bonus est Deus, 592 md. 600 v. md. 602 
in.; Deus est fons omnium bonorem, 
128 extr. — Melior, vd. Christus 
p. 969. col. 2md. 
Brachium dicitur Verbum, 658 md. 
Bruchus, vd. Locusta. 


Caesares, 790in. vd. Acacius. 

Calphas Christianus  appellandas, si 
Ariani sunt Christiani, 146 md. — E 
Àriani comparantur , 18 s. f. 98 ia. 729 
md. et saep. — Cír. Ariani 

Canosa. — Hermae Pastor non est exe, 
50 md. — Ex locis 682 md. sqq. alls 
ordo librorum sacrorum in Albamisü 
codice apparet. 

Caput fidei spectat ad Deum Pitrea, 
Filiam et Spiritum S., 'Benxtr. 

Carnalia, vd. τὰ ἔδει τῆς σαρχὸς. Be- 
manus. 

Caro in Scriptura homo vocatar, 526 
md.; hominis caro et ipsa genmeralio 2 
Manichaeo sub malitiae principe con- 
stituta, 914 md.; carnis humanae notera 
ex Manichsei sententia peccatum esl, 
884 md.; caro non peccat nisi qui eia 
movet i. e. cogitat prius peccati aciüu 
mente conceperit el perecorpus con- 
summaverit, 864 md.; non Verbum faca 
est, sed Verbum caro, 878 s. f. ; Chrisias 
carnem meliorem reddidit, 224v. αὐ.: 
caro propter Verbum, quod nostri causi 
caro factum, et ipsa quasi Verbom el- 
fecta, 534 in. ; recipiendo Verbo idonei 
reddita, 274in.; propter Verbum cor- 
ruptionis expers et impassibilis imumor- 
talisque reddita, 582 md. s. f. — Caro 
Christi. — Caro ipsius Verbi est. 42 
8.f.;. ἃ Verbo inseparabilis, 852 extr.; 
ubi carnis nomen in Scriptura, ibi te- 
tius adest compositi compaego ezceplo 
peccato, 9348. f.; non consubstantils 
neque coaeterna, sed secundum nataram 
prepria Deo facia et indivisibilis pro- 
pter anionem (868 extr.) ex semine Dz- 
vid, Abrahae et Adae, 882 md.; quim- 
vis seorsim spectata pars sit rerum 
creatarum, tamen Dei corpus facla est. 
848 extr.; absque carnalibus capiditau- 
bus humanisque cogitationibus in imague 
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novitatis exhibita est, 918extr.; carnis 
coniunctio cum Verbi divinitate ex utero 
facta est, 8665s. f.; carnis veritas aeque 
ad redemtioneém necessaria ac divinita- 
tis, 434v. md. ; caro Verbo non dede- 


cus attulit, sed ab eo gloriam accepit, . 


850 extr.; caro Christi prima omnium 
servata et liberala est, 414 extr. ; carnis 
propria, vd. ἴδια τῆς σαρχός. Hu- 
manus. — Haereticorum opiniones, 376 
v. md., et vide Apollinaristae. 
Ariani p.965. col. 2extr. Haeretici. 
Manichaeus Marcion. Praeterea 
cfr. Corpus. 

Carpocrates Angelos mundi fabricato- 
res esse dixit, 266 in. 

Cataphryges, 1d8md. — vd. Μοη- 
tanistae. 

Catechumeni ex Origenis sententia 
continentur in rationalibus, et quando 
peccant, possunt accepto regenerationis 
dono veniam consequi. 792 s. f. extr. 

Catholici. — Ariani negant eos Christi 
corpus rite adorare posse, 844s.f. — 
efr. Fides catholica. 

Character, vd. Figura. χαραχτήρ. 

Charismata, vd. Dona. 

Cherubim, 7105.f. 854 extr. 

Christiani non ab apostolis, sed a 
Christo dicti, 148 v. md. ; Christianorum 
nomen semper iis mansit, qui in ec- 
clesia et communione cum episcopis 
permanserunt, 148 md. extr.; Ariani 
Christianos ab eorum magistris volunt 
appellari, 148 in.; Ariani si sunt Chri- 
stiani, etiam Coaiphas ita appellandus, 
146 md. ; eorum quid sit, 522 in. ; eorum 
fides circa Trinitatem, 1825s.f.; Chri- 
stianus non est qui traditione eccle- 
siastica excidit, 734 extr.; Christiani 
baptizati ex Origenis sententia peccato- 
rum veniam non consequuntur, 792 extr. 
. 194 in. 

Christus. — Usus huius vocis in Scri- 
ptura, 904 v. md.; significat utrum- 
que, divinitatem et humanitatem, 884 
s.f.; nunquam carne seclusa profertur 
neque divinitati a carne separatae pro- 
pria est, 904 v. md. md. ; etiam de Christi 
corpore in Scriptura dicitur, 660 extr. ; 

"nominum Christi et lesu usus apud 
Athanasium apparet 894 v. md.; Christi 
natura ac persona describitur, 904 md. 
924 v. md. sqq. 934 s. f. sq. ; tribus par- 
tibus constabat, Verbo, mente humana 
et corpore animato, 821 extr. ; est Ver- 
bum, Sapientia et Virtus Dei, 68 md.; 
semper fuit ac Verbum, Sapientia et 
Virtus extitit, 118in.; fuit semper, si 
utique sit in Patre, 68v. md. ; cum vere 
sit Filius, in verbis proprie ad res cre- 


atas pertinentibus, quibus interdum pro- 
miscue de eius generatione utitur Scri- 
ptura, non offendendum, 286 extr. 292; 
si non Filius, sed opus dicitar, multa ab- 
surda sequuntur, 284 s. f. sqq. ; est Ver- 
bum divinum homini ex Maria assumto 
in Maria coniunctum , 660 in., Verbum, 
quod cam Deus sit Filius hominis fa- 
ctum est, unus Christus, idem Deus et 
homo, 880 md., perfectus Deus et per- 
fectus homo, 892 md.; non cum homo 
esset postea factus est Deus, sed cum 
Deus esset postea est factas homo, 226 
in.; homo cum sit, Deus tamen est, 44 
in. 914v. md.; in eo solius carnis no- 
vitstem confiteri blasphemia, 898 md. ; 
Dominus in carne tanquam in templo 
est, 856 v. md. ; Christus nostram mor- 
tem destruclurus sibi ipsi corpus ex 


virgine Maria sumsit, ut id pro nobis 
victimam Patri offerret, 42 md.; huma- 


nam carnem totam induit, 530 md., in- 
teriorem et exteriorem hominem in se 
constituit, 896v. md, et naturá, non 
fictione homo factus est, 892s.f.; ad 
redemtionem perficiendam vera carne 
opus habuit, 434 v. md.; gigni incepit, 
quum Angelus Virginem alloqueretur, 
650 md.; ante matutinum sidus natus 
esse dicitur, 648 s. f. ; est qui exspecta- 
batur Christus, 284 exir.; per opera se 
Filium Dei suumque ostendebat Patrem, 
per carnis affectiones (vd. Humanus) 
se verum corpus habere idque pro- 
prium suum esse probabat, 548 extr. ; 
humanas infirmitates in se suscipit (894 
in.) et Patri offert, ut penitus delean- 
tur, 614v. md. 616 in. ; sine peccato 
fuit, 892 5.[. sq.; non melior factus per 
incarnationem, 44 in. 296 in. 246 md. 
extr. (id putare insania, 46in.), ne suapte 
quidem virtute, 2241s.f., sed carnem 
meliorem reddidit, 224 v. md. (quo sensu 
Angelis praestantior factus esse dicatur, 
112in. 258 s. f. — 282. 928 extr.), et ad 
se tanquam accepta refert quae nobis 
dantur, 544 v. md. 614 8.7. : est secun- 
dus Adam (vd. Adam), Apostolus (vd. 
hoc), Dominus, fidelis, pontifex, rex (vd. 
haec); se ipsum sanctificat, ut nos san- 
cliülcemur, 242md. 232in.; Spiritum 
dat ut Verbum, accipit ut homo, 246 
exy.; in baptismate Spiritum acce- 
pit, ut nos sanctificaremur,.242 extr. sq. ; 
se ipsum Spiritu, cui alibi se esse ae- 
qualem significat (250 extr.), inferiorem 
dicit propter humanam naturam, 250 
v.md.; est veritas et via (vd. haec et 
Lucifer. Lux. Splendor. Vapor. 
Vitis); pro toto homine redemtionis 
pretium dedit animam in se impecca- 
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ex Asterii sententia cresmdi ertem ἃ 
Patre didicit, 844 in. — Bes creata. vd. 
Creatora. . 

Creatio. -— Diversse de mondi cres- 
tioge septentise, 52 md. ; creatio divina 
generatione posterior, 286 s. [. ; crestio- 
mem dividere, ita at alia a Patre, alia 
a Filio cresta dicantar, nefas, 30in.; 
in prima creatione infideles facti sunt ho- 
miues, 424in. — vd. Deus. Verbum. 

Creator. — Deus crestor omniom visibi- 
lium et invisibiliom, 4md. 82s.f. 84 
extr. 188v. md.; ex voluntete creator, 
286in.; Dionysius Alexandrinus Deum 
putatur crestorem Christi dixisse, 126 
jn.; creator Verbi factus est Deus, cum 
Verbum carne induta bomo factum est, 
414 md.; Verbum omnium creator (δη-- 
μιεουργός) 814s.f., creator naturarum 
rationalium, 930 in. — Cír. Angelus. 
Deus. Diabolus. Manichaeus. 
Marcionitae. Opiferx. 

Creatura. —  Cresturae ex Deo esse 
dicuntur, quia ab eo factae sunt, 60 
in.; iis proprium dici ex nibilo esse 
nec non fuisse antequam gignerentur, 
2825s.f. ; extra effectorem sunt, 40 md. ; 
initium  babuerunt temporis intervallis 
distincinm, 406in. ; in divisis locis sunt, 
122 v.md.; sibi ad unam omnes con- 
substantiales, 752 md. sqq.; inter se 
quidem diversae, 324im., nulla temen 
ceteris superior vel inferior, 3206in., 
meque causa effüciens, 328in.; creatura 
aliquid aequale vel simile sibi ipsi non 
creavit, 10 md.; prima creatura periit, 
424 in.; creatura ceteras salvare et re- 
demtionem efficere uon potuit, 856 extr. 
858 in. 428 v. md. 430 s. f. 432 s. f.; per 
Christum nova rursus creatura perfe- 
cta est, 178extr. ; creaturae ἃ Spiritu 
S. sanctificantur, 320 md., et cum Fi- 
lio coniunguntur, 730 πιὰ. ; creatura 
creaturam non adorat, 332 v. md.; cor- 
pus, quod Filius portavit, creatura est, 
8 md. 10 ind., et creatura de Filio secun- 
dum corpus dicitur, 10in., ipse vero 
nusquam in Scriptura creatura vocatur, 
3825.f. 386 in. — Ariani Filium crea- 
turam esse dicunt (vd. Ariani p. 965 
col. 2. extr.), sed non ut unam ex crea- 
turis, 322 md. sqq., et in baptismate 
creaturam cum creatore coniungunt, 
736extr.; creaturae ex Arii et Aste- 
rii sententia actionem merae non-facti 
manus ferre non potuissent, 30 md. s.f. 
32 in. 336 in. 

Crescere, vd. Incrementum. 

Crucifigere, 530 md. 762 md, 830 
$.f. 936in. — Verbum ignominia affe- 
cerunt, dum corpus Verbi cruci affixere, 


930 md.; ex haereticorum Corinthia 
opinione ipsa Deias crucin, Gi 
md. 830 md. 

Crux. — Qaod per crucem salta Μα 
esse videbatur, oranibus factum eub» 
morstias, 234 md.; Deitatis oecomma 
in cruce ipsa liquido apperet, 9714 
894 extr. 

Cyrillus Alexaudrinus de lta 
sio, 524 a. 


Daemones. — Per Christi morie à 
monum praestigiae dissolutse, 234m; 
daemones Christum metaunt, 578&(. 

Damnatio. — Eius loci duo, isferms 
et sepulcrum, 888 md. cll. 932 « f. em. 

Dare. — Daia sihi est quomodo sin 
Christi divinitate intelligendam, 533 ai 
544 in. 614in. 

David ipse testetur vaticinia Messus 
non ad se spectare, 314ezrtr. 

Debitum pro nobis Verbum solvit, 49a. 

Decretum divinam de salute beaa- 
bus impertienda ante mundi coasit- 
tioggm vel aevum factum. 444i. 46 
v. md. 

Deitas. — (Ita ϑεότης saepissime v 
titur, e. gr.) 516 v. πιά. 824 αὐ. $3 
md. 832 md. 838 saep. 866 v. Θὲ. πὲ 
866 extr. 890 md. extr. 8945s.[. 896a. 
900 md. 918 saep. 924v. md. 930: 

Delectatio Patris in Filio (70s.0)« 
Filii in Patre probat Filii consubut 
tialitatem, 548 v. md. 

Demiurgus, vd. Creator. 

Deprecari calicem,534v. md. 51. 
578 md. 580 in. s. f. 

Derelinquere. — Christus noa polzi 
ἃ Deo derelinqui, 578 md.; praetera 
574 v. md. 580 extr. 614 v. md. 

Descensus ad inferos, 586 md sf. 
928 v. md. 936 in. 

Deus. — Deo et hominibus interdem t 
Scriptura S. eadem attribuuntar, 362; 
eius altributa, 188 v. md.; Deus τ 
ficat substantiam eius, qui est, 601; 
Deus cum nulla re comparari pots 
266 md.; non eodem modo est wu he 
mines, 36 v. md.; eius natura seg 
per perfectissima, 174 md., et beo, 
178 md. 286 s.f. £600 in.; nos e 
ex aliquo, 478 s. f., sed per se es, X 
md.; habet a se ipso ut sit, 4ad.; 
ex deliberatione existit, et quidquid est 
vult, 592s.f. sq. 600 md.; est unt. 
solus ac primus, 472 md. 478., setr- 
nus, 196s.f., semper et idem, 218 
eitr., non-genitus, non-factus, simpler 
(vd. haec singg.), non composites, 59 
md., individuus, 36 s.f.; ei accidit 
ncquil quod ex.eo est, 38v.md.; 808 
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«ὁ Nicaeno gesserit, 
88 extr. 

Constantius, 164 md. 520 extr. 

€ onsubstantialis non legitur in Scri- 
ptura, 12md. 13 in. 16 md. 56 md. 
66 in. 122 in. 124 extr.; a veteribus 
quibusdam eruditis ac illustribus scri- 
ptoribus et episcopis dictum, 88 v. md. ; 
a synodo Nicaena propter Árianos cer- 
titudinis causa scriptum, 54 ἰη. extr. 
96 sgep. 72extr. 756 md. (vd. Conci- 
lium), et iubente Constantino forma- 
lae Eusebianae insertum, 84 md., et ab 
Eusebio approbatum, 86 md. 88 v. md.; 
sanum continet sensum et ratione con- 
firmatur, 60 md.; non secundum cor- 
poris affectiones intelligendum, 84 md. 
86 extr.; excludit divinitatis partitiones 
aut divisiones, 62 in.; Filius ex mente 
Concilii Nicseni consubstantialis est ne- 
que divisione substantiae aut praeci- 
sione neque aliqua affectione aut mu- 
tatione substantiae et virtutis Patris, sed 
quatenus soli Patri, qui ipsum genuit, 
omni modo similis neque ex aliagyuam 
ex Patris hypostasi et substantia est, 
88 in.; Filius Patri consubstantialis, 
non eius corpus, 828v.md. — Caro 
Christi non consubstantialis, 882 md. ; 
consubstantiale unionem cum consub- 
stantiali non admittit secundum hypo- 
stalin, sed secundum naturam, 882 s. f. 
— Caro Christi consubstantialis, vd. 
Apollinaristae, p. 964 col. 1. et 
Caro. — Ariani concilium Nicaenum 
reprehendunt quod ita scripserit, 124 in. 
— cfr. Ariani p. 965 col. 2md. sqq. 

Consubstantialitas, 922 md. 132 
in.; loci praecipui: 62. 60. 796.; ex 
Eusebii mente: 88 in.; ex traditione 
demonstratur, 64 —70 extr. — cfr. Con- 
substantialis. Delectatio. 

C ontrahere, v. Stoici. Unitas in. 

Cor Deo attribuitur, 648 s. f. 

Corinthiorum haeresis, vd. Hae- 
reticus. 

Corporalis, vd. Humanus. 

Corporeus. — Deum quendam corpo- 
reum inducunt qui Deum compositum 
existimant, 58 md. 

Corpus animatum non est eo ipso homo 
perfectas, 898in.; corpos humanum ex 
Verbi communione et coniunctione in- 
gentem accepit accessionem, 838 v. md., 
divinum et immortale est redditum, 44 
in. 232s.f.; corpus, quod Adam e caelo 
in terram detulerat et corruperat, a 
Christo de terra in caelum evectum at- 
que restitatum, 874v. md. — Corpus 
Christi in Scriptura saepe Christus 
vocatur, 660ext!r.; corpore Deo opus 


82 md. 84 md. 
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fait, quis Deus neque mortem subit ne- 
que resurrectione eget, 914 md.; do- 
minicum corpus est novum in femina 
creatum, Sextr., a Spiritu S. formatum; 
856 md.; Maria meter eius rudis in- 
ster terrae, 298 in.; ex Maria desectum, 
442 extr., non phentasticam, sed verum, 
630 v. md., bumenum natará et verum, 

| 834 in., creatum ({(χτέσμα), 8 md, 10., 
passibile, 576 md. 832 md., corruptibile 
ac mortale, 578 in., non alterius, sed 
Christi proprium, 136 v. md. 530 v. md., 
Verbi, non Verbum, 832in., et i$ eo 
fuit Verbum, 106 md. ; affectiones eius 
Christi propriae dicendae; 530 md. 534 
md.; eius et Verbi mutus ratio, 528 
md.; eius cooperatio in miraculis effi- 
ciendis, 528 extr. sq.; corpus Christi 
pro corpore datum, 894 s. f., usque δὰ 
sepulcrum tantum pervenit, 886 md., 
humanum in sepulcro non putrefactum 
(886 extr.) iacet, sed suscitatur a Verbo 
ut Dei corpus, 108 md. ; incorruptibile 
factum est, 838 extr. ; nobis radix ad 
resurrectionem οἱ salutem , 110 md.; 
in eo corruptio abolita est et incor- 
ruptio ex ipso sepulcro emicuit, 928 
in.; corpus Domini sanctissimum vere- 
que venerandum adoratione dignum, 
856 md.; non adorandum secundum 
Arianos, 844 s. f. 8525s. f. ; adoratio 
. corporis Verbi ad ipsum Verbum spectat, 
870 extr. sq. — De corpore Christi er- 
rores haereticorum, 376 v. md. , Àpol- 
linearistarum, p. 864 v. md. 872 s. f. 
sq. 880 in., haereticorum Corinthio- 
rum, v. Haeret, Menicbaei et 
Marcionis, 884v.md. md. — efr. 
Caro. Christus. 

Corruptio in corpus Domini tyranni- 
cam vim sibi non arrogavit, 886 extr. 
838 extr., sed in eo ebolita est, 928 in. 
932 extr. 312 in. 

Creare et facere differunt, 68 s. f.; 
creandi (condendi) et generandi notio- 
nes non confaundendae, 40 md. ; creare 
non unam habet significationem, 68 md. ; 
non ubique necessario naturem vel 
ortum significat, ita ut id, quod 
creatum dicitur, nalura et soabstan- 
tia creatum sit, 380v. md. 382in.; 
Deus potuit semper creare, 206 v. md. ; 
impium dicere Deum prae lassitudine 
salis habuisse solum Filium producere 
vel se putasse indignum cetera produ- 
cere, 28extr.; Deus quomodo creet, 
36 v. md.; Trinitas est cresas, 182 in.; 
Pater per Verbum inSpiritu creat omnia, 
712 extr. ; Christus dicitar creatus esse 
quo lempore corpus assumsit, 110 extr. 
coll. 378—448. '/60in. sq. —— Verbum 


eum 


lem qua de re aconsetus sit, 


14 md.; eius doctrina de Trinitme, 


$9 má. 
PBisputatio adversus Christi hostes , 94 
ia. 218 in. 
Dissimilis, vd. ἀνόμοιος. 
Bivinitas. — In es sols Pater proprie pe- 
ter et Filias proprie filius, 190 v. md. 708 
extr. 188 s. f. ; divinitas οἱ proprietas Pa- 


vie est id, quod Filius oet, 470 md.; eius. 


δαὶ divisiones cam consabsten- 
tielitate nen coniungendae, 62 in. ; Unitas 
mom in tres divinitates seperande, 70 in. 
- Divinitas Filil pesterna, 516 v. md.; 
' 400—613; Filius est Deus verus ex 
Deo vero, 4.86 in. 164 in. 606 6. f. ; 
eias divinitas Dei unitale non tollitur, 
472 md ; ex Patre ἰ Filium absque flu- 
xiome et divisione diffanditur, 65.f.; ad 
eam Dou referendum, si quando creari 
dicitar de Verbo, 10in.; divinitas Christi 
eum eorpore proficiente magis magisque 
80 patefecit, 570 s. f. 572 v. md. ; ad re- 
demtionem necessaria, 248 md. 434v. 
md.; efr. Deitas. Verbum — Dio- 
mysies Alexandr. eam decuit, 106 s. f. 
108 extr. 112 md. extr. — Divinitas hae- 
reticorum multiformis et multiplex, 492 
and.; Arianorum et Arii de es errores, 
vd. haec nomm. p.965 col.2 et p. 967 
col. 1. — Caro Christi divinitati con- 
substantislis, vd. Apollinesristae. 
H seretici. 


Divisio divinse neturae per generstionem , 


Filii non fit, 6 s. f. 84 md. 178 md. ; 
Verbum sine divisione in Patre est, 54 
in.; divisiones divinitatis cum notione 
consubstantialitatis non coniungendae, 
62in. 88in.; divisio personerum non 
fuit in Christo, 918 extr. — vd. etiam 36 
8. f. 38 in. 60 md. 88 in. 202 s. f. 900 md. 

Docetae, 530c. — cfr. 376v. md. 824 
md. 832 extr. 864 v. md. 866 v. md. 902 
md. 908 extr. sq. 

Boctrins. — Ariani Patris et Filii uni- 
ἰδίο ad voluntatis et doctrinse unita- 
tem restringunt, 480 in. 

Dolere. Dolor, 892in. 894 in. 924 md. 

Dominator secundum doctrinam Mani- 
chaei, 914 md. 

Deminicas, vd. Corpus. Homo. 

Dominus cur Pater dicatar, 212 extr.; 
cur Dominus Virtatum, 76.5.1. 212s.f. ; 
Verbum omnium Dominus, 54 in. 10 5. 
f.; Dom. aeternus eret Christos onte 
incarnationem, (76 md.) 308 md. 310 
in. md. 312 md. 318 md. 468 in., et cum 


- meretur otem socendum cernen b- 
etas est, 3125. f. ; miraculo Christi em 
deminuwm mortis es20 edendum, 3!6 
md. — vd. Chbristas. Fílius 

Bena Spiritus Saneti ia Trinizte tri- 
Βδίαν, 7745.f.; done divinitus henin- 
bas communicsta a Patre et Filio un 
dantur, 484sqq.; dema per Chritm 
a Deo in hemines collota 1 
denmsta nobis impertieatur, 614 ml ες 

Dermire, b34in. 762 md. 606a. 8516 
s.f. 894 im. 

Dualitas, vd. ὃ . δυάς. 

Dubitetie diaboli filis, 23g. 


Ecclesia eatbolics a Domine ἴα Tris- 
taie fusdata et radicata est, 116 ὲ 
— efr. ἐχπλησέαι. 

Effector est Pater, 188 v. md. — dr. 
Creator. Opifex. ᾿ 

Efficax. Efficiens. ΕΓΓς}Γ εἰ εις 
286 md. 896 extr. 350 in. 

Effluentia. Effluvium. Effiuszet 
4 md. 36 extr. 188 s. f. 190 v. m4. 9 

E v. tad. . Verb 
geuus. — Verbum nunquam a 
fuit, 614 md. cil. 236im.. egeum hu 
Domimues ex Arianorum senteatis, 5H 
md. 614 in.; egenus factus est Deus, qa 
egenam neturam assumsit, 922 in. ; sn 
multa soot Verba, ne singula egeas sisi, 
46s.f.; egena sunt verba, quibes à 
carnali Christi adventu Dionysies &ler. 
atiter, 110 ín. 

Egere, 544 md. 548 md. 614 in. 

Elementum. — Sapientia, quae ia 
mundo est, elementum quoddam copi- 
tionis Dei est, 454 md. ; elementa, 52a 

"Elisseus, 560 s. f. 

Emanatio, vd. Effluentia ete. 

Enoch perspecta habuit quae Abrsbon 
custodivit, 24 md. ; translatus est, 2$ md. 

Enumerstio principiorum et deoreu, 
900 md. 

Epicuri de creatione sententia, 52 πὲ. 

Episcopi Nicaeni, vd. Concilium; 
Pentapolitani quidam Sabellii sectatores, 
100 extr. . 

Erucs magna Dei virtus, 54 md. 154v. 
md.; ab Arianis Filio coerdinatur, 364 
extr. 368 md. 370 in. 

Esaias. — De eo ludaei Es. 53,7. is- 
telligunt, 260 md. 

Esse. — Deus non eodem modo est 480 
homines, 36v.md.; Deos in omnibus 
est sua bonitate et potentis, et ertr 
emnia est propria natura, 36 πὰ, ; Filias 
esse ἃ Patre habet, 118 in.; er De 
esse non commune Filii et reram fa- 
ctarum, 52md.; creaturae ex Deo di- 
cuntur, quia ab eo factae suat, 60 ἰβ.; 
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sunt circa eum quaedam, quae eius 
substamtiem compleant, 68 md., nec 
aliquem  exirinsecus — amictum habet, 
quo contegatur, 58 md.; est malerise 
et corporis expers, 36 in. 58 md., invisi- 
bilis et creaturis inaccessibilis, 278 extr. 
280 in., passionis expers, (vd. Impassi- 
bilis); omnia continet et a nulla re con- 
tinetur, 36 md. ; in omnibus est sua boni- 
tale atque potentis, et extra omnia est 
propria natura, 36 md.; est Pater omni- 
potens, principium, aeterna lux, fons 
omniam bonorum, sapientiae et vilae 
(vd. haec. singg.); est fidelis, 302 md. ; 
semper delectatur, 705.f,; semper et 
nunc efficox est, 30 md. 2045s.f.; iu- 
bendo non defatigatur, 334 s.f., et quae 
vult absque ulla mora fiunt, 334 extr. ; 
post Verbi generationem non impar 
fuit ad universum creandum, 336 md., 
et impium est dicere, eum prae lassi- 
tudine non nisi Filium potuisse pro- 
ducere, 28 s.f., vel seipso indignum pa- 
tesse reliqua creare, 28 extr. 336 md. 
338jin.; Deus est creator (vd. Crea- 
tor) per proprium Verbum, 36 md., et 
Filium, 286in., quo tanquam manu uti- 
tur, JÓv. md., non vero ita, ut hoc a 
Patre, illud a Filio creatum sit, 30 in., 
creator Verbi (vd. Creator), et homi- 
num, 414md.; ex voluntate creator, 
286in.; semper potuit creare, 206v. 
md.; non creat ut homines, sed ut 
Deus, 194in.; a Graecis ex materia 
producere et componere dicitur, 328 
md.; creat, quae non erant vocans ut 
sint, 36 md.; non est auctor cogitatio- 
num vitiosarum, 9105.f.; eius provi- 
dentia et condescensio (vd. haec). — 
Vd. Manichaeus. — Christus Deus, 
vd. Christus. Divinites. Filius. 
Verbum. --ὀ Haereticorum de Deo 
opiniones. vd. Ariani p. 965 col. 1. 
extr. Arius. p. 966. col. 1. Asterius. 
Sabellius. — Dei tres, 66 extr. 68 
in.; Dii gentilium neque quoad natu- 
ram neque quoad promissa fideles, 302 
md.; dii falsi, 474s.f. —- Homines 
sunt dii, vj. Homo. 


Dextra Dei, 658 md. — cfr. Sessio. 
Diabolus pro arrogantia (498 in. md.) 


e caelis cecidit, 754in.; ex Manichaei 
opinione naturae humanae creator, 890 
in. 914 md. ; peccati inventor, 888 extr. 
890 v. md. md.; cogitationes  vitiosas 
fraude in hominis natura induxit οἱ in 
ea peccatum operatus est, 912 in. v. 
md.; Evam fefellit, 1585.f.; mors ab 
eo constitata, 912in.; tyrannus capti- 
vitalis est, 918in.; bene novit quid sibi 
timendum a Christo, si vere Filius Dei 


esset, 440 md.; Deitatem in Iesu non 
novit, 918 v. md.; lesam tentens bellam 
incepit contra hominem, 918 v. md. extr. ; 
eius opera quomodo a Filio Dei solata, 
912; est pater haeresium (etiam s 
pturae verba usurpans, 158 md.), 848 

in., in specie Arianae, 70 extr. 144... 
138. 144 md. 1606 in. 440 md. s.f. 498 
md. 584 md. 604 md. 858 v. md. — cfr. 
Arius p.966. col. 2. Serpens. 

Dignites Dei dignitas hominis facta, 
928 md. 

Dilatatio Unitetis in Trinitstem, 120 
md. 124in. 624 in. sqq. 638 md. 646 in. , 

Dilectus idem quod unigenitus, 654in. 

Dimoeritarum nomen Apollinaristis 
datum, 821 md. 

Dionysius Alexandrinus catholicae 
ecclesiae magister, 102 md., conscripsit 
libros quosdam et Apologiam, 92 8. f.; 
eius epistola ad Ammonium et Euphra- 
norem adversus Sabellium eiusque in 
Pentapoli sectatores, 64 md. 66 md. 100 
extr. 108. 112 md. 114v. md. 134 md. ; 
aliae epistolae, 66in. 100 in. 102 md. 
106 s. f. 108 extr. 112 md. extr. 114 
v. md.; ob illam a fratribus quibusdam 
apud Dionysium Romanum accusatus, 
114 md.; iniectas suspiciones levare co- 
natur per literas ad illum datas, 64 extr. 
06 in. 102 md.*114 md. ; eius Elencbus et 
Apologia, 1145s. f. 116. 118. 134 md. (lib. 
I. 120 s.f. 128 extr. 120in. 126 in. III. 
122 s. f. IV. 130 in.) ; accusatur Filii con- 
substantialitatem negasse eumque crea- 
itum et factum dixisse, Odextr. 66in. 
120in. 126in.; ab Arianis ad suas par- 
tes trahitur, 94 md. 98 md. 128s.f., 
sed. tantum abest, ut Árianas opiniones 
foveat, 102 md. 104in. 108 in. 112 md. 
114extr. 116 v. md. 132in., ut Arianam 
aeque ac Sebellianam haeresin non so- 
lum oppugnarverit, 66 md. 114 md., sed 
refutaverit, 1225.f. 132extr. 134md. 
130 md., et ex scriptis suis pius de- 
"monstretur, 136; licet enim revera Fi- 
lium opus et rem fectam etc. dixerit, 
100 in., tamen non solum apostolorum 
instar (106 md.) xar οἰχονομέαν dis- 
putavit, 1025. f. 106 md. sq. 134 md,, 
et lemporis ac personae ralione (100 
s. md.) et consilio (vd. supra) excusan- 
dus est, sed alibi recte Filii naturam 
exposuit, 13 in. md. 66 in. 1065s.f. 108 
extr. 112. 120 md, 124 in. 126 md. 128 
in.md. 132v.md.; nunquem ab aliis 
episcopis damnatus episcopataque eie- 
ctus neque ex ecclesia egressus, 98 md. 
— praeterea vd. 118 extr. 120 in. 122 
s.f. 124 in. 128 md. 130 extr. 132 md. 

Dionysius Romanus scripsit adversus 


'(iebellisnes Οἱ eos twm 
wd.; epad eum Dienysius Alexendrinus 


eesasstur, δά exur. 114 md.; indios ei 
lem qua de re accusatus sit, 


Bisputatio adversus Christi hostes, 94 
in. 210 in. 

Dissimilis, vd. ἀνόμοιος. 

Divinitas. — [n es sole Pater preprie Βα" 
ter et Filias proprie filius, 190 v. md. 108 
exu. 188 s. f. ; divinitas et proprietas Pa- 


tis est id, quod Filius est, 4710 md.; eius. 


pertitiones ant divisiones cam consubstan- 
tielitate nen coniungendae, 62 in. ; Unitas 
808 in tres divinitates separanda, 70 in. 
-— Divinitas Filii paterne, 516 v. md.; 

' 406—613; Filius est Deus verus ex 
Deo vero, 4.86 in. 164 in. 606 s. f.; 
eius divinitas Dei unitate non tollitor, 
412 md.; ex Patre in Filium absque fiu- 
xiome et divisione diffanditar, 65.f.; δὰ 
eam Bon referendum, si quando creari 
dicitar de Verbo, 10in.; divinitas Christi 
cum corpore proficiente magis magisque 
ge patefecit, 570 s. f. 572 v. md. ; ad re- 
demtionem necessaris, 248 md. 434v. 
md.; efr. Deitas. Verbum — Dio- 
mysius Alexemdr. eam docuit, 106 4. f. 
108 extr. 112 md. extr. —— Divinitas bae- 
relicorum multiformis et multiplex, 492 
md.; Arianorum et Arii de ea errores, 
vd. baec nomm. p.965 col.2 et p. 961 
col. 1. — Caro Christi divinitati con- 
substantialis, vd. Apollinaristae. 
H aeretici. 


Divisio divinae naturae per generationem , 


Filii non fit, 6 s. f. 84 md. 178 md.; 
Verbum sine divisione in Patre est, 54 
in.; divisiones divinitatis cum notione 
consubstentialitatis non coniungendae, 
62in. 88in.; divisio personarum non 
fuit in Christo, 918 extr. — vd. etiam 36 
s. f. 38 in. 60 md. 88 in. 202 s. f. 900 md. 

Docetae, 530c. — cfr. 376v. md. 824 
md. 832 extr. 864 v. md. 866 v. md. 902 
md. 908 extr. sq. 

Boctrins. — Ariani Patris et Filii uni- 
tetem ad voluntatis et doctrinae unita- 
tem restringunt, 480 in. 

Dolere. Dolor, 892in. 894 in. 924 md. 

Dominator secundum doctrinam Mani- 
chaei, 914 md. 

Dominicus, vd. Corpus. Homo. 

Dominus car Pater dicatur, 212 extr.; 
cur Dominus Virtutum, 765.f. 2125.f.; 
Verbum omnium Dominus, 54 in. 10 5. 

- f.; Dom. seternus erat Christos onte 
incarnationem, (76 md.) 308 md. 310 
in. md. 312 md. 918 md. 468 in., et cum 


eius doctrina de Trinitate, 


c maierelur etiem secundum cornem fs- 
etas ost, 3125. f. ; emairscula Christi oes 
demisum meoertis esse ostendunt, 316 
md, — vd. Christus. Filius. 

Bona Spiritus Sancti in Trinitate tribe- 
wat, 7714s.f.; dona divimitns homini 
bus communiceta a Petre et Filie em 
dantur, 484sqq.; dona per Christen 
a Deo in homines collata tanquam ipsi 
doneta nohis impertiuntar, 614 md. sq. 

Dormire, 534in. 762 md. 506 md. 816 
s.f. 894 ia. 

Dualites, vd. δυαρχέα. δυάς. 

Dubitatio disboli filia, 23 g. 


Ecclesia catholica a Domino f Trísi- 
tete fundata εἰ radicata est, 776 πιὰ. 
— εἴν. ἐχχλησία. 

Effector est Pater, 188 v. md. — cfr. 
Creator. Opiferx. ΄ 

Efficax. Efficieuns. Efficientis. 
286 md. 896 extr. 350 in. 

Effluentis. Effluvium. Effluxes, 
4 md. 36 extr. 188 s. f. 190 v. md. 900 

E v. md. . veh 
genus. — Verbum nunquam ει 
fuit, 614 md. cll. 136in.. egemas Νὰ 
Dominus ex Arienorum sententia, 54 
md. 614 in.; egenus factus est Deus, quia 
egenam naturam sssumsit, 922 in.; noa 
multa sant Verba, ne singula egena sim, 
46s.f.; egena sunt verba, quibus de 
carnali Christi adventa Dionysius Aler. 
utitur, 110 in. 

Egere, 544 md. 548md. 614 in. 

Elementum. — Sapientia, quae ia 
mundo est, elementum quoddam cogai- 
tionis Dei est, 454 md. ; elementa, 52md 

*Elisaeus, 560 s. f. 

Emanstio, vd. Effluentia etc. 

Enoch perspecta habuit quae Abraham 
custodivit, 24 md. ; translatus est, 28 md. 

Enumeretio principiorum et deoram, 
900 md. 

Epicuri de creatione sententia, 52md. 

Episcopi Niceeni, vd. Concilium; 
Pentapolitani quidam Sabellii sectatores, 
100 extr. . 

Eruca magna Dei virtus, 54 md. 154r. 
md.; ab Arianis Filio coerdinatar, 364 
extr. 3968 md. 370 in. 

Esaias. — De eo ludaei Es. 53,7. is- 
telligunt, 260 md. 

Esse. — Deus non eodem modo est qv 
bomines, 36v.md.; Deus in omnibas 
est sua bonitate et potentia, at extr 
omnia est propria natura, 36 md. ; Filios 
esse a Patre habet, 118 in.; ex De 
esse non commune Filii et reram fs- 
cetarum, 52md.; creaturae ex Deo di- 
cuntur, quia ab 60 factae sant, 60is.; 


in Deo esse ex Eusebienorum sententia, 


bominibus cum Filio commune, 54 md. ; 
in Filio et in Patre esse quo sensu de 
hominibus dicatur, 514s. f. 

Essentia, 606 md. s.f. 608in. md. 610 
md.; essenlia verissime existens una 
est, 606 md. ; ess. (τὸ εἶναι) Filii est Pa- 
tris divinitas et proprietas, 470 md. — 
vd. Natura. Substontia. 

Essentialis, 606 md. s. f. 608 md. 
610 md. . 

Esurire, 42md. 108 md. 134s.[f. 528 
v. md. 534 in. 558 md. 572 md. 576 md. 
614 v. md. 6161n. 762 md. 764 in. 894 in. 

Ethnici, vd. é9rixo(. Graeci. 

Eucharistia. — Dictum 1o. 6,61 ---63. 
explicatur, 808 5. f, sq.; Athanasii sen- 
tentia de reali praesentia corporis Chri- 
sti exponitur, 809 i, 

Eudoxius. — cfr. Eunomius. 

Eunomius. — Eunomii, Eudoxii et Ea- 
scbii audebunt dicere Patrem avum aut 
Spiritum filium, 786 s. f. 

Euphranor, cfr. Ammonius. 

Eusebiani quomodo in concilio Nicaeno 
sc gesserint, 20 s. f. 54 v. md. elc. ; eorum 
impielate el simulatione patres Nicaeni 
coacli, ut verbis ἀγράφοις uterentar, 
80 md., et consubstantiale scriberent, 64 
jn. exir.; propter hoc verbum fidei Ni- 
caenae subscribere nolunt, 4c.; sub- 
scripserunt tamen se ipsos condemnan- 
tes (50 in.) quae posthac reprehenderunt, 
20 extr. ; postea ad impielatem revertan- 
tur, 22 τηὐ., alia quam quibus subscri- 
pserunt docent, 24 md., et concilium ca- 
lumniantur, 50in. 72in.; voces neque 
Scripturae neque patrum auctoritate pro- 
bandas primi excogitarunt et adhibent, 
96extr. 90 md. s.f.; Hermae Pastorem 
citant, 50 md.; dicunt Filium unigenui- 
tum, quia solus ipse Patris particeps 
sit, 34in., ez Deo et semper hominibus 
cum Filio commune esse, 52v. md. 54 
md., et Filium naturà Verbum non esse, 
sed ei non nisi cogitatione hoc nomen 
convenire, 616extr., Verbum ut creaiu- 
ram el opus subsiantià Patri dissimile 
ac externum neque solom et veram Pa- 
tris sapientiam esse, sed non nisi abu- 
sione Verbum et Sapientiam dici, per 
Verbum enim, quod in Patre sit, et 
ipsum factum esse, 26 md. s. f. ; simu- 
lant se nolle Filium regni principium 
habere, 616 md. ; obiiciunt Prov. 8,22., 
40in.; ad eos etiam referenda, quae 
de Arianis narrantur 72 md. 74 md. s. 
f. 80 md. — Ab eis didicit Asterius, 54 
s. f.; Pauli Samosateni sententiam astute 
tuentur, 62extr.; eorum et Sabelliano- 
Ium diversae opiniones comparaniur, 


ΟἹ 


6165s. f. — praeterea vd. 12 s.f. 16in. 
28 in. 46 ip. et cfr. ἀντί δαὶ. Euse- 

; bius Cass. 

Eusebius Caesareensis. — Εἰ δὰ 
dioecesin suam epistolae, 82— 90.; for- 
mula ab eo Nicaeae proposita, 82 nr. 2. 

. 9.5; vocibus sos erat antequam genus 
est anathema dixit, 885.[.; symbolo 
Nicaeno subscripsit, postquem pridie 
restiterst, 22in.; Arianos nolens quaeli 
accusavit, 22v.md.; Dionysii Alezan- 
drini epistolam ad Dionyàium Roma- 
num et apologiam consulto ac callide 
in Historia sda praetermisit, 928 8. ; 
scripsit Deum ideo creasse Verbum, 
quia naturam creandam merae suae 
manus participem fleri non posse viderit, 
336v.md., et Filium motabilem esse, 
quia exaltstus et unctus sit, 222 md. --- 
praeterea. vd. 15 md. 1903.f. οἱ cír. 
Ariani. Arius. Concilium. E«- 
nomius. Eusebiani. 

Eusebius Nicomediensis, 15md. 

Eutyches, 530c. 845 extr. 

Eva, 146in. 158 s. f. 

Exaltatio Christi, 228 md.— 240. 534 
md. 614v. md. ; non est defectus vel 
passio naturae Verbi, 238 md. ; huma- 
nam eius naturam spectat, uon divi- 
nam, 230 md. sqq.; est idem quod re- 
surreclio, 236 md. 238 md. extr. ; Chri- 
stus non exaltatus est ideo quod vir- 
tute sua. melior foetus est, 224 s.f., 
sed nostri causa, qui in eo exaltati su- 
mus, 232in. 616 md. 

Excisiones, 188 s.f. 

Exempla in Scriptura proposita ad Filii 
generationem illustrandam, 38 s. f. sq., 
ad trium personarum naturam cogno- 
scendam suf(iciunt, 714 md. 718 extr. 

Expiatio Verbum factum est, 282 in. 


Faber navalis, vd. γαυπηγός. 

Facere a creare differt, 68 s. f. ; in Seri- 
ptura haud raro pro generare vel pe- 
rere el de veris filiis dicilur, 290 md. 
292 md.; signi(icat id, quod Verbi cor- 
poreum est, 306exir. — Fieri in 
Scripturis non ubique de conversione 
naturae intelligendum, 500.; de Deo 
dictum non signiflcaet principium e&i- 
stendi, 278in. — 280 md. — Factus, 
γενητός, 74 — "8saep. 100in. 114 
s.f. 124 md. s.f. 136in. 180s.f. 188 
in. v. md. 210 v. md. 212md. 216 md. : 
220 md. 264v. md. 110 extr. 7186 ἰη. et 
saep., εἴτ. Res factae; y&routros, 
264 v. md. sqq. saepiss.; ποιηϑείς, 
ποιούμενος, 56iu. 290 md. s.f. 292in. . 
extr. 304 md.; Filium nunquam Scri- 
pturae absolute dicant facium esse, 68 
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extr. 306 in., sed quo tempore corpus as- 
sumsit, 110 extr., et simili occasione et 
sensu, 272s.f. 276 md. 2805s.[. sq.; 
genita res interdum etiam facta vel ef- 
fecta dici potest, 2604 md.; cfr. Gene- 
rare. 

Factio Christo a Scriptura non attribui- 
tar, 68 v. md. ; errent qui eius genere- 
tionem dicunt factionem, 70 in. 

Factor vario sensu dicitur, 126in.— 
128.; Verbum factor angelorum, 928 
ezxir., saeculorum, 170 md. 870 md., 
bominis, 8865s.f.; Dionysius Alex. ac- 
eusatus Deum Christi factorem vocasse, 
1265s.f., Deum non factorem, sed pa- 
trem proprii Verbi demonstret, 1260md. ; 
efr. ποιητής. 

Fames, vd. Esurire. 

Fetus. — [ἢ factis et corporeis rebug 
reperiuntur fetus quidam, qui natura- 
rum, unde sunt exorti, partes non sint 
etc., 356 v. md. ; fetus hominum partes 
quodammodo sunt gignentium, 36 md. ; 
fetus Dei non elius esse potest praeter 
Verbum, Sapientism et Virtutem, 62 
md.; fetus nisi semper simul esset 
cum Patre, perfeciio naturae eins im- 
minueretur, 206 md.; feiu suo omnia 
fecit Pater et omnibus providet, 62 s. f. 
— vd. Filiug. ' 

Fictio. — Dominus non fictione homo 
factus est, 892s.f. cll. 832s.f.; hae- 
retici Corinthii Dominum fictione cor- 
pus gestasse putarunt, 824 md. 

Fidelis significat et eum, qui credit, et 
eum, qui dignus est cui credatur, 294 
md. 300 extr.; fidelis est Pater et Fi- 
lius, 302 md.; fidelis ei, qui fecit eum, 
dicitur Christus non gjsi post incarna- 
tionem; 296 md. ; Moses fidelis est factus, 
304 v. md. ; sacrificia legis nibil fidele 
habebant, 302 in. 

Fides quae sit, 920extr.; habenda iis, 
quae intellectum transcendunt, 7105. f. 
sqq.; sufficit iis credere, quae scripta 
et gesta sunt, 936 extr.; fides simplex 
curiosa eloquentia praestantior, 462 in. 
cll. 786 v. md. — Fides quo sensu una 
dicatur, 7763.f.; quae babeat funda- 
menta, 854v. md. — Fides Sanctorum 
verorumque veritalis praeconum con- 
cors est, 24 md.; fldes Christiana, 760 
md., ecclesiae catholicae, 72in., 788 
v. md. 826 extr. 858 md. 

Figura substantise Patris, 38md. 178 
s. f. 186 md. sq. 598 extr. 718 s. f. ; figu- 
ra verae Sapientiae in creaturis est, 454in. 

Filis Herodiadis, 146 s. f. 

Filio-Pater unius substantiae neque 
vero consubstantialis, quo  Sabelliani 
Filium prorsus tollunt, 6 md. 


un, 


Filius. — Filii netio im Scriptara àe- 


plex, 26 extr. sq.; (ülii alii sunt natari, 
alii gretià, 2225s. f., vel adoptione (ϑέ- 
σει) 410 md.; fülius proprie et secue- 
dum naturam significat eum, qui er ali- 
uo gignitur nec esztrinsecus advehitur, 
84 s.f.; tilius nibil aliud est quam qued 
ex petre gignitur, 1745.f.; fllii non er- 
trinsecus nascuntur, sed ex parentibos, 
200 in., generantur, non creentnr, 158 
v. md. (Scriptura tamen etiam de veris 
filiis feci usurpat, 292md.); ideo sem- 
per patribus consubstantisles, materi 
similes et proprii, 200 in. 758». md.; 
filiorum nomen et servis datam, 288 
md.; filios vocavit Deus etiam priscos 
populos, 226v.md., et homines, ta- 
quam eos genuisset, 410 in. md., et 
eos, qui ob virtatem hoc nomine digui 
habentur, 28in. — Filius Dei ia 
universum, 4sq. 160md. 178má—t 
9856 md. 750 md. 760 md. 864 in. ; etiam 
in V. To commemoratur, 612 extr.; aoa 
eo sensu filius, quo filii nomen vir- 
tute comparatar, 28 v. md. 60 in ; ia 
sola divinitate proprie est οἱ manet &- 
lius, 190v. md. 708extr., ita ut sit 
semper Filius, nec unquam alterius pa- 
ter, 190 v. md. md. 710 v. md. 788 v. md. 
neque (rater (vd. hoc); Filio esdem 
quae Patri attribuuntur excepto Patris ao- 
mine, 468 in. 756 extr.; eius divinitas, vd. 
hoc. Esse. Essentia; eius identitas, 
vd. hoc ; non est pars Dei, 202 md., 710 
v. md. 7885s.f., sed Filius et Pater unam 
sunt, 62s.f. 466 md. cll. Io. 10, 30, 
quod ex eo probatur, quod in baptismo 
una nominantur, 370 md.; Filios a 
Patre separari et ab eius substantia 
dividi nequit, 120 md., 56 in., sed est 
in sinu Patris (vd. hoc) et in Paue 
(lo. 14, 10), quomodo non, 462mé4., 
quomodo, 166 in., iia ut qui Deum no- 
minet Patrem, ststim in eo Filium quo- 
que intelligat et significet et vicissim, 
18 md. 120 md. 214in. 216 md. 706. 
md., et per eum et in eo Paler ba- 
plismatis gratiam et caetera dona com- 
municet, 372. 484 sqq. 4S8 md.; Patri 
coexistit (vd. hoc); esse non a se ipse 
sed a Patre babet, 118 in., ex eo est, 40 
md. 52in. md. 60 md., Deus verus ex Deo 
vero, 4. 82 s.f., ex existente existens, 818.) 
et quidem ex substantia (vd. Substan- 
tia) vel natura Patris (594 md. 286in. 
184in.), igitur ei consubstantialis (vd. hoc) 
neque aliunde vel extrinsecus (40 md. 
98 md. 202 in.) vel ex olia substantia 
(56 md.) vel ex nibilo, vd. hoc; genitas 
(vd. Generstio), igitur proprius Pa- 
tris fetus, 8. 52in. 60 md. 64 in. 66 m. 


160 md. 174 md. 178 586}. 180 md. (efr. 
γέννημα, Fluvius) non non- factus 
(νι. hoc), diversus sb omnibus creatu- 
ris, 50md. 52extr. 86s. f. 332 in. 152 
τη. sqq. cll. 34md., etiam Angelis, a 
quibus adoratur, 112in. 262extr. 332 
in., non creatus et creatura (vd. haec), 
neque fectus et opus (vd. haec); non 
est praeter voluntatem Patris, sicut 
eadem voluntate, qua eum Pater vult, 
Patrem ipse amat, vult et honorat, 600 
s. md. md. ; est similis Petri, 4., aeter- 
nus (vd. Aeternitas), i. e. est ante 
omnia, S8in.; principium existendi non 
babuit, 74 md. 6465s. f. sq., neque non 
fuit antequam genitus est (vd. οὐχ ἦν 
πρὶν γεννηϑῇ et sim. sub εἶναι) vel 
aliquendo non fuit (vd. Aliquando); 
est perfectus, immutabilis, unigenitus, 
Patris Angelus, brachium, dextra, figura 
substantiae, imago, interpres, manus, 
omnipotens, per se perfectas, Sapien- 
tia, splendor, totas, Verbum, Virtus, 
vita (vd. haec); solus Patrem cognovit 
et revelat, 330 in. 134 in., omnio ei nota 
sunt, 550 v. md. ; ubique est, 772 in. v. 
md.; omnium rerum creator est, 6 extr., 
et quae ex Deo facta sunt, per eum et 
in eo facia et creata sunt, 52 extr. 58 
in. 62 md. 114 md. 134 in. 286 in., ita 
ut non hoc a Patre aliud a Filio crea- 
tum dici possit, 30in.; per eum Pater 
omnia gubernat et omnibus providet, 
134 in. 62 md.; eius potestas secundum 
Origenem ad sola rationalia sese exten- 
dit, 792s.f.; est iustus iudex, 254 s. f. 
cll. 252 md. ; eius et Spiritus Sancti mu- 
tua ratio, 512 md. ; mittit Spiritum, 718 
extr. 720in.; est Dei Filius et non Pa- 
ter Spiritus, 786in. ; Spiritus ab eo ac- 
cipit, 176 md.; opera diaboli dissolvit, 
890 v. md.; Filius, qui passus est, non 
alius fuit sc qui non passus est, 882 
md.; Filius, qui Deus et Dominus glo- 
riae est, fuit in corpore contumeliis af- 
fecto, 8385s. f. — Filius Dei etiam Fi- 
lius hominis factus est et in fine 
saeculorum assumsit nostrom hominem 
Jesum Christum, 42 md. 240v. md. 6in. 
(cfr. Incarnatio); Filius hominis est 
filius protoplesti Adom, 876v. md.; a 
Patre mittitur, 720 in. ; Filius ut homo 
dicit se missum esse et venisse, 838 s. 
f.; quem gratiam Patre donante at Ver- 
bum aliis impertit, ipse dicitur ut Filius 
hominis eccipere, 240 v. md. — Filii 
Dei, vd. Homo. — Filius a Graecis 
non egnoscitur, 214 md. —- Sententias 
Dionysii Alex., Origenis, Apollinarista- 
rum, Arianorum, Arii, Asterii, Eusebia- 
norum, Eusebii, Macedonianorum vd. sub 
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his singg. et cfr. Christus. Deus. 
Fetus. Generare. lesus. Pater. 
SpiritusSanctus. Trinitas. Ver- 
bum. 

Flagellari, 530 md. 

Flere, 108 md. 534v. md. 574 in. 576 
md. 578v. md. 582 md. 614v. md. 162 
md. 

Fluvius, 6md. s. f. 10 md. 66md. 122 
saep. 128 md. extr. 132 saep. 714 md. 
extr. 718md. — efr. Fons. 

Fluxio, 65.f. 

F oetus, vd. Fetus. 

Fons, 6s.f. 38extr. 44s. f. 66 md. 122 
saep. 128 md. 132 saep. 174 extr. 184 
ssep. 714 md. extr. 118 md. cfr. Flu- 
vius. — Deus est fons omnium bono- 
rum, 128 extr., sapientiae, 44 md. 182 
extr. 184 md., vitse, 182 extr. — Aria- 
nos oportet dicere fontem non ex se 
ipso sed extrinsecus sapientiam habuisse, 
44 md. 

Forma Dei (s. Patris, 771 md.) est ple- 
nitudo divinitsetis Verbi, 902 md. — 
Forma servi i. e. protoplasti Adam 
(868 s. f.) est assumtio carnis, 312 md., 
humanae substantiae intelligens natara 
cum organica compositione, 902 s.f. ; 
non separata a divina gloria, 928 md. ; 
suapte natura et virtute se peccsti ex- 
pertem exhibet, 918 in.; ea accepta Fi- 
lius non diminutus neque servus effe- 
clus, sed universae carnis et creaturae 
liberator ac Dominus omnium Christus- 
que factus, 312 md. 850extr. — Spiri- 
tus S. est forma Filii, 111 v. md.; quod 
signatur Christi formam habet, ib. 

Formatio Christo a Scriptura non at- 
tribuitur, 68 v. md. ; formatio prime, 
868 md. 874in. 886 md. 918 s. f. 

Frater Filio attribui nequit, 708 s. f. ; 
Filius filius est, non frater, 174 md. ; Spi- 
ritus S. non est Filii frater, 786in.; 
frater noster Verbum dicitur, cum homo 
facium esset, 414 5. f. — Fratres habuit 
Filius, cum carnem nostri similem in- 
duit, 300 s. f. 4t6extr. — Arisni Filium, 
si aeternus sit, Patris non filium, sed 
fratrem dicendum esse concludunt, 172 
extr. sq.; multos filios eosque fratres 
inducunt, 322 extr. 

Fugere, 534v. md. 

Fuit aliqusndo com non esset, vd. Ali- 
quando. 


Gaius ex Pannonis crypto-Arisnus dam- 
natur, 822 md. 

Galstae post tempus circumcisionem 
amplexi sant, 260 md. 

Gallis. — Concilia in Gellis habita, 
822 md. 


62 
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ex Deo sant, 52v.md. md.; qeeado 
Patri placmit per Verbum facti sant, 
478 extr. ; eorum propriam est Geri et 
ereari, 2985. (.; quoad corpus eiusdem 
generis ac Dominus, 110 md., eiusque 
secundum carnem similes, 442 md.; 
joco circamseripti sunt, 36 md.; et 
condunt et generant, 40 md.; creare 
dicuntur subiecta utentes materia, 96 
md.; non voluntete deliberandove sed 
netura fiant Patres, 602extr.; in tem- 
pore gignunt et patres flunt, quoniam 
cmm antea non [fuerint postea facti 
sunt, 174 md. 38 md.; filios seos oisi 
pro naturae imbecillitate semper secum 
existentes habespent, 200 md.; propter 
. Deum solum verum Patrem patres quo- 
154 suorum liberorum appellati sunt, 
94in.; eorum fetus partes quodam- 
modo gignentium sunt, 36 md.; eorum 
verbum, vd. Verhum; bomo perfectus 
crestus est, sed peccando inops elfe- 
cius amisit immortalitstem et viam ad 
paradi«um, 424 extr. 426 in. ; eius post 
lepsum stetus, 422 md. 421extr.; ho- 
minum mores mutabiles, 504 6. [.  Πο- 
mines elism multi fuerunt sancli et ἃ 
eccalo puri, 532 in.; similitudinem 
ei imitatione, virtute, obedientia, mise- 
. Ficordia consequuniur, 54 extr. 500 s. f. 
8q.; homo suapte vi peccatum solvere 
seque in libertatem revocsre non po- 
tuit, 912v. md.; quo sensu boiines 
in Filio et Patre esse dicantur, (498 
extr.—)502 md. sqq. 5145s. f.; homines 
inde ab adventu Verbi homines Dei ct 
homines in Christo appellari coeperunt, 
42extr.; cum Filii participes efliciun- 
tur, Dei parücipes esse dicuntur, 178 
in.; propter cognationem cum Verbi 
corpore templum Dei effecti, 234 md. ; 
dii appellantur, 42extr. 1605.f. 500 
extr. 914 s. f. 7543extr.; filii Dei (non 
Filii, 34 md.) appellantur et sunt, 498 
v.md. 500 extr. ; quo sensu, 4105qq., 
grotià, adoptione, participes Spiritus 
facti, 60 v. md. 502 md. 514s. f. 716 in., 
per Filium, qui ipsis tanquam Verbum 
caro facium inhabitat, 640 v. md. (pro- 
pter quem etiam ente incarnationem ve- 
teres vocati sunt filii, 640 md.), οἱ suum 
Pstrem etiam nostrum vocari voluit, 80 
in., baptismate, 78eztr.; Spiritu ac- 
ceplo non amiltunt propriam notursm, 
42exu. — Homo archetypus, vd. 
boc, caelestis erat Dominus, quod 
carnem, quam e terra sumsit, caele- 
alem constitait, 930 v. md., domini- 
cus, 1—3. 6 md. 10 md. — Homines 
ex Eusebianorum sententia similitudi- 
Rem Patris, aeternitatem, potestatem et 
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esse ia Deo aeque sitque Filigs hibet 
b4md.; ex haereticorum Corinihinrsa 
wententia Verbam ia hominem sandum 
periade atque in Prophetarum quesim 
venit, 826 v. md. 838 extr. cli. 526v. βὲ 
— cfr. Christus. Genus. 

Humane, vd. Humanus. 

Hemanitas. — Humana aon divisi, 
sed humanitati Christi altribuends, 945 
md.; quae post incarnationem Christe: 
bumano more dicit, humauitti adecri 
benda, $52 md. ; humsnitas Christi qw- 
modo in cruce et morte sppareat, 93 
8.L; vitis est humanitas Salraters, 
1106... — Dionysius Alexsndrimme a 
epistola ad Egaphranorem mala see 
dum humanitatem dixit, 108 s.f. —112. — 
Manichaeas bumanitat fidem negat, 98) 
md. — cfr. Christus. Hamas. 
lesus. Incarnatio. 

Huamanus. — Humana Cbristi preéer- 
ter ἂν Apostolis primum ladaeis esir- 
rata, 106in.; non divinitati, sed be 
manHati eius  attribuenda, 54834; 
quanto homiliora sunt, tanto liqui 
demonstrator Patrem non esse ben- 
nem factum , 134£s.f.; apta sem ui 
Sabellium refntandum, 136 md.; aDu- 
nysio Alexandrino exposita, αἱ Sab 
lianos refataret, 102 ἰα. 1085.f. 112r. 
md. —  Árisni ob humana Salvaem 
eum crealum esse opinati sup, 996 
extr. — Ad humana perüinet anres, 
bsptisma, bibere, circumcidi, celaph- 
zari, comedere, commiseratio, cosét- 
mnari, ereari, crucifigi, deprecari οδι- 
cem, descensus ad inferos, dolere, étr- 
mire, egenum esse el egere, esutvt, 
exaliatio, flagellari, flere, fugere, yerte- 
λογεῖσϑαι, gestari, gloriticari, bsmi 
liatio, igaorare, incrementum, iaterre- 
gare, labor, latere, meius mortis, mers, 
nativitas ex muliere, nominis imposilio, 
pati, perturbari, pelere, precari, rt- 
surreclio, sentire, sepeliri, servus, aes 
sio sd dextram, sitire, spuere, sadar, 
tentari, timere, vapulare, vitis; τὲ. 
haec singg. 

Huimiliatio Christi ad humanam eit: 
naluram spectat, 230 md. sqq.; ad rt 
demtiouem necessaria foit, 290 πὲ. 
236 md.; Verbum humans condiuott 
non est humiliatum, 316 eatr. 

Humilis. — Quanto M humiliora sus 
quae humano more de Salvatore dicue- 
tur, tanto liquidius Patrem non ess 
facium hominem demonstratur, 134 
extr. cll. 110ip. 

Humilitas, vd. Con descensio. 

Hymenaeus, 146 md. 260v. md. 

Hypostasis. — Hypostases ues per st 


non-fsctss dicunt, 72 md. — Praeterea 
efr. 72 md. 1505s.f. 780.md. 824 in. 
Gratia est praestantior quam lex, 274 
md.; in Triuitete detur a Patre per Fi- 
lium i. Spiritos S., 740 s. f.; gratia 
Patris una est, quae per Filium in Spi- 
ritu S. completur, 706 md.; gratiam, 
quam Filius Patre donante ut Verbum 
aliis impertit, ipse ut filius hominis di- 
citur accipere, 240 v. md., eamque non 
: Verbum quatenus Verbum, sed homines 
acceperunt, 234 md. cli. 232s.f.; gra- 
tiae exaberantia in eadem natura exti- 
fit, in qua peccatum commissum est, 
914in.; gratia in eo sita est, quod ve- 
: tus homo cum Christo cruciflcus est, 
- 924 md.; hominum gratis est, quod 
etiam homo factus Dei Filius adoretur, 
234 v.md.; res fectse gratià conditae, 
186 v. md.; homines gratià asdoptantur, 
502md. — Ex Arii Arianorumque sen- 
tentia Filius non nisi gretià ita et Ver- 
bum et Virtos dicitar, 32 extr. 154 in. 
s. f. 162 v. md. 
Gubernstio. — Per Verbum et Filium 
Pater omnia gubernat, agit et regit, 76 
md. 134 v. md. 212 s.f. 


Haeresis. — Haereses omnes sibi in- 
sanas opiniones excogiterant, 144 in.; 
earum auclor et pater diabolus, 158 md. 
848 in. — Hoeresis Ariana; eius poter 
diabolus, vd. hoc; Dionysio Alexandrino 
imputari non potest, 102 md., neque 
eum babet praecursorem, 114extr., sed 
polius eversorem, 118 s.f.; olim, nunc 
et ubique sb omnibus et Scripturae 
testimoniis damnata, 80 md. 114 extr. 
138. 352 md.; est sbsurda, 186 md., 
Antichristi praevia, 144 md. 158 in., mi- 
nime bons, 146 v. md.; oliam superse- 
minat doctrinam ab ea, qnae ab initio 
seminata, 356 md.; amplius quid ceteris 
haeresibus continere credita est, 158 in. ; 
adeo a suis occultatur ut timida, ita ut 
eins sordes ab eis, qui sccedunt, non 
animadvertsntur, 1641 md.; verborum 
fuco sese exornare nititur, 322 md. cfr. 
Ariani. — Praeterea cfr. 20 v. md. 22 
md. 26in. 44in. 72in. 180 in. 436 md. 
438 s. f. 440 md. 772 md. 186 s. f. 

&esereticus. — Haeretici nil nisi bu- 
manum sapiunt, 442 md.; iis ne hu- 
mana quidem ratio, quae pietatem sa- 
piat, ad defensionem relinquitur, 96 md. ; 
eorum doctrina neque est neque fuit 
unquam cum ecclesia, 144in.; ad ca- 
tholicam ecclesiam non pertinent, sed 
semper eius nomine, qui haereseos in- 
ventor fait, appellantur et appellandi 
supt, 150 md. in.; gigantum instar Deo 
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bellum inferunt, 550 in. ; eorum divini- 
tes maltiformis et multiplex, 492 md. ; 
eorum sententiae de.creatione, 52 md., 
de Christi natmra ac persona, 376 v. md. 
800 md.; omnes Deam in Nozereth fa- 

' einm esse existimant, 906 v. md. ; omnes 
dicunt peccatum ἃ diabolo inductum 
nooquam in bominum natora destrui 
posse, 920 md.; eoram baptisme, vd. 
hoc. — Haereticorum Corinthiorum 
errores, 821. 8241md. — 826 md., in 
specie: corpus ex Maria genitum con- 
substantiale esse Verbi deitati, 828 in. 
834 md., Verbum in carnem, ossa et 
capillos et in totum corpus mutatum 
fuisse, 828 md. 830 extr. 834 md., Do- 
minum flclione non neture gestasse cor- 
pus, 832 extr., ipsem deitatem cireum- 
cisam et cruci affixam fuisse, Verbum 
nequaquam ex Maria, sed ex sus i- 
psius substantia sibi corpus efformasse, 
corpus igitur, ante Mariam fuisse, eum 
qui Domini corpus ex Maria esse affir- 
met, non Trinitatem, sed quaternitstem 
admittere, 836 v. md., Verbum in homi- 
nem sanctum perinde atque in Prophe- 
tarum quendam venisse, ità ot non 
ipsum homo factum sit eX Maria corpus 
assumendo, sed »lius sit Christus et 
sliud Verbum Filius Patris, 838 extr. 
md.; nonnulli cerpus Christi non mi- 
noris aetatis quam Verbi divinitatem 
dixerunt, 824 extr.; de confessione Pa- 
trum Nicaena gloristi suot, 826 md.; 
ad fidem ecclesiasticam reversi sunt, 
842 in. 

Bellenes, vd. Graeci. 

Henoch, vd. Enoch. 

Hermas. — Eius Pastor ab Arionis et 
Eusebianis citatur, licet non sit in ca- 
none, 50 md. 

Hermeneutica Athanasii, vd. Sori- 
ptura S. 

Herodias, vd. Filia. 

Hieracas s. Hierax Presbyter, 844in. 
858 extr. 

Hieronymus locom queodam Atbanasli 
ebresisse ac deinde rescripsisse accu- 
satur, 1 extr. 

Hispania. — Concilia in Hispania ha- 
bite, 822. 

Homo. — De hominibus interdum ese- 
dem voces ac de Deo in Seriptura ad- 
hibentur, 36 in.; botao per poenae sen- 
tentiam ip duss pertes dividitor, 888 
in.; homo interior est anims, exterior 
corpus, 886 md.; homo totus est auima 
rationalis et eorpas, 890 md.; bomines 
alio modo sant quam Deus, per se 
ipsi esse non possust aique ip Verbo 
consistunt, 30 md.; bhomimes uL.ommia 
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ex Deo sunt, 52v.md. md.; quesado 
Patri placmit per Verbum facii sunt, 
218 exir. ; eorum proprium est Geri et 
creari, 2985s.(.; quoad corpus eiusdem 
generis ac Dominus, 110 md., einsque 
secundam carnem similes, 442 md.; 
Jleco circumscripti sunt, 36 md.; οἱ 
condunt et generant, 40 md.; creere 
dicantur subiecta utentes maleria, 36 
md.; non voluntate deliberandove sed 
natura fiunt Patres, 602extr.; in tem- 
pore gignunt οἱ patres (lunt, quoniam 
cam antea Don fuerint postea facti 
sunt, 174 md. 38md.; filios suos pisi 
pro naturae imbecillitate semper secum 
existentes habespent, 200 md.; propter 
- Deum solum verum Patrem patres quo- 
que suorum liberorum appellati sunt, 
194 in.; eorum fetes partes quodam- 
modo gignentium sunt, 36 md.; eorum 
verbum, vd. Verbum; homo perfectus 
creatus est, sed peccando inops effe- 
cius amisit immortalitatem εἰ viam ad 
radisum, 424 extr. 426 in. ; eius post 
spsum status, 422 md. 424extr.; ho- 
eunom mores mutebiles, 504 s. f. ; ho- 
wipes etiam multi fuerunt sancti et a 
ato pari, 5232 in.; similitudinem 

i imitatione, virtute, obedientia, mise- 
ricordia consequantur, 54 extr. 500 s. f. 
8q.: hoto suapie vi peccatum solvere 
seque in libertatem revocare non po- 
tu, 912v.md.; quo sensu homines 
ia Filio et Patre esse dicantur, (498 
exir.—)502 md. sqq. 5145. f. ; homines 
inde ab adventu Verbi homines Dei ct 
homines in Christo appellari coeperunt, 
42extr.; cum Filii participes efficiun- 
tur, Dei participes esse dicuntur, 178 
in.; propter cognationem cum Verbi 
corpore templum Dei effecti, 234 md. ; 
dii appellantur, 42extr. 1605.f. 500 
extr. 514 s. f. 154extr.; fili Dei (non 
Filii, 34 md.) appellantur et sunt, 498 
v.md. 500 extr. ; quo sensu, 410 544., 
gratià, adoptione, participes Spiritus 
facti, 60 v. md. 502 md. 514. f. 716 in., 
per Filium, qui ipsis tanquam Verbum 
caro facium inhabitat, 640 v. md. (pro- 
pter quem etiam ante incarnationem ve- 
teres vocali sunt filii, 640 md.), et suum 
Patrem etiam nostrum vocari voluit, 80 
in., baptismate, 78eztr.; Spiritu ac- 
- cepto non amittunt propriam naturam, 
42exu. — Homo archetypus, vd. 
hoc, caelestis erat Dominus, quod 
carnem, quam e terra sumsit, caele- 
slem constituit, 930 v. md., domini- 
cus, 1—3. 6 md. 10 md. — Homines 
ex Eusebianorum sententia similitudi- 
R&m Patris, aeternitatem, potestatem et 
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esae i& Deo aeque aique Filias hebes, 
Dámd.; er bsereticorum Corinthiorsu 
'"ententia Verbum in hominem sancdan 
perinde atque in Prophetarum quendsn 
venit, 826 v. md. 838 extr. cll. 526 v. πὲ 
— cfr. Christus. Geaus. 

Humana, vd. Hüumanus. 

Homanitas. — Humana uon divinitsi, 
sed humanitati Christi attribuenda, 5145 
md.; quae post incarnationem Christus 
humano more dicit, hamanitali adsai- 
benda, $52 md. ; humsnitas Christi quo- 
modo in cruce et morte apparest, 925 
S.L; vitis est humanitas Salvsteris, 
110s.f. — Dionysius Alexandrinus in 
epistola sd Euphranorem multa secen- 
dum humanitatem dixit, (08 s.f.—112. — 
Manichaeus bomanitati fidem neget, 900 
md. — οἷν. Cbristus. Humane: 
lesus. Incarnatio. 

Huamanus. — Humana Christi prudee- 
ter àb Apostolis primum ludaeis enir- 
reta, 106in.; non divinitati, sed be 
manHsli eius  attribuemda, 548 πὲ 
quanto humiliora sont, tanto liqeides 
demonstratur Patrem non esse honmi- 
nem faciun, 134s.f.; apta suam X 
Sabellium refatandum, 136 md.; aDie- 
nysio Alexandrino exposita, ot Sabe- 
lianos refütaret, 102in. 108 5.f. 112. 
md. — Ariani ob humana Salvatoris 
eum creatum esse opinali sunt, 556 
extr. — Ad bumana pertinet aniielas, 
baptisma, bibere, circumcidi, colaphi- 
zari, comedere, commiseratio, cosde- 
mnari, «reari, crucifigi, deprecari cali- 
cem, desceusus ad inferos, dolere, dor- 
mire, egenura esse et egere, esurire, 
exaltatio, flagellari, flere, fugere, yerta- 
λογεῖσϑαι, gestari, glorilicari, bemi- 
liatio, igaorare, incrementum, iaterro- 
gare, labor, latere, metus mortis, mors, 
nalivilas ex muliere, nominis imposilio, 
pati, perturbari, petere, precari, re- 
surreclio, senlire, sepeliri, servus, ses- 
sio ad dextram, sitire, spuere, sudar, 
tentari, timere, vapulare, vitis; τὰ. 
haec singg. 

Humiliatio Christi ad humaenam eius 
naturam spectat, 230 md. sqq.; ad rt- 
demtionem necessaria fnit, 230mà 
236 md.; Verbum humana conditiom 
non est humiliatum, 316 ear. 

Humilis. — Quanto Mhumiliora sant 
quae humano more de Salvatore dicut- 
tur, tanto liquidius Patrem non esse 
facium hominem demonstretur, 191 
extr. cll. 110 inp. 

Humilitas, vd. Condescensio. 

Hymenaeus, 146 mJ. 260 v. md. 

Hypostasis. — Hypostases tres per se 


- 


ἐροδὲ divisas in Deo cogitare . nefas, 6 
md.; qui saaclam Trinitetem in ues 
diversas hyposiases inter se separatas di- 
vidunt, Deos quasi tres praedicant, 66 
extr. ; Sabellius Patrem et Filiam unum 
quidem  hypostasi, sed nomine duos 
esse docet , 646in.; beata Patris hy- 
postasis, G00in.; realissime οἱ veris- 
sime existens essentia et hypostasis, 
606 md.; inelfabilis Patris hypostasis, 
10 md.; peterna hypostesis non cst ex 
voluntate, 598 extr. sq.; Pater propriam 
bypostasin vult, 600 md.; Filius non 
est ex alia hypostasi quam Patris, 88 
v. md. cll. 86 v. md., ex substantia (by- 
postasi) substantialis, 606 5.f.; con- 
substantiale... unionem cum consub- 
siantiali non admittit secundum bypo- 
stasin, 382 8. ἴ. — cfr. Substantia. 
Trinitas. 


Idem. — Deus. semper et idem est, 278 
extr. ; Filius alius nt genitus, idem ut 
Deus, 4665.1.; Filius idem similitu- 
dine ex Patre, 54 extr. —  Apollina- 
ristae fraudulenter idem et idem dicunt, 
908 in. 

Identitas. — Quorum similes su- 
mus, eorum identitatem habemus, 752 
md.; identitas lucis, 62 v. md. md.; 
identitas Filii cum Patre, 60md.; Fi- 
lius identilstem ex Patre babet, 190 
md.; identitas naturae, 870 in., identi- 
tas existentiae, 920 md. — cfr. Sicut. 

idololatria, 150md. 312 v. md. 814 
in. — cfr. Dii s. Deus. 

Iesaisas, vd. Esaias. 

Iesus redditur mox Salus mox Salvator, 

'" B85.[f.; a Petro dicitur Dominus et 
Christus fectus esse, 306 in. — 320; 
omne enlationis genus pertransivit, 
918 md.; immittit corpus suum, ubi 
hominum corpus corruptum fuerat, 894 
v. md. — Ariani offendunt in eo, quod 
Jesus sapientia elc. profecisse dicitur, 
566—572; Iudaei lesum hominem dun- 
is1at ex semine David oriundum cre- 
diderunt, 104extr. — cír. Diabolus. 

Iesus Christus. — Usus harum vo- 
cum in Scriptura, 904 md., apparet 
etiam 894 v. md.; lesus Christus a 
Scriptura dicitur, ut eius subsistentiam 
declaret, 904 md. ; ex Deo et homine 
uBus, 902in.; homo noster, quem Fi- 
lius ex virgine Maria assumsit, Gin.; 
praecursor pro nobis in caelum intra- 
vit, 6 md. 

Jgnis.— Verbum se non habet ad Deum 
instar ignis, 60 md. 

Ignorantia. Ignorare. — Filius ho- 
ram diemque reditus smi nom nisi se- 
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euadam humenam neturam (550—962) 
et ad nostram ulilitetem (562 md. 564 
md. $q.) se ignorare dicit, 550—566. 
162 extr. aq. Praeterea cfr. 534 v. md. 540 
exir. sqq. 548 md. — Manichaei audeat 
dicere ipsum Patrem ignorare, 506 md. 

Imago ad Filii generationem describen- 
dam a sanctis data, 88 md. 40 in.; ha- 
bet proprietstem οἱ similitudimem eius, 
cuius est, 78in. ; imego Dei non ez- 
trinsecus depicta est, sed ipse Deus 
eius genitor, 186extr.; Filius imago 
Patris est manendo quod est, 190 md. ; 
Filius est vera Patris imego, 4. 46 
extr. 48 in. s. f. 50 in. 54v. md. 60 eatr. 
64 md. 10 md. 76exu. 78 ἰη. 160 extr. 
172 md. 178 s. f. 186 md. saep. 218 
extr.; non nisi una imago, 46eztr. 
362v.md.; imago genita est, 210v. 
md.; Pater semper seipsum intuetur 
in sui ipsius imagine, 188 in.; ima- 
go talis esse debel, qualis est eius 
paler, ib. sq.; multae imagines, 362 
v. md. ; Verbi iustitia hominibus rmago ad 
virtutem, 292extr. — Spiritus S. est imago 
Filii, 724 s. f. $0. 728 md. 732md. 782md. 
718s.f. — Sapientia, quae in mundo 
"e8t, divinae Sapienliue imago est, 450 
v. md.; Adam ad divinae aeternitatis 
imaginem creatus, 888 extr. cll. 248 
md.; imago novitatis, 918 extr. ; secan- 
dum Arianorum sententiam nos Dei imago 
essemus Filiusque nostra, 346 md. 

Imitatio. — Similitudo et immutabilitas 
Filii slia ab ea imitatione, quae in nobis 
esse dicitur, 54extr.; imitatione mens 
et voluptas renovari non potest, 898 md. ; 
imitatio perfectae imaginis, 870 md.; 
imitatione ex Apollinaristarum opinione 
salus comparatur, 920 s. f. cil. 864 8. f. 

immaterialis Deus, 36in. 84 md. 

lmmortalis est Pater, 188 v. md.; Ver- 
bum immortale, 230 md. 246 v.md.; 
corpus per Christum immortesle reddi- 
tum, 44 in. 838 v. md. 

Immortalitas homini deerst, 426v. 
md.; s Christo hominibus parta, 230 
md. 532 md. 582 md. s.f. 894v.md. 
932exir.; Dominus in moriente cor- 
pore immortalitatem ostendit, 924 md. 
cll. 894 md. 936 in. 

Immutabilitas Patris, Smd. 218 md.; 
Filii, 8md. 54 extr. 56 md, 60 md. 
190 md. 2165. f. sqq. 228 in. 246md. 252 
md.— 4256 s. f. 302 s. f. 882 ἰη. 934 extr.; 
probatur, 218md.— 222in., in specie 
contra rationes ex eius exaltstione et 
unctione" derivatas, 222 *. md. et ex 
Phil. 2, 5—11., 228md.; immutebili 
natura ad redemtionem' opns fait, 262 
8.[.—254 md.; Ariani οἱ Eucebiani eum 
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stenüem et lucem, quae ex Patre ἰδ illo 
est, diverses dicere Paulum Samosa- 
tenum sapit, 62 s. f. 


Meacedoniani nolebent Filiom Petri 
esse consubstantialem, sed similem dun- 
taxat, 667 in. 671 c. 

Mogi Pharaonis, 816 in. md. , 

Maior. — Cur Filias Patrem maiorem 
dixerit, 268 extr. 

Maledictio. — Deus Filium suum mi- 
sit, ut ... omnes a maledictione liberi 
fierent, 430 exir.; Christus quo sensu 
maledictio pro nobis factns, 384 md. 
8345.f.; peccati maledictio soluta per 
eum, qui in nobis nostri gratia male- 
dictio factus est, 532extr. ; Ariani di- 
cunt Deum etiam per creatursm po- 
tuisse solvere maledictionem, 428 md. 


sq. 

Mandata Dei ad Verbum dirigi oportet, 
34 iu.; nonnunquam "verba dicuntur, 
366 md. 

Masnichaeus ait hominem duobus sub- 
iacere opiflcibus, malo et bono, 900 
md., peccatom ex nalura, 888 s. f., 
sive carnis humanae naturam esse et 
non operationem, 584 md.; hominis 
carbem ipsamque generationem sub ma- 
litiae principe constituit eique Domina- 
toris titulum adscripsit, 914 md.; per 
peccati opinionem seductus (936 md.) 
et individua dividens incarnationi et hu- 
mapitati Domini fidem negat, 900 md. 
8485.[.; corpus Christi specie divina 
solaque similitudine corpus dixit et alic- 
num ab humana corne, 884md.; ex 
eius et Marcionis sententia Deus in vir- 
ginem advenit ac intacte prodiit, inca- 
pax communicandi cum natura humapa 
principi nequitiae subiecta, quam ob rem 
Christus propriom carnem exbibuit ex 
sese ea qua libuit similitudine ex caelo 
scilicet exhibita et in caelum regressa 
et quae tola sit Divinitas, 906 md. 896 
extr., ita ut specie tantum hominum sa- 
Jus et resurrectio facta sit, 532 extr. — 
cfr. etiam 148 md. — Manichaei ve- 
teri Testomento adversantur, 642 md. ; 
eis pro Christo est Manichaeus, 146 
md.; quasdam evangelii particulas re- 
citant, 158 md. ; solum et verum Deum 
negant aliumque fingunt, 368 v. md. 370 
v. nd. ; tria principia vel tres Patres esse 
statuunt, 492 in. ; sunt haeretici, quam- 
vis nomina (Patris et Filii) proferant, 
376in.; Deum creatorem esse negant 
et alinm creatorem fingunt, 192 extr. 

- 02 md.; audent dicere ipsum Patrem 
ignorare, 566 md.; diabolum naturae 
'(bumenae) creatorem dicunt, 890 in.; 


Verbum cornem fectum eese negsat, 256 
v.md.; passionem pbantssism esse ep- 
mantur, 866 md. —  Arissi dige «c 
Manichaei vocentur, 848 md. — Prae 
terea cfr. 148 md. 536 extr. 


Manus. — Mera Non-fscti mones, X. 


χεὶρ ἄχρατος ; manus, quae Àdammm 
formavit, εἰ nunc et semper ems p 
steros format, 32 md.; Filias est mum 
Petris, 30 v. md. 32 s. f. 4Gextr. 48529. 
648 v. md. — Spiritus S. semper eda 
menibus Patris et Filii, 10md. 129 πὲ 


Marcion propter immoderatam blagpie- 


mism a veritate declinavit, 936 m.; 
eiectus, 148 md. ; Trinitstem ia tria pne- 
cipia secat et dividit, 68 in.; Ande 
-creare posse docuit, 328 v. md.; segi 
carnis Christi veritatem (vd. Mani- 
chbaeus) et generstionem, 908 enr.: 
corpus Christi in similitadine bemm 
neque vero in veritate ex caelo sppe 
ruisse dixit, 884 v. md., its αἱ prewt- 
tate et psssionis, mortis resurrecüosis- 
que oeconomia meram speciem indsct- 
ret, 848v. md. 924 in.; Christom 1 pec- 
cato non alienutp, sed nt unem erbe 
minibus esse putavit, 914 md. — dr. 
Marcionitae. 

Marcionitae dicti sunt qui Marcosea 
secuti sunt, 148 md. ; tris priacipi vd 
tres Patres esse statuunt, 492 in. ; 616 
creatorem fingunt, 52 md.; Verben à 
totum corpus mutatum esse sistat 
821 v. md. — Ariani digni sont qui lar 
cionitse vocentur, 848 md. — cfr. Mar 
cion. 

Maria. — Sancta Maria, 578 ip. 7168. 
826 in. 878in., virgo, 6fb. 8exu. 42 
md. 110 extr.; virgo inviolata, 6:2: 
semper- virgo, — 434 v. md.; seeuü 
virgo, 898 md.; soror nostra, $31in: 
mortalis, 578 in. 5; rmndis instar terrst 
mater corporis Verbi, 298 in.; wr 
adest, et vere homo et virgo esse P 
sponsi mentionem aliaque indicator, δ 
in. v. md. ; eias filius (ὁ 2x Μαρία), 
838 md. 840 ssep. 818 ἰη. — Praeter 
vd. 442 s. f. 490 in. 524 in. 526 extr. $31 
md. 636 md. 648 s. f. 650 v. md. 652 οὐ. 
6858 s. (. 660 in. 662 in. v. md. 664in.* 
f. 824 saep. 820 in. 828 saep. 831it. 
836 saep. 838saep. 840 saep. 866 ext. 
878in. 896extr. 910 in. 922 s.f. 924». 
md. — cfr. ϑεοτόχος. 

Martyres Patris similes, 480 s. [.; ** 
potius in vitam migrare quam morteo 
pati existimarunt, 580 md. 


Materia, vd. ὕλη. 


Mediator. — Christus mediator imer 
Deum et homines, 614 v. md. ; mediater 
imo infinitus medistorum medioroasmqe 


cll. 62 in. 346md. extr. ; secundum Apol- 
limeristas Christus figure, qua indutus 
erst, ut instrumento usus est, 864 mid. 

Intactilis. — Apollinsristae, Maniehaei 
et Marcion Deum  iatactili modo pro- 
diisse dicunt, 896 extr. 906 md. 

Intellectus bumanus ne res quidem 
naturales, communes atque minimas 
perspicere atque explicsere potest, 712 
extr. 750 v. md. 784s.f. — Intellectus 
Seripturae, vd. Scriptura. 

Interpres. — Filius est interpres Pa- 
tris, 130 md. 

Interpretatio Scripturae, vd. Scri- 
ptara. 

interrogare, 42 md. 540s.f. 558 s.f. 

Invariabilis est Pater, 218md., Fi- 
lius, 60 md. 882in. 930 v. md., Spiritus 
S., T80s.f. 132md. — cfr. Im mu- 
tabilita s. 

Invisibilis. — Deus invisibilis, 58 
md. 10 md.; rebus factis invisibilis, 
218extr.; Deus invis. orantibus se prae- 
sentem beneficio suo exhibet, 280in.; 
Filius imego invisihilis, 70 md. — Arius 
Patrem Filio invisibilem dicit Verbum- 
que Patrem perfecte intueri negat, 
154 extr. 

Ioannes Baptista priorem se hsbuit 
Dominum, 398 md. 

Josnnes Evangelista de organica cor- 
poris ostensione testimonium perhibet, 
904 in. 

Iobus indigentes sublevavit, 280 md. 

lonas. — Quo sensu Christus ei com- 
paretur, 508 extr. sq. 

Israelitae 854 extr. 856 in. md. — vd. 
Indeei. 

ludaei templum contnentes non ipsum 
qui in eo loquebatur Dominum crea- 
turam esse putarunt, S56md.; iussi 
sunt Hierosolymam ascendere, ut in 
templo sedorasrent, 854 extr.; corum 
erga templum reverentia ab Arianis 
laudata, 856in.; opinati sunt Christum 
se dicere Patrem, 630 v. md.; plerique 
per Petri orationem conversi, 318 in. ; 
Filium negantes non habent Petrem, 
972 extr., et omnibus privati sant, 160 
jn., amissa cum urbe etiam ratione, 
374in.; errant etiampum in persona, 
oracula .de Christo divina perperam in- 
terpretantes, 260 md.; Messiam non 
passurum nilque nisi merum hominem 
futarum opinantur, 314 v. md. 104 extr. ; 
eorum est Testamenta dividere, 612 
md. ; eis Àrisni comparantur, vd. Ariani 
p. 965. col. 1s.f. 

Judss proditor, 146 md. 854 s. f. 

judex iostus est Filius, 254«.f. 256 v. 

- χρᾷ, Filius universorum operum iudez, 


294 md.; ad redemiionem ipso homi- 
nis inobsequeniis iudice opus fuit, 888 in. 

ludicium. — Verbum iudicium im se 
suscepit, 274v. md.; iudicium de ho- 
mine lapso, 888in.; iudicium extremum, 
204 in. 

Iulianus Halicarnassaeus, 530 c. 

Iunior Verbo est Filius secundum 88- 
bellianos, quoniam eius in V. To men- 
tio non fit, 642 md. 

Iustificare. — Divinitas non venit, ut 
sese iustificaret, 920 extr.  . 

Iustitia Dei, 254s.f. 920 πιὰ. 922in.; 
iustitiae specimeu per eandem quae pec- 
caverat naturam datum, 912extr.; Fi- 
lius pro nobis iustitia fit, in qua nos 
exallamur, 232 in. md.; immutabilitas 
justitiae Verbi hominibus imago et exem- 
plar virtutis, 252 extr. 

Iustus Deus et Verbum, 254. — Iusti 
una cum Ádamo in mortis condemna- 
tione detenti simnl cum eo ad Domi- 
num suum clamarunt, 918 md. 


Labor. Laborare, 134s.f. 528v. md. 
534 in. 572in. 578 v. md. 798 extr. 800 
md. 806 md. 8305s. f. 840 md. 894 in. 

Lacry mari, vd. Flere. 

Lacus sequam veluti extrinsecos acci- 
piens ex Arianorum sententia Deus es- 
set, 44 s.f. 

Latere, 534 md. 

Latro, 6v. md. 28 md. 

Lavacrum. — Sanctum lavacrum, 370 
s.f. 794 extr.; lavacrum regenerationis, 
678 md. 

Lazarus. — Dominus interrogavit ubi 
Lazarus iaceret, saepissime, vd. Inter- 
rogare excitat Lazarum ut Deus, 108 
md. 

Lectio Scripturae, vd. Scripturae. 

Levi in lumbis proavi eret, 200 md. 

Lex naturalis, 918 md., Mosaica eiusque 
sacrificia et sacerdotium, 270 sqq. 302 
in. ; lex Spiritus immobilis, 696 in. md. 

Locusta ab Arienis, quoniem magna vir- 
tus est, 654 md. 154 v. md., cum Filio 
comparatar, 364 md. extr. 

Loqui. — Quidam (Sabelliani) Deum aon 
nisi loquentem dicunt vim habere, 620 
v. md. s. f. 

L ot Angelos refecit, 280 md. 

Lucifer humanitas Salvetoris dicitur, 
652 in. - 

Lux et splendor, 60 md. 70 πιὰ. ; lox et 
splendor unum, 62md.; Deus aeterna 
lux est, 118 md. 120 in. 128 md. 188 
v. md. 714 md.; Filius est lux de luce, 
825s.f. 118 md. 122cxtr. 160 extr., lux 
Patris, 598 md.; lucis, quae ex Patre 
est, particeps, 62eztr. — Verbi sib- 
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stantiam et lacem, quae ex Patre in illo 
est, diversas dicere Panulam Samosa- 
tenum sepit, 02 s. f. 


Macedoniani nolebant Filium Patri 
esse consubstantialem, sed similem dun- 
taxat, 661 in. 671 c. 

Magi Pharaonis, 816 in. md. 

Maior. — Cur Filius Patrem maiorem 
dixerit, 268 extr. 

Maledictio. — Deus Filium suum mi- 
sit, ut ... omnes a maledictione liberi 
flerent, 430 extr. ; Cbristus quo sensu 
maledictio pro nobis factus, 384 md. 
8345s.f.; peccsti maledictio soluta per 
enm, qui in nobis nostri gratia male- 
dictio faclus est, 532 extr. ; Ariani di- 
cunt Deum etiam per creatursm po- 
tuisse solvere maledictionem, 428 md. 


sq. 

Mandata Dei ad Verbum dirigi oportet, 
34 ip.; nonnunquam verba dicuntur, 
366 md. 

Manichaeus ait hominem duobus sub- 
jacere opiflcibus, malo et bono, 900 
md., peccotom ex nolura, 888 s. f., 
sive carnis humanae naturam esse εἰ 
non operationem, 884 md.; hominis 
carnem ipsamqae generationem sub ma- 
litiae principe constituit eique Domina- 
toris titulum adscripsit, 914 md.; per 
peccati opinionem seductus (936 md.) 
et individua dividens incarnationi et hu- 
manitati Domini fidem negat, 900 md. 
848s.f.; corpus Christi specie divina 
solaque similitudine corpus dixit et alie- 
num ab bumana carne, 884md.; ex 
eius et Marcionis sententia Deus in vir- 
ginem advenit ac intacte prodiit, inca- 
pax communicandi cum natura humapa 
principi nequitiae subiecta, quam ob rem 
Christus propriom carnem exbibuit ex 
sese ea qua libuit similitudine ex caelo 
scilicet exhibita et in caelum regressa 
et quae tola sit Divinitas, 906 md. 896 
extr., ita ut specie tantum hominum sa- 
lus et resurrectio facta sit, 832 extr. — 
cfr. etiam 148 md. — Manichaei ve- 
teri Testamento adversantur, 642 md.; 
eis pro Christo est Manichaeus , 146 
md.; quasdam evangelii particulas re- 
citant, 158 md.; solum et verum Deum 
negant aliumque fingunt, 368 v. md. 370 
v. md. ; tria principia vel tres Patres esse 
ststuunt, 492 in. ; sunt haeretici, quam- 
vis nomina (Petris et Filii) proferant, 
376in.; Deum creatorem esse negant 
et alinm creatorem fingant, 192 extr. 

- 92 md.; audent dicere ipsum Patrem 
ignorare, 566 md.; diabolum naturae 
(humanae) creatorem dicont, 890 ip. ; 


Verbum carnem factum esse negent, 258 
v.md.; passionem phantasism esse epi- 
nantur, 866 md. --- Ariani digsi qi 
Manichaei vocentur, 848 md. — Prae- 
terea cfr. 148 md. 536 extr. 


Manus. — Mera Non-facti manes, vi. 


χεὶρ ἄχρατος; manus, quae Adamsm 
formavit, et nunc et semper eius pe- 
steros format, 32 md. ; Filius est maess 
Patris, 30 v. md. 32 s. f. 4G extr. 483aej. 
648 v. md. — Spiritus S. semper estin 
menibus Patris et Filii, 10 md. 120m. 


Mercion propter immoderatam blasphe- 


miam a veritate declinavit, 936 mi.; 
eiectus, 148 md.; Trinitatem in tria prin- 
cipia secat et dividit, 68 in.; Angelo 
-creare posse docuit, 328 v. md.; »egi 
carnis Christi veritatem (vd. Mani- 
chaeus) et generationem, 908 extr.; 
corpus Christi in similitudiue hamam 
neque vero in veritate ex caelo appe 
ruisse dixit, 884v. md., ita ut proveri- 
tate et passionis, mortis resurrectiobis- 
que oeconomia meram speciem induce- 
ret, 848 v. md. 924in.; Christom a pec- 
cato non alienum, sed ot unum erbo- 
minibus esse putavit, 914 md. — cfr. 
Marcionitae. 


Marcionitae dicti sunt qui Marcionem 


seculi sunt, 148 md. ; tria principia vel 
tres Patres esse statuant, 492 in.; aliua 
creatorem fingunt, 52 md.; Verbum in 
totum corpus mutatum esse δίδίυθαϊ, 
821 v. md. — Ariani digni sunt qui Nar- 
cionitae vocentur, 848 md. — cír. Mar- 
cion. 


Maria. — Sancta Maria, 578 in. 176 in. 


826 in. 878in., virgo, 6fh. Sextr. 4? 
md. 110 extr.; virgo inviolata, 6in.; 
semper- virgo, | 434 v. md.; sanc 
virgo, 898 md.; soror nostra, 831in.; 
mortalis, 578 in.; rndis instar terrae 
mater corporis Verbi, 298 in.; were 
adest , et vere bomo et virgo esse per 
sponsi mentionem aliaque indicatur, 830 
in. v. md.; eias filius (ὁ 2x Manpía:) 
838 md. 840saep. 878in. — Praeterea 
vd. 442 s.f. 490in. 524 in. 526 extr. 532 
md. 636 md. 648 s. f. 650 v. md. 652 mi. 
ups f. 660 in. 662 in. v. md. 664 ia. 3. 

f. 824 saep. 826 in. 828 saep. 834 it. 
836 saep. 838saep. 840 saep. 866 extr. 
878in. 896extr. 910 in. 922 s.f. 924v. 
md. — cír. ϑεοτόχος. 


Martyres Patris similes, 480 s. [.; s 


potius in vitam migrare quam mortem 
pati existimarunt, 580 md. 


Materia, vd. ὕλη, 
Mediator. — Christus mediator intet 


Deum et homines, 614 v. md. ; mediator 
imo infinitus medistoram medioramqse 
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numerus statuendus esset, si Verbum ex 
Dibilo creaetumque esset, 30 s. f. 338 s. f. 
— οἷν. Series. 

Medius,336v mJ. 338 s. f.; medium qui4- 
dam inter Patrem et Filium statuendum, 
si Filius non verus fllius esset, 176 extr. 

Mcletiani et 

Meletius, 148 s.f. 

M elior, vd. Christus p.969. col. 2. md. 

Menender. — Eius de creatione sen- 
tentia, 52 md. 

Meus a Graecis ex bono et non -facta 
esse dicitur, 72 md.; mens non sine 
verbo esi, verbum [acit, quasi pater 
verbi est, et per linguam prosiliens di- 
versa est a verbo, quod in corde existil, 
130 in. md. ; mens et voluntas imitatione 
renovari non potest, 898 md.; Pater 
maxima el universalis mens, 130 md.; 
mens Domini nondum Dominus, sed Do- 
mini voluntas, consilium aut efficacia, 
898 v. md.; mens Christi non humana 
infüirinitete est induta, sed Dei naturam 
exhibet, 892 md. — Apollinaristae men- 
tem Christo infuisse negant, vd. Apol- 
linaristae. 

Merces praemiumque Christo non fuit 
exaltatio, unclio et sanctificatio, 244 md. 

Messias a Scripturis annunciatus a lu- 
daeis non nisi merus homo credilur, 
314 md.; Chrislus est qui exspectaba- 
tur Christus, 218 s. f.; per miracula 
Messias esse ostendebatur, 308 v. md. — 
Quidam aliquando dixerunt Mariae filium 
non esse Messiam, 838 md. 

Metus mortis in Cbristo non nisi ad hu- 
manitatem pertinet, 574 md. sqq. ; eum 
Christo attribuere nefas, 518 8. [. ; a 
Christo sublatoas, 580 md.; Christus 
dixit: cur me dereliquisti ? 574 v. md. 
5178 md. 580exir. 614 md. — Ariani in 
ils offendunt, quibus Christus metum 
mortis prodiderit, 574—582. 

Ministri, quibus Deus ad exequendam 
volantetem uti polest vel usus est, multi, 
340 md. — cfr. Montanistae. 

Miracula Cbristi eum non simpliciter 
hominem, sed Deum in corpore et 
ipsum Dominam, qui Messias esset, vi- 
tam dominamque mortis esse ostendunt, 
308 v. md. 316 md.; Verbi et corporis 
eius in miraculis efficiendis cooperalio, 
528 extr. $0.; miracula tametsi per cor- 
pus fierent, non hominis sed Dei diei- 
mus, 548md. — Cfr. Opera. 

Misericors, 500md. sqq. 592 md. 

Missio signilicat unionem Verbi cum ho- 
mine, 662 in. 664 in. md. 

Mittere. — Filius ut homo dicit se mis- 

^ sam esse ad opus eerficiendum et ad- 
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ministrandum , 276in.; Filius à Patre 
mittitur et mittit Spiritum, 720 in. ; Spi- 
ritus S. a Patre mittitur, 10 md. 120 md. 

Modestia in iudicandis iis, quae huma- 
num intellectum transcendunt, commen- 
dotur, 7105. Y. sqq. 

Montanistae quamvis proferunt nomina 
Patris eL Filii in baptismo, nihilo mi- 
nus haeretici sunt, 376in.; dicunt ne- 
que Prophetas neque ceteros Verbi mi- 
nistros scire quae agant et annuncient, 
960 md. 

Mors a diabolo constituta, 912 in. ; Chri- 
stum ul draco fugit, 5785s. f.; Dominum 
hominem existimavit, 886 md. ; non prae- 
valuit sibi subiicere humanam Verbi 
animam eamque in vinculis detinere, 
886 extr.; Christi morte destructa est, 
240 in. 416 in. 932 extr. ; Christus do- 
minus mortis, 316 md. — Mors Christi 
demonstravit Christum vere corpus ha- 
bentem, 812 md., quo ei opus fuit, quo- 
niam Deus mortem non subit, 914 md. ; 
deitas et bumanilas Christi quomodo in 
morte appareat, 926 extr.; mors Christi 
non fuit Dei et hominis segregatio, sed 
animae a corpore separatio, 928 v. md. ; 
dissolutione el separatione spiritus ἃ 
corpore facta est, 9305s. f., Deo Verbo 
immutato remanente tam in corpore 
quam in animo atque in se ipso, 930 
$.f.; mors cornis fuit mors consubstan- 

. tialis Verbi, 8805.f.; mors tum carnis 
tum animae Dei fuit, 930 md.; eius 
filuis et effectus, 9325s. f. ; est peccati 
hominum pretium el mortis destructio, 
240 in. 932 extr. — Mors et resurrectio 
Domini ex Apollinaristarum, Manichaei, 
Manichaeorum  Marcionisque sententia 
mera pliontasia fuit, 866 md. 832 extr. 
924 in. — Praeterea vd. 530 md. 762 
md. 840 md. 912 md. 924 md., 930 md. 
extr. 

Mos est Scripturae, 498 extr. 650 in. 658 
v. nd. ; mores hominum mutabiles, 504 
s. f. 

Moses primum homo faclus est, deinde 
populi imperium ei concreditum, 392 
cxir.; fidelis est factas cum Deo cre- 
deret, 304v. md. 712in.; cum eo ta- 
melsi homine Deus os ad os loqueba- 
tur, 3Üin.; non missus esl sd crean- 
dum etc, 340 v. md.; montem Sina 
ascendit, 431 v. md. ; noluit angelum i. 
e. cresturam popalo praeire, ne crea- 
turae potius quatn Deo servire diste- 
rent, 100 5.[. — Ariani pro Mose So- 
tadem repererunt, 146. f. ; dicunt etiam 
per Mosen Deum magna fecisse, 340 
v. md. 

Muudas tanquam rens a lege iudicaba- 
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pon condemnavit opus opiflcis, sed 
actionem opificii, 896 md. — Opus 
(276in.) et opera Christi, 426; Chri- 
stus per opera se Filium Dei suum- 
que ostendebst Patrem, 548 extr. ; opera 
divina Christum Verbum esse probant, 
576 md. ; opera Patris Verbum per car- 
nem efficiebat, 548s.f.; cfr. Mira- 
cula. — Opere diaboli a Filio Dei 
dissoluta, 890 v. md. 912. 
Organicus, 864md. 902s.f. 901 in. 
Organon, vd. Instrumentum. 
Origenes laboriosus et eruditissimus, 
10 v. md. 792 md., quaedam velut in- 
quirens εἰ disputans scripsit, quae ex 
eorum mente accipienda sunt, quibus- 
cum disputat, 70v. md.; eius sententia 
de Verbo, "70 md., de blaspbemia in 
Spiritum S., 792 md. sq. — cfr. 13 md. 
Orthodoxi nunquam ἃ magistris, sed 
a Christo nomen habent, 150 in.; Apol- 
linaristae orthodoxos duos [ilios confi- 
teri dicunt eosque anthropolatras vo- 
cant, 900 md., iisque exprobrant, quod 
Christum esse dicant hominem. qui 
Deus factus sit, 908 v. md.; Arioni er- 
thodoxos duo aeterna slatuere dicunt, 
522 nid. 
Ostensio significat unionem Verbi cnm 
bomine, 662 in. 


Palmes. — Quo sensu Dionysius Alexan- 
.drinus de palmitibus locutus fuerit, 
110. 1125. f. 

Paracletus in V. To. non commemo- 
ratur, 652md.; a Spiritu S. non di- 
versus, ib. ; passibilis diceretur, si Deus 
per carnem passus esset, 9245. f. ; una 
cum eo ex Valentini opinione cosevi 
eius angeli missi, 696 extr. 698 md. 

Paradisus. ÀAdam ex eo eiectus, 
sed per latronem reversus, 6v.md.; 
paradisi porta nobis occlusa, 232v. 
md.; homini deera& via ad paradisum, 
426 v. md.; prima per Adsmum via per- 
dita loco. paradisi ad mortem deflexe- 
ramus, 422 md.; Christus nobis para- 
vit ingressum in paradisum, 6v. md., 


in quem etiam Paulus et latro introie- 


runt, 6v. md. 28 md. 

Pars. Fetus homiuum partes qnuo- 
dammodo sunt gignentium, 36 md. 710 
in.; Filius non est pars Patris, 86 md. 
202 md. 710v. md. 788s.f.; Christus 
secundum ÁApollinaristas pars mundi, 
908 md. 912 extr.; parlium suspicio, 
110 in. 

Particeps, Participare. — Parti- 
cipem Dei fieri non est divinae naturae 
pesssio el diwisio, 178md. — Filius 
nullius est particeps, sed ex Patre alios 


ας 


soi participes facit, 178in.; miem 
creatura Verbi τῷ Spirita fit particeps, 
126 md. 178md.; cum Filii participes 
efücimur (832 md.), Dei participes ese 
dicimur, 178in.; cfr. etiam Passic 
Christi; Spiritus S. est participates 
non particeps, 724 md. 734in.; hom- 
nes participes reddit Verbi et Dei, 1X 
md.; eius res omnes sunt psrüidpes 
176 md. ; baptizati eius participes, 19) 
exir.; sapientiae Dei participes, 28 
md.; Deum paerticipari idem esi δὲ 
Deum generare, 178in. md.; psrüa- 
patum a Filio ex ipsius Patris subsiae- 
tia esse oportet, 176 eztr. — Eusebius 
Dei Filium unigenitum dicunt, quia 50- 
lus ipse l'atris est particeps, 31v. s. 

Participstio. — Arius Christam aos 
nisi participattone Deam effectom ese 
dicit, 162 in. 176 md. 

Partitio. Consubstantialis excedit 
divinitatis partitiones, 62 in. 

Passibilis. — Petras Christum virem 
pessibilem dixit, 106 s. md ; Christes 
qua bomo psssibilis, qua Deus impat- 
sibilis, 922 exir. ; Arwus divinitatem pas- 
sibilem appellat, 924 in. 

Passio. — Ne verbum qoidem home 
num cum passioue producitur, nedas 
Dei, 38in.; Deum generare passionea 


non significet, 178 md. 202md. «.; 
perticipem Dei fieri non esi divise 
naturae passio, 178md. — Ares a 


Filii ex Patre generatione passiosem 
commentus est, 900 v. md. — Passio 
Christi δά bominis nomen ἃ Scriptaris 
applicatur, 9341s.f.; passionem pet 
Deum in carne eius contigisse Scriptara 
docet, 922v. md. 926 m«4.; passio tom 
carnis tum animae Dei fuit, 930md.; 
passionem corporis δαὶ humani Verbom 
ad se referebat, ut nos deitaus Verbi 
participes fieri possemus, 832 md.; et- 
altatio Christi non est passio naturse 
Verbi, 238md. —- Passio etiam Patri 
Spirituique à quibusdam erranubus st- 
tributa, 904s.f.; e Valentini senteaus 
Triniteti communis, 922 md.; Aim 
passionis sensum δὰ impassibilem Der 
tatem. referunt, 890 md. ; Apollinaristat, 
Manichaei et Marcion passionem meraa 
speciem et phantasiam opinantar, S64 
v. nd. 866 v. md. md. 9241 in. 

Pastor, vd. Hermas. 

Pater latae significationis est, 126i8.; 
pater non est eorum paler, qaoraem 
factor est, 126 in. ; patres non opilices 
sed genitores vocantur, 758 v. md. ; bo- 
mines propter Deum, qui solos es 
vere Pater, patres quoque suorom 
liberorum sunt appellau, 194in.; be- 
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exir.; Deum Patrem appellare et non- 
factam differt tantum, quantum discri- 
minis est Verbum inter eti res factas, 
78 md.; non- facia Dei natara, 88 in. ; 
Deus etiamsi sit non-factus, non idcirco 
e:us imago facta est, 210 v. md. ; Filius 
quo sensu non-factus dici possit, 208 
extr, quo non, 210 in. — Ariani et 
Eusebisni vocem ἀγενήτου a Graecis 
mutuati sunt, 72 md., ut priores fabu- 
larnm voculas rursus ingerant, 74 md.; 
ea in contumeliam Salvatoris et ut Ver- 
bum quoque factum significent. impie 
abutuntur, 78 in. v. md. 80 md. 214 v. 
md.; quomodo cam intelligant, 74 5. [. 
xtr.; dicunt se non duo non-facta con- 
teri, 494 in., sed uni non-faclo ct uni 
facto serviunt, 494 md. ; sapientiam Dei 
non-factam dicunt, 366 in. v. md. ; Aste- 
rius non-factum dicit id, quod non est 
factam, sed semper est, 208 md. ; Aria- 
nis contradicens duo non-facta esse con- 
tendit, 210 md. extr. 212 in. ; Non-factas 
Ptolemaei, 586 md. — Adverbialiter 368 
md. 310 v. md. 
-Non-genitus (Ingenitus, $89 m. 
367 *) quid sit, 14in.; Dens Pater non- 
genitus, Ain.; sempiterna eius virtus et 
Sapientia non-genita, 36iin. 366a. et 
d. — Adverbisliter 88 extr. 


Novatiani, [18 58. Γ᾿ 

Novatus, 148md.; poenitentiam aufert 
nullamque iis, qui post lavacrum pec- 
caverint, veniam superesse dicil, 796 
eitr. 

Novitas eius, qui carnem agit, 898 md. 
s.f.; imaginis Filii, 888v. md.; carnis, 
898 md. ; usturae, 920 md. ; imago no- 
vitatis, 918 extr.; novitatem iu corpore 
veterascente Christus ostendit, 924 md. 


Novus. — Novum in femina creatum est 
corpus dominicum, 8 extr. 


Nnmerus par impar, 208 md. 


Qeconomia, vd. olxovou(í«. — Secun- 
dum oeconomiam Apostoli docuerunt, 
104 extr. 106 extr. ; quae ita scripta et 
facta sunt, non oportet maligne inter- 

, pretari, 1025. f.; Dionysius Alexandri- 
nus ita scripsit ca, quae Arianismi su- 
specta videntur, 1025s. f. 132in. 134 md. 


Offere. — Christus corpus assumsit, ut 
id pro nobis Patrj offeret, 42 md. ; Ver- 
bum caro factum est, ut eam pro omni- 
bus offerret, 42s.f.; carnem redemit 
Patrique obtulit, 136v. md.; Christus 
se ipsum obtulit, 298in. 312in.; ha- 
»manas affectiones in se suscepit et Pa- 
tri offert, 614 v. md.. 

Omnia ἐς Deo sunt, 52md.; Deus est 
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in omnibus sua bonilate atqne poten- 
tia, ertra omnia proprià naturá, 36 
md.; Verbum non anum ex omnibus, 
sed omnium Dominus et opifex, 54in.; 
omnia per ipsum et in eo et in, Spi- 
ritu facta, 76 md. 58in. 550 v. md. 112 
extr. εἰ saep. 

Omnipotens. — Trinitas in *unum tan- 
quam verticem, Deum omnipotentem, re- 
ducenda, 66 extr., Pater omnipotens, 4 in. 
10 in. 82s.f. 84 extr. 188 v. md. ; ita di- 
citur Pater propter res per Filium fa- 
ctas, quibus per Verbum imperat et 
dominatur, 76 md. 212 8. [.; Verbum: 
Deo omnipotenti unitum, 70in.; Filius 
omnipotens ex omnipotente, 4extr. 334 
v. md. cll. 212 extr. 

O mnipraesentia Filii et Spiritus, 772 
in. sq. 

Omniscientia. —- Verbum omnia 
cognoscit, 550 v. md., prius etiam quam 
oriantur, 542 md. 

Onesimus servus cum Philemone hero 


a Paulo tanquam frater coniunctus, 
288 md. 
Operatio. — Peccatum est operatio 


non nalura carnis, 894 md. 

Opifex non adnumeratur his, quae per 
ipsum facta sunt, 50 s.f.; Trinitas est 
opifex, 182 in.; Verbum est opifex, 108 
md. 170 v. md. 180 v. md. 230 extr. 286 
md. 304v. md. 350 in. et ssepius ; duo- 
bus opificibus, bono et malo, homo 
subiectus esse a MManichaeo dicitur, 
900 md. 

Opus. — Opera creantur vel efficiuntur, 
158v.md.; opera omnia per Verbum 
et Sapientiam facta sunt, 292entr.; 
operum proprium est dici ex nihilo 
esse nec non fuisse antequam gigne- 
rentur, 282s.[.; Ariani dicunt Deum 
esse semper eífectorem, neque vero 
propterea eius opera aeterna esse, 204 
s.f. — Opus, ποίημα (interdum ἔρ-- 
γον, 326s.f. 434 md. sqq. 758 ezxtr.), 
dicitur Filius ab Arianis, 282 md. sqq., 
sed non ut unum ex operibus, 322 
md. sqq.; item 8 Dionysio Alexan- 
drino, f00in.; hoc negatur a Conci- 
lio Nicoeno, 52v. md. 86in., et ab 
Athanasio 282—320 extr., multa enim 
inde absurda sequuntur, 281is.f. sqq. 
322 md. sq., loca Scripturae, ubi de 
Filio voces adhibentur, quae proprie 
ad creaturas et opera pertinent, de hu- 
mana eius nalura intelligenda sunt, 282 
md. sq. 286 extr. sqq. 306sqq., et nus- 
quam in Scriptura Filius directe opus 
vocatur, 306 v. md. 434 md. ; cfr. Chri- 
stus. Creatura. — Opus Dei i. e. 
homo perfectus creatus 421 extr. ; Deus 
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non condemnavit opus ^opiflcis, sed 
acüonem  opiflcii, 896 md. — Opus 


(276in.) et opera Cbristi, 426; Chbri- 
stus per opera se Filium Dei sunum- 
que ostendebat Patrem, 548 extr. ; opera 
divina Christam Verbum esse probant, 
516 md. ; opera Patris Verbum per car- 
nem efficiebat, 548s.f.; cfr. Mira- 
cula, — Opera diaboli a Filio Dei 
dissoluta, 890 v. md. 912. 
Organicus, 864 md. 902s.f. 901 in. 
Organon, vd. Instrumentum. 
Origenes laboriosus εἰ eruditissimus, 
10 v. md. 792 md., quaedam velut in- 
qnirens el disputans scripsit, quae ex 
eorum mente accipienda sunt, quibus- 
cum disputat, 70v. md.; eius sententia 
de Verbo, 70 md., de bloaspbemia in 
Spiritum S., 792 md. sq. — cfr. 13 md. 
Ortbodoxi nunquam a magistris, sed 
a Cbristo nomen habent, 150 in.; Apol- 
linaristae orthodoxos duos (ilios confi- 
teri dicunt eosque anthropolairas vo- 
cant, 900 md., iisque exprobrant, quod 
Christum esse dicant hominem, qui 
Deus factus sit, 908v. md.; Arioni er- 
thodoxos duo aeterna stetuere dicunt, 
522 md. 
Ostensio significat unionem Verbi cum 
bomine, 662 in. 


Palmes. — Quo sensu Dionysius Alexan- 
drinus de palmitibus locutus fuerit, 
110. 112 s.f. 

Paracletus in V. To. non commemo- 
ratur, 652umd.; a Spiritu S. non di- 
versus, ib. ; passibilis diceretur, si Deus 
per carnem passus esset, 924s.f.; una 
cum eo ex Valentini opinione cosevi 
eius angeli missi, 696 extr. 698 md. 

Paradisus. Adam ex eo eiectus, 
sed per latronem reversus, 6v. md. ; 
paradisi porta nobis occlusa, 232v. 
md.; homini deera$ via ad paradisum, 
426 v. md.; prima per Adamum vía per- 
dita loco paradisi ad mortem dellexe- 
ramus, 422 md.; Christus nobis para- 
vit ingressum in paradisum, 6v. md., 


in quem etiam Paulus et latro introie-- 


runt, 6v. md. 28 md. 

Pars. — Fetus hominum partes quo- 
dammodo sunt gignentium, 36 md. 710 
in.; Filius non est pars Patris, 86 md. 
202 md. 110 v. md. 7885s.f.; Christus 
secundum Apollinaristas pars wmundi, 
908 md. 912 extr.; partium suspicio, 
176 in. 

Particeps, Participare. — Perti- 
cipem Dei fleri non est divinae naturae 
possio et divisio, 178md. — Filius 
nullius est particeps, sed ex Patre alios 


ας 
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sui participes facit, 178 in.; univers 
creatura Verbi in Spiritu fit particepe, 
126 md. 178 md.; cum Filii participes 
efücimur (832 md.), Dei participes esee 
dicimur, 178in.; cír. etiam Passio 
Christi; Spiritus S. est participates, 
non particeps, 724 md. 734in.; homi 
nes participes reddit Verbi et Dei, 726 
md.; eius res omnes sunt participes, 
110 md. ; beptizati eius participes, 192 
extr. ; sapientiae Dei participes, 204 
md.; Deum participari idem esi ac 
Deum generare, 178in. md.; paeriüci- 
patum a Filio ex ipsius Patris substao- 
tia esse oportet, 1'/Gextr. — Ensebisai 
Dei Filium unigenitum dicunt, quia soc- 
lus ipse Patris est particeps, 34v.s. 

Participatio. — Arius Christnm noa 
nisi participatione Deum effectum esse 
dicit, 162in. 176 md. 

Partitio. Consubstantialis excladit 
divinitatis parlitiones, 62 in. 

Passibilis. — Petras Christum virem 
passibilem dixit, 106 8. πὰ ; Christos 
qua homo psssibilis, qua Deus impas- 
sibilis, 922 extr. ; Arius divinitatem pas- 
sibilem appellat, 924 in. 

Passio. — Ne verbum quidem homi- 
num cum passioue producitur, nedam 
Dei, 38in.; Deum generare possionem 
non significat, 178 md. 202md. s.; 
participem Dei fieri non est divisae 
naturae passio, 178md. —- Arios in 
Filii ex Patre generatione passionem 
commentus est, 900 v. πιά. —  Psssio 
Christi asd bominis nomen ἃ Scripturis 
applicatur, 9345.f.; passionem per 
Deum in carne eius contigisse Scriptara 
docet, 922v. md. 926 m4. ; passio tam 
carnis tum animae Dei fuit, 930md.; 
passionem corporis soi humani Verbum 
ad se referebat, ut nos deitatis Verbi 
participes fieri possemus, 832 md.; et- 
aliatio Christi non est passio naturae 
Verbi, 238md. —- Passio etiam Patri 
Spirituique 8 quibusdam errantibus at- 
tributa, 9045. f.; e Valentini sententia 
Trinitati communis, 922 md.; Arii 
psssionis sensum ad impsssibilem Dei- 
tstem referunt, 890 md. ; Apollinaristae, 
Manichaei et Marcion passionem meram 
speciem et phanlasiam opinantar, $64 
v. nd. 866 v. md. md. 924 in. 

Pastor, vd. Hermas. 

Pater latae significationis est, 126in.; 
pater non est eorum paler, quoroum 
facior esi, 126in. ; patres non opifices 
sed genitores vocantur, 758 v. md. ; bo- 
mines propler Deum, qui solus est 
vere Pater, patres quoque suorum 
liberorum sunt appellati, 194ip.; ho- 
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mines non volnntate sed naturà flunt 
patres, 602eziwr.; patris est generare, 
10 md.; Filius nunquam paler esse po- 
test, 190 md. 710v. md. 788v. md. — 
Deus Pater. — Patris nomen ab 
ipso Domino agnitum, probatum et con- 
cessum, 78 ηγά. "216 in.; patris notio ac 
natura in sola Divinitete semper pro- 
. pria ac firma fuit, 190 v. md. 708 extr. 
188 ε.[.; Pater continet esse ex se ipso, 
10 extr.; non-genitus est, 4md., nou 
ex paure, 190v. md., 7085s. f. 788 s. f., 
nullius unquam filius, 174 md. 190 md., 
non-facius, "Sin. s.f., ex nalura Pa- 
ter, 280in., iia ut Patrem esse ei non 
postea acciderit,204md., naturà generans, 
602 in., principium el genitor Filii; 118 
in. 174v. md., quem vult, 600v. md. 
602in. Verbi l'ater, postea creator, 
414 md., (cfr. Divisio. Generatio. 
Passio), neque avus voceri potest, 
786in. 788 v. md.; semper generans, 
602in., ergo semper Pater, 38 md. 88 
extr. 118 οσχιγ. 190 md.; non cum an- 
tea sine prole fuit postea Filium ge- 
nuit, 118in.; nunquam sine Verbo fuit, 
196s.f.; Filius semper apud Patrem 
extitit, 646s.f. sq. ; natura Dei non 
aliquando imperfecta fuit, nt quod il- 
lins proprinm esset ei postea accederet, 
174 md.; Filius nisi semper simul es- 
set cum Petre, perfectio, naturae. eius 
imminueretur, 206 md. ; Deus cum ma- 
Xima el universolis mens sit, ante 
omnia Filium habet Verhum, Interpre- 
tem et Angelum suum, 130 md.; si Fi- 
lias creatura est, non semper fuit pa- 
ter, 9345s. f. (cfr. Filius), l'ater et Fi- 
lius unum sunt, vd. Unus; Peter est 
in Filio et Filius in Patre, vd. Filius 
p. 976. col. 2m4J.; Pater non est fi- 
lius, 110md.; Pater non factus est 
caro, 240 in., sed in fine saeculorum 
Filium fecit filium hominis, 19S md4., 
et a Verbo incarnato remotus esse di- 
citur, 136in.; Pater est semper et na- 
tura bonus (vd. Bonitas), Dominns, 
fidelis, immutabilis, impassibilis, indi- 
vidous, invisibilis, omnipotens (vd. haec 
siDgg.); comparatur egricolae, vd. hoc; 
est omnium rerum creator (vd. Deus) 
εἰ gubernator (vd. Gubernatio); 
etiamsi existat Filius, nibilomiuus ope- 
ratur et agit, 34dextr.; solus peccata 
condonat, 428 md. — Patrem suum Fi- 
lius etiam nostrum vocari voluit, 80 in. ; 
Deus natarà non hominum peter est, 
sed Verbi, quod in nobis est , 412in., 
Deus hominum creator postea eorum 
pater factus est, 414 md. ; Deus noster 
eliam pater est ob Filium nobis tan- 


"s Verbum incarnatum inhabitantem, 

40 v. md. 80in., et non diceretur pa- 
ter eorum, in quorum corde Filins non 
est, 640 md.; esse in Patre et Filio 
quo sensu de liominibus dicitur, 514 
Β.΄. — Ex Arii sententia Pater non 
semper fuit pater, sed fuit cum Pater 
solus esset el nondum essel pater, po-. 
Slea vero facius est pater, 162in. 152 
$.f.; ludaei opinati sunt Christum se 
dicere Patrem, 630 v. md. ; Manichaei et 
Marcionitae tres Patres esse statuunt, 
492 in. ; Manichaei audent dicere ipsum 
Patrem ignorare, 566 md.; Tropici Pa- 
trem dicunt Spiritus Sancti avum, 708 
v.md.; passio a quibusdam errantibus 
etiam Patri attributa, 904 5. f. Vd. etiam 
Apollinaristae.Ariani.Asterius. 
Euscbiani. Frater. — Patres ante 
conciliam Nicaenum vocibus ez sub- 
slaniia et consubslantialis usi, "I2extr. 
— Patres Nicaeni, vd. Concilium. 

Pati. — Scriptura non docet Deum per 
carnem pessum esse, 022 v. md. ; errant 
qni dicunt, alium esse qui passus est 
Filius, et alium qui passus mon est, 
822 v. md.; Apollinaristae et Ariani 
Deum per caruem passum esse docent, 
922 v. md. 924 s. f. 926 md. 932in. — 
Praeterea. vd. 42 md. 134 s.f. 528v. 
md. 598md. 572m4. 572s.f. 578v. 
md. 798 extr. 800 md. 816 s. f. 8305. f. 
924 md. 

Patriarchae, — Eorum fides consona, 
24 md. 

Patrophilus Scythopolitanus Spiritum 
S. esse filinm et Patrem avum argu- 
menlatur, 790 in. 

Paulus Apostolus simpliciter apostolns 
vocatur, vd. lioc; evangelio propagando 
praedestinatus, 998 md.; introivit in 
paradisum, 6v. md. 28md.; de intel- 
lectuali Christi natura testimonium per- 
hibens cam loanne totum incarnationis 
mysterium praedicavit, 902 exir. 904 in. ; 
cur se nescire etc. dixerit, 562 in. ; no- 
luit episcopos esse bilingues, 24 md. ; 
eius calumniatores, 116 md. 

Paulus Samosatensis ludaeorum di- 
scipulus, 660 md.; cum sequacibus ob 
incredulitatem a Deitate defecit, 936 s. 
f.; eius doctrina ab ecclesia damnata, 
62s.[.; nulla ei venia speranda, 262 
md.; paternae Filii deitatis plane obli- 
tus, 516v. md., Filinm non prius fnissc 
dicit quam hormo fleret, 198 md. ; Deum 
confitetur Mariae filium, qui ante sae- 
cula quidem praefinitus sit, ex Maria 
vero initium eristendi habuerit, Verbum 
autem efficax e caelo et sapientiam in 
illo confitetur, 896 extr.; Dcum ex Vir- 
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gine confületur ex Nazareth visum ac 
qui inde cum existendi tnm regnandi 
initium dozerit, 906 md. 908 s. f. Prae- 
terea. cf. 34 s. f. 62 5. f. 224 md. 3085s. 
f. 568in. — Ariani et Eusebiani sen- 
tentiam Pauli Samos. nunc astute tuen- 
tur, 02 extr. 

Peccare. Peccatum. — Peccare quo- 
modo differat a blasphemando, 796 md. ; 
peccatum necessario ex accidenti esl, 
916 extr.; non peccare secundum na- 
turam est, 916 extr:.; caro non peccat, 
δὶ qui eam movet i. e. qui cogitat prius 
peccati actum non mente conceperit et 
per corpus consummaverit, 864 md.; 
peccati origo, 888 extr.; diabolus pec- 
cali inventor, 888 extr. 890 v. md. md.; 
peccati lex in natura hominis a diabolo 
conslitala, qui vitiosis cogitationibus (vd. 
hoc) in natura hominis inductis pecca- 
tum in ea operatus est, 912in. v. md.; 
caro peccato mancipata, 236 in. ; pecca- 
tum etiam nunc in nobis, 8925s. f.; Llo- 
mines etiam multi fuerunt ab omni pec- 
calo puri, 532in.; homo suapte vi pec- 
catum,solvere non potuit, 912 v. md. ; 


peccat! maledictio soluta per eum, qui - 


in nobis nostri gratia maledictio facta 
est, 532 extr.; gratiae exuberantia in 
eadem natura extitit, in qua peccalum 
commissum est, 914 in.; Christus sine 
peccato, 892 s. f. sq. 934 s. f.; forma 
servi suapte nalura el virlule se pec- 
cali expertem exhibet, 918 in.; mors 
Christi est peccati hominum pretium, 
240 in. — Peccatum in Filium secun- 
dum Origenem, 792 extr., secundum 
Theognostum, 794 v. md., secundum 
Athanasium, 794 md. sqq. Peccatum in 
Spiritum S., vd. Blasphemia. — 
Christiani baptizati ex Origenis οἱ No- 
vali sententia peccalorum veniam nonu 
consequuntur, 792 extr. sq. 796 extr. — 
Haeretici omnes dicunt peccatum a dia- 
bolo induclum nunquam in hominum 
natura destrui posse, 920 md.; Apol- 
linaristae animam peccatum in ho- 
mine subsistens nominant, 900 in., na- 
" turam, quae peccaverit, si in Deo exi- 
slens peccatum non fecerit, vi detineri 
alque ín statu violento esse dicunt, 916 
s.f., et Christum, ne omnibus acceptis 
humanas etiam cogitationes haberet ideo- 
que absque peccato non esset (910 md.), 
corpus absque mente assumsissc, ut 
ipse mens in eo esset expers omnis 
peccati, 864 md.; Maniclhaeus per 
peccati opinionem seductus (936 md.) 
peccatum dixit carnis humanae naturam 
el non solum operationem, $84 m. 8S8 
8.[.; Marcionis sententia, 911ind. 


Peatapolis superioris Libyae, 100 extr. 
114 md. 

Perfectio. Perfectus. —  Triaius 
perfecta, 182 s. f. 794 s. [. ; perfectio Dei, 
8 v. md. 174md.; fetus nisi semper es- 
sel cum Patre, perfectio naturae eins 
imminueretur, 206 md. ; perfectio Verbi, 
46 md. extr. 224 s. f. 620 md.; Filis 
per se perfectus, vivens et agens, 4 
md. fetus perfectus ex perfecto, 8v. 
md., perfectus in perfecto, 578 πιά: 
quomodo non perfectus qui Deo aequ- 
lis est? 2185s. f. ; Christus perfecte; 
Deus et perfectus homo, 892 md. ; Spi- 
ritus S. perfectus, 878 md., et sigillum 
perfectorom, 791 md.; homo perfectus 
creatus est, 424 extr. 

Persona, 42md. 258 extr. 300in.; l»- 
daei errant etiam nunc in persona, 260 
md.; personae, 42v. md.; personae in 
Trinitate semper eaedem, 788 v. n. 

. 86.; divisio personarum in Christo non 
fuit, 918extr. 904 md. 

Perturbari. Perturbatio, 574 ir 
578 v. md. 580 extr. 582 md. 870 in. 890 
s. f. 892 in. 924 md. 

Petere, 534v. md. 546 v. md. 

Petrus Apostolus certus de Salratore 
testis, 91 η.; eius oratio ad ludaeos 
quomodo intelligenda, 314 md. sqq. 

Petrus Episcopus et Martyr Meletiom 
eiecit, 148 s. f. 

Phantiasia, 234 md. 364 s. f. — «4. 
eliam l'assio erztr. 

Pharisaei Spiritum S. blasphemante: 
Sodomitas se  iustiores  exhibuerunl, 
Graecorum ignorantiam vicerunt, Mago- 
rum Pharaonis stultitiam superant, at- 
que cum solis Arianis conferri possunt 
816 md. — cfr. Ariani p.965. col.1. 
s. f. 

Philemon, vd. Onesimus. 

Philosophi. — Philosophorum Gre 
corum senlentiae de creatione, 52 má. 


Photinus cum sequacibus ob increda- 
litatem a Deitate defecit, 936 s. f. 
Phryges a Phrygia dicti, 1485.f.; τὲ. 

Montanistae. 


Planta, 66 md. 120 extr. 122 v. md. 121 
s. f. 


Plenitudo. Plenus. — Plenitudo (com- 
plementum) theologiae, 182 m4d.; Trini- 
las .. plena, 150 md., plenitudo divini- 
tatis Patris, 910 md.; naturae Patris, 
186 md.; Verbum est plenum et perft- 
clum, 236in.; essentia (τὸ εἶναι) Fili 
est plenitudo divinitatis Patris, 470 m4d.; 
Filius est plenitudo divinitatis unius el 
solius, totus et pleuus Deus, 4725s. f.; 
cfr. Forma Dei. 
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Pneumatomachi Thmuitani, vd. Tro- 
ici. 

Poena lapsus duplex, eltera ad corpus 
altera ad animam specians, 888 in. 
Poenitentia, 222eztr. 798in.; a No- 

vato sublata, 796 extr. 

Polytheismus. — Graeci uni non- 
facio et multis factis serviunt, 404 md. ; 
polytheismus a doctrina ssna de Trini- 
tete abest, sed Arianis obiici posset, 
490 extr. 492in. — Praeterea vd. 7to- 
λυϑεΐα, πολυϑεότης. 

Pontifex Christus factus est, cum homo 
factus est, 298 md. extr. 300 md.; eius 
pontificatus perennis neque successione 
egens, 302in. 

Populi prisci a Deo filii sunt vocati, 226 
v. nd. 640 md. 

Potens est Deus, 188v. md. 936 in. 

Potentia. Potestas. — Filius ex Con- 
stantini sententia priusquam effectu foit 
genitos potentià fuit in Patre, 88 extr. 
— vd. Virtus. 

Praecisio, 88in. 

Praecarsor Domini Ioannes, 398 md. ; 
raecursor pro nobis in caelum intravit 
ominicus homo, 6 v. md. 

Praemium Christo non fuit exaltatio etc. 

* 244md. sqq. 

Praesentie, vd. παρουσία. 

Praestans. — Praestantior quomodo a 
synonymis differat, 262 md.; praestan- 
tiora sunt omnio, quorum anctor Chri- 
stas est, iis, quae in lege Mosaica fue- 
runt, 270 s. f. 272 md. ; Christus dicitar 
tanto praestantior factus Angelis, ut 
oeconomia eius servorum administra- 
tione praestantior demonstretur, 258 s. 
[. — 282. 

Precari, 890s.f. 924 md. 

Pretium mortis est corporea Salvatoris 
praesentia, 854 s. f.; pretium peccati est 
mors Christi, 240in.; pretium redem- 
tionis pro toto homine a Chiisto datum, 
896 md. 

Primitiae, 920 s.f. 

. Primogenitus relotive dicitur, 418 in. ; 

dicitur is, cui sunt fratres, 416 md. ; 

primogenitas Dei nunquam dicitur, 416 

md.; Filius primogenitus omnis creatu- 

rae, 8 md.; non potest primogenitus 

vocari, quia ex Patre est genitus, 418 

v. md., vel naturá creatus, quia sic bru- 

torum etiam rerumque idanimalarum 

frater diceretur, 420 md., sed propter 

Patris in homines benignitatem, 420 in., 

"benevolam suam ad creoturam conde- 

scensionem, 410 extr., et quia eius caro 

utpote Verbi eorpus facta omnium prima 
servata est, 414 extr., omnesque ado- 
ptione Filii effüciuntur, 422 v. md. ; fri- 
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mogenitus ex multis fratribus ob carnis 
cognationem , 420 íin.; primogenitus in 
multis fratribus, 922in.; primogenitus 
ex mortuis, quoniam morte pro nobis 
suscepta eaque destructa primus αἱ homo 
resurrexit, 416 in., et ex ipso post ipsum 
resurrectio mortuorum est, 420 in. — 
Ariani dicant: si Christus emnis crea- 
turae primogenitus est, profecto ipse 
etiam est e rebus crestis, 418 md. ; 
Asterius Verbum complurium sapien- 
tiarum primogenitum dicit, 364 md. 

Primus est Poter nec non Filius, 472 
md. 478 s.f. 

Princeps malitiae, 906 md. 914 md, 

Principium Divinitatis unum, non duo, 
606 in.; Deus est principium, 606 md. ; 
Pater et Filius non ex aliqno principio 
prius existente geniti sunt, sed Peter 
principium et genitor Filii est, 174 v. 
md.; Filius principium existendi non 
habet, 646 s. f. ξὰ., alioquin non fuisset 
antequam genitus est, 74 md. ; Filius prin- 
cipium viarum nobis creatus est, 6 ἴῃ. 
(318 —) 422 md. — 438. 448 — 458.; 
sapientia, quae in mundo est, princi- 
pium quoddam cognitionis Dei est, 454 
md. — Manichaei, Marcion et Marcio- 
nitae Trinitatem in tria principia divi- 
dunt, 68in. 492 in. 

Procedere. — Verbum procedit, vd. 
Prodire, Spiritus S., vd. hoc. 

Processio, vd. Spiritus et cfr. Pro- 
iectio. 

Prodire, 134 in. 646 md. 

Proficere Verbum non potest, sed hoc 
de humana Christi natara dicitar, 568 
—572. — Cfr. Christus. Incere- 
mentum. 

Proiectio apud auctores mediae et in- 
fimae graecitatis de processione Spiri- 
tus S. dicitar, 4c. 

Prophetae. — In iis Verbum eret et 
propterea in ipso Spiritu S. vaticinan- 
tur, 742 md. ; mentem caelestem habue- 
runt, 886in.; eorum et Verbi incarnati 
differentia, 840 in. ; eorum .doctrina de 
Filio, 76 md. — Haeretici Corinthii di- 
cunt Verbum in hominem sanctum αἱ 
in Prophetarum quendam venisse, 826 
v. md. 838 exir. 898 s. f. ; Montanistae 
neque Prophetas neque ceteros Verbi 
ministros quae agant et annuncient scire 
dicunt, 560 md. . 

Prophetice dicta sunt secundum Sa- 
bellianos V. Ti de Filio effeta, 644 v. 
md. 

Proprietas Patris, 184 5. f. 470 md.; 
natoralis Filii proprietas, 62 md. ; pro- 
prietos Filii ex Patre, 288 extr.; pr. 
Verbi ad Patrem, 62 in. 766 md. 168 


φ 
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anum quidem hypostasi, sed nmomime 
duos, 646in. 66s.f. 608 md. G18in.; 
eundem alias Patrem alias sui Filium 
fleri opinatar, 466 md.; Petri nomen 
Filii et Filio nomen Patrie tiboere 
ausus est, 786 md. ; utrumque ita tollit, 
618 in. ; Filium esse ipsum Patrem opina- 
tus est, 538 md., sed ab ipso Christo 
se non esse Petrem dicente refatatur, 
630 md.; dixit absurda, quse et opi- 
nione Deum ipsam ipsam sapientiam esse 
sequuntur, 608 v. md.; a Dionysio con- 
vincitur, non esse Patrem qui caro fa- 
etus sit, sed eius Verbum, 136 md. — 
Dionysii Alex. et Rom. demonstrarunt, 
Sabellii haeresin licet ex diametro op- 
positam eorum tamen blasphemise, qui 
Verbum dicunt creaturam, opificium et 
rem faciam, aequalem et eiusdem ac 
Arianam impietatis esse, 114 md. 132 
extr. ; Sabellius cum Paulo Samosateno 
consentit, 906 s. f. — Praeterea vd. 108 
s. f. 116 md. 610 in. 630 v. md. 736 md. 

Sacerdotium legis non stabile fuit, 
302 in. 

Sacramenta,vd. Baptisms. Eacha- 
fistia. — Sacramenta Arianorum et 
Tropicorum imperfecta sunt, 738 md. 

Sacrificatus, 30 md. 

Sacrificium Christi semel peractam 
omnis perfecit, 302in.; Verbum cor- 
pus induit, ut nosira suscipiens et in 
sacrificium offerens absumeret, 833 s. f.; 
sacrificia legis nihil fidele babebant, 
cum singulis diebus praeterirent, 302 in. 

Sadducaei, 34extr. et alibi ; vd. Aria- 
ni p. 965. col. 1s.f. 

Sseculum. — Per Verbum saecula fa- 
cla sunt, 50 md.; Verbum omnium sae- 
culorum rex et opifex, 170v. md.; Ver- 
bum ante saecula existit. et ei nihil 
commune cum saeculis, 50 md. ; ante 
saecula Patri consubstantisle, 884 md. ; 
generatio Filii divina ante omnia sae- 
cula, 88 extr. 82extr.; in fine saeculo- 
rum Pater Fi[jum fecit filium hominis, 
198 md., Filius assumsit hominem no- 
strum lesum Christum, 6 in., Dominus 
homo factus est, 42md. — Mariae (i- 
lius secundum Paulam  Samosatenum 
ante saecula praelinitus, 896 exir. 

Salomon a matre et Nathane servus 
vocatur, 288 md. 

Salus. — lesus vertitur salus, 8s.f.; 
corpus Domini nobis radix ad salutem, 
li0md.; salus nostra non nisi per 
coniunclionem duarum natararum in 


Christo stabilis et firma fieri potuit, 


434 v.md.; Salvatore vere homine facto 
lotius hominis salus consecuta est, 832 
extr.; corporea Salvatoris praesentia 


fail universae creatorae sslas, 8545.1; 
Christus perfectam — novitatem exkibes, 
ut perfectam — salntem totiss homies 
operseretar, 890 md. — Ex Mauichas 
sententia specie tantom hominum ssles 

. lacta est, 832 extr. 

Salvator. — lesus vertitur Salvator, $ 
8.f[. — Ceterum hac voce ssepiwime 
utitur Athanasius, plerumque ia iis le 
cis, abi de opere Christi salutari de- 
putat, v. c. 42 md. 432v.o. 562r. 
832 extr. 854 s. f. 880 md. sl. — δεί- 
valor ex Arianorum sententia car»em 
solam assumsit, 890 md. 

Samosateniani. — Eorum qsidam 
Graecorem inster sentientes (6565. [.] 
Verbum a Filio sepsrant, Filiem ese 
Christam, aliud autem Verbum dicestes. 
654 md. sqq.; Seamosatenisni quim 
Patris et Filii nomina in baptismo pre- 
ferant, baeretici sunt, 376 in. 

Senclificare. Sanctificatio. — 
Christus pro nobis se sanctificat Patr. 
232in.; se ipsum sanctiflcat, at sos i 
veritate sanctificemur, 242 md.; saa 
ficari dicitur, quia factas hormo est eims- 
que corpus propter nos saactifiaur, 
244 md.; incrementum in melies c 
propter sanctificationem atiriboi nequi, 
244 md. sqq. ; Verbum homo factam est, 
ut earaem sanctam redderet, 304 ni.; 
ereaturae sanctificantur a Spiritu S, 
920 md. 

Sanctus. — Verbum in priscos ssado 
venit, 840 v. md. ; sancti (V. Ti) inter ἡ 
concordant, 24 v. md.; pro homine li- 
pso deprecati sunt, 426 in.; bomines 
multi fuerunt sancti, 532in. 

Sanguis Dei nusquam absqse carm 1 
Scriptara traditur, sed io carne Dei εἰ 
carnis Dei hominis facti sanguis prst- 
dicatur, 926 md.; sanguis Christi pr? 
vulgari a piis nunquam  babitas, $9? 
md.; sanguine carnis suae Christe: 86 
redemit, 892 v. md. ; sanguinis effets, 
936 in., emissio, 894 extr. 

Sapiens. — Graeci sapientem et sapiet- 
tiam idem putant, 618 md.; sapiente 
appellantar qui sapientiae Dei participes 
flant, 204 md. ; sapientes a Graecis sm- 
rum librorum factores vocantar, 126i. 
128 in. 

Sapientia. — Patres confitentur, ἢ- 
pientiam simul cum Patre existere, δεῖ 
faciam esse, sed propriam eios esst 
mundique effectricem, 368 md.; Des 
fons est Sapientiae, 44 md. 182etr. 
184 md. ; Sapientia non ab alia Sapiet- 
tia producta, 132 extr.; non nisi um, 
362 v. md. sqq. ; Filias (Verbum, Domi- 
mws) est Patris Sapientia, 4. 10 md. 4 
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Regeneratio ezaquaetSpiritn, 532 extr. 

Regnum Christi secundum Eusebianos 
principiam non babet, 6165, f. 

Renovare. Renovatio, 692exu. 694 
δοὲρ. 722extr. sq. 920 s. f. 

Kes. — Res brutae et inanimetse,. 420 
md. — Res facta, γεγητόν, δ6 md., 
ποίημα, vd. Opus; res factae, td 
γενητά, 54in. TAmd. et saep.; res 
factae non sunt ex Deo, 52md., sed 
ex nipilo, 74md. 206v.md. et saep., 
gratia et voluntate conditae, 186 v. md., 
et secundum naturam a Deo alienae, 136 
in. ; nequeunt ob propriam naturam ge- 

. nitae dici, 264 md. ; aeternae esse non 
possunt, 206 v. md.; nequeunt de rebus 
ineffabilibus digne loqui, 712 md. ; Dio- 
nysius Alexandrinus Filium inter res 
facias computasse accusatur, 120 s.f. 
— Res naturales perseverant nec un- 
quam mutantur, 904 md.; a Scriptura 
hominibus in exemplum proponuntur, 
498 extr. — Res omnes fiunt Filii par- 
ticipes secundum Spiritus gratiam, quae 
Δ} eo datur, 178 1η.; Spiritus sunt par- 
ticipes, 176 md. : 

Resurrectio sd humena Christi per- 
tinet, 42 md. 894in. 922 md. 936 in. ; 
resurrectionem corporis Dei Scriptura 
praedieat, neque vero per carnem Deom 
resurrexisse, 926 md. ; resurrectio tum 

'carnis tum enimae Dei fuit, 930 md.; 
Deus resurrectione non eget, 914md.; 
resurreotio idem est quod ezaltatio, 236 
md. 238 md. extr.; demonstrat oracula 
Messiana ipsum spectare, 316 md. ; cor- 
pus Domini humanum in sepulcro ia- 
cet, sed resuscitatur a Verbo ut Dei 
corpus, 108 md., et nobis radix est ad 
resurrectionem εἰ salotem, 110 md.; 
Christus resurrectionem pro nobis con- 
cinnavit, ex inferno animam, e sepul- 
cro autem corpos reducens, 932s.f.; 
Christus est primogenitus ex mortuis, 
quia ex ipso et per ipsum resurreclio 
mortuorum est, 420in. ; Verbum factam 
est resurrectio, 282in. — Resurrectio 
ex Apollinaristarum sententia mera phan- 
tasia, 866 v. md. ; ex Manichaei senten- 
tia specie tantum facta est, 832 erzir. 

Revelatio. — Pater per Dominum so- 
lum se revelat, 134in. 178s.f. 64 in; 
Filius solus Patrem cognovit et revelat, 
330in. — cfr. Matth. 11, 27. 

Bex aeternus est Christus ante incarna- 
tionem, 308 md. 310 in. md. 312 md. 
318 md. cll. 242in. 244md. 248 extr, 
sed factus etiam est, cum Pater eum 
corpus humanum induere faceret, 312 
in.; Verbum omnium saeculornm rex, 
170 v. md. e 
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Rhetorius baereticus, 8705s.f. 871 d. 
Roma, 114 md. 822. 


Sabelliani ex Filii notione refutandi, 


610 md.; confutsti a Dionysio Alexan- 
drino, 64 extr.; eorum sententia de di- 
latatione Unilatis iu Trinitatem discu- 
titur, 622 extr.—638 md.; Patrem ho- 
minem esse facium dicont, 112 md.; 
Filio - Patris nomine Filium penitus tol- 
lunt, 6md.; oracnla V. Ti de Filio 
prophetice dicta esse volunt, 644 v. md.; 
Verbum et Filium dividunt contendunt- 
que aliud esse Verbum et alium Filium, 
el quidem illud prius, hunc serius, 626 
s.f.— 630 v. md., aliis dicentibus, non 
Verbum, sed hominem, quem gestavit 
Verbum, Filium Dei unigenitum esse, 
636 v.md., aliis, non bominem seor- 
sim, quem gestavit Dominus, sed Ver- 
bum et hominem una eese Filium, 638 
md., aliis, non hominem Filium esse 
neque hominem Verbumque simul, sed 
Verbum, cum bomo facium esset, ex 
Verbo Filium factum esse, postquam in 
principio non Filios sed duntaxat Ver- 
bum fuerit, 6405.f.; pro discissione 
Verbi et Filii afferunt, in V. To. nul- 
lam Filii sed solius Verbi mentionem 
fleri, et propterea Filium Verbo iunio- 
ret ésse, 642 md.; Deus ex eorum 
opinione, silens nibil potuit efficere, 
sed non nisi loquens vim habet, 620 v. 
md. sq. — Eorum et Eusebianorum 
diversae opiniones sibi opponuntur, 
8.ἴ. — Praeterea vd. 13md. 134eatr, 
el cfr. σαβελλέζειν. Sabellius. 


Sabellius alienus ab ecclesia et hae- 


relicus iudicatus est, 466 md. 786 md.; 
eius opiniones Pentapolin superioris Li- 
byae intrarunt, 100 extr. 106 md. ; prae- 
ter alios (13md.) Dionysius Alexandri- 
nus adversus eum epistolam ad Eu- 
phranorem el Ammonium scripsit, θά 
md. 114md., eumque humanis Salva- 
toris expositis (102 ing 134 md.) refu- 
tavit, 132extr.. 136 md.; eius haeresis 
per es refutanda, quae humano more 
de Christo dicta sunt, 134md. 136 
md.; docet, quemadmodum divisiones 
gratiarum sint, idem vero Spiritus, ita 
Patrem eundem esse, sed in Filiam et 
Spiritum dilatari, 646in. (quae inde 
absurda sequantur, 646 v.md.), ita ut 
idem factus sit Pater et Filios et Spi- 
ritus S., 624 in.; Filium sine hypostasi 
esse et Spiritum S. sine existentia fin- 
xit, alioqui divisionem Deitatis ac prin- 
cipiorum eorumque enumerationem in- 
duci criminatus, 900 md.; Patrem Fi- 
lium et Filium Patrem esse docet, 
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unum quidem hypostssi, sed nmomine 
duos, 646in. 66s.f. 608md. 618in.; 
eundem alias Patrem alias sui Filium 
fieri opinatur, 466 md.; Pstri nomen 
Filii et Filio nomen Patris tribuere 
ausus est, 786 md. ; utrumque ita tollit, 
618 in. ; Filium esse ipsum Patrem opina- 
tus est, 538 md., sed ab ipso Christo 
se uon esse Patrem diceate refutatar, 
630 md.; dixit absurda, quse et opi- 
nione Deum ipsum ipsam sapientiam esse 
sequuntur, 608 v. md.; a Dionysio con- 
vincitor, non esse Pstrem qui caro fa- 
etus sit, sed eius Verbum, 136 md. — 
Dionysii Alex. et Rom. demonstrarunt, 
Sabellii haeresin licet ex diametro op- 
positam eorum tamen blasphemise, qui 
Verbum dicunt creaturam, opificium et 
rem factam, aequalem «cet eiusdem sc 
Arianam impietatis esse, 114 md. 132 
extr. ; Sabellius cum Paulo Samosateno 
consentit, 906 s. f. — Praeterea vd. 108 
$. f. 116 md. 610 in. 630 v. md. 736 md. 

Sacerdotium legis non stabile fuit, 

νι 9302in. 

Sacramenta,vd. Baptisme. Eucha- 
ristia. — Sacramenta Arianorum et 
Tropicorum imperfecta sunt, 738 md. 

Sacrificatus, 30md. - 

Sacrificium Christi semel peractum 
omnia perfecit, 302in.; Verbum cor- 
pus indait, ui nostra suscipiens et in 
sacrificium offerens sbsumeret, 833 s. f.; 
sacrificia legis oihil fidele babebant, 
cum singulis diebus praeterirent, 302 in. 

Sadducaei, 84 ΟΧΙΓ. et alibi; vd. Ario- 
ni p. 965. col. 1s.f. 

Saeculum. — Per Verbum saecula fa- 
cta sunt, 50 md.; Verbum omnium sae- 
culorum rex et opifex, 170v. md.; Ver- 
bum anle saecula existit et οἱ nihil 
commune cum saeculis, 50 md.; ante 
saecula Patri consubstantiale, 884 md. ; 
generatio Filii divina ante omnia sae- 
cula, 88extr. 82extr.; in fine saeculo- 
rum Pater Fi[jum fecit filiam hominis, 
198 md., Filius assumsit hominem no- 
strum lesum Christum, 6 in., Dominus 
homo factas est, 42md. — Mariae fi- 
lius secundum Paulam  Samosatenum 
ante saecula praefinitus, 896 extr. 

Salomon a matre εἰ Nathane servus 
vocatur, 288 md. 

Salus. — lesus vertitur salus, 8 8. f.; 
corpus Domini nobis radix ad salutem, 
li0md.; salus nostra non nisi per 
coniunclionem duarum netararum in 


Christo stabilis et fürma fieri potuit, 


434 v. md. ; Salvatore vere bomine facto 
totius hominis salus consecuta est, 832 
e3u.; corporea Salvatoris praesentia 


fait universae creaturae salas, 854 s. f.; 
Christus perfectam novitatem erfiboit, 
ut perfectam salutem totius hominis 
opereretar, 890 md. — Εσ Mauichaei 
sententia specie tantum hominum sales 

- facta est, 832 extr. 

Salvator. — lesus vertitar Salvator, 8 
8.ἴ. — Ceterum hac voce saepissime 
utitur Athanasius, plerumque in iis lo- 
cis, ubi de opere Christi salutari dis- 
putat, v. c. 42 md. 432v.md. 562a. 
832 extr. 8545s. f. 880 md. al. — $«l- 
valor ex Árianorom senlentia carsem 
solem essumsit, 890 md. 

Samosateniani, — Eorum qeidim 
Grsecorum inster sentientes (656 5s.[.) 
Verbum a Filio seporant, Filiam esse 
Christum, aliud autem Verbum dicentes, 
654 md. sqq.; Samosateniani quamvis 
Patris et Filii nomina in baptismo pro- 
ferant, haeretici sunt, 376 in. 

Sanctificare. Sanctificatio. — 
Cbristus pro nobis se sanctifleat Patri, 
232in.; se ipsum sanctiffcat, ut pos in 
veritate sanctificemur, 242 md. ; saacü- 
ficari dicitar, quia factas homo est eius- 
que corpus propter nos sauclifücater, 
244 md.; incrementum in melius εἰ 
propter sanctificationem attribui nequit, 
244 md. sqq. ; Verbum homo factom est, 
ut carnem sanctam redderet, 304 md.; 
creaturae sanctificantur a Spiritu S., 
320 md. 

Sanctus. — Verbum in priscos sanctos 
venit, 840 v. md.; sancti (V. Ti) inter se 
concordant, 21v. md.; pro homine la- 
pso deprecati sunt, 426 in.; homines 
multi fuerant sancti, 532 in. 

Sanguis Dei nusquam absque carne ἃ 
Scriptura traditur, sed in carne Dei et 
carnis Dei hominis facti sanguis prae- 
dicatur, 926 md.; sanguis Christi pro 
vulgari a piis nunquam habitus, $92 
md.; sanguine carnis suae Christus nos 
redemit, 892v. md. ; sanguinis effures, 
936 in., emissio, 894 extr. 

Sapiens. — Graeci sapientem el sapien- 
tiam idem putant, 618 md.; sapientes 
appellantor qui sapientiae Dei participes 
flant, 204 md. ; sapientes a Graecis seo- 
rum librorum factores vocantar, 126 in. 
128 in. 

Sapientia. — Patres confitentur, se- 
pientiam simul cum Patre existere, nec 
faciam esse, sed propriam eius esse 
mundique effectricem, 368 md.; Deu: 
fons est Sapientiae, 44 md. 182 extr. 
184 md.; Sapientia non ab alia Sapien- 
tis producta, 132 extr. ; non nisi una, 
362 v. md. sqq.; Filias (Verbum, Domi- 
nws) est Patris Sapientia, 4. 10 md. 44 
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in. 46 extr. 48 in. 868 md. et sepissime, 

neque ab alia Sapientia secundus, 134 

in., neque praeter eum alia, 366 md.; 

Patrem qui non-factum et omnipotentem 

dicit, is in non-faclo et omnipotenti 

huius etiam Verbum et Sapientiam in- 
telligat; Fetus Dei non alius esse po- 
test praeter Verbum, Sapientiam et Vir- 
tutem, 62md.; Sspientia, quae per se 
ipsas est, vd. eUrocoq a; Sapientiam 
Patri externam et Bon semper apud 
eum fuisse nefas dicere, 62 md. ; Filius 
si ex nibilo est, sequitur ut ipse quo- 
que non nisi participatione Sapientia 
sit appellatus, 176 md.; Sapientia ali- 
quando non fuisse nequit, si Dei crea- 
toris opifex est, 180 in., alioquin fuis- 
sel cum sine ea essel Deus, 68 md. ; 

in ea et per eam omnia facts snnt, 44 

md. 292 extr.; Sapientia vera carnem 

assumsit, 456 s.f.; sapientia, quae in 

mundo est, divinae Sapientiae imago, 

450 sq., et figura, 454 in., sapientia in 

mundo expressa, 452 md., Sopientiae 

forma, quae in operibus est, 454 md. ; 
sapienlia, quae in mundo est, princi- 
pium quoddam et elementum cognilio- 
nis Dei est, 454 md. — Secundum Arium 
duae sapientiae sunt, una Deo propria, 
altera, quae Filius sit in illa factus et 
non nisi nomine Sapientia appellatus, 
154 in. 162 v. md. cll. 362 md., et Deus 
cum creare vellet unum quendam fecit, 
quem Verbum, Sapientiam etc. vocavit, 
per quem nos crearet, 152 extr. ; Ariani 
docent Filium nomine tenus sapientiam 
dici (propter illos, qui sapientes flant, 

364 md.) aliamque propriam ac veram 

sapientiam Patris esse, 44 extr. 362 md., 

quae non facta (386 in. v. md. 370 in.) 

et ipse Deus sit, 366 in.; multas sa- 
pienlias inducunt, 362v. md.; Asterius 
duas vel plures sapientias esse existi- 
mavit, 2105s. f. sq. 362 s. f. sq., alibi 
tamen ipse unam tantum sapientiam 
agnovit, 368 md. ; Eusebiani dicunt, Ver- 
bum non esse solam veramque Patris 
sspientiam et non nisi abusive Sapien- 
tiam vocari, 26s. f.; Paulus Samosate- 
nus Verbum efficax e caelo et Sapien- 

Uam in illo confitetur, 896 extr. 

Sara Abrahamum Dominum dicit, 288 md. 

Saturnini de creatione sententia, 52 md. 

Scapha, vd. σχάφος. 

Scopus, vd. σχοπός. 

Scriptura. — Scripturae partes, 924 
in. cll. 908 s. f. 926 s. f. 878 v. md.; 
Scripturae verha efüatu divino scripta, 
44 md. ; Scripturae scopus et character, 
524 in. 760 v. md.; Scripturae mos, 498 
extr. 526 md. 650 in. 058v. md. ; Seri- 


995 


ptera simpliciter et sine exornatione 
verba effert, 658 v. md,, res naturales 
hominibus ip similitudinem et exemplum 
proponit, 498 extr.; quae supra homi- 

. hem sunl bumano more effert et signi- 
ficat, 650 in.; eius modus naturam Chri- 
sti exponendi constans, 396 extr. 398 iu. 
924 v. md.; intellectus et recta interpre- 
tatio Scripturae eo nilitur, nt tempus 
(occasio), persomae et rerum scriptarum 
causae invesligentur, 42 v. md. 258 extr. 
sq. cll. 300in. 552in.; quid praeterea 
in Scripturae lectione semper attenden- 
dum, 36in. 526 in. 762 in. 

Scythopolis, 790., vd. Patrophilus. 

Sectio. — Arius in Filii generatione se- 
ctionem commenius est, 900 v. md. 

Semen, 661md. 122 md. 

Senlire passionem cum intelligentia, 
890 extr. 

Separari. Separatio animae a cor- 

ore, 928v. md., spiritus a corpore, 
930 s. f. 9325s. f. ; homo non aDeo se- 
parabatur, 928 v. md. 

Sepeliri, 8305s.f. 924 md. 936 in. 

Sepulcrum damnationis locus, 888 md. ; 
corpus Domini humanum in sepaülcro 
iacet, 108md.; Christus e sepulcre 
corpus reduxit, 932s.f.; in eo per se- 
puliuram corporis Verbum corruptio- 
nem aboluit, sicque ex inferno et e 
sepulcro immorlalitatem οἱ incorrupti- 
biliteatem exhibuit, 932 extr. 

Sepultura, cfr. Sepeliri. Sepul- 
crum. 

Serapion Episcopus Tbmuitanus Atha- 
nasio epistolam scripsit, 670 in. 

Series inünita adiutorum intermediorum 
vel filiorum cogitanda, si Filius creatus 
est, 30s. f. 3385s. f. 180 s. f. 188 s. f. 

Serpens. — Eius fraudibas immuta- 
bilis natara opponenda fuit, 254in.; 
profligatus est a Salvatore eum in sua 
carne persequente, atque in aeternum 
ignem deiectus, 432 v. md. 918 s. f., ser- 
pens Arianus, 676 s.f. 

Servus, 42s.f. — Servi interdum ap- 
pellantur filii et vicissim, 288md. — 
Forma servi, vd. Forma. — Ariani 
sententiam suam Filium esse creaturam 
eo confirmare stadent quod servus ap- 
pelletur, 392 in. 

Sessio ad dextram Dei, 38in. 214 υγὰ, 
614v. md. 7G0extr.; Filius a dextris 
Patris sedens sinistrum non reddit Pa- 
trem, et videt ipse similiter Patrem ἃ 
dextris sedentem, 274 md. s.f. 

"Beth Adamo similis secondum speciem, 
56 in. 

Severus adversus loannem a. Gramma- 
ticis, 140 exu. 
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mus, ipsam eius substantiam significa- 
mus, 585. f.; Divinitatis substantia sola 
est increata, 868 extr.; Filius substan- 
tà est Filius, non virtute, 60v. md.; 
substantia Verbi non alia, 625s.f.; sub- 
stantia Filii non extrinsecus inventa 
(Theogn.), 54 md. ; Filius est proprie et 
vere ei beata ac sempiterna Dej sub- 
stantia, 286s. f.; proprie ac sine divi- 
8ione ex Patris substantia, 60md.; ex 
substantia Dei vel Patris, vd. 2x; Theo- 
gnostus nom refugit voces ex substan- 
tia, 64 md.; est vocabnlum peregrinum, 
$6 md., neque in Scriptura legitur, 56 
extr. ; cur a Patribus Nicaenis [18 scri- 
ptum sit, 52 in. b4in. 56 md. 72 extr. ; 
hoc ex eorum mente significat: Verbum 
quia non est quid creatum, solum uti- 
que et esse dicitur el revera est ex Pa- 
tre, 5295. f., et Filium esse quidem ex 
Patre, neque tamen velut partem Patris 
existere, 86 md.; Deus in hac formala 
significat substantiam eius, qui est, 60 
in, et substantia Dei veram et aeter- 
nam substantiam, 605.f.; dicentes ex 
alia substantia Filium esse damnantur 
in Symbolo Nicaeno, 56 md. 86 v. md. ; 
Dionysius Alexandrinus accusatur eum 
alienum a Patre secundum substantiam 
dixisse, 100 in. — — Arius substantias 
Patris el Filii et Spiritus S. naturà di- 
visas, disiunclas, alienas nec invicem 
participes dicit, 156 in.; Eusebiani Ver- 
bum Patri substantia. dissimile ac exter- 
num dicunt, 26 md.; Eusebius in con- 
cilio Nicaeno approbat verba ex sub- 
stantia, 56 md. — cfr. Consubstan- 
tialis. Individuus etc. Natura. 
Proprius. 

Sudare, 576.f. 

Superbia in Deo non est, 30in. 336 
md. 

Symbolum Nicaenum, 84 extr. $q.; tum 
ad impietalem omnem evertendam tum 
ad piam in Christo fidem asserendam 
sufficit, 822in. 

Synodus, vd. Concilium. 


Tacere, vd. Silentium. 

Templum vetus typus corporis Christi, 
856 v. md.; Dominus in carne tanquam 
in templo est, 856 v. md.; homines pro- 
pter cognationem cum Verbi corpore 
templum Dei effecti, 234 md. — cfr. 
ludaei. 

Tempus. — In tempore homines gi- 
gnunt et suorum filiorum patres effi- 


ciuntur, 38 md. 174 πιὰ. ; tempus redi-* 


tus sui Filio non incogsitum, 550— 
566.; tempus dicti alicuius biblici, 42 
v.md, 258 extr. 260in. sq. 300 in. 552 


. in. — Ariani callide temporis meptio- 
nem evitaat cum de Filio loquuatur, 
1125s.f. 174extr.; Filium ante tempora 
extitisse dicunt, 174 extr., adeoque cum 
Filium voluntate factum esse dicont, 
tempora ante eum significant, 590 v. md. 

Tentare. Tentatio, 924 md.; lesus 
omne tentationis genus pertransit, 
918 md.; diabolus Iesum tentans bellum 
incepit contra hominem, 918 v. md. extr. 

Terra. — Ariani dicunt terram ubaa 
esse, 342 in. 

Testamenta dividere, ita nt unum cua 
altero non cohaereat, Manicbaeorum et 
ludaeorum est, quorum alii Veteri, alii 
Novo To. adversantur,. 642 md. 

Thalia, vd. Arius, p.966. col.2. extr. 

Theodori Episcopi Pbharan Dialogus ad- 
versns Agnoetas, 141 in. 

Theognostus, 13 in.; vir eruditus, 64 
md., admirandus οἱ studiosus, 792 πὰ; 
pon refugit a vocibus ex substantia, 64 
md.; eius de blasphemia in Spirilam 
S. sententia, 792 md. 794 in. 

Theogoniam Graecorum '(inguot qui ad 
generationis humanae modum nepotum 
et avorum in Trinitate nominibus utan- 
tur, 788 in. 

Theologia, vd. ϑεολογέα. 

Theophania, 280 in. 490 in. 

Thessalonicenses de reditu Chris 
errántes, 566 v. md. 

Timere, 534md. 574 md. 518 5.f. 580 
8.f.; cfr. Metus. 

Totus ex toto, 4 extr.; totus et plenus 
Deus, 472s.f.; totus totius imago el 
splendor, 710 v. md. 

Traditio ecclesisstica, 70 extr. 734 extr. 
136 in. 826 exir. 848 in. 854 v. md. 864 
in. 898v. md.; quod a Patribus tradi- 
tum non est, sed novissime est exco- 
gitatum, non verum, 160 md.; Chrisüs- 
Dus non esl, qui traditione ecclesiastica 
exciderit, 734 extr. — Traditio erange- 
lica per se sufficit, 900 s. f. 

Triangulus quadrangulus, 208 md. 

Trinitas. — Graeci per Trinitatis de- 
ctrinam plures deos poni arbitrantur, 
490 extr. ; discipuli Christi non igsorant 
Trinitatem in divina Scriptura praed 
cari, 68in.; in Trinitaje ecclesia càtho- 
lica fundata et radicata est, 776 mád.; 
nunc perfecla est in Trinitate theolo- 
gia, 182v. md.; traditio ecclesiastica εἰ 
catholica fides circa Trinitatem, 186 ἰ8. 
Ti6in. 788v.md. 790 v. md. ; Trinitas 
fidem ita profiletar ecclesia catholica, 
ut neque hodiernos ludaeos Sabelliam- 
que sequatü" nequé ip Graecorum p9- 
Iytheismum devolvatur, 136 md. 490 extr., 
neque quaterpilatem doceat, 536 mé 
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Φη.; csput fidei spectat ad Deum Pa- 
trem et Filium et Spiritum S., 78 extr. ; 
Trinitatis natara  inexplicabilis, 712 
md.; exempla im Scriptura proposita 
sd eam noscendam sufficiunt, 714 md. 
118 md.; Christianorum fldes Trinitati 
nihil addit nec eam unquam defecisse 
eogitat, individuemque eius upitatem ser- 
vat, 1825s. f.; Sancta, beata et perfecta 
Trinites individua atque ipsa secum anita 
est, 106 v. md. 712v. md. 7945.f.; tota 
enus. Deus est, 7105. f. ; Trinitas eadem 
in se ipsa et secum ipsa coniuncta ni- 
hil in se rerum factarum habet, hasec- 
que Trinitatis unitas individua est, 738 
extr.; indivisa est Trinitas οἱ una eius 
Divinitas, 776v. md.; Deos quasi tres 
prsedicant qui sanctam unitatem in tres 
diversas hypostases inter se separatas 
dividunt, G6 extr. ; byposteses tres per 
se ipsas divisas in Deo cogitare nefas 
6 md.; Trinitatem in unum quasi in 
quendam verticem (Deum omnipotentem) 
reduci et colligi oportet, 66 extr.; Dio- 
nysius Romanus docel tres S. Trinita- 
tís bypostases non esse divisas a se in- 
vicem, 13 md.; Dionysius Alexandrinus 
indivisibilem Unitatem in Trinitatem di- 
]atat et Trinitatem iterum, quae im- 
minui nequit, in unitatem contrahit, 
120 md. 124 in. ; Patris ubi mentio fit, 
una intelligitur etiam Verbum eius et in 
Filio Spiritus, Filius ubi nominatur, in 
Filio est Pater, neque extra Verbum est 
Spiritus S., 706 v. md.; in Trinitate ne- 
potum et avorum nomina non adhiben- 
da, 788 in.; Trinitas non est facta, 
sed seterna atque una est in ea Divini- 
tas, 180 extr., immutabilis ac perfecta 
suique semper similis, 182 md.; sola 
Trinitas Deitatis est increata et aeter, 
imoutabilis et invariabilis, 866 v. md. ; 
Trinitas semper Trinitas, neque acces- 
sionem admittens neque diminutionem, 
838v. md.; quid de ea statuendum, si 
Verbum aliquando non fuisset vel ex 
nihilo factum esset, 180 md. sq. ; sí Spi- 
ritus creatura esset, Trinitas, quae ae- 
terna est, ex mutatione et profectu con- 
staret et aliquando dualitas fuisset, 776 
extr. sq.; Trinitas creatrix est et opi- 
fex, 182in.; gratia in Trinitate datura 
Patre per Filium in Spiritu S., 740 s. 
f.; charismata in Trinitete tribuuntar, 
714s.f.; blasphemia in Trinitatem, 672 
v.md. 796ín. —  Locó*Trinitatis qma- 
ternitas praedicatur ab Ápollinaristis car- 
nem Christi Divinitati consubstantialem 
dicentibus, 878 md. 882 exir.; Arianis 
in doctrina de Trinitate Polytheismus 
sive étiam atheismus obíici posset, 492 


v. nd.; secundum rium substantiae 
Petris et Filii et Spiritas S. natura di- 
vísse, diversae, disiunelae, alienae nec 
ijuvicem participes sunt, 156 in.; hae- 
retici Corinthii enm, qui corpus Domint 
ex Maria esse aiat, non Trinitatem, sed 
qusternitetem admittere censebant, 824 
s.f. S36 v. md., sed vice versa revera 
quaternitss Trinitatis loco esset, si cüm 
pais corpus Divinitati consubstantiale 
ieeretur, 880 md. ; Manichaei tria prin- 
elpia vel tres Patres esse statuunt, 492 
in.; Marcion Trinitatem in tria princi- 
pia secat et dividit, 68in.; Marcionitae 
ut Meniehaei, 492 in.; Sabellianoram 
senlentia de dilatatione Unitatis in Tri- 
tatem discntitur, 622 extr. — 638 md. ; 
Tropici Trinitatem diffindunt et sic ne- 
gant, 674in. md.; Triniteti secundum 
Valentini sententiam passio commutis, 
922 md. 


Tritheismus per Trinitatis dogma non 


docetur, 490 extr. 


Tropici, 696 md, 712 md. 720 extr. 740 


jn. 746 in. ; a tropis dicti, quibus dicta 
Seripturae ab orthodoxis pro Spiritus 
S. divinitate allata depravabant, 672 8. 
f. 613*. 688 md. 696 md. ; discesserunt 
propter Filii blasphemism ab Arisnis, 
610 extr.; Arianis invisi, quod non etiam 
Verbum creaturam dicerent, a ceteris 
omnibus reprobati ut vere Pneumasto- 
machi, 140 md.; Filii divinitstem agno- 
scant, 672extr. ; nihilominus Trinitotem 
diflindunt et sic negant, 674 in.; Spi- 
ritum S. creatorem atque unum ex mi- 
nistris spiritibus dicebant, 670 extr. 602 
md. 694 md. 696 md. 712 md. 740 in. ; 
Arianis Spiritum creaturam dicentibus 
propter Amosi 4, 13 assentinnt, 676 v. 
md.—0694; ex 1.Tim. 5, 21 argumen- 
tantüar. Spiritum esse Angelum ceteris 
maiorem, 696s.f. sqq., quod si non et 
si ex Patre procedat, et ipsum esse Fi- 
lium, ac propterea duos esse fratres, 
ipsum et Verbum, ipsamque genitum et 
Filium dicendam, si vero Filii sit, Pa- 
trem polius avum esse Spiritomque ne- 
potem, 706 extr. sq. 728 s. f. 180 in. md. ; 
Spiritus S. si a Filio accipiet, ex eo- 
ram (?) sententia et ab ipso datur, 780 
v.md.; eorum baptismus imperfectus et 
mancus, 736 extr. sqq. Pugna iis cam 
Arianis non nisi simulats, cum Trin?ta- 
tis blasphemiam communem  habesat, 
672 in. v. md. 746 v. md. ; Arianis adnu- 
merantur, 712 md.; si Arii sententiam 
nolint, füagiant etiam eius verba, 720. 
f.; eorum sbsnrdae fobulae consentiunt 
cum Arianis, 746v. md.; a Macedonia- 
nis diversi, 611c. 
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Turbari, vd. Perturberi. 

Typus quidam atque umbra Sapientiae 
divinae tum universo mundo tum sin- 
galis impressus, 450 v. md. sq. 4565. f. 

Ubiquites, vd. Omnipraesentia. 

Umbra, 4565s. f. 274 m4. 690 in. 

Unctio Christi, 240 nd. sqq. 248 v. md. ; 
.Wnclio signilicst unionem Verbi et bo- 
minis, 662in. 664in., unctio facta est 
non quod Deus unctione indigeret nec 
quod absque Deo unctio fieret, sed Deo 
unctionem applicante eamque in cor- 
pore unctionis capace recipiente, 906 
in.; Christus ungi dicitur, ut nos δὸ- 
mines etiam habitationem Spiritas ani- 
cosque efüceret, 242 md. 248 md. ; un- 
etus est oleo laetitiae i. e. Spiritu S., 
244 in. 250v. md. ; Spiritus S. est un- 
elio, 724s.f. T68extr.; unctio est fla- 
tus Filii, 770 in. — Ex Arii Eusebiique 


sententia Christus unctionem tanquam . 


virtutis mercedem accepit, 222 md. sqq. 

Unigenitus, 4nd. 44 md. 70 s. f. 82 
8. f. 366 extr. 770 s. f. 31.; unigenitus 
absolute dicitar, 418in.; unigenitus est 
cui non sunt fratres, 416 md.; unige- 
mitus est Filius, quis Deus naturáà sim- 
plex non nisi unius ac solius Filii pa- 
ter est, 96 extr. ; Christus unigenitus vo- 
catur ob generationem ex Patre, 416 
extr.; Filius uuigenitus, qui Patris na- 
turae est proprius, alius ab omnibus 
est, 184 extr. ; Sapientia unigenita, 160 
8.f. — Secundum Asterium unigenitus 
Filius non est sempiterna Dei virtus et 
divinitas, sed primogenitus et unigeni- 
tus sapientiarum singulatim a Deo crea- 
terum, 364 in. v. md.; Eusebiani Fi- 
lium unigenitum dicunt, quia solus ipse 
& solo Deo factus, 28 md., et solus ipse 
Patris particeps sit, 34 in.; Sabelliani 
hominem, quem Verbum gestaviL, uni- 
genitum esse dicunt, 636v. md. — Cfr. 
Solus. 

Unio Dei Verbi cum homine ex Maria 
assumto a scriptoribus sacris variis no- 
minibus designatur, 662 in.; vocatur 
Missio, 662 in. 664 in. md., Ostensio, 
662 in., Unctio, 662 in. 664 in.; lides 
ecclesiastica de unione duarum in Christo 
naturerum, 798 md. sq.; unio cernis 
cum Verbi divinitate ex utero facta est, 
866extr.; unio Verbi cum propria carne 
naturalis eaque confusionis expers, 878 
&.f. 882 mJ. s. f. 884 md. ; unio indis- 
solubilis utriusque in Christo naturse, 
904 md. 910 md.; lesus Christus ex 
Deo et bomine unus, 902in.; unio dua- 
rum iB Christo naturarum ad redemtio- 
nem necessaria, 930 extr. — — Consub- 
stantiale ... unionem cum consubstan- 


tiali non admittit secundum hypostasin, 
sed secundum naturam, 882s.f. — cfr. 
Caro Christi. Unus. — Vani sau 
T unum doos esse dicunt, 936 màd.; 

pollinaristae creatam Christi carmem 
per unionem eum incresto increatm 
factam esse dicunt, 866 s. f. 


Unitas (μονάς, μοναρχέα [v8. "hoc], 


elc ϑεός), 412 md. sqq. 606 in. ες; 
Dionysius Alexandrinus indivisibilem Usai- 
tetem in Trinitatem dilatat et Trinitatem 
iterum, quae diminui nequit, in Unia- 
tem contrahit, 120 md. 124 in, ; Uaius 
non in tres Divinitates separanda, 70 is. 
cll. 66 extr.; si Verbum non ab omni 
aeternitate cum Patre est, Unitas primo 
fuit οἱ postea ex accessione Trinitss 
facta est, 180 md.; duo quidem Pater 
et Filius, Unitas vero diviaitatis indivi- 
dua, 606 in. 608in. md.; Verbum εἰ 
Unitate est, 610 v. md. ; Sabellianorea 
sententia de dilatatione Unitatis in Trini- 
tatem, 622extr. — 638 md. --- Units 
(évorgc) Trinitatis, 182 ἰη. s.f. 706 
v. md. 736in. 740in.; ἔν. Trinitas; 
Patris-et Filii: unitas divinitauis non 
dividenda, 62in.; unitas Filii cum Pa- 
tre à Sanctis spleudoris (vd. hoc) com- 
paretione significatur, G0 ind. ; Veibum 
Deo unitum esse oportet, 66 extr. ; P»- 
ter in Filio et Filius in Patre est, 46? 
md. 466 in. v. md. 620 5. f. cil. Io. 11, 
10, et qui Filium vidit, vidit et Patrem, 
218 md. cll. lo. 14,9. ; Pater semper in 


. Verbo, 56 v. md. ; Pater qua Pater est a 


Filio alienari nequit neque Filius aPs- 
tre separari, 120 md. ; unitas Filii cum 
Patre ad Filii nsturain necessario re- 
ferenda, 482 v. md.; Patris propriets 
οἱ divinitas est id, quod est Filius, 4:0 
md.; Patris vocabulum communionem 
(Patris et Filii) indicat, 120 md. ; Patris 
nomine et in Patre simul Filius com- 
prebenditur et significatur, 7$ md. extr. 
120 md. 126 in. md. 214 in. 216 md. 17? 
in.; Filii nomine Pater comprehenditur 
et significatur, 78 md. 120 md. 214mà.; 
Dionysius Alexandrinus Filium a Patre 
dividere, amovere et separare accasatur. 
quoniam Patrem dicat absque Filii men- 
tione et Filium absque Patris, 120in.; 
Filio eadem attribuuntur, quae Patri, 
excepto nomine, 468in.; dona homini- 
bus concessa ab utroque una dantur, 
484 sqq., inprimis baptismi gratia, 
910 md. 372saep. (vd. Baptismal; 
Pater quae dat et facit, per Filium 
facit et praebet, 240 v. m4. 458 md.; 
Filius si dare dicitur, per eum εἰ 
in eo dat Pater, 488 md. cll. 210 τ. 
md.; Filius ex Patre alios sui partici- 


pes facit, 119 5. ; virtus non efficit uni- 
testem cum Petre, quali Filius gaudet, 
480 md. sqq. — Unitas personae 
Christi, vd. Unus. —  Arisni Filii 
divimitstem Dei unitoti repugnare con- 
tendant, 472extr., offendunt in Christi 
diclo: ego in Petre etc., 410 md., et 
Patris Filiiqne unitatem ad voluntatis 

Ἂ et doctrinae unitatem restringunt, 480 
in. 

Universum, 862in. — cfr. Mundus. 
Omnis. 

Unus. — X Unus deus, 46 extr. 472 md. 
418 s. f. 494 md. 734 s. f. 736v. md. ; 
essentia verissime existens una est, 606 
md.; una Trinitstis divinitas, 182 in. 
419 md. 736 in. 716 v. md. ; uns Trini- 
ttis gloria et fides, 182 in. 710 md.; 
uwas Dei fetus, 46 extr. ; unus Filius, 
866 extr. 472 md. 4785.f.; unum Ver- 
bum, 46 extr. 362 v. md. 494 md. 734 
md., idque unigenitum, 366 extr., una 
imago, 46 extr. 362v. md., una sapien- 
tia, 362v. md.; lesus Christus ex Deo 
οἱ homine unus, 902 in. 884 extr.; in 
40 ütraque unas sunt, 892 md.; Spiri- 
tus S. unas, 770 extr., vel potius Verbi, 
quod wnam est, et Dei, qui ilem onus 
est, proprius et consubsiantialis, 734 s. 
[.; fides quo sensu una dicatur, 776 s. 
f.; unes ascensio, 872in.; Pater et Fi- 


lios unum sunt, 62 s.f. 4θ6 ε644. 618 in. - 


cll. lo. 10, 30.; Peter et Filius duo 
quidem sunt, quia Pater Pater est nec 
ipse Filius, et Filias Filius est nec ipse 
Pater, una vero eorum natura est, 466 
md.; Pater et Filios duo sunt, sed unus 
Deus et unum divinitate, 618 extr. ; cur 
μὲ wnum sint sicul el nos diclum, 502 
8.1. sqq. ; unum fieri in Deo et Christo 
quo sensu de hominibus dicatur, 514 
v.md. — Apollinaristae unum duos esse 
dicunt, 880 v. md. 886 in. 924 in. 936 
md.; Arisni Filium unum faciunt cum 
creatura, 712 md., et Patrem et Filium 
ita unum et utrumque in altero ita esse 
dicunt, qnemadmodum nos quoque in 
illo existomus, 496 md. sqq. — cfr. 
Unitas. 

Urs ἢ cius crypto-Arianus damnatus, 822 
md. 


Uterus quo sensu Deo allribui possit, 
648 s.f.sq.; carnis coniunctio eum Verbi 
divinitate ex utero facta est, 866 s. f. ; 
hominis archetypi natura ἃ Deo unige- 


nito ex ulero Virginis ... restaurata, 
910 md. 


Valens crypto-Árianus damnetus, 822 
md 


Valentiniani, 148 md.; etiam Patrem 
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et Spiritum S. carmem gestásee som- 
nisntar, 880 6. f.; eorum nomen Arianis 
conveniret, 848 md. 

Valentinus cognitionis praetextu erra- 
vit, 936 md.; pro veritate meram spe- 
ciem induxit, 848 v. md. ; eius impielas, 
586 md. 598 md. ; proprium nomen suis 
asseclis impertivit, 148 md., eius ἔν-- 
γοια et ϑέλησις, 598 v. md. cll. 600 
md. (vd. etiam Ptolemseus); Ange- 
los creare posse ceasuit, 328 v. md.; 
misso Paracleto una cum eo ceaevos 
eius Angelos missos esse dicit, 690 extr. 
698 md.; Christum eiusdem generis at- 
que Angelos esse docet, 266 in:; car- 
nem Christi partem Deitatis esse com- 
mentas passionem Trinitati communem 
fuisse contendit, 906 md. 922 md. — 
vd. praeterea 434 md. 596 v. md. 602 md. 

Vapor, 64md. 1065s. f. 128 md.; vapor 
congruenter dicitar Christus, quis Deus 
Spiritus est, 118 md. 

Vapulare, 534 md. 

Variari. Variatio, 218 sq. saepius; 
cfr. Invarisbilis. 

Velle Patrem at Filius sit quomodo pie 
dicatur, 600 md. 602in.; Filius eadem 
voluptate, qua eum Pater vult, Patrem 
ipse amat, vult ei boaorst, 600 md. 602 
in.; Deus quae vult absque ulla mora 
fiunt, 334 extr. 

Venia peccatorum, vd. Peccatum; qui- 
bus errantibus venia speranda, 800 s. f. 
extr.; Paulo Samossteno «ulla venia 
speranda, 262 md. 

Verbum. — Verbum hominum quid et 
quale sit et quomodo ad mentem se 
habeat exponitur, 130in. md.; homines 
verbum suum citra divisionem ac .nihil 
p»tiendo producunt, 38 in.; comparatio 
verbi hominum cum Yerbo Dei, 358— 
362 in. — Verba (ῥήματα) Scripturae 
affiatu divino scripta, 44 md., verba 
(λόγοι) in Scriptura dicitur de prae- 
ceptis et mandalis, quae per proprium 
ac solum verum Verbum Deus edixit, 
366 md. — "Verbum Dei quomodo 
a verbo hominum differat et quomodo 
ei congruat, 358—362 in.; non ita vo- 
catur, ut Ariani putant, ob res ratione 
praeditas, 364 md. cll. 606 s. f.; in 
Scripturae lectione attendendum, quando 
de divinitate Verbi loquatur, quando de 
humanitate, 762 in.; Scriptura quoties 
de Verbi ortu secundum carnem loqui- 
tar, causam subiungit, propter quam 
homo factum est, quoties vero de eius 
divinilate sermo est, omnia simplicis- 

" sime dicantur, 396 extr. sq.; Scriptu- 
rae Verbum ineffabiliter ex Patre Deum 
esse et ipsum extremis temporibus cx 


63 * 
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Virgine bominem genitum esse praedi- 
cant ... et ad nomen quidem bominis 
passionem applicant ... de divinitate 
aulem Verbi immutabilitatem et ineffa- 
bilitatem confitentur, 934 s. f.; ludaei 
Jesum hominem duntaxat... neque vero 
Deum Verbumque carnem factum cre- 
diderunt, 104 exir.; ludaei postquam 
' Verbum negaverunt omnibus privati sunt, 
160 in. ; Dionysius Alexandrinus ab Aría- 
nis ferlur Verbum non esse proprium 
Patri dixisse, sed aliud in Deo statuere, 
128s.f., sed Verbum vere et natura 
sua Verbum Dei et proprjum et indi- 
visibile a Patris snbstantia esse docet, 
132v. md. (cfr. Dion. Al.); Origenis 
auctoritate probatur, Verbum ab aeter- 
nitate, cum Paire esse nec alterius quam 
Patris substantiae vel- hypostasis pro- 
prium esse, 70 md. sq. — Ubi Patris 
mentio fit, eiusdem statim Verbum ac 
in Filio Spiritus debet intelligi ; . quod 
si Filius nominetur, similiter in Filio 
est Pater, nec exira Verbum est Spi- 
ritas S., 706 v. md. — Pater maxima 
et universalis mens ante omnia Filium 
habet Verbum, Interpretem et Angelum 
sunm, 130 md. ; Verbum ex unitate est, 
610v md., ex Patre, 52 md. 58in., ex 
Patre et cum eo semper una existit, 
202 v. md., ex Dei corde 965.f.; Ver- 
bum Deus habel ex se ipso neque po- 
stea ei adnatum est, 196 9. f. ; Verbum 
si non est ex Deo, ut verus ex Patre 
natura sit Filius, neque ex substantia 
Patris est neque substapntià est Filius, 
60in.; est proprius et individuus Pa- 
tris substantiae fetus, proprius Patris 
et naturà fetus (vd. haec) ; dicitur et 
est Filius et fetus non hominum more, 
sed ut Deum decet, 62in.; est ex sub- 
stantia Patris, 52s.f. 60 md. 8£extr., 
eique consubstantiale, 56. 86in. (quo 
sensn io symbolo Nicaeno ita scriplum 
sil, 956. 60in. s f. 756md. cfr. Con- 
substantialis.Substantia.); ergo 
non ex omnibus, 54in. 60v.md. 76 
md. 5385. f., sed aliud a natura rerum 
factarum ab iisque diversum, 54 in. 76 
in. md. 78md., genitum, lO md. 81 
extr. 86 in., cfr. Generalio, non non- 
facium, 72 md. sq. (vd. hoc), non prola- 
tam vel internum, non aliquid ex per- 
fecto efflaens aut ex impsatibili natura 
seclum vel proiecinm, 4 md. 358 extr, 
non creatum nec facium, 10 md. 86 in. 
66 md. (nusquam enim in Scriptura di- 
citur Deum sibi Filinm fecisse vel Ver- 
bum creasse vel Filium esse opus et 
creaturam, 306 v. md., si quando de 
Verbo creari dicitur, hoc non ad divi- 


nitetem Verbi referendum, 10in., τοὶ 
ad Verbum hominem [δείσας 4204, 
caius cum carne induta bomo [actum 
esset creator Pater factus est, 414 md, 
el si creatum est, potait non ΕΣ ipss 
Dei substantia fieri, sed mediator, per 
quem crearetur, necessarius fuit, 33$ 
md. s.f., non propter nos est faciam, 
sed potius nos propter ipsum, 346 m4, 
el opns esse nequit, quis omnia opert 
in iudicium adductum iri dicitar, 294 
in.); Verbum non ex deliberatione sel 
voluntate, sed ex natura Patris est, 584 
md. sqq., si enim voluntate existeret, 
necesse esset voluntatem circa ipsum 
in alio Verbo esse, 590in. cll. 596r. 
md.; Verbum non ab alio Verbo pro- 
letum, 132 extr. ; non una est er mel- 
tis virlutibus, 765.f., non unum er 
multis verbis (46 md. s.f ), sed solu: 
Petris Filius verus et natura genuinus, 
13£in., et unum modo Verbum esi, vd. 
Unigenitus, ut ipsum solum sil per- 
feciom et quia com Deus unus sil uni 
quoque eius imago debet esse, vd. 
Unus, solum vere ex Deo, 54in., εἰ 
ipsum quod est in Deo Verbam, non 
aliud, 132s.f., neque nomine solum 
Verbum, 4áextr.;; Verbum nunquam noa 
fuit, 94in., ne minimum quidem inter- 
vallum cogitari potest, in quo non er- 
titerit, 170 v. md., ante saecula eriilit el 
nihil ei cominune cum saeculis, 50 m4. 
&b aelerno est cum Patre, 70 in., Pa- 
ter nunquam sine Verho fuit, 1561. 
196s.f., Christus semper fuit ac Ver- 


' bum, Sapientia et Virtus extitit, 11S in., 


Filius aeternus est ut Pater, cuius est 
Verbum aeternum, 182 md. (nefas di- 
cere, Verhum, Sapientiam et Virtutem 
non semper apud Patrem fui-se, 62 
md.; si Christus est Verbum, Sapientis 
εἰ Virtus Dei, et fuil aliquando cum 
non essel, fuit eliam cum sine bis es- 
sel Deus, 68md.; Verbum et Sapientia 
aliquando non fnisse nequi! si De 
creatoris. opifex. est, 180 in.) — Ver- 
bum non est Poter, l1341in., sed co: 
Verbum, ut ipsum significat, 538md. 
(6305 f.), sine divisione el semper iu 
Patre est et Pater in eo, 54in. 56:5 
v. md., Deo unitum est, 66 extr. 70 1π.. 
eins unitas cum Patre semper eadea, 
620s.f.,, Patrem qui non-factum εἰ 
omnipolentem dicit, in non -facto εἰ 
omnipotenti huius etiam Verhum intel- 
ligat, 78in. (cfr. Unitas), Verhum e: 
ubi Pater est, 38in., Patri in omubas 
sine ulla prorsus varietate simillimum. 
54in., eius imago, 46 extr. 49in. δὲ 
in. TGextr. (vd. Imago), se non δ 
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Deum habet instar ignis, 60md., sed 
tanquam splendor, 54in. (vd. Splen- 
dor), est. Sapientia, manus, dextera, 
brechium, Virtus Patris (vd. haec sin- 
gula); Verbum vult Patrem, 602in. — 
Verbum et Filius non diversi, 628 md. 
sqq. 652s.f., Verbum est unigenitum, 
4., 'et unigenitus Filius, 44 md., Dei 
Filios quis esse possit praeter eius 
Verbum ? 46 md., fetus Dei non alius 
esse potest praeter Verbum, Sapien- 
tiam et Virtatem, 62 md., Filius Dei 
est Verbum et Sapientia, splendor ac 
imago Petris, 44in. 52in. 58 in. 178 
s. f. — Spiritus S. est Verbi substan- 
tiae proprius, 781 md., est in Verbo et 
per ipsum in Deo, 774s.f. 176 md., ex 
Verbo... effulget et ab eo mittitur et 
datur, 720in ; Verbum dans Spiritum 
intelligitur, cam dicitur Spiritus in ali- 
quo esse, 744.; Christos Spiritum, dat 
ut Verbum, 246 exir.; Spiritus S. in- 
spirat sicut Verbum, 774v. md. ; Pro- 
phetae, cum Verbum in iis sit, in ipso 
Spirila S. vaticinantur, 742 md. — Deus 
Verbo tanquam manu utitur, 30 v. md. ; 
omnipotens et Dominus dicitor Pater 
propter res per Filinm factas, quibus 
per Verbum et imperat et dominatur, 
|" 212exu.; Verbum esse oportet, cui 
Deus mandat et in quo opera creantur, 
34in.; Verbum est opifex (vd. hoc) et 
efficiens, 286 md. 350in.; unum Ver- 
bum prolatum 8 Deo sufficit ad omnia 
creanda, 46 md. ; Deus omnia p er pro- 
prium Verbum creavit, 36 md. 50in. 
16 md. 186 md. 292 extr. ; in Verbq et 
Sspientia omnia facta sunt, 44md. 50 
in. 58in. 292extr.; Verbum omnium 
creator , 874s.f., naturalium creatura- 
rom, 930in., angelorum, 882 md. 928 
extr., et hominum, 278 extr. 886 s.f.; 
per Verbum saecala facta sont, 50 md. 
170 v. md. 870 md.; Deus orsntibus se 
praesentem beneficio suo exhibet, quod 


per proprium Verbum exsequitur, 280, 


in.; Deus quae (in. Scriptura) dixit et 
praecepta ac mandata sua per Verbnm 
edixit, 476in. 366 md.; Verbum olim 
sd siogulos Sanctos facium est, 526 
exir.; vd. Gubernatio. — Verbum 
adoratur, quia adorendi Patris est 
Filius, 38in., et semper suo nomine 
fuit adorstum, 228 extr. 232 md. extr.; 
est altissimum, 228 md., igitur al- 
tius extolli non potuit, ib.—232 md.; 
vivens consilium s. voluntas el sub- 
staptialis efficientia, 286 md. ; omnium 
Dominus (vd. hoc); glorie ei sem- 
per eadem, elism post corpus assum- 
tum, 9285.ἴ.; ad Patris immutebilis 
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similitudinem ipsum quoque immu- 
tabile, 228 in. 54in. 216sq. 882in., 
meque mutabile dicendam, quoniam iu- 
stiliam amet et iniquilatem odio ha- 
beat, 252 md. — 256 md.; Verbum na- 
turá impessibile, 534in. md. 38 in. 
882 in.; omnisciens, 542 md. ; Sa- 
pientia et Virtus, vd. supra et 
haec singg. — Verbum accipere di- 
citur humanitus quse dat ut Filius ho- 
minis, 240 md., vd. Accipere; nun- 
quam egenum fuit, 614 md. ; profi- 
cere non potest, 568 — 72; dicitor 
primogenitus, principium Υἱ ἃ- 
rum εἰ vitis (vd. baec). — Verbum 
caro factu m est, non quod in car- 
nem mulatum fuerit, sed quod car- 
nem viventem pro nobis assamsit et 
homo factum est, 8345s. f. ; Christos est 
Verbum divinum bomini ex Maria as- 
sumio in Maris coniunctum, 660in.; 
in Spiritu sibi corpus formavit, 744 
exir.; Verbum Deus ex Nazareth homo 
visus est, 910in.; Verbum factam est 
salns el vita et expistio, via et resur- 
reclio, 280 extr. 282iu.; praeterea , 42 
s.f. 80in. 136 v. md. 298in. 304 md. 
884in.; divina incarnetio non est.mu- 
tatio Verbi,... sed inexplicabilis unio, 
656 s. f. 834 md. s. f. ; in eorpore Cbri- 
sti fuit Verbum, 106 md.; corpus erat 
Verbi, non Verbum, 832in.; Verbum 
homo factum est manens tamen Deus, 
914v. md.; Verbi natura tota aderat 
sub specimine hamanae formae, 918 
extr.; Verbam noa edgenit, at in anum 
ex Prophetis, 898 s. f. , sed prorsus bi 
a Verbo incernato differuot, 840; Ver- 
bum assumia carne non dimiuutum bhu- 
miliatumque, 232extr. 316 c.f.; exal- 
tetio Christi non est defectus vel pas- 
sio naturae Verbi, 238 md. ; Verbum in 
corpore fuit, non Pater, 112s.[.; Pa- 
ter ἃ Verbo incarnasto remotus esse di- 
citur, 136in. ; unio Verbi cum homine, 
vd. Unio; carnis coniunctio cum Verbi 
divinitate ex utero facta est, 8665.f.; 
Verbi et carnis eius mutua retio, 528 
md.; cooperatio Verbi et carnis eius in 
miraculis effciendis, 528 extr. sq. ; caro 
Verbi absque carnalibus cupiditatibus 
hamanisque cogitationihus in imegine 
novitatis exhibita, 918 exir.; adoratio 
corporis Verbi ad ipsum Verbum spe- 
ctat, 870 extr. sq.; corpus humanam ex 
Verbi communione el coniunctione in- 
gentem accepil accessionem, 83$ v. md. ; 
caro Verbo non dedecus attulit, sed ab 
eo gloriam accepit, 850 extr.; corpus 
humanum per ipsum divinum ὃς im-: 
mortale redditum, 44 in. 232 s. f. ; caro 
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prepter Verbum  incarmatom εἰ ipsa 
qussi Verbaem effecta, 534in., cfr. 
Homo col. 2. s.f. Pater s.f. ; frater 
noster Verbum dicitor com homo fa- 
ctum esset, 414s. f. ; opera divina Chri- 
stum Verbum esse probabant. 576 md.; 
Verbam iudiciom in se sescepit εἰ cot- 
pore pro omnibus pstieodo salutem 
omnibus donavit, 274v. md.; poeseio- 
nem corporis sui bamani Verbum ad 
se referebat, οἱ nos deitatis Verbi par- 
ticipes fleri possemus, 832md.; Ver- 
bum [uit patiens el non potiens, 832 
md. 892in.; Verbum :gnominsia affe- 
etum est, dum corpus Verbi cruci a(ü- 
xere, 930 md.; mors carnis Christi fuit 
mors consubstantialis Verbi, 550 s. f., 
Deo Verbo immutato remanente tam in 
corpore quam in anima alque in se 
ipso, 930s.f.; im sepulcro per sepul- 
tram corporis Verbum corruptionem 
abolevit ete, 932extr. — cfr. Incar- 
natio. — Haereticarum opinionum de 
Verbo brevis conspectas, 800 md. 902 
md.; singulorum heereticorom opinio- 
nes vd. 6. Apollimaristae. Ariani, 
p. 965. cel. 2. md. Arius p. 961 col. 
1 md. Asterias. Ensebiani. Hae- 
retici. Manichaei. Marcionitae. 
Paulus Samos. Sabellius. Sa- 
belliani. Samosatenieni. 

Veritas est praestantier quam umbra, 
314 md.; Filius est Veritas, 132extr. 
i94im. 1865.f. extr. 598 πιὰ. cll. Io. 
14, 0; Christos se ipsam sanctiflcat, 
ut nos in verilbte sanctificemur, 242md. 
Vertez. — Trinitatem ig unum qnasi 
in quendam verticem (Deum ommipo- 
tentem) colligi oportet, 66 extr. 

Verus, 162s.f. 224in. ; verus Deus, 302 
md. 368md. 374extr.; vera Trinitas, 
836 s.f.; verus Pater, 374in.; Pater 
est Deus verus, 752in.; verus Dei Fi- 
lius, 34s.f. 128s.f. 134in. 160md. 
226 md. 320 md. 374v.md. 410 s. f. 
418 in. 530 extr.; Filius (non) est Deus 
verus, 26s. f. 432extr. 752in., Deus 
verus eX Deo vero, 4 md. 226 extr. 648 
in. 864in. ; verum Verbum, 26 md. 134 
v. md. 218 in. 2865s. f. 292 s. (. 366 md. 
432 extr. ; verus fetus, 202extr.; verus 
Christus, 8S4extr.; verus Deus erat in 
carne, 948 exir.; Christus non verus 
Deus, 169 v. md.; vera imago, 54 v. md. 
188 v. md. ; vera sapientia, 26 md. 220 
extr. 362 md.; vera Virtus, 54 v. md. ; 
vera caro, 434v. md. 54S exir.; verum 
corpus, 834 in.; vera generatio, 160in. 
Vis. — Prima per Adamum via periit, 
422 md. ; via ad Paradisum homini dee- 
rat, 426 v. md. ; Christus est via, quae 
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nos ad Patrem ducit, 10 v. md. ; Verben 
quam caro factem esset factam est v, 
280extr. sq., el principiam marum, d. 
Principiam; via nos nis cepo- 
tiene Verbum sppellatar, 362 ad. 

Victima. — Cliristas. sibi ipsi corpu 
ex virgine Maris sumsit, ot id pro ac 
bis victimam Patri offerret, 42 md. ; cír. 
Offerre. Pontifex. 

Victoris. — Christus cogitatione menus 
vietoriam pro nobis reportavt, 592 
md., victoriam ἐδ corpore teplato osleg- 
dit, 924 md.; victoria est Verbi, 932m. 

Virgo, vd. Msris. Nativitas. 

Virtus. — (ἀρετή): Homines similts- 
dioem Dei virtute  consequuatur. 51 
exir. 60v. md. ; Verbum si non es et 
Deo, at verus ex Patre patnrà sit Fi- 
lius, est solum ex virtute Filius. Gi: 
md., et non nisi ob virtutem boins so- 
micis gratiam in sui procreotione obi- 
nuit, 32extr. 5; virtas Filio attribui aos 
potest, quia immotabilis est, 220s.1. 
licet virtutem amet vel potias det, 251 
8.f.; iustitia Verbi hbominibos imago el 
forma ad virtutem, 252 extr. ; viris aca 
εἴδεϊ! unitatem cam Pstre, quali ἔνε: 
gaudet, 4805. f. — Arius Deam, qw- 
aiam Christom bonam fore praescint, 
ei glorism, quam postea bomo er rir- 
tute consecutus est, praeveniendo do- 
nasse opinatur, 154 md.; idem, Esse- 
bius et Áriani docent, Christam exit 
tionem, gratiam et unctionem accepisse 
ut mercedem suae voluntatis, 2236. 
ij. e. suae virtutis (paulo post, 2210. 
226exw. 228 md. 236 v.md. «.f.). - 
(ϑύναμις): Deum. uno Verbo ati sigan 
aique argnmentum virtutis [potestatis] 
eius, 46 md. ; Deas in omnibus estsai 
bonitate atque potentis. 36md.; Filio 
per gloria et virtus [potestas] simnl 5 
aeternitate ingenita, 8 in. ; Verbum bomo 
fsctum moriens vitam omnibus mriate 
sua reddidit, 238 md.; secundum Esse 
bisnos virtas [potestas] bominibus cum 
Filio communis, 54 md. — Verhom τοὶ 
Filios vel Christns est Virtus Patris. o 
eztr. 48in. 54in. 62md. 115 in. 10 
v. md. 598 s. f. 658 md., et semper (eit 
62md. 118in., ergo aeterne est, 166 
extr.; si Christns. est Verbum et Vir- 
tas Dei, et fuit aliquando com non et- 
$et, fuit eliam cum sine his esset Deas. 
68 md.; Sapientiam et Virtutem Potri 
externam dicere nefas, 62 md.; form 
servi sgapte virtute impeccabilitatem ex 
hibet, 918 in. — Ariani dicem F'- 
liam Virtatem (potentiam) dici eorom 
e»susa, quae potentia reddantur, 361 
md., et multas virtutes seu potenUss 
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esse, quarum una quidem naturà Dei 
propría sit atque aeterna, Cliristum au- 
tem non esse veram Dei virtutem, sed 
unam ex multis etc., 154 v. md., cfr. L o- 
custa; Asterius propriam ipsins Dei 
virtutem aliam a Christo esse et prae- 
ter eum multas alias virtutes statuit, 
210 exwr.. 362 md. sq. cll. 54s.f.; se- 
cundum  Eusebianos  virtulis nomen 
etiam aliis rebus tribuitur, 54md. — 
Virtutes, 54md. 234in. al.; vd. Do- 
minus; virtates per Filium factae 
sunt, 76s.f.; cfr. Spiritus extr. 

Vita. — Filios est vita, 184in. 646 extr. 
sq. 656s.f. 70s.f., ipsa per se vita 
(αὐτοζωή) 656s.f. 724md., vita ex 
vita, 82s.f. 1225s.(f. 124in.; vita non 
quid alienum sed proprium naturae 
fontis, qui est Deus, neque aliquando 
non extitit, sed semper fuit, 184 in. ; 
Verbum factum est vita, 280 extr. ; mi- 
racula Cbristi eum Deum in corpore, 
vitam dominumque morlis esse osten- 
duut, 316 md. ; vita aeterna, 592 8. f. 

Vitalis, 861 s. f. 

Vitis, 100in. 110saep. 112saep. 130 
extr. 131s.f. 136in.; vitis est huma- 


nitas Salvatoris, 110 md.; Verbum vitis . 


vocatum est ob corporalem cum pal- 
mitibus i. e. nobis cognationem, 112 
Ss.f.; Filius non nisi cogitatione vitis 
vocatur, 362 md. 

Vivificus est Spiritus S., 724 md. 

Vocabulum, vd. Vox. 

Voluntas. — Voluntas in utramque pear- 
tem propendendi vim babet, 600 extr. ; 
Deus Adamum voluntate libera donevit, 
888 extr. ; voluntas imitatione renovari 
noo potest, 898 md. ; homines non vo- 
luntate deliberandove, sed natura (fiunt 
patres, 602 extr. — Voluntas Dei, 286 
v.d. md. — Patrem ipsum ex volun- 
tate extitisse et voluntatem ante Ver- 
bum in Patre fuisse nefas dicere, 592 
$. f. sq. 598 md. ; Pater vult suam ipse 
substantiam , 600 md.; Verbum non ex 
deliberatione et voluntate, sed ex na- 
tura Petris est, 584 md. sqq. 2S6 in. ; 
Filium voluntate factum esse dicere 


idem est ac dicere eum aliquando non 
fuisse et ex nibilo factum creaturam- 
que esse, o84extr. 590v. md.; si vo- 
luntate existeret, necesse esset volun- 
tatem circa ipsum in alio Verbo esse, 
590 in. cll. 596 v. md. ; sed non existit 
praeter voluntatem Patris, 600 v. md. ; 
voluntas Dei in Verbo est, 588 extr. 
598 md. 602 md., et Verbum est Patris 
ipse voluntas, 594md.; voluntas Dei 
sufücit sd creationem, 344 extr. sq. 350 
8... solis rehus factis antecedit, 586 
$.[..sq ; res factae gratia el voluntate 
conditae, 186v. md. — Filiss eadem 
voluntate, qua eum Pater vult, Patrem 
ipse amet, vult et honorst, 600 md. ; 
pro immutabilitate sua non est in el- 
terutram partem flexibilis, 254 md. cll. 
256in.; quomodo in Patre esse possit 
qui ambigna est voluntste? 218 md.; 
voluntas (Christi) solius divinitatis erat, 
918 extr.; mens Domini nondnm Domi- 
nus, sed Domini voludtas, consilium 
aut. efficacia, 898 v. md. — Ariani Fi- 
lium ἃ Petre voluntate et erbitrio fa- 
ctum esse contendunt, quod a Valen- 
no repetierupt, 50 ind. 584 qmd. 586; 
quod si non, Deo necessitete et no- 
lenti esse Filium, 590 exir.; Pattis el 
Filii unitatem ad voluptatis et doctrinae 
unitatem restringunt, 480 in. ; Filii mu- 
tabilitatem probetari captiosis quaestio- 
nibus eum arbitrio ac libera voluntate 
praeditum esse significant, 192 in, 216 
exir.; Ásterius Sophista Patrem vo- 
luntate Verbom produxisse affirmat, 588 
in.; Ptolemaeus duorum Non-facti 
poriom | unum  Voluntatem — vocavit, 
586 md. 


Vox. — Voces non neturem ad se tra- 


hunt, sed natura voces sibi sccommo- 
dat estque convertit, 288in.; vocibus 
nevis ac peregrinis oli licet, dummodo 
e pielate proficiscantur, 5Oextr. ; voces 
non scriptae, vd. Αγ πὶ p. 694 col. 
15s.f. 695 col. 15s.f. 


Zygi, v. Ptolemaeus. 


CORRIGENDA. 


p. 22. neta c. col. 2. 1. 2. γεννηϑέναι | eg. γεννηϑῆναι. 
p. 32. 1. 18. προτοπλάστῳ leg. xowroni! 

p. 36. |. 10 a f. πώς leg. πως. 

P. u ᾿ riged ills leg. p à 

P». es 

p. 70. 1. 13. lerytvots nc γένους. 

p. 71. 1. 1. leg.: magnitudo est diminnenda, sed credendum est in Deom εἰς. 
p. 75. 1. 1. Patris leg. Patres. 

p. 90. 1. 19. didroror leg. διάνοιαν. 

p. 93. 1. 13. 12 af. leg. clausulas integras praetermissas. 
p. 108. L 2. mutantur leg. motasntar. 

p. 124. L 4. af. οὐχ leg. οὐχ. 

p. 188. ar. 8. 1, 3. ποῦ leg. xov. 

p. 118. 1. 17. ταῦτον leg. ταὐτὸν. 

p. 410. 1. 10. ἀποδείξης leg. ἀποδείξεις, 

p. 242. |. δ. οὐχ leg. οὐχ. 

P. 292. n. 3) leg. Ps. 104 [103. 

p. 398. n. 1) Iud. etc. leg. Nem. 23, 19. 

p. 312. 1. 17. βαπτίξει leg. βαπείζι. 

p. 632. L 7. post Magfac adt. 3). 

p. 094. n. 3). fes. Ps. 1 [50. 

P» 794. 1. ὃ εἴ le. t , 

p. 900. !. 11. P 

p. 912. 1. 19. af. in b Moti leg. ὑπερεπερέσσευσεν, 





Lipsise typi I. B. Hirschfeld. 





